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PREFAZIONE  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ 


Se  F  incarico  avuto  dal  so¬ 
lerte  e  benemerito  Editore  di 
compilare  un  dizionario  neo¬ 
ellenico  -  italiano  e  italiano- 
neoellenico ,  (  il  primo  che 

veda  la  luce  in  Italia),  mi 
è  stato  fonte  di  legittimo 
compiacimento,  non  mi  lascia, 
d’altra  parte,  senza  trepida¬ 
zione  la  consapevolezza  dello 
gravi  difficoltà  affrontate. 

Tuttavia  il  lavoro ,  così 
come  lo  presento,  pratico,  ma 
esatto,  sobrio,  ma  denso,  ho 
fiducia  che  riesca  di  utilità 
non  piccola  tanto  a;  miei 
concittadini  quanto  agli  a- 
mici  di  Grecia  desiderosi  di 
apprendere,  a  tavolino  o  \riag- 
giando,  F  idioma  della  nazio¬ 
ne  sorella. 

Per  uso  degl’  Italiani,  ho 
premesso ,  come  parte  inte¬ 
grale,  quantunque  ad  essa  nel 
corso  dell’  opera  non  faccia 
mai  esplicito  richiamo ,  una 
succinta  trattazione  gramma¬ 
ticale,  di  cui  mi  sapran  gra¬ 
do  specialmente  coloro  che, 
non  digiuni  di  greco  dassi- 


”Av  καί  ή  άνατεθ-εΐσά  μοι 
έντολή  υπό  του  φιλοπονου  καί 
έπαξίου  Εκδότου  νά  συντάξω 
νεοελληνο-ίταλικόν  καί  ίταλο- 
νεοελληνικόν  λεξικόν  (τό  πρώ¬ 
τον  τοιούτου  είδους  δημοσιευό- 
μενον  έν  Τταλίφ),  μοι  έπροξένη- 
σε  δικαίαν  ευχαρίστησιν ,  ούκ 
ολίγον  μέ  δειλιφ  έν  τούτόις 
ή  γνώσις  των  συναντηθ-εισών 
δυσκολιών. 

Ούχ  ήττον  δμως  τό  έργον,  κα- 
-θ-ώς  το  παρουσιάζω,  πρακτικόν 
μέν,  άλλ’  ακριβές,  βραχύ  μεν, 
άλλα  περιεκτικόν,  πέποιθ-α  δτι 
-9-ά  παράσχω  ου  σμικράς  ώφελεί- 
ας  τόσον  εις  τούς  συμπολίτας 
μου,  δσον  εις  τούς  φίλους  μας 
τούς  "Ελληνας,  τούς  έπιθ-υμοΰν- 
τας  νά  μάθ’ωσιν,  είτε  δι’  ιδίας 
μελέτης,  είτε  διά  ταξειδίων,  τό 
ιδίωμα  τοΰ  αδελφού  έθνους. 

Και  προς  χρήσιν  μέν  τών 
Ιταλών  προέταξα  ώς  ουσιώδες 
μέρος,  καίτοι  προς  τούτο  ουδέ¬ 
ποτε  βητώς  έν  τφ  έργψ  άναφέ- 
ρομαι,  σύντομον  γραμματικήν 
πραγματείαν,  δι’ήν  Ό-ά  μοί  φα- 
νώσιν  εύγνώμονες  ιδίως  έκεινοι 
οΐτινες,  ούκ  άγευστοι  τής  κλα¬ 
σικής  ελληνικής  γλώσσης,  έπι- 


Vili 


co ,  vogliono ,  con  minimo 
sforzo ,  acquistar  conoscenza 
del  moderno;  per  comodo  dei 
Greci,  ho  indicato,  mediante 
segno  speciale  ( Λ  ),  la  pronun¬ 
cia  d;  ogni  parola  italiana; 
per  gli  uni  e  per  gli  altri 
ho  creduto  opportuno  aggiun¬ 
ger  Y  elenco  dei  verbi  irre¬ 
golari  d’  uso  più  frequente 
nelle  due  lingue. 

Un  po’  più  largo  di  quel 
che  vorrebbero  i  puristi  è 
stato  il  criterio  col  quale 
ho  accolto  vocaboli  e  frasi 
greche  nella  prima  parte , 
perchè,  se  limitato  e  scelto 
può  essere  il  materiale  lin¬ 
guistico  di  cui  ci  serviamo 
per  parlare ,  ricco  e  promi¬ 
scuo  dev;  essere  quello  cui 
ricorriamo  per  capire;  e  ciò 
sia  detto  particolarmente  ri¬ 
spetto  al  greco  moderno,  in 
cui  la  distinzione  tra  for¬ 
me  letterarie  e  volgari  è 
tuttora  meno  precisa  di  quel¬ 
lo  che  si  potrebbe  credere 
(vedi  la  mia  Introduzione  al 
volume:  «  G.  Markorùs,  Il 
Giuramento  eoe.  »  Biblioteca 
Universale,  nn.  346-7,  E.  Son- 
zogno,  Milano,  1902). 

Questa  distinzione,  in  quanto 
era  possibile,  ho  avuto  cura 
di  farla  sia  nella  prima,  sia 
nella  seconda  parte  del  pre¬ 
sente  dizionario,  segnando  con 
mezze  parentesi  o  chiudendo 
fra  parentesi  intere  le  parole 
volgari:  (la  punteggiatura  e 
il  senso  mostreranno  allo  stu- 


■9-υμοΰσι,  δι’  έλαχίστου  κόπου, 
να  έκμάΌ'ωσιτήν  νεοελληνικήν* 
πρός  ευκολίαν  δέ  των  Ελλήνων, 
δι’  ειδικού  σημείου  (  Λ )  υπέδει¬ 
ξα  την  προφοράν  έκάστης  ιτα¬ 
λικής  λέξεως  *  διά  τους  μέν 
και  δια  τους  δέ  έκρινα  κα¬ 
τάλληλον  νά  προσΌ-έσω  κα¬ 
τάλογον  των  μάλλον  έν  χρή- 
σει  ανωμάλων  βημάτων  εις 
άμφοτέρας  τάς  γλώσσας. 

5  Ολίγον  τι  ευρύτερον  άφ’ δ, 
τι  θ·ά  έπε&ύμουν  οί  της  καθ-α- 
ρευούσης  όπαδοί  υπήρξε  τόκρι- 
τηριον  καθ·’  ό  συνηγαγον  λέ¬ 
ξεις  καί  φράσεις  έλληνικάς  έν 
τω  πρώτω  μέρει,  διότι,  δσον 
περιωρισμένον  και  έκλεκτόν 
δύναται  να  η  το  γλωσσολογι- 
κόν  υλικόν  ουτινος  ποιούμενα 
χρησιν  πρός  τό  δμιλεΐν,  τόσον 
πλούσιον  καί  μικτόν  δέον  νά 
ηναι  έκείνο  είς  ό  καταφεύγο- 
μεν  πρός  τό  κατανοεϊν*  καί 
τούτο  λεχθ-ητω  εΐδικώς  περί 
της  νεοελληνικής  έν  η  ή  διά- 
κρισις  μεταξύ  γραμματικών 
καί  κοινών  τύπων  είναι  δλιγώ- 
τερον  ώρισμένη  παρ’δσον  Ό-ά 
έπίστευέ  τις  (ΐδε  την  εισαγω¬ 
γήν  μου  είς  τό  έργον  *  «  Γ.  Μαρ- 
κοράς,  Il  Giuramento  κτλ.»  Bi¬ 
blioteca  Universale,  άρ.  346-7, 
παρά  E.  Sonzogno,  έν  Μεδιο- 
λάνοις,  1902). 

Την  διάκρισιν  ταύτην,  έφ’ δ¬ 
σον  ητο  δυνατόν,  έφρόντισα  νά 
κάμω  καί  έν  τφ  πρώτφ  καί  έν 
τφ  δευτέρφ  μέρει  τού  άνά  χεΐ- 
ρας  λεξικού,  σημειών  μέ  ήμι- 
παρεν&έσεις  ή  κλείων  μεταξύ 
παρενθέσεων  τάς  κοινάς  λέξεις* 
(ή  στίξις  καί  ή  έννοια  -θ-ά  δεί- 
ξωσι  τφ  σπουδάζοντι  πότε  αί 
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dioso  quando  queste  parentesi 
contengono  piuttosto  una  spie¬ 
gazione  o  una  determinazione 
accessoria).  Ma  lo  straniero 
non  può  giungere  a  farsi  un;  i- 
dea  esatta  del  punto  in  cui  si 
trova  la  questione  linguistica 
in  Grecia,  se  non  conversan¬ 
do  con  persone  del  paese  di 
condizione  e  pensamenti  di¬ 
versi,  e  leggendo  cose  varie 
per  forma  e  contenuto,  quali, 
con  questo  intento  special¬ 
mente,  ho  raccolto  io  stesso 
nelh  Antologia  ohe  V  Editore 
Hoepli  sta  pubblicando  tra  i 
suoi  Manuali. 

Se  di  certi  gruppi  ho  dato 
soltanto  le  voci  più  compren¬ 
sive  o  più  usate ,  lasciando 
che  da  queste  lo  studioso  de¬ 
duca  le  affini ,  ho ,  d;  altra 
parte ,  registrato  il  maggior 
numero  di  radici  che  i  limiti 
delh  opera  mi  consentivano , 
cosicché  in  ristrettissimo  spa¬ 
zio  è  raccolto  quanto  non  si 
trova  di  solito  in  analoghi 
dizionari  stranieri  di  mole 
molto  maggiore. 

Per  ottener  questo  scopo  ho 
dovuto  far  uso  piuttosto  fre¬ 
quente  di  rimandi,  ohe  però, 
se  talvolta  si  risolvono  sol¬ 
tanto  in  fatica  e  noia  dello 
studioso,  si  propongono  più 
spesso  di  additar  la  parola  o 
il  gruppo  di  parole  da  pre¬ 
ferire  per  ragioni  di  purezza,, 
di  imoimietà,  di  regolarità  or¬ 
tografica;  o,  anche  dove  non 
sembrerebbero  assolutamente 
necessari,  procurano  di  ren¬ 
der  più  sicura  la  espressione 


παρεν-θ-έσεις  αύται  περιέχουσ^ 
μάλλον  έπεξήγησιν  ή  έπουσιώ- 
δη  όρισμόν).  ’Αλλά  δ  ξένος  δεν 
δύναται  νά  λάβη  ακριβή  ιδέαν 
του  σημείου  εις  δ  εύρίσκεται  τό· 
γλωσσολογικόν  ζήτημα  έν  Έλ- 
λάδι,  εάν  μη  συνομιλών  μετ’έγ- 
χωρίων  ■  διαφόρων  κοινωνικών 
τάξεων  καί  άντιθ-έτων  ιδεών, - 
καί  άναγινώσκων  ποικίλα  έρ¬ 
γα,  ως  πρός  τδ  σχήμα  καί  τό- 
περιεχόμενον  ,  άτινα  ,  έπΐ  τφ- 
σκοπφ  τούτω  κυρίως,  έγώ  δ 
ϊδιος  συνέλεξα  έν  τή  Χρηστό- 
μαθ’είφ,  ήν  δ  Έκδοτης  Hoepli 
μέλλει  να  δημοσιεύση  μεταξύ·' 
των  Εγχειριδίων  του. 

’Άν  τινων  λεκτικών  συμπλε¬ 
γμάτων  έδωκα  μόνον  τάς  μάλ¬ 
λον  έκφραστικάς  ή  έν  χρήσει· 
φωνάς,  άφίνων  τδν  σπουδάζαν- 
τα  νά  έξαγάγη  έκ  τούτων. τάς 
δμοιογενεις,  άφ’  ετέρου  όμως 
ένέγραψα  τόν  μείζονα  αριθμόν· 
ριζών  ας  μά  έπέτρεπον  τα. 
όρια  τού  πονήματος,  ούτως 
ώστε  έν  στενωτάτψ  χώρω  συν- 
ελέγη  ο,  τι  δεν  εύρίσκεται. 
συνήθως  εις  όμοια  ξένα  λεξι¬ 
κά  πολύ  μείζονος  όγκου. 

"Ινα  έπιτύχω  τδν  σκοπόν 
τούτον  ήνα γκάσ-θ-ην  ούχι  σπα— 
νίως  νά  κάμω  χρήσιν  παρα¬ 
πομπών,  αΐτινες,  έάν  ένίοτε 
μόνον  καταπονώσιν  ή  ένοχλώσι 
τόν  σπουδάζοντα,  προτί·θ·ενται 
όμως,  ως  έπΐ  τό  πλεΐστον  νά 
δρίσωσι  την  λέξιν  ή  τδ  λεκτι¬ 
κόν  σύμπλεγμα  τό  προτιμότε- 
ρον,  λόγφ  γνησιότητος,  κυριο¬ 
λεξίας  καί  δρ·9·ογραφικών  κα¬ 
νόνων  ή  άλλοτε,  όπου  δεν  fià 
έφαίνοντο  άποκλειστικώς  ά— 
ναγκαίαι,  τείνουσι  νά  κατα-· 
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•di  un  concetto  con  P  aiuto 
dei  sinonimi. 

Per  aumentare  e  addensar 
la  materia,  ho  fatto  ricorso 
a  parecchi  artifici,  parte  dei 
•quali  è  spiegata  dalla  tavola 
dei  segni  e  delle  abbrevia¬ 
ture  ;  degli  altri ,  ovvi  per 
sé  o  comuni ,  si  affida  P  in¬ 
terpretazione  al  sagace  let¬ 
tore  :  così,  p.  es. ,  il  trovarsi 
due  accenti  sopra  una  parola 
assegna  a  questa,  se  il  fatto 
non  è  dovuto  alP  influenza 
di  un’  enclitica,  doppia  gra¬ 
fìa  e  pronuncia  ;  analogo  è 
il  caso  della  duplicità  di 
.spiriti  sopra  la  stessa  vo¬ 
cale. 

Del  resto,  accoglierò  con 
gratitudine  i  suggerimenti  e 
le  preposte  che  gli  intelli¬ 
genti  si  compiaceranno  di 
farmi  ;  e  cercherò  di  aiipro- 
fittarne  per  una  seconda  edi¬ 
zione  ,  che  il  moltiplicarsi 
dei  rapporti  spirituali,  com¬ 
merciali  e  politici  fra  P  Ita¬ 
lia  e  la  Grecia  mi  fa  lecito 
•di  sperar  non  lontana. 

«Settembre  del  1907. 


στήσωσιν  άσφαλεστέραν  τήν 
έκφρασιν  έννοίας  τίνος  τή 
βοηθ-είφ  των  συνωνύμων. 

"Ινα  αυξήσω  καί  συμπυκνώ¬ 
σω  τήν  ύλην,  προσέτρεξα  ε’ίς 
τινα  τεχνάσματα  ,  μέρος  των 
όποιων  έξηγεΐται  έκ  του  πίνα- 
κος  των  σημείων  καί  συντομο- 
γραφιών*  των  άλλων  δέ,  άτε 
εύκολων  ή  κοινών,  άνατίθ-εται 
ή  έξήγησις  εις  τον  άγχίνουν 
αναγνώστην.  Ούτω,  π.  χ". ,  δταν 
έπί  τίνος  λέξεως  εύρίσκονται 
δύο  τόνοι,  αν  τούτο  δεν  όφεί- 
ληται  εις  έπίδρασιν  έγκλιτι- 
κής  τίνος,  ή  τονισθ-εΐσα  λέξις 
προσλαμβάνει  διπλοΰν  τρόπον 
γραφής  καί  προφοράς*  ανάλο¬ 
γος  είναι  ή  περίστασις  τού 
διπλασιασμού  τού  πνεύματος 
έπί  τού  ίδιου  φονήεντος. 

'Άλλως,  Ό-ά  δεχθ-ώ  εύγνωμό- 
νως  τάς  εισηγήσεις  καί  προτά¬ 
σεις  ας  οί  ειδήμονες  Ό-έλουσιν 
ευαρέστησή  να  μοί  ύποδείξωσι, 
καί  θ-ά  προσπαθήσω  να  έπωφε- 
^θ-ώ  αυτών  διά  δευτέραν  εκ- 
δοσιν,  ήν  ό  πολλαπλασιασμός 
τών  διανοητικών,  έμπορικών 
καί  πολιτικών  σχέσεων  μεταξύ 
'Ιταλίας  καί  'Ελλάδος  μοί  έπι- 
τρέπει  νά  έλπίσω  έν  μέλλοντι 
προσέχει. 

Κατά  σεπτέμβριον  1907. 


E.  BKIGHENTI 


Ε.  ΜΠΡΙΓΚΕΝΤΗΣ 


INTRODUZIONE 

(ΕΙΣΑΓΩΓΗ) 
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AVVERTENZA  —  La  presente  introduzione  grammaticale  ha 
per  iscopo  di  condensare  in  pochissimi  quadri  con  relative  osser¬ 
vazioni  tutto  quanto  e  strettamente  necessario  a  sapersi  da  chi 
voglia  apprender  la  lingua  odierna  della  Grecia ,  conoscendo  V  an¬ 
tica.  Perciò  il  nostro  compito  si  riduce ,  più  che  altro,  a  notar  le 
differenze  tra  questa  e  quella ,  differenze  che ,  per  vero ,  non  sono 
molte  ne  profonde,  salvo  che  non  si  scenda  a  considerar  le  altera¬ 
zioni  dialettali.  Per  le  parti  omesse ,  lo  studioso  consulti  qualunque 
buona  grammatica  del  greco  classico  (  attico  ) ,  più  specialmente 
quella  di  G.  Curtius,  della  quale  cerchiamo  di  seguir  V  ordine ,  per 
quanto  è  possibile. 

Ci  serviamo  delle  abbreviazioni  e  convenzioni  adottate  per  solito 
in  lavori  consimili;  e  inoltre,  nei  quadri,  quando  non  sia  chiara  per 
se  la  distinzione,  delle  seguenti  : 

i  +αβγ .  s  β  /  attiche  conservatesi  nell’  uso  comune  ; 

cm*  ì  αβγ .  :s  g  \  odierne  dell’uso  comune  parlato  e  scritto  ; 

el.  :  (*αβγ...)  \  attiche  rimaste  solo  nello  stile  elevato; 

vlg·.  :  (αβγ....)  ΑΓ~  (  volgari  e  dialettali  escluse  dalla  prosa  pura. 

Si  avverta  che  non  sempre  e  assoluta ;  e  recisa  la  distinzione  tra 
forme  cm.  e  forme  vlg. 


PARTE  I. 

FONOLOGIA  (ΦΩΝΟΛΟΓΙΑ) 


1.  ALFABETO  : 


GO 

Z3 

c3 

5=3 

Minusc. 

Nome 

Pronuncia 

A 

a 

άλφα 

a. 

B 

β 

βήτα 

ν.  Il  suono  ital.  b  è  reso  con  μπ:  μπάλλος =  ballo. 

Γ 

Y 

γάμμα 

j  ted.  in  jeder ,  davanti  ai  suoni  e,  i:  γένος,  pron. 
jénos  ;  g  ted.  in  Tàglich,  davanti  ai  suoni  a,  o. 
Si  pronuncia  n  nas.  davanti  a  gutturale.  Il  g 
ital.  è  reso  spesso  con  γκ  ο  ντζ  :  γκαλλερία 
—  galleria,  ντζεράνιο  —  geranio. 

Δ 

δ 

δέλτα 

tli  ingl.  in  thè.  Il  suono  ital.  d  è  reso  con  ντ  :  άντίο 
=  addio;  o  anche  si  accenna  con  δ:  Δάντης,  Dante. 

E 

8 

έψιλον 

e. 

Z 

ζ 

ζήτα 

s  in  rosa.  Il  suono  ital.  z  è  reso  spesso  con  τσ  o 
τζ:  τζέντζερον  =  zenzero. 

H 

η 

ήτα 

i. 

Θ 

■0· 

Ό"ήτα 

tli  ingl.  in  death. 

I 

ι 

Ιώτα 

i. 

K 

κ 

κάππα 

k(ch).  Davanti  ai  suoni  e,  i  è  palat.  :  κόά  pron.  Tcié; 
dopo  il  suono  n  è  uguale  a  γ.  I  suoni  ital.  ce, 
ci  son  resi  di  solito  con  τσε  ,  τσι ,  ο  τζε  ,  τζι  : 
τσεριμόνια  =  cerimonia;  τζίφρα  =  cifra. 

Λ 

λ 

λάμβδα 

1. 

Μ· 

μ 

μΰ 

rn. 

N 

V 

νΰ 

η;  ma  m  davanti  a  π  iniziale  (β,  φ,  ψ)  :  τήν  πόλιν, 
pron.  tim  bólin. 

2 

ξ 

ξϋ 

χ  (cs). 

0 

ο 

όμικρον 

0. 

Π 

π 

πΐ 

p;  ma  b  dopo  il  suono  m:  έμπορος,  pron.  émboros  ; 
τον  πατέρα,  pron.  tom  batéra. 

P 

e 

ρώ 

r. 

Σ 

σίγμα 

s  in  santo:  ma  s  in  ìiaso  davanti  a  β,  γ,  δ,  μ,  ν,  ρ. 

T 

τ 

ταΰ 

t;  ma  d  dopo  ν:  άντί,  pron.  andi;  τήν  τιμήν,  pron. 
Un  dimin. 

Y 

υ 

Όψιλον 

i. 

Φ 

φ 

φΐ 

/· 

X 

X 

χΐ 

eli  ted.  in  dodi;  ma  eli  ted.  in  idi,  davanti  ai  suoni  e,  i. 

Ψ 

ψ 

ψΐ 

ps;  ma  bs  dopo  il  suono  m:  τήν  ψυχήν,  pron.  tim  bsichin. 

Ω 

ω 

ωμέγα 

0. 

I  —  Le  consonanti  doppie  si  fan  sentire  come  semplici  :  βάλλω,, 
pron.  vàio. 

II  —  Per  il  valore  numerico  delle  singole  lettere,  v.  Dizion.  Si 
tenga  conto  dello  στίγμα  ==  6,  del  κόππα  =  90  e  del  σαμπϊ  =  900» 


2.  DITTONGHI:  I  propri  si  pronunciano  come  segue:  ai  =  è  ,* 
ει,  οι,  υι  =  i;  αυ,  ευ,  ·ηυ,  (ωυ)  =  αν,  ev,  ίν,  (ον),  ma  davanti  a 
mute  tenui  o  aspirate  (κ,  τ,  π,  χ,  Ό·,  φ),  ζ  e  σ  (ξ,  ψ)  =  af,  ef,  if, 
(of);  ου  =  u  toscano.  Nei  dittonghi  impropri  (a,  η,  co)  il  i  sotto- 
scritto  è  muto. 

I  —  Ι/υ  dei  dittonghi  davanti  a  a  nella  lingua  vlg.  vale  spesso 
π  ;  onde  si  ha  :  έπαψα  =  έπαυσα,  έγύρεψα  =  έγύρευσα,  Λεψίνα  = 
Έλευσίς  ecc.  Taluni  scrivono  anche  γυρέβει  =  γυρεύει  e  simili. 

II  —  Il  vlg.  forma  dittongo  anche  col  suono  i  (pron.  j  ted.) 
seguito  da  vocale  o  dittongo  :  βασιλιάς  (=  βασιλεύς),  νιος  (=  νέος), 
παληός  (=  παλαιός),  άντρειά  (=  ανδρεία),  ποτηριού,  ποιοί  ecc. 
A  indicar  questa  sinizesi  popolare  si  sottopone  talvolta  il  segno 
(ύφ’έν),  o  anche  si  scrive,  per  es.  :  ομοιάζω. 

3.  MUTAMENTI  FONETICI:  Per  l’uso  cm.  ed  el.  ,  v.  Cur¬ 
tius  ecc.  Ma  non  sarà  fuor  di  luogo  notare  le  particolarità  che 
più  frequentemente  occorrono  nella  lingua  della  conversazione  fami¬ 
liare,  delle  canzoni  cleftiche  e  della  poesia  d’ arte  fedele  alle  forme 
del  popolo. 

I  —  Il  vlg.  evita  che  due  mute  tenni  o  aspirate  si  seguano 
immediatamente  nella  stessa  parola,  aspirando  nel  primo  caso  la 
prima  tenue,  nel  secondo  attenuando  la  seconda  aspirata,  in  ma¬ 
niera  che  1’  aspirata  preceda  sempre  la  tenue.  Così  fa  φτερό(ν) 
=  πτερόν,  κλέφτης  =  κλέπτης;  e  φτάνω  —  φθάνω,  έχτρός  = 
εχθρός  ecc.  ; 

II  —  cambia  δ  in  τ  dopo  ν:  άντρας  =  άνδρας  per  άνήρ,  άντυ¬ 
τος  =  άνδυτος,  έντεκα  =  ένδεκα,  δέντρο(ν)  =  δένδρον  ecc.  ; 

III  —  e  Φ  in  τ  dopo  σ  :  είστε  =  εισθε,  (έ)λυό(ύ)μεστα  =  έλυό- 
μεθα  ecc. 

IV  —  Altri  scambi  di  conson.  :  γιά  =  διά,  έρπίδα  =  έλπίδα 
per  ελπίς;  όρτός  =  όρθός,  σπάζω  =  σφάζω,  χλιβερός  =  θλιβερός, 
σκίζω  =  σχίζω,  εύκή  =  ευχή  ;  άντζελος  =  άγγελος,  τσαί  =  καί, 
στσουλί  =  σκυλί  ecc. 

V  —  Il  vlg.  scambia  frequentemente  anche  le  vocali  :  άλαφρός 
=  έλαφρός,  άπάνω  —  επάνω,  γερτός  —  γυρτός,  ψόμα  =  ψέμα  per 
ψεΰμα,  γιόμα  =  γέμα  per  γεύμα,  γιοφύρι  ==  γεφύρι  per  γέφυρα, 
ζουλεύω  =  ζηλεύω  ecc.  ; 

VI  —  fa  largo  uso  della  metatesi:  πρικός  =  πικρός,  σερνικός  = 
άρσενικός,  άρμέγω  =  άμέργω  ο  άμέλγω,  άρθωπος  =  άνθρωπος  eco.  ; 

VII  - —  della  crasi:  θάχω  (altri  scrivono  addirittura  θάχω)  ο  θά 
3χω  =  -dà  έχω,  νάναι  ο  νά  ”ναι  =  νά  είναι,  πούσαι  —  πού  είσαι, 
μούλεγε  —  μού  έλεγε,  όπόχει  =  όποΰ  έχει,  σόλεγα  =  σοΰ  έλεγα, 
τάλεγες  ο  τά  λεγες  =  τά  έλεγες;  δυώραις  =  δύο  ώραις  ecc.  ; 

Vili  — -  dell’aferesi:  μέρα  =  ημέρα,  κείνος  =  εκείνος,  λίγος  = 
όλίγος,  μισός  =  ήμισυς,  μάτι  =  όμμάτι  per  δμμα,  δέν  =  ούδέν  ; 
μπορώ  =  έμπορώ,  ντροπή  =  έντροπή,  ό  5νας  =  ό  ένας  ecc.  Talvolta 
è  segnata  da  apostrofo:  ’γγόνι  ο  γγόνι  =  έγγόνι  per  έγγονος  ecc. 

IX  —  della  sincope:  άθίζω  =  ανθίζω,  στάρι  =  σιτάρι,  κορφή 
=  κορυφή,  διάολος  =  διάβολος,  βάλτε  =  βάλετε,  έχεται  =  έρχεται, 
λέτε  =  λέγετε;  frequente  la  perdita  di  γ  :  έώ  ==  εγώ,  πέλαο  —  πέ- 
λαγο(ς),  ύρίζω  ==  γυρίζω  ecc.  ; 


—  XIV  — 

X  —  dell’apocope:  ποτήρι  =  ποτήριον,  πλιό  =  πλέον, 
κ’ ύστερα  =  καί  υστέρα,  κι”  άφτή  ο  κτ  αφτί)  =  καί  αυτή,  άπ’  τό 
=  άπό  τό  ecc.  ; 

XI  —  e,  viceversa,  della  protesi,  dell’epentesi,  della  paragone: 
νήλιος  =  ήλιος,  μπέμπω  =  πέμπω,  γαΐμα  =  αίμα,  γιατρός  =  ιατρός, 
γυαλί  =  ύάλιον,  Γιάλ'νης  =  Ιωάννης;  άγέρας  ■=  άέρας  per  άήρ, 
άκούγω  ==  άκούω  ;  όνομαν  =  όνομα,  άλλονε  =  άλλον,  μήν  =  μή, 
ήμουνα  —  ήμουν  per  ήμην,  λύουνε  =  λύουν  eoe.  ; 

XII  —  non  di  rado,  infine,  della  diastole  e  della  sistole:  μέν  = 
μή(ν),  έφέκα  =  άφήκα,  χερότερος  =  χειρότερος  ;  ήπια  =  έπιον  ecc. 

Di  tali  particolarità  si  avranno  j)iìi  esempi  nella  declinazione  e 
nella  coniugazione. 

4.  SPIRITI:  V.  Curtius  ecc.  Non  fu  bene  accolto  il  ten¬ 
tativo  fatto  da  qualcuno  (p.  es.  dal  Vilaràs),  di  sopprimere  spiriti 
e  accenti. 

I  —  Si  avverta  che  tende  a  cader  in  disuso  il  doppio  spirito 
sul  doppio  ρ,  e  che  dalla  maggior  parte  dei  volgaristi  si  omette  anche 
lo  spirito  aspro  sul  ρ  iniziale. 

II  —  Hanno  lo  spirito  aspro,  oltre  1’ υ  e  il  ρ  iniz.  ,  le  vocali 
seguite  da  ρμ  e  ρπ  ;  per  il  resto  v.  Dizion. 

5.  ACCENTI:  Per  tutto  quanto  concerne  Γ  accentuazione,  l’ uso 
corretto  odierno  non  differisce  dal  classico. 

L’acuto  finale  dell’inclinazione  non  muta  la  pronuncia  della 
parola  properispomena  bisillaba.  Vedi  alcune  enclitiche  solo  moderne 
(του,  μας  ecc.)  al  n.  27. 

Le  osservazioni  seguenti  riguardano  il  vlg.  ,  che 

I  —  può  conservar  l’acuto  sulla  terzultima  anche  se  l’ultima  è 
lunga,  come  in  άνάστροφη,  δέηση...,  έλύουμουν  per  έλυόμην  (43  ecc.)..., 
εύμορφη,  άγια  e  in  generale  nel  femminile  degli  aggettivi  positivi 
(21,  I)  o  comparativi  in  -τερη  (24,  a); 

II  —  può  mantenerlo  sulla  sillaba  del  nominativo  nonostante  la 
lunghezza  dell’ultima:  ξύλινου  da  ξύλινος,  άλογου  (άλογου)  da  άλογον, 
■θάλασσας  da  θάλασσα,  άγιους  da  άγιος,  Δημήτριδων  da  Δήμήτρι(ο)ς, 
ecc.  ;  ma  viceversa,  nella  declinaz.  in  -ι  ο  -υ  (14  e  22,  III)  ποτηριού 
da  ποτήρι,  παχυού  ο  παχειού  da  παχύ  e  va  dicendo  ; 

III  —  non  di  rado  lo  sposta  :  μονός  =  μόνος,  άγγελοι  =  άγ¬ 
γελοι,  άνεμοι  =  άνεμοι,  μιά  =  μία  ecc.;  più  specialmente  ν.  nel 
Dizion.  molti  sostantivi  f.  in  -ιά  per  -ία,  come  έλευθεριά  per  έλευθβ- 
ρία,  άπελπισιά  per  άπελπισία  ecc.  ; 

ΙλΓ  —  talvolta,  nella  coniugazione,  accentua  la  quartultima,  ma 
facendo  un’  altra  posa  della  voce  sulla  penultima  :  έρκουμάστε  — 
έρχόμεθα,  έλεγάνε  =  ελεγον,  e  cosi  έτρωγέτε,  εφαγάμε  ecc.  (ν.  in 
particolare  nn.  42,  43,  44)  ; 

V  —  in  altri  casi  numerosi  (άκόπιαστα,  άλυωτος,  άμάνδριαστος, 
άνεμόκουνια ,  άτέλειωτος  ecc.)  accentua  la  quartultima  solo  in 
apparenza,  se  si  tien  conto  di  quanto  dicemmo  sui  dittonghi  vol¬ 
gari  (2,  II); 

VI  —  anche  nella  scrittura  c’  è  olii  congiunge  1’  enclitica  con 
la  parola  precedente:  δό(σ)μου  =  δός  μου,  dammi;  πότιζέτα  =  πό- 
τιζέ  τα,  ίηαβ,αΐί. 


XV 


VII  —  Certe  crasi  con  forme  verbali  danno  a  queste,  per  la 
forma  grafica,  Γ  aspetto  di  enclitiche  (il,  VII). 

Vili  —  Così  Γ  apocope  dà  valore  di  atone  ad  alcuno  preposi¬ 
zioni,  congiunzioni  e  particelle  (3,  X). 

6.  INTERPUNZIONE  ecc.  :  Il  greco  odierno  fa  uso  anche  del 
punto  esclamativo.  Si  serve,  oltre  che  della  coronide,  dell’  ipodiastole, 
dell’apostrofo  e  dell’ ύφ5  εν  (2,  II),  anche  di  tutti  gli  altri  segni, 
come  parentesi,  virgolette  ecc.,  a  cui  ricorro  l’italiano;  non  di  rado, 
specialmente  negli  sdl’itti  dei  volgaristi,  si  trovano  i  duo  punti,  in¬ 
vece  del  punto  in  alto.  Davanti  a  virgola  chi  conserva  l’acuto,  chi 
Γ  attenua  in  grave. 

II  —  Per  effetto  dell’apostrofe,  nel  vlg.  la  tenue  rimano  immu¬ 
tata  davanti  a  vocale  con  ispirito  aspro:  così  άπ’  ένα  είς  άλλο,  dal¬ 
l’uno  all’altro. 


PARTE  II. 

DECLINAZIONE  (ΚΛΙΣΗ!) 


7.  I  —  Il  greco  mod.  non  ha  duale. 

II  —  Il  vlg.  rigetta  il  v  del  n.  sing.  (cfr.  lo  forme  classiche 
τό,  τοϋτο,  αυτό,  έκεΐνο,  άλλο)  e  inoltro  quello  dell’acc.  sing.  m.  e 
f.  e  del  gen.  pi.  davanti  a  parola  che  cominci  per  consonante,  salvo 
che  questa  non  sia  una  tenue  (κ,  τ,  π):  in  tal  caso  di  solito  il  v 
rimano.  Così:  xò  fieó(v) ,  τώ  γερόντω(ν)  ;  ma  τον  κλέφτη(ν) ,  την 
τρίχα(ν),  των  παπάδω(ν). 

III  —  Il  dat.  appartiene  solo  alla  lingua  el.  ;  comunemente  è 
supplito  dall’ acc.  preceduto  da  είς  (talvolta  πρός)  :  el.  τω  άνίίρώπω, 
vlg.  στον  [’ς  τον)  άνΐ>ρωπο(ν). 

IV  —  Il  vlg.  per  il  dat.  usa  anche  il  semplice  acc.  sottin¬ 
tendendo  είς  :  τό  έδοσα  τον  πατέρα,  l'ho  dato  al  padre;  σέ  είπα,  ti 

ho  detto; 

V  —  e  così  pure  il  gen.:  σου  είπα,  ti  ho  detto;  του  φίλου 

N.  N.  (nelle  dediche  ecc.),  all' amico  N.  N. 

VI  —  costruisce  con  Γ  acc.  i  verbi  composti  con  preposiz. 

che  reggono  il  gen.  :  άντιποιοΰμαι  τι,  per  άντιποιουμαι  τινός,  aspiro 
a  qcc.  ; 

VII  —  al  gen.  sostituisce  spesso  άπό  con  Γ  acc.  :  άπό  βροντή 
γιομάτος,  pieno  di  frastuono,  (v.  inoltre  24,  I-II),  o  l’acc.  (con  ellissi 
di  altra  preposiz.):  μία  οικία  γιομάτη  (sottint.  μέ)  άνΟρώπους,  una 
casa  piena  di  gente; 

Vili  —  al  gen.  partitivo  il  noni,  senz’altro:  πλήθος  λουλούδια, 
una  quantità  di  fiori;  ένα  ποτήρι  γάλα,  un  bicchier  di  latte ;  ενα  ζευ¬ 
γάρι  υποδήματα,  un  imio  di  scarpe. 

IX  —  Del  resto  Γ  uso  corretto  osserva  in  generale  la  sintassi 
classica  dei  casi. 

X  —  Per  l’aeeentuazÌone  vlg.,  v.  5. 


XVI 


XI  —  Generalmente  i  nomi  propri  d’  origine  straniera  sono 
indeclinabili:  ó  5Αδάμ,  ή  Ιερουσαλήμ,  ó  Μωάμεθ,  ó  Έλισ(σ)αΐος 
ovv.  ό  Έλισσαιέ.  Qualcuno  ebraico  ha  di  regola  solo  il  plurale:  oi 
Σεραφίμ  ,  οί  Χερουβίμ. 


I.  DelF  articolo  (  Ilepl  άρθρου) 


S. 


P. 


8.  ART.  DETERMINATIVO: 

+ó 

+τοϋ 

(*τω),  εις  τόν,  (στό(ν),  του) 
+τόν,  (τό(ν)(ε)  ) 

+οί,  (τσ(ο)ί) 

+τών,  (τώ(ν)(ε)) 

(*τοΐς),  είς  τους,  (στους,  τω(ν)  ) 
+τους,  (τσοΰ(ς),  τσ(ο)ί) 

S.  Ν.  +τό,  (τοϋ) 

G.  +τοϋ 


4-  e 

ή 


+τής,  (τσή,  τζή,  τσ%  τζ5) 
(*τή),  είς  την,  (στή(ν),  τής) 
+τήν,  (τή(ν)(ε)) 

+αί  (ή,  οί,  τσή,  τσή) 

+τών,  (τώ(ν)(ε)) 

(*ταΐς),  είς  τάς,  (σταίς,  στής, 
+τάς,  (  ταίς  ,  τές  ,  τής,  τίς  , 


στίς) 
τσή  ) 


+τοΰ 

D.  (*τω),  είς  τό,  (στό,  του) 

Α.  +τό,  (τοΰ) 

Ν.  +τά 

G.  +τών,  (τώ(ν)(ε)) 

D.  *(τοίς),  είς  τά,  (στά,  τώ(ν,)) 
Α.  +τά 


il.  ART.  INDETERMINATIVO: 

Ν.  +εΐς,  ένας  +μία,  (μιά,  μνιά)  +έ'ν,  ενα,  (εναν) 

G.  +ένός,  (ένοΰ(ς))  +μιάς,(μιανής)  [μιά(ν))Ί  +ένός,  (ένοΰ(ς)  ) 

Β.  (*ένί),  είς  ενα  (*μιά),  είς  μία(ν),  (^είς  J  (*ένί),  είς  όνα,  (είς  εναν) 

Α.  +ενα,(ενα(ν)(ε),εϊναν)  +μίαν,  (μιά(ν))  εν,  ενα,  (εναν) 

10.  I  —  L’  art.  indeterm.  appartiene  quasi  esclusivamente  al 
vlg.,  ed  è,  come  si  vede  dal  paradigma,  il  primo  numerale  cardin. 
Ma  noli’  uso  più  corretto  l’art.  ital.  uno  non  ha  equivalente,  o  più 
di  rado  si  rende  con  τις  (el.):  γράφω  έπιστολήν,  scrivo  «  una »  lettera; 
άνθρωπός  τις,  un  (certo)  uomo. 

II  —  Il  gr.  mod.  non  ha  ai"  partitivo:  εχω  φίλους,  ho  «  degli  » 

amici;  εχετε  καλόν  οίνον,  avete  bui  vino ?  ’Έχω  καλόν,  «  ne  »  ho  «  del  » 

buono.  Ma  può  dire:  εχετέ  τινα  βιβ.  kx,  avete  dei  (alcuni)  libri ?  ’Έχετε 
κανέν  βιβλίον,  avete  qualche  libro? 

Ili  —  L’  uso  odierno  dell’  ari  deterrà,  non  s’  allontana,  spe¬ 
cialmente  nello  stile  el.  ,  dall’  uso  classico.  Così  si  premette  ai 
nomi  di  persona  e  di  località:  ó  Αριστείδης,  ή  'Ελλάς  (ma  in 
modo  assoluto:  έν  Άθήναις ,  έν  Ιταλία);  così  si  dice  e  scrive  ó 

καλός  άνθρωπος  ovvero  ό  άνθρωπος  ό  καλός,  ό  άνθρωπος  ό  γράψας  , 

αυτός  ό  πολίτης,  όλος  (el.  πας)  5  κόσμος  eoe.  ;  e  così  si  può  sepa¬ 
rare  Γ  art.  dal  suo  sostantivo  mediante  una  determinazione  anche 
di  parecchie  parole. 
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■IV  —  Dopo  Γ  art.  talvolta  si  sottintende  il  nome  di  una  dignità 
clesiastica  :  ó  ’ΑΦηνών  eco.  =  ó  (άρχι)έπίσκοπος  Αθηνών  eco. 

II.  Del  sostantivo  (Περί  ουσιαστικού  ) 

% 

EMI  Ili  -a  (Ia  d.eclina.25.) 

11.  femminili  : 


ή  χαρά ,  la  gioia 

ή  Φύλασσα,  il  mare 

ή  ζωή,  la  vita 

S.  N.Y. 

+-ά 

+-α 

+-ή 

G. 

+-ας 

+-ης,  (Φάλασσας) 

+-ής 

D. 

(*-«) 

(*'ΐΐ) 

(*-χί) 

A. 

+-άν,  (-ά(ν)) 

+-αν,  (Φάλασσα(ν)) 

+-ήν,  (-ή(ν)  ) 

P.N.V. 

+-αί,  (-αίς,  -ές) 

+-αι,  (Φάλασσαις,  -ες) 

+-αί,  (-αίς,  -ές) 

G. 

+-ών,  (-ώ(νε)) 

+-ών,  (Φαλασσώ(νε)  ) 

+-ών,  (-ώ(νε)  ) 

D. 

(*-αΐς) 

(*-αις) 

(*-αις) 

A. 

+-άς,  (-αίς,  -ές) 

+-ας,  (Φάλασσαις,  -ες) 

■"-άς,  (-αίς,  -ές) 

I  —  Per  il  dat.  come  per  Γ  accento  vlg.  ecc. ,  v.  7,  I-X;  per 
cune  eteroclisie  pur  vlg.,  v.  20,  d).  Si  noti  γης,  terra,  invariabile 
I  γης,  τής  γης,  τη  γης)  e  χαράς  του  ο  της,  beato  lui  ο  lei  ! 

II  —  Il  gen.  plur.  degli  aggettivi  f.  ora  è  perispom.,  ora  no  , 
icondo  i  principi  della  lingua  classica:  βεβαία,  βεβαίων;  ήδεϊα  , 
ίειών  (ma  ή  κυρία,  των  κυριών,  delle  signore,  aggettivo  sostanti¬ 
vo;  altrimenti  κυρίων). 

III.  Alcuni  scrivono  γλώσσα  per  γλώσσα  ;  così  γουρούνα  e  γου- 
>ύνα,  βασιλοπούλα  e  βασιλοπούλα  ecc. 


12.  maschili: 


ό  ταμίας ,  il  tesoriere 

ό  πολίτης,  il  cittadino 

S.  Η. 

+-ας 

+-ης 

G. 

+-ου 

'-ου,  (-η) 

D. 

(*-¥) 

(*-ή) 

Α. 

+-αν 

+-ην,  (-η(ν)  ) 

V. 

+-α 

+-«,  (-η) 

Ρ.  — 

=  a  quello  dei  femminili 

Il  primo  tipo  non  appartiene  al  vlg.  ;  per  la  declinaz.  vlg.  dei 
imi  in  -ας  ed  -ης,  v.  15,  I,  b)  e  20,  I,  a)  c). 


E.  Brighenti  :  Diz,  Neoell.  -  Introd. 
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—  XVI  — 

χΙ  —  Generalmente  i  nomi  propri  d’  origine  straniera  s< 
indeclinabili:  ό  Άδάμ,  ή  Ιερουσαλήμ,  ó  Μωαμέ-θ·,  ó  Έλισ(σ)α  e 
ovv.  ό  Έλισσαιέ.  Qualcuno  ebraico  ha  di  regola  solo  il  plurale  : 
Σεραφίμ  ,  οί  Χερουβίμ. 


I.  Dell’  articolo  (Περί  óipd-poo) 


8.  ART.  DETERMINATIVO; 


S.  ». 

G. 

I). 

A. 

P.  N. 

G. 

D. 

A. 


ή 


o 

.  x  +x%>  (xaf)>  τζη,'τα’,  τζ5) 

(  τ9)?  εις  τον,  (στό(ν),  του)  (*τή),  εις  τήν,  (στή(ν),  τής) 
+τόν,  (τό(ν)(ε)  )  +τήν,  (τή(ν)(ε)) 

+οί,  (τσ(ο)ί)  +αί  (ή,  οί,  τσή,  τσή) 

+τών,  (τώ(ν)(ε))  4τών,  (τώ(ν)(ε)) 

(*τοϊς),  είςτοός,  (στους,  τώ(ν))  (*ταΐς),  είς  τάς,  (σταίς,  στής,  στίς 
^τούς,  (τσοΰ(ς),  τσ(ο)ί)  +τάς ,  (ταίς,  τές ,  τής,  τίς,  τσή 

S.  ».  +τό,  (του) 

G.  +τοΰ 

δ·  (*τω),  είς  τό,  (στό,  του) 


Α. 


Ττο 


,  (τοΰ) 


Ρ.  Ν.  +τά 

G.  +τών,  (τώ(ν)(ε)) 

D.  *(τοις),  εις  τά,  (στά,  τώ(ν,)) 
Α.  +τά 


9.  ART.  INDETERMINATIVO  : 

Ν.  +εΐς,  ένας  +μία,  (μιά,  μνιά)  +εν,  ενα,  (έναν) 

G.  +ένός,  (ένοΰ(ς))  +μιάς,(μιανής)  [μιά(ν))1  +ένός,  (ένοΰ(ς)) 

D.  (*ένί),  είς  ενα  (*μια),  είς  μΐα(ν),  (είς  J  (*ένί),  είς  ενα,  (εις  εναν) 

Α.  +έ'να,(έ'να(ν)(ε),εΐναν)  +μίαν,  (μιά(ν))  εν,  ενα,  (εναν) 

10.  I  L’  art.  indeterm.  appartiene  quasi  esclusivamente  al 
vlg.,  ed  è,  come  si  vede  dal  paradigma,  il  primo  numerale  cardin. 
Ma  noli’  uso  più  corretto  l’art.  ital.  uno  non  ha  equivalente,  o  più 
di  rado  si  rende  con  τις  (el.):  γράφω  έπιστολήν,  scrivo  «  una»  lettera; 
άνθρωπός  τις,  un  (certo)  uomo. 

11  II  ST·  mod.  non  ha  ai  partitivo:  έχω  φίλους,  ho  «  degli  » 
amici;  έχετε  καλόν  οίνον,  avete  bui  vino?  ’Έχω  καλόν,  «  ne  »  ho  «  del  » 
buono.  Ma  può  dire:  έχετέ  τινα  βιβ.  xx,  avete  dei  (alcuni)  libri?  ’Έχετε 
κανεν  βιβλίον,  avete  qualche  libro ? 

IH  —  L’  uso  odierno  dell’  ari  deterrò.  non  s’  allontana,  spe¬ 
cialmente  nello  stile  el.  ,  dall’  uso  classico.  Così  si  premette  ai 
nomi  di  persona  e  di  località:  ό  Αριστείδης,  ή  Ελλάς  (ma  in 
modo  assoluto:  εν  ’ΆΌ'ήναις ,  έν  ’Ίταλία);  così  si  dice  e  scrive  ó 
καλός  άνθρωπος  ovvero  ό  άνάρωπος  ό  καλός,  ό  άνθρωπος  ό  γράψας  , 
αυτός  ό  πολίτης,  όλος  (  el.  πας)  ό  κόσμος  eoe.  ;  e  così  si  può  sepa¬ 
rare  1  art.  dal  suo  sostantivo  mediante  una  determinazione  anche 
di  parecchie  parole. 
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TV  —  Dopo  Γ  art.  talvolta  si  sottintende  il  nome  di  una  dignità 
ecclesiastica:  ó  ’ΑΌηνών  eco.  —  ó  (άρχι)έπίσκοπος  ’ΑΌηνών  ecc. 

II.  Del  sostantivo  (  Περί  ουσιαστικού) 

TEMI  IN  -a  (Ia  declinai.) 

11.  femminili  : 


ή  χαρά ,  la  gioia 

ή  -θάλασσα,  il  mare 

ή  ζωή,  la  vita 

S.  N.V. 

+-ά 

+-α 

+.ή 

G. 

+-ας 

+-ης,  (-θάλασσας) 

+-ης 

D. 

(*-<ί) 

(*-ιι) 

(*-ή) 

A. 

+-άν,  (-ά(ν)) 

+-αν,  (Ο'άλασσα(ν)) 

+-ήν,  (-ή(ν)  ) 

P.  N.V. 

+-αί,  (-αίς,  -ές) 

+-αι,  (Όάλασσαις,  -ες) 

+-αί,  (-αίς,  -ές) 

G. 

+-ών,  (-ώ(νε)) 

+-ών,  (ύ'αλασσώ(νε)  ) 
(*-αις) 

+-ών,  (-ώ(νε)  ) 

D. 

(*-αΐς) 

(*-αΐς) 

A. 

+-άς,  (-αίς,  -ές) 

+-ας,  (Όάλασσαις,  -ες) 

"-άς,  (-αίς,  -ές) 

I  —  Per  il  dat.  come  per  Γ  accento  vlg.  ecc.,  v.  7,  I-X;  per 
alcune  eteroclisie  pur  vlg.,  v.  20,  d).  Si  noti  γης,  terra,  invariabile 
(ή  γη??  τής  γης,  τή  γής)  θ  χαράς  του  ο  της,  beato  lui  ο  lei  ! 

II  —  Il  gen.  plur.  degli  aggettivi  f.  ora  è  perispom.,  ora  no  , 
secondo  i  principi  della  lingua  classica:  βεβαία ,  βεβαίων;  ήδεϊα  , 
ήδειών  (ma  ή  κυρία,  των  κυριών,  delle  signore,  aggettivo  sostanti¬ 
vato;  altrimenti  κυρίων). 

III.  Alcuni  scrivono  γλώσσα  per  γλώσσα  ;  così  γουροϋνα  e  γου¬ 
ρούνα,  βασιλοπούλα  e  βασιλοπούλα  ecc. 


12.  maschili  : 


δ  ταμίας ,  il  tesoriere 

ó  πολίτης,  il  cittadino 

S.  Ν. 

+-ας 

+.ης 

G. 

+-ου 

*’-°υ,  (-η) 

D, 

(*-<?) 

r-xi) 

Α. 

+-αν 

+-ην,  (-η(ν)) 

V. 

+-α 

+-«,  Η) 

Ρ.  - 

=  a  quello  dei  femminili 

Il  primo  tipo  non  appartiene  al  vlg.  ;  per  la  declina z.  vlg.  dei 
nomi  in  -ας  ed  -ης,  v.  15,  I,  b)  e  20,  I,  a)  c). 
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13.  TEMI  IN  -o  (IIa  declinai.) 


ó  φίλος,  V  amico 

ή  νήσος,  l’isola 

το  μήλον,  il  melo 

S.  N. 

t 

+-ος 

+-ος 

+-ον,  (-ο(ν)  ) 

G. 

+-ου 

+-ου 

+-ου 

D. 

(*-φ) 

(*·Φ) 

(*-φ) 

A. 

+-ov,  (-o(v)  ) 

+-ον 

+-ον,  (-ο(ν)) 

V. 

+-e 

+-ε 

+-ον,  (-ο(ν)  ) 

P.  S. 

+-Ol 

+-οι 

+-α 

G. 

+-cov,  (-ω(ν)  ) 

+-ων 

+-ων,  (-ω(ν)) 

D. 

1 

o 

C" 

(*-οις) 

(*-οις) 

A. 

+-ους 

+-ους 

+-α 

Y, 

+-Ol 

+-οι 

+-α 

I  —  Del  primo  tipo  sono  alcuni  sostantivi  che  nell’  uso  vlg.  si 
abbreviano  incorporandosi  col  sostantivo  da  essi  determinato  :  ó  κύρ- 
(per  κύριος) ,  ó  γέρο-  (per  γέρος  ,  ó  καπετάν-  (per  καπετάνιος),  ó  ,  ή 
&Ϊ-  ο  άγι-  (per  άγιος,  -a);  così  si  dica  di  παπά-  (per  παπάς)  e  di  χατ¬ 
ζή-  (per  χατζής),  di  cui  v.  20,  I,  a)  c). 

II  —  Il  secondo  tipo  non  appartiene  al  vlg.  Soltanto  Γ  uso  el. 
conserva  la  declinaz.  contratta  (νους  ha  pure  le  forme  postclassiche 
νοός  voi)  e  l’attica  (el.  λαγώς,  -ώ,  cm.  λαγός,  -ου):  v.  forme  vgl. 
16  e  20,  I,  d). 

11.  Al  terzo  tipo  si  collegano  molti  neutri  in  -ιον,  vlg.  e  anche 
cm.  -i,  che  però  non  hanno  mai  nella  seconda  forma,  e  di  solito 
neppur  nella  prima,  il  significato  diminutivo  indicato  dal  sufiìsso 
(invece,  i  diminutivi  fanno:  m.  -ίσκος  f.  -ίσκη,  n.  -ίδιον,  -άριον  ; 
vlg.,  e  spesso  cm.  ,  m.  -άκης ,  -ουλής,  f.  -ούλα,  -ίτσα ,  η.  -άκι(ον), 
-ουλάκι,  -ούδι). 

Si  declinano  così  : 


S.  N.A.V.  χέριον 
G.  χερίου 

P.  fi.A.Y.  χέρια 
G.  χεριών 


χέρι,  mano 

χεριού 

χέρια 

χεριώ(ν(ε) ) 


παιδίον 

παιδιού 

παιδία 

παιδίων 


παιδί ,  fanciullo 
παιδιού 
παιδιά 
παιδιώ(ν(ε)  ) 


Avendo  riguardo  all’  origine ,  molti  scrivono  μαχαίρι  invece  di 
μαχαίρι,  λουλούδι,  invece  di  λουλούδι  ecc. 

15.  TEItZA  DECLINAZIONE  —  Tutta  questa  ricchissima  declina¬ 
zione  è  propria  dell’  uso  più  corretto,  e  per  essa  lo  studioso  consulti 
la  gramm.  del  greco  classico. 

Essa  è  però  quasi  affatto  estranea  al  vlg. ,  che,  quando  ne 
conserva  i  nomi ,  generalmente  li  altera  in  maniera  da  farli  ap¬ 
partenere  : 
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I  —  alla  prima  (t.  in  -a) 

a)  femm.  ,  prendendo  per  nom.  Γ  acc.  sing.  classico:  τρίχα  per 
θρίξ,  φλέβα  per  φλέψ  ,  φροντίδα  per  φροντίς,  μητέρα  per  μήτηρ , 
θυγατέρα  per  θυγάτηρ,  γυναίκα  per  γυνή  ecc.  Dei  t.  in  -οτητ  alcuni 
derivano  il  nom.  sing.  vlg.  dal  classico  sopprimendo  il  ς:  così  μα- 
ταιοτήτα  per  ματαιότης ,  ma  μακρότη  per  μακρότης.  Anche  i  t.  in 
voc.  dolce  subiscono  analoga  trasformazione:  όψη  per  όψις,  πιστή  per 
πίστης,  πόλη  per  πόλις  ecc.  (molti  volgaristi  per  -η  finale  pongono  -i, 
facendo  il  gen.  in  -ις  e  Γ  acc.  in  -i(v)  )  ;  nel  plur.  ,  per  la  desinenza 
-ες  (-αις),  questi  sostantivi  possono  considerarsi  della  prima  declinaz. 
vlg.  come  della  terza)  ; 

b)  masch.  ,  prendendo  per  nom.  sing.  Γ  acc.  plur.  :  φύλακας  per 
φύλαξ,  γέροντας  per  γέρων,  ά(γ)έρας  per  άήρ,  μάρτυρας,  per  μάρτυς, 
πατέρας  per  πατήρ,  άνδρας  per  άνήρ  ecc.  Alcuni  conservan  forme 
isolate  della  terza  ;  molti  presentan  dopjìia  flessione  ,  come  segue  : 


S.  N.  γείτονας 

G.  γειτόνου 

A.N.  γείτονα 

P.  N.V,  γείτόνοι 

G.  γειτόνω(ν) 

A.  γειτόνους 


-ονας,  vicino 

-ονα 

-ονα 

-ονες 

-όνω(ν) 

-ονες 


μάστορης 

μάστόρου 

μάστορη 

μάστόροι 

μαστόρω(ν) 

μαστόρους 


-ορας,  maestro 

-ορα 

-ορα 

-ορες 

-όρω(ν) 

-ορες 


II  —  alla  seconda  declinaz.  (t.  in  -o) 

a)  talvolta  masch.:  γέρος  per  γέρων,  δράκος  per  δράκων,  χάρος 
per  χάρον  ecc. 

b)  spesso  n.  in  -o(v)  o  in  -i  (particolarmente  i  n.  in  -ύ):  γόνα- 
το(ν)  per  γόνυ,  κέρατο(ν)  per  κέρας  ;  κλειδί  per  κλείς ,  ορνίθι  per 
όρνις,  φίδι  per  όφις,  φρύδι  per  όφρΰς ,  βόδι  per  βοΰς  ,  αύτί  per  οΰς  ; 
παχύ,  -υοϋ  per  παχύ,  -έος  (  =  παχύτης,  -ητος)  ecc. 

16.  La  terza  declinaz.  vlg.  ha  un  tipo  vocalico  che  corrisponde 
parzialmente  a  quello  classico,  mentre ,  per  certi  sostantivi  che  le 
appartengono,  ricorda  la  seconda  declinaz.  femminile  : 


S.  N.  Σάμο,  (-ος) 

C.  Σάμος,  (-ου) 

A.  Σάμο(ν) 

T.  Σάμο,  (-ε) 


5  Αγαθά) 
Άγαθώς 
’Αγαθά) 
Αγαθά) 


Έλέγκω 

Έλέγκως 

'Ελέγκω 

'Ελέγκω 


Ne  fan  parte  molti  nomi  propri  f.  :  Κόρθο  (  =  Κόρινθος),  Κύπρο 
(  =  Κύπρος),  Χιό  (  =  Χίος),  Κατίγκω,  Μαριγώ,  Χάϊδω  ecc.  ;  inoltre 
άβυσσο,  μέθοδο  ecc.  ,  plur.  -ες. 

17.  Conserva  dei  n.  in  -ος  elidenti  il  ς  :  έθνος,  μέρος,  όρος  ecc. 
Si  declinan  così  : 

S.  N.A·  +πλήθος  P.  N.A.  +πλήθη 

G.  πλήθου(ς)  G.  πληθώ(ν) 


I  —  Ma  parecchi  nel  nom.  e  acc.  plur.  fanno  anche  -ια,  da  una 
forma  secondaria  in  -i;  così  άνθη  e  άνθια,  πάθη  e  πάθια ,  στήθη  e 
στήθια.  Altri  fanno  -ητα  ;  così  θάρρη  e  θάρρητα ,  κέρδη  e  κέρδητα. 
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II  —  Talvolta  anche  i  n.  della  seconda  fanno  nel  plnr.  -η  da 
una  forma  secondaria  in  -ος  :  κάστρα  e  κάστρη  ,  άστρα  e  άστρη  (an¬ 
che  άστρια). 

18.  Conserva,  alterato,  anche  il  tipo  dei  n.  dent.  in  -μα:  αίμα, 
κΰμα,  πράμα  (per  πράγμα),  ψέμα  (per  ψεύσμα),  μάλαμα  (per  μάλαγμα), 
στράτεμα  (per  στράτευμα),  φόρεμα  ecc.  Si  declinan  così  : 


P.  N. A.  όνόματα 

G,  όνομάτω(ν) 


8.  fì.l.  όνομα 

G.  όνομάτου  (-ατος) 


Analogamente  κρέας,  -άτου,  -ατα,  -άτω(ν). 

19.  Il  vlg.  declina  come  t.  in  -ατ  i  sostantivi  n.  in  -ιμον,  gruppo 
numeroso  e  caratteristico  :  βγάλσιμο(ν)  (  =  έβγαλμα),  γράψιμο(ν)  ecc. 


S.  NI.  φέρσιμο(ν) 

G.  φερσίματος,  (-ίμ(άτ)ου)  e  φέρσιμου 


P.  N. A.  φερσίματα 
G.  φερσιμάτω(ν) 


20.  Tipo  di  declinaz.  vlg.  notevolissimo  è  quello  che  segue,  cai 
ratterizzato  dall’  aumento  di  una  sillaba  nel  plnr.  Comprende  mo  lt 
sostantivi  masch.  e  femm.  distribuiti  così  : 

I  —  masch.  : 

a)  in  -άς,  plur.  -άδες  :  κεφαλάς,  μυλωνάς,  παπάς,  ώρολογάς  ecc.;  , 
meno  di  frequente  -ας,  plur.  -αδες  ο  -ιδες:  κάβουρας,  καβουράδες 
accanto  a  κάβούρου  ;  άέρας ,  άέριδες  ;  βασιλέας  ο  βασιλιάς,  βασιλέϊδες 
accanto  a  βασιλιάδες  ecc.  Ma  i  cognomi  in  -ας  fanno  -αϊοι  (-έοι)  nel 
plur.  :  Τζαβέλλας  ,  Τζαβελλαΐοι. 

b)  in  -ές,  plur.  -έδες,  ed  -ες,  plur.  -ιδες,  quasi  tutti  barbarismi: 
καφές,  καφενές,  μιναρές,  τενεκές  ;  κόντες,  κουμαντάντες,  λεβάντες  ecc. 

c)  in  -ής ,  plur.  -ήδες ,  ed  -ης  (-ις  per  -ιος) ,  plur.  -ηδες  (-ιδες)  : 
καφετζής,  παπουτζής ,  χατζής;  3Αράπης,  μπέης;  καραβοκύρις  ,  μακελ- 
λ’άρις  ecc.;  e  molti  nomi  di  persona:  Κωσταντής,  Περικλής;  Γιάννης, 
Μανόλης;  Τρικούπης,  Δεληγιάννης;  Δημήτρις  (ο,  con  riguardo  alla 
derivazione,  Δημήτρις),  Γιώργις,  Χατζιδάκις  ecc. 

Quelli  in  -ις  hanno  talvolta  il  plur.  in  -(ι)οι  ο  -αϊοι  (-έοι). 

Analogamente,  parecchi  sostantivi  in  -της  della  prima  declinaz. 
(βουλευτής,  δικαστής,  δουλευτής,  κριτής,  μαθητής,  ποιητής,  πουλητής, 
πραματευτής,  χορευτής)  hanno  il  plur.  in  -άδες;  altri  in  -της  (κλέφτης, 
χωριάτης)  lo  hanno  in  -ηδες;  altri  ancora  pure  in  -της  (  άφέντης, 
δεσπότης,  ήάφτης,  ψάλτης,  χτίστης)  lo  hànno  in  -άδες  ed  -ηδες: 
talvolta  si  uniformano  anche  nel  sing.  al  gruppo  di  cui  trattiamo. 

d)  in  -οΰς ,  plur.  -οΰδες  :  παππούς ,  παππούδες  accanto  a  παπ- 
ποϋνοι ;  anche  νους,  plur.  νοΰδες  (e  νόες). 

II  —  femm.  : 

a)  in  -έ,  plur.  -έδες:  βαλιδέ,  Έμινέ,  νενέ  ecc. 

Analogamente,  parecchi  sostantivi  in  -α  ο  -η  (-ή)  della  prima 

declinaz.  (κερά  ο  κυρά,  μάννα,  όκκά ,  χήρα;  άδερφή  ,  κορφή,  νύφη) 
hanno  il  plur.  in  -άδες.  Μαμμή  fa  μαμμήδες.  ^ 

b)  in  -οϋ,  plur.  -οΰδες  :  άλεποϋ,  γλωσσοΰ,  ψαρού,  ψωμού^βοο. 

Per  tutti  vale  il  seg.  prospetto  di  declinaz.  : 
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Maschili 


a 

t> 

S.  N. 

-ας 

-ας 

-ές  -ες 

G. 

-ά 

-α 

-έ  -ε 

A. 

-ά(ν) 

-α(ν) 

-έ(ν)  -ε(ν) 

V. 

-ά 

-α 

-έ  -ε 

P.  N.A.Y. 

-άδες 

-αδες,  (-ιδες,  -αΐοι) 

-έδες  -ιδες 

G. 

-άδω(ν) 

-αδω(ν),  (-ιδω(ν)) 

-έδω(ν)  -ιδω(ν) 

Ο 

d. 

S.  N. 

-ής 

-ης  -ις 

-ούς 

G. 

-ή 

-η  -ι 

-οΰ 

A. 

-ή(ν) 

-η(ν)  -ι(ν) 

-οΰ(ν) 

V. 

-ή 

-η  -ι 

-ού 

P.  N.A.Y. 

-ήδες 

-ηδες  -ιδες 

-οΰδες 

G. 

-ήδω(ν) 

-ηδω(ν)  -ιδω(ν) 

-ούδω(ν) 

Femminili 


LX 

b 

8.  Ν.Υ. 

-έ 

-οΰ 

G. 

-ές 

-ούς 

Α. 

-έ(ν) 

-ούι ν) 

Ρ.  N.A.Y. 

-έδες 

-οΰδες 

G. 

-έδω(ν) 

-ούδω(ν) 

III.  DelP  aggettivo  (Περί  έπι^έτου) 

21.  DECLINAZIONE  —  Si  ricorra  alla  gratnrn.  del  gr.  classico 
anche  per  la  declinazione  degli  aggett.  ,  tanto  regolare  quanto  irre¬ 
golare  (però  el.  μέγας,  μεγάλη,  μέγα,  cm.  μεγάλος,  -η,  -ον;  ma  solo 
πολύς,  πολλή,  πολύ). 

Quanto  all’  uso  vlg. ,  si  veda  la  declinaz.  dei  sostantivi  ;  e  inol¬ 
tre  si  osservi  che  : 

I  —  Il  femm.  degli  aggett.  appartenenti  alla  I  classe  (-ος  ,  -a 
ο  -η,  -o(v))  non  di  rado  esce  in  -η  anche  dopo  ρ:  άσπρη,  μαύρη  ecc., 
conservandosi  propaross.  se  tale  nel  masch.  :  άμορφη  ,  έλεύτερη  ecc. 

II  —  molti  aggett.  composti  hanno  tre  desinenze  invece  di  due  : 
άδικος,  -η,  -o(v)  ;  άτέλειωτος  (per  άτελείωτοςί,  -η,  -o(v)  ecc. 

Ili  —  gli  aggett.  contratti  sono  generalmente  sostituiti  da  altri 
in  -ος:  άπλός  per  απλούς,  χρυσός  per  χρυσούς  ecc. 

IY  —  qualche  dialetto  ha  un  femm.  in  -έσσα  :  καλός,  καλέσσα  (di 
solito  καλή),  καλό(ν)  ;  e  fa  -σιος  =  σος  :  άξα  (di  solito  άξια),  πλούσος 
(di  solito  πλούσιος). 

Y  —  talvolta  il  voc.  sing.  masch.  serve  anche  per  il  femm. 

YI  —  salvo  forme  isolate ,  la  declinaz.  elidente  il  ς  non  appar¬ 
tiene  al  vlg. 
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22.  Seguon  tre  tipi  caratteristici  di  declinaz.  vlg.  : 


I  — 


S.  X. 

G. 

A. 

V. 

P.  N.A.Y. 
G. 


περιβολάρης 

περιβολάρη 

περιβολάρη(ν) 

περιβολάρη 

περιβολάριδες 

(περιβολάριδω(ν)) 


-άρισσα 

-άρισσας 

-άρισσα(ν) 

-άρισσα 

-άρισσες,  (-άρισσαις) 
(-άρισσω(ν)  ) 


-άρικο(ν) 

-άρικου 

-άρικο(ν) 

-άρικο(ν) 

-άρικα 

(-άρικω(ν)) 


Il  femm.  ha  pure  altre  uscite:  così  da  άκαμάτης  si  ha  άκαμά- 
τισσα,  ma  di  solito  άκαμάτρα  ;  così  m.  ψεύτης,  f.  ψεύτρα  e  ψεύτρια  ; 
m.  κακούδης,  f.  κακουδιά  ;  m.  χρυσομάλλης,  f.  poetico  χρυσομαλλοΰσα 
accanto  al  comune  χρυσομάλλη  (anche  χρυσομάλλω). 


II  — ■  S.  N.  καυκησιάρις,  (-ης)  -άρα  -άρικο(ν) 

G,  καυκησιάρι,  (-η)  -άρας  -άρικου 

Α.  καυκησιαρι(ν),(-η(ν))  -άρα(ν)  -άρικο(ν) 

Υ,  καυκησιάρι,  (-η)  -άρα  -άρικο(ν) 

Ρ.  Ν.Α.Υ.  καυκησιάριδες  -άριδες,  (-άρηδες)  -άρικα 

(άρηδες) 


G.  (καυκησιάριδω(ν)  (-άριδω(ν),-άρηδω(ν))  (-άρικω(ν)) 
-άρηδω(ν)) 


Ma  il  f.  pi.  più  comunemente  fa  καυκ  σιάρισσες,  (-αις). 


Ili  —  S.  X. 

G. 

A. 

Y. 

P,  N.Y 

G. 

A. 


βαρύς 

βαρειοϋ,  (-ρύ(οϋ)) 

βαρύ(ν) 

βαρύ 

βαρειοί 

βαρειώ(ν')(ε) 

βαρειούς 


-ρειά 

-ρειάς 

-ρειά(ν) 

-ρειά 

-ρειαίς,  (-ρειές) 
-ρειώ(ν)(ε) 
-ρειαίς,  (-ρειες) 


-ρύ 

-ρειοΰ,  (-ρύ(οϋ)) 

-ρύ 

-ρύ 

-ρειά 

-ρειώ(ν)(ε) 

-ρειά 


Nel  plur.  talvolta  βαρύδες.  Così,  accanto  a  γλυκύς,  -ειά,  -ύ ,  si 
ha  γλυκ(ει)ός,  -ειά,  -ό(ν) ,  ν.  15,  II,  b)  ;  e,  viceversa,  aggett.  della 
I  classe  possono  prender  la  desinenza  -υς  :  ελαφρός  ed  ελαφρύς,  πρι- 
κός  (πικρός)  e  πρικύς  ecc.  Altri,  conservando  la  desin.  -ος  pel  m. , 
escono  in  -ειά  nel  f.  :  άγαπητικός ,  άγαπητική  e  -κειά  ;  φυσικός ,  -κή 
e  -κειά  eco. 

23.  I  —  Quanto  alla  collocazione ,  nel  greco  odierno  1’  aggettivo 
con  Γ  articolo  precede  di  solito  il  sostantivo  :  λεξικόν  της  ελληνικής 
γλώσσης  ;  può  però  seguire  con  Γ  art.  ripetuto  :  ó  Θεός  ó  αιώνιος 
per  ó  αιώνιος  Θεός. 

Senz’  art.  ,  la  posizione  dell’  aggett.  è  varia  :  έγώ  είμαι  πολίτης 
φιλήσυχος,  io  sono  u?i  cittadino  pacifico;  εχω  κράσιν  σιδεράν,  lio  una 
sdiate  di  ferro;  φέρετε  μας  ψητόν  όρνιΌτον,  portateci  un  pollo  arrosto; 
έχεις  καλόν  κονδυλομάχαιρον,  hai  un  bel  temperino;  είναι  ωραία  κόρη 
ovvero  κόρη  ώραία,  è  una  bella  ragazza. 

II  —  L’  uso  cm.  costruisce  con  1’  acc.  preceduto  da  una  pre- 
posiz.  molti  aggettivi  che  classicamente  lo  stile  el.  fa  seguire  dal 
gen.  o  dal  dat. 
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24.  COMPARATIVO: 

a)  di  magg  'oranza  :  v.  Curtius.  Però,  invece  che  con  Γ  aggiunta  di 
-τερος ,  -τέρα  (vlg.  -τερη),  -τερον ,  si  può  formare  premettendo  al 
positivo  P  avv.  μάλλον  ο  πλέον  (vlg.  π(λ)ιό(ν)  ,  π(λ)ιά);  così  lo  for- 
man  sempre  i  participi  ;  μάλλον  (πλέον)  πεπαιδευμένος. 

L’avverbio  forma  il  compar.  analogamente:  el.  κάλλιον ,  cm.  e 
vlg.  καλύτερα  ο  πλέον  (π(λ)ιό)  καλώς  (καλά). 

I  —  Il  secondo  termine  di  paragone  si  mette  : 

1)  nel  gen.  :  οΰτος  ó  πίλος  είναι  καλύτερος  τού  Ιδικοΰ  σας 
(in  vlg.  solo  con  un  pron.  person.  :  κείνος  είναι  μεγαλύτερος  μου); 

2)  nel  caso  del  primo  termine,  facendolo  precedere  da  ή,  cm. 
παρά:  Ιωάννης  είναι  πλουσιώτερος  ή  (παρά)  ό  Πέτρος; 

3)  vlg.  (e  cm.)  nell’acc.  preceduto  da  άπό  :  αύτός  είναι  πλιό 
ώραΐος  άπό  τον  άλλον. 

II  —  Se  segue  un  aggett.  o  un  avv.  ,  si  ricorre  alla  seconda 
maniera,  dicendo,  per  es.  :  el.  είναι  ευτυχέστερος  ή  έπιτηδειότερος , 
vlg.  e  cm.  είναι  πλέον  ευτυχής  παρά  επιτήδειος;  el.  όμιλεΐ  όρύ'ότερον  ή 
φρονιμώτερον  ,  vlg.  e  cm.  όμιλε!  πλέον  όρΦά  παρά  φρόνιμα;  e  così: 
είπε  περισσότερα  άπό  (παρά)  χύ'ές,  cioè:  άφ’ όσα  είπε  χύές,  disse  più 
di  ieri. 

Ili  —  Se  segue  un  verbo,  si  dirà,  per  es.  :  είμαι  γεραίτερος  (vlg. 
γεροντότερος)  ή  (cm.  παρ’  ovvero  άφ*  όσον,  παρ’  ovvero  άφ’  ό,  τι) 
νομίζεις,  son  più  vecchio  di  quel  che  tu  credi. 

b)  di  minoranza:  si  forma  con  ήττον  ο  όχι  (δεν)  τόσον...  όσον: 
ούτος  ό  πίλος  είναι  ήττον  μέγας  ή  ό  Ιδικός  σας  (τού  Ιδικοΰ  σας  ecc.), 
ovvero  :  δεν  είναι  τόσον  μέγας  όσον  ό  ιδικός  σας. 

c)  di  uguaglianza:  si  fa  con  τόσον...  όσον:  ό  πίλος  σας  είναι 
τόσον  μέγας  όσον  ό  Ιδικός  σου  ;  άναγινώσκω  τόσον  συχνά  όσον  σείς. 

25.  SUPERLATIVO: 

a)  assoluto:  oltre  che  con  l’aggiunta  di  -τατος,  -τάτη  ,  -τατον 
(ν.  Curtius),  nell’  uso  cm.  si  forma  pure  col  positivo  preceduto  da 
πολύ  (πολλά),  παρά  πολύ  ο  λίαν:  σοφώτατος,  (παρά)  πολύ  (πολλά) 
σοφός  ο  λίαν  σοφός,  sapientissimo. 

E  così  dell’  avv.  :  el.  e  cm.  κάλλιστα,  πάνυ  ο  λίαν  καλώς,  cm.  e 
vlg.  πολύ  καλά,  vlg.  το  π(λ)ιό(ν)  καλύτερον  (ο  καλύτερα);  ma 
anche  con  la  ripetizione  del  j)ositivo  :  cm.  e  vlg.  ϊσ(ι)α  ΐσ(ι)α ,  vlg. 
καλός  καλά,  (ό)λίγος  (ό ιλίγα,  ((ό)λίγο  λιγάκι)  ecc. 

b)  relativo  :  si  forma  col  superlativo  o  comparativo  preceduto 
dall’  articolo  :  ό  μέγιστος  τών  βασιλέων  ;  ό  καλύτερος  τών  άνϋρώπων  ; 
e  così:  το  καλύτερον  άπ’  όλα,  il  meglio  di  tutto. 

26.  COMPAR.  E  SUPERE.  IRREGOLARI  —  (V.  anche  Curtius): 


+άγα·6ός 

+βελτίων,  +κρείττων 

+άριστος,  +βέλτιστος,  +κρά· 
τιστος 

+κακός 

+κακίων,  (κακύτερος),  +χείρων, 
χειρότερος 

+κάκιστος,  +χείριστος 

+καλός 

+καλλίων ,  καλύτερος ,  καλλιώ- 

+κάλλιστος  ,  καλώτατος 

τερος 

+άριστος 

+μέγας,  με¬ 
γάλος 

+μείζων,  μεγαλύτερος 

+μέγιστος ,  μεγαλώτατος 

+μικρός 

+μικρότερος,  +μείων 

+μικρότατος 
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+όλίγος 

+ήσσων 

+έλάχιστος 

πλησίος 

+πλησιαίτερος,  πλησιέστερος 

+πλησιαίτατος,  πλησιέστα- 

ΤΛ/" 

+πολύς 

+πλείων,  περισσότερος,  π(λ)ειό- 

t 

+πλεϊστος 

τερος,(πολύτερος,  πολλότερος) 

+ταχύς 

(*{1άσσων),  ταχύτερος 

+τάχιστος,  ταχύτατος 

+φίλος 

+φίλτερος 

+φίλτατος,  φίλιστος 

Nell’  uso  vlg.  e  talvolta  cm,  il  compar.  di  altri  aggett.  (μαύρος, 
όμορφος,  πρώτος  eoe.)  esce ,  oltre  che  in  -ό-τερος ,  anche  in  -ύ-τερος 
(che  altri  scrive  -εί-τερος,  -p-τερος ,  -ί-τερος). 


IV.  Dei  pronomi  (Περί  άντωνυμιών) 


27.  ΡΚ.  PERSONALI: 


Assoluto 

Congiunto 

a) 

S.  Ν. 

+έγώ,  ((Ι)γώ,  έώ,  (έ)γιώ(νη))  ίο, 

— 

G. 

+έμοΰ,  (έμέ(να),  έμουνού,  έμενοΰ) 

+μοϋ,  +μου 

D. 

(*έμοί) 

(*μο£,  *μοι) 

Α. 

+έμέ,  (  (έ)μένα(νε),  έμόν(α),  έμέν) 

+μέ,  +με,  (μ5) 

Ρ.  Ν. 

+ήμεΐς,  (εμείς  ,  Ιμεΐς) 

+ήμών,  (έμάς) 

— 

G. 

μας ,  μας 

D. 

+(ήμϊν) 

(μας,  μας) 

Α. 

+ήμας,  (έμας) 

μας,  μας 

b) 

S.  fi. 

+σύ  ,  εσύ,  (έσού(νη)  ),  tu 

— 

G. 

+σού,  (εσένα,  έσουνοΰ,  έσενοΰ) 

+σοΰ,  +σου 

1). 

(*σοί) 

(*σοί ,  *σοι) 

A. 

+σέ,έσε,((έ)σένα(νε),έσόν(α),  έσέν) 

+σέ,  +σε 

Ρ.  Ν. 

*υμεΐς  ,  σείς,  (έσεΐς) 

— 

G. 

+ύμών,  (έσας) 

σας ,  σας 

D. 

(*ύμΐν) 

(σας,  σας) 

A. 

+ύμας,  σας,  (έσας) 

σας ,  σας 

c) 

m.  /.  η. 

S.K. 

αυτός,  -ή,  -ό  ecc.  ,  egli 

(τός)  (τή)  (τό) 

G. 

(vlg.  ν.  28,  1) 

τού  της,(τσ(η))  τού 

D. 

el.  τώ  el.  τρ  el.  τώ 

A. 

τόν,(τό(ν))  τήν,  (τή(ν))  τό 

Ρ.  N. 

(τοί)  (ταίς,  τές)  (τά) 

των,  (τώ(ν)),(τούς,  τώς) 

G. 

J). 

el.  τοϊς  el.  ταίς  el.  τοΐς 

A. 

τούς, (τώς)  τάς,  (ταίς)  τά 
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I  —  Le  forme  congiunte  si  usano  quando  il  pron.  è  direttamente^ 
e  intimamente  legato  col  verbo  o  col  nome  da  cui  dipende  :  τίνος; 
είναι  ó  οίκος,·  5 Εμού,  di  chi  è  la  casa ?  Mia;  ma  ó  οΐκός  μου,  lamia 
casa.  Τίνα  είδες;  'Υμάς,  αύχόν,  chi  vedesti ?  Voi,  lui,·  ma  σάς,  τον 
είδα,  (el.  εΐδον  υμάς,  αυτόν),  vi,  lo  vidi.  E  così:  θέλετε  νά  τω  γρά- 
ψητε;  volete  scrivergli ?  Invece:  δεν  θέλω  và  γράψω  είς  αυτόν,  άλλ’  είς. 
τον  άδελφόν  του,  non  voglio  scrivere  a  lui,  ma  a  suo  fratello. 

II  —  Dette  forme  precedono  (con  l’accento)  il  verbo,  salvo  che 
questo  non  sia  imperativo  :  σάς  γνωρίζω,  ma  Ιδέ  τον. 

Però  nell’  uso  vlg.  ,  come  nel  classico ,  possono  seguire  :  βλέ¬ 
πω  σέ  per  σέ  βλέπω ,  λέει  μου  per  μοί  λέγει ,  άκουσά  τον  per  τον 
ήκουσα  ecc. 

III  —  Il  genitivo  enclitico  si  accoppia  spesso  a  certe  pa¬ 
role:  έδικός  μου,  mio  (proprio),  v.  29;  μόνη  της,  essa  sola,  τον 
έαυτοϋ  μου,  di  me  stesso,  v.  30;  όλοι  σας,  voi  tutti,  v.  33,  10;  oi 
δύο  μας,  entrambi  noi,  v.  35,  2  ecc.  Per  il  rinforzo  ίδιος  ο  μόνος,, 
v.  pure  30. 

IV  —  Se  il  pron.  sta  in  principio  di  proposiz.  come  oggetto,, 
può  esser  ripetuto  nelle  due  forme:  (αυτόν)  τον  είδα,  (έμέ)  δέν  μέ 
γνωρίζεις,  (αυτούς)  θέλω  νά  τούς  Ιδώ. 

V  —  I  pron.  person.  non  si  esprimono  di  regola,  come  soggetti,, 
se  non  si  devono,  come  nei  contrapposti,  mettere  in  rilievo,  dicendo, 
per  es.  :  εγώ  εΐπον,  όχι  έκεΐνος  ;  io  l’ho  detto,  non  egli. 

VI  —  Per  la  collocazione  di  questi  pron.,  oltre  quanto  si  è  detto, 
si  osservi  che  : 

a)  quello  che  sta  in  caso  obliquo  va  innanzi  a  quello  che  sta  in 
caso  diretto  :  δός  μοι  το  (vlg.  δόσ(ε)  μου  το),  dammelo;  σάς  το  ειπον 
(vlg.  anche  σ’ έσάς  τό  5πα  ovvero  τό  ’πα  σ’ εσάς),  ve  l’ho  detto; 

b)  con  un  tempo  composto,  seguono  a  θέλω,  (θά,  νά,  άν,  άς),  ma 
precedo η  έχω:  θέλω  νά  σάς  τό  πέμψω,  (el.  θέλω  νά  πέμψω  αύτό  είς. 
ύμάς),  voglio  mandarcelo;  θά  σάς  δώσω,  ve  lo  darò;  όταν  τον  ίδώ, 
quando  lo  vedrò;  del  resto,  σέ  ήθελα  ο  ήθελα  σέ  παρακαλέσει,  ti  pre¬ 
gherei;  ma  solo  τον  εΐχον  Ιδεΐ,  l’aveva  veduto;  δέν  μοί  τό  ειχεν  είπεΐ, 
non  me  l’aveva  detto. 

VII  —  Il  pron.  ital.  ne  si  traduce  talvolta  con  έζ  αύτοϋ  ,  -ής , 
-ών,  ma  più  spesso  si  tace:  θέλετε  νά  μοί  δώσητε  άρτον;  Θέλω  νά  σάς 
δώσω  (per  θέλω  νά  δώσω  έξ  αύτοϋ  είς  ύμάς),  volete  darmi  del  panel 
Voglio  darcene. 

Vili  —  Al  dat. ,  solo  el. ,  l’uso  cm.  sostituisce  l’acc.  :  μέ  είπε  = 
εΐπεν  είς  έμέ,  el.  μοί  εΐπεν,  mi  disse  (si  dice  pure,  col  gen.  :  μοϋ  ει- 
πεν,  modo  poco  corretto).  E  così:  σέ  χαρίζω,  ti  dono;  τον  έβούλευσα, 
gli  consigliai;  e,  apostrofando,  μ’  άρέσεις,  mi  piaci. 

Il  vlg.  usa  anche  il  gen.  del  pron.  di  III  persona  femminile 
monosillabo  per  il  dat.  f.  o  m.  ,  seguito  dall’acc.  dello  stesso  pron.: 
τής  (=  τή  ο  τω)  τό  έδειξα,  glielo  mostrai. 

IX  —  Il  nom.  sing.  e  plur.  del  pron.  di  III  persona  monosillabo 
è  vlg.  ;  si  scrive  anche  ’τος  ecc.  :  νά  τος  (anche  cm.  :  νά  τον)  ο  νά- 
’τος  ο  νάτος,  eccolo !  Ποΰ  είναι  ’τος,  (ποϋ  ’ν  ’τος),  dov’  è  egli? 

X  —  Nella  forma  di  cortesia  il  greco  odierno  adopera  la  seconda- 
persona  plur.  ;  il  vlg.  anche  la  seconda  sing.  ;  dice  poi  spesso  :  ή  ά- 


—  XXVI  — 

■  φεντιά  σου,  η  ευγενία  σου,  la  signoria  vostra,  ο  anche:  τοΰ  λόγου 
σου,  σας  e  τοΰ  λόγου  του,  της,  των,  (τους),  per  σύ,  σείς  e  αΰτός,  -ή, 
-οί ,  αί  ;  come  pure  per  σέ ,  σας,  αυτόν,  -ήν,  -ό,  -ούς ,  -άς ,  -ά,  spe- 
•cialmente  dopo  preposizioni  :  ζητώ  άπό  (  τοΰ  )  λόγου  σου  ,  desidero  da 
te  (da  Lei);  τοΰ  λόγου  μου,  μας  ha  senso  riflessivo:  αίστάνομαι  τοΰ 
.λ,όγου  μου  καλύτερα,  mi  sento  meglio. 


28.  PR.  (E  AGGETT.)  DIMOSTRATITI: 

3)  Ηαύτός,  +~ή ,  +-ó ,  questo  (come  pron.  pers.  27  c)).  Tra  le 


rsue  forme  vlg.  (εύτός,  (ά)τός, 
.notevoli  particolarità  : 

S.  N.  αύτό(ΰ)νος,  -εΐνος 
G,  αύτουνοΰ,  έτουνοΰ 
A.  αύτόνα,  -όνε 
Ρ.  Ν.  αύτεΐνοί 

G.  αύτονών,  -εινών 
Α.  αύτουνούς,  -εινούς 


δαΰτος,  ά(ύ)τό(ΰ)νος)  qualcuna  presenta 


-είνη,  -είνα 

-ό(ΰ)νο  -εΐνό 

-εινής 

-ουνοΰ 

-είνη(ν) 

-όνα,  -όνε 

-είναις  -εϊνες 

-εΐνα,  -άνα 

-όνων  ,  -εινών 

-ονών,  -εινών 

-είναις  -εϊνες 

-εΐνα,  -άνα 

2)  +ούτος,  +αΰτη ,  +τοΰτο  (anche  *όδε  ,  *ηδε  ,  *τόδε) ,  questo, 
mell’uso  più  corretto  sostituisce  αυτός.  Sua  forma  e  declinaz.  vlg.  : 


•S.  Ν.  (έ)τοΰτος,  ά(β)οΰτος  (έ)τούτη 


G. 

A. 

P.  N. 


((έ)τούτου 
)του 
)(έ)τοΰτο(ν) 
)τούτονε,  -ονα 
((έ)τοΰτοι 
Ιτουτεινοί 


g  |(έ)τούτω(ν) 


|(έ)τούτης 
(τουτεινής 
I  (έ)τούτη(ν) 
(τούτηνε,  -ηνα 
((έ)τοΰταις,  -ες 
)τουτειναίς,  -ές 
\(έ)τούτω(ν) 


(έ)τοΰτο,  (τούτου) 
\(έ)τούτου 
(τουτουνοΰ,  -εινοΰ 

(έ)τοΰτο,  (τούτου) 
(έ)τοΰτα 


)<«) 


τουτω 


(ν) 


)τουτονώ(ν),  -εινώ(ν)  (τουτονώ(ν),  -εινώ(ν)  (τουτονώ(ν),  -εινώ(ν) 


Α. 


)(έ)τούτους 


\(έ)τοΰταις,  -ες 


(τουτουνούς,  -εινούς  (τουτειναίς,  -ές 


(έ)τοΰτα 


3)  +έκεινος,  +-η,  +-ο,  quello.  Sua  forma  e  declinaz.  vlg.  : 


S.  Ν.  (έ)κεΐνος,  (έ)κειός,  έεΐνος  (έ)κείνη 

G.  (έ)κείνοΰ  (έ)κείνης 

Α.  (έ)κεΐνο(ν),-ονα,  -ονε  (έ)κείνη(ν),  -ηνα 

.Ρ.  Ν.  (έ)κεΐνοί  (έ)κεΐναις,  -ες 

G.  (έ)κείνων,  -ών(ε)  (έ)κείνων,  (-ώνε) 

Α.  (έ)κείνούς  (έ)κεΐναις,  -ες 


(έ)κεΐνο 

(έ)κείνοΰ 

(έ)κεΐνο 

(έ)κεΐνα 

(έ)κείνων,  -ών(ε) 
(έ)  κείνα 


Ai  pron.  dim.  s’  accompagna  talvolta  la  particella  δά  :  αυτός  δά, 
■questo  qui;  εκείνος  δά,  quello  là. 

29.  PR.  (E  AGGETTO  POSSESSIVI  —  Nell’uso  cm.  sono  i  gen. 
■enclitici  dei  pron.  personali,  preceduti,  quando  non  accompagnano  un 
.sostantivo,  dall’aggett..  (ε)ϊ,δικός,  proprio;  l’uso  el.  conserva  anche  i 
possessivi  classici:  el.  ό  έμός ,  σός  ,  αυτοΰ,  -ής  ,  -ών  άδελφός,  cm.  ό 
•άδελφός  μου,  σου,  του,  της,  των:  così  το  βιβλίον  μου  e  το  Ιδικόν  μου 
βιβλίον;  ma  solo  el.  το  βιβλίον  είναι  το  έμόν,  cm.  το  Ιδικόν  μου. 


XXVII 


a)  cm.  μου  ;  ό,  ή,  το  Ιδικός,  -ή,  -όν  μου 

οί,  αί,  τα  Ιδικοί,  -αί,  -ά  μου 
vlg.  ό,  ή,  το  (έ)δικός,  -η,  ό(ν)  μου  eoe. 
el.  (ό,  ή,  το)  έμός,  -ή,  -όν 
(οί,  αί,  τά)  έμοί,  -αί,  -ά 
era.  μας  ;  ό,  ή,  τό  ’ιδικός,  -ή,  -όν  μας 
οί,  αί;  τά  ιδικοί,  -αί,  -ά  μας 
vlg.  ό,  ή,  τό  (έδικός),  -ή,  -ό(ν)  μα  eoe. 
el.  (ό,  ή,  τό)  ήμέτερος,  -α,  -ον 
(οί,  αί ,  τά)  ήμέτεροι,  -αι ,  -α 

b)  cm.  σου  ;  ό,  ή,  τό  ιδικός,  -ή,  -όν  σου 

οί ,  αί,  τά  Ιδικοί,  -αί,  -ά  σου 
vlg.  ό,  ή,  τό  (έ)δικός,  -ή,  -ό(ν)  σου  ecc. 
el.  (ό,  ή,  τό)  σός,  σή,  σόν 
(οί,  αί,  τά)  σοί,  σαί,  σά 
cm.  σας  ;  ό,  ή,  τό  Ιδικός,  -ή,  -όν  σας 
οί,  αί,  τά  ιδικοί,  -αί,  -ά  σας 
vlg.  ό,  ή,  τό  (έ)δικός,  -ή,  -ό(ν)  σας  ecc. 
el.  (ό,  ή,  τό)  ύμέτερος ,  -α,  -ον 
(οί,  αί,  τά)  ύμέτεροι,  -αι,  -α 

c)  cm.  του,  της,  του  ;  ό,  ή,  τό  Ιδικός, -ή, -όν  του,  της, του  ecc. 

vlg.  ό,  ή,  τό  (έ)δικός,  -ή,  -ό(ν)  του,  της,  του  ecc. 
el.  (ό,  ή,  τό)  αύτοΰ,  -ης  ,  -οϋ 
(οί ,  αί ,  τά)  αύτοΰ,  -ης,  -ου 
cm.  των;  ό,  ή,  τό  Ιδικός,  -ή,  -όν  των 
οί,  αί,  τά  Ιδικοί,  -αί,  -ά  των 
vlg.  (ό,  ή,  τό  (έ)δικός ,  -ή,  ό(ν)  των  (τους)  ecc. 
el.  ό,  ή,  τό)  αυτών 
(οί,  αί,  τά)  αυτών 


β  .2 


? 
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so  so 
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I  —  Forme  dialettali  del  possessivo  indecliaabile  sono  μ’,  σ’, 
τ’ (άχτέ)  per  μου,  σου,  του:  μάννα  μ’,  mia  madre;  e  così  Όκός  per 
δικός.  Così  anche  (έ)μέτερος,  σέτερος,  κεινέτερος,  come  plur.  delle 
tre  persone. 

II  —  Si  può  dire:  αυτός  ό  πιστός  φίλος  μου,-αύτός  ό  πιστός  μου 
φίλος ,  ό  πιστός  αυτός  φίλος  μου ,  ό  πιστός  μου  αυτός  φίλος ,  questo 
mio  fedele  amico. 


30.  PR.  RIFLESSITI: 


cm.  G.  τοΰ  (έ)αύτοΰ  , 

1).  (τώ  έαυτώ),  είςτόν  εαυτόν 
Α.  τον  εαυτόν  | 

vlg.  του  έ(μ)αυτοΰ  ,  τον  έ(μ) 


I  a)  μου  ;  μας 

i  di  me  stesso,  -a  ;  di  voi  stessi ,  -e 
/  b)  σου  ;  σας 

\  di  te  stesso,  -a  ;  di  voi  stessi ,  -e 
fa)  του,  της;  των 

v  di  lui,  lei,  stesso,  -a  ;  di  loro  stessi,  -e 
[  a)  μου;  μας 

αυτό(ν)  ì  b)  σου  ;  σας 

f  c)  του  ,  της  ;  των,  (τους) 


+el.  a)  έμαυτοΰ,  -ης  ecc.  ;  ημών  αυτών  ecc. 

b)  σ  ε)αυτοΰ,  -ης  ecc.  ;  υμών  αυτών  ecc. 

c)  (έ)αύτοΰ,  -ης  ecc.  ;  (έ)αύτών  ecc. 


—  XXVIII  — 

Per  maggior  forza  si  aggiunge  ίδιος  ο  μόνος,  (μονάχος),  dicendo, 
per  es.  :  αύτός  βλάπτει  τον  ίδιον  εαυτόν  του  ο  τον  εαυτόν  του  ίδιον, 
egli  danneggia  se  stesso. 

Ciò  si  fa  pure  coi  pron.  pers.  :  έγώ  ó  ίδιος  (vlg.  anche  (άπ)άτός, 
-ή,  μου,  σου,  του,  της),  ίο  stesso,  non  diverso  da  έγώ  μόνος  ο  μόνος 
έγώ  ο  (έγώ)  μόνος  μου;  e  così:  (έμεΐς)  μόνοι  μας,  noi  stessi ;  (αυτός) 
μόνος  του,  egli  stesso;  μόνη  της,  essa  stessa  ecc. 

31.  PR.  RECIPROCI  —  El.  +άλλήλων;  +-οις,  +-αις;  +-ους ,  +-ας , 
+-α  ;  cui.  ό  εις,  ή  μία,  το  εν  in  relazione  con  ό  άλλος,  ή  άλλη,  το 
άλλο  :  el.  οί  άνθρωποι  όφείλουσι  να  βοηθώσιν  άλλήλους,  cm.  νά  βοη¬ 
θώσιν  ό  εις  τον  άλλον  (vlg.  ό  ένας  τον  άλλο),  gli  uomini  si  devono 
aiutar  l’un  l’altro  ;  el.  προσεύχεσθε  ύπέρ  άλλήλων ,  cm.  ή  μία  υπέρ 
της  άλλης  (vlg.  ή  μια  για  την  άλλη),  pregate  una  per  l’altra. 

32.  PR.  RECATITI: 

el.  +δ'ς,  +η,  +6,  (*όσπερ,  *ήπερ,  *δπερ)  ecc. 

el.  e  cm.  +δστις,  +ήτις,  +δ,τι;  +οΰ  τίνος,  +ής  τίνος,  ecc. 

cm.  e  vlg.  ό  όποιος,  ή  όποια,  τό  όποϊο(ν)  ecc. 

vlg.  (ό)ποΰ  ,  (πού)  invariabile. 

33.  PII.  (E  AOGETT.)  INDEFINITI  —  Sono  numerosi;  daremo 
i  più  notevoli,  rimandando  per  gli  altri  al  Dizion.  : 

1)  el.  e  cm.  +τίς,  +τίς,  +τί;  +τινός  ecc.,  un  tale,  qualcuno. 

2)  el.  e  cm.  +δστις,  +ήτις,  +δτι,  cm.  e  volg.  όποιος ,  -a,  -o(v), 
chiunque,  seguiti  talvolta  da  καί  άν  :  δστις  καί  άν  μοί  τό  είπή,  chiun¬ 
que  me  lo  dica. 

3)  vlg.  κάτι  (si  scrive  pure  κάτι  da  κάν,  ο  καί  άν,  e  τι),  inva¬ 
riabile,  qualche  (cosa);  κάτι  προβλέπω,  prevedo  qualcosa ;  κάτι  τι,  al¬ 
cunché,  e'  così  :  κάτι  άνθρωποι,  certi  uomini  ;  κάτι  παιδιά ,  qualche 
fanciullo ;  anche  κάτι  καλά,  molto  bene  ! 

4)  vlg.  e  cm.  τίποτε,  (-ες.  -α(ς),  -ις ,  τίβοτσι,  τίποσα),  qualcosa 
e  niente;  θέλεις  τίποτε;  Τίποτε,  vuoi  qualcosa ?  Niente.  Δεν  είναι  τίποτε, 
non  è  (ο  non  vale)  nulla. 

5)  vlg.  e  cm.  (ma  non  dell’  uso  corretto)  εις  (ένας),  μίά,  έν(α), 
uno,  ν.  9. 

6)  vlg.  e  cm.  κανείς  (-ένας),  καμμία ,  (καμ(μ)ιά),  κανέν(α)  (si 
scrive  anche  κάνεις,  da  κάν,  ο  καί  άν,  ed  εις),  (qu)alcuno  e  nessuno: 
ήλθε  κανείς;  Κανείς,  è  venuto  qualcuno  ?  Nessuno.  Come  τίποτε,  vuole  la 
negazione  davanti  al  verbo:  κανείς  δεν  τό  ξέρει,  nessuno  lo  sa.  E  così 
κανείς  άνθρωπος,  yiessun  uomo.  Plurale  μερικοί,  -αί,  (-αίς,  -ές),  -ά. 

Sue  varianti  vlg.:  κάνας  (gen.  κανού),  καένας,  n.  κάνα,  acc.  κανεί(ν). 

7)  vlg.  e  coni,  καθείς,  (-ένας),  καθεμιά,  καθέν(α),  ciascuno.  La 
sua  forma  κάθε  (κάθα)  è  invariabile  :  κάθε  άνθρωπος  (γυναίκα,  παιδί), 
ogni  uomo  (dolina,  fanciullo):  κάθε  τις  (anche  κάθετις),  ognuno·,  κάθε 
τι  (ο  κάθετι)  ,  ogni  cosa  ;  κάθε  χρόνο(ν) ,  ogni  anno  ;  κάθε  (ο  πάσα) 
βράδυ,  ogni  sera  ;  κάθε  τρεις  (ή)μέραις,  (-ες),  ogni  tre  giorni. 

8)  vlg.  e  cm.  κάποιος  (ο  κάποιος),  -a,  -o(v)  (vlg.  gen.  sing.  κα- 
ποιανού,  acc.  κάποιονε  ;  plur.  gen.  καποιονώ(ν)),  alcuno,  qualche,  un 
certo,  di  certa  qualità;  μέ  είπε  κάποιους  λόγους,  mi  tenne  certi  discorsi. 

9)  vlg.  e  cm.  κάμποσος,  κάμποση,  κάμπόσο(ν) ,  alcuno,  qualche, 
abbastanza,  di  una  certa  quantità;  ήτον  κάμποσος  κόσμος,  c’  era  abba¬ 
stanza  gente,  un  certo  (gran)  numero  di  persone. 


—  XXIX  — 


10)  el.  +πάς  ,  +πάσα  ,  +πάν  ,  cm,  e  vlg.  ‘'δλος  (ουλος) ,  -η,  -ο(ν)  ; 
tutto  :  πάντες  (όλοι)  οί  άνθρωποι ,  tutti  gli  uomini  ;  δλοι  μας ,  σας , 
τους,  tutti  noi,  voi,  loro .  Ma  πάσα  πόλις,  ogni  città  eco. 

11)  el.  e  cm.  +άλλος,  +-η,  +-ov  (vlg.  anche  S.  li.  άλλουνοΰ,  άλ- 
λεινής,  A.  άλλονε  ;  P.  G.  όλονών,  A.  όλονούς),  altro. 

12)  el.  e  cm.  δ,  ή,  το  +δεϊνα,  il  tale,  invariabile,  ovvero:  ó 
δείνα '(-ας),  ή,  το  δείνα;  τοϋ,  της  δεινός  ecc.  ;  οί,  αί  δεϊνες,  τα  δείνα, 
των  δείνων;  τούς,  τάς  δείνα;,  τα  δείνα;  vlg.  ό  τάδε(ς),  ή,  το  τάδε; 
inv.,  (anche  gen.  τού  ταδινοΰ,  της  ταδινής).  L’uso  vlg.  talvolta  li 
accoppia,  dicendo:  ό  δείνας  καί  ό  τάδε,  questo  e  quello. 


34.  PR.  INTERROGATITI  : 

1)  +τίς ,  +τίς ,  +τί;  +τίνος  ecc.,  chi?  Τί  nell’uso  cm. 
invar.  (cfr.  ital.  che)  :  τί  άνθρωπος,  che  uomo  ?  Τί  γυναίκα, 

Τί  παιδί,  che  fanciullo ?  Τί  ώρα  είναι,  che  ora  è?  Τί  λογης,  di 
Τί  θρησκείας  είναι ,  di  che  religione  è  ?  E  così  :  τί  μεγάλος 
che  grand’uomo !  Τί  καλόν,  che  bella  cosa! 

Per  τί  il  vlg.  dice  talvolta  ΐντα  ο  άντα  :  διά  τί,  διατί, 
ϊντα,  γιάντα,  perchè ? 

2)  cm.  +ποΐος,  +ποΐα,  +ποϊον,  chi?  quale?  Sua  declinaz. 

S.  N.  ποιος,  (πχιός,  πσός)  ποιά  ποιό(ν) 

G.  ποι(αν)οΰ,  ποιο(υ)νοΰ  ποιάς,  ποιανής  ποι(αν)οΰ,  ποιο(υ)νοΰ 
Α.  ποιό(ν),  -όνε,  -όνα  ποιά(ν),  -άνε,  -άνα  ποιό(ν) 

Ρ.  Ν.  ποιοι  ποιαίς,  -ές  ποιά 

G,  ποιών(ε),  ποιο(υ)νών,  ποιανών  per  tutti  tre  i  generi 
A.  ποι(ο(υ)ν)ούς,  ποιανούς  ποιαίς,  -ές  ποιά 

3)  +πόσος,  +-η,  +-ον,  quanto? 


che  donna  ? 
che  specie  ? 
άνθροπος , 

γιατί,  για 

vlg.  : 


V.  Dei  numerali  (Περί  αριθμητικών) 

35.  CARDINALI  che  presentano  qualche  particolarità  : 

1.  +εΐς  (ένας),  +μία,  +εν  (ένα):  vedine  la  declinaz.  al  n.  9. 

2.  +δύο  ο  δύω  (δυό),  inv.;  el.  anche  dat.  +δυσί(ν) ,  vlg.  gen. 
δυ(ον)ώνε.  Καί  (κ’)  οί  δύο  μας,  entrambi  noi. 

3.  +τρεϊς,  Κτρία  (τριά);  +τριών  (τριώ(ν);  +τρισί(ν);  +τρείς,  +τρία  (τριά). 

4.  +τέσσαρες  (-ερ(ε)ις) ,  +τέσσαρα  (-ερα)  ;  +τεσσάρων  (-άρω(ν)  )  ; 
+τέσσαρσι(ν)  ;  +τέσσ αρας  (τέσσάρους,  -αρες,  -ερες),  +τέσσαρα  (-ερα) 

6.  +εξ,  (Εξι,  εξε) 

7 .  +έπτά  ,  (έφτά) 

8.  +όκτώ,  (οχτώ) 

9.  ‘‘έννέα,  (έννεά,  έννίά) 

11.  +ενδεκα,  (εντεκα) 

12.  +δώδεκα,  +δύο  καί  δέκα 

13.  δεκατρείς,  -τρία  ecc. 

16.  δεκαέξ,  (δεκα(έ)ξι,  -α(έ)ξε) 

17.  δεκαεπτά,  (δεκαφτά) 

18.  δεκαοκτώ,  (δέκα  όχτώ,  δεκοχτώ) 

19.  δεκαεννέα,  (δέκα  έννίά,  δεκαννιά) 

21.  +εΐς  καί  εΐκοσι(ν)  ;  +εΐκοσι  (καί)  εις;  είκοσιένας,  -μίά,  -έν(α) 

22.  +είκοσιδύο,  (-ιδυό,  -ι  δυό) 

30.  +τριάκοντα,  (τριάντα) 
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40.  ■''τεσσαράκοντα,  (σαράντα) 

50.  +πεντήκοντα,  (πενήντα) 

60.  +έξήκοντα,  (εξήντα) 

70.  +έβδομήκοντα,  (εβδομήντα) 

80.  +όγδοήκοντα,  (όγδοήντα) 

90.  +ένενήκοντα,  (έν(ν)ενήντα) 

100.  +έκατόν,  (-ό(ν)  ) 

101.  +έκατόν  καί  εις,  (έκατό(ν)  ένας)  eoe. 

102.  +έκατόν  δύο,  (εκατό  δυό) 

300.  +τριακόσιοι,  f-ai,  +-α,  (τρ(ι)ακόσιοι ,  -ιαις  (-ιες),  -(ι)α) 

1.000.  +χίλιοι,  +-αι,  +-α,  μία  χιλιάς 
2.000.  +δισχίλιοι,  δύο  χιλιάδες 
10.000.  +μύριοι,  +-αι,  +-α,  δέκα  χιλιάδες 
1.000.000.  εν  έκατομμύριον,  (ένα  μιλλιούνι) 

2.000.000.  δύο  εκατομμύρια,  (δυο  μιλλιούνια) 

1.000.000.000.  εν  χιλιεκατομμύριον 
1.000.000.000.000.  εν  δισεκατομμύριον. 

36.  ALTRI  NUM.  : 

a)  or  din  ali  :  +πρώτος  +-η,  +-ov;  +δεύτερος,  +-έρα  (-ερη),  +-ερον; 
+τρίτος,  1'-η,  +-ον  ;  +τέταρτος,  +-άρτη  (τετράδη),  -άρτον,  eoe.  Il  vlg. 
continua  la  serie,  generalmente  col  card,  (n.)  preceduto  dall’articolo  : 
ó,  ή,  το  πέντε  (ή  πέφτη)  =  ό,  ή,  το  πέμπτος,  -η,  -ον;  -ό  τριάντα  = 
ό  τριακοστός  ;  ό  χίλια  ecc.  Invece  +δευτεραΐος,  τριταΐος  ecc.,  del  (nel) 

" secondo ,  terzo  giorno  ecc, 

b)  moltiplicativi:  +άπλοΰς,  (άπλός  ecc.),  +διπλοΰς  ο  διπλάσιος, 
+τριπλοΰς  ο  τριπλάσιος ,  +τετραπλοΰς  ο  τετραπλάσιος ,  +πενταπλοϋς  ο 
πενταπλάσιος  ecc. 

c)  astratti:  +μονάς  (μονάδα),  +δυάς  (δυάδα,  coppia;  ζευγάρι, 
ραίο)...,  πεμπτάς,  cinquina,  πεντάρα,  soldo,  πεντάρι,  cinque...;  +έπτάς 
(έβδομάδα,  settimana)...·,  +δεκάς,  δεκαριά,  decina,  δεκάρα,  doppio  soldo, 
δεκάρικο(ν),  dieci  lire...·,  *θωδεκάς,  (δωδεκάδα,  δωδεκαριά,  μία  ντουζίνα) 
ecc. 

d)  avverbi:  +άπαξ,  +δίς...,  +πολλάκις ,  +τοσάκις  ,  +ποσάκις.  Ylg. 
μίά(ν)  ψορά(ν)  (βολά^ν)),  δύο  φοράς  (δύο  φοραίς,  -ές),  πολλάς  φοράς 
(πολλαίς,  -ές  φοραίς,  -ές)  ecc. 

37.  I  —  Il  f.  cardin.  senza  sostantivo  sottintende  ώρα  ο  φορά: 
είς  τήν  μίαν,  a  un’ora;  είς  τάς  τρεις,  alla  terza  volta. 

II  —  5°/0,  si  dice  πέντε  τοίς  εκατόν  (πέντε  τα  έκατό(ν)  ). 

III  —  Per  le  date,  l’uso  el.  pone  l’ordin.  nel  n.  sing.  (sottint. 
έτος);  ma  il  cm.  le  indica  col  cardin.  n.  plur.  (sottint.  έτη):  el.  (κατά) 
το  χιλιοστόν  ένακοσιοστόν  έκτον,  (εν  έτει  χιλιοστω  ένακοσιοστω  έκτω), 
cm.  είς  (κατά)  τα  χίλια  ένακόσια  έξ,  vlg.  στα  χίλια  ένιακόσια  έξι. 

IV  — -  Ε1.  τρισχίλιοι  άνθρωποι  ο  τρεις  χιλιάδες  άνθρώπων,  cm.  e 
vlg.  τρεις  χιλιάδες  άνθρωποι. 

Υ  —  Το  ήμισυ,  da  ήμισυς,  -εια,  -υ  (το  μισό(ν),  da  μισός  -ή,  -ό(ν)), 
la  metà;  ήμίσεια  ώρα,  (μισή  ώρα),  mezz’ora ;  εν  (καί)  ήμισυ,  (ένά 
*μισυ),  uno  e  mezzo·,  μία  καί  ήμίσεια  ώρα,  (μιά  ’μισυ  ο  μία  ώρα  καί 
μισή  (μισό)),  un’ora  e  mezzo  ecc. 

Tò  τέταρτον  (το  κάρτο(ν)),  il  quarto;  εν  πέμπτον,  (ένα  άπό  πέντβ 
κομμάτια),  un  quinto. 
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ΥΙ  —  e0  Λουδοβίκο;  δέκατος,  (δέκα),  Luigi  Χ\  κατά  την  τρίτην 
ώραν,  (σταΐς  τρεις);  την  είκοστήν  πέμπτην  ο  τη  εικοστή  πέμπτη,  (  (σταίς)> 
εΐκοσ(ι)πέντε)  Μα'ιου  ;  σήμερον  είναι  (ο  έχομεν)  δέ/α  του  μηνάς  eco. 


PARTE  ili. 

CONIUGAZIONE  (  ΣΓΖΓΓΙΑ  ) 


38.  Particolarità  notevoli  della  coniugaz.  neoellenica  in  confronto- 
delia  classica  : 

I  —  Non  ha  ottativo  (49-51,  Y)  :  non  ha  propriamente  infinito- 
(62-63,  I-III);  non  ha  duale. 

II  —  I  verbi  in  -μι  si  conservano  in  piccolo  numero  soltanto 
nello  stile  più  puro  (per  la  loro  flessione  v.  Curtius)  ;  ma  nell’  uso- 
cm.  escono,  più  o  meno  alterati,  in  -co  :  el.  δείκνυμι,  cm.  δεικνύω;  el. 
τί-θημι,  cm.  Άέτω  ecc. 

Ili  —  I  verbi  in  -co  si  distinguono  in  baritoni  e  perispomeni 
(contratti),  ma  quelli  in  -(όω)ώ,  salvo  pochissimi  e  solo  in  qualche 
forma  (come  δηλοϊ),  appartengono  alla  lingua  letteraria  ;  comunemente 
si  trasformano  in  baritoni  mediante  1’  inserzione  di  un  v  tra  le  due 
vocali  Anali:  el.  φανερ(όω)ώ,  cm.  φανερόνω  (altri  scrive  φανερώνω)  'r 
l’aor.  è  in  -ωσα  e  il  fut.  in  -ώσω. 

IY  —  Il  greco  odierno  si  serve  di  ausiliari  (είμαι,  έχω,  Άέλω). 

I.  Verbi  ausiliari  (Βοηθ·ηκά  ρήματα) 

Per  i  tempi  nei  seguenti  specchietti  solo  accennati ,  per  le  loro- 
varianti  vlg.  e  particolarità  di  significato,  si  ricorra  al  paradigma 
della  coniugaz.  regolare  (42  -  63). 

39.  ΕΙΜΑΙ  : 

INDIO.  Pres.  S.  είμαι,  (*ε1μί),  sono  p.  εΐμε,θ'α,(*έσμέν)<(εϊμετσα,-αστε)' 

είσαι,  (*εΐ)  εΐσΑε,  (*έστέ),  (είστε) 

είναι,  (*έστί(ν))  Ιεΐναι,  (*ε1σί(ν)) 

εΐνε,  (εΐν)  )εΐνε,  (ειν) 

Impf.  S.  ήμην,  (*ήν) ,  (*ήμουν(α),  -ουνε,  -ουνι,  -αν(ε)  ) ,  era, 
ήσο,  (ήσουν(α),  -ουνε,  -ουνι,  -ανε) 
ήτο,  (*ήν)  (ήταν(ε),  εΐταν(ε)  -ο(υ)ν(ε),  -ονι) 

Ρ.  ημεΑα  (ήμεστα,  -άστε,  -αστόν,  -ασταν) 

ήσΆε,  +ήστε,  (ήσταν,  -άστε,  -αστόν,  -ασταν) 

+ήσαν,  (ήταν(ε) ,  ήσανε ,  ήντουσαν,  -ούσώνε) 
Aor.i^z^impf.).  Cm.  si  supplisce  con  quello  di  altri  verbi,  come: 

di  στέκομαι:  έστάΆην,  -ης. ..  (έστάΑηκα,  -ας...),  /ni¬ 
di  υπάρχω:  υπήρξα,  -ας... 

di  γί(γ)νομαι:  έγ(ε)ινα,  -ας...  (*έγενόμην,  -εσο...)» 
di  χρηματίζω:  έχρημάτισα,  -ας... 
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Per/. 
Piuccpf. 
CONG.  Pres. 


Fut.  I  o  semplice:  (continuo  e  transitorio:  il  fut.  II,  come  in 
έχω,  manca)  : 

(*έσομαι,  *έσρ,  *έσ(ε)ται...),  sarò 

Ìdà  (anche  μέλλω  và)  είμαι,  ήμαι  ο  ήμαι  (dà(và) 
’μαι)  ecc.,  come  il  pres.  cong. 
ίΐέλω,  -εις...  εισΟαι 

Fut.  Ili  o  anteriore.  Si  supplisce  con  quello  di  altri  verbi: 

di  στέκομαι:  dà  έχω,  -εις...  (ο  ϋέλω,  -εις...)  στα- 
dfj,  sarò  stato 

di  γί(γ)νομαι:  dà  έχω,  -εις...  γ(ε)ίνει  ecc. 
c.  s.  :  έχω,  -εις...  oxadq  (ο  γ(ε)ίνει)  ,  sono  stato 
c.  s.  :  ειχον,  (-a),  -ες...  oxadf)  (ο  γ(ε)ίνει),  era  stato 
(*ώ,  *ής...)·,  sia 

/είμαι,  (νά  ’μαι),  είσαι,  (νά  5σαι)  ecc. 
và  )  come  il  pres.  indie. 

(έάν  o  àv)  jo,  con  altra  ortografia:  ήμαι,  ήσαι... 

(e  anche:  ήμαι,  ήσαι... 

Si  supplisce  con  quello  di  altri  verbi  : 
và  (έάν  o  àv)  oxadib ,  -ής...  (ο  υπάρξω,  (-ήρξα), 
-TIS,  (-ας).·.),  sìa 
Adà  ήμην  ecc.,  come  impf.  indie.,  sarei  (stato) 
CONDIZ.  Pres.  e  impf.  ^^ελον,  (-a),  -ες...  8iadai ,  (ή^άελ5  είμαι,  είσαι...) 

Aor.  e  fut.  (trans.)  Si  supplisce  con  quello  di  altri  verbi  : 

ήdελov,  (-α),  -ες...  στadή  (ο  γ(ε)ίνει),  sarei  (stato) 
c.  s.:  dà  ειχον, (-a), -ες...  σταΌή  (ο  γ(ε)ίνει),  sarei  stato 
S.  eoo  (và  είσαι,  và  ήσαι,  và  ήσαι,  νά  ’σαι,  έσου, 
εΐσου) ,  sii 

άς  είναι,  ας  (νά)  ήναι,  ας  (νά)  ήναι,  (*έστω) 

Ρ.  (νά)  εΐσdε,  (và)  pad8,  (và  ήστε),  (*έστε) 

+ών,  +οΰσα,  +δν,  (όντας,  inv.),  che  è 
Si  supplisce  con  quello  di  altri  verbi  : 
σταdείς,  -εΐσα,  -έν  (ο  ύπάρξας,  -ασα,  -αν),  che  fu 
(*έσόμενος,  *-η,  *-ον),  che  sarà 
εΐσάαι,  (*εΐναι),  và  (δτι)  είμαι  ο  ήμαι  ο  ήμαι,  essere 
Si  supplisce  con  quello  di  altri  verbi  : 
υπάρξαι,  và  υπάρξω  ecc.  ,  essere 


Aor.  (trans.) 


1MPER. 


Piuccpf. 


PARTIC.  Pres. 

Aor. 

Fut. 

JNF1N.  Pres. 

Aor.  (trans.) 


40.  ΕΧΩ 


INDIO.  Pres. 
Impf. 
Aor. 
Fut.  I. 

Fut.  II. 
(trans,) 


+έχω ,  +-εις,  +-ει ,  +-ομεν,  (-ουμε(ν)  ),  +-ετε,  -ουσι(ν) 
ο  -ουν,  (-ουνε),  ho 

+εΐχον,  (-α),  +-ες  ,  +-ε(ν),  <'-ομεν,  (-αμε(ν)  ),  +-ετε,  -ον 
(-αν),  aveva 

(*έσχ ον,  *-ες...),  έλαβον,  (-ά),  -ες...  ,  ebbi 

ί(*έξω,  *-εις...),  avrò 
dà  έχω,  -εις... 
dέλω,  εις...  έχειν 

|(*έξω,  *-εις...),  avrò 
dà  λάβω,  -ης... 
dέλω,  -εις...  λάβει  (ο  έξει) 
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Per/. 
Piuccpf. 
GONG.  Pres. 

Aor.  (trans.) 

CONDIZ.  Pres. 

Aor.  (trans,) 
IMPER,  Pres. 

Aor. 

PARTIC.  Pres. 

Aor. 

ΙΛΗΝ.  Pres . 

Aor.  (trans.) 


(*έσχρκα,  *-ας...),  έχω,  -εις...  λάβει,  ho  avuto 
ειχον,  (-α),  -ες...  λάβει,  aveva  avuto 
và  (εάν  ο  άν)  εχω,  -ρς...  ,  abbia 
và  (εάν  ο  άν)  λάβω,  -ρς...,  ((να)  σχώ,  σχρς...  nei 
composti),  abbia 

θά  ειχον,  (-a),  -ες...  (o  θά  ήθελον,  (-a),  -ες...)  έχει 
[τώρα  ο  τότε],  avrei  (avuto) 
ήθελον,  (-a),  -ες...  λάβει,  avrei  (avuto) 

+εχε,  (và  έχρς  eoe.),  ας  έχρ,  (*έχέτω),  ’εχετε,  άς 
έχωσι(ν),  (-ουν),  (*έχέτωσαν),  abbi 
λάβε,  άς  λάβρ,  λάβετε,  άς  λάβωσι(ν),  (-ουν),  abbi 
+εχων,  +-ουσα,  +-ον,  (έχοντας,  inv.),  che  ha 
λαβών,  -οΰσα,  -όν,  (*σχών,  *σχουσα,  σχόν  nei  com¬ 
posti),  che  ebbe 
+εχειν,  εχει,  và  εχω,  avere 
(*σχεΐν),  λαβεϊν,  λάβει,  và  λάβω,  avere 


41.  ΘΕΛΩ 
INDIO.  Pres. 


Impf. 
Aor. 
Fut.  I 
Fut.  Il 
Perf. 
Piuccpf. 
GONG.  Pres. 

Aor. 
C0ND1Z.  Pres. 

Aor. 
IMPER.  Pres. 


Aor. 


PARTIC.  Pres. 

Aor. 
INFIN.  Pres. 
Aor. 


S.  +θέλω  +-εις,  (θές),  +-ει,  (θέ),  voglio 
P.  +-ομεν,  (-ουμε(ν)),  +-ετε  (θέτε),  ι'-ουσι(ν)  ο  -ουν, 
(-ουνε,  Ό-βνε ) 

+ήθελον,  (-α),  +-ες...,  voleva 
+ήθέλρσα,  +-ας,  (-ες)...,  volli 
θά  θέλω,  -εις...,  vorrò 

θά  θελήσω,  -ρς...  ο  θέλω,  -εις...  θελήσει,  vorrò 
εχω,  -εις...  -θελήσει,  ho  voluto 
ειχον,  (-α),  -ες...  θελήσει,  aveva  voluto 
và  (εάν  ο  άν)  θέλω,  -ρς...,  voglia 
và  (εάν  ο  άν)  θελήσω,  -ρς...,  voglia 
θά  ήθελον,  (-&),  -ες...  ο  ήθελον,  (-α), -ες...  θέλει , 
vorrei 

ήθελον,  (-α),  -ες...  θελήσει,  vorrei 
+θέλε,  άς  θέλρ,  (*θελέτω),  +θέλετε ,  άς  θέλωσι(ν), 
(-ουν),  (*θελέτωσαν),  vogli 
+θέλησον,  άς  θελήσρ,  (*θελρσάτω) ,  +θελήσατε ,  άς 
θελήσωσι(ν),  (*θελησάτωσαν),  vogli 
+θέλων,  +-ουσα,  +-ον,  (θέλοντας,  inv.),  che  vuole 
+θελήσας,  +-ασα,  +-αν,  che  volle 
+θέλειν,  θέλει,  và  θέλω,  volere 
+θελήσαι,  θελήσει,  và  θελήσω,  volere 


I  —  Si  osservi  che  είμαι  ed  έχω  sono  i  soli  due  verbi  del 

arreco  odierno  che  non  abbiano  veramente  due  forme  distinte 
per  il  presente  e  Γ  aoristo  del  congiuntivo  e  derivati  ;  per  la 
formazione  dell’  imperfetto  e  del  piuccheperfetto  dello  stesso  modo, 
v.  49-51,  II.  1 

II  —  Στέκω,  -ομαι,  υπάρχω  ecc.  sostituiscono  talvolta  anche 
tempi  esistenti  di  είμαι  ;  altrettanto  si  dica  di  λαμβάνω  rispetto  ad 
έχω.  Quest’  ultimo  ha  anche  forme  medie. 


E.  Brighenti:  Diz.  Neoell.  -  Introd. 


Ili 


XXXIV 


II.  Coniugazione  regolare 

Baritoni  (  Βαρύτονα  )  Perispomeni  (Περισπωμένα) 

Attivo  (  Φωνή  ένεργετική  ) 

INDICATIVO 


42.  Presente 

[sciolgo,  scrivo,  semino  ;  onoro,  cerco,  manifesto ] 


S.  +λύω 
^γράφω 
)  ^σπείρω 
+λύεις 
+λύει 

Ρ.  +λύομεν,  (-ο(υ)με(ν)  ) 


+τιμ(άω)ώ 

|+ζητ(έω)ώ 

/+δηλ(όω)ώ,  (δηλόνω) 

+τιμας,  (-άεις) 

+τιμδ,  (-άει) 

+τιμώμεν,  (-οΰμε(ν),  -άμε(ν)) 


+λύετε  +τιματε 

+λύουσι(ν),  -ουν,  (-ουνε)  +τιμώσι(ν),  -οϋν,  (-οΰνε,-ανε,  -ασι) 

42.  I  —  Per  i  verbi  in  -(όω)ώ,  v.  88,  III.  L’  att.  di  quelli  in 

-(έω)ώ  contrae  regolarmente  ;  il  vlg.  nel  pass,  ha  desinenze  uguali 
per  i  due  tipi;  del  resto,  il  popolo  fa  in  -(άω)ώ  molti  verbi  in  -(έω)ώ. 

II  — Altro  pass.  vlg.  in  -(άω)ώ  :  φωτοΰμαι,  (-αμθα),  sono  interro¬ 
gato,  -da ai,  -arai  ;  -άμεστα,  (-ούμεστα),  -άστε,  -ανται,  (-οΰνται). 

43.  Imperfetto 

[  scioglieva  eco.  ] 

tS.  ελυον,  -α,  (έλύα)  +έτίμων,  (-ούσα) 


Ρεγραφον,  -α 
|+εσπειρον,  -α 
+ελυες 


Ρέζήτουν,  (-οΰσα) 
)+έδήλουν,  (-ονα) 
+έτίμας,  (-οϋσες) 


+ελυε(ν),  (-ενε) 


+έτίμα,  (-οΰσε) 


Ρ.+έλύομεν,  (-αμεν,  ελυάμε) 


+έτιμώμεν,  (-ούσαμε(ν)  ) 


+έλύετε,  (-ατε,  ελυέτε)  +έτιματε,  (-θύσατε,  -θύσετε) 

+ελυον,  -αν,  (έλύανε)  +έτίμων,  (-ούσαν(ε)  ) 

43.  I  —  Il  vlg.  per  solito  non  ammette  aumento  temp.  ;  del 
sillab.  fa  uso,  tanto  nell’  att.  quanto  nel  pass.  ,  di  regola  solo  nei 
verbi  bisillabi ,  e  spesso  ad  ε  sostituisce  η  (  il  che  la  lingua  pura 
può  far  con  άπολαύω,  βούλομαι,  δύναμαι  e  μέλλω)  ;  nei  composti  con 
preposiz.  premette  Γ  aumento  o  ne  premette  uno  e  ne  interpone  un 
altro  :  έκατέγραφα  =  κατέγραφον. 

II  —  L’  impf.  att.  e  pass,  dei  verbi  in  -(έω)ώ  presenta ,  oltre 
le  contrazioni  regolari ,  le  varianti  vlg.  di  quelli  in  -(άω)ώ. 
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(Συζυγία  των  ομαλών  ρημάτων) 

Baritoni  (  Βαρύτονα  )  Perispomeni  (Περισπωμένα) 

Medio-pass.  (Φ.μέση  καί  παθητική) 

(ΟΡΙΣΤΙΚΗ  ) 

(’  Ενεστώς  ) 

[  mi  sciolgo  ο  sono  sciolto  ecc.  3 


+λύομαι,  (-ουμοα) 

ί+γράφομαι,  (-ουμαι) 

+σπείρομαι,  (-ουμαι) 
λύεσαι,  (*λύη) 

^λύεται 

ΆυόμεΟα  ,  (λύουμάστε,  -όμαστε  , 
-όμεστε) 

ΆύεσΟε,  (-εστε) 

+λύονται,  (-ουνται) 


+τιμώμαι,  (-ιέμα^,  -ιοΰμαι) 

!+ζητοΰμαι,  (-ιέμαι,  -ιοΰμαι») 
+δηλοΰμαι,  (δηλόνομαι) 
τιμάσαι,  (-ιέσαι) 

+τιμάται,  (-ιέται) 
+τιμώμεΟα,(-ιούμεστα,-(ι)ούμαστε, 
-ιώμαστε) 

'‘τιμάσΟε,  (-ιέστε) 

+τιμώνται,  (-ιοΰνται) 


III  —  Parecchi  dialetti  nella  Ia  pers.  plur.  pass,  fanno  sentire 
due  accenti,  uno  sulla  sillaba  radicale,  Γ  altro  sulla  penultima  ;  v.  5, 
IV.  Per  στ  invece  di  σΟ,  v.  3,  III. 

IV  —  Il  pres.  indie,  in  certi  casi  tiene  il  luogo  del  pres.  cong.:  πιστεύω 
δτι  (πώς)  έρχεται,  credo  eh’  egli  venga ;  v.  anche^  46,  IV  e  49-51,  I-V. 

(Παρατατικός) 

[mi  scioglieva  o  era  sciolto  ecc.] 


+έλυόμην,  (  (έ)λύουμουν ,  -όμου- 
να,  -όμουνε) 

)+έγραφόμην,  (c.  S.) 

)+έσπειρόμην,  (c.  s.) 
έλύεσο,  (*-ου),  (-ουσουν,  -όσου- 
να,  -όσουνε) 

+έλύετο,  (-ουντα(ν),  -όταν(ε),  -ό- 
τουν(ε)  ) 

+έ?νυόμεύ'α  ,  (-ό(ύ)μαστε  ,  -ό(ύ)με- 
στα,  -ό(ύ)μεστε,  (έ)λύουμάσταν) 
+έλύεσ-θ,ε,  (-εστε,  -ουσταν,  -ό(ύ)- 
σ(α)στε) 

+έλύοντο,  (-ουνταν,  -ούνταν(ε)) 


'"έτιμώμην  ,  (-(ι)ούμουν(α)  ) 

(+έζητούμην,  (-ούμουν(α)) 
)+έδηλούμην,  (-όνουμουν) 
+έτιμασο,  (-(ι)ούσουν(α)  ) 

•"έτιματο,  (-(ι)ούνταν(ε)  ) 

^τιμώμεΟα,  (-ιούμαστε) 

^τιμασΟε ,  (-(ι)οΰσταν,  -ού(σα)- 
στε,  -ιοΰστε,  -ιέστε) 

+έτιμώντο,  (-(ι)ούνταν(ε)  ) 


III  —  Altro  impf.  vlg.  :  att.  έρώτα(γ)α,  -α(γ)ες,  -α(γ)ε  ,  -ά(γ)αμε, 
(-αμε),  -ά(γ)ατε,  (-άτε),  -α(γ)αν,  (-άνε);  pass,  έρωτώμανε,  -ώσανε,  -ώτα- 
ν(ε),  (-άτονε,  -ώνταν), -ώμαστε,  (-ώμασταν),-ώσαστε,(-αστε),-ώντουσαν.  Di 
altre  varietà  dialettali  meno  significative  non  è  qui  il  caso  di  far  cenno. 

IV  —  Avverti  le  irregolarità  dell’  accento  nell’  uso  vlg.  (la  e  2a 
pere.  plur.  att.,  la  sing.  e  plur.  pass.):  cfr.  42,  III  e  v.  5. 

V  —  Per  Γ  impf.  indie,  invece  che  cong.,  v.  49-51,  II;  per  il 
suo  valore  condiz.  con  o  senza  Οά,  v.  52-54. 
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44.  Aoristo  o  passato 


8.+έλυσα 
Ρέγραψα 
)+έσπειρα 
+έλυσας,  -ες 
+έλυσε(ν) 

Ρ.  +έλύσαμεν,  (έλυσάμε(ν)) 


[  sciolsi  ecc.  ] 

+έτίμησα 
+έζήτησα 
+έδήλωσα 
+έτίμησας,  -ες 
+έτίμησε(ν) 
+έτιμήσαμεν,  .(-αμε) 


+έλύσατε,  (-ετε,  έλυσέτε)  +έτιμήσατε,  (-ετε) 

+έλυσαν,  (έλύσαν(ε)  )  +έτίμησαν,  (-ανε) 

44.  I  —  L’  uso  letterario  conserva  il  medio  di  qualche  verbo 
(*έλυσάμην,  *-ω,  *-ατο...),  più  spesso  per  indicar  un’  azione  compiuta 
con  1’  aiuto  altrui. 

II  —  Il  linguaggio  cm.  possiede  parecchi  aor.  forti  classici,  cui 
dà  pure  la  desinenza  -α:  εΐπον,  -a,  da  λέγω;  εΐδον,  -α,  (έδια),  da  όρώ; 
ήλθον,  -α,  (ήρθα,  ήρτα,  ήρχα),  da  έρχομαι;  έπιον,  -α,  (ήπια),  da  πίνω; 
εύρον,  -α,  (ηύρα),  da  ευρίσκω;  εμαθον,  -α,  da  μανθάνω,  (μαθαίνω) 
ecc.  ;  e  più  ne  possiede  lo  stile  el.  :  v.  65. 

Ili  —  Si  notino  gli  aor.  deb.  in  -κα  (come  nell’  attico)  έδωκα 

45.  Perfetto  o  passato  definito 

[  ho  sciolto  ecc.  ] 


λύσει  ο  λελυμένον,  -ην,  -ον  .  /"τιμήσει  ο  τετιμημένον,  -ην,  -ον 

(*τετίμηκα,  *-ας...) 
ώ  'ζητήσει  »  έζητημένον,  -ην,  -ον 
(*έζήτηκα,  *-ας...) 
δηλώσει  »  δεδηλωμένον,  -ην,  -ον 
(*δεδήλωκα,  *-ας...) 


ω  'γράψει 


(*λέλυκα,  *-ας...) 
γεγραμμένον,  -ην,  -ον 
(*γ έγραφα,  *-ας...) 


/σπείρε l  »  έσπαρμένον,  -ην,  -ον 
(*έσπαρκα,  *-ας...) 


45.  I  —  Per  le  varianti  vlg.  come  degli  ausiliari  così  dei  par¬ 
ticipi  ecc.  in  questo  e  negli  altri  tempi  composti,  si  vedano  le  forme 

46,  a).  Futuro  1°  o  continuo 

[  scioglierò  ecc.  ] 


φ 

> 

ω 

[λύω,  -ης... 

-  εις 

Φ, 

γράφω,  -ης... 

3 

Φ 

(σπείρω,  -ης... 

'W 

Φ 

Φ 

λύει 

Φ  ,  „  „ 

g  [τιμώ, -ας... 

γράφει 

Φ,|ζητώ,-ής.. 

σπείρει 

(δηλώ,-οϊς. 

Φ 

46, 

b).  Futuro 

[  scioglierò  ecc.  ] 


O 


II0  o  transitorio 


t  (λύσω,  -ης... 
Φ^γράψω,  -ης... 
,Β  (σπείρω,  -ης... 
Φ 


ω  [ λύσει 

ι  \ 

0~  (γράψει 
(σπείρει 
Φ 


£  (τιμήσω,  -ης..  ω  [τιμήσει 
Φ,  ζητήσω, -ης..  £  'ζητήσει 
(δηλώσω, -ης..^  !  δηλώσει 
Φ  Φ 
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indefinito  (Αόριστος) 

[mi  sciolsi  o  fui  sciolto  ecc.] 


+έλύϋ’ην,  (  (έ)λύϋηκα) 
1+έγράφ(·0·)ην,  (  (έ)γράφ(τ)ηκα) 
)+έσπάρην,  (έσπάρφηκα) 

■'‘έλύ'θ'ης,  (-Φηκας,  --βήκες) 

+έλύ-βη,  (--βήκε) 

+έλύ-θημεν,  (-Ό'ήκαμε(ν),  λυθήκα¬ 
με) 

^έλυ-βητε,  {--βήκατε,  --βήκετε) 
+έλύ-βησαν,  (-βήκαν,  -βήκαν(ε)  ) 


'‘έτιμήβην,  (  (έ)τιμήβηκα) 
)+έζητήβην,  (  (έ)ζητήβηκα) 
|+έδηλώβην,  (  (έ)δηλώβηκα) 
+έτιμήβης  ,  (-βηκας  ,  -βήκες) 
+έτιμήβη,  (-βήκε) 

+έτιμήβημεν  ,  (-βήκαμε(ν)  ,  τιμή- 
βηκάμε) 

+έτιμήβητε,  (-βήκατε,  -βήκετε) 
+έτιμήβησαν,  (-βήκαν,  -βήκαν(ε)) 


(accanto  a  έδωσα)  da  δίνω  (*δίδωμι),  άφήκα  ο  άφηκα  (accanto  ad 
άφησα)  da  άφήνω  (*άφίημι),  e  piu  altri  nell’  uso  vlg.  ,  ai  quali  corri¬ 
spondono  passivi  in  -βήκα,  (-στηκα,  -(τ)ηκα,  -χτηκα) ,  per  es.  :  έδό- 
βηκα  ,  άφέβηκα  ο  άφήβηκα,  άκουστηκα  ecc. 

IV  — -  Sull’ aumento  ν.  43,  I;  per  -υσ-  =  ψ  nel  vlg.,  ν.  2,  I  ;  ri¬ 
guardo  all’  accentuazione  della  la  e  2a  pers.  plur.  att.  e  pass.,  cfr.  43,  IV. 
Gli  aor.  di  πηγαίνω  e  παίρνω  sono  perispom.  :  έπήγα  ed  έπήρα. 


V 


Parlando  e  scrivendo  comunemente  ,  si  usa  l’aor.  anche  in 


luogo  del  perfetto. 

(Παρακείμενος  ο  παρωχημένος  αόριστος) 

[mi  sono  o  sono  stato  sciolto  ecc.] 

.  /'λυΰ’η  J  )λελυμένος,  -η,  -ον  .(τίμηση  J  τετιμημένος,  -η,- ον 


g  I  (*λέλυμαι,*-σαι...)  ^  g  {  (*τετίμημαι,*-σαι...) 

«  γραφ(β)ήι«  ’γεγραμμένος,  -η, -ον  ω  ,ζητηβή’ω  ’έζητημένος,  -η,  -ον 
_*Λ  S  \  (*γέγραμμαι,*-ψαι)  i  \  g  \  (*έζήτημαι,  *-σαι...) 

^>/σπαρ('θ,)ηι3-/έσπαρμένος,  -η,  -ον  ^.ίδηλωβή  δεδηλωμένος,  -η,  -ον 
\  “\  (*εσπαρμαι,  *-σαι..)  \  "  ^  (*δεδήλωμαι,  *-σαι. .) 

semplici  al  loro  posto. 

II  —  Sull’  uso  del  perfetto  v.  44,  V. 

(Μέλλων  A/,  διαρκής  ο  παρατατικός) 

[mi  scioglierò  o  sarò  sciolto  ecc.] 


g  I  λύωμαι,-ησαι. . . 

γράφωμαι,-ησαι. 
,a  f  σπείρωμαι,-ησαι. 
Φ 


<_0 

-9 

co 

I 

■  8 

'W 

Φ 


λύεσβαι 

γράφεσβαι 

σπείρεσβαι 


g  ιτιμωμαι, 

Φ  ‘ 


Φ 

Φ 


ασαι. 
ζητώμαι,  -ησαι. 
[δηλώμαι,  -ώσαι. 


(Μέλλων  Β',  στιγμιαίος,  ακαριαίος  ο  συντελικός) 

[mi  scioglierò  ο  sarò  sciolto  ecc.] 


LO 

ω  ίτιμδσβαι 
^  ζητεϊσβαι 
[<  [δηλοΰσβαι 
Φ 


'ζ5 

g  (λυθώ,  -ής... 

ω  (  λυΦή 

3~  ·  γραφ(β)η 

SS  (σπαρ(β)ή 

>  !  τιμηβώ,  -ης... 

-εις. 

$,|γραφ(β)ώ,  -ής... 

ζητηθώ,  -ης... 

3 

,Β  (σπαρ(β)ώ,  -ης... 

[  δηλωβώ  ,  -ης. . . 

.< 

'CO 

Φ 

Φ 

ο 

Φ 

Φ 

ο 

(  τιμηβή 
■  ζητηβή 
(δηλωβη 
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46,  a),  b).  I  —  Il  greco  odierno  forma  il  fut.  col  verbo  volere, 
come  lo  slavo,  il  tedesco,  1’  inglese:  cioè  il  fut.  1°  con  dà  e  il  cong. 
pres.  o  con  Ό-έλω,  -εις...  e  la  forma  vlg.  dell’  infìn.  pres.  (anche  con 
μέλλω  (ο  ϋέλω) ,  -εις...  e  il  cong.  pres.  preceduto  da  vd);  il  2°  con 
dà  e  il  cong.  aor.  o  con  Ό-έλω,  -εις...  e  la  forma  vlg.  dell’  infìn.  aor. 
(v.  41;  49-51,  I;  62-63).  Il  secondo  tipo  dell’uno  e  dell’altro  fut. 
è  più  ricercato  e  perciò  più  proprio  dell’  uso  scritto. 

II  —  Quanto  al  significato,  il  fut.  1°  indica  un’  azione  continua 
nell’  avvenire,  duratura,  abituale,  uno  stato  ;  il  2°  un’  azione  transi¬ 
toria  nell’  avvenire ,  che  accadrà  una  volta  sola  :  όταν  έλΌ-ρς ,  dà 
γράφω  (ο  dέλω  γράφει),  quando  tu  verrai,  io  sarò  a  scrivere  o  starò 
scrivendo  ;  dà  λύσω  (o  dέλω  λύσει)  ταύτην  την  δυσκολίαν ,  scioglierò 
(una  volta  tanto)  questa  difficoltà:  cfr.  49-51,  III. 

Ili  —  Lo  stile  el.  usa  anche,  senza  dd,  Γ  antico  fut.  att.  (λύσω, 
-εις...),  anche  contr.  (βαλώ  ,  -εις...),  non  rifugge  dal  medio  con  va- 

47.  Futuro  III  o  anteriore 


[  avrò  sciolto  ecc.  ] 


^  !  λύσει 
3~  γράψει  ^ 
f  σπείρει  *ω 
-e 

I 


.  ω 


- 

^  7 

3 

c< 
'CO 
Ο  Φ 


•  ω 
^  *  ! 

•  :  i  τετιμημενον,-ην, 

J  1 


OV 


ίλελυμένον,  -ην,  -ον  ψ[  τιμήσει 
γεγραμμένον, -ην, -ον  £  ■  ζητήσει  3  '£  ·|έζητημένον,  -ην,  -ον 
έσπαρμένον,  -ην,  -ον^  (  δηλώσει^  (δεδηλωμένον,-ην,-ον 

& 


3 

'CO 

ο  Φ 


47.  Questo  tempo,  formato  di  solito,  come  nelle  lingue  neo¬ 
latine,  col  futuro  di  έχω  ο  είμαι  e  il  participio  perfetto  passivo, 
è  di  uso  raro  ;  il  tipo  con  le  forme  dell’  infinito  è  più  ricercato, 

48.  Piuccheperfetto 

[  aveva  sciolto  ecc.  ] 


ω  ^  ω 

λύσει  ο  λελυμένον,  -ην,  -ον  ^--(τιμήσει  ο  τετιμημένον,  -ην,  -ον 

γράψει  »  γεγραμμένον,  -ην, -ον  ®  (ζητήσει  »  έζητημένον,  -ην ,  -ον 

σπείρει  »  έσπαρμένον,  -ην,  -ον  ^(δηλώσει  »  δεδηλωμένον,-ην,-ον 

ο 
?»; 

ω 

48.  Per  il  valore  condizionale  del  piuccheperfetto  con  o  senza 

CONGIUNTIVO 


49.  Presente 

Γ  che 

sciolga  ecc. 

-  continuo  ] 

+  λύω 

+τιμώ 

Ργράφω 

Ρζητώ 

μσπείρω 

i 

)+δηλώ 

+λύης 

Ο  1 

1  +τιμας 

+λύη 

<  / 

{ 

r>OJ  ' 

+τιμα 

+λύωμεν,  (-ουμε(ν)) 

)  +τιμώμεν,  (-οΰμε(ν)  ) 

+λύητε,  (-ετε) 

I 

>  I 

+τιμ&τε 

λύωσι(ν),  -ουν 

\  +τιμώσι(ν),  -οϋν 

XXXIX 


lore  attivo  (γράψομαι ,  τιμήσομαι,  -η...)  e  neppure  dal  pass.  (λυΦή- 
σομαι,  -p...). 

IY  —  Θά  (d3  davanti  ad  a  ;  uguale  a  -θέλω  ο  ήφελον  νά  ;  forme 
dialettali  δά,  χά  ,  ά)  o  dsvà  (si  scrive  anche  dè  νά;  forme  dialettali 
davà ,  dελά,  έννά) ,  oltre  che  alla  formazione  dell’ indie,  flit.  ,  serve 
a  quella  del  condiz.  ,  v.  52  -54.  Con  Γ  indie,  esprime  spesso  un  certo 
supposto:  dà  είναι,  ci  dev’  essere,  (ci  sarà)]  dà  έλάβετε  το  έπισκεπτή- 
ριόν  μου,  dovete  aver  (avete  certamente)  ricevuto  il  mio  biglietto  di  visita. 

V  —  Θ(εν)ά  può  esser  disgiunto  dal  verbo  solo  per  mezzo  di  uno 
o  più  pronomi  pers.  o  dimostr.  monosillabici  in  caso  diretto  o  indi¬ 
retto  ;  per  es.  :  dà  col  το  δώσω,  te  lo  darò.  (Altrettanto  si  dica  di 
μή(ν) ,  v.  55-57,  IY  ;  per  νά  (  —  ί'να  ,  v.  49-51)  e  άς  (  =  άψες  , 
v.  55-57)  ai  detti  pronomi  si  aggiunga  μή(ν),  e  per  δεν  si  aggiunga 
dà;  es.  :  νά  την  ϊδω,  che  io  la  veda·,  và  μή  την  ΐδω,  ch’io  non  la  veda ; 
ας  μην  ^dp,  non  venga·,  δέν  dà  το  γράψω,  non  lo  scriverò'). 


(Παρελ-θ-ών  μέλλων  ο  μέλλων  τετελεσμένος) 

[mi  sarò  ο  sarò  stato  sciolto  ecc.] 


U> 


3 


jl 

[  λυdη 

.Vpacp(d)p  ‘ω  ; 
[σπαρ'Ο'(η)^  3 


'ΰ 

Φ 


ο 


Φ 


ΰ> 

λελυμένος, -η,-ον  ^[δηλ<χ^ή 
γεγραμμένος-η-ον  g  ApTpdp 
έσπαρμένος,-η,-ον^  ί  τιμηdή 
-55 

Φ 


:  ΰ 
j  Φ 
d  ο 

2/^  (  τετιμημένος, -η, -ον 
*w  :  |έζη  τη  μένος,  -η,  -ον 
Φ  3*  (δεδηλωμένος, -η, -ον 

sro 

Ο  dp 


ma  αΰριον  dà  έχω  γράφει  ο  dà  έχω  (anche  dέλω  έχει)  (γε)γραμ- 
μένην  την  έπιστολήν,  domani  avrò  scritto  la  lettera,  per  il  senso 
è  lo  stesso. 


(  'Γπερσυντελικός  ) 

[mi  era  o  era  stato  sciolto  ecc.] 


CO 

co 

o 

1  1 

Audi) 

D 

ΙΦ 

!γραφ^)η 

/ 

> 

o 

ir-3 

ω 

(σπαρ^)ή 

Φ 

=L 

*Φ 

o 

ω 

λελυμένος, -η, -ον  '~l^updp 

γεγραμμένος,-η,-ον  s  'ApTpdp 
έσπαρμένος,-η,-ον  'Af  δηλαδή 
ο 

W— 3 


Ο 

^[τετιμημένος  ,-η,  -ον 

£  ’έζητη μένος,  -η,  -ον 

Φ  (δεδηλωμένος, -η, -ον 

*Φ 

ο 


dà,  ν.  52  -  54. 


(ΥΠΟΤΑΤΙΚΗ) 

(  Ένεστώς  ) 

[  che  mi  sciolga  ο  sia  sciolto  ecc.  -  continuo  ] 


Άύωμαι 

+τιμώμαι 

Υγράφωμαι 

Υζητώμαι 

(+σπείρωμαι 

t 

(+δηλώμαι 

λύησαι ,  (*λύη) 

1) 

+τιμάσαι 

+λύηται 

^τιμάται 

+λυώμεda 

+τιμώμεda 

Ai^ods 

ti 

+τιμàσdε 

+λύωνται 

\ 

+τιμώνται 

I 


stì 


> 

'ΰ 

Κύ 


—  XL  — 

[  che  sciolga  ecc.  - 

Λλύσω 

ί  τ 

1  Ργράψω 

V  |+σπείρω 

\  f 

Ηλύσης 

+λύση 

Ηλύσωμεν,  (-ουμε(ν)  ) 
*·λύσητε,  (-ετε) 
\β·λύσωσι(ν),  (-ουν(ε)) 


50.  Aoristo 


transitorio  ] 


ζητήσω 
δηλώσω 
τίμησης 
τίμηση 

πιμήσωμεν,  (-ουμε(ν)) 
^  Γ τιμήσητε,  (-ετε) 

τιμήσωσι(ν),  (-ουν(ε)) 

51. 


[  che  abbia  sciolto  ecc.  ] 


Perfetto 


LT  , 


?πίλύσει  ο  λελυμένον,  -ην,  -ον  ^[τιμήσει  ο  τετιμημένον,  -ην,  -ον 

θ' /γράψει  »  γεγραμμένον, -ην,-ον  £  'ζητήσει  »  έζητημένον,  -ην,  -ον 
.^[σπείρει  »  έσπαρμένον,  -ην,  -ον  ^[δηλώσει»  δεδηλωμένον,  -ην,  -ον 


ϊω 

'ΰ 


'ΰ 


49  -  51.  I  —  Il  vlg.  per  il  pres.  cong.  usa  il  pres.  indie,  in 
tutte  le  sue  forme.  L’  aor.  deriva  da  quello  dell’indio.;  quindi: 
έλυσα,  và  λύσω;  έγ(ε)ινα,  và  γ(ε)ίνω,  (γένω,  γενώ)  ecc.  ;  e  così:  εΐπον, 
-a,  và  ε’ίπω,  (είπώ,  3  πω);  ειδον,  -a,  và  ΐδω,  ((ί)δώ,  διώ);  ηλΌον,  -a,  và 
ελΌω,  (έλΌω,  (έ)ρϋώ,  έρχω,  3ρχω)  ;  έπιον,  -ft,  và  πίω,  (πιω);  εύρον,  -a,  và 
εύρω,  (βρω);  έμαΦον,  -a,  và  μάύω  ;  έπήγα,  và  πάγω  ;  έπήρα,  và  πάρω  ecc. 

II  —  Per  i  tempi  che  mancano  al  cong.  ,  si  usano  quelli  del- 
Γ  indie,  preceduti  da  νά  (εάν  ο  άν)  :  impf.  và  έλυον,  -a  ;  piuccpf.  và 
εΐχον,  -a,  λύσει  ο  λελυμένον  ecc. 

Ili  —  Il  pres.  del  cong.  (come  anche  Γ  impf.  e  il  fut.  1°  del- 
Γ  indie,  e  il  pres.  dell’  imperat.)  indica,  senza  riguardo  al  tempo, 
azione  che  dura,  continuità,  abitudine,  stato  :  ήμπορώ  và  πηγαίνω 
καθ’3  ημέραν  εις  το  ύέατρον,  posso  andar  a  teatro  tutti  i  giorni.  In¬ 
vece  1’  aor.  (non  solo  del  cong.  ,  .ma  anche  dell’  indie,  e  dell’  impe¬ 
rat.  ,  e  così  pure  il  fut.  2°  indie,  che  da  esso  deriva)  denota,  senza 
riguardo  al  tempo ,  azione  transitoria ,  che  non  dura ,  che  avviene 
una  volta  tanto  :  ήμπορώ  và  υπάγω  άπόψε  είς  το  ύέατρον,  posso 
andar  a  teatro  questa  sera. 

IY  —  Νά  (v.  46  a)  b),  Y)  col  cong.  serve  a  render  comune- 


CONDIZIONALE 
52.  Presente  e  imperfetta 

[  scioglierei  o  avrei  sciolto  ecc.  ] 

[ελυον,  (-a), -ες...  .  (λύει  !  έτίμων  .  [τιμά 

l  (  (έ)τιμοΰσα)... 
γράφει  ,a  ϊέζήτουν 

^  \  ( (έ)ζητοϋσα)... 


> 

ο 


'ϋ  ;εγραφον,  (-α),  -ες;..  ^ 

Φ  Φ 

[έσπειρον, (-α), -ες.. . 

Ο 


^σπείρει  ίέδήλουν 

(  ((έ)δήλονα). .. 


> 

<3  ,Ιζητεΐ 
ω 
Φ 

"Υ  ίδηλόνει 
Φ  1  (-οϊ,  -οϋν) 


—  XLI  — 


(Αόριστος) 

[ che  mi  sciolga  o  sia  sciolto  ecc.  -  transitorio] 


^λυΌ'ώ 

Λτιμη-θ’ώ 

V ι  (γραφ(ύ')ώ 

ΗζητηΌ'ώ 

Ι/σπαρ^ώ 

ηΰ  ι/+δηλωΌ'ώ 

°  /  λυϋής 

/•‘τιμητής 

Φ  \+λυύ"η 

Φ  \+τιμη#ή 

'-^/+λυ,θ’ώμεν,  (-οϋμε(ν)) 

J+τιμηΌ’ώμεν,  (-οΰμε(ν)  ) 

( +λυ·ίΗίτε 

+τιμηΌ·ητε 

\+λυΌ'ώσι(ν),  (-οΰν(ε)) 

\+τιμηΌ'ώσι(ν),  (-οΰν(ε)) 

(Παρακείμενος) 

[che  mi  sia  ο  sia  stato  sciolto  ecc.] 

•  ·  ·  · 

•  · 

•  · 

^ίλυΟ'ή  ί  λελυμένος,  -η,  -ον 

ίπίτιμηϋή  «ί  τετιμημένος,  -η,  -ον 

]γραφ(ύ')ήι·5  |γεγραμμένος,  -η  ,-ον 

|ζητη·0τ)  ^  .'έζητημένος,  -η,  -ον 

^ ( σπαρ(Ό,)ή -ΰ  [έσπαρμένος,  -η,  -ον 

so?  ( δηλωύ'ή  -a  (  δεδηλωμένος,  -η,  -ον 

>  Ο 

'Ο 

<τ  ο 

mente  Γ  infin.  ital.  solo  o  preceduto  da  preposizione  (v.  62-03,  II -III)  ; 
e  inoltre  a  circoscriver  Γ  imperat.  :  và  του  είπής  ,  digli.  Esprime 
anche  richiesta  di  permesso  o  incertezza  :  và  έλϋω,  che  venga  ( posso- 
venire)1?  νάναγνώσω,  leggerò ?  È  finale:  έλχίέ  πλησίον  và  σοί  ομιλήσω, 
avvicinati  che  ti  parli  ;  và  εϊπη  τις  την  άλήϋειαν,  a  dir  il  vero.  Con 
Γ  indie,  ha  valore  ipotetico  o  condizionale  (  =  àv)  :  và  τον  έβλεπα, 
ttà  του  τό  έλεγα,  se  l’avessi  veduto,  gliel’  avrei  detto. 

V  —  Nà  col  pres.  o  aor.  cong.,  spesso  preceduta  da  εϊΌ'ε  (  ο· 
άμποτε),  serve  pure  a  circoscrivere  il  classico  ottativo  (ευκτική),  man¬ 
cante  alla  lingua  odierna  :  είϋε  và  λύω,  -ης. ..  oh  sciogliessi  (continuo)! 
ed  ε’ιΜε  và  λύσω,  -ης...  oh  sciogliessi  (transitorio)!  corrispondono  rispet¬ 
tivamente  agli  attici  λύοιμι,  -οις...  e  λύσαιμι,  -αις...  Così:  είφε  và  ήτο  τ» 
όντι,  magari  ciò  fosse  davvero  !  είθε  và  έπιτύχουν  οί  σκοποί  σου,  voglia  il 
cielo  che  i  tuoi  disegni  riescano!  Ma  anche,  senza  εϊ-θε  :  ó  Θεός  và  δώση, 
Dio  voglia !  -  In  tale  ufficio  il  cong.  può  essere  sostituito  dall’  indie, 
impf.  (continuo  o  transitorio):  sifis  ήρχόμην  καί  έγώ,  oh  se  potessi 
venire  anch’io!  ώ,  είΜε  εΐχον  χρήματα,  oh  avessi  denaro!  E  senza  ειΦε  : 
và  ήρχετο,  se  venisse!  -  Con  la  negazione  si  dirà,  per  es.  :  εϊϋε  μήι 
έπέστρεφε  ποτέ  πλέον,  volesse  Dio  che  non  torìiasse  mai  più! 


(ΥΠΟΘΕΤΙΚΗ  ο  ΔΥΝΗΤΙΚΗ) 

(Ένεστώς  καί  παρατατικός) 


[ mi  scioglierei  (mi  sarei  sciolto)  o  sarei  (stato)  sciolto  ecc.] 


’έλυόμην,-εσο... 


!  λύεσΦαι 


,έγραφόμην,  -εσο. . .  ^ 
Φ  ‘  i? 

I  έσπειρόμην,-εσο. . . ί?Γ 


; 


γράφεσΌ’αι 

Φ 

'σπείρεσιίαι 


Ιέτιμώμην 
(-ούμουν)... 
έζητούμην 
[ -ούμουν)... 
^έδηλούμην 
(-όνομουν)... 


.  ίτιμασύ-αι 


ο 

W 

Φ 

*£■ 


ζητεΐσΦαι 

δηλοΰσ^αι 


ο 


XLII 


53.  Aoristo  e  futuro 

[(avrei  sciolto  o  scioglierei  (  =  sarei  per  sciogliere)  ecc.)] 

(έλυσα,  -ας... 
ξέγραψα,  -ας., 

(εσπειρα,  -ας. 


ι  ο/ιυυΐΛ,  ^  (λύσει 

φ  ] έγραψα,  -ας...  «<  'γράψει 
(εσπειρα,  -ας...  Φ_  (σπείρει 
ο 


ί  έτίμησα,-ας... 
φ  |έζήτησα,-ας... 

(  έδήλωσα,-ας. .. 


(τιμήσει 


ω  ζητήσει 
V.  ( δηλώσει 


[  avrei  sciolto  ecc.  ] 


54.  Piuccheperfetto 


ω 

•  X 

•  fW 

>  : 
ο  ■ 
?<  > 
.^(•3  0 

ω 

-S  db 
Φ  ί?Γ 


λύσει  ο  λελυμένον,  -ην,  -ον 
γράψει  »  γεγραμμένον,-ην,-ον 
σπείρει  »  έσπαρμένον,  -ην,  -  ον 


ω 

•  ?< 

:  sw 

ο  :  (τιμήσει  ο  τετιμημένον,-ην,-ον 
ig  ο  /ζητήσει  »  έζητημένον,  -ην,  -ον 
^  ω  (δηλώσει  »  δεδηλωμένον,-ην,-ον 
Φ  |γ 


Altri  tipi  vlg.  del  presente  e  dell’  imperfetto  : 


1  att. : 

λύ(σ)ω,  -ης... 

)  pass.  : 

λύωμαι,  -εσαι...  (λυθώ,  -ής...) 

1  att.  : 

έλυα,  -ες... 

j  pass.  : 

έλύουμουν,  -ουσουν... 

^  att.  : 

(να)  λύσω,  -ης... 

j  pass.  : 

(να)  λύωμαι, -εσαι...  ( λυθώ,  -ής 

52  -  54.  I  - 

a)  ήθελα,  (-ε) 

b)  ήθελα,  -ες... 
e)  θά  ήθελα,  -ες 

II  — -  Per  θά,  sue  forme  vlg.  e  sua  posizione,  v.  46  a)  b),  IY  -V. 
Ili  —  Anche  Γ  impf.  e  il  piucchpf.  indie,  senza  θά  si  usano 
(come  in  ital.)  con  valore  di  condiz.  per  dar  vivacità  all’  espressione: 
έπεθύμει  εάν  ήδύνατο,  vorrebbe  se  potesse ;  ήρχόμην  άν  το  ήξευρον, 
sarei  andato  se  l’avessi  saputo  (andavo  se  lo  sapevo)’,  e  così:  σάς  το 

IMPERATIVO 

55.  Presente 


[  sciogli  ecc.  (ora 


S.  +λύε 


έγραψε 


‘‘σπείρε 
ας  λύη,  (*λυέτω) 

Ρ.  +λύετε 

λύωσι(ν),  (*λυέτωσαν) 
λύουν,  (-ουνε) 


ας 


[  c.  s. 

8.+λύσον,  λύσε 
I  +γράψον,  γράψε 
)  +σπεΐρον,  σπείρε 
ας  λύση,  (*λυσάτω) 

Ρ. +λύσατε,  -ετε,  (λΰάτε) 

*  |  λύσωσι(ν',  (*λυσάτωσαν) 
\  λύσουν,  (-σουνε) 


ο  poi  :  continuo)  ] 

+τίμα 
\  +ζήτει,  (-ιε) 

)  +δήλου 

ας  τιμά,  (*τιμάτω) 

+τιμάτε 

„  |  τιμώσι(ν),  (*τιμάτωσαν) 
ας|  τιμούν,  (ούνε) 

56.  Aoristo 

transitorio  ] 

+τίμησον,  -σε 
^  +  ζήτησον,  -σε 
)  +δήλωσον,  -σε 
ας  τιμήση,  (*τιμησάτω) 

+τιμήσατε  ,  -σετε 
„  |  τιμήσωσι(ν),  (*τιμησάτωσαν) 
ας)  τιμήσουν,  (-σουνε) 


XLIII 


(Αόριστος  καί  μέλλων,  παρωχημένος,  παρελΌ-ών  Α') 

\_mi  sarei  ο  sarei  (stato)  sciolto  ecc.  ] 


ίέλύθην,  -ης... 
φ  έγράφ(θ)ην,-ης.. 


> 

ο 

<-ί 


οίλυ^  -  - -  , 

,  ,  X  /  ,  ,  ^  ]γραφ(θ)ή  |  έζητήθην,  -ης 

( έσπάρ(Ό,]ην,  -ης...  ( σπαρ(,θ,)η  (έδηλώΦην,  -ης, 

ο 

(Υπερσυντέλικός,  παρακείμενος,  παρελθ-ών  Β') 

[mi  sarei  ο  sarei  stato  sciolto  eco.] 


(έτιμήθην,  -ης...  >  (τιμηθή 


*Ì  ζητηθή 
Φ.  (  δηλωθή 


Ρ*ί  λελυμένος,  -η,  -ον  τιμηθή 


ί  τετιμημένος,  -η,  -ον 


ο  [λυθή  - - 1 — Ίΐ  “·  ν  --γ~·ι  “  ·ι  .  .. 

^  |γραορ(θ)ή*?·  ’γεγραμμένος,  -η, -ον  w  ’ζητημη  'έζητημένος,  -η,  -ον 
s  (σπαρ(θ)ή^|  (έσπαρμένος,  -η,  -ον  ^  (δηλωθή-ΰ  [δεδηλωμένος,  -η,  -ον 


έδιδον  εάν  το  εΐχον  (=  ήθελα  σας  το  δώσει ,  εάν  το  εΐχον  λάβει)  ,  ve 

10  avrei  dato  se  lo  avessi  avuto  (ve  lo  davo  se  l’avevo)  ;  v.  anche  49-δΙ,  IV. 

IV  —  ]\Ia  normalmente  si  dirà:  (52)  άν  εΐχεν  έλθη,  θά  τον  έβλε- 
πον,  se  fosse  venuto,  Γαν-rei  visto  ;  εάν  εΐχον  χρήματα,  ήθελον  άγοράζει 
βιβλία,  se  avessi  denari,  comprerei  libri ;  (53)  έάν  είχες  μάθει  τοϋτο  , 
δεν  ήθελες  άπατηθή,  se  tu  avessi  saputo  ciò,  non  ti  saresti  ingannato  ; 
έάν  εΐχον  λάβει  τα  χρήματα,  ήθελα  άγοράσει  βιβλία,  se  avessi  ricevuto 

11  denaro,  avrei  comprato  libri ;  έάν  ήξευρε  τοϋτο,  ήθελε  σέ  μαλώσει, 
se  sapesse  (se  venisse  a  sapere)  ciò,  ti  sgriderebbe. 

V  —  Il  piucchpf. ,  di  tipo  neolatino,  è,  come  quello  dell’  indie., 
d’uso  raro:  άν  το  ήξευρον,  θά  εΐχον  γράψει  πριν  έλθη,  se  Γ  avessi 
saputo,  avrei  scritto  prima  che  venisse. 

(ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ) 

(  Ένεστώς  ) 

[. sciogliti  o  sii  sciolto  ecc.  (ora  o  poi  :  continuo)] 

+λύου 


άγραφου 
+σπείρου 
άς  λύηται,  -εται,  (*λυέσθω) 
+λύεσθε,  (-εστε) 

„  I  λύωνται,  (*λυέσθωσαν) 
αζ/  λύονται,  (-ουνται) 

(Αόριστος) 

[  C.  S. 

+λύθητι,  λύσου 

γράφ(θ)ητι,  γράψου 
σπάρ(θ)ητι ,  σπείρου 
άς  λυθή,  (*λυθήτω) 

+λύθητε  ,  -θήτε 
„  I  λυθώσι(ν),  (*λυθήτωσαν) 
ας)  λυθούν,  (-θοΰνε) 


+τιμώ,  (-(ι)οΰ) 

(  +ζητοΰ,  (-(ι)οΰ)  ■ 

)  +δηλοϋ 

άς  τιμάται,  (-ιέται),  (*τιμάσθω) 
+τιμασθε,  (-ιέστε) 

„  \  τιμώνται,  (*τιμάσθωσαν) 
αή  τιμοϋνται,  (-ιοϋνται) 


transitorio  ] 

+τιμήθητι ,  τιμήσου 
I  +ζητήθητι ,  ζητήσου 
/  +δηλώθητι ,  δηλώσου 
άς  τιμηθή,  (*τιμηθήτω) 
+τιμήθητε  ,  -θήτε 
„  \  τιμηθώσι(ν),  (*τιμηθήτωσαν) 
ας|  τιμηθούν,  (-θοΰνε) 


XLIV 


57.  Perfetto 


[  abbi  sciolto  ecc.] 

τετιμημένον,  -ην,  -ον 
έζητημένον,  -ην,  -ον 
δεδηλωμένον,  -ην,  -ον 

55-57.  I  — -  Alle  forme  mancanti  dell’  imperat.  odierno  supplisce 
il  cong.  pres.  o  aor.  con  ας  o  va  (46  a)  b) ,  V.);  v.  qualche  imperat. 
irregolare  nel  quadro  dei  verbi  anomali. 

II  —  L’  uso  vlg.  elide  Γ  ε  finale  della  2a  pers.  sing.  att.,  se 
segue  un  pronome  pers.  enclitico  τον,  την,  το:  κρύψ5  τον,  nascondilo ; 
φέρ”  την,  portala  ;  κάμ3  το,  fallo.  Elide  pure  Γ  ε  della  penultima  sillaba 
nella  2a  pers.  plur.,  se  preceduto  da  λ,  μ,  v,  ρ ,  σ,  ξ  ,  ψ  :  βάλτε  per 
βάλετε,  δείξτε  per  δείξετε  ecc* 

III  —  Per  il  signif.,  vale  quanto  si  è  detto  del  pres.  e  aor.  cong. 

PARTICIPIO 


Jp[  λελυμένον,  -ην,  -ον 

u,  |  γεγραμμένον,  -ην,  -ον  m 

sS^(  έσπαρμένον,  -ην,  -ον  ^ 


5S.  Presente 

[  che  scioglie  ecc.  ] 

+λύων,  +-ουσα,  +-ον,  (λύοντας)  +τιμών,  +-ώσα,  +-ών,  (τιμώντας) 
Ργράφων,+-ουσα,+-ον,  (γράφοντας)  ^+ζητών,  +-οΰσα,  +-οϋν,  (ζητώντας) 

(  ''σπείρων,+-ουσα,+-ον,  (σπείροντας)  |+δηλών,  +-οϋσα,  +-οΰν,  (δηλόνοντας) 

59.  Aoristo 


+λύσας,  +-ασα,  +-αν 
^+γράψας,  +-ασα,  +-αν 
(  +  σπείρας,  +-ασα,  +-αν 


[  che  sciolse  ecc.  ] 

+τιμήσας,  +-ασα,  +-αν 
Ρζητήσας,  +-ασα,  +-αν 
^+δηλώσας,  +-ασα,  +-αν 

60.  Futuro 


-53 

> 


> 

3 

*< 

*< 

:± 


[  che  scioglierà  ecc.] 


λύσει 

'b  ( 

τιμήσει 

(*λύσων·,  *-ουσα,  *-ον) 

<τ  V 

■ 

(*τιμήσων,  *-ουσα,  *-ov) 

γράψει 

>  ι 

ζητήσει 

(*γράψων,  *-ουσα,  *-ον) 

3  \ 

(*ζητήσων,  *-ουσα,  *-ον) 

σπείρει 

ο  Λ 

<<  1 
'CO  f 

δηλώσει 

(*σπερών,  *-ουσα,  *-οΰν) 

=L| 

(*δηλώσων,  *-ουσα,  *-ον) 

61.  Perfetto 

[ che  ha 

sciolto  ecc.  ] 

λελυμένον,  -ην,  -ον 

>  . 
o  1 
1 

τετιμημένον,  -ην,  -ον 

(*λελυκώς,  *-υΐα,  *-ός) 

ΰ  \ 

ι  (*τετιμηκώς,  *-υΐα,  *-ός) 

γεγραμμένον,  -ην,  -ον 

C 

? 

)  έζητημένον,  -ην,  -όν 

(*γεγραφώς,  *-υΐα,  *-ός) 

O  ' 
1 

)  (*έζητηκώς,  *-υια,  *-ός) 

έσπαρμένον,  -ην,  -ον 

>  j 

3 

'  δεδηλωμένον,  -ην,  -ον 

(*έσπαρκώς,  *-υΐα,  *-ός) 

x 

ICO  1 

(*δεδηλωκώς,  *-υΐα.  *-ός) 

(Παρακείμενος) 
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[che  ti  sii  o  sii  stato  ecc.  sciolto ] 


• 

; 

• 

• 

3 

Ρ 

a  , 
ο 

λελυ μένος,  -η,  -ον 

3 

ν» 

δ  , 
δ 

τετιμημένος,  -η,  -ον 

δ 

ο  ζζ) 

γεγραμμένος,  -η,  -ον 

ο 

ÒCO 

ο  ω  ; 

έζητημένος,  -η,  -ον 

Q 

-a  Ì 

ρ-  1 

έσπαρμένος,  -η,  -ον 

ο 

^  / 

δεδηλωμένος,  -η,  -ον 

Ό 

LP 

ίδ 

ο 

"ο!" 

«3 

(49-51,  III).  Così  :  (55)  εύεργετεΐτε  έκείνους  οΐτινες  σας  προσέβαλον,  bene¬ 
ficate  ( ora  e  sempre:  azione  continua)  quelli  che  vi  hanno  offeso ;  άςάγαπώμεν 
την  άρετήν,  amiamo  (sempre)  la  virtù!  Invece  :  (56)  καύτσατε,  sedete  [ora: 
azione  transitoria)  ;  Κύριε,  έλέησον,  Signore,  abbi  pietà  (ora)  ;  λάβετε  την 
καλοσύνην  và  μοί  δώσετε  τούτο,  abbiate  (ora)  la  bontà  di  darmelo. 

IV  —  L’ imper.  negativo  si  rende  con  μή  (μην;  v.  46  a)  b),  V)  : 
μή  μέ  το  εΐπητε,  non  me  lo  dite;  ας  μή  τού  το  δώση,  non  glielo  dia. 
In  tal  caso  si  usa  pure  la  2a  pers.  pres.  indie.  :  μή  ερχεσαι  (==  μή 
ερχου),  non  andare. 


(  ΜΕΤΟΧΗ ) 
(  Ένεστώς  ) 


[c7ie  si  scioglie  o  è  sciolto  ecc.] 


"^λυόμενος,  +-η,  +-ov  +τιμώμενος,  +-η,  +-ov 

(+γραφόμενος,  +-η,  +-ον  \  +ζητούμενος,  +-η,  +-ον 

7+σπειρόμενος,  +-η,  +-ον  (+δηλούμενος,  +-η,  +-ον 

(Αόριστος) 

[che  si  sciolse  ο  fu  sciolto  ecc.] 

+λυύ’είς,  +-εΐσα,  +-έν  +τιμηύ,είς,  +-εΐσα,  +-έν 

(γραφ(ύ')είς,  -εΐσα,  -έν  ^ζητηθείς,  +-εΐσα,  +-έν 

(σπαρ(ϋ)είς,  -εΐσα,  -έν  (+δηλωύ,είς,  +-εΐσα,  ^-έν 

(Μέλλων) 


[che  si  scioglierà  ο  sarà  sciolto  ecc.] 


ί  λυύ'ή 

.  \  (*λυϋησόμενος,  *-η,  *-ov) 
Ϊ  )  γραφ(θ-)ή 

J  \  (γραφ(Ό’)ησόμενος,  -η,  -ον) 
(  σπαρ(ύ')ή 

=*·(  (σπαρ('θ')ησόμενος,  -η,  -ον) 


'ΰ  ί  τιμηύ’ή 

.1  (^τιμηΌ-ησόμενος,  *-η,*-ον) 
^  )  ζητηίΐή 

3  \  (*ζητηύ”ησόμενος,  *-η,*-ον) 
5/  δηλωύ'ή 

(*δηλωύ'ησόμενος,  *-η,*-ον) 


(Παρακείμενος) 

[che  si  è  sciolto  o  è  stato  sciolto  ecc.] 


+λελυμένος,  +-η,  +-ov 
(λυμένος,  -η,  -o(v)  ) 
Λγεγραμμένος,  +-η,  +-ον 
\  (γραμμένος,  -η,  -ο(ν)  ) 
Τέσπαρμένος,  ^-η,  +-ον 
(  (σπαρμένος,  -η,  -ο(ν)) 


Ητετιμημένο;,  +-η,  +-ον 
(τιμημένος,  -η,  -ο (ν)  ) 
+έζητημένος,  +-η,  +-ον 
(ζητημένος,  -η,  -ο(ν)) 
+δεδηλωμένος,  +-η,  +-ον 
(δηλωμένος,  -η,  -ο (ν)) 
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58-61.  I  —  Sono  in  uso  parecchi  part.  dell’aor.  forte:  μαθών , 
-ούσα,  -óv  da  μανθάνω,  (μαθαίνω),  φανείς,  -εΐσα,  -εν  da  φαίνω  ecc. 

II  —  Il  part.  fut.  e  il  part.  peri,  nella  forma  classica  appartengono 
allo  stile  el.,  il  quale  si  serve  pure  di  quello  dell’ aor.  medio  (*λυσά- 
μενος,  *-η,  *-ov  ecc.);  ma  le  forme  del  fut.  contratto  non  son  proprie 
della  lingua  cm. 

Ili  —  Il  vlg.  possiede  veramente  solo  un  partic.  att.  (o  gerundio 
che  dir  si  voglia)  in  -ντας,  invariabile;  uno  pres.  medio,  di  solito  in 
-ούμενος  ο  -άμενος,  -η,  -o(v)  (per  es.  :  πετούμενος  e  πετάμενος  da 
πετώ  ;  τρεχούμενος  e  τρεχάμενος  da  τρέχω  ;  χρειαζούμενος  da  χρειάζομαι  ; 

INFINITO 


62.  Presente 

[  sciogliere  ecc.  :  continuo  ] 


λύει,  (*-ειν) 
(γράφει,  (*-ειν) 
(σπείρει,  (*-ειν) 


Ιλύω,-ρς...  τιμά,  (*-άν)  ;  τιμώ, -ας... 

γράφω, -ρς. ..  )ζητεΐ,  (*-εϊν)  'ΰ  |ζητώ,-ης... 

σπείρω, -ρς. . .  (δηλόνει,(-οΐ),(*-οΰν)  (  δηλώ,-οΐς. . . 


[  sciogliere  ecc.  :  transitorio  ] 

λύσει,  (*λϋσαι)  ίλύσω,-ρς...  τιμήσει, (*ήσαι) 

S γράψει, (*γράψαι)  '5*  /γράψω, -ρς...  (ζητήσει, (*-ήσαι) 

(  σπείρει,  (*σπεΐραι)  [  σπείρω, -ρς. . .  {δηλώσει, (*-ήσαι) 


63.  Aoristo 


[τιμήσω, -ρς... 
f  )ζητήσω,-ρς... 
[δηλώσω,  -ρς.. 


62-63.  I  —  Gl’  infìn.  λύει  (τιμά),  λύσει  (τιμήσει)  e  λυθή  (τιμηθή) 
sono  forme  apocopate  delle  classiche.  Però  non  pochi,  uguagliandoli  a 
delle  3e  pers.  sing.  cong.,  li  scrive  λύρ  (τιμά),  λύσρ  (τιμήσρ)  e 
λυθρ  (τιμηθρ).  Questi  infin.,  insieme  con  λύεσθαι  (τιμάσθαι),  servono 
solo  alla  formazione  dei  tempi  composti. 

II  —  Unicamente  nello  stile  più  el.  il  neoellenico  fa  uso  dell  infin. 
non  sostantivato;  ma  nell’uso  cm.  e  vlg.  l’ infin.  vero  e  proprio  non 
esiste:  perfino  per  indicar  grammaticalmente  un  verbo  si  preferisce 
il  pres.  indie.  ,  dicendo,  per  es.  ,  το  ρήμα  «  λύω,  »  piuttosto  che 
«  λύειν,  »  il  verbo  «  sciogliere.  » 

Per  tradurre  Γ  infin.  ital.  in  greco  odierno,  si  osservino  le  norme 
seguenti  : 

a)  L’ infìn.  assoluto  si  circoscrive  con  νά  e  la  3a  pers.  pres.  o 
fut.  cong.  (49-51,  III),  avente  per  soggetto  l’ indef.  τις  (κανείς).  Es.  : 
è  difficile  conservare  in  tutto  la  misura,  είναι  δύσκολον  νά  τηρήσρ  τις  εις 
πάντα  το  μέτριον  ;  si  ha  riguardo  quanto  è  possibile  (avere),  προσφυ- 
λάσσεται  δσον  έμπορεΐ  τις  νά  προσφυλαχθή.  Però  è  preferibile  ricor¬ 
rere  ad  altra  costruzione  ;  così  la  frase  :  è  glorioso  morir  per  la  patria, 
si  tradurrà  :  είναι  ένδοξον  ν’  άποθάνη  τις  διά  την  πατρίδα  ;  ma  meglio  : 
ò  ύπέρ  τής  πατρίδος  θάνατος  είναι  ένδοξος. 
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στεκάμενος  da  στέκω  ecc.),  e  uno  peri.  pass,  (senza  raddoppiamento)’-’ 
in  -μένος,  -η,  -o(v).  Quest’ultimo  nella  formazione  dei  tempi  composti 
di  regola  è  invariabile  ;  ma  concorda  col  pronome  pers.  che  precede 
il  verbo  (την  έχω  Ιδωμένη(ν)  ,  Γ  ho  vista;  τούς  έχω  Ιδωμένους,  li  ha 
visti  ecc.),  ed  ha  pure  un’uscita  costante  in  -α  (τον,  την,  το,  τούς, 
ταίς,  τά,  έχω  Ιδωμένα).  Si  trova  anche  una  forma  di  aggettivo  ver¬ 
bale:  είναι  φευγάτος,  è  fuggito;  έχω  άκουστά.  ho  udito  ecc. 

IV  —  Il  linguaggio  cm.  non  ricorre  di  frequente  ai  partic.  se 
non  per  sostantivarli;  ma  lo  stile  el.  li  usa  largamente,  non  rifug¬ 
gendo  neppure  dal  classico  genitivo  assoluto. 

(ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟΝ) 

(Ένεστως) 

[, sciogliersi  o  essere  sciolto  ecc.  :  continuo] 

+λύεσ!1αι  ι  λύωμαι,  -ησάι...  +τιμάσΌ'αι  (  τιμώμαι,-ασαι... 

)+γράφεσΌ·αι  'γράφωμαι,-ησαι. ..  \+ζητεΐσ·ϋ'ατι  'ζητώμαι,-ησαι. . . 

(+σπείρεσσαι  (σπείρωμαι,  -ησαι...  (+δηλοΰσι1αι  (  δηλώμαι  ,-ώσαι...- 

(Αόριστος) 

[. sciogliersi  ο  essere  sciolto  ecc.  :  transitorio] 

λυΌη,  (*-ηναι)  (λυ'θ’ώ,  -ης..  τίμηση,  (* -ή  ναι)  [τιμη-Ο-ώ  -ης.. 

)γραφ('ΰ')η(*-ήναι)^  |γραφ('θ')ώ,-ης. .  (  ζητη^ή, (*-ηναι)  /ζητηθώ,  -ης.. 
(σπαρ(Ό’)ή(*-ήναι)  ί  σπαρ(Ό’)ω,-ης..  (δήλωσή, (*-ήναι)  (δηλωΌ’ώ,  -ης. 

b)  Quello  (con  prep·.  di,  a,  per  ecc.  o  solo)  dipendente  da  un 
verbo  si  rende  : 

1. °  con  va  e  il  cong.  pres.  o  aor.  (49-51,  III-IV).  Es.  :  il  maestro 

mi  disse  di  scrivere  (ogni  giorno:  di  esercitarmi  a  scrivere),  ó  διδά¬ 
σκαλος  μο'ι  είπε  và  γράφω  (καΙΡ  έκάστην)  ;  invece  :  .  .  .  di  scrivere 

(ι domani :  una  volta  tanto),  .  .  .  và  γράψω  (αύριον).  E  così:  ho  inteso- 
dire,  ήκουσά  τίνος  và  λέγη  ;  so  parlar  greco,  ήξεύρω  và  ομιλώ  ελλη¬ 
νιστί  ;  invece  :  non  vi  conviene  far  ciò,  δέν  σάς  αρμόζει  và  κάμητε  τούτο;. 
mi  guarderò  dal  farlo,  Uà  προσέχω  và  μη  το  κάμω;  fu  per  morire, 
ολίγον  έλειψε  ν’  άποΦάνη  ecc.  Il  verbo  reggente  può  esser  sottinteso  : 
che  fare ?  τί  và  κάμω,·  Non  si  evitano  due  νά  nella  stessa  frase:  lo- 
pregai  che  facesse  il  favore  di  accompagnarlo,  τον  παρεκάλεσα  và  ευα¬ 
ρέστηση  và  τον  συνοδεύση. 

2. °  in  altri  casi  si  rende  con  ότι  e  Γ  indie.  ,  μη  ecc.  Es.  :  ram¬ 
mento  di  averlo  veduto,  έν^υμούμαι  ότι  τον  εΐδον  ;  temo  di  recarvi  di¬ 
sturbo,  φοβούμαι  μη  σας  φέρω  ένόχλησιν  ;  vi  ringrazio  di  pensare  a  me ,~ 
σάς  ευχαριστώ  διότι  μέ  σκέπτεστε  ecc. 

Ili  —  Si  sostantiva  tanto  Γ  infinito  nella  forma  classica  quanto- 
la  circoscrizione  moderna:  το  άγαΦοεργεΐν  (=  cm.  το  v  ’  άγαΦοεργή;, 
τις)  είναι  καΌηκον,  il  ben  fare  (continuo)  è  dovere. 
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III.  Indice  dei  verbi  irregolari,  o  considerati  tali, 

più  in  uso 


64.  Si  noti  anzitutto  che  i  verbi  in  -άγω,  -έγω,  -ώγω,  nell’  uso 
vlg. ,  possono  sopprimere  il  γ  con  la  vocale  o  il  dittongo  seguente, 
eccetto  che  nella  la  e  3a  pers.  sing. ,  ove  sogliono  sopprimere  solo  il 
■γ  (la  la  rimane  spesso  invariata). 


S.  (θ)πά(γ)ω,  vado 
πας,  πας,  (πάεις) 


P. 


πάει 

πάμε(ν) 

πάτε 

πάν(ε) 


λέ(γ)α>,  dico 
λές,  (λέεις) 
λέει,  (λέ) 

λέμε(ν),  (λέομε(ν)) 
λέτε,  (λέετε) 
λέ(ου)ν(ε),  (λέ(ου)σι) 


E  analogamente  impf.  έλε(γ)α,  έτρω(γ)α;  aor.  indie.  έφα(γ)α  ;  aor. 
•cong.  να  ςράω,  φάς,  φάη,  φάμε(ν),  φάτε,  φάν(ε)  (da  τρώγω),  να  πάω, 
πάς  eco.  (da  (ύ)πάγω)  ;  imperat.  άκου,  άκοΰτε.  Così,  da  ήέω,  3a  pers. 


Verbi 

(per  il  significato 
v.  Dizion.) 

Aoristo 

debole  ο  forte 

Futuro 

(Dalla  forma  con  θά  è  facile 
trarre  Γ  omessa  con  θέλω) 

i  1.+άγω 

+ήγανον,  ήξα  ;  ρ.  +ήχθην 

θά  άγάγω,  (θά)  +άξω,  (ρ.*ά- 
χθήσομαι) 

,  2.+άμαρτάνω 

+ήμάρτησα  ,  +ήμαρτον,  (  ά- 
μάρτησα)  ;  ρ.  +ήμάρτήθην 

(θ’)  +άμαρτήσω 

3.+άμε,-ετε 

4. +άναβαίνω, (α¬ 
νεβαίνω) 

+άνέβην,  (άνέβηκα) 

( *άναβήσομαι) ,  θ’  άναβώ, 
(θ’  άνέβώ) 

δ.άναγινώσκω 

+άνέγνων ,  άνέγνωσα  ;  ρ. 
+άνεγνώσθην 

(*άναγνώσομαι),θ’  άναγνώ- 
σω;  ρ.  (*άναγνωσθήσομαι) 
θ’  άναγνωσθώ 

6.+άνοίγω 

+άνέωξα,  ήνοιξα,  (άνοιξα)  ; 
ρ.  +άνεωχθην 

(θ’)  +άνοίξω 

7. 4 αποθνήσκω  , 

+άπέθανον,  (άπόθανα,(ά)πέ- 

(*άποθανοϋμαι),  θ’άποθά- 
νω,  (θά  πεθάνω) 

πεθποθαίνω  , 

θανα) 

((ά)αίνω) 

8.+άρ§σκω,  (-έ- 

+ήρεσα 

(θ’)  +άρέσω 

ζω,  -έσω,  -έγω) 

9.+αΰξ(άν)ω, (ά- 

4ηυξησα,  (άξησα)  ;  ρ.  +ηύ- 

(θ’)  + αυξήσω,  ρ.  (  *αύξη- 

(υ)ξαίνω) 

ξήθην,  (άξήθηκα) 

θήσομαι),  θ’  αύξηθώ 

ΙΟ.άφίνω,  άφη¬ 
να»,  (*-ίημι) 

άφησα,  +άφήκα,  (άφ’  κα),  ρ. 
άφέθην,  (-έθηκα) 

θ’  άφήσω,  ρ.  θ’άφεθώ 

1 1.4βαίνω 

12.+βάλλω,  (βά- 

+έβαλον,  -α  ;  ρ.  +έβλήθην, 

θά  βάλω,  (*βαλώ),  ρ.  θά 

νω,  βάζω) 

έβάλθην,  (-θηκα) 

βληθώ 

13.+βαρύνω,+-ο- 
μαι,  (  βαρειοϋ- 

έβάρυνα ,  ρ.  +έβαρύνθην 

θά  βαρύνω,  ρ.  θά  βαρυν- 
θώ,  (θά  βαρεθώ) 

(έβαρέθηκα) 

μαι) 

—  XLIX  — 

(Κατάλογος  των  συνηθεστάτων  ανωμάλων 
ή  ως  ανωμάλων  θεωρούμενων  ρημάτων 

I  verbi  in  -αίω  e  -ούω  si  comportano  come  se  fossero  io  -αίγω  e 
-ούγω,  forma  che  realmente  assumono  nel  linguaggio  popolare  (traccia 
del  digamma),  seguendo,  per  ciò  che  riguarda  le  sincopi,  i  precedenti. 
Si  avrà  dunque,  oltre  la  regolare,  la  coniugazione  vlg.  seguente  : 

τρώ(γ)ω,  mangio  κλαί(γ)ω,  piango  άκού(γ)ω,  odo 

τρως,  τρως,  (τρώεις)  κλαΐς  άκοΰς 

τρώει  κλαίει,  (κλαΐ)  άκούει 

τρώμε(ν),  (τρώομε(ν))  κλαΐμε(ν)  άκοΰμε(ν) 

τρώτε,  (τρώετε))  κλαΐτε  άκοΰτε 

τρώνε,  (τρώουν(ε))  κλαΐν(ε),  (κλαϊσι)  άκουνε 

plur.  pres.  indicativo,  §ένε;  da  Φέλω  (41),  2a  pers.  sing. ,  Φές  ecc. 

65.  Nell’  indice  che  segue  si  omettono  parecchi  verbi  d’ uso  el. , 
per  le  forme  dei  quali  basta  ricorrere  alla  gramm.  del  greco  classico: 


Participio 
perfetto  passivo 

Altri  tempi  e  osservazioni 

+ήγμένος 

v.  anche  n.  96 

ήμαρτημένος,  (άμαρτημέ- 
νος) 

(άναβαισμένος) 

+άνεγνωσμένος  ,  (άναγνω- 
σμένος) 

+άνεωγμένος 

v.  n.  67 

imp.  άνάβα,  (  *άνάβηΌ·ι),  (άναίβα,  άνέβα)  ; 

άναβήτε  ο  άνεβάτε;  ν.  η.  11 
ν.  η.  21 

(  ά  )πεΌ'αμμένος  ,  άποθτχμ- 
(μ)ένος 

(άρεσμένος) 

+η·ύξη  μένος 

pf.  +η'ϋξηκα 

+άφειμένος,  άφημένος 

+βεβλημένος ,  ( βαλμένος  , 

βαρμένος ) 

"•■βεβαρημένος  ,  (βαρεμένος) 

imp.  άφες,  (άσε),  -ετε;  άφησε,  (άφσε), 
άφήσατε,  (-ήστε) 
ν.  nn,  4  e  32 

■dà  βάλω  è  anche  fut.  di  βγάλλω  ο  βγά¬ 
νω  ο  βγάζω  (da  έκβάλλω) 

E.  Brighenti  :  Diz.  Neoell.  -  Introd.  IV 
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14. +βλέπω 

15. +βόσκω,  (βο- 
σκάω,  -ίζω) 

16. +βρέχω 

17. γδέρ(ν)ω,  (da 
*έκδέρω) 

18.  γέρνω 

19.  γερνώ,  +γη- 
ράσκω 

20. *γί(γ)νομαι , 
(γένομαι) 

21. +γι(γ)νώσκω 

2 2.  γυρνώ  ,  γυ¬ 
ρίζω 

23. +δάκνω,  δαγ¬ 
κάνω,  (-κόνω) 

24. +  δεικνύω  , 
(*-υμι), (δείχνω) 

25. δέ(ν)ω 

'26. +  δέρ(  ν  )ω  , 
δαίρ(ν)ω 

27. δίδω,(*-ωμι), 
(δώνω) 

28.  + δύναμαι  , 
(δύνομαι) 

29. (έ)βγαίνω 

30.  είμαι,  +είμί 

31. έ(ί)ξεύρω 

32.  +  έμβαίνω  , 
(μπαίνω) 

33. έντρέπομαι 

34. +έρχομαι 


35. +  ευρίσκω  , 

(  βρίσκω  ,  βρι¬ 
στώ,  εύρήκω) 

36. +εύχομαι 

37. +έχω 

38. ήξεύρω,  έ(ϊ,)- 
ξεύρω,  (  (ή)ξέ- 
ρω) 

3  9 .  "^θάπτω 
40.+ύ’αρρύνω 


+εβλεψα  ,  εΐδον,  -α  ,  (έδια); 
ρ.  έύ,εά'θ'ην,(1δώ'ϋ’ηκα,  διώ- 
ύ-ηκα) 

έβόσκησα ,  -ισα;  ρ.  -ήθην, 
(-ίύ-ηκα) 

+εβρεξα;  ρ.  έβράχην,  (-άχη- 
κα,  -έχτηκα) 

έγδαρα,  έγδειρα;  ρ.  (έγδάρ- 
■θηκα) 

έγυρα 

+έγήρασα,  (έγέρασα) 


(Uà)  +βλέψω,  dà  ίδω  ο  Ιδώ, 
(■dà  δ(ι)ώ) 

(dà)  +βοσκήσω 

(dà)  +βρέξω 

dà  γδάρω 

dà  γύρω 

(dà)  +γηράσω,  (dà  γεράσω) 


έγ(ε)ινα,  (έγενα,  έγένηκα,  (dà  γείνω  ο  γενώ  ,  (dà 


έγίνηκα),  (*έγενόμην,*έγε 
vήdηv),·  inf.  γ(ε)ίνει,  (γενή) 

+έγνων,  έγνωσα,  άνέγνωσα, 
έγνώρισα  ;  p.  'l^vcóodT]v 
έγύρισα 

έδηξα,  έδάγκασα  ;  ρ.  έδαγ- 
κάσdηv,  (δαγκάστηκα  ) 

+έδειξα 

έδεσα 

έδειρα, (έδαρα  ;ρ.  έδάρdηκa)  dà  δείρω 


γέ(ί)νω),  (*γενήσομαι) 

dà  γνωρίσω, dà  μάdω,(*γvώ- 
σομαι)  ;  ρ.  +γνα^ήσομαι 
dà  γυρίσω 

dà  δαγκάσω,  δήξω 

(dà)  +δεί|ω 

dà  δέσω  ;  p.  dà  68dà> 


+έδωκα,  έδοσα  ;  ρ.  +è6ódTjv, 
(-dηκa) 

+έ-(ή)δυvήdηv 

έ(β)γήκα 


έμβήκα,  (έμπήκα) 

έντράπην,  (-ηκα) 

+ήλύον,  -a,  (ήρda,  ήρτα , 
έρda) 

+εύρον,  εύρηκα,  (ηύρα,  εύ¬ 
ρηκα  ,  βρήκα) ;  ρ.  +εύρέ- 
dηv,  (-dηκa) 

+ηύξάμην,  εύχήdηv 


"^daipa;  p.  +έτάφην 
+έdάρρυva;p.-ύvdηv,-ε>ύdηv 


(dà)  +δώσω  ;  ρ.  dà  δodώ, 
(*δούήσομαι) 

dà  δυvηdώ,  (*δυνήσομαι) 
dà  (έ)βγώ 


dà  έμβώ,  (dà  ’μπώ) 
dà  έντραπώ 

dà  έλdω,  (dà  έρτω,  dà 
^dco),  (*έλεύσομαι) 

dà  εύρω,  (dà  βρώ),  (*εύρή- 
σω)  ;  p.  dà  8àp8dco,  (*εύ- 
p8dpaopai) 

dà  εύχηdώ,  (*εύξομαι) 


(dà)  +dàipco;  p.  dà  ταφώ 
dà  dappàvco 


LI 


Ιδωμένος,  (δωμένος) 

imp.  ίδέ,  ((Ι)δέ(ς),  διέ);  Ιδέτε,  (δέστε,  διέτε) 

βοσκη  μένος,  -ισμένος 

βρεμμένος,  βρεγμένος 

γδαρμένος 

γερμένος 

γενομένος,  (γινωμένος,  γεν¬ 
νημένος) 

part.  pres.  γινόμενος,  (γενάμενος),  aor. 
γενόμενος  ;  imper.  γεινε,  να  γείνης 

+έγνωσ  μένος,  γνωρισμένος 

(γυρμένος) 

δαγκα(σ)μένος 

■*δεδειγμένος 

δεμένος 

δαρμένος 

+δεδομένος,  (δο(σ)μένος) 

imp.  +δός,  (δώσε);  +δότε,  (δώστε);  impf. 
+έδίδουν,  έδιδον 

έμβασμένος 

imp.  έβγα,  έβγάτε 
ν.  39 
ν.  η.  38 

imp.  έμβα,  (έμπα(ς)),  έμβατε,  (έμπα(σ)τε) 

(έντροπιασμένος) 
φ-βασμένος,  (έρχωμένος) 

+εύρη  μένος, ε·ύρεμένος,(βρη- 
μένος,  βρεμένος) 

imp.  (*έλ·βέ,  *-έτω;  *-ετε,  *-έτωσαν);  έλα, 
άς  έλ-βη  ;  έλατε,  (-άστε),  ας  έλΌουν  ;  part. 
pr.,  (ερχόμενος)  ;  part.  pf.  ,  (*έληλυΌ·ώς) 
imp.+εύρέ,  (βρέ(ς)),  εύρέτε,  (βρέτε,  βρητε) 

ν.  40 

impf.  ήξευρον,  -α  ;  gli  altri  tempi  da  μαν- 
Όάνω 

+τε·βαμμενος,  (-βαμμένος) 
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41.+θέλω 

42. θέτω  ,  (*τί- 

έθεσα,  +έθηκα;  ρ.  +έτέθην, 
(-θηκα). 

dà  θέσω,  (*θήσω);  p.  dà 
τεθώ,  (*τεθήσομαι) 

θημι) 

43. +  κάθημαι  , 

έκάθησα,  -ισα,  (έκατσα,  da 
καθίζω);  ρ.  (*έκαθέσθην) 

dà  καθήσω  ,  (*καθεσθήσο- 

(-θομαι,-οϋμαι) 

μαι) 

44.+καίω  ,  (καί- 

+έκαυσα,  (έκαψα,  (έ)κάηκα)  ;ι (θά)  +καύσω,  (dà  κάψω); 

γω) 

ρ.  +έκαύθην,  έκάην,  (έκαύ- 

ρ.  dà  καώ 

τηκα) 

(dà)  καλέσω  ;  ρ.  dà  κληθώ 
(dà  καλεσθώ),  (*κληθήσο- 
μαι) 

dà  κάμω 

45.·*καλώ,  (καλ- 

+έκάλεσα  ;  ρ.  έκαλέσθην, 
+έκλήθην,  (έκαλέστηκα) 

νώ) 

46.+κάμνω,  (κά- 

+έκαμον,  -α 

μω,  κάνω) 

47. καταβαίνω  , 
(κατεβαίνω) 

48.  +  κερδαίνω  , 
-δίζω  ,  (-δεύω) 

έκέρδησα,-ισα,  (-εσα);  ρ.  (έ- 
κερδέθηκα) 

dà  κερδίσω,  (dà  κερδέσω) 

49  .κερνώ,  κιρνώ, 

+έκέρασα;  ρ.  (έκεράστηκα)  (dà)  κεράσω 

(*κεράννυμι,) 

+έκλαυσα,  (έκλαψα)  ;  ρ.  (έ- 

(dà)  κλαύσω 

50.+κλαίω,(κλαί- 

γω) 

κλαύτηκα) 

(dà)  +κόψω;  p.  dà  κοπώ 

51.+κόπτω,  (κό¬ 
φτω  ,  κόβ(γ)ω) 

+έκοψα;  ρ.  +έκόπην,(έκόπη- 

κα) 

(dà)  κρεμάσω 

52.κρεμ(  ν  )ώ  , 

(  *κρεμάννυμι) 

+έκρέμασα  ;  ρ.  +-άσθην,  (-ά- 

στηκα) 

53 .+  λαγχάνω  , 

+έλαχον,  -α 

dà  λάχω,  (*λήξομαι) 

λαχαίνω 

54.+λαμβάνω  , 

+έλαβον,  -α;  ρ.  +έλήφθην 

dà  λάβω,  (*λήψομαι);  p.dà 

λαβαίνω 

ληφθώ,  (*ληφθήσομαι) 

55.+λέγω,  (λέω) 

+έλεξα,  +εΐπον,  +-α  ;  ρ. +έ- 

(dà)  +λέξω,  dà  εϊπώ,  (dà 
(εΐ)πώ)  ;  p.  dà  λεχθώ , 

λέχθην,  (*έρρέθην),  (έλέ- 

χτηκα,  ειπώθηκα) 

(*λεχθήσομαι) 

56.μαζόνω,  μα- 

έμάζοξα,  -ζευσα  ;  ρ.  (-ζώ- 

dà  μαζόξω 

ζεύω 

χτηκα) 

57.+  μανθάνω  , 

+έμαθον,  -α 

dà  μάθω,  (*μαθήσομαι) 

μαθαίνω 

58.+μάχομαι 

έπολέμησα 

dà  πολεμήσω 

59.|ερνώ 

έξέρασα 

dà  ξεράσω 

60.+ξύω,  +ξέω  , 

+έξυσα,  +έξεσα  ;  ρ.  έξύσθην, 

dà  ξύσω,  dà  ζέσω 

ξύνω  ,  (  ξύζω  , 

έξέσθην,  (έξύστηκα) 

ξένω,  ξώ) 

61.+όμνύω,  (*ό- 

+ώμοσα 

(dà)  όμόσω 

μνυμι) 

62.+όρώ 

έπηρα,  ((έ)πηρα);  ρ.  έπάρ- 
θην,  (-θηκα) 

6  3.  παίρνω 

dà  πάρω 

64.+πάσχω,  πα- 

+έπαθον,  -α 

dà  πάθω,  (*  πείσο  μαι) 

θαίνω 

65.+περ(ν)ώ 

+έπέρασα 

,dà  περάσω 
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-τεθειμένος,  (θε(σ)μένος) 

ν.  41 

imp.  +θές  ;  +θέστε 

καθη  μένος,  καθισμένος,  (da 
καθίζω) 

+κεκαυμένος  ,  (καμ(μ)ένος; 
καημένος,  καύμενος  a gg.) 

imp.  κάθισε,  (κάτσε,  da  καθίζω);  part. 
pres.  (καθούμενος) 

+κεκλημένος,  (καλεσμένος) 

καμωμένος 

ν.  nn.  4  e  32 

κέρδη  μένος  ,  -ισμένος  ,  (-ε- 
μένος) 
κερασμένος 

(κε)κλαυμένος  ,  (  κλαμένος  ) 

- 

(κε)κομμένος 

κρεμασμένος 

λαχεμένος 

+είλημμένος 

imp.  +λαβέ 

+λελεγμένος  ,  (*ε1ρη  μένος), 
(είπωμένος) 

imp.  είπέ,  ((εΐ)πέ(ς));  εϊπετε,  +-ατε,  ((εΐ)- 
πέ(σ)τε,  πήτε)  ;  part.  pres.  (λεγάμενος) 

μαζωμένος,  -ζευμένος 

(με)μαθη  μένος 

ξερασμένος 

{*έ)ξεσμένος 

da  πολεμ(έω)ώ 

(*όμωμοσμένος) 

■τ  ,  -  ·  , 

παρμένος 

ν.  η.  14 

imp.  πάρε,  πάρ(ε)τε  1 

(παθωμένος) 

περασμένος 
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6 6. πετώ,  +πέτο- 

έπέτασα,  -αξα  ((έ)πετάχτη- 

Ό'ά  πετάσω,  "θά  πετάξω 

μαι,  (πετειοΰ- 

κα) 

μαι) 

Όά  πάγω,  (Ό’ά  πάω) 

67.πηγαίνω,(πη- 

έπήγα 

αίνω,  παγαίνω) 

Όά  πίω  ,  (Όά  πιώ)  ,  (*πίο- 

68.+πίνω 

+επιον,  -α,  (ήπια)  ;  ρ.  (έ- 
πιώΌηκα) 

μαι)  ;  ρ.  Όά  πιωΌώ 

69.+πίπτω,  (πέ- 

+επεσον,  -α 

Όά  πέσω,  (*πεσοϋμαι) 

φτω) 

70.+πλέω,  (πλέ- 

+επλευσα 

(Όά)+πλεύσω,  (*πλεύσομαι, 

γω) 

*πλευσοΰμαι) 

71.+πλήσσ-(ττ)ω 

+έπληξα  ;  ρ.  +έπλήγην,  +έ- 
πλάγην 

(Όά)  +πλήξω 

72.+πνέω 

+έπνευσα 

(Όά)  +πνεΰσω 

73.+πνίγω 

+έπνιξα  ;  ρ.  +έπνίγην,  (έπνί- 
γηκα,  -ίχτηκα) 

Όά  πνίξω 

74.πρήσκω,  (-ή- 

έπρηξα 

Όά  πρήξω;  ρ.  Όά  πρησΌώ 

ζω) 

(Όά)  ήεύσω 

75,+ήέω 

+έρρευσα,  +έρρύην 

76. +  ήίπτω  ,  (ήί- 

+ερριψα  ;  ρ.  +έρρίφ(Ό)ην 

(Όά)  +ήίψω,  Όά  ήίξω 

χνω,  ρίχτω) 
77.σβύνω  ,  σβέ- 

έσβυσα,  +-εσα;  ρ.  -ύσΌην, 

Όά  σβύσω,  (Όά)  +σβέσω; 

(ν)ω  ,  (σβύω  , 
σβώ  )  ,  +σβεν- 
νύω,  (*-υμι) 

+-έσΌην,  (-ύστηκα) 

ρ.  Όά  σβεσΌώ 

78.Ησέβομαι 

έσεβάσΌην 

Όά  σεβασΌώ 

79.σέρνω,+σύρω, 

+έσυρα;  ρ.  (έσύρΌηκα) 

Όά  σύρω 

(σύρνω) 

80.σηκόνω,  -ο- 

έσήκωσα 

Όά  σηκώσω 

μαι 

• 

81.+  σήπω,  +-ο- 

έσηψα ,  έσάπισα  ;  ρ.  έσή- 

(Όά)  σήψω,  Όά  σαπίσω  ;  ρ. 

μαι,  σαπίζω 

φΌην ,  +έσάπην ,  (  έσαπή- 
Όηκα) 

Όά  σαπηΌώ,  (*σαπήσομαι) 

82.+σπείρω,  -έρ- 
νω 

8 3. στέκω,  -ομαι, 

+έστάΌην,  (-άΌηκα),  (  *8- 

Όά  σταΌώ,  (*στήσομαι) 

(+ϊσταμαι) 

στην) 

84,+στέλλω,  -έλ- 

♦έστειλα  ;  ρ.  έστάλ(Ό)ην , 
(-Όηκα) 

Όά  στείλω  (*στελώ)  ;  ρ.  Όά 

νω 

σταλώ,  (*σταλήσομαι) 

85. στήνω,  (στέ- 

♦έστησα,  (έστεσά)  ;  ρ.  έστή- 

Όά  στήσω 

νω),  (+ί'στημι) 

Όην,  (-ήΌηκα) 

(Όά)  +στρέψω;  ρ.  Όά  στρα¬ 
φώ,  (*στραφήσομαι) 

86.+στρέφω 

♦έστρεψα  ;  ρ.  +έστράφην, 

(-ηκα) 

8 7. συνάζω 

έσύναξα 

Όά  συνάξω 

88.+σφάζω,+-άτ- 

♦έσφαξα;  ρ.  έσψάγην,  (-γη- 

(Όά)  +σφάξω  ;  ρ.  Όά  σφαγώ, 

τω 

κα,  -χτηκα) 

(*σφαγήσομαι) 

89. τραβώ 

έτράβηξα;  ρ.  έτραβήχΌην, 

Όά  τραβήξω,  Όάτραβήσω; 

(-ήΌηκα,  -ήχτηκα) 

ρ.  Όά  τραβηχΌώ 

πετα(γ)  μένος 

• 

part.  pres.  πετό(ύ)μενος  ,  (πετάμενος)  ; 
imp.  πετάξου 

πηγαιμένος 

imp.  πήγαινε;  ν.  η.  96 

πιωμένος 

imp.  (πιέ(ς)  ,  πιέτε) 

πεσωμένος,  (πεομένος) 

+πεπληγμένος 

πνι(γ)μένος 

πρησμένος 

+έρριμμένος,  (ήιμμένος,  ήιχ- 
μένος) 

(έ)σβεσμένος,  (σβυ(σ)μένος) 

συρμένος 

imp.  σύρε  ;  (σύρτε) 

* 

imp.  σήκου,  σήκώ(σου)  ;  σηκώστε 

(*σε)σαπισμένος 

+έσταλμένος 

ν.  42-63 

imp.  στέκα,  στεκάτε  ;  στάσου,(στάς,  στάλου) 
σταΦήτε;  (*στήύΊ,  *στήτω;  *στήτε,  *στή- 
τωσαν)  ;  part.  pres.  (στεκάμενος) 

στημένος,  (στεμένος) 

+έστραμμένος 

συναγμένος 

(έ)σφα(γ)μένος 

cfr.  n.  1 

τραβηγμένος 

imp.  τραβήξου,  (τράβα)  :  dal  lat.  traho 
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9 

0.+τρέμω 

(■frà)  +τρέψω  ;  ρ.  frà  τραπώ, 
(*τραπήσομαι) 

91.+τρέπω 

+έτρεψα  ;  ρ.  +έτράπην 

92.+τρέφω,(Ό,ρέ- 

+έθρεψα;  ρ.  +έτράφην 

(frà)  +θρέψω;  ρ.  frà  τραφώ, 

φω) 

έτρεξα,  +έδραμον 

(*τραφήσομαι) 

93.+τρέχω,  (τρέ- 

frà  τρέξω,  frà  δράμω,  (*δρα- 

χνω) 

μοϋμαι) 

94.+τρώγ«ο  ,  +έ- 

+έφαγον,  -α  ;  ρ.  έφαγώθην, 
(-θηκα) 

frà  φάγω,  (*έδομαι)  ;  ρ.  frà 

σθίω 

φαγωθώ 

95.+τυγχάνω,τυ- 

+έτυχον,  -α 

frà  τύχω,  (*τεύξομαι) 

χαίνω 

ύπήγα  ,  (*ύπήγαγον)  ;  ρ. 

96.+ύπάγω,  (πά- 

frà  ύπάξω  ,  frà  ύπαγάγω  , 

(γ)ω,  πάνω) 

+ύπήχθην 

(, sottoporrò );  fra  ύπάγω,  (fra 
πά(γ)ω),  andrò)',  ρ.  frà 
υπαχθώ,  (*ύπαχθήσομαι) 

97.  υπόσχομαι , 

(  υπόσχομαι )  , 

ύπεσχέθην,  (-θηκα),  (*ύπε- 

fra  ύποσχεθώ ,  (*ύποσχή- 

σχόμην) 

σομαι) 

(*ύπισχνοΰμαι) 

+έφάνην,  (-ηκα) 

98.+φαίνομαι 

fra  φανώ,(*φανήσομαι,*φα- 
νοΰμαι) 

99.+φέγγω 

έφεξα 

fra  φέξω 

100.+φέρω,(φέρ- 

έφερα,  (*ήνεγκον,  *-α) ;  ρ. 

frà  φέρω,  (*οί'σω)  ;  p.  frà 
φερθώ,  (*ένεχθή σομαι) 

νω) 

έφέρθην,  (  *ήνέχθην),  (έ- 
φέρθηκα) 

101.+φεύγω,(φύ- 

+έφυγον,  -α 

frà  φύγω,  (*φεύξο(ΰ)μαι) 

γνω) 

+έφθασα, 

102. +  φθάνω  , 

(frà)  +φθάσω 

(φτάνω) 

έφθειασα  ,  (  έφκειασα)  ;  ρ. 

103.φθειάνω  , 

frà  φθειάσω 

(φτειάνω,  (φυ)- 

(έφκιάστηκα) 

κ(ε)ιάνω) 

frà  φθείρω,  (*φθερώ);  ρ. 
frà  φθαρώ,  (*φθαρήσομαι) 

104.+φθείρω 

+έφθεΐρα  ;  ρ.  έφθάρ(θ)ην) 

105. +  χαίρω,  -ο- 

+έχάρην,  -ηκα 

frà  χαρώ,  (*χαρήσομαι) 

μαι 

106.+χαλώ,  (χαλ- 

+έχάλασα  ;  ρ.  -άσθην,  (-ά- 

frà  χαλάσω 

νώ) 

σθηκα) 

10 7. χάνω,  (χάν- 

έχασα  ;  ρ.  (έχάθηκα) 

frà  χάσω 

νω) 

108.+χέω,  χύνω 

έχυσα,  +έχεα  ;  ρ.  +έχύθην 

frà  χύσω 

109.+χορτάζω  , 

έχόρτασα ;  ρ.  -άσθην 

frà  χορτάσω 

-ταίνω 

110.+ψεύδομαι 

(*έψευσάμην);  ρ.  +έψεύσθην 

frà  ψευσθώ  ,  (*ψεύσομαι)  ; 
ρ.  (*ψευσθήσομαι) 

111. ψήνω,  ψαί- 

έψησα;  ρ.  έψήθην 

frà  ψήσω 

νω,  (ψένω) 
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(*τετραμμένος) 

ha  solo  il  pres.  ;  part.  (τρεμάμενος) 

+τε·0,ραμμενος,  (γραμμένος, 
θρεμμένος) 

φαγωμένος 

imp.  τρέχε,  (τρέχα;  τρεχάτε);  part.  pres. 
τρεχάμενος,  -χούμενος) ;  (τρεχάτος) 

(παγωμένος) 

imp.  να  πας  ;  ((π)άμε)  ;  và  πάτε,  ((π)άμετε)  ; 
ν.  η.  67 

+ύπεσχημένος ,  (ύποσχεμέ- 
νος) 

imp.  +ύπόσχου,  (*-σχέΌ,ητι) 

ΐ* 

*  *  Γ* 

φανερωμένος  (da  φανερώ) 

imp.  φάνοΰ 

φερμένος 

imp.  φέξε 

5 

: 

imp.  +φεΰγε,  (φεΰγα(ς);  -ά(σ)τε) 

φτασμένος 

! 

+έφ,θ'αρμένος 

imp.  +χαΐρε,  +χαίρετε  ;  χάρου,  χαρήτε;  part. 
agg.  (χαρούμενος) 

χαμένος 

+κεχυ  μένος 
χορτασμένος 

(έ)ψη  μένος 

da  +εψω 

ν'  '  · 

' 

1  »  ■’■·  ·  ϊ 

■ 

■ 

■ 


, 


τΛ 


-  , 

··?·,· 


>.  t 


■ 


·:>5 


-  ■·  ■  '.·  ·.  -I.  .  V'vr.'  . 

;  ■ 


•  * 


■  ih 


% 

. 

r.  ,  vj  'X.·· 

- 


»  ··  ι  '  ■•’r.·  -  - 

■ 


1 1;  - 


’··■  ;■■  ■·-  ϊτ ■ÌfcWe*i»)  . 

. 


-  ;·<  '  ·  ■ 


- 


poy-  i 


s  \ 

.  ■  — 

r  Vw  *·  »·.  -.v.·'  - 

;V 


T  , 


.  ·  ·'  ·  ··  --·  ;  t 


■ 

■ 

■  -  ' 


Hv 

λ  ■  .  ... 


*  · 


; 


/ 


•■v  '  . 


>\  ■  -b  · 


■ 

y  ; 


-  . 


. 


:.  ·  .·  . 


'  ■  *  ■  ·*  ·  :  · 

■ 


SPIEGAZIONE  DEI  SEGNI  E  DELLE  ABBREVIATUKE 
ΕΡΜΗΝΕΙΑ  ΤΩΝ  ΣΗΜΕΙΩΝ  ΚΑΙ  ΤΩΝ  ΣΓΓΚΟΠΩΝ 


Voce  ecclesiastica 

t 

Εκκλησιαστική  λέξις. 

Vedi  ciò  che  segue 

—+ 

’Ίδε  τά  έξης. 

Altro  significato  o  tipo  gram¬ 

II 

’Άλλη  σημασία  ή  γραμματι- 

maticale 

τικός  τύπος. 

Ripetizione  della  parola  o  di 

—  - 

Έπανάληψις  τής  λέξεως  ή 

alcune  lettere 

ένίων  γραμμάτων. 

Equivalenza 

= 

Ισοδυναμία. 

Parola  popolare  o  inelegante 

*  0 

Λέξις  δημώδης  ή  άκομψος. 

Aoristo 

a. 

^Αόριστος. 

Accusativo 

acc. 

Αίτιατική. 

Aggettivo 

agg- 

Έπίθετον. 

Agricoltura 

agr. 

Γεωργία. 

Anatomia 

anat. 

Ανατομία. 

Architettura 

arch. 

Τεκτονική. 

Aritmetica 

aritm. 

Αριθμητική. 

Articolo 

art. 

’Άρθρον. 

Astratto,  -ttamente 

astr. 

Άφηρημένος,  -ένως. 

Astronomia,  -mico 

astron. 

Αστρονομία,  -μικός. 

Attivo,  transitivo,  -vamente 

att. 

Ενεργητικόν  (ήήμα),  -κώς. 

Avverbio,  -ialmente 

avv. 

Επίρρημα,  -ματικώς. 

Parola  bassa 

b. 

Λέξις  χυδαία. 

Barbarismo 

barò. 

Ξενισμός. 

Botanica 

bot. 

Βοτανική. 

Chimica 

chini. 

Χημεία. 

Come  sopra 

c.  s. 

'Ως  άνωτέρω. 

Comune,  -nemente 

cm. 

Συνήθης,  -ήθως. 

Commercio 

comm. 

Έμπόριον. 

Comparativo 

comp. 

Συγκριτικόν. 

Congiunzione 

cong. 

Σύνδεσμος. 

Dativo 

dat. 

Δοτική. 

Derivato,  -i 

der. 

Λέξις,  -εις  παραγομένη,  -αι. 

Diminutivo 

dim. 

'Υποκοριστικόν. 

Eccetera 

ecc. 

Καί  τα  λοιπά. 

Femminile 

f. 

Θηλυκόν. 

Figuratamente,  per  metafora 

fig · 

Τροπικώς,  μεταφορικώς. 

Fisica 

fis. 

Φυσική. 

Futuro 

flit. 

Μέλλων. 

Genitivo 

gen. 

Γενική . 

-  LX 

Grammatica,  -ale,  -almente 
Impersonale 

gr. 

imps. 

Interiezione 

inter. 

Interrogativo,  -vamente 

interr. 

Invariabile 

inv. 

Pesce,  ittiologia 

iti . 

Legge,  legale 

leg. 

Maschile 

m. 

Marineria 

mar. 

Matematica 

mat. 

Medio  (verbo) 

med. 

Medicina 

mede. 

Militare,  milizia 

mil. 

Mineralogia 

min. 

Mitologia,  -gico 

mit. 

Maschile  e  femminile 

m.f. 

Musica 

mus. 

Neutro,  -tralmente,  intransi¬ 
tivo,  -vamente 

n. 

Neologismo 

neol. 

Numero,  -rale 

num. 

Participio 

part. 

Passivo,  -vamente 

pass. 

Per  esempio 

p.  es. 

Perfetto 

Pf- 

(Nel)  plurale 

pi. 

Poetico,  -camente 

poet. 

(In  senso)  proprio 

pr. 

Preposizione 

prèp. 

Presente 

pres. 

Pronome,  -minalmente 

pron. 

Proverbio 

prov. 

Qualche  cosa 

qcc. 

Qualcheduno 

qed. 

Raramente 

r. 

Riflessivo 

rif. 

Sostantivo,  -vamente 

s. 

(Nel)  singolare 

sing. 

Sottinteso 

sott. 

Specialmente 

sp. 

Superlativo 

sup. 

Vedi 

V. 

Verbo 

vb. 

Vocativo 

voc. 

Voce  teatrale 

t. 

Zoologia 

zool. 

Γραμματική,  -κός,  -κώς. 

Τ  ριτοπρόσωπον. 

Επιφώνημα. 

3 Ερωτηματικός,  -κώς. 
"Ακλιτος. 

'Ιχύ-ύς,  Ιχθυολογία. 

Νομική  λέξις. 

Αρσενικόν. 

Ναυτική.. 

Μαθηματική. 

Μέσον  (ήήμα). 

3  Ιατρική. 

Στρατιωτική  λέξις. 

3  Ορυκτολογία. 

Μυθολογία,  -γικός. 

Κοινού  γένους,  διγενής. 
Μουσική. 

Γένος  ουδέτερον,  -τέρως,  άμε 
τάβατον  (ήήμα),  -βάτως. 
Νεολογία. 

ΆριΌ-μός. 

Μετοχή.  . 

Παθητικός,  -κώς. 
Παραδείγματος  χάριν. 
Παρακείμενος. 

( 3 ΑριΌ'μός)  πλη'Ο'υντικός,-κώς 
Ποιητικός,  -κώς. 

Κυρίως. 

ΠρόΦεσις.  \ 

3Ενεστώς. 

Αντωνυμία,  -ικώς. 
Παροιμία. 

Τί. 

Τίς. 

Σπανίως. 

Αυτοπαθής. 

Ουσιαστικόν,  -κώς. 

'Ενικόν,  κώς. 

'Υπάκουος,  -θύεται. 
’Εξαιρέτως. 

'  Υπερθετικόν. 

3/  Ιδε. 

'  Ρήμα. 

Κλητική. 

Θεατρική  λέξις. 

Ζωολογία. 


ΛΕΞΙΚΟΝ 

ΝΕΟΕΛΛΗΝΟ - ΙΤΑΛΙΚΟΝ 


Α,  α,  άλφα,  η.  inv.,  «  alpha»  ||  num.  : 

a  =  1,  ^=1000  II  fig.,  princìpio. 
A,  inter.,  ah  !  oh  !  ||  A,  a,  ahi!  j 
ά  a;  a  δ;  ά  ά  ά,  ah  ah  ah  !  ||  in¬ 
teri'.,  p.  es.  :  τι  λέγεις,  ά;  che  ne  di- 
ά,  n.  pi.  di  δς,  ή,  ov.  [ci,  eh? 
*ά  =  άν,  dà;  αυτό. 

Αβαφης,  ές  ;  *-αΦος,  η,  ον,  poco  (r. 

*  mólto)  profóndo. 

ΑβαΦμίδωτος,  ov,  sènza  gradini. 
Αβαθμολόγητος,  ov,  non  graduato. 
*Αβάκα,  ας,  /. ,  compagnia  di  gio¬ 
catóri. 

Αβάκιον,  ου,  η.,  tavolétta,,  -lière, 
scacchière  ||  piatto,  vassóio  ||  la¬ 
vagna.  [trùzza  ;  c.  s. 

Αβακίσκος^  ου,  m.,  quadrèllo,  pie- 
Αβακοειδ^;,  ές,  che  ha  fórma  di  ta¬ 
volière.  [co,  non  lièto, 

άβάκχευτος,  ov,  non  ispirato  da  Bàc- 
*άβαλλίζω,  giocar  cóme  un  fanciul¬ 
lo,  pargoleggiàre.  [vo. 

*άβαλτος,  η,  ov,  non  indossato,  nuò- 
άβάναυσος,  ov,  non  grossolano. 
*άβάνης ;  *-νιάρης  ,  η;  *-νιστής,  η, 
m.,  (/.  *-ναριά,  άς;  *-νισσα,  ας), 
barò.,  calunniatóre. 

*άβανίά,  ας,  άς,  /. ,  barò.,  calùnnia, 
ingiùria,  ingiustizia. 

*Αβανίζω,  barb.,  calunniàre,  ingiu¬ 
riare.  [niòso. 

*Αβανι(στι)κός,  ή,  óv,  barb.,  calun- 
άβαξ,  ακος,  m.,  tàvola, -lètta,- lière, 


scacchière  ||  piatto,  vassóio  ||  scan¬ 
sìa,  palchétto  ||  mattóne,  quadrèl¬ 
lo  ;  àbaco,  coróna  di  capitèllo  || 
spècchio  ||  /. ,  disco  solàre;  bàse 
di  ùna  montàgna  ||  pi.,  gradini  di 
un  teatro.  [fedéle,  tùrco. 

Αβάπτιστος,  ov,  non  battezzàto,  in- 
άβαπτος,  ον,  v.  άβαφος. 

*άβάρα  (κάνω  — ),  v.  *άβαράρω. 
άβαράγγια,  ών,  η .,  èrbe  amàre 
purgative. 

*Αβαραγγόρριζαις,ων,/.,™ΑίοΐΑΐ<?.£. 
*Αβαράρω,  barb.,  varàre,  spìngere 
al  làrgo  ||  fig.,  evitàre  un  perìcolo. 
Αβάρβαρος,  ov,  non  bàrbaro. 
*Αβαρεσίά,  ας,  άς,  f.,  instancabilità, 
attività,  diligènza,  coràggio. 

*  Αβάρετος,  η,  ov,  instancàbile,  atti¬ 
llo,  diligènte  ||  non  molèsto. 
Αβαρής,  ég,leggièro,  imponderàbile. 
*άβαρία,  ας ,  /.,  barb.,  avaria. 
*Αβαρίσι,  loù,  n. ,  barb.,  tòrto,  inT 
giùria.  [dolóre  o  di  tortùra. 
*Αβασανισία,  ας,  f.,  mancànza  di 
Αβασάνιστος,  *η,  ov,  non  esaminàto, 
non  tormentàto  ||  non  costrètto  || 
naturàle  [stile). 

Αβασίλευτος,  ov,  non  soggètto  a  un 
re,  indipendènte  ||  *  (ήλιος),  non 
tramontàto. 

Αβάσιμος,  ov,  pr.  e  fig.,  sènza  fon¬ 
daménto  ||  s.  n,,  mancànza  di  fon¬ 
daménto  o  di  pròve. 


E.  Beighenti:  Diz.  Neoell.  -  P.  I. 


1. 


άβασκαίνω  —  2  . —  άβολία 


•Αβασκαίνω  e  der.,  ν.  βασκαίνω  ecc. 
Αβάσκαντον,  ου,  η.,  talismàno. 
Αβάσκα(ν)τος ,  ον,  sicùro  dall’  invi¬ 
dia  ο  dài  sortilègi  ;  non  affasci¬ 
nato.  [portabile,  intolleràbile. 
Αβάστα(κ)τος,  ον,  pr.  e  fig.,  insop- 
•Αβασταξία,  ας,  /.,  impossibilità  di 
sopportare,  intollerabilità. 
•Αβάτευτος ,  η,  ον,  non  (ancóra) 
montàta  o  copèrta  (di  cavalla  ecc. 
e  b.  di  donna). 

άβατος,  ον,  impraticàbile,  inaccessì¬ 
bile,  desèrto  ||  vietàto,  sàcro  (τό¬ 
πος)  ||  non  montàto  (ίππος  ecc.). 
άβαφος,  ον;  -φής,  ές,  non  tìnto  || 
non  tempràto. 

•Αβαψία,ας,/.,  mancànza  di  tèmpra. 
•ΑββΑς,  a,  m. ,  barb.,  abàte. 
*άβγα  ( p .  es.,  του  μήνα),  n.,  ùl¬ 
timi  giórni,  scórcio  (del  mése  ecc.) 
•άβγαλτος,  η,  ον,  non  uscito,  non 
estràtto  ||  non  spnntàto,  non  sórto 
||  inespèrto  (del  móndo). 
*Αβγατ(αίν)ω,  ν.  αύγατ-. 

•αβδέλλα,  ας,  /.,  sanguisùga,  mi- 
gnàtta  ||  fig.:  τί  —  που  είναι!  che 
mignàtta  è  costili  !  [mignàtte. 
•αβδελλάδικον,  ου,  n.,  spàccio  di 
•Αβδελλας,  à,  m.,  mignattàio. 
•αβδελλιάζω,  (dì  montóni),  èsser  am- 
malàto  per  sanguisùghe  al  fégato. 
Αβδηρίτης,  ου,  m.,  fig.,  abderìta, 
beóto,  sciòcco,  stùpido, 
άβδηριτικός,  ή,  óv,  sciocco, 
άβδηριτισμός,  οϋ,  m.,  tardità  beó- 
tica,  sciocchezza,  stolidità. 
Αβδηρ(ιτ)ολόγος,  ου,  m.,  sciòcco 
parlatóre. 

•Αβεβαιόνω,  abrogare,  annullàre. 
Αβέβαιος,  ον,  malsicùro,  incèrto, 
dùbbio,  instàbile, 
άβεβαιοσύνη,  ης  ;  -αιότης,  ητος,  fi., 
incertézza,  instabilità. 
•Αβεβαίωτος,  η,  ον,  ν.  άβέβαιος; 

non  assicuràto  ο  verificato. 
Αβέβηλος,  ον,  non  profàno,  sàcro. 
Αβεβήλωτος,  ον,  non  profanàto. 
Αβελτερία,  ας,  fi.,  rozzézza,  stoli¬ 
dità,  scempiàggine,  pazzìa  ||  sem¬ 
plicità,  bonarietà  ||  imprudènza. 


αβέλτερος,  a,  ov,  stolido,  sciòcco* 
scimunito,  pàzzo  j|  sémplice,  bonà¬ 
rio  ||  imprudènte, 
αβελτηρία  e  der.,  ν.  -τερία  ecc. 
*άβια,  ας,  /.,  ν.  *στρέφα. 
•Αβιασία,  ας,  /.,  mancànza  di  vio¬ 
lenza,  spontaneità,  libertà, 
άβίαστος,  ov,  non  (s)forzàto,  volon¬ 
tàrio, lìbero  ||  inespugnàbile  |]  sém¬ 
plice,  naturàle.  [libri. 

Αβίβλης,  ου,  m-\  άβιβλος,  ov,  sènza 
άβιος,  ov,  pòvero  |]  insopportàbile. 
Αβίωτος,  ον,  infelice,  penóso,  insop¬ 
portàbile. 

Αβιώτως,  avv.,  con  perìcolo,  peno¬ 
samente  ||  sènza  sperànza  di  gua¬ 
rigióne. 

•Αβκολιά;  *Αβγολιά,  ας,  scólo 

per  le  àcque. 

•Αβκόν,  ν.  *αΰγόν. 

Αβλάβεια;  -βία,  ας;  -βοσύνη,  ης,/., 
innocuità,  innocènza,  integrità. 
•Αβλαβερό  (ψωμί),  tènero,  frésco. 
Αβλαβής,  ές;  -απτός,  ον;  *-αβος; 
•-αφτος,  η  ,  ον,  innocuo,  innocèn¬ 
te,  illéso. 

Αβλαστής,  ές  ;  -αστός,  ον  ;  -άστητος,, 
*η,  ον,  stèrile,  infecóndo. 
•Αβλαστησία,  ας,  /.,  mancànza  di 
germinazióne. 

Αβλαστώ,  germogliàr  màle.  [to. 
Αβλασφήμητος,  ov,  non  bestemmià- 
•Αβλέμμονας,  a,  m.  ;  *-μμόνι,  ιοΰ, 
η.,  pr.  e  fig.,  voràgine.* 
•άβλεπτος,  η,  ov,  invisìsile  |[  incon- 
sideràto. 

Αβλεπτ(έω)ώ,  non  vedére,  vedèr  mà¬ 
le  ||  accecàre  ||  fig.,  erràre. 
Αβλέφαρος,  ov,  sènza  pàlpebre. 
Αβλεψία,  ας,  /.,  cecità,  miopia  ||  in¬ 
consideratézza,  erróre,  [cannóni, 
άβλητος,  ov,  neol .,  fuór  del  tiro  dèi 
Αβλητ(όω)ώ,  ν.  Ανεπιβλεπώ. 
ΑβοηΌ-ησία ,  ας ,  /.,  mancànza  di 
soccórso.  [paràbile. 

Αβοήθητος,  ov,  non  soccórso  ||  irre- 
*άβολα,  avv.,  disagiatamente. 
•Αβόλετος,  η,  ov,  incomodo,  diffi¬ 
cile;  impossìbile.  [bilità. 

•Αβολία,  ας,  f .,  difficoltà,  impossi- 


άδόλιοτος  —  3  —  άγαθοδότης 


άβόλιστος,  ον,  non  scandagliato, 
‘άβολος,  η,  ον,  incomodo,  impossì- 
άβολος,  ου,/.,  neol.,  cappòtto,  [bile, 
‘άβοράξω,  ν.  αγοράζω, 
άβόρβορος,  ον,  senza  sudiciùme. 
αβόσκητος,  ον,  sènza  pàscoli,  stè¬ 
rile  Il  non  pascolato, 
άβότανος,  ον,  sénz’  èrba, 
‘άβουκάτος,  ον,  in.,  barò.,  avvocàto. 
‘άβουλα,  avv.,  sènza  volontà',  àll’ in¬ 
saputa  ||  — μου,  cóntro  mìa  vòglia. 
*άβοΰλαρος,ου,«ι.,ν.καλαμάγροστις. 
άβούλευτος,  ν.  άβουλος.  [lontà. 
άβουλησία,  ας,  /.,  mancànza  di  νο- 
άβούλητος,  ον,  involontàrio  ||  ν.  *ά- 
βούλιακτος. 

άβουλία,  ας,  /.,  inconsideratézza, 
imprudènza  ||  abulia. 

‘άβούλιακτος,  η,  ον,  non  sommèrso, 
‘άβοΰλλωτος,  η,  ον,  non  sigillàto. 
άβουλος,  ον,  sconsigliàto,  irriflessi¬ 
vo,  stolido  II  imprudènte  ||  άβουλος 
ó  νους,  διπλούς  ó  κόπος,  prov.  chi 
fa  i  cónti  sènza  l’ òste,  li  fa  dùe 
άβουλ(έω)ώ,  non  volére.  [vòlte, 
‘άβοΰτηκτος,  ον,  non  immèrso  ||  v. 
αβάπτιστος. 

‘άβοΰτος,  ό.,ν.ουτος.  [compensàto. 
άβράβευτος,ον,  nonpremiàto,  non  ri- 
‘άβράκωτος  ,  η  ,  ον  ,  scamiciàto  , 
«  sanculòtto.  » 

‘άβραμηλιά,  άς,  /. ,  prugnòlo. 
‘άβράμηλον,  ου,  η.,  prugnola, 
άβραμίς,  ίδος,  /.,  itt.,  zéina. 
‘άβρασία,  ας,  /.,  mancànza  di  e- 
bollizióne  o  cottùra. 

‘άβραστος,  η,  ον,  non  bollito,  crti- 
do  ||  μετάξι  -ον,  séta  crùda. 
άβρεκτος  ;  *-εχ(τ)ος,  ν.  άβροχος, 
‘άβρεξία,  ας,  /. ,  secchézza,  aridità. 
*άβρί,  ιοΰ,  η.,  àlga  marina, 
‘άβρίζω,  dormire  dòpo  il  pàsto. 
άβρόβιος,  ν.  άβροδίαιτος. 
άβροβόστρυχος,  ον,  ν.  άβροκόμης. 
άβροδίαιτα,  ης,  /.,  mollèzza,  effe¬ 
minatézza. 

ά  βροδ  ίαιτος,  ον,  eff eminàto,  sensuàle . 
άβροδιαιτ(άο)ώμαι ,  vìvere  da  c.  s. 
άβρόκαρπος,  ον,  che  dà  frùtti  de- 
licàti  ||  s.  η.,  ν.  άβρότονον. 


άβροκόμης,  ου,  in.,  che  ha  capélli 
άβρομον,  ν.  όρίγανον.  [mòrbidi, 
‘άβροντάω,  ν.  βρ  -  ||  atterràr  con 
fracàsso. 

άβρός  ,  ά,  óv,  mòlle,  delicàto  ||  lus- 
sureggiànte  ;  pompòso  ;  splèndido 
||  altèro,  supèrbo  ||  elegànte,  gen¬ 
tile,  facèto.  [temènte. 

άβροστόλιστος.,  ον,  vestito  elegan- 
άβρότης,  ητος,  /.,  delicatézza,  ef¬ 
feminatézza  ||  eleganza,  pompa, 
lùsso  ||  cortesia. 
ά(ά)βρότονον,  ου,  n.,  abròtano, 
άβροφροσυνη,  ης,  /.,  neol.,  delica¬ 
tézza,  cortesia. 

άβρόφρων,  ον,  neol.’,  -οφυής,  ές,  de¬ 
licàto,  gentile,  cortése, 
άβροχία,  ας,  /.,  siccità,  aridità, 
άβροχίτων,  ωνος,  m.  /.,  mollemènte 
vestito. 

άβροχος,  ον,  non  bagnàto,  asciùtto, 
àrido  ||  άβρόχοις  ποσίν,  a  piéde  a- 
scifitto  ;  fig.,  asciu ttamènte,  sènza 
considerazione,  in  furia. 
ά(ά)βρυνα,  ων,  η.,  —  συκάμινα, 
άβρύνομαι,  pavoneggiàrsi. 
άβρωμος,  ον  ;  *-  ώμιστος  ;  ‘-ώμευτος, 
η,  ον,  che  non  pùzza. 
άβρωσία,  ας,  /.,  digitino,  fàme. 
άβρωτος ,  ον,  digitino  ||  non  man- 
giàto  ;  non  mangiàbile,  [lattàto. 
‘άβύξακτος;  ‘-ζαστος,  η,  ον,  non  al- 
‘άβυζαξία,  ας,/.,  privazióne  di  làt- 
te,  impossibilità  di  allattàre. 
‘άβύΑιστος,  ον,  non  immèrso. 
άβυΑος,  ον,  sènza  fóndo, 
άβύρσευτος,  ον,  non  conciàto,  crtido. 
άβυσσος,  ου,  /.,  abisso;  infèrno. 
*άβώϊ,  ιοΰ,  n.,  pàlla  di  gómma. 
άβωλόκόπ(ητ)ος,  ον,  non  erpicàto. 
άγαΆαρχία,  ας,  /.,  principio  del  bè¬ 
ne,  ss.  Trinità. 

‘άγαΦεύω,  restàre  a  bócca  apèrta, 
rimanére  stupefàtto. 
άγαΑή,  ής,  /.,  àgata, 
άγαΰτδιον,  ου,  n.,  gomitolino. 
άγαΑίς,  ίδος,  ΐδος,  /.,  gomitolo  |j 
zool.,  millepièdi. 

άγαΑοδαίμων,  ονος,  m.,  buòn  gènio. 
άγαΑοδότης,  ου,  m.,  benefattóre. 


άγαΌ-οδωρία 

άγαΦοδωρία,  ας,  /.,  beneficènza, 
liberalità.  [dàto. 

άγαϋόδωρος,  ον,  bène  ο  liberalmente 
άγαύ-οεργία,  ας,  /.,  beneficènza,  be¬ 
nefìcio,  buòna  azione, 
άγα-άοεργός,  óv,  benèfico.  [bène, 
άγαύοεργ^ω)**»,  beneficare,  fare  il 
άγαΌ’Ο'θ'έλεια,  ας,  /.,  desidèrio  del 
bène,  virtù. 

άγα'9Όλογ(έω)ώ,  dir  bène,  lodàre. 
άγαΦοπάροχος,  ν.  άγαϋοδότης. 
άγαΦόπιστος  ,  ον,  e  ανν.  -πίστως  ,  in 
buòna  fède. 

άγαΦοπο^έα^ώ  ;  -  πραγ(έω)ώ  e  der. , 
ν.  άγαύοεργώ  ecc. 
άγαϋοπρεπής,  ές,  conveniènte  a  un 
uòmo  buòno  o  dabbène, 
άγαϋός,  ή,  óv,  buòno  ||  prudènte  || 
valoróso,  coraggioso  ||  feróce  ||  bo¬ 
nàrio  ,  sémplice  ||  καλός  κάγαύος 
(άνήρ),  (persóna)  dabbène,  (uòmo) 
virtuóso  ||  oi  καλοί  κάγαΦοί,  la  buò¬ 
na  società  ||  s.  n.,  bène,  benefìcio, 
benedizióne. 

άγαϋοτέλεια,  ας,  /.,  perfezióne  d’ò- 
gni  bène,  bontà  perfètta. 
άγαΦότης,  ητος,  f.,  bontà,  onestà  || 
semplicità,  dabbenàggine, 
άγαϋότροπος,  ον,  buòno,  costumàto, 
sémplice. 

άγαΌΌυργ(έω)ώ  e  der.,  ν.  άγα ϋοεργ-. 
άγαϋΌφανής,  ές,  di  buòna  apparènza. 
άγαΦοφυής,  ές,  di  - — ►- 
άγαΦοφυΐα,  ας,  buòna  ìndole. 
άγαϋΌχυσία,  ας,  f.,  còpia  di  bèni, 
άγαϋυνω,  rèndere  o  èsser  buòno, 
άγαϋωσυνη  ;  -fi-οσύνη,  ης  ,  /.,  bontà, 
benevolènza.  [cànza  di  làtte. 
άγαλακτία,  ας,  /.,  agalassìa,  man- 
άγάλακτος,  ον,  sènza  làtte,  non  an¬ 
córa  allattàto;  slattàto,  divezzàto. 
*άγάλι(α)  ;  *-λινά  ;  *  άγάλι  (ά)γάλι  ; 
*άπ5  άγάλι;  *(άπό)  γάλι,  ανν.,  len- 
tamènte,  adàgio,  sotto  vóce,  piàn 
piàno,  dolceménte. 

*άγαλίκι ,  ιοΰ,  n.  ,  barò.,  spècie  di 
agà,  gran  signóre.  . 
άγαλλιάσιμος,  ον,  lièto,  giocóndo, 
άγαλλίασις,  εως,  f.  ;  -ίασμα,  ατος, 
n.,  allegrézza,  giòia. 


άγάπησίς 

άγαλλι(άω)ώ  ;  -ώμαι;  άγάλλομαι, 
gioire,  esultàre,  rallegràrsi  di. 
άγάλλοχον,  ου,  η.,  agàlloco,  aloè, 
άγαλμα,  ατος,  η.,  stàtua, 
άγαλμάτιον,  ου,  η.,  statuétta, 
άγαλματίτης ,  ου ,  m.,  ceménto  , 

stùcco,  mólta. 

άγαλματογλυφος,ου;-τοποιός;  -τουρ- 
γός,  οΰ,  οη.,  statuàrio,  scultóre, 
άγαλματόλιϋος,  ν.  άγαλματίτης. 
άγαλματοποιεΐον,  ου,  η.,  officina  di 
statuàrio,  stùdio  di  scultóre, 
άγαλματοποιητική  ,  ής  ;  -  τοποιία  ; 

-τουργία,  ας,/.,  statuària,  scultura. 
άγαλματοποι(έω)ώ,  far  stàtue. 
*άγάμητος,  η,  ον,  b.,  vèrgine,  non 
άγαμία,  ας,  /.,  celibàto.  [montàto. 
άγαμος,  ον,  cèlibe,  scàpolo  ||  /., 
nubile,  non  maritàta  ||  bot.,  crit- 
άγαν,  ανν.  tròppo.  [tògamo. 

άγανάκτησις,  εως,  /.,  indignazióne, 
sdégno,  ira,  risentiménto  ||  dispia- 
cère  ||  impaziènza. 
άγανακ(τη)τικός ,  ή,  óv,  sdegnóso, 
stizzóso;  impaziènte, 
άγανακτητός,  ή,  óv,  cbe  muòve  a 
sdégno. 

άγανακτ(έω)ώ,  sdegnàrsi,  adiràrsi  ; 
sopportàre  a  malincuòre  ;  impa¬ 
zientirsi. 

*άγαναχτισμένος,η,ον,  iràto;  stànco. 
*άγανίκλα,  ας,  /.,  tessuto  ràdo, 
άγανον,  ου,  n.,  arista,  rèsta. 
*άγανός,  ή,  óv,  ràdo  (di  tessuto). 
άγά-^ωτος,  ον,  non  stagnàio, 
άγάπη,  ης,  /.,  amóre;  amicizia;  be¬ 
nevolènza;  carità  ||  riconciliazióne, 
pàce  ||  ή  προς  πλησίον  — ,  la  carità 
del  pròssimo  ||  δι’  άγάπην  του 
Θεοϋ,  per  amor  di  Dio  ||  —  μου, 
amor  mio,  mio  bène  ! 
άγάπημα,  ατος,  n.,  oggètto  d’amóre. 
*άγαπη μένος  ;  -πωμένος,  η,  ον, 
amàto,  còro,  dilètto  ||  s.,  amànte, 
amoróso  -a,  [màta. 

*άγαπησ(ι)αρά,  άς,  /. ,  amorósa,  a- 
*άγαπησιάρης,  η,  m.,  amànte,  dàino. 
*άγαπησιάρικος,  η,  ον,  tènero,  af¬ 
fettuòso. 

άγάπησις,  εως,  /.,  amóre,  affètto. 
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αγαπητής 

*άγαπητής;  *-τικός,  οΰ 
te,  amàto,  amoróso. 

*άγαπητική,  ής;  *-ητικιά,  ας;  *-ήτρα, 
ας,  amànte,  innamorata,  bèlla, 
άγαπητικός,  ή,  όν,  amoróso, 
αγαπητός,  ή,  όν,  amàto,  càro,  pre¬ 
dilètto;  amàbile, 
άγαπητώς,  avv.,  volontièri. 
αγαπίζω,  riconciliàre  ;  -àrsi,  [zióne. 
*άγάπισμα ,  ατος,  n.,  amóre,  affe- 
*άγαποζουλιάρης,  η,  m. ,  gelóso. 
άγαπ(άω)ώ;  *άαπώ  ,  amàre  |j  desi- 
deràre,  volére  |j  —  μάλλον,  prefe¬ 
rire  ||  όποιος  σε  άγαπά,  σέ  κάμνει 
νά  κλαίης,  prov.  :  chi  bén  àma,  bèn 
corrègge. 

*άγαπώ,  ώς,  amànte. 
*άγαρηνός,  ή,  óv,  àrabo,  saracèno, 
άγαρικόν,  οΰ,  η.,  agàrico  ||  ésca. 
*άγαρμπος,  barò..,  ν.  άκομψος, 
άγας,  <χ,  m.,  barò.,  «agà». 
άγα(σ)τός,  ν.  θαυμαστός, 
άγασυλλίς,  ίδος,  /. ,  bot.,  agasìlli. 
*άγαφτικός,  ή,  όν,  tènero,  amoróso, 
appassionàto. 

*άγαφτικούτζικος,  η,  ον,  teneruccio. 
άγγαρα,  ων,  η.,  stazióni  [dei corrièri). 
άγγαρεία,  ας,  /.  ;  -άρευμα,  ατος, 
η.,  angherìa,  vessazióne  |j  lavóro 
ingràto. 

άγγαρεύσιμος,  ον,  soggètto  ad  an¬ 
gheria  o  a  servitù, 
άγγαρευτής,  οΰ,  m.,  (/.  -τρία,  ας), 
angariatore,  vessatóre,  tormenta- 
άγγαρεύω,  angariàre,vessàre.  [tóre. 
*άγγαρίά,  ν.  -  ρεία  ||  avv. ,  per  an¬ 
gheria  ||  δουλεύω  — ,  servir  gràtis. 
*άγγάστρι,  ιοΰ,  η. ,  vòglia  (di  dòn¬ 
na  gràvida). 

άγγείδιον,  ου,  n.,  vasétto. 

*άγγειό,  οΰ,  η.,  ν.  -εΐον. 
αγγειογραφία,  ας,  /.,  angiografia. 
άγγειοδαισία,  ας,  angiodesìa. 
άγγειοδίσπερμα,  ων,  η.,  bot.,  angio- 
dispèrme.  [dio  ||  pi.,  bot.,^+ 

άγγειοθήκη,  ης,  credènza,  armà- 
άγγειόκαρποι,  ων,  m.,  angiocàrpi. 
άγγειολογώ,  esaminàr  i  vàsi. 
άγγειομεμβράνα,  ης,/.,  anal.,  mem- 
bràna  vascolósa. 


άγγελότης 

άγγειομονόσπερμα,  ων,  n.,  bot.,  an- 
giomonospèrme. 

άγγεΐον,  ου,  n.,vàso  ||  κακόν  — ,vàso 
d’iniquità,  uòmo  pervèrso  ||  vàso 
da  notte,  or  inàie. 
αγγειοπλάστης,  ου,  m.,  vasàio. 
*άγγειόπλυμα,  ατος,  n., strofinàccio, 
άγγειοπολύσπερμα,  ων,  η.,  bot.,  an- 
giopolispèrme.  [rèa. 

άγγειόρροια,  ας,  /.,  mede.,  angior- 
άγγειόσπερμος,ον,δοί.^^-ϊοβρόπι^. 
άγγειοτένεια,  ας,  f.,  angiotenìa. 
άγγειοτετράσπερμα ,  ων,  η.,  bot. , 
angiotetraspèr  me . 
άγγειοτομία,  ας,  /.,  angiotomia. 
άγγειοτρίσπερμα,  ων,  η.,  bot.,  an- 
giotrispèrme. 

άγγειόφραγμα,  ατος,  η.,  bot.,  chiòdo, 
άγγειώδης,  ες,  vascolàre. 
άγγείωσις,  εως,  /.,  mede.,  angiósi. 
*άγγελάκι,  ιοΰ,  η.,  angiolétto,  -lino, 
άγγελεύς,  έως,  m.,  neol.,  leg.,  mésso, 
άγγελία,  ας,  /.  annùnzio,  notizia, 
messàggio  ||  avviso,  progràmma 
||  vóce,fàma  ||  οΰδεμία — ,  καλή — , 
prov.:  nessùna  nuòva,  buona  nuò¬ 
va  || — θεάτρου,  affisso  teatràle. 
άγγελιαφόρος,ου,ϊΛ./.,ιηέ88(3^όΐ')ο; 
inviàto,  ambasciatóre  ||  m.,  (sol- 
dàto  d’ )  ordinànza.  [sciàta. 

άγγελιαφορ(έω)ώ,  portàre  ùn’amba- 
*άγγελίζω,  èssere  o  diventàre  un 
àngelo.  [angèlica. 

*άγγέλικα,  ας  ;  -ική,  ής,/.,  &of.,(èrba) 
άγγελικός,  ή,  όν,  angèlico. 
άγγελιότης,  ν.  άγγελότης. 
άγγέλλω,  annunziàre,  avvisàre,  av¬ 
vertire,  fàr  sapère. 
άγγελμα,  ατος,  η.,  ν.  άγγελία. 
άγγελοειδής  ,  ές;  *-λοκάμωτος  ,  η, 
ον,  angèlico. 

*άγγελοκρουσμός,  οΰ,  m.,  mòrto. 
*άγγελομαχ(έω)ώ,  agonizzàre,  spi- 
ràre.  [gélico. 

άγγελόμορφος,  ον;  -οπρεπής,  ές,  an- 
άγγελος,  ου,  m.(/.), àngelo  ||  messag¬ 
gèro  II  —  φύλαξ,  àngelo  custòde. 
*άγγελοσκιάζω,  sjtaventàre  ||  pass., 
èssere  spaventato;  agonizzàre. 
άγγελότης,  ητος,  /.,  bontà  angèlica. 
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m.,  amàn- 


αγγελούδι 

*άγγελούδι, ,  ιοΰ,  η.,  angiolétto. 
*άγγελοφόρημα,  ατος  ,  η. ,  trasfigu¬ 
razione  di  un  agonizzante. 
*άγγελοχαιρετισμός  ,  οΰ,  m.,  saluta¬ 
zióne  angelica,  Avemmarìa. 
*άγγεχτος ,  ν.  *άγγικτος. 

*άγγίδα,  ν.  *άγκίδα. 

*άγγίζω,  toccàre  ||  rubàre  ||  — κα¬ 
τάκαρδα,  toccar  sul  vìvo. 
*άγγικτος,  η,  ον,  intàtto,  intéro  [| 
che  può  èsser  toccato.  [ma. 

*άγγλέουρας,  a,  /. ,  èrba  amarìssi- 
*άγγλεουρίζω ,  usar  Γ  άγγλέουρας 
(per  guastar  l’àequa). 
άγγλίζω,  imitar  gl’  Inglési,  parteg¬ 
giar  per  gl’  — - 1|  parlar  l’inglése, 
άγγλικανισμός,οΰ,  m.,  anglicanìsmo. 
άγγλικανός,  ή.  óv,  anglicàno. 
άγγλικός,  ή,  óv,  inglése  ||  -ή  νόσος, 
rachìtide. 

άγγλισμός,  οΰ,  m.  anglicismo. 
*άγγλίτζα,  α ς/f. ,  vincastro, 
άγγλομανία,  ας,  /.,  anglomania, 
άγγλος,  ου,  m.  ,(/.-λίς,ίδος), Inglése, 
άγγλοφοβία,  ας,  /.,  anglofobìa. 
άγγοΌ-ήκη,  ης,/. , credènza,  armàdio  ; 
vassóio. 

*άγγομαχιώμαι,  rimproverare, 
άγγοπηναι ,  ών,  /.  ;  -  πήνια,  ίων, 
η.,  cèllè(tte)  (dèlie  pécchie), 
άγγος,  ους,  η.,  vaso,  recipiènte  || 
neol.,  péntola. 

άγγοστΰρα,  ας ,  /.,  hot.,  angostùra. 
*άγγουάριος,  ου,  m.,  giaguaro. 
*άγγουράκι,  ιοΰ,  η .,  cetriolino. 
*άγγουραρμιά,  άς,  ,  consèrva  di 
cetriuòlo.  [cetriuólo. 

*άγγούρι,  ιοΰ;  -ούριον,-ουρον,  ου, η., 
*άγγουριά,  ας,  /.  ;  -  ουρόρριζα,  ας, 
piànta  di  c.  s.  [di  cetriuóli. 
*άγγουρόκηπος,  ου,  m.,  piantagióne 
*άγγουρομάννα,  ας,/.,  cetriolòne. 
*άγγουροσαλάτα,  ας,  /. ,  insalàta  di 
cetriuóli.  [cetriuólo. 

*άγγουρόσπορος,  ου,  m.,  séme  di 
*άγγουρόφυλλον,  ου,  n.,  pelùria 
del  cetriuólo. 

*άγγούτικας,  a,  m. ,  còllo, 
άγγοφόρα,  ων,  n.,  hot.,  angófore. 
άγγριζω,  irritàre,  inasprire. 


άγεμισιά 

*άγγρίφιον,  ου,  n.,  uncino,  -nètto, 
gàncio,  ràffio. 

*άγδαρτος,  η,  ον,  non  scorticàto. 
*άγδυτος,  η,  ον,  non  spogliàto. 
άγε ;  άγετε  !  suvvia  ,  orsù  ! 
*άγείνωτος,  η,  ον,  immaturo  ||  im¬ 
perfètto. 

άγείσσωτος,  ον,  sènza  cornice. 
*άγειτόνευτος,  η,  ον;  άγείτων,  ονος, 
vi.  f.,  sènza  vicini,  cattivo  vicino  || 
solitàrio,  isolàto,  insociàbile. 
*άγελάδα,  ας,  /. ,  vàcca.  [tèlla. 
*άγελαδάκι,  ιοΰ,  n.,  giovènca,  vi- 
*άγελαδάρα,  ας,  /. ,  vàcca  adulta, 
gròssa  vàcca.  [m.,  vaccàro,  boàro. 
*άγελαδάρης,  η,?τι.  ;  *-αδοβοσκός,οΰ, 
*άγελαδιά,  άς ,  /. ,  pèlle  di  vàcca. 
*άγελαδινός,  ή ,  óv,  vaccino. 
*άγελαδολάτης,  ν.  *-δάρης. 
*άγελαδοτόμαρον,  ου,  η.,  cuoio  di 
vàcca. 

άγελάζω,  radunàre  [|  med.,  adunàr- 
si,  vìvere  in  brànchi.  [τροφία. 
άγελαιοκομική  ;  -αιονομική,  ν.-αιο- 
άγελαΐος,  α,  ον,  di  grégge  ||  che  vive 
in  grégge;  errànte,  selvàtico  ||  co- 
mùne,  gregàrio. 

άγελαιοτροφία,  ας,  /.,  allevaménto 
del  bestiàme,  pastorizia, 
άγελαιοτρόφος,  ου,  m.,  proprietàrio 
di  arménti,  allevatóre  di  bestiàme. 
άγελάρχης  ;  -αρχος ,  ου,  m.,  man- 
driàno.  [dere. 

*άγέλαστα;  -στ(ε)ί,  avv. ,  sènza  rì- 
άγελαστία,  ας,  /. ,  astinènza  dal 
ridere  ||  serietà,  malinconia,  te¬ 
tràggine.  [cièvole,  sociale, 

άγελαστικός,  ή,  óv,  di  grégge  ||  so- 
άγέλαστος,  ον,  che  non  rìde,  gràve, 
mèsto  ||  da  non  prèndere  in  rìso  || 
non  derìso  ;  non  ingannàto. 
άγέλη,  ης,  /.,  arménto,  grégge, 
màndra  ||  tòi’ma,  fòlla,  [a  schière, 
άγεληδόν,  avv.,  in  brànco,  in  fòlla, 
άγέλοιος,  ον,  non  ridicolo, 
άγελοκόμος,  ν.  -λαιοτρόφος. 
άγελοτροφία  ecc.,  ν.  άγελαιοτρ-. 
*άγεμάτιστος,  η,  ον,  che  non  ha 
desinàto. 

#άγεμισιά,  άς,  f.,  vacuità. 
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αγέμιστος  — 

Αγέμιστος,  ον,  non  pièno,  vuòto, 
scàrico.  [logia. 

Αγενεαλόγητος,  ον,  privo  di  genea- 
Αγένεια,  ας ,  /.,  ignobiltà  ,  bassézza 
di  condizione  ||  abbiettézza,  viltà 
||  insolenza.  [bèrbe. 

Αγένειος,  ον,  sbarbato,  -fèllo,  im- 
*άγενε,ύ(γ)ω,  èssere  insolènte,  mo- 
stràrsi  mài  educàto. 

•άγενής,  ές,  ignòbile,  bàsso,  vile, 
meschino,  incivile. 

Αγένητος,  ον,  non  generàto,  incre- 
àto;  impossibile  ||  sènza  princì¬ 
pio,  etèrno. 

άγέννεια  e  der.,  ν.  Αγένεια  ecc. 
Αγεννησία, ας,/.,  sterilità  ||  eternità, 
άγεννητογενής,  ές,  creàto  dàll’  in- 
creàto. 

Αγεννήτως,  avv.,  sènza  nàscita, 
•άγεννία,  ν.  αγένεια. 

Αγεν(ν)ώς,  avv.,  ignobilmènte,  vil- 
(lana)ménte. 

^άγένωτος,  v.  *άγείνωτος. 
*άγέρανος,  ου,  m. ,  gru  [danza). 
*άγερασιά,  ας ,  /. ,  etèrna  giovi¬ 
nézza. 

Αγέραστος  ,  ον,  non  premiàto,  ino¬ 
norato  II  *-ος, η, ον,  sèmpre  giovine. 
*άγέρι,  ιοΰ  ,  η.  ;  -έρας,  α,  m.,  e  der., 
ν.  *άέρι  ecc. 

Αγερωχία,  ας,/.,  fierézza,  alterìgia, 
orgoglio,  supèrbia;  audàcia;  ferò¬ 
cia;  vanità. 

Αγέρωχος,  ον,  fièro,  orgoglióso,  im¬ 
perioso,  arrogànte;  audàce;  feróce; 
vanitóso. 

*άγετρία,  ας,  f. ,  levatrice,  comare. 
*άγευμάτιστος,  η,  ον,  che  non  ha  de- 
sinàto,  digiuno.  [za. 

άγευστία,  ας,  /.,  digiuno,  astinèn- 
Αγευ(σ)τος ,  ον,  che  non  ha  man- 
giàto,  digiuno  |j  privo,  esènte  ||  non 
mangiàto ,  non  mangiàbile .  [grafia . 
Αγεωγράφητος,  ον,  ignàro  dèlia  geo- 
Αγεωμέτρητος,  ον,  ignàro  dèlia  geo¬ 
metrìa.  [coltùra  o  coltivazióne. 
Αγεωργησία,  ας,  f. ,  mancànza  di 
Αγεώργητος,  ον,  incólto. 

Αγημα,  ατος,  n.  esèrcito,  divisióne, 
compagnia. 


• —  άγιογδύτης 

άγηρασία,  ας,  /. ,  il  non  invecchià- 
re,  eternità,  immortalità, 
άγήρατον,  ου,  η . ,  amarànto. 
άγήρατος,  ον;  άγήρως,  ων,  che  non 
invécchia  mài  ||  immutàbile, etèrno. 
Αγηροκόμητος,  ον,  privo  di  assistén- 
za  nélla  vecchiàia. 

*Αγήτευτος,  η,  ον,  non  incantàto. 
*α(γ)ι,  inv. ,  ν.  άγιος,  [di  ritórno. 
*άγιαγερσιά,  ας,  /. ,  impossibilità 
*άγιάγκαΆον,ου,  n.,  càrdo  benedétto. 
*άγιάζι,  ιοΰ,  η.,  barò.,  frésco  dèlia 
sèra  o  del  mattino  ||  brina,  nébbia; 
umidità. 

αγιάζω,  benedire,  santifìcàre  ||  -rsi 
||  *aspèrger  d’àcqua  benedétta. 
*ΑγιάΌ·ονας,  a,  m. ,  efflorescènza. 
*άγιανάστασις,  ν.  άνάστ-. 
*άγιαρδίζω,  barò.,  corrómpere. 
*άγιάρι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  verifica¬ 
zióne  di  fina  bilància. 
άγιασμα;  *Αγιασμα,  ατος,  n.,  fon- 
tàna  sànta  ||  àcqua  benedétta  || 
santificazióne.  [miracolósa. 

*άγιασματάκι ,  ιοΰ,  n.,  fontanèlla 
άγιασματάριον ,  ου,  η.,  — >  ||  brevià¬ 
rio,  uffizio.  [Γ àcqua  sànta. 

*άγιασματεράκι,  ιοΰ ,  η.,  pila  dèl- 
άγιασματερόν,  οΰ,  η.,  c.  s.  ||^ònte 
battesimàle,  battistèro, 
αγιασμός,  οΰ ,  m.,  consacrazióne, 
purificazióne  ||  benedizióne  (dèlie 
càse  o  dèlie  àcque).  [battistèro. 
*άγιαστήρα,  ας,  /. ,  aspersorio  || 
άγιαστήρι(ον),ου,*ιοΰ,  η.,  santuàrio, 
άγιαστής,  οΰ,  m.,  consacratóre. 
*άγιαστούρα,  ν.  *-στήρα. 
*Αγιάτρευτος ,  η,  ον,  incuràbile. 
*άγιατρεψία,  ας,  /. ,  incurabilità, 
άγίγαρτος,  ον,  sènza  àcino. 
*άγιζότη,  ης,/. ;  -ότι,  ιοΰ,  η.,  barb.f 
polverino. 

*άγιοβασιλειότικος  ;  *άϊβ-  ,  η,  ον,  di 
capo  d’ ànno  ||  s.  η.  /  augurio  di 
— ;  pi.,  sti’ènne.  [di  s.  Basilio. 

*άγιοβασιλίτσα,  ας,  f.,  tòrta  o  èrba 
*άγιοβασιλόπητα  ;  *- πίττα,  ας,  /., 
tòrta  di  s.  Basilio,  focàccia  del- 
Γ  Epifania. 

^αγιογδύτης,  ου,  m.  (/.  *-δύτρα,ας)Τ 


άγιόγραφα 

làdro  di  còse  sàcre  ||  sacrìlego  || 
bigòtto  ||  spogliatóre  ,  làdro;  usu¬ 
ràio.  [scrittùre. 

άγιόγραφα  (βιβλία) ,  tov,  n.,  sàcre 
άγιογραφία,  ας,  f.,  pittura  sàcra, 
agiografia.  [Demetrio,  ottóbre. 
*άγιοδημήτρις,  i,  m.,  mése  di  s. 
*άγιοδημητρούλα,  ας,  /.  ;  *-τριάτι- 
κον,  ου,  η.,  crisantèmo. 
*άγιοκέρι,  ιοΰ,  η.,  tòrcia,  candéla. 
*άγιόκλημα,  ατος,  η.,  caprifòglio. 
*άγιομνήσι,ιοΰ,  η.,  fièra  (di  un  santo). 
*άγιόνω,  arrugginire. 

*άγιόξυλον,  ου,  η.,  sambuco. 
άγιοποι(έω)ώ,  santificàre. 
*άγιοπούλι,  ιοΰ,  η.,  mèrlo  rósso, 
αγιοπρεπής,  ές ,  sànto,  veneràbile, 
άγιος,  ία,  *ια,  ον,  sànto,  pùro,  vene¬ 
ràbile  II  το  -ον  Πνεύμα,  lo  Spìrito 
Sànto  II  τά  -α,  il  Santissimo  (Sa¬ 
craménto)  Il  -ον  μύρον,  òlio  sànto  || 
ή  -α  έδρα,  la  sànta  Sède, 
αγιοσύνη;  -ιωσύνη  ,  ης;  -ιότης,  ητος, 
santità.  [sànto  Sepólcro, 

άγιοταφίτης ,  ου,  m.,  mònaco  del 
άγιοτικός,  ή,  όν,  sànto. 
*άγιουγιαννήτικα,  ων,  η.,  frùtti  di 
s.  Giovànni.  [tóio. 

*άγηΛπος,  ου;  *-ούπας,  α,  m.,  avol- 
*άγιο;>μα,  ατος,  m.,  rùggine,  verde- 
*άγκ-,  v.  άνακ-,  [ràme. 

*άγκαδι(άζ)ώ,  osservàre.  [άκανύα. 
*άγκάΌ·α,  ας,  /. ,  gròssa  spina  ;  ν. 
*άγκαύ’άκι,  ιού,  η.,  spinùzza  ;  scheg- 
gettìna. 

*άγκαύ'ένιος,  α,  ον;  *-ϋινός,  ή,όν,  di 
*άγκαύ’ερός,  ή,  όν,  spinóso,  [spino. 
*άγκά'θτ ,  ιοΰ,  η.,  spina,  schéggia 
Il  gonfióre.  [ddre). 

*άγκαύόκτενον,  ου,  n.,  càrdo  (dacar- 
*άγκαΌΌλάπατον,  ου,  η. ,  làppola. 
^άγκαΌ-ότοπος,  ου,  m.,  spinéto. 
*άγκα·θΌτός ,  ή,  όν,  spinóso. 
*άγκαλά  (καί),  ανν.,  sebbène, 
άγκάλη,  ης,  /.,  bràccio  j|  bracciàta, 
fàscio  II  εις  τάς  -ας  άναλαμβάνω, 
prèndere  in  bràccio  ||  με  ανοικτάς 
-ας,  a  bràccia  apèrte. 

*άγκαλιά,  ας, /. ,  bràccio,  braccétto 
séno  |J  bracciàta,  fàscio  ||  ήσαν 


άγκιστρόνω 

èrano  abbracciàti ,  si  tenèvano  a 
braccétto. 

*άγκαλιάζω ,  abbracciàre ,  tènder 
le  bràccia.  [a  braccétto. 

*άγκαλιακό,  avv.,  fra  le  bràccia, 
*ά'\καλίασις,  εως  ,  /.  ;  -ίασμα,  ατος, 
η.,  abbràccio,  amplèsso, 
^αγκαλιαστά,  ανν. ,  fra  le  bràccia, 
a  bràccia  apèrte.  [abbracciàto. 
*άγκαλιαστός,  ή,  όν;*-ιασμένος,η,ον, 
άγκαλιδαγωγ(έω)ώ,  portàr  fàsci. 
άΎκαλιδοπώλης,  ου,  m.,  fascinàio, 
άγκαλίζομαι,  ν.  *-  λιάζω, 
άγκαλίς,  ίδος,  /.  ;  -αλος,  ου,  m., 
fàscio,  fascina  [|  ràzzo.  [gannàto. 
*άγκανάριστος,  η,  ον,  bari.,  non  in- 
*άγκανάρομαι, riuscir  màle,  stentàre. 
*άγκανίζω,  ragliàre. 

*άγκελόνω,  pùngere.  [spina. 

*άγκίδα  ,  ας,  /.  ,  schéggia,  -iolìna  ,· 
*άγκίδι,  ιοΰ,  n.f  c.  s.  ||  chiòdo  || 
fig.  intrigànte. 

*άγκιδωτός,  ή,  óv,  appuntito,  scheg¬ 
gióso,  scàbro. 

*άγκινάρα,ας,  /. ,  =κινάρα, carciófo. 
*άγκιναράκι,  ιοΰ,  η. ,  carciofìno. 
*άγκιναράς,  ά  ;  *-ροπώλης  ,  ου,  m., 
carciofàio. 

*άγκινάρι ,  ιοΰ,  η.,  uncino  del  fùso. 
*άγκιναριά,  ας,  /.,  piànta  di  carciófo. 
*άγκιναρόκηπος  ;  *  -  ρότοπος  ,  ου  ; 

-ρών,  όνος  ,  m.,  carciofàia,  carcio¬ 
féto.  [carciófo. 

*άγκιναρόφυλλον,  ου,  η.,  fòglia  di 
*άγκίνι,  ιοΰ,  η.,  uncino,  -nètto. 
*άγκιρίδα,  ας,  /. ,  bastóne  a  pasto- 
ràle  II  fig.,  gòbbo, 
άγκιστρεία,  ας,  fi.  ;  *-ίστρεμα,  ατος, 
η.·,  *-ιστρεμός,  οΰ,  m.,  pèsca  con 
l’àmo.  [l’àmo. 

άγκιστρετ'τής,  οΰ,  m.,  pescatóre  con 
άγκιστρεύω,  pescàr  con  Γ  àmo  ||  fig., 
adescàre. 

άγκίστρι(ον) ,  ου,  *-ιοΰ  ;  -ιστρον,  ου, 
η.,  àmo,  uncino,  gàncio,  rampóne, 
άγκιστρόδετος,  ον,  legàto  àll’àmo. 
άγκιστροειδής,  ές  ;  -ρώδης,  ες,  addu¬ 
co,  ad  àmo.  [di  àmi. 

άγκιστροπώλης ,  ου,  m.,  venditóre 
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αγκίστρωμα  —  9  —  αγκωνοειδής 


||  curvàre  ad  àmo  ||  prènder  con 
l’àmo  ||  fig.,  adescàre. 
άγκίστρωμα,  ατος,  η.,  Γ  uncinàre, 
Γ attaccar  l’àmo. 
άγκιστρωτός,  ή,  όν,  uncinàto. 
*άγκλίά,  ας,  ας,/.,  zùcca  oblùnga. 
άγκλίματα,  ων,  η.,  cuccétte. 
*άγκλυστήρι,  ν.  κλυστήριον. 
άγκοίνη,  ης,  /.,  mar.,  tròzza. 
*άγκομαχητόν,  οΰ  ;  *-ημα;  *-ισμα, 
ατος;  -ιό,  οΰ,  η.\  -ισμός,  οΰ,  m., 
àsina,  affanno,  sbuffamènto,  ràn¬ 
tolo.  [rantolàre. 

*άγκομαχ(έω)ώ,  ansàre ,  sbuffàre, 
άγκοΰλα,  ας,  /.,  vincàstro. 
*άγκουρα,  ας,  ,  àncora. 
*άγκουρίδα,  ν.  *άγκιρίδα. 
*άγκουρίζω,  balbettàre. 

*άγκουρος  ,  ν.  *άγουρος. 

*άγκοΰσα ,  ας  ,  /.,  barò.,  angòscia. 
*άγκούσεμα,  ατος,  η.,  tristézza, 
dolore,  c.  s.  [làre. 

*άγκουφίζω ,  innaspàre,  aggomito- 
*άγκρίζομαι,  irritàrsi,  èsser  di 
cattivo  umore. 

*άγκρύφι ,  ιοΰ ,  η.,  =  *άγγρίφιον, 
uncìn(ètt)o,  boncinèllo. 
*άγκρυφίζω;  *-φόνω,  ν.  άγκιστρώ. 
άγκτήρ,  ηρος,  in.,  mede.,  affibbiàglio. 
άγκτηρί(ά)ζω,  unir  le  labbra  di  ima 
ferita  con  un  affibbiàglio ,  affib- 
biàre  ||  mar.,  congiùnger  due  càvi. 
άγκτηρίασμα,  ατος,  n.,  unióne  di 
dùe  cànapi  (con  funicèlle), 
άγκτηριασμός,  οΰ,  m.,  unione  dèlie 
làbbra  di  ùna  ferita  (con  affib¬ 
biàglio). 

*άγκύλα,  ας,  /'. ,  gròssa  spina, 
άγκύλη,  ης,  /. ,  nèrvo  ||  dàrdo  ||  un- 
cin(ètt.)o  II  màglia  ||  piegatùra  del 
ginòcchio  o  del  gómito  ||  filétto  || 
aneilósi.  [pZ.,  fig.,  intrighi, 

άγκΰλιον,  ου,  n.,  anèllo,  màglia  || 
άγκυλίς,  ίδος,  /.,  fiòcina, 
άγκυλόγλωσσον,  ου,  n.,  anciloglòs- 
so,  scilinguàgnolo, 
άγκυλόδειρος,ον,  che  ha  il  còllo  tòrto, 
άγκυλοειδής,  ές,  tortuoso. 
*άγκυλόνω,  pùngere  ||  eccitàre. 
άγκυλόπους,  ουν,  con  gambe  tòrte. 


άγκυλόρρινος,  ον;  -όρρις,  ινος, 
fi.,  col  nàso  adùnco. 
άγκύλος,  ον,  adùnco,  cùrvo  ||  astùto;, 
imbrogliàto,  sofìstico  ||  lacònico, 
άγκυλότης,  ητος,  fi.,  curvatùra. 
άγκυλοτόμ(ι)ον,ου,  n.,  bisturi  cùrvo.. 
άγκυλ(όω)ώ,  curvàre  ||  ν.  *-λόνω. 
*άγκύλωμα,  ατος,  η.  ;  *-ματιά,  αςΤ 
fi.,  puntùra.  [ùnghie  adùnche- 
άγκυλώνυξ,  υχος,  m.fi.,  che  ha  le 
άγκύλωσις,  εως,/.,  puntùra  ||  mede., 
anchilòsi  ||  fig.,  eccitaménto. 
*άγκυλωτής,  οΰ ,  m.,  (fi.  *-ώτρα,, 
ας),  chi  pùnge. 

*άγκυλωτός, ή,όν, cùrvo  ||  pungènte. 
*άγκυνόστομο(ν),  ου,  η.,  s^iàzio  che 
si  può  abbracciàre  con  Γ  indice  e 
il  pòllice  disgiùnti, 
άγκυρά,  ας,  fi.,  pr.  e  fig.,  àncora, 
άγκυρίζω,ύύΐ'β  il  gambétto;  uncinàr e. 
άγκύριον,  ου,  n.,  ancor ètta,  gómena, 
άγκύριος;  -ρειος,  α,  ον,  dèll’àncora. 
άγκυρίς,  ίδος,  fi.,  neol.,  rampóne,, 
uncino  ||  grimaldèllo, 
άγκυροβολία,  ας,  /.  ;  -λημα,  ατος,  η., 
l’ancoràrsi. 

άγκυροβόλιον  ;  -όβολον,  ου,  η.,  anco¬ 
ràggio  ||  rifùgio,  [gettàr  Γ  àncora - 
άγκυροβόλον,  ου,  η.,  màcchina  da 
άγκυροβολ(έω)ώ,  ancoràrsi.  [cora. 
άγκυρόδεσμος,  ου,  m.,  anèllo  déll’àn- 
άγκυροδετ(έω)ώ,  legàre  àll’  anèllo- 
dèli’  àncora.  [ad  àncora, 

άγκυροειδής,  ές;  -υ(στ)ρωτός,  ή,  όν, 
άγκυρουχία,  ας,/.  ;  -ρωμα,  ατος,  η., 
lo  star  sùll’ àncora  \\fig.,  sicurézza.· 
άγκυρ(*όνω;  -όω)ώ  ,  ancoràre  ||  assi- 
curàre. 

άγκών,  ώνος,  m.,  gómito,  cùbito; 
bràccio  ||  svòlta  ||  diamànte  ||  mèn¬ 
sola,  àrco,  vólto  ||  tàvolo  a  spècchio. 
*άγκωνάρι,ιοΰ,  η.  ;  *-κωνία,  ας;  *-κω- 
ναριά,ας,/.,  piètra  angolare  ||  can- 
tonàta,  àngolo,  [mito;  ν.  άγκών. 
*άγκώνα(ς),  a,  m. ,  pùnta  del  gò- 
*άγκωνή,  ης,  fi.,  gómito  (di  stràda 
o  di  fiùme). 

*άγκωνίζομαι,  acquistàre,  possedére.  - 
άγκωνοειδής ,  ές  ;  -ωνωτός,  ή,  όν,.. 
piegàto  a  gómito. 


άγλαΐα  — ·  10  — ·  άγοητευτος 


•άγλαΐα,  ας,  /.,  splendóre,  orna¬ 
ménto,  pómpa  II  bellézza  ||  giòia  || 
gloria  ||  bot.,  aglàia. 

•άγλα'ί'ζω,  fàr  risplèndere  ||  brillare 
||  onoràre  ||  rallegràre;  -àrsi, 
’άγλάϊσμα,  ατος,  n..  ornaménto, 
άγλαϊσμός,  οϋ,  τη.,  ν.  άγλαΐα. 
άγλαϊστός,  ή,  όν,  ornàto. 
-άγλαόδενδρος,  ον,  con  bègli  àlberi, 
άγλαόκαρπος,  ον,  che  dà  bèi  fratti, 
•άγλαόμορφος,  ον,  bènformàto,  bèllo, 
άγλαόπαις,  παιδος,  ν.  -άτεκνος, 
•ιάγλαόπηχυς,  εος,  τη.  /.,  che  ha  splèn¬ 
dide  bràccia. 

-άγλαοποι(έω)ώ,  illustràre. 

-άγλαός,  ή,  óv,  splèndido,  limpido  || 
nòbile  ||  ornàto  ||  glorióso  ||  lièto, 
•άγλαότεκνος,  ου,  τη.  /.,  che  ha  bèi 
figli.  [nia. 

άχγλαοφώτις,  ιδος;  -ίς,  ίδος,  /.,  peó- 
ά.γλάφυρος,  ον,  inelegante, 
-άγλαώπις,  ιδος,/.  ;  -άωψ,  ωπος,  m.f. , 
dàgli  òcchi  lucènti.  [κος. 

άγλ(ε)υκής,ές;  άγλευκος,ον,  #.*άγλυ- 
-*άγλίγωρος,  η,  ον,  ν.  *όγλίγ-. 
άγλίη,  ης,  /.,  tàccia  biànca  nèll’ òc¬ 
chio.  [chio  d’àglio, 

-άγλίς,  ιδος,  ιΌ-ος,  ιδος,  ΐύ-ος,/.,  spìc- 
"*άγλυκος,  η,  ον;  -κής,  ές,  non  dólce, 
agro,  sgradito,  disgustòso;  fréddo, 
-«γλυπτός;  -ύφος,  ον,  non  cesellàto, 
rozzo.  [turbolènto, 

^άγλυστήρι,  ιοΰ,  n.,  pómpa  ||  (uòmo) 
*άγλύστρα  e  der.,  ν.  *γλίστρα  ecc. 
·*άγλώ,  pompàre. 

■άγλωσσος,  ον,  muto  ||  non  eloquènte, 
άγλώσσως,  avv.,  sènza  lingua. 
■*άγναντευω;  *-τί(ά)ζω,  incontràre 
||  scòrger  di  lontàno.  [eia. 

*άγνάντια,  avv.,  dirimpètto,  in  fàc- 
*άγναντινός,  ή,  óv;  *-άντιος,  α,  ον, 
oppósto,  che  è  di  frónte, 
«γναπτος  ;  -αφος,  ον,  non  cardàto  o 
conciàto,  non  imbiancàto,  nuòvo. 

•  άγνεία,  ας,  /..purézza,  castità,  tempe- 
rànza  ||  purificazióne,  espiazióne, 
-άγνευτήριον;  -νιστήριον,  ου,  n.,  luò¬ 
go  di  espiazióne. 

•«άγνευτικός,  ή,  óv,  càsto,  pfiro. 
-ώγνεύω,  èsser  pùro,  viver  casta- 


ménte,  conservàr  la  castità  ||  col 
gen.,  astenérsi  ||  ■ — ► 
άγνίζω,  espiare,  purgàre.  [sto. 
άγνινος,ον  ;  άγνιος,  α,  ον,  diàgno-cà- 
άγνισμα,  ατος,  η.,  mèzzo  espiatòrio, 
άγνισμός,  οϋ,  τη.,  espiazióne, 
άγνιστήριος,  ον;  -στηκός,  ή,  óv,  e- 
spiatório. 

άγνιστής,  οϋ,  m.,  purificatóre, 
άγνόημα,  ατος,  η.,  (àtto  d’)  ignoràn- 
za,  fàllo,  erróre.  [gnorànza. 

άγνοητικός,  ή,  óv;  che  cagiona  i- 
άγνοια,  ας,  /.,  ignórànza,  inavver¬ 
tènza,  erróre,  impi’udènza,  stoli- 
dità.  [te,  per  ignórànza. 

άγνοούντως,  avv.,  inavvertentemèn- 
άγνός,  ή,  óv,  pùro,  càsto,  sàcro  || 
τα  -à  (ψάρια),  i  pésci  dèi  giórni 
di  màgro. 

αγνός,  ου,  τη.  /.,  bot.,  àgno-càsto. 
άγνόστομος,  ον,  con  bócca  pura, 
άγνοτελής,  ές,  sèmpre  o  tutto  pùro. 
άγνότης,  ητος,  /.,  purézza,  castità. 
άγνο(έω)ώ,  ignoràre,  non  (ri)conó- 
άγνυμι,  ν.  κατάγνυμι.  [scere, 

άγνυς,  υΦος,  /.,  sasso  del  telàio, 
άγνώδης,  ες,  sìmile  àll’ àgno-càsto. 
άγνωμον(έω)ώ,  èssere  ingràto. 
*άγνωμος,  η,  ον,  privo  d’opinióni 
o  di  spìrito;  ignorànte,  stùpido  |j 
ingràto. 

αγνωμοσύνη,  ης,  /.,'  ingratitùdine, 
άγνώμων,  άγνωμον,  ingràto. 
*άγνωρίζω,  ν.  γνωρίζω. 

*άγνώριμος,  η,  ον  ;  -ώριστος,  ον,  sco- 
nosciùto  II  trasfiguràto. 
άγνωρισία,  ας,  /.,  il  non  conóscere, 
άγνώς,  ώτος,  ν.  άγνωστος  ||  ignàro. 
αγνωσία,  ας;  *-ιά,  ας,/.,  ignórànza, 
imprudènza  ||  stolidàggine. 
άγνω(σ)τος ,  ον,  ignòto;  ignòbile  || 
pàzzo;  scimunito, 
άγογγυσία ,  ας ,  /.,  mancànza  di 
mormorazióne  ο  di  rimpròvero , 
acquiescènza. 

αγόγγυστος,  ον,  non  rimproveràto 
Il  che  non  mormora,  volonteróso, 
contènto. 

άγοήτευτος  ,  ον  ,  non  ammaliàto  ; 
sènza  malìa  o  ingànno. 


άγόμενον  —  11  —  άγρίάνΌ-ρωπος 


άγόμενον,  ου,  η.,  mar.,  colónna, 
garante  ||  pi.,  manòvre  corrènti. 
"*άγομος,  ον,  (di  arma),  non  caricato. 
Αγόμφιος,  ον,  sènza  dènti  mascel¬ 
lari,  sdentato. 

Αγόμφωτος,  ον,  non  incavicchiàto. 
Αγόνατος,  ον,  sènza  ginòcchi  o  nòdi, 
άγονία,  ας,  /.,  sterilità. 

■άγονος,  ον,  stèrile,  improduttivo. 
Αγορά,  ας,  /.,  piazza,  mercato  [| 
acquisto  ||  prèzzo  ||  ol  έκ  τής  -ας, 
i  mercanti. 

άγοράζω,  compràre  ||  — επί  άναβολή 
ο  πιστώσει,  — a  crédito  ||  — λόγια, 
ascoltàre  in  silènzio. 

Αγοραίος,  α,  ον,  dèlia  piazza  ||  tri- 
viàle.  [bino. 

*άγοράκι,  ιοϋ,  n.,  ragazzètto,  bam- 
άγορανόμος,  ου,  vi.,  edile,  grasciére. 
Αγοραπωλησία,  ας,  /. ,  neol.,  cóm¬ 
pra  e  véndita. 

άγόρασις,  εως,  /.  ;  -ασμα,  ατος,  η.) 

-ασμός,  οϋ,  m.,  cómpra. 
Αγοραστής,  οϋ ,  m.,  (/.  -άστρ(ι)α, 
ας),  acquirènte,  avventóre. 
Αγοραστός,  ή,  όν,  compràto. 
Αγόρευσις,  εως,/.,  discórso.  [pito. 
ΑΥορευτήριον,  ου,  η.,  tribùna  |  pul- 
Αγορευτός,ή,όν,  di  cui  si  può  parlare. 
Αγορεύω,  parlàre,  arringàre,  pero- 
Αγορητής,  οϋ,  m.,  oratóre.  [ràre. 
*άγόρι,  ιοϋ,  n.,  ragàzzo,  fanciullo. 
Αγός,  οϋ,  m.,  acquedótto,  canale, 
άγος  ;  Αγος,  ους,  n.,  gràve  cólpa. 
*άγούλι,  ιοϋ,  η.,  gengiva.  [vàtica. 
*άγούλιερας,  α,  m.,  sórta  d’èrba  sel- 
*άγούμαστος,  ου,  m.,  sórta  di  uva 
grossa  a  bùccia  dùra.  [sprèzza. 
*άγουράδα,  ας,  /. ,  verdézza,  a- 
*άγουρίδα,  ας,  /. ,  agrèsto. 
*άγουριδόζουμον,  ου,  η.,  (succo  del- 
Γ)  agrèsto.  [acèrbe. 

*άγουρόλαδον,  ου,  η.,  òlio  di  ulive 
*άγουρομιλ(έω)ώ,  parlar  aspramèn- 
te.  [  còme  piètra. 

*άγουροπετρίδα,  ας,/.,  frutto  duro 
*Αγουρος,  η,  ον,  immaturo,  acèrbo, 
àgro  ||  gióvane. 

*άγουστέλλα,  ων,  n.,  fichi  d’agósto. 
Αγρα,  ας,  /.,  prèda,  càccia,  pèsca. 


*άγραβάνι,  ιοϋ,  η.  ;  -βανιά,  ας,  /. 

carrubo,  -a;  alchechèngi. 
*άγραδυνιά,  ας,  /. ,  sèra. 

*άγραίνω,  ν.  άγριαίνω.  [cacciatóre, 
άγραϊος,  α,  ον,  da  càccia  ||  s.  m., 
Αγραμματία,  ας,  /.,  mancànza  di 
coltùra  letterària  o  scientìfica. 
*άγραμματισία,  ας;  *-τωσύνη,  ης,  /., 
ignorànza. 

Αγράμματος,  *η  ,  ον;  *-μμάτιστος, 
η  ,  ον,  illetterato,  ignorànte. 
Αγραμμος,  ον,  sènza  lìnee. 
*άγραμπαλόνω,  att.  e  pass.,  adun¬ 
ghiare  , ar raffàr e  ;  pass . ,  impennarsi. 
*άγράμπελη,  ης,  /. ,  ν.  άγριάμπελος. 
*άγραπίδι,  ν.  άγριαπ- 
Αγραπτος,  ον,  ν.  -αφος.  [pàgna. 
άγραυλία,  ας,  /.,  dimòra  in  cam- 
αγραυλος,  ον,  chi  dimòra  ο  per¬ 
notta  in  campagna. 

Αγραυλ(έω)ώ,  stàre  o  pernottàre  in 
campàgna ,  villeggiàre . 

Αγραφος,  *η,  ον,  non  scritto,  [fùsi. 
*άγραχτας ,  fi,  m. ,  fabbricante  di 
*άγράχτιν,  i,  n.,  fuso. 

*άγραψίά,  &ς ,  /. ,  mancànza  ο  im¬ 
possibilità  di  scrittura, 
αγρεϊφνα;  ης,  /.,  ràstro. 

*άγρέλιν,  ι,  n.,  aspàragio. 

*αγρελος ,  ου,  m. ,  ulivo  selvàtico, 
αγρευμα,  ατος,  η.·,  -ευσις  εως,/., 
ν.  Αγρα.  [prendìbile. 

άγρεύσιμος,  ον,  fàcile  a  prènderai, 
άγρευτής,  οϋ,  m.,  cacciatóre;  pe¬ 
scatóre.  [dere  ||  fig.,  cercàre. 

άγρεύω,  cacciàre,  pescàre  ;  prén- 
*άγρηνόν,  οϋ,  n.,  pècora  selvàtica. 
*άγρία,  ας,  /. ,  gramigna. 
*άγριαγγουριά,  Ας,  /.,  cetriuòlo  sel¬ 
vàtico  (piànta). 

*άγριάγγουρον,  ου,  η.,  c.  s.  (frùtto). 
*άγριάγκαϋΌν,  ου,  η.,  càrdo  sànto. 
*άγριαγκινάρα,  ας;  *-ναριά,  ας, /., 
carciófo  selvàtico,  cardóne. 
*άγριάδα,  ας,  /.,  gramigna  ||  feròcia, 
άγριαίνω,  inferocire, ir ritàr e  ||  -àrsi, 
inasprirsi,  infuriàre. 
άγριάμπελος  ,  ου  ;  *-πελη  ,  ης  ,  /., 
vite  selvàtica,  lambrùsca. 
άγριάνΌ'ρωπος,  ου,  m.,  uòmo  selvà- 


άγριαπιδίά  —  12 

fico,  misàntropo,  feróce  ||  uràngo 
||  lùpo  mannàro. 

*  άγριαπιδίά,  ας,/.;  péro  selvàtico. 
*άγριαπίδιον  ;  *-άπιδον,  ου,  n.,  pé¬ 
ra  selvàtica. 

άγριας,  άδος,  /.,  ν.  -άμπελος. 
*άγριαφάνα,  ας,  /.,  càrdo  rìccio. 
*άγρίδι,  ιοΰ,  η.,  béstia  selvàtica, 
άγρίδιον,  ου,  η.,  campicèllo. 
άγριελαία,  ας,  /.  ;  -αιος,  ου,  m.  /., 
ulivo  selvàtico. 

*άγρίευσις,  εως,  /.  ;  *άγρίευμα,  ατος, 
η.,  Γ  inselvatichirsi,  Γ  inferocire. 
*άγριεύω;  -ίζω,  ν.  -ιαίνω, 
άγρικός,  ή,  όν,  agràrio,  campèstre, 
άγρικοφΰλαξ,  ν.  άγροφΰλαξ. 

*άγρικώ,  ν.  *άγροικώ.  [άγριελαία. 
*άγριληά,  ας,  /.  ;  *-ληός,  οϋ,  m.,  ν. 
άγριμαΐος,  α,  ον,  selvàtico,  feróce. 
*άγρίμηον;  *-ίμι(ον),ου,  ιοΰ,  fi.,fiéra, 
selvaggina  ||  stambécco,  camòscio, 
càpra  selvàtica  |j  ragàzzo  -a  o  per¬ 
sóna  intrattàbile. 

*άγριμονιά,  ας,  /. ,  agrimònia. 
*άγριοαβραμηλιά,  ας,/.,  susino  sel¬ 
vàtico.  [susina  selvàtica. 

*άγριοαβράμηλον,  ου,  n.,  prugnola, 
άγριοαπίδιον,  ν.  *άγριαπ-.  [sino. 
*άγριοβαλανιδιά,  άς, /.,  ólmo,  fràs- 
άγριοβάλανος,  ου,  /.,  quèrcia  sel¬ 
vàtica.  [baro, 

άγριοβάρβαρος,  ον,  selvàtico  e  bàr- 
*άγριοβασιλικός,  οΰ,  m.,  basìlico  sel¬ 
vàtico.  [selvàtica. 

*άγριοβλάσταρα,  cov,  n.,  ruchétta 
*άγριοβλέπω,  guardàr  di  travèrso  o 
ferocemènte.  [di  travèrso  o feróce. 
*άγριοβλέψιμον,  ίματος,  n.,  sguàrdo 
*άγριοβότανον,  ου,  η.,  piànta  sel¬ 
vàtica. 

*άγριοβούβαλον  ;  *-όβωδον;  *-όβου- 
δον,  ου,  η.,  ùro,  bùfalo,  bisónte. 
*άγριοβρώμη,ης,/.,  avéna  selvàtica. 
*άγριογά(ϊ)δαρος  ,  ου,  m.,  ònàgro. 
*άγριόγατα,  ας,  /. ,  gàtta  selvàtica 
Il  icneumone  \\fig.,  megèra. 
*άγριόγατος,  ου,  m.,  gàtto  selvàti¬ 
co  \\fig-,  uòmo  feróce,  [camòscio. 
"*άγριόγιδα,  ας,  /.,  càpra  selvàtica, 
*άγριόγιδον,  ου,  n.,  capriòlo. 


—  άγριοκρανιά 

*άγριογούρουνον,  ου,  η .,  cinghiàle. 
*άγριοδαμασκηνιά,  ας,  /. ,  susino 
selvàtico  Ο  ν.  §άμνος. 

*άγριοδάφνη,  ης,  /. ,  laurèola,  olivèl- 
la,  pépe  montàno. 

*άγριοδΰοσμος,  ου,  m.,  nepìtèlla. 
*άγριοεληά,  άς,  /.,  ν.  άγριελαία. 
*άγριόζουδον,ου,η.,  béstia  selvàtica. 
*άγριοζουρβιά,  άς,/., sòrbo  selvàtico. 
*άγριθ'θρύμπη,  ης,  /.,  conìzza. 
άγριό#υμος,  ον,  feróce  ||  s.n.,  selva¬ 
tichézza. 

*άγριόύωρος,  η,  ον,  che  guàrda  di 
travèrso  o  ferocemènte. 
*άγριοί>ωρ(έω)ώ,  guardàr  di  travèr¬ 
so  o  ferocemènte. 

*άγριοκαίρι,  ιοΰ,  n.,  intempèrie, 
tèmpo  cattivo,  burràsca. 
*άγριοκάναρο(ν),  ου,  η.  ,  canarino 
selvàtico.  [nastùrzio  selvàtico, 

άγριοκάρδαμον,  ου,  η. ,  crescióne  ο 
άγριοκάρδιος,  ον,  feróce, 
άγριοκάρυον,  ου,  η.,  nóce  selvàtica, 
άγριοκαστανιά,  άς,  /. ,  ippocàstàno. 
*άγριοκάστανο  ν ,  ου ,  n.  cas  t  àgna  d’  ln- 
*άγριόκατα,  ν.  *-όγατα.  [dia. 

*άγριοκάτσικο(ν),  ου,  η.,  ν.  *-ιόγιδα 
e  fig.  *-ίμηον.  [pungiglióni, 

άγριόκεντρος,  ον,  che  ha  terrìbili 
*άγριοκέρασον,  ου,  η. ,  vìsciola,  a- 
griòtta.  [ciliègio  visciolo. 

άγριοκέρασος ,  ου  ;  *-ασιά,  άς,  /.  , 
*άγριοκεχρί,  ιοΰ,  η . ,  panico  selvàti- 
άγριοκινάρα,  ζ>.*άγριαγκινάρα.  [co. 
*άγριόκλημα,  ατος,  η.  ,  ν.  άγριάμ- 
πελος.  [me  selvàtico. 

*άγριοκόκκι,  ιοΰ,  η.  ,  sórta  di  legù- 
*άγριοκοκκύμηλον,  ν.  *άγριοαβράμ-. 
άγριοκολοκύνΰ’η  ,  ης  ,  /. ,  zùcca  sel¬ 
vàtica.  [vàtico. 

*άγριοκόρακας ,  α,  m.  ,  corvo  sel- 
*άγριόκοττα,  ας,  /.  ,  francolino,  ot- 
tàrda.  [selvàtico. 

*άγριοκουκκοΰτζα,  ας,  /.,  carciófo 
*άγριοκουκουναριά,  άς,  /. ,  pino  sei-  j 
vàtico,  làrice.  [selvàtico. 

*άγριοκουμαριά,  άς  ,  /.  ,  corbézzolo  ; 
*άγριοκράμβη,  ης,  /.  ,  càvolo  sel¬ 
vàtico.  [vàtico,  ■ 

*άγριοκρανιά,  άς,  /.  ,  corniolo  sei- 


»  άγριοκρομμυδα  —  13  — ■  άγριούτζί,κος 


*άγριοκρομμύδα ,  ας,  /.,  squilla, 
scilla.  [selvàtica. 

άγριοκρόμμυ(δ)ον ,  ου  ,  η. ,  cipòlla 
■*άγριοκυδωνον,  ου,  η.,  cotógna  sel¬ 
vàtica.  [tico. 

άγριοκυμινον,  ου,  η.,  cornino  selvà- 
*άγριοκυττάζω ,  ν.  υποβλέπω;  *ά- 
γριούωρώ. 

■*άγριοκυτταστής,  οΰ,  η  ,  (/.*-άστρα, 
ας),  chi  guarda  di  travèrso  ο 
ferocemente.  [romice  selvàtico. 
■“άγριολάπαΦον,  ου,  η.  ,  lapàzio  ο 
*άγριολάχανον,  ου,  η.,  legume  ο  cà¬ 
volo  selvàtico.  [gna. 

άγριολειχήν,  ηνος ,  m.,  èrpete  malì- 
*άγριόλευκα,  ας,  /.,  bot.,  trèmulo. 
*άγριόλυκος,  ου,  m. ,  lupo. 
*άγριολωλιά,  ας,  /.  ,  pazzìa  furiósa. 
■*άγριόλωλος  ;  *-όλολος,  η,  ον,  màtto 
da  legàre. 

■*άγριομάλα#ρον  ;  ^-μάρα-θρον,  ου  , 
η .,  finocchio  selvàtico, 
άγριομαλάχη,  ης,  /. ,  altèa,  malvóne, 
^άγριομάρουλον,  ου,  η.  ,  lattùga  ο 
indivia  selvàtica.  [solàtro. 

*άγριομελι(τ)ζάνα,  ας,  /. ,  mortèlla, 
άγριο  μέλισσα,  ης,  /. ,  pecchione,  ca¬ 
labróne,  fuco.  [nòso,  rusco. 

■*άγριομερσινιά,  άς,  /.  ,  mirto  spi- 
άγριομηλέα,  ας;  -ληά,  ας,/.,  mèlo 
selvàtico. 

άγριόμηλον,  ου,  η.,  mèla  selvàtica. 
■*άγριομμάτης ,  α,  ικον,  dàgli  òcchi 
"*άγριομολόχα,  ν.  -μαλάχη.  [feróci. 
άγριόμορψος,*η,  ον,  d’aspètto  trùce. 
*άγριομουσμουλιά,  άς  ,  /. ,  nèspolo. 
*άγριομούτζουνος,  ν.  -ιοπρόσωπος. 
*άγριομόχΌηρον,  ου,  η.,  cinghiàle. 
*άγριομπάρμπαρον,  ου,  η.,  centau- 
réa  selvàtica,  laurèola, 
άγριομυρίκη,  ης,  /. ,  èrica,  scópa. 
*άγριομυρσινιά,  ν.  *άγριομερσ-. 
άγριόμωρος,  ον,  pàzzo  furióso, 
άγριόνησσα,  ης,  /.,  ν.  *-οπά(π)πια. 
*άγριόνω,ν.άγριαίνω.  [ro  selvàtico. 
"*άγριοπαππαροϋσα,  ας,  /. ,  papàve- 
*άγριοπά(π)πια,  ας,  /.  ,  ànitra  sel¬ 
vàtica,  arzàgola. 

*άγριοπερίστερον,  ου;  *-τέρι,  ιοΰ, 
η.,  palómbo. 


άγριοπέτεινον ;  -τεινάλιον,  ου,  η..,  ù- 
pupa.  [vàtico. 

*άγριοπετεινός  ,  οϋ,  m.  ,  gàllo  sel- 
άγριοπήγανον,  ου,  n.,  rùta selvàtica. 
*άγριοπιπεριά  ,  άς  ,  /.  ;  *-πίπερον, 
ου,  η. ,  pépe  acquàtico. 
άγριοποι(έω)ώ,  ν.  άγριαίνω. 
*άγριοπουλάδα,  ας,  /.  ,  fòlaga  néra, 
άγριοπρόσωπος,  *η,  ον,  d’  aspètto 
truce  ο  feróce.  [vàtica. 

άγριορείγανος,  ου,  m. ,  maggióna  sel- 
άγριόρνιΌ’ες,  ον,  m.  /.  ;  -vifiia,  ίων, 
«.,  gàlli  o  uccèlli  selvàtici, 
άγριόροβος,  m.  ;  *-όρροβον,  ου,  η., 
órobo  selvàtico. 

*άγριορράπανον, ου,  η.,  ramolàccio. 
*άγριορροδή,  ής,  /. , rosàio  selvàtico. 
*άγριορροδιά  ;  *-ρρωδιά,  άς,/. ,  me- 
lagràno  selvàtico, 
άγριόρροδον,  ου,  η.,  rósa  selvàtica. 
*άγριόρροκα,  ας  ,  /.  ,  ruchetta  sel¬ 
vàtica. 

άγριος,  α,  ον,  selvàggio,  -àtico;  fièro, 
atróce  ,  furióso  ||  immènso  ||  incól¬ 
to,  deserto  |]  sregolàto  ||  rózzo,  ine- 
ducàto  ||  maligno.  [tico. 

άγριοσέλινον,  ου,  n.,  àppio  acquà- 
άγριοσίκυον,  ν.  *-ιάγγουρον. 
άγριοσκόλυμος,  ου,  m.,  carciófo  ο 
càrdo  selvàtico.  [fisàgr(i)a. 

*άγριοσταφίδα,ας;  -φίς,  ίδος,  /. ,  sta- 
άγριοσταφυλΐνος,  ου,  m.,  pastinàca 
selvàtica. 

άγριοσταφυλίς,  ίδος,  /.  ; -στάφυλον, 
ου,  n.,  uva  selvàtica,  lambrùsca. 
*άγριοστροβιλιά,  άς, /. ,  pino  selvà¬ 
tico.  [caprifico, 

άγριοσυκή,  ης  ;  *-κιά;  *-κηά,  άς,  /., 
άγριόσυκον,  ου,  η.,  c.  s.  (frutto). 
άγριοσύνη,  ης;-ιότης,  ητος;*-ιότητα, 
ας,  /.,  selvatichézza  ||  rusticità  || 
fierézza,  feròcia  ||  irritabilità, 
άγριόσχινος,  ου,  m.,  lentìsco  selvà¬ 
tico.  [gio,  desèrto. 

*άγριότοπος,  ου,  m. ,  luogo  selvàg- 
*άγριότραγος  ,  ου,  m. ,  staiùbècco. 
*άγριοτραντάφυλλον,  ου,  η.,  rósa 
selvàtica  ο  canina. 

*άγριουτζικος,  η  ,  ον,  alquànto  sel¬ 
vàtico  ο  feróce. 


άγριόφαγρος  —  14  —  αγυρταζω 


όιγριόφαγρος,  ου,  τη.,  orata,  [cólto, 
άγριοφανής,  ές,  d’aspètto  trùce,  in- 
άγριοφύαλμος,  ον,  di  trùce  sguàrdo. 
*άγριοφλησκούνι,ιοΰ,??.. ,  frassinèlla. 
*άγριοφοίνικον,  ου,  η.  ,  dàttero  sel¬ 
vàtico. 

*άγριοφράγουλα,ας,  /.,  cinquefòglie, 
άγριόφρων,  ον,  feróce.  [cino. 
άγριόφυλλον,  ου,  η.,  finocchio  por- 
αγριόφυτον,  ου,  η. ,  piànta  selvàtica, 
άγριόφωνος,  ον,  rózzo  nel  pàrlare  || 
che  ha  vóce  àspra. 

*άγριόχηνα,  ας,  /.  ;  -χηνάριον,  ου, 
η.,  òca  selvàtica, 
αγριόχοιρος,  ου,  τη.,  cinghiàle. 
άγριόψυχος,  ον,  feróce,  crùdéle. 
*άγριόψωρα;  -ψωρία,  ας,  /. ,  rógna, 
αγριππος;  -ιφος,  ου,  /.,  ν.  άγριελαία. 
άγρισμός,  οΰ,  τη.,  irritazióne, 
άγρίφη,  ν.  αγρεΐφνα. 
άγρι(όω)ώ,  ν.  άγριαίνω. 
άγριώδης,  ες,  feróce, 
άγριιοπός,  ή,  όν,  di  trùce  sguàrdo. 
άγριωσΰνη,  ν.  άγριοσ-, 

*άγροβάνι,  ν.  *άγραβ-. 
άγροβότης,  ου,  τη.,  ν.  ποιμήν. 
άγρογείτων,  ονος,  m.  f. ,  vicino  di 
campàgna. 

άγρογενής,  ές,  nàto  in  campàgna. 
άγροδίαιτος,  ον,  campagnuòlo. 
άγροδότης,  ου,  τη.,  direttàrio, 
ύγρόϋεν,  ανν.,  dàlia  campàgna. 
άγρόύι,  ανν.,  in  campàgna. 
άγροικεΰομαι  ;  -κίζομαι  ,  compor- 
tàrsi  ο  parlàre  da  villàno. 
*άγροικησιά,  ας,  /. ,  il  non  intèn¬ 
dere,  indocilità,  [comprensibile. 
*άγροίκητος  ,  η  ,  ον,  inaudito,  in- 
άγροικία,  ας,  /. ,  càsa  rùstica,  villa, 
podére  ||  rustichézza, 
έίγροικος  ;  -οίκος,  ον;  -οικικός ,  ή, 
όν ,  campagnuòlo ,  campèstre  1 1 
rózzo,  incivile;  sémplice.  [co. 
άγροικόσοφος,  ου,  τη.,  filòsofo  rùsti- 
*àYpo^(éro;-àro)c5,sentìre,intèndere. 
άγροκήπιον,  ου,  n.,  giardino  o  òrto 
in  campàgna  ||  pàreo  ||  villa, 
άγροκόμος,  ου,  τη.,  castàldo.  [rio. 
άγρολήπτης,  ου,  τη.,  neol.,  afiìttuà- 
άγροληπτικός,  ή,  óv,  neol.,  di  — ► 


αγροληψία,  ας,  neol.,  affitto,  lo¬ 
cazióne  [di  terréni).  [sóre. 

άγρομέτρης,  ου,  m.,  neol.,  agrimen- 
άγρομετρία,  ας,  f.,neol.,  agrimen- 
άγρονομία,  ας,/. ,  agronomìa,  [sùra. 
άγρονομικός,  ή,  όν,  agronòmico, 
ruràle,  agràrio. 

άγρονόμος  ,  ου,  τη.,  agrònomo  |]  ί- 
spettòre  dèi  pùbblici  terréni. 
άγρονομ(έω)ώ,  èssere  c.  s. 
άγρόπυρος,  ου,  τη.,  hot.,  agrópiro. 
αγρός,  οΰ,  τη.,  càmpo,  podére,  villa. 
*άγρόσκυλος  ,  ου,  τη.,  càne  da  con¬ 
tadino  o  da  pagliàio,  [pagnuòlo. 
άγρότης,  ου,  τη.,  (/.-ότις,  ιδος),  cam- 
άγροτικός,  ή,όν,  campèstre;  agràrio. 
*άγρούζα,  ας ,  /. ,  sórta  di  pésce 
minùto.  [pèstre. 

άγροφύλαξ  ,  ακος,  τη.,  guàrdia  ca.m- 
άγρυξία,  ας,  /. ,  silènzio  profóndo, 
άγρυπνητήρ,  ηρος;  -νητής,  οΰ,  τη., 
(/.  -νήτρα,  ας),  vegliatóre, 
άγρυπνία,  ας,  /.  ;  -νήμα,  ατος,  η ., 
véglia,  insònnia,  vigilànza. 
*άγρυπνισμένος,  η,  ον,  insònne,  che 
non  ha  dormito. 

άγρυπνος,  ον,  vigile,  -lànte  ||  accu- 
ràto,  lèsto,  svéglio,  prónto. 
άγρυπν(έω)ώ,  vegliàre,  non  (potér) 
dormire  |j  invigilare, 
άγρυπνώδης,  ες,  che  dà.  insònnia. 
*αγρωπος;  *άδρωπος;  *άΌ’ρωπος;  *α- 
χρωπος,  ν.  άνθρωπος, 
αγρωστις,  εως,  /. ,  gramigna. 
*άγυάλιστος,  η  ,  ον,  appannàto. 
άγυιά,  ας,  /. ,  vìa,  vicolo,  [stràda. 
άγυιόπαις,  παιδος,  τη.,  monèllo  da 
άγυμνασία,  ας,/.,  mancànza  di  e- 
sercizio.  [espèrto, 

άγύμναστος,  ον,  non  esercitàto,  non 
αγύν(αικ)ος  ,  ον  ;  -ναιξ  ,  κος  ;  -νης  , 
ου,  τη.,  sènza  dònna,  cèlibe. 
*άγΰρευτος ,  η,  ον,  non  cercàto. 
*άγΰρικος,  η,  ον,  sènza  ritórno. 
*άγυρισιά,  ας,/.,  il  non  ritornàre,  il 
non  restituire  ;  impossibilità  di  — . 
*άγύριστος,  η,  ον,  non  ritornàto  ; 
sènza  ritórno  ||  non  rovesciàto  || 
non  rèso  ;  che  non  si  restituisce, 
άγυρτάζω;  -τεύω,  fàre  il  — * 


αγύρτης  —  15  —  άγωρι 


άγύρτης,  ου,  τη.,  (/.  -τρία,  ας),  ciar¬ 
latano,  saltimbanco,  impostóre, 
άγυρτία,  ας,  /. ,  ciarlataneria,  in¬ 
ganno. 

άγυρτικός ,  ή,  óv,  ciarlatanésco, 
(χγυψος,  ον,  sènza  gèsso, 
άγχέβολον,  ου,  η.,  àrma  da  fuoco 
portàtile,  rivoltèlla, 
άγχεβολοποιεΐον  ;  -λουργεΐον,  ου  , 
η.,  fàbbrica  d’àrmi  da  fuòco, 
άγχεμαχοποιός,  οϋ,  m.,  fabbricànte 
di  àrrni  biàncbe. 

άγχέμαχος  ;  -χίμαχος  ,  ον,  combat¬ 
tènte  da  vicino  ||  bellicóso  ||  -a 
όπλα,  àrmi  biànclie. 
άγχεμάχως,  avv.,  corpo  a  corpo, 
άγχίαλος,  ον,  pròssimo  al  màre. 
άγχίλωψ,ωπος,  τη.,  fistola  lagrimàle. 
άγχίνοια,  ας,  /. ,  perspicàcia,  sa¬ 
gàcia,  acume,  ingégno,  argùzia, 
άγχίνους,  ουν,  perspicàce,  intelli¬ 
gènte,  fine,  spiritóso, 
άγχιπλοΐα,  ας,/.,  neol.,  córta  navi¬ 
gazióne,  cabotàggio, 
άγχίπλους,ουν,  di  córta  navigazióne, 
αγχιστεία,  ας,/. ,  parentàdo,  affinità, 
άγχιστεύς,  έως,  τη.,  parénte,  affine, 
άγχιστεύω,  èsser  c.  s. 
άγχίστροφος,  ον,  mutàbile,  versàtile 
||  volùbile  ||  prónto  ||  ràpido, 
άγχίτεξ,  εκος  ;  -χίτοκος,  ον,  vicina  al 
*άγχιώϊα,  ας,/.,  acciùga.  [pàrto. 
άγχο μανές,  οϋς,  η.,  piànta  velenósa. 
άγχόν(ε)ιος,  ου,  m.,  làccio, 
άγχόνη,  ης,  /.,  impiccagióne,  stran¬ 
golaménto  Il  capèstro,  fórca,  patì¬ 
bolo  ||  torménto,  angòscia,  ansietà. 
άγχον(ίξ)ώ,  impiccàre,  strangolàre. 
άγχονιμαΐος,  a,  ov,  per  strangola¬ 
ménto. 

δγχουσα,  ης,  /. ,  bot.,  ancùsa. 
άγχω,  strozzàre  ||  tormentàre. 
&yco,condùrre  ||  trascinàre,  indùrre, 
sedùrre  ||  dirigere,  educàre  ||  sti- 
màre  1 1  passàre  (  il  tèmpo  )  1 1  cele- 
bràre  [ùna  fèsta )  ||  rapire,  sac- 
cheggiàre,  fàr  prigionièro  ||  leg., 
tradùrre,  citàre  ||  med.,  prènder¬ 
si,  sposàre.  [guinzàglio, 

άγωγαΐος,  α,  ov,  dacondùrre  ||  s.  m., 


άγωγεΐον,  ου,  n.,  bordèllo, 
άγωγεύς,  έως,  τη.,  conduttóre, gùida- 
Il  guinzàglio. 

άγωγή,  ης,  /.,  educazióne  ||  tratta¬ 
ménto,  cùra  ||  leg.,  azióne. 
*άγωγιάζω,  prènder  a  nòlo  (veltùre,. 
cavalli  ecc.). 

άγωγιαστήριον ,  ου,  n.,  neol.,  con- 
tràtto  di  affitto  o  di  nòlo. 
*άγωγιάτης,  ου,  m.,  (/.  *-άτισσα,. 

ας),  conduttóre,  vettrwràle. 
*άγωγιάτικος ,  η,  ον,  da  vettùra,. 

vetturino  ||  s.  η.,  v.  άγώγιον. 
αγώγιμος,  ον,  trasportàbile  ||  s.  η.τ 
traspòrto  ||  s.  η.,  pi.,  càrico,  mèrci.. 
άγώγι(ον),ου,  *loù,  η.,  càrico,  porto,, 
nòlo,  vettùra. 

άγωγός  ,  óv,  conduttóre;  attraènte 
Il  purgativo  ||  s.  m.,  guida;  con¬ 
dótto,  acquedótto;  attrattiva, 
άγών,  ώνος  ;  *-ώνας,  α,  τη. ,  agóne, 
aréna,  lotta,  gàra,  battàglia  ||  lite,, 
procèsso  ||  sfòrzo,  pericolo,  affàn- 
no  ||  pi.,  giuochi. 

άγωνάρχης,  ου,  τη.,  direttóre  o  giù¬ 
dice  dèi  giuochi.  [fànno,  lòtta., 
άγωνία,  ας,  f.,  agonìa  ||  ànsia,  af- 
άγωνίζομαι,  lottàre,  gareggiàre 
άγώνιος,  v.  εναγώνιος.  [sforzàrsi. 
άγώνισμα,  ατος,  η.  ;  -ισμός,  οϋ,  m.r 
lòtta  II  oggétto  di  ùna  gàra. 
άγωνιστήρι(ον),  ου,  *ιοΰ,  n.,  lizza,. 

aringo  ||  prèmio  del  vincitóre, 
άγωνιστής  ,  ον  ,  m.  ,  combattènte  , 
soldàto,  campióne.  [concórso* 
άγωνιστικός,  ή,  óv,  àgonistico  ;  del 
άγωνι(άω)ώ,  agonizzàre  ||  èsser  an¬ 
sióso,  angosciàrsi. 
άγωνιώδης  ,  ες,  angoscióso,  penóso* 
άγωνοδίκης,  o v,m.,  giùdice  dèi  giuó- 
chi  o  di  un  concórso.  [concórso, 
άγωνοϋ'εσία,  ας,/.,  fondazióne  di  un 
άγωνοϋ’έτημα ,  ατος,  n.,  oggétto 
mésso  a  concórso, 
άγωνοϋ-έτης,  ου,  τη.,  (f.  -Φέτις,  ιδος) 
chi  decréta  i  prèmi  ||  cm.,  fonda¬ 
tóre  di  un  concórso.  [so* 

άγωνθ'θ,ετ(έω)ώ,  fondàre  un  concór- 
άγωνος,  ov,  sènza  àngoli. 

*άγώρι,  v.  άγόρι. 


άδά  —  16  —  άδερφ- 


-*àbà,  ν.  εδώ. 

*άδάγκαστος,  η,  ον,  non  mòrso, 
«δαήμων,  ον,  -αής,  ές,  imperito, 
non  avvézzo. 

«δακρυς ,  υ  ;  -  άκρυτος ,  ον;  *-ακρΰ  ωτος , 
η,  ον,  che  non  piànge  ||  non  piànto, 
-άδακρύτως  ;  -ακρυτί,  ανν.,  sènza  là¬ 
grime.  [no  II  —v 

-αδαμάντινος,  (η)  ,  ον,  adamanti- 
άδαμαντόδετος;  -οκόλλητος;-οστόλι- 
στος,  *η,  ον,  ornàto  ο  tempestàto 
di  piètre  preziose, 
-άδαμαντοπωλεΐον,  ου,  η.,  neol.,  ore¬ 
ficerìa.  [m.,  lapidàrio, 

■άδαματουργός  ,  οΰ;  -τογλΰφος,  ου, 
•ύιδάμας  ,  αντος,  in.,  diamànte. 
άδάμαστος ,  ον,  indòmito  || -inàbile 
||  inesoràbile,  [stito  ||  nonprestàto. 
*άδάνειστος,  ον,  che  non  ha  in  prè- 
-άδαπάνητος,ον,  non  spèso,  non  spen¬ 
dibile  ||  intàtto  ;  inesaurìbile, 
άδάπανος,  ov,  sènza  spèsa,  gratùito. 
*άδαρτος ,  ov,  non  scorticàto  ||  *non 
percosso  o  battùto. 
άδασμος,  ov,  esènte  da  dàzio,  frànco. 

.  -άδεής  ,  ές  ,  audàce  ,  impudènte,  si¬ 
curo  ;  non  bisognóso. 

•  άδεια,  ας,  /. ,  fidùcia,  sicurézza; 

permésso,  licènza  ||  àgio. 

^αδειάζω,  v(u)otàre,  sgombràre  ;  -rsi 
||  sparàre  ||  avèr  àgio  o  tèmpo  || 
scioperàre. 

*άδειανός,ή,  óv;  *άδειος,  a,  ov, vuòto, 
disoccupàto,  lìbero.  [vacuaziòne. 
*άδειασμα,  ατος,  n.,  votamènto,  e- 
άδεικτος,  ov,  non  mostràto. 

•  άδειλία,  ν.  άφοβία.  [giàto  o  cenàto. 
άδείπν(ητ)ος,*η,  ov,  chenonha  man- 
άδεισιδαίμων,  ov,  non  superstizióso, 
■άδέκαστος  ,  ον,  ìntegro,  incorruttì¬ 
bile,  impar  ziàle. 

άδεκάτευτος  ;  -άτιστος  ,  ον  ;  -*άτω- 
τος ,  η  ,  ον,  esènte  dàlia  dècima. 
«αδεκτος,  ον,  non  accettàto,  non  ac¬ 
cettàbile  ||  esènte, 
άδελέαστος,  ov,  non  allettàto. 
*άδελφάκι ,  ιοΰ  ;  -φίδιον;  -φιον,  ου, 
η.,  fratellino.  [fratérnita. 

άδελφάτον,  ου,  η.,  fraternità  ||  con- 
•άδελφή,  ής,/.,  sorèlla. 


*άδέλφι,  ιοΰ,  η.,  fratèllo,  sorèlla, 
άδελφιδή,  ής,  /.,  nipóte, 
άδελφιδοΰς,  οΰ,  m.,  nipóte, 
άδελφίζω  ,  trattàr  da  fratèllo  ||  af- 
fratellàre. 

αδελφικός,  ή,  óv,  fratèrno, 
άδέλφισις  ,  εως,  /.,  fratellànza  ||  so¬ 
migliànzà. 

*άδελφίτζα,  ας,./.,  sorellina. 
άδελφογαμ(έω)ώ,  sposàr  la  sorèlla, 
άδελφοζωΐα,  ας,  /.,  il  viver  frater- 
namènte. 

άδελφόύεος,  ου,  m.,  fratèllo  di  Dìo 
( s .  Giacomo).  [fratèllo  e  sorèlla, 

άδελφοκοιτία,  ας,/.,  coabitazióne  di 
άδελφοκτόνος,  ov,  fratricida. 
άδελφοκτον(έω)ώ ,  comméttere  un 
fratricìdio. 

άδελφομίκτης,  ου,  m.  ;  -όμιξ  ,  ιγος, 
m.  /.,  fratèllo  o  sorèlla  incestuó¬ 
so, -a.  [redità  fratèrna. 

*άδελφομοίρι,  ιοΰ,  n.,  porzióne  d’e- 
*άδελφόνω,  fraternizzàre. 
άδελφόπαις,  παιδος,  m.  /.,  nipóte, 
άδελφοποίητος  ,  ον;  *-ποιτός  ,  ή, 
óv,  m.,  fratèllo  d’adozióne, 
άδελφοποίησις,  εως;  -ποιΐα,  ας,  /., 
adozióne  a  fratèllo  ο  sorèlla,  af¬ 
fratellaménto. 

άδελφοποι(έω)ώ ,  adottàre  per  fra¬ 
tèllo  o  sorèlla  ||  med. ,  fraterniz¬ 
zàre,  affratellàrsi.  [tèllo. 

άδελφός,  οΰ,  m.,  fratèllo  ||  confra- 
άδελφοσύνη,  ης,  /.,  fratellànza. 
αδελφότης,  ητος;  *-ότητα  ,  ας,  /. , 
c.  s.  ;  compagnia  ,  confratèrnita  , 
*άδελφοΰλα,  ας,/.,  sorellina,  [léga. 
*άδελφοΰλης,  η,  m. ,  fratellino. 
*άδελφούτζικος,  η,  ον,  fratèrno. 
άδελφ(όίθ)ώ,  ν.  *-όνω;  -οποιώ. 
άδενδρος,  ον,  sènz’  àlberi, 
άδενίδιον,  ου,  η.,  glandulètta. 
άδενικός ,  ή,  óv,  glandulàre. 
άδενώδης,  ες,  glandulóso. 
άδέξιος ,  ον,  inètto,  gòffo,  sgradito, 
άδεξιότης  ,  ητος;  *-ότητα,  ας,  /., 
imperizia,  goffàggine.  [etra, 

άδεξιώτως ,  ανν.,  sènza  dàr  la  dè- 
άδέρμ(ατ)ος,  ov,  sènza  pèlle. 
*άδερφ-,  ν.  άδελφ-. 


sen- 

anò- 


άδέρφι  —  17 

*Αδέρφι,  ιοΰ,  η.  ;  Α(δ)ερφός,  οϋ,  τη., 
fratèllo  ||  cordone  ombelicale. 

Αδέσμευτος;  -έσμιος,  ον,  non  lega¬ 
to,  libero. 

αδέσποτος,  ον, sènza  padróne 
za  fondamènto  o  malleverìa 
nimo,  apòcrifo. 

άδεσπότως,  avv.,  sènza  nóme  d’au¬ 
tóre  ||  sènza  autorità. 

άδετος,  ον,  slegato,  sciòlto. 

*άδευτέρωτος  ,  η  ,  ον,  che  non  è  o 
non  può  èssere  ripetuto. 

Αδέψητος,  ν.  αβύρσευτος. 

Αδεώς,  avv.,  intrepidamente  ||  al  si¬ 


curo  ||  sènza  bisógno. 


αδηκτος ,  ον,  non  mòrso  ||  non  tar¬ 
lato  ||  non  molestato  ||  non  mor¬ 
dènte;  dólce. 

Αδηλοποι(έω)ώ,  rèndere  — > 
αδηλος,  ον,  oscuro,  invisìbile;  ignò¬ 
to,  segréto  ;  incèrto,  confuso;  in¬ 
sensìbile. 

Αδηλότης,  ητος;  -λία,  ας,/.,  oscuri¬ 
tà,  incertézza  ||  ignoranza,  [sibili, 
άδηλόφλεβος,  ον,  che  ha  véne  invi- 
άδήλωτος,  ον,  non  manifestato, 
άδήμευτος,  ον,  non  contìscàto. 
Αδημιούργητος,  ον,  increato.  [co. 
άδημοκράτητος,  ον,  non  democràti- 
αδημονία,  ας  ,  /.,  ànsia  ,  angòscia  , 
impaziènza,  inquietudine. 
Αδημον(έω)ώ,  impazientirsi,  sde- 

aifannàrsi , 


gnarsi  ;  angustiàrsi , 


èssere  inquièto, 
αδημοσίευτος,  ον,  inèdito. 

Αδήμων,  ον,  afflitto,  ansióso, 
άδήν,  ένος,  m.f.,  gianduia. 

Αδης,  ου,  m.,  infèrno,  tómba,  mòi’te 
|j  abisso  ;  oscurità  profónda,  [digia 
Αδηφαγία,  ας,  /.,  voracità,  ingor- 
άδηφάγος,  ον,  voràce,  ghiottóne. 
άδηφαγ(έω)ώ, divorare,  èsser  golóso. 
Αδήωτος,  ον,  non  devastàto. 

* Αδιάβαστος,  η,  ον,  non  lètto. 
Αδιάβατος,  ον,  inguadàbile,  impra- 
ticàbile,  impenetràbile, 
άδιαβεβαίωτος,  ον,  non  guarentito, 
dubbio,  sospètto. 

Αδιαβίβαστος,  ον,  non  trasmésso  || 
gr.,  intransitivo. 


άδιαπόρευτος 

αδιάβλητος,  ον,  irreprensìbile;  non 
incolpàto. 

Αδιάβροχος,  ον,  impermeàbile. 
Αδιάγνωστος  ,  ον  ,  ii’riconoscìbile  , 
sconosciuto.  [spàrso. 

Αδιάδοτος ,  ον,  non  partecipàto  ο 
Αδιάδοχος, ον,  sènza  successóre,  [so. 
Αδιάζευκτος ,  ο ν ,  inseparàbile  ;  indi  vi - 
άδιαθεσία,  ας ,  /.,  neol.,  indisposi¬ 
zióne,  malèssere.  [intestàto. 

Αδιάθετος, ον, neol.,  indispósto  ||  leg., 
Αδιαθετ(έω)ώ,ηβοΖ., èssere  indispósto 
Αδιαθέτως,  avv. ,  (ab)  intestàto. 
Αδιαίρετος,  ον,  indivisìbile  ;  -viso. 
Αδιαιρετότης  ,  ητος;  -ρεσία,  ας,  /., 
indivisibilità. 

Αδιακήρυκτος  ,  ν.  Ακήρ-, 
Αδιάκοπ(τ)ος ,  ον,  non  interrótto, 
assiduo.  [sadórno. 

Αδιακόσμητος,  ον,  disordinàto,  d'i- 
Αδιακρισία ,  ας,  /.,  mancànza  di 
discerniménto  ||  indiscrezióne. 
Αδιάκριτος,  ον,  indistinto,  confuso, 
impei’cettibile  ||  sconsideràto  ||  im- 
portfmo. 

Αδιαλάλητος,  ον,  non  proclamàto. 
Αδιάλειπτος;  -άληπτο;,  ν.  -άκοπος. 
*Αδιάλεκτος,  ον,  non  elètto  ο  scélto. 
Αδιάλλακτος,  ον,  implacàbile. 
Αδιαλόγιστος,  ν.  Ασυλλόγ-,  [làbile. 
Αδιάλυτος,  ον,  non  sciòlto;  indisso- 
άδιαμέριστος;*-μοίραστος;  -νέμητος, 
ον,  indivisibile  ;  indiviso. 
Αδιαμόρφωτος,  ον,  infórme. 
Αδιανόητος,  ον,  incomprensìbile. 
Αδίαντον,  ου,  η.,  hot.,  adiànto. 
*Αδιαντροπίά  ;  *-ποσύνη  e  der. ,  ν. 

Αναιδεία  ecc.  [guibile. 

Αδιάνυτος  ,  ον,  incompiùto  ;  inese- 
Αδιάξεστος,  ον,  non  pulito  ο  levigàio. 
Αδιάπαυστος,  ν.  Αδιάκοπος. 
Αδιάπεπτος,  ον,  indigésto. 
Αδιαπέραστος,  ον,  impenetràbile. 
Αδιάπλαστος,  ον,  infórme. 
Αδιαπνευστία,  ας  ,  /.,  mancànza  di 
traspirazióne  ο  evaporazióne. 
Αδιάπνευστος  ,  ον,  non  svaporàto  ; 

sènza  respiro,  contìnuo,  [lavoràto. 
Αδιαπόνητος,  ον ,  non  pulito ,  non 
Αδιαπόρευτος,  ν.  Αδιάβατος. 


E.  Brighenti:  Diz.  Neoell.  -  P.  I. 


2. 


άδιάπταιστος  —  18  —  άδικοχρνίματος 


Αδιάπταιστος  ,  ον,  infallìbile  ||  stà¬ 
bile,  fermo.  [eco. 

Αδιαπτωσία  e  der.,  ν.  Αναμαρτησία 
αδίαρύρος  ;  -αρθρωτός,  ον,  inarti- 
eolàto,  informe. 

αδιάρρηκτος ,  ον,  non  laceràto  ο 
rotto  II  indissolùbile,  [stipazióne. 
«διάρροια,  ας,  /.,  stitichézza  ||  co- 
άδιασάφητος ,  ον,  inesplicàto,  non 
dichiaràto. 

άδιάσειστος,  ον,  non  scòsso,  stàbile, 
Il  s.  n.,  fermézza.  [tosi 

*αδιασκέδαστος,  η,  ον,  non  divertì- 
Αδιάσκευος,  ον,  non  preparàto,  male 
oi’dinàto. 

αδιασκόπητος,  ον,  inosservàto. 
άδιασπάρακτος  ;  αδιάσπαστος  ,  ν.  Α- 
διάρρηκτος.  [so. 

άδιάστικτος,  ον,  indistinto,  indivì- 
άδιάστολος,  ον,  indistinto,  contùso, 
άδιάστροφος ,  ον,  inalterato  ;  giu¬ 
sto  Il  non  bièco. 

άδιάσχιστος,  ον,  non  spaccato, 
άδιάτακτος,  ον,  non  ordinato, 
άδιατάρακτος,  ον,  non  turbàto. 
άδιάτμητος  ;  -τομος,  ον,  indiviso, 
-sìbilo,  [bile  II  costànte  ;  ostinàto. 
άδιάτρεπτος,  ον,  immòbile,  immutà- 
Αδιατρεψία ,  ας  ,  /.,  immobilità  ; 

costànza,  ostinazione. 

Αδιάτρητος,  ον,  imperforàto. 
άδιατύπωτος,  ον,  infórme. 
ΜδιαυΌ’έντευτος  ;  *-αφέντευτος,  η, 
Αδιαφανής,  ές,  opàco.  [ον,  indiféso. 
αδιάφΌ’αρτος  ;  -άφϋορος,  ον,  incor¬ 
rótto,  incorruttìbile. 

ΑδιαφΆορία,  ας,  incorruttibilità, 
integrità,  giustizia. 
Αδιαφιλονείκητος  ,  ον,  neol.,  incon¬ 
trastàbile,  .cèrto. 

*Αδιαφόρε(υ)τος,  η,  ον,  inùtile, 
αδιαφόρησις,  εως;  -ορία,  ας, /.,  in¬ 
differènza,  negligènza,  insensibi¬ 
lità,  neutralità,  imparzialità. 
Αδιαφόρητος ,  ον,  mede.,  che  non 
traspira  ;  indigèsto. 

Αδιάφορος,  ον;  -φορητικός,  óv,  indif¬ 
ferènte,  indolènte,  insensìbile,  nèu¬ 
tro,  imparziàle.  [ràre. 

Αδιαφορ(έω)ώ  èssere  c.  s.  ;  non  cu- 


Αδιαχώρητος,  ον,  impenetràbile. 
Αδιαχώριστος,  ν.  Αδιαίρετος. 
Αδιάψευστος ,  ον,  infallibile,  non 
smentito. 

άδίδακτος,  ον,  incólto  ||  ingènito  || 

(' drdmma )  non  r appi- esentato, 
αδιδασκάλευτος,  *η,  ον,  non  suscet¬ 
tìbile  d’ istruzióne  o  disciplina, 
αδιεδίκητος,  ον,  non  diféso  ||  inven- 
dicàto.  [tàbile. 

άδιενέργητος,  ον,  neol.  leg.,  ineserci- 
άδιεξέργαστος,  ν.  Αδιέργ-. 
αδιεξέταστος,  ον,  imperscrutàbile, 
ineffàbile. 

άδιεξήγητος,  ον,  indicìbile, 
άδιεξίτητος,  ον,  inestricàbile;  inde¬ 
scrivìbile.  [cabile  ;  irremeàbile. 
Αδιέξοδος,  ον,  senza  uscita,  inestri- 
αδιέργαστος,ον, incólto,  incompiùto. 
άδιερεΰνητος,  ον,  inesplorato, -àbile. 
ΑδιευΆέτητος,  ον,  disordinàto. 
αδιευκρίνητος,  ον,  indistinto. 
Αδιήγητος,  ον,  indicibile,  inesplicà¬ 
bile  ;  non  narràto. 

Αδιήθητος,  ον,  non  colato  o  filtràto. 
*άδικα,  avv. ,  ingiustamènte  ||  in¬ 
vàno.  [re. 

*αδικάξω,  insolentire  ;  pregiudicà- 
Αδικαιολόγητος,  ον,  ingiustificàbile, 
αδικαίωτος,  ον,  neol.,  non  giustifì- 
càto  ;  che  non  ha  ottenùto  giustì- 
Αδίκαστος,  ον,  ingiudicàto.  [zia. 
Αδίκημα,  ατος,  n.,  ingiustìzia,  dàn- 
no,  reàto. 

Αδικηματικός,  ή,  óv,  delittuóso, 
αδίκησις  ,  εως,  /.,  delinquènza,  de¬ 
litto.  [quènte;  offensóre. 

Αδικητής,  οϋ,  m.,  ingiùsto  j|  delin- 
Αδικία,  ας,  /.,  ingiustizia,  offésa, 
pregiudizio  ||  leg.,  reità,  [stamènte. 
*αδικο-0,άνατος  ,  η,  ον,  mòrto  ingiu- 
Αδικοκρισία,  ας,  /.,  giudizio  inìquo. 
Αδικοκριτής,  οΰ,  m.,  giùdice  iniquo. 
Αδικοπραγ(έω)ώ  e  der.,  ν.  Αδικώ  ecc. 
Αδικος,  ον,  ingiùsto,  iniquo  ||  s.  n.,  · 
ingiustìzia,  tòrto. 
*Αδικοσκληρούανατόνω  ,  uccìdere 
crudelménte  e  iniquamente. 
Αδικοχρήματος,  ον,  arricchito  ini- 
quamènte. 


άδικω  —  19  —  άδυναμόνω 


Αδικ(έω)ώ ,  èsser  ingiùsto,  trattar 
ingiustamente;  fàre  o  avére  (il) 
tòrto  ;  peccàre  ;  offèndere ,  nuò¬ 
cere,  delinquere. 

Αδιόδευτος,  ον,  impraticabile, 
αδιοίκητος,  ον,  non  o  mài  governàto, 
ingovernàbile  ||  disordinato. 
Αδιόρατος,  ον,  impenetràbile,  invi¬ 
sìbile.  ·  [nizzàto. 

Αδιοργάνιστος  ;  -νωτος,  ον,  disorga- 
Αδιορθωσία,  ας,  /.,  incorreggibilità, 
irrimediabilità. 

Αδιόρθωτος,  ον,  irregolare,  disordi¬ 
nato,  incorreggìbile,  irreparàbile. 
Αδιοριστία,  ας,/.,  indeterminatézza, 
αδιόριστος,  ον,  indeterminato,  in¬ 
definibile  ||  innominato  ||  non  im- 
piegàto. 

Αδιπλασίαστος  ,  ον,  non  duplicàto. 
‘Αδίπλωτος,  η,  ον,  non  piegàto. 
αδίστακτος,  ον,  indubitato, 
αδιύλιστος,  ν.  Αδιήθητος.  [-sìbile. 
Αδίχαστος;  -χοτόμητος,  ον,  indiviso; 
Αδιψος,  ον,  sènza  séte,  che  non  dà 
άδόκητος,  ν.  απροσδόκ-.  [séte, 
άδοκιμασία,  ας,  /.,  mancànza  d’e- 
sàme  o  pròva.  [saminàto. 

άδοκίμαστος,  ον,  non  provàto  o  e- 
άδόκιμος,  ον,  non  approvàto,  disap¬ 
provato,  indégno;  inètto;  respinto  ; 
spregévole,  basso,  triviale. 
Αδολεσχία,  ας,  /.,  loquacità. 
Αδόλεσχος,  ον  ;  -έσχης  ,  ου,  m.,  ciar- 
lièro;  sofista. 

Αδολεσχ(έω)ώ,  cianciàre. 
άδολίευτος,  ον,  sènza  dòlo;  franco, 
onèsto  ||  non  falsificò to. 

Αδολος,  ον;  ‘Αδόλωτος,  η,  ον,  non 
fatturàto;  sincèro,  schiètto. 
*άδόντι,  ιου,  n.,  dènte. 

‘Αδοντος,  η,  ον,  sdentato. 
Αδοξασία,  ας,/.,  oscurità,  ignominia. 
Αδόξαστος,  ον,  inopinàto  ||  non  glo- 
rifìcàto,  inglorióso,  ignominióso  || 
maledétto  ;  8.  m.,  il  diàvolo. 
Αδοξος,  *η,  ον,  sènza  glòria,  in¬ 
glorióso,  oscùro  ;  disonoràto. 
Αδοξ(έω)ώ,  èssere  c.  s.  [del  còrpo. 
Αδορυφόρητος,  ον,  sènza  guàrdia 
Αδοτος,  ον,  non  dàto  o  cedùto. 


Αδούλευτος,  *η,  ον,  non  asservito  || 
c.  s.\  non  lavoràto,  gréggio;  non 
passàto  ;  non  consumàto  ;  antici¬ 
pato  (di  prezzo  ecc.) 

*αδουλιά,  άς,  /.,  infingardàggine,  di- 
αδουλος,ον,  lìbero,  [soccupaziòne. 
Αδούλωτος,  ον,  indòmito,  indomàbi- 
*άδρά,  v.  Αδρώς.  [le,  indipendènte. 
‘Αδράζω,  υ.  δράσσομαι  ;  ‘άδράσσω. 
*Αδρα κτας,  A,  m.,  fabbricante  di 
ffisi  ||  ràggio  (di  ruota)  ||  còffa. 
‘Αδρακτιά,  ας,  /.,  fuso  pièno,  filo  del 
*αδράκτι(ον), ίου,  n., fuso;  àgo.  [fuso, 
‘αδρακτού,  οΰς,  /.,  mercantéssa  di 
‘αδραμίδα,  v.  *Ανδρ-.  [fusi. 

Αδράνεια,  ας,  /.,  inèrzia;  imimtènza. 
Αδρανής, ές, neghittóso,  fiacco,  mòlle, 
Αδραν(έω)ώ,  èssere  c.s.  [inèrte. 
‘Αδρασκελιά,  ας  ,  /.  ;  *-λισμα,  ατος, 
η.,  pàsso  lungo. 

*Αδρασκελ(έω)ώ  ;  ‘-λιάζω,  fàre  un 
gràn  passo,  tiràr  via,  stènder  le 
gàmbe. 

‘Αδράσσω;  -άττω;  *-άχνω,  impugna¬ 
re,  affferràre,  pi'èndere,  ghermire, 
‘αδράχνη ,  v.  *Ανδράκλα. 

‘Αδράχτι,  v.  ‘Αδράκτι(ον)  ecc. 
Αδρέπανος ,  ον;  ‘-άνητος ,  η,  ον, 
non  falciato;  sènza  falce, 
αδρεπήβολος,  v.  μεγαλεπήβ-. 
‘άδρέφι,  ν.  Αδέλφι, 
αδριμυς,  υ,  non  àcido, 
άδρομερής,  ές,  compàtto. 
άδρομερώς,  ανν.,  in  gròsso. 
Αδρόμισθος,  ον,  che  ha  ο  chiède 
gràn  mercéde. 

αδρός,  ά,  όν,  grànde,  gròsso(làno). 
Αδροσία,  ας,/.,  mancànza  di  rugiàda. 
Αδρότης,  ητος,  /.,  grossézza,  ab- 
bondànza. 

άδρύνω,  rèndere  o  divenir  àspro. 
Αδρυοσύνη ,  ης,  /.,  asprézza,  durézza. 
Αδρυς,  υ,  sénz’  àlberi. 

‘Αδρύς,  ειά,  ύ,  àspro,  duro. 
*Αδρωπος,  ν.  Ανθρωπος,  [temènte. 
Αδρώς,  ανν.,  grassamènte,abbondan- 
Αδυναμία  ;  -νατία,  ας,  /.,  debolézza, 
impotènza,  magrézza.  [grìre. 
‘Αδυναμίζω,  indebolire,  -irsi,  dima- 
*Αδυναμόνω,  indebolire. 


αδύναμος  —  20  —  άερίως 


αδύναμος,  ον,  débole,  màgro. 
*άδυνάμωτος,  η,  ον,  non  fortificato, 
che  non  si  può  fortificare. 
*άδυνασά,  ας,/.,  debolézza,  anemia; 

mancanza  di  coràggio.  [giàto. 
αδυνάστευτος,  ον,  non  tiranneg- 
*άδυνατίζω,  v.  *-ναμίζω  ecc. 
*άδυνάτισμα,  ατος,  n.,  indeboli¬ 
ménto,  smagriménto. 
άδύνατος ,  *η  ,  ον,  débole,  màgro, 
impotènte  ||  impossibile  ||  των  άδυ- 
νάτων  và,  è  impossìbile  che. 
*άδυνατός,  ν.  δυνατός.  [μίζω. 

άδυνατ(έω)ώ,  non  potére  ||  ν.  *-να- 
*άδυσφήμιστος  ,  η,  ον,  che  non  ha 
màla  fama.  [sìbile. 

αδυσώπητος,  ον,  inesoràbile,  infles- 
άδυτα,  ων  ;  -ον,  ου,  η.,  santuàrio, 
άδυτος, ον, vietàto (ài protóni) ,  sacro, 
άδω,  cantàre,  inneggiàre  ||  άδεται 
(λόγος),  si  dice  ||  το  αδόμενον  ο 
τα  -α,  la  fàrna. 
άδωροδόκητος,  ν.  αδέκαστος, 
άδωροδοκήτως  ,  ανν.,  integramènte, 
imparzialménte  ||  cm.  ,  gratuita- 
άδωροδοκία,ας,/.,  integrità,  [ménte, 
άδωρος,  ον,  ν.  άδέκαστος  ||  -α  δώρα, 
άεί,  ανν.,  sèmpre.  [dóni  funesti. 
*άει,  andiàmo,  orsù! 
άειβλαστ(έω)ώ,  germogliàr  sèmpre, 
άειγενεσ^α,  ας,  /.,  continua  gene¬ 
razióne. 

άειδίνητος,  ον,  sèmpre  girànte. 
άείδιος  ;  άείζωος,  ν.  αί'διος. 
άείδουλος,  ον,  sèmpre  schiàvo. 
άειζω'ια,  ας,  /.,  vita  etèrna, 
άείζωον,  ου,  η.,  hot.,  sempreviva. 
άευ{)'αλ(έω)ώ,  èsser  sèmpre  vérde 
o  fiorènte. 

άείκαρπος,  ον,  che  dà  sèmpre  frutti, 
άεικινησία,  ας,  /.,  moto  perpètuo, 
άεικίνητος,  ον,  che  è  sèmpre  in  mòto. 
*άεΐκος,  ν.  τέτοιος, 
άειλαμπής ,  ές,  sèmpre  splendènte. 
άειλογ(έω)ώ,  parlar  sèmpre.  [to. 
άειμνημόνευτος,  ov,  sèmpre  ricordà- 
άειμνημων,  ov,  sèmi>re  mèmore, 
άείμνηστος ,  ov,  sèmpre  ricordàto 
o  memoràndo.  [memòria, 

άειμνήστως ,  ανν.,  in  o  ad  etèrna 


άείμονος,  ov,  chim.,  permanènte, 
άειπάρϋενος,  ov,  sèmpre  vèrgine, 
αείποτε,  ανν.,  d’ógni  tèmpo,  sèmpre, 
άείρρους,  ουν,  ν.  άέν(ν)αος. 
άείστροφος,  ον,  che  si  volge  sèmpre, 
άειφυγία,  ας,  /.,  esilio  perpètuo, 
άείχλωρος,  ov,  sèmpre  vérde, 
άέκων,  ουσα,  ον,  cóntro  vòglia  || 

II  έκών  — ,  vòglia  ο  no. 

*άελιά,  άς,  /.,  vàcea. 
άέν(ν)αος,  ον,  sèmpre  corrènte,  pe¬ 
rènne  Ο  inesaurìbile  ||  fig.,  etèrno. 
*άεράκι,  ιού,  n.,  venticèllo, 
άεραντλία,  ας,  f.,  neol.,  màcchina 
pneumàtica. 

*άέρας  ,  a,  m,,  ària,  vènto  |j  f  cor- 
poràle  ||  tèsa  ( del  cappèllo )  ||  είς  τον 
άέρα,  a  mèzz’ària,  a  vólo  ||  *παίρ- 
νω  τον  άέρα  κανενός,  sorpassar 
qualcuno. 

άεργία,  ν.  άργία.  [ozióso. 

*άεργός,  η,  ον,  ή,  όν,  disoccupato, 
*άερίζω,  arieggiare,  ventilàr e,  sven- 
tolàre.  [risipola,  flussióne. 

*άερικόν,  οϋ,  n.,  (spirito)  follétto  || 
άερικός,  ή,  óv,  aèreo,  *arióso. 
άεριογνωμόνιον,  ν.  -ιοσκόπιον. 
άεριογόνον,  ου,  η.,  neol.,  gasógeno. 
άεριοειδής,  ές,  neol.,  gasifórme. 
άεριομετρία,  ας,  /.,  neol.,  gasorne- 
trìa.  [tro. 

άεριόμετρον,  ου,  η.,  neol.,  gasòme- 
άέριον,  ου,  η.,  neol.,  gas. 
άεριοποιήσιμος,  ον,  gasificàbile. 
άεριοποιεΐον,  ου,  n.,  fàbbrica  di  gas. 
άεριοποι(έω)ώ,  gasificàre,  fabbricar 
αέριος,  α,  ον,  aèreo,  arióso,  [del  gas. 
άεριοσκόπιον,ου,η.,ηβοΛ^^βοβοόρΐο. 
αεριούχος,  ov,  neol . ,  cliim.,  aerato, 
άεριοφόρος,  ov,  neol.,  che  pòrta  gas. 
άεριοφυλάκιον,  ov,  n.,  neol.,  gasò- 
metro.  [gas. 

άεριόψως,  ωτο ς,  n.,  neol.,  (lùmea) 
άερίς,  ίδος,  /.,  hot.,  aeride. 
*άέρισμα,  ατος,  η.  ;  -ισμός,  ού,  m., 
ventilaménto,  -lazióne.  [tilatòre. 
άεριστήριον,  ου,  η.,  ventàglio;  ven- 
άερίτης,  ου,  neol.,  m.,  aèreo, 
άεριώδης,  ες,  aerifórme;  neol.,  gazó- 
άερίως,  ανν.,  in  o  per  ària.  [so. 


άεροβάμων  —  21  —  άζυμα 


άεροβάμων,  ον,  che  va  per  l’ària, 
άεροβασία,  ας,  /.,  viàggio  aèreo  || 
fig.,  fantasticherìa,  chimèra, 
άεροβάτης,  ου,  m.,  aeronàuta  ||  fig., 
visionàrio. 

άεροβατ(έω)ώ,  andàre  o  volàre  per 
l’ària  ||  fig.,  fantasticàre,  illùdersi, 
άερόβιος,  ον,  aerìcola. 
άερογνωμόνιον,  ου,  n.,  aerómetro. 
άερογνωσία,  ας,  /.,  aerologìa, 
άερόγραπτος,  ον,  dipìnto  in  ària, 
άερογραφία,  ας,  /.,  aerografìa, 
αεροδρόμια,  ας,/.,  neol.,  viàggio  aè- 
άεροδρόμος,  ον,  aeronàuta.  [reo. 
άεροδρομ(έω)ώ,  córrer  per  l’ària, 
άεροδυναμική,  ής, /.,  aerodinàmica, 
άεροειδής  ecc.,  ν.  αέριο-, 
αερόλιθος,  ου,  m.,  aerolite, 
αερολογία,  ας,  /.,  neol.,  aerologìa. 
άερομαχ(έω)ώ,  ν.  σκιαμ-. 
άερομετρία  ecc.,  ν.  άεριο-. 
άερόμορερος,  ον,  aerifórme, 
άεροναυτης,  ου,  m.,  neol.,  aeronàuta, 
άεροναυτικός ,  ή ,  όν,  neol.,  aero¬ 
nàutico  Il  s.  /.,  -a. 
άεροποι(έω)ώ  ecc.,  ν.  άεριο-.  [βατώ. 
άεροπορ(έω)ω  e  der.,  neol.  ν.  άερο- 
άεραπυρείον,  ου,  n.,  neol.,  acciarino 
pneumàtico.  [te. 

άερόρριζαι,  ών,  /.,  fòglie  dèlie  piàn- 
άεροσκοπία,  ας,  /.,  neol.,  aeroscopìa. 
άεροστατικός ,  ή  ,  óv,  neol.,  aero¬ 
stàtico  Il  s.  /.,  -a.  [pallóne, 

άερόστατον,  ου,  n.,  neol.,  aerostato, 
άερότονον,  ου,  n.,  neol.,  fucile  a 
άεροφανής,  ές,  aeròfane.  [vènto, 
άεροφόβος,  ον,  aerófobo. 
άεροφόρητος,  ον,  portàto  per  l’ària, 
άεροφόρος,  ον,  aerìfero. 
άερόφυτον,  ου,  η.,  piànta, 
άερόφωνος,  ον,  aeròfono, 
άέροψ,  οπος,  m.,  zool.,  mèrope. 
άερσίφωτον,  ου,  η.,  lumièra. 
*άερφός  =  *άδερφός,  ν.  άδελφός. 
άερ(έω)ώ,  cambiàre  in  ària, 
άερώδης,  ν.  άεριώδης. 
άέρωσις,  εως,  /.,  mede.,  aerósi, 
άέτειος,  ον,  di  àquila,  aquilino, 
άετιαΐος,  α,  ον,  che  appartiéne  àlla 
fi’ònte  d’un  edifizio. 


άετιδευς,  έως,  m.  ;  *άετόπουλον,  ου, 
n.,  aqxiilótto.  [min.,  aetìte. 

άετίτης,  ου,  ni.  ;  *άετόπετρα,  ας,/., 
*άετομάχος,  ου,  m.,  uccèllo  «lànius  ». 
*άετονύχι,  ιοΰ,  η.,  sórta  d’ùva,  a- 
grèsto.  [sce  ||  frontóne, 

αετός,  oh,  m.,  àquila  ||  sórta  di  pè- 
άετοφόρος,ου,  m.,  alfière,  aquilìfero. 
άετώδης,  ες,  aquilino,  da  àquila, 
άέτωμα,  ατος,  n.,  frontóne  ||  comì¬ 
gnolo  ( dèlia  cdsa). 

*άζάλιστος,  η,  ον,  sènza  turbaménto. 
*άζάρι,  ιοΰ,  n.,  dàdo  [da  giuoco). 
*άζαρόλα,  ας,  /.,  bot.,  lazzeruóla. 
*άζάρωτος,  η,  ον,  non  increspàto. 
*άζεμάτιστος,  η,  ον,  non  scottàto. 
*άζευγάρωτος,  ον,  non  accoppiàto, 
ο  accoppiàbile  ||  non  aràto,  incólto, 
άζευκτος,  ον,  non  aggiogàto  ||  cèlibe. 
*άζήλευτος ;  *άζούλ-,  η,  ον;  άζη- 
λος,  ον,  ν.  άζήλωτος. 
άζηλοτύπητος ,  ον,  non  invidiàto 
ο  invidiàbile. 

άζηλότυπος,  ον,  non  gelóso, 
άζήλωτος,  ον,  ν.  -λοτύπητος  ||  ini¬ 
mitàbile  ||  dappòco.  [nità. 

άζημία,  ας,  f.,  incolumità;  inden- 
άζήμιος, ον, innòcuo,  non  danneggià- 
άζημιότης,  ητος,/.,  indennità.  [to. 
άζημίωτος,  ον;  *-ιωτος,  η,  ον,  in- 
dennizzàto,  non  danneggiàto.  [ca. 
άζητησία,  ας,  /,,  mancànza  di  ricèr- 
άζήτητος  ,  *η,  ον,  non  richièsto  o  ri- 
άζιμούύιον,ου,  n. ,  azimut,  [cercàto. 
*άζίνα,  ας,  /.,  favilla. 

*άζόνικος,  ου,  m.,  ranùncolo. 
*άζος,  ου,  m.,  zool.,  spècie  dì  tàsso. 
*άζοΰλα,  ας,  /.,  gelosìa,  invidia. 
*άζουλεύκω,  invidiàre,  èsser  gelóso. 
*άζούλευτος,  η,  ον,  ν.  άζήλωτος. 
άζούλητος;  *-λιστος,  η,  ον,  non  op¬ 
prèsso  ο  premùto. 

*άζουλιαρκά,  ας;  *-λόκαττα ,  ας, 
/.,  gelósa,  invidiósa. 

*άζουμος,  η,  ον,  non  succoso. 
*άζυγι(α)σ  ος,  η,  ον,  inconsideràto 
||  non  pesàto  ||  che  non  può  èsser 
άζυγος,  ον,  dispaiàto.  [i>esàto. 
άζυμα,  cov,  n.,  pàni  àzimi  ||  τά  -a, 
la  Pàsqua  dègli  Ebrèi. 


άζυμίτης 

άζυμίτης,  ου,  vi.,  pane  àzimo. 
άζυμος,  ον,  àzimo,  non  fermentato, 
άζυμοσφραγίς  ,  ίδος ,  /.,  ostia  {da 
suggellare).  [àzfano. 

άζυμοφαγία,  ας,  il  mangiar  pane 
#άζύμωτος,  η,  ον,  non  intriso. 
*άζωγράφητος ;  *-φιστος  ,  η,  ον,  non 
dipinto  ;  che  non  s’  è  tatto  fare  il 
ritratto. 

*άζώηρος,  ου,  m.,  v.  άνάγυρις. 
άζωος,  ου,  privo  dèlia  vita, 
άζωστος,  ον,  discinto;  disarmato, 
«ζωτικός  ,  ή  ,  óv,  neol.,  azòtico, 
άζωτον,  ου,  n.,  azòto. 

*άη  =  *άϊ,  ν.  άγιος, 
άηδής  ,  ές  ,  insipido,  ripugnànte  || 
sdegnoso,  insolènte  ||  triviàle. 
αηδία,  ας  ,  /.,  sgradevolèzza,  scipi¬ 
tézza;  dispiacère,  tèdio,  disgusto; 
sciocchèzza,  goffàggine;  freddura, 
άηδιάζω;  -ίζομαι,  avère  a  nòia;  di¬ 
spiacère;  tediare,  -àrsi,  nauseare, 
-àrsi.  [usignolètto. 

*άηδονάκι,  ιοϋ,  n.\ -ονιδεύς,  έως,  m., 
*άηδονάτος,  η,  ον,  melodioso,  [bre. 
άηδόν(ε)ιος,  ον,  da  usignuòlo  ||  lùgu- 
*άηδόνι(ον),  ίοΰ,  η.,  usignuòlo. 
*άηδονικά,  αυν.,  melodiosamènte. 
άηδονίς,  ίδος,  /.,  ν.  άηδών. 
*άηδόνισμα,  ατος  ,  η.,  canto  dèll’u- 
signòlo,  càuto  melodióso. 
*άηδονολαλ(έω)ώ,  cantàl’  còme  un 
usignuòlo. 

άηδονόστομος,ον,  melodióso,  di  vóce 
άηδών,  όνος,/.,  usignuòlo,  [soàve. 
άηδώς,  avv. ,  fastidiosamènte,  di 
màla  vòglia. 

άήθης,  άηθες,  ους ,  non  assuefatto, 
pòco  avvézzo  ||  insòlito.  [za. 

άήρ,  άέρος,  m.,  ària  ||  fig.,  importàn- 
άητός,  ν.  άετός. 

αήττητος,  ον,  invitto,  imprendìbile, 
άθάλασσος  ;  -λάσσωτος  ,  ον  ,  sènza 
màre  |]  inespèrto  del  —  ||  non 
misto  con  acqua  di  —  ||  che  non 
*άθάλη,  ν.  αιθάλη.  [passò  il  — . 
*άθάμαστος,  ν.  άθαύμ-. 
άθάμπωτος,  ον,  non  abbagliato, 
άθανασία,  ας,  immortalità, 
άθανατίζω,  immortalare,  eternare. 


άθ-ερολόγιον 

άθανατισμός,  οΰ,  m.,  immortalità  || 
credènza  nèlla  —  ||  apoteòsi, 
αθάνατος,  (η),  ον,  immortàle  ||  ec¬ 
cellènte,  magnifico  ||  *-o  νερό,  ac¬ 
qua  dèli’ etèrna  giovinézza  ||  s.  n., 
bot.,  semprevìva.  [sepólto, 

άθαπτος;  ον,  *άθαφτος,  η,  ον,  in- 
άθάρα ,  ας;  -η,  ης,  farro,  grano 
macinàto  (alla  gròssa)  ;  farina  ;  fa¬ 
rinata.  [scoraggiàto,  tìmido. 
*άθάρρε(υ)τος,  η,  ον;  -άρσής,  ές, 
άθαρώδης,  ες,  sìmile  àll’  άθάρα. 
άθαύμαστος,  ον,  non  ammirato, 
αθέατος,  ον,  invisìbile  ||  che  non 
vède  ο  non  vide  ||  altèro, 
αθεάτριστος,  ον,  non  motteggiato 
o  oltraggiato. 

αθεΐα,  ας,  /.,  ateismo,  empietà. 
*άθειάκιν,  ι,  n.,  piètra  focàia. 
*άθελα;  *-λητα ,  avv.,  involonta- 
riamènte.  [il  rifiutàre. 

*άθελησία,  ας,  /.,  il  non  volére, 
*άθέλητος,  η,  ον,  involontàrio. 
*άθεμελιωσία,  ας,  /. ,  mancanza  di 
fondamènto. 

άθεμελίωτος,  ον;  *-λιωτος,  η,  ον, 
infondàto,  sènza  fondamènto, 
άθεμιτογαμία;  -τομιζία,  ας,  /.,  ma¬ 
trimònio  illécito.  [illécite. 

άθεμιτογαμ(έω)ώ,  contràrre  nozze 
αθέμιτος,  ον,  illegale,  ingiusto,  proi¬ 
bito.  [o  nefànda  ;  delitto, 

άθεμιτουργία,  ας,  /.,  azióne  illécita 
άθεμιτουργός,  óv,  scellerato. 
άθεμιτουργ(έω)ώ ,  commétter  àtti 
illéciti  o  delitti. 

άθεος,  ον,  àteo,  èmpio.  [teismo, 
άθεότης,  ητος,  irreligiosità,  a- 
*άθεόφοβος,  η,  ον,  èmpio,  scelleràto. 
αθεράπευτος,  ον,  insanàbile  ;  irre¬ 
paràbile. 

*άθέρας,  a,  m.,  tàglio,  filo  ||  fiór  di 
farina  ||  rèsta  ||  fig.,  flòre,  scélta, 
άθερίνα,  ας;  -η,  ης,  pésce  minli- 
to  ||  pòpolo  minuto,  plebàglia,  sp. 
ragazzàglia. 

άθέριστος,  ον,  non  mietfito.  [do. 
άθέρμαντος,  ον,  non  scaldato,  fréd- 
άθερολόγιον,  ου,  n.,  tanàglie  da 
chirurgo. 


—  22  — 


άθ-ερολόγος  —  23  —  άθ-υμίαστος 


άϋερολόγος,  ου,  τη.,  spigolatóre. 
*άΰ·ερρ(έω)ώ,  ν.  -θαρρώ. 
ά-Οερώδης,  ες,  spigòso. 
άϋεσμογαμία,  ν.  άΰ-εμιτογ-. 
ά-θεσμος  e  der.,  ν.  άΦέμιτος  ecc. 
ά-ύέτησις  ,  εως  ,  /.,  illegalità  ||  con¬ 
travvenzióne  ||  mancànza  di  pa¬ 
ròla.  [travventóre,  fedifrago. 

άΦετητής,  οΰ,  m.,  trasgressóre,  con- 
α·ύετ(έω)ώ,  trasgredire,  violare, 
mancar  di  paróla. 

*άΰ·εώρατος,  η,  ον,  di  àlta  statàra. 
ά-ΐΐεώρητος,  ον,  invisìbile  ;  non  visto 
o  consideràto.  [allattato, 

άδηλος,  ον,  sènza  mammèlle  ||  non 
*άΰ·ηλΰκωτος,  η,  ον,  sbottonato, 
ά-θήρ ,  έρος ,  τη.,  spiga  ||  punta  || 
tàglio. 

ά-θ-ήρατος;  -ρευτος,  ον,  non  prèso  ο 
cercato  da  cacciatóri.  [vaggina. 
άΰ-ηρία,  ας,  /.,  mancànza  di  sel- 
άΰ-ηρος,  ον,  privo  di  selvaggina, 
άϋηρώδης,  ν.  άΰ-αρ-.  [o  accumulato, 
άφησαύρ ιστός,  ον,  non  tesoreggiàto 
*άΰ"0'ασιά,  ας,  màndorlo. 
*àtMtàoiv,  l,  n.,  màndorla. 
*άΌ'Ό'θλόος,  ου,  m.,  mazzo  di  fióri. 
*  àfHh)  μ(  έο  )  οΰ  μα ι ,  r ammentàr si . 
*ά-βΊβολεύω,  conversàre. 

*ά!Ηβολή,  ής,  /.,  conversazióne, 
•άφιβόλι,  ιοΰ,  η.,  campióne,  [cliio. 
*ά!Κβολος,  ου,  τη.,  ritrécine,  giàc- 
*ά1Κςω  ecc.,  ν.  άνΌ1-.  [pòro,  sàcro. 
όί-θακτος,  ον,  intàtto,  intangìbile  || 
ά-θλαστος ,  ον,  non  rótto  ||  infran¬ 
gibile.  [lavóro  faticóso. 

α-Ο-λημα,  ατος,  η.,  lòtta,  esercizio, 
άΦλησις,  εως,  /.,  c.  s.  ||  péna,  fatica, 
αθλητής,  οΰ,  τη.,  atlèta  ||  maèstro 
eccellènte.  [coraggióso. 

ά-Ολητικός,  ή,  όν,  atlètico,  fòrte, 
άΰ-λιβος;  -ιπτος,  ον;  -ιβής  ές,  non 
opprèsso.  [malvàgio. 

άϋλιος,(α), ον,  misero  ||  spregévole  || 
άΦλιότης,  ητος,  /.,  infelicità,  mi¬ 
sèria  Il  malvagità. 
ά-ϋλοΦεσία  e  der.,  ν.  άγωνο-θεσία  ecc. 
αϋλον,  ου,  n.,  prèmio, 
άϋλονίκης ,  ου,  m.,  vincitóre  in 
dna  gàia. 


(Πίλος ,  ου,  τη..,  lòtta,  certàme, 
giòstra  II  fatica, 
ά-ϋλοφόρος,  ου,  τη.,  vincitóre. 
ά-ϋ'λ(έω)ώ,  lottàre,  soffrire. 

*αΰ·νη,  ης,  /.,  vapóre. 

*άΰ·νίζω,  evaporàre,  esalàre. 
*ά-ί1όγαλον ,  ν.  *άνΰ,όγ-. 
άΰ-ολος,  ον,  non  sùdicio, 
ά-θόλωτος,  *η,  ον,  non  turbàto,  lim- 
*ά-{1ομυρίζω,  avèr  profilino,  [pido. 
*άΰ’όνερον,  ν.  *άνΌ·-. 
άΰ-ορύβητος,  ον,  càlmo,  quièto. 
άΰ·όρυβος  ,  ον,  sènza  strèpito,  c.  s. 
*ά-9'ός,  οΰ,  τη.,  cénere. 

*ά-β,ός  e  der.,  ν.  άν-ύος  ecc. 
*ά·0·ότυρον,  ου,  η.,  formàggio  frésco. 
ά-Ο-ραγένη,  ης,  clematite. 
*άΰ'ράκι,  ιοΰ,  η.,  bràce.  [càlda. 
*άΰ’ρακοκούφη,  ης,  bràce,  cénere 
άΐΐράνευτος,  ον,  (pelle)  non  inchio- 
dàta  (sul  telàio). 

αϋραυστος,  ον,  non  rótto,  intàtto. 
α-ϋρεπτος,  ον,  non  nutrito. 
ά-Ορήνητος,  ον,  non  compiànto, 
άΰ-ρησκεία,  ας,  /.,  neol.,  irreligio¬ 
sità,  empietà.  [dulo. 

α-Ο-ρησκος,  ον,  neol.,  èmpio,  incrè- 
ά-Οριάμβευτος,  ον,  sènza  pómpa. 
*άϋρίμπα,  ας,  /.,  timo, 
ά-ϋρίγγωτος  ;  -γκωτος  ,  ον  ,  sènza 
sièpe.  [ο  péli, 

ά-ύριξ  ,  άτριχος,  m.f.,  sènza  capélli 
ά-θ-ριπήδεστος,  ον,  non  tarlàto. 
ά'0’ρoίζω,adunàre;  sommàre.  [màrsi. 
ά-9-ροίσιμος,  ον,  adunàbile,  da  som- 
&11ροισις,  εως,  /.  ;  -οισμός,  οΰ,  m.; 

-οισμα,  ατο;,  η.,  adunànza;  sómma, 
άΰ-ρ  ο  ιαματικός ,  ή  ,  όν,  àtto  a  ra- 
dunàrsi. 

άΐΐροιστικός,  ή,  όν,  collettivo, 
άΰ-ρονος,  ον,  privo  di  tròno, 
άΰ-ρόος,  α,  ον,  raccòlto,  numeróso, 
serràto.  [pòco. 

ά'θ,ρύ(λ)λητος,  ον,  di  cui  si  pària 
*άΰ'ρύμβα,  ν.  Φρύμβη. 
άφρυκτος,  ον,  non  rótto  ||  non  sner- 
*άΦρωπος,  ν.  άνΦρ-.  [vàto,  austèro. 
άΦυμία,  ας,  /.,  scoraggiamènto, 
tristézza. 

*άΦυμίαστος,  η,  ον,  non  incensàto. 


άζυμος 

αΦυμος,  ον,  scoraggiàto;  non  iracón¬ 
do;  afflitto,  malincònico;  svogliato. 
άΌ·υμ(έω)ώ,  scoraggiàrsi;  èsser  ti¬ 
mido  o  mèsto. 

*ά'β'ύρι,  ιοΰ,  n.,  sórta  d’ùva  biànca. 
άύυρίδωτος,  ον,  sènza  finèstre. 
&Ό"υρμα,  ατος,  n.,  giòco,  bagattèlla., 
ά-θυρμάτιον,  ου,  n.,  giochétto. 
άΦυρογλωσσία  ;  -γλωττία;  -στόμια, 
ας,  f.,  loquacità.. 

άΦυρόγλωσσος  ;  -γλωττος  ;  -στομος, 
ον,  loquàce,  ciarli  èro. 
άΊΚιρογλωσσ)  έω  )ώ  ;  -γλωττ(  έω  )ώ  ; 

-στομ(έω)ώ,  ciarlar  sènza  fine. 
άΌ-ύρω,  giocare,  trastullarsi. 
dfi-ήρωτος,  ον,  sènza  pòrta  ||  fig., 
sfrenato,  licenzióso, 
άφυσίαστος,  ον,  non  sacrifìcàto. 
*άΌ'ώ,  v.  ανθώ. 

*άΌ'ωόνω,  v.  ά#ωώ. 
àfi-ώος,  α,  ον,  innocènte;  impunito, 
sincèro,  ingènuo. 

αύωότης,  ητος,  /.,  innocènza,  can¬ 
dore,  schiettézza.  [carezzàto. 

άΌ'ώπευτος,  ον,  non  adulato  o  ac- 
άΦωράκιστος  ;  -ρηκτος ,  ον,  sènza 
coràzza.  [beràre. 

ά'θ'ω(όω)ώ,  scolpare,  assolvere,  li- 
ά-θώωσις,  εως,  f.,  assoluzione,  di¬ 
scólpa,  impunità. 
άΌ-ωωτικός,  ή,  óv,  che  assòlve, 
ai,  ai,  inter.,  àhi(rnè)  !  ||  èhi ,  olà 
||  orsù,  (eb)bène! 

*ai  e  der.,  v.  έίγι(ος)  ecc. 
αίβοΐ,  inter.,  àhi  !  oh  !  ah  ! 

*αιγα,  ας,  /.,  càpra  ||  v.  *α!γγα. 
αίγαγρος,  ου,  m.f.,  càpra  selvàtica, 
camòscio. 

*αΐγ(γ)α,  ας,  f.,  viòla  ciòcca, 
αίγειοπράτης,  ου,  in.,  mercante  di 
pèlli  di  càpra. 
αΐγειος,  a,  ov,  caprino, 
αιγείρινος ,  η,  ov,  di  piòppo  néro, 
αΐγειρος,  ου,  in.  f.,  piòppo  néro, 
αίγειρών,  ώνος,  in.,  pioppéto, 
αίγη,  ής,  f.,  pèlle  di  càpra. 
*αΐγια,  ας,  càpra. 
αίγιάλ(ε)ιος,  α,  ον;  -λώδης,  ες,  che 
è  (relativo)  alla  spiàggia, 
αίγιαλός,  ου,  in.,  riva,  lido,  còsta. 


αίγώνυξ 

αίγίδιον,  ου,  n.,  caprétto. 
αίγ(ιδ)ο βοσκός,  -οϋ,  m.,  capràio. 
αίγί-Οαλ^λίός,  ου,  οϋ,  m.,  cingallégra. 
αίγι-θήλας,  ν.  αίγού-. 
αϊγιϋος  ;  -γίν-Οτος  ;  -γινϋος  ,  ου,  ιη., 
pàssero,  capinéra,  fanèllo,  cingal- 
αίγίκερας,  ν.  αίγόκερας.  [légra. 
αίγίκνημος,  ον,  con  gambe  caprine, 
αίγίλος,  ου,  ni.,  spècie  di  vimine. 
*αίγίλωψ,  ωπος  ;  *-ωπας,  a,  in.,  spè¬ 
cie  di  avéna  o  quèrcia.  [capràio, 
αίγινομεΰς  ,  έως  ;  -νόμος  ,  ου,  m., 
αίγινόμιον,  ου,  η.,  pàscolo  di  càpre. 
*αίγινός;  *-νιστικός,  ή,  óv,  caprino. 
αίγίοΊΙος,  ν.  αιγίδος, 
αιγίπαν,  ανος,  ni.,  capripàne.  [pede. 
αίγιπόδης,ου;  -ίπους,οδος,  in.,  capri- 
αιγίπυρος,  ου,  in.,  fruménto  néro, 
αίγίς,  ίδος,  /.,  ègida  ||  difésa, 
αίγίσκος,  ου,  in.,  caprétto, 
αίγλη,  ης,  f.,  splendore  ||  fàce  || 
glòria  II  bot.,  ègle.  [pràio. 

αιγοβότης,  ου;  -βοσκός,  οϋ,  vi.,  ca- 
αίγοΌηλας;  -ης,  ου,  m.,  caprimulgo, 
vampiro.  [pre. 

αίγο-Οηρας,  ου,  m.,  cacciatóre  di  cà- 
αίγόκερας,  ατος,  n.,  fiengrèco, 
αιγόκερως,  ων,  (gen.  ω  e  ωτος)  con 
còrna  caprine  ||  s.  in.,  Capricòrno, 
αιγοκέφαλος,  ov,  con  tèsta  di  càpra 
||  s.  in.,  spècie  di  beccàccia. 
*αίγόκλημα,  ατος,  n.,  caprifòglio, 
αίγόλεϋρος,  ου,  m.,  bot.,  egolètro. 
*αίγόμανδρα,  ας,  f.,  stàlla  da  càpre. 
αίγομελής,  ές,  caprimèmbre. 
αίγονομεύς  ecc.,  ν.  αίγι-. 
αίγοπρόσωπος,  ov,  con  vólto  caprino, 
αίγοσκελής,  ές,  capripede, 
αίγοφάγος ,  ov,  che  màngia  càpre. 
αίγόφ-Ο’αλμος,  ov,  con  òcchi  caprini, 
αίγοφωνία,  ας,  f.,  mede.,  egofonìa. 
*α’ιγότριχας,  a,  in.,  pélo  di  càpra. 
αιγυπιός,  οϋ,  in.,  avoltóio. 
αίγυπτιάζω,  nereggiàre  ||  èsser  al- 
lagàto  ||  èsser  furbo  ||  imitàr  gli 
Egiziàni  ;  parlàr  egiziàno. 
αίγύπτιος,  α,  ον  ;  -ιακός,  ή,  óv,  egi- 
αίγυπτ(όω)ώ,  annerire.  [ziàno. 
αίγωλιός,  οϋ,  in.,  calcabòtto. 
αίγώνυξ  ,  υχος,  con  ùnghie  caprine. 
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αίγώνυχον  —  25  —  αιματοπότης 


αίγώνυχον,  ου.  η.,  hot.,  migliasóle. 
*άϊδε,  ν.  *άϊντε.  [tàbile  ||  verecondo, 
αίδέσιμος,  ον;  -εστός,  ή,  όν,  rispet- 
αίδεσιμότης,  ητος,  /.,  venerabilità 
||  riverènza  (titolo).  [co. 

αΐδεστικός,  ή,  όν,  rispettóso  ||  pudì- 
αίδημοσύνη,  ης,  pudicìzia,  mo¬ 
dèstia;  vergógna  ||  rispètto, 
αίδήμων,  ον  ;  -μονικός,  ή,  όν,  pudi¬ 
co,  modèsto,  vergognóso,  timido, 
ά'ίδιος,  (α),  ον,  etèrno, 
άϊδιότης,  ητος,  /.,  eternità, 
αίδοΐος,  α,  ον,  vergognóso  ||  τά  -α, 
le  pórti  vergognóse.  onoràre. 
αΙδ(έο)οΰμαι,  vergognarsi  ]  temère, 
αίδώς,  ους,  pudóre,  vergógna  || 
ónta  ||  rispètto.  [fuliggine. 

αΙΌ'άλη,  ης,  /.,  bràce,  cénere  calda, 
αί-θαλίς,  ίδος,/.,  rùggine  (del  grano). 
αίΌ'αλ(όω)ω,  bruciare  ||  incenerire  || 
annerir  col  fuòco.  [αίφήρ. 

*αί/8’έρας,  a,  m.  ;  *-Ό’έρι,  ιοΰ,  η.,  ν. 
αιΌ-ερικός ,  ή,  όν;  -έριος ,  (α),  ον; 
-ερ(ι)ώδης,  ες,  etèreo  ||  -έρια  έλαια, 
essènze. 

αΙΦερίως,  ανν.,  in  ària,  nèll’  ètere. 
αΙΌ·εροβατ(έω)ώ  eoe.,  ν.  άερο-. 
αΙΌ’εροποι(έω)ώ,  eterizzare. 
αϊ/θ·ήρ,  έρος,  m.,  ètere,  ària.  [néro. 
αΙθΊ0π(ε)ιος;  -πικός,  ή,  όν,  etiòpico, 
αί/Οτοπίζω,  parlàre  od  operàre  da 
Etìope,  [-όπισσα,  ης),  etiope,  néro. 
αΙΌτοψ,  οπος ,  τη.,  (/.  -οπίς,  ίδος  ; 
αΙΦόλιξ,  ικος,  /.,  vescica  di  scotta- 
tùra,  bólla. 

αΐ-όουσα,  ης,  /.,  pòrtico  ;  neol.,  sàia  ; 
anat.,  vestìbolo  ||  - — -  του  φαγητού, 
sàia  o  salotto  da  prànzo. 
αΐΦρα;  -ρία,  ας,  /.,  ària  pùra,  cièlo 
seréno  ||  serenità,  càlma. 
αϊΌ'ρακος  ;  -ανος,  ου,  τη.,  bracière, 
caldàno,  scaldalètto, 
αί/όριάζω,  rasserenàre  ;  -àrsi  ||  ès¬ 
sere  o  espórre  àll’ària  apèrta. 
αΙ'θ·ριοκοιτ(έω)ώ,  dormire  àll’apèrto. 
αϊ·όριος,(α),  ον,  seréno,  chiàro,  puro, 
αίϋροβάτης  eco.,  ν.  άερο-, 
α’έθυγμα,  ατος ,  η.,  splendóre,  fa¬ 
villa  Il  ésca  ||  neol.,  ràzzo  màtto. 
αί/θυια,  ας,  /.,  smèrgo,  folaga. 


αΙΌ'ύλιξ,  ικος,  /.,  cocciuóla,  ||  v.  al— 
-θόλιξ.  [giùria,  percossa,  ferita, 
α’ικία,  ας,  /.  ;  -ισμός ,  où,  τη.,  in— 
αίκίζω,  bàttere,  ferire, 
αικιστής,  où,  τη.,  (/.  -ίστρια,  ας),, 
percotitòre.  [tere.- 

αί,κιστικός,  ή,  óv,  proclive  a  percuó- 
αίκιστός,  ή,  óv,  percosso, 
αίλουρόμορφος,  ον,  che  somiglia  a 
un  gàtto.  [noia,  faìna., 

αίλουρος,  ου,  vi.  f.,  gàtto,  -a  ||  dòn— 
αίμα,  ατος,  n.,  sàngue  ||  uccisióne 
||parentàdo;  fìgliolànza  ||  fatica, 
sudóre  ||  παίρνω  — ,  salassàre. 
αίμαδιάντρα,  ας,  /.,  Ut.,  torpèdine. . 
αίμαλωπίς  ,  ίδος,  /.  ;  -άλωψ,  ωπο;,, 
m.,  echimosi. 
αϊμαξις,  εως,  /.,  salàsso. 
αίμάπτυσις,  ν.  αίμόπτ-.  [àrgine., 
αιμασιά,  ας,  /.,  spino,  sièpe;  dìgar> 
αίμασιώδης ,  ες,  còme  sièpe, 
αίμάσσω,  insanguinàre,  uccidere  || 
salassàre. 

αίματεΐνη,  ης,  emateina. 
αιματηρός,  ά,  όν,  sanguinóso,  san¬ 
guigno  ;  sanguinàrio. 

*αίματζάρης,  η,  τη.,  (/.  *-τζαριά}... 

ας),  sanguigno, 
αίματία,  ας,  /.,  zòppa  néra, 
αίματίζω,  ν.  -ατώ. 
αίμάτιον,  ου,  η.,  góccia  di  sàngue. . 
αίματίτης,  ου,  τη.,  (/.  -ΐτις,  ιδος),.. 

sanguigno  ;  ν.  -ατοστάτης. 
αιματόβαπτος ,  ον  ;  -βαφής  ,  ές  ; 
-βρεκτος,  ον,  insanguinàto,  tìnto  - 
di  sàngue.  [glio... 

αιματοειδής,  ές,  sanguigno,  vermi- 
αίματοκυλίω  ,  nuotàr  nel  sàngue  ,  . 
insanguinàre. 

αιματολογία,  ας,  /.,  ematologìa, 
αίμοτόμικτος,  ον,  misto  con  sàngue.  . 
*αίματόνω,  ν.  -ατώ.  [campéggio, 
αίματόξυλον ,  ου,  n.,  ematòssilo , 
αίμ,ατοποίησις,  εως,  /.,  formazióne’ 
del  sàngue,  trasformàzióne  in  sàn¬ 
gue,  sanguificazióne.  [gue. 

αίματοποι(έω)ώ,  convertire  in  sàn- 
αίματοπότης  ,  ου,  τη.,  (/.  -πότις ,. 
ιδος);  *-τολάφτης,  η,  τη.,  bevitóre·-' 
di  sangue. 


αίματοποτώ 

■  αίματοποτ(έω)ώ,  bèi’ sàngue,  [gue. 
αίματόρραντος,  ον,  bagnàto  di  sàn- 
χχίματόρροια,  ας,  /.,  flfisso  disàngue. 

.  αίματόρρυτος ;  -οστάλακτος,  ον  ;  -ο- 
σταγής ,  ές ,  grondànte  sàngue , 
macchiato  di  sàngue. 

•  αίματοσκοπία,  ας,  /.,  ematoscopìa. 
αίματοστάτης,  ou,  m.,  ematite. 
αίματουρ[α,  ας,/.,  ematuria,  emis¬ 
sione  di  orina  con  sàngue. 

*αίματοφάς,  a,  m.,  (/.  -φάσσα,  ας), 
sanguinàrio,  crudèle. 

■  αίματόφυρτος,  ον,  misto  di  sàngue, 

insanguinàto.  [gue,  efiferàto. 

αίματοχαρής,  ές,  bramoso  di  sàn- 
.  αίματόχρους,  ουν,  sanguigno. 

.  αιματοχυσία,  ας,  /.,  spargiménto 
di  sàngue,  massàcro. 
*αίματσίτικος,  η,  ον,  ν.  αίμώνιος. 

•  αίματ(όω)ώ,  insanguinàre,  mandàr 

sàngue.  [nóso  ||  livido, 

αίματώδης,  ες,  sanguigno  ||  sangui- 

•  αί μάτωμα,  ατος,  n.,  tliisso  di  sàngue, 
αίμάτωσις,  εως ,  /.,  c.  s.  ||  conver¬ 
sióne  in  sàngue. 

αίμο-,  v.  αίματο-. 

•  αίμοβαφής,  ές,  ν.  αίματόβαπτος. 
αίμοβόρος,  ον,  sanguinàrio. 

•  αίμόδιψος  ,  ον  ;  -ψής  ,  ές  ,  assetàto 

di  sàngue. 

αίμόδωρον,  ου,  η.,  hot.,  succhiamele, 
αίμομίκτης,  ου,  m.,  incestuóso. 

•  αιμομικτικός,  ή,  όν,  incestuóso, 
αίμομιξία;  -μοιχία,  ας,  /.,  incèsto. 
αίμοποτ^έω)ώ  ecc.,  ν.  αίματοπ-, 

.  αίμόπτυσις,  εως  ;  -υσία,  ας  ,  /.,  e- 
mottisi. 

αίμοπτύω,  sputàr  sàngue. 

•  αίμορραγής  ,  ές  ,  soggètto  a  ■ — ► 
αίμορραγία  ,  ας  ,  /.,  emorragia. 
αίμορραγ(έω)ώ ,  soffrir  di  emorra¬ 
gìa,  a  vèr  un  ■ — *- 

αίμορροΐα  ;  -όρροια  ,  ας;  -όρρυσις, 
εως,  /.,  fiòsso  di  sàngue. 
αίμορροϊ(/δια)κός ,  ή,  όν,  emorroi- 
dàle.  [róidi  ||  lumàca  marina. 

-  αίμορροΐς,  ΐδος,  /.,  cm.  pi.,  emor- 
αίμορροοΰσα,  ης,  /.,  emorroissa. 

.  αίμόρρους ,  ουν,  che  patisce  fiòsso 
di  sàngue. 


αιρετός 

αίμορρο(έω)ώ,  avèr  un  fiòsso  di  sàn- 
αίμορροώδης,  ες,  emorróidico.  [gue. 
αίμορρώδης  ,  ες  ,  sanguinànte. 
αίμόσταγμα,  ατος,  η.,  rimèdio  per 
fermàre  il  sàngue  ||  ν.  αίμάτιον. 
αίμόστασις ,  εως ,  ristàgno  del 
sàngue. 

αίμοστάτης,  ου,  m.,  ematite, 
αιμοστατικός,  ή,  όν,  che  ristàgna  il 
sàngue,  emostàtico, 
αίμοσφαίριον,  ου,  n.,  globulo  del 
sàngue.  [gue· 

αίμοφϋόρος,  ον,  che  guàsta  il  sàn- 
αίμοφόρος,  ον,  sanguifero,  -ìgno. 
*αίμοφτύω,  sputàr  sàngue  ||  fig.,  pe- 
αίμοχαρής  ecc.,  ν.  αίματο-.  [nàre. 
αίμύλος,  η,  ον;  -λιος,  ον,  di  mòdi 
graziosi,  insinuànte  ;  astòto. 
αίμωδι(άω)ώ  ;  -ιάζω,  allegàre  o  -àrsi 
i  dènti,  avèr  i  dènti  allegàti. 
αίμώνιος,  ον,  sanguinóso,  vermìglio, 
αίνιγμα,  ατος,  η.  ;  -μός,  οϋ,  m., 
enigma.  [parlàr  oscòro. 

αίνιγματίζομαι,  propórre  enigmi, 
αινιγματικός,  ή,  όν  ;  -τώδης  ,  ες  , 
enigmàtico. 

αίνίσσομαι  ;  -ίττομαι,  parlàre  oscò¬ 
ro,  alludere  copei’tamènte. 
αίνος,  ον,  sènza  fibre, 
αίνος,  ου,  m.,  applàuso,  elògio. 
*άϊντε,  avv.,  orsù!  via!  avànti  !  || 
αίν(έω)ώ  ;  -νίζω,  lodàre.  [ah! 

αϊξ,  αίγός,  /.,  càpra. 
αίολικός,  ή,  óv,  eòlico, 
αίόνημα,  ατος,  η.,  dóccia. 
αίον(έω)ώ,  docciàre. 

*αίοΰλη,  ης,  /.,  violétta, 
αΐρα,  ας,  /.,  màglio  ||  lòglio, 
αίρεσία,  ας,  pregiudizio,  cattiva 
opinióne.  [siàrca. 

αίρεσιάρχης  ;  -ίαρχος,  ου,  m.,  ere- 
αίοεσιαρχ(έω)ώ,  èssere  c.  s. 
αίρέσιμος,  ον,  prendìbile. 
αϊρεσις,  εως,/.,  sètta,  scuòla  filosò¬ 
fica,  eresìa.  [settàrio,  ei'ètico. 
αίρεσιώτης,  ου,  m.,  (/.  -ώτις,  ιδος), 
αιρετικός,  ή,  όν,  erètico, 
αίρετοκρισία,  ας,  /.,  neol.,  arbitràto. 
αίρετοκριτής,  οΰ,  m.,  neol.,  àrbitro, 
αιρετός,  ή,  όν,  elètto,  -ttìvo. 


—  26  — 


α  Ερηλάτης  · —  27  —  αίτιατός 


αίρηλάτης,  ου,  m.,  lavoràtore  di 
fèrro  con  màglio 

αίρηλατεΐον;  αίροκοπεΐον,  ου,  n.., 
màglio.  [lòglio, 

αίρικός,  ή,  óv  ;  αΐρινος,  η,  ον,  di 
αίρόπινον,  ου,  η.,  crivèllo  da  loglio. 
αίρ(έω)ώ,  prèndere,  conquistare,  ot¬ 
tenére  ||  far  prigionièro  ||  rimuò¬ 
vere  ||  sorprèndere  ||  med.,  scé¬ 
gliere,  preferire;  ricévere, 
αίρω,  alzàre;  prènder  o  portàr  vìa  || 
guadagnare. 

αϊσακος,  ου,  m.,  ramo  di  mirto  o 
d’allòro  (negli  antichi  banchétti). 
αίσάλων,  ωνος,  m.,  zool.,  smèglio. 
αΙσθάνομαι,  sentire,  -irsi,  accòr¬ 
gersi  ||  èsser  sensìbile, 
αίσθαντικός,  v.  αισθητ-, 
αίσθημα,  ατος,  n.,  percezione,  sen¬ 
timénto,  sènso  ||  inclinazióne, 
αίσθηματίας,  ου,  m.,  neol.,  senti¬ 
mentale.  [tuóso  ;  sentimentàle. 
αίσθηματικός ,  ή,  óv ,  neol.,  affet- 
αίσθηματηκότης  ,  ητος ,  /.,  neol., 
affettuosità  ;  sentimentalismo, 
αίσθηματώδης  ,  ες,  sensitivo, 
αϊσθησις,  εως,  /.,  percezióne,  sen¬ 
sazióne,  sènso,  sentiménto,  cono¬ 
scènza.  [sènso  ;  intellètto, 

αίσΐίητήριον,  ου,  n.,  (òrgano  del) 
αισθητική,  ής,  /.,  estètica, 
αισθητικός,  ή,  óv,  sensitivo,  sen¬ 
sibile  J|  estètico. 

αίσθητικότης,  ητος,/.,  sensibilità, 
αίσθητός,  ή,  óv,  sensìbile. 
αΙσιοδοξία,  ας,  /.,  neol.,  ottimismo, 
αίσιόδοξος,  ον,  ottimista. 
αΙσιοδοξ(έω)ώ,  èssere  c.  s. 
αίσιος,  (a),  ov,  fàusto,  felice. 
*αΙστάνομαι,  v.  αίσθάν-. 
αίσχίων,  ov,  comp.  ;-ιστος,  η,  ον,  sup. 

di  αίσχρός.  [pitùdine,  infàmia, 
αίσχος,  ους,  η.,  ónta,  disonòre,  tur- 
αίσχρόβιος,  ov,  dissoluto, 
αίσχροκέρδεια,  ας,  /.,.  guadagno  il¬ 
lécito,  fròde  II  venalità,  avidità, 
αισχροκερδής,  ές,  sòrdido,  scroc¬ 
cóne,  truffatóre,  venàle,  àvido. 
αΙσχροκερδ(έω)ώ,  guadagnar  tur¬ 
pemente,  èsser  c.  s. 


αισχρολογία,  ας,  /.,  turpilòquio, 
oscenità  ||  villanie.  [sboccàto. 
αίσχρολόγος,  ov,  che  pària  oscèno, 
σ.Ισχρολογ(  έω  )ώ,  parlar  sconcia¬ 
mi  ènte.  [ ecc . 

αίσχροποι(έω)ώ  e  der.,  v.  -ρουργώ 
αίσχροπρόσωπος,  ov,  dibrùtto  volto, 
αίσχρορρημονί έω)ώ  e  der.,  v.  -χρο- 
λογώ  ecc. 

αίσχρός,  ά,  óv,  vergognóso,  làido, 
defórme,  infàme,  malvagio, 
αίσχρότης,  ητος,  /,,  oscenità,  im¬ 
purità,  turpitudine  ;  infàmia, 
αισχρούργημα,  ατος,  η.  ;  -γία,  ας, 
/.,  àtto  oscèno,  azióne  vergognó¬ 
sa,  indecènza. 

αίσχρουργός,  óv,  tùrpe,  oscèno. 
αίσχρουργ(έω)ώ,  far  còse  scónce, 
αισχύνη,  ης,  /.,  pudóre,  rossóre, 
ignomìnia  ||  le  pàrti 


αίσχυνομένη,  ης,  /.,  hot.,  sensitiva, 
αίσχυντηλός,  ή,  óv,  vergognóso, 
verecóndo,  modèsto, 
αίσχύνω  ,disonoràre  ,svergognàre  || 
med.,  vergognàrsi  ;  èsser  confuso, 
άϊτε,  v.  άϊντε.  [plica, 

αίτημα,  ατος,  n.,  domanda,  sfip- 
αίτηματικός,  ή;  óv,  richiedènte, 
αϊτησις,  εως,/.,  preghièra, distanza, 
richièsta.  [plicànte. 

αΐτητής,  où,  m.,  richiedènte,  sup- 
αΐτητός,  ή,  óv,  chièsto;  desideràbile, 
αίτια,  ας,  /.,  cagióne  ||  occasione, 
oggètto  ||  acchsa,  càusa  ||  rimprò¬ 
vero  ||  pretèsto  ||  έξ  αίτιας  μου, 
per  cagión  mia  ||  έχω  -αν  và,  ho 
motivo  di.  [delitto, 

αΐτίαμα,  ατος,  n.,  càpo  d’accùsa  || 
αΐτιάσιμος,  ov,  neol.,  imputàbile. 
αΙτ·ασιμότης  ,  ητος,/.,  neol.,  impu¬ 
tabilità,  colpevolézza.  [rèla. 

αίτίασις,  εως,  /.,  imputazióne;  que- 
α’ιτιαστής,  où,  m.,  neol.,  accusatóre, 
αιτιατική,  ής,  /.,  gr.,  accusativo, 
αίτιατικός,  ή,  óv,  causativo.  [lità. 
αΐτιατικότης,  ητος,  /.,  neol.,  causa- 
αΐτιατικώς,  avv.,  gr.,  nèll’ accusa¬ 
tivo  ||  causàlmente. 
αίτιατός,  ή,  óv,  causàto;  allegàto. 


αΕτιολόγημα  —  28  --  ακαμάτης 


gr. 


gr. 


αίτιολόγημα,  ατος,  η.,  détto  moti¬ 
vato.  [motivazióne  ||  etiologia. 
αιτιολογία,  ας,  dimostrazióne: 

αϊτιολογικός  ,  ή,  όν,  che  spièga  la 
càusa,  dimostrativo  ;  causativo, 
αϊ,τιολόγος,  ον,  che  motiva. 
αΙτιολογ(έω)ώ,  ricercàr  la  càusa  || 
motivàre. 

αίτιον,  ου,  η.,  v.  αί,τία.  [sàto. 
αίτιος,  (α),  ον,  autóre,  rèo,  accu- 
αιτιότης,  ητος,  causalità. 

αιτι(άο)ώμαι,  accagionàre,  incol¬ 
pare,  biasimàre,  querelàrsi. 
αίτιώδης,  ες,  causàle,  formàle 
causativo. 

αίτιωδώς ,  avv.,  come  càusa 
àll’  accusativo. 

*άϊτός,  v.  αετός. 

*άϊτόπουλο,  ου,  η.,  aquilòtto. 
αίτ(έο)οϋμαι  ;  -(έω)ώ  ,  chièdere  || 
pregàre  ||  hramàre.  [visaménte. 

αίφνης;  -νίδια;-νιδίως,  avv.,  improv- 
αίφνίδιος,  (α),  ον,  improvviso,  im¬ 
previsto.  [schiavitù. 

αΙχμαλωσία,  ας;  -άλωσις,  εως,  /., 
αίχμαλωτευω;  -τίζω,  fàr  prigionièro 
\\fig.,  indurre  ο  costringere  a. 
αίχμαλωτίς,  ίδος,  schiàva. 
αίχμαλωτιστής,  ου,  in.,  chi  fa  pri¬ 
gionièri. 

αιχμάλωτος,  ον,  prigionièro  (  di 
guèrra),  predato,  conquistàto. 
αιχμή,  ής,  pùnta,  làma  ||  dàrdo, 
αΙχμηρός,  ά,  óv,  da  pùnta,  [lància, 
αίχμητής,  οϋ,  in.,  combattènte, 
αίχμοφόρος,  ου,  in.,  fucilière. 
αΙών,  ώνος  ;  *-ώνας,  a,  in.,  tèmpo, 
vita,  eternità  ||  cm.,  sècolo, 
αίωνίζω,  eternàre  |]  n.,  duràre  eter- 
naménte. 

αιώνιος,  (a),  ov,  etèrno,  perpètuo, 
αΐωνιότης,  ητος;  *-ότητα,  ας,  /., 
eternità. 

αΙώρα,  ας,  /.  ;  -ρήμα,  ατος,  η.,  dón¬ 
dolo,  pèndolo,  cióndolo,  altaléna 
Il  neol.,  brànda,  amàea.  [dolo, 
αίώρησις,  εως,  /.,  sospensióne,  dón- 
αίωρητός ,  ή  ,  óv,  pendènte,  spen- 
zolànte,  sospèso. 

αίωρίζω;  -ρ(έω)ώ,  sospèndere,  don- 


dolàre  ||  pass.,  èssere  incèrto;  e- 
saltàrsi  ||  mar.,  incrociàre. 
αίωρούεσιον,  ου,  n.,  neol.,  mar.,  im- 
pagliettatùra.  [tàto  o  montàbile. 
*άκαβα(λ)λίκευτος,  η,  ov,  non  mon- 
άκαδημαϊκός  *,  -μι(α)κός  ,  ή  ,  óv  , 
accadèmico. 

ακαδημία,  ας,  /. ,  accadèmia, 
άκαύαίρετος,  *η,  ον,  indistruttibile, 
imprendibile.  [ο  pelàto. 

*άκαΌ’ά(ί)ριστος,  η,  ον,  non  mondàto 
άκαύαρσία,  ας,  lordùra,  impu¬ 
rità  Il  disonestà. 

άκάύαρτος,  ov,  sporco,  immóndo, 


impuro 

fàme. 


inespiàto  ||  immoràle,  in¬ 
albile. 

ακάθεκτος,  ov,  indomàbile,  incoer- 
*άκάύΊστος,  η,  ov,  non  sedùto,  che 
non  può  sedére  ;  ove  non  si  può 
sedére  ||  ύμνος  -ος,  inno  da  cantàr 
in  pièdi.  [chiàto. 

*άκαύ·ρέφτιστος ,  η,  ov,  non  spec- 
άκαινοτόμητος,  ov,  immutàto. 
άκαιρία,  ας,  /.,  inopportunità,  in¬ 
tempestività. 

άκαιρολογία;  -ρομυΌτα,  ας,/.,  di¬ 
scórso  intempestivo. 
άκαιρολογ(έω)ώ  ,  parlàr  fuòri  di 
tèmpo  o  di  propòsito, 
άκαιρος,  ov,  intempestivo,  inoppor- 
tùno,  sconveniènte, 
άκακία,  ας,  /.,  innocènza,  candore; 

bonarietà  ||  hot.,  acàcia. 
άκακοήύευτος,  ον  ;  -οήΌης,  όηϋες  , 
non  maligno. 
άκακοπά#ητος  ,  ov,  sènza  dolore, 
άκακος,  ov,  sènza  malìzia,  sémplice, 
buòno,  bonàrio.  [grossolàno. 


ακαλαίσθητος,  ov,  di  cattivo  gùsto, 
άκαλαν-ίΗς,  v.  άκανθάς. 

*άκάλεστος,  η,  ov,  non  invitàto. 
άκαλήφη,  ης,  /.,  ortica  (di  màre) 
||  asprézza. 

άκαλλής,  ές,  defórme,  brùtto. 
άκαλλιέργητος,  ov,  incòlto, 
άκαλλώπιστος,  ov,  disadórno, 
άκάλυπτος,  ov,  non  copèrto. 
*άκαμασίά,  v.  *-ματωσύνη. 
*άκαμάτης ,  ισσα  (cm.  άκαμάτρα), 
ικον,  pigro,  neghittóso. 


ακάματος  —  29  —  άκατάκλαστος 


άκάματος,  ον,  infaticàbile. 
*άκαματωσύνη,  ης,/.,  pigrizia,  in- 
fingardàggine.  [chiùde  òcchio, 
άκάμμυστος,  ον,  che  non  muòve  o 
άκαμπτος,  ον,  pr.  e  fig.,  inflessibile, 
άκαμψί,α,  ας,  /.,  inflessibilità,  ri¬ 
gidézza  ||  severità,  durézza. 
*άκάμωτος,  η,  ον,  che  non  è  fatto 
o  non  si  può  fàre  ||  immaturo. 
*άκανάκευτος,  η,  ον,  non  lusingato 
o  adulato.  [ecc. 

*άκανετός,  ή,  óv  e  der.,  ν.  Ικανός 
*άκάνευτος,  η,  ον,  non  vidimato. 
ακανΆα,  ης,  /.,  pùngolo,  spina  || 
càrdo,  acanto  ||  rèsta  di  pésce,  spi¬ 
na  dorsale  ||  fig.,  difficoltà. 
άκανΆ^ών,  ώνος,  m.,  spinéto. 
άκαν#ηρός  ,  ά,  óv;  -Άινος,  η,  ον; 

-Άιφόρος,  ον,  spinóso. 
άκανίΚας,  ου,  m.,  centrina.  [ne. 
άκάνότον,  ου,  η.,  spinùzza ;  cardó- 
άκανΑίς;  -Άυλλίς,  ίδος,  /.,  cardel¬ 
lino  ||  cardoncèllo. 
άκανόόκτενον,  ου,  η.,  càrdo,  scar- 
dàsso.  [spine, 

άκανόολόγος  ,  ον,  che  raccòglie 
άκανΑόνωτος ,  ον,  col  dòrso  spinóso, 
άκανθόπλεκτος;  -πλοκος,  ον,  intrec- 
ciàto  di  spine.  [càcia  (egiziàna). 
άκανΆος,  ου,  m.,  cardonciòne  ||  a- 
άκανόοστεφής ,  ές,  incoronàto  di 
spine. 

*άκαν·θ'όχοιρον  ,  ου  ;  -flicov  ,  ωνος  , 
m.,  porcospino. 

άκανΑώδης,  ες,  pr.  e  fig.,  spinóso. 
*άκανΑωτός,  v.  *άγκαΑ-. 
άκάνιον,  ου,  n.,  pìccolo  acànto. 
άκανόνιστος,  *η  ,  ον,  sregolàto  ;  ir¬ 
regolare.  [Αα. 

άκανος,  ου,  rn.,  acàn(t)o  ||  ν.  άκαν- 
*άκαος,  η,  ον,  non  bruciàto. 
άκαπήλευτος,  ον,  non  adulteràto  || 
véro,  ingènuo. 

*άκαπίστρωτος,  η,  ον,  scapestràto. 
άκάπνιστος,  ον,  non  affumicàto. 
άκαπνος,  ον,  sènza  fùmo. 
άκαραδόκητος,  ον,  inaspettàto. 
άκαρδία,  ας,  /.,  codardia, 
άκάρδιος,  ον;  *άκαρδος,  η,  ον,  co- 
dàrdo,  vigliàcco. 


άκάρηνος,  ν.  άκέφαλος. 
άκαρής,  ές,  pìccolo,  scórso,  brève  || 
έν  άκαρεΐ,  sul  moménto,  in  un 
àttimo. 

άκαρι,  εως,  n.,  àcaro,  pellicéllo. 
άκαριαΐος,  α,  ον,  piccolissimo  ;  i- 
stantàneo. 

άκαρπία,  ας,  /.,  sterilità, 
άκαρπος;  -άρπιστος  ;  -άρπωτος  ,  ον, 
stèrile,  infruttuóso  ||  inùtile. 
άκαρπ(ύω)ώ,  èsser  infecóndo. 
*άκαρτερησία,  ας,  /.,  mancànza  di 
perseverànza  ||  impaziènza, 
άκαρτέρητος,  *η,  ον,  inattéso,  in¬ 
sopportàbile  Il  impaziènte  ||  inco- 
άκαρτερ(έω)ώ  ecc.,  ν.  καρτ-,  [stànte. 
άκαρτος,  ν.  άκούρευτος. 
άκαρύκευτος,  ον,  non  condito. 
*άκάρφωτος,  η,  ον,  schiodàto. 
ακατάβλητος ,  ον,  che  non  si  può 
atterràre,  invitto,  invincibile, 
άκατάβρεκτος ,  ον,  non  bagnàto  o 
adacquàto. 

άκατάγγελτος,  ον,  non  annunziàto  || 
leg.,  non  denunziàto. 
άκαταγέλαστος ,  ον ,  non  derìso  ; 
non  ridìcolo. 

άκατάγνωστος,  ον,  irrecusàbile,  in¬ 
censuràbile. 

άκαταγώνιστος,  ον,  invincibile, 
άκαταδάμαστος,  ον,  ν.  άδάμ-. 
άκατάδεκτος,  ον,  sdegnóso,  supèrbo, 
άκαταδεξία,  ας,  /.,  neol.,  sprègio 
supèrbia. 

άκαταδίκαστος,  ον,  non  condannàto. 
άκαταδούλωτος,  ον,  non  soggiogàto. 
άκαταζήτητος,  ον,  leg.,  neol.,  non 
ricercàto.  [a  prèzzo  fìsso. 

*άκαταίβατα ,  avv.,  sènza  calóre, 
*άκαταίβατος ,  η,  ον,  fìsso, 
άκαταίσχυντος,  ον,  nonsvergognàto. 
άκαταισχύντως,  avv.,  sènza  vergó¬ 
gna.  [στατος. 

*άκατακάΑιστος ,  η,  ον,  ν.  άκατά- 
άκατ ακάλυπτος,  ον,  scopèrto, 
άκατ άκαμπτος  ,  ον,  affàtto  inflessì¬ 
bile.  [incombustìbile, 

άκατάκαυστος ,  ον,  non  bruciàto  ; 
άκατάκλαστος,  ον,  non  infrànto;  in 
frangibile. 


άκατάκλυστος  —  30  —  άκάττυτος 


άκατάκλυστος ,  ον,  non  innondato, 
άκατακόσμητος,  ν.  άκόσμ-. 
άκατάκριτος,  ον,  non  giudicàto  ο 
biasimato.  [bile, 

άκάτακτος,  ον,  non  rótto;  infrangi- 
άκατάληκτ(ικ)ός,  η,  ον,  ή.  όν,  gr., 
acatalèttico,  [ον,  incomprensibile. 
άκατάληπτος  ,  ον  ;  *-λάβαστος  ,  η  , 
άκαταληψία,  ας,  incomprensi¬ 
bilità. 

άκατάλλακτος,  ον,  irreconciliabile, 
άκαταλληλία,  ας;  -ηλότης,  ητος, 
incoerénza,  improprietà,  sconve¬ 
niènza. 

ακατάλληλος,  ον,  incoerènte,  imprò¬ 
prio,  sconveniènte;  intempestivo, 
άκαταλόγιστος,  ον,  neol.,  incalco¬ 
làbile  ||  leg.,  non  imputàbile, 
άκατάλυτος  ,  ον,  indissolùbile  ,  in¬ 
distruttibile.  [gnoràto. 

άκαταμάΆητος,  ον,  sconosciuto,  i- 
άκατάμάχ(ητ)ος  ;  -τανίκητος ,  ον  , 
invincìbile,  insormontàbile  ;  irre¬ 
futàbile. 

άκαταμέτρητος  ,  ον,  non  misuràto  ; 
smisuràto,  immènso,  incommen¬ 
suràbile.  [nunziàto. 

άκαταμήνυτος ,  ον,  neol.,  non  de- 
άκατανάγκαστος  ,  ον  ,  non  forzàto  , 
lìbero. 

άκατανόητος,  ον,  incomprensibile. 
άκατάνυκτος,  ον,  non  compùnto, 
άκατάξεστος,  ον,  non  lavoràto, 
rózzo. 

άκαταπάλαιστος,  ον,  invincìbile, 
άκαταπάτητος,  ον,  non  calpestato. 
*άκατάπαυ(σ)τος,  η,  ον,  ν.  άδιά- 
κοπος  ecc. 

άκατάπειστος ,  ον,  diffìcile  a  per¬ 
suadérsi,  non  persuàso,  ostinàto. 
άκατάπληκτος,  ον,  intrèpido, 
άκαταπληξία,  ας  ,  intrepidézza, 
άκαταπολέμητος,  ν.  -ταμάχητος. 
άκαταπόνητος,  ον;  *-νετος,  η,  ον, 
indomàbile,  infaticàbile, 
άκαταπόντιστος,  ον,  insommergibi¬ 
le,  non  soggètto  a  innondazióni. 
άκατάποτος,  ον,  non  ingoiàto. 
άκαταπράϋντος,  ον,  implacàbile, 
inflessibile. 


άκαταπτόητος,  ν.  -τάπληκτος. 
άκατάργητος,  ον,  non  abolito. 
*άκατάρραφτος,  η,  ον,  non  rap¬ 
pezzato  ο  ricucito, 
ακατάρτιστος,  ον,  non  risarcito  ο 
racconciàto  ||  disorganizzàto. 
άκατάρδευτος,  ον,  non  irrigàto. 
ακατάσβεστος,  ον,  non  spènto;  ine¬ 
stinguibile.  - 

άκατάσειστος,  ον,  inconcùsso. 
ακατασκεύαστος,  ον,  non  lavoràto 
ο  conciàio  ;  rózzo,  infórme, 
άκατάσκευος,  ον,  sémplice,  naturàle. 
άκατασκόπευτος  ;  -πητος,  ον,  inos- 
servàto.  [costànza  ||  ribellióne, 
άκαταστασία,  ας,  /. ,  disòrdine,  in- 
άκατάστατος,  ον,  disordinàto,  in¬ 
stàbile,  irregolare.  [bile, 

άκατάστρεπτος,  ον,  non  distruggì- 
άκατάσχετος,  ον,  intolleràbile  ||  leg,, 
non  sequestrato  ;  insequestràbile, 
άκατάτακτος,  ον,  indefinito  jj  non 
collocàto. 

άκατάφλεκτος,  ν.  -τάκαυστος. 
άκαταφρόνητος,  ον,  non  disprez¬ 
zàbile,  non  disprezzàto  ||  temibile, 
άκαταχώριστος  ,  ov  ,  indigèsto  ||  se- 
paràto  ||  non  inserito,  [tangìbile, 
άκατάψαυστος,  ον,  non  toccàto;  in- 
άκατάψεκτος,  ον,  irreprensibile, 
άκατέργαστος,  ον,  non  lavoràto, 
rózzo,  gréggio  ||  non  digerito,  in¬ 
digèsto.  [implacàbile, 

άκατεύναστος ,  ον,  non  calmàto; 
άκατηγόρητος  ,  ον,  non  accusàto  ; 

irreprensibile.  [istruito, 

άκατήχητος,  ον,  non  catechizzàto  o 
άκάτιον,  ου,  n.,  battèllo,  lància, 
góndola  ||  trinchétto,  véla, 
άκάτιος,  ου,  m.,  àlbero  maèstro, 
άκατίτης,  ου,  m.,  barcaiuòlo, 
άκατοίκητος,  ον,  disabitàto,  ina¬ 
bitàbile.  [-àto  ||  inesprimibile, 
άκατονόμαστος,  ον,  innominàbile  ; 
άκάτόπτ(ευτ)ος,  ον,  inosservàto. 
άκατόρΆωτος,  ον,  ineseguìbile,  ina¬ 
dempibile,  impossìbile;  incompiùto. 
άκατος,  ου,  m.  /.,  ν.  άκάτιον. 
*άκατράμωτος,  η ,  ον,  non  catramàto. 
άκάττυτος,  ον,  sènza  suòla. 


άκαυκαλος  —  31  —  άκκουμ  ριστός 


*άκαύκαλος,  η,  ον,  scervellàto. 
ακαυλος,  ον,  sènza  stèlo. 
άκαυ(σ)τηρίαστος,  ον,  non  cauteriz- 
zàto  || ,/ΐρ.,  non  stigmatizzato. 
άκαυ(σ)τος,  ον,  non  bruciato, 
άκαυχησία,  ας,  /.,  modèstia,  mo¬ 
derazióne. 

άκέδρωτος ,  ον,  non  incatramàto. 
άκέλευστος,  ον,  non  comandàto, 
volontàrio. 

άκέλυφος,  ον,  sènza  màllo. 
άκενοδοξία,  ας,  /.,  mancànza  di 
vanità,  modèstia  ||  moderazióne, 
άκενόδοξος,  ον,  modèsto,  moderàto. 
άκενόσπουδος,  ον,  che  non  si  oc¬ 
cupa  di  vanità. 

άκέντητος, ov,  non  (tra)pùnto.  [tro. 
ύκεντρος,  ov,  sènza  pùngolo  o  cèn- 
*άκέντρωτος,  η,  ov,  non  innestàto. 
ακένωτος,  ov,  inesàusto  ;  -aurìbile 
[|  [di  mangiare )  non  servito, 
άκέραιος,  ον;  *-ρηος,  a,  ov,  in¬ 
téro,  intàtto,  ìntegro  ;  ingènuo, 
άκεραιότης  ,  ητος  ,  /. ,  pr.  e  fig., 
integrità. 

άκέραστος,  ov,  a  cui  non  si  versò 
da  bére  ||  *non  acconciàto  o  bat¬ 
tuto. 

άκέρ(ατ)ος,  ov,  privo  di  còrna, 
άκεραύνωτος,  ov,  non  fulminàto. 
άκέρδεια,  ας,  mancànza  di  gua- 
dàgno,  pèrdita,  dànno. 
ακερδής,  ές;  *-έρδευτος;  *-έρδιστος, 
η,  ον,  che  non  ha  guadagnàto  || 
non  lucróso  ||  perduto;  nocivo, 
ακερκος,  ov,  sènza  còda, 
άκερματία,  v.  άχρημ-. 

*άκέρωτος,  η,  ov,  non  ceràto. 
άκέσιμος,  ov,  guarìbile, 
άκεστήρ,  ήρος,  m.,  seghétta, 
άκεστήριον,  ου,  η.,  bottéga  da 
ciabattino. 

άκεοτής,  οΰ,  in.,  rattoppatóre. 
άκεστική,  ής,  /.,  mestière  del  sàrto 
o  del  ciabattino.  [grosso, 

άκέατρα,  ας,  /.;  -ριον,  ου,  η.,  àgo 
άκέψαλος,  ον,  sènza  tèsta  ||  sènza 
princìpio  ο  fine  ||  stólto. 

*άκζότι,,  ιοΰ,  η.,  barò.,  ν.  άγιζότη. 
άκή,  ής,  /.,  pùnta. 


ακηδεμόνευτος  ;  -νητος,  ον,  sènza  ■ 
ακήδευτος,  ον,  insepólto,  [tutèla, 
ακηδής,  ές,  noncurànte. 
ακηδία;  -ήδεια,  ας,  /.,  trascura- 
tèzza,  indolènza  II  tristézza,  nòia, 
άκηδ(έω)ώ,  trascurare.  [affanno, 
άκηλίδωτος,  ov,  immacolàto . 
άκήπευτος,  ov,  incòlto,  silvèstre, 
άκήρατος,  ov,  non  mescolàto,  pùra* 
||  immacolàto,  intàtto. 
ακηρος,  ov,  sènza  céra. 
άκηρυκτ(ε)ί;  -ύκτως ,  avv.,  sènza 
annùnzio. 

ακήρυκτος,  ov ,  non  annunziato,. 

improvviso  ||  implacàbile, 
άκήρωτος,  ov,  non  inceràto. 
άκίβδήλ(ευτ)ος,  ov,  non  falsificàto, . 
άκιδοφόρος,  ov,  con  pùnte,  [schiètto, 
άκιδώδης,  ες;  -δωτός,  ή,  όν,  ap- 
άκίζω,  appuntàre.  [puntito,  agùzzo» 
άκινάκης,  ου,  m.,  córta  sciàbola, 
ακίνδυνος,  ον;  -υνώδης,  ες,  sènza 
pericolo,  sicùro. 

άκινδυνότης,  ητος,  sicurézza, 
άκτνησία,  ας,  /.,  immobilità  ;  ristà- 
gno,  incàglio. 

άκινητίνδα,  ας,  /.,  spècie  dì  giuoco» 
άκίνητος,  ov,  immòbile,  férmo  | 
inoperóso  ||  -a  àyaffà,  bèni  immò¬ 
bili.  [sàre- 

άκινητ(έω)ώ,  non  muòversi,  ripo- 
άκινος  ,  ου,  m.,bot.,  basilico  ||  chiò¬ 
do,  bullétta. 

άκίς,  ίδος,/.,  pùnta  ||  chiòdo,  -dìno» 
άκίων,  ονος,  m./.,  sènza  colonne» 
άκκίζομαϋ  ,  fàre  il  ritróso  ,  fàr 
smòrfie  o  moine. 

άκκισμα,  ατος,  n.\  -σμός,  οΰ,  m.t 
cm.  pi.,  smòrfia,  smancerìa,  vézzo, 
άκκιστικός,  ή,  óv,  lezióso. 
*άκκούμβημα;  *-βιθμα;  *-πισμα,  α¬ 
τος,  η.,  barò.,  l’appoggiàrsi. 
*άκκουμβιστήρτ(ον);  *-μπιστήρι(ον), . 

ίου,  η.,  barb.,  appòggio. 
*άκκουμβίζω;  *-μπίζω;  *-μβ(έω)ώ, 
*-μπ(έω)ώ,  barb.,  appoggiàre,  -àr¬ 
si  Il  alloggiàr  provvisoriamènte. 
*άκκουμβιστός  ;  *-μπιστός,  ή,  óv  ^ 
*-μβισμένος  ;  *-μπισμένος  ,  η,  ον7, 
appoggiàto. 


άκλάδευτος  —  32  —  άκολοοθ·ω 


«άκλάδευτος  ;  άκλαδος,  ον,  non  ρο- 
tàto  ||  privo  di  ràmi. 

“άκλαυστ(ε)ί,  avv.,  sènza  compiànto. 
-άκλαυ(σ)τος,  ον,  incompiànto  ||  che 
non  piànse  o  non  piànge. 

'  *άκλαψιά,  ας,  /.,  assènza  di  làgrime, 
■άκλεής,  ές,  inglorióso,  incògnito, 
άκλέϊστος,  ον,  non  glorificàto,  non 
illustrato. 

-άκλειστος,  ον;  *-είδωτος,  η,  ον,  non 
chiuso  (a  ehiàve),  apèrto. 
■*άκλεφτος,  η,  ον,  non  rubàto. 
*άκλήδονας,  v.  *κλήδ-. 

Σκληρία,  ας,  diseredazióne  || 

mancànza  di  erèdi  ||  povertà,  sven- 
tùra. 

•άκληρονόμητος,  ον,  senz’erèdi, 
άκληρος,  ον,  sènza  eredità  o  erèdi 
||  infelice.  [a  sòrte. 

>.<χκληρωτ(ε)ί,  avv.,  sènza  estrazióne 
άκλήρωτος,  ον,  non  sortito, 
άκλήτευτος,  ον,  non  citàto. 
άκλητος,  ον, non  invitàto  o  chiamàto. 

•  άκλισία,  ας;  /.,  gr.,  mancànza  di 

declinazióne. 

•-ακλιτος,  ον,  gr.,  indeclinàbile, 
,άκλόνητος,  ον,  férmo,  stàbile. 
*άκλούθα,  avv.,  di  sèguito, 
^άκλουθον,  ου,  n.,  placènta  ||  v. 
*άκλουθ(έω)ώ,  v.  άκολ-.  [άκόλ-. 
-όίκλων,  ον,  sènza  ràmi. 
άκλωστος,  ον,  non  fìlàto. 
άκμάζω,  fiorire,  prosperàre. 

•  άκμαΐος,  α,  ον,  fiorito,  florido. 

•  -ακμή,  ής,  /.,  pùnta,  tàglio  ||  cólmo, 

fióre,  floridézza  ||  moménto  deci¬ 
sivo  ||  mede.,  pi.,  àcne. 

•...άκμή(ν),  avv.,  in  un  bàtter  d’oc¬ 
chio,  adèsso,  ancóra,  [stancàbile, 
άκμής,  ήτος,  m. /.,  non  stànco  ;  in- 
•-άκμοθέτης,  ου,  m.  ;  -ό(νό)θετον  ; 
*-ονόξυλον,  ου,  η,,  céppo  dèli’ in¬ 
cùdine  o  dèlia  bigóncia. 
*άκμονάκι,  ιοϋ  ;  -όνι(ον),  ου,  *ιοΰ, 
η.,  incùdiné(tta),  tassellètto. 
άκμότμητος,  ον,  tagliàto  sùll’  in¬ 
cùdine. 

-άκμων,  ονος ,  m.,  incùdine,  tàsso. 
«άκνημος,  ον,  sènza  gàmbe  o  pólpa 
o  pièdi  o  gambière. 


*άκνιάζω,  èsser  matùro. 

*άκνιος,  α,  ον,  matùro  ||  robùsto. 
άκνισ(σ)ος;  άκνίσ(σ)ωτος,  ον,  sènza 
(fùmo  di)  gràsso. 

ακοή,  ής,  udito,  orécchio,  a- 
scoltazióne  ||  vóce,  notìzia  ||  έξ 
-ής,  per  udita. 

άκοίλ(ι)ος,  ον,  sènza  vèntre,  càvo. 
άκοιμησία,  ας,  insonnia,  véglia, 
ακοίμητος,  ον;  -μιστός,  η,  ον, 
insònne  ||  inestinguìbile.  [ficàto. 
άκοινοποίητος,  ον,  leg.,  non  noti- 
άκοινων(ησ)ία,  ας;  *-ά,  άς,  inso¬ 
ciabilità.  [non  si  è  comunicàto. 
ακοινώνητος,  ον,  insociévole  ||  *che 
άκολάκευτος,  ον,  non  adulàto  ;  ina- 
dulàbile. 

ακολασία  ;  -στία,  ας,  /.,  intempe- 
rànza,  libìdine,  licènza,  impurità 
||  audàcia,  temerità. 

*άκόλαστα,  avv.,  impunemènte. 
άκολασταίνω;  -στ(έω)ώ,  dàrsi  àl- 
Γ  intemperànza  ecc.,  v.  s.  ||  èsser 
audàce.  [perànte  ecc. 

άκολάστημα,  ατος,  n.,  àtto  intem- 
άκόλαστος,  ον,  intemperànte,  li¬ 
cenzióso,  scóncio  ||  audàce,  teme¬ 
ràrio  ||  non  condannàto. 
ακόλλητος,  η,  ον,  non  incollàto  o 
attaccàto. 

άκολόβωτος,  ον,  non  mutilàto. 
άκολος,  ου,  m.f.,  boccóne,  brìciola, 
άκολούθημα,  ατος,  η.  ;  -θησις,  εως, 
/.,  conseguènza,  èsito  ||  cortéggio, 
άκολουθητικός,  ή,  όν,  conseguènte, 
confórme.  [ας),  seguàce. 

άκολουθητής,  οΰ,  m.,  (/.  -θήτρα, 
άκολουθία,  ας,  /.,  conseguènza, 
conformità  ||  órdine  ||  sèguito,  co¬ 
mitiva  Il  servìgio, cerimònia  ||  t uf¬ 
fìzio  ,  breviàrio. 

*άκόλουθον,  v.  *άκλουθον. 
άκόλουθος,  ον,  accompagnatóre, 
aiutànte, seguàce,  sèrvo  ;  impiegàto 
||  conseguènte,  confórme  ||  —  πρε¬ 
σβείας,  addétto  a  un’ambascerìa. 
άκολουθ(έω)ώ,  (pro)seguìre,  ade¬ 
rire,  convenire,  risaltàre,  suc¬ 
cèderei! —  τά  μαθήματα,  ascol- 
tàr  le  lezióni. 


ακολυμπητος 

*άκολΰμπητος,  η,  ον,  che  non  nuota. 
*άκόμβωτος,  ν.  *άκόμπωτος. 
*άκόμη  ;  *-α ,  ανυ.,  ancora,  àn- 


che,  tuttora,  inóltre  ||  καί  άν  — , 
quànd’  ànche. 
άκομία,  ας,  calvizie, 

άκομος  ,  ον,  eàlvo  j|  sènza  fòglie, 
άκόμπαστος,  ον,  modèsto. 

*άκόμπωτος,  η,  ον,  sènza  nòdi,  non 
allacciato,  sfibbiato, 
άκομψία,  ας,  /..  ineleganza, 
άκομψος  ;  -ψευτος  ,  ον,  inelegante, 
disadórno  ||  inabile  ||  sémplice, 
άκόνδυλος,  ον,  sènza  nòcche, 
άκόνη,  ης,  còte, 

άκόνημα;  *-νισμα,  ατος,  η.;  -νησις, 
εως,  affilatura.  [rotino, 

άκονητής,  οΰ  ;  *-νιστής,  η,  vi.,  ar- 
*άκόνι;  *-νιστήρι,  ιοΰ,  η.,  ν.  άκόνη. 
άκονίατος,  ον,  non  intonacato. 
*άκονίζω,  affilare,  arrotàre  |[  *  — τά 
δόντια,  aguzzar  l’appetito, 
άκόνιον,  ου,  η.,  ificcola  còte  ||  me¬ 
dicaménto  per  gli  òcchi, 
άκονίορτος,  ον,  polveróso, 
άκόνιτον,  η.  ;  -ος,  ου,  /.,  acònito. 
*άκόντευτος,  η,  ον,  accorciato  || 
inaccessibile. 

άκοντίας,  ου,  m..  saettóne. 
ακοντίζω ,  dardeggiare,  saettare, 
penetrare. 

άκόντιον,  ου,  η.,  dardo,  giavellòtto, 
άκόντισις,  εως,  /.;  -ισμα,  ατος,  η .  ; 

-ισμός,  οϋ,  m..  saettamènto. 
ακοντιστής,  οΰ,  m.,  saettatóre. 
*άκόνυζον,  ου,  hot.,  conizza. 
άκον(άω)ώ,  ν.  *-νίζω.  [tìca  ο  pòsa, 
άκοπα  ;  *άκόπίαστα,  ανν.,  sènza  fa- 
*άκοπάνιστος,  η,  ον,  non  pestàto. 
άκοπίαστος  ,  ον  :  *-πιαστος  ,  η  ,  ον, 
infaticàto,  -àbile  ||  frésco,  fàcile, 
άκοπος,  ον,  non  pestàto;  intònso 
Il  incessànte  ||  c.s. 
άκόπριστος,  ον,  non  concimàto. 
άκοπρος  ,  ον  ;  -πρώδης  ,  ες  ,  costi¬ 
pato  ||  c.s·.  [πος. 

άκοπτος,  ον,  non  tagliàto  ||  ν.  άκο- 
άκόπως,  ανν.,  indefessamènte,  fa¬ 
cilménte  ;  ν .  άκοπα. 

*άκόρδιστος,  ν.  *άκούρδ-. 

E.  Brighenti:  Diz.  Neoell.  -  Ρ.  I. 


33  —  ακουστική 

άκορ(εστ)ία,  ας,  insaziabilità, 
άκόρεστος,  ον,  insaziàbile,  [nàto, 
άκόρητος.  ον,  non  spazzàto,  disordi- 
άκορνα,  ης,  /.,  sórta  di  cardo, 
άκορος ,  ου,  m.f.,  bot.,  àcoro,  cà¬ 
lamo  aromàtico, 
άκόρυφος,  ον,  sènza  cima. 
*άκόσιστος,  η,  ον,  non  falciàto. 
*άκοσκίνιστος  ;  *-νητος,  η,  ον,  non 
vagliàto. 

ακόσμητος,  ον,  disadorno,  inele- 
gànte,  di  sor  dinàto, 
ακοσμία,  ας,  /.,  disòrdine  |j  cm., 
indecènza,  immoralità, 
άκοσμος,  ον,  indecènte,  impudènte, 
immoràle.dissolùto  ||  ν.  -μητος. 
άκοσμ(έω)ώ  ,  condursi  màle  o  ille¬ 
galmente,  èssere  c.  s. 
άκοτος,  ον,  sènza  rancóre. 


άκοτυλήδονος,  ον,  acotilèdone. 
*άκουβάλητος ;  *-λιστος,  η,  ον,  non 
trasportàto  ||  che  non  ha  sgombe- 
*άκοΰγω,  ν.  άκοΰώ.  [ràto. 

*άκουή;  *-ά,  ν.  ακοή.  [puccio. 

*άκουκούλωτος,  η,  ον,  sènza  cap- 
άκουμβώ  ;  *-μπ(ίζ)ώ  e  der.,  ν.  άκ- 
κουμβίζω  ecc. 

*άκούμβωτος,  ν.  *άκόμπ-. 
*άκούνητος ;  *-νιστος ,  η ,  ον ,  non 
mòsso,  immòbile;  inamovibile  || 
non  cullàto. 

*άκουρασία,  ας  ,  /. ,  instancabilità. 
*άκούραστος ,  η,  ον,  instancàbile, 
frésco. 

*άκουρδίζω,  accordare,  tèndere. 
*άκούρδιστος,  η,  ον,  non  accor- 
dàto  ο  tèso  ο  montàto.  [intònso, 
άκοΰρευτος,  *η,  ον;  -ουρος  η,  ον, 
*άκουρμαίνομαι,  ascoltàre. 
*άκούρσευτος,  η;  ον,  barò.,  non 
sàccheggiàto  ο  saccheggiàbile, 
άκούσιμος,  ον,  udibile, 
άκούσιος,  (α),  ον,  cóntro  vòglia, 
involontàrio,  costrètto. 
άκουσιότης,  ητος,  /.,  mancànza  di 
libero  volére,  coercizióne, 
άκουσμα,  ατος,  n.,  istruzióne,  le¬ 
zióne  ||  fània,  nuòva. 

*άκουστήρι,  ιοϋ,  n.,  uditòrio, 
άκουστική,  ής,  /.,  acùstica. 


3. 


ακουστικός  —  34  —  άκρι  βοχέρης 


άκουστικός,  ή,  όν,  uditivo,  acùstico, 
άκουστός,  ή,  όν,  che  luérita  d’és- 
ser  udito  ||  r inoro àto. 
άκούω,  udire,  ascoltare  |]  sentire 
||  chiamarsi  ||  obbedire  ||  *άκου  = 
ακούε,  senti!  ||  άκουσμένος,  η,  ον, 
che  fa  parlar  di  sè,  famóso  ||  κα¬ 
κώς  — ,  èssere  ingiuriàto  o  infa¬ 
mato  ||  *άκους  καί,  si  direbbe  che 
||  πώς  ακούεις,·  còme  ti  chiàmi? 
*άκοφτος,  η,  ον,  v.  άκοπτος. 
άκρα,  ας,  /. ,  estremità,  pùnta, 
órlo  |j  promontòrio  ||  vèrtice,  falda 
||  ròcca  ||  frontièra, 
ακράδαντος,  ον,  inconcùsso,  férmo, 
ακραίος,  a,  ov,  estrèmo  [|  che  abita 
strile  vétte. 

άκραίπαλος,  ov,  non  èbbro, 
άκραιφνής,  ές ,  schiètto,  integro, 
semplice,  sincèro,  ingènuo,  jrùro. 
*άκρανήτικος,  η,  ov,  di  corniolo. 
*άκράνι,  ιού,  n.,  corniòla. 

*άκρανιά,  ας,  corniolo,  [l’àsse. 
άκραξόνιον,  ου,  n.,  estremità  dèl- 
άπρασία  ;  -άτεια  ;  -ατία,  ας,  /.,  in¬ 
continènza,  disòrdine,  intempe¬ 
ranza  Il  mancanza  di  vino. 
*άκράσιστος,  η,  ov,  che  non  ha 
bevùto  vino. 

άκρατεύομαι,  èsser  - — ►  [lùto. 

άκρατής  ,  ές  ,  intemperante,  disso- 
άκράτητος,  ov,  intemperànte  |]  v. 
άκάύεκτος. 

άκρατίζομαι,  bèr  vino  puro  ||  a- 
sciòlvere,  fàr  ■ — ►  [m.,  colazione, 

άκράτισμα,  ατος,  η.  ;  -ισμός,  οΰ, 
άκρατοκώΦων,  ονος,  m.,  beòne. 
άκρατοποτ(έω)ώ  ;  *-πίνω,  bèr  vino 
pùro. 

άκρατος,  ον,  non  misto  ο  alteràto, 
prètto  ||  perfètto  ||  sfrenato, 
άκρατόστομος,  óv,  ciarlóne, 
άκρατότης  ,  ητος  ,  /.,  strettézza , 
purézza.  [(prètto), 

άκρατοφόρον,  ου,  n,,  vaso  da  vino 
άκρατ(έω)ώ,  ν.  -τεύομαι. 
άκρατώς,  avv.,  sènza  temperànza  o 
fréno.  [puramènte;  affàtto. 

άκράτως,  avv.,  sènza  miscùglio  || 
άκραφετ(έω)ώ,  filar  per  òcchio. 


άκραχολία,  v.  άκρ οχ-. 

*άκρέμαστος,  η,  ον,  non  sospèso  ο 
sospendìbile. 

*άκρέμνιστος,  η,  ον,  stàbile, 
άκρέμών,  όνος ,  ονος ,  in.,  (estre¬ 
mità  d’  un  )  ramo, 
άκρέσπερος,  ov,  di  prima  séra. 
*άκρη,  ης  ;  *-ια,  ας,  ν.  άκρα, 
άκρήμνιστος,  ον,  non  demolito, 
άκρηνος ,  ον ,  privo  di  fontana  ο 
d’àcqua·. 

άκρησάριστος,  ον,  non  stacciato, 
άκριανός,  ν.  ακρινός. 

*άκριβά,  avv.,  caramènte,  ad  alto 
prèzzo  II  affettuòsamente. 
*άκριβαγαπ(άω)ώ,  amar  teneramèn- 
*άκριβαίνω,  rincarare.  [te. 

άκρίβεια,  ας,  /.,  esattézza,  rigore, 
cùra  ||  spilorceria  j|  rincàro,  care¬ 
stia.  [miàre. 

*άκριβεύ(γ)ω ,  rincarare  ||  rispar- 
άκριβής,  ές,  esàtto,  rigoróso,  ze¬ 
lante,  fedéle  ||  ecònomo,  taccàgno. 
άκριβόγραμμα,  ατος,  n.,  diségno 
precìso. 

άκριβοδίκαιος,  ov,  che  giùdica  in  i- 
strètto  diritto,  rigorosaménte  giù- 
sto.  [raramènte  ||  invisibile. 

*άκριβοΌ-ώρητος  ,  η,  ov.  che  si  vède 
*άκριβσθ'ωρ(έω)ώ  ;  *-οκυττάζω,  os¬ 
servar  con  cùra. 

άκριβολογία,  ας,  /.,  espressióne  e- 
sàtta  ||  esàme  accuràto  ||  pedan¬ 
teria.  [lare  o  nòli’  esaminàre, 
άκριβολόγος,  ov,  accuràto  nel  par- 
άκριβολογ(έω)ώ,  -(έο)οϋμαι,  parlare 
o  esaminar  con  cùra. 
άκριβομετρικός,  ή,  óv,  di  precisione. 
*ακριβο|ετάζω,  (ri)cereàr  con  cùra. 
*άκριβοπληρόνω  ;  -*πλερόνα>,  pagàr 
càro.  [càro. 

*άκριβοπωλ(έω)ώ  ;  *-πουλώ,  vénder 
*άκριβός,  ή,  óv,  càro,  costóso;  di¬ 
lètto  ||  che  vénde  càro  ||  avàro. 
άκριβόσταύμος,  ov,  di  precisióne. 
*άκριβοφαγιά ,  άς ,  /.,  carézza  del 
vìvere. 

*άκριβ0^αιρετ(άω)ώ ,  salutàr  affet- 
tuosaménte.  [avàro,  tìrchio. 

*άκριβοχέρης,  η,  m.  ;*-όχερος, η, ον, 


άκριβώ  —  3ο  —  άκρολοφία 


άκριβ(όω)ώ,  ridùrre  a  perfezióne, 
approfondire. 

άκριβώς  ,  ανν.,  esattamente,  con  cu¬ 
ra  ;  rigorosaménte  ||  parcamente, 
άκρίβωσις,  εως,  /.,  esattézza,  per¬ 
fezióne  ;  verificazióne. 

*άκρίδα  ,  ας,  ν.  άκρίς  ||  ascèsso 
alla  pàlpebra. 

άκριδούήκη  ,  ης ,  /.,  ripostìglio  di 
locuste  ||  réte  per  locuste. 
άκριδοφαγ(έω)ώ,  mangiàr  locuste. 
*άκριματισία,  ας,  impeccabilità. 
*άκριμάτιστος,  η,  ον,  impeccàbile, 
*άκρινός,  ή,  όν,  estrèmo.  [ì’ùro. 
άκρίς,  ίδος,  /.,  locùsta.  [stoltézza, 
ακρισία ,  ας  ,  inconsideratézza  , 
άκριτομυΌτα  ,  ας  ,  /.,  imprudènza  , 
loquacità. 

άκριτόμυύος,  ον,  inconsiderato  (nel 
parlàre),  linguacciuto.  [te. 

άκριτομυΌ’(έω)ώ,  parlàr  stoltamèn- 
άκριτος;  -τόβουλος,  ον,  non  giudi- 
càto,  incèrto  ||  inconsiderato, 
άκροάζομαι,  ν.  άκροώμαι. 
άκρόαμα,  ν.  άκουσμα, 
άκρόασις,  εως,  /.,  udiènza,  audi¬ 
zióne,  lezióne;  ||  mede.,  ascolta¬ 
zióne.  [d’)  udiènza, 

άκροατήριον,  ου,  n.,  uditòrio,  (sàia 
ακροατής,  οϋ,  m.,  uditóre, 
άκροατικός  ;  -οαματικός  ,  ή  ,  όν,  a- 
croamàtico. 

άκροατικώς,  ανν.,  ad  ascoltare. 
άκροβαμον(έω)ώ,  ν.  -βατώ  ecc. 
άκροβαρ(έω)ώ,  èsser  càrico  da  un 
làto.  [cròbata. 

ακροβάτης,  ου,  m.  ;  -βατός,  ον,  a- 
άκροβατικός,  ή,  όν,  acrobàtico. 
άκροβατ(έω)ώ;  -βηματίζω,  fàr  l’a¬ 
cròbata,  salire  in  àlto. 
άκροβαφής,  ές,  tinto  in  pùnta, 
άκρόβλαστος,  o\’,  che  germoglia  in 
pùnta. 

άκροβολία,  ας  ;  -βόλισις,  εως,  /.  ; 
-βολισμός,  οΰ,  m.  ;  -βόλισμα,  ατος, 
η.,  scaramùccia. 

άκροβολίζω  ,  -ομαι  ;  -λ(έω)ώ,  sca- 
gliàr  da  lontàno,  scaramucciàre. 
Ακροβολιστής,  οΰ,  m.\  -βόλος  ,  ον, 
bersaglière,  scaramucciatóre. 


*άκρόβραστος ,  η,  ον,  leggermente 
bollito. 

ακροβυστία,  ας,  /.,  prepùzio, 
άκρόβυστος,  ον,  incirconciso. 
άκροβυστ(έω)ώ,  èsser  c.  s. 
άκρογεφΰρωμα,  ατος,  η.,  palafitta 
di  un  pónte. 

*άκρογιαλιά,  ας,  -άλι,  ιοΰ,  η., 
spiàggia. 

άκροΎίαλίσιος ,  α,  ον,  vicino  al 
màrè,  litoràneo,  dèlia  spiàggia, 
άκρογωνιαιος,  α,  ον;  -γωνος,  ον, 
angolare. 

άκροδακτύλιον ,  ου ,  η.,  pùnta  del 
dito,  polpastrèllo.  [c.  s. 

άκροδάκτυλον ,  ου,  «.,  pòllice  || 
άκροδέα,  ας,  /.,  mar.,  matafióne, 
άκρόδετος,  ον,  legàto  àll’ estremità, 
άκροδίκαιος,  ν.  άκριβοδίκ-, 
άκρόδρυα,  cov,  n.,  frùtti,  àlberi 
fruttìferi.  [terràzzo. 

*άκρόδωμα,  ατος,  n.,  l’àlto  del 
άκρόζεστος,  ον,  tièpido, 
άκρόζυμος,  ον,  pòco  lievitàto. 
άκρόηλοι,  ων,  m.,  aghétti. 
*άκρούαλασσίά,  ν.  άκρογιαλιά. 
άκρόΦεν ,  ανν. ,  dàll’  àlto  ,  dall’  e- 
stremità. 

άκρόϋερμος,  ον,  mólto  càldo. 
άκρόύηλος,  ον,  a  capézzolo, 
ακροθιγώς,  ανν.,  leggermènte. 
άκροΰτνια,  ων,  η. ,  primizie. 
άκροΦώραξ,  ακος,  m.  /.,  brillo. 
*άκροκάύομαι,  sedérsi  sùi  tallóni, 
άκρόκαυστος,  ον,  abbronzàto. 
άκροκέραια,  ων,  η.,  estremità  dèl¬ 
ie  anténne. 

άκροκιόνιον,  ου,  η.,  capitèllo, 
άκροκόμης;  -κομος,  ου,  con  ciùffo. 
άκροκόχλιος,  ον,  a  vite  in  pùnta. 
άκροκυματ(έω)ώ,  galleggiàre. 
άκροκωλία,  ν.  άκρωμία.  [po- 

άκροκώλια,  ων,  estremità  del  còr- 
άκρόλεια,  ων,  η.,  primìzie  (dèlia 
prèda). 

άκρολόγος,  ου,  m.,  spigolatóre. 
άκρολογ(έο)οΰμαι,  ascoltàre,  intèn- 
άκρολογ(έω)ώ,  spigolàre.  [dére. 
άκρολοφία,  ας,  /.  ;  άκρόλοφος,  ου, 
m.,  sommità  (di  ùna  collina). 
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άκρολοφίτης,  ου,  m. ,  abitatóre  dèl¬ 
ie  vétte.  [mità. 

άκρολυτ(έω)ω,  sciògliere  àll'estre- 
άκρόμαλλος,  ».  μακρόμ-, 
άκρομανής,  ές,  quàsi  ο  mólto  pazzo. 
άκρομάσΌιον,  ου,  η.,  capézzolo. 
άκρομεΦυσμένος,  η,  ον,  mèzzo  ub¬ 
briaco,  brillo. 

άκρομόλιβδος,  ον,  con  piómbo  àl- 
Γ estremità.  [di  nàve. 

άκρόνηον,  ου,  n.,  estremità  o  sprone 
*άκροννοίω,  semicoprìre. 
άκρονυκτιον;  -όνυχον,  ου,  η.  ;-όνυξ, 
υκτος,  υχος  ;  -ονυχία,  ας,/.,  prin¬ 
cipio  dèlia  notte, 
άκρονυχί,  ».  άκρων-. 
άκροπάΦεια,  ας,  /.,  malattia  acuta, 
άκρόπαστος,  ον,  copèrto  di  sàie  || 
s.  η.,  pésce  salato.  [mità. 

άκροπαχής ,  ές ,  grosso  all’  estre- 
άκροπενϋής,  ές,  tristissimo, 
άκρόπηλος,  ον,  fangóso  àlla  su- 
perfìcie. 

άκροπήνιον,  ου,  n.,  tròttola, 
άκροπλοΐα,  neol.,  ».  άκτοπλ-. 
ακροποδητί,  ανν.,  in  pùnta  di  piédi. 
άκροπόδιον  ,  ου  ,  η.  ;  άκρόπους  , 
οδος,  m.,  pùnta  del  piède. 
άκρόπολις,  εως,  /.,  cittadella,  for¬ 
tézza  |j  mar.,  castèllo  di  prùa, 
càssero. 

άκρόπορνον,  ου,  n.,  fìbbiètta. 
άκροπόρφυρος,  ον,  purpùreo  àl- 
l’estremità.  [prepùzio, 

άκροποσΰτα,  ας,  /.  ;  -σΌτον,  ου,  η., 
άκρόπρεμνον,  ου,  η.,  cima. 
*άκροπρεπίδια,  ων,  η.,  guarnizióne, 
άκρόρριζος,  ον,  che  non  métte 
profónde  radici. 

άκρορρίνιον,  ου,  n.,  pùnta  del  naso, 
άκρορρύμιον,  ου,  n.,  estremità 
del  timóne. 

άκρος,  α,  ον,  sómmo,  infimo,  estrè¬ 
mo  ||  eccellènte,  perfètto,  smisu¬ 
rato  ||  8.  n. ,  sommità,  estremità, 
àpice,  órlo,  capò,  fortézza  ||  είς 
το  -ον  =  άκρως. 
άκροσαπής,  ές,  màrcio  àll’estre- 
mità  ο  àlla  superfìcie.  [da. 

άκροσειράδιον,  ου,  n.,  capo  di  eòr- 


άκροσίδηρος,  ον,  con  pùnta  di  fèrro, 
άκροσκοτία,  ας,  /.,  ».  άκρονΰκτιον. 
άκρόσοφος,  ον,  sapientissimo. 
άκροσπάΊΗον ,  ου ,  η. ,  estremità 
dèlia  còst(ol)a. 
άκροσσος,  ον,  sènza  frànge, 
άκρόστεγος,  ον,  copèrto  nèll’estre- 
mità  Ο  s.n.,  tettoia, 
άκροστεφής,  ές,  cerchiàio. 
άκροστήΌτον ,  ου  ,  η. ,  rilevatèzze 
del  pètto. 

άκρόστίχ(ι)ον,  ου,.  η.\  -στιχίς,  ίδος, 
/. ,  principio  di  un  vèrso,  acròstico, 
άκροστόλιον,  ου,  n.,  lémbo  ο  spe¬ 
róne  ο  pavesàta  di  nàve. 
άκροστόμιον,  ου,  n.,  estremità  dèlia 
bócca  ||  ».  άκροφύσιον. 
άκροσυρτης,  ου,  m.,  mar.,  palanchi¬ 
no  rovesciato,  [fràgile,  proclive, 
άκροσφαλής,  ές,  vacillànte,  débole, 
άκροσφήνιον  ,  ου,  n.,  chiave  di 
vòlta.  [la  nóce  del  piède. 

άκροσφύρια,  ων,  n.,  scàrpe  sino  àl- 
άκρόσψυρον,  ου,  n.,  nóce  del  piède. 
άκροσχιδής,  ές,  fèsso  in  cima, 
άκροτελεύτιος,  ον,  tinàie  ||  s.  n., 
ùltima  parte. 

άκρότης,  ητος,/..,  estremità,  àpice, 
άκρότομος,  ον,  tagliàto  àll’estre- 
mità  ||  èrto,  dirupato. 
άκροτομ(έω')ώ,  tagliàr  l’estremità, 
άκροτος,  ον,  che  non  fa  strèpito  ; 
che  non  riscuòte  applàusi;  igno- 
rànte. 

*άκρούμι,  ιοΰ,  n.,  sórta  di  malat¬ 
tìa  dèi  bambini.  [làtta. 

άκρούραιον,  ου,  n.,  còda  dèlia  cu- 
άκρουρανία,  ας,  /.,  altézza  del  cièlo. 
*άκρού<3ευτος,  ».  *άκουρσ-. 
άκροφυής,  ές,  che  alligna  in  àlto, 
d’indole  eccèlsa.  [cittadèlla, 
άκροφυλαξ,  ακος,  m.,  guàrdia  dèlia 
άκρόφυλλος,  ον,  con  fòglie  in  cima, 
άκροφύοιον,  ου,  n.,  estremità  di 
mantice,  cannèlla;  còda  di  comèta, 
άκροχειλία,  ας,  /.,  estremità  del 
άκρόχειρ,  ειρος,/.,  cùbito,  [làbbro. 
άκροχειρίζω,  pigliàr  con  la  pùnta 
dèlie  dita  ||  med.,  lottàr  con  le 
màni. 


άκροχλίαρος  —  37  —  ακυρωτικός 


άκροχλίαρος  ;  -ιερός  ,  ον  ,  tièpido 
àlla  superfìcie.  [piede. 

*άκρόχναρον,  ου,  η.,  pùnta  del 
άκροχολία,  ας,  grande  ira. 
άκρόχολος,  ον,  mólto  iracóndo, 
άκροχορδών,  όνος  ,  /.,  pòrro  ,  ver¬ 
ifica. 

άκρόψιλος,  ον,  càlvo  al  sómmo, 
άκρόψωλος,  ον,  circoncìso. 
άκρο(άο)ώμαι,  ascoltare, 
άκρυπτος,  ον,  non  occùlto. 
άκρύσταλ(λ)ος,  ον,  sènza  ghiàccio, 
άκρυστάλλωτος,  ον,  non  cristalliz- 
zàto.  [cùbito, 

άκρωλένιον,  ου,  η.,  estremità  del 
ακρώμια,  ας;  -μίς.  ίδος,  /.  ;  -μιον, 
ου,  η.,  palétta  dèlia  spalla, 
άκρων,  ωνος ,  m.,  estremità  del 

còrpo  dèli’ animale  ;  prosciùtto. 
άκρωνυχί,  avv.,  con  la  pùnta  dèlie 
ùnghie. 

άκρωνυχία,  ας,  /.;  -ώνυξ,  υχος,  m.; 
-ωνύχιον,  ου,  η.,  estremità  ο  pùnta 
dèlie  ùnghie.  [mónte), 

ακρώρεια,  ας,  /.,  cima,  giógo  (di 
άκρως,  avv.,  in  sommo  grado,  estre- 
mamènte. 

ακρωτηριάζω ,  amputare ,  mozzàre 
||  diminuire.,  rovinàre. 
άκρωτηρίασις,  εως,  /.  ;  -ασμός  ,  οϋ, 
m.,  amputazióne,  troncaménto, 
άκρωτηρίασμα,  ατος,  η.,  mèmbro 
amputàto.  [tòrio;  acrotèrio. 

άκρωτήριον,  ου,  η.,  càpo,  promon- 
άκταϊος,  α,  ον,  litoraneo,  costièro, 
άκταίωρός  ,  ου ,  ου  ,  τη. ,  guarda¬ 
coste. 

άκταιωρ(έω)ώ,  guardar  le  còste, 
άκτένιστος,  ον,  non  pettinàto. 
άκτή,  ής  ;  άκταία;  άκτέα,  ας, 
còsta,  spiàggia, 
άκτή,  ής,/.,  sambùco. 
άκτημον(έω)ώ,  non  possedére, 
άκτημοσύνη,  ης,  /.,  povertà, 
άκτήμων,  ον,  che  non  possiéde . 

pòvero.  [càlcio  di  fucile, 

άκτηρίς,  ίδος,  /.,  bastóne  cùrvo  || 
*άκτίδα  ;  *-ίνα  ,  ας;  -ίν,  Ινος  ,  /., 
ν.  άκτίς. 

άκτινηδόν,  avv.,  cóme  ràggi. 


άκτίΛ'οβόλημα,  ατος,  η.  ;  -λία,  ας, 
/.,  irraggiaménto,  irradiazióne, 
άκτινοβόλος,  ον,  raggiùnte. 
άκτΐνοβολ(έω)ώ,  irradiàre. 
άκτινοειδής ,  ές ,  sìmile  a  un  ràg¬ 
gio  o  a  ràggi.  [«.,  radiòmetro, 

άκτινόμετρον  ;  -νογνωμόνιον ,  ου, 
άκτινος ,  η,  ον,  di  sambùco. 
άκτινοσφίγκτης ,  ν.  κνημιοσφ-. 
ακτινωτός,  ή,  όν,  raggiàto.  [dorè, 
άκτίς,  ΐνος,  /.,  ràggio,  ràzzo,  splen- 
άκτιστος  ,  ον  ,  non  fabbricàto  ο  co¬ 
struito  ;  increàto . 

άκτίτης ,  ου ,  m.,  abitante  dèlia 
spiàggia  Ο  màrmo  pentèlieo. 
ακτοπλοΐα,  ας,  cabotàggio, 

ακτοπλοϊκός,  ή,  óv,  di  c.  s. 
άκτός,  ή,  óv,  condótto,  trasportato, 
^ακτύπητος  ,  η  ,  ον,  non  battùto  ; 

(di  óre)  non  suonàto. 
άκτωρίς,  ίδος,  /.;  -ρόν,  οΰ,  η.,  (nà- 
ve)  guardacoste  ||  der.,  ν.  άκταιω-, 
άκυβερνησία  ,  ας  ,  mancànza  di 
govèrno  ο  di  timonière, 
ακυβέρνητος,  ον,  sènza  nocchièro 
Il  non  governàto  o  governàbile, 
άκΰκλωτος,  ον,  non  circondato, 
άκύλιστος,  ον,  férmo,  immòbile, 
άκυλος ,  ου ,  ghiànda  comme¬ 
stibile.  [tàto,  calmo, 

άκΰμαντος  ;  όκύμων,  ον,  non  agi- 
*άκυνήγητος,  η,  ον,  non  cacciàto. 
άκυρίευτος,  ον,  inespugnàbile, 
άκυρολέκτητος,  ον,  usàto  in  sènso 
impròprio. 

άκυρολογία;  -λεξία,  ας,  vóce 

impròpria ,  improprietà, 
άκυρολόγος,  ον,  che  pària  con  im¬ 
proprietà. 

άκυρολογ(έω)ώ  ;  -λεκτ(έω)ώ,  parlàre 
o  scrivere  impropriamènte. 
άκυρος ,  ον,  nùllo,  invàlido,  can- 
cellàto.  [validità,  nullità  (legàle). 
άκυρότης,  ητος;  -ρωσία,  ας,  in- 
άκυρ(*όνω;  -όω)ώ ,  annullare ,  a- 
brogàre,  rescindere, 
άκυρώσιμος,  ον,  invalidàbile. 
άκιίρωσις ,  εως,  /.,  abolizione,  an¬ 
nullaménto,  invalidaménto . 
άκυρωτικός,  ή,  óv,  infìrmànte,  an- 


το  -ον 


ακύρωτος 

nulla  tivo ,  abrogatòrio 
la  córte  di  cassazióne, 
ακύρωτος,  ον,  invalidato,  abrogato 
non  legalizzato.  [tiva. 

άκυτήριον,  ου,  η.,  medicina  abor- 
*άκύττακτος  ,  η,  ον,  inosservàto  || 
άκωκή,  ν.  άκμή.  [non  curato, 

άκώλυτος,  ον,  non  impedito,  libero, 
άκωμφδητος ,  ον,  non  mésso  in 
commèdia  ο  in  ridicolo, 
άκων,  ουσα,  ον,  cóntro  vòglia,  co- 
strétto.  [tramato, 

άκώνητος  :  -νιστος  ,  ον ,  non  ca- 
άκωπος,  ον,  sènza  rèmi, 
άλάβα  ;  -η,  ης,  nerofùmo. 

άλαβάρχης,  ου,  in.,  alabàrco. 
*άλαβαστρένιος  ,  α,  ον  ;  -βάστρινος, 
η,  ον,  alabastrino.  [stro. 

άλαβαστροειδής ,  ές  ,  cóme  alabà- 
άλαβαστςοϋήκη ,  ης,  /.,  armàdio 
d’ alabastri.  [bàstro. 

άλάβαστρον,  ου,  η.,  (vasèllo  di)  ala- 
άλάβαοτρος,  ου,  in.,  alabastro. 
*άλαβραπιάνω,  prènder  dolceménte. 
άλαβώδης,  ες,  fuligginóso. 
*άλαβωσιά,  ας,  /.,  invulnerabilità. 
*άλάβωτος  ,  η,  ον,  non  ferito;  in¬ 
vulneràbile. 

*άλαγάριστος  ,  η ,  ον,  non  purificato 
ο  distillato  ο  raffinato  ;  gréggio  ', 
spòrco. 

*άλαδανιά  ;  *-δινιά,  ν.  λαδ-. 
*άλάδωτος,  η,  ον,  non  oliato  ||  cat¬ 
tòlico  ;  turco,  ebrèo. 
άλαζον(ε)ία  ,  ας,  millanterìa, 
arroganza,  vanità,  furfanteria·, 
άλαξόνευμα ,  ατος ,  η.,  smargias¬ 
sata  ||  C.  8. 

αλαζονεύομαι,  gloriarsi,  millantar¬ 
si,  fàre  il  grande, 
άλαζονικός,  ή,  óv,  da  ~> 
άλαξών,  óv,  millantatóre,  ciarla- 
tàno,  arrogante,  presuntuóso. 
*άλάϋευτος.  η,  ον,  infallìbile,  im¬ 
peccàbile. 

*άλάϊ,  ιού,  n.,  bàrb.,  cortéggio, 
processióne,  trionfò,  pómpa, 
άλαί,  ών,  /..  saline. 

*άλάκαιρος  ;  *-κερος,  η,  ον,  intiéro. 
*άλακάτιν,  ι,  η.,  il  pompàre. 


—  38  --  άλατιστος 

*άλακατόλακκος,  ου,  m.,  pózzo  con 
pómpa. 

άλαλαγή  ,  ής  ,  /.  ;  άλάλαγμα,  ατος, 
η.  ;  αλαλαγμός  ,  ού  ,  m.,  grido  di 
giòia  o  di  vittòria  o  di  guèrra·, 
άλαλάζω ,  mandàr  àlte  grida  (  di 
giòia  ecc .)  |j  mandàr  suòni  inarti- 
colàti. 

*άλάλητος ,  η ,  ον ,  che  non  pària 
o  non  ha  ancóra  parlàto  j|  da  fàre 
o  portàre  sènza·  parlàre. 
άλαλία,  ας,  /.,  mutismo. 
*άλαλιάζω,  rimanèr  sènza  paróla, 
άλαλος,  ον,  muto,  stupefàtto. 
άλαλόφωνος,  ον,  che  non  può  par¬ 
làre,  muto.  [distillatóre. 

*άλαμβικαριστής ,  οΰ ,  m.,  barb., 
*άλαμβίκος,  ου,  in.,  barb.,  lambicco. 
*άλαμπάδρα,  ας,/.,  barb.,  alabarda. 
*άλαμπαρδέρης  ,  ου,  m.,  barb.,  a- 
labardiére. 

αλαμπής,  ές,  sènza  splendóre, 
άλαμπία,  ας,  /. ,  mancànza  di  lùce. 
άλαμπϊκος,  ν.  άλαμβίκος. 
άλάνΟαστος,  ον,  infallibile, 
αλάξευτος,  ον,  non  intagliàto. 
*άλαργάρω,  barb.,  allargàre,  -àrsi; 

allontanare,  -ài’si.  [tàno. 

*άλάργου;  *-άργα,  avv.,  barb.,  lon- 
*άλάρμη,  ης,  /.,  salamòia, 
άλας,  ατος,  n.,  sàie.  [mòrso, 

άλαστορία,  ας,  /.,  scelleratézza;  ri- 
άλάστωρ,  ορος ,  m.f.,  èmpio,  mó¬ 
stro,  tormentatóre.  [sàie, 

άλαταποϋ ήκη  ,  ης  ,  /. ,  depòsito  di 
*άλατένιος  ;  -τ'νος,  η,  ον,  *-τερός, 
ά.  óv,  di  sàie,  salino,  ν  [lièra. 
*άλατερόν,  οϋ  ;  *-τήρι,  ιού,  η.,  sa- 
*άλάτη,  ης,  /.,  àia. 

*άλατζάς  ;  *-τζιάς  ,  α  ,  m. ,  barb. , 
stòffa  screziàta. 

*άλατζένιος,  α,  ον,  barb.,  di  c.  s. 
*άλάτι;  *-άτζι ,  ιού,  η.,  ν.  άλας  || 
κάμνω  τού  -ιού,  eonciàr  pel  di 
delle  fèste. 

*άλατίζω  ;  *-τζόνω,  salàre. 
άλάτινον,  ου,  η.,  pòco  sàie. 
*άλάτισμα,  ατος,  η.,  salatura. 
*άλατιστής  ,  οΰ,  ιη.,  ί/.*-ίστρα,  ας), 
*άλατιστός,  ή,  óv,  salàto.  [chi  sàia. 


άλατίστρα 

*Αλατίστρα,  ας,  /.,  salièra, 
άλατοδοχεΐον.,  ν.  άλοδοχ-. 
Αλατοειδής,  ές,  simile  a  sale, 
άλατόμητος  ,  ον,  non  intagliato  |[ 
*(όρος}  non  visitato. 
*άλατοπαστόνω,  métter  sótto  sàie, 
άλατοπήγιον  ; -γεΐον,  ου,  η.,  salina, 
mòia. 

άλατοποιήσιμος,  ον,  salificàbile, 
άλατοποίησις,  εως,  /..  salificazióne, 
άλατοποιία,  ας,  /. ,  neol.,  fabbrica¬ 
zióne  del  sàie,  salinatùra.  [lo. 
άλατοποιός  ,  οΰ,  in.,  neol.,  salinaró- 
άλατοποι(έω)ώ  ,  fabbricàr  sàie  ,  sa- 
lificàre.  [sàie, 

άλατοπωλείον ,  ου ,  n.,  spàccio  di 
Αλατοπώλης ,  ου,  m . ,  venditóre  di 
sàie.  [pesasàle. 

άλατοστάΆμιον  ;  -οζύγιον  ,  ου  ,  η., 
αλατούχος,  ον,  salino, 
άλατρευτος,  ον,  privo  di  culto, 
άλατώδης,  ες,  salino. 

*άλάφι,  ιοΰ,  η.,  cèrvo.  [re. 

Μλαφιάζω,  sorprèndere,  sbalordì - 
*άλαφίνα,  ας,  /.,  cérva. 
*άλαφρονούσης,  α,  ικον  ;  *-φρόμυα- 
λος,  η,  ον,  leggero,  scervellato. 
*άλαφρόνω  ecc.,  ν.  έλ-, 
*άλαφρόπετρα,  ας,  /.,  pómice. 
*άλαοορόϋπνος ,  η ,  ον,  di  sónno 
leggèro. 

*άλαφρός  e  der..  ν.  έλ-,  [giàto. 
άλαφυραγώγητος,  ον,  non  saccheg- 
άλάχανος,  ον,  sènza  erbàggi, 
άλγεβρα,  ας,  /..  àlgebra. 
άλγεβρ(α)ϊκός  ,  ή,  όν,  algèbrico. 
Αλγεινός,  ή,  όν,  doloróso, 
άλγηδών,  όνος,  /.,  dolóre,  péna. 
άλγ·ημα,  ατος ,  η.,  dolóre  (sentito 
ο  cagionàto). 

άλγησις,  εως,  /.,  (sènso  di)  dolóre, 
άλγος,  ους,  η.,  dolóre,  sofferènza, 
tristézza,  disgràzia. 
άλγ(έω)ώ,  soffrire,  affliggersi. 
ά(ά)λέα,  ας,  calóre  del  sóle, 
άλεεινός,  ή,  óv,  càldo. 
άλέΆω,  macinàre. 
άλεία,  ν.  αλιεία, 
άλείαντος,  ον,  non  lisciàto. 
*άλείβ(γ)ω,  ν.  άλείφω. 


άλεκτρυών 

άλειμμα,  ατος,  η.,  unzióne,  un¬ 
guènto  Il  cm.,  ségo,  grasso. 
*ά'λειμματοδόχιον ,  οΰ  ,  n.,  vasèllo 
da  gràsso. 

*άλειμματοκέρι ,  ιοΰ;  -τόκηρον,  ου, 
η.,  candéla  di  ségo.  [gere. 

άλειπτήριον,  ου,  η.,  luògo  per  ùn- 
άλείπτης,  ου;  *-ειφτής,  ή,  m.,  (/. 
*-είφτρα,  ας),  ungitóre  ||  maèstro 
di  ginnàstica. 

άλειπτικός ,  ή  ,  όν,  del  maèstro  di 
ginnàstica  ||  s.f.,  àrte  del  — . 
άλειπτός  ,  ή,  όν ,  ùnto  ||  s.  η., 
unguènto. 

άλειπτρον,  ου,  η.,  vasétto  da  pro¬ 
fumi  ο  da  unguènto  o  da  gràsso. 
άλειτουργησία,  ας,  /.,  esenzióne 
da  impóste. 

Αλειτούργητος,  *η,  ον,  immune  da 
tasse  ||  cm.,  die  non  ha  ascoltato 
la  méssa  1 1  óve  o  per  il  quale .  non 
fu  celebràta  la  méssa  ||  interdétto 
(di  chièsa  ecc.) 

*άλειφας  ,  S,  m.,  mercànte  di  un¬ 
guènti.  [càre. 

άλείφω,  fingere,  spalmàre,  intona- 
*άλειχήνα,  ν.  *λειχ-. 
άλειψις  ;  *-ψιμον',  ν.  άλειμμα. 
*άλεκάτη,  ης,  /.,  conocchia. 
*άλεκάτι,  ιοΰ,  η.,  ramètto. 
άλεκτόρ(ε)ιος  ,  (α) ,  ον,  di  gallina, 
άλεκτορίς.  ίδος,/.,  gallina,  pollastra, 
άλεκτορίσκος,  ου  ;  -ιδεύς,  έως,  τη,  ; 

-ίδιον,  ου,  η.,  gallétto, 
άλεκτορόλοφος ,  ον,  con  crésta  di 
gàllo  Ο  £.  m.,  hot.,  crésta  di  gàllo. 
Αλεκτορομαχία,  ας,  /.,  neol.,  lotta 
di  gàlli.  [cànto  del  gàllo. 

άλεκτοροφωνία;  -τρυοφωνία,  ας,  /., 
άλεκτος,  ον,  indicibile  ||  segréto, 
άλεκτροπόδιον,  ν.  Αλετρ-. 
άλεκτρυόνειος,  ον,  di  gàllo. 
άλεκτρυόνιον,  ου,  η.,  gallétto. 
άλεκτρυο(νο)πώλης,  ου,  m.,  (/.  -πω- 
λις,  ιδος)  poliamolo.  [di  pólli. 
Αλεκτρυονοτρόφος  ,  ον  ,  allevatóre 
άλεκτρυοπωλητήριον  ;  -πώλιον,  ου, 
η.,  mercàto  dèi  pólli,  polleria, 
άλεκτρυών ,  όνος  ;  Αλέκτωρ  ,  ορος  , 
τη.,  gàllo. 


—  39 


άλέλα'.ον 


άλέλαιον,  ου,  η.,  òlio  salato, 
“άλεμενίζω,  prèmere  ulive, 
“άλέμηνας,  α,  m.,  tòrchio  tla  ulive, 
“άλεξανεμία,  ας,/. .  riparo  dal  vènto, 
άλεξάνεμος  ;  -ξήνεμος,  ον,  che  di¬ 
fènde  dal  vènto  ||  s.  n.,  neol.,  para- 
“άλεξάντρες,  v.  άγγέλικα.  [vènto, 
άλεξήλιον,  ου,  n.,  parasole, 
άλεξητήριος,  ον  ;  -ξητικός  ,  ή  ,  όν  , 
difensivo;  offensivo  ||  rimèdio,  pre¬ 
servativo.  [n.,  parafango, 

άλεξιβόρβορον  ;  -ίπηλον,  ου,  neol., 
άλεξίβρόχ(ι)ον,  ου,  η.,  ombréllo, 
paràcqua.  [màli. 

άλεξίκακος ,  ον ,  che  allontana  i 
άλεξικέραύν(ι)ον,  ου,  η.,  neol.,  pa¬ 
rafùlmine.  [dolori, 

άλεξίπονος ,  ον ,  che  allontana  i 
άλεξίπτωτον,  ου,  η.,  neol.,  paraca¬ 
dute.  [brifugo. 

άλεξιπύρετον,  ου ,  η.,  neol.,  feb- 
άλεξίπυρον,  ου,  η.,  neol.,  parafuòco, 
άλεξιτρόχιον,  ου,  η.,  scàrpa. 
άλεξιφάρμακον  ,  ου  ,  η.,  antìdoto  , 
contravveléno. 

άλεξιφέψαλον,  ου,  η.,  frontóne, 
άλεξιφλογον,  ον, η., neol.,  parafuòco 
II  ν.  -ιπύρετον. 

άλεπίδωτος,  ον,  sènza  squame, 
άλέπιστος,  ον,  non  scagliàto. 
“άλεπόγουνα ,  ας ,  /.  ;  “-ποτόμαρον, 
ου,  η.,  pèlle  di  vólpe. 

*άλεποΰ,  οΰς,  vólpe, 
“άλεπουδάκι,  ιοΰ;  “-δόπουλον,  ου, 
η.,  volpicèlla,  volpétta. 
“άλεπουδιά,  ας,  /.,  astùzia  volpina, 
“άλεπουδικός ,  ή,  όν,  volpino, 
“άλεπουδόγουνα,  ν.  “άλεπόγ-, 
“Αλεποφωλιά,  ας,  /.,  volpàia, 
άλεσις,  εως,  /.  ;  άλεσμά,  ατος,  η., 
macinazióne,  farina. 
*άλεσ(μα)τικόν,  οΰ,  η.,  molènda, 
macinato.  [gnàio. 

Αλεστής,  οΰ;  άλέτης,  ου,  m.,  mu- 
“άλεστος,  η,  ον,  non  macinàto. 
άλετός,  ν.  άλεσις.  [ture. 

“Αλετρας ,  α  ,  m.,  aratóre  ,  lavora- 
Αλετρεύω,  macinàre.  [ροτρον. 

“Αλέτρι,  ιοΰ  ;  “άλετρον,  ου,  η.,  ν.  &- 
“Αλετριά,  ας,  aratùra,  sólco. 


40  —  άληθ-’.νολόγος 

άλετρίζω,  ν.  <Χ2θτριώ. 


άλετρίς,  ίδος,  macinatrice. 
*άλέτρισμα,  ατος  ,  η. ,  agricoltura. 
“Αλετροπόδι(ον),  ου,  ιοΰ;  “-πιασμα, 
ατος,  η.,  stiva,  (mànico  del)  ve¬ 
rnerò  Il  Orióne. 

“άλευΰ'εριά,  υ.  ελευθερία. 
“Αλευό-έρωτος  ,  η  ,  ον  ,  da  non  più 
liberàrsi ,  non  liberàto,  schiàvo 
(in  perpètuo).  [biancàto. 

άλεύκαντος;  -αστός,  ον,  non  im- 
“άλευράρης,  η,  m.,  (/.,  *-αριά,  ας)  ; 
“αλευράς,  α,  ηι.,  (/.,  *-ροΰ,  οΰς), 
ν.  -ροπώλης. 

“Αλεύρι,  ιοΰ,  η.,  farina. 

“αλευριά,  ας,  /.,  polènta, 
“αλευρικόν,  οΰ,  η.,  stàccio, 
άλευρίτης,  ου,  in.,  pàne  di  farina 
di  fruménto.  [farina, 

“αλευρόκολλα,  ας,  /.,  neol.,  còlla  di 
αλευρόμυλος,  ου,  in.,  neol.,  muli¬ 
no  (da  farina).  [mènto). 

άλευρον ,  ου,  n.,  farina  (di  fru- 
“Αλευρόνω,  infarinàre.  [le  farine. 
“Αλευροπάζαρον,  ου,  n.,  mercàto  dèl- 
άλευροποιία,  ας,  /.,  preparazióne 
di  farina.  [farine, 

άλευροποιός,  οΰ,  n.,  produttóre  di 
αλευροποήέωιώ,  macinàre. 
άλευροπωλεΐον ,  ου ,  η.,  spaccio  ο 
mercàto  di  farina, 
άλευροπώλης  ,  ου,  m.,  (/.  -πωλις , 
ιδος),  farinaiuòlo. 

Αλευρότησις,  εως,  /.,  stàccio, 
άλευρώδης,  ες,  farinàceo,  -nóso. 
ά?.εύρωμα ,  ατος,  η.;  -ρωσις,  εως, 
/.,  pr.  e  fig.,  infarinatùra. 
“Αλεφαντή,  ής,  /.,  ràgno. 
άλέω,  macinàre. 

άλη'θ'άργητος,  ον,  sènza  letàrgo. 
άλήΰ'εια,  ας,  verità,  realtà  )| 
sincerità  ||  “(στ3)  — ,  in  verità, 
davvéro. 

Αληύεύω,  dir  la  verità  |j  avveràrsi 
||  verificàre  j|  era.,  èsser  véro. 
ΑληΦής,  ές  ;  --θινός,  ή,  όν,  véro, 
reàle,  cèrto  1 1  veridico  ,  sincèro  || 
giùsto,  convenévole. 
Αληύ(ιν)ολογία,  ας,  /.,  veridicità. 
ΑληΦινολόγος,  ον,  verìdico. 


άληθ-οφανης  ■ —  41  —  άλκιμος 


άληύοφανής,  ές,  verosìmile,  plau¬ 
sìbile.  [del  véro. 

άληΦογνωσία  ,  ας  ,  /. ,  coguiziòne 
άλη·θοποι(έω)ώ,  verifìcàre. 
άληύοσύνη,  ης,  /. ,  veracità, 
άληύότης,  ητος,  /.,  ν.  -"θεία, 
άλή'θω,  macinare, 
άλήϊστος,  ον,  non  saccheggiato . 
‘άλήμωνον  =  ‘άλλοίμονον. 
‘άληπασαλίτικος,  η,  ον,  (del  tem¬ 
po)  di  Ali-pascià.  [bile, 

άληπτος,  ον,  non  prèso,  imprendì- 
‘άλησμόνητος,  η,  ον,  indimenticà- 
*άλησμονώ  e  cler.,  ν.  *λησμ-.  [bile, 
άλήστευτος,  ον,  non  derubato  o 
sacckeggiàto. 

άλητεία,  /.,  vagabondàggio, 
άλητεύω,  erràre,  vagabondàre. 
άλήτης,  ου,  τη.,  (/.  -ήτις,  ιδος)  va- 
gabòndo,  mendico, 
άλητικός,  ή,  óv,  errante. 
άλΦαία,  ας,  /.,  altèa,  malva  selvà- 
άλίά,  ας,  ας,  salièra.  [tica. 
*άλιάδα,  ας,  /.,  barò.,  salsa  d’àglio, 
agliàta.  [fàleo  pescatore, 

άλιάετος ,  ου,  τη.,  àquila  marina, 
άλιάς,  άδος,  bàrca  pescheréccia, 
άλιβάνιστος,  ον,  non  incensato, 
άλιεία,  ας,  /.  ;  άλίευμα,  ατος,  η., 
pèsca.  [scatóre. 

αλιεύς,  έως;  -ευτής ,  οϋ ,  τη.,  pe- 
άλιευτικός,  ή,  óv,  pescheréccio, 
άλιεύω,  pescàre. 

‘άλιζαΰρα,  ας,  /.,  lucèrtola, 
άλίζω,  salare,  dàr  sàie, 
άλιύοβόλιστος,  ον,  non  lapidàto. 
άλΐ'θοκόλλητος,  ον,  costruito  sènza 
sassi  o  piètre,  non  congiùnto, 
άλιύος,  ον,  non  pietroso. 
άλικάκ(κ)αβον,  ου,  η. ,  solàtro,  al- 
chechèngi. 

άλικη,  ης,  salina,  mòia, 
άλίκλυστος,  ον,  bagnàto  dal  rnàre. 
άλίκμιστος,  ον,  non  ventilàto. 
‘άλικος,  η,  ον,  barò.,  scarlàtto. 
άλικότης,  ήχος,  /.,  ν.  αλική  ;  άλμη, 
άλιματία,  ας,  /.  ;  άλιμον,  ου,  η., 
hot.,  poreellàna  marina, 
άλιμενία,  ας;  -νότης,  ητος,  /.,  man- 
cànza  di  pòrti. 


άλιμος,  ον,  sàlso,  salino, 
άλίνδησις ,  εως,  voltolaménto 

nèlla  polvere. 

άλινος,  η,  ον,  di  sàie,  salino, 
άλινος,  η,  ον,  sènza  réte, 
αλίπαστος,  ον,  aspèrso  di  sàie, 
άλίπεδον,  ου,  η.,  pianura  prèsso 
il  màre,  marémma,  spiàggia, 
άλιπής,  ές,  màgro  ||  complèto, 
άλίπλαγκτος  ;  -ανος,  ον;  -ανής,  ές, 
errànte  pel  màre.  [véra  pórpora, 
άλιπορφυρίς,  ίδος,/.,  vèste  tìnta  di 
άλίρραντος  ;  -ρρυτος,  ον,  bagnàto· 
dal  màre.  [za. 

άλις,  avv.,  in  quantità,  abbastàn- 
άλίς,  ίδος,  la  còsa  salàta. 
‘άλισβερίσι,  ιού,  n.,  barò.,  dàre- 
avère,  atfàri,  commèrcio. 

‘άλισίβα,  ας,  barb.,  lisciva, 
άλίσκομαι ,  èsser  prèso  (o  còlto  y 
convìnto,  condannàto,  ucciso). 
*άλίσσηρας,  a,  τη.,  pómice, 
άλίστρα;  άλινδήστρα,  ας, /.,  luògo- 
da  voltolàrsi  nèlla  pólvere. 
*άλιτάνα,  ας,  giardinétto, 
άλιτενής,  ές,  estèso  fino  al  màre,. 

bàsso,  piàtto.  [scalzòne,  péste ^ 
αλιτήριος,  ον,  rèo,  scelleràto,  ma- 
άλίτυρος,  ου,  τη.,  formàggio  salàto.- 
‘άλιφαντή,  ν.  *άλεφ-. 

‘άλιφασκιά,  ας,  sàlvia, 
άλιφύορία,  ας,  /.,  naufràgio, 
άλιφύορος,  ον,  naufragàto. 
άλιφύορος,  ου,  τη.,  corsàro. 
‘άλιχάνη,  ης,  /.,  ligustro  egiziàno- 
‘άλίχνιστος,  η,  ον,  non  ventilàto. 
‘άλιωτος,  ν.  ‘άλυωτος. 
άλκαία,  ας,  /.,  còda  del  leone, 
άλκαΐος,  α,  ον,  valènte,  fòrte, 
άλκάλεα,  ων ;  άλκαλι ,  εως;  άλκά- 
λιον,  ου,  η,,  àlcali, 
άλκαλικός,  ή,  óv,  alcalino, 
άλκαλίμετρον,  ου,  η.,  alcalìmetro.· 
άλκαλιοποι(έω)ώ,  alcalizzàre. 
άλκαλιούχος,  ον,  alcalino, 
αλκαλοειδής,  ές,  alcalescènte, 
άλκή,  ής,  /.,  fòrza,  coràggio  ||  lòtta 
Il  aiuto,  rimèdio. 

άλκη,  ης,  àlee.  [loròso. 

άλκιμος,  ον,  fòrte,  coraggióso,  va- 


άλκοράν  ιον 

<άλκοράνιον,  ου,  η.,  coràno. 
·άλκυόν(ε)ιον,  ου,  η.,  hot.,  alciònio, 
•άλκυών,  όνος ,  m.,  alcióne. 

•αλλά,  cong.,  ma,  però. 

-αλλαγή,  ής,  càmbio,  permuta¬ 
ménto  Il  tràffico  ||  luògo  di  càmbio, 
muta.  [κολλυβιστηκή. 

αλλαγιεμπόριον ,  ου,  η.,  neol. ,  ν. 
άλλάγιον,  ου,  η.,  neol.,  ν.  έπικα- 
ταλλαγή . 

άλλαγμα,  ατος,  η.,  cambiaménto, 
^αλλαγμένος,  ν.  *άλλαμμ-. 

*άλλάζω  ,  cambiàre ,  permutare  , 
travestire  [|  -rsi. 
άλλακτή,  ής,  /.,  mercatura, 
άλλάκτης,  ου,  m.,  cambiatóre, 
άλλακτικός ,  ή,  όν,  permutativo, 
commerciàle,  cambiàrio. 

■άλλακτός ,  ή,  όν,  (per)mutàbile  ||  ν. 
άνάφορον. 

^άλλαμμένος,  η,  ον,  cambìàto,  ve¬ 
stito  di  nuòvo  o  da  fèsta. 
*άλλαμπάμπουλλα,  avv.,  confusa- 
ménte.  [splendóre. 

*άλλάμπαση  ,  ης ,  /.,  improvviso 
*άλλαμπή,  ής,  sfavillaménto, 
άλλάντιον,  ου,  η.,  salsicciòtto,  l'óc- 
cbio.  [eia. 

-άλλαντοειδής ,  ές,  sìmile  a  salsic- 
άλλαντοποιάς,  οΰ,  m.,  salsicciàio. 
<ιάλλαντοποι(έα>)ώ,  fàr  salsìcce, 
άλλαντοπωλεΐον;  -ποιεΐον,  ου,  η., 
pizzicherìa. 

•  άλλαντοπώλης,  ου,  m.,  venditóre 
di  salsìcce,  pizzicàgnolo. 

*άλλαξη,  ης;  *-ξιά,  άς ,  ;  *-ξι- 

μιον,  ου,  ίματος ,  η.,  càmbio,  pèr¬ 
muta;  (ricàmbio  di)  àbiti, 
'άλλάξι,μος,  ον,  permutàbile. 
*άλλαξοκαιρία,  ας,  cambiaménto 
di  tèmpo. 

*άλλαξομισειδιάζω,  mutàr  viso, 
άλλαξοπιστής  ,  οΰ  ;  -πιστός,  ου,  m., 
neol.,  rinnegàto.  [  conversióne. 
*άλλαξοπιστία,  ας,/.,  neol.,  aiiostasia, 
·άλλαξοπιστ(έω)ώ  ,  neol. ,  rinnegàre 
(la  pròpria  religióne)  ||  convertire. 
-*άλλαξοφλάμπουρος,  ου,  m.,  chi 
càngia  bandièra.  [ciotto. 

ιάλλάς,  αντος,  m.,  salsìccia,  salsic- 


άλληλοδιδακχικός 

άλλάσσω  ;  -άττω,  cambiàre,  ricam- 
biàre. 

άλλαχή  ,  avv.,  altróve;  altriménti. 
*άλλάχνω,  ν.  *-άζω  ;  -άσσω. 
άλλαχόύεν,  avv.,  altrónde, 
άλλαχόΰτ;  -χοΰ,  avv.,  altróve, 
άλλαχόσε,  avv.,  ad  àltro  luògo. 
άλλεπαλληλί.α,  ας,  f.,  alternativa, 
accumulaménto,  successióne,  con¬ 
tinuità. 

άλλεπάλληλος,  ον,  alternativo,  suc¬ 
cessivo,  continuo.  [άλλως. 

*άλλέως  ;  *άλλιώς  ;  *άλλιώτικα ,  ν. 
αλληγόρημα,  ατος,  η.,  espressióne 
figurata. 

αλληγορία,  ας,  /.,  allegoria, 
άλληγορικός,  ή,  όν,  allegòrico,  figu  - 
ràto.  [legorìsta. 

άλληγοριστής  ;  -ρητής,  οΰ,  m.,  al- 
άλληγορ(έω)ώ,  far  allegorie. 
*άλληί1ωρία,  ας,  /.  ;  ΜΙώρισμα,  α¬ 
τος  ,  η.,  guardatura  bièca,  stra¬ 
bismo. 

*άλλη,θ'ωρίζα>  ;  *-ρ(έω)ώ  ;  *-ρεύω  , 
guardar  di  travèrso,  èsser  ■ — ► 
*άλλήύωρος  ,  η  ,  ον,  lósco,  guèrcio, 
stralunàto.  [zàre,  arrestare. 

*άλληκοντεύγω,  impedire,  imbaraz- 
άλληλαίτιος,  ον,  l’uno  cóme  càusa 
dèli’  àltro.  [di  vènto, 

άλληλανεμία,  ας ,  f.,  alternativa 
αλληλασφάλεια,  ας,  /.,  assicura¬ 
zione  reciproca.  [solidàle. 

άλί^ηλέγγυο;,  ον,  recìproco  garànte, 
άλληλεγγυότης,  ητος,  /.,  obbliga¬ 
zione  solidàle.  [tenàto,  comune, 
άλληλένδετος,  ον,  collegàto,  conca- 
άλληλοβοήό'εια,  ας ,  /.,  neol.,  mù¬ 
tuo  soccórso. 

άλληλοβοηύ(έο)οΰμαι,  aiutàrsi  re- 
ciprocamènte. 
άλληλοβόρος,  ν.  -λοφάγος. 
άλληλογονία,  ας,  /.,  scambiévole 
procreazióne,  [dènza,  cartéggio, 
άλληλογραφία,  ας,  /.,  corrispon- 
άλληλογραφ(έω)ώ,  èsser  in  corri¬ 
spondènza. 

άλληλοδιάδοχος,  ον,  consecutivo, 
άλληλοδιδακτικός,  ή,  óv,  neol.,  che 
riguàrda  il  mùtuo  insegnaménto. 
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άλληλοκτονία 

άλληλοκτονία,  ας,  uccisione  scam¬ 
bievole.  [Γ  altro. 

άλληλοκτον(έω)ώ  ,  uccidersi  Γ  un 
άλλ  λομαχία,  ας,  combattiménto 
degli  imi  cóntro  gli  altri, 
άλληλομάχος,  ον,  in  lòtta  scambie¬ 
vole,  in  guèrra  Timo  con  l’àltro. 
άλληλομαχ(έω)ώ,  combàttersi  l’un 
l’àltro  o  reciprocaménte. 
άλληλοπαθής,  ές,  reciproco, 
άλληλοπίστωσις  ,  εως  ,  /. ,  mutuo 
crédito.  [sième. 

άλληλόπλοκος,  ον,  intrecciato  in- 
άλληλοσφαγ(έω)ώ,  scannarsi  ο  uc¬ 
cìdersi  l’un  l’altro.  [vicènda, 
άλληλοτρόφος,  ον,  che  si  nùtre  a 
άλληλοτυπ(έω)ώ,  urtarsi  o  ferirsi 
αλληλούια,  f  allelùia.  [a  vicènda, 
αλληλουχία,  ας,  nèsso,  aderènza 
reciproca,  coerènza,  connessióne, 
άλληλοΰχος,  ον,  aderènte,  connèsso, 
concatenato. 

άλληλουχ(έω)ώ,  unire,  méttere  in 
rapporto,  concatenare  ||  med.,  ès¬ 
ser  aderènte  o  coerènte,  conca- 
tenàrsi.  [divora  a  vicènda, 

άλληλοφάγος,  ον,  che  si  mangia  o 
άλληλοφαγ(έω)ώ ,  mangiarsi  o  di- 
voràrsi  a  vicènda, 
άλλη  λοφθο  via,  ας,  /..  invidia  re¬ 
ciproca.  [procamènte. 

άλ?1,ηλοφ'θΌν(έω)ώ,  invidiàrsi  reci- 
άλληλοφΌ·ορ(έω)ώ ,  distrùggersi  a 
vicènda. 

άλληλόφιλοι,  (Bv,m./.,  che  si  amano 
a  vicènda,  amici  reciproci, 
άλληλοφονία  ecc.,  ν.  -λοκτονία  ecc. 
άλληλοφυής,  ές,  nàto  l’un  dàll’àltro. 
αλληλόχρεος;  -ριος,  ον,  (λογαρια¬ 
σμός),  cónto  corrènte, 
άλλήλων,  οις,  αις  ecc.,  gli  ùni  gli 
àltri,  fra  lóro,  — 
άλλήλως,  avv.,  vicende volmènte. 
*άλληώς  ;  *άλλιώς ;  άλλοίως;  *άλ- 
λοιώς  ;  *άλληώτικα,  ν.  άλλως. 
*άλληώτικος  ecc.,  ν.  *άλλοιώτ-. 
άλλογενής,  ές,  stranièro.  [nièra. 
άλλογλωσσία  ,  ας ,  /.,  lìngua  stra- 
άλλόγλωσσος,  ον,  stranièro. 
*άλλογυρίξω,  deviàre,  sviarsi. 


*άλλογύρισμα,  ατος  ;  *-όγυρον,  ου, 
η.,  deviaménto,  circùito,  giravolta, 
αλλοδαπή,  ής,  f.,  paèse  stranièro, 
αλλοδαπός, ή,  όν,  stranièro,  [èstero, 
άλλοδημία,  ας,  /.,  soggiórno  in 
paèse  stranièro, 
άλλόδημος,  ον,  stranièro, 
άλλοδοξία,  ας,  /.,  divèrsa  ο  errò¬ 
nea  credènza.  [dòsso, 

αλλόδοξος,  ον,  che  ha  c.  s.,  etero- 
άλλοδοξ(έω)ώ,  a  vèr  divèrsa  opinió¬ 
ne  o  credènza,  èsser  eterodòsso, 
άλλοεθνής,  ές,  d’altra  nazióne, 
άλλοειδής,  ές,  d’àltra  fórma, 
άλλοθεν,  avv.,  d’altróve. 
άλλοθι,  avv.,  altróve  ||  diversamènte 
||  leg.,  àlibi.  [giòne. 

άλλόθρησκος  ,  ον,  d’  ùn’  altra  reli- 
*άλλοί(ά),  ν.  *άλλοίμονο(ν). 
*άλλοιθωρία  e  der.,  ν.  *άλληθ-. 
*άλλοίμονο(ν) ,  avv.  o  inter.,  ahi¬ 
mè  !  ahi  !  ||  —  εις  εμέ  !  guài  a  me  ! 
povero  me  !  [rónte. 

άλλοιόμορφος,  ον,  di  fórma  diffè- 
άλλοι(*όνω;  -όω)ώ,  cambiare,  dis- 
sua  dère,  distare,  alteràre. 
άλλοϊος ,  α , ον , di  vèrso .  [vèrsa  fórma, 
άλλοιόσχημος  ;  -σχήμων,  ον,  di  di- 
άλλοιότης,  ητος,  /.,  diversità, 
άλλοιοτρ-,  ν.  άλλοτρ-. 
άλλοιόχρους,  ν.  αλλόχρ-.  [alterànte. 
άλλοίωμα,  ατος,  η.  ;  -ωσις,  εως,  /., 
mutaménto,  alterazióne, 
άλλοιωτικός,  ή,  όν,  modificativo. 
*άλλοιώτικος,  η,  ον,  ν.  άλλοϊος. 
άλλοιωτός,  ή,  όν,  alteràbile. 
*άλλοκοτιά  ,  άς  ,  /. ,  stravaganza, 
originalità. 

άλλόκοτος,  ον,  insòlito,  stravagante, 
originàle,  assùrdo.  [màre;  volare, 
άλλομαι,  saltàre,  (rim (balzare  ;  tre- 
άλλόμορφος,  ον,  d’àltra  fórma, 
άλλοπάθεια,  ας,  impressióne  o 
affètto  estràneo-a  o  divèrso-a. 
άλλόπιστος  ,  ον  ,  d’  àltra  credènza 
o  religióne. 

άλλοπιστ(έω)ώ,  cambiàr  fède, 
άλλοπρόσαλλος,  ον,  instàbile,  va¬ 
riàbile,  versàtile. 

άλλοπρόσωπος  ,  ον,  d’  àltra  fàccia. 


άλλος  —  44  —  άλογοκτυπος 


άλλος,  η,  ον,  altro,  divèrso,  stra¬ 
nièro  II  ημείς  οί  -οι ,  nói  àltri  || 
— τις,  qualche  Altro  ||  *Αλλο,  ανν., 
αλλοσε,  ανν.,  altróve.  [ancóra. 
αλλοτε(*ς),  ανν.,  Altre  vòlte,  talora. 
*Αλλοτριόνω,  ν.  -(όω)ώ. 
αλλοτριοπραγμοσύνη,  ης;  -αγία,  ας, 
/.,  ingerimènto  ne’  i'àtti  altrùi, 
zèlo  intempestivo. 
Αλλοτριοπραγ(έω)ώ  ;  -αγμον(έω)ώ  , 
impacciarsi  di  còse  altrùi, 
αλλότριος,  a,  ov,  forestièro,  estra¬ 
neo,  alièno,  altrùi  1 1  fréddo  ,  ne¬ 
mico  ||  discordànte,  eterogèneo  j| 
disadatto,  incompatìbile, 
άλλοτριότης,  ητος,/.,  eterogeneità; 

avversióne.  [sènza. 

Αλλοτριούσιος,  ov,  di  divèrsa  es- 
Αλλοτριοφαγ(έω)ώ  ,  mangiar  Γ  al¬ 
trùi,  vìvere  a  spèse  d’  àltri. 
αλλοτριοφϋον(έω)ώ,  invidiàr  l’al¬ 
trùi. 

άλλοτριοφρον(έω)ώ,  èssere  di  un 
partito  differènte,  èsser  nemico. 
Αλλοτριόφρων ,  ov  ,  diversamènte 
od  ostilmente  dispósto. 
Αλλοτρι(όω)ώ,  alienàre  ||  med.  pass., 
alienarsi  da,  cader  in  màni  stra¬ 
nière. 

Αλλοτριώσιμος,  ov,  neol.,  alienàbile, 
άλλοτριωσιμότης  ,  ητος  ,  /. ,  neol. , 
alienabilità. 

άλλοτρίωσις ,  εως ,  /. ,  alienazióne. 
Αλλοτριωτής,  oò,  m.,  alienatole. 
Αλλότροπος,  ον,  divèrso,  mutàbile. 
*Αλλοΰ ;  *-ο{Η1εν,  ανν.,  altróve  || 
απ’  Αλλου,  d’àltra  pàrte. 
*Αλλουσνοιάζω,  èsser  i>àzzo  ο  stra¬ 
vagante. 

Αλλοφρον(έω)ώ,  pensàr  diversamèn¬ 
te  ο  ad  Altro  ||  uscir  di  sénno. 
Αλλοφροσύνη,  ης,  /.,  demènza;  di¬ 
strazióne. 

Αλλόφρων,  ov,  che  pènsa  diversa¬ 
mènte  ||  cm.,  distratto;  alienato. 
Αλλοφυής,  ές,  d’àltra  natùra. 
Αλλοφυλία,  ας,  /.,  eterogeneità. 
Αλλοφυλίζω,  adottar  costùmi  o  riti 
stranièri. 

Αλλόφυλος,  ov,  d’altro  pòpolo. 


άλλθφυλ(έω)ώ,  èssere  di  (o  passàre 
ad)  Altra  tribù  ||  ν.  -λίζω. 
Αλλόφωνος,  ν.  Αλλόγλωσσος. 
Αλλοφων(έω)ώ,  parlàr  Altra  lingua. 
Αλλόχροια,  ας ,  /.,  mutàmènto  di 
colóre. 

Αλλόχρους,  ουν,  d’  altro  colóre, 
άλλως  ,  ανν.,  altriménti ,  diversa- 
mente  ||  del  rèsto  ||  inóltre, 
αλμα,  ατος,  n.,  sàlto. 
άλμαία,  ας,  /.,  salamòia, 
άλμαιοπώλης,  ου,  τη.,  salumàio, 
άλμαΐος  ,  α,  ον,  salato  [|  s.  η.  pi., 
sal(s)ùmi.  [ia. 

άλμάς  ,  άδος  ,  /.,  (uliva·  in)  salamó- 
Αλμευσις,  εως,  /.,  salatùra. 
άλμευτής,  οΰ,  m.,  salsamentàrio, 
άλμεύω,  salàre,  métter  sótto  sale, 
άλμη  ,  ης  ;  άλμυρίς  ,  ίδος  ,  /.,  sala¬ 
mòia,  salsèdine.  [qua  sàlsa. 

άλμοπότης,  ου,  τη,,  bevitóre  di  Ae- 
*άλμύρα;  *-ράδα;  -ρία,  ας,  /.,  ν.  άλ- 
άλμυρίζω,  èsser  salso.  [μυρότης. 
άλμυρόπικρος,  ον,  salso,  amàro. 
Αλμυρός,  A,  όν,  salàto,  amàro  || 
fig.,  costóso,  caro.  [sózza. 

Αλμυρότης  ,  ητος,  /.,  salsèdine,  sal- 
*Αλμυρούδι,  ιοΰ,  η.  ;  *-ρή#ρα,  ας,/., 
bof.,  porcellàna  marina,  saisóla. 
*άλμυρούτζικος  ;  *-τσικος  ,  η,  ον, 
salsètto,  di  saper  sabnàstro. 
άλμ(υρ)ώδης,  ες,  salso,  salino. 

*  Αλόγα,  ας,  /.,  cavàlla. 

*Αλογάκι ,  ιού,  η.,  cavallino  ||  iti., 

cavallùccio. 

*Αλογαρεύω,  governàr  cavàlli. 
*αλογάρης,  η,  ου,  m.,  scudière,  ca¬ 
valière.  [-làbile. 

*Αλογάρι(α)στος,  η,  ον,  incalcolàto; 
Αλογία  ;  -γιστία  ,  ας,  /.,  irragione- 
volèzza,  imprudènza,  sventatèzza. 
*αλογική  ,  ης  ,  /.,  cavallerìa. 
*Αλογικός  ;  *-ινός  ,  ή  ,  όν,  *-ήσιος  ; 

*-ίσιος,  α,  ον,  di  cavàllo,  equino. 
Αλόγιστος,  ον;  *-γιαστος,  η  ,  όν,  im¬ 
prudènte,  stordito  II  ν.  *-γάριαστος. 
*Αλογογυρισιά,  Ας,  /.,  (gira)vòlta. 
*ΑλογοκΑραβον,  ου,  η.,  nàve  da 
trasportàr  cavàlli.  [cavàlli. 

*  Αλογοκτυπος  ,  ου  ,  τη.,  rumóre  di 


άλογομερόνω 

*άλογομερόνω ,  domàre  ο  allestire 
cavalli. 

*άλογομεροτής,  ου,  m.,  scudière. 
*άλογόμυ(ι)γα,  ας,  /.,  tafano,  mó¬ 
sca  cavallina.  [vallo. 

*άλογόμυλος,  ου,  m.,  mulino  a  ca- 
*άλογον,  ου,  n.,  cavallo. 
*άλογοουρά,  ας,  /.,  còda  di  cavallo. 
*άλογόπετρα,  ας,  /.,  vetriolo,  sol¬ 
fato  di  rame. 

*άλογοπόλεμος ,  ου,  m.,  combatti¬ 
ménto  di  cavallerìa, 
άλογος,  ον,  irragionévole,  assfirdo  || 
s.  n.  pi.,  bruti ,  béstie  da  soma. 
*άλογόσταυλος,  ου,  m.,  scuderia. 
*άλογοσΰρνω,  fàr  tiràre  da  un  ca¬ 
vallo,  squartare  con  cavalli. 
*άλογότριχα,  ας,  /.,  crine.  [ta. 
*άλογοτροφεΐον,  ου,  n.,  stalla,  món- 
*άλογοφάγισσα  ,  ας,  f. ,  donnàccia 
(che  ha  dell’  uòmo).  [cavallo. 
*άλογοφόρτι,  ιοΰ,  n.,  càrico  d’  un 
άλογχος,  ον,  sènza  lància, 
άλοδοχεΐον,  ου,  n.,  salièra, 
άλοειδής,  ές,  alòidè(o). 
αλόη,  ης,  /.,  aloè, 
άλόησις  ,  εως  ,  /.,  trebbiatura, 
άλοητός ,  οΰ,  m.,  (tèmpo  dèlia) 
trebbiatura. 

άλούήκη,  ης,  /.,  salièra. 

*άλοιά,  ν.  *άλλοί(μονον). 
άλοιδόρητος,  ον,  non  oltraggiato, 
άλοιμμα,  ν.  άλειμμα, 
άλο'ιτις,  ιδος,  /.,  genziàna. 
άλοϋφή  ,  ης  ,  /.,  unguènto, 
άλοοΰχος,  ον,  contenènte  aloè, 
άλοπήγιον,  ν.  άλατοπ-. 
άλοπηγός,  οΰ,  m.,  salinatòre. 
άλόπ(ιστ)ος,  ον,  non  pelàto  ο  sbuc- 
ciàto.  [sale, 

άλοπώλης ,  ον ,  m. ,  venditóre  di 
άλοσαν-θον,  ου,  η.,  sàie  fino,  fiór 
di  sàie. 

άλοσάχνη,  ης,  /.,  spuma  di  mare. 
*άλουλούδιαστος,  η,  ον,  sènza  fióri, 
squàllido. 

*άλουμάγκου,  avv.,  barb.,  alméno. 
*άλούπι,  ιοΰ,  n.t  jmlle  di  vólpe. 
*άλουποΰ,  ν.  *άλεποΰ. 
*άλουποΰτξα,  ας,  /.,  volpone. 


αλύπητος 

άλοΰργημα,  ατος  ,  η.  ;  -γίς  ,  ίδος  ; 

*-γίδα,ας,  /.,  vèste  ο  manto  di  pór- 
άλουργής,  ές,  di  pórpora.  [pora. 
άλουργικός,  ή,  όν,  porporino, 
άλουργοβαφής,  ές,  tinto  di  pórpora, 
άλουργοπωλική,  ης,  /.,  commèrcio 
di  pórpora.  [pora. 

άλουργοϋφής ,  ές ,  tessuto  di  pór- 
άλουργόχρους,  ουν,  purpùreo, 
άλουσία,  ας,/.,  mancànza  di  bàgno, 
sporcizia.  [sci va,  rànno. 

*άλουσ(ι)ά ,  άς;  *-σοΰ,  οΰς ,  /.,  li- 
άλου(σ)τος,  η,  ον,  non  lavàto,  sù- 
άλουτ(έω)ώ,  non  bagnarsi,  [dicio. 
άλοφος,  ον,  sènza  pennàcchio  o 
crésta.  [partorito, 

άλόχευτος,  ον,  non  (o  che  non  ha) 
άλοχος,  ον,  che  non  ha  partorito 
||  vèrgine  ||  s.  /.,  móglie. 
*άλόχτερας,  a,  m.,  ν.  άλεκτρυών. 
άλς,  άλός,  /.,  màre  ||  m.,  sàie,  fa¬ 
cèzia  ;  amicìzia. 

άλσίνη,  ης,  /.,  boi.,  centònchio. 
άλσις,  εως,  /.,  salto. 
άλσοκομ(έω)ώ,  curare  o  guardàre  i 
boschi.  [boschétto  (sàcro). 

άλσος,  ους;  άλσωμα,  ατος,  η*,  bosco, 
άλσοφύλαξ  ,  ακος  ;  -οκόμος,  ου,  m., 
guardabòschi, 
άλσώδης,  ες,  boscóso. 

*άλταία,  ν.  άλΆαία. 

*άλτάνα,  ας,  /.,  barb.,  belvedére, 
άλτηρες,  ων,  m.,  altèri, 
άλτηρία,  ας,  /.,  sàlto  con  gli  altèri, 
άλτηροβολία,  ας,  /.,  manéggio  ο 
làncio  dègli  altèri, 
άλτικός,  ή,  óv,  di  sàlto. 
*άλυγαδοΰρα,  ας,/.,  còrda  di  vinchi. 
*άλυγαρέα  ,  ας  ;  *-ριά  ;  *-ρηά,  άς, 
/. ,  ν.  λυγ-. 

*άλύγιστος,  η,  ον,  pr.  e  fig.,  in¬ 
flessìbile.  [/.,  salina  ;  moia, 

άλυκή,  ής  ;  -κότης,  ητος  ;  -κίδες,  ων, 
άλυκίς,  ίδος,  /.,  ν.  άλμη  ;  c.  s. 
άλΰμαντος,  ον,  intatto. 
*άλύμονο(ν),  ν.  *άλλοίμ-.  [deità. 
*άλυπησιά,  άς,/.,  insensibilità,  cru- 
*άλύπητος  ,  η  ,  ον,  che  non  si  ad¬ 
dolora  ;  spietàto  ||  indégno  di  pietà 
||  non  compiànto  ||  nonrisparmiàto. 


·'  45  — 


άλυπος  —  46  —  αμάλαχτος 


άλυπος,  ον,  sènza  affanni. 
άλυσ(ε)ίδιον,  ου;  *-δάκι,  ιοΰ,  η ., 
pìccola  caténa,  catenèlla, 
άλυσηδόν,  ανν.,  in  caténe, 
άλυσία,  ας,  /.,  indissolubilità. 
*άλυσίδα,  ας,  /.,  ».  άλυσις. 
*άλυσιδάρα,  ας,  gròssa  caténa, 
άλυσίδετος,  ονω,  incatenàto. 
*άλυσιδίτζα;  *-ίτσα,  ας,  /.,  catenèlla. 
άλυσιδ(*όνω;  -όω)ώ,  incatenare, 
αλυσιδωτός,  ή,  όν,  a  màglia, 
άλύσιον,  ».  άλυσ(ε)ίδιον.  [schiavitù.. 
ά(ά)λυσις,  εως;  *-υση,  ης, caténa; 
άλυσιτέλεια,  ας,/.,  inutilità,  dànno. 
αλυσιτελής,  ές,  inùtile,  nocivo. 
"*άλυσοδένω,  incatenare, 
άλυσόδετος,  ».  άλυσίδ-, 

*άλυσος,  ου,  /.,  ».  άλυσις. 
άλυτος,  ον,  non  sciòlto  ;  insolùbile. 
*<χλυφαντής,  οΰ,  in.,  ragno. 
*άλυχτώ,  ».  υλακτώ.  [τος. 

*άλυωτος,  η,  ον,  non  fùso  ||  ».  άλυ- 
άλφα,  ( pi.* οί  άλφες  )  ».  α.  [cedàrio. 
άλφαβητάρι(ον),  ου,  *ιοΰ,  η.,  abbe- 
άλφαβητικός ,  ή  ,  όν,  alfabètico, 
άλφάβητον,  ου,  η.,  abbici,  alfabèto, 
άλφαδιάζω,  livellàre. 
άλφάδι(ον),  ου,  *ιοΰ,  η.,  livèlla, 
άλφαδιαστής,  ου,  in.,  livellatóre, 
άλφιτον,  ου,  η.,  farina  (d’  òrzo  ο 
di  fruménto),  fàrro. 
αλχημεία,  ας,  /.,  alchìmia, 
άλχημιστής,  οΰ,  in.,  alchimista, 
άλώβητος,  ον,  illéso, 
άλώδης  ,  ες  ,  salàto.  [λιος. 

άλωνάρης  ,  η  ;  *-άρις  ,  ι,  ιη.,  ».  ίοΰ- 
*άλωνιά,  άς,  /.,  aiàta. 
*άλωνιάτικον,  ου;  -ιστικόν,  ου,  η., 
spèse  ο  lavóro  dèlia  trebbiatùra. 
αλωνίζω  ,  bàttere ,  trebbiàre  1 1  di¬ 
spórre  a  piacére. 

άλώνι(ον),  ου,  *ιοΰ,  η.,  àia;  ».  άλως, 
αλώνισμα,  ατος,  η.,  battitùra,  treb¬ 
biatùra.  [glio. 

άλωνιστής,  οΰ,  m.,  battitóre  |  *lù- 
άλώνιστρον,  ».  *-νιάτικον. 
άλωπεκή,  ής,  /.,  pèlle  di  vólpe, 
άλωπεκία,  ας  ;  -ίασις  ,  εως,  /.,  alo¬ 
pecìa.  [η.,  volpicìna,  volpétta. 
άλωπεκιδεύς,  έως,  ιη.\  -έκιον,  ου, 


άλωπεκίζω,  frodàre,  ingannàre. 
άλωπεκίς,  ίδος,  /.,  ».  -εκή  ;  -εκιδεΰς. 
άλωπεκώδης,  ες,  pr.  e  fig .,  volpino, 
άλώπηξ,  εκος,  f.,  pr.  e  fig.  vólpe. 
*άλωπήσιος,  α,  ον;  *-πουδικός,  ή, 
όν,  volpino. 

*άλωποΰ,  ν.  -ώπηξ.  [(del  capézzolo). 
άλως,  ω,  /.,  àia  ||  alóne  ||  arèola 
άλώσιμος,  ον;  -ωτός,  ή,  όν,  espu¬ 
gnàbile,  prendìbile.  [tùra. 

άλωσις,  εως,  /.,  espugnazióne,  cat- 
άλωτός,  ή,  όν,  prendìbile. 

*άμ;  *άμά,  ν.  αλλά. 
άμα  ;  *άμάδι ,  ανν.  insième  ,  néllo 
stèsso  tèmpo,  tòsto  che  |  έν  τφ 
άμα,  sùbito.  prietà. 

*άμαγαρισιά,  άς,  fi.,  purézza,  pro- 
*άμαγάριστος ,  η  ,  ον,  non  spòrco. 
άμάγ(γάν)ευτος,  ον,  non  ammaliàto, 
non  ammaliàbile. 
άμάδα,  ac,  fi.,  piastrèlla. 

*άμάδητος  ;  *-διστος ,  η,  ον,  non 
spiumàto,  non  sgranàto,  non  sfo¬ 
gliò  to. 

*άμαδισιά  ,  άς ,  fi.,  il  non  èssere  o 
Γ  impossibilità  di  èssere  spiumàto 
ecc.  ||  mancànza  di  contestazióne. 
*άμάδιστα ,  ανν.,  sènza  contesta- 
*άμαζόνα,  ας,  fi.,  viràgo.  [zióne. 
άμαζόνειος,  ον,  amazzónio. 
*άμάζωκτος  ;  *-ζευτος,  η,  ον,  non 
(rac)còlto  ο  ammassàto  ||  insocià¬ 
bile.  [da  amàzzone, 

άμαζών,  όνος,  fi.,  amàzzone  |j  àbito 
ΜμαΦαίνω,  èsser  ignorànte. 
άμάΰ’εια  ;  -Ότα ,  ας,  fi.,  ignorànza, 
rozzézza,  inesperiènza, 
άμαχης,  ές;  *άμαΰΌς,  η,  ον,  igno¬ 
rànte,  rózzo,  inespèrto. 
*άμαύήτευτος,  η,  ον,  inespèrto, 
άμάΰ'ητος ,  ον ,  non  imparàto  ,  in¬ 
solito  Ο  ».  άμαΦής. 
άμαίευτος,  ον,  sènz’aiùto  nel  pàrto. 
*άμάκα,  ας,  fi.,  barò.,  fùrto. 
*άμακατζής,  ή,  in.,  barò.,  làdro. 
*άμαλαγιά,  άς ,  fi.,  èrba  frésca. 
*άμαλάκιστος  ;  *-άκωτος,  η,  ον,  che 
non  s’  ammollisce, 
άμάλακτος,  ον,  non  ammollito  || 
pr.  e  fig.,  dùro,  inflessibile. 


άμαλλα  —  47  —  άμασχάλη 


άμαλλα,  ας,  /.,  manipolo, 
άμαλλευτός,  ή,  όν,  a  fàscio, 
άμαλλεύω ,  legàre  in  fàsci ,  affa- 
stellàre. 

άμάλλιον,  oii,  n.,  legame,  stramba, 
άμαλλοδέτης,  ου,  m.,  affastellatóre. 
*άμαλλος,  η,  ον,  calvo,  pelato. 
*άμάλ(λ)ωτος,  η,  ον,  non  sgridàto 
o  querelato.  [giniàno. 

άμαμηλίς,  ίδος,  /.,  pistàcchio  vir- 
*άμάν,  barò.,  di  o  in  grazia. 
*άμανατεύω,  barb.,  impegnare. 
*άμανάτι  ;  *-νέτι ,  ιοΰ  ,  η. ,  barb. , 
pégno. 

*άμάνδριαστος ,  η  ,  ον.  non  chiuso 
in  un  pecorile. 

*άμανευτής  ,  οϋ,  πι.,  (/.*-ν ατεύτρα, 
ας),  barb.,  chi  métte  in  pégno. 
*άμανίκιστος  ;  *-κωτος ,  η,  ον  sèn¬ 
za  mànica  ο  màniche.  [dall’  ira. 
άμάνιστος  ,  ον ,  non  trasportàto 
άμανιτάρι(ον),  ου,  *ιοΰ  ,  η.  ;  -νίτης, 
ου,  m.,  fùngo  (mangeréccio). 
*άμαντάλωτος  ,  η  ,  ον ,  non  sbar- 
ràto  ο  barricàto,  indiféso. 
*άμαντάτευτος,  η,  ον,  non  accusato, 
αμάντευτος,  ον,  non  vaticinatoli 
imprevedibile. 

άμαξα,  ης,  *ας  , /. ,  vettùra,  veico¬ 
lo  Il  Órsa  maggiore,  settentrióne, 
άμαξαγώγιον,  ου,  n.,  prèzzo  dèlia 
vettùra.  [vetturino, 

άμαξαγωγός ,  οΰ  ,  in. ,  carrettière, 
*άμαξάδικος,  η,  ον,  da  vettùra  || 
το  -ον ,  il  prèzzo  dèlia  vettùra  ; 
v.  -ξοπηγεΐον. 

άμαξάκι(ον),  ου,  *ιοΰ  ;  -ξάριον,  ου, 
η,,  carrettino,  carrozzèlla,  [tùia. 
*άμαξάλογον,  ου,  η.,  cavàllo  da  vet- 
*άμαξάρης,  η  ;  *-ξάς,  ά;  -ξεύς,  έως  ; 
-ξηλάτης,  ου,  m.,  cocchière,  car¬ 
rettière  Il  carradóre, 
άμαξεία,  ας,  /.,  (tras)pórto. 
άμαξεύω,  èsser  cocchière  ecc. 
άμαξή(λα)τός  ν.  -ξιτός. 

*άμάξι,  ιοΰ,  η.,  ν.  άμαξα  ||  aifùsto 
||  -ι—  του  Δαβίδ,  Órsa  maggióre. 
*άμαξιά,  άς,  /.,  carràia,  carrozzata 
II  ν.  -ξοτροχία.  [vettùra. 

*άμαξιάτικα  ,  ων ,  η. ,  prèzzo  dèlia 


άμαξιεύς  ,  έως,  m.,  ν.  *-ξάρης;  -ξο- 
πηγός.  [zólla)  - 

άμάξιον,  ου,  η. ,  veicolo,  càrro(z- 
άμαξίς,  ίδος,  carrozzèlla.,  car¬ 
rettino.  [zàbile.. 

άμαξιτός,  οΰ,  /.,  stràda  carroz- 
άμαξόβιος,  o\',  che  vive  sul  càrro^ 
άμαξοπηγεΐον;  -οποιεΐον;  -ουργεϊον,, 
ου,  η.,  fàbbrica  di  vettùre. 
άμαξοπηγός,  οΰ,  m.,  carrozzière,, 
carradóre. 

άμαξοπηγ(έω)ώ,  fàr  carròzze  ecc. 
άμαξοστάσιον,  ου,  n.,  riméssa, 
αμαξοστοιχία,  ας,  neol.,  trèno, 

άμαξοτροχία,  ας,  rotàia, 

άμαξοφόρητος, ον, condótto  su  càrri.. 
άμαξωτός,  ή,  όν,  carrozzàbile, 
άμάρα,  ας,  acquedótto  ||  fógna, 
άμάρακον,  η.\  -ος,  ου,  m.,  maggio- 
ràna. 

*άμαράντξη,  ης,  /.,  incorruttibilità.· 
*άμαράντξιαστος,  η,  ον,  che  non. 

appassisce,  non  avvizzito, 
άμαράντινος,  η,  ον,  di  amarànto  || 
perènne. 

άμάραντος,  ον,  incorruttìbile,  im¬ 
marcescibile,  perènne  ||  s.  n.,  bot.r 
amarànto;  semprevivo. 
*άμαρμαξιά,  άς,  immobilità, 
άμαρτάνω  ;  *-ταίνω,  *-τεΰω,  *-τίξω,, 
erràre,  peccàre,  trasgredire, 
αμάρτημα,  ατος,  η.  ;  -τίά,  ας,  *άς, 
/.,  cólpa,  peccàto,  erróre,  dànno- 
||  compassióne. 

άμαρτύρητος,  ον,  sènza  testimóni,. 

non  attestàto  ||  — ► 
άμαρτύριστος,  ον,  non  martirizzàto. 
άμάρτυρος,  ον,  non  provàto  con 
testimoniànze. 

αμαρτωλός,  ή,  óv,  peccatóre. 
*άμάς,  ά,  m.,  nóce  [per  un  giuoco· 
da  bambini )  ;  sórta  di  piànta. 
*άμασκάλη,  ν.  μασχάλη. 
*άμασκάρευτος,  η,  ον,  non  burlàto» 
*άμασκαρεψίά,  ας,  άς,  impossi¬ 
bilità  di  prènder  a  giòco. 
άμάσ(σ)ητος;  -σ(σ)ιστος,  ον,  non 
masticàto  o  masticàbile, 
άμαστίγωτος,  ον,  non  staffilàto  o· 
*άμασχάλη,  ν.  μασχ-.  [bastonàto. 
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“*άμιατα;  *-τις,  cong.,  poiché;  dùnque, 
^άμάτωτος,  η,  ον,  non  sanguinóso, 
non  insanguinato. 

Αμαυρ(*όνω  ;-όω)ώ,  oscurare  ||  de¬ 
nigrare  ||  indebolire,  estenuare. 
Αμαυρός,  d,  óv,  oscuro,  cùpo  || 
indistinto  ||  débole,  fiòco. 
Αμαυρότης,  ητος,  /.,  oscurità. 
Αμιαυρώσιμος,  ον,  oscuràbile. 
*άμαχεύω;  *-χοβάνω,  sequestrare, 
impegnàre.  [versióne,  òdio. 

*άμιάχη,  ης,  /.,  lòtta,  discòrdia,  av- 
Αμιαχητί  ;  άμάχως  ;  *άμαχα,  avv., 
sènza  lòtta  o  guèrra  o  contràsto. 
-αμάχητος,  ον,  sènza  lòtta,  che  non 
ha  combattuto,  [sequèstro,  pégno. 
*άμάχι(ον),  ου,  ιοΰ;*-χευμα,  ατος,  η., 
*άμιαχοπαίρνω,  ricévere  un  pégno, 
άμαχος,  ον,  indomàbile  ||  non  liti¬ 
gióso  Il  che  non  può  combàttere, 
fuòr  di  combattiménto  ;  ν.  αμά¬ 
χητος. 

Αμβάρις,  /.  ;  -αρι,  εως  ;  -άρον,  ου, 
η. ,  àmbra  grìgia.  [da,  risàlto. 
Αμβη,  ης,  órlo,  parapètto,  spòn- 
άμβι,ξ,  ικος,  vi.,  lambicco, 
αμβλυγώνιος,  ον,  ottusàngolo. 
-Αμβλυντικός,  ή,  óv,  ottùso,  ottun- 
dènte. 

αμβλύνω,  ottùndere,  smussàre,  fiac- 
càre,  ammorzàre,  indebolire, 
-αμβλύς,  εΐα,  ύ,  ottùso,  spuntàto, 
lànguido,  svogliàto. 

Αμβλύτης,  ητος,  /.,  ottusità,  debo¬ 
lézza,  pigrizia. 

Αμβλυωπία,  ας,  /.,  debolézza  di  vi¬ 
sta.  [a vèr  la  vista  débole. 

Αμβλυωπ(έω)ώ  ;  -ώττω ,  pr.  e  fig., 
άμβλωμα,  ν.  έξάμβλ-  ecc. 
άμβολα,  ων,  n.,  mar.,  lapàzze. 
Αμβολή,  ης,  /.,  fosssatèllo,  canàio, 
^άμβρα,  ας,  /.,  barò.,  àmbra. 
Αμβροσία,  ας,  /.,  ambròsia. 
Αμβρόσιος,  α,  ον,  ambròsio,  divino, 
άμβυξ,  ν.  άμβιξ. 

άμβων,  ονος;  *-ωνας,  α,  m.,  pùl¬ 
pito,  càttedra.  [que  !  ||  toh! 

*άμέ  ;  *άμά ,  ν.  άλλά  |  còme  dùn- 
*άμε,  vàttene,  via!  ||  sùbito. 
*άμεγαλευσία,  ας,  /.,  umiltà. 


*άμεγάλευτος,  η,  ον,  ùmile. 
άμεγέΑης,  άμιέγεΑες,  non  grànde, 
άμέΑεκτος,  ον,ν.  άμέτοχος.  [pìccolo. 
άμεΑεξία,  ας,/.,  il  non  partecipàre. 
άμέΑόδ(ευτ)ος,  ον,  sènza  mètodo. 
άμεΑοδία, ας. /..mancànza  di  metodo. 
*άμεΑυσία ,  ας ,  /.,  mancànza  di 
ubbriachèzza. 

άμεΑύστινος,  ον,  di  ametista. 
άμέΑυσ(τ)ος  ,  ον,  non  ubbriàco,  che 
non  si  può  ubbriacàre. 
άμιέΑυστος,  ου,  /.,  ametista, 
άμείβω,  (ri)compensàre,  punire, 
άμιείβων ,  οντος  ,  m. ,  travicèllo  , 
puntèllo.  [ticàbile. 

Αμείλικτος,  ον,  implacàbile,  impra- 
άμιείνων,  άμεινον,  migliòre, 
άμειψις,  ν.  άντάμι-  ;  άμοιβή. 
άμιείωτος  ,  ον,  intéro, 
άμέλγω,  mùngere, 
άμέλει,  avv.,  certamènte,  a  ógni 
mòdo,  naturalménte, 
άμέλεια  ;  *-λάγρα ,  ας,  /.  ;  -λημα, 
ατος,  η.,  negligènza,  indolènza, 
άμελετησία ,  ας ,  /. ,  mancànza  di 
esercizio  ο  cùra. 

άμιελέτητος  ,  ον  ,  inesercitàto  ,  im- 
preparàto,  innominàto ,  -àbile  || 
τα  -α,  i  testicoli, 
άμελετήτως  ;  -λλητί ,  ανν. ,  sènza 
meditazióne,  improvvisamènte. 
άμελής,  ές,  negligènte,  spensieri¬ 
to,  indolènte. 

άμιελξις,  εως,  /.,  il  mùngere. 
άμελ(έω)ώ,  trascuràre,  èsser  άμελής. 
άμιεμπτος  ,  ον ,  irreprensìbile  ,  in- 
tàtto,  perfètto,  eccellènte, 
άμεμψίμοιρος ,  ον,  contènto  dèlia 
sùa  sòrte. 

*άμέργω,  ν.  άμέλγω. 

*άμερεμετισιά,  άς,  /.,  barò.,  impos¬ 
sibilità  di  riparàre. 
*άμερεμέτιστος,  η,  ον,  barb.,  non 
accomodàto  o  riparàto. 
*άμέρευτος,ζ>.*άμέρωτος.  [parziàle. 
άμερής,  ές,  indiviso,  -visìbile,  im- 
άμεριμν(ησ)ία,  ας,  /.,  noncurànza. 
άμεριμνομέριμνον,  ου,  η. ,  sinecùra 
||  c.  s.  [spensierato. 

άμέριμν(ομέριμν)ος,  ον,  noncurante, 


αμεριμνω 
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άμεριμν(άω)ώ,  non  darsi  pensièro, 
èsser  noncurante  o  tranquillo. 
Αμέριστος,  ον,  indiviso;  -visìbile. 
Αμερόληπτος,  ον,  neol.,  imparziale. 
άμεροληπτ(έω)ώ,  neol.,  èsser  c.s. 
Αμεροληψία  ,  ας,  /.,  neol.,  impar¬ 
zialità. 

^Αμέρωτος  ,  η  ,  ον  ,  immansuèto  , 


selvàggio,  feróce. 


[o  aiuto. 


Αμεσίτευτος  ,  ον  ,  sènza  intervènto 
άμεσος,  ον,  immediato,  dirètto. 
'*αμέσ(τω)τος,  η,  ον,  immaturo. 
Αμεστοσύνη,  ης  ;  *-σιά,  Ας,  /.,  im¬ 
maturità. 

Αμέσως ,  ανν. ,  immediataménte , 
direttamènte  ;  *sùbito,  prónto! 
*άμετάβαλτος,  η,  ον,  immutàbile. 
Αμετάβατος,  ον,  gr.,  intransitivo. 
Αμεταβίβαστος,  ον.  non  trasportato 
ο  trasmésso,  non  trasmutàbile, 
άμεταβλησία,  ας,  /.,  immutabilità. 
Αμετάβλητος;  -βολος,  ον,  immutà¬ 
bile,  inalteràbile.  [sàto. 

*άμετάγγιστος  ,  η  ,  ον,  non  trava- 
Αμετάγνωστος,  ν.  -άΆετος;  -ανόητος. 
*Αμεταγύριστος  ,  η  ,  ον,  irrevocàbi¬ 
le  ||  che  non  càngia  avviso, 
άμετάδοτος,  ον,  incomunicàbile  || 
avàro. 

Αμετάθετος,  ον,  immutàbile,  ina¬ 
movibile,  costànte.  [movibile. 

Αμετακίνητος,  ον,  immòbile  ;  ina- 
Αμετάκλητος,  ον,  irrevocàbile. 
Αμετακόμιστος,  ον,  neol.,  non  tra- 
sportàto  o  trasportàbile  ||  che  non 
ha  sgomberàto. 

*Αμετάλάβ(ωτ)ος,  η,  ον,  non  co- 
municàto  ;  che  non  ha  comunicàto. 
Αμετάλλακτος,  ν.  -τάβλητος. 
Αμεταμέλητος  ,  ον  ,  ν.  -τανόητος. 
Αμετανοησία,  ας,  /.,  impenitènza. 
Αμετανόητος,  ον,  impenitènte  ||  di 
cui  non  si  è  pentito.  [férmo. 
Αμετάπειστος,  ον,  ostinàto,  risolùto, 
Αμετάπλαστος,  ον,  non  trasformàto; 

che  non  si  può  trasformàre. 
Αμεταποίητος  ,  ον  ,  non  cambiàto  ; 
immutàbile. 

Αμεταπτωσία,  ας,  /.,  immutabilità. 
Αμετάπτωτος,  ον,  immutàbile. 


*άμεταρώτητος,  η,. ον,  non  inter- 
rogàto  di  nuovo. 

Αμετασάλευτος,  ον,  immobile,  irre¬ 
movibile.  [termo. 

Αμετάστατος,  ον,  non  trasportàto, 
Αμεταστρεπτ(ε)ί,  avv.,  sènza  vol- 
tàrsi  indiètro. 

άμετάστρεπτος ;  -ροφος ,  ον,  che 
non  si  volge  o  ritorna  ||  — 
άμετάτρεπτος,  ον,  invariàbile,  ir¬ 
removìbile,  férmo. 

Αμετατροπία,  ν.  -απτωσία. 
άμετάφορος,  ν.  -ακόμιστος. 
Αμετάφραστος ,  ον,  intraducibile; 
non  tradótto. 

*άμεταχειρισιά,  ας,  /.,  impossibili¬ 
tà  di  usàre  o  di  servire, 
άμεταχείριστος,  ον,  non  usàto,  nuò¬ 
vo  ;  non  maneggévole,  inservibile. 
*άμέτε,  venite,  andàte,  andiàmó  ! 
Αμέτοχος,  ον,  non  partècipe. 
Αμέτρητος,  *η  ,  ον,  non  misuràto; 

incommensuràbile,  innumerèvole. 
Αμετρία,  ας,  /.,  smisuratézza,  gran 
nùmero,  eccésso,  smoderatézza. 
Αμετροβαϋής  ,  ές ,  profondissimo. 
Αμετροεπής,  ές,  che  pària  a  dritto 
e  a  tòrto,  ciarlóne. 

*αμετρόκακος ,  η ,  ον ,  eccessiva- 
mènte  cattivo.  [bevitóre. 

Αμετροπότης ,  ου,  m.,  immoderàto 
άμετρος,  ον,  smisuràto,  immènso, 
*αμή  =  *Αμέ,  ν.  Αλλά.  [infinito, 
«μηι  f->  vànga. 

Αμήν,  ανν.,  barò.,  àmen,  cosi  sia. 
Αμηνολόγητος,  ον,  sènza  dàta. 
Αμήνυτος,  ον,  non  annunziàto  ο 
denunziàto;  non  invitàto. 
Αμητήριον,  ου,  n.,  fàlce. 

Αμητός,  ου,  οϋ,  m.,  (tèmpo  dèlia) 
mietitura.  [  ||  snaturàto. 

Αμήτωρ,  ορος,  m.  f.,  sènza  màdre 
*Αμηχάνευτος,  η,  ον,  sènza  artifì¬ 
cio,  natui'àle,  sémplice. 

Αμηχανία,  impàccio,  perplessità  || 
estrèmo  ||  costernazióne.  [bile. 
Αμήχανος ,  ον,  perplèsso;  impossi- 
Αμηχαν(έω)ώ,  èsser  perplèsso,  non 
sapérsi  tràr  d’  impàccio. 

*αμια,  ας,  zia. 
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άμία,  ας,  spècie  di  tónno, 
αμίαντος,  ον,  immacolato  ||  s.  m., 
amianto.  [to. 

άμικτος,  ον;  -ιγής,  ές,  puro,  schiét- 
*άμιλησία,  ας,  /.,  silènzio,  mutismo. 
*άμίλητος  ,  η  ,  ον  ,  taciùto  ;  silen¬ 
zióso  Il  altèro,  insociévole  ||  -o 
νερό,  acqua  attìnta  o  portàta  in 
silènzio  ( per  il  κλήδονας), 
άμιλλα ,  ης  ,  /.,  emulazióne,  gara. 
άμιλλ(άο)ώμαι,  emulàre,  compètere, 
concórrere,  disputare, 
άμίλλημα,  ατος,  n.,  gara;  oggètto 
di  gàra.  [gara, 

άμιλλητήριον,  ου,  n.,  luògo  dèlia 
άμιλλητικός,  ή,  óv,  dispósto  o  in¬ 
clinato  a  rivaleggiare, 
άμίμητος,  ον,  inimitàbile, 
άμιξία,  ας,  /.,  purézza  ||  mancanza 
di  commèrcio  o  relazióne, 
άμιππος,  ου,  m.,  v.  διμάχης. 
*άμίρα,  ας,  /.,  barò.,  mira,  mirino. 
ά(ά)μίς,  ίδος ,  v.  σκωραμίς. 
^μισητός,  ον,  non  odiàto. 
άμισάΚ ,  ανν.  ,  gratis  ,  gratuita¬ 
mente.  [cède. 

άμίσίΚα,  ας,  /.,  mancanza  di  mer- 
άμισύος  ,  ον,  sènza  mercéde  ,  gra¬ 
tùito. 

άμίσότοτος,  ον,  non  salariato,  sèn¬ 
za  mercéde  ;  non  affittàto. 
άμισχος,  ον,  sènza  stèlo, 
άμιτρος  ,  ον,  sènza  mitra  o  bènda, 
αμμα,  ατος,  n.,  legàme,  bènda,  nòdo. 
*άμμαδιάζω,  innestàre  (a  òcchio)  || 
vaccinare,  inoculàre. 

*άμμάτι,  ιοΰ,  η.,  ν.  δμμα. 
άμματίζω,  annodare, 
άμματική,  ής  ,  /.,  linea  nodale. 
*άμματόφυλλα,  ων,  η.,  pàlpebre. 
*άμμέ ;  *-ή,  cong.,  ma. 
άμμιον,  ου,  η.,  minio, 
άμμίτης  ;  άμμόλι-θος,  ου,  m.,  gres. 
*άμμόγη,  ης,  /.,  tèrra  sabbiósa, 
άμμοδίαιτος,  ον,  che  vìve  nèll’ arèna, 
άμμοδοχείον  ,  ου  ,  η.  ;  άμμο-άηκη  , 
ης ,  /. ,  polverino ,  vasétto  per 
sàbbia.  [chio. 

άμμοδύτης,  ου,  m.,  sòrta  di  gràn- 
άμμοκονία,  ας,  /.,  màlta,  ceménto. 


άμμόλουτρον,  ου,  n.,  neol.,  bàgno 
di  sàbbia. 

*άμμόνι ,  ιοΰ,  η.,  v.  ακμών, 
άμμορυχεΐον,  ου,  η.,  càva  di  sàb¬ 
bia,  sabbiàia. 

ά(ά)μμος  ;  ου,  /.,  arèna,  sabbióne, 
άμμοσίνιον ,  ου,  η.,  ν.  χήλευμα  || 
stàccio. 

*άμμουδερόν,  οΰ,  η.,  ν.  -οδοχεΐον. 
*άμμουδιά,  ας,  /.,  spiàggia;  sab¬ 
biàia;  sabbióne. 

άμμόχρυσος  ,  ου,  m.,  pólvere  d’  òro 
Il  spècie  di  gèmma, 
άμμοχωσία,  ας,  /.,  ammasso  di  sàb¬ 
bia,  insabbiaménto;  bàgno  di  sàb- 
άμμόχωστος,  ον,  insabbiàto.  [bia. 
αμμώδης,  ες,  sabbióso, 
άμμωνία,  ας,  /.,  ammoniaca, 
άμμωνιακός.  ή,  óv,  ammoniacàle  |j 
s.  n.,  sàie  ammoniaco, 
άμμωνιακοΰχος,  ον,  animonìac(àt)o. 
άμνάς,  άδος,  /.,  agnèlla. 
άμνεΐος,  ον,  ν.  άρνειος. 
άμνημόνευτος  ,  ον  ,  non  ricordàto  ; 

immemoràbile.  [dimenticàre. 

άμνημον(έω)ώ,  non  ricordàre,  -àrsi, 
άμνημοσύνη,  ης,  dimenticànza. 

άμνήμων,  ον,  immèmore,  smemo¬ 
rato. 

άμνησικακία,  ας,  /.,  dimenticànza 
dèi  tòrti,  assènza  di  rancóre, 
άμνησίκακος,  ον,  diméntico  dèli’  in¬ 
giùria,  sènza  rancóre,  non  ven¬ 
dicativo. 

άμνησικακ(έω)ώ,  dimenticar  le  in¬ 
giùrie,  non  serbàr  rancóre, 
άμνήστευτος,  ον,  non  fìdanzàto. 
αμνηστία;  -τεία,  ας,  /.,  amnistìa. 
ά(ά)μνίον,  ου,  η.,  àmnio. 
άμνός,  οΰ,  m.,  agnèllo. 
*άμοΰ·εχτήρα;  *-εκτήρα,  ας,  emi¬ 
nènza,  pùnto  d’appoggio  ο  di  ri¬ 
pòso  Il  altàre  provvisòrio  (in  ùna 
processióne.)  [(tiva)mènte. 

άμοιβαδόν;  -βαίως  ,  ανν. ,  alterna- 
άμοιβαΐος,  α,  ον,  altèrno,  reciproco, 
άμοιβαιότης,  ητος,  /.,  mutualità, 
alternativa.  [prèmio, 

άμοιβή,  ής,  compènso,  salàrio, 
*άμοίραγος,  η,  ον,  non  diviso. 
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*άμοιρασία,  ας,  /.,  indivisibilità. 
*άμοίραστος,  (η),  ον,  neol.,  indi¬ 
viso;  -visibile. 

*άμοιριά,  ας,/.,  disgràzia,  sfortuna, 
άμοιρος,  *η,  ον,  che  non  partecipa, 
privo  j|  sfortunato. 
άμοιρ(έω)ώ,  èsser  privo  o  privato. 
*άμολημένος,  η,  ον,  bari).,  rilassato. 
*άμολόητον,  η.  ;  *-ος,  ου,  m.,  gràn¬ 
dine  Il  sezione  del  cordone  ombeli- 
*άμολόχα,  v.  μολ-.  [càie, 

άμόλυντος,  ον,  immacolàto,  pùro. 
*άμολώ,  barò.,  rilassàre,  allentàre. 
άμομφος,  ν.  άμεμπτος. 

*άμον,  ν.*σάν.  [bandonàto,  isolàto. 
*άμονάχός,  η,  ον,  ή,  όν,  sólo,  a.b- 
*άμόνι(ον) ,  ου  ,  ιοΰ  ,  η.,  ν.  ακμών. 
*άμόνοιαστος,  η,  ον,  incompatibile. 
*άμονόξυλο(ν),  ου,  η.,  ν.  άκμοΌ'έτης. 
*άμόνω,  giuràre. 

άμόργη,  ης,/.,  fèccia  d’olio,  mòrcliia. 
άμορφία,  ας,/., deformità,  bruttézza, 
άμορφος,  ον,  defórme,  bi’ùtto. 
*άμόρφωτος ,  η  ,  ον,  non  (confor¬ 
mato  ;  privo  d’ istruzióne,  incòlto. 
*άμουλα,  ν.  *άμπουλα. 
*άμουνούχιστος,  η,  ον,  non  castràto. 
*άμουράκι,  ιοΰ,  η.,  mòra. 
*άμούργα,  ας,  /.  ;  *-οΰρι ,  ιοϋ,  η., 
ν.  -όργη.  [mormora. 

*άμουρμούριστος  ,  η  ,  ον  ,  che  non 
*άμουρος,  η,  ον,  sfortunato, 
άμουσία,  ας,  /.,  mancànza  di  istru¬ 
zióne  ο  di  educazióne  o  di  buòn 
gùsto.  [o  macerato. 

*άμούσκευτος,  η,  ον,  non  inzuppàto 
άμουσος,  ον,  sènza  gusto,  incólto, 
ignorànte,  rózzo.  [imbèrbe. 

*άμούστακος ,  η  ,  ον  ,  sènza  bàffi  , 
*άμού*/λιαστος  η,  ον,  non  arnmuf- 
άμοχΌ-ος,  ον,  sènza  fatica.  [fìto. 
*άμπαδιά,  άς,  /.,  càpra  sènza  còrna. 
*άμπακιστής,  οϋ,  m.,  barb.,  contà¬ 
bile.  [cónto. 

*  άμπακος,  ου,  m.,  barb.,  tavolétta; 
*άμπάλ(λ)ωτος,  η,  ον,  non  rattop- 
pàto  o  racconciàto. 

*άμπανόζι,  ιοϋ  ;  -όξυλον ,  ου  ,  η.  ; 
*-ός,  οΰ,  m.,  barb.,  èbano. 
*άμπάρα,  ας,  /.,  barb.,  (s)bàrra. 


*άμπαρένιος,  α,  ον,  d’àmbra. 
*άμβαρη,  ης,  /.,  àmbra. 

*άμπάρι,  ιοϋ,  η.,  granàio  ||  stiva. 
*άμβαριάζω,  (ri)pórre  nel  granàio 
ο  nèlla  stiva  ||  ν.  *-ρόνω. 
*άμβαρμπέριστος,  η,  ον,  barb.,  non 
sbarbàto. 

*άμβαρόνω,  barb.,  barricàre,  sbar- 
ràre.  [zo)  bigèllo  ||  mantèllo. 

*άμπάς  ;  άμβάς  ,  ά,  m.,  barb.,  (ròz- 
*άμπασά,  άς,  /.,  (=  εμβασις),  bréc¬ 
cia  ο  àdito  (a  fina  vigna). 
*άμπασάδα,ας,/.,  barb.,  ambasciàta. 
*άμπασαδώρος,  ου,  m.,  barb.,  am¬ 
basciatóre.  [imbastardito. 

*άμπαστάρδευτος,  η,  ον,  barb.,  non 
*άμπδιλεζί,  ιοΰ,  n.,  barb.,  giunco 
mangeréccio. 

*άμπεζέριστος,  η,  ον,  barb.,  non 
annoiato  o  disgustàto. 

*άμπελάκι,  ιοΰ,  n.,  bùccola  vigna, 
άμπελάνϋη,  ης,  /.,  fiòr  dèlia  vigna. 
*άμπελάρης,  ου;  *-λάς,  ά,  m.  vi¬ 
gnaiuòlo.  [di  vigna. 

*άμπελήσιος,  α,  ον;  -έλινος,  η,  ον, 
*άμπελιά,  άς,  /.,  pèrgola,  vigna. 
*άμπελιάτικον ,  ου ,  η. ,  impósta 
sulle  vigne. 

άμπελικός,  ή,  όν,  di  vigna  ||  *s.  m., 
girar diàno  dèlia  vigna. 
άμπέλι(ον),  ου,  *ιοϋ ,  η.,  ν.  άμπε¬ 
λος  ||  -ι  των  παιδιών,  spècie  di 
tigna  dèi  bambini, 
άμπελίς,  ίδος,  /.,  pigliamósche, 
άμπελΐτις,  ίδος,  /.,  ampelìte. 
άμπελόκαρπον,  ου,  η.,  ν.  άπαρίνη. 
*άμπελοκόπι,  ιοΰ,  η.,  vivàio  di  viti, 
άμπελοκτήμων,  ονος,  m.  ,  proprie¬ 
tàrio  di  vigne. 

*άμπελονιά  ecc.,  ν.  *βελ-,  [gna. 
*άμπελόπρασον,  ου,  η.,  pòrro  di  vì- 
*άμπελόρριζα,  ας,  f.,  cèjipo  (di  vite), 
άμπελος,  ου,  f.,  vite;  vigna, 
άμπελοστάτης,  ον,  m.,  vignaiuòlo, 
viticultóre. 

άμπελοστατ(έω)ώ,  piantàr  viti, 
άμπελότοπος,  ου,  m.  ;  -λουργεΐον, 
ου,  n.,  vignéto. 

άμπελουργία,  ας,  /.,  coltura  ο  po¬ 
tatura  dèlia  vite,  viticoltura. 
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άμπελουργικός,  ή,  όν,  viticolo,  vi- 
gnicolo.  [gnaiuólo. 

αμπελουργική,  ής,  f.,  àrte  del  vi- 
άμπελουργός ,  ον,  m.,  ν.  -λοστά- 
της  ||  sórta  d’uccèllo,  ν.  -λίς. 
άμπελουργ(έω)ώ,  coltivar  o  potàr 
la  vigna.  [vigne, 

άμπελοφάγος ,  ον ,  elle  divora  le 
*άμπελοφάσουλον,  ου,  n.,  fagiuòlo 
(di  vigna).  [vigne. 

άμπελοφΌ'όρος,  ον,  devastatore  delle 
άμπελοφόρος,  ον,  vitifèro. 
άμπελοφύλαξ,  ακος,  m.,  guardiàno 
dèlia  vigna. 

άμπελόφυλλον,  ου,  n.,  pàmpino, 
άμπελοφυτεία,  ας,  /.;  -όφυτον,  ου, 
η.,  piantata  di  viti,  vignéto, 
άμπελόφυτος,  ον,  piantàto  a  vigna, 
άμπελοχώραφον  ,  ου  ,  η. ,  càmpo  e 
vigna,  vignéto. 

άμπελώδης,  ες,  pièno  ο  abbondànte 
di  viti;  sìmile  a  vigna, 
άμπελών,  ώνος,  m.,  vigna. 
*άμπενοκλάδι  ;  *άμπερ(μπ)όϊ ,  ιοϋ, 
n.,  barò.,  fìoralìso  ||  efflorescènza; 
*άμπενοκλαδιασμένο  μου,  impre¬ 
cazióne. 

άμπεχόνη  ,  ης  ,  /.  ;  -έχονον  ;  -εχό- 
νιον,  ου.  η.,  vestito;  giacchétta, 
άμπλάκημα,  ατος,  η.,  erróre,  tra¬ 
scórso.  . 

*άμπλέπω,  guardàre,  vedére. 
*άμποδένω,  annodare  ilpassamàno. 
*άμπόδιστος,  ον,  non  impedito,  li¬ 
bero.  [vo  {di  vigna). 

*άμπολεΐ,  imp.,  germoglia  di  nuò- 
*άμπολή,  v.  άμβολή. 

*άμπολιάζω  ecc.,  v.  έμβολ-. 
*άμπόλιαστος,  η,  ον,  non  innestato 
o  inoculàto. 

*άμπονωρίς,  avv.,  barò.,  di  buòn’óra. 
*άμποτε,  v.  είθε. 

*άμπουλα,  ας,  barò.,  (am)pólla. 

άμπρον,  η.  ;  -ος,  ου,  ni.,  corég¬ 
gia,  guida. 

*άμπροπαίρνω,  compir  la  paròla,  ο 
fràse  che  àltri  comincia  ||  ingiu- 
riàre. 

*άμπωγμα;  *-ωσμα,  ατος,  η. ;  *-ωξις, 
εως,  impfilso. 


*άμπώ#ω  ;  *-ώχνω,  spingere,  affon- 
dàre,  ν.  άπωΆώ.  [àcque. 

άμπωτις,  ιδος,  /.,  riflusso,  bàsse 
^άμυαλος,  η,  ον,  scervellàto. 
*άμυγδαλάτος,  η,  ον,  mandorlato, 
a  màndorla  ||  *s.  η.,  làtte  ο  pàsta 
di  màndorle.  [dorlo. 

άμυγδαλέα,  ας;  *-λιά,  ας,  màn- 
άμυγδαλέλαιον  ;  *-δαλόλαδον  ,  ου  , 
η, ,  òlio  eli  màndorle, 
αμυγδαλή,  ής,/.,  c.s.  |]  pi.,  tonsille. 
*άμυγδάλι,  ιού,  η.,  spècie  d’ Ava. 
άμυγδαλίνη,  ης,  /.,  chini.,  amigda- 
lìna.  [dorle. 

άμυγδάλινος  ;  *-ίτικος,  η,  ον,  di  màn- 
άμυγδαλίτης  ,  ου  ,  m.  ;  *-λόγαλον, 
ου,  η.,  ν.  *-λάτον. 
άμυγδαλίτις,  ιδος,  /.,  tonsillite, 
άμυγδαλοειδής,  ές,  a  fórma  di  man¬ 
dorla.  [ciamàndorle. 

άμυγδαλοκατάκτης,  ου,  m.,  schiac- 
άμύγδαλον,  ου,  n.,  màndorla, 
άμυγδαλώδης,  ες,  mandorléto, 
άμυδρός  ,  ά,  όν,  oscuro  ||  dùbbio  j| 
impercettìbile  ||  débole, 
άμυδρότης,  ητος,  /.,  oscui’ità,  dub¬ 
biézza,  languóre.  [*άμυαλος. 

άμύελος,  ον,  sènza  midólla  ||  ν. 
αμύητος,  ον,  non  iniziàto  ο  pràtico, 
άμύάητος,  ον,  indicibile,  innume- 
*άμύλα,  ας,  /.,  crèma.  [l'àbile, 
άμύλιον,  ου,  η.  ;  -λΐτις  ,  ιδος,  /., 
chim.,  amidìna.  [mido. 

*άμυλόκολλα ,  ας ,  /.,  còlla  d’  à- 
άμυλον,  ου,  η.,  àmido, 
άμυλοποιεΐον  ,  ου  ,  η. ,  neol. ,  fàb¬ 
brica  d’  àmido.  [obero  d’  àmido, 
άμυλοσάκχαρον,  ου ,  n.,  neol.,  zùc- 
άμυλώδης,  ες,  amidàceo, 
άμυνα,  ας,  /.,  difésa,  vendétta, 
άμυντήριος,  ον,  difensivo,  offensivo, 
άμυντικός,  ή,  όν,  difensivo,  [dicàre. 
άμύνω,  difèndere,  protèggere,  ven- 
*άμυρισιά,  άς,  f.,  assènza  d’odóre. 
*άμύριστος,  η,  ον,  non  odoràto, 
non  odoróso  o  puzzolènte. 
*άμύρωτος,  η,  ον,  fnon  confermàto. 
άμύσσω;  -ύττω,  vellicàre;  graffiàre, 
straziàre  ||  incidere  ||  scarificàre. 
άμυσταγώγήτος,  ον,  non  iniziàto. 


'  άμυστεί 

άμυστ(ε)ί,  ανν.,  sènza  prènder  re¬ 
spiro.  [fitùra,  gràffio,  incisione, 
άμυχή,  ής  ,  /.,  vellicamènto,  scal- 
άμφήκης,  άμφηκες,  a  due  punte, 
άμφημερινός,  ή,  óv,  quotidiano, 
άμφήριστος,  v.  άμφίβολος. 
άμφί,  v.  περί  ( con  l’acc .). 
άμφιβάλλω,  dubitàre,  esitare, 
αμφίβιος,  ον,  amfìbio. 
αμφιβληστροειδής,  οΰς,  ni.,  rètina, 
άμφίβληστρον  ,  ου  ,  η. ,  ritrécine  , 
giàcchio,  réte.  [ambiguità, 

άμφιβολία,  ας,/.,  dùbbio,  esitazióne, 
άμφιβολικός  ,  ή,  όν ,  ambìguo, 
άμφίβολος,  ον,  equivoco,  dubbióso, 
άμφιβράγχια,  ων,  η. ,  orecchióni, 
άμφίγνωμος  ,  ον  ,  irresoluto  ,  dub- 
άμφίγλωσσος,  ον,  bilìngue,  [biòso. 
άμφιγνο(έω)ώ  ;  -νωμ(έω)ώ  ecc. ,  υ. 
-βάλλω. 

άμφιδέα,  ας,  /.  ;  -εον,  ου,  η.,  nà- 
stro,  fermàglio,  braccialètto,  col- 
làna.  [-lissimo. 

άμφιδέ'ξιος,  ον,  ambidèstro  ;  àbile, 
άμφιδεξίως,  avv.,  destrissimamènte. 
άμφίδετος,  ον,  legàto  od  ormeggiàto 
da  àmbe  le  pàrti.  [(àncore). 
άμφιδετ(έω)ώ ,  ormeggiàrsi  a  due 
άμφιδοξ(έω)ώ  ecc·.,  v.  άμφιβάλλω. 
άμφίεδρος,  ον,  a  due  fàcce, 
άμφιέννυμι,  vestire, 
άμφίεσις,  εως,  /.,  il  vestir  (si), 
άμφίεσμα,  ατος,  n.,  vestiménto, 
άμφιεστρίς,  ίδος,  /.,  vèste  da  cà¬ 
mera  o  da  nòtte. 

άμφιετηρίς ,  ίδος,  /.,  anniversàrio. 
άμφιΦάλαμος ,  ον ,  che  ha  càmere 
da  dùe  làti.  [àmbo  i  lati. 

άμφιΦάλασσος ,  ον,  col  màre  da 
άμφιϋαλής,  ές,  che  fiorisce  da  tutte 
e  dùe  le  pàrti  ||  che  ha  vìvi  pàdre 
e  màdre  ||  άδελφοί  -εις,  fratèlli 
germàni. 

άμφιΦεατρικός,  ή,  óv,  ad  — ► 
άμφιΌ-έατρον,  ου,  n.,  antiteàtro, 
άμφίύυρον,  ου,  η.,  sàia,  anticàmera 
Il  pàrte  del  santuàrio. 
άμφίΦυρος,  ον,  a  dùe  pòrte. 
άμφικαλύπτω,ΐηοΗββύΓβ  la  carrùcola, 
άμφικέφαλος,ον, bicìpite,  a  dùe  tèste. 


άμφοτερίζω 

άμφίκοιλος,  ον,  biconcavo, 
άμφικτΰονες,  ων,  m.,  amfizióni. 
άμφικτυονία,  ας,  f,,  anfizionia. 
άμφίκυρτος,  ον,  biconvesso, 
άμφιλαφής,  ές,  copiosissimo, 
άμφιλέγώ,  disputàre,  altercàre. 
άμφίλεκτος ; -λογος,  ον, controvèrso, 
άμφιλογία,  ας  ,  /. ,  contestazióne, 
contèsa,  dìsputa.  [di  là. 

άμφίλοξος ,  ον ,  obliquo  di  qua  e 
άμφίμαλλος ,  ον ,  pelóso  da  àmbo 
le  pàrti. 

άμφιμασχάλια,  ων,  n.,  aghétti, 
άμφιμήτορες,  ων,  m.f.,  fratèlli  ο 
sorèlle  uterini. 

άμφιον,  ου,  n.,  vestiménto,  àbito, 
άμφίπλευρος,  ον,  a  dùe  battènti, 
άμφ ίππος,  ου,  ni.,  dragóne, 
άμφιπρόσωπος ,  ον,  a  dùe  fàcce, 
άμφίπρυμνος ,  ον,  a  dùe  póppe  ο 
timóni. 

άμφίπυλος,  ον,  a  dùe  porte, 
άμφιρρέπεια,  ας,  /.,  incertézza, 
άμφιρρεπής  ,  ές  ;  -ρροπος  ,  ον,  va- 
cillànte,  irresolùto,  incèrto, 
άμφιρρέπω,  èsser  c.  s. 
άμφίσβαινα,  ας,  /.,  anfesibèna. 
άμφισβητήσιμος ,  ον,  contestàbile, 
controvertibile,  contenzióso, 
άμφισβήτησις,  εως,  /.,  disputa,  li¬ 
tìgio,  contestazióne,  rivendicazió¬ 
ne.  [contenzióso, 

άμφισβητικός,  ή,  óv,  disputànte, 
άμφισβητούμενον,  ου,  n.,  conten¬ 
zióso  amministrativo.  [re. 

άμφισβητ(έω)ώ,  disputàre,  reclamà- 
άμφίσκιος,  ον,  ombreggiàto  da  dùe 
làti  o  àll’  intórno  1 1  s.  m.  pi.,  an- 
άμφίστομος,  v.  δίστομος.  [fìsci, 
άμφιταλαντευομαι ,  èssere  irreso¬ 
lùto.  [lutézza,  incertézza, 

άμφιταλάντευσις  ,  εως  ,  /. ,  irreso- 
άμφιτάπης  ,  ητος  ;  -απος  ,  ου,  m.  ; 
-απις,  ιδος,  /.,  tappéto  sènza  ro¬ 
vèscio.  [pièdi. 

άμφίχωλος ,  ον,  zòppo  da  àmbo  i 
άμφοδον,  η.  ;  -ος  ,  ου,  /.,  vìa,  vi¬ 
colo;  isola  di  càse,  quartière, 
άμφορεΰς,  έως,  in.,  ànfora. 
άμφοτερίζω,  èsser  incèrto. 
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αμφοτεροβαρής,  ές,  bilateràle. 
άμφοτεροδέξιος,  ν.  άμφιδ-. 
άμφότεροι,  αι,  α,  ambedùe. 
άμφοτερόπλους  ,  ουν,  mar.,  d’  an- 
dàta  e  ritorno.  [parti. 

άμφοτέρωιΟεν ,  avv. ,  da  ambo  le 
άμφοτέρωΰτ,  avv.,  in  àmbo  le  parti, 
άμφοτέρως,  avv.,  in  un  mòdo  e 
nòli’  àltro.  [due  le  pàrti. 

άμφοτέρωσε,  avv.,  in  o  da  tutte  e 
άμφω,  m.f.,  ambedue, 
άμφώτίς,  ίδος,  ιδος,  /.,  vaso  a  due 
άμώμ(ητ)ος,  ν.  άμεμπτος.  [anse, 
άμωμον,  ου,  n.,  amòmo. 

*άμώνι,  ιοΰ,  η.,  ν.  άκμων. 

*άμώνω,  ν.  άμόνω. 
άν,  cong.,  se,  quando,  ove  ||  che  [| 
beneliè  ||  άν  ίσως,  se  mài. 
άνά,  prep.  con  Tace.,  *(  in  composiz. 
àncbe  άνε-,  άνι-,  άναι) ,  su,  su 
per,  lungo,  durante,  fra  ||  di  nuò¬ 
vo  ||  diètro  ||  attravèrso  ||  =  dis-, 
άναβάδην,  avv.,  a  cavalcione, 
άναβατίμικός,  ή,  óv,  a  gradini, 
άναβαΰ-μίς,  ίδος,  /.,  scalino, 
αναβαθμός,  οΰ,  m.,  ν.  -βα^Ιμίς; 

-βάΌ’ρον;  -βασις  ||  sàlmo  graduale. 
*άνάβα!>ος,  η,  ον,  sènza  profondità, 
άναβά-άρα,  ας,  /.,  scala,  gradino, 
predèlla.  [sgabèllo,  pàlco. 

άνάβαΌ'ρον,ου,η.,  gradino,  predèlla, 
άναβαίνω  ;  *άνεβ-;  *άνιβ-,  montare, 
salire  ||  créscere,  lievitare,  rinca¬ 
rare . 

άναβάλλουσα,  ης;  *άνεβ- ,  ας,  /., 
(sott.  πηγή),  sorgènte,  fontana, 
αναβάλλω,  differire,  ritardàre,  pro- 
άναβαπτίζω,  ribattezzare,  [rogàre. 
άναβάσιμος,  ον,  ν.  -βατός, 
άνάβασις,  εως,  /.,  salita  ( sp .  a  ca- 
vàllo  o  in  barca)  ||  spedizióne,  au¬ 
ménto,  progrèsso, 
άνάβασμα,  ατος,  n.,  salita, 
αναβαθμός,  ν.  -βαϋμός. 
άναβαστάζω,  sollevàre,  caricarsi, 
αναβάτης,  ου,  η.,  cavalière  ||  stal¬ 
lóne. 

άνάβατος,  η,  ον,  inaccessìbile, 
άναβατό;,  ή,  óv,  montato,  -àbile  || 
lievitato  II  *s.  n.,  lièvito. 


4  —  άναγαλλίς 

αναβιβάζω,  far  montare,  ||  tiràre 
(a  tèrra  fina  nàve)  ||  imbar càre  || 
accréscere  ||  promuòvere, 
άναβίβασις,  εως,  /.  ;  -ασμός,  οΰ,  m ., 
elevazióne,  salita,  auménto  ||  riti¬ 
ro  (dèli’  accènto), 
άναβιβαστήρ,  ήρος,  m.,  cavaliétto. 
άναβι(όω)ώ,  rivivere,  risuscitàre. 
άναβλαστάνω,  rigermogliàre,  rige¬ 
nerarsi,  rifiorire, 
άναβλάστησις,  εως,  /.  ;  -στημα,  ατος, 
n.,  rigerminazióne,  rinasciménto, 
άνάβλεμμα,  ατος,  η.,  il  guardàre 
in  su. 

άναβλέπω,  (ri)guardàre,  rivedére  || 
riaprir  gli  òcchi,  riavér  la  vista, 
άνάβλεψις,  εως,  /.,  ν.  -εμμα  ||  ricu¬ 
perazióne  dèlia  vista, 
αναβλητικός,  ή,  óv,  neol.,  sospen¬ 
sivo,  dilatorio.  [a  quattro. 

*άναβλυάζω,  urlare,  fare  il  diàvolo 
*άναβλΰαξη,  ης, urlio,  tumulto, 
άναβλύζω,  scaturire,  zampillare, 
άνάβλυσις,  εως,  /.,  scaturìgine, 
άναβόησις,  εως,  /.,  esclamazione, 
grido,  clamóre. 

*άναβοκαταβαίνω,#.*άναιβοκαταιβ-. 
άναβολεύς,  έως,  m.,  stàffa,  staffière, 
αναβολή,  ής,  /.,  ritàrdo,  aggiorna¬ 
ménto,  respiro. 

άναβουλεύομαι,  cangiar  d’avviso. 
άναβο(άω)ώ,  gridàre,  esclamàre. 
άναβράζω;  -άσσω,  (far)  bollire,  fer- 
mentàre.  [  ||  indignazióne. 

*άναβρασίλα,  ας,/.,  calóre  eccessivo 
άνάβρασις,  εως,  /.  ;  -ασμός,  οΰ,  in. , 
bollóre,  agitàzione,  fermentazióne. 
*άναβρεξά,  a;,  /.,  siccità, 
άναβρέχω,  inumidir  di  nuovo. 
*άναβροχή,  ής;  *-χιά,  ας,/.,  siccità, 
άναβρυτήριον,  ου,  η.,  gètto  d’  ac¬ 
qua,  fontàna. 

άναβρυχ(άο)ώμαι,  ruggire,  urlare, 
άναβρΰω;  *-βρΰζω,  ν.  -βλύζω  ecc. 
*άναβρυ(σ)(τ)ικός,  ή,  óv,  zampil¬ 
lante,  di  sorgènte. 

*άναβυζάνω,  assorbire. 

*άνάβω,  ν.  άνάπτω. 

^αναγαλλιάζω  ecc.,  ν.  άγαλλιώ. 
άναγαλλίς,  ίδος,  /.,  anagàllide. 


άνα γάπητος  —  5 

Αναγάπητος,  η,  ον,  indégno  di  a- 
móre  ||  irreconciliàbile. 
Αναγαργαρίζω,  gargarizzare. 
Αναγγελεύς,  έως,  m.,  leg.,  mésso. 
Αναγγελία,  ας,  notificazione,  an¬ 
nùnzio. 

Αναγγέλλω,  annunziare,  far  nòto, 
αναγέλασμα,  ν.  περιγ-. 

Αναγελαστής,  οΰ,  m.,  motteggiatóre. 
Αναγελαστικός,.  óv,  ridicolo. 
Αναγελ(άω)ώ,  ridere  altamènte  [| 
cm.,  derìdere.  [rinasciménto. 
Αναγέννησις,  εως,/.,  rigenerazióne, 
Αναγεννητικός,  ή,  óv,  rigeneratóre. 
άναγενν(άω)ώ  ,  rigenerare  ||  med., 
■*άναγέρνω,  scavare.  [rinascére. 
Αναγινώσκω  ,  lèggere  ;  dar  lettura. 
"*άναγιομίζω ,  riempìr(si)  ||  μάτια 
άναγιομισμένα  ,  òcchi  gònfi  di 
piànto. 

Αναγκάζω,  obbligare  ||  solleeitàre. 
Αναγκαίος,  a,  ov,  necessàrio,  ine¬ 
vitàbile,  forzàto,  còmodo  ||  *τό  -ov, 
il  necessàrio,  la  latrina. 

Ανάγκασις,  εως,  /.  ;  -ασμα,  ατος, 
η.  ;  -ασμός,  où,  m.,  forza,  coerci¬ 
zióne  Il  *istanza,  sollecitazióne. 
"*άναγκαστής,  οΰ,  m.,  (/.  *-άστρια 
a;),  violentatóre;  sollecitatóre. 
Αναγκαστικός,  ή,  óv,  obbligatòrio, 
forzàto,  coercitivo  ||  *sollecitànte. 
Αναγκαστός,  ή,  óv;  *-σμένος,  η,  ον, 
forzàto.  [ma,làto  o  alienàto. 

■*άναγκεύομαι,  calière  o  èssere  am- 
Ανάγκη,  ης,  necessità,  bisógno 
||  povertà  (|  *malattìa  epidèmica, 
epilessia. 

"*άναγκιόν,  où,  n.,  ν.  -καΐον. 
*άναγκιούκλης,  ου,  η,  m.,  valetu¬ 
dinàrio.  [*γλείφω. 

■*άναγλείφω,  leccàrsi  (i  bàfii);  v. 
*άναγλοιτζιάζω,  èssere  invischiàto. 
Ανάγλυπτος,  ν.  -ύφος  ecc. 

Ανάγλυφη,  ης,  /.  ;  -υφον,  ου,  η., 
bassoriliévo.  [in  bassorilievo. 
Ανάγλυφος ,  ον  ,  cesellàto  ,  scolpito 
Αναγλυφω,  scolpire  in  bassoriliévo. 
"*άναγνώνω;  *-γνο')Άω,  ν.  -γινώσκω. 
Αναγνωρίζω,  riconóscere,  confes¬ 
sare. 


5  —  άνάγωγος 

Αναγνώρισις,  εως,  /.  ;  -ρισμός  ,  οΰ, 
m.,  riconoscimento,  riconoscènza, 
άνάγνωσις,  εως,  f.,  lettura. 
Ανάγνωσμα,  ατος,  η.,  la  còsa  lètta 
Il  rècita.  [lettùre  per  i  fanciùlli. 
αναγνωσματάριον,  ου,  n.,  libro  di 
άναγνωστήριον,  ου,  n.,  sàia  ο  ca¬ 
sino  di  lettura;  stùdio  ||  leggìo. 
Αναγνώστης,  ου,  m.,  lettóre. 
Αναγνωστικός,  ή,  óv,  di  lettùra. 
άναγόρευσις,  εως,  proclamazióne, 
nomina  ||  riceviménto,  [ricévere. 
Αναγορεύω,  proclamàre,  nominàre  || 
*άναγοΰλα,  ας  ;  *-λιά,  ας,  /.  ;  *-λια- 
σμα ,  ατος ,  η. ,  nàusea ,  turba¬ 
ménto  di  stomaco  ο  di  cuòre. 

*  Αναγουλιάζω,  aver  c.  s. 
*άναγουλιαστικός,  ή,  óv,  nausea¬ 
bóndo,  nauseànte. 
άνάγραμμα,  ατος,  n.,  anagramma, 
άναγραμματίζω,  fàr  anagràmmi. 
Ανάγραπτος  ,  ov,  scritto  per  me¬ 
mòria. 

Αναγραφή,  ής,  /.,  anàgrafe,  scrit¬ 
tura,  descrizióne,  tàvola,  lista. 
Αναγράφω,  scrìvere,  notàre,  catalo¬ 
gare,  descrìvere  j|  copiare  ||  com¬ 
pórre  ||  calcàre  ||  attribuire. 
*άναγριόνω,  ν.  έρεϋίζω  ecc. 
*άναγριτζιάζω,  avér  i  brividi  dèlia 
fèbbre.  [dèlia  fèbbre. 

*άναγρίτζιασμα  ,  ατος,  n.,  brivido 
*Αναγυιόνω,  allevàre. 

*άναγυιωτός,  ή,  óv,  allevàto. 
*άναγυρεύω,  ν.  αναζητώ. 
*άναγυρίζω,  tornàre  ||  voltàre,  ca¬ 
povòlgere. 

άνάγυρις  ,  εως,  ;  -υρος  ,  ου,  m. 
/.,  anagìride,  lupino. 

Ανάγω,  riferire,  ridùrre  ||  med., 
-rsi,  salpare,  andàr  in  àlto  màre. 
Αναγωγεύς,  έως ,  m.,  fùne  (per  so¬ 
spèndere),  àrgano;  quadrànte. 
Αναγωγή ,  ής,  /.,  riduzióne,  ritor¬ 
no  ||  leg.,  regrèsso.  [creànzà. 
άναγωγία  ,  ας  ,  /. ,  rozzézza  ,  mal- 
άναγωγικός  ,  ή,  óv,  che  innàlza  || 
di  riduzióne  II  astràtto  ,  metafisi¬ 
co.  [ineducàto. 

άνάγωγος,  ov,  indisciplinàto,  -àbile; 


άναδάκνω  —  56  —  άναθ-εματίζω 


άναδάκνω,  (rijmórdere. 
άναδακρύ(ζ)ω,  méttersi  a  piàngere, 
άναδαμαλίζω  ,  neol. ,  rivaccinare  , 
-àrsi.  [buziòne. 

άναδασμός,  οΰ,  m.,  nuòva  distri- 
άνάδαστος,  ον,  divìso  di  nuòvo. 
άναδασ(όω)ώ,  rimboscàre.  [to. 
άναδάσωσις,  εως,  /.,  rimboschimèn- 
άναδείκνυμι;  -ύω,  far  parere,  rèn¬ 
der  nòto  ,  mostràr  ckiaramènte , 
dimostràre ,  far  risaltare  ,  nomi- 
/màre,  avanzàre. 

άνάδειξις,  εως,/.,  manifestazione  || 
nòmina  ||  avanzaménto, 
άναδεκτικός,  ή,  óv,  atto  o  dispósto 
ad  accògliere  ||  leg.,  assunti vo. 
άναδεκτός,  ή,  óv,  fìglióccio-a. 
άνάδεμα ,  ατος ,  η. ,  il  legar  di 
nuòvo  ||  bènda,  *filo.  [selvàtica, 
άναδενδράς,  άδος ,  /.,  pèrgola;  vite 
άναδενδρομαλάχη,  v.  δενδρ-. 
άναδένω,  legàr  di  nuòvo. 
*άναδεξιμηός,  οΰ  ;  *-ιμος,  ου,  (/., 
*-ιμη,  ης),  ν.  άναδεκτός. 
άνάδεξις,  εοχς,  /.,  impégno, 
άνάδεσις,  εως,  /.,  legatura,  [legàre. 
άναδεσμεύω,  (ri)attaccàre  (in  àlto), 
άναδέσμη  ,  ης ,  /.  ;  -άδεσμος ,  ου, 
m.,  bènda  del  càpo,  vélo  ||  fàscio 
dèlia  stàlfa. 

άναδεύω,  umettàre  ||  mescolàre,  a- 
gitàre,  rimuòvere, 
άναδέχομαι,  incaricarsi,  fài'si  mal¬ 
levadóre  ||  ricéver  di  nuòvo  ||  te- 
nèr  a  battésimo,  battezzàre. 
άναδέω,  allacciare  in  àlto  ||  cixcon- 
dàre,  incoronàre  ||  ricompensàre. 
άναδιδάσκω,  rinsegnàre. 
άναδίδω(μι),  produrre,  (fàr)  scatu¬ 
rire  ,  esalàre ,  svaporàre  ;  inumi¬ 
dire,  -rsi;  rigerminàre. 
άναδικάζω ,  rivedèr  un  processo, 
gixxdicàr  di  nuòvo. 

*άναδίνω,  tornàre  in  sé;  ν.  -δίδω, 
άναδιοργανίζω  ;-  ν(όω)ώ,  ìioi'ganiz- 
άναρδιορίζω,  rinominare.  [zài'e. 
*άνάδιος,  ν.  *ά(γ)νάντινός. 
άναδιπλασιάζω,  raddoppiàre. 
άναδιπλασίασις  ,  εως,  /.;  -σιασμός, 
οΰ,  m.,  raddoppiaménto. 


*άναδιπλόνω,  ripètere,  raddoppiàre 
Il  piegàre  in  due. 

άναδίφησις,  εως,/.,  ricérca,  [nàre. 
άναδιφ(άω·,  -έω)ώ,  ricercàre,  esami- 
άνάδοσις,  εως,  /.,  (ri)produziòne  || 
scat.urimènto,  esalazióne, 
άναδοχεύς,  έως,  m.,  assuntóre, 
αναδοχή,  ής,  /.,  assùnto,  impi’èsa, 
incàrico  ||  cauzióne,  garanzia. 
*άνάδοχος’,  ου,  m.  /.,  padrino,  ma¬ 
drina;  compàre,  comàre. 
αναδρομή,  ής,  /.,  ricórso  ;  ritórno  ; 

riflusso.  \}eg.,  retroattivo, 

άναδρομικός ,  ή,  óv,  retrogrado  || 
άναδρομικότης,  ητος,  /.,  reti’oatti- 
*άναδύνω,  ricomparire.  [vita, 
αναδύομαι,  emèrgere,  sórgere  ||  ri- 
t(i)rài’si,  indietreggiàre  ||  tergi- 
versàre,  schermirsi,  evitàre. 
άνάδυσις,  εως,/.,  emersióne,  uscita. 
*άναέλαστον,  ου,  n.,  zimbèllo. 
*άναελ(άω)ώ,  delùdere,  burlàre. 
*άναέρν.ομαι,  sollevàrsi. 
άνάερος,  α,  ον,  aèreo,  àlto. 
άνάζεσις,  εως,  /.,  ebollizióne, 
άναζεύγνυμι  ;  -νύω  ,  aggiogàr  dx 
nuòvo  II  sloggiàre,  partire, 
άνάζευξις,  εως,  /.,  partènza. 
άναζέω,  ν.  άναβράζω. 
άναζήτησις,  εως,  /.,  ricéi’ca. 
άναζητητής ,  οΰ,  m.,  ricercatóre. 
άναζητ(έω)ώ,  ricercàre,  scrutàre. 
*άναζουδία,  ας,  /.,  umidità. 
άναζυμ(όω)ώ,  impastàre,  fàr  fer¬ 
mentare  di  nuovo, 
άναζύμωσις,  εως,  /.,  fermentazióne. 
άναζ(άω)ώ,  ν.  άναβιώ. 
άναζωογόνησις  ,  εως  ,  /. ,  ravviva¬ 
ménto,  ritòi'no  di  fòrze, 
αναζωογονητικός,  ή,  óv,  vivifican¬ 
te,  rianimatóre.  [màre. 

άναζωογον(έω)ώ,  ravvivàre,  riani- 
άναζωπυρ(έω)ώ ,  riaccèndere  ||  c.  s . 
άναΆάλλω,  rigermogliàre,  rifiorire. 
άναΑάλπω,  riscaldare  ||  ν.  άναζωπυ- 
άναΟαρρύνω,  rianimàre.  [ρώ. 

άναύ·αρρ(έω)ώ,  riprènder  ànimo. 
άνάΦεμα,  ατος,  n.,  anatèma,  ma¬ 
ledizione.  [dire. 

άναΟεματίζω,  scomunicare,  male- 


άνα&εματιστικός  —  57  —  αναιρώ 


άναϋεματιστικός,  ή,  όν,  che  ha  fòr¬ 
za  di  scomùnica  ||  detestàbile. 
*άνα#εματοΰριν ,  i ,  η. ,  anatèma , 
cùmulo  di  piètre  che  in  Cipro  si 
eleva  a  maledizióne  di  un  nemico. 
άναύερμαίνω,  riscaldare,  (riaccèn¬ 
dere. 

άνάΦεσις,  εως,  /.,  imposizióne  ;  rac¬ 
comandazione  ||  dèdica  ||  imputa¬ 
zione  ||  remissióne. 

*άναό·έτω,  affidare,  raccomandàre  || 
attribuire;  dedicàre, offrire,  [vista, 
άναϋεώρησις,  εως,/.,  revisióne;  ri- 
άνα'9'εωρ(έω)ώ ,  rivedere;  studiàre 
a  fóndo.  [ziòne,  vóto, 

άνάφημα,  ατος  ,  η. ,  offèrta  ,  obla- 
άνα-ϋηματικός,  ή,  όν,  dedicatói/o. 
*άνάΌ'ρεμμα  ;  *-ευμα,  ατος,  η.,  nu¬ 
triménto,  allevaménto  |]  allièvo, 
άναύρεπτός,  ή,  όν,  allevàto. 
*άναϋρέφω,  ν.  άνατρ-  ecc. 
*άνα#ρήκα,  *-δρήκα;  *-γρηκα,  ας, 
/.,  hot.,  ferula.  [zampillàre. 

άναΦρώσκω ,  balzàr  su ,  alzarsi , 
άναΦυ(έο)ουμαι,  ricordàrsi. 
άναΦύμησις  ,  εως  ,  /.  ;  -μισμα,  ατος, 
η.,  ricordànza;  àlbum. 
άναΦυμι(άω)ώ,  esalàre,  evaporare. 
*άvαιαλλιάζω,divertìrsi,rallegràrsi. 
*άναιβάζω,  ν.  Αναβιβάζω. 
*άναιβαίνω,  ν.  άναβ-  ecc. 
*άναιβάτης,  ου,  m.,  struménto  per 
alzàr  la  màcina,  [bottìto  ||  fòrte. 
*άναιβατός,  ή,  óv,  fermentàto  ||  irn- 
*άναιβοκαταιβαίνω,  salire  e  scén¬ 
dere,  andàre  e  venire. 
*άναιβρυτός,  οϋ,  m.,  gètto  d’àcqua. 
*άναιγλείφομαι ,  leccàrsi  (le  làbbra). 
άναίδεια,  ας,  /.,  impudènza,  impu¬ 
dicizia. 

άναιδεύομαι,  ν.  άναισχυντώ  ecc. 
άναιδήμων,  ον  ;  -δής,  ές,  sfacciàto, 
impudico,  audàce. 

*άναιδοσά,  ας,  /.,  gètto. 
*άναιδοσόβραση  ;  *-δόβροχη,  η,  /., 
umidità  dell’  ària. 

“άναιδόχι,  ιοΰ,  η.,  biancheria  bat- 
tesimàle  del  neonàto  o  per  passàr 
la  lisciva.  [so  bruciàto. 

*άναικαπνιά,  ας,  /.,  odor  di  gràs- 


*άναικαρόνω,  accèndere,  incendiàre.. 
*άναικατζουλόνω,  impennàrsi. 
*άναικαψίδα,  ας,  /.,  disseccamènto* 
dèli’  òrzo  col  calóre  del  concime. 
*άναικολλόνω,  rimboccàrsi. 
*άναικυλίζει  το  αΐμά  μου,  il  sàn¬ 
gue  mi  (ri)bòlle. 

*άναιλαμπή,  ν.  *άναλ-. 

*άναιλέομαι ,  raccògliere,  adunàre. 
*άναιλεχτά ,  avv. ,  di  tutta  fòrza 
rapidissimamènte. 

*άναιληψοΰ,  οΰς ,  /.,  Ascensióne. 
*άναιλυγκώ,  singhiozzàre. 

*άναιλώ,  ν.  άναλυω. 

*άναιμαζεύγω,  ripiegàre. 
αναίμακτος,  ον,  incruènto,  sènza· 
(spài’ger)  sàngue. 

*άναιμαλλιάρης  ,  α  ,  ικο(ν) ,  scapi- 
gliàto,  rabbuffàto.  [noncurànte.- 
*άναίμελος,  η,  ον,  pigro,  indolènte,. 
*άναιμένω,  ν.  άναμ-. 
αναιμία,  ας,  /.,  mancànza  di  sàn¬ 
gue,  anemia.  [sàngue,  anémico- 
άναιμικός,  ή,  óv,  neol.,  mancànte  di 
*άναιμονή  ,  ής  ,  /. ,  attèsa. 

Αναιμος  ,  ον  ,  anèmico  ;  esàngue, 
άναιμωτί,  avv.,  sènza  (spargiménto* 
di)  sàngue. 

*άναιπά,  ας,  /.,  ripòso,  pàusa. 
*άναιπελάρει  το  μάτι  μου,  Γ  occhio- 
mi  bàlia  ο  sàlta. 

*άναιπνοιά,  ας,  /.,  respirazióne, 
άναιρεσείων,  οντος,  m.,  neol.,  attó¬ 
re  in  cassazióne. 

άναιρεσίβλητος  ,  ον ,  neol.,  che  di¬ 
fènde  in  cassazióne,  [può  cassàre.. 
άναιρέσιμος,  ον,  confutàbile;  che  si 
άναίρεσις  ,  εως,  /.,  confutazióne  ||. 
cassazióne,  abrogazióne  ;  deroga¬ 
zióne  ;  tàglio  ||  omicìdio,  eccidio, 
άναιρέτης,  ου,  m.,  omicida, 
άναιρετικός ,  ή,  óv,  confutativo  |[ 
derogatorio. 

*άναιρραύγω,  ricucire,  rimendàre- 
*άναιρρίχνω,  prènder  Γ  umidità. 
άναιρ(έω)ώ  ,  distrùggere  ||  uccidere· 
!|  confutàre  ||  smentìre,ritrattàre  || 
leg.,  cassàre,  rescindere,  abrogàre, 
derogàre  ||  *άναιρουσα  έγείνηκε,  è 
sparita. 
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Αναίρω,  ν.  αίρω. 

Αναισθησία  ,  ας  ,  /. ,  insensibilità  ; 

stupidità  ;  distrazióne  ;  brutalità, 
αναίσθητος,  ον,  insensìbile,  insen- 
sàto,  stùpido  ||  svenuto. 
·άναισ'θ·ητ(έω)ώ  ;  -τεύω,  essere  c.  s. 
*Αναισπ(άω)ώ,  sradicàre. 
*άναιστρέφω,  métter  sottosópra. 
*αναισύρνω,  tiràr  (in)  su;  attingere. 
■Αναισχυντία,  ν.  Αναίδεια  ecc. 
-Αναισχυντ(έω)ώ ,  èssere  o  operàre 
impudentemente,  non  vergognàrsi. 
“*άναι/τινάσσω,  scuòtere. 
Αναιτιολόγητος,  ον,  non  motivato, 
ingiustificàbile.  [sàbile. 

Αναίτιος,  ον,  infiocènte,  non  respon- 
άναιτίως  ,  avv. ,  sènza  motivo  ||  ir- 
reprensibilmènte. 

*άναιτριφτής,  οΰ,  m.,  spazzatolo. 
*αναιώνιο  =  n.  di  αιώνιος, 
-άνακαγχάζω ,  scoppiàr  dàlie  rìsa. 
'Ανακαϋαίρω,  spazzare,  pulire,  pur- 
άνακά-θημαι,  sedére,  -èrsi.  [gàre. 
Ανακαθίζω,  fàr  sedére  ||  c.  s. 
■Ανακαινίζω  ;  -νουργ(όω)ώ,  rinnovà- 
re,  riparare.  [riparàbile. 

•Ανακαινίσιμος  ,  η  ,  ον,  rinnovàbile, 
•Ανακαίνισις,  εως,  /.  ;  -νισμα,  ατος, 
η.  ;  -νισμός,  ου,  η.,  rinnovaménto, 
ristaurazióne. 

Ανακαίω,  (ri)accèndere  ||  eccitàre. 
*ανάκακος,  η,  ον,  ν.  άκακος. 
*Ανακάλημα,  ατος,  η.,  lamentazióne. 
*Ανακαλιοϋμαι,  lamentàrsi,  piàn¬ 
gere  (sópra)  un  morto. 
Ανακαλλύνω,  ripulire,  rifar  bèllo. 
Ανακαλύπτω,  scoprire,  palesàre. 
•Ανακάλυψις  ,  εως  ,  /.,  scopèrta,  Ri¬ 
velazióne,  manifestazióne. 
Άνακαλ(εω)ώ,  richiamàre,  ri(e)vo- 
càre  ||  annullàre,  ritrattare  ||  ran- 
nodàre,  riunire. 

Ανακάμπτω,  tornàr  indiètro. 
ΑνάκανΆος,  ον,  sènza  spine, 
άνακάρδιον  ,  η.  ;  -καρδος  ,  ου  ,  m. , 
hot.,  anacàrd(i)o.  · 

*ανάκαρη,  ης  ;  *-α,  ας,  /.,  fòrza. 
*ανακαρόνω,  incendiare,  distrùgge- 

*  Ανάκατα,  avv.,  àlla  rinfusa.  [re. 

*  Ανακατεύω  ;  *-τόνω  ,  mescolàre , 


—  άνακλί,ντηρίον 

scompigliare  j|  med. ,  ingerirsi  || 
nauseàre,  aver  nàusee. 

^Ανάκατος,  η,  ον,  mescolàto,  con¬ 
fuso,  imbrogliato. 

*Ανακατοΰρα ,  ας,  mài  di  sto¬ 
maco,  nàusea  ||  discordia,  tumùlto, 
dìsputa. 

*Ανακατσι(άω)ώ,  aborrire,  temère. 
*άνακάτωμα,  ατος,  η.  ;  *-τωμός,  οϋ, 
m.  ;  *-τωσις  ,  εως  ;  *-τωσιά,  ας  ; 
*-τωσοΰρα,  ας,  /. ,  mistura,  scom¬ 
piglio,  sconvolgiménto  ||  nàusea 
Il  discòrdia,  intrigo,  scàndalo, 
*άνακατωμένα  ,  avv. ,  ν.  *άνάκατα. 
^ανακατωσούρης  ;  *-τωσιάρης  ;  *-τω- 
τούρης,  η  ;  *-τωτής,  η,  m.,  imbro¬ 
glione,  turbolènto,  mettimàle,  ac¬ 
cattabrighe.  [mede.,  piròsi. 

*Ανακαυσίλα,  ας;  -αυσις,  εως, 
*άνακαχλάζω,  bollire. 

Ανάκειμαι,  èsser  (pro)pòsto  ο  dedi¬ 
cato.  [lare,  riassùmere. 

ανακεφαλαι(*όνω  ;  -όω)ώ  ,  ricapito- 
άνακεφαλαίωσις,  εως,  ricapito¬ 
lazióne.  [tivo. 

Ανακεφαλαιωτικός,  ή,  όν,  riassun- 
*Ανακεφαλίζω,  tenér  tèsta  ο  frónte, 
άνακηρύσσω;  -ύττω,  proclamàre  || 
ν.  Αναγορεύω. 

Ανακινήσιμος,  ον,  rimovìbile. 
Ανακίνησις,  εως,  /.,  sollevaménto, 
eccitaménto  ||  cm.,  rimozióne. 
Ανακιν(έω)ώ,  alzàre,  eccitàre  ||  ri¬ 
muòvere,  (ri)agitàre  ||  schermirsi. 
άνακλαδ(έο)οϋμαι,  frondeggiàre,  e- 
levàrsi. 

άνάκλασις,  ν.  Αντανάκλ-. 
Ανακλέπτω,  rubàr  di  nuòvo, 
άνάκλημα,  ατος,  n.,  incartaménto. 
Ανάκλησις,  εως,  /.,  richiàmo,  re- 
clàmo  j|  rivocaziòne,  ritrattazióne 
||  mil.,  raccolta,  ritiràta. 
άνακλητήριον,  ου,  n.,  lèttera  di 
richiàmo  ||  mar.,  bandièra  di  rac¬ 
còlta  ||  ritiràta. 

άνακλητήριος  ,  ον  ;  -τικός ,  ή  ,  όν, 
ili  richiàmo,  rivocatório. 
άνάκλιμα,  ατο;,  η.,  spallièra. 
Ανακλιντήριον  ;  -κλιντρον  ;  -κλιτόν, 
ου  canapè.  ,  η., 


άνακλίνω 

άνακλίνω  ,  appoggiare  ,  sdraiare  , 
métter  a  lètto. 

Ανακλώ#*»,  disfare  il  filato. 
*άνακόβκω.  ei'picàre. 
άνάκοιλος,  ον,  còncavo,  cavo. 
άνακοιν(όω)ώ,  notificare,  comuni- 
càre  ||  med.,  consigliarsi. 

*άνακόλι,  ιού,  n.,  cataplasma. 
άνακολλ(άω)ώ,  incollar  bène,  rin- 
collàre.  [incoerènza. 

άνακολου#ία,  ας,  /.,  inconseguènza, 
άνακόλου#ον,  ου,  n.,  gr.,  anacoluto. 
Ανακόλουθης,  ον,  incoerènte, 
άνακολπάζω  ;  -λπ(άω)ώ  ;  -μβ(όω)ώ 
e  der.,  ν.  *άνασκουμπόνω  ecc. 
Ανακομιδή,  ής  ,  /.,  traspòrto,  tra¬ 
slazione. 

άνακομίζω,  trasportàre,  trasferire, 
ανακοπή,  ής ,  opposizióne,  ap¬ 
pèllo  ;  ripercussióne.  [procèsso. 
Ανακόπτω,  chièder  la  revisióne  di  un 
άνακορ(έω)ώ,  ripulire. 
άνακοσμ(έω)ώ,  riordinare. 
*άνακουμπώ,  υ.  *άκκουμβ(ίζω)ώ  ecc. 
*άνακούρκουδα,  avv.,  coccolóne. 
*άνάκουστος,  η,  ον,  inascoltato. 
*άνακουτρέβκω  ,  osservar  curiosa- 
mènte. 

*Ανακούτρουλλος,  η,  ον,  calvo, 
ανακουφίζω,  alleggerire,  confor¬ 
tare,  soccórrere. 

άνακούφισις,  εως,  /.  ;  -φισμα,  ατος, 
η.,  alleviaménto,  sgravio. 
Ανακουφιστικός,  ή,  όν,  alleviatóre. 
*άνακουφωτός,  ή,  όν,  ν.  άνάκοιλος. 
άνακράζω  ;  -κραυγάζω ,  alzar  un 
grido,  esclamare;  ehiamàre. 
άνακρέμαμαι,  èsser  sospéso  o  incèrto, 
άνακρεμάννυμι ,  sospèndere. 
Ανακρίβεια  ,  ας  ,  /,  ,  neol. ,  inesat¬ 
tézza  ; ‘ erróre. 

Ανακριβής,  ές,  neol.,  inesatto. 
Ανακρίνω ,  istruire  un  procèsso  ; 

informàrsi,  esaminare, 
άνάκρισις,  εως,  /.,  istruttòria,  in¬ 
terrogatòrio,  procèsso.  [tòre. 
Ανακριτής,  οΰ,  in.,  giùdice  istrut- 
άνακροτ(έω)ώ,  applaudire, 
άνάκρουσις  ,  εως ,  /. ,  risospingi- 
mènto,  vóga  indiètro. 


ανάλαφρα 

Ανακρούω ,  respingere ,  vogar  in¬ 
diètro. 

άνακρωτηρίαστος,  ον,  non  mutilato, 
άνάκτησις,  εως,  /.,  riacquisto, 
άνακτίζω,  ν.  Ανοικοδομώ, 
άνακτοβούλιον,  ου,  η.,  neol.,  gabi¬ 
nétto  ο  consiglio  del  re. 
Ανακτορικός,  ή,  όν,  règio, 
άνακτορομισύτα,  ας,  /.,  lista  civile, 
άνάκτορον,  ου,  η.  ,  sp.  pi.,  palàz- 
zo,  règgia.  [quistàre. 

άνακτ(άω)ώ  ,  -ώμαι ,  riavére  ,  riae- 
άνακυκλ(έω)ώ,  vòlgere,  ricondurre 
al  punto  di  parténza. 
άνακύκλωσις  ,  εως  ,  /. ,  circonvolu¬ 
zióne;  rivoluzióne. 
άνακυκ(άω)ώ,  ν.  *  Ανακατεύω. 
*άνακύλισμα  ,  ατος  ,  η. ,  rovescia¬ 
ménto  ||  ricaduta. 

*άνακυλίω;  *-λ(έω)ώ,  rot(ol)àre,  ro¬ 
vesciare  Il  alzare  ||  ricadére  (am¬ 
malato)  . 

Ανακύπτω  ,  sollevar  la  tèsta  ,  rial¬ 
zarsi;  rianimarsi,  respirare, 
άνάκυρτος,  ον,  curvo;  convèsso, 
άνακωδωνίζω,  risonare.  [νίσκος. 
άνακωδώνιστρον,  ου,  η.,  ν.  κωδω- 
*άνάκωλα,  avv.,  con  le  gambe  tòrte, 
άνάκωλος,  ον,  mùtilo,  stòrto, stòrpio. 
άνακωμωδ(έω)ώ,  métter  in  ridicolo, 
burlàrsi  di. 

άνακωχεύω,  trattenére  ,  impedire  ; 
sospènder  le  ostilità  ||  mar.,  mét¬ 
tere  in  pànna.  [gua. 

Ανακωχή,  ής,  /.,  sospensióne,  trè- 
*άνάλαβος ,  ου,  m.,  scapolare. 
*άνάλαιμα,  p.  es.  :  μοΰ  βγαίνει  — - 
το  φάϊ  ,  il  boccóne  mi  risàie  alla 
góla  ||  fig.,  cosa  che  finisce  male. 
Αναλαμβάνω,  riprèndere,  addossar¬ 
si  ,  impegnarsi,  assùmere,  intra¬ 
prèndere  1 1  riavérsi ,  rifarsi,  risa- 
nàre  ||  pass.,  fig.,  dileguarsi  ;  v. 
*-λήφτομαι.  [lampo. 

*άναλαμπή  ,  ής  ,  f.  ,  splendóre  , 
άναλάμπω,  rispléndere  ;  riapparire. 
*άνάλατος ,  η  ,  ον,  non  salato,  in¬ 
sipido  Il  s.  in.,  strùtto. 
^Ανάλαφρος,  η,  ον,  ν.  ελαφρός. 
*άνάλαφρα,  avv.,  leggermènte. 


—  59 


άναλγης 

άναλγής ,  ές  ;  -λγητος,  ον,  apàtico, 
indolènte,  insensibile,  indifferènte, 
αναλγησία,  ας,  /.,  apatia,  insensi- 
άναλέγω,  raccògliere.,  [bilità. 
*άναλειχιστής ,  οΰ  ,  m. ,  parassito  , 
scroccóne.  [lànea. 

άνάλεκτα,  ων,  η .,  raccòlta,  miscel- 
*άνάλεστος  ,  η  ,  ον,  non  macinàto. 
άναλήΌ’ης,  η-θες,  falso,  menzognèro, 
αναληπτικός  ,  ή  ,  όν  ,  confortànte  , 
ristorativo.  [al  cièlo  (di  Cristo). 
*άναλήφτομαι ,  dileguarsi  ;  salire 
άνάληψις,  εως,  ricuperazióne  || 
restaurazióne  ||  convalescènza  || 
Assunzióne. 

άναλικμ(άω)ώ,  v.  λικμώ. 
άναλικνισμός,  οΰ,  m.,  oscillazióne, 
vibrazióne. 


*άναλικόνω  ,  allevàr  fino  all’  ado¬ 
lescènza.  [dissipàre. 

αναλίσκω  ,  spèndere  ,  consumare  , 
άνάλιστος,  ν.  ανάλατος. 
*άναλιώνω,  ν.  -λύω. 

*άνάλλαγος ,  η ,  ον,  che  non  si  è 
cambiàto;  ν.  άτημέλητος. 
άναλλοίωτος,  ον,  inalteràbile,  im¬ 
mutàbile. 

άνάλμυρος  ,  ον,  non  sàlso  o  salàto. 
άναλογεΐον,  ν.  -λόγιον. 
αναλογία,  ας,  /.,  analogìa,  ragióne, 
proporzióne,  conformità, 
άναλογίζω,  proporzionàre,  ridurre 
||  med.,  riflèttere,  considerare, 
άναλογικός,  ή,  óv,  analògico,  pro- 
porzionàle. 

άναλόγι(ον),  ου,  *ιοΰ,  n.,  leggio, 
αναλογισμός,  οΰ,  m.,  pensièro,  ri¬ 
flessióne,  càlcolo,  analogìa, 
ανάλογος,  ον,  proporzionàto,  anà¬ 
logo,  relativo,  conveniènte  ||  s.  η. , 
ν.  έπιβάλλον. 

άναλογ(έω)ώ ,  èsser  anàlogo  o  in 
proporzióne,  corrispóndere,  [ζω. 
*άναλυγκιάζω,  ν.*λυγκ-;  *άναγουλιά- 
άναλυγόνω,  (di)sciógliere,  liquefà- 
re  II  pass.,  svenire: 

*άναλύγωμα,  ατος  ,  n.,  (dis)soluzió- 
ne;  deliquio. 

άνάλυσις  ,  εως  ,  /. ,  sciogliménto  , 
decomposizióne,  anàlisi. 
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άναλυτά,  ανν.,  leggerménte. 
άναλυτικός,  ή,  όν,  risolutivo,  ana¬ 
lìtico,  partieolareggiàto  ||  s.  /.,  a- 
nalitica. 

*άναλυτός,  ή,  óv,  flùido,  lìquido, 
άναλύω,  sciogliere,  liquefàre  ||  (r)al- 
lentàre  ||  dilucidàre  ||  analizzàre. 
*άνάλύ(ω)μα,  ατος,  n.,  liquefazióne. 
Αναλφάβητος,  ον,  analfabèta,  illet¬ 
terato  ,  ignorante, 
άνάλωμα,  ατος,  η.,  spésa, 
άναλώσιμος,  ον,  consumàbile, 
άνάλωσις,  εως,  dispèndio,  spèsa 
Il  consùmo  ,  -maziòne  ||  véndita  , 
spàccio. 

άναλωτής,  οΰ,  τη. ,  consumatóre, 
άνάλωτος,  ον,  imprendìbile,  ine¬ 
spugnàbile  ,  invincìbile. 

*άνάμα  ,  ατος  ,  (cm.  κρασί  δι’  — )Τ 
η.,  vino  da  méssa;  vino  prelibàto. 
άναμαλάσσω ,  rammorbidire  ||  sp . 
(ri)maneggiàre,  (ri)palpàre,  bran- 
cicàre.  [fàre. 

*άναμαλλιάζω  ,  scapigliàre  ,  arruf- 
*αναμαλλιάρης  ,  α ,  ικον ,  scarmi- 
gliàto. 

άναμαν-θάνω,  riapprèndere, 
άναμαρτησία,  ας,  /.,  impeccabilità, 
infallibilità.  [fallibile. 

Αναμάρτητος,  ον,  impeccàbile,  in- 
*άναμάσ(σ)ημα  ,  ατος,  η. ,  rumina¬ 
zione  Il  cm.  pi.,  còse  ricantàte. 
άναμασ(σάω)ώ  ,  ruminàre  ||  fig.,  ri¬ 
masticare,  dir  le  stèsse  còse. 


άναμάσσω  ;  -άττω,  impastàre  ||  c.  s. 
άναμαστεύω,  indagàre. 
άναμάχομαι,  ricombàttere. 
Ανάμελκτος,  ον,  non  mùnto. 
*άνάμελος,  η,  ον,  ν.  άμελής. 
άναμέλπω,  intonàre,  cantóre. 
*άναμελ(έω)ώ  ;  *-λεύω,  ν.  Αμελώ  ecc. 
άναμεμιγμένως,  ανν.,  confusamènte. 
Αναμένω,  aspettàre,  atténder(si). 
άναμερίζω ,  scartàre ,  métter  da 
pàrte  II  sviàrsi,  scostàrsi. 
*άνάμεσα  ;  *άνάμέσο(ν) ,  ανν. ,  in 
mèzzo,  fra,  attravèrso  ||  —  ποΰ, 
méntre.  [mèdio, 

άνάμεσος  ,  ον  ,  frappósto  ,  in  t  er  - 
άνάμεστος,  ον,  pièno,  cólmo. 
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άναμεταξύ ,  ».  μεταξύ  ||  είς  τούτο 
το  — ,  frattanto.  [ponderazióne, 
άναμέτρησις,  εως,/.,  misura  esàtta, 
άναμετρ(έω)ώ  ,  rimisuràre ,  (ri)pe- 
sàre,  riconsideràre,  ruminàre. 
άναμηρυκ(άο)ώμαι,  ruminàre. 
άναμηρύομαι,,  ».  άναπηνίζομαι. 
άναμίγδην,  ανν.,  confusamente, 
άναμίγνυμι  ;  -ύω  ,  (ri)mescólare  , 
(frani) mischiare,  confóndere, 
άνάμικτος,  ον,  mescolàto,  misto  || 
s.  η.  pi.,  miscellànea, 
άναμιμνήσκω,  rammentàre,  -àrsi, 
άναμίξ,  ».  *άνάκατα.  [mettiménto. 
άνάμιξις,  εως,/.,  mescolanza,  fram- 
άναμισΆ(*όνω  ;  -όω)ώ  ,  riaffittàre  , 
subafflttàre.  [accendimènto. 

άναμμα,  ατος  ,  η.,  còsa  accèsa  || 
άνάμνησις  ,  εως;  *-μνηση  ,  ης  ,  /., 
ricòrdo  ;  libro  di  memòrie  ;  com¬ 
memorazióne. 

άναμνηστικός,  ή,  óv,  commemora¬ 
tivo  ||  s.  η. ,  esposizióne,  ségni 
anamnèstiei  ( di  una  malattia ). 
άναμολύνω  ,  rimacchiàre ,  imbrat¬ 
tar  del  tùtto.  [modità. 

άναμονή  ,  ης  ,  /.,  attèsa  ||  àgio,  co- 
άναμορφ(*όνω  ;  -όω)ώ  ,  riformare  , 
rifàre  ||  rivoltàre. 
άναμόρφωσις,  εως,  /.,  rifórma, 
άναμορφωτής,  ού,  ιη.,  (/.  -φώτρια, 
ας),  riformatóre. 

άναμοχλεύω ,  alzàr  con  la  lèva , 
sollevare  1 1  rimuòvere  ,  agitare  1 1 
manifestàre.  [un  lètto. 

*άναμπλακεύομαι ,  stèndersi  sópra 
*άναμπούμπουλα ,  ανν. ,  rumorosa- 
mènte  ;  ».  *άλλαμπάμπουλα. 
"*άναμπουμπουλίκι ,  ιού  ,  η.  ;  *άναμ- 
παμπούλα,  ας,/.,  tumùlto,  disòr¬ 
dine,  putifèrio. 

άναμφήριστος  ;  -φίβολος,  ον,  indu- 
bitàto,  cèrto,  infallibile, 
άναμφίλεκτος  ;  -ίλογος  ;  -ισβήτητος, 
ον,  incontestato,  -àbile,  irrecusà¬ 
bile,  indubitàbile.  [lontàrio. 

άνανάγκαστος  ,  ον,  non  forzàto,  vo- 
"*άνανάς,  ά,  m.,  barò.,  ananasso. 
άνανδρ(ε)ία  ,  ας  ,  /.,  viltà  ,  dappo¬ 
càggine. 


άνανδρος,  ον,  vile,  poltróne,  dap¬ 
poco,  effeminato  ;  indégno  d’  un 
uòmo,  sènza  onore  ||  ( di  donna) 
sènza  marito. 

άνανεάξω  ridivenir  o  rènder  gió¬ 
vane,  ringiovanire  ;  rinnovàre. 
άνάνευσις,  εως,/.,  rifiuto,  negazióne, 
άνανεύω,  ricusàre,  negàre. 
άνανε(*όνω  ;  -όω)ώ  ,  ringiovanire, 
rinnovàre,  ristauràre. 
άνανέωσις ,  εως ,  /.,  innovazióne, 
rigiovaniménto  ;  ».  άνακαίνησις. 
άνανηπιεύομαι ,  tornar  fanciùllo , 
rimbambire.  [in  sè,  fàr  sénno, 
άνανήφω ,  disubbriacàrsi ,  tornàr 
άνάνηψις,  εως,  /.,  disubbriacatùra  ; 
fig.,  risvéglio. 

άνανΆής,  ές,  sènza  fióre  o  fióri. 
άναν'θ'(έω)ώ,  rifiorire. 
*άνανογ(άω)ώ,  informàre,  menzionà- 
re  ||  pass.,  comprèndere;  propórsi. 
άναν(έο)οΰμαι,  sentire,  riflèttere. 
άνανοσ(έω)ώ,  riammalàrsi. 
άνανταγώνιστος,  ».  άκαταμάχητος, 
άνανταπόδοτος,  ον,  sconnèsso,  di- 
scordànte,  sconclusionato, 
άνάντης,  άναντες,  scoscéso,  èrto, 
difficile.  [φίλεκτος  ecc. 

άναντίλεκτος;  -ίρρητος,  ον,».άναμ- 
*άνάντιος,  ».  *άγνάντιος. 
άναντλ(*ίζω  ; -έω)ώ,  attingere. 
*άναντρη,  ης,  /.,  védova. 
*άναντρος,  η,  ον,  ».  άνανδρος, 
άναξ,  ακτος,  m.,  re. 
άναξαίνω,  grattàr  di  nuòvo;  fig., 
riaprire  (fina  ferita) ,  rinnovàre, 
rieccitàre. 

*άναξία,  ας,  /.,  ».  -ξιότης. 
άναξιοπάΆεια,  ας,  /.,  sofferènza  ο 
péna  immeritàta.  [ménte, 

άναξιοπαύ^έο^ώ,  patire  immerita- 
άναξι,οπιστία,  ας,  fi.  neol.,  insolvi¬ 
bilità.  [  ||  insolvibile, 

άναξιόπιστος,  ον,  indégno  di  fède 
άνάξιος,  α,  ον,  indégno  ;  *incapàce, 
inètto.  [capacità, 

άναξιότης,  ητος,  fi.,  indegnità;  *in- 
άναξιόχρεος,ον;  -εως,  ων,  insolvibile. 
*άνάξος,  ».  -ξιος.  [tànde. 

άναξυρίς,  ίδος,  fi.,  pantalóni,  mu- 
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άναξύω,  raschiare,  ripulire  ||  v.àva- 
*άνάολος,  ου,  m.,  soppàlco.  [ξαίνω. 
*άναπά,  άς  ;  *-παή,  ης,  /.,  ripòso, 
sollièvo,  comodità. 

*άναπάβκομαι,  ν.  άναπαΰω. 
ανάπαιστος,  ου,  m.,  anapèsto, 
αναπάλειπτος,  ν.  άνεξάλ-. 
άνάπαλιν,  ανν.,  a  rovèscio,  al  con¬ 
tràrio,  vicevèrsa, 
αναπαλλοτρίωτος,  ον,  inalienàbile, 
άναπάλλω,  vibrare,  crollare,  bran¬ 
dire. 

άνάπαλσις,  εως,  /.,  ondulazióne. 
*άνάπαμα,  ν.  *-παυμα. 

*  Αναπάντεχος,  η,  ον,  inattéso, 
αναπάντητος,  ον,  neol.,  non  riscon- 
tràto  o  accusàto. 

*Αναπαραδιά,  ας,  /.,  barò.,  man¬ 
canza  di  denaro,  privazióne,  mi¬ 
sèria. 

*αναπαραδιάρης,  η,  in.,  barò.,  chi 
non  ha  un  sòldo,  miseràbile, 
άναπαράστασις,  ν.  παράστ-. 
άναπαρίστημι  ;  -στώ ,  riprodurre; 
rappresentàre. 

άναπάρτιστος,  ον,  incompiuto, 
άναπάσσω,  cospàrgere,  impolveràre. 
Αναπαΰδητος,  ον,  infaticàbile. 
*Ανάπαυμα,  ατος,  η.,  (luògo  di)  ri¬ 
pòso  Il  soddisfazióne. 

*άναπαυμός,  οΰ,  in.,  ripòso. 
Αναπαύσιμος,  ον;  *-αυτικός,  ή,  όν  ; 
-αυστήριος,  ον,  còmodo,  confortàn- 
te,  ricreativo,  riposàto. 
*ανάπαυσις  ;  *-αψις,  εως  ;  *-αψη  , 
ης;  -αυλα,  ας,  /.,  ripòso,  sollièvo, 
soddisfazióne  ||  comodità,  ricrea¬ 
zióne  Il  mòrte  ||  tómba  ||  albèrgo  || 
latrina. 

άναπαυστήριον,  ου,  n.,  guanciàle. 
άναπαυτήριον,  ου,  η.,  (luògo  di) 
ripòso,  ritiro.  [quìllo,  agiàto. 
αναπαυτικός,  ή,  óv,  còmodo,  tran- 
άναπαύω  ;  *-πάω,  (far)  riposàre,  ri- 
creàre,  contentàre  ||  med.,  riposàr- 
(si)  |]  ΑνεπαύΆη  (έν'  Κυρίω),  si  ri¬ 
posò  in  Dio,  morì. 
άναπείΌτο ,  persuadére  ||  sedùrre; 

ingannàre  ;  istigàre,  attrarre. 
άναπειν(άοο)ώ,  avèr  fame  di  nuòvo. 


άνάπειρα,  ας,  /.,  pròva,  esperi¬ 
ménto,  sàggio,  tentativo. 
Αναπειρ(άω)ώ  ,  -ώμαι,  provàre. 
άναπείρω,  infilzàre,  trapassàre,  pas- 
sàr  attravèrso. 

άναπειστήριος,  ον;  -στικός,  ή,  όν, 
persuasivo,  seducènte, 
άναπεμπάξω,  riflèttere,  ponderàre. 
άναπέμπω,  mandàr  su,  fàr  salire  || 
rimandare  ||  evaporàre  ||  puzzàre. 
άναπέπτω  ;  -πέσσω  ;  -πέττω,  smaltir 
bène.  [re. 

άναπετάννυμι  ;  -υω,  spiegàre,  apri- 
*  Αναπεταρίζω,  sjdegàr  le  àli,  svo- 
lazzàre.  [il  prènder  il  vólo, 

άναπέτασμα,  ατος,  n.,  l’involàrsi, 
άναπέτομαι,  ν.  άνίπταμαι. 
άναπετ(άω)ώ,  involàrsi. 
άναπηγάζω,  scaturire,  zampillare, 
άναπήγνυμι,  fìggere  in  àlto  ||  ν.  ά¬ 
ναπείρω. 

άναπήδησις,  εως,/.,  sàlto, rimbàlzo. 
άναπηδ(άω)ώ,  risaltàre,  rimbalzàre 
Il  scaturire. 

άναπηνίζομαι,  annaspare, 
αναπηρία,  ας,  /.,  mutilazione,  stor¬ 
piatura.  [débole,  impotènte. 

Ανάπηρος,  ον,  mutilato,  stòrpio  || 
άναπηρ(άω)ώ,  mutilàre,  storpiàre. 
άναπιάνω,  riprèndere. 

Αναπιδύω,  ν.  -πηγάζω, 
άναπίμπλημι,  riempire, 
άναπίμπρημι,  riaccèndere. 
*άναπινιάρικο(ν),  ου,  n.,  còsa  po¬ 
rósa  o  spugnosa  o  assorbènte, 
άναπίνω,  ribère,  succhiàre. 
άναπιπράσκω,  rivéndere, 
άναπίπτω,  cadèr  indiètro. 
*Ανάπλαος,  η,  ον,  strétto, 
άνάπλασις,  εως,  /.,  rifórma,  rifaci¬ 
ménto,  trasformazione  ||  invenzió¬ 
ne,  finzióne. 

άναπλάσσω  ;  -άττω,  riformàre,  ri- 
fàre,  inventàre.  [àll’  incànto. 
άναπλειστηριάζω  ,  neol.  ,  rivéndere· 
Αναπλειστηριασμός  ,  οΰ ,  in.,  neol.,. 

rivéndita  all’  incànto. 
άναπλέκω,  intrecciàre  (i  capélli)  ||. 
intralciàre. 

άνάπλευσις,  εως,  /.,  ν.  ανάπλους- 
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άναπλέω,  andàr  in  alto  mare  o  cón¬ 
tro  corrènte  ||  rigalleggiàre. 
άνάπλεως,  cov,  pièno,  riempito. 
άναπληρ(*όνω  ;  -όω)ώ  ,  riempire  , 
compiere,  supplire,  ristabilire, 
άναπλήρωμα,  ατος,  η .  ;  -ρωσις,  εως, 
compimènto,  supplimènto,  sup¬ 
plènza.  [te,  -letivo,  -lementàre. 
άναπληρω(μα)τικός,  ή,  óv,  supplèn- 
άναπληρωτής,  où,  m.,  supplènte, 
άνάπλους,  ου,  m.,  mar.,  partènza 
||  navigazióne  cóntro  corrènte. 
*άναπλωρίζω,  evitàr  il  vènto  di 
prùa.  [poso,  respiro, 

άνάπνευμα,  ατος,  n.,  (luogo  di)  ri- 
άναπνέω,  prènder  fìàto  o  ristòro, 
respirare. 

άναπνοή,  ης;  -πνευσις,  εως;  *-πνο- 
γά  ;  *-πνοιά,  ας,  /.,  respirazióne, 
fiato,  Ièna  ||  ricreazióne,  sollièvo, 
άναπόβλητος,  ον,  non  rigettàbile. 
άναπόγραφος,  ον,  non  registràto. 
άναπόδεικτος,  ον,  indimostràto, 
indimostràbile. 

άναπόδεκτος,  ον,  inammissìbile. 
*άναποδιά,  ας,  bizzarrìa,  capric¬ 
cio  Il  goffàggine  ||  contrattèmpo, 
sinistro,  sventùra. 

*άναποδιάζω,  diventàr  capriccióso 
o  bizzàrro  ||  èssere  (di)sgraziàto 
o  gòffo  ||  ammalàrsi. 

*άναπόδιασις,  εως,  f.  ;  *-διασμα,  α¬ 
τος,  n.,  sgarbatézza,  inettézza, 
άναποδίζω,  indietreggiàre,  retrocè¬ 
dere  ||  dàre  il  gambétto, 
άναπόδισις,  εως,  /.  ;  -δισμα,  ατος, 
η.  ;  -δισμός,  οΰ,  rinculamènto,  re¬ 
trogradazióne  Il  gambétto. 
*άναποδογυρίζω,  rovesciàre,  disor- 
dinàre,  rovinàre. 

Αναποδογυρισμένα,  avv.,  sossópra, 
con  le  gàmbe  àll’  ària. 
*άναποδοκαϊμένος,  η,  ον,  nefàsto. 
Ανάποδος,  η,  ον,  invèrso,  rivol- 
tàto,  contràrio  ||  gòffo,  bizzàrro, 
ritróso  ||  spiacévole,  sinistro,  per¬ 
vèrso  ||  το  -ον;  ή  -η,  il  rovèscio  || 
-a,  avv.,  inversaménte  ecc.  ;  pùnto, 
άναπόδοτος,  ον,  non  rèso  o  resti¬ 
tuito  ;  v.  άνανταπ-. 


Αναποδοχεριά,  ας,  /.,  manrovèscio- 
άναπόδραστος,  ον,  inevitàbile,  ine¬ 
luttàbile.  [godìbile, 

άναπόλαυστος,  ον,  non  goduto  o- 
άναπόλησις,  εως,  il  richiamàre 
àlla.  memòria ,  reminiscènza  ,  ri¬ 
flessióne.  [luzióne. 

άναπολίτευσις,  εως,  neol.,  rivo- 
άναπολόγητος ,  ον,  indifendìbile, 
ingiustificàbile  ||  cm., contùso,  stu- 
pefàtto. 

άναπολ(έω)ώ,  richiamàr  àlla  me¬ 
mòria,  ricordàrsi  ;  riflèttere,  me- 
ditàre. 

άναπορεύομαι,  montàre,  salire, 
άναπόσβεστος,  ον,  inestinguìbile, 
αναπόσπαστος,  ον,  inseparàbile,  in¬ 
dissolùbile.  [to  ;  indeterminato, 
άναποφάσιστος,  ον,  neol.,  irresolù- 
άναπόφευκτος,  ον,  inevitàbile,  ine¬ 
luttàbile  ;  indispensàbile, 
άναποφλοίωτος,  ον,  non  sbucciàto.. 
άνάπρασις,  v.  μεταπώλησις. 
άναπράτης,  v.  μεταπωλητής. 
άναπρί(ζ)ω,  v.  πριονίζω.  [prùa. 
ανάπρωρος,  ον,  mar.,  col  vènto  in 
άναπτερυγίζω,  alzàr  le  àli. 
άναπτερ(*όνω,  -όω)ώ,  (r)impennàre 
||  rincoràre ,  eccitare,  dàr  nuòvo 
còrso.  [cenditòre  ;  incendiàrio. 
άνάπτης,  ου,  m.,  (/.  -άπτρια),  ac- 
άναπτος ,  ον,  non  toccàto  ||  *non 
accèso. 

άνάπτυκτος ,  ον,  spiegato  ,  apèrto, 
άνάπτυξις  ,  εως  ,  /. ,  svolgiménto  , 
dilucidazióne,  dichiarazióne  ;  edu¬ 
cazióne,  coltùra. 

άναπτύσσω  ,  spiegàre ,  sviluppàre , 
(s)chiarire ,  (ac)crèscere ,  rinfor- 
zàre  ;  allevàre  o  educàr  bène, 
άναπτύω,  sputàr  sii  ||  *c.  s. 
άνάπτω  ,  accèndere ,  infìammàre 
pr.  e  fig. ,  accèndersi ,  àrdere 
adiràrsi  ||  *dàre  (ùno  schiàffo). 
άναπυνύάνομαι,  investigàre,  infor- 
màrsi,  interrogàre.  [(per  segnàle). 
άναπυρσευω ,  tenèr  àlto  un  lùme· 
άναπυρ(όω)ώ,  accèndere. 
άναπωλ(έω)ώ,  rivéndere, 
άναπωμάζω,  scoperchiàre,  sturàre- 
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*άνάρα  άνάρα ,  ανν. ,  interrotta- 
ménte-- — [dina. 
*άναρά(γ)δα  ,  ας,  f. ,  nerèide  ,  οη- 
*άναργα,  ανν.,  tàrdì(ssimo),  lenta¬ 
mente.  [disoccupàto,  poltróne. 
*άναργος,  η,  ον,  che  non  tarda  || 
■Ανάργυρος ,  ον  ,  sènza  denaro ,  pò- 
άνάρδευτος,  ν.  άπότιστος.  Tvero. 
άναρεσίά,  ν.  άηδία. 

*άναρή,  ής,  /. ,  latte  rapprèso. 
*άνάρηα,  ν.  *άρηά  ;  *άραιά  ecc. 
'άναρχος ,  ον,  inarticolato  ||  gr., 
sènz’  artìcolo. 

-άνάρίΑ·μ(ητ)ος  ,  ον  ,  innumeràbile  , 
incalcolàbile,  infinito  ||  non  nume- 
ràto. 

■άναρΐ'θ,μ(έω)ώ  =  άναλογίζομαι. 
■άναριστία ,  ας  ,  ,  digitino  ,  man- 

cànza  di  nutriménto. 

•άνάριστος ,  ον ,  che  non  ha  fàtto 
colazióne,  digiuno  iaffàtto). 
άναριστ(άω)ώ  ,  non  fàr  colazióne , 
digiunàre,  èsser  digiuno. 

*άνάρκα,  ανν.,  raramente. 
*άναρκοδόντας ,  a,  m. ,  (/.  *-δον- 
τούσσα),  che  ha  i  dènti  ràdi. 
*άναρκοδουλέβγω ,  tèssere  (  o  fàr 
màglie  o  pizzi)  ràdo. 

*άναρκος,  η,  ον,  non  strétto,  ràdo. 
Άναρκτος,  ον,  indipendènte. 
Αναρμόδιος,  ον,  incompetènte, 
■άναρμοδιότης  ,  ητος ,  /.,  incompe¬ 
tènza.  [sproporzióne;  inabilità, 
άναρμοστία,  ας,  /.,  sconveniènza; 
•Ανάρμοστος ,  ον,  sconveniènte,  di¬ 
sarmònico  Il  spropositàto  ||  intem¬ 
pestivo  Il  inàbile. 

■άναρπαγή,  ής,  /.,  ràtto,  rapiménto, 
άναρπάζω,  prènder  a  fòrza,  rapire. 
Ανάρπαστος,  ον,  rapito. 

•άναρράπτω  ,  ricucire  ;  rattoppàre. 
•άναρραφή,  ης,  /.,  (ri)cucitura,  ri- 
méndo,  rappezzatura  ||  sutura, 
•άναρρέουσα,  ης ,  riflusso, 
άναρρέω,  rifluire, 
άνάρρησις,  ν.  Αναγόρευσις.  [leòne. 
•άνάρρινον ,  ου ,  η. ,  hot. ,  bócca  di 
Αναρριπίζω,  pr.  e  fig.,  ravvivàre , 
risuscitàre,  riaccèndere.  [tóre. 
Αναρριπιστήρ  ,  ήρος ,  m.  ,  ventila- 


Αναρρίπτω,  gettàre  àll’  insù,  lan- 
ciàre  ||  tràrre  (il  dàdo),  (ar)ri- 
schiàre,  intraprèndere. 
άναρριχ(άο)ώμαι,  ai’rampicàrsi,  ag- 
grappàrsi.  [làncio  ||  rìschio, 

άνάρριψις,  εως,  /.,  il  gettar  in  su, 
άνάρροια,  ας,  /.  ;  -ρρους,  ου,  m., 
riflusso,  controcorrènte;  anarrèa. 
*άναρροΰσα,  ν.  -ρρέουσα. 
άναρροφ(άω)ώ  ;  *-ρρουφώ  ,  riassor¬ 
bire,  aspiràre,  inghiottire. 
ΑναρρυΆμίζω,  riordinàre. 
άναρρώννυμι;  -ύω,  rinvigorire,  for¬ 
tificare,  (ri)confortàre,  ristabilire, 
ανάρρωσις  ,  εως  ,  f. ,  ringagliardi- 
mènto, incoraggiaménto  ||  cm., gua¬ 
rigióne,  convalescènza. 
*άναρρώστημα  ecc.  ν.  *ξαναρρ-. 
άνάρτυτος,  ον,  scondito.  [re. 

άναρτ(άω)ώ  ,  sospèndere  ,  appiccà- 
άναρχία,  ας,  anarchìa. 
Αναρχικός,  ή,  όν,  anàrchico, 
άναρχος,  ον,  sènza  princìpio  ||  sènza 
càpo  ο  govèrno  ;  indipendènte. 
*άνάσα,  ας  ;  *-σαση,  ης  , /.;  *-σασμα, 
ατος ,  η.  ;  *-σασμός ,  οϋ  ,  m. ,  ν. 
αναπνοή.  [ο  ària. 

*  Ανασαίνω,  respiràre,  prènder  fiàto 
ανασαλεύω  ,  (s)muòvere  ,  scuòtere, 
άνασβέννυμι,  riestìnguere. 
*άνάσβολα  ,  ανν.,  di  travèrso,  ir¬ 
regolar  ménte. 


*άνασβολιά,  άς,  /.,  azióne  irragio¬ 
névole  o  ingiùsta.  [to). 

άνασείω,  agitàre,  brandire,  (in  àl- 
*άνασέρνω,  ν.  *-σύρ(ν)ω.  [pèlli, 

άνασεσοβημένος ,  η  ,  ον,  irto,  (i  ca- 
άνασεσυρ  μένος ,  η,  ον,  sfrontàto. 
*άνασηκόνω,  solle vàre,  alzàre. 
*Ανασηκωτός  ,  ή,  όν,  (ri)alzàto  ||  ri- 
piegàto,  còncavo  ||  rincagnàto. 
άνάσιλλος,  ον,  che  ha  i  capélli  irti, 
άνάσιμος ,  ον,  che  ha  il  nàso  rin¬ 
cagnàto. 

άνασκαλεύω,  sarchiàre;  rimuovere 
(cercàndo)  ||  pr.  e  fig.,  ravvivàre, 
(ri)accèndere.  [frugàre. 

άνασκάπτω,  scavàre,  disseppellire; 
*άνασκατζιασμένος,  η,  ον,  mài  pet- 
tinàto,  arruifàto. 


ανάσκελα  —  6 

‘ανάσκελα;  ‘-έλου  ,  ανν. ,  supina¬ 
mente,  rovèsció(ne),  a  pància  in  su. 
‘άνασκελίζω  ;  ‘-λόνω  ,  rovesciare  , 
fàr  cadére  a  gambe  levate, 
‘άνάσκελος,  η,  ον,  supino,  a  pàn¬ 
cia  in  su,  gàmbe  àll’  ària, 
άνασκεπάζω,  ricoprire.  [ràre. 

άνασκέπτομαι,  esaminàre,  conside- 
άνασκευάζω ,  confutare  ||  την  τρά¬ 
πεζαν  — ,  fallire, 
άνασκευή,  ής,  /.,  confutazióne, 
άνασκησία,  ας  ,  mancanza  d’  e- 
sercìzio. 

άνάσκητος,  ον,  inesercitàto. 
‘άνασκίντεα,  ας,  /.  ;  *-τημα,  ατος, 
η.,  ingiùria,  insulto.  [ταισχύνω. 
*άνασκιντ(άω)ώ,  ingiuriàre  ;  ν.  κα- 
άνασκιρτ(άω)ώ  ,  saltare  (su) ,  tra¬ 
salire,  esultàre,  tripudiare, 
άνασκολοπίζω  ,  impalàre,  crocifìg¬ 
gere  ;  appèndere  a  un  pàio, 
άνασκοπή ,  ής  ,  /.,  considerazione, 
esàme,  meditazióne.  [diglio. 

‘άνασκορίζω,  tenére  in  un  nascon- 
*άνασκο(υ)μπόνω ,  (ri)alzàre  rim- 
boccàre,  ripiegare  ||  fig.,  dispórsi, 
preparàrsi,  intraprèndere. 
*άνασκό(υ)μπωμα,  ατος,  n.,  rialza¬ 
ménto,  il  c.  s. 

*άνα σκώνω,  ν.  ‘άνασηκόνω. 
άνασοβ(έω)ώ  ,  fugàre  ||  spaventàre, 
‘άνασόνι,  ιοΰ,  η.,  ν.  (γλυκ)άνισον. 
#άνασπάζομαι ,  baciàre  ( ύη ’  immà¬ 
gine).  [svèllere, 

άνασπαράσσω  ;  -άττω  ,  strappàre  , 
‘άνασπασμός,  ν.  άσπ-. 
άνασπαστήριος  ,  ον,  che  strappa  || 

8.  η.,  mar.,  drizza, 
άνασπαστός,  ή,  όν,  che  si  può  in- 
nalzàre,  sollevàto,  strappàto  |]  s. 

ν.  καταρρακτή  [I  s.  m.  pi.,  le¬ 
gàcci  dèi  sàndali,  [asciugar  bène, 
άνασπογγίζω,  nettar  con  spùgna, 
*άνα σπάνω  ,  créscere  (  nelle  fórme 
άνάσπωσα  e  ν’  άνασπωύή  ). 
άνασπ(άω)ώ,  svèllere,  schiantàre  J] 
—  τάς  όφρΰς,  το  πρόσωπον,  inàr- 
càr  le  sopracciglia ,  contràrie  il 
vólto. 

άνασσα,  ης,  /..  regina,  principéssa. 
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5  —  άναστολεύς 

άνάσσω,  regnàre,  dominàre. 
‘ανάστα  ώ  Θεός ,  η. ,  ira  di  Dio  , 
tafferuglio,  sottosópra, 
άνασταίνω,  allevàre  ;  rinnovàre  un 
nóme  ||  imps.,  avèr  buòn  odóre  |j 
ν.  ‘άναστήνω. 

άνασταλάζω,  spiòvere.  [sivo. 

Ανασταλτικός  ,  ή  ,  óv,  leg. ,  sospen- 
άναστάσιμος,  ον,  di  risurrezióne  |j 
τα  -α  προηγούνται,  prov.,  al  mag¬ 
gióre  Γ onore. 

άνάστασις,  εως,  /. ,  risurrezióne, 
risorgiménto  ||  Pàsqua  di  Eisur- 
reziòne  ||  alzàia  ||  ‘splèndida  gior- 
nàta.  [mezzadro, 

‘άναστάτης  ,  ου  ,  m.  ,  affittuàrio  , 
άναστατικός  ,  ή,  όν,  sedizióso  |]  ν. 
αναστάσιμος. 

ανάστατος,  ον,  mésso  sottosópra  || 
devastàto,  distrùtto;  spopolato  j| 
rivoltato,  sollevàto. 
άναστατ(*όνω  ;  -όω)ώ,  métter  sos- 
sópra,  distrùggere,  sollevàre. 
άνασταυρ(*όνω  ;  -όω)ώ  ,  impalàre, 
(r-i)crocifìggere. 
άναστεγν(όω)ώ  riasciugàre. 
άναστείβω,  ν.  στείβω. 
άνάστειος,  ον,  non  incivilito,  rózzo, 
άναστέλλω  ,  sospingere  ||  ritenére, 
reprimere,  calmàre  ||  sospèndere, 
άναστέναγμα  ,  ατος ,  η. ;  -ναγμός , 
οΰ,  m.  ;  -ναξις  ,  εως  ,  sospiro, 
gèmito. 

‘αναστεναγμένα,  ανν.,  sospirando, 
ανάστερος,  ον,  sènza  stélle, 
αναστενάζω,  ν.  στεν-.  [ghirlandàre. 
άναστέφω  ;  -φαν(όω)ώ,  coronàre,  in- 
άναστηλ(όω)ώ  ,  erigere  ,  sollevàre. 
άνάστημα,  ατος,  η.,  vita,  statùra, 
tàglia,  persóna  ||  ‘risurrezióne  || 
pi.,  piantagióne. 

‘άναστήνω,  richiamàr  in  vita,  ri- 
suscitàre  ||  med.,  risórgere, 
άναστηρίζω,  dàr  sòlida  bàse  ||  v. 
-στηλώ. 

‘άναστησιαίς,  ών,  /.,  piantagióni, 
άναστοιβάζω,  stivàre. 
άναστοιχει(όω)ώ,  decompórre,  ana¬ 
lizzare.  [o  reprìme  ||  copiglia, 
άναστολεύς,  έως,  m. ,  chi  ritàrda 

I. 


5. 


άναστολή 

άναστολή,  ής,  sospensióne,  di¬ 
lazióne,  ritenzióne. 
άναστομ(όω)ώ,  aprir  la  bócca,  al¬ 
largar  Γ apertura,  sboccare,  tra- 
panàre  ||  affilàre  ||  fig.,  aguzzar 
l’appetito. 

άναστομωτήριον,  ου,  n.,  tràpano, 
άναστομωτικός,  ή,  όν,  anat.,  comu- 
nicànte,  anastomòtico,  da  trapa- 
nàre.  [da  trapanàre. 

άναστομώτρια ,  ας ,  /. ,  màcchina 
άναστρατεύομαι,  riméttersi  in  cam- 
pàgna. 

άναστρατοπεδεύω,  sloggiàre. 
άναστρέφομαι ,  frequentàre ,  avèr 
illazióne,  conversàre  ||  conrpor- 
tàrsi.  [indiètro,  ritornàre. 

άναστρέφω,  capovòlgere  ||  tornàr 
άναστρεψίφλογος,  ον,  riverberànte. 
άναστρος,  ον,  sènza  stélle, 
άνατροφή,  ης,  rovesciaménto  || 
ritórno  ||  dimòra  ||  condótta  ||  rela- 
lazióne,  convei'sazióne  ||  gr.,  in¬ 
versióne,  anàstrofe  |]  mil,,  contro- 
màrcia. 

*άνάστροφη,  ης,  /.,  (man)rovèscio. 
άνάστροφος,  ον,  rivoltàto,  rove- 
sciàto. 

*άνασυγκόμβωμα  ,  v.  *άνασκουμπ-. 
άνασυζητ(έω)ώ,  discùter  di  nuòvo, 
άνασυνιστώ,  ristabilire. 
*άνασυρμένος,  η.  ον,  v.  άναιδήμων  ; 
άνασεσυρμ-. 

#άνασύρ(ν)ω,  tiràr  su,  attingere, 
alzàre  (la  vèste  ecc.)  ||  issàre. 
*άνασυρτήρι,(ον),  ου,  ιοΰ  ;  *-συρμα, 
ατος,  η.,  sécchio. 

*άνασυσταγιά,  άς,  astùzia,  bi- 
richinàta,  irrequietézza. 
*άνασύσταγος,  ου,  m.,  ragàzzo  ir¬ 
requièto,  birichino, 
άνασφραγίζω,  dissu ggellàre. 
ανασφάλιστος ,  ον,  non  assicuràto. 
άνασχετός ,  v.  άνεκτός. 
άνασχηματίξω,  riformàre.  [segàre. 
άνασχί,ζω,  spaccàre  per  il  lùngo, 
άνασχίστης,  ου,  m.,  séga, 
άνασώζω,  ricuperàre,  riavére  ||  con- 
servàre,  salvàre. 

*άνασώνι,  ιοΰ,  η.,  v.  (γλυκ)άνισον. 


ανατρέχω 

άναταράσσω;  -άττω,  (dis)turbàre. 
άνατείνω  ,  alzàre  ,  stènder  su ,  le- 
vàr  la  màno. 

άνατειχίζω,  rimuràre.  [sórgere, 
άνατέλλω,  (fàr)  spuntàre,  apparire, 
άνατέμνω  ,  aprir  tagliàndo  ,  sezio- 
nàre,  fàr  Γ  anatomica, 
άνατεταμένως,  avv.,  energicamènte. 
*άνατζιριάζω,.  v.  *-τριχιάξω. 
άνατήκω,  liquefàre  (di  nuòvo),  ri¬ 
fóndere. 

άνατί'9'ημι,  affidàre,  raccomandàre 
||  incolpàre  ||  consacràre,  dedicàre. 
άνατίκτω,  ripartorire, 
άνατίμησις,  εως,  /.,  rincàro,  tàssa 
troppo  gravosa.  [po. 

άνατιμ(άω)ώ,  rincarìre,  tassàrtróp- 
άνατινάζω;  -άσσω,  scuòtere,  agi- 
tàre  |l  med.,  rimbalzàre,  sollevàrsi. 
άνατιτραίνω;  -τιτρ(άιο)ώ,  traforà- 
re,  intagliàre. 
άνατμίζω,  v.  έξατμ-, 
άνατοκίζω ,  prèndere  gl’  interèssi 
dègli  interèssi,  capitalizzàr  gl’  in¬ 
terèssi. 

άνατοκισμός,  οΰ,  in.  (sopra)inte- 
rèsse.  [oriènte, 

άνατολή  ,  ης  ,  /.,  levàta  del  sóle  ; 
*άνατολική,  ής;  *-κιά,  άς,  /.,  sórta 
dì  prugno  dai  frutti  bianchi. 
άνατολικός ,  ή,  όν  ;  *-λίτικος,  η, 
ον,  orientale. 

άνατολικώς;  *-κά,  avv.,  vèrso  l’o¬ 
riènte,  ad  oriènte  ||  àll’orientàle. 
*άνατολίτης,  ου,  m.,  (/.  -ίτισσα,  ας), 
orientàle,  levantino. 
άνατομεΧον,  ου,  η.,  neol.,  anflteà- 
tro  anatòmico. 

ανατομή,  ής,  /.,  sezióne,  spàcco. 
άνατομία,  ας;  -ική,  ής, anatomia, 
άνατομικός  ,  ή,  όν,  anatòmico  ||  — > 
άνατόμος,  ου,  m.,  anatomista, 
άνατρεπτικός,  ή,  όν,  distruttivo, 
sovversivo  ||  perentòrio, 
άνατρέπω,  capovòlgere,  ribaltàre, 
scompigliàre, rovinare  ||  confutàre, 
confóndere  ||  leg.,  perimere, 
άνατρέφω,  allevàre,  nutrire, 
άνατρέχω,  córrere  in  su||^ip.,  ri- 
montàre  àll’  orìgine. 
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ανατρησις  —  67  —  αναφρος 


Ανάτρησις,  εως,  perforazione, 
trapanazióne  ||  càvo,  intàglio. 
Ανάτ ρητός,  ον,  perforato, 
άνατρίβω,  (s)fregàre,  sminnzzàre. 
•Ανάτριχα,  avv.,  a  contrappèlo. 
•Ανατριχιάζω,  arricciàrsi,raccapric- 
ciàre,  frèmere,  tremare. 
•Ανατρίχιασμα,  ατος  ,  η.  ;  *-χιά,  ας; 
*-χίλα,  ας,  /.,  raccapriccio,  ri¬ 
brézzo,  frèmito,  tremóre,  [ciànte. 
•Ανατριχιαστικός,  ή,  óv,  raccapric- 
άνάτριχος ,  ον,  eòi  capélli  irti. 
ανατριχ(όο)οΰμαι,  riméttere  i  ca¬ 
pélli. 

άνάτριψις,  εως,  strofinaménto, 
ανατροπευς,  έως,  m.,  distruttóre, 
desolatóre,  sovvertitóre. 
Ανατροπή,  ής,  f.,  rovesciaménto  || 
rivòlta;  sovvertiménto  ||  rovina  jj 
confutazióne  ||  perenzióne,  invali¬ 
dità.  [precettóre,  educatóre, 

άνατροφεύς ,  έως,  m. ,  allevatóre. 
Ανατροφή ,  ής ,  /.,  allevaménto, 

nutriménto,  educazióne, 
άνατροχάζω,  rinculàre  ;  ribàttere. 
Ανατρ(άω)ώ,  v.  Ανατιτραίνω. 
Αναττικός,  ή,  óv,  non  àttico. 
Ανατυλίσσω;  -ίττω,  ravvolgere  ||  ri- 
chiamàre. 

ανατυπ(*όνω  ;  -όω)ώ,  ristampàre. 
Ανατυπωσις,  εως,  /.,  ristàmpa. 
άναυάγητος,  ον,  non  naufragàto. 
άναυδος,  ον,  mùto,  silenzióso,  sba¬ 
lordito. 

•άναυλα, αυν., sènza  nòlo  ||  per  fòrza. 
Αναυλάκιστος,  ον,  non  rigàto,  sèn¬ 
za  sólchi  o  canàli. 

•Αναυλιά ,  άς ,  ,  mancànza  di 

nòlo  o  spèse  di  viàggio, 
άναυλος;  -λωτος,  *η,  ον,  non  no- 
leggiàto. 

*άναυμα  ;  *-αυσις,  ι>.*άναμμα  ;  -αψις. 
άναυμάχητος,  ον,  sènza  ο  fuòri  di 
fina  battàglia  navàle. 

Αναύξητος,  ον,  sènza  auménto. 
*Αναύω,  v.  άνάπτω.  [appetito. 
*Αναφα·,ία,  ας,  /.,  mancànza  di 
•Αναφαγιάζω,  non  avèr  appetito. 
•Ανάφαγος,  η,  ον,  sènza  appetito 
o  fàme. 


Αναφαίνομαι,  (ri)apparire,  mostràr- 
si  ;  emèrgere  ;  acquistàr  fàma. 
αναφαίρετος,  ον,  che  non  può  ès¬ 
ser  tòlto  ;  incommutàbile, 
άναφάλακρος,  ον;  -λαντίας,  ου,  m., 
càlvo  (stilla frónte  o sópra  le  cìglia). 
Αναφανδόν,  avv.,  apertamènte. 
•Αναφανή,  ης,  luògo  d’osserva¬ 
zióne.  [άς),  tessitóre. 

•Αναφαντάρης,  ου,  η,  m.,  (/.*-ταριά, 
•Αναφέλου,  avv.,  superficialmènte, 
ir  regolar  ménte,  prontaménte. 
Αναφέρω  ;  *-φέρνω,  fàr  rappòrto, 
riferire  ||  citàre,  allegàre  ||  men- 
zionàre ,  narràre  1 1  attribuire  1 1 
med.,  pass.,  avèr  rapporto,  ri¬ 
méttersi,  fàre  fina  petizione. 
ΑναφΆέγγομαι,  dire  ad  àlta  vóce. 
Αναφλεγμαίνω,  gonfiàre,  rinfiam- 
màrsi. 

Αναφλέγω  ;  -φλογίζω,  pr.  e  fig.,  in- 
fiammàre,  (ri)accéndere. 
Ανάφλεξις,  εως,  /.,  infiammazióne, 
(r)accendimènto  ;  combustióne, 
αναφλύζω,  v.  άναβλΰζω. 
άναφοιτ(άω)ω,  frequentare. 
Αναφορά,  άς,  rapporto ,  rela¬ 
zióne,  richièsta,  sùpplica,  querèla. 
Αναφορεύς  ,  έως  ,  m. ,  barèlla  ,  bàl- 
teo  ;  v.  Ανήφορον. 

*Αναφόρι,  ιοΰ,  η.,  controccorrónte. 
αναφορικός,  ή,  óv,  relativo·,  rispet¬ 
tivo.  [blico)  scrittóre  di  petizióni. 
Αναφορογράφος,  ου,  m.,  neol.,  (pùb- 
Ανάφορον,  ου,  n.,  manovèlla,  stàn- 
ga,  lèva.  [fùmo. 

•Αναφοράς,  οΰ,  m.,  apertura  per  il 
άναφορτίζομαι,  addossàrsi. 
•άναφουλου;  *-φουφουλα,  ι?.*-φέλου. 
•Αναφουφουλιάζω,  operàr  legger- 
mènte.  [gólfo. 

•Ανάφραντος,  η,  ον,  stordito,  inètto, 
Αναφράσσω;  -άττω,  sturàre,  aprire. 
Αναφρίσσω,  v.  *Ανατριχιάζω. 
Αναφροδισία,  ας,  /.,  castità  ||  man¬ 
cànza  di  attrattive  j|  *impotènza. 
Αναφρόδιτος  ,  ον  ,  càsto  ;  non  at¬ 
traènte  ;  *impotènte. 

Αναφροντίζω,  meditàre,consideràre. 
άναφρος,  ον,  non  spumóso. 


άναφτερουγιάζω 

‘άναφτερουγιάζω,  svolazzare. 
*άνάφτω,  ν.  άνάπτω. 
‘άναφυλλητόν,  οΰ,  η.,  singhiózzo. 
‘άναφυλλιάζω ,  fogliàre  1 1  fig. ,  passar 
dàlia  tristézza  àlla  giòia, 
άναφύρω,  ν.  ‘ανακατεύω, 
άναφύσημα,  ατος,  η.  ;  -σησις,  εως, 
/.,  sóffio  (in  su),  esalazióne,  vènto. 
άναφυσι(άω)ώ,  respirare,  esalàre, 
soffiare;  riempir  di  vènto,  gonfiare. 
άναφυσ(άω)ώ,  soffiare,  ans(im)àre. 
άναφυτεύω,  ripiantàre.  [gliamènto. 
‘άναφύτρωμα,  ατος,  n.,  rigermo- 
άναφύω,  far  rinàscere  o  créscere, 
riprodurre  ||  med. ,  (ri)nàscere, 
sopravvenire,  presentàrsi. 
άναφων(έω)ώ,  gridare,  esclamare  || 
declamàre,  recitàre. 
άναφωτίς,  ίδος,  /.,  abbaino, 
άναχαίνω,  ν.  άναχάσκω. 
αναχαιτίζω,  arrestàre ,  impedire, 
trattenére,  rallentàre  ;  reprimere, 
άναχαίτισις,  εως,  ,  arrèsto,  im¬ 
pediménto,  rallentaménto,  repres¬ 
sióne. 

άναχαλ(άω),  rallentàre.  [ansimare, 
‘άναχανιοΰμαι,  non  potèr  respirare, 
‘αναχαράζω,  ruminàre,  rimasticàre 
||  (ri (apparire,  spuntare, 
άναχάσκω ,  aprir  largamènte  la 
bócca,  sbadigliàre. 
‘άναχασμοΰμαι,  sbadigliàre. 
άναχειροτον(έω)ώ,  (ri)elèggere  per 
votazióne. 

‘άναχέριασμα,  ατος,  n.,  pégno, 
άναχέω,  versàre,  spàndere, 
άναχλιαίνω,  riscaldàre,  intepidire, 
άναχλωραίνω,  rinverdire. 
άναχνο(άω)ώ ,  méttere  il  (primo) 
άναχορεύω,  salt(ell)àre.  [pélo, 
άναχόρταγος,  ν.  άνεχ-. 
άναχρέμπτομαι,  sputàre,  -tacchiàre. 
άνάχρεμψις,  εως,  /.,  spftto. 
άναχρίω,  fingere;  intonacàre. 
άναχρονίζω,  fàre  un 
άναχρονισμός  ,  οΰ,  n.,  anacronismo, 
άναχρώννυμι,  colorare,  imbrattare, 
infettare. 

άνάχρωσις,  εως,  colorazióne, 
άναχυμίζω,  rimuòvere  (una  casse- 
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mola  ■ ecc .)  ||  pass.,  muòversi,  agi- 
tàrsi. 

‘άναχύνω  ;  -χωνεύω,  rifóndere, 
άνάχωμα,  ατος,  n.,  àrgine,  diga, 
terrapièno. 

άναχωματισμός,οΰ,τ/ι.,  arginaménto, 
άναχώρησις,  εως,  /.,  partenza;  ri- 
tiràta.  [mita. 

άναχωρητής,  οΰ,  m.,  solitàrio,  ere- 
άναχωρητήριον,  ου,  n.,  ritiro,  ro¬ 
mitàggio,  solitùdine, 
άναχωρίζω,  fàr  partire,  [ritiràrsi. 
άναχωρ(έω)ώ  ,  partire  ,  avviàrsi  ; 
άνάχωσμα,  ν.  άνάχωμα. 
άναψηλάφησις  ,  εως,  /.,  inchièsta; 

revisióne.  [minàre,  rivedére. 
άναψηλαφ(άω)ω,  (ri)tastàre,  riesa- 
άναψηφίζω,  riméttere  ài  vóti, 
άναψήφισις,  εως,  /.,  secónda  vo¬ 
tazióne.  [n.,  accendiménto. 

άναψις,  εως,  /.  ;  *-ψιμον,  ίματος, 
άναψυκτήρ,  ήρος,  m.,  ventilatóre, 
άναψυκτικός  ,  ή  ,  όν  ,  rinfrescànte, 
alleviatóre. 

άνάψυξις,  εως;  -ψυχή,  ής,  /.,  rin¬ 
frésco,  sollièvo,  trégua,  [storàre. 
άναψύχω,  rinfrescare,  riposàre,  ri- 
άνδηρον,  ου,  n.,  àrgine;  terrapièno; 
aiuòla. 

άνδίκτης,  ου,  m.,  tràppola, 
άνδραγά'θημα,  ατος,  n.]  -Ότα,  ας,/., 
coràggio,  prodézza·,  azióne  gloriósa, 
άνδραγαύτκός,  ή,  óv,  da  fòrte,  da 
generóso. 

άνδραγαύ^έαήώ,  mostràrsi  valèn- 
t!  uomo,  far  pi’odèzze,  segnalàrsi. 
‘άνδράδελφος,  ου,  τη.  ;  *-έλφι,  ιοΰ, 
η.,  (/.  *-έλφή  ,  ης) ,  fratèllo  del 
marito,  cognàto.  [porcellàna. 
‘άνδράκλα  ;  *-κλΐδα  ,  ας  ,  /. ,  bot. , 
‘άνδρακλας,  α,  τη.,  gigànte,  uòmo 
fòrte  o  coraggióso. 

‘άνδράλικας,  a,  τη.,  piètra  del  cir¬ 
cùito  dèli’  àia. 

‘άνδραμίδα,  ας,  /.,  aràzzo  grosso- 
làno.  [vo. 

άνδραποδίζω,  fàre  o  véndere  schià- 
άνδραποδιστής,  οΰ,  m.,  chi  rapi¬ 
sce  uòmini  per  fàrli  o  vénderli 
schiàvi. 
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άνδραποδοκάπηλος,  ν.  σωματέμπο¬ 
ρος.  [prigionièro  ||  uòmo  vile, 
άνδράποδον,  ου,  η.,  schiàvo,  sèrvo, 
άνδραποδώδης,  ες,  (ser)vìle,  bàsso. 
άνδράριον,  ου,  η.,  omicciàttolo. 
*άνδρας  ,  δρός  ,  m. ,  uòmo  |)  va- 
lént’  uòmo  ||  marito, 
άνδράχνη,  ν.  ‘άνδράκλα. 
άνδρεία,  ας,  *άς  ;  -ειότης  ,  ητος  ; 

-ειοσΰνη  ,  ης  ,  /.,  valóre,  coràggio, 
‘άνδρείευμα ,  ατος ,  η.,  ària  pre¬ 
suntuósa,  braverìa. 

‘άνδρειευω,  riprénder  le  fòrze,  di¬ 
ventare  o  mostrarsi  fòrte  o  va¬ 
loróso  ||  med.,  millantàrsi ,  osten- 
tàr  fòrza  o  coràggio, 
άνδρείκελον,  ου,  n.,  fórma  d’  uò¬ 
mo,  modèllo.  [re  ;  ν.  *-ειεύω. 
‘άνδρειόνω,  fortificare,  incoraggià- 
άνδρεΐος ,  a,  ov,  virile  ||  cm.,  valo¬ 
róso,  coraggióso,  generóso.  [so. 
‘Ανδρειωμένος,  η,  ov,  forte,  valoró- 
άνδρεράστρια,  ας,  /.,  amànte  dègli 
uòmini,  drùda. 

άνδρεύομαι,  fàrsiuómo,  operàr  viril- 
mènte,  prèndere  o  a  vèr  coràggio, 
άνδρία  =  άνδρεία.  [m.,  statuétta, 
άνδριαντάριον ,  η.  ;  άνδρίσκος,  ου, 
άνδριαντογλυφος,  ου,  in.,  scultóre, 
άνδριαντοειδής ,  ές ,  sìmile  a  ima 
stàtua.  [in  plàstica, 

άνδριαντοπλάστης,  ου,  m.,  artista 
άνδριαντοπλαστική,  ής,/.,  jilàstica. 
Ανδριαντοποιία;  -τουργία  ,  ας,  /. 

statuària.  [scultóre, 

άνδριαντοποιός,  οΰ,  m.,  statuàrio, 
άνδριάς,  άντος,  m.,  stàtua.  [μαι. 
άνδρίξω  ,  υ.*-ρειόνω  ;  med.,  ν.  -ρεΰο- 
*άνδρίκ(ε)ιος,  α,  ον;  -ικός,  ή,  όν, 
virile,  coraggióso,  generoso  ||  da 
uòmo,  da  marito. 

‘άνδρογυναικα,  ας,  /.,  dònna  fòrte, 
viràgo,  amàzzone.  [frodito. 

άνδρογύναικος  ,  ου ,  m.  f. ,  erma- 
άνδρογυνία,  ας,  /.,  androginia, 
άνδρό^υνον,  ου,  n.,  coppia,  marito 
e  móglie.  [eviràto  ;  effeminato, 
άνδρόγυνος,  ου,  m. ,  ermafrodito; 
‘άνδρογυνοχωρίζω,  seminàr  la  di¬ 
scòrdia  in  ima  famìglia. 


‘άνδρογυνοχωρισιά,  ας,/. ,  divòrzio, 
‘άνδρογυνοχωρίστης ,  ου,  m.,  (/., 
*-ίστρια  ;  *-ήτρια,  ας,)  chi  métte 
màle  tra  marito  e  móglie, 
άνδροκάπηλος,  ν.  σωματέμπορος, 
άνδροκτονεΐον  ,  ου  ,  η. ,  luògo  óve 
si  uccìdono  uòmini ,  luògo  del 
supplizio. 

άνδροκτονία,  ας,  /.,  uccisióne  d’  uò¬ 
mini'  o  del  marito,  omicìdio. 
άνδροκτον(έω)ώ,  uccìder  uòmini  o 
il  marito. 

Ανδρολογία,  ας,  /.,  testàtico, 
άνδρομανία,  ν.  μητρομ-. 
άνδρομήκης,  όμηκες,  àlto  còme  un 
uòmo.  [petìno  di  làna. 

‘άνδρομίδα,  ας  ,  /. ,  copèrta  ο  tap- 
*άνδρομοίρι(ον),  ου,  ιοΰ,  η.,  dòte, 
άνδροπλαστία,  ας,  /.,  plàstica.· 
ανδροπρεπής,  ές ,  dégno  d’un  uò¬ 
mo,  virile,  da  fòrte, 
άνδροπρόσωπος ,  ov,  che  ha  vólto 
umàno  o  virile. 

άνδροσάό'ων,  ωνος,  m.,  ν.  πόστων, 
άνδρόσαιμον  ,  ου  ,  η. ,  hot.,  andro- 
sémone.  [/.,  ν.  άνδρεία. 

άνδροσύνη  ,  ης  ;  άνδρότης ,  ητος  , 
άνδροτομ(έω)ώ,  castràre,  eviràre. 
‘άνδρουκλας ;  ‘-θύλακας,  ν. ‘άνδρα- 
κλας. 


άνδροφαγ(έω)ώ  ecc.  ν.  άν-θρωποφ-. 
άνδροψοβία,  ας,  /.,  androfobia. 
άνδροφον(έω)ώ,  ν.  άνδροκτονώ  eco. 
άνδρόφρων,  ον,  virile,  generóso, 
άνδροφυής ,  ές  ,  che  ha  natùra  u- 
màna. 

άνδρόορωνος,  ov,  che  ha  vóce  virile. 
άνδρ(όω)ώ,  rènder  uòmo  j|  ineorag- 
giàre,  rènder  fòrte  ||  maritàre  || 
cm.  med.,  farsi  uòmo;  maritàrsi; 
prènder  coràggio  ;  operàr  da  fòr¬ 
te,  resìster  virilménte. 
άνδρώδης,  ες,  ν.  ‘άνδρίκειος  ecc. 
άνδρών  ,  ώνος,  m.  ;  -ωνΐτις  ,  ιδος  , 
/. ,  appartaménto  dègli  uòmini, 
‘άνδυτος  ;  ‘άντυτος  ,  η  ,  ον,  inètto, 
*άνε-  ν.  *άναι- ;  άνα-,  [gòffo, 

‘άνέβγαλτος,  η,  ον,  che  non  ésce, 
tìmido,  riservàto. 
‘άνεβοκατεβαίνω,  andar  su  e  giù. 


άνεβροχιά  — 

*Ανεβροχιά,  ν.  *άναβρ-. 

*άνεγγιαγιά,  ας  ,  ,  suscettibilità, 

irascibilità,  (impeto  d’)ìra. 
*Ανέγγιαγος,  η,  ον,  suscettìbile;  a- 
*Ανέγγικτος,  ν.  *αγγικτος.  [diràto. 
Ανέγγυος,  ον,  non  garantito, 
ανεγείρω,  elevare,  erigere,  (rico¬ 
struire,  rialzàre. 

*Ανεγέρνω,  scavare,  vangàre. 
Ανέγερσις  ,  εως  ,  elevazióne,  (ri- 
costruzióne  ||  risorgiménto,  rile¬ 
vaménto.  [nunciàto. 

Ανέγκλητος,  ον,  non  accusàto  o  de- 
Ανέγκυος,  ου,  /.,  non  gràvida. 
Ανεγκωμίαστος,  ον,  non  lodato. 
*Ανεγνοιασία,  ν.  Αφροντισιά. 
*Ανέγνοιαστος,  η,  ον,  sènza  pensiè¬ 
ri,  tranquillo,  sicùro.  [to. 

*ανέγνωμος  ,  η,  ον,  sciòcco  ||  ingrà- 
Ανεγχώρητος,  ον,  non  ammissibile, 
impossibile. 

Ανεδάφιστος,  ον,  non  spianato. 
Ανέδην,  avv.,  comodamente  |J  impu¬ 
dentemente,  sènza  ritégno. 
Ανεθέλητος,  ον,  ν.  Ακούσιος. 
Ανέθιστος,  ον,  ν.  ασυνήθης. 
Ανείδεο;,  ον,  sènza  fórma. 
Ανείκαστος,  ον,  ebe  non  si  può  con- 
getturàre,  sènza  pàri. 

Ανειλ(έω)ώ,  (r)avvólgere. 

Ανειμένος  ,  η,  ον,  [da  άνίημι),  ral- 
lentàto  ;  sènza  frèno,  dissoluto, 
ανειμι ,  montàre  ,  salire  ,  sórgere  , 
nàscere,  scaturire, 
άνείργω,  trattenére;  restringere. 
Ανείσακτος ,  ον ,  non  introdótto  o 
iniziàto.  [sibile. 

Ανείσοδος  ,  ον  ,  impèrvio  ,  inacces- 
Ανείσπρακτος ,  ον ,  non  riscosso  ο 
Ανεισφορία,  ν.  ατέλεια,  [riscotibile. 
Ανέκαθεν,  avv.,  dall’  àlto,  da  prin¬ 
cìpio,  dàlie  origini. 

Ανέκβατος,  ον,  sènza  uscita, 
άνεκβίαστος,  ον,  invincibile;  cm., 
inviolàbile. 

Ανέκδαρτος,  ον,  non  scorticàto. 
Αλ’εκδήμητος,  ον,  non  spatriàto. 
Ανεκδιήγητος,  ον,  inenarràbile,  in¬ 
dicibile.  [le  ||  impunito. 

Ανεκδίκητος,  ον,  invendicàto,  -àbi- 
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*Ανεκδικησία  ,  ας  ,  /. ,  impunità, 
άνεκδοτικός,  ή,  όν,  aneddòtico. 
Ανέκδοτον,  ου,  η.,  anèddoto. 
Ανέκδοτος,  ον,  inèdito.  [saldàto. 
*ανεκκαθάριστος  ,  η,  ον,  [cónto)  non 
Ανέκκλητος,  ον,  sènz’  appèllo. 
Ανέκκλιτος,  ον,  indispensàbile. 
Ανεκλάλητος ,  ν.  Ανέκφραστος. 
Ανέκλειπτος,  ν.  Αδιάκοπ(τ)ος. 
Ανεκμετάλλευτος  ,  ον,  non  lavorato 
[di  minière  ecc.) 

ανέκπληκτος ,  ον ,  sènza  timóre  ο 
stupóre.  [nimo. 

Ανεκπληξία  ,  ας,  /. ,  fermézza  d’à- 
ανεκπλήρωτος,  ον,  non  (ad)empito, 
ineseguibile,  irrealizzàbile. 
Ανέκπλυτος ,  ον ,  non  lavàto  ο  la¬ 
vàbile,  indelèbile.  [inalienàbile. 
Ανεκποίητος,  ον,  neol.,  nonvendùto; 
άνεκρίζωτος ,  ον ,  non  sradicàto  ; 
inestirpàbile. 

Ανεκτέλεστος ,  ον ,  non  eseguito  ο 
eseguibile  ;  inadempibile. 

Ανεκτέος,  α,  ον,  sopportàbile. 
Ανεκτικός,  ή,  όν,  paziènte,  indul¬ 
gènte.  [lerànza,  indulgènza·. 

Ανεκτικότης,  ητος,  /.,  paziènza,  tol- 
άνεκτίμητος ,  ον,  non  stimàto  || 
cm.,  inestimàbile,  impagàbile, 
ανεκτός,  ή,  óv,  tolleràto,  -àbile, 
άνέκφευκτος,  ν.  Αφευκτος. 
Ανέκφραστος  ,  ον,  indicibile,  inenar¬ 
ràbile,  inesprimibile. 

Ανεκφώνητος,  ον,  non  pronunciàto  ; 

neol.,  [di  càusa),  non  ehiamàto. 
Ανέλαιος,  ον,  sènz’  òlio  o  ulive. 
Ανέλεγκτος,  ν.  Ανεξέλ-. 
άνελεημοσύνη,  ης,  f.,  mancànza  di 
compassióne,  inumanità,  barbàrie, 
άνελεήμων,  ν.  άνηλεής,  Απονος  ecc. 
Ανελέητος,  ον,  indégno  di  pietà. 
*άνελέτες  ,  ων,  in.,  barò.,  orecchini. 
Ανελευθερία,  ας.  /.,  servilità,  viltà 
||  cm.,  illiberalità,  grettézza,  spi¬ 
lorcerìa,  misèria. 

Ανελεύθερος,  *η,  ον,  servile;  illi- 
beràle  ;  spilorcio.  [spedizióne, 
ανέλευσις,  εως,  /.,  salita,  viàggio, 
Ανελίσσω  ;  -ίττω ,  svòlgere ,  scio-  i 
glière. 
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Ανέλκ(υ)ω,  sollevàre ,  estràrre,  ti¬ 
rare  indièti'o  o  in  sécco. 

Ανέλκωτος ,  ον,  non  ulcerato. 
Ανελλ(ε)ιπής ,  ές  ,  compiuto  ,  sènza 
difètto ,  che  non  manca  (  al  suo 
dovére). 

Ανέλλην,  ηνος,  m./.,  non  greco, 
ανελλήνιστος,  ον,  non  formàto  alla 
greca,  non  ellenizzato. 

*άνέλο,  ου,  n.,  barò.,  mar.,  cicàla. 
Ανελπις,  ιδος,  m./.,  sènza  sperànza. 
Ανελπιστία,  ας  ;  *-σίά  ,  ας,  ας  ,  /. , 
disperazióne. 

Ανέλπιστος,  *η,  ον,  insperàto,  ina¬ 
spettato,  improvviso. 

Ανελπιστ(έω)ώ,  disperàre. 

Ανελ(έω)ώ,  fóndere  ||  innaspàre. 
Ανεμαϊος  ,  ν.  άνέμιος. 

•άνέμη,  ης,  /.,  arcolàio. 

Ανέμητος,  ν.  άδιαμέριστος. 

Ανεμία,  ας,  /.,  ventosità,  flatulèn¬ 
za  Il  sóffio,  (cólpo  di)  vènto. 
Ανεμίζω,  ventilàre,  muòver  per  mèz¬ 
zo  del  vènto  ;  sventolare  ( att .  e  n .) 
Ανεμικός  ,  ή ,  dv ,  espósto  ài  vènti 
(I  *8.  fi.,  cólpo  o  folata  di  vènto. 
Ανέμιος,  a,  ov,  di  vènto,  ventóso, 
vuòto, vàno  ||  ώόν  -ov, uovo  stantìo. 
Ανεμιστήρ ,  ήρος,  m.,  ventilatóre. 
Ανεμιστήρι(ον),  ου,  *ιοϋ ,  η.,  ven¬ 
tàglio,  ventamela  ;  c.  s. 
^ανεμοβλογιά,  ας,  /.,  varicèlla, 
•άνεμοβροχή,  ής,  /.,  vènto  piovóso. 
•άνεμόβροχο(ν) ,  ου,  η.,  vènto  con 
piòggia. 

•άνεμογάμης  ,  η  ,  m.,  zool.  ghéppio, 
fottivènto  ,  nottolóne  ||  fig.,  sven- 
tàto.  [ονος,  m.,  anemometro. 
Ανεμογνωμόνιον,  ου,  η.  ;  -γνώμων, 
Ανεμογνωσία  ;  -μομετρία  .  ας  ,  , 

anemometri  a. 

Ανεμόγραφον,  ου,  η. ,  anemografo, 
άνεμοδείκτης  ,  ου  ,  m. ,  pr.  e  fig. , 
banderuola. 

•άνεμοδουλειά,  άς,  /.,  affarùccio. 
Ανεμοδοϋρα  ,  ας,/.,  arcolàio  ||  fig., 
banderuola . 

*άνεμοζάλη,  ης,  /.,  burràsca,  tem- 
poràle,  tempèsta,  tùrbine. 
*άνεμοΌ·άλασσο(ν),  ου,  n.,  burràsca. 


άνεμοΰρα 

•άνεμοκαιρία,  ας,  fi.,  stagióne  ven¬ 
tósa.  [me  fùmo  dal  vènto. 

*άνεμοκάπνιστος  ,  η,  ov,  portàto  có- 
•άνεμοκαυκαλος  ,  η  ,  ον,  dàlia  tèsta 
vuòta,  orgoglióso,  vanèsio, 
•άνεμόκουνια,  ας,  fi.,  altaléna, 
άνεμολογία,  ας,,  fi.,  anemologìa. 
άνεμολόγιον ,  ου  ,  η. ,  neol. ,  ròsa 
dèi  vènti. 

•άνεμομαζώματα  διαβολοσκορπίσ¬ 
ματα,  prov.,  ciò  che  il  vènto  aduna 
il  diàvolo  dispèrde,  la  farina  del 
diàvolo  va  tùtta  in  crusca, 
άνεμόμυλος,  ου,  in.,  mulino  a  vènto, 
άνεμοπαραπέτασμα  ,  ατος ,  η. ,  pa¬ 
ravènto. 

•άνεμοπόδαρος,  η,  ον,  ràpido  cóme 
il  vènto.  [piède  déll’arcolàio. 
•άνεμόποδος ,  η,  ov,  c·.  s.  ||  s.  m., 
•Ανεμοπύρωμα,  ατος,  n.,  vènto  càl- 
do  ||  (e)risipola. 

*άνεμορ(ρι)πή  ,  ής  ,  fi. ,  tùrbine, 
•άνεμορρούφουλας,  α;  *-ος,  ου,  m., 
tùrbine ,  burràsca ,  temporàle  || 
-ος  καί  άνεμοκάπνιστος ,  fiórma 
d  ’  imprecazióne. 

άνεμος,  ου,  m. ,  vènto  ||  pi.,  flatu¬ 
lènze,  ventosità  II  είς  τον  -ov,  al 
diàvolo  !  Il  τον  -ον  κοπανίζω,  par- 
làre  al  vènto. 

•άνεμοσάλευμα,  ατος,  n.,  cólpo  di 
vènto  ||  moviménto  del  fèto, 
•άνεμοσάλος,  ου,  m.,  burràsca. 
•άνεμοσκάλα,  ας,  fi.,  scàia  portàtile, 
•άνεμοσκεπή,  ής,  fi.,  paravènto, 
άνεμοσκόπιον,  ν.  -μογνωμόνιον. 
•άνεμοσκορπίζω,  dissipàre,  gettàre 
al  vènto.  [ne  e  àcqua. 

•άνεμόσουπα,  ας,  fi.,  zùppa  di  pà~ 
•άνεμοστάτης  ,  ου,  m.,  paravènto, 
•άνεμοστρίφτουλας ,  a,  m.  ;  *-συρ- 
μο(ν),  ου,  n.,  folata,  ràffica,  bur¬ 
ràsca.  [in.,  ν.  άνεμοζάλη;  c.  s. 
•άνεμοστρόβιλος  ;  *-στρόφιλος  ,  ου, 
•άνεμοταραγμένος ,  η ,  ον ,  agitàto 
dal  vènto.  [burràsca. 

•άνεμοτάραξις,  εως  ;  *-ραχή,  ής,  /., 
•άνεμότρατα,  ας,  /.,  bàrca  pesche¬ 
réccia  a  véla  \\fig.,  ozióso,  avven- 
•άνεμοϋρα,  ας,/.,  tùrbine,  [turiéro. 


άνεμούριον 

Ανεμοΰρι(ον) ,  ου,  *ιοΰ  η.,  bande¬ 
ruòla,  giravénto  ||  fig.,  confusióne, 
inquietùdine,  emozióne.  [to. 
ανεμόφ'Ο’ορος,  ον,  guastato  dal  vèn- 
Ανεμοφόρητος,  ον,  portato  dal  vènto. 
*ανεμοφυσημα,  ατος,  n.,  folàta  di 
vènto,  tùrbine,  burràsca. 
*ανεμόχόρτ(αρ)ον,  ου,  n.,  hot.,  pa- 
άνεμπίστευτος,  ον,  sleale,  [rietària. 
ανεμπόδιστος  ,  *η  ,  ον ,  non  imjte- 
dìto  ο  disturbato,  lìbero, 
‘ανέμπορος,  ν.  *Ανήμπ-.  ; 
‘ανεμυαλιά  ,  ας ,  /. ,  mancAnza  di 
cervèllo,  leggerézza. 

*άνέμυαλος,  η,  ον,  ν.  ‘Αμυαλος. 
Ανεμ(έω)ώ,  (ri)vomitàre. 
Ανεμ(όω)ώ,  ν.  Ανεμίξω. 
ανεμώδης  ,  ες  ,  ventóso.  [mone. 
Ανεμωλία  ,  ας;  -ώνη  ,  ης ,  /.,  anè- 
Ανεμώλιος,  ον,  ventóso  ;  vano. 
Ανενδεής,  ές ,  non  bisognóso,  ba¬ 
stévole.  [possìbile. 

Ανένδεκτος  ,  ον,  inammissibile,  im- 
άνενδοίαστος,  ν.  άναμφήριστος. 
άνένδοτος ,  ον,  che  non  cède,  se¬ 
vèro,  inesoràbile  ||  costante  ;  per- 
tinàce,  capàrbio.  [bigliàto. 

Ανένδυτος,  ον,  non  vestito,  disab- 
‘Ανενεργησία  ,  ας,/.,  inefficàcia  || 
scioperatézza,  ozio, 
άνενέργητος  ,  *η  ,  ον,  inefficàce  j| 
disoccupàto,  ozióso  ||  non  finito  o 
utilizzàto  ;  non  elaborato  o  esa- 
ininàto. 

Ανενόουσίαστος ,  ον ,  sènza  entu- 
siàsmo,  fréddo,  impassìbile. 
*άνέννοιαστος,  ν.  ‘Ανέγν-. 
Ανενοικίαστος,  ον,  ν.  ‘Ανοίκ-. 
Ανενόχλητος  ,  ον,  non  incomodàto  ο 
tormentàto,  comodo,  tranquillo. 
Ανέντευκτος,  ον,  insociévole,  intrat¬ 
tàbile,  impraticàbile,  inaccessibile. 
‘Ανεξαγόραστος,  η,  ον,  non  ricom¬ 
prato.  [sàto. 

‘Ανεξαγόρευτος,  η,  ον,  non  confes- 
Ανεξαίρετος,  ον,  neol.,  non  eccet¬ 
tuato  o  esclùso,  non  esentato. 
Ανεξαιρέτως,  avv.,  sènza  eccezióne. 
Ανεξάλειπτος,  ον,  inestinguìbile, 
indelèbile. 


άνεπαίνετος 

Ανεξάντλητος,  ον,  inesaurìbile,  ine¬ 
sàusto,  perènne. 

άνεξαπάτητος,  ον,  che  non  si  può 
ingannài’e. 

ΑνεξαρίΆμητος,  ν.  αναριΑ-. 
Ανεξαρτησία,  ας,  /.,  neol.,  indipen¬ 
dènza.  [te. 

Ανεξάρτητος,  ον,  neol.,  indipendèn- 
‘Ανεξέγνοιαστος,  η,  ον,  non  ancóra 
fuór  di  pensièro  o  d’ imbaràzzo. 
Ανεξέλεγκτος  ,  ον  ,  non  riscontrato· 
o  esaminato  o  confutato;  che  non 
può  èssere  esaminato  o  dimostrato 
o  convìnto;  incontrollàbile. 
Ανεξέλευστος,  ον,  sènza  uscita. 
Ανεξέργαστος,  ον,  incompiùto,  im¬ 
perfètto. 

Ανεξερεύνητος,  ον,  imperscrutàbile, 
incomprensibile  ,  imjienetràbile  ; 
inesplorato.  [o  interrogàto. 

Ανεξέταστος,  *η,  ον,  non  esaminato 
Ανεξεύρετος,  ον,  introvàbile. 
Ανεξήγητος,  *η,  ον,  non  spiegato; 
inesplicàbile  ,  problemàtico  ||  ine¬ 
narràbile.  |[rànza  religiósa. 

Ανεξίθρησκε  ία,  ας,  /. ,  neol.,  tolle- 
ΑνεξίΆρησκος,  ον,  neol·,  tollerante, 
longànime. 

ανεξικακία,  ας,  /.,  paziènza,  tolle¬ 
ranza,  indulgènza;  rassegnazióne. 
Ανεξίκακος,  ον,  paziènte,  tolleran¬ 
te,  indulgènte. 
ανεξικακ(έω)ώ,  èsser  c.  s. 
Ανεξίκμαστος,  ον,  non  disseccato. 
Ανεξίλαστος  ;  -λέωτος  ,  ον,  non  pla¬ 
cato  ,  implacàbile,  inflessibile  || 
inespiato,  -àbile. 

Ανεξίτηλος,  ον,  indelèbile,  [νητος. 
‘ανεξιχνίαστος,  η,  ον,  ν.  Ανεξερεύ- 
‘Ανεξόδιαστος,  η,  ον,  non  spèso  ο 
vendùto. 

Ανέξοδος,  *η ,  ον,  sènza  uscita  |[ 
cm.,  *sènza  spèsa,  gratùito. 
Ανεξόδως;  *-ξοδα,  avv.,  sènza  spè¬ 
sa,  gratuitamente.  [fessàto. 

‘ανεξομολόγητος,  η,  ον,  non  con- 
Ανεόρταστος ,  ον,  sènza  fèsta,  non 
festeggiato  o  celebrato. 
Ανεπαίνετος  ,  *η  ,  ον  ,  non  lodàto  , 
non  lodévole. 
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άνεπα  ίσ&ητος  —  73  —  άνεπιτηρητος 


Ανεπαίσθητος  ,  ον ,  impercettibile  , 
insensibile ,  inosservato ,  -àbile, 
diffìcile  a  capirsi. 

Ανεπαίσχυντος,  ον,  che  non  ha  mo¬ 
tivo  di  vergognàrsi  ;  di  chi  non 
c’  è  da  vergognarsi  ;  sènza  ar¬ 
rossire.  [irreprensibile, 

άνεπαιτίατος  ,  ον ,  non  accusato  ; 
*άνεπαμένος ,  η  ,  ον,  quièto,  tran¬ 
quillo. 

Ανεπανόρθωτος,  ον,  irreparàbile. 
*άνεπάντεχος,  ν.  Απροσδόκητος, 
ανεπάρκεια,  ας,  /. ,  neol.,  insuffi¬ 
ciènza.  [córto, 

ανεπαρκής,  ές,  neol.,  insufficiènte, 
άνέπαφος,  ον,  intatto,  intièro. 
ΑνεπαχΆής,  ές,  non  molesto, 
άνεπηρέαστος  ,  ον.  neol.,  non  inter¬ 
césso  ο  influenzato, 
άνεπίβατος,  ν.  άβατος.  [ficare. 
άνεπιβλεπτ(όω)ώ,  trincerare,  forti- 
άνεπιβούλευτος,  ον,  non  insidiato, 
ανεπίγνωστος,  ον,  sconosciùto  ;  in¬ 
cosciènte. 

άνεπίγραφος  ,  ον ,  sènza  iscrizióne 
ο  titolo  ο  indirizzo  ;  anònimo, 
άνεπίδεικτος ,  ον ,  sènza  pómpa  od 
ostentazióne. 

ανεπίδεκτος ,  ον,  non  suscettibile  ; 
refrattàrio  ;  che  non  si  può  am¬ 
méttere  o  ricévere, 
άνεπιδέξιος,  ον,  inàbile, 
άνεπίδετος,  ον,  non  legàto.  [stato, 
άνεπίδικος,  ον,  non  contèso  o  conte- 
άνεπίδοτος  ,  ον  ,  che  non  crésce  1 1 
non  consegnato,  [mènza,  durézza, 
άνεπιείκεια  ,  ας  ,  /. ,  rigóre,  incle- 
άνεπιεικής  ,  ές  ,  rigido  ,  crudèle  , 
sevèro,  inflessibile, 
άνεπιζήτητος,  ον  ,  non  ricercato, 
άνεπιζητησία,  ας,  /.,  mancànza  di 
esame  profóndo.  [visitato. 

ανεπιΆεώρητος ,  ον ,  non  rivisto  o 
Ανεπιθύμητος  ,  ον  ,  non  desiderato 
o  desideróso.  [censùra  o  crìtica, 
άνεπίκρισία,  ας,  mancànza  di 
άνεπίκριτος,  ον,  non  censuràto. 
άνεπίκρυπτος,  ον,  non  occulto. 
Ανεπικύρωτος,  ον,  non  confermato 
o  sanzionato  o  legalizzato. 


άνεπικώλυτος,  ον,  non  impedito, 
άνεπίληπτος,  ν.  άμεμπτος, 
άνεπίληστος,  ον,  non  dimenticato^ 
indimenticàbile.  [insolùbile, 

άνεπίλυτος,  ον,  neol.,  non  sciolto; 
άνεπιμέλεια,  ας,  /.,  trascuratezza,, 
negligènza. 

άνεπιμέλητος,  ον,  trascurato, 
άνεπίμικτος  ,  ον,  non  mischiato,  pu¬ 
ro  ||  sènza  relazióni;  insociévole, 
άνεπιμιξία ,  ας  ,  /. ,  mancànza  di 
relazióni,  insociabilità, 
άνεπίμονος,  ον,  non  perseverante- 
άνεπίπλαστος  ,  ον  ,  non  fìnto  ,  na¬ 
turale,  schiètto,  frànco,  ingènuo, 
άνεπίπληκτος ,  ον ,  non  ripréso  o 
biasimato.  [zióni. 

άνεπισημείωτος,  ον,  sènza  annota- 
άνεπίσημος,  ον,  non  ufficiale.  . 
άνεπίσκεπτος,  ον,  non  visitato, 
άνεπισκεύαστος  ,  ον ,  non  accomo¬ 
dato.  [  ||  pr.  efig.,  non  oscurato, 
άνεπισκίαστος,  ον,  non  ombreggiato 
άνεπιστασία  ,  ας  ,  /.,  inavvertènza,, 
spensieratézza ,  mancànza  di  vi¬ 
gilanza. 

άνεπίστευτα  avv.,  incredibilmènte. 
Ανεπιστημοσύνη,  ης,  f.,  ignorànzar 
inesperiènza. 

άνεπιστήμων,  ονος,  m.f.,  ignoran¬ 
te,  inconsapévole,  inespèrto. 
άνεπιστρεπτ(ε)ί,  avv.,  sènza  ritorno., 
άνεπίστρεπτος  ,  ον,  che  non  ri  tèr¬ 
na  ;  dónde  non  si  ri  tèrna. 
άνεπιστρεπτ(έω)ώ,  non  ritornare, 
άνεπισφαλής,  ές,  sicùro. 
Ανεπίσχετος,  ν.  άκατάσχετος, 
άνεπίτακτος  ,  ον ,  non  sottomésso  r. 

libero,  sènza  comando. 
Ανεπίτευκτος  ,  ον ,  non  ottenùto  ; 

che  non  si  può  ottenére, 
άνεπιτέχνητος  ,  ον,  sènz’  àrte. 
Ανεπιτήδειος  ,  (εία) ,  ον ,  inàbile  , 
disadatto  ;  insufficiènte  ,  gòffo  ; 
cattivo. 

άνεπιτηδειότης,  ητος,  /.,  inettézza, 
insufficiènza,  inadattabilità;  gof¬ 
fàggine.  ["naturale,  sémplice, 
ανεπιτήδευτος  ,  ον  ,  non  affettato  , 
άνεπιτήρητος,  ον,  non  sorvegliato.. 


άνεπιτίμητος  —  74  —  άνεχόρταγος 


άνεπιτίμητος ,  ον ,  non  riprèso  ο 
punito. 

άνεπιτρόπευτος,  ον,  sènza  tutèla, 
άνεπιτυχής,  ές,  non  riuscito,  che  non 
rièsce  ||  disgraziato.  [vidiàbile. 
άνεπίορΦονος,  ov,  non  invidiato  oin- 
άνεπιφύλακτος,  ον,  sènza  risèrva, 
άνεπιχείρητος,  ον,  non  intraprèso, 
άνεπίχριστος,  ον,  non  verniciàto. 
ανεπτυγμένος  ,  η  ,  ον ,  spiegàto  1 1 
fig.,  sviluppato,  cólto,  istruito, 
“άνεράϊδα,  ν.  “νεράιδα, 
ανέραστος,  ον,  che  non  àma,  ina¬ 
màbile,  disamato.  [rozzo, 

άνέργαστος  ,  “η,  ον,  non  lavorato, 
άνεργος,  ν.  *ά(ε)ργός. 
άνερεΌτζω,  eccitare,  istigàre. 
άνερεύγομαι,  ruttàre,  vomitare, 
άνερεύνησις  ,  εως ,  f,  esame,  indà¬ 
gine  ;  perlustrazióne, 
άνερεύνητος ,  ον,  non  ricercàto  o 
esploràto.  [stràre;  esplorare. 
άνερευν(άω)ώ ,  investigàre ,  perlu- 
άνέριστος,  ν.  άδιαφιλονείκητος. 
άνερμάτιστος  ,  ον,  sènza  zavòrra  |] 
fig.,  sènza  appòggio  o  mèzzi  o 
esperiènza.  [bile, 

άνερμήνευτος ,  ον,  inesplicàto  ;  -à- 
άνέρπ(ύζ)ω,  arrampicàrsi ,  aggrap- 
pàrsi.  [impudènte, 

ανερυθρίαστος ,  ον  ,  svergognàto , 
άνερυΦρήάω)·»,  ν.  έρυΌ·-. 
άνέρχομαι,  montare  ||  scaturire, 
“άνερώτημα,  ατος  ,  η. ,  domànda, 
esàme.  [gàto. 

“άνερώτητος  ,  η  ,  ον  ,  non  interro- 
“άνέρωτος,  η,  ον,  sènz’  àcqua,  puro. 
άνερωτ(άω)ώ  ,  interrogàre  ,  esami- 
nàre. 

ανεσις,  εως;  *-εση,  ης,  allevia¬ 
ménto  ,  ristòro ,  ripòso  ,  àgio,  ri¬ 
creazióne  Il  “‘remissióne  dèi  pec- 
càti.  [in  casa, 

“άνεσμίδι,  ιοΰ,  n.,  maiale  allevàto 
ανέσπερος,  ον,  che  non  tramonta, 
che  non  ha  sèra,  etèrno.  [bóndo. 
ανέστιος,  ον,  sènza  focolàre,  vaga- 
άνεστραμμένως,  avv.,  al  rovèscio, 
«άνετικός ,  ή  ,  óv ,  rallentatìvo ,  ri¬ 
creativo. 


άνετοιμασία  ,  ας  ,  /. ,  mancànza  dì 
preparazióne  ο  disposizióne  ο  vo¬ 
lontà.  [impreparato, 

ανέτοιμος,  ον;  “-μαστός,  η,  ον, 
άνετος,  ον,  rilassato,  sollevato,  ri¬ 
creato  Il  libero  ||  agiàto  ,  conforta¬ 
tivo.  [gizzàto. 

άνετυμολόγητος  ,  ον  ,  non  etimolo- 
άνέτως ,  avv.,  con  comodo  ||  sènza 
trégua. 

άνευ  ,  prep.  o  avv. ,  sènza  ,  fuòri , 
eccètto  ||  — του,  sènza  che  ||  έκ  των 
ών  οΰκ  —  ,  (  condizióne  )  «  sane 
qua  non  ».  [móndo, 

“άνεύγαλτος  ,  η  ,  ον,  inespèrto  del 
άνευϋυνία,  ας,  fi.,  irresponsabilità, 
ανεύθυνος,  ον,  irresponsàbile, 
άνευλάβεια  ,  ας ,  fi. ,  irreligiosità  , 
empietà  ;  irriverènza.  [verènte. 
ανευλαβής ,  ές ,  non  divóto  ο  ri- 
άνευλόγητος,  ον,  non  benedétto, 
άνεΰρεσις,  εως,  fi.,  invenzióne,  sco- 
άνεύρετος,  ον,  introvàbile,  [pérta. 
άνευρίσκω  ,  trovàre  ,  inventare  , 
scoprire. 

άνευρος,  ον,  sènza  nèrvi,  snervàto. 
άνευρΰνω,  allargàre,  dilatàre. 
άνεύρυσμα  ,  ατος  ,  η.  ;  -υσμός,  οΰ, 
m.,  aneurisma. 

άνευφήμησις  ,  εως  ;  -μία  ,  ας  ,  /.  ; 
-μισμός  ,  οΰ  ,  τη. ,  acclamazióne , 
applàuso.  [applaudire, 

άνευφημίζω;  -μ(έω)ώ ,  acclamàre, 
άνευχαριστ(ησ)ία,  ας,  /.,  neol.,  mal¬ 
contènto,  disgusto  Il  ingratitudine. 
άνευχάρίστ(ητ)ος  ,  ον,  insoddisfàtto 
Il  ingràto. 

“άνεφαγία,  ας,  fi.,  fàme,  digitino, 
“άνέφαγος,  η,  ον,  che  màngia  pòco, 
άνέφαλος  ;  -φελος,  ον,  sènzanùbi, 
seréno. 

“άνέφαντος,  η,  ον,  invisibile, 
άνεφάρμοστος,  ον,  non  applicàbile, 
ανέφικτος ,  ον,  inarrivàbile,  inac¬ 
cessibile  ;  impossibile, 
άνεφόπλιστος,  ον,  sènza  armatura, 
“ανέχεια,  ν.  ένδεια  ecc. 
άνέχομαι,  sopportare,  soffrire, 
“άνεχόρταγος;  “-αστός,  η,  ον,  in¬ 
saziàbile,  -àto. 


άνέχω  —  ' 

άνέχω,  (sol)levàre  ||  ν.  -έχομαι. 
‘άνεψάκι,  ιοΰ,  η,,  nipotino, 
‘άνεψητάρι,  ιοΰ,  η.,  filo  gréggio, 
άνέψητος,  ον,  non  còtto, 
ανεψιά,  άς,  /.,  nipóte, 
άνέψια,  ων,  n..  nipóti, 
άνεψιαδή,  ής,  /.,  figlia  di  cugino-a. 
άνεψιαδοΰς  ,  οΰ  ,  ηι. ,  figlio  di  cu- 
gino-a. 

ανεψιός, οΰ,  m.,  nipóte  ||  μικρός  — , 
pronipóte.  [mano, 

‘άνεψιότεκτον,  ου,  n,,  cugino  ger- 
‘άνηβάζω  =  *άνα(ι)β  -,  ν.  άναβιβ-. 
ανηβος,  ον,  non  addito,  minóre. 
άνηβ(άω)ώ,  ringiovanire,  créscere, 
άνηγεμόνευτος ,  ον ,  sènza  càpo  ο 
principe. 

άνήδυστος,  ον,  ν.  άηδής. 
άνήδονος,  ον,  sènza  piacére, 
άνηθέλαιον,  ου,  η.,  òlio  d’anèto. 
άνηθίκευτος ,  ον,  non  àtto  a  for- 
màre  i  costumi.  [scèno. 

ανήθικος  ,  ον  ,  neol.,  immorale,  o- 
άνηθικότης,  /.,  immoralità, 
άνήθινος,  ον,  di  anèto.  [nèto. 
άνηθον,  η.  ;  -ος ,  ου,  m.,  hot.,  a- 
άνηθοποίητος,  ον,  immoràle  |]  igno- 
rànte,  mài  educato,  zòtico, 
άνήκεστος,  ον,  incuràbile  j|  irrepa¬ 
ràbile  ||  intrattàbile  ||  implacàbile 
|j  estrèmo.  [lità,  disubbidiènza, 
άνηκοΐα  ,  ας,  /,  ,  sordità  ||  indoci- 
άνηκόντως  ,  ανν.,  neol.,  convenien¬ 
temente,  debitamente, 
άνήκοος  ,  ον ,  che  non  òde  ;  che  fa 
l’orécchio  da  mercànte  ||  indòcile, 
disubbidiènte. 

άνήκουστος,  ον,  in(a)udìto.  [c.  s. 
άνηκουστ(έω)ώ  ,  non  udire  ;  èsser 
ανήκω  ,  riferirsi ,  concernere  ,  ap¬ 
partenére,  spettàre. 
άνηλεής,ές,  spietàto,  émpio,  rigido, 
άνηλεκτραγωγός,  óv,  anelettrico, 
άνηλιάζω,  espórre  al  sóle, 
άνηλικιότης,  ητος,  /,,  minorità. 
άνηλικι(όο)οΰμαι,  ν.  ήλικιοΰμαι. 
άνήλικος  ,  ου;  άνήλις,  ικος,  m.  f., 
minóré(nne) ,  pupillo  |Ι  τα  -α ,  i 
minorènni. 

ανήλιος,  ον,  privo  di  sóle. 


75  —  άνΌ-αψουμαι, 

άνηλιφής,  ές,  ν.  άπαλάμιστος. 
άνήλωτος,  ον,  non  inchiodàto. 
‘ανήμερα,  ανν.,  nel  giórno  stèsso  || 
àll’àlba||i).  -έρως. 

‘άνημέρευτος,  η,  ον,  non  calmàto 
ο  domàto  ;  indomàbile . 
άνήμερος,  ον,  selvàggio,  rózzo  || 
ν.  άνηλεής.  [feròcia, 

άνημερότης,  ητος,/.,  selvatichézza, 
άνημερ(όω)ώ,  ν.  ήμερώ. 
άνημέρως,  ανν.,  selvaggiamènte , 
feroceménte.  [  ||  impotènza. 

*άνημπορία,  ας,  /.,  indisposizióne 
‘άνήμπορος,  η,  ον,  indispósto,  in¬ 
fermìccio  Il  impotènte. 
‘άνημπορ(έω)ώ  ;  ‘-ρεύω,  indispóx*- 
si,  leggermènte  ammalarsi, 
άνηνεμία,  ν.  νηνεμία  ecc. 
άνήνυ(σ)τος  ,  ον  ,  incompiuto  ;  in¬ 
terminàbile. 

‘άνηξευριά,  ας,  /.,  ignorànza. 
‘άνήξευρος,  η,  ον,  che  non  sa,  i- 
gnàro,  ignorànte. 

*άνηπρόκοπος,  ν.  άπρόκ-. 
άνήρ,  άνδρός,  m.,  uòmo;  marito, 
uòmo  fàtto  o  valoróso,  valónt’uòmo 
||  màschio’,  stallóne, 
άνηρέμητος,  ον,  inquièto, 
άνήροτος,  ον,  non  aràto,  incólto, 
άνησπάζομαι,  ν.  άνασπ-. 
ανησυχαστικός  ;  -χητικός  ,  ή  ,  όν , 
neol.,  inquietànte,  turbolènto, 
άνησυχία,  ας,  /.,  neol.,  inquietùdi¬ 
ne,  imbaràzzo,  affànno;  turbolènza, 
ανήσυχος,  η,  ον,  neol.,  inquièto;  im¬ 
barazzato,  affannàto;  turbolènto. 
άνησυχ(/ω)ώ,  èsser  c.  s.  ;  turbàre. 
*άνηφορ(ίζ)ώ,  salire  (al  mónte)  || 
dirìgersi  ||  formàre  un’  èrta, 
‘ανηφορικός,  ή,  óv,  érto,  àspro. 
‘άνηφοροκατήφορος,  ου,  m.,  su  e 
giù,  ineguagliànza  del  terréno, 
‘ανήφορος,  ου,  m.,  salita  ||  altézza 
||  i  paèsi  orientàli. 
άνηχ(έω)ώ,  far  echeggiàre. 
άνηψιός  ecc.,  ν.  άνεψ-. 
άνθαιμορραγικός,  ή,  óv,  antiemor¬ 
ràgico.  [roidàle. 

άνθαιμορροϊκός,  ή,  óv,  antiemor- 
άνθαιρ(έο)οΰμαι,  prescégliere. 


άνΌ-άμιλλος  —  7 

άνθάμιλλος,  ου,  τη.,  èmulo. 
άνθαμιλλ(άο)ώμαι,  gareggiare, 
άνθεινός,  ν.  Ανθινος.  [nènte. 

άνθεκατόνταρχος,  ου,  τη.,  sottote- 
άνθεκτικός,  ή,  όν,  tenace, 
άνθεκτικότης  ,  ητος  ,  /. ,  tenàcia, 
άνθελιγμός,  οϋ,  τη·.,  svolgiménto  ο 
giro  in  sènso  contràrio, 
άνθελκόντως  ,  ανν. ,  (  tiràndo  )  in 

sènso  invèrso. 

άνθέλκω,  tiràre  in  sènso  invèrso, 
άνθελμιντικός,  ή,  óv,  vermifugo. 
Ανθέμιον,  ου,  τι.,  fioróne, 
άνθεμίς  ,  ίδος  ,  /.,  fiorellino  ||  ca¬ 
momilla.  [a  fióre,  fiorito, 

άνθεμοειδής,  ές  ;  -μώδης,  ες,  simile 
ανθεμον,  ου,  η.,  pr.  e  fig.,  fióre  || 
ricàmo,  fogliàmi  ||  camomilla, 
άνθερεών,  ώνος,  m.,  mènto  ||  còllo, 
góla.  [rèsta  ||  asfodèlo, 

άνθερίκη,  ης,/.  ;  -ικος,  ου,  τη.,  spiga, 
άνθερπητικός,  ή,  όν,  anterp^tico. 
άνθεστι(άω)ώ,  convitàre  a  vicènda, 
rèndere  un  prànzo.  [Ανθησις. 
Ανθη,  ης,  /.  ;  Ανθημα,  ατος,  η.,  ν. 
άνθηγεμονεία,  ας,  /.,  reggènza, 
άνθηγεμών,  όνος,  τη.,  reggènte, 
άνθήλη,ης, /.,  bot.,  piuma, umbèlla, 
άνθήλιον,  ου,  η.,  parasóle, 
άνθήλιος,  ον,  oppósto  al  sóle, 
άνθήρ,  ήρος,  τη.,  antèra,  [legànte. 
άνΌ'ηρός,  ά,  όν,  fiorito,  flòrido,  e- 
άνθηρότης,  ητος,  /.,  fióre,  flori¬ 
dézza,  freschézza,  elegànza,  leg- 
Ανθησις,  εως, /.,  fìoritfira.  [giadrìa. 
άνθηφόρος,  v.  Ανθοφ-. 

*ανθι,  ιοΰ,  η.,  ν.  Ανθος, 
ανθίζω ,  fiorire. 

άνθινης, ου,  τη.,  (οίνος),  vino  di  fióri, 
άνθινος,  (ή),  όν;  -ινος,  η  ,  ον;  -ικός, 
ή,  όν,  di  fióri,  fiorito,  ornàto. 
άνθιππάζομαι  ;  -ππεύω  ,  cavalcàr 
cóntro.  [stre,  tornèo, 

άνθιππασία,  ας,  battàglia  equè- 
άνθισμα,  ατος,  n.,  ornaménto  di 
fióri  o  colóri  ||  *v.  άνθησις. 
άνθίσταμαι,  oi>pórsi,  resìstere,  con- 
trastàre. 

άνθοβαφεύς,  έως,  m.,  tintóre, 
άνθοβαφική,  ής,  /.,  tintoria. 


'6  —  άνθ-ρακεία 

άνθοβόλησις  ,  εως  ;  -λία  ,  ας ,  /. , 
sfioritura  ;  gètto  di  fióri.  [zànte. 
άνθοβόλος,  ον,  che  gótta  fióri  ;  olez- 
*άνθοβολ(έω)ώ ,  sfiorire,  spàrgere 
o  gettàr  fióri.  [crèma, 

ανθόγαλα,  ακτος  ;  -γάλον,  ου,  η. , 
Ανθοδέσμη,  η ς,/.,  neol.,  màzzo(lino), 
άνθοδμον,  ου,  η.,  odóre  di  fióri, 
άνθοδοχεΐον,  ου,  η.,  vàso  da  fióri; 
giardinièra. 

Ανθοκομία,  ας,  neol.,  floricoltùra. 
άνθοκόμος,  ου,  τη.,  floricultóre. 
άνθοκομ(έω)ώ,  coltivàr  fióri, 
άνθολκή,  ής,  /.,  contrappéso. 
Ανθολογία,  ας,  /.  ;  -λόγιον,  ου,  η., 
antologia  ,  florilègio  ,  raccòlta  di 
fióri.  [fióri  ;  autóre  di  antologie. 
Ανθολόγος,  ου,  τη.,  raccoglitóre  di 
Ανθολογ(έω)ώ,  (rac)cóglier  fióri, 
ανθόμοιος,  ν.  απαράλλακτος. 
Ανθομολόγησις  ,  εως;  -γία ,  ας,  /., 
pàtto,  proméssa.  [dàrsi 

Ανθομολογ(έω)ώ  ,  pattuire,  accor- 
*άνθομυρίζω,  olezzàre.  [d’aràncio. 
*Ανθύνερον,  ον,  η.,  essènza  di  fióri 
άνθόπλεκτος,  ον,  contèsto  di  fióri. 
Ανθοπλίζω,  armàr  cóntro,  [fióri. 
Ανθοπωλεΐον,  ου,  n.,  negòzio  di 
Ανθοπώλης,  ου,  τη.,  (/.  -όπωλις  , 
ιδος)  fiorista. 

Ανθοπωλ(έω)ώ,  vénder  fióri, 
άνθορισμός,  οϋ,  τη.,  definizióne  con¬ 
trària.  [te. 

άνθορμ(έω)ώ,  stàr  ancoràto  di  frón- 
*άνθός  ,  οϋ,  m.,  ν.  *άθέρας  ||  fióre. 
Ανθος,  ου,  τη.,  cutrèttola  ||  *> — e 
Ανθος,  ους,  η.,  pr.  e  fig.,  fióre, 
άνθοσμίας,  ου,  m.,  vino  moscàto. 
Ανθόσπαρτος  ,  ον  ,  spàrso  di  fióri, 
άνθοστεψής,  ές,  coronàto  di  fióri. 
Ανθοστόλιστος,  ον,  ornàto  di  fióri. 
*άνθότοπος,  ου,  m.,  giardino. 
*Ανθότυρον,  ου,  η.,  ν.  *μυζήθρα. 
Ανθοφορία,  ας,  /.,  fioritura, 
άνθοφόρος,  ον,  fiorifero,  fiorito. 
Ανθοφορ(έω)ώ ,  portàr  ό  produrre 
fióri. 

Ανθοφυής,  ές,  che  prodùce  fióri. 
Ανθρακεία  ,  ας ,  /. ,  produzióne  ο 
fabbricazióne  di  carbóne. 


άνθρακευς  —  77  —  άν·9·ρωποπαθ·ώ 


άνθρακευς,  έως  ;  -ευχής,  οΰ,  ιη., 
carbonàio. 

άνθρακεύω,  fàr  carbóne,  [ardènti, 
άνθρακιά,  άς,  /.,  bi'àce,  carbóni 
άνθρακία,  ας,  /.,  ceménto, 
άνθρακιάζω,  cementare, 
άνθρακίζω,  ν.  άνθρακώ. 
άνθρακικός,  ή,  όν,  carbònico, 
άνθράκιον,  ου,  η.,  carboncéllo,  car¬ 
bónchio  |J  carbònio.  [  ||  di  carbóne, 
άνθράκιος,  ον,  néro  cóme  il  carbóne 
άνθρακιοΰχος ,  ον  ,  che  contiene 
carbóne.  [πανθρακίς. 

άνθρακίς,  ίδος,  /.,  ν.  άνθρακιά;  ά- 
άνθρακίχης,  ου,  m.  ;  -ΐχις,  ιδος, 
/.,  antracite.  [mile  a  carbóne, 
άνθρακοειδής,  ές  ;  -κώδης  ,  ες  ,  sì- 
άνθρακοθήκη,  ης,  /.,  neol.,  carbo¬ 
nàia,  magazzèno  di  carbóne, 
άνθρακο /.αύσχης  ,  ου,  m.,  ν.  άνθρα- 
κεύς.  [di  carbóne, 

άνθρακοπώλης,  ου,  m.,  mercànte 
άνθρακόσφαλχος,  ου,  /.,  bitume, 
«νθρακοΰχος,  ον,  carburàto,  car¬ 
bonìfero. 

άνθρακοφόρος  ,  ον  ,  carbonifero. 
άνθρακ(όω)ώ,  carbonizzare, 
άνθρακωρυχεΐον,  ου,  η.,  neol.,  mi¬ 
nièra  di  carbón  fossile, 
άνθρακωρυχία  ,  ας,/.,  neol.,  estra¬ 
zióne  del  carbóne  (fossile), 
άνθρακωρΰχος ,  ου,  ni.,  minatóre, 
άνθρακωχός,  οΰ,  m.,  bianco  di  zinco, 
άνθραξ,  ακος,  ni.,  carbóne,  bràce  || 
antràce  ||  carbónchio  ||  carbonio, 
άνθρηδών,  όνος,  m.  \  άνθρήνη,  ης, 
/.,  calabróne. 

άνθρήνιον,  ου,  η.,  vespàio, 
άνθρηνιώδης ,  ες  ;  -νοειδής  ,  ές , 
simile  a  un  c.  s.  [cerfòglio. 

άνθρίσκ(ι)ον,  n.\  άνθρισκος,  ου,  ni., 
*άνθρωπά(ρά)κι ,  ιοϋ  ;  -πάριον,  ου, 
η.,  ométto,  omiciàttolo.  . 
άνθρωπαρέσκεια,  ας,  /.,  desidèrio 
di  piacére  àgli  uomini, 
άνθρωπάρεσκος  ,  ον,  che  ha  c.  s., 
tròppo  compiacènte. 
άνθρωπαρεσκ(έω)ώ ,  cercàr  di  pia¬ 
cére  àgli  uòmini, 
άνθρώπειος,  α,  ον,  ν.  -πινος. 


^ανθρωπεύω  ;  -πίζω,  rènder  uòmo 
||  dirozzàre,*  incivilire  [|  med.,  ope¬ 
rar  da  uòmo. 

άνθρώπησις,  ν.  ένανθρώπ-. 
*άνθρωπιά,  ας,  /.,  civiltà,  incivili¬ 
ménto  ||  umanità  ||  distinzióne  || 
discrezióne.  [umàno,  civile, 

ανθρώπινος,  (η),  ον;  -πικός,  ή,  όν, 
*  ανθρώπινός  ,  ή  ,  όν  ,  conveniènte 
(a  uòmo),  presentàbile, 
άνθρώπιον,  η.  ;  -πίσκος ,  ου,  m., 
omùncolo,  [civilimènto,  umanità, 
ανθρωπισμός,  où,  ni.,  civiltà,  in- 
άνθρωποβορ(έω)ώ  ν.  -ποφαγώ  eco. 
άνθρωπόβρωχος,  ον,  divorato  dà- 
gli  uòmini. 

άνθρωπογέννηχος,  ον,  generàto  da 
un  uòmo.  [ùna  lìngua  umàna. 
άνθρωπόγλωσσος,  ον,  che  pària 
άνθρωπογραφία,  ας,  /.,  antropo- 
grafìa.  [uòmo, 

άνθρωπόδηκχος,  ον,  mòrso  da  un 
άνθρωποδίδακχος,  ον,  istruito  da 
uòmini. 

ανθρωποειδής,  ές,  ν.  -πόμορφος. 
άνθρωποθηρία,  ας,  /.,  càccia  di 
uomini.  [umano, 

άνθρωποθυσία,  ας,  /.,  sacrifìcio 
άνθρωποθυχ(έω)ώ,  fàr  sacrifìci  li¬ 
móni.  [di  schiavi, 

άνθρωποκάπηλος,  ου,  m.,  mercànte 
άνθρωποκχονία,  ας,  /.,  omicìdio, 
άνθρωποκχόνος,  ον,  omicida,  mi¬ 
cidiale.  [comméttere  un  omicìdio. 
άνθρωποκχον(έω)ώ,  uccider  uòmini, 
άνθρωπολαχρ(έω)ώ,  adoràr  uòmini, 
ανθρωπολογία,  ας,/.,  antropologia, 
άνθρωπολογικός  ,  ή  ,  όν  ,  antropo- 
lògico.  [go. 

άνθρωπολόγος,  ου,  m.,  antropólo- 
άνθρωπομεχρία,  ας,  /.,  antropome¬ 
tria.  [antropomorfìti. 

άνθρωπομορφιανοί  ;  -φΐχαι,  ών,  ηι., 
ανθρωπόμορφος,  ον,  che  ha  aspètto 
umàno,  antropomòrfo.  [umàna. 
άνθρωποπάθεια,  ας,  /.,  sofferènza 
άνθρωποπαθής,  ές,  soggètto  àlle 
umàne  passióni. 

άνθρωποπαθ(έω)ώ,  soffrire  o  sen¬ 
tire  umanamènte. 


άνθ-ρωποποιός  —  78  — ·  άνϊδεος 


όνΌ'ρωποποιός,  οΰ,  m.f.,  creatóre 
-trice  d’uòmini  ;  m.*  il  Creatóre, 
άνθρωποπρεπής,  ές,  che  si  addice 
all’  nomo.  [  j|  sèrvo  ||  soldàto. 
άνθρωπος,  ου,  m,,  uòmo  ||  persóna 
άνΌ·ρωποσφαγ(έω)ώ,  scannàre  o  im- 
molàre  uòmini.  [umanità, 

άνθρωπότης,  ητος;  *-τητα,  ας, 
άνάρωποτομία,  ν.  ανατομία. 
άνΌ'ρωπ(έο)οϋμαι,  ν.  άνΦρο πευω. 
άνάρωποψαγία  ,  ας,  .  antropofa¬ 
gia.  [cannìbale, 

άνύρωποφάγος  ,  ον ,  antropòfago  , 
άνϋρωποφαγ(έω)ώ,  mangiàr  càrne 
umàna.  [che  ha  fórma  umàna. 
άνάρωποφανής  ,  ές  ;  -πόσχημος,  ον, 
άνθ'ρωποφύ’όρος ,  ον ,  distruttóre 
d’  uòmini.  [umàna. 

άνθρωποφυής,  ές ,  che  ha  natura 
άνάρωπώδης ,  ες  ,  ν.  -πόμορφος. 
άνΌ-υ βρίζω,  rènder  ingiùria  per  in¬ 
giùria,  ingiuriare  a  vicènda, 
άνϋυδροφοβικός,  óv,  antidrofóbico. 
άνθυδρωπικός,  óv,  antidrópico. 
άνΌ,υλακτ(έω)ώ,ρΓ.  efig.,  latràr  cón- 
άν-Ο'ύλλιον,  ου,  n.,  fiorellino.  [tro. 
άνΌ’υλλίς,  ίδος,  /.,  bot.,  antìllide. 
άνό'υπάγω,  tràrre  a  vicènda  in  tri- 
bunàle,  recriminàre.  [commutàre. 
άνύυπαλλάσσω  ;  -άττω,  scambiàre, 
άνΟ'υπαντ(άω)ώ,  farsi  incóntro,  in- 
contràre  ||  rispóndere,  replicàre. 
άνβ'υπασπιστής,  οΰ,  m. ,  neol.,  aiu- 
tànte,  sottuificiàle. 
άνθ-υπατεία,  ας,  /.,  proconsolàto. 
άν'ύυπατεΰω,  èsser  procònsole, 
άνϋυπατικός,  ή,  óv,  proconsolàre. 
ανθύπατος,  ου,  m.,  procònsole. 
άνΌ'υπείκω,  concedere  a  vicènda, 
άνθυπερβάλλω,  superàre  a  vicènda. 
άν,θ’υπηρετ(έω)ώ ,  contraccambiàre 
servìgio  con  servìgio, 
άνθ’υπίατρος  ,  ου,  m.,  neol.,  mil., 
mèdico  aggiùnto. 

ù.v'8'υπίλαρχος,  ου,  m,,  neol.,  sotto- 
tenènte  di  cavallerìa, 
άνθυπνωτικός  ,  ή,  óv,  che  combàtte 
il  sónno,  antipnòtico.  [vicènda. 
άνΘ'υπισχν(έο)οΰμαι ,  promettersi  a 
άνθυποβάλλω,  obiettàr  cóntro. 


άνθυποκα-θίστημι,  sostituire, 
άνθυποκρίνομαι ,  oppórre  simula¬ 
zióne  a  simulazióne.  [tenènte, 
άνύυπολοχαγός ,  οΰ,  m.,  neol.,  sotto- 
άνύυπομοίραρχος  ,  ου  ,  m. ,  neol.  , 
sottotenènte  di  gendarmerìa, 
άνθυπόνομος,  ου,  m.,  contromina, 
άνύυποπλοίαρχος  ,  ου  ,  ni. ,  neol. , 
luogotenènte  di  vascèllo. 
άν'9'υποπτεΰω,  sospettàre  a  vicènda, 
άνϋυπορύσσω  ;  -ύττω  ,  contrammi- 
nàre.  [tornàre. 

άνΌ'υποστρέφω,  rivòlger  cóntro;  ri- 
άνύυπόσχεσις,  εως,  mùtua  pro¬ 
méssa.  [a  vicènda  un  pégno. 
άνΌ’υποτί'θημι,  propórre  o  méttere 
άν9υποτιμ(άο)ώμαι ,  fàre  ùna  tèr¬ 
za  stima. 

άΌ-υποτρέχο;»,  percórrere  a  vicènda, 
άνύυπούργημα ,  ατος ,  η.  ;  -ηαις  , 
εως,  servigio  vicendévole, 
άνθυπουργικός  ,  ή  ,  óv,  neol.,  anti- 
ministeriàle,  dèli’  opposizióne, 
άνϋυποφαρμακοποιός,  οΰ,  m.,  neol,, 
mil.,  farmacista  aggiùnto, 
άνΰ'υποφέρω,  obiettàre. 
ανθυποφορά  ,  ας  ,  /. ,  obiezióne  , 
confutazióne. 

άνΰυποφροντιστής  ,  οΰ  ,  m.,  sotto¬ 
commésso  d’  amministrazióne. 
άνΌ'υποχώρησις  ,  εως  ,  /. ,  (recedi¬ 
ménto  vicendévole, 
άνϋυστερικός,  ή,  óv,  antistòrico. 
άνθ'(έω)ώ,  fiorire  |]  prosperàre. 
άνΟ-ώδης,  ες,  pièno  di  fióri,  fiorènte, 
άνϋών  ,  ώνος ,  m. ,  pràto  fiorito, 
«  parterre  »,  giardino, 
άνϋωράίζομαι ,  gareggiàre  in  bel- 
*άνι-,  ν.  άνα-.  [lèzza. 

άνία  ,  ας ,  /. ,  molèstia  ,  torménto  , 
tristézza,  dolóre,  affànno,  nòia, 
ανιαρός ,  ά  ,  όν ,  penóso  ,  triste , 
noióso. ·  [za. 

άνιαρότη;  ,  ητος,  noia;  tristóz- 
άνίατος  ;  άνιάτρευτος  ,  ον  ,  insanà¬ 
bile,  incuràbile.  [dicìna. 

άνιατρολόγητος ,  ον,  ignàro  di  me- 
*άνιβαίνω,  ν.  άναβ-. 

*άνίδεος  ,  (η) ,  ον,  che  non  ha  idèa  di 
quàlchecósa,  inespèrto,  ignorànte. 


ανιορος  — 

άνιδρος,  ν.  άνίδρωτος.  [cazióne. 
άνίδρυσις,  εως,  eiezióne,  fabbri- 
άνίδρυτος,  ον,  instàbile,  irrequièto, 
άνιδρύω,  erìgere,  fabbricàre. 
άνιδρ(όω)ώ,  risudàre,  trasudare, 
άνίδρωσις,  εως,  trasudazióne, 
traspirazióne. 

άνιδρωτί,  avv.,  sènza  sudàre. 
άνίδρωτος,  ον,  non  sudàto. 
άνίερος  ,  ον,  profàno  ||  illegìttimo, 
άνίημι,  mandar  in  su  ||  rimandare 
||  fàr  nàscere,  riprodurre  ||  rallen¬ 
tare  ||  perméttere,  perdonàre  ||  sca¬ 
turire  ||  disarmàre. 
ανίκανος,  ον,  inàbile,  insufficiènte; 

impotènte,  invàlido, 
άνικανότης,  ητος,  inabilità,  in¬ 
sufficiènza,  impotènza, 
άνικέτευτος,  ον,  che  non  sùpplica; 
non  supplieàto. 

ανίκητος,  ον,  invincìbile;  invitto, 
άνικμάζω,  prosciugàre,  (dis)seccàre. 
άνικμος,  ον,  sécco,  àrido, 
άνίλαστος,  ν.  άνεξίλαστος. 
άνίλεως,  ων,  ν.  άνηλεής. 

*άνιλίνη,  ης,  anilina. 
άνιμ(άω)ώ,  tirar  su,  attìngere, 
άνίουλος,  ον,  sènza  lanùggine. 
άνιππεύω,  andàr  in  su  cavalcàndo; 

montar  a  cavàllo. 
άνιππος,  ον,  sènza  cavàllo,  a  piédi. 
άνίπταμαι,  volàre  in  àlto. 
άνιπτος,  ον,  non  lavàto,  sporco, 
άνισάζω,  adeguàre,  pareggiai^, 
άνισάριύμος,  ον,  di  nùmero  dìspari, 
άνίσκιος,  ον,  sènz’  ómbra, 
άνισογώνιος,  ον,  di  àngoli  disuguali, 
άνισόδρομος,  ον,  di  córso  ineguàle. 
άνισοειδής,  ές,  d’aspètto  divèrso, 
άνισόκυκλος,  ον,  di  cérchio  ineguàle. 
άνισομερής,  ές,  formàto  di  parti 
disuguàli. 

άνισόμετρος,  ον,  d’ ineguàl  misùra. 
άνισομήκης,  όμηκες,  d’ ineguàl  lun- 
άνισον,  ου,  n.,  bot.,  ànice,  [ghèzza. 
άνισοπαχής ,  ές ,  d’  ineguàl  gros¬ 
sézza  o  spessóre. 

άνισόπλευρος,  ον,  di  làti  disuguàli. 
ανισόρροπος,  ον,  non  èquo,  inade- 
guàto. 
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άνισος,  ον,  disuguàle,  dissimile, 
άνισοσύενής,  ές,  di  fòrza  ineguàle. 
άνισοταχής,  ές,  di  celerità  ineguàle.' 
άνισότης,  ητος,  disuguagliànza 

||  ingiustìzia. 

άνισότιμος,  ον,  di  valóre  o  dignità 
disuguàle.  [làto. 

άνισοτοιχ(έω)ώ,  inclinàrsi  da  un 
άνισοφυής,  ές,  di  natùra  differènte, 
άνισοψηφία ,  ας  ,  disuguagliànza  di 
vóti. 

άνίστημι,  (inn)alzàre,  (ri)ediflcàre 
|  (ri)svegliàre  j|  risuscitare  ||  ri- 
voltàre. 

άνιστορησία,  ας,  ignorànza  dèl¬ 
ia  stòria. 

άνιστόρητος,  *η,  ον,  non  raccon- 
tàto  dàlia  stòria,  ignòto  ||  inde¬ 
scrivìbile  ||  che  non  sa  la  stòria. 
άνιστορ(έω)ώ,  interrogàre ,  inda- 
gàre  ;  ||  *med.,  l’ammentàrsi. 
άνίσχιος,  ον,  sènz’  ànehe. 
άνίσχυρος,  ον,  débole,  impotènte, 
invàlido. 

άνίσχω,  sórgere,  spuntàre. 
άνισ(όω)ώ,  ν.  άνισάζω  ecc. 
άνίσως,  avv.,  inegualmènte  ||  cong., 

( — -  καί)  se,  in  càso  che  ;  tuttavìa. 
*άνιφτος,  η,  ον,  non  lavàto,  sùdicio, 
άνιχύυς  ,  υ,  sènza  pésce, 
άνίχνευσις,  εως,  ricérca,  inve¬ 
stigazióne;  mil. ,  ricognizióne, 
ανιχνευτής,  οΰ,  m.,  esaminatóre, 
άνιχνευτικός,  ή,  όν,  di  ricérca,  in¬ 
vestigatóre,  scrutatóre;  mil.,  di 
ricognizióne. 

άνίχνευτος,  ον,  non  intralciàbile, 
άνιχνευω,  rintracciàre,  indagàre, 
esaminàre,  approfondire;  mil.,  fàr 
ùna  ricognizióne. 

*  ανιψιός,  ν.  ανεψιός  ecc. 
άνι(άω)ώ,  annoiàre,  molestàre. 
άνιώδης,  ες,  ν.  ανιαρός, 
άνιών,  οϋσα,  όν,  ascendènte, 
άνίωτος,  ον,  non  arrugginito. 
*άννοιώ,  richiamàre,  (rap)presentà- 
re.  [cèsso., 

άνόδευτος,  ον,  impraticàbile,  inac- 
άνοδία,  ας,  mancànza  di  via. 
άνοδμος,  ν.  άνοσμος. 
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Ανοδος,  ου,  f.,  salita,  viàggio,  spe¬ 
dizióne  [|  agg.,  ν.  άνόδευτος. 
ανόδους,  οντος,  m./.,  sènza  dènti. 
Ανοδύρομαι,  prorómpere  in  laménti, 
lamentarsi. 

Ανοζος,  ον,  sènza  bottóni  o  nòdi. 
Ανοησία,  ας,  f.,  imprudènza,  scioc- 
chèzza,  bestialità,  pazzìa. 
Ανοηταίνω  ;  *-τεύω ,  èssere  stólto, 
fare  o  dire  scioccbèzze. 

Ανόητος,  ον,  sconsideràto,  sciòcco, 
béstia,  pàzzo.  [sificàto. 

Ανόθευτος,  ον,  non  alterato  o  fal- 
Ανοια,  ας,  /.,  demènza,  stoltézza. 
Ανοιγμα,  ατος,  n.,  apertura;  allar¬ 
gaménto;  stura,  sboccatura. 
*άνοιγοκλείσιμον  ,  ίματος  ;  *-γοσφά- 
λισμα,  ατος ,  η. ,  V  aprire  e  il 
chiudere,  il  bàtter  gli  òcchi  ||  εις 
(ένα)  άνοιγοσφάλισμα,  in  un  bàt¬ 
ter  d’  òcchio. 

*άνοιγοκλείω;  *-γοσφαλ(έω)ώ,  aprire 
e  chiùdere  ||  —  τα  μάτια,  bàtter 
le  pàlpebre. 

Ανοίγω,  aprire  ||  scoprire,  manife- 
stàre  ||  fàr  sbocciàre  ||  schiarire, 
rasserenàre  ||  stìngere  ||  allargàre, 
(e)sténdere  ||  cominciare  ||  sgom¬ 
inare,  nettàre  ||  aguzzàre  ,  ecci- 
tàre  ||  marcire,  suppuràre  ||  mar., 
prènder  il  làrgo. 
ανοιδαίνω  ;  -δ(έω)ώ,  gonfiàrsi. 
άνοίδησις,  εως,  /.,  gonfiaménto. 
Ανοίκειος,  ον,  non  adottàto  o  ap- 
plicàto,  sconveniènte,  disadàtto, 
improprio  ;  v.  ανάρμοστος  ecc. 
Ανοίκητος,  v.  άοίκητος. 
*άνοίκιαστος,  η,  ον,  non  affittàto 
Il  'ψηλά  ’χει  -α ,  gli  mànca  un 
venerdì. 

Ανοικοδόμησις,  εως, /..ricostruzióne. 
Ανοικοδόμητος,ον,  non  (ri)costruito. 
άνοικοδομ(έω)ώ,  riedifìcàre ,  rico¬ 
struire.  [bile,  impossibile. 

Ανοικονόμητος,  ον,  neol.,  intrattà- 
*άνοικτά ,  avv.,  apertamènte  ||  a 
pòrta  apèrta  ||  al  làrgo  |j  lontàno. 
Ανοικτίρμων,  ον,  ν.  άνηλεής. 
*άνοικτόκαρδος,  η,  ον,  sincèro,  al¬ 
légro,  amèno,  affettuòso. 


*άνοικτομμάτης  ,  άτα  e  ισσα,  ικον, 
vigilànte,  accòrto,  svegliàto,  in¬ 
telligènte. 

άνοικτός,  ή,  óv,  apèrto  ||  chiàro, 
vivàce,  splendènte  ||  àlto  ||  fallito. 
Άνοικτοσύνη,  ης ,  /.,  tèmpo  bèllo. 
*άνοικτοχέρης,  ισσα,  ικον,  liberàle. 
*άνοιξιάτικος,  η,  ον,  primaverile, 
άνοιξις,  εως;  *-οιξη,  ης,  /.,  ν.  ά¬ 
νοιγμα  ||  cm.,  primavèra. 

*άνοιχτ-  ν.  άνοικτ-  .  [svéglio,  lèsto. 
*άνοιχτούτσικος,  η,  ον,  piuttòsto 
άνολβία,  ας,/,,  misèria,  infelicità, 
άνολβος,  ον,  mìsero,  infelice, 
άνολκεύς,  έως,  m.,  càpra. 
άνολκή,  ης,  il  tiràr  su. 
άνολολύζω,.  gridàre,  singhiozzàre. 
άνολοφύρομαι,  lamentàrsi  (ad  àlta 
vóce),  deploràre. 

*άνόλπιστος,  ν.  άνέλπ-.  [viduo. 
*άνομάτος,  ου,  m.,  persóna,  indi- 
άνομβρία,  ας,  /.,  siccità,  aridità, 
άνομβρος,  ον,  sènza  piòggia,  àrido. 
άνομβρ(έω)ώ,  versàre  o  cadèr  còme 
piòggia. 

ανόμημα,  ατος,  η.  ;  ανομία,  ας,  /., 
illegalità,  iniquità,  delitto;  licènza, 
άνομίλητος,  ον,  stravagànte,  fan¬ 
tàstico  ||  ν.  *άμίλητος. 
άνόμιχλος,  ον,  sènza  nébbia, 
άνόμματος,  ν.  άόμματος. 
άνομοϋέτητος,  ον,  sènza  lègge  od 
órdine  ;  non  prescritto  dàlia  lèg¬ 
ge  ;  non  passàto  in  légge, 
άνομοιογενής,  ές,  di  gènere  divèrso, 
άνομοιοειδής,  ές,  di  spècie  divèrsa, 
ανομοιοκατάληκτος,  ον,  sènza  rima, 
sciòlto.  [divèrse  ;  dissimilàre. 
ανομοιομερής,  ές,  compósto  di  pàrti 
άνομοιόπτωτος,  ον,  gr.,  che  ha 
càsi  differènti.  [ràto,  vàrio, 

ανόμοιος,  (a),  ov,  dissimile,  dispa- 
άνομοιότης,  ητος;  -οίωσις,  εως, 
disuguagliànza ,  disconveniènza  , 
differènza.  [quantità  divèrsa., 
άνομοιόχρονος,  ov,  a  sillabe  di 
άνομοι(όω)ώ,  rènder  disuguàle. 
άνομολογ(έω)ώ;  -(έο)οΰμαι,  conve¬ 
nire,  riconóscere,  èsser  piena- 
ménte  d’accòrdo. 
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ανομοζ 

«νομος,  ον,  sènza  lògge,  illegale, 
inìquo,  colpévole,  scelleràto. 
άνομ(έω)ώ,  vìvere  od  operare  cón¬ 
tro  la  lègge.  [le. 

άνονείδιστος,  ον,  incensurato,  -àbi- 
άνονόμαστος,  ον,  innominàto,  o- 
άνοπλος,  v.  άοπλος,  [scùro,  ignòbile, 
άνόρατος,  v.  αόρατος.  [ganizzàto. 
άνοργάνιστος,  ον,  non  o  màle  or- 
άνόργανος,  ον,  inorgànico, 
άνόρεκτος,  "η,  ον,  sènza  appetito, 
inappetènte,  svogliàto. 

"άνόρεξα,  avv.,  sènza  appetito,  con 
disgusto.  [gliatèzza. 

άνορεξία,  ας,  /.,  inappetènza,  svo- 
άνορ-θογραφία,  ας,  /..  neol. ,  scor¬ 
rettézza  ortogràfica. 
άνορΦογραφος,  ον,  neol.,  scorrètto. 
άνορ·θΌγραφ(έω)ώ  ;  *-άφω,  neol.,  fàr 
erróri  d’ortografìa. 
άνορϋ(*όνω  :  -όοήώ,  erigere,  restau¬ 
rare  ,  ricostruire  ||  raddrizzare  , 
corrèggere. 

άνώριΚοσις,  εως,  f.,  raddrizzamèn- 
.to,  ricostruzióne,  ristanr azióne, 
άνωρϋωτής  ,  οΰ,  m.,  che  raddrizza 
o  corrègge,  rìstauratóre. 
άνωρΌ-ωτικός,  ή,  óv,  di  raddrizza¬ 
ménto  o  ristaurazióne. 
άνορκος,  ον,  non  giurato.  [do. 
άνορμος,  ον,  sènza  pòrto  o  apprò- 
ά,νόροφος,  ον,  sènza  tétto, 
άνορύομαι,  urlàre,  ululare, 
άνορυσσω  ;  -ύττω  ,  scavare,  disep- 
l>ellire,  sradicare, 
άνορχος,  ον,  sènza  testìcoli, 
άνόσητος,  ον,  sènza  malattia, 
άνοσία,  ας,  /.,  mancànza  di  malattia, 
immunità.  [profàno  ;  scelleràto. 
άνόσιος,  ον;  -ιουργός,  óv,  émpio, 
άνοσιότης,  ητος;  -ιουργία,  ας, 
empietà,  nefandézza,  iniquità,  mal¬ 
vagità.  [èmpia, 

άνοσιούργημα,  ατος,  n.,  azióne 
άνοσιουργ(έω)ώ,  comméttere  scelle- 
άνοσμος,  ον,  sènza  odóre,  [ratèzze. 
άνοσος,  ον,  sènza  malattìa,  sàno, 
"άνοστα,  v.  άηδώς.  [salùbre. 

"άνοσταίνω  ;  *-τεύω  ;  *-τίζω  ,  rèn¬ 
dere  ο  divenire  insipido. 
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άνόστεος,  ον,  sènz’  òssa. 

"άνοστίά,  ας,  άς  ;  *-στάδα,  ας,  /., 
pr.  e  fig.,  scipitézza,  goffàggine, 
inurbanità,  fatuità,  freddfira. 
"άνοστος,  η,  ον,  insipido,  disgu¬ 
stòso  ||  sgai'bàto,  bàsso  ||  spiacévo¬ 
le,  noióso. 

άνότιστος,  "η,  ον,  non  ùmido,  sécco, 
άνουϋέτητος,  ον,  non  ammonito, 
άνους,  ουν,  stólto,  sciòcco,  insen¬ 
sato.  [#.  "άνοστος, 

άνουσιος,  *α,  ον,  insostanziàle  || 
άνοφρυάζομαι,  inarcàr  le  soprac¬ 
ciglia,  ;  dàrsi  importànza. 
άνόχευτος,  ον,  non  montàto. 
άνοχή,  ης,  f.,  paziènza,  tollerànza. 
άνοχλεύς,  έως,  m.,  lèva, 
άνοχύρωτος  ,  ον ,  non  fortificàto  ; 

che  non  si  può  fortificàre.  [dèvole. 
"άνταγάπη,  ης,  amóre  viceii- 
*άνταγαπ(άω)ώ,  amàr  a  vicèndà., 
riamàre.  [scambiàre. 

άνταγοράζω,  compràr  a  vicènda, 
άνταγορευω,  rispóndere,  contrad¬ 
dire.  [recriminazióne, 

ανταγωγή  ,  ής ,  /.,  riconvenzióne, 
ανταγωνίζομαι,  lottar  cóntro,  ga¬ 
reggiare,  concórrere, 
άνταγώνισμα,  ατος,  η.  ;  -μός,  οϋ, 
m.,  lòtta,  gàra,  rivalità,  concor¬ 
rènza,  antagonismo, 
ανταγωνιστής,  οΰ,  m.,  rivàie,  con¬ 
corrènte,  antagonista, 
άνταγωνιστικός,ή  ,óv,  antagonistico. 
άνταδικ(έω)ώ,  rènder  la  parìglia, 
άντάδω,  rispóndere  o  gareggiàro 
col  cànto.  [spettàr(si)  a  vicènda. 
άνταιδ(έο)οϋμαι,  onoràr(si)  o  ri- 
άνταίρω,  sollevàre  o  muover  cóntro, 
άνταισχύνομαι,  vergognàrsi  alla  prò¬ 
pria  vòlta.  [do,  recriminàre. 
άνταιτι(άο)ώμαι,  accusàr  di  rimàn- 
άνταιτ(έω)ώ,  chièder  per  compènso. 
άντακαϊος,  ου,  m.,  salmóne,  murèna, 
άντ ακολουθία  ,  ας ,  ,  accompa¬ 

gnaménto  recìproco, 
άντ  ακόλουθος,  ου,  m.f.,  sostitùto 
di  chi  accompàgna  o  sègue. 
άντακολου,ύ(έω)ώ,  seguire  o  accom- 
pagnàre  a  vicènda. 

I. 


6. 
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Αντ  ακούω,  ascoltar  di  ricàmbio  || 
esaudire,  obbedire.  [rio  oppòsto. 
Αντακρωτήριον,  ου,  n.,  promontò- 
Ανταλαλάζω,  alzar  di  rincóntro  il 
grido  di  guèrra  ||  fàr  echeggiàre. 
Ανταλγικός,  ή,  óv,  antàlgico,  cal- 
mànte.  [ménto,  trasformazione. 
Ανταλλαγή,  ής,/.,  (s)càmbio,  cangia- 
Αντάλλαγμα  ,  ατος ,  η. ,  oggetto  ο 
prèzzo  dèlio  scàmbio ,  riseàtto , 
càmbio.  [bio,  di  compènso. 

άγταλλακτικός  ,  ή  ,  óv,  di  (ri)càm- 
Ανταλλάξιμος,  ον,  permutàbile. 
Ανταλλάσσω;  -άττω,  permutàre, 
scambiàre,  contraccambiàre. 
*Αντάμα;  *-μώς,  avv.,  insième;  nel 
medésimo  tèmpo.  [re. 

Ανταμείβω,  ricompensàre,  retribuì- 
Αντάμειψις  ;  -ευσις,  εως  ;  -οιβή,  ής, 
/.,  ricompènsa,  compènso,  retri¬ 
buzióne,  prèmio. 

*Ανταμευτής,  οΰ,  m.,  rimuneratóre. 
*ανταμευτικός,  ή,  óv, rimuneratóre. 
*Αντάμικος,  η,  ον,  da  valoróso,  dé¬ 
gno  di  un  pallicàro. 
Ανταμοιβαΐος,  a,  ov,  mùtuo. 
•Ανταμόνω,  accostare,  unire,  (rag)- 
giùngere,  trovàre,  incontràre  || 
med. ,  abboccàrsi  ||  μέ  το  καλό 
νάνταμωΑώμεν,  arrivedèrci  ! 
Αντάμυνα,  ης,  /.,  difésa,  vendétta. 
Ανταμύνομαϋ,  vendicàrsi,  resistere. 
*Αντάμωσις  ,  εως;  *-ωση  ,  ης  , 
*-ωμα,  ατος ,  η,,  unióne,  confe¬ 
rènza,  abboccaménto;  il  rivedérsi 
jj  καλήν  -η(ν),  arrivedèrci! 
*Ανταμωτής,  οΰ,  m.,  chi  unisce  || 
chi  ha  un  collòquio.  [zionàre. 
Ανταναγινώσκω,  confrontàre,  colla- 
Ανταναγνώστης,  ου,  m.,  chi  colla¬ 
ziona.  [gàre  a  vicènda. 

Ανταναιρ(έω)ώ,  distrùggere  o  ne- 
Ανταναίρω,  alzàr  cóntro,  sollevàre. 
Αντανάκλασις,  εως,  /.,  riflessióne, 
riflèsso,  ripercussióne,  rifrazióne. 
Αντανακλαστήρ,  ήρος,  m.  ;  -κλαστι- 
κόν,οΰ;  -κλαστρον,ου,».,  riflettóre. 
Αντανακλ(άω)ώ,  riflèttere,  ribàt¬ 
tere,  ripercuòtere,  rifràngere. 
Αντανακοπή,  ής,  ripercussióne. 


Αντ  ανακόπτω,  ripercuotere, 
άνταναμένω,  aspettàre  àlla  pròpria 
vòlta.  [per  pàrte  pròpria.. 

Ανταναπαύομαι,  riposare  o  cessàre 
Ανταναπληρ(όω)ώ ,  supplire  reci- 
procamènte. 

άνταναφέρω,  riportàre  a  vicènda, 
άνταναφορεύς,  έως,  m.  ;  -φορον, 
ου,  n.,  falsa  manovèlla. 
Ανταναχωρ(έω)ώ ,  recèdere  o  riti- 
ràrsi  reciprocaménte. 

Αντάξιος,  ov,  di  ugual  valóre,  e- 
quivalènte  ||  dégno,  meritévole. 
άνταξι(όω)ώ,  domandàre  a  vicènda 
||  sottométtere  ad  àltra  stima. 
Ανταπαίτησις,  εως,  /.,  domànda  o 
pretèsa  oppósta  a  fin’  àltra. 
άνταπαιτ(έω)ώ,  fàre  ùna  c.  s.  ;  re- 
clamàre,  esìgere. 
άνταπαντ(άω)ώ,  replicàre. 
Ανταπειλ(έω)ώ,  minacciàre  a  vicèn¬ 
da.  [àll’  incóntro. 

Ανταποδείκνυμι  ;  -ύω ,  dimostràre 
άνταπόδειξις,  εως,  pròva  con¬ 
trària,  contropròva. 
Ανταποδίδω(μι),  restituire,  contrac¬ 
cambiàre,  rimuneràre. 
άνταπόδομα,  ατος,  η.  ;  -δοσις,  εως, 
/.,  retribuzióne,  prèmio,  contrac¬ 
càmbio,  restituzióne  ||  rappresà¬ 
glia,  péna,  vendétta  ||  /.,  gr., 
proposizióne  correlativa, 
ανταποδότης,  ου,  m,,  rimuneratóre. 
Ανταποδοτικός,  ή,  óv,  correlativo  || 
rimuneratóre.  [pria  vòlta. 

ΑνταποΆνήσκω ,  morire  àlla  prò- 
άνταποκρίνομαι,  (cor)rispóndere. 
Ανταπόκρισις,  εως;  *-κριση,  ης,  /., 
rispósta,  cartéggio,  corrispondèn¬ 


za,  intelligènza. 


[dènte. 


Ανταποκριτής,  οΰ ,  m.,  corrispon- 
Ανταποκτείνω,  uccìder  per  vendétta. 


Ανταπολαμβάνω ,  ricévere  per  ri¬ 
compènsa. 


Ανταπόλλυμι,  uccidere  a  vicènda. 
Ανταπολογ(έο)οΰμαι,  replicàre,  di¬ 
fèndersi.  [da. 

Ανταποπέμπω,  rimandàre  a  vicén- 
Ανταποπλεκτικός,  ή,  óv,  antiapo- 
plèttico. 


άνταποστέλλω  —  83  —  άντεντολη 


άνταποστέλλω,  (ri)mandàre  a  vi¬ 
cènda.  [reciproca, 

άνταποστροφή,  ης,  /.,  avversione 
άνταποταφρευω,  trinceràre  di  cón¬ 
tro.  [con  mfiro. 

άνταποτειχίζω,  chiudere  a  vicènda 
άνταποχή,  ης,  ricevuta.  [da. 
άνταπω·0·(έω)ώ,  respìngere  a  vicèn- 
*άντάρα,  ας,  /.,  tafferuglio,  rissa, 
combattiménto  ||  imbaràzzo  ||  bur- 
*άνταρεύομαι,  èsser  agitato,  [ràsca. 
άνταρκτικός,  ή,  óv,  antàrtico. 
*άνταροΰλα,  ας,  /.,  dim.  di  *άντάρα. 
ανταρσία,  ας,  /.,  neol.,  ribellióne, 
άντάρτης ,  ου,  m. ,  neol.,  ribèlle, 
insórto.  [insurrezionale, 

άνταρτικός  ,  ή  ,  óv ,  di  ribellióne  , 
άντασΑματικός,  ή,όν,  antiasmàtico. 
άντασπάζομαι,  salutare  o  abbrac¬ 
ciare  a  vicènda.  [màndo. 

άνταστράπτω,  lampeggiàre  di  ri- 
άντασφαλίζω,  riassicurare, 
άντατροφικός,  ή,  óv,  antiatròfico. 
άνταυγάζω;  -γ(έω)ώ,  riverberàre, 
risplèndere,  lampeggiàre,  rifràn¬ 
gere.  [ου,η.,  rivèrbero,  riflettóre, 
άνταυγαστήρ,  ήρος,  m.  ;  -γαστρον, 
άνταυγάστρια  ;  -γάστειρα,  ας, 
pórta-rivèrbero.  [bero;  splendóre, 
άνταύγεια  ,  ας  ,  /. ,  riflèsso,  rivèr- 
άνταυγής,  ές,  riverberànté. 
άνταφαιρ(έω)ώ,  sottràrre  a  vicènda, 
άνταφροδισιακός  ,  ή  ,  óv,  antiafro- 
disiaco,  antivenèreo.  [lèttera, 

άντέγγραφον,  ου,  η.,  neol.,  còntro- 
άντεγγράφω,  inscrivere  a  vicènda 
o  invéce  di  un  àltro.  [fàccia, 
άντεγείρω,  erìgere  a  vicènda  o  in 
άντεγκαλ(έω)ώ ,  recriminàre  ,  ri¬ 
spónder  con  ùna  domànda ,  ri¬ 
convenire. 

άντέγκλημα,  ατος,  η.  \  -ησις,  εως, 
/.,  recriminazióne,  mùtua  accùsa  ; 
antanagóge.  [o  in  càmbio, 

άντεγχειρίζω,  consegnàre  a  vicènda 
άντεΆνικός  ,  ή  ,  óv ,  neol. ,  antina- 
zionàle.  [del  règio  procuratóre, 
άντεισαγγελεύς,  έως,  in.,  sostitùto 
άντεισάγω,  introdùrre  a  vicènda, 
eurrogàre. 


άντεισαγωγή,  ης,  /.,  sostituzióne, 
opposizióne,  compensazione, 
άντείσακτος,  ον,  sostituito. 
άντεκΆλίβω,  sprèmere  a  vicènda, 
άντεκδίκησις,  εως,  f.,  rappresàglia, 
rivincita. 

άντεκδικ(έο)ουμαι ,  usàr  rappresà¬ 
glie,  prèndersi  la  rivìncita,  ven- 
dicàrsi.  [cidènte. 

άντεκκαλ(έω)ώ,  portar  appèllo  in- 
άντεκκλέπτω,  rubàre  a  vicènda, 
άντεκκομίζω,  portar  via  alla  prò¬ 
pria  vòlta. 

άντεκπέμπω,  spedire  a  vicènda, 
άντεκπλέω,  navigàr  cóntro,  [cènda. 
άντεκπλήσσω  ;  -ήττω ,  spaventàr  a  vi- 
άντεκτάσσο),  v.  άντιπαρατάσσω. 
άντεκτίΆημι,  espórre  (di)  cóntro. 
άντεκτί(ν)ω,  pagàr  di  rincóntro, 
άντεκτρέφω,  allevàre  a  vicènda, 
άντεκτρέχω,  córrere  all’  incóntro, 
άντεκφέρω,  oppórre,  [tramrnòlla. 
άντελατήριον,  ου,  η. ,  neol. ,  con- 
άντελαττ(έο)οϋμαι,  rimanére  a  vi¬ 
cènda  inferióre.  [cóntro, 

άντελαύνω,  muòvere  o  navigàre  in- 
άντεμβαίνω,  entràr  a  vicènda  ||  in- 
castràrsi  ;  inviluppàrsi.  [incàstro. 
άντεμβασία,  ας,  ingranàggio, 
άντεμβατικός,  ή,  óv,  di  c.  s. 
άντεμετικός,  ή,  óv,  antiemètico. 
*άντένα,  ας,  f.,  barò.,  anténna, 
άντεναγωγή,  ης,  υ.  άντέγκλημα. 
άντενδεικνύω,  provàre  il  contràrio, 
controindicàre. 

άντενδύομαι,  rivestirsi,  [agguàto. 
άντενεδρεύω,  oppórre  agguàto  ad 
άντενέργεια,ας, /.,  controfòrza,  con- 
troperaziòne,  reazióne,  opposizió¬ 
ne.  [pòrsi,  reagire. 

άντενεργ(έω)ώ,  operàr  cóntro,  op- 
άντενεχυράζομαι ,  dàre  pégno  per 
pégno.  [cìproco. 

άντενέχυρον,  ου,  n.,  (im)pègno  re- 
*άντέννα  =  *άντένα.  [berètto. 
"άντενοκάταρτον,  ου,  η.,  mar.,  al- 
άντένστασις,  εως,  /.,  rispósta  a  ùna 
eccezióne,  obiezióne  contrària, 
άντεντολή,  ής,/.,  contrórdine,  con¬ 
travviso. 


άντβξάγω 

άντεξά/ω,  guidai’  cóntro,  méttersi 
in  campàgna.  [a  vicènda. 

άντεξαιτ(έω)ώ,  chièdere  o  esìgere 
άντεξανίστημι,  solle  vàr  cóntro. 
<αντεξαπατ(έω)ώ  ,  ingannare  àlla 
propria  vòlta. 

άντεξετάζω,  confrontare,  fare  ùna 
contropi’óva  o  controinchièsta, 
α,ντεξισάζω,  eguagliare  reciproca¬ 
mente. 

άντεξορμ(άω)ώ,  lanciarsi  cóntro, 
άντέξωσις,  εως,  /.,  lo  scacciarsi 
reciprocamènte. 

άντεπάγω,  condur  cóntro  a  vicèn¬ 
da  ||  deferire  il  giuraménto. 
άντεπαιν(έω)ώ,  lodare  a  vicènda, 
άντεπανάστασις,  εως,  /.,  neol.,  con¬ 
trorivoluzióne. 

άντεπαναστάτης,  ου,  m.,  neol.,  con¬ 
trorivoluzionàrio  ,  antirivoluzio¬ 
nàrio.  [controrivoluzióne,  c.  s. 
άντεπαναστατικός,  ή,  óv,  neol.,  di 
άντεπαναστατ(έω)ώ,  fare  una  con¬ 
trorivoluzióne. 

αντεπανέρχομαι,  tornàr  di  nuòvo, 
άντεπαυξάνω,  accréscere  a  vicènda, 
άτεπεξάγω,  fare  uscir  cóntro;  mar- 
ciàr  cóntro. 

άντεπεξέρχομαι,  muòver  cóntro,  as¬ 
salire  àlla  pròpria  vòlta  ||  discu¬ 
tere  ||  rispónder  vivamènte  ||  pu¬ 
nire  severamènte. 
άντεπέξοδος ,  ου,  /.,  vicendévole 
assàlto  ||  diversióne, 
άντεπέρχομαι,  marciar  41Γ incóntro. 
άντεπερωτ(άω)ώ ,  interrogàre  àlla 
pròpria  volta  ||  stipulàr  di  nuòvo, 
αντεπιβαίνω,  montàre  a  vicènda, 
άντεπιβουλεύω,  oppórre  astùzia  ad 
astùzia  o  insidia  ad  insidia, 
άντεπιζυγίς,  ίδος,/.,  controcinghia, 
άντεπί/δ-εσις,  εως,  /.,  assàlto  recì¬ 
proco.  [re  a  vicènda. 

άντεπιΌ'υμ(έω)ώ,  desiderare  o  esige- 
«ντεπικηρύσσω  ;  -υττω,  fàr  bandire 
a  vicènda.  [cènda. 

«ίντεπικουρ(έω)ώ,  soccórrere  a  vi- 
άντεπικρατ(έω)ώ,  vincere  a  vicènda, 
«ϊντιπικρίνω,  neol.,  criticàre  chi  cri¬ 
tica,  criticàre  àlla  pròpria  vòlta. 


—  84  —  άντεριοΰμαι 

άντεπίκρισις,  εως,  /.,  controcritica, 
rèplica  a  ùna  critica, 
άντεπικριτής ,  où,m.,  chi  rèplica 
a  ùna  crìtica. 

άντεπιληπτικός ,  ή,  óv,  antiepilèt- 
tico.  [cènda. 

άντεπιμελ(έο)ουμαι ,  curàre  a  vi- 
άντεπιμετρ(έω.)ώ,  misnràre  all’in¬ 
cóntro  ,  rimisuràre ,  dàr  buòna 
misùra. 

άντεπι.νο(έω)ώ,  oppórre  pensièro  a 
pensièro  o  macchinazióne  a  mac¬ 
chinazióne. 

άντεπιπλέω,  navigàre  àll’ incóntro, 
άντεπισκέπτομαι,  neol.,  rèndere  ù- 
na  visita  o  le  visite, 
άντεπίσκεψις ,  εως,  f.,  neol.,  visita 
résa  ;  pi.,  vìsite  recìproche, 
άντεπισκώπτω  ,  motteggiàre  àlla 
pròpria  vòlta. 

άντεπι,στέλλω,  rispóndere  per  i- 
scrìtto,  avèr  corrispondènza, 
άντεπι,στολή,  ής,  /.,  controlèttera, 
contrórdine.  [cènda  l’offensiva, 
άντεπι,στρατεύω,  prèndere  a  vi- 
άντεπιστρέφω .  tornàre  indiètro  ; 

rinviàr  di  nuòvo, 
άντεπιτάσσω  ;  -άττω,  comandàr  re- 
ciprocaménte  ;  dàre  un  contrór¬ 
dine.  [tro,  controapprocciàre. 
άντεπιτειχίζω,  fortificàre  àll’  incòn- 
άντεπίτροπος  ,  ου,  m.,  protutòre  ; 

protettóre.  [obiettàre,  oppórre, 
άντεπιφέρω,  apportàre  a  vicènda; 
άντεπιχειρ(έω)ώ,  assalire  a  vicènda 
||  argomentàr  cóntro, 
αντεραστής  ,  οΰ  ,  m. ,  (/.  -άστρια  , 
ας),  rivàie  (in  amóre). 
άντεργολαβ(έω)ώ  ,  concórrere  per 
l’aggiudicazióne  di  ùn’  imprèsa, 
άντερείδω ,  appoggiàr(si)  cóntro, 
resistere.  [stègno,  contraffòrte, 
άντέρεισμα,  ατος  ,  η. ,  puntèllo,  so- 
*άντερεύω,  suscitàre  un  desidèrio 
o  ùn’  idèa. 

* αντερί,  ιοΰ ,  n.,  vèste  lùnga  dlla 
tùrca ,  tùnica.  [interiora. 

*άντεριά,  ών,  n.,  trippa,  vìscere, 
άντερίζω,  disputàr  cóntro. 
*άντεριοϋμαι,  avèr  dèi  riguàrdi. 


άντερον 

*άνχερον,  ου,  η.,  ν.  *άνχεριά;  ένχε- 
ρον.  [pelàceo. 

άνχερυσιπελαχώδης,  ες,  antierisi- 
άνχερ(άω)ώ,  riamàre  ||  èsser  rivàie, 
άνχέρως,  ωτος,  m.,  recìproco  amó¬ 
re  Il  amóre  contràrio  ||  antipatia. 
άνχερωχ(άω)ώ,  interrogàr(si)  a  vi¬ 
cènda  ,  domandàre  àlla  pròpria 
vòlta.  [àU’oppósto,  vicevèrsa, 
άνχεσχραμμένως,  avv.,  a  rovèscio, 
άνχευεργεχ(έω)ώ,  ricambiàre  il  be¬ 
nefìzio.  [àlla  zòna  temperàta. 
άνχευκραχος ,  ον ,  corrispondènte 
άντευλογιακός,  ή,  όν,  neol.,  antiva¬ 
iolóso.  [benevolènza  altrùi. 

άνχευνο(έω)ώ ,  corrispóndere  àlla 
άνχευπάσχω,  ricéver  bène  in  càmbio. 
άνχευποι(έω)ώ,  ν.  άνχευεργεχώ. 
άνχευφημ(έω)ώ,  lodàre  o  applaudire 
a  vicènda.  [àlla  pròpria  vòlta. 
άνχευχαρισχ(έω)ώ,  mostràrsi  gràto 
άνχευχομαι,  fàr  vóti  a  vicènda, 
άνχέφεσις,εως,  /.,  appèllo  incidènte. 
άνχεφεσχι(άω)ώ,  convitàre  a  vicèn¬ 
da,  rèndere  nn  desinare, 
άνχεφευρίσκω ,  trovàre  àlla  prò¬ 
pria  vòlta.  [pròpria, 

άνχεφοδιάζω,  provvedére  da  pàrte 
άνχεφόρμησις,  εως,/,,  contrattàcco. 
άνχεφορμ(άω)ώ,  lanciàrsi  àlla  pró- 
pria  vòlta  cóntro, 
άνχέχω,  règgere,  resistere,  difèn¬ 
dersi,  duràre,  sopportàre,  soffrire. 
*δνχξα,  ας,  /.  ;  *άνχζί,  ιοϋ,  η.,  pol¬ 
pàccio,  garrétto. 

*άνχξάχος,  η,  ον,  che  ha  gròssi  pol¬ 
pàcci  o  garrétti. 

•ανχζελος,  ν.  άγγελος. 

*άνχζι,  avv.,  barò.,  diànzi. 
*άνχζίσχρι,  ν.  άγκίσχρι(ον). 
*άνχξοκοπ(έω)ώ,  tagliàre  i  garrétti. 
*άνχηλιά  ,  ας  ,  /. ,  rivèrbero  ο  ri¬ 
frazióne  dèi  ràggi  solàri ,  calóre 
del  sòie. 

*άνχήλιον,  ου,  n.,  schérmo,  per- 
siàna  ||  paraòcchi  per  cavàllo  ||  c.s. 
*άνχήμερα  ,  ας  ,  /. ,  fèsta  ||  — χοϋ 
Σχαυροΰ,  esaltazióne  dèlia  Cróce, 
άνχηρίς,  ίδος,/.,  sostégno,  pilàstro, 
puntèllo,  contraffòrte. 


άντιγοητεία 

άνχήχησις,  εως,  /.,  risonànza,  rim¬ 
bómbo,  èco. 

άνχηχ(έω)ώ,  risonàre,  rimbombàre. 
άνχί  ;  *-ίς,  prep.  col  gen.,  invéce, 
di  frónte,  in  confrónto,  per. 
*άνχί,  ιοΰ,  «...  posapiéde  dèli’  aràtro 
||  scaricatóio  ||  sùbbio,  subbièllo. 
άνχιβαδίασις,  εως,  /.,  stellionàto, 
fròde. 

άνχιβαί,νω;  *-βαδιάζω,  andar  incón¬ 
tro,  resistere,  ojipórsi,  offèndere, 
άνχιβάλλω,  confrontare,  eollazionà- 
re,  ripassàre. 

άνχιβάρημα,  ν.  άνχισήκωμα.  [za, 
άνχιβασιλεία,  ας,  neol.,  reggèn- 
άνχιβασιλεύς,  έως,  m.,  (/.  -λισσα, 
ης),  viceré,  reggènte, 
άνχιβασιλεύω,  èsser  c.  s. 
άνχιβασιλικός ,  ή,  óv,  neol.,  anti¬ 
realista  ||  vicereàle. 
άνχιβάχης,  ου,  m.,  (s)bàrra,  chia¬ 
vistèllo,  imntèllo. 

*άνχιβάω,  spingere  avànti. 
*άνχίβημα,  αχός,  m.  ;  *-βησιά,  ας, 
/.,  spinta  in  avànti. 
άνχιβιάζομαι ,  oppórre  fòrza  a  fòr¬ 
za,  oppórsi. 

άνχιβιβρώσκω,  divoràre  a  vicènda, 
άνχιβλάπχω,  danneggiàre  a  vicènda, 
άνχιβλέπω,  guardar  in  volto,  adoc¬ 
chiare,  rimiràre. 
άνχιβοηΌ·(έω)ώ,  ν.  άνχεπικουρώ. 
άνχιβολή,  ής,  /.,  collazióne. 
άνχιβομβ(έω)ώ;  *-βουΐζω,  rumoreg¬ 
giar  cóntro,  echeggiàre,  rimbom¬ 
bàre.  [echeggiàre. 

άνχιβο(άω)ώ ,  gridàr  di  rimàndo, 
άνχιβράχιον,  ου,  n.,  avambràccio. 
άνχιβρονχ(άω)ώ  ,  tonàre  (cóntro), 
ritonàre.  [qua,  ombréllo, 

άνχιβράχιον,  ου,  n.,  neol.,  paràc- 
άνχιβροχιοποιός,  où,  m.,  ombrellàio, 
άνχιγαλακχικός,  ή,  όν,  antigalàttico. 
*άνχίγαμος ,  ου,  m.,  ottàva  di  un 
matrimònio. 

*άνχίγλωσσον,  ου,  η.,  filétto  dèlia 
lìngua  II  έχω  x” — ,  ripètere  tùtto 
ciò  che  si  òde. 

άνχιγνώμων,ονος,  m.,  falsa  squàdra. 
άνχιγοηχεία,  ας,  /.,  contromalìa. 
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άντίγραμμα 

άντίγραμμα,  ατος,  antigràmma  || 
trascrizióne  ο  còpia  di  Uno  scritto. 
άντιγραφεύς,  έως,  m.,  copista  ||  con¬ 
trollore. 

άντιγραφικός,  ή,  όν,  di  còpia  ο  co¬ 
pista  Il  -ά,  ών,  η.,  diritti  di  còpia, 
prezzo  di  trascrizióne.  [tere. 

άντίγραφον,  ου,  n.,  còpia  ||  copialèt- 
άντιγράφω,  trascrivere,  copiare, 
άντιδάκνω,  mòrdere  a  vicènda. 
άντιδεξι(όο)ουμαι,  pórger(si)  a  vi¬ 
cènda  la  dèstra, 
άντιδέομαι,  pregare  a  vicènda. 
*άντίδερον,  v.  -δωρον. 
άντιδέχομαι,  accògliere  a  vicènda. 
άντιδημαγωγ(έω)ώ,  corteggiare  il 
pòpolo  a  vicènda, 
άντιδημοκράτης,  ου,  m.  \  -τικός,  ή, 
óv,  neol. ,  antidemocràtico  ,  anti- 
repubblicàno.  [polare, 

αντιδημοτικός,  ή,  óv,  neol.,  impo- 
άντιδημοτικότης,  ητος,  neol., 

impopolarità . 

*  αντίδι,  ιοϋ,  n.,  indìvia.  [cènda. 
άντιδιαβάλλω,  calunniarci )  a  vi- 
άντιδιαίρεσις,εως,/.,  sottodivisióne. 
άντιδιαιρ(έω)ώ,  dividere  altriménti, 
άντιδιάκτορος  ,  ου  ,  m. ,  aiutante, 
sottufficiale. 

άντιδιαλέγομαι,  discùtere  con. 
άντιδιαλλάσσομαι,  scambiare, 
άντιδιανυκτερευω,  pernottare  o  ve¬ 
gliare  a  vicènda. 

αντιδιαστολή,  ής,  /.,  distinzióne, 
opposizióne,  differènza.  [tro. 
άντιδιατάσσω  ;  -άττω,  ordinar  còn- 
άντιδιατί-ύημι,  dispórre  al  contrà¬ 
rio.  [te  o  il  contràrio, 

άντιδιδάσκω,  insegnar  diversamèn- 
άντιδίδωμι,  dàre  in  contraccàmbio, 
offrire  il  càmbio, 
άντιδικάζομαι,  avèr  lite  con  fino. 
άντιδικ(ασ)ία,  ας,  /.,  contestazió¬ 
ne,  procèsso. 

άντίδικος,  ου,  m.f.,  avversàrio,  [ne. 
άντιδινικός,  ή,  óv,  cóntro  la  vertigi- 
άντιδιφΌ-ερικός,  ή,  óv,  antidiftèrico, 
άντιδογματίζω  ,  avére  o  espórre 
principi  contràri.  [tico. 

άντιδογματικός,  ή,  óv,  antidommà- 
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άντιδοκ(έω)ώ;  -δοξάζω:  -δοξ(έω)ώ, 
avère  idèe  contràrie.  [niòne. 
άντίδοξος,  ον,  chi  ha  contrària  opi- 
άντίδοσις,  εως,  contraccàmbio, 
pèrmuta,  rimunerazióne, 
άντίδοτον,  ου,  n.,  antidoto, 
άντιδουλεΰω,  servire  a  vicènda, 
cambiàr  servigio  con  servigio, 
άντίδρασις,  εως,  /.,  neol.,  reazióne, 
opposizióne  ;  contromina, 
άντιδράσσομαι  ;  -άττομαι,  dàr  di 
pìglio  a  vicènda. 
άντιδρασττ)ριον,  ου,  n.,  reagènte, 
αντιδραστικός,  ή,  óv,  reattivo. 
άντιδρ(άω)ώ,  reagire, 
άντιδυναστικός,  ή,  óv,  antidinàstico, 
άντιδυσεντερικός  ,  ή  ,  όν ,  antidis- 
sentérico. 

άντιδωρεά,  ας,  /.,  dóno  scambié¬ 
vole,  contraccàmbio,  rimunera¬ 
zióne.  [nedètto. 

άντίδωρον,  ου,  η. ,  c.  s.  ||  pàne  be- 
άντιδωρ(έο)οΰμαι ,  donàre  o  retri¬ 
buire  a  vicènda.  [gelosia, 

αντιζηλία,  ας,  f.,  neol.,  rivalità, 
άντιζητ(έω)ώ,  cercàre  a  vicènda. 
*άντιζυγιάζω,  contrabbilanciàre. 
αντιζυγίζω,  v.  αντισταθμίζω. 
άντΐζύγι(ον),  ου,  *loò  ;  -ζυγόν,  ου, 
η.,  neol.,  contrappéso, 
άντίζυγος,  *η,  ον,  equilibràto,  op¬ 
pósto,  che  fa  contrappéso,  corri¬ 
spondènte.  [pesàre,  corrispóndere. 
άντιζυγ(όω)ώ,  equilibràre,  contrap- 
άντιζυμικός ,  ή,  óv,  che  impedisce 
la  fermentazióne.  [càmera, 

άντιύ'άλαμος ,  ου,  ni.,  neol.,  anti- 
άντί#εος ,  ον,  èmpio,  avvèrso  a 
Dìo  ||  s.  ni.,  diàvolo, 
άντίάεσις  ,  εως  ,  /. ,  opposizióne  , 
antìtesi. 

άντίύετος,  ον,  oppósto,  invèrso. 
*άντιύέτω,  oppórre,  obiettàre. 
άντιάρησκευτικός,  ή,  όν,  antireli¬ 
gióso.  [portèlli. 

άντιΟυρίδες,  ων,  mar.,  contrap- 
^άντίΐΐυρον,  ου,  η.,  contrapporta 
||  ν.  -Ό'άλαμος. 

άντίΌ'υρος,  ον,  di  frónte  alla  porta. 
*άντίκα,  ας,  /.,  medàglia. 
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ΑντικαΌίστημι;  -στώ,  sostituire;  rap¬ 
presentare. 

Αντικαίω,  àrdere  àll’  incóntro. 
Αντικακ(όω)ώ,  far  di  ricàmbio  màle. 
Αντικαλλωπίζομαι,  fàrsi  bèllo  o  glo- 
riàrsi  a  vicènda. 

Αντικαλ(έω)ώ,  invitàre  a  vicènda  o 
in  càmbio  |j  revocàre.  [Άάλαμος. 
*άντικάμαρα  ,  ας  ,  /.,  barò.,  ν.  Αντι- 
Αντικαρκινοματώδης,  ες,  anticance- 
ròso.  [leràre. 

Αντικαρτερ(έω)ώ,  duràr  cóntro,  tol- 
Αντικαταλαμβάνω ,  sorprèndere  od 
occupàre  a  vicènda. 

Αντικαταλείπω,  lasciàre  in  luògo  ; 

trasméttere  in  eredità. 
Αντικαταλλάσσω;  -άττω,  permutàre, 
(s)cambiàre.  [a  vicènda. 

Αντικαταπλήσσω;  -ήττω,  spaventàre 
Αντικαταρροϊκός, ή,  óv,  anticatarrà- 
*Αντικατασταίνω,  r.-καΌ'ίστημι.  [le. 
Αντικατάστασις,  εως,  /.,  sostituzió¬ 
ne  Il  riscàtto. 

Αντικατάσχεσις,  εως,  /.,  ritenzióne. 
Αντικατατάσσω;  -άττω,  sostituire. 
Αντικαταφρον(έω)ώ,  sprezzài’e  a  vi¬ 
cènda.  [recriminazióne. 

Αντικατηγορία,  ας,  /.,  contraccùsa, 
Αντικατηγορ(έω)ώ,  accusàr(si)  a  vi¬ 
cènda,  recriminàre.  [cbiàre. 

Αντικατοπτρίζω ,  riflèttere  ,  spec- 
Αντικαυστικός,  ή,  óv,  anticàustico, 
άντίκειμαι,  star  di  frónte,  oppórsi, 
offèndere,  repugnàre. 
Αντικειμενικός,  ή,  óv,  oggettivo. 
Αντικειμενικότης  ,  ητος  ,  /.,  realtà 
oggettiva,  obiettività. 

Αντικείμενον,  ου,  n.,  oggètto,  que¬ 
stióne,  còsa,  affare.  [versàrio. 
Αντικείμενος,  η,  ον,  oppósto,  av- 
Αντικελευω,  comandàre  àll’ incón¬ 
tro,  contromandàre.  [puntura. 
Αντικέντησις,  εως,  /.,  mede.,  contro- 
Αντικεραιοΰχος,  ου,  m.,  mar.,  con- 
trobràccio,  contrascótta. 
Αντικεραύνιον,  ου,  η.  -αυνός,  ου, 
m . ,  parafùlmine.  [nàre. 

Αντικεραυνοβολ(έω)ώ ,  contraff'ulmi- 
Μντικέφαλον,  ου,  n.,  occipite,  nùca. 
Αντικ<,ν(έω)ώ,  muovere  cóntro. 


άντιλάλημ  α 

*Αντικλάδι,  ιοΰ,  η.,  scorciatóia. 
*άντικλείδι(ον),  ου,  ιοΰ;  Μκλειδον; 
-ίκλειΆρον,  ου,  η.  ;  -ίκλεις,  είδος, 
/.,  contracchiàve ,  chiave  fàlsa , 
grimaldèllo. 

Αντίκλητος,  ου,  m.,  neol.,  causìdico, 
procuratóre,  protettóre. 
*άντικλοτζώ,  (re)calcitràre. 
άντικνήμιον,  ου,  n.,  stinco,  tibia, 
gàmba.  [imparlamentàre. 

Αντίποινο  βουλευτικός,  ή,  óv,  neol.. 
Αντικοινωνικός,  ή,  óv,  antisociàle. 
άντικολάζω,  castigàre  o  punire  a 
vicènda.  [vòlta, 

άντικολακεΰω,  adulàre  àlla  propria 
άντικομπάζω,  vantàrsiàll’  incóntro, 
άντικόπτω;  #-κόβω,  oppórsi,  resì¬ 
stere,  respingere  ||  (inter )rómpere, 
contraddire. 

άντικοσμ(έω)ώ,  ornàre  a  vicènda. 
*άντικούρσευμα,  ατος,  n.,  rappre¬ 
sàglia. 

*άντικρήσιος,  α,  ον,  ν.  *-κρυνός. 
Αντικρίνω,  paragonàre  ,  confrontà- 
re.  [frónto. 

Αντίκρισις,  εως,  paragóne,  con- 
άντίκρουσις,  εως ,  /.,  ripercussió¬ 
ne  ;  ripugnànza  ;  confutazióne  , 
rèplica. 

άντικρούω,  ripercuòtere,  urtar  cón¬ 
tro  ||  oppórsi,  respìngere  ||  contu¬ 
tóre,  replicàre,  contraddire. 
Αντίκρυ  ;  *Αντίκρυ  ,  avv. ,  di  rim- 
pètto,  di  cóntro. 

*άντικρύζω,  incontràre,  èsser 
*Αντικρυνός,  ή,  óv,  oppósto,  di 
frónte.  [to  ||  ν.  Αντίκρυ. 

*άντικρυς,  avv.,  interamènte,  affàt- 
*άντίκρυσμα,  ατος,  n.,  riscóntro  || 
rispósta. 

Αντικτερικός,  ή,  óv,  antittèrico. 
άντικτυπ(έω)ώ,  ripercuotere,  rifléfc- 
Αντικωλικός,  ή,  óv,  anticòlico,  [tere. 
Αντικωλυω,  impedire  àlla  pròpria 
vòlta.  [cónda. 

Αντικωμωδ(έο))ώ,  dileggiàre  a  vi- 
άντιλαβεύς,  έως,  m.  ;  -βή  ,  ής  ,  /., 
ànsa,  mànico.  Appiglio,  [un  càlcio. 
Αντιλακτίζω  ,  ricalcitràre ,  rèndere 
*άντιλάλημα,  ατος,  η.  ;  *-αλος,  ου. 


άντιλαλέω 


m.  ;  *-αλιά,  ας,  rimbómbo,  èco, 
suòno.  [nàre. 

*άντιλαλ(έω)ώ,  rimbombare,  riso- 
άντιλαμβάνομαι,  comprèndere,  con¬ 
cepire.  [Àlbis. 

*άντιλαμπρά  ,  ας ,  ,  doménica  in 

άντιλάμπω,  risplèndere,  rifolgorà- 
re,  riflèttersi. 

αντιλέγω,  contraddire,  obiettóre, 
disputare,  oppórsi,  resìstere, 
αντιληπτικόν,  où,  n.,  percezióne, 
concezióne,  facoltà  di  concepire, 
άντιλήπτωρ,  ορος,  m.,  difensóre, 
consiglière. 

άντίληψις,  εως,  /.,  soccórso,  aiuto, 
protezióne  ||  concezióne, 
αντιλογία,  ας,  /.,  contraddizióne, 
sofisma,  contèsa,  confutazióne,  op¬ 
posizióne. 

άντιλογικός,  ή,  óv,  contraddicènte; 

sofìstico,  antilògico,  illogico. 
άντιλοιδορ(έω)ώ,  ingiuriar  di  ri¬ 
móndo.  [ziàle. 

άντιλοιμικός,  ή,,  óv,  antipestilen- 
άντιλόπη,  η ς,/.,  antilope,  [molèstia. 
άντιλυπ(έω)ώ,  rènder  molèstia  per 
άντιλυσσικός,  ή,  óv,  antiràbico, 
άντίλυσσον,  ου,  rimèdio  cóntro  la 
άντιλυτρ(όω)ώ,  riscattare,  [ràbbia, 
άντιμαγεία,  ας,  /.,  contromalia. 
άντιμανΑάνω ,  imparàre  àlla  pro¬ 
pria  vòlta. 

άντιμαρτύρησις,  εως,  /.,  testimo¬ 
nianza  contrària.  [tràrio. 

άντιμαρτυρ(έω)ώ,  attestare  il  con- 
άντιμάχομαι,  èsser  contràrio,  con¬ 
testare,  disputare,  ripugnare, 
αντίμαχος,  ου,  m.,  avversàrio. 
•άντιμεΑαύριον,  avv.,  dòpo  dimàn 
l’àltro,  fra  tre  giórni.  [pósta. 
άντιμεΆέλκω,  tiràr  dàlia  pàrte  op- 
άντιμεΆίστημι,  trasferire  àll’ oppó¬ 
sto  lóto.  [briachézza. 

άντιμεΑυστικός,  ή,  óv,  cóntro  l’ub- 
άντιμέμψομαι,  biasimare  a  vicènda, 
άντιμένω,  mar.,  èssere  àlla  cdppa. 
άντιμεταβάλλω,  mutar  in  contràrio. 
άντιμεταΆέτω,  rimuòver  recipro- 
camènte,  permutare, 
ϋντιμεταλλευω,  contramminàre. 
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άντιμετατάσσω;  -άττω,  cangiàr  àlla 
propria  vòlta  l’órdine  di  battàglia, 
άντιμετέρχομαι ,  ambire  àlla  pro¬ 
pria  volta  o  a  vicènda. 
άντιμετρ(έω)ώ,  rènder  nella  stèssa 
misùra ,  compensare  ,  retribuire  \ 
misuràre  àlla  pròpria  vòlta, 
άντιμετοοπίζω,  trovarsi  fàccia  a 
fàccia,  fàr  frónte  ;  guardare  in 
άντιμέτωπος,  ον,  oppósto,  [fàccia. 
*άντιμεύ(γ)ω,  v.  άνταμείβω. 
άντιμήνσιον;  -μίνσιον,  ου,  η.,  f  cor¬ 
porale,  antiménsa.  [sunzióne. 
*άντιμήρι,  ιοΰ,  n.,  ottàva  dell’As- 
άντιμηχαν(άο)ώμαι,  macchinare  a 
vicènda . 

άντιμιασματικός  ;  -μολυσματικός  ; 
-μεφιτικός,  ή,  óv,  antimiasmàti¬ 
co,  antimefitico. 

άντιμισΆία,  ας,  f.,  compénso,  paga. 
άντιμισ(έω)ώ,  odiàr  a  vicènda·, 
άντιμοναρχικός,  ή,όν,  antimonàrchi- 
άντιμονή,  ής,  mar.,  càppa.  [co. 
άντιμόνιον,  ου,  n.,  antimònio, 
άντιμυκτηρίζω,  motteggiare  a  vi¬ 
cènda.  [tòrio, 

αντιμωλία,  ας,  giudizio  contraddi- 
άντιναρκωτ  ικός ,  ή,όν,  antinar cótico . 
άντιναυαρχίς,  ίδος,  /.,  nàve  del  — > 
άντιναύαρχος,  ου,  m.,  viceammi¬ 
ràglio.  [(àll’  incóntro, 

άντιναυπηγ(έω)ώ,  armàre  una  flótta 
άντιναυκληρος,  ου,  m.,  mar.,  con- 
tropadróne. 

άντινεφριτικός,  ή,  óv,  antinefrìtico. 
άντινικ(άω)ώ,  vìncere  a  vicènda, 
άντινομία,  ας,  antinomìa. 
άντινομο'θ'ετ(έω)ώ,  dàr  lèggi  o  av¬ 
viso  contràrio.  [cénda. 

άντινουΆετ(έω)ώ,  ammonire  a  vi- 
άντίνωτος,  ον,  col  dòrso  voltato 
*άντίο,  barò.,  addio.  [cóntro. 

*άντίον,  ου,  η.,  v.  *άντί. 
άντιπάΑεια,  ας,  antipatìa,  av¬ 
versióne,  òdio,  incompatibilità, 
άντιπα-θής,  ές;  -Άητικός,  ή,  όν, 
antipàtico,  ripugnante. 
άντιπαΌ'^έωίώ,  neol.,  avér  antipatìa- 
o  ripugnanza·.  [gióvane  fàtto. 
άντίπαις,  αιδος ,  m.,  adolescènte. 
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άντιπαλαίω;  *-λεύω,  lottàr  contro, 
resìstere.  [cóntro  artifìcio. 

άντιπανουργ(έω)ώ ,  usàr  artifìcio 
άντιπάπας,  a,  m.,  neol.,  antipapa, 
άντιπαπιστής ,  oò,  ni.,  neol.,  anti¬ 
papista. 

άντιπαραβάλλω,  confrontare, 
αντιπαραβολή,  ής;  -παράΦεσις,  εως, 
paragóne. 

άντιπαραγγελία,  ας,  /.,  competènza 
ο  concorrènza  (a  un  ufficio )  ||  con¬ 
trórdine. 

άντιπαραγγέλλω,  èsser  competitore, 
concórrere  (a  un  ufficio )  ||  dare  un 
contrórdine  o  contravviso. 
*άντιπαραϋέτω,  confrontàre,  op¬ 
pórre.  [nèstra. 

*άντιπαρά'3,υρον,  ου,  ??.,  controfi.- 
άντιπαραιν(έω)ώ,  v.  άντινουΦετώ. 
άντιπαρακαλ(έω)ώ,  chiamàre  o  pre¬ 
gare  a  vicènda, 
άντιπαράκειμαι,  stàr  di  frónte, 
άντιπαρακελευομαι,  esortàr  a  vi¬ 
cènda.  [al  nemico, 

άντιπαραπλέω ,  navigàr  parallèlo 
άντιπαρασκευάζομαι,  appareeclliàrsi 
o  armàrsi  cóntro  o  a  difésa, 
άντιπαράστασις,  εως,  confrónto, 
άντιπαραστρατοπεδευοι ,  accampar¬ 
si  rimpètto. 

άντιπαρατάσσω  ;  -άττω,  schierar 
cóntro  ||  med.,  oppórsi,  far  frónte; 
contrastare . 

άντιπαρατίϋημι,  confrontàre.  [da. 
άντιπαραχωρ(έω)ώ,  cèdere  a  vicèn- 
άντιπαρεξετάζω  ,  esani inàre  con¬ 
frontando. 

άντιπαρέχω,  offrire  in  càmbio. 
άντιπαρηγορ(έω)ώ,  confortare  a  vi¬ 
cènda.  [re  àll’  incóntro, 

άντιπαρίστημι ,  oppórre,  presentà- 
άντιπαρρησιάζομαι,  parlàr  àlla  pro¬ 
pria  vòlta  francamènte.  [cóntro. 
άντιπαρωδ(έω)ώ,  far  dna  parodia 
άντιπάσχω,  soffrire  a  vicènda, 
άντιπατριώτης,  ου,  m.,  neol.,  ne¬ 
mico  dèlia  pàtria.  [patriòttico, 
άντιπατριωτικός,  ή,  óv,  neol.,  anti- 
άντιπειΦαρχικός ,  ή,  óv,  contràrio 
àlla  disciplina. 


άντιπείϋω,  persuader  a  vicènda;, 
dissuadère. 

άντιπέμπω  ,  mandàr  a  vicènda  cón¬ 
tro  o  in  càmbio.  [càmbio. 

ά^τιπεπονΌ'ότως,  avv.,  in  contrae- 
άντιπεπονίΐώς,  υϊα,  ός,  v.  άντιπάσχω 
Il  invèrso.  [rimpètto  ||  di  là. 

*άντίπερα;  -έραν;  -έρας,  avv.,  di 
άντιπεριάγω,  voltar  dal  làto  oppò¬ 
sto,  rivòlgersi. 

άντιπεριίστημι,  inviluppàre,  com¬ 
prìmere.  [cènda. 

άντιπεριλαμβάνω,  abbracciàre  a  vi- 
άντιπεριπλέω,  navigàr  àll’oppósto. 
άντιπερισπασμός,  οϋ,  m.,  distra¬ 
zióne,  diversióne,  rivulsióne. 
άντιπερισπ(άω)ώ,  distràrre,  fàr  di¬ 
versióni  ||  contramminàre. 
άντιπερίστασις,  εως,  /.,  mutua  re¬ 
sistènza,  reazióne, 
άντιπεριστρέφω,  giràr  nèlla  dire¬ 
zione  oppòsta.  [da. 

άντιπεριψύχω,  raffreddàre  a  vicén- 
άντιπεριωΌ'(έω)ώ,  comprìmere  o  re¬ 
stringere  in  sènso  oppósto. 
άντιπηδ(άω)ώ,  saltàr  incóntro, 
άντίπηξ,  γος,  f.,  cassétta. 
άντιπηρ(όω)ώ,  mutilàre  a  vicènda, 
άντιπιέζω ,  prèmere  àlla  pròpria 
vòlta. 

άντιπίμπλημι,  riempire  a  vicènda, 
άντιπίμπρημι ,  incendiàr  per  rap¬ 
presàglia. 

άντιπίπτω  ,  cadèr  incóntro  o  di 
frónte,  scagliàrsi  cóntro,  oppórsi, 
contraddire. 

άντιπλέκω,  intrecciàre  a  vicènda. 
*άντιπληρόνω,  cambiàre  |  prènder 
la  rivincita.  ||  — >·  supiilire. 

άντιπληρ(όω)ώ,  riempire,  compiere, 
άντιπλΥ]σσω;  -ήττω,  bàttere  a  vicén- 
άντιπνέω,  soffiàr  cóntro.  [da. 

άντιποδαγρικός,  ή,  óv,  antigottòso. 
άντίποδες,  ων,  m.,  antipodi. 
άντιποΌ'(έω)ώ,  desideràre  o  amàre 
a  vicènda. 

άντιποίησις,  εως,  f.,  pretesa,  pre¬ 
tensióne,  usurpazióne, 
άντιποιητικός,  ή,  óv,  antipoètico, 
άντίποινον,  ου,  n.,  péna  (del  ta- 
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glióne),  eontrappàsso  ;  cto.  pi., 
raiipresàglia. 

‘Αντιποι(έω)ώ,  far  a  vicènda,  con¬ 
traffare  ||  med.,  pretèndere,  attri¬ 
buirsi,  usurpàre  ||  vantàrsi ,  pic- 
càrsi. 

Αντιπολεμ(έω)ώ,  guerreggiare  a  vi¬ 
cènda,  combàtter  cóntro,  oppórsi. 
Αντιπολιορκ(έω)ώ,  assediàre  a  vi¬ 
cènda  o  alla  pròpria  vòlta. 
Αντιπολιτεύομαι,  èsser  avversàrio 
polìtico,  èsser  dèli’ opposizióne. 
Αντιπολίτευσις,  εως  ;  -τεία,  α,  /., 
opposizióne.  [siziòne. 

Αντιπολιτευτικός,  ή,  όν,  dèli’ óppo- 
άντιπολιτικός ,  ή  ,  όν,  neol. ,  anti¬ 
polìtico.  [da. 

άντιπορύ'(έω)ώ,  devastare  a  vicèn- 
*Αντίπορτα,  ας,  /.,  barb.,  contro¬ 
pòrta.  [contràrio,  opponénte. 


Αντιπρακτικός,  ή,  óv,  avversàrio, 


Αντίπραξις,  εως,  /.,  resistènza,  rea¬ 


zione,  opposizione. 


Αντιπράσσω  ;  -άττω  ,  contrariàre  , 
oppórsi  ;  controperàre  ;  contram- 
minàre.  [ti  ambasciatóri. 

Αντί πρεσβεύομαι,  mandàr  parimèn- 
Αντιπρεσβευτής,  où,  to.,  sostitùto 
di  un  ambasciatóre,  —  *· 
Αντιπρέσβυς ,  εως,  to.,  (ministro) 
residènte.  [collocàr  di  frónte, 
άντιπρο βάλλομαι ,  contropropórre  ; 
άντιπρόβολος,  ου,  to.,  contraspàlto. 
Αντιπροεδρία,  ας,  /.,  neol.,  vice¬ 
presidènza.  [presidenziàle. 

Αντιπροεδρικός,  ή,  óv,  neol.,  vice- 
άντιπρόεδρος,  ου,  to.,  neol.,  vice- 
jiresidènte.  [to  a  vicènda. 

Αντιπρο'9’υμ(έο)ούμαι,  èsser  prón- 
*  Αντιπροίκι,  ιού,  n.,  contraddòte. 
Αντιπροικίζω,  dàre  (pass,  ricévere) 
fina  sopraddòte. 

Αντιπροκαλ(έω)ώ  ,  provocàre  àlla 
pròpria  vòlta  ||  med.,  fàre  a  vicèn¬ 
da  ùna  propósta,  restipulàre. 
Αντιπρόκλησις,  εως,  /.,  invito  (o  in¬ 
chièsta,  provocazióne,  stipulazió¬ 
ne)  vicendévole.  [ripàro. 


Αντιπρομαχών  ,  ώνος  ,  m. ,  contro- 


Αντιπρόξενος,  ου,  m.,  vicecònsole. 


αντιρροπον 

άντιπροοδευτικός,  ή,  όν,  neol.,  con¬ 
tràrio  al  progrèsso,  antiprogres- 
sìsta.  [diètro,  tre  ànni  fa. 

*αντιπρόπέρ(υ)σι,  avv.,  tre  ànni  ad- 
άντιπροπίνω,  brindàre  a  vicènda, 
άντιπροσαγορεύω  ;  -προσκυν(έω)ώ  , 
salutàre  àlla  pròpria  vòlta,  rèn¬ 
dere  il  saluto,  risalutàre. 
αντιπροσέρχομαι,  andàr  a  vicènda 
incóntro  o  davànti.  [vicènda, 
άντιπροσφέρω,  offrire  o  recàre  a 
Αντιπροσωπεία,  ας,  /.,  neol.,  rap¬ 


ii  rap- 


presentànza,  deputazióne 
presentàre  o  sostituire. 
Αντιπροσωπ(ευτ)ικός,  ή,  óv,  neol., 
rappresentativo.  [re. 

Αντιπροσωπεύω,  neol.,  rappresentà- 
*αντιπροσωπίδι,  ιοΰ,  n.,  màschera. 
Αντιπρόσωπος,  ου,  to.,  neol.,  rap- 
presentànte,  deputàto. 
άντιπρότασις,  εως,  /.,  contropro¬ 
pósta  ,  cont ropresentaziòne . 
αντιπροτείνω,  pòrgere  a  vicènda  |j 
fàre  ima  c.  s.  [diètro. 


^ΑντίπροχΆες,  avv.,  tre  giórni  ad- 


*αντιπροχΆεσινός,  ή,  óv,  di  c.  s. 
άντιπρόχωμα,  ατος,  n.,  contràrgine, 
αντιπρύτανις,  εως,  to.,  neol.,  vice- 
rettóre  dèli’  università. 
Αντίπρωρος,  ον,  con  pròra  oppósta 
||  (vènto)  contràrio.  [te  cóntro. 
Αντίπυγος,  ον,  con  le  nàtiche  rivól- 
Αντιπυν'θάνομαι,ΐηΑ3^όΐ'θ  a  vicènda, 
αντιπυρετικός,  ή,  óv,  antifebbrile, 
febbrifugo. 

Αντιπυρίνη,  ης,  /.,  antipirìna. 
Αντιπυροβολ(έω)ώ,  fàr  fuòco  àll’in- 
cóntro.  [tature. 

Αντιπυρωτικός,  ή,  óv,  cóntro  lescot- 
Αντιρραπίξω,  rèndere  fino  schiàffo. 
Αντιρρέπω,  tenér  l’equilibrio,  equi· 
Αντιρρέω,  scórrer  cóntro,  [libràre. 
Αντίρρησις,  εως,  /.,  contraddizióne, 
obiezióne,  confutazióne. 
Αντιρρητορεύω,  declamàr  cóntro. 
Αντίρρινον,  v.  Αναρρινον. 
αντιρροή,  ης;  -ρροια,  ας,/.,  riflusso, 
αντιρροπία,  ας,  /.,  contrappéso. 
Αντίρροπον,  ου,  η.,  contram  mo¬ 
ménto  I!  c.  s. 


άντίρροπος 

αντίρροπος,  ον,  equivalènte,  pre¬ 
ponderante,  contrappesàto,  equi- 
‘αντίς,  ν.  Αντί.  [libràio. 

A  ντ  ισάζω,  ν.  έξισώ;  Ισάζω. 
Αντισέβομαι,  venerare  a  vicènda, 
αντισεισμικός,  ή,  όν,  antisìsmico. 
Αντισεμνύνομαι,  méttersi  in  sus¬ 
siègo  a  vicènda. 

‘άντισηκόνω,  copiare  ;  ν.  -σηκώ. 
άντίσηκος,  η,  ον,  die  equivale  ο 
compénsa.  [librare,  compensàre. 
άντισηκ(όω)ώ,  contrappesàre,  equi- 
άντισήκωμα,  ατος,  η.  ;  -ωσις,  εως, 
/.,  contrappéso,  equilibrio;  com¬ 
penso. 

Αντισηκωτήρ,  ήρος,  m.,  bilancière, 
άντισημαίνω  ,  mar. ,  rispóndere  a 
un  segnàle. 

αντίσημον,  ου,  n.,  stendardo, 
αντισηπτικός,  ή,  όν,  antisèttico. 
άντισιωπ(άω)ώ,  tacére  a  vicènda, 
άντισκευάζω ,  ordinare  in  modo 
oppòsto. 

άντίσκωι,  ων,  m.,  antìsci. 
*άντισκόβω,  impedire,  interrómpe¬ 
re  ||  dissuadere,  distrarre, 
άννισκωλικός,  óv,  vermifugo, 
άντισκώπτω,  dileggiare  a  vicènda, 
άντισοφίζομαι,  sofisticar  cóntro, 
άντίσπασις ,  εως,  /. ,  revulsióne  || 
contrappéso. 

άντίσπασμα,  ατος,  n.,  il  tiràr  inver- 
samènte  ||  resistènza,  diversióne, 
άντισπασμός,  ου,  m.,  convulsióne, 
(s)tiraménto  ||  diversióne  ,  rivul- 
siòne.  [smòdico,  anticonvulsivo, 
άντισπασμωδικός ,  ή,  óv,  antispa- 
άντίσπαστον,  ου,  η .,  revulsivo. 
Αντισπεύδω;  -σπουδάζω,  adoperar¬ 
si  cóntro,  resistere  a. 
άντισπ(άω)ώ,  tiràr  dàll’àltra  parte, 
resìstere  a.  [sàre,  equilibrare. 
Αντισταθμίζω,  uguagliare,  eompen- 
Αντίσταϋμος,  ον,  equivalènte. 
άντιστα·θ·μ(έω)ώ,  ν.  -σηκώ. 
άντιστασιάζω,  ν.  άντεπαναστώ  ecc. 
άντίστασις,  εως,  /.,  resistènza,  con¬ 
trarietà.  [culata. 

Αντιστατική,  ής,  càlcio  di  rin- 
Αντιστεΐρα,  ας,  /.,  controchiglia. 


άντι,σχέδιον 

‘Αντιστέκω  ,  -ομαι ,  resistere ,  op¬ 
pórsi,  contraddire.  [dòrso, 

άντίστερνον ,  ου  ,  η. ,  antistèrno , 
*άντιστήλι ,  ιού,  η.,  sostégno,  a.p- 
‘Αντιστηλόνω,  sostenére,  [pòggio, 
‘αντιστηλωμένος  ,  η,  ον,  appoggià- 
to,  sostenùto.  [te. 

Αντιστήριγμα,  ατος,  η.,  contraft'ór- 
άντιστηρίζω,  puntellàre,  sostenére 
Il  fig-,  protèggere. 

Αντιστοιχ(έω)ώ,  corrispóndere,  con¬ 
trappórre;  -ppórsi.  [scorbùtico, 
αντιστομακακκικός ,  ή  ,  óv,  anti- 
Αντίστομος ,  ον ,  con  la  bócca  ri¬ 
vòlta  cóntro. 

άντιστρατεύομαι ,  fàre  fina  spedi¬ 
zióne  cóntro  ||  èsser  contràrio,  op¬ 
pórsi. 

αντιστράτηγος ,  ου  ,  m. ,  luogote¬ 
nènte  generàle,  generàle  di  divi¬ 
sióne.  [nemico, 

άντιστρατιώτης ,  ου  ,  m. ,  soldàto 
Αντιστρατοπεδευω  ,  -ομαι ,  accam¬ 
parsi  di  frónte  al  nemico,  [sciàto. 
Αντιστρεπτός  ,  ον,  rivoltàto  ,  rove- 
αντιστρέφω,  volger  cóntro,  ritòr¬ 
cere  ||  voltàrsi  indiètro. 
Αντιστροφή  ,  ής  ,  /.,  inversióne  || 
ritorsione  ||  antistrofe.  [invèrso. 
Αντίστροφος,  ον,  voltàto  indiètro; 
‘αντιστύλι,  ν.  -στήλι  ecc.  [da. 
αντισυγκρίνω,  confrontàre  a  vicèn- 
Αντισυλλογίζομαι ,  fàre  un  sillogi¬ 
smo  contràrio. 

Αντισυμφων(έω)ώ,  èsser  d’accòrdo, 
rispóndere  confermàndo.  [cènda. 
άντισυναντ(άω)ώ,  incontràre  a  vi- 
άντισυνταγματάρχης  ,  ου,  neol.,  m., 
luogotenènte  colonnèllo. 
Αντισυνταγματικός  ,  ή  ,  óv ,  neol. , 
anticostituzionàle. 
άντισυνταγματικότης,  ητος,/.,  neol., 
incostituzionalità, 
άντισυφιλιτικός,  ή,όν,  antisifilitico. 
Αντισφαιρίζω,  èsser  avversàrio  nel 
giuòco  dèlia  pàlla  o  del  bigliàrdo. 
αντισφαίρισις,  εως,/.,  neol.,  «law- 
tennis.  » 

Αντισχέδιον,  ου,  n.,  neol.,  contro- 
diségno  ,  controprogètto. 
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άνχισχύω ,  oppórre  fòrza  a  fòrza , 
resìstere  fortemente, 
άντισώζω,  salvàre  a  vicènda, 
άνχίχαξις  ,  εως  ,  /. ,  schieraménto 
di  frónte,  opposizióne,  resistènza, 
άνχίχασις,  εως,  resistènza, 
άνχιχάσσω  ;  -άττω  ,  schieràre  di 
frónte  ||  oppórre. 

άνχίχαφρος  ,  ου  ,  f. ,  controfòsso  , 
contrappróccio.  [rifiutàre. 

άνχιχείνω  ,  tenèr  férmo  ,  oppórsi , 
άνχιχει,χίζω ,  erìgere  un  baluardo 
cóntro,  fortificàre  a  vicènda, 
•άνχίχειχον,  ου,  η. ,  secóndo  muro, 
rinfòrzo  in  muratfira. 
άνχιχέρπω,  dilettare  a  vicènda, 
άντιτεχνάζοί  ;  -(άο)ώμαι,  oppórre  a- 
stùzia  ad  astùzia  o  intrigo  a  in¬ 
trigo.  [te  o  in  un  mestière. 

άνχιχεχν(έω)ώ,  èsserrivàle  in  un’àr- 
άνχιχίΌ'ημι,  contrappórre.  [zo. 
άνχίχιμον,  ου,  n.,  equivalènte,  prèz- 
άνχιχιμ(άω)ώ,  onorare  di  rincóntro. 
άνχιχιμωρ(έω)ώ,  punire  a  vicènda, 
άνχιχίνω,  pagar  a  vicènda  la  péna 
||  punire  ||  med.,  far  rappresàglie, 
vendicàrsi,  ricattarsi, 
άνχίχισις  ,  εως  ,  /. ,  ricàmbio ,  pu¬ 
nizióne,  rappresàglia,  vendétta. 
άνχιχολμ(άω)ώ ,  oppórre  ardimén¬ 
to  ad  ardiménto ,  resìstere  con 
coràggio.  [frécce, 

άνχιχοξεύω  ,  scagliar  a  vicènda 
άνχιχρέφω,  nutrire  a  vicènda, 
άνχιχυπία,  ας.  /.,  ùrto  contràrio, 
rimbàlzo,  ripercussióne,  contrac¬ 
cólpo.  [pia. 

άνχίχυπον,  ου ,  η. ,  esemplàre,  cò- 
άνχιχΰπχω  ;  -χυπ(έω)ώ  ,  ripercuò¬ 
tere  ,  bàtter  cóntro ,  ribàttere  , 
resìstere. 

άνχιφάρμακον,  ου  ,  η. ,  contravve¬ 
léno,  antìdoto,  rimèdio, 
άνχίφασις,  εως,  contraddizióne, 

άνχιφάσκω,  contraddire,  -irsi,  dis¬ 
dirsi  Il  implicàr  contraddizióne, 
άνχιφαχικός,  ή,  óv,  contradditòrio, 
άνχίφερνα,  ων,  n.,  contraddóte. 
άνχίφερνος,  ον,  antifernàle. 
άνχιφέρομαι  ;  -φΐλονεικ(έω)ώ ,  ορ- 


—  άντίχρησις 

pórsi ,  contrariàre ,  contraddire  , 
contèndere. 

άνχιφ'θχσικός,  ή,  óv,  antitìsico. 
άνχΐφΐλοδοξ(έω)ώ  ,  gareggiàre  in 
ambizióne. 

άνχιφιλόσοφος,  ου,  m.,  filosofo  con¬ 
tràrio  Il  nemico  dèlia  filosofia. 
άνχιφιλοσοφ(έω)ώ,  avèr  fina  dottri¬ 
na  contrària.  [emulàre. 

άνφιλοχιμ(έο)οΰμαι ,  rivaleggiàre , 
άνχΐφΐλοφρον(έο)οϋμαι ,  ricambiàr 
le  gentilézze. 

άνχιφιλ(έω)ώ ,  amàr  a  vicènda , 
riamàre.  [stico. 

άνχΐφλογισχικός ,  ή,  óv,  antiflogi- 
άνχιφονευω,  uccìdere  per  rappre- 
άνχίφορά,  ας,  /.,  oppòsto,  [sàglia. 
άνχιφράζω,  esprimersi  mediànte  il 
contràrio. 

άνχίφραξις,  εως,/.,  ostàcolo,  bàrra. 
άνχίφρασις,  εως,  /.,  contraddizióne, 
antifrasi.  [ràre,  chiùdere, 

άνχιφράσσω;  -άχχω,  impedire,  sbar- 
άνχιφρον(έω)ώ,  avèr  ùn’  opinióne 
contrària  o  divèrsa.  [a  vicènda, 
άνχιφυλάσσω;  -άχχω,  fàr  la  guàrdia 
άνχιψυχευω,  piantàre  a  vicènda, 
άνχιφυω,  generàre  a  vicènda, 
άνχιφωνάριον,  ου,  n.,  antifonàrio. 
άνχΐφώνησις,  εως,  /.,  rispósta, 
άνχιφωνία,  ας,  /. ,  antifona  J|  dis- 
cordànza  ;  contraddizióne,  [sór io. 
άνχίφωνον,  ον,η.,  antìfona,  respon- 
άνχιφων(έω)ώ,  rispóndere;  dissen¬ 
tire,  contraddire,  oppórsi  ||  rispón¬ 
dere  col  cànto,  accompagnàre. 
άνχιφωχισμός,  où,  m.,  riflèsso,  ri- 
vèrbero.  [σαγορεύω. 

άνχιχαιρεχίζω;  -χ(άω)ώ,  v.  άνχιπρο- 
άνχιχαίρω,  gioire  a  vicènda, 
άνχιχαράκωμα,  αχός,  n.,  controval- 
lazióne.  [traccambiàre  i  favóri, 
άνχιχαρίζω,  -ομαι,  compensàre,  con- 
άνχιχασμ(άο)ώμαι,  rispóndere  con 
sbadìglio  a  sbadiglio,  risbadigliàre. 
άνχίχειρ,  ειρος,  m.,  (dito)  pollice, 
άνχιχολερικός,  ή,  óv,  anticolèrico, 
άνχίχορος,  ου,  m.,  neol.,  contrad- 
dànza,  quadriglia, 
άνχίχρησις,  εως,  /.,  anticrèsi. 


αντ  (.χριστιανικός 

άντιχριστιανικός,  ή,  óv,  anticristià- 
no.  [ticristo. 

Αντίχριστος,  ου,  m.,  pr.  e  fig.,  an- 
*Αντιχρονιά,  ας,  ànno  pròssimo. 
Αντιχρονισμός,  οϋ,  m.,  gr.,  ùso  di 
un  tèmpo  per  un  altro  ||  anacro¬ 
nismo.  [do. 

άντιψάλλω,  accompagnàre  cantàn- 
Αντιψέγω,  biasimàre  a  vicènda, 
αντλημα,  ατος,  η.  ,  attingiménto  || 
ν.  άντλητήρ. 

Αντλησις,  εως,  attingiménto, 
άντλητήρ,  ήρος,  m.  ;  -τχ^ριον,  ου, 
η.,  attignitòio,  sèccliio  ||  trómba, 
pompa,  sèssola. 

■Αντλητής,  οϋ,  m.,  pompière. 
«Αντλία,  ας,  /.,  trómba,  pómpa  | 
πνευματική  — ,  màcchina  pneumà- 
«ντλίον,  ου,  η.,  sèssola.  [tica. 
■Αντλοδόκη,  ης,  /.  ;  Αντλος  ,  ου,  τη., 
sentina.  [tingere. 

Αντλ(έω)ώ,  pompare  ;  pr.  e  fig.,  at- 
•άντοδονταλγικός,  ή,  óv,  antiodon¬ 
tàlgico. 

Αντοδύρομαι,  lamentarsi  a  vicènda. 
<Αντοικοδομ(έω)ώ,  rifabbricare,  erì¬ 
gere  di  frónte. 

Αντόμνυμι,  giuràre  a  vicènda. 
■Αντονομάζω,  dare  un  àltro  nóme, 
αντονομασία,  ας,  antonomàsia. 
Αντορύσσω;  -ύττω,  controminàre. 
Αντορχ(έο)οΰμαι ,  gareggiar  nèlla 
danza.  [cènda. 

Αντοφείλω  ,  èsser  debitóre  a  vi- 
Αντοχή,  ής,  /.,  ritenimènto,  ade- 
X’ènza;  resistènza. 

Αντοχυρ(έω)ώ,  fortificar  oóntro. 
*Αντρ-,  ν.  Ανδρ-. 

*Αντράλα,  ας,  /.,  vertìgine. 
•Αντραλίζω;  *-λόνω,  stordire,  dar 
le  vertìgini,  [diménto,  vertìgine. 
^Αντράλισμα;  *-λωμα,  ατος,  n.,  stor- 
*Αντρας  e  der.,  ν.  *Ανδρ ας  ;  Ανήρ  ecc. 
*Αντρηκλίδα,  ν.  *Ανδράκλα. 
*Αντριστέλια,  ων,  η.,  cavaliétti  da 
lètto.  [fòrza 

*Αντριστελόνομαι,  appoggiarsi  con 
Αντροδίαιτος,  ον,  che  vive  nelle 
cavèrne.  [gròtta. 

Αντρον,  ου,  nv  àntro,  cavèrna, 
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Αντρώδης,  ες,  cavernóso. 

Αντυξ,  υγος,  /.,  órlo,  estremità. 
*άντυτος,  η,  ον,  non  vestito. 
Αντωδή,  ής,  càuto  altèrno,  con- 
traccànto. 

ΑντώΆησις,  εως,  /.,  ripulsióne. 
ΑντωΑ(έω)ώ,  contrurtàre,  riurtàre. 
άντων(έο)οϋμαι,  compràre  a  vicèn¬ 
da  |]  offrir  di  più. 
άντωνυμία,  ας,  /.,  pronóme. 
άντωνυμι(α)κός,  ή,  óv,  pronominale. 
άντωφελ(έω)ώ,  aiutàre  a  vicènda. 
Ανύβριστος,  ον,  non  oltraggiàto. 
άνυδρίά,  ας,  *ας,  /.,  mancànza  d’àc- 
qua,  siccità,  aridità.  [solfata, 
άνυδρίτης,  ου,  m.,  anidrìte,  càlce 
Ανυδρος,  ον,  sécco,  àrido,  ànidro. 
Ανυμέναιος,  ον,  cèlibe. 
ανυμν(έω)ώ,  celebràre,  lodàre. 
άνύμφ(ευτ)ος,  ον,  cèlibe  ||  nùbile. 
•Ανυπακοή,  ής,  fi.,  disubbidiènza. 
•Ανυπάκουστος,  η,  ον,  non  ascol- 
tàto  o  esaudito;  non  ubbidito. 
Ανυπαίτιος,  ον,  innocènte. 
•Ανύπανδρος  ;  *-αντρος ,  η  ,  ον,  ν. 
Ανύμφ(ευτ)ος. 

ανύπαρκτος,  ον,  inesistènte,  chi¬ 
mèrico.  [nùlla. 

Ανυπαρξία,  ας,  inesistènza,  irrealtà, 
Ανυπεράσπιστος,  ον,  indiféso. 
Ανυπέρβατος;  -έρβλητος,  ον,  in¬ 
vincibile  ,  insormontàbile ,  insu¬ 
peràbile. 

Ανυπερήφανος,  ον,  non  supèrbo. 
ΑνυπερΆεσία,  ας,  fi.,  assènza  d’ in- 
dùgio.  [mediàto  ;  urgènte. 

ΑνυπέρΑετος,  ον,  sènz’  indùgio,  im- 
Ανυπεροψία,  ας,  /.,  mancànza  d'or¬ 


góglio. 

ΑνυπεύΆυνος,  ον,  irresponsàbile. 
Ανυπήκοος,  ον,  disubbidiènte, 
άνύπηνος,  ον,  imbèrbe, 
άνυπερέτητος,  ον,  non  servito. 
Ανυπόγραφος,  ον,  neol.,  non  segna¬ 
to  o  sottoscritto.  [scàlzo. 

Ανυποδησία;  -δεσία,  ας,  fi.,  l’èssere 
Ανυπόδητος;  -δετός,  ον,  scàlzo. 
Ανυποδητ(έω)ώ,  andàre  scàlzo. 
Ανυπόδικος,  ον,  non  soggètto  a  liti. 
ΑνυπότΗ|κ(ευτ)ος,  ον,  non  ipotecàto. 
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Ανυπόκριτος,  ν.  ανεπίπλαστος. 

Ανυπόληπτος,  ον,  neol.,  screditato, 
non  stimato.  [dito,  disistima. 

Ανυποληψία,  ας  ,  /. ,  neol. ,  discrè- 

Ανυπολόγιστος,  ον,  incalcolàbile. 

* Ανυπόμονα  ;  -μόνως  ,  ανν. ,  impa- 
zientemènte. 

*Ανυπομόνευτος  ,  η  ,  ον  ;  -μονος, 
*η,  ον,  impaziènte,  ansioso. 

Ανυπομονησία ,  ας  ,  neol.,  *-μονιά, 
ας  ;  *-μονή,  ής  ,  /.,  impaziènza. 

Ανυπομόνητος  ,  η  ,  ον  ,  impaziènte 
||  insopportàbile. 

Ανυπομον(έω)ώ  ,  neol.  ,  impazien¬ 
tirsi,  èssere  impaziènte,  [tó(so). 

Ανύπόπ(τευ)τος ,  ον ,  non  sospèt- 

Ανυποσημείωτος,  ον,  sènza  nòte. 

Ανυπόστατος  ,  ον,  sènza  fondamèn¬ 
to,  inventato,  fìnto. 

Ανυποστήρικτος ,  ον  ,  neol. ,  sènza 
appòggio,  non  sostenuto,  insoste¬ 
nìbile. 

Ανυπόστολος,  ον,  ardito,  coraggióso. 

ανυπότακτος,  ον,  non  soggètto  o 
assoggettabile,  insubordinàto. 

Ανυποταξία,  ας,  insubordinazió¬ 

ne,  indocilità,  disubbidiènza. 

Ανύπουλος,  ον,  non  fìnto. 

Ανυπόφόρ(ητ)ος,  ον;  *-φερτος,  η, 
ον,  insopportàbile,  insostenibile. 

Ανύσιμος,  ον,  opportuno,  efficace. 

Ανυσις,  εως,  /.,  compimènto. 

Ανύστακτος,  ον,  non  sonnacchióso, 
insònne,  svegliato,  vigilànte. 

Ανυτός,  ή,  óv,  possìbile. 

Ανύτω  =  Ανύω.  [sere. 

Ανυφαίνω,  disfàre  il  tessuto,  ritès- 

*Ανυφανταργιό(ν),  οϋ,  n.,  telàio. 

*Ανυφαντής,  où,  m.,  (/.  *-άντρ(ι)α, 
ας),  tessitóre  ||  ràgno. 

Ανύφαντος,  ον,  non  tessuto. 

*Ανυχάτος,  η,  ον,  provvisto  ο  ar- 
màto  d’ùnghie. 

*Ανυχίζω,  laceràre  con  le  ùnghie. 

Ανυψ(*όνω;-όω)ώ,  elevare;  esaltàre. 

Ανύψωσις,  εως,  /./elevazióne. 

Ανυψωτήρ,  ήρος,  m.,  ascensóre. 

Ανύω,  compire,  eseguire,  effettuàre. 

Ανω,  avv.,  su,  in  alto  ||  ή  —  βουλή, 
la  Càmera  àlta. 


Ανώγαιον  ;  -ώγεον,  ου  ;  *-ώγι ,  ιοΰ, 
appartaménto  superióre  ||  soffitta, 
solàio  II  cenàcolo,  [glie (nel pàrto). 
Ανωδινία,  ας  ,  /.,  mancanza  di  dó- 
Ανώδινος,  ον,  sènza  dòglie. 
Ανώδυνος,  ον,  che  non  dà  dolóri  || 
lenitivo. 

ανω-θεν,  avv.,·  dall’  àlto,  dal  cièlo, 
da  princìpio,  dàll’ origine. 
ανωΌ^έωΙώ,  respìngere,  sollevàre. 
*Ανωκάτω,  avv.,  sossópra  ||  circa, 
quàsi  |1  κάμνω  — ,  scompigliare. 
ΑνώλεΦρος,  ον,  indistruttìbile,  in¬ 
delèbile. 

Ανωμαλία,  ας,  /.,  ineguaglianza, 
irregolarità,  anomalìa. 

Ανώμαλος,  ον,  non  piàno,  ineguale, 
irregolàre,  anòmalo. 

Ανωμίτης,  ου,  m.,  cinghia,  cordóne. 
Ανωμοτ(ε)ί,  avv.,  sènza  giuraménto. 
Ανώμοτος,  ον,  non  giuràto. 
Ανωνόμαστος,  ον,  non  nominàto , 
inglorióso,  oscuro  ;  innominàbile. 
Ανωνυμία,  ας,  f.,  maneànzadinóme. 
Ανώνυμος,  ον,  anònimo  ||  oscuro. 
*Ανωρίς  ;  *Ανώρως,  avv.,  di  buòn’  ó- 
Ανώροφος,  ον,  sènza  tétto.  [ra. 
ανωρΰομαι,  mandàre  alti  laménti, 
urlàre. 

Ανώτατος,  η,  ον,  suprèmo,  sómmo, 
ανώτερος,  α,  ον,  superióre,  [nànzi. 
Ανωτέρω,  avv.,  più,  (qui)  sópra,  in- 
Ανωφέλεια,  ας,  /.,  inutilità. 
*Ανωφέλε(υ)τος,  η,  ον;  -λητος,  ονς 
-λής,  ές  ;  Ανώφελος,  ον,  inùtile, 
infruttuóso,  dannóso. 

Ανωφέρεια,  ας,  /.,  ripidézza  ||  il 
salire.  [èrto. 

Ανωφερής,  ές,  in  salita·,  che  sàie, 
Ανώφλι(ον),  ου,  *ιοϋ,  n.,  architra¬ 
ve  ( d’ùna  pòrta). 

Ανώχυρος,  ον,  non  fortiflcàto. 
*Αξάγγλεγος,  η,  ον,  che  ha  i  ca¬ 
pélli  ricciùti.  [irredimibile. 

*Αξαγόραστος  ,  η  ,  ον  ,  irredénto  , 
*Αξαγόρευτος,  η,  ον,  non  confessà- 
*Αξαδέλφι,  ν.  έξ-«  [to. 

*Αξάϊ,  ιοϋ,  η.,  sèsta pàrtedéll’òncia. 
*Αξά(ί)νω,  ν.  αυξάνω. 

#Αξαμόνω,  misuràre,  squadràre. 
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‘άξαμος,  ου,  τη.  ;  *-μάρι,  ιοϋ,  η., 
misura,  dimensióne,  [misuratóre, 
‘άξαμωτής,  οΰ,  τη.,  (/.  *-ώτρα,  ας), 
‘άξανάστροφη,  ης,  /.,  rovèscio. 
*άξανάστροφος,ου,?Η·.,  manrovèscio, 
‘άξανεμιά,  ας,  paravènto, 
‘άξανοίγω,  ν.  *έξαν-. 
άξαντος,  ον,  non  cardato, 
‘άξάργου,  ανικ,  appósta.  [nàve). 
‘άξάρτια  ,  ων,  η.,  attrézzi  (d’ima 
‘άξαφνα;  ‘-άφνου,  ν.  έξαίφνης. 
‘άξαφνος  ,  η  ,  ον  ;  ‘-νικός  ,  ή  ,  όν , 
improvviso,  inopinato, 
‘αξάφριστος,  η,  ον,  non  schiumato, 
‘άξέγνοιαστος,  ν.  ‘άξένν-. 
‘άξεδιάλυτος  ,  η  ,  ον,  non  sciòlto  ο 
sbrogliato  ;  in(dis)solubile  ;  di  só¬ 
gno,  non  avveratosi, 
‘άξεδιάντροπος  ,  η,  ον,  sfrontato 
Il  timido,  vergognóso, 
‘άξεδίπλωτος  ,  η,  ον,  non  spiegato, 
‘άξέζωστος ,  η  ,  ον,  sènza  cintùra, 
discinto.  [te. 

*άξεκαϋ'άριστα,  avv.,  implicitamèn- 
‘άξεκαϋάριστος  ,  η,  ον,  non  depu- 
ràto  ο  appurato·,  ν.  άνεκκαΦ-. 
‘άξεκδικίωτος,  η,  ον,  invendicàto. 
‘άξεκόλλητος,  η,  ον,  indistaccàbile, 
‘άξελέστατος,  η,  ον,  gòffo  ||  ribaldo, 
‘άξεμάδιστος,  η,  ον,  non  sgranato 
ο  sfogliato,  non  pelato  o  spiumàto. 
*άξε μαλλιαρής,  ν.  *άναιμαλλ-.  [to. 
‘άξεμολόγητος,  η,  ον,  non  confessà- 
•άξεμπέρδευτος  ,  η  ,  ον,  non  sbro¬ 
gli  àto  ']  inestricàbile, 
άξενία  ,  ας,  f. ,  inospitalità, 
‘άξέννοιαστος ,  η,  ον,  noncurànte, 
spensieràto. 

άξενος,  ον,  inòspit(àl)e. 
‘άξερρίζωτος,  η,  ον,  non  estirpàto 
Il  inestirpàbile. 

‘άξεσκέπαστος,  η,  ον,  ν.  *ξεσκ-. 
άξεστος ,  ον,  non  raschlàto ;  pr.  e 
‘άξέστρωτος,  #.*ξέστρ-.  [fig.,  rózzo, 
•άξέσχιστος ,  η  ,  ον ,  non  laceràto  ; 

che  non  si  può  laceràre. 
‘άξετύλικτος,  η,  ον,  non  svòlto, 
‘άξεύγαλτος ,  η ,  ον,  inespèrto  del 
móndo.  [dato  o  pelàto. 

‘άξεφλούδ  ιστός  ,  η  ,  ον ,  non  mon- 


‘άξέχαστος,  η,  ον,  non  dimenticàto; 
indimenticàbile. 

‘άξεχώριστος,  ν.  άχώρ-.  [ο  giórno. 
‘αξημέρωτος,  η,  ον,  sènz’  aurora 
*άξί,  ιοϋ,  η.,  mira,  mèta, 
άξια,  ας,  ,  valóre,  mèrito,  prè¬ 
gio;  dignità;  abilità  Ο  παρά  την 
-αν,  cóntro  il  mèrito,  sènza  cólpa, 
άξιαγάπητος,  ον,  amàbile.  [vole. 
άξιάγαστος ,  ον,  ammiràbile,  lodè- 
‘άξιάδα,  ν.  άξια. 

*άξιάξω,  ν.  άξίζω.  [èssere  ascoltàto. 
άξιάκουστος  ;  -κρόατος,  ον,  dégno  di 
άξιαπόλαυστος  ,  ον,  dégno  di  èssere 
goduto  o  gustato, 
άξιασμός,  οϋ,  m.,  mèrito,  [narràto. 
άξιαφήγητος ,  ον  ,  dégno  d’  èsser 
‘άξίγγι  ;  *-ίγκι ,  ιοϋ,  η.,  ségo, 
‘άξιγκερός,  ή,  όν,  unto  di  ségo.  · 
‘άξιγκεύω  ;  *-κόνω  ,  unger  di  ségo 
Il  fig.,  allettàre;  adulàre. 
‘άξιγκοκέρι,  ιοϋ,  n.,  candéla·, 
‘άξίγκωμα,  ατος,  η.,  Punger  di  sé¬ 
go  Il  fig.,  allettaménto,  ésca.  [rio. 
άξιέπαίν(ετ)ος,  ον,  lodévole,  meritò- 
άξιεπιΦυμητος  ,  ον,  desideràbile, 
άξιέραστος,  ν.  άξιαγάπητος. 

‘άξίζω,  meritare;  costare,  valére, 
‘άξινάρα,  ας,  grande  scure. 
άξινάρι(ον),  ου,  *ιοϋ,  η.,  scnrèlla  ; 

ν.  άξίνη.  [nico  di  — κ 

*άξιν(αρ)οκράτημα  ,  ατος  ,  η. ,  mà- 
άξίνη,  ης  ;  *-α,  ας,/.;  *-ι,  ιοϋ,  n.,  scfi- 
re,  accètta,  àscia  |j  vànga,  zàppa. 
‘άξινογύρι,  ιοϋ,  n.,  vànga,  zàppa; 

'  vanghètto,  zappino, 
άξιογέλαστος,  ον,  ν.  γελοίος, 
άξιοδάκρυτος,  ον,  deplorévole, 
‘άξιοζήλευτος,  η,  ον;  -ζήλος;  -ζή- 
λωτος,  ον,  invidiàbile. 
‘άξιοζουμενο(ν)  (πράμα),  ου,  η. } 
oggètto  prezióso. 

άξιοΦάνατος,  ον,  dégno  di  mòrte.- 
άξιοΦαύμαστος,  ον,  ammiràbile. 
άξιοΦέατος,  ον,  dégno  di  èssere 
vedùto,  ragguardévole. 
άξιόϋ,ρήν(ητ)ος,  ον,  deplorévole, 
άξιοϋ’ριάμβευτος  ,  ον  ,  dégno  di 
triónfo.  [inè vole,  colpévole, 

άξιοκατάκριτος ,  ον ,  neol.,  biasi— 
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Αξιοκαταφρόνητος,  ον,  spregévole. 
Αξιοκατηγόρευτος,  ον,  biasimévole. 
Αξιοκοινώνητος,  ον,  dégno  di  società. 
Αξιόκτητος  ,  ον  ,  dégno  di  èssere 
posseduto  o  acquistato. 
Αξιολάτρευτος ,  ον ,  dégno  di  ès¬ 
sere  adoràto,  adoràbile. 
Αξιόλογος,  ον,  dégno  di  menzióne, 
considerévole ,  interessànte ,  co¬ 
spicuo,  bèllo,  squisito. 
Αξιολύπητος  ,  ον,  neol.  dégno  di  pie¬ 
tà  ,  pietóso,  mìsero,  deplorévole. 
Αξιομακάριστος  ,  ον,  dégno  di  èsse¬ 
re  chiamàto  felice,  avventuràto. 
Αξιόμαχος ,  ον,  dégno  avversàrio, 
fòrte,  in  istàto  da  combàttere, 
àtto  alla  lotta. 

αξιόμεμπτος,  ον,  dégno  di  biàsimo, 
αξιομίμητος,  ον,  dégno  di  èssere 
άξιομίσητος,  ον,  odióso,  [imitàto. 
*άξιομισΌτα,  ας,  /.,  mèrito,  diritto 
di  ricompènsa. 

ΆξιόμισΑος,  η,  ον,  meritòrio, 
αξιομνημόνευτος,  ον,  dégno  di  ès¬ 
sere  ricordato,  memoràbile, 
άξιόνικος,  ον,  dégno  dèlia  vittòria. 
Αξιονόμαστος ,  ον ,  dégno  di  èsser 
nominato  o  citato. 

Άξιόνω,  rèndere  o  giudicar  dégno 
||  accordare  ||  proclamare  [|  med., 
pervenire,  ottenére,  [do  i  mèriti. 
ΑξιοπαΆ(έω)ώ  ,  èsser  trattato  secón- 
Αξιοπαρατήρητος ,  ον,  neol.,  rag¬ 
guardévole,  notévole,  importànte. 
Αξιοπίστευτος,  ον,  dégno  di  fède. 
Αξιοπιστία,  ας,  /. ,  veracità  ||  au¬ 
torità  Il  autenticità  ||  credènza. 
Αξιόπιστος  ,  ον,  dégno  di  fède,  au¬ 
torévole  \  autèntico  ;  probàbile. 
Αξιόποινος,  ον,  dégno  di  péna;  cri- 
minàle.  [  ||  considerazióne. 

Αξιοπρέπεια,  ας,  dignità,  decòro 
Αξιοπρεπής  ,  ές  ,  dignitóso  ,  gràve, 
maestóso,  conveniènte,  [teziòne. 
Αξιοπροστάτευτος,  ον,  dégno  di  pro- 
Αξιόρατος,  ν.  Αξιοθέατος, 
άξιος ,  α,  ον,  dégno  ;  conveniènte, 
àtto,  àbile,  buòno  ;  pregévole. 
Αξιοσέβαστος,  ον,  rispettàbile. 
«Αξιοσημείωτος,  ον,  neol.,  notévole. 


<£ξων 

άξιόσκεπτος,  ον,  considerévole. 
Αξιοσπούδαστος,  ον,  dégno  di  cfire. 
Αξιοσύστατος,  ον,  raccomandàbile, 
άξιότης  ,  ητος  ;  Αξιοσύνη  ,  ης  ,  /., 
mèrito,  dignità,  valóre  ||  abilità  , 
industria. 

Αξιότιμος  ;  -τίμητος,  ον,  onorévole, 
stimàbile,  dégno,  prezióso. 
Αξιοτιμώρητος,  ον,  meritévole  di 
punizióne. 

Αξιόχρεος,  ον  ;  -εως,  ων,  solvibile, 
idòneo,  vàlido,  legìttimo,  dégno. 
Αξιφος,  ον,  sènza  spàda.  [màto. 
*αξιφος ,  ου,  m.,  arsènico  ;  subli- 
αξι(όω)ώ,  ν.*Αξιόνω  ||  reputàre  ||  do- 
mandàre,  desideràre,  volére  ||  de- 
gnàrsi  ,  compiàcérsi  ||  med. ,  cré¬ 
dersi  dégno. 

Αξίωμα,  ατος ,  n.,  dignità,  gràdo, 
autorità  ||  impiègo,  ufficio  ||  prin¬ 
cìpio,  assioma,  postulàto. 
αξιωματικός,  ή,  óv,  autèntico,  uf- 
fìciàle,  sentenzióso,  assiomàtico  || 
s.m.,  uffieiàle,  dignitàrio, 
αξίωσις  ,  εως  ,  /. ,  pretensióne,  de¬ 
sidèrio  ,  domànda  ||  stima  ||  prero¬ 
gativa  J|  salùto,  omàggio  ||  opinió¬ 
ne  ||  significàto  o  valóre  (di  ùna 
paróla)  ||  v.  Αξίωμα,  [consumàto. 
*Αξόδιαστος,  η,  ον,  non  spèso  o 
Αξομολόγητος,  η,  ον,  non  confes¬ 
sato.  [àsse,  sàia. 

*  Αξονας  ,  a,  m.  ;  *Αξόνι,  ιοΰ  ,  η., 
Αξόνιον,  ου,  η.,  (pìccolo)  àsse. 
*αξόνω  ;  *αξος  eoe.,  ν.  Αξιο-. 
*Αξουγκι,  ν.  *Αξίγγι. 
*Αξούρ(άφ)ιστος,  ν.  Αξυρ-, 
*Αξουσίαστος,  η,  ον,  non  dominàto. 
*αξύλιστος  ,  η  ,  ον ,  non  bastonato 

ο  battuto. 

*Αξύπνητος,  η,  ον,  non  svegliato. 
*Αξυπόδητος;  *-όλυτος,  η,  ον,  non 
scalzàto  II  ν.  έξυπόλυτος. 

*  Αξύριστος,  η,  ον,  non  ràso,  intòn¬ 
so.  [tàto. 

Αξυστος,  ον,  non  raschiato  o  grat- 
*Αξύστριτος,  η,  ον,  non  strigliato. 
Αξύστωτος,  ον,  non  astàto. 

Αξων,  ονος,  m. ,  asse,  pòrno,  àl¬ 
bero,  stile,  fùsto. 


αογο 


*άογο,  ν.  *άλ ογο(ν).  [biànca. 

*άοιδάνι ,  ιού ,  η. ,  sórta  d’  uva 
άοίδιμος,  ον,  di  gloriósa  memòria, 
famóso.  [poèta,  vàte. 

άοιδός  ,  οΰ,  m.,  f.,  cantóre,  -tónte  ; 
άοίκητος,  ν.  άκατοίκ-. 

-άοικος,  ον,  sènza  casa, 
άοινία,  ας,  /.,  astinènza  dal  vino, 
άοινος,  ον,  sènza  vino;  astèmio, 
άοκνία,  ας,  /.,  diligènza,  assiduità, 
άοκνος,  ον,  diligènte,  attivo,  in¬ 
faticàbile  ||  intrèpido,  audàce. 
άόμματος,  ον,  sónz?  òcchi,  cièco, 
άοπλος,  ον,  disarmato,  inèrme, 
άόρατος,  ον,  invisibile, 
άοργησία,  ας,  /.,  mancànza  d’ ira, 
calma,  sàngue  fréddo,  [tranquillo, 
άόργητος,  ον,  sènz’ ira,  càlmo  , 
άοριστία,  ας,  indeterminatézza, 
άοριστολογικώς,  avv.,  gr.,  in  mòdo 
indefinito . 

άόριστος,  ον,  indefinito,  -nìbile,  in- 
determinàto  ||  s.  m. ,  gr.,  aorìsto. 
άορτεύς  ,  έως  ,  m. ,  mìl. ,  dragóna, 
άορτή,  ης,  f.,  aòrta  \\pl.,  brónchi, 
άορτήρ,  ήρος,  m.,  cinghia  del  fucile, 
bandolièra  ;  bretèlle,  [d’  odorato, 
άοσμία,  ας,  /.,  mancànza  d’  odóre  o 
άοσμος,  ον,  sènza  odóre. 
*άουστρας,  a,  m.,  gramigna. 
*άοΰτος  =  *άβοΰτος ,  ν.  οΰτος. 
*άπά  =  *άπάνω,  ν.  επάνω, 
άπαγγελία,  ας,  /.,  ambasciàta,  an¬ 
nuncio  Il  pronùncia,  rècita(ziòne). 
άπαγγέλλω,  mandàre  fin’ ambascià¬ 
ta  o  un  annùncio  ||  cm.,  pronun- 
ciàre,  esprìmere  ;  favellàre  ;  de- 
clamàre.  [enunziatìvo. 

άπαγγελτικός ,  ή  ,  óv ,  recitativo  , 
άπαγε,  avv.,  via  !  oibò  ! 
άπαγίδευτος  ,  ον ,  non  prèso  nèlla 
tràppola.  [/.,  divièto,  interdizióne, 
άπαγόρευμα,  ατος,  η.  ;  -ευσις,  εως, 
άπαγορευτικός,  ή,  óv,  proibitivo, 
απαγορεύω,  vietàre,  interdire, 
άπαγχονίζω,  strangolàre  ||  ■ — *■ 
άπάγχω,  impiccàre. 
άπάγω ,  condùr  via· ,  condùrre  in 
prigióne  o  a  morte  ;  rapire  ;  se- 
dùrre. 
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άπαγωγεύς  ,  έως  ;  άπαγωγός  ,  οΰ  , 


m.,  l’apitóre,  seduttóre, 
άπαγωγή,  ης, /..  rapiménto,  rótto; 
seduzióne  ||  abduzione  ||  riduzióne, 
apagogia. 

άπάγωτος,  η,  ον,  non  ghiacciato, 
άπάδω,  cantóre  stonando  ||  discor- 
dàre,  disconvenire  ||  repugnàre  || 
offèndere.  [re,  perpetuàre. 

άπαύανατίζω,  immortalàre,  eternà- 
άπα-Ρεια  ,  ας ,  /. ,  apatia  ,  indiffe¬ 
rènza,  cólma,  impassibilità, 
άπατης,  ές ,  apàtico,  indolènte, 
impassibile,  insensibile. 

*άπαί,  ν.  από  ||  avv.,  pòi,  dòpo, 
άπαιδαγώγητος,  ον,  ineducàto,  -à- 
bile  ;  rózzo  ;  indòcile.  [punità. 
άπαιδευσία,  ας,  /.,  ignorànza  ||  *im- 
άπαίδευτος,  ον,  non  istruito,  ine¬ 
ducàto,  grossolano  |j  impunito. 
*άπαιΌ’αίνω,  w^ómoffaivco;  -Ό'νήσκω. 
άπαιύ'α?ι,(όω)ώ,  ridùrre  in  carbóne. 
άπαιΦριάζω,  espórre  àll’ ària.  [re. 
άπαίρω,  levàre,  rimuòvere  ||  salpà- 
άπαις,  αιδος,  m.f.  ;  *άπαιδος,  η,  ον, 
che  non  ha  o  non  può  aver  figli, 
άπαισιοδοξία  ,  ας  ,  /. ,  neol.,  pessi¬ 
mismo.  [simìsta. 

άπαισιόδοξος  ,  ου  ,  m. ,  neol. ,  pes- 
άπαισιοδοξ(έω)ώ,  èsser  c.  s. 
άπαίσιος^  *α,  ον,  di  cattivo  augù¬ 
rio,  sinistro,  infàusto,  fatàle  ;  sfa¬ 
vorévole,  infelice, 
άπαίτησις ,  εως,  /. ,  richièsta,  do- 
mànda,  esigènza, 
άπαιτητικός,  ή,  óv,  esigènte, 
άπαιτητός,  ή,  óv,  esigìbile. 
άπαιτ(έω)ώ  ,  richièdere,  esigere, 
reclamàre,  rivendicàre. 
άπαιωρ(έω)ώ,  fàr  pèndere  ||  med., 
pèndere,  penzolàre. 

*άπάκι,  ιοΰ,  n.,  lombàta. 
άπακμή,  ν.  παρακμή.  [poggio. 

*άπακούμβι;  *-ούμπι,  ιοΰ,  η.,  ap- 
*άπακουμβ(  έω  )ώ  ;  *-ουμπ(έω)ώ; 

*-ουμπίζω,  appoggiàre;  -àrsi;  pun- 
άπακριβ(όω)ώ,  ν.  έξακρ-.  [tellàre. 
*άπαλά,  avv.,  mollemènte. 
*άπαλαίνω,  ammollire. 

*άπαλάμη,  ν.  παλ-. 
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*άπαλάμιστος  ,  η  ,  ον,  non  spalmato 
Il  non  agguantàto. 
*άπαλανάτρεφος,  η,  ον,  ν.  άπαλο- 
άπαλείφω,  ν.  έξαλ-.  [τρεφής. 

*άπαλη'θ'ΐνά,  ανν.,  veracemènte. 
*άπάλτ]ωτος,  η,  ον,  non  invecchià- 
to  II  non  usàto;  inservibile. 
*άπαλιό(ν),  οΰ,  n.,  lutto. 
Απαλλαγή,  ής,  liberazióne,  li¬ 
bertà  Il  scàrico,  quietanza,  sgràvio 
||  destituzióne  ||  mòrte, 
απαλλακτήριον,  ν.  Αποστρατευτ-. 
Απαλλακτής,  où,  m.,  liberatóre. 
Απαλλακτικός,  ή,  óv,  liberatóre. 
Απαλλάσσω;  -άττω,  liberàre  ;  scio¬ 
gliere,  sbrigàre,  affrancàre  ||  al- 
lontanàre  ;  licenziàre,  rimandàre, 
dispensàre. 

απαλλοτρι(*όνω  ;  -όω)ώ,  alienàre. 
Απαλλατρίωσις  ,  εως,  f.,  alienazió¬ 
ne,  espropriazióne.  [priàre. 

Απαλλατριωτέος ,  a,  ov  ;  da  espro- 
Απαλλατριωτός  ,  ή  ,  óv  ;  -ώσιμος  , 
ov,  alienàbile. 

*Απαλλοΰ,  ν.  άλλαχόΰ'εν. 
*άπαλοξ(άω)ώ,  vìver  mollemènte. 
Απαλότριξ,  τριχος,  m.f.,  di  mòrbida 
capigliatura. 

απαλός,  ή,  óv,  tènero,  molle,  de- 
licàto  ||  mite  ||  frésco,  grazioso, 
giovanile  ||  soffice, 
άπαλόσαρκος,  ov,  di  tènere  càrni. 
άπαλότης,  ητος,  tenerézza,  mol¬ 
lèzza,  morbidézza,  amabilità. 
Απαλοτρεφής,  ές,  mollemènte  nu¬ 
trito  o  allevàto.  [o  mòlle. 

*άπαλούτξικος,  η,  ov,  un  po’  tènero 
Απαλόχρως,  ωτος,  m.f.,  di  mòrbi¬ 
da  pèlle. 

Απαλύνω,  ammorbidire,  ammollire. 
Απαμβλύνω,  ottùndere,  rintuzzàre 
||  indurire  ||  snervàr  e,  indebolir  e  || 
rovinàre.  [per  calcàre. 

Απαναγραφίς,  ίδος,  punteruòlo 
Απαναγράφω,  calcàre.  \y.  Αναίδεια. 
Απανωσχύντησις,  εως  ;  -τία,  ας,  /., 
Απαναισχυντ(έω)ώ,  pèrder  la  ver¬ 
gógna,  non  avèr  ritégno,  operàr 
cinicamènte  ;  ν.  Αναισχ-, 
*Απαναριά,  άς,/.,  disópra  del  pàne. 


απανάστασις,  εως,  /.,  esilio. 
*Απάνδρευτος,  η,  ov,  non  sposàto. 
Απανδρίζομαι,  ν.  Ανδρεύομάι. 
Απανδρ(όω)ώ,  rèndere  ( med .,  diven- 
tàre)  uòmo. 

*απανεμία,  ας,  càlma,  bonàccia 
||  ricóvero,  luogo  copèrto,  tettóia  || 
fig.,  protezióne. 

*άπανεμίδες,  ων,  m.,  àcini  d’uva 
guàsti  in  un  grappolo. 
*άπανεμίζω,  scoreggiàre  ||  ν.  Απην-. 
*Απάνεμος ,  ov,  sènza  vènto  ||  pro¬ 
tettóre. 

ΑπάνΆησις,  εως,  deflorazióne. 
ΑπανΆίζω,  còglier  fióri  o  il  mèglio 
||  sfloràre. 

ΑπάνΆισμα,  ατος ,  η. ,  flòre  còlto, 
mazzolino  di  fióri  ||  cm.,  florilègio, 
raccòlta.  [ni. 

ΑπανΆρακίζω,  arrostire  sùi  carbó- 
Απανθρακίς,  ίδος,  pésci  arrosti¬ 
ti  sùi  carbóni.  [ecc. 

ΑπανΌ,ρακ(*όνω  ;  -όω)ώ,  ν.  ΑνΆρακώ 
ΑπανΑρωπ(ε)ία,  ας,  /.,  inumanità, 
atrocità,  barbàrie  ;  selvatichézza. 
απανΆρωπεύομαι,  operàre  inuma- 
namènte  ||  èsser  misàntropo, 
απάνθρωπος,  ov,  inumàno,  bàrba¬ 
ro,  selvàggio. 

Απαν'θ·(έω)ώ,  sfiorire,  sfloràre. 
*άπανικός  ,  ή  ,  óv ,  del  di  sópra  , 
superióre. 

*Απάνου  ,  ν.  επάνω  ||  * —  κάτου  ,  su 
per  giù,  prèsso  a  pòco,  quàsi. 
Απάνουργος,  ov,  sènza  malizia, 
άπανταχή;  -χοΰ,  ν.  πανταχοΆι  ecc. 
*Απαντέχεμα,  ατος,  η.,  attèsa. 
*Απάντεχος ,  η,  ον,  inattéso,  in- 
speràto. 

*άπαντέχω,  aspettàre,  attèndere. 
Απάντημα,  ατος,  η.,  incóntro,  scón¬ 
tro.  [spósta,  rèplica  ||  c.  s. 

άπάντησις,  εως,  /.,  riscóntro,  ri- 
*άπαντηστικός,  ή,  óv,  che  va  in- 
*Απαντικρύ,  ν.  Αντικρύ.  [nànzi. 
άπαντλ(έω)ώ,  ν.  εξαντλώ  ecc. 
*Απαντοχή,  ης,  aspettazióne, 

sperànza. 

*  Απάντρευτος,  ν.  *Απάνδρ-. 
άπαντ(άω)ώ,  riscontràre,  raffron- 
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tàre  II  imbàttersi  ||  rispondere  || 
fàr  frónte,  bastare. 

*  Απάνω  =  *άπάνου,  v.  επάνω. 
*άπανωβάλσιμον,  ίματος,  η.,  incà¬ 
rico,  commissióne,  messàggio. 
*άπανωβάνω,  métter  sópra  ||  inea- 
ricàre  ||  provocàre,  irritàre. 
*άπανωβάρτης,  ου,  m.,  (/.  *-άτρα, 
ας),  provocatóre. 

*Απανωβράκι,  ιοΰ,  η.,  calzóni. 
*άπανωγελέκι,  ιοΰ,  η.,  farsétto , 
*Απανωγραφή,  ν.*επ-  [giubboncìno. 
*άπανωέλα,  ας,  arrivo. 
*Απανωμέ(τ)ρι,  ιοΰ,  η pàrte  in  più. 
*Απανωπηδ(άω)ώ,  piombàr  sópra , 
assalire. 

*άπανώστρατα,  ας,  f.,  stràda  àlta. 
*άπανωστύλι,  ιοΰ,  n.,  capitèllo. 
*Απανωτίμι,  ιοΰ,  η.,  ricompènsa 
non  obbligatòria. 

*άπανωτός,  ή,  όν,  ripetuto. 
*άπανωφόρι;  *-φόρεμα,  ν.  *έπ-, 
άπαξ,  αυν.,  una  volta  ||  —  διά  παν¬ 
τός,  ùna  vòlta  per  sèmpre, 
άπαξάπαντες,  πασαι,  παντα,  tùtti 
insième.  [zióne. 

άπαξαπλώς,  sènz’àltro  e  sènz’ecce- 
άπαξία,  ας,  indegnità  ||  man¬ 
canza  di  valóre  ||  demèrito, 
άπάξιος,  ον,  indégno,  immeritévole. 
Απαξι(*όνω;  -όω)ώ,  tenèr  per  indé¬ 
gno,  sdegnàre,  spregiàre,  non  de- 
gnàrsi  ||  rifìutàre.  [rifiùto. 

άπαξίωσις,  εως,  sdégno,  sprèzzo, 
άπαππος,  ον,  sènz’  àvo(lo). 
*Απαράβαλτος  ,  η,  ον;  -βλητος,  ον, 
non  confrontato,  incomparàbile, 
άπαράβατος ,  ον  ,  intrasgredibile, 
inviolàbile  ;  -làto. 

Απαραβίαστος,  ον,  inviolàbile. 

|  Απαράγγελτος,  ον,  non  comandàto 
I  ο  commésso  ο  conferito, 
ί  Απαράγραπτος  ,  ον  ,  neol. ,  impre- 
scrittìbile,  imprescritto, 
ί  Απαραδειγμάτιστος,  ον,  neol.,  sènza 
esèmpio,  unico. 

Απαράδεκτος,  ον,  inammissibile. 
Απαραίτητος,  ον,  inesoràbile,  se¬ 
vèro  Il  indispensàbile  ||  *che  non  si 
|  è  dimésso. 


*Απαρακάλεστος,  η,  ον;  -ράκλητος, 
ον,  non  pregàto  ο  invitàto  ο  chia- 
màto.  [svelàto,  manifèsto, 

άπαρακάλυπτος,  ον,  non  occulto, 
άπαρακίνητος,  ν.  αυθόρμητος, 
άπαρακολούΰ'ητος,  ον.  che  non  si 
può  seguire  o  raggiùngere, 
απαράλλακτος,  ον,  affàtto  uguàle  || 
immutàbile,  [ito,  intéro,  intàtto. 
*άπαραμείωτος  ,  η  ,  ον  ,  non  diminu- 
άπαράμιλλος ,  ον  ,  incomparàbile, 
inimitàbile,  impareggiàbile, 
άπαραμύΰ’ητος,  ον,  inconsolàbile, 
sconsolàto.  [incorruttibile, 

άπαράπειστος  ,  ον  ,  irremovibile  ; 
άπαραποίητος  ,  ον  ,  non  falsiflcàto 
ο  contr affàtto. 

Απαρασάλευτος,  ον,  non  vacillànte, 
sàldo,  costànte,  inconcùsso.  [zióne. 
άπαρασκευασία,  ας,  /.,  imprepara- 
άπαράσκεΰ(αστ)ος,  ον,  impreparàto. 
απαρατήρητος,  ον,  non  osservàto  ; 
*άπαρατηρώ,  ν.  παρ-.  [inosservàbile, 
άπαράτρεπτος  ,  ον,  che  non  si  può 
allontanàre  o  evitàre  ||  immutà¬ 
bile,  inflessibile. 

*Απαρατώ,  lasciàre,  ν.  παραιτώ. 
άπαραφύλακτος,  ον,  non  custodito  ; 
non  spiàto  ||  incàuto  ||  cólto  àl- 
Γ  improvviso. 

άπαραχάρακτος,  ον,  non  falsiflcàto 
o  alteràto  ||  inalteràbile  ||  sincèro, 
véro,  reàle. 

άπαραχώρητος,  ον,  che  non  cède, 
férmo  ||cm.,  non  concèsso  o  ce¬ 
duto.  [inflessibile. 

Απαρέγκλιτος,  ον,  che  non  devia, 
απαρεμπόδιστος,  ν.  Ανεμπ-. 
Απαρεμφατικός,  ή,  óv,  gr.,  infini¬ 
tivo.  [infinito, 

απαρέμφατος,  /.  ;  -ον,  ου,  η.,  gr., 
Απαρενόχλητος,  ν.  Ανενόχλ-. 
Απαρέσκεια,  ας,  /.,  dispiacère. 
Απαρέσκω,  (di)spiacère,  sgradire  || 
med.,  èssere  scontènto,  disappro- 
Απάρεστος,  ν.  δυσάρ-.  [vare. 

Απαρηγόρητος,  ον,  inconsolàbile, 
sconsolàto.  [privàta  dèlia  pèlle. 
*ΑπαρΆενό,  οΰ,  n.,  càrne  umàna 
*ΑπάρΆενος,  η,  ον,  ν.  παρΆένος. 


άπάρθ-ενος  —  100  — -  απειθαρχία 


ΑπάρΑενος,  ον,  sverginato  ||  παρ¬ 
θένος  — ,  vèrgine  sventurata. 
*άπαριάζω;  *-ρηάζω,  métter  a  pàr- 
te,  separare  ||  abbandonare. 
άπαρίΑμησις  ,  εως  ,  /. ,  (e)numera- 
ziòne  ;  cènso. 

άπαρι#μ(έω)ώ,  (e)numeràre  ;  censi¬ 
re  ||  esaminàre,  verifìcàre. 
άπαρίνη,  ης,  /.,  hot.,  aparìna. 
άπαρκής,  ν.  έπ-. 
άπαρκοΰντως,  ν.  άρκ-. 

Απαρκτίας,  ν.  βορέας. 

Απάρκτιος,  α,  ον,  boreale, 
απάρνησις ,  εως,  /.  ;  -ημα,  ατος, 
η.,  negazióne,  disdétta,  rinnega- 
inènto,  rifiuto,  rinuncia,  disappro¬ 
vazióne,  abnegazióne,  [rinnegato. 
Απαρνητής,  οΰ,  m.,  denegatole  || 
άπαρν(έο)οΰμαι ,  (rin-  ,  di- ,  ab)ne- 
gàre,  abiurare,  rifiutàre ,  disap- 
Απαρόδευτος,  ν.  άβατος,  [provare. 
Απαρόρμητος,  ον,  non  eccitato, 
άπαρρησίαστος,  ον,  che  non  pària 
liberamente. 

άπαρσις  ,  εως  ,  f.,  mar.,  jiarténza. 
Απάρτησις,  εως,  /.,  dfpendènza. 
άπάρτι,  avv.,  d’óra  innànzi. 
άπαρτία,  ας,/.,  compimento;  neol., 
nùmero  (  legàle  ) . 

Απαρτία,  ων,  n.,  apparécchio,  trèno, 
corrèdo,  apparato, 
απαρτίζω,  compiere,  perfezionàre  || 
adempire,  formàre,  costituire. 
Απάρτισις,  εως,  /.  ;  -ισμός,  οΰ,  m., 
compimènto,  perfezióne,  costitu¬ 
zióne,  formazióne. 

^άπαρτος  ,  η,  ον,  non  prèso;  impren¬ 
dibile,  inespugnàbile,  [dipendènte. 
άπαρτ(άω)ώ,  sospèndere  ||  rènder 
άπαρχαι(όω)ώ,  rèndere  antiquàto, 
invecchiàre  ||  med.,  andàr  in  disù- 
so,  èsser  antiquàto.  [primìzie. 
Απαρχή  ,  ης  ,  /.,  principio  ||  cm.  pi., 
άπας,  άπαοα,  άπαν,  tùtto  quànto 
Il  έξ  άπαντος,  in  ógni  modo,  ne¬ 
cessariaménte,  risolutaménte. 
άπαστος,  ον,  non  salàto. 
Απαστράπτω,  risplèndere.  [στος. 
*άπάστρ(ευτ)ος,  η,  ον,  ν.  ΑκαΦάρι- 
*άπαστρία_.  ας,  /.,  sporcìzia,  lordùra. 


άπασχόλησις,  εως;  -λία,  ας,/.,  di¬ 
soccupazióne,  distrazióne,  impe¬ 
diménto. 

άπασχολ(έω)ώ,  distògliere,  distràr- 
re,  impedire,  interrómpere,  inco- 
modàre. 

άπατεών,  ώνος,  m.,  ingannatóre, 
impostóre,  seduttóre,  frodatóre, 
άπατη,  ης  ;  -τησις,  εως,/.;  -τημα, 
ατος,  η.,  erróre,  illusióne,  ingànno; 
furberìa,  seduzióne,  trùtfa. 
άπατηλός;  -τητικός,  ή,  óv,  ingan¬ 
névole,  lusinghièro,  delusorio,  fro¬ 
dolènto,  fàlso. 

άπατητής,  οΰ,  m.,  ingannatóre, 
απάτητος,  ον,  non  calpestato  o 
(  di  via  )  battùto  ;  non  saccheg- 
giàto,  non  rovinàto. 
άπατμίζω,  ν.  έξατμ-. 
άπατος,  η,  ον,  sènza  fóndo. 
*άπατός ,  ή,  ό(ν)  μου,  io  stèsso, 
άπατρις,  ιδος,  m./.,  sènza  pàtria. 
άπατ(άω)ώ,  ingannàre,  delùdere,  se- 
dùrre,  frodàre.  [di  pàdre  ignòto, 
άπάτωρ,  ορος,  m.f.,  privo  di  pàdre  |[ 
*άπάτωτος,  η,  ον,  non  intavolàto. 
άπαυγάζω ,  risplèndere,  riflèttere, 
riverberàre.  [ne  più. 

άπαυδ(άω)ώ,  stancàrsi,  non  potèr- 
άπαυύαδιάζομαι,  v.  aùfi-.  [assiduo, 
άπαυστος,  ον,  incessànte,  contìnuo, 
απάφεσι,ς,  εως,  /.,  abbandóno, 
άπαφρίζω,  ν.  έξαορρίζω. 
άπαφριστήρ,  ήρος,  m.,  schiuma- 
mòla.  [scarnàto. 

άπαχής ,  ές  ;  άπαχος,  ον,  màgro, 
*άπέ,  ν.  άπό  ;  dòpo,  quindi,  poi. 
άπέγγονος,  ον,  (pro)nipòte. 
άπεγνωκότως  ,  ανν. ,  cóme  un  - — >■ 
Απεγνωσμένος,  η,  ον,  disperàto. 
άπέδίλ(ωτ)ος,  ον,  scàlzo. 

*άπεζεύω,  métter  piède  a  tèrra, 
άπεζωσμένος  στρατιώτης,  m.,  sol- 
dàto  libero  dal  servìzio. 
*άπεΑαίνω,  ν.  ΑποΑνήκω. 
#άπε·0'αμ(μ)ένος,  η,  ον,  mòrto. 
ΑπεΆίζω,  svezzàre,  disusài'e. 
*άπειΌ'άρχητος  ,  ον,  indisciplinàto. 
Απειθαρχία,  ας,  /.,  disubbidiènza, 
ricùsa  II  — > 


άπείθ’εια  —  101  —  άπελέγχω 


άπείΦεια,  ας,  c.  s.  ||  indocilità, 
insubordinazióne,  ammutinaménto 
Il  ostinazióne. 

άπειϋής,  ές,  disubbidiènte, capàrbio. 
άπειΌ·(έω)ώ,  disubbidire,  èsser  in¬ 
dòcile  o  c.  s. 

άπεικάζω ,  copiàre ,  ritràrre ,  di¬ 
pingere  1 1  ^intèndere ,  accorgersi , 
congetturare  ||  veder  da  lontano  || 
èsser  buòno  di.  [presentazióne, 
άπεικασία,  ας;  -κόνισις,  εω;,/.,  rap- 
άπείκασμα  ;  -κόνισμα,  ατος,  η.,  cò¬ 
pia,  ritratto,  immàgine  ||  il  com¬ 
prèndere  Il  congettùra. 
*άπεικαστάνος  ,  ου  ,  τη. ,  buòn  in¬ 
tenditóre,  persóna  intelligènte, 
άπεικαστής,  οΰ,  τη.,  cbe  comprènde, 
άπεικαστικός,  ή,  óv,  intelligènte  || 
che  congettura,  [gere,  disegnàre. 
άπεικωνίζω  ,  rappresentare,  dipìn- 
άπεικότως  (ούκ — ),  avv.,  non  scon- 
Arenevolmènte  o  ir  ragionevolmènte . 
άπειλή,  ης,  minàccia,  commi¬ 
natòria.  [nacciàndo  ;  comminàre. 
άπειλ(έω)ώ,  minacciàre,  intimar  mi- 
άπειμι  (  da  είμί  ) ,  èsser  altróve  o 
assènte. 

άπειμι  [da  εΐμι),  v.  άπέρχομαι. 
*άπειό,  avv.,  quindi,  pòi. 
άπειραγαϋία,  v.  άπειροκαλία  ecc. 
απειράγαθος ,  ον ,  intìnitamènte 
buòno.  [te. 

άπειράκις,  avv.,  innumerèvoli  vól- 
*άπείρακτος,  η ,  ον,  illéso,  intéro 
Il  non  molestàto  ||  innocènte,  innó- 
άπείρανδρος,  ου,  /.,  Adèrgine.  [cuo. 
άπειράρι-άμος,  ον,  sènza  nùmero. 
άπείρα(σ)τος,  ον,  non  provàto  o 
tentàto  ||  inespèrto,  ignàro. 
άπειργασμένος ,  η,  ον,  lavoràto. 
άπείργω,  allontanàre,  impedire, 
άπειρία,  ας,  inesperiènza,  igno- 
rànza  ||  immensità,  infinito. 
άπειροβαΌ-ής  ,  ές  ,  immensamènte 
profóndo,  sènza  fóndo, 
άπειρόγαμος,  ου,  m.  f.,  cèlibe;  nu¬ 
bile  ;  vèrgine. 

άπειροδύναμος,  ον,  onnipotènte, 
άπειροάάλασσος,  ον,  inespèrto  del 
màre. 


άπειρόκακος,  ον,  inespèrto  del  mài  e 
||  buòno,  sémplice,  innocènte. 
άπειροκακ(έω)ώ,  èssere  c.  s. 
άπειροκαλία,  ας,  /.,  mancànza  di 
buòn  gùsto;  volgarità,  rozzézza, 
inciviltà. 

απειρόκαλος,  ον,  sènza  buon  gù- 
sto  ||  rózzo,  incivile,  scortése,  vil- 
άπειρολογία,  v.  άπεραντολ-.  [làno. 
απειρομεγέθης,  μέγεύες,  immènso, 
stragrànde,  smisuràto. 
άπειροπάύεια,  ας,  /.,  sofferènza  in¬ 
finita  ||  inesperiènza  dèi  patiménti. 
άπειροπαΌ'ής  ,  ές  ,  che  ha  infinità- 
niènte  soffèrto  ||  inespèrto  del 
màio. 

άπειροπλάσιος  ,  ον,  infinitamènte 
mùltiplo  o  moltéplice,  infinito. 
άπειροπληΌ’ής,  ές,  innumerèvole. 
άπειρόπλους ,  ουν,  inespèrto  dèlia 
navigazióne. 

άπειροπόλεμος,  ον,  ignàro  o  inespèr¬ 
to  dèlia  guèrra  o  dèlie  àrmi. 
άπειρος,  ον,  inespèrto,  ignàro,  inèt¬ 
to  ||  immènso,  infinito,  innumerè- 
Amle.  [infinitèsima, 

άπειροστημόριον ,  ου,  n.,  pàrte 
άπειροστός ,  ή  ,  óv,  infinitèsimo, 
infinitamènte  pìccolo, 
άπειρότεχνος,  ον,  inespèrto  di  ùn’àr- 
te,  inètto,  novizio,  apprendista, 
άπειστος,  ον,  ostinàto. 
άπέκγονος,  v.  άπέγγ-, 
άπεκδέχομαι,  attèndere,  speràre. 
άπεκδοχή,  ης,  attèsa,  aspetta¬ 
zióne,  sperànza. 

άπεκδυω,ρ?·.  efig.,  spogliàre  |]  med., 
spogliàrsi,  spropriàrsi,  rinunciàre. 
άπεκεϊ('Ο’ε),  avv.,  di  là  ||  pòi  ||  —  καί 
εμπρός,  d’óra  innànzi. 
*άπέκει(ν)α,  avv.,  di  là,  c.  s. 
άπελασία,  ας;  -ασις,  εως,  f.,  bàndo, 
esilio,  relegazióne,  proscrizióne, 
άπελάτης,  ου,  τη.,  bandito,  pro¬ 
scrìtto. 

*άπελατίκι,  ιοΰ,  n.,  màzza,  clàva. 
άπελαύνω,  (di)scacciàre,  allontanàre; 

cm.,  sbandire,  esiliàre,  relegàre. 
άπελαφρυνω,  v.  *έλαφρόνω  ecc. 
άπελέγχω,  v.  έξελ-. 


άπελέκητος  —  102  —  άπερίψυκτος 


άπελέκητος,  ον,  nonlavoràto,  rózzo. 
άπελευΆερία,  ας  ;  -Άέρωσις,  εως,  /., 
condizióne  di  libèrto,  liberazióne 
dàlia  schiavitù,  manomissióne, 
απελεύθερος,  (a),  ov,  libèrto,  af¬ 
francato.  [liberare,  manométtere. 
άπελευΌ’ερ(*όνω;  -όω)ώ,  affrancare, 
απελευθερωτής,  οΰ,  m.,  affranca- 
tòre,  liberatóre, 
άπέλευσις,  εως,  partènza. 
απελπίζω,  far  pèrdere  la  sperànza 
.  ||  med.,  disperare, -àrsi,  abbando¬ 
narsi.  [η,  ov,  disperàto. 

άπελπις  ,  ιδος  ,  τη.  f.  ;  *-πισμένος , 
απελπισία,  ας,  neol.  ;  *-ιά,  ας,  /., 
-ισμα,  ατος,  η.  ;  -ισμός,  οϋ,  τη., 
disperazióne. 

*άπελπισμένα;  -ιστικώς,  ανν.,  da 
disperàto,  con  disperazióne, 
απελπιστικός,  ή,  όν,  disperànte. 
άπεμπολή,  ής,  /.,  smèrcio,  véndita. 
άπεμπoλ(άω)ώ,smerciàre,spacciàre. 
άπεμφερής,  ές,  dissìmile, 
άπέναντι  ;  *-τίας  ,*  ν.  άντικρυ  ;  in 
confrónto  di,  riguàrdo  a  ||  δίδω 
— ,  dare  un  acconto. 
άπενΆής,  ές,  sènza  lutto  o  dolóre. 
*άπενταρία ,  ας ,  /. ,  mancànza  di 
denaro,  bollétta. 

*άπένταρος  ,  η  ,  ov,  sènza  un  sòldo. 
*άπεξυλόνω,  ν.  *άποξ-. 
άπέξω,  ανν.,  dal  di  fuori, 
άπεπτος,  ον,  indigèsto. 
άπεπτ(έω)ώ,  non  digerire, 
άπεραντολογία,  ας,  /.,  prolissità, 
loquacità.;  filastròcca,  ciància. 
άπεραντολόγος,  ov,  parlatóre  in¬ 
stancàbile,  prolisso,  loquàce. 
άπεραντολογ(έω)ώ,  èssere  c.  s. 
απέραντος, ov,  infinito,  lunghissimo. 
*άπέρασις  ,  εως ,  f.  ;  *-ασμα,  ατος  , 
η.,  passàggio  ;  ν.  πέρ-. 
*άπεραστής,  οΰ,  m.,  passànte. 
*άπεραστικός,  ή,  όν,  υ.  περαστικός. 
άπέρα(σ)τος  ,  *η,  ον,  impenetràbile, 
che  non  si  può  passàre  ||  non  pas- 
sàto  ||  infinito  ||  *non  infìlàto. 
άπεράτωτος,  ov,  infinito,  incom- 
piùto,  inadempìto. 
άπεργάζομαι,  compiere,  effettuàre. 


άπεργασία,  ας,  /.,  compimento,  ùl¬ 
tima  màno  ||  effètto, 
απεργία,  ας ,  /.,  neol.,  sciòpero, 
άπεργός  ,  οΰ  ,  τη.,  neol.  scioperànte. 
άπεργ(έω)ώ  ,  neol.,  scioperàre,  fàre 
sciòpero. 

άπερείδω,  appoggiàre,  puntellàre  || 
άπερείδομαι  οργήν,  sfogàr  la  cól- 
άπέρημος,  ν.  παντέρ-.  [lera. 

άπερημ(όω)ω,  desolàre,  devastàre. 
άπερίβλετος,  ov,  non  cèlebre, 
άπερίβλητος,  ov,  non  vestito,  nudo 
||  schiètto,  naturàle. 
*άπεριγέλαστος  ,  η  ,  ov,  non  derìso  ; 
che  non  si  può  derìdere, 
άπερίγραπτος,  ov,  indescrivìbile, 
indicìbile  ;  non  descrìtto  o  circo- 
scrìtto.  [di  curiosità  ||  semplicità, 
άπεριέργεια;  -γία,  ας,  /.,  mancànza 
άπερίεργος,  ov,  non  curióso  ||  sènza 
arte,  sémplice,  schiètto, 
άπερικάλυπτος,  ov,  non  copèrto  o 
velàto  ;  non  fìnto, 
άπερικόσμητος,  ov,  disadórno, 
άπεριμέριμνος,  ov,  spensieràto. 
άπερινόητος,  ov,  inconcepìbile, 
απεριόριστος,  ov,  illimitàto. 
άπερίπαικτος,  ον,  ν.  *άπεριγέλαστος. 
*άπεριπάτητος,  η,  ov,  non  (cal)pe- 
stàto  o  percórso  ;  impraticàbile, 
απεριποίητος,  ov,  neol.,  trascuràto, 
abbandonato,  incòlto, 
άπερίσκεπτος ,  ον  ,  inconsideràto  , 
stordito,  inavveduto,  stolido  ||  ar¬ 
dito,  imprudènte,  indiscréto, 
απερισκεψία,  ας ,  /.,  inconsidera¬ 
tézza,  leggerézza;  balordàggine  || 
ardire,  imprudènza,  indiscrezióne, 
άπερίσπαστος,  ov,  non  distràtto. 
άπερίστροφος,  ov,  sènza  giri,  na¬ 
turàle,  frànco. 

άπερίτμητος,  ov,  incirconcìso, 
απέριττος ,  ον ,  sènza  supèrfluo  , 
sémplice,  conciso, 
άπεριττότης,  ητος,  /.,  mancànza 
del  supèrfluo,  semplicità,  conci- 
άπεριφάνεια,  ας,/.,  umiltà,  [sióne. 
άπερίφρακτος ,  ov,  neol. ,  non  as- 
siepàto,  non  cìnto  di  palizzàta. 
άπερίψυκτος,  ov,  non  raffreddàto. 


άπερνώ  —  103  —  άπλα 


*άπερν(άω)ώ,  (^or)passàre;  ν.  *περ- 
νώ  ecc. 

άπερυθρι(άω)ώ,  ν.  άπαναισχυντώ. 
άπέρχομαι,  andàrsene,  pai'tire. 
*άπέσ5  3ς,  in. 

άπεσθίω,  cessar  di  mangiàre. 
άπεστα(λα)γμένος,  η,  ον,  distillato. 
*άπεστότες,  ν.  *άφοντότες.  * 
άπεσχαρ(όο)οΰμαι,  scrostarsi, 
άπεσχεδιασμένος,  η,  ον,  abbozzato, 
απέταλος,  ον,  sènza  pètali  ο  fòglie, 
άπετάλωτος,  ον,  non  ferrato. 
*άπετονιά,  ας,  lènza,  funicèlla. 
*άπετ(άω)ώ  e  der.,  ν.  πετ-. 
άπευθύνω,  dirìgere,  indirizzare, 
άπευθυσμένον ,  ου  ,  η. ,  intestino 
rètto. 

άπευκταίος,  α,  ον,  esecrato, -àbile, 
maledétto  ;  cm. ,  nefasto  ;  spiacé¬ 
vole.  [che  una  còsa  non  avvènga. 
άπευχομαι,  desideràre  o  far  vóti 
άπευωνίζω,  ν.  έπ-. 
άπεφθος,  ον,  bollito;  depuràto. 
άπεχθάνομαι,  provar  — +- 
άπέχθεια  ,  ας  ,  ,  òdio,  avversióne, 

antipatìa,  malevolènza,  inimicìzia, 
άπεχθής,  ές,  odióso,  antipàtico,  ri¬ 
pugnante. 

άπέχω,  allontanàre,  respingere  |) 
evi.,  èsser  lontàno,  desìstere;  aste- 
άπεψία,  ας,/.,  indigestióne,  [nèrsi. 
*άπήγανος,  ου,  m.,  ruta. 
άπηγορ(έω)ώ  e  der.,  ν.  άπαγ-. 
άπηδαλιούχητος ,  ον ,  non  gover- 
nàto,  > — ► 

άπήδαλος,  ον,  sènza  timóne. 
*άπηδ(άω)ώ,  ν.  πηδ-. 
άπηκριβωμένως,  ανν.,  accuratamèn- 
te,  eompiutamènte,  perfettamènte. 
άπηκτος,  ον,  non  rapprèso  o  con- 
gelàto  ;  senza  consistènza. 
άπηλιθι(όω)ώ,  rèndere  stùpido, 
άπηλιθίωσις,  εως,/.,  stupidità,  cre¬ 
tinismo. 

άπηλιώτης,ου,  m., (vènto  di)  levànte. 
*άπηλογία  ecc.,  ν.  άπολ-, 
άπήμαντος,  ον,  illéso. 

*άπήν,  cong.,  poiché. 

άπήνεια,  ας,  /.,  crudeltà,  atrocità. 

άπηνεμία,  ν.  *άπαν-. 


άπηνεμίζω  ,  preservàr  da  vènto  || 
non  èsserci  vènto  [|  protèggere, 
άπήνη,  ης,  /.,  carrétta,  càrro. 
απηνής,  ές,  crudèle,  duro,  spie— 
tàto,  feróce.  [bisàccia, 

άπηρος,  ον,  ν.  άπήρωτος  ||  sènza 
άπηρτισμένως,  ανν.,  perfettamènte, 
compiutamènte.  [taménte. 

άπηρυθριασμένως  ,  ανν. ,  sfaccia- 
άπήρωτος,  ον,  illéso,  non  mutilàto. 
άπήχησις,  εως,  /.,  rimbómbo,  ri- 
sonànza  ||  discordànza  ||  remini¬ 
scènza. 

άπηχ(έω)ώ,  risonàre  ||  discordàre. 

* άπιαστος,  η,  ον,  imprendibile,  non 
prèso  II  illéso  ||  difficile  a  persua¬ 
dérsi  o  ingannàrsi. 

*άπιδάκι,  ιου,  n.,  perina. 

*άπιδιά,  άς,  /.,  péro. 

*άπίδι(ον),  ου,  ιοϋ,  η.,  péra, 
απίεστος,  ον,  da  non  prèmersi,  in¬ 
comprimìbile.  [bile, 

απίθανος,  ον,  inverosimile,  incredi- 
άπιθανότης,  ητος,  /.,  inverosimi- 
gliànza,  improbabilità, 
άπιθύνω,  raddrizzàre. 

*άπιθώνω,  appoggiàre.  [  ||  prónto. 
*άπίκο,  ανν.,  barò.,  a  picco,  a  fóndo 
άπικρος,  ον,  non  amàro. 
άπιμελής,  ές;  -έλος,  ον,  non  gràsso. 
άπιοειδής,  ές,  che  ha  fórma  di  péra, 
άπιον,  ου,  n.,  péra, 
άπιος,  ου,  m.,  péro;  c.  s. 
άπίσσωτος,  *η ,  ον,  non  impeciato 
o  spalmàto. 

*άπίστευτος,  ον,  incredibile, 
απιστία,  ας,  /. ,  incredulità  ||  irre¬ 
ligiosità  Il  slealtà,  infedeltà. 
*άπίστομα,  ν.  *πίστ-. 

*άπιστομίζω,  ν.  έπιστ-, 
άπιστος,  ον,  incrèdulo,  miscredèn¬ 
te;  infedéle,  sleàle  ||  incredibile. 
άπιστ(έω)ώ,  non  crédere,  èsser  c.  s.  ; 
mancàr  di  fède. 

άπισχυρίζομαι,  oppórsi,  contrastà- 
re,  respingere,  [non  ha  bevùto. 
*άπιωτος,  η,  ον,  non  bevùto  ||  che 
*άπλά,  ανν.,  semplicemènte. 

*άπλα,  ας,  /.,  pianùra  ||  spàzio,  e- 
stensióne. 


άπλαδάνι 

*άπλαδάνι;  *(ά)πλαδένι,  ιοΰ,  η., 
màdia  ||  piattino. 

*άπλάδ(εν)α,  ας,/.,  (grànde)  piàtto; 
catino;  péntola;  cucchiaia  |  piano; 
piàzza  del  mercàto.  piàno). 

άπλαδοστωμένος,  η,  ον,  stèso  (in 
*άπλαερός,  ή,  óv,  piàtto,  piàno. 
*άπλά(γ)ϊ,  ν.  *πλ-. 
άπλανής,  ές,  costànte,  fìsso. 
*άπλάνητος,  η,  ον,  non  sedótto. 
*άπλάνιστος,  η,  ον,  non  piallàto. 
*άπλανος,  η,  ον,  sgraziàto,  inele- 
gànte. 

άπλαστος,  ον,  non  creàto  ο  forma¬ 
to,  infórme  ||  non  fìnto  o  artefàtto, 
άπλατής,  ές,  non  làrgo.  [schiètto, 
άπλεκτος,  ον,  non  intrecciàto. 
*άπλερος,  η,  ον,  non  sàno  (di  un 
frutto)·,  non  sviluppàto  (di  un 
bambino). 

*άπλέρωτος,  η,  ον,  v.  άπλήρ-. 
άπλετος,  ον,  immènso,  innumerè- 
*άπλευγω,  nuotàre.  [vole. 

άπλευρος,  ον,  sènza  làti. 
άπλευστος ,  ον ,  non  navigàto  ο 


navigàbile.  [  ||  ν.  *άπλός. 

*άπλή,  ης  ,  /. ,  fune  dèli’  anténna 
*άπλήγωτος,  η,  ον,  non  ferito, 
άπληκτος,  ον,  non  battuto  ο  colpito, 
άπλημμελής,  ές,  ν.  άναμάρτητος. 
άπλήρωτος ,  *η  ,  ον,  non  riempito 
oriempibile;  insaziàbile  [|  *non 
pagàto  o  pagàbile.  [bile, 

απλησίαστος,  *η,  ον,  non  accostà- 
άπληστεύομαι,  èssere  insaziàbile, 
άπληστία,  ας,  /.,  insaziabilità,  avi¬ 
dità. 

άπληστος,  ον,  insaziàbile,  àvido, 
άπλόδωρος,η,  ον,  liberàle,  generóso, 
άπλοια ,  ας,  /.,  impediménto  al  (o 
impossibilità  di)  navigàre. 
απλοϊκός,  ή,  óv,  sémplice,  schiètto, 
naturàle. 

άπλοϊκότης,  ητος,  /.,  semplicità, 
ingenuità.  [intrecciàti. 

άπλόκαμος ,  ον ,  eòi  capélli  non 
*άπλόκαρδος,  η,  ον,  magnànimo, 
άπλοκος,  ν.  άπλεκτος. 
άπλολαλ(έω)ώ,  parlàr  semplicemèn- 
te  ο  in  volgàre. 
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*άπλόνω,  (dis)tèndere,  spiegàreì 
άπλοποι(έω)ώ,  semplificàre. 

*άπλός,  ή,  όν;  -οΰς,  ή,  οΰν,  sém¬ 
plice,  naturàle,  schiètto,  inno¬ 
cènte,  ingènuo  ||  volgàre  ||  ή  -·η 
(γλώσσα),  la  lìngua  volgàre. 
*άπλόσκιωτος  ,  η  ,  ον ,  che  stènde 
l’ómbra,  ombróso, 
άπλότης,  ητος;  *-τητα,  ας,/.,  sem¬ 
plicità,  franchézza,  innocènza. 
*άπλούμιστος,  η,  ον,  non  guernito, 
non  decor àto. 

άπλους,  ουν,  ν.  άπλευστος. 
άπλουστευω,  semplificàre. 
άπλούτιστος,  η,  ον,  non  arricchito, 
άπλουτος,  ον,  non  ricco. 
*άπλόχερα,  ανν.,  liberalmènte. 
^απλοχέρης,  α,  ικο(ν),  liberàle,  prò¬ 
digo  Il  suscettìbile, manésco  ||  men- 
dicànte. 

*άπλοχερίά,  ας,  άς  ,  /.  ;  *-χέρισμα, 
ατος  ,  η. ,  liberalità,  prodigalità  |[ 
offèrta  II  pàlmo  dèlia  màno  ||  pu¬ 
gno,  schiàffo. 

*άπλοχερίζω;  *-χερ(ν)(έω)ώ,  èsser 
liberàle  ,  offrire  ,  presentare ,  re¬ 
tribuire. 

άπλόχερθ(ν),  ου;  *-χέρι,  ιοΰ,  n.r 
pàlmo  dèlia  màno;  manàta,  pfigno. 
*άπλόχωρα,  avv.,  largamènte. 
*άπλοχωράω,  spàzio, diffóndo.  [stésa. 
*άπλοχωρία,  ας;  *-ά,  άς,  /.,  làrga  di- 
*άπλόχωρος,  η,  ον,  ν.  εύρύχ-. 
άπλυσία,  ας,  /.,  sporcizia,  [lórdo, 
άπλυτος,  ον,  non  lavàto,  spòrco, 
άπλ(όω)ώ;  *-ώΌ,ω,  ν.  *-όνα>. 
άπλωμα,  ατος,  η.,  (es)tensiòne,  spie¬ 
gaménto  ;  stendiménto  ||  stenditó- 
άπλοοσις,  εως,  /.,  estensióne,  [io. 
*άπλώστρα,  ας,  /.,  appoggiatóio,  a- 
sciugatóio,  stenditóio,  [(di)stèso. 
*άπλωτερός,  ή,  óv,  che  si  stènde, 
άπλωτήρ,  ηρος,  m.,  stenditóio. 
*άπλωτός  ,  ή,  óv,  apèrto,  stèso, 
άπλωτος,  ν.  άπλευστος.  [piàtto. 
άπνευστί;  -εύστως,  avv.,  sènza  tiràr 
fìàto,  di  sèguito,  a  un  tràtto. 
άπνευστία,  ν.  άπνοια  ecc. 
άπνικτος,  ον,  non  soffocàto  o  stroz- 
zàto,  non  annegàto  o  affogàto. 
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άπνοια ,  ας ,  /.,  respirazione  diffi¬ 
cile  ο  nulla,  apnèa,  [nime  ;  mòrto, 
άπνους,  ουν,  sènza  respiro,  esà- 
άπό,  prep.  (gen.  ;  *cicc.),  da,  di,  per 
||  dòpo  un  comp.,  che  ||  άπ”  εδώ  καί 
εμπρός,  d’óra  in  avanti  ||  άπό  ποΰ; 
per  dóve  ? 

άποβάΌρα,  ας,  /.,  sbarcatóio, 
άπο βαίνω,  scéndere,  sbarcare  ||  riu¬ 
scire,  finire,  effettuare,  risultare. 
*άποβαλάει,  fogliar  di  nuovo, 
άποβάλλω,  gettar  vìa,  rifiutàre, 
disdegnare  ||  pèrdere,  accomiatàre, 
destituire  ||  abortire. 

*άπόβαλμα,  ατος  ;  *-αλμένον ,  ου, 
η.  ;  *-αλσις,  εως,  abòrto. 
*άποβαραίνω,  sopraccartéilfiè,  pesàr 
su,  opprimere.  [riuscita,  èsito, 
άπόβασις,  εως,  /.,  sbarco,  calàta  || 
άποβατηρία,  v.  άποβάΌ'ρα. 
άποβατήρια,  ων,  n.,  fèsta  per  lo 
sbàrco  [di  un  re  ecc ).  [sbàrco. 
άποβατικός;  -βιβαστικός,  ή,  óv,  di 
*άποβγάζω;*-άνω,  cacciare  ||  estràr- 
*άποβγαίνω,  riuscire.  [re. 

*άπόβγαλμα,  ατος,  n.,  espulsióne. 
*άποβδομάδα,  avv.,  da  òggi  òtto, 
fra  fina  settimàna. 
άποβησόμενον  ;  -βαΐνον,  ου,  η., 
èsito,  risultàto,  riuscita,  succèsso, 
άποβιβάζω,  far  discéndere,  sbarcà- 
re  ||  med.,  scéndere,  sbarcare, 
άποβίβασις,  εως,  -ασμός,  οΰ, 

m.,  sbàrco. 

άποβιβρώσκω,  v.  άποτρώγω. 
άποβι(όω)ώ,  trapassàre,  morire, 
άποβίωσις,  εως,  /.,  mòrte. 
άποβλακ(*όνω  ;  -όω)ώ  ,  istupidire  , 
abbrutire.  [brutimènto. 

άποβλάκωσις,  εως,  /.,  stupidità,  ab- 
άποβλέπω,  riguardàre,  volger  lo 
sguardo  ||  concèrnere  ||  avèr  in  vi¬ 
sta,  jjropòrsi,  tèndere  ||  avèr  ri- 
guàrdo.  [di  c.  s. 

*άποβλέψιμον,  ίματος,  n.,  azióne 
άπό  βλήμα,  ατος,  η.,  rigètto,  ri- 
fiùto  II  scarto,  pattume, 
άπόβλητος,  ον;  *-τός,  ή,  óv,  riget- 
tàbile,  cacciàto,  di  cattiva  léga, 
abiètto. 


άποβολή,  ης,  /.,  rigètto  ||  licenzia¬ 
ménto  ||  pèrdita  ||  distruzióne  ||  a- 
bòrto.  [non  accettàbile, 

άποβολιμαΐος  ,  a  ,  ov ,  rigettàbile  r 
*άποβραδύς,  avv.,  dalla  o  sulla  sè¬ 
ra  ;  da  (ièra)  sèra.  [sfogare; 
άποβράζω,  finir  di  bollire  ||  fig., 
άπόβρασμα,  ατος,  n.,  decòtto, 
άποβρασμός  ,  οϋ  ,  m, ,  il  cessàr  di 
bollire  ||  sfógo,  raffreddaménto, 
άπόβρεγμα,  ατος,  n.,  lavatura. 
*άποβρεχάρις,  ι  ;  *-βροχάρης,  η,  m., 
vènto  fréddo  dòpo  la  pioggia. 
*άποβρέχι,  ιοΰ,  n.,  pane  inzuppàto. 
άποβρέχω  ;  *-έχτω,  inzuppare,  ba- 
gnàre,  maceràre  (néll’  acqua). 
*άποβρόχι,  ιοΰ,  η. ,  (tèmpo)  dòpo· 
la  piòggia  ;  pi. ,  ùltime  piòggie. 
άπόβρωμα,  ατος,  n.,  la  còsa  man- 
giàta. 

άποβύω,  (s)turàre,  schiùdere, 
άπόγαιον,  ου,  n.,  gómena ,  càvo. 
άπογαλακτίζω  ;  -κτώ  ,  spoppare  , 
slattàre. 

άπογαλάκτισμα,  ατος,  η.  ;  -μός,  οΰ,. 

m. ,  slattaménto,  divezzaménto. 
*άπογάλια,  avv.,  dolcemènte,  piano. 
*άπογδύνω  e  der.,  v.  έκδύω. 
άπογεία,  ας,/.,  venticèllo  da  tèrra, 
άπόγειον,  ου,  n.,  vènto  frésco  del 
mattino  o  dèlia  sèra  ||  apogèo  ||  v. 
-γαιον. 

άπόγειος,  ov,  che  vièn  da  tèrra. 
άπογεισσ(όω)ώ,  munire  di  grondàia 
*άπόγεμα,  v.  *-γευμα.  [o  spòrto. 
*άπογεμίζω,  riempire;  scaricare. 
*άπογέμισμα,  ατος,  η.;  -μωσις,  εως, 
/.,  riempiménto,  ripièno. 
*άπόγευμα,  ατος,  η.,  dopoprànzo. 
*άπογευματίζω,  finir  di  desinàre. 
άπογεΰομαι,  assaggiàre ,  gustare,. 

provàre  ||  *cm.,  c.  s. 
άπογηράσκω,  invecchiàre  (affatto)., 
άπογίνομαι,  èsser  assènte,  sepa- 
ràrsi  ;  pèrdersi  ;  morire  ||  cm.,  di- 
ventàre,  accadère  ;  declinàre,  ab- 
bassàrsi  ;  disfàrsi. 
άπογινώσκω,  rinunziàre,  disperàre· 
di  ||  disconóscere. 

*άπογκαλίς,  avv.,  di  buòn’  óra. 
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*άπογλακ(έω)ώ,  córrer  qua  e  là. 
Απογλαυκ(όο)οϋμαι,  patir  di  cata¬ 
ratta.  [che  mostrano  l’età, 

άπογνώμων,  ονος,  privo  dèi  dènti 
άπόγνωσις,  εως,  f.,  disperazióne. 
Απογοητεύω,  toglier  Γ  incàuto  ;  di¬ 
silludere  ;  scoraggiare. 

Απογονή,  ής,  discendènza, 
•άπόγονος,  ον,  discendènte,  figlio, 
nipóte  |(  pi.,  posteri. 

Απογραφή,  ης,  /.,  cénso,  inventa¬ 
rio,  novero  ||  arrolamènto  ||  copia, 
nòta,  repertòrio  ||  eredità  con  be¬ 
nefizio  d’inventàrio. 

Απόγραφον,  ου,  n.,  còpia. 
Απογράφω,  inscrivere,  registrare, 
censire ,  enumerare  1 1  arrolàre  1 1 
sottoscrivere  ||  copiare, 
άπογυμνάζω,  finir  l’esercìzio. 
Απόγυμνος,  ον,  nudo  affatto. 
Απογυμν(  *όνω  ;  -όω  )ώ  ,  denudàre  , 
spogliare.  [ambàgi,  raggiri. 

*άπογύργια,  ων,  η.,  circonlocuzióni, 
Άπογυρίξω  ,  rifiutare,  distòrre  |j 
tornàre,  voltarsi  ||  parlàr  con  am- 
“Άπογύρισμα,  ατος,  n.,  rifiuto,  [bàgi. 
Άπογυριστά,  avv.,  con  raggiri  eco. 
Αποδαο(όω)ώ,  (di)sboscàre. 
αποδεδειγμένος,  η,  ον,  dimostrato, 
evidènte. 

Αποδείκνυμι  ;  -ύω,  provàre,  giusti- 
fìcàre,  verificàre,  mostràre,  con¬ 
vìncere,  concludere. 

•  •αποδεικτικόν,  οΰ,  n.,  attestato,,  do¬ 
cuménto,  fède;  bollettino;  ricevuta. 
•Αποδεικτικός,  ή,  óv,  dimostrativo, 
comprovante,  giustificativo,  apo¬ 
dìttico.  [viltà,  scoraggiamento. 
Αποδειλίασις  ,  εως,  ,  timidézza, 
Αποδειλι(άω)ώ,  scoraggiarsi,  im¬ 
paurirsi,  tremàre,  temère.  [bile. 
Αποδείξιμος,  ον,  neol.,  diinostrà- 
Απόδειξις,  εως,  dimostrazióne, 
pròva;  semipró va  ||  attestato ,  te- 
stimoniànza,  indìzio  ||  quietanza. 
Απόδειπνα,  avv.,  dopopranzo. 
Απόδειπνον,  ου,  n.,  dopopranzo, 
dòpo  céna  ;  f  complèta. 
~*άποδειπν(έω)ώ,  finir  di  cenàre. 
•Αποδειροτομ(έω)ώ,  decapitare. 


Αποδείχνω,  v.  -είκνυμι. 
Άποδεκάτευσις  ;  -τωσις  ,  εως,  ; 
*-τισμα;  -τωμα,  ατος,  η.,  dèci- 
ma(zióne). 

*άποδεκατεύω  ;  *-τίζω  ;  -τ(*όνω  ; 

-όω)ώ,  decimàre  ||  raccòglierla· — *- 
Άποδεκατιά,  άς,  f.,  dècima 
άποδέκτης,  ου,  m.,  accettante, 
άποδεκτός,  ή,  óv,  accettàbile;  -àto. 
Αποδέλοιπος,  η,  ον,  ν.  επίλοιπος. 
Άπόδεμα,  ατος,  η.,  malefìzio  cón¬ 
tro  la  consumazióne  del  matri¬ 
monio.  [dell’  *άπόδεμα. 

Άποδεμένος,  η,  ον,  chi  è  vittima 
Αποδένω,  annodàr  l’aghétto,  usàr 
Γ  Απόδεμα.  [ziòne,  ammissióne. 
Αποδείξιμων·,·  ίματος,  n.,  accetta- 
άπόδερμα,  ατος,  η.,  pèlle  (levàta). 
άποδερματ(όω)ώ,  scorticare, 
άποδεσμεύω,  slegàre,  sciògliere, 
άποδέχομαι,  accettare,  amméttere, 
approvare,  riconóscere.  [nàve). 
άποδημητήρια,  ων,  n.,  càrte  (di  una 
άποδημητής,  οΰ,  m.,  viaggiatóre, 
αποδημητικός,  ή,  óv,  viaggiatóre, 
passeggièro. 

αποδημία,  ας,  assènza  dal  pro¬ 
prio  paèse, viàggio,  pellegrinàggio, 
άπόδημος,  ον,  assènte  dalla  pàtria, 
in  viàggio. 

άποδημ(έω)ώ,  spatriare,  dimoràr 
fuòri  dal  pròprio  paèse,  viaggiare, 
pellegrinàre.  [allontanare. 

*άποδιαβάζω,  finir  di  lèggere  [ 
Αποδιαλ(εγ)ούδι,  ιοΰ,  n.,  rifiuto, 
scàrto,  pattume  ||  abòrto,  pàrto 
prematùro.  j 

Αποδιαλέγω,  (finir  di)  scégliere. 
Αποδιαφώτισμα,  ατος  ,  n.,  crepù¬ 
scolo  dèlia  sera.  [svezzàre. 

άποδιδάσκω,  fàr  disimparare,  (di)- 
άποδιδράσκω,  fuggire,  disertare. 
άποδίδω(μι);  *-δίνω,  rèndere,  pa¬ 
gare;  attribuire;  imputare;  finire, 
άποδιηγοΰμαι,  finir  di  raccontare. 
*άποδικαιόνω,  scusare,  giustificàre. 
άποδιοπομπαΐος,  a,  ov,  espiatòrio. 
άποδιοπομπ(έο)οϋμαι,  purificare,  e- 
spiàre,  allontanare.  [minàre. 
άποδιορίζω,  scégliere,  elèggere,  no- 
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•άποδιωγμός,  οΰ,  m.  ;  -ωξι,ς,  εως, 

/.,  espulsióne,  persecuziòne, 
άποδιώκτης ,  ου,  m.,  (/.  -ώκτρια  , 
ας),  persecutóre. 

άποδιώκω;  *-ώχνω,  cacciare,  ban¬ 
dire,  rigettare,  rifiutàre. 
άποδοκι,μάζω,  disapjjrovàre,  ripro- 
vàre,  rifiutàre,  rigettàre,  negàre. 
άποδόκιμος,  *η,  ον,  ν.  άδόκ-. 
άπόδομα,  ατος,  η.,  retribuzióne, 
dóno.  [per  mare  II  regalo, 

άποδοσίδιον,  ου,  n.,  invìo  di  mèrci 
άπόδοσις  ,  εως  ,  /. ,  restituzióne  , 
compenso,  indennità  ||  f  ottava, 
άποδοτήρ,  ηρος;  -δότης  ,  ου,  m., 
restitutóre,  rimuneratóre, 
άπόδουλος,  ου,  m.,  libèrto, 
άποδοχεύς,  έως,  m.,  ν.  -δέκτης. 
άποδοχΥ],  ης,  ammissióne,  accet¬ 

tazione,  approvazióne  ||  rèndita, 
•άποδόχος  ,  ου  ,  m. ,  (/.  *-δόχισσα  , 
ας),  chi  ricéve,  ricevènte, 
άπόδρασις,  εως,  /.,  fuga,  evasione, 
άποδρέπομαι,  ν.  ÒQ-. 

•άποδυνατίζω,  debilitare  (affatto), 
άποδύρομαι,  mandar  laménti,  com¬ 
piangere.  [gnàrsi. 

άποδυσπετ(έω)ώ,  impazientirsi,  sde- 
άποδυτήριον  ,  ου  ,  n.,  spogliatóio, 
tepidàrio.  [si;  ||  accingersi, 

άποδύω,  ν.  έκδύω  ||  med.,  spogliàr- 
άπόζεμα,  ατος,  n.,  decòtto, 
άποζεύγνυμι;  -ζευγνύω;  *-ζεύ(γ)ω  ; 
-ζυγ(έω)ώ  ,  disgiungere  ;  staccàr  i 
cavàlli  ;  scénder  da  cavàllo. 
άποζέω,  (fàr)  cessàre  di  bollire. 
άποζημι(*όνω  ;  -όω)ώ,  risarcire,  in- 
dennizzàre,  ricompensàre. 
•άποζημίωσις  ,  εως  ,  /. ,  indennità, 
compenso,  rimbórso.  [màre. 

άποζητ(έω)ώ ,  domandàre ,  recla- 
άποζυμόνω,  finir  d’ impastare. 
άποζ(άω)ώ,  vivacchiàre,  stentàr  la 
άπόζω,  olezzàre.  [vita  ||  vìvere  di. 
“άπού'αίνω,  morire  ||  uccidere. 
•άποΦαλασσιά,  ας,.  /.,  màre  ripa- 
ràto  del  vènto. 

άποΦανατίζω,  ν.  άπαύ--.  [giànte. 
•άποΦαρρυντικός  ,  ή  ,  óv ,  scorag- 
•άποΦαρρύνω,  scoraggiàre. 


αποικία 

άποίίαυμάζω,  ammiràre  o  meravi- 
gliàrsi  mólto. 

•άπού’έκω,  ν.  *-,θ'έτω.  [mio. 

άπό'θεμα,  ατος,  n.,  depòsito,  rispàr- 
άποΦεματικός ,  ή,  óv,  neol.,  di  ri¬ 
sèrva,  di  rispàrmio. 
άποί1εμελι(όω)ώ ,  distrùggere  af¬ 
fatto  o  dàlie  fondamènta, 
άποϋεραπεία  ,  ας  ,  /.  ,  assistenza 
prestàta  dòpo  la  cùra.  [curàre. 

αποθεραπεύω,  assistere  con  cùra, 
άπούερίζω,  (*finìr  di)  miètere, 
αποθετικός,  ή,  óv,  deponènte. 
*άπούέτω,  depòrre,  posàre,  ripór¬ 
re,  méttere  in  dispàrte  ;  serbàre, 
custodire. 

άπού,ε(*όνω;  -όω)ώ,  deificàre. 
άποΦηκάριος ,  ου,  m. ,  neol.,  ma¬ 
gazziniere. 

άπού'ήκευσις  ,  neol.  ;  απόΦεσις,  εως, 
/.,  depòsito,  riponimènto,  consé¬ 
gna,  il  méttere  in  magazzèno, 
άποϋηκεύω,  neol.,  pórre  in  magaz¬ 
zèno,  depositàri  ||  ν.  *άπούέτω. 
άποϋήκη,  ης,  /.,  magazzèno,  de¬ 
pòsito,  guardaròba,  risèrva. 
άποΦηλασμός,  ν.  άπογαλάκτισμα. 
άπού'ηλύνω,  ν.  έκό)·-. 
άπούηρι(  *όνω  ;  -όω  )ώ  ,  inferocire, 
rènder  crudèle,  [métter  in  sèrbo, 
άποφηοαυρίζω,  ripórre,  conservàre, 
άποφητος,  ον,  non  desideràto. 
άπού-λασμός,  οΰ,  m.,  frattùra. 
άποΌ-λ(άω)ώ,  rompere,  (in)fràngere. 
άπού-λίβω,  (s)prèmere. 
άπόύλιμμα,  ατος,  n.,  sùcco  spre- 
mùto,  spremitùra. 
άποϋνήσκω,  morire,  soccómbere  || 
•uccìdere  ||  —  άπό  το  ξύλον,  con¬ 
ciài’  pel  dì  dèlie  fèste, 
άποφρασύνομαι ,  parlàre  o  operà- 
re  arditamènte. 

άπόύ'ραυσμα,  ατος,  n.,  framménto. 
άποΦραύω,  spezzàre. 

•άπούυμιά,  ας,  /.,  desidèrio. 
άποΌ·υμ(ι)(άω)ώ,  ν.  àvafi-. 
•άπού'ώνω,  ν.  •-Ό'έτω. 
άπούτορακίζομαι,  depòr  la  coràzza. 
άποί,ητος,  ον,  non  (ancóra)  fàtto. 
άποικία,  ας;  -κίς,  ίδος,  /.,  colònia. 
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Αποικιακός,  ή,  όν  ;  άποίκιος,  ον, 
coloniale.  [».  -κώ. 

Αποικίζω,  fondare  una  colònia  || 
άποίκισις  ,  εως,  /.  ;  -ισμός,  οΰ,  τη., 
fondazióne  di  una  colònia,  colo¬ 
nizzazione. 

άποικογενής  ,  ές  ,  creolo. 
Αποικιστής,  οΰ,  τη.,  neol.,  fondatò- 
di  ùna  colònia.  [edifizio). 

Αποικοδομ(έω)ώ,  chiùdere  (con  un 
Αποικος ,  ου,  m.  /. ,  colòno,  emi¬ 
grato,  -ànte. 

Αποικ(έω)ώ,  emigrare  ,  andare  ad 
abitàr  altrove  ;  fondàr  ima  colònia. 
Αποινεί,  avv.,  impunemènte. 
*Αποκαβαλλικεύω,  barò.,  scénder  da 
cavàllo,  smontàre. 

Αποκαθαίρω  ;  -ϋαρίζω ,  purgare  , 
mondàre  ,  purifìcàre  ,  nettare  (af¬ 
fatto. 

Αποκα,θ·ηλ(όω)ώ,  schiodàre,  sconfic¬ 
care  ||  f  depòrre  dalla  Cróce. 
ΑποκαΌΊστ(άνω  ;  -ημι  ;  -άω)ώ  ,  (ri)- 

stabilìre,  reintegrare,  riabilitare; 
rèndere  ||  maritàre,  collocare. 
*αποκαΐδιον  ,  ου  ,  η. ,  avànzo  del 
fuòco,  rovina.  [vo,  da  càpo. 
*Αποκαινουργής  ;  *-γίς,  avv.,  di  nuò- 
Απόκαιρα,  avv.,  a  còsa  fàtta. 
Αποκαίω,  finir  di  bruciare. 
Αποκαλυπτήρια,  ων,  η. ,  neol. ,  fè¬ 
ste  per  lo  scopriménto  (  di  fina 
stàtua).  [apocalittico. 

Αποκαλυπτικός,  ή,  óv,  rivelatóre  || 
Αποκαλύπτω  ,  scoprire  ,  svelare  ; 

scappucciàre  ||  sturàre. 
Αποκαλύψιμος,  ον,  neol.,  rivelàbile. 
ΑποκΑλυψις,  εως,  /.,  scopriménto, 
rivelazióne  ||  scappellàta  ||  f  apoca¬ 
lissi. 

Αποκαλλωπίζω,  disabbellire,  disa- 
dornàre,  sfregiàre,  disonoràre.  [re. 
Αποκαλ(έω)ώ,  (de-,  sopran)nominà- 
Αποκάμνω,  èssere  o  diventàre  stàn- 
co;  soccómbere  ||  (finir  di)  fàre. 
Αποκαμπίζω,  levàre  i  brùchi. 
*Αποκάμωμα,  ατος,  η.  ;  *-ωμός,  οΰ, 
m.,  stanchézza,  estenuazióne,, ab¬ 
battiménto.  [lànguido. 

*Αποκαμωμένως ,  η,  ον,  stànco, 


άποκαπνίζω,  suffumigàre. 
άποκαραδοκ(έω)ώ,  v.  καρ-,  [ζω. 
Αποκαρατομ(έω)ώ ,  ν.  Αποκεφαλί- 
*άποκαρόνω,  assopire,  -irsi,  ad¬ 
domi  entàre,- àrsi  ||  ν.  Αποναρκόνω. 
άποκαρπίζομαι  ;  -π(όο)οΰμαι ,  cò¬ 
gliere  il  frùtto. 

*αποκαρπίτης ,  ου ,  m.,  gràppolo 
d’ùva  pòvero  d’àcini. 
άποκαρτερ(έω)ώ ,  lasciàrsi  morir 
d’inèdia;  scoraggiàrsi  ||  soppor- 
tàre  sino  àlla  fine  ;  attèndere, 
άπόκαρφον,  ου,  η.,  ν.  *καΰτρα. 
'^Αποκάρωμα,  ατος,  η  ;  *-ρωμάρα, 
ας;  *-ρωσις,  εως,  /.,  assopiménto 
profóndo,  gran  sonnolènza  ||  in¬ 
tormentiménto,  intorpidiménto. 
*άποκαταριά,  ας,/.,  disótto  delpàne. 
*αποκατασταίνω  ;  *-καταστήνω,  ν. 
-καύτοτώ. 

άποκατάστασις,  εως,  /.,  ristabili¬ 
ménto,  ristorazióne  ;  riabilitazióne 
|  collocaménto,  matrimònio. 
*αποκατελ(έω)ώ,  finir  d’usàre. 
*άποκατινός  ,  ή,  óv,  inferióre,  — ► 
*Αποκάτω;  *-κάτου,  avv.,  di  sótto. 
Αποκάτωϋεν,  avv.,  dal  di  sótto, 
άπόκαυλος,  ον,  acàule, 
άπόκαυμα,  ατος,  n.,  combustióne. 
*άποκεΙ('0·ε),  avv.,  di  là,  di  pòi  || 
—  καί  εδώ,  da  allóra  in  pòi. 
Απόκειμαι ,  giacère  in  dispàrte  o 
da  làto,  èsser  (ri)pòsto  da  pàrte 
||  èsser  destinàto  a  ||  dipèndere  da. 
άποκείρω,  ràdere,  tagliàre. 
άποκέλλω,  deviàr  dal  pòrto. 
Απόκεντρος,  ον,  eccèntrico,  distàn- 
te  ;  centrifugo.  [scentramènto. 
Αποκέντρωσις,  εως,  /.,  neol.,  di- 
Αποκεντρωτικός ,  ή,  óv,  discentra¬ 
tóre  ||  s.,  discentralìsta. 
Αποκεντρ(όω)ώ,  neol.,  discentràre. 
Αποκερματίζω,  ridùrre  in  pìccoli 
άποκεντ(έω)ώ,  traforàre.  [pèzzi. 
Αποκεφαλίζω,  decapitàre  ||  med.,  a- 
vèr  la  tèsta  pesànte. 
Αποκεφάλισις,  εως,  /.;  -ισμα,  ατος, 
η.\  .-ισμός,  οΰ,  m.,  decapitazióne. 
*Αποκεφαλισμάρα,  ας,  f.,  pesantézza 
di  càpo,  sonnolènza. 
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αποκεφαλιστής 

Αποκεφαλιστής,  οΰ,  m.,  decollato- 
re,  bòia.  [to. 

Αποκεχαλυβωμένος  ,  η,  ον,  acciaià- 

Αποκήρυκτος,  ον,  proscrìtto  ||  de- 
cadùto  da’  suoi  diritti  ||  esclùso, 
disapprovato  ||  diseredato  ||  sco- 
municàto. 

Αποκήρυξις,  εως,  f.,  proscrizióne, 
diseredazióne,  esclusióne. 

Αποκηρύσσω  ;  -ύττω,  dichiaràr  ùno 
decaduto  da’  suoi  diritti  ||  disere- 
dàre  ||  sconfessare,  rinnegare  || 
taglieggiare,  pórre  la  tàglia. 

Αποκινδυνεύω,  fàre  una  pròva  pe¬ 
ricolósa  ,  arrischiarsi ,  tentàr  la 
fortuna. 

Αποκιν(έω)ώ,  rimuòvere,  levàr  vìa, 
sgombrare;  preparàrsi  a  partire. 

Αποκιτρινίζω,  (far)  ingiallire,  im¬ 
pallidire.  [vigna. 

Αποκλαδεύω,  finir  di  tagliare  una 

Αποκλαίω,  cessàr  dal  piànto,  [chio. 

*Αποκλαμός,  οΰ,  m.,  branca  di  gràn- 

Απόκλεισις,  εως,  /.  ;  -εισμα,  ατος, 
η.  ;  -εισμός,  οΰ,  m.,  esclusióne  || 
blòcco,  assèdio,  [relativo  al  blòcco. 

Αποκλειστικός,  ή,  óv,  esclusivo  || 

Απόκλειστος,  ον,  esclùso,  separàto, 
isolàto,  bloccàto. 

Αποκλείω,  esclùdere,  separàre,  iso- 
làre  ||  neol.,  bloccàre,  assediàre. 

Απόκληρ(ονόμ)ος,  ον,  diseredàto. 

Αποκληρ(*όνω  ;  -όω)ώ,  diseredàre. 

Απόκλιμα,  ατος,  η.,  pendìo,  pendice. 

Αποκλίνω,  declinàre  |[  (pro)pèndere 
vèrso  II  divèrgere. 

Απόκλισις,  εως,  propensione, 
inclinazióne  ||  divergènza. 

Απόκνηστρον,  ου,  n.,  raspa. 

Μποκόβγω,  ν.  -κόπτω.  [ρα. 

*Αποκοιμημάρα,  ν.  *Αποκεφαλισμά- 

Αποκοίμημα;  -μισμα,  ατος,  η.\  -μη- 
σις,  εως,  assopiménto,  addor- 
mentamènto.  [sonnecchiàndo. 

*Αποκοιμημένα,  avv.,  dormèndo , 

Αποικοιμίζω;  -μ(άω)ώ,  addormen- 
tàre  ||  med.,  -μ(έο)οΰμαι;  -μ(άο)ώ- 
μαι,  addormentàrsi. 

*Απόκοιτο(ν),  ου,  η.,  ricóvero,  cóvo. 

Απόκοιτος,  ον,  che  dorme  fuòri. 


Αποκοκκινίζω,  arrossàre,  -ssire. 
Αποκολλ(άω)ώ,  scollàre,  staccàre. 
Αποκολούω,  troncàre,  smentàre. 
Αποκομιδή,  ής,  /.,  traspòrto  ||  re¬ 
stituzióne. 

Αποκομίζω,  portare  o  condùrre  vìa, 
trasportare;  recàre  ||  restituire, 
riportàre.  [tàglio  ||  ^slattaménto. 
Απόκομμα,  ατος,  n.,  framménto,  ri- 
Αποκοπή,  ής,  /.,  recisióne;  apòcope 
|  amputazióne  ||  *divezzamènto  ; 
prèzzo  fisso  ;  fissazióne  ;  ùltimo 
giórno  dèll’ànno  ||  κατ5-ήν,  a  cót¬ 
timo.  [lavóro,  ripòso. 

*απόκοπος,  ου,  m.,  cessazióne  del 
αποκόπτω,  troncàre,  mutilàre  ;  a- 
pocopàre  ||  Mistràrre  ;  svezzàre, 
slattàre  ||  *fissàre  un  prèzzo;  trat¬ 
tóre  a  cóttimo. 

*αποκορδίζομαι  ,  (prò-,  s) tèndersi 
(sbadigliàndo),  contòrcersi. 
Απόκορος,  ον,  pàgo  ;  sfiduciàto. 
*αποκοσκινίδι,  ιοΰ,  n.,  crivellatùra. 
Αποκόσμιος,  ον,  lontàno  dal  móndo. 
αποκοσμ(έω)ώ ,  disabbellire,  disa¬ 
dornare  . 

*Αποκοτιά,  ας,  /.,  ν.  τόλμη. 
*Αποκοτος,  η,  ον,  ardito,  temerà¬ 
rio  ;  petulànte. 

Αποκοτταβισμός,  ν.  κοττ-. 
*Αποκοτ(έω)ώ  e  der.,  ν.  (Απο)τολμώ. 
Αποκουμπ(ίζ)ώ  e  der.,  ν.  *Ακκουμβ-. 
*Αποκούνι,  ιοΰ,  η.,  ùltimo  nàto. 
*Αποκουντ(άω)ώ,  respìngere,  cac- 
*Αποκουράζομαι,  riposàrsi.  [ciàre. 
Αποκουρεύω,  υ.  -κείρω,  [stordire. 
*Αποκουφαίνω,  assordàre  (del  tùtto), 
*Αποκόφτω  e  der.,  ν.  -κόπτω  ecc. 
Αποκοχλι(όω)ώ,  svitàre.  [Αποκοπή. 
Απθ*όψιμος,  ον,  troncàbile  ||  s.  η.,  ν. 
αποκραιπαλίζομαι;  -λ(άω)ώ  smalti¬ 
re  il  vino,  disubbriacàrsi. 
Αποκρατ(έω)ώ,  ritenére,  impedire, 
superàre.  [stanzino  da  frùtti. 
*Αποκρέββατος,  ον,  m.,  sgombero, 
Αποκρέμαμαι  ;  -μ(άο)ώμαι ,  pènder 
giù  ||  protèndersi. 

Αποκρεμάννυμι,  ap-(sos)pèndere,  la- 
sciàr  pèndere. 

*Απόκρεμνος,η,  ον,  dirupàto;  ripido. 


άποκρένομαι 

*άποκρένομαι,  ν.  -κρίνομαι. 
*άποκρεΰω;  -ε(όω)ώ,  fàr  carnevàie 
Il  privàrsi. 

«πόκρεως  ,  co  ;  *-κριά  ,  *-κρηά,  ας  , 
/. ,  carnevàie  ;  doménica  gràssa  , 
[rito  ortodòsso )  ;  giovedì  o  martedì 
gràsso  (rito  cattolico )  ;  settnagèsi- 
άπόκρημνος,  ον,  scoscéso,  érto.  [ma. 
*άποκριάτικος  ;  *-κρηάτικος,  η,  ον, 
carnevalésco.  [tire, 

αποκρίνομαι,  rispondere  [|  guaren- 
άποκρίνω  ,  separare  ,  segregàre , 
discèrnere  ||  cm. ,  secèrnere,  pro¬ 
durre  secrezióni. 

άποκρισιαρεύω,  fare  un’ambasciàta, 
èsser  inviàto. 

*άποκρισιαρία,  ας,  /.,  ambasciàta. 
άποκρισιάριος,  ου  ;  *-σιάρις,  ι,  m.  , 
(/.  *-σιάρισσα ,  ας)  ,  inviàto,  arn- 
basciàtore.  [ca  ||  secrezione, 

άπόκρισις,  εως,  /.,  rispósta,  rèpli- 
άποκριτικός  ,  ή,  όν ,  di  rispósta  || 
secretòrio. 

άπόκριτος ,  ον,  separàto,  scélto, 
άπόκρουσις,  εως,  /.,  ripulsióne, 
άποκρουστικός,  ή,  όν,  ripulsivo, 
άποκρούω,  respìngere,  cacciàre. 
*άποκρυόνω,  raifreddàre  ;  -àrsi, 
άποκρύπτω,  nascóndere,  velàre,  dis- 
simulàre,  pèrder  di  vista. 
άποκρυσταλλ(όω)ώ  ecc.,  ν.  κρυστ-. 
άποκρυφή,  ης,  /.,  nascondiglio,  il 
nascóndere. 

άπόκρυφος  ,  ον  ,  segréto, ,  occulto, 
oscùro  ||  fàlso,  apòcrifo  ||  s.  n.,  mi¬ 
stèro. 

*άποκρυψιμον,  ίματος,  η.  ;  -υψις, 
εως,  /.,  occultaménto  ;  dissimula¬ 
zióne.  [mènto. 

άποκρύωμα,  ατος,  η.,  raffredda- 
άποκτείνω,  uccidere. 

*άποκτενίδια,  ων,  η.,  pettinatùra. 
*άποκτενίζω,  finir  di  pettinàre. 
*άπόκτενον,  ου,  η.,  pùbe. 
άποκτην(όω)ώ  ,  abbrutire ,  istupi¬ 
dire.  [tìsce. 

άποκτηνωτικός,  ή  ,  όν,  che  abbru- 
άπόκτησις,  εως,  /.  ;  -ημα,  ατος, 
η.,  acquisto. 

.άποκτητής,  οΰ,  m.,  acquirènte. 


άπολέμητα 

άποκτητός,  ή,  όν,  acquistàbile. 
*άποκτίζω,  finir  di  fabbricàre. 
*άπόκτυπος,ου,7λΐ·,  pàlpito, -tazióne. 
*άποκτυπ(άω)ώ,  palpitàre.  [re. 
*άποκτ(άω)ώ,  acquistare;  contràr- 
άποκυβευω,  méttere  a  rischio, 
αποκύημα,  ατος,  n.,  pàrto,  fèto  || 
cm.,  invenzióne, 
άποκύησις,  εως,  /.,  pàrto. 
άποκυρ(όω)ώ,  ν.  άκυρώ  ecc. 
άποκυω,  partorire, 
άποκωλυω,  impedire,  ritenére, 
άποκωφαίνω;  -φ(όω)ώ,  assordàre  af- 
*άπολαβαίνω,  ν.  άπολαμβ-,  [fàtto. 
άπολάβειον,  ου,  η.,  mar.,  bózza. 
*άπολαβή,  ής,  /.,  guadàgno,  assé¬ 
gno,  rèndita  Il  ν.  άπόλαυσις.  [làre. 
άπολαιμοτομ(έω)ώ,  sgozzàre,  decol- 
άπολακτίζω,  cacciàr  a  càlci,  riget¬ 
tare  sdegnosamènte,  sprezzàre, 
volger  le  spàlle. 

άπολαμβάνω,  riprèndere,  (riacqui¬ 
stare  ||  godère  di,  approfittare  || 
ottenére,  riuscire  ||  mar.,  abbozzà- 
*άπόλαμπρα,  avv.,  dopo  Pàsqua,  [re. 
άπολαμπρυνω  ,  rèndere  splendènte 
o  cèlebre. 

άπολάμπω,  folgoràre,  riverberàre. 
άπόλαυσις,  εως,  /.,  l’ottenère;  go¬ 
diménto. 

άπολαυ(σ)τικός,  ή,  óv,  ottenibile  || 
ricreativo  ,  dilettévole  [|  dàto  al 
piacére. 

απολαύω,  godère  di;  guadagnàre, 
*άπόλαψη,  ης,/.,  ν.  -λαυσις.  [nàre. 
άπολεαίνω  ,  pulire  ,  lisciàre  ,  spia- 
άπολεαντήριον,  ου,  η.,  lisciatóio, 
άπόλειμμα,  ατος,  η.,  avànzo. 
άπολείπω,  lasciàre,  abbandonàre  || 
venir  mòno,  mancare  ||  med. ,  re- 
stàr  addiètro  ;  èsser  inferióre. 
*άπολείτουργα,  avv.,  dòpo  la  méssa. 
άπολειτουργ(έω)ώ,  finir  la  méssa. 
*άπολειφάδι,  ιου,  n.,  pìccolo  rèsto 
di  sapóne  ||  fig.,  nàno. 
άπόλειψις,  εως,  /.,  abbandóno  ||  di¬ 
serzióne  ||  (domànda  di)  divòrzio, 
άπολελυμένως  ,  avv. ,  liberamènte  ; 

assolutaménte.  [tere. 

*άπολέμητα  ,  avv. ,  senza  cornbàt- 
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άπολεμητος  —  111  —  άπομακραινω 


Απολέμητος  ,  ον  ,  non  combattuto, 
inaccettàbile,  imprendìbile. 
Απόλεμος,  ον,  imbèlle,  inesercitàto, 
pacìfico.  [ticàre  ||  scagliàre. 

Απολεπίζω  μλέπω,βοοΓίθοοΐΑΓθ,  scor- 
άπολέπισμα,  ατος,  n.,  scòrza,  cor¬ 
téccia.  [tire,  tagliàr  in  pùnta, 
άπολεπτύνω  ,  assottigliàre,  appun- 
Απόλεσις,  εως,  pèrdita. 
Απολευκαίνω,  rènder  tùtto  biànco, 
*άπολέω,  finir  di  dire,  [imbiancare. 
Απολήγω,  cessàre,  finire  ||  riuscire. 
Απόληψις,  εως,  /.,  riceviménto. 
*Απολιγαίνω  ;  *-γεύω  ;  *-γόνω  ,  ve¬ 
nir  meno,  svenire. 
άπολιΌ,(*όνω  ;  -όω)ώ,  petrificàre. 
ΑπολίΆωμα,  ατος,  η.,  petrifìcazióne, 
còrpo  fòssile, 
απολιμπάνω,  ν.  -λείπω. 
Απολιόρκητος  ,  ον  ,  non  assediàto  ; 
inespugnàbile. 

Απολις,  ι,  sènza  città  ο  pàtria. 
ΑπολισΦαίνω,  ν.  ολισΆ-. 
*Απολίτευτος  ;  -ίτιστος,  η,  ον,  non 
incivilito,  rózzo. 

Απόλλυμι;  -fico,  pèrdere,  fàr  perire 
||  med.,  èsser  perduto,  perire. 
*Απολν(έω)ώ,  ν.  Απολύω. 
Απολογητήριον,  ου,  n.,  neol.,  di¬ 
fésa  (scrìtta). 

Απολογητικός ,  ή  ,  όν,  difensivo, 
giustificativo,  apologètico. 
Απολογία,  ας;  *-ά,  ας,  /. ,  difésa, 
discólpa,  giustificazióne,  rispósta; 
apologia.  [cónto  generàle. 

Απολογισμός,  οΰ,  m.,  resocónto, 
Απόλογος,  ου,  m.,  apòlogo. 
Απολογ(έο)οϋμαι,  difèndersi,  giu- 
stifìcàrsi  ||  rispóndere,  replicàre. 
Απόλοιπος,  ον,  avanzàto. 
Απόλουμα,  ατος;  *-λουσίδια,  ων  ; 
-λούτριον,  ου,  η.,  àcqua  che  ha 
servito  al  bàgno. 

Απόλουσις,  εως,  /.  ;  *-ούσιμον,  ίμα- 
τος,  η.,  lavatùra  ;  fine  del  bàgno. 
Απόλουσμα,  ατος,  η.,  lordura  dèlia 
lavatùra,  àcqua  spòrca. 
*Απολούτρουα,  ν.  ^Απολειτουργά. 
Απολούω,  lavàre  ||  med.,  (*finìr  di) 
lavàrsi  ( nel  bàgno ) . 


Απολοφύρομαι,  compiàngere,  (finir 
di)  deploràre. 

Απολυμαίνω,  disinfettàre. 

Απολύμανσις,  εως,  /.,  disinfeziòne. 

Απολυμαντικός,  ή,  óv,  disinfettànte. 

Απολυπράγμων ,  ονος,  m.f.,  non¬ 
curióso.  [beràto  ο  assòlto. 

Απολΰσιμος,  ον,  dégno  d’ èsser  li- 

Απόλυσις,  εως,  /.,  sciogliménto,  li¬ 
berazióne  ||  rilassaménto  ||  rèvoca,, 
destituzióne,  licènza,  prosciogli¬ 
ménto  ||  assoluzióne  ||  fine  dèli’ uf¬ 
ficio,  «  missa  est». 

Απολυταρχία;  -τοκρατία,  ας,  f., neol., 
assolutismo,  dispotismo. 

Απολυταρχικός,  ή,  óv,  dispotico. 

Απολυτήριον,  ου,  η.,  licènza, vacàn- 
za  II  —  γυμνασίου,  licènza  liceàle. 

Απολυτήριος,  ον,  di  licènza  (liceàle), - 

Απολυτηριοΰχος,  ον,  licenziàto. 

Απολυτίκιον,  ου,  n.,  t  apolìtico. 

Απολυτισμός,  οΰ,  m.,  ν.  Απόλυτό- 
φροσύνη. 

*Απολυτός,  ή,  όν,  rilassàto. 

Απόλυτος,  ον,  sciolto,  liberàto,  as¬ 
sòlto,  indipendènte  Il  positivo  ||  as- 
solùto. 

Απολυτοφροσυνη,  ης,  /.,  neol.,  as¬ 
solutismo,  dispotismo,  [solutìsta. 

απολυτόφρων,  ονος,  m.,  neol.,  as- 

απολυτρ(*όνω;  -όω)ώ,  riscatt.àre. 

Απολυτρωσις  ,  εως  ,  /.,  redenzióne, 
liberazióne. 

Απολυτρωτής,  οΰ,  m.,  redentóre. 

Απολύτως,  ανν.,  generalmènte;  as¬ 
solutaménte. 

*Απολυφαδιάζω,  disfàre  un  tessùto.. 

Απολύω  ;  *-λώ  sciògliere,  liberàre  || 
rilassàx-e ,  allargàre  ||  assòlvere,., 
disobbligàre  ||  licenziàre,  destitui¬ 
re  ||  ή  έκκλησία  Απέλυσε,  la  méssa, 
è  finita. 

*  Απολωλαίνω,  ν.  *Αποτρελλαίνω. 

Απόμαγμα,  ατος,  n.,  ciò  che  sèrve- 

Απομαδώ,  ν.  μαδώ.  [a  ripulire. 

Απομάζωμα,  ατος,  η.,  rèsto,  scàrto. 

ΑπομάΌησις,  εως,  il  disimparàre. 

*Απομακραίνω;  *-κρύνω,  allontanà- 
re,  allargàre,  fàr  ritiràre,  diffe¬ 
rire. 


άπομάκρουλος  —  112  —  άπονηρευσία 


*άπομάκρουλος,  η,  ον,  allungàto, 
oblùngo.  [schiatòre. 

•άπομάκτης,  ου,  m.,  pulitóre,  ra- 
άπομάκτρα,  ας,  /.  ;  -μακτρον,  ου, 
η.,  raschiatóio,  rasièra. 
*άπομαμμή,  ης,  /.,  trisàvola, 
άπομανθάνω,  disimparàre.  [sire, 
•άπομαραίνω,  fàr  languire  ο  appas- 
άπομάσσω;  -άττω,  astèrgere,  puli¬ 
re,  asciugare,  ràdere,  raschiàre. 
*άπομαυραίνω,  annerire,  oscuràre; 
-άπομάχομαι,  difèndersi.  [-àrsi, 
•απόμαχος,  ον,  veteràno,  invàlido. 
*άπομεινάρϋ(ον),  ου,  ιοΰ;  *-νάδια, 
ων,  η.,  rèsto,  rimanènte,  ritàgli, 
supèrfluo. 

-άπόμελι,  ιτος,  η.,  àcqua  melàta. 
άπομένω,  restàre  (addiètro)  ||  at¬ 
tèndere. 

*άπομεσήμερα,  avv.,  dòpo  mezzodì. 
*άπομεσημέρι ,  ιοΰ;  *-ήμερον  ,  ου, 
η.,  pomerìggio. 

*άπομεσημερινός, ή, óv,  pomeridiano, 
•άπομέτρημα,  ατος,  η.,  la  cosa  mi- 
suràta,  razióne.  [misuràndo. 
άπομετρ(έω)ώ,  misuràre,  distribuire 
απομηκύνω,  allungàre,  estèndere, 
άπομίμημα,  ατος,  n.,  imitazióne, 
còpia,  ritràtto.  [a  memòria, 

υπομιμνήσκομαι,  tenére  o  sapère 
■άπομιμ(έο)οΰμαι,  imitàre,  copiàre, 
ritràrre  ;  contraffàre. 

■άπόμισΑος,  ον,  sènza  pàga. 
άπομισΑ(όω)ώ,  dàre  o  fàre  per 
mercéde,  dàre  o  prèndere  a  pi- 
*άπομνέσκω,  v.  -μένω.  [gióne. 

-άπόμνη(μόνευ)μα,  ατος,  n.,  détto 
o  fàtto  memoràbile  ||  cm.  pi.,  me¬ 
mòrie,  notizie. 

άπομνημονεύω,  tenére  a  memòria, 
rammentàre,  -àrsi,  citàre  (a  me¬ 
mòria),  menzionàre,  raccontàre. 
*άπομνήσκω  ;  *-μνίσκω,  v.  -μένω, 
άπομνύω,  abiuràre;  negàr  giuràn- 
*άπομονή  ècc.,  v.·  υπο-.  [do. 

άπομον(όω)ώ,  lasciàr  sólo,  abban¬ 
donare,  isolàre. 

άπομόνωσις,  εως,  isolamènto. 
*άπομόργινο(  v  )  ;  *άπογόργινο(  v  ) 

(ψωμί),  ου,  n.,  pàne  rafférmo. 


άπομόργνυμι;  -ύω,  astèrgere,  asciu¬ 
gare,  pulire.  [con  giuramento, 
άπόμοσις,  εως,  abiùra,  diniègo 
*άπομουριάίω,  fàr  il  bróncio,  sgri¬ 
dare.  [Γ  Ava. 

*άπομουστόνω,  cessàre  di  pigiàr 
*άπομουστώματα,  ων,  n.,  tèmpo  che 
sègue  àlla  pigiatùra. 

*άπομπαίνω,  entràr  bruscamènte, 
presentarsi  arditamènte  (a  persó¬ 
na  sconosciuta),  andàr  a  nózze  o 
a  un  banchétto  ecc.  sènza  invito. 
*άπομπρός(#ά),  avv.,  in  avànti,  dal 
o  per  (d)avànti. 

"άπομπροσΑινός,  ή,  óv,  anterióre, 
άπόμυγμα,  ατος,  η.  ;  -υξία,  ας,  /., 
άπομυζ(άω)ώ,  succhiare,  [móccio, 
άπομυκτισμός,  οϋ,  m.,  diléggio, 
schérno. 

*άπομυρωμα,  ατος,  η.,  abluzióne 
del  càlice  dòpo  la  comunióne. 
άπομύσσω;  -ύττω,  nettàre  il  nàso 
||  med.,  soffiarsi  il  nàso. 
*άπομωραίνω;  -ρ(όω)ώ,  istupidire, 
sbalordire.  [per  cólpa  gràve. 
*άπομώρωση  Άεϊκιά,  noncurànza 
*άπονα,  avv.,  sènza  dolóre  o  fati¬ 
ca  ||  spietatamènte  ||  largamènte. 
άποναρκ(*όνω;  -όω)ώ,  rènder  insen¬ 
sìbile  o  torpido,  intormentire, 
intirizzire;  snervàre. 
άπονεκρ(*όνω;  -όω)ώ,  rènder  insen¬ 
sibile  ,  uccìdere  ||  cm.,  maceràre  , 
mortificare. 

άπονέκρωμα,  ατος,  n.\  -ωσις,  εως, 
/.,  macerazióne,  mortificazióne, 
άπονεμητής,  οΰ,  m.,  distributóre, 
άπονεμητικός,  ή,  óv,  distributivo, 
attributivo. 

άπονέμω,  distribuire  ||  attribuire, 
accordàre,  conferire, 
απονενοημένος,  η,  ον,  stólto,  in¬ 
sensato  ||  inconsideràto,  temeràrio 
||  disperato. 

*άπόνετος ,  η,  ον,  v.  άπονος. 
άπονευρ(όω)ώ, convertire  in  tèndini, 
άπονεύρωσις,  εως,  /.,  aponeurosi, 
άπονεύω,  fàr  un  cènno  di  diniègo, 
άπονηρευσία,  ας,  mancànza  di 
malizia,  bonarietà. 


απονήρευτος  —  113  — 

άπόνήρ(ευτ)ος,  *η,  ον,  non  rnalvà- 
gio  ο  malizióso,  bonàrio,  ingènuo, 
άπονητί,  avv.,  sènza  fatica, 
άπόνητος,  ον,  non  faticóso,  fàcile, 
άπονία ,  ας;  *-ά ,  ας,  indolèn¬ 


za  ;  mancanza  di  dolóre 


sibilità,  crudeltà, 
άπόνιμμα,  ατος,  n.,  sciacquatùra  ; 
àcqua  da  lavàrsi  ||  àcqua  óve  il 
il  prète  s’è  lavàto  le  màni  dòpo 
la  consacrazióne. 

άπονίπτομαι,  (Sfinir  di)  lavàrsi  || 
lavàrsene  le  màni. 
άπόνιπτρον,  ου,  n.,  àcqua  da  lavàrsi. 
άπονίπτω,  lavàre,  nettàre. 
άπονιτρ(όω)ώ,  lavàre  con  nitro. 
άπόνιι|ης.  εως,  lavatura,  lavànda. 
άπόνοια,  ας,  /.,  demènza  ||  dispe¬ 
razióne  ||  temerità;  sfrontatezza, 
άπονομή,  ης,  distribuzióne;  at¬ 
tribuzióne,  conferiménto, 
άπονος,  ον,  sènza  fatica,  fàcile  ; 
inèrte,  pigro  ||  esènte  da  dolóre  || 
^insensibile,  crudèle. 
άπονουΌ,ετ(έω)ώ,  dissuadère. 
*άπόντας,  cong.,  allorché,  quàndo. 
*άπόντες  ,  ν.  *άφόντες. 
άπονυκτερευω,  stàr  assènte  o  pas- 
sàr  la  nòtte  ||  *  finir  il  lavóro  di 
nòtte. 

άπο νυστάζω,  (Sfinir  di)  dormigliàre. 
άπονυχίζω,  tagliàr  le  ùnghie, 
άπονυχιστήριον,  ου,  n.,  incàstro, 
curasnètta. 

*άπονωρίς,  avv.,  barò.,  di  buon’óra. 
*άπονωροσηκόνομαι,  alzàrsi  c.  s. 
άποξείδωσις  ,  εως  ,  chim.,  ridu¬ 
zióne. 

άποξενιτευω,  allontanàre,  scaccià- 
re,  sbandire,  esiliàre,  spatriàre. 
άποξεν(*όνω;-όω)ώ,  c.  s.  ||  *alienàre. 
άποξένωσις  ,  εως,  /.,  neol.,  aliena¬ 
zióne  ;  allontanaménto. 
*άποξεραίνω,  v.  άποξηρ-.  [piàlla. 
άποξεστική  ,  ης  ;  -ξέστρια  ,  ας  ,  /. , 
άπόξεστρον,  ου,  η.,  raschiatòia. 
*άποξεχάνω,  dimenticàre  aifàtto. 
άποξέω,  ν.  -ξύω. 

*άποξηλόνω,  finir  di  scucire.  [re. 
άποξηραίνω,  (fàr)  seccàre,  asciugà- 


άπόπεμψις 

άποξυλίζω,  privàr  del  sùo  légno. 
*άποξυλόνω ,  indurirsi  o  seccàrsi 
cóme  légno  ||  med. ,  restar  inter¬ 
détto  o  sbalordito  o  di  sàsso. 
*άποξυλωμένος  ,  η  ,  ον,  sécco  cóme 
légno  ||  sbalordito  ||  prèso  dal  ■ — v 
*άποξυλωμός,  οΰ,  m.,  tètano, 
άποξυνω,  aguzzàre,  appuntàre;  ina- 
*άποξυρίζω,  finir  di  [cidìre. 

άποξΰρω  ;  -ρ(άω)ώ,  ràdere,  tosàre, 
raschiàre. 

άπόξυσις,  εως,  /.  ;  -υσμα,  ατος,  η., 
raschiaménto,  piallatura,  pulitura, 
άπόξυστος  ,  η  ,  ον  ,  raschiàto  ,  li- 
sciàto,  pulito. 

άποζύω,  raschiàre,  ràdere,  taglià- 
re  ;  lisciàre,  piallàre,  levigàre,  pu- 
*άπόξω,  avv.,  per  di  fuòri.  [lire. 
*άποξωύ'ειό,  avv.,  di  fuòri.  [to: 
*άπόπαιδον,  ου,  n.,  figlio  diseredà- 
*άποπαιδόνω,  cessàre  d’avèr  figli. 
*άποπαιδούσσα ,  ας,  dònna  che 
ha  eessàto  d’  avèr  figli . 
^αποπαίρνω,  maltrattare,  sgridàre. 
άποπαλαι(όω)ώ ,  rèndere  o  divenir 
antiquàto,  passàr  di  moda.  [pra. 
*άποπανικός ,  ή,  óv,  (che  è)  di  sò- 
*άποπάνω,  avv.,  (di)  sópra. 
*άποπανω'θ,ειό,  ν.  επάνωτίεν. 
άπόπαππας,  a,  m.,  prète  spretàto. 
άπόπαππος,  ου,  m.,  trisàvolo. 
άποπαρΌ’ενευω  ;  -ν(όω)ώ,  sverginà- 
re||med. ,  pèrder  la  verginità. 
*άπόπασχα,  avv.,  dopo  Pàsqua, 
άποπάτημα,  ατος,  n.,  stèreo,  [cèsso, 
άποπάτησις  .  εως,  evacuazióne  ; 
*άπόπατος ,  ου,  m.,  latrina,  cèsso. 
άποπατ(έω)ώ  ,  andàre  àlla  latrina  ; 

fàre  i  pròpri  bisógni, 
άποπαύω,  fàr  cessàre,  impedire, 
άπόπειρα  ,  ας  ,  f. ,  sàggio  ,  pròva  , 
tentativo,  ciménto,  esperiènza. 
άποπειρ(άο)ώμαι ,  fàre  un-a  c.  s.  , 
tentàre.  [ziàto,  rinviàto. 

άπόπεμπτος ,  ον  ,  scacciàto  ,  licen- 
άποπέμπω,  mandàr  vìa,  cacciàre , 
licenziàre,  rimandàre,  ripudiàre. 
*άποπέμψιμον,  ίματος,  n.,  rinvio, 
άπόπεμψις,  εως,  /.,  licenziaménto, 
ripùdio,  divòrzio. 
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8. 


άποπεν&ω 

άποπετθ·(έω)ώ,  cessar  il  lùtto. 
*άπόπερα,  avv.,  di  là,  (di)  lontàno. 
άποπεραίνω;  -ρατ(*όνω;  -όω)ώ,  ter¬ 
minare,  finire,  compiere,  [mento, 
άποπεράτωσις  ,  εως,  fine,  cornpi- 
άποπερ(άω)ώ,  passàre,  tragittare. 
*άποπέσ%  sotto,  in. 
άποπετάννυμι,  distèndere, 
άποπέτομαι,  v.  άφίπταμαι. 
άποπεφασμένως,  avv.,  apertamente, 
άποπήγνυμι ,  fàr  gelare  ||  med.,  ge¬ 
lare,  intirizzire. 

άποπηδ(άω)ώ,  saltar  già.  [ne. 

άποπηλ(όω)ώ,  scrostàre  nn  cannó- 
άποπιέζω,  sprèmere, 
άποπίμπλημι,  riempire  affètto, 
άποπίνω,  bèr  tutto;  Sfinir  di  bére. 
*άποπισινός,  ή,  óv,  che  è  (di)  diètro. 
*άποπίσω,  avv.,  (per)  di  diètro. 
*άπόπί(ω)μα  ,  ατος  ,  η. ,  rèsto  del 
bicchière  ( che  un  Altro  ha  comin- 
cidto). 

άποπλάνησις  ,  εως;/.,  sviaménto, 
traviaménto;  aberrazióne  |j  sedu¬ 
zione,  attentato  al  pudóre. 
άποπλαν(άω)ώ ,  sviàre ,  sedùrre  || 
med. ,  smarrirsi ,  traviàre  ,  èsser 
sedótto.  [fàtto. 

άποπλέκω,  (finir  d’)  intrecciàre  (af- 
*άποπλερόνω  ecc.,  v.  άποπληρ-. 
άποπλέω,  fàr  véla,  salpàre. 
άποπληκτικός,  ή,  óv,  apoplèttico, 
άπόπληκτος  ,  ον ,  colpito  da  » — ► 
άποπληξία,  ας,  apoplessia. 
*άποπληρόνω ,  pagàre  un  cónto , 
saldàre,  soddisfare,  dàr  soddisfa¬ 
zióne.  [compiere. 

άποπληρ(όω)ώ ,  riempire  affètto  , 
*άποπλήρωμα,  ατος,  η.  ;  -ωμή,  ής  ; 
-ωσις  ,  εως  ,  /. ,  sàldo,  soddisfa¬ 
zióne  Il  compimènto,  cólmo, 
άπόπλους,  ου,  m.,  mar.,  partenza. 
άποπλουτ(έω)ώ,  cessàre  d’èsser  ric¬ 
co,  pèrder  le  ricchézze, 
άπόπλυμα,  ατος,  n.,  sciacquatùra, 
lavatùra  ,  abluzióne  ||  pi. ,  cene- 
rècccio.  [quàre. 

άποπλύνω,  (*finir  di)  lavàre,  sciac- 
άποπνευματίζω,  scoreggiàre. 
άποπνέω,  spiràre,  soffiàre^  morire. 


απορρέω 

άποπνίγω,  soffocàre,  strozzare, 
άποποίησις,  εως,  /.,  rigètto,  rifiùto. 
άποποι(έο)ουμαι ,  rigettàre  ,  rifiu- 
tàre,  rinunziàre  a.  [espiatòrio, 
άποπομπαΐος,  α,  ον  ;  -όμπιμος,  ον, 
άποπομπή,  ής  ,  rinvio;  licènza 
Il  espulsióne. 

άποπον(έω)ώ,  terminàre  un  lavóro, 
άπόποισμα,  v.  πρίσμα, 
άποπτερυγίζομαι,  bàtter  le  ali. 
άποπτερύσσομαι,  svolazzàr  via. 
άπόπτης,  ου,  m.,  vedétta, 
άποπτος,  ον,  (vedùto  da)  lontano, 
άπόπτυγμα,  ατος,  n.,  pièga  (d’àbito), 
άπόπτυσις,  εως,  /.,  espettorazione 
Il  disprèzzo,  abbandóno;  rinnega- 
mènto. 

άπόπτυσμα,  ατος,  n.,  spfito. 
άπόπτυστος,  v.  κατάπτ-. 
άποπτυω,  sputàr  (fuòri)  ]|  fig.,  sprez- 
zàre,  detestare;  rigettàre;  abban- 
donàre. 

άπόπτωσις,  εως,  /.,  caduta,  rovina, 
άποπυητικός ,  ή,  óv,  suppurativo, 
άποπυίσκω,  fàr  suppurare.  [dere. 
άποπηντίάνομαι,  interrogàre,  chiè- 
άποπυρίας,  ου,  m.,  pane  arrostito, 
άποπυρίξω,  arrostire  sùi  carbòni, 
άποπωματίζω,  scoperchiàre. 
*άπορα,  avv.,  meschinamènte,  sèn- 
άπόρευτος,  v.  άβατος,  [za  mèzzi, 
άπόρημα,  ατος,  n.,  punto  contro¬ 
vèrso,  dùbbio,  imbaràzzo, difficoltà, 
άπορηματικός,  ή,  óv,  dubitativo, 
απόρρητος,  ον,  inespugnàbile, -àto. 
άπορία,  ας,  dùbbio,  incertézza; 
imbaràzzo  ||  questióne,  problèma 
||  sorprèsa,  stupóre  ||  mancànza, 
angùstia,  povertà, 
άπορος,  ον,  impraticàbile  ||  dùbbio, 
diffìcile,  scomodo  ||  sorprendènte, 
stupèndo  ||  indigènte,  povero. 
*άπορόχερος,  η,  ον,  débole,  impo¬ 
tènte.  [aspèrgere, 

άπορραίνω  ,  spàrgere  ,  inaffiàre , 
άπορραντγ'ιριον,  ου,  n.,  aspersòrio, 
inaffiatòio.  [ciré,  cucire  affatto. 
*άπορράπτω;  *-αΰγω,  finir  di  cu- 
άπορρέω,  scói'rere  (giù),  emanàre, 
derivàre. 
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άπόρρηγμα,  αχός,  η.,  pèzzo  stac- 
càto,  framménto. 

άπορρήγνυμι;  -υω,  strappàre,  stac- 
càre  ||  spezzare,  rompere, 
απόρρητος,  ον,  segréto,  misterióso 
||  s.  n.,  segréto,  mistèro. 
*άπόρριγμα,  αχός;  *-ίξιμον,  ίματος, 
η.,  rigètto,  rifiùto. 

*άπόρριμμα,  αχός,  η.,  spèrma  ||  c.s. 
άπορριμμάδι ,  ιοΰ  ;  *-ιξιόν,  οΰ,  η., 
rigetto,  rifiùto ;  abòrto, 
άπορρίνησις  ecc.,  ν.  φιν-. 
*άπορριξιμηός,  ά,  όν  ;  *-ρριχμένος, 
η,  ον,  rigettàbile  ,  da  buttàr  vìa 
Il  s.  n.,  abòrto;  rigètto, 
άπορρίπτω,  gettàr  vìa  o  giù,  ri- 
gettàre  ;  rifiutàre  ;  disprezzàre  , 
sdegnare,  disapprovàre. 
*άπορρίχνω,  abortire;  espórre  ||  c.s. 
άπορρίψιμος  ,  ον ,  rigettàbile  ,  ri- 
fiutàbile,  disprezzàbile, 
άπόρριψις,  εως,  /.  ;  *-ίψιμον,  ίμα¬ 
τος,  η.,  rigètto,  rifiùto,  ricùsa. 
απόρροια,  ας,  /.,  efflùvio,  efflùsso 
Il  cm.,  emanazióne;  conseguènza. 
άπορρο(*υ)φ(άω)ώ  ,  assorbire  ;  pr. 

e  fig.,  inghiottire,  deglutire, 
άπορρόφησις  ,  εως,  ;  *-ρουφημα; 
*-ρούφισμα  ,  ατος  ,  η.  ,  assorbi¬ 
ménto. 

άπορροφητικός  ,  ή,  όν,  assorbènte, 
άπορρυκάνημα,  ν.  §υκ-. 
άπορρυπτω,  lavare, 
άπορυσσω;  -υττω,  scavàre. 
άπορρώξ,  ώγος,  m.f.,  scoscéso, 
άπορφανίζω,  rèndere  ( med .,  diveni¬ 
re)  òrfano. 

άπορ(έω)ώ,  stupirsi,  ammiràre  || 
stàre  in  fórse,  èssere  imbarazzà- 
to  ||  soffrir  penùria,  èsser  indi¬ 
gènte.  [àlto  màre. 

άποσαλευω ,  stàre  àll’  àncora  in 
άποσαρ(*όνω;  -όω)ώ,  spazzàre  (af- 
άποσάττω,  levàre  il  bàsto.  [fàtto). 
άποσβέννυμι ;  -υω;  *-ύνω,  *-ειώ; 
spègnere  (affàtto),  estìnguere,  sal- 
dàre,  cancellàre. 

άπόσβεσις,  εως,  /.,  estinzióne,  am¬ 
mortaménto  ,  riscàtto ,  affranca¬ 
ménto. 


*άποσβολόνω,  chiùder  la  bócca,  ri" 
dùrre  al  silènzio,  confóndere,  sbi¬ 
gottire.  [zàrsi. 

άποσείω  ,  scuòtere  ||  med.,  sbaraz- 
*άποσήμαδη  ,  ον,  sènza  m. ,  noté¬ 
vole,  memoràndo. 
άποσίγαρον,  ου,  n.,  neol. ,  mozzi¬ 
cóne,  cicca,  avànzo  di  sigaro. 
*άποσιμά,  avv.,  da  prèsso, 
άποσιώπησϋς ,  εω5,  /.,  reticènza, 
preterizióne. 

άποσιωπητικός  ,  ή,  óv,  di  reticènza, 
(pùnto)  di  sospensióne. 
άποσιωπ(άω)ώ ,  passàr  sótto  si¬ 
lènzio,  tacére,  reprimere,  celàre. 
άποσκάπτω,  finir  di  scavàre. 
άποσκαφή,  ης,  luògo  scavàto  o 
aràto.  [piùto. 

άποσκάψιμον,  ίματος,  n.,  scàvo  com- 
άποσκεδάννυμι,  dispèrdere,  scac- 
ciàre.  [palliàre,  méttere  in  tacére, 
άποσκεπάζω  ,  scoprire  ||  ^coprire  , 
*άποσκεπασμένος  ,  η  ,  ον,  copèrto  , 
palliàto  ;  mésso  in  tacére  o  in  di- 
spàrte.  [gréto,  misterióso. 

*άποσκεπαστός,  ή,  óv,  copèrto,  se- 
άποσκευάζω,  portàr  vìa  suppellèt¬ 
tili  j|  allontanàre.  [pàggio, 

άποσκευή,  ής,  /.,  bagàglio,  equi- 
άποσκην(έω;  -όω)ώ,  pórre  il  càm- 
po  lontàno  ||  partir  dal  càmpo, 
levàr  le  tènde. 

άποσκιάζω,  ombreggiàre.  [ombróso. 
*άποσκιερός ,  ή,  óv,  ombreggiàto, 
άποσκιρρ(όω)ώ,  convertir  in  un  · — y 
άποσκίρρωμα ,  ατος ,  n.,  tumóre 

scirròso. 

άποσκίρτησις  ,  εως,  neol.,  diser¬ 
zióne  (da  un  partito).  [tìto). 

άποσκιρτ(άω)ώ,  disertàre  (un  par- 
άποσκληρύνω  ;  -ρ(όω)ώ,  indurire, 
άποσκορακίζω,  rigettàre,  respìnge¬ 
re,  disprezzàre,  mandàr  al  diàvolo, 
άποσκοτίζω,  oscuràre. 
άποσκυβαλίζω,  ν.  άποσκορακίζω. 
άποσκώπτω,  dileggiàre. 
άποσμήχω,  tèrgere,  pulire. 
άποσμικρ(ύνω;  -ό.ω)ώ,  diminuire. 
άποσοβ(έω)ώ,  scacciàre,  allontanà¬ 
re,  stornàre. 


άποσόνω  —  116  —  άποστόμωσις 


*άποσόνω,  supplire  |[  finire  ;  adem¬ 
pire  ;  arrivàre  ;  riportare. 
άποσπαργαν(όω)ώ,  sfasciare, 
άπόσπασις,  εως,  /.,  distàcco. 
απόσπασμα,  ατος ,  η.,  estràtto  , 
passo  [di  ύη’ opera  ecc.)  ||  distacca¬ 
mento,  drappèllo  ||  apospàsma. 
*άποσπεριά,  ας,  serata,  véglia. 
*άποσπερί(ά)ζω  ,  passar  la  serata  , 
vegliàre. 

*άποσπερινός,  ή,  óv,  dèlia  sèra. 
*άποσπερίς;  *-ρής,  avv.,  (dàl)la  sèra. 
*άποσπερίτης ,  ου  ,  m.,  stélla  dèlia 
sèra.  [genitàle. 

αποσπερματίζω ,  spàrgere  il  séme 
άποσπερματισμός,  οΰ,  m.,  eiacula¬ 
zióne. 

*άπόσπερνα,  avv.,  dòpo  i  vèspri. 
*άπόσπερνον,  ου,  n.,  céna. 
*άποσπόρι ,  ιοΰ  ,  η. ,  rèsto  dèlia  se¬ 
mènza  Il  ùltimo  figlio.  [mènza. 
*άποσποριάζω,  tallire,  andare  in  se- 
*άποσπουδάζω  ,  finir  gli  stùdi. 
άποσπ(άω)ώ,  staccare,  strappare, 
απόσταγμα,  ατος,  n.,  gócciola  || 
(fine  dèlia)  distillazióne  ||  essènza. 
*άποσταίνω,  affaticarsi,  èssere  stàn- 
άποστάκτης,  ου,  m.,  imbùto.  [co. 
άποστά(λά)ζω,  distillare,  filtrare  || 
(cessar  di)  gocciolare  \\fig.,  affati- 
càrsi.  [ria. 

άποσταλακτήριον,  ου ,  n.,  distille- 
άπόστά(λα)ξις,  εως,/„  distillazióne, 
sgocciolatùra. 

*άπόσταμα,  ν.  *άποκάμωμα. 
*άποσταμένος,  η,  ον,  stànco. 
αποστασία  ,  ας ,  ,  ribellióne ,  in¬ 

surrezióne,  sedizióne  ||  apostasia, 
άποστάσιον,  ου,  η.,  ripùdio, 
άπόστασις ,  εως ,  /.,  distanza,  lon¬ 
tananza,  allontanaménto,  assènza, 
άποστάτημα,  ατος,  η.,  rivòlta, 
αποστάτης,  ου,  ιη.,  (/. -άτις,  ιδος), 
ribèlle  ||  apòstata. 

άποστατ|έω)ώ,  ribellàrsi ,  insorge¬ 
re,  ammutinàrsi  ||  apostatàre. 
*άποσταυρόνω,  ùnger  d’  òlio  bene¬ 
détto.  [ca. 

*άποσταφιδώ,  cambiàre  in  ùva  sèc- 
*άποστάφυλα  ,  ων ,  η. ,  racimoli , 


ùva  cólta  dopo  la  vendémmia,  fèc¬ 
cia  d’  ùva.' 

άποστεγάζω,  levàre  il  tétto. 
άποστειρ(έω)ώ,  sterilizzare.  [ne. 
άποστείρωσις,  εως,  sterilizzaziò- 
*άποστελλάρις,  l,  m. ,  messaggèro, 
inviato. 

άποστέλλω  ,  inviàre  ,  spedire  ||  de- 
legàre  ||  lanciare  ||  [dèi  medicdstri ) 
mandàre  al  creatóre,  uccidere. 
*άπόστεμα,  ν.  -στημα.  [stringere. 
άπόστεν(όω)ώ,  rènder  angùsto,  re- 
άποστε(όο)οΰμαι,  ossifìcàre,  -àrsi, 
άποστέργω  ,  sprezzàre  ,  rigettàre  , 
rinunciare. 

*άποστέρευμα  ,  ατος  ,  η.  ;  *-ευσις  ; 
-ησις  ,  εως  ,  /. ,  privazióne  (com¬ 
plèta);  rapiménto,  fròde. 
άποστερ(έω)ώ  ;  *-ρεΰω  ,  privàre  (af- 
fàtto),  rapire,  spogliàre,  defrau¬ 
dare.  [la  coróna. 

άποστεφαν(όω)ώ  ;  -στέφω  ,  tòglier 
άποστέωσις ,  εως,  /.,  ossificazióne. 
άποστηΐΚζω ,  imparàre  ο  dire  a 
memòria.  [stèrna, 

άπόστημα,  ατος,  η. ,  ascèsso,  po- 
άποστηρίζω,  sostenére.  [strare. 
άποστιλβ(όω)ώ ,  rènder  nitido,  lu- 
άποστίλβω,  risplèndere.  [re. 

άποστλεγγίζω  ,  raschiàre  ,  striglià- 
άποστολεύς,  έως,  m.,  spedizionière, 
commissionàrio . 

άποστολή,  ης,  /.,  spedizióne,  invìo, 
deputazióne  ;  missióne,  incàrico  ; 
apostolàto. 

άποστολικός,  ή,  óv,  apostòlico, 
άποστολιμαιος,  a,  ov,  spedito, 
άπόστολος,  ου,  m.f.,  inviàto,  am¬ 
basciatóre  ||  apòstolo  ||  t  Epistola, 
άποστοματίζω,  recitàre  o  imparà¬ 
re  a  ménte,  dir  mentalmènte  || 


restàre  a  bócca  chiùsa. 

άποστομίζω  ;  -μ(  *όνω  ;  -όω)ώ,  ot¬ 
tùndere,  spuntàre,  intaccàre  ||  o- 
strulre,  arrestàre  ||  ν.  άμβλύνω  e 
*άποσβολόνω. 

άποστόμωσις,  εως,  /.,  il  chiùder 
la  bócca  a  ùno,  smentita,  scon¬ 
certaménto,  confusióne  ||  l’ottùn¬ 
dere  ecc.,  c.  s. 


άποστότε  — 

*άποστότε,  ανν.,  sópra;  apprèsso, 
άποστραγγαλίζω,  strangolàre. 
*άποστράγγί(δι),  ιοΰ,  η.,  fèccia, 
sgocciolatùra.  [gocciolàre. 

*άποστρα\γίζω  ,  sprèmere  ,  colare  , 
άποστράγγιον,  ου,  η.,  colatóio,  fìl- 
άποστρακίζω,  ν.  έξοστρ-.  [tro. 
άποστρατεία,  ας,  stàto  di  vete- 

ràno;  congèdo  militare. 
άπόστρατ(ευόμεν)ος,  ου,  m.,  mil., 
in  ritiro ,  in  ripòso ,  veterano, 
rèduce.  [gèdo. 

άποστρατευτήριον,  ου,  n.,  mil.,  con- 
άποστρατεΰω,  mil.,  licenziàre,  dar 
il  congèdo  ||  med.,  rinunziare  alla 
milizia,  prènder  il  congèdo,  an- 
dàr  in  ripòso.  [tòno, 

άποστρατοπεδεύω,  accampàrsi  lon- 
άποστρέφω,  vòlgere  altrove  ||  rifiu¬ 
tare  ||  med.,  aborrire,  ripugnare, 
apostrofare,  rivòlgersi  a. 
*<χποστρέψιμον,  ίματος,  n.,  rifiùto. 
άποστροφή,  ης,  f.,  il  vòlgere  al¬ 
tróve  ||  ripugnànza,  òdio  ||  apò¬ 
strofe. 

άπόστροφος,  ου,  apòstrofo, 

άποστρώννυμι,  sbastàre,  scaricàre. 
άποσυλλογίζομαι,  finir  di  pensare, 
άποσυμβουλεύω,  sconsigliàre. 
άποσυνάγωγος,  ον,  espulso  dàlia 
sinagòga,  scomunicato;  esclùso  da 
ùna  compagnia.  [componibile. 
άποσυνΌ-έσιμος  ,  η  ,  ον  ,  neol. ,  de- 
άποσύνύεσις,  εως,  neol.,  decom¬ 
posizióne,  dissoluzióne, 
άποσυνϋετικός,  ή,  όν,  neol.,  scom¬ 
ponènte,  dissolvènte. 

•άποσυνίΐέτω  ;  -συντίΌ'ημι ,  neol. , 
decompórre,  dissòlvere, 
άποσυρίζω;  -ίττω,  fischiàr  fòrte. 
*άπόσυρμα,  ατος,  η.,  contrazióne, 
*άποσυρτός,  ή,  όν,  ritiràto.  [ritiro, 
άποσυρω;  *-σΰρνω,  ritiràre,  detràr- 
re,  contràrre,  allontanare  ||  *finir 
di  scopàre  ||  med.,  ritiràrsi,  an- 
dàrsene;  ritrattàrsi. 
άποσφάζω;-άττω,(*ΑηίΓ  di)  uccidere. 
*άποσφαλίξω  ;  -λ(έω)ώ  ,  assediàre , 
bloccàre,  accerchiare, 
άποσφάλλω,  sviàre,  ingannare. 


117  —  άποτείνω 

άποσφην(όω)ώ,  chiùder  con  ùna 
zéppa.  [temente, 

άποσφίγγω,  strìngere  o  legare  for- 
*άποσφίξιμον  ,  ίματος,  n.,  fòrte  ο 
strétta  legatùra.  [(con  spùgna). 
*άποσφουγγιάζω,  asciugare,  pulire 
άποσφραγίζω,  dissuggellàre  ;  leg., 
levàre  i  suggèlli, 
άποσχάζω,  scarifìcàre. 
άπόσχασις,  εως,  /.,  scarificazióne, 
incisióne,  apòscasi. 
άποσχεδιάζω,  abbozzàre.  digrossare, 
άπόσχεσις,  εως,  /.,  astinènza, 
άποσχίζω,  spaccare  (affatto),  spez¬ 
zare,  staccàre.  [già  (d’òsso). 
άποσχίς,  ίδος,  trùciolo  |j  schèg- 
άπόσχισμα  ,  ατος,  n.,  ciò  che  è 
spaccato  o  staccato,  brano,  bran¬ 
dèllo.  [la  scuòla. 

*άπόσχολα,  avv.,  dòpo  le  fèste  o 
άποσχολάζω,  occupàrsi  di  ||  cessar 
le  lezioni  o  il  lavóro, 
άπόσχολος ,  ον ,  che  ha  finito  le 
sùe  lezioni  o  i  suoi  dovéri. 
*άποσώνω,  ν.  *-σόνω. 
άποταγή,  ης,  /.,  rinùnzia. 
*άποτάζω,  ν.  άποκτώ. 
άπότακτος  ,  ον,  mésso  da  pàrte  ο  in 
sèrbo  ;  neol.,  mésso  in  ripòso, 
άποταμίευμα,  ατος ,  n.,  neol.,  ri¬ 
sèrva  ,  incùsso.  [di  rispàrmio, 
άποταμιευτικός  ,  ή  ,  óv,  di  risèrva, 
άποταμιεύω,  ripórre,  méttere  in 
sèrbo,  incassare. 

άπόταξις,  εως,  separazióne,  di¬ 
visióne  ||  abdicazióne,  rinùnzia, 
abiùra  ||  mil.,  rifórma, 
άπότασις  ,  εως  ,  /.,  estensióne  ,  al¬ 
lungaménto. 

άποτάσσω,  ordinare  o  dispórre  a 
pàrte;  staccàre  |]  med.,  rinunzià- 
re  a  ;  rinnegàre,  abiuràre. 
*άποταυρίζομαι,  protèndersi,  scon¬ 
tòrcersi  . 

άποταφρευω,  circonvallàre. 
*άποταχειά,  ών,  n.,  auròra, 
άποτείνω,  estèndere,  allungàre,  in¬ 
dirizzare,  rivòlgere  ||  med.,  indi- 
rizzàrsi,  rivòlgersi,  apostrofàre, 
parlàre. 


άποτείχίζω 

Αποτειχίζω,  cinger  di  muro  o  vàllo, 
fortiflcàre. 

αποτείχισις,  εως,  /.;  -ισμός,  οΰ,  m., 
trinceraménto.  [laziòne. 

Αποτείχισμα  ,  ατος  ,  η. ,  circonval- 
αποτεκμαίρομαι,  argomentare,  con¬ 
chiùdere. 

αποτελει(*όνω;  -όω)ώ,  compire;  ef¬ 
fettuare,  terminàre,  perfezionàre, 
adempire;  spacciàre. 

Αποτελείωμα,  ατος,  n.\  -ε(ίω)σις, 
εως,/.,  compimento,  adempiménto, 
perfezióne. 

Αποτέλεσμα,  ατος,  n.,  effètto,  con¬ 
seguènza,  succèsso,  èsito,  fine. 
αποτελεσ(μα)τικός,  ή,  óv,  effettivo, 
efficàce.  [eia. 

Αποτελεσματικότης,  ητος,  /.,  efficà- 
αποτελευτ(άω)ώ,  finire  ||  morire. 
Αποτελ(έω)ώ ,  compire,  eseguire, 
mandare  ad  effètto  ||  perfezionàre 
||  costituire,  compórre  ||  fàre.  . 
Αποτέμνω,  tagliar  vìa,  troncàre. 
απότευξις,  εως,  /.,  v.  -τυχία. 
Αποτεφρ(*όνω  ;  -όω)ώ  ,  ridurre  in 
cénere,  incenerire. 

*Αποτζιπόνομαι ,  èssere  sfrontàto. 
*αποτζίπωμα,  ατος,  n.,  sfrontatèzza. 
*άποτζίπωτος,  η,  ον,  sfrontàto. 
*άποτηγανίζω,  (finir  di  ο  fàr)  frig- 
άποτήκω,  liquefàre,  fóndere,  [gere. 
ΑποτίΆημι,  depòrre,  ripórre, 
άποτίκτω,  partorire, 
άποτίλλω,  depelàre. 
άποτιμ(άω)ώ  ,  stimàre  ,  valutàre  || 
censuràre  ||  rèndere  ||  ipotecàre. 
άποτινάσσω,  pr.  e  fig.,  scuòtere, 
αποτίνω,  pagàre  (la  péna),  [bórso. 
Απότισις,  εως,  /.,  pagaménto,  rim- 
*άπότιστος  ,  ον,  non  irrigàto  o  ab- 
άπότιτΌΌς,  ον,  slattàto.  [beveràto. 
άποτμητική  ,  ης  ;  -μητριά  ,  ας  ,  /., 
màcchina  da  tagliàre.  [ce. 

άπότοκον,  ου,  η.,  progènie  ||  *èndi- 
άπότολμος,  ον,  tìmido,  pauróso. 
άποτολμ(άω)ώ,  osàre,  rischiàre,  av- 
venturàrsi,  tentàre,  cimentàre. 
άποτομή  ,  ης,  /. ,  amputazióne, 
troncaménto  ;  separazióne  ,  bifor¬ 
cazióne  ;  decollazióne. 


άποτώρα 

απότομος,  ον,  tagliàto,  scoscéso  |[ 
àspro,  duro,  incivile  ||  sevèro,  pre- 
άποτορνεύω,  tornire.  [ciso. 

αποτος,  ον,  non  bevìbile. 
*άποτραβ(άω)ώ,  (at)tiràre  ;  ritiràre 
|  med.,  ritir  àrsi. 

άποτραχύνω,  rènder  duro,  inasprire. 
*άποτρελλαίνω  ,  rèndere  (  affàtto  ) 
pàzzo  o  stùpido. 

Αποτρεπτικός,  ή,  óv,  dissuasivo. 
Αποτρέπω  ,  dissuadère  ,  distòrre , 
allontanàre,  scongiuràre. 
αποτρίβω;  *-ίπτω,  sfregàre  (bène), 
forbire  ||  cancellàre  ||  logoràre. 
Αποτριχ(όω)ώ,  depelàre. 
Αποτρόπαιος,  ον,  detestàbile,  sini¬ 
stro,  spiacévole,  trùce,  crudèle. 
Αποτροπή,  ής  ,  /.,  dissuasióne  ||  al¬ 
lontanaménto  ||  scongiùro  ,  incan¬ 
tésimo  (per  allontanàre  un  màle). 
αποτροπιάζομαι,  aborrire, 
αποτροπιασμός,  οΰ,  m.,  v.  Αποστρο¬ 
φή.  [mia. 

*Απότρυγα,  avv.,  dòpo  la  vendèm- 
*άποτρύγημα,  ατος,  n.,  fine  dèlia 
vendémmia. 

*άποτρύγια  ,  ων  ;  *-γήδι ,  ιοϋ  ,  η. , 
racìmoli,  gràppoli  che  si  còlgono 
( o  giórni)  dòpo  la  vendémmia. 
άποτρυγ(άω)ώ.  finir  la  vendémmia 
||  racimolàre.  [vàrsi  da  tàvola. 
Αποτρώγω ,  finir  di  mangiàre  ;  le- 
άποττάζω,  v.  Αποκτώ. 
*άποτσιχαλίξω,  v.  (άπο)σχίζω. 
*άποτσουρόνω,  fàr  tacére.  [scire. 
Αποτυγχάνω,  non  ottenére,  non  riu- 
άποτυμπανίζω,  percuòtere  fino  àl- 
la  mòrte.  [enotere. 

Αποτύπτω,  cessàr  di  bàttere  o  per- 
άποτυπ(*όνω  ;  -όω)ώ  ,  ritràrre  ,  co- 
piàre  ;  dàr  Γ  imprónta  ,  méttere 
il  suggèllo.  [pia;  imprónta, 

αποτύπωμα,  ατος,  n.,  ritràtto,  có- 
Αποτύρωσις.  εως,  /.,  v.  τυρινή. 
άποτυφλ(*όνω  ;  -όω)ώ,  acciecàre  af- 
*άποτυχαίνω,  ν.  Αποτυγχάνω,  [fàtto. 
Αποτυχία  ,  ας  ,  /. ,  màla  riuscita  , 
contrattèmpo,  sperànza  sfumàta  , 
pèrdita,  sconfìtta,  disgràzia. 
*άποτώρα  ;  *-τωράκι,  avv.,  òr  óra. 
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άποΰ 


—  119  —  άποχαλυβώ 


*άποϋ,  ν.  όπου. 

*άπού,  ν.  άπό. 

*άπουλαύω,  ν.  άπολ-. 

*άποΰλητος,  η,  ον,  ν.  άπώλ-. 
άπουλ(όω)ώ,  rimarginare. 
άπουραι(όω)ώ ,  levàr  la  culatta  a 
un  cannóne. 

άπους,  ουν,  sènza  piedi,  àpodo, 
άπουσία,  ας, assènza.  [sènte, 
άπουσιάζω,  assentàrsi  ;  èssere  as- 
*άπόφαγα,  avv.,  dòpo  il  pasto. 
*άποφάγι ,  ιοΰ.  n.,  cm.  pi.,  avanzi, 
rilièvi  |j  tàvola  bianca, 
άποφαίνω,  méttere  in  luce,  svelà- 
re,  espórre,  dimostràre,  provàre 
||  med. ,  apparire,  parére,  esprì¬ 
mersi  ,  risòlvere ,  fàrsi  sentire , 
*άποφανερόνω,  rivelàre.  [fàr  vista, 
άπόφανσις  ,  εως,  /.,  dichiarazióne  ; 
ν.  -φασις. 

άποφαντι,κός  ,  ή  ,  όν  ,  dichiarativo. 
*άποφασίζω ,  risólver(si) ,  delibe- 
ràre,  statuire,  giudicàre. 
άπόφασι,ς  ,  εως  ,  /.  ;  -ασισμός  ,  οΰ  , 
ιη. ,  risoluzióne  ,  deliberazióne  ; 
proposito  II  giudìzio,  sentènza, 
άποφασιστικός  ,  ή  ,  όν,  neol.,  deci¬ 
sivo,  risolùt(iv)o,  deliberativo, 
άποφασιστικότης,  ητος ,  neol., 

risoluzióne,  fermézza,  coràggio, 
άποφάσκω,  dir  di  no,  ricusàre. 
άποφατικός,  ή,  óx,  negativo, 
άποφαυλίζω,  disprezzàre,  avvilire, 
άποφέρω  ,  portar  via  ,  trasportàre 
||  riportàre  ||  pagàre  ||  guadagnàre 
||  cm.,  produrre.  [mersi. 

άποφευγω  ,  sfuggire  ,  evitàre  ,  esi- 
άπόφημι,  ν.  -φάσκω.  [poftègma. 
άπόφύεγμα,  ατος ,  n.,  sentènza,  a- 
άποφ'ϋεγματικός,  ή,  όν,  sentenzióso, 
άποφϋείρω ,  rovinar  affàtto ,  an- 
nientàre.  [abortivo, 

άποφϋορά,  ας,  /.,  abòrto  ||  rimèdio 
άποφλεγμαίνω,  sgonfiàrsi  |j  depórre 
la  còllera,  calmarsi, 
άποφλεγματίζω,  espettoràre.  [càre. 
άποφλοι(όω)ώ,  scortecciàre,  scorti- 
άποφοίτησις  ,  εως,  /. ,  fine  dèlia 
lezióne  o  dògli  studi,  uscita  dàlia 
scuòla. 


άποφοιτητήριον,  ου,  n.,  certifìcàto 
d’avér  compiuto  gli  studi  (uni- 
versitàri).  [stùdi, 

άπόφοιπος,  ον,  che  ha  finito  gli 
άποφοιτ(άω)ώ,  fàre  o  finire  gli  stù¬ 
di  (universitàrx)  ;  cessàr  di  seguire 
il  còrso. 

άποφορά,  ας,  /.,  rèndita,  guadàgno 
||  tribùto, mercéde, stipèndio  ||  cm., 
esalazióne,  odóre  fòrte  o  cattivo, 
άποφόρητα,  ων,  n.,  piccoli  dóni. 
*άποφόρι(ον),  ου ,  ιοΰ ,  η.,  vestito 
ο  cappèllo  ecc.  fuòri  d’ùso  ||  spò¬ 
glie.  [alleggerirsi,  scaricàrsi. 
άποφορτίζομαι, ,  levàrsi  di  dòsso, 
*άποφόρτωμα,  ατος,  n.,  alleggeri¬ 
ménto,  scàrico. 

άπόφραξις  ,  εως  ,  /.,  chiusùra,  bar¬ 
rièra,  steccàto,  ostàcolo,  [nefàsto.. 
άποφράς,  άδος,  (ημέρα),  /.,  giórno 
άποφράσσω  ;  -άττω,  assiepàre,  ot- 
turàre,  chiùdere,  barricàre. 
άποφροντίζω,  non  occupàrsi  più  di. 
*άποφρωμάρα  ,  ας  ,  /. ,  il  non  avèr 
bevùto.  [bevùto. 

*άποφρωμένος,  η,  ον,  che  non  ha 
*άποφτειάζω,  acconciàre. 
άποφυάς,  άδος,  f.,  pollóne, 
άποφυγή,  ης,  f.,  mèzzo  per  evità¬ 
re  o  fuggire;  sotterfùgio,  scap¬ 
patóia  ||  rifùgio  ||  liberazióne  || 
l’evitàre.  [ne,  scarceràre. 

άποφυλακίζω,  fàr  uscire  di  prigió- 
άποφυλλίζω,  sfogliàre,  sfrondare. 
*άποφΰσα,  ας,  spiàggia, 
άπόφυσις,  εως,  f.,  apófìsi. 
άποφυτεία,  ας,  trapiantamènto. 
άποφυτεύω,  trapiantàre. 
άποφΰω,  prodùr  germògli, 
άποφώλι,ος,  ον,  inùtile,  fùtile  ||  or¬ 
ribile,  mostruóso  ||  s.  n.,  éndice, 
άποχαιρέτισμα  ,  ατος  ,  η.  ;  -μός  , 
ου,  m.,  il  dire  addìo,  salùto. 
άποχαιρετιστήριος,  ον,  d’addìo. 
*άποχαιρετ(άω)ώ  ;  -τίζω,  dire  addio, 
salutàre,  prènder  commiàto. 
άποχαλασμός  ,  ου  ,  in.  ,  rallenta¬ 
ménto. 

άποχαλιν(όω)ώ,  sfrenàre. 
άποχαλυβ(όω)ώ,  acciaiàre. 


άποχαλώ  —  120 


απρακτώ 


άποχαλ(άω)ώ  ,  rallentare  ,  distrug¬ 
ger  (si)  affatto. 

*άπόχαρα,  ανν.,  dòpo  le  nozze. 
άποχαυν(όω)ώ,  intorpidire,  rammol¬ 
lire,  snervare. 

άποχειμάζει,  Γ  inverno  cèssa, 
άποχειροβίωτος ,  ον,  che  vìve  del 
pròprio  lavoro,  lavorànte,  operàio. 
*άποχερία,  ας,  /.,  pietànza  o  lec¬ 
cornìa  servita  a  tavola. 
άποχερίζω,  presentàre  fina  pietan¬ 
za  o  leccornia.  [incólto. 

άποχερσ(όο)οΰμαι,  isterilire,  èssere 
αποχετεύω,  derivàr  per  canali, 
άποχέω,  versàr  fuòri,  riversare, 
άποχή  ,  ης  ,  /. ,  astinènza  ,  conti¬ 
nènza  Il  leg.,  desisténza  ]|  ricevuta. 
*άπόχηρος,  η,  ον,  vedovo. 

*άπόχι,,  ιού,  η.,  àmo. 
άπόχρη,  bàsta. 

απόχρεμμα,  ατος,  η.,  sputo.  [re. 
άποχρέμπτομαι,  sputare,  espettorà- 
άπόχρεμψις,  εως,  /.,  espettorazio¬ 
ne;  spùto. 

άποχρυσ(όω)ώ ,  convertire  in  òro, 
indorare.  [disfacènte, 

άποχρών,  ώσα,  ών,  sufficiènte,  sod- 
άποχρώντως,  avv.,  abbastànza. 
άπόχρωσις,  εως,/.,  sfumatura,  gra¬ 
dazione,  colóre.  [dòti. 

*άποχτενίδες  ,  ων ,  /. ,  capélli  ca- 
*άποχτ-.  v.  *άποκτ-. 

*άποχτ(ύν)ώ,  v.  *άποκτώ. 
*άποχυλόνω ,  sbriciolàrsi  nel  cuò¬ 
cersi  (di  pésce )  ||  έπηρε  την  άπο- 
χυλωμένη  του,  si  squagliò,  fuggì. 
*άπόχυμα,  ατος,  η.,  spèrma,  [lare. 
*άποχύνω,  versàre,  spàrgere,  eiacu- 
άπόχυσις,  εως,/.,  effusióne  ||  * — τού 
φεγγαριού,  tramónto  dèlia  lùna. 
*άπόχυτα,  ων,  (μαλλιά),  η.,  (ca¬ 
pélli)  spàrsi,  fluttuànti.  [mento, 
άποχώρημα,  ατος,  η.,  cm.  pi.,  escre- 
άποχώρησις,  εως,  /.,  ritiràta  ||  par¬ 
tenza,  allontanaménto, 
άποχωρητήριον,  ου,  η.,  neol.,  riti¬ 
ràta,  latrina. 

*άποχωριάζω,  uscir  dàll’ agguàto. 
«ποχωρίζω,  separàr  affàtto,  allon- 
tanàre. 


άποχώρισις  ,  εως  ,  /.  ;  -ισμα,  ατος  , 
η.  ;  -ισμός,  οΰ,  m.,  separazióne  to- 
tàle,  allontanaménto  ||  v.  άποχώ- 
ρησις. 

άποχωρ(έω)ώ,  ritiràrsi,  allontanàr- 
si,  partire  ||  τά  άποχωροΰντα,  gli 
escreménti. 

*άποψάλλω,  finir  di  cantàre. 
*άπόψε,  avv.,  staséra,  stanòtte, 
άπόψηστρον,  ου,  n.,  strofinàccio, 
άποψηφίζομαι ,  rigettàre  col  vóto, 
dicbiaràrsi  cóntro, 
άποψηφισία,  ας,  /.,  disprèzzo, 
άποψήφισις,  εως,'/.,  rigètto,  vóto 
contràrio,  abrogazióne.  [cónto. 
*άποψηφώ  ,  disprezzàre ,  non  fàr 
άποψιλ(όω)ώ,  pelàre,  ràdere  ;  spo- 
gliàre.  stanòtte. 

*άποψινός  ,  ή  ,  óv  ,  di  staséra,  di 
άποψις ,  εως,  /. ,  prospètto,  vista, 
belvedére.  [refrigerànte. 

άποψυκτικός  ,  ή  ,  óv,  rinfrescànte, 
άποψύχω,  raffreddàre,  rinfrescàre, 
refrigeràre,  fàr  seccàre. 

*άππαρος,  ου,  m.,  cavàllo. 
άπραγης  ,  ές,  disoccupàto,  inattivo, 
απραγία  ,  ας  ,  /. ,  inazióne,  inèrzia 
||  *ristàgno  dègli  affàri  ||  inespe¬ 
riènza  ;  rudézza.  [tàto. 

άπραγμάτευτος,  ον,  non  (con)trat- 
άπραγματοποίητος ,  ον,  neol.,  non 
effettuàto  o  effettuàbile ,  impra¬ 
ticàbile.  [gli  affàri  (pùbblici)· 
άπραγμον(έω)ώ ,  èsser  ritiràto  dà- 
άπραγμόνως  ,  avv.,  sènza  impàccio 
o  fatica  o  péna. 

άπραγμοσύνη  ,  ης  ,  /. ,  ritiro  dàgli 
affàri  (pubblici)  ;  inazióne  ,  indo¬ 
lènza,  tranquillità, 
άπράγμων,  άπραγμον,  ritiràto  dàgli 
affàri  (pùbblici)  ;  riposato,  noncu- 
rànte,  indolènte,  tranquillo. 
*άπραγος,  η,  ον,  disoccupàto,  ozió¬ 
so  il  inespèrto  ||  rózzo,  incivile. 
άπραγ(έω)ώ,  v.  άπρακτώ. 
άπρακτος,  ον,  cbe  non  ha  fàtto  od 
ottenùto  nùlla  ;  sènza  risultàto , 
non  effettuàto  ||  inespèrto  ||  impra¬ 
ticàbile  ||  grossolàno. 
άπρακτ(έω)ώ,  èsser  ozióso  o  inètto. 


απραξία  —  121  —  άπροσπόριστος 


άπραξία  ,  ας,  /.,  inazione  ||  imperì¬ 
zia  (|  leg.,  fèrie  ||  comm.,  ristagno, 
άπρασία  ,  ας,  /.,  mancànza  di  spàc¬ 
cio,  ristàgno  di  commèrcio, 
άπρατος,  ον,  invendùto,  invendibi¬ 
le.  [flessibile, 

άπράϋντος,  ον,  irreconciliàbile,  in- 
*άπρεπα,  avv.,  sconvenientemente, 
indecentemènte. 

άπρέπεια  ,  ας  ,  /. ,  sconveniènza  , 
indecènza,  bruttézza, 
άπρεπης,  ές  ;  *άπρεπος  ,  ον  ,  scon¬ 
veniènte  ,  indecènte  ,  immoràle , 
brùtto. 

*άπρίκαντος,  η,  ον,  barò.,  libero  da 
brighe  o  inquietùdini  ;  indolènte. 
*άπρικαντοσύνη,  ης,  /.,  mancànza 
di  brighe  ||  indolènza. 
*άπριλιάτικος ,  η,  ον,  di  aprile, 
άπρί,λιος  ,  ου  ;  *-ίλης  ,  η  ;  *-ίλις  , 
ι ,  m.,  aprile. 

*άπριλομάϊ(ς),  ϊ,  m.,  aprile  e  màg¬ 
gio,  bèlla  stagione.  [ménte, 

άπρίξ ,  avv.,  ferma-ménte  ,  tenace- 
άπροαίρετος,  ον,  involontàrio,  con¬ 
tro  vòglia. 

άπροβίβαστος  ,  ον  ,  non  promòsso, 
άπρόβλεπτος,  ον,  neol.,  impreve- 
dùto  ;  -vidènte. 

άπροβλεψία ,  ας ,  f.,  neol.,  impre¬ 
vidènza.  [non  premeditàto. 

άπροβούλευτος  ,  ον,  inconsiderato, 
άπροβουλία,  ας,/.,  sconsideratézza. 
άπρόΆεσμος,  ον,  sènza  tèrmine. 
άπροΆυμία  ,  /. ,  neol.,  svogliatézza, 
màla  vòglia  ;  cambiaménto  di  vo¬ 
lontà.  [svogliàto. 

άπρόΑυμος ,  ον,  di  màla  vòglia, 
άπροικος  ,  ον  ;  *-οίκιστος  ,  η  ,  ον  , 
sènza  dòte. 

άπροκάλυπτος ,  ον ,  non  copèrto  ο 
simulàto,  sincèro.  [rato, 

άπροκατασκεύαστος  ,  ον  ,  imprepa- 
άπροκοπία  ,  ας  ,  /. ,  mancànza  di 
progrèsso  ;  inettézza, 
άπρόκοπος ,  ον ,  che  non  fa  pro¬ 
grèssi,  non  progredito, 
άπρόληπτος,  ον,  non  prevenùto. 
άπρομελέτητος,  neol.  ;  *άπρολογία- 
στος  ,  ον  ,  non  premeditàto. 


άπρομελετησία  ,  ας,  /. ,  neol.,  im¬ 
premeditazione. 

άπρομήΑεια,  ας,  /.,  imprevidènza, 
imprudènza,  sconsideratézza. 
άπρομηΑής  ,  ές  ;  άπρονόητος  ,  ον, 
imprevidènte,  inconsideràto. 
άπρονοησία,  ας,  /.,  sconsideratézza, 
imprevidènza.  [sideratamènte. 
*άπρονόητα  ;  -νοήτως,  avv.,  incon- 
άπροοιμίαστος,  ον,  sènza  prefazió¬ 
ne  ο  esòrdio.  [sto,  repentino, 
απρόοπτος  ;  -οόρατος,  ον,  imprevì- 
άπροπαράσκεύ(αστ)ος ,  ον ,  sènza 
preparazione. 

άπρόσβατος,  ον,  inaccessìbile, 
απρόσβλητος,  ον,  inattaccàbile, 
άπροσδεής,  ές,  non  bisognóso, 
άπρόσδεκτος  ,  ον  ,  non  accettato  ; 

inaccettàbile,  inammissibile, 
απροσδιόριστος,  ον,  indeterminàto, 
-àbile.  [previsto,  insperato, 

απροσδόκητος  ,  ον,  inaspettàto,  im- 
άπροσέγγιστος,  v.  άπρόσιτος. 
απρόσεκτος,  ον;  *-εχτος  ,  η,  ον,  di¬ 
sattènto,  distràtto,  sbadato,  tra- 
scuràto  ||  alienàto  di  ménte, 
άπροσεξία  ,  ας  ,  /. ,  disattenzióne  , 
sbadatàggine,  errore,  noncurànza,. 
negligènza;  alienazióne, 
άπροσηγορία  ,  ας  ,  f. ,  taciturnità  ; 

cm.,  rudézza,  scortesìa, 
άπροσήγορος,  ov,  tacitùrno,  insocié¬ 
vole,  pòco  affàbile,  inaccessìbile. 
άπρόσΑετος ,  ον ,  non  aggiùnto  o 
sommàto.  [ticàbile,  intrattàbile, 
άπρόσιτος,  ov,  inaccessibile,  impra- 
*άπροσκάλεστος  ;  -κλητός,  ov,  non 
invitàto. 

άπρόσκεπτος,  ov,  non  premeditàto, 
άπρόσκοπτος,  ov,  che  non  intoppa^ 
che  non  trova  impediménto,  libero, 
άπροσκΰνητος ,  ον ,  non  salutato  o 
riverito  ;  non  adoràto. 
άπρόσληπτος,  ov,  non  ammésso. 
άπρόσμάχ(ητ)ος,ον,  invincibile,  [ro. 
άπροσόμιλος,  ov,  insociévole,  bùrbe- 
άπροσπέλαστος,  ov,  inaccessibile, 
άπροσποίητος,  ον ,  non  simulàto, 
sincèro. 

άπροσπόριστος  ,  ov,  non  acquistato.. 


απροστακτος  —  122  —  άραδιάζω 


•Απροστακτος,  ον,  non  ordinàto. 
Απροστάτευτος,  ον,  non  protètto. 
•Απρόσφορος,  ον,  sconveniènte,  in¬ 
débito.  [rige  ο  dirèsse  la  paróla. 
Απροσφώνητος ,  ον,  cui  non  si  di- 
-Απροσωπία,  ας  ,  /. ,  impersonalità. 
Απροσωπόληπτος,  ον,  imparziale. 

•  Απροσωποληψία,  ας,  /.,  imparzia- 
Απρόσωπος,  ον,  impersonàle.  [lità. 
•Απροφάσιστος ,  ον ,  che  non  ha  ο 

non  cérca  scùse  ||  prónto,  volon¬ 
teróso.  [tèndere. 

•Απρόφ-θαστος ,  ον,  che  non  si  può 
-Απροφύλακτος  ,  ον  ,  incàuto,  scon- 
sideràto  ||  non  guardàto  o  garen- 
tìto.  [cautèla. 

Απροφυλαξία,  ας,  /.,  mancànza  di 
Απροχώρητος  ,  ον ,  che  non  ha  a- 
vanzàto.  [difètti  o  erróri. 

Απταιστος,  ον  *  infallibile  ||  sènza 

•  απτερος  ;  -έρυγος  ;  -έρωτος  ,  ον  , 

sènz’àli,  implume. 

Απτήν  ,  ήνος,  m.  /.  ;  απτιλος  ,  ον, 
implume,  sènza  peluria. 

•Απτιστος,  ον,  non  pestàto. 
Απτόητος,  ον,  intrèpido. 

Απτομαι,  toccàre,  tastàre  ||  είναι  μή 
μου  απτού,  è  delicàto,  è  di  vétro. 
Απτρα,  ας,  /.  ;  Απτρίον,  ου,  η.,  lu¬ 
cìgnolo  ||  ésca  Ο  mìccia. 
Απτροφόρον,  ου,  η.,  buttafuoco. 
•Απτυστος,  ον,  non  sputàto  ||  su  chi 
non  si  è  sputàto  ||  che  non  spfita 
||  βήξ  -ος ,  tósse  sécca. 

•  απτω,  accèndere,  attaccàr  fuoco  || 

αψε  σβύσε,  in  un  bàtter  d’occhio. 
Απτωτος,  ον,  indeclinàbile,  [fallito. 
Απτώχευτος,  ον,  non  impoverito  o 
Απύητος  ,  ον  ,  sènza  suppurazióne. 
Απύθμενος  ;  άπυνδάκωτος,  ον,  sènza 
απυκνος,  ον,  non  dènso.  [fóndo. 

•  Απύλωτος,  ον,  sènza  pòrte  ;  apèrto 

||  sfrenato. 

•Απυος,  ον,  sènza  pus,  non  suppuràto. 
Απύργωτος,  ον,  sènza  tórri,  non 
fortifìcàto. 

Απύρε(κ)τος,  ον,  sfebbràto. 
*απυρένιος,  α,  ον,  solforóso. 
Απυρεξία,  ας,  f.,  intermissióne  dèlia 
fèbbre,  apiressia. 


Απύρηνος,  ον,  sènza  nocciolo. 
*Απύρι,  ιού,  n.,  zólfo, 
απυρος,  ον,  sènza  fuòco  ||  incombu¬ 
stìbile  Il  che  non  fónde. 
*Απυρωμένος,  η,  ον,  solforato. 
*Απύρωτος,  ον,  non  scaldàto  o  in- 
fìammàto. 

άπώγων,  ωνος  ,  ·  m.  /. ,  imbèrbe. 
ΑπωΌ'(έω)ώ,  cacciàre,  respingere, 
απώλεια,  ας,  /.,  rovina,  misèria  || 
pèrdita,  perdizióne.  [-dibile. 

Απώλητος  ,  ον  ,  neol. ,  invendùto  ; 
άπώμαστος,  ον,  sènza  copèrchio, 
απωμοσία,  ας;  -οσις,  εως,/.,  abiùra, 
rinnegazióne.  [te,  rinnegàto. 
Απωμότης;  -οτος,  ου,  m.,  abiuràn- 
άπώρυξ  ,  υγος  ,  tràlcio,  propàg- 
*Απώς,  cong.,  dacché.  [gine. 

απωσις,  εως,  /.  ;  -ωσμός,  οΰ,  m., 
respingiménto,  ripulsióne, 
άπωστικός,  ή,  όν,  repulsivo. 
Απώτατος,  η,  ον,  remotissimo. 
Απώτερος,  α,  ον,  più  lontàno. 
Απωτέρω,  ανν.,  più  lontàno. 
αρα,  cong.,  dùnque,  perciò. 

Αρα,·  Αρά  γε,·  ανν.,  fórse?  chi  sa? 
cóme  mài? 

Αρά,  ας,  /.,  imprecazióne. 
*Αραβαήσι,  ιού,  η.,  rumóre,  tu¬ 
multo  (di  gènte). 

Αραβιδοφόρσς,  ου,  m.,  carabinière, 
άραβίζω,  parlàr  àrabo;  parteggiàr 
per  gli  Àrabi  o  i  Turchi. 
Αραβικός  ,  ή  ,  όν  ;  Αράβιος  ,  α  ,  ον , 
àrabo,  arabésco. 

Αραβίς,  ίδος,  /.,  carabina,  [bèsco. 
Αραβισμός,  οϋ,  m.,  arabismo;  ara- 
Αραβοσίταρον;  -σίτος,  ν.  *Αραμποσ-, 
Αραβούργημα,  ατος,  η.,  arabésco. 
Αραγε,  ν.  Αρα. 

*Αραγκιό(ν),  οΰ,  η.,  barò.,  ciò  che 
è  necessàrio  o  conviène. 

*αραγμα,  ατος,  n.,  appròdo,  arrivo. 
*Αραγμάδα,  ας,/.,  apertùra,  fessùra. 
*αράδα,  ας ,/.,  órdine  ||  fila,  linea  || 
vèrso  ||  gràdo  ||  volta  ||  suòlo  ||  sól- 
*Αραδιά,  ας,  /.,  fìlà(re).  [co. 

*Αραδιάζω  ,  assettàre  ,  ordinàre  , 
schieràre,  dispórre  ||  contàre,  e- 
numeràre  ||  insultàre. 


—  123  —  άργατηνη 


άράδιασμα 

*άράδιασμα,  ατος,  η.,  ordinaménto, 
disposizióne  ||  enumerazióne  ||  in¬ 
edito.  [ràto  j|  contàto. 

*άραδιαστός,  ή,  óv,  ordinato,  schie- 
*άραδικώς;  *-διαστα,  avv.,  per  ór¬ 
dine,  in  fila  ||  continuamènte. 
*άραδωτός,  ή,  óv,  rigato,  vergato. 
*άράζω ,  ancorare  ||  approdare,  ar- 
rivàre. 

*άρα-9’ύμημα,  ατος,  η.  ;  -Φυμία,  ας, 
irascibilità,  trasporto  ||  impa¬ 
ziènza  |j  bràma  ||  sveniménto, 
•άραό-υμημένα ,  avv. ,  con  brama 
ardènte. 

*άραΌνύμισμα,  v.  λειποΰ'ΰμημα. 
*άρά·β·υμος,  η,  ον,  ν.  Φυμώδης. 
άραϋυμ(έω)ώ,  lasciàrsi  trasportàre 
(dall’  ira)  ;  èssere  impaziènte  ||  de- 
sideràre  ardentemente  ||  svenire. 
*άραιά,  avv.,  a  distànza  ;  raramen¬ 
te,  di  rado. 

άραιογνωμόνιον  ;  άραιόμετρον,  ου, 
η.  ;  άραιογνώμων  ,  ονος  ,  m.  , 
areòmetro. 

άραιόδους ,  οντος ,  m.f.,  che  ha  i 
dènti  ràdi.  [capélli  ràdi. 

άραιόΦριξ ,  τριχος  ,  m.f.,  che  ha  i 
άραι(*όνω;  -όω)ώ,  rarefàre,  diradà- 
re,  dilatare,  allungare, 
άραιός ,  d ,  óv,  ràro,  poco  dènso  o 
compàtto  ||  spugnóso  ||  lìquido  || 
allungàto.  [colónne, 

άραιόστυλος ,  ον ,  rètto  da  poche 
άραιότης,  ητος,  /.,  radezza,  poro¬ 
sità,  rarefazióne. 

άραιόφυλλος,  ον,  che  ha  ràde  fòglie, 
όραίωμα ,  ατος ,  n.,  radézza,  rari¬ 
tà,  interstizio  ||  · — ► 
άραίωσις,  εως,  /.,  rarefazióne,  di- 
luimènto,  dilatazióne  ||  *allonta- 
naménto. 

άραιωτικός,  ή,  óv,  rarefacènte. 
*άρακάς ,  à;  άρακος,  ου,  m.,  hot., 
cicérchia.  [sino  selvàtico. 

*άράμνος,  ου,  m.  ,  prugnoliuo,  su- 
*άραμπας,  d ,  m.,  barb.,  càrro  ; 
vettura. 

*άραμπατζής,  η,  m.,  barb.,  carret¬ 
tière  ;  vetturino,  conduttóre. 
*άρά(  μ)ποσίτι ,  ιοΰ;  *-σίταρον; 


*-σιτον  ;  άραπόσταρον ,  ου  ,  η. , 
granturco,  frumentóne,  màis. 
*άραξοβόλι(ον),  ου,  ιοΰ,  η.,  anco¬ 
ràggio,  appròdo,  séno,  calétta, 
*άραπάκι, ιοΰ, η., morétto,  [spiàggia. 
*άράπης  ,  η,  m. ,  (/.  *-πισσα  ,  ας) 
nè(g)ro,  mòro  ||  spècie  di  gènio  po¬ 
polare.  [aràbico. 

*άράπικος,  η,  ον,  da  néro,  africàno, 
*άραπίνα,  ας,  f.,  néra,  mòra;  brùna. 
*άραποσυκηά,  #.*φραγκοσ-.  [root». 
άραρούτι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  «  arrow- 
*άρατρεΰω,  ν.  άροτρ-. 

*άραχλος ,  η,  ον,  infelice,  pòvero, 
άραχναΐος  ;  *-νήσιος,  α,  ον;  -νειος, 
ον,  di  ragno.  [gno  |[  — *■ 

άράχνη  ,  ης  ,  /.  ;  -ης  ,  ου  ,  m.,  rà- 
άραχνίά,  ας ,  *άς,  /.  ;  -ιον,  ου,  η., 
ragnatéla. 

*άραχνιάζω;  -ι(όω)ώ,  coprire  ο -irsi 
di  ragnatéle  ||  èssere  spòrco  o  in 
abbandóno  o  in  rovina. 
άραχν(ι)ώδης  ;  -νοειδής  ,  ές  ,  sìmile 
a  téla  di  ràgno  ||  aracnóide. 
άραχνοσκέπαστος  ,  ον  ;  -νοσκεπής , 
ές  ;  *-νιασμένος,  η,  ον,  copèrto  di 
ragnatéle. 

άραχνοϋφής,  ές,  tessùto  dal  ràgno. 
άραψ,  αβος,  m.,  àrabo  j|  ν.  *άράπης. 
*άρβανίτης,  ου,  m.,  albanése. 
*άρβελίζω,  sminuzzàr  la  càrne. 
*άρβελιστήριον,  ου,  n.,  taglière. 
*άρβελιστός,  ή,  óv,  sminuzzàto. 
*άρβελοκόβγω,  affettàre,  tritàre. 
άρβηλος,  ου,  m.,  falcètta,  trincétto  ; 

coltèllo  o  trinciatóre  meccànico, 
άρβΰλη  ,  ης  :  -λίς,  ίδος,/.,  galòscia, 
stivalétto. 

*άργά,  avv.,  lentamènte  ||  tàrdi. 
*άργάζω,  lavoràre  o  conciàr  le  pèlli, 
^αργαλειός,  οΰ,  m.,  telàio  ||  arnése. 
*άργάνι,  ιοΰ,  n.,  materiàle  di  can¬ 
tina.  [nètto. 

*άργανον,  ου,  n.,  àrgano  ||  orga- 
*αργασμα,  ατος,  η.,  cóncia  ||  lavóro, 
apparécchio. 

*άργαστηριάρης, η,  m.,  (/.*-ιάρισσα, 
ας  ) ,  artigiàno  ;  mercànte  ,  botte- 
*άργατειά,  ας,/.,  gli  operài,  [gàio. 
*άργατηνή,  ης,  /.,  séra,  vèspro. 


άργάτης  —  124  —  αρδανιον 


*άργάτης ,  ου,  m.,  ν.  εργάτης  ecc. 

||  àrgano,  parànoo. 

*άργείδα,  ας,  /.,  zool.,  torpèdine. 
*άργείτικος,  η,  ον,  argìvo. 
άργεμον,  ου,  η.,  albùgine.  [so. 
άργεμώνη,  ης  , /. ,  papàvero  spinó- 
*άργεΰω,  sospèndere,  interdire. 
*άργητα,  ας,  intervàllo  di  tèm¬ 
po  Il  ν.  βραδύτης. 
άργητής,  οϋ,  m.,  chi  ritàrda. 
άργία,  ας.  /.,  òzio,  pigrizia,  disoc¬ 
cupazióne,  scioperatézza  ||  riposo, 
fèsta;  interdétto. 
άργίλ(λ)ιον,  ου,  n.,  alluminio. 
άργιλ(λ)ος,  ου,  /.,  argilla.  [gilla. 
άρ  j  ιλ(λ)όχωμα,  ατος,  η.,  créta,  ar- 
άργιλ(λ)ώδης,  ες,  argillóso, 
άργόγλωσσος,  ον,  lènto  nel  parlare. 
*άργοκινησια,  ας,  /.,  lentézza  (di 
moviménti). 

*άργοκίνητος,  η,  ον,  lènto  nel  muò¬ 
versi,  pesànte,  grave,  tardo,  ir¬ 
resoluto,  badalóne. 

*άργολάτης,  ου,  m.,  operàio, 
άρ^ολογία,  ας,  discórso  vàno, 
άργολόγος,  ον,  ciarlóne,  [ciància. 
άργολογ(έω)ώ,  ciarlàre,  cianciàre, 
fàr  discórsi  oziózi. 

*άργομιλ(έω)ώ,  parlàr  lentamènte. 
άργομισότα,  ας,  /.,  neol.,  sinecùra. 
άργόμισύΌς,  ον,  neol.,  sinecurìsta. 
άργοναΰτης ,  ου,  in.,  argonàuta. 
*άργόνω,  cessàre  d’avèr  làtte. 
*άργοπατ(έω)ώ,  camminàr  piano. 
*άργοπεριπατ(έω)ώ,  passeggiàr  len- 
taménte.  [indugio  ;  dilazióne. 
*άργοπορία,  ας,  f.,  lentézza;  ritàrdo, 
*άργοπορ(έω)ώ,  ritardàre  ;  andàre 
in  lungo  ||  differire, 
άργός,  (ή),  óv,  lènto,  pigro,  ozió¬ 
so  ||  disoccupàto  ||  f  interdétto, 
sospèso  ||  *non  lavoràto,  incólto  || 
s.,  ν.  άγριομέλισσα. 
*άργοθτέκομαι,  indugiàre. 
*άργοΰτσικος ,  η  ,  ον,  scioperàto, 
perdigiórno.  [nuàle). 

*άργόχειρο(ν),  ου,  m.,  òpera  (ma- 
άργυραλλάκτης,  ου,  m.,  banchière, 
άργυραμοιβός  ,  οΰ  ,  m. ,  cambiava- 
lùte,  banchière. 


άργυρεΐον,  ον, η.,  minièra  d’argènto, 
άργύρειος  ;  *-ένιος,  α,  ον,  d’argèn¬ 
to,  argènteo. 

άργυρήλατος,  ον,  d’argènto battùto. 
άργυρίζομαι,  ν.  άργυρολο γώ. 
άργυςμούηκη,  ν.  αργυρού1-, 
άργύριον,  ου,  η.,  monéta  d’argèn¬ 
to,  (sómma  di)  denàro. 
άργυρίς,  ίδος,  vàso  d’argènto, 
άργυρίτης,  ου,  m.,  lotta  con  prèmio· 
in  denàro  ||  argirite.  [argentìfera, 
άργυρΐτις  ,  ιδος ,  /.,  tèrra  o  sàbbia· 
άργυρογνώμων ,  ονος  ,  ηι. ,  saggia¬ 
tóre  d’argènto  j|  cambiamonéte. 
άργυρóηχoς,ov,(di  suòno )  argentino, 
άργυροΰηκη,  ης,  /.,  scrigno,  càssa. 
άργυρο -(έντητος,  ον,  ricamàto  in 
argènto. 

άργυροκοπεΐον,  ου,  n.,  zécca. 
άργυροκοπ(έω)ώ,  bàtter  monéta, 
άργυρολογία,  ας,  raccòlta  (o  e- 
saziòne,  riscossióne ,  estorsióne) 
di  denàro. 

άργυρολογ(έω)ώ,  raccòglier  denàro, 
méttere  a  contribuzióne,  estòrcere, 
άργυρος,  ου,  m.,  argènto,  [pelàre. 
άργυροΰς,  a ,  οΰν  ;  *-ρός,  ή,  óv,  ar¬ 
gènteo;  argentàto.  [to  d’argènto, 
άργυροΰφαντος,  ον;  -φής,  ές.  tessù- 
άργυροΰχος,  ον,  argentìfero, 
άργυροφάλαρος ,  ον ,  con  bòrchie 
d’argènto.  [del  danàro. 

άργυροφΰλαξ ,  ακος ,  m.,  custòde 
άργυροχάλινος  ,  ον,  con  frèno  d’ar¬ 
gènto.  [gènto,  argentière, 

άργυροχόος,  ου,  in.,  fonditóre  d’ar- 
άργυρόχρους,  ουν,  colór  d’argènto. 
*άργυρόχρυσος ,  η,  ον,  d’oro  e 
d’  argènto  ;  d’ argènto  doràto. 
άργυρ(*όνω;  -όω)ώ,  inargentàre. 
άργυρωμα ,  ατος ,  η. ,  vàso  ο  va- 
sellàme  d’argènto,  argenteria, 
άργυρώνητος  ,  ον,  ( sollièvo )  com- 
pràto  a  prèzzo  d’  àr gènto  ||  fig. , 
venàle.  [d’argènto, 

άργυρωρυχεΐον,  ου,  n.,  minièra 
άργυρωτής,  οΰ,  m.,  argentière. 
άργ(έω)ώ,  oziàre  ||  festeggiàre  | 
*(ri)tardàre.  [naffìatóio;  pila, 
άρδάνιον,  ου,  n.,  abbeveratóio;  i- 


αροευσις 

άρδευσις,  εως,  /.,  irrigazióne, 
άρδευτικός,  ή,  όν,  irrigatòrio, 
άρδεύω,  irrigàre,  inaffiàre. 
άρδην,  ανν.,  dalle  fondamènta, 
άρδωσία,  ας,  ardèsia. 

"*άρέγω  ;  *-έζω,  ν.  άρέσκω.  [aringa. 
*άρεϊγκα  ;  *άρέγγα,  ας  ,  /. ,  bari). , 
άρειμάνιος,  ον;  -ανής,  ές,  valoróso, 
bellicóso,  marziàle  ||  rodomónte, 
άρειμανιότης,  ητος,  /.,  ària  belli¬ 
cósa  ;  arditézza  ;  bravàta. 
άρε(ι)οπαγίτης,  ου,  τη.,  areopagìta; 

mèmbro  dèlia  córte  di  cassazióne, 
άρειος  πάγος,  ου,  τη.,  areopàgo  || 
córte  di  cassazióne. 

*άρεσιά,  ας;  *άρεσις,  εως;  άρέσκεια, 
ας,  piacére,  gràdo,  gusto, 
άρέσκευμα,  ατος,  η.,  adulazióne, 
άρεσκεΰομαι,  usar  piccole  atten¬ 
zióni,  covàre,  lusingare, 
άρεσκος,  *η,  ον,  piacévole;  premuró¬ 
so  di  piacére  [|  lìgio,  cortigiàno. 
άρέσκω  ;  *άρέσω,  (com)piacére  ;  gra¬ 
dire.  [grazioso, 

άρεστός  ,  ή ,  όν ,  piacévole,  gràto, 
αρετή,  ής  ,  ,  virtù,  mèrito  ||  co¬ 

ràggio,  valóre. 

*άρεφουλιά  ,  άς  ,  trómba,  ràdica. 
*άρηά,  ανν.,  ad  àlta  vóce  ||  — -  καί 
που,  di  ràdo  [|  ν.  *άραιά. 
άρήγω,  ν.  βοηθώ. 

"*άρηεύω,  ν.  άραι(*όν)ώ  eco. 
άρηΐφιλος,  ον,  amànte  dèlia  guèrra, 
bellicóso. 

*άρθοΰνι,  ιοΰ,  η.,  narice.  [colàre. 
άρθραλγία  ,  ας,/.,  reumatismo  arti- 
άρθρεμβολ(έω)ώ,  riméttere  un  mèm¬ 
bro  slogàto.  [co. 

άρθριτικός,  ή,  óv,  gottóso,  artrìti- 
άρθρΐτις,  ιδος,  /.,  gótta,  artrite, 
άρθρογραφία,  ας,  /.,  neol.,  reda¬ 
zióne  di  articoli,  giornalismo, 
άρθρογράφος,  ου,  τη.,  neol.,  arti¬ 
colista.  [ticoli  in  giornali. 

άρθρογραφ(έω)ώ,  neol.,  scrivere  ar- 
άρθρον,  ου,  n.,  articolo;  articola¬ 
zióne,  giuntùra. 

άρθροπέδη  ,  ης  ,  /. ,  legàme  dèlie 
mèmbra  ;  pastóia.  [ticolàre. 

άρθροφλόγωσις  ,  εως  ,  /. ,  flógosi  ar- 
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άρθρ(*όνω  ;  -όω)ώ,  articolàre. 


άρθρωσις  ,  εως  ,  /. ,  articolazióne  , 
artròsi.  [έρχομαι. 

*άρθω  (dà  — )  ;  *θ3  άρθώ  ,  fui.  di 
*άρθωπος,  ν.  άνθρωπος.  [quèrcia. 
*άριά,  ας,  /.  ;  άριός,  ου,  m.,  sórta  di 
*άρίδα  ,  ας,  /. ,  ν.  άρίς  ||  gàmba  || 
—  του  ποδαριού,  garrétto, 
άρίδηλος,  ν.  πασίδ-. 

*άρίδι,  ιοΰ,  η.,  ν.  άρίς. 

*άριδίζω ,  (per)foràre  col  trivèllo, 
άρίθμημα,  ατος,  η.  ;  -ησις,  εως, 
/.,  numerazióne,  càlcolo, 
άριθμητική,  ής,  /.,  aritmètica, 
άριθμητικός  ,  ή  ,  όν  ,  aritmètico  , 
numèrico,  numeràle. 

*άρίθμητος ,  η,  ον,  innumerèvole. 
άριθμητός,  ή,  όν,  numeràbile, 
άριθμός,  οΰ,  m.,  nùmero. 
άριθμ(έω)ώ  ,  contàre  ,  numeràre  , 
segnàr  con  nùmeri. 

*άριός,  ν.  άραιός  ecc.  [rètto, 

άρίς,  ίδος  ,  /. ,  trivèllo,  -a.  ||  gar- 
άριστα,  ανν.,  benìssimo, 
άριστεία ,  ας ,  /.,  azióne  illùstre 
ο  eròica,  bravùra.  [medàglia, 
άριστεΐον,  ου,  η. ,  prèmio,  pàlma, 
άριστειοΰχος  ,  ου  ,  τη.  /. ,  decorato 
di  medàglia. 

*άριστερά,  ανν.,  a  sinistra, 
άριστερόθεν,  ανν.,  da  ο  a  sinistra, 
άριστερός,  ά,  όν,  sinistro;  ■ — ► 
άριστερόχειρ,  χειρος,ιτι./.,  mancino, 
άριστεύς,  έως,  m.,  il  primo,  il  più 
segnalàto,  chi  ha  avùto  il  primo 
prèmio.  [portàre  il  prèmio, 

άριστεΰω,  segnalàrsi,  super àr e,  ri- 
άριστίνδην,  ανν.,  secóndo  il  mèrito, 
άριστοκράτης ,  ου,  τη. ,  aristocrà¬ 
tico,  nobile,  grànde,  ottimàte. 
άριστοκρατία,  ας  ,  /.,  aristocrazìa, 
αριστοκρατικός,  ή,όν,  aristocràtico. 
άριστοκρατ(έο)οΰμαι ,  governàrsi  ο 
èsser  governàto  aristocraticamèn- 
άριστον,ου,  n.,  desinàre,  prànzo.[te. 
άριστοποι(έο)οΰμαι,  preparàr  il  de¬ 
sinàre  ||  ν.  άριστώ. 
άριστος,  η,  ον,  òttimo,  primo,  il  più 
àbile  ||  οί  -oi,  i  nòbili.  [gio. 

άριστοτέχνης,  ου,  m.,  artista  egrè- 
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Αριστοτεχνικός,  ή,  όν,  da  ο  di  c.  s. 
αριστούργημα;  Αριστοτέχνημα,  α- 
τος  ,  η.,  capolavoro. 

Αριστούχος,  ου,  m.,  decoràto  (di  me¬ 
dàglia);  chi  ebbe  il  primo  prèmio. 
Αριστ(άω)ώ,  desinàre ,  pranzàre. 
*άρίτριχος,  η,  ον,  càlvo. 

*Αρίφης,  barò.  V.  κομψός. 
*άρίφνητος,  η,  ον,  ν.  Αναρίθμητος, 
αρκειον,  ου,  η.,  bot.,  bardàna. 

Αρκετός,  ή,  όν,  sufficiènte,  bastànte, 

Il  *in  buòn  nùmero;  àbile,  [abilità. 
*άρκετότης ,  ητος  ,  /. ,  sufficiènza  ; 
Αρκευύ'ίς,  ίδος,  /.  ;  -Αιτης,  ου,  m., 
αρκευΆος,  ου,  ginépro,  [ginèpra 


*Αρκή  ,  ν.  Αρχή. 


[chibugière. 


*Αρκιμπουτζάρη;  ,  η,  m.,  barb.,  ar- 
*άρκιμποΰτζο(ν),  ου,  η.,  barb.,  ar¬ 
chibugio.  [po. 

*Αρκλα,  ας,  /.,  tronco,  ceppo  ||  cip- 
*αρκος,  ν.  Αγριος. 

*άρκοΰδα,  ας,  /.,  órsa,  -ο. 
*ΑρκουδΑκι ,  ιού  ;  *-δόπουλον  ,  ου  , 
η.,  orsacchiòtto.  [di  órsi. 

*Αρκουδιάρης  ,  η  ,  ηι. ,  conduttóre 
*Αρκουδίζω,  andàr  carponi. 
*άρκουδιστά,  ανν.,  carponi,  [sino. 
*Αρκουδίτικος ,  η  ,  ον,  di  órso,  or- 
*Αρκουδόβατον,  ου,  η.,  acànto,  spì- 
*άρκουδοβότανον,  ν.  αρκειον.  [na. 
*άρκουδοτόμαρον,  ου,  η.,  ν.  Αρκτή. 
*Αρκουμποΰτζο,  ν.  *Αρκιμπ-. 
Αρκούντως  ;  *Αρκετά ,  ανν.,  abba- 
stànza.  [est. 

Αρκταπηλιώτης,  ου,  m.,  mar.,  nord- 
αρκτ(ε)ιον,  ν.  αρκειον. 

Αρκτη,  ης,  /.,  pèlle  d’órso. 
Αρκτικός,  ή,  όν,  iniziàle  ||  àrtico. 
Αρκτόμυς,  υος,  m.,  marmotta. 
Αρκτος,  ου,  /.,  órso,  -a  ||  astron., 
órsa;  settentrióne. 

Αρκτοτρόφος ,  ου,  m.,  allevatóre  ο 
conduttóre  d’  órsi.  [boàro. 

Αρκτοφύλαξ  ,  ακος  ,  m. ,  astron. , 
Αρκτούρος,  ου,  m.,  astron.,  arturo. 
Αρκτύλος,  ου,  m.,'  ν.  *άρκουδάκι. 
Αρκτωος,  α,  ον,  àrtico,  settentrio- 
nàlè.  [réti. 

Αρκυοστασία  ,  ας  ,  /. ,  il  tènder  le 
Αρκυς,  υος,  f.,  réte,  làccio. 


αρμογή 

άρκυστάσιον,  ου,  η.,  luògo  per  tèn¬ 
der  le  réti. 

άρκ(έω)ω,  bastàre  ||  med.,  cont-en- 
tàrsi  di,  avèr  abbastanza,  [fòri. 
*Αρλόος,  ου,  m.,  crivèllo  a  làrghi 
αρμα,  ατος,  n.,  càrro,  còcchio  ||  *· — ► 
*αρμα,  ατος,  n.,  barb.,  àrma. 
*Αρμάδα,  ας,  f.  ,  barb.,  flótta,  ar¬ 
ie  àta.  [dine,  rèsta,  filza,  fàscio. 
*άρμά·θ·α,  ας  ;  *-ΌΊά,  Ας,  /.,  fila,  ór- 
*άρμα'βτάζω,  infìlàre,  intrecciàre. 
άρμάμαξα,  ας,  /.,  carrétta. 
άρμάρι(ον),  ου,  *ιοΰ,  η.,  armàdio. 
*άρμαστή  ,  ής ,  /. ,  fidanzàta ,  ν. 

άρμοστός.  [ro  ο  còcchio. 

άρματηλατ(έω)ώ,  guidàre  un  càr- 
άρμάτιον,  ου,  η.,  carrétto,  piccola 
vettùra.  [càrri. 

άρματοδρομία ,  ας ,  /. ,  córsa  di 
άρματοδρομ(έω)ώ,  córrere  a  gàracol 
càrro  o  còcchio.  [càrro  o  còcchio. 
άρματομαχ(έω)ώ ,  combàttere  sul 
*άρματόνω,  barb.,  armàre,  allestire, 
άρματοτροχιά,  ας,  rotàia,  car- 
reggiàta.  [no  di  un  armatolo. 
*άρματωλήκι ,  ιού,  n.,  barb.,  govèr- 
*άρματωλικός,  ή,  óv,  barb.,  di  ■ — ► 
*Αρματωλός ,  οΰ,  m.,  barb.,  arma¬ 
tolo  Il  gendàrme,  armàto. 
*άρμάτωμα,  ατος,  η.  ;  *-ωμός ,  ού, 
m.,  barb.,  armaménto,  armatùra. 
*Αρματωσιά,  ας,  barb.,  armatùra 
Il  attrézzi  d’  ùna  nàve. 
*άρματωτής,  ού,  m.,  barb.,  arma¬ 
tóre.  [gere. 

*Αρμεγεΐον,  ου,  n.,  sécchio  da  raùn- 
*Αρμεγμα  ,  ατος  ,  η.  \  *-εξις  ,  εως  , 
*άρμέγω,  mùngere.  [/.,  il  mùngere. 
*άρμεκτής,  οΰ,  m.,  mungitóre. 
Αρμενίζω ,  navigàre,  fàr  rótta,  ve- 
leggiàre,  solcàre. 

άρμένισμα,  ατος,  n.,  navigazióne, 
αρμενον, ου,  η.,  attrézzi, véla  ||  nàve. 
άρμή ,  ής,  /.,  unióne,  connessióne 
*Αρμή,  ν.  Αλμη.  [  ||  cicatrizzazióne. 
*άρμηά,  ν.  άλμαία;  *τουρσή.  · 
*άρμηνεύω,  ν.  έρμ-. 

*άρμίδι ,  ιού,  η.,  lènza  |]  còrda  di 
crini  di  cavàllo. 

Αρμογή,  ής,  connessióne;  giun- 
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tùra  II  adattaménto  ||  riunione  || 
pareggiaménto. 

άρμόδιος,  α,  ον,  adàtto,  convenièn¬ 
te;  proprio;  propìzio  ||  leg.,  com¬ 
petènte. 

άρμοδιότης  ,  ητος,  /.,  idoneità,  con¬ 
veniènza  ,  opportunità  ||  compe¬ 
tenza,  giurisdizione, 
αρμόζω,  connèttere,  adattàre;  con¬ 
venire,  star  bène.  [μιά. 

*άρμολάχανον,  ου,  η.,  ν.  *λαχαναρ- 
άρμολογία  ,  ας  ;  -γησις  ,  εως  ,  /. , 
connessióne  ||  montatura. 
άρμολογ(έω)ώ,  riunire,  connèttere 
Il  montàr  ùn’àrma  o  una  màcchina. 
*άρμόλυνθος,  ου,  m.,  fico  non  ma¬ 
turo  o  che  non  matùra. 
αρμονία,  ας,  /.,  armonìa  |j  accòrdo 
||  pàce  ||  simmetria  ||  giuntùra. 
άρμονικός  ,  ή,  óv,  armonióso,  -nico 
||  s.  n.,  neol.,  armònica, 
αρμός,  οΰ,  m.,  giuntùra,  articola¬ 
zióne  ||  cosciale  di  un  veicolo, 
άρμόσσω  ;  -όττω,  ν.  -όζω. 
αρμοστής  ,  οΰ  ,  m. ,  reggitóre,  go¬ 
vernatóre,  àlto  (lord)  commissàrio, 
άρμοστός,  ή,  óv,  connèsso,  adàtto, 
adattàbile,  conveniènte  ||  *promès- 
so,  fidanzàto.  [bero. 

*άρμπορο,  ου,  n.,  barò.,  mar.,  àl- 
*άρμυρός  e  der.  ν.  άλμ-. 

*άρνάδα,  ας,/.,  ν.  άμνάς.  [lo,  -llino. 
•άρνάκι ,  ιοΰ  ,  η.,  pr.  e  fig.,  agnèl- 
άρνακίς,  ίδος,  /.,  pèlle  d’agnèllo, 
άρνειος,  ον,  d’agnèllo. 

*άρνειοΰμαι,  ν.  άρνοΰμαι. 
άρνημα,  ατος  ,  η.  ;  -ησις,  εως,  /., 
negazióne,  diniègo,  rifìùto;  scon¬ 
fessióne,  rinnegamènto. 
άρνησιδικία,  ας ,  /.,  neol.,  denega¬ 
zióne  di  giustizia, 
άρνησί-θεος,  ον,  rinnegatóre  di  Dìo. 
άρνησιϋρησκεία,  ας,  /.,  neol.,  rinne- 
gaménto,  apostasia. 
άρνησίΌ·ρησκος ,  ου,  m.  /.,  rinne- 
gàto,  apòstata, 
άρνήσιμος,  ον,  negàbile. 

*άρνήσιος,  α,  ον,  ν.  άρνειος. 
άρνησίπατρις  ,  ιδος  ,  m.  f. ,  neol. , 
rinnegatóre  dèlia  pàtria. 


άρνησίτεκνος  ,  ου  ,  m.  f. ,  chi  rin- 
nèga  la  prole,  [negatore  di  Crìsto- 
άρνησίχριστος,  ου,  m.f.,  neol.,  rin- 
άρνητής,  ν.  άπαρν-,  [denegatòrio. 
άρνητικός  ,  ή  ,  óv,  negativo  ;  leg., 
*άρνιακόν,  οΰ,  η.,  ν.  άρνακίς. 
άρνίον,  ου;  *-νί,  ιοΰ,  η.,  agnèllo. 
*άρνίσιος  α,  ον,  ν.  άρνειος. 
άρνόγλωσσον,  ου,  η.,  hot.,  pian¬ 
tàggine.  [gnèllo. 

άρνόγουνα,  ας,  /.,  pelliccia  d’a- 
*άρνοπέτα,  ας,  /.,  borràggine, 
άρνός,  gen,  m.,  ν.  άμνός,  άρνί(ον). 
άρν(έο)οΰμαι,  dir  di  no,  (rin)ne- 
gàre  ||  disdirsi  ||  rifiutare. 
Αρνόφυλλον,  ου,  η.,  ν.  κύτισος. 
*άροδάφνη,  ης,  /.,  oleàndro. 
άρομα,  ατος,  η,,  terréno  sativo. 
άρον,  ου,  η.,  hot.,  gìchero. 

*άρόνω,  ν.  άροτρ(ι)ευω. 
άροσις,  εως,  /.,  aratura, 
άροτήρ,  ήρος  ;  -ότης,  ου;  -οτρεΰςΓ 
έως,  m.,  aratóre,  bifólco,  agricol¬ 
tóre,  lavoratóre,  [εως, /.,  aratùra. 
άροτος,  ου,  m.  ;  *-οσις;  -οτρίωσις, 
άροτός,  ή,  óv,  aràto. 
άροτρεΰω  ;  -οτρι(*άζω  ;  -άω)ώ  ,  a- 
ràre,  coltivare,  lavoràre  (la  tèrra), 
άροτρον,  ου,  n.,  aratro, 
άροτρόπους,  οδος,  m.,  vòmero. 
άρουρα,  ας,  /.,  terréno  arati νο,. 

càmpo,  tèrra, 
άρουραΐος,  ον,  campèstre. 

*άρπα,  ας,  /.,  barb.,  àrpa.  [παξ. 
*άρπαγας,  α;  *-ος,  ου,  m.,  ν.  άρ- 
άρπάγη,  ης,  /.;  -άγι(ον),  ου,  *ιοΰ,, 
η.,  uncino,  rampicòne. 
άρπαγή  ,  ής  ,  /. ,  ràtto  ,  rapina ,. 

prèda  ||  usurpazióne, 
αρπάζω,  rapire,  carpire,  usurpàre  γ. 
saccheggiàre  ||  prèndere  ,  buscàrsi 
Il  rapir  d’  ammirazióne,  accènde¬ 
re  ||  *ésser  bruciàto;  bruciàne. 
*άρπακτής,  οΰ,  m.,  ν.  άρπαξ. 
*άρπακτ(ικ)ά,  avv.,  rapacemènte 
furtivamènte,  di  nascósto, 
άρπακτικός,  ή,  óv,  rapàce,  àvido, 
άρπακτικότης,  ητος,  /.,  rapacità, 
άρπακτός  ;  -αστός,  ή,  óv,  rapito  |[j 
*furtivo. 
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άρπάκτρα ;  *-άχτρα,  ας,  /. ,  mede., 
superfetazióne,  mòla., 
άρπαξ,  άγος,  m.f.,  rapàce,  rapitó¬ 
re  Il  usurpatore. 

*άρπάχνω;  *-αίνω  ;  ν.  -άζω. 
άρπαστόν,  οΰ,  η.,  palla  del  càlcio, 
άρπεδονάπτης,  ου,  η.,  agrimensóre, 
άρπεδόνη,  ης,  /.,  làccio. 
*άρπεδόνια,  ων,  η.,  sfilacciatùre 
*άρπέτα,  ϊ>.*άρνοπ-.  [(d’ùna  stòffa), 
άρπη,  ης,  ronca,  falce, 

άρπυια,  ας,  pr.  e  fig.,  arpia. 
*άρπ(άω)ώ,  ν.  αρπάζω. 
*άρράβδιστος,  η,  ον,  non  battuto, 
άρραβδος,  ον,  sènza  bastóne  ο  ràmi. 
άρράβδωτος,  ον,  non  vergàio, 
άρραβών,  ώνος  ;  *-ώνας,  α,  m.  ; 
*-ώνα,  ας,  (cap)àrra,  pégno  |j 
fidanzaménto  ;  anèllo,  verghètta. 
άρραβωνι(*α)στικός  ,  ή,  óv,  relativo 
al  fidanzaménto  ||  fidanzàto,  (pro¬ 
mésso)  sposo. 

άρραβωνίζω;  *-ωνιάζω,  dàr  la  ca- 
pàrra  ||  *fìdanzàre ,  prométtere  in 
matrimònio. 

άρραβώνισμα  ;  *-ώνιασμα,  ατος,  η., 
*-ώνιασις ,  εως ,  *-ωνίσια,  ων,  η., 
fidanzaménto . 

αρραγής,  ές  ;  *-άγιστος,  η,  ον,  non 
stracciàto  ο  fèsso  ο  rótto,  sòlido, 
,  férmo. 

άρραδιούργητος,  ον,  non  intrigàto. 
*άρράΌ”υμος,  η,  ον,  ν.  οργίλος, 
άρραντος,  ον,  non  bagnato, 
άρραπτος;  -αφος,  ον;  *-αφτος,  η, 
ον;  -αφής,  ές,  non  cucito. 
*άρρεβων-,  ν.  άρραβων-.  [lina, 
άρρενογονία  ,  ας  ,  pròle  masco- 
άρρενογον(έω)ώ,  generàr  figli  mà- 
άρρενόΦηλυς,  υ,  ermafrodito,  [sebi. 
άρρενοκοιτ(έω)ώ,  ν.  άρσεν-. 
άρρενοκυ(έω)ώ,  portàr  in  séno  un 
figlio  màschio, 
άρρενομιξία,  ν.  άρσενοκοιτία. 
άρρενοπρεπής,  ές,  virile;  fòrte, 
άρρενότης,  ητος, /./virilità,  [schi. 
άρρενοτοκ(έω)ώ,  partorir  figli  mà- 
άρρενώδης  ,  ες  ;  -ωπός,  ή  ,  óv,  (d’  a- 
spètto)  virile,  coraggióso,  [virilità, 
άρρενωπία  ,  ας  ,  /.,  aspètto  virile, 


άρρηκτος  ,  ον  ,  non  rótto  ,  infran¬ 
gìbile,  inconcusso,  sàldo. 
άρρην  ,  εν ,  virile  ,  màschio  ,  ma¬ 
schile.  [dità. 

άρρητοποι(έω)ώ,  commétter  nefan- 
άρρητος,  ον,  non  détto,  taciuto  || 
indicìbile,  ineffàbile  ||  segréto,  mi¬ 
sterióso  ||  nefàndo,  abbominèvole, 
mostruóso. 

άρριβάρω,  barò.,  arrivàre. 
άρριγος ,  ον,  sènza  gèlo  o  brividi. 
άρρίζ(ωτ)ος,  ον,  sènza  radici, 
άρριν  ;  -ις,  ινος,  m.  /.,  sènza  nàso. 
άρρίπιστος,  ον,  non  (s)ventolàto. 
*άρριχτος,  η,  ον,  non  gettàto. 
άρροια ,  ας  ,  /. ,  soppressióne  di 
flusso  ο  scólo,  arrèa. 
άρρυΆμία,  ας,  /. ,  mancànza  di  ri¬ 
tmo  Il  dissonànza ,  disaccòrdo  j| 
sproporzióne  ||  disòrdine. 
άρρυΆμος,  ον,  sènza  ritmo  o  simme¬ 
trìa;  discordànte  ;  sproporzionàto. 
άρρΰπαντος,  ν.  άμόλυντος.  [ciò. 
άρρύπ(αρ)ος;  -πωτος,  ον,  non  sudi- 
άρρυτίδωτος ,  ον ,  sènza  rùghe  ο 
*άρρωσταίνω,  ν.  -στώ.  [grinze, 
άρρώστημα,  ατος,  η.,  infermità, 
άρρωστία  ;  *-ώστιά,  ας,  ας,  /.,  ma¬ 
lattìa,  epidemia,  contàgio, 
^αρρωστιάρης,  α,  ικον,  malatìccio, 
cagionévole.  [  ||  c.  s. 

*άρρωστιάρικος  ,  η,  ον,  d’inférmo 
άρρωστίζω,  fàr  l’ammalàto  ||  ν.  άρ- 
ρωστώ. 

άρρωστος,  *η,  ον,  ammalàto.  [sàno. 
*άρρωστότοπος,  ου,  m.,  luògo  mal- 
*άρρωστουλιάρης  ,  α  ,  ικον  ,  infer¬ 
miccio,  cagionévole.  [inférmo 
άρρωστ(έω)ώ,  ammalàre  ||  *réndere 
*άρσενάς,  ά,  m.,  barò.,  arsenàle. 
*άρσενίκι,  ιου  ;  -κόν,  ου,  η.,  arsènico. 
*άρσενικοΌ'ή λύκος  ,  ου,  m.,  màschio 
e  fémmina,  ermafrodito, 
άρσενικός,  ή,  óv,  maschile, 
άρσενικότης,  ητος,  /.,  mascolinità, 
άρσενοκοίτης,  ου,  m.,  sodomita, 
άρσενοκοιτία,  ας,  /.,  sodomìa. 
άρσενοκοιτ(έω)ώ,  èsser  sodomita. 
*άρσίζης ,  α,  ικο(ν),  sfacciàto,  im¬ 
pudènte,  svergognàto. 


α  ροίζ 

άρσις  ,  εως ,  /. ,  levaménto  ,  alzata 
Il  lièvito,  ferménto  ||  àrsi. 
*άρταίνω,  v.  άρτύνω. 
άρτάνη,  ης,  /.,  statfìle. 

|  άρτεμισία ,  ας,  /.,  hot.,  artemisia, 
άρτέμων,  ονος  ,  m. ,  véla  maggióre, 
maestra  ||  parànco. 

*άρτένα  ,  ας  ,  /.  ;  *-ένης  ,  ου  ,  m. , 
sórta  d’  uccèllo  ( puffinus  cinéreus) 
||  fémmina  svergognàta.  [vio. 
*άρτζεντΐνα  ,  ας,  /. ,  dònna  da  tri- 
I  *άρτεύομαι,  cessàre  il  digitino. 
*άρτζιβούρτζι ,  ιοΰ,  η. ,  p.  es.  :  ή 
εβδομάδα  του  -ιοΰ ,  la  settimana 
prima  dèlia  settuagésima. 

I  *άρτζουχάλι,  ιοΰ ,  n,  barò.,  sùppli¬ 
ca,  domanda. 

!  άρτημα,  ατος,  η .,  guarnitùra. 

άρτήρ,  ήρος,  m.,  correggiuòla. 

I  άρτηρία,  ας,  artèria. 

!  άρτηριακός,  ή,  όν,  ai’teriaco. 
*άρτηρίζω,  sovrabbondàre  ||  dar  di 
più  II  rincaràre.  [dànza  ||  rincaro. 
*άρτήρισμα  ,  ατος  ,  η. ,  sovrabbon- 
άρτηρϊτις,  ιδος,  /.,  arterite. 
άρτηριώδης,  ες  ,  arterióso  ||  simile 
ad  artèria. 

άρτι,  ανν..,  testé,  óra  ||  ajxpùnto. 
άρτιάζω,  giocare  a  pari  o  càtfo. 

'  άρτιάλωτος ,  ον ,  testé  o  appunto 
!  άρτίγαμος,  ον,  spòso  novèllo,  [prèso. 

άρτι,γένειος ,  ον,  cbe  appéna  ha 
i  spuntàto  la  barba, 
άρτιγενής,  ές  ;  -γέννητος,  ον,  neo¬ 
nato.  [(di  pàne). 

άρτίδιον,  ου  ,  η. ,  panétto,  boccóne 
άρτίδρεπτος ,  ον,  cólto  di  recènte. 

*ν. 
ria. 
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άρτίπαις,  παιδος,  m.f.,  appéna  en- 


άρτίξω  ,  adattare  ,  ordinàre 
άρτύνω. 

*άρτιλλερία,  ας,  /.,  barb.,  artiglie- 
άρτιλογία,  ας,  il  parlàr  chiàro 
e  spedito. 

άρτιμαύ'ής,  ές,  di  recènte  istruito, 
testé  uscito  dàlie  scuòle, 
άρτιμελής ,  ές ,  ìntegro  o  sàno  di 
mèmbra,  ben  conformato.  [zàna. 
*άρτιμόνι,  ιοΰ,  n.,  àlbero  di  mez- 
άρτιος ,  a,  ov,  integro,  sàno,  per¬ 
fètto  ||  pàri.  [tuito  da  pòco, 

άρτιπαγής ,  ές ,  costruito  o  costi- 

E.  Brighenti:  Diz.  Neoell.  -  P.  I. 


tràto  nella  pubertà, 
άρτίπλουτος  ,  ov,  arricchito  da  pò¬ 
co  ;  villàn  rifàtto. 
άρτιστράτευτος,  ov,  di  recènte  en- 
tràto  nella  milizia.  [da  pòco, 
άπτισύστατος ,  ov,  neol.,  stabilito 
άρτιφανής,  ές  ,  di  recènte  appàrso  ; 

ultimaménte  pubblicàto. 
άρτίφρων,  ονος  ,  di  sàno  intellètto. 
*άρτιχιονάρι,  ιοΰ,  n.  zooL,  franco¬ 
lino.  [nùmero  pàri. 

άρτίως ,  avv.,  testé,  da  pòco  ||  in 
άρτοδαισία  ;  -δοσία  ;  -κλασία  ,  ας, 
distribuzióne  di  pàne. 
άρτοδοτ(έω)ώ,  distribuir  pàne. 
άρτού-ήκη  ,  ης  ,  /.,  màdia,  panière 
Il  mar.,  pagliuòlo. 
άρτοκοπεΐον  ;  -κόπιον  ;  -ποιεΐον,  ου, 
η.,  fórno,  panifìcio,  panatteria. 
άρτοκόπος,  ου;  άρτοποιός,  οΰ,  m. , 
fornàio,  panattière.  [ne,  polpétta, 
άρτόκρεας  ,  ατος  ,  η.,  pàne  con  càr- 
άρτολάγανον,  ου,  η. ,  schiacciàta  ; 

ciàlda,  ciambèlla  ;  gallétta, 
άρτόμελι ,  ιτος  ,  η. ,  pàne  melàto  ; 

schiacciàta  con  mièle. 
άρτοποι(έω)ώ,  fàr  pàne.  [natterìa. 
άρτοπωλεΐον;  -πώλιον,  ου,  n.,  pa- 
άρτοπώλης  ,  ου  ,  m.,  (/.  -πωλις , 
ιδος),  panattière,  fornàio. 
άρτοπωλ(έω)ώ,  vénder  pàne. 
άρτος  ,  ου  ,  m.,  pàne  ||  pàne  bene¬ 
détto  Il  ó  άγιος  — ,  Γ  òstia  consa- 
cràta.  [mènto. 

άρτοσιτ(έω)ώ,  mangiàr  pàne  di  fru- 
*άρτουκ,  avv.,  barò.,  or(a)mài. 
άρτοφαγ(έω)ώ,  mangiàr  pàne. 
άρτοφόριον,  ου,  n.,  t  cibòrio, 
άρτοφόρος,  ov,  che  pòrta  pàne  || 
s.  n.,  panièra,  -e  (da  pàne). 
άρτυμα,  ατος,  n.,  condiménto,  in¬ 
tìngolo,  sàlsa. 

*άρτυμή,  ης,  f.  \  *άρτύμι,  ιοΰ,  η., 
gràsso  II  τρώγω  — ,  mangiàr  di 


gròsso. 

άρτύνω;  -ύ(ζ)ω,  pr.  e  fig.,  condire. 
||  *dàr  bròdo  a  un  malàto  ;  ser¬ 
vir  di  gràsso  ||  med.,  mangiàr  di 
gràsso. 

9. 


άρτυσιά 

*άρτυσιά,  ας,  ,  cibo,  vivànda, 
piatto. 

άρτύσιμος,  η,  ον,  di  gràsso  ||  τρώ¬ 
γω  -α,  mangiar  di  gràsso. 
άρτυσις  ,  εως  ,  /. ,  apparécchio  ( di 
cibi),  condiménto, 
άρτυτός,  ά,  όν,  condito. 
άρυβαλ(λ)ος,  ου,  m.,  bròcca, 
άρυομαι,  pr.  efig.,  attìngere,  (es)- 
*άρύς,  ειά,  ύ,  ν.  άραιός.  [trarre, 
άρυσάνη,  ης  ;  -στ(ρ)ίς,  ίδος  ;  -ται- 
να,  ης,  /.  ;  -(σ)τήρ,  ηρος;  -στίχος, 
ου,  m.,  attignitòio  ||  tàzza,  còppa 
Il  méstola,  cucchiàia  (da  attingere). 
*άρφάνεια,  ν.  όρφ-. 
άρχάγγελος,  ου,  m.,  arcàngelo. 
άρχαΐζω,  imitàr  gli  antichi, 
αρχαϊκός,  ή,  όν ,  arcàico,  antico, 
disusato  ||  àll’ antica,  sémplice, 
άρχαϊκότης,  ητος,  /.,  antichità, 
άρχαι'ογνωσία  ,  ας  ,  ,  conoscènza 

dèli’ antichità.  [ta  antica, 

άρχαιογονία,  ας,  orìgine  o  schiàt- 
άρχαιο,όνος,  ον,  antico,  primitivo, 
originàrio. 

άρχαιογραφία,  ας,  archeografia. 
Αρχαιοδίφης,  ου,  m.,  archeòlogo, 
άρχαιοκάπηλος  ;  -οπώλης  ,  ου,  m., 
neol.,  mercante  di  antichità ,  an¬ 
tiquàrio. 

Αρχαιολογία,  ας,  f.,  archeologia. 
Αρχαιολογικός,  ή,  ρν,  archeològico; 
antiquàrio. 

Αρχαιολόγος,  ου,  m.,  archeòlogo. 
Αρχαιολογ(έω)ώ,  occupàrsi  o  par¬ 
lare  di  antichità  o  di  archeologia. 
Αρχαιομάϋ-εια,  ας,  /.  neol.,  cono¬ 
scènza  dèli’ antichità,  [l’antichità. 
Αρχαιομαθής,  ές,  conoscitóre  dèl- 
άρχαιόπλουτος,  ον,  di  antica  e  ric¬ 
ca  famìglia. 

Αρχαιοπρεπής  ,  ές  ,  rispettàbile  per 
antichità,  antico,  d’antichi  co- 
stùmi.  [gazzéno  di  antichità. 
ΑρχαιοπωλεΤον,  ον,  n.,  neol.,  ma- 
αρχαΐος,  α,  ον,  antico,  anziàno, 
vècchio,  antiquàto,  primitivo, 
αρχαιότης,  ητος,  antichità  ||  an¬ 
zianità  ||  anticàglia.  [ca. 

Αρχαιοτροπία,  ας ,  /.,  usànza  anti- 


άρχιδιάκονος 

Αρχαιότροπος,  ον,  di  antichi  co¬ 
stumi  o  mòdi.  [antichità. 

Αρχαιόφιλος,  ον,  neol.,  amatóre  di 
άρχαιρεσία,  ας,  f.,  elezióne;  comì¬ 
zio,  scrutinio. 

αρχαιρεσιάζω,  elèggere  (i  magistrà- 
ti),  assistere  a  un  comìzio, 
άρχαϊσμός,  οΰ,  m.,  fòggia  antica  |[ 
imitazióne  dògli  antichi  ||  arcai - 
*άρχαρίζω,  cominciàre.  [smo. 

*Αρχαρικά,  cbv,  n.,  eleménti. 
*Αρχάριος,  a,  ov,  principiànte  | 
fattorino.  [ignorànza. 

*Αρχαριότης,  ητος,  f.,  inesperiènza, 
*Αρχάρισμα,  ατος,  n.,  princìpio, 
άρχέγονος,  ov,  primordiale,  primi- 
άρχειον,  ου,  η.,  archìvio.  [tivo. 
Αρχειοφυλάκιον  ;  -κείον ,  ου  ,  η.  , 
archìvio. 

Αρχειοφύλαξ,  ακος,  m.,  archivista, 
άρχέκακος,  ον,  origine  del  màle. 
άρχέτυπος,  ον,  originàle. 

*Αρχεύω,  ν.  *άρχίζω. 

Αρχή,  ής,  /.,  principio,  orìgine,  ca¬ 
gióne  ;  màssima  ;  fondamènto  ;  in¬ 
grèsso  ||  comàndo,  autorità,  magi- 
stràti.  [mandànte,  comàndo. 

άρχηγεΐον,  ου,  n.,  ufficio  del  eo- 
άρχηγέτης,  ου,  τη.,  càpo  suprèmo  ; 

principàle  autóre.  [autorità, 

άρχηγια,  ας,  neol.,  comàndo, 

άρχηγικός,  ή,  óv,  del  comandànte, 
del  comàndo.  [  ||  autóre,  inventóre, 
άρχηγός,  οϋ,  m.,  càpo,  comandànte 
άρχηγ(έω)ώ,  èsser  c.  s. 
άρχήΌ·εν,  avv.,  da  principio. 
*άρχήτερος,  ν.  *προτήτ-. 

Αρχι-  =  arc(h)i-,  (in)  càpo,  pri¬ 
mo  eco.  [matricolato. 

*άρχιαπατεώνας,  a,  m.,  ingannatóre 
Αρχίατρος,  ου,  m.,  archiàtro,  mè¬ 
dico  (in)  càpo,  protomèdico, 
άρχιγραμματεύς,  έως,  m.,  primo 
segretàrio,  gràn  cancellière. 
Αρχιγυμνάσιον,  ου,  n.,  archiginnà¬ 
sio.  [carcerière. 

Αρχιδεσμοφυλαξ ,  ακος ,  m.,  càpo 
*άρχίδι,  ν.  *όρχίδι(ον)  ||  5 στ3  άρχίδια 
μου  το  γράφω,  b. ,  me  ne  frègo. 
Αρχιδιάκονος,  ου,  m.,  arcidiàcono. 
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άρκιδιατρός 

‘Αρχιδιατρός,  où,m.,  δ.,  medicàstro. 
Αρχιδικαστής,  οΰ,  m.,  primo  giùdice. 
Αρχιδούξ  ,  οΰκος ,  τη.,  (/.  -ούκισσα, 
ης),  neol. ,  arcidùca. 
Αρχιεπισκοπεία  ,  ας,  /.,  arcivesco- 
vàdo.  [vile. 

Αρχιεπισκοπικός,  ή,  όν,  arcivesco- 
Αρχιεπίσκοπος,  ου,  τη.,  arcivéscovo. 
Αρχιερ(ατ)εία,  ας,  /.,  arcivescovàto, 
prelatura  ;  pontificàto. 
άρχιερατειον,  ου,  η.,  dito  clèro, 
αρχιερατεύω,  divenir  prelàto,  occu¬ 
par  le  dite  dignità  ecclesiàstiche, 
άρχιερατικός,  ή,  óv,  pontificale,  (ar¬ 
ci)  vescovile,  (arci)episcopàle. 
Αρχιεργάτης,  ου,  τη.,  capomàstro  ; 
pròto. 

άρχιερεύς,  έως,  τη.,  pontéfice,  (ar¬ 
civéscovo,  prelàto,  arciprète, 
άρχιέρεως,  co,  τη.,  arciprète,  primo 
sacerdòte. 

άρχιερωσύνη  ,  ης ,  f.,  pontificàto, 
prelatura.  [eunfichi. 

αρχιευνοΰχος,  ου,  τη.,  càpo  dègli 
*άρχίζω  ,  cominciàre  ,  intavolàre, 
méttersi  a.  [ciamberlàno. 

αρχιθαλαμηπόλος,  ου,  τη.,  gran 
Αρχιϋαλάσσιος,  ου,  τη.,  ammiràglio. 
ΜρχιΌ'εομπαίχτης,  η,  τη.,  arciscel- 
leràto.  [tesorière, 

άρχι-θησαυροφύλαξ  ,  ακος  ,  τη.,  gràn 
Αρχιϊπποκόμος,  ου,  τη.,  grànde  scu¬ 
dière.  [gran  cancellière. 

άρχικαγγελ(λ)άριος ,  ου,  τη.,  neol., 
άρχικηπουργός,  οΰ,  τη.,  càpo  giar¬ 
dinière. 

άρχικός,  ή,  όν,  nàto  pel  comàndo 
Il  imperativo,  imperioso  ||  primiti¬ 
vo  ,  primordiàle ,  iniziàle  ,  fonda- 
mentàle.  [dànte  suprèmo. 

Αρχικυβερνήτης,  ου,  τη.,  coman- 
άρχικυνηγός,οΰ,  τη.,  gran  cacciatóre. 
Αρχιληστής,  οϋ,  τη.,  càpo  dèi  làdri 
o  brigànti.  '  * 

Αρχιμάγειρος,  ου,  τη.,  capocuòco. 
Αρχιμανδρίτης,  ου,  τη.,  archiman¬ 
drita,  cappellàno  (di  córte). 
‘Αρχιμηνιά,  v .*  πρωτομ-. 
‘Αρχιμηνιάτικος  ,  η,  ον,  del  primo 
del  mése. 
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αρχιμουσικός,  οΰ,  m.,  capomùsica, 
direttore  d’orchèstra. 
Αρχιναυπηγός,  οϋ,  τη.,  mar.,  càpo 
costruttóre. 

*άρχιν(ίζ)ώ,  v.  ‘Αρχίζω. 

*αρχί(νι)σμα,  ατος,  η.,  principio. 
Αρχιοινοχόος,  ου,  m.,  gràn  coppière. 
Αρχιπέλαγος,  ους,  η.,  arcipèlago. 
Αρχιποιμήν,  ένος  ;  ‘-μένας,  α,  m., 
càpo  dèi  pastóri,  [l’ambascerìa. 
Αρχιπρεσβευτής,  οΰ,  m.,  càpo  dèl- 
Αρχιπρεσβύτερος,  ου,  m.,  arciprète. 
Αρχιρραββΐνος ,  ου ,  τη.,  càpo  rab¬ 
bino.  [do  in  càpo. 

Αρχιστρατηγία,  ας,  /.,  mil.,  comàn- 
Αρχιστράτηγος,  ου,  m.,  generalis¬ 
simo.  [càpo. 

Αρχισυντάκτης,  ου,  m.,  redattóre 
άρχισωματοφύλαξ,  ακος,  ni.,  capi- 
tàno  dèlie  guàrdie  del  còrpo. 
Αρχιτεκτονία,  ας  ;  -νική,  ής,  /.,  ar¬ 
chitettura. 

Αρχιτεκτονικός,  ή,  όν,  architettòni¬ 
co.  [càre. 

Αρχιτεκτον(έω)ώ,  costruire,  edifi- 
άρχιτέκτων,  ονος,  τη.,  architétto. 
Αρχιτελώνης,  ου,  m.,  càpo  dèi  do¬ 
ganièri.  [mo  del  re. 

Αρχιτρίκλινος  ,  ου,  m. ,  maggiordó- 
Αρχιτυμπανιστής  ,  οΰ  ,  m.,  tambù- 
ro  maggióre.  [te  dèlia  guàrdia. 
Αρχιϋπασπιστής,  οΰ,  m.,  comandàn- 
Αρχιφροντιστής,  οΰ,  τη.,  càpo  com¬ 
missàrio. 

‘Αρχιχρονιά,  v.  ‘πρωτοχρ-. 
‘Αρχοδιά,  v.  ‘-οντίά. 

Αρχολιπαρία  ,  ας,  f.,  càccia  àgli  im¬ 
pièghi.  [pièghi. 

Αρχολίπαρος,  ον,  cacciatóre  d’ im- 
αρχομαι,  v.  ‘Αρχίζω  ||  èsser  gover- 
nàto  o  sùddito.  [zióso. 

Αρχομανής,  ές,  megalòmane,  ambi- 
‘Αρχοντάδικος,  η,  ον,  di  o  da  (gran) 
■signóre.  .  [fortùna. 

‘Αρχονταίνω  ,  arricchire  ,  -irsi,  fàr 
‘Αρχοντάνθρωπος,  ου,  m.,  persóna 
di  àlta  condizióne,  gentiluomo. 
‘Αρχονταρίκι,  ιοΰ,  n.,  palàzzo  di 
un  grànde  o  di  un  magistràto  || 
nòbili,  nobiltà. 
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*άρχοντας  ,  α,  m. ,  signóre,  magi¬ 
strato,  notàbile;  ricco, 
άρχοντεΰω,  èsser  in  condizióne  so¬ 
ciale  elevata;  v.  *-ταί/νω. 
*άρχοντίά,  ας,  ας,  /.,  nobiltà,  ric¬ 
chézza,  àlta  condizióne. 
*άρχοντίζω,  nobilitàre  ||  comportàr- 
si  da  gran  signóre, 
άρχοντικός  ,  ή  ,  óv  ,  signorile,  no¬ 
bile  ||  gentile,  affàbile  ||  s.  n.,  j>a- 
làzzo  signorile,  casa,  famiglia. 
*άχοντιλίκι,  ιοΰ,  n.,  signorìa. 
*άρχοντίσκος,ου,ιη.,  pìccolo  signóre. 
*άρχόντισσα  ;  *-τογυναΐκα,  ας  ,  /. , 
gràn  dàma,  signóra,  móglie,  dònna. 
*άρχοντολόγι(ον) ,  ου  ,  ιοΰ  ,  η. ,  no¬ 
tàbili,  signorìa,  nobiltà. 
*άρχοντομίλητος  ,  η  ,  ον ,  nobile, 
affàbile.  [decadùto. 

*άρχοντοξεπεσμένος  ,  η  ,  ον,  nobile 
*άρχοντοπαιδεΰω  ,  educar  signoril- 
mènte.  [signóre. 

*άρχοντοπιάνομαι ,  fàrla  da  gràn 
*άρχοντόπουλον,  ου  ,  η.,  (/.  *-ποΰ- 
λα,  ας),  figlio  di  buòna  famìglia, 
signorino,  damerino. 
*άρχοντοροομτ]ός ,  οΰ,  m.,  (/.  *-ηά, 
ας),  Grèco  di  grànde  famiglia. 
*άρχοντοχωριάτης  ,  ου,  m. ,  genti¬ 
luòmo  campagnuólo. 

*άρχοντΰνω,  v.  *-ταίνω. 

*άρχος,  ου,  m.,  v.  άρχων. 
άρχω  ,  coinandàre  ,  governàre  ,  re- 
gnàre  ||  r.  —  άρχομαι,  cominciàre. 
άρχων  ,  οντος  ,  m. ,  eàpo  ,  coman- 
dànte ,  magistràto,  principe,  so¬ 
vrano  Il  gràn  signóre;  ricco, 
αρωγή,  ής,  /.,  soccórso,  protezióne, 
assistènza.  [tettóre,  aiùto. 

αρωγός  ,  ον  ,  m.  f. ,  difensóre,  pro- 
άρωμα,  ατος,  n.,  aròma,  profilino, 
droga,  unguènto. 

άρωματίζω,  aromatizzàre,  drogàre 
||  avèr  aròma  o  profumo, 
άρωματικός,  ή,  óv,  aromàtico, 
άρωματίτης  ,  ου,  m. ,  vino  aromà¬ 
tico  ||  aromatìte. 

άρωματοποιός,  ου,  m.,  profumière, 
άρωματοπωλεΐον,  ου,  n.,  neol.,  pro- 
iumeria,  drogherìa. 


αρωματοπώλης,  ου,  m.,  (/.  -πωλις, 
ιδος),  profumiere,  droghière. 
άρωματοφορ(έω)ώ,  produrre  aròmi, 
άρωματώδης,  ες,  aromàtico. 
*άρωρα  πάρωρα,  avv.,  a  contrat- 
*άρωτ(άω)ώ,  v.  έρ-.  [tèmpo. 

*άς ,  colig.,  che;  sìa,  magàri  ||  άς 
είναι,  sìa  ||  άς  và  μή,  punto!  oibó  ! 
||  άς  είναι  καλά,  sian  gràzie  a. 
*άς  =  από  ;  άς  τό,  dopoché, 
άσαβάνωτος,  η,  ον,  sènza  lenzuolo 
fùnebre,  insepólto. 

*άσαβούρωτος ,  η,  ον,  bari).,  non 
zavorràto.  [la  réte, 

άσαγήνευτος ,  ον ,  non  prèso  con 
άσαλευσία,  ας,/.,  immobilità,  càlma. 
άσάλευτος ,  *η,  ον,  non  scosso,  im¬ 
mòto,  férmo  ||  càlmo,  tranquillo. 
*άσαλιβάρωτος,  η,  ον,  non  imbri- 
gliàto  o  domàto.  [da  bàgno. 

άσάμινΦος  ,  ου  ,  /. ,  vàso  ο  cónca 
άσάνδαλος ,  ον,  sènza  sàndali,  scàl- 
zo.  [ον,  ν.  άσηπτος, 

άσαπής ,  ές;  *-πητος;  *-πιστος,  η, 
*άσαράντιστος,  η,  ον,  che  non  ha 
finito  il  puerpèrio  o  la  quarantèna. 
*άσάραντος,  ου,  m.,  rigogolo, 
άσαρκία,  ας,  /.,  magrézza, 
άσαρκος,  *η,  ον,  non  carnóso,  mà- 
gro,  scàrno  ||  incorpòreo, 
άσαρον,  ου,  n.,  valeriàna,  àsaro. 
*άσάρωτος,  ον,  non  scopàto.  [ra. 
άσατύριστος,  ον,  non  mésso  in  sàti- 
άσάφεια,  ας,  /.,  oscurità, 
άσαφήνιστος,  ον,  non  dilucidàto. 
άσαφής,  ές,  non  chiàro,  oscùro. 
*άσβεστάδικον ,  ου,  η. ,  negòzio  di 
càlce  ;  ν.  -τουργεΐον. 

*άσβεστάς  ,  ά ,  m. ,  fabbricànte  ο 
mercànte  di  càlce. 

*άσβέστης,  ου,  m.,  càlce. 
άσβέστιον,  ου,  η.,  chirn.,  càlcio. 
*άσβεστοκάμινος,  /.  ;  *-ον,  ου,  η., 
fórno  calcinatòrio.  [nàcci. 

*άσβεστοκόμματα  ,  ων ,  η. ,  calci- 
άσβεστόλιΰ-ος,,  ου,  m.,  piètra  cal¬ 
càrea.  [càlce. 

*άσβεστόνερον ,  ου  ,  η. ,  àcqua  di 
*άσβεστόνω,  incalcinàre,  intonacà- 
re,  ingessàre,  imbiancàre  ||  dàr  il 
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bellétto  ο  la  biàcca ,  lisciare  || 
imbrattare  (di  càlce).  [càlee. 
*άσβεστόπετρα  ,  ας  ,  f. ,  piètra  da 
άσβεστοποιός  ,  οΰ,  m.,  fabbricànte 
di  càlce.  [di  càlce. 

*άσβεστοπώλης,  ου,  m..  venditóre 
άσβεστος,  ον,  inestinto,  inestinguì¬ 
bile,  etèrno  ||  s.  /.,  ν.  *άσβέστης. 
άσβεστουργεΤον,  ου,  n.,  neol.,  for¬ 
nace  o  fórno  da  calce, 
άσβεστουργός,  οΰ,  neol.  ;  *-τοφουρ- 
νάρης  ,  η,  in.,  fornaciàio  da  càlce. 
*άσβέστωμα  ,  ατος  ,  η.,  ,  intonaco, 
calcinatura. 

άσβολάνάη,  ης,  fiór  di  * — ► 
άσβόλη,  ης  ;  ασβολος,  ου,/.,  fulig- 
άσβόλιος,  α,  ον,  di  c.  «<?.  [gine. 
άσβολ(*όνω;  -όω)ώ,  affumicàre,  em¬ 
pir  di  fuliggine,  afl'ogàr  nel  fumo 
||  incenerire. 

άσβολώδης ,  ες,  fuligginóso. 

*άσβος,  ου,  ni.,  tàsso. 

*άσβός,  οΰ,  m.,  bruco,  a-sùro. 
*άσβυστος,  η,  ον,  ν.  άσβεστος. 
*άσε,  da  *άφίνω,  làscia. 
άσέβεια,  ας,  /.,  empietà  ||  scelleràg- 
gine  II  mancànza  di  rispètto, 
άσε  βήμα,  ατος,  n.,  misfàtto,  scel¬ 
leratézza. 

άσεβής  ,  ές,  èmpio,  irreligióso,  scel¬ 
lerato  ||  mancànte  di  rispètto. 
άσεβ(έω)ώ,  comméttere  ùn’  empie¬ 
tà,  operàr  empiaménte  ||  mancàr 
di  rispètto,  offèndere, 
άσειστος,  ον,  inconcùsso,  férmo. 
*άσέκης ,  η,  m.,  barò.,  pròde,  co¬ 
raggióso  ||  amànte. 
άσελγαίνω  ;  *-γ(έω)ώ,  menàr  vita 
dissolùta  ||  attentare  al  pudóre, 
άσέλγεια,  ας,  /.,  dissolutézza,  lus¬ 
suria-,  disonestà,  libertinàggio, 
άσελγής,  ές,  dissolùto,  libertino, 
lascivo,  sregolàto,  impuro, 
άσέληνος,  ον,  sènza  luna. 
*άσέλλωτος,  η,  ον,  non  sellàto. 
άσεμνος,  ον,  indecènte,  disonèsto, 
svergognato,  licenzióso, 
άση,  ης,  /.,  sazietà,  nàusea,  af¬ 
fanno. 

*άσηκ;όνω;  -άω)ώ,  ν.  *σηκόνω. 


*άσήκωτος,  η,  ον,  non  levàto  ο 
svegliato  II  — ► 

*άσηκωτός,  ή,  όν,  che  non  si  può 
levàre  o  alzàre  ||  pesantissimo  || 
insopportàbile. 

*άσημάδευτος,  η,  ον;  -μείωτος, 
ον,  sènza  ségno,  non  (di)segnàto 
o  notàto. 

άσήμαντος,  ον,  jgnóto,  inglorióso, 
ignòbile  ||  insignifìcànte,  da  nulla 
||  c.  s. 

άσημαντότης  ,  ητος  ,  /. ,  nullità; 

oscurità,  mediocrità  ;  ignobiltà. 
*άσημένιος,  a,  ov,  di  argènto,  ar¬ 
gènteo  ;  inargentato. 

*άσήμι,  ιοΰ,  η.,  v.  άργυρος  ecc. 
*άσημικόν,  οΰ.  n.,  argenterìa. 
*άσημοκαπνίζω;  *-μόνω,  ν.  άργυρώ. 
*άσημόκουπα,  ας,  /.,  tàzza  d’ ar¬ 
gènto.  [d’  argènto. 

*άσημομάχαιρον ,  ου,  η.,  coltèllo 
*άσημόνερον,  ου,  η.,  acqua  fòrte 
Il  argènto  vivo.  [d'argènto. 

*άσημοπεροΰνι ,  ιοΰ,  n.,  forchétta 
*άσημόπετρα,  ας,  /.,  piètra  di  pa¬ 
ragóne. 

άσημος,  ν.  άσήμαντος;  *άσχημος. 
*άσημοσογιάς,  ά,  ιη.  ;  *-σουγιά,  άς, 
/.,  ν.  *-μομάχαιρον.  [gènto. 

*άσημόσυρμα,  ατος ,  η.,  filo  d’ ar- 
άσημότης,  ητος,  /.,  ν.  -μαντότης. 
*άσημόφαντον  ,  ου,  η.,  stòffa  in¬ 
tessuta  d’  argènto. 

*άσημόφλεβα,  ας  ,  /.,  véna  ο  càva 
d’argènto.  [d‘  argènto. 

*άσημοχούλιαρον,  ου,  n.,  cucchiàio 
*άσημοχρΰσαφον,  ου,  η.,  filo  d’  òro 
e  d’  argènto  ||  pi.,  giòiè(lli). 
*άσημοχρυσόνω,  indoràr  l’argènto. 
*άσημοχρΰσωμα,  ατος,  n.,  argènto 
doràto.  [gènto. 

*άσημόχωμα,  ατος,  n.,  sàbbia  d’  ar- 
*άσήμωμα,  ατος,  η.  ;  *-μωτική,  ής, 
/.,  argentatùra. 

*άσημωττ|ς,  οΰ,  m.,  argentatóre. 
*άσημωτικόν  ,  οΰ  ,  η. ,  prèzzo  dèl- 
Γ  argentatùra. 

άσηπτος,  ον,  non  putrefatto;  im¬ 
marcescibile  Il  asèttico, 
άσηστος,  ov,  r.on  crivellato. 
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Ασηψία,  ας,  /.,  asepsia. 

Ασθένεια,  ας,  /.  ;  -νήμα,  ατος,  η., 
debolézza  ||  infermità,  màis. 
*Ασθενής ,  ές  ,  débole  ,  delicato  ; 
inférmo. 

Ασθενικός,  ή,  όν,  di  debolézza  ecc. 

Il  infermìccio,  cagionévole. 
Ασθενόψυχος,  ον,  d’ ànimo  débole. 
Ασθεν(έω)ώ,  ammalarsi;  èsser  am¬ 
malato  ;  èsser  debole.  [lire. 

Ασθεν(όω)ώ  ;  -νοποι(έω)ώ  ,  indebo- 
-ασθμα,  ατος,  η.,  ansaménto  ||  àsina. 

Il  bolsàggine,  [difficoltà,  èsser. — ► 
■Ασθμαίνω,  ansimàre,  respirar  con 
Ασθματικός  ,  ή  ,  όν  ;  -μώδης  ,  ες  ,  a- 
smàtico  II  bólso. 

*Ασιακτος,  η,  ον,  disordinato  ||  ine- 
gnàle  II  non  piallàto  o  pulito. 
Ασιανός  ;  ασιατικός,  ή,  óv,  asiàtico. 
*ασιαστος,  η,  ον,  non  accomodato 
ο  rieonciliàto.  [cére. 

Ασιγησία,  ας,  /.,  incapacità  di  ta- 
Ασίγητος ,  *η  ,  ον  ,  che  non  tàce  ο 
non  può  tacére,  ciarlóne. 
Ασιδήρωτος,  ον,  non  ferràto. 
*Ασίκης,  ν.  *Ασέκης. 

Ασινής,  ές,  illéso,  sàlvo  ||  innocuo, 
ασίρακος,  ου,  m.,  zool.,  asiràca. 
Ασιτία,  ας,  /.,  inèdia,  fame,  digiuno, 
Ασιτος,  ον,  digiuno.  [inanizióne. 
Ασιτ|έω)ώ,  non  mangiàre. 
Ασιώπητος,  ν.  Ασίγητος. 
*ασκάθαρος,  v.  κάνθαρος. 

*Ασκάκι,  ιοΰ,  η.,  pìccolo  ótre. 
Ασκάλαβος  ;  -βώτης,  ου,  m.,  lucèrta. 
Ασκάλευτος  ;  -λιστος,  ον,  non  van¬ 
gèlo  ο  sarchiàto;  non  scavàto  [| 
non  frugato  ||  non  scolpito  o  ce- 
sellàto.  [beccàccia. 

Ασκαλώπας  ,  ου,  m.,  zool .,  ascàlopa, 
άσκαμωνία,  ν.  σκαμ-. 
Ασκανδάλιστος ,  *η  ,  ον,  non  scan¬ 
dalizzato  ο  scandalizzàbile,  sènza 
Ασκάνθαρος,  ν.  κάνθ-.  [scàndalo, 
άσκάντης,  ου,  m.,  lettùccio. 
Ασκαπτος,  ν.  άσκαφος. 
Ασκαρδαμυκτ(ε)ί ,  ανν.,  fissaménte. 
Ασκαρδαμυκτ(έω)ώ,  guardar  c.  s. 
Ασκαρίς,  ίδος,  ascàride. 
Ασκαρος,  ου,  m.,  mus.,  àscaro. 


*Ασκάρωτος  ,  η,  ον,  non  mésso  sul 
cantière.  [screpolàto. 

*Ασκαστος ,  η  ,  ον ,  non  copèrto  ο 
Ασκαύλης ,  ου,  πι.,  pifferàro. 
ασκαφος ,  ον;  *-φτος ,  η,  ον,  non 
scavàto  ο  vangàto  ο  zappàto. 
άσκελής,  ές,  sènza  gàmbe.  [grèzzo. 
Ασκέπάρν(ιστ)ος,  ον,  non  lavoràto, 
ασκέπ(αστ)ος  ,  ον  ;  -πής  ,  ές  ,  non 
copèrto  ο  diféso  ||  a  càpo  scopèrto, 
ασκεπτος,  ν.  Απερίσκ-. 

*Ασκέρι ,  ιοΰ,  η.,  bcirb.,  esèrcito  || 
schièra  ;  fòlla. 

άσκεύαστος,  ον,  sènz’àrte,  naturàle. 
ασκευος ,  ον,  sènza  mòbili  ο  stru- 
Ασκεψία,  ας,/.,  irriflessióne,  [ménti. 
Ασκημα,  ατος,  η.,  esercìzio  ||  vita 
^Ασκημος,  ν.*Ασχημος  ecc.  [ascètica, 
ασκηνος,  ον,  sènza  tènda  ο  ricóve-' 
άσκήσιος,  α,  ον,  di  ótre.  [ro. 
ασκησις,  εοος,  /.,  esercizio,  stùdio, 
pràtica,  ascetismo. 

*άσκηταρειό(ν),  οΰ,  η.,  ν.  -τήριον. 
ασκητεία,  ας,  /.,  neol.,  ascetismo, 
άσκητεύω,  neol.,  menàr  vita- ascètica, 
άσκητήριον,  ου  ,  η. ,  romitàggio  || 
sàia  degli  esercizi. 

Ασκητής,  οϋ  ,  m.,  (/.  -ήτρ(ι)α,  ας), 
ascèta,  eremita,  anacorèta. 
Ασκητικός,  ή,  όν,  ascètico. 

Ασκητός,  ή,  όν,  che  si  può  acqui- 
stàr  con  l’esercizio.  [bra. 

Ασκιασία,  ας,  /.,  mancànza  d’ óm- 
Ασκίαστος  ,  *η  ,  ον,  *-αχτος ,  η,  ον, 
non  ombróso  ο  adombràto  ;  non 
spaventàto. 

*Ασκίαυλος  ;  *Ασκόαυλος,  ου,  m.  *, 
*-όδερμα  ,  ατος,  η. ,  cornamùsa, 
piva. 

Ασκίδιον,  ου,  η.,  pìccolo  ótre. 
Ασκίον,  ου;  *-ί,  ιοΰ,  η.,  ótre. 
Ασκιος,  ον,  sènz’  ómbra  ||  asciàno. 

*  Ασκλάβωτος,  η,  ον,  non  asservito, 
non  schiàvo.  [piade. 

Ασκληπιάς  ,  άδος  ,  /.  ,  bot. ,  ascle- 
Ασκοθΰλακος,  ου,  m.,  sàcco  di  pèlle. 
*άσκόλυμπρος,  ου,  m.,  càrdo. 
*Ασκομαντοΰρα,  ας  ,  f.,  cornamùsa. 
*άσκομαντουρός,  οΰ,  m.,  suonatóre 
di  c.  s. 


άσκομαχω  - 

Ασκομαχ(έω)ώ  ecc.,  υ.  *άγκομ-. 

|  Ασκόνιστος,  η,  ον,  non  copèrto  ο 
pièno  di  pólvere,  non  impolverato. 
Ασκόνταφτος  ,  η  ,  ον,  che  non  ha 
inciampato.  [carnière, 

άσκοπήρα,  ας,  /.,  bisàccia,  tasca  || 
άσκοπος  ,  ον ,  sènza  scopo  ,  inùtile 
||  sconsideràto,  improvvido, 
άσκοπυτίνη  ,  ης  ,  /. ,  fiasco  di  pèlle, 
άσκόρπιστος ,  ον ,  non  dispérso  ο 
spàrso. 

«άσκός,  οΰ,  m.,  ótre,  sàcco  (di  pèlle) 
||  cornamusa  ||  òvo  sènza  gùscio, 
άσκοτζαμποΰνα,  ας,  /.,  cornamùsa. 
άσκότιστος,  ον,  non  oscuràto. 
Ασκοτύρι,  ιοΰ,  n.,  càcio  in ‘ótre. 
Ασκούπιστος,  η,  ον,  ν.  άσάρωτος. 
Ασκούριαστος ,  η ,  ον ,  non  ar¬ 
rugginito. 

άσκι'ιλευτος,  ον,  non  spogliàto. 
άσκυρον,  ου,  η.,  bot.,  asciro. 
άσκ(έω)ώ,  esercitàre,  formàre  ;  at¬ 
tèndere  a  {un’ Arte  ecc.).  [zòppo, 
ώσκωλιάζω,  andàr  balzellóni  o  a  piè 
άσκωμα  ,  ατος ,  n.,  guarnitùra  di 
Ασκώνω,  levàre  v.  Αηκόνω.  [pèlle, 
άσμα,  ατος,  n.,  cànto,  canzóne, 
άσματάριον,  ου,  η.,  libro  di  càuti, 
•άσμάτιον,  ου,  η. ,  canzonétta, 
άσματοποιός,  οΰ,  ni.,  poèta·  lirico, 
•άσμενίζω.  accòglier  volentièri ,  go- 
dère  o  compiacérsi  o  èsser  con¬ 
tènto  di.  [gradito, 

άσμενος  ,  η  ,  ον,  volonteróso  ;  lièto  ; 
Ασμικτος,  ον,  che  non  si  può  uni¬ 
re  o  mescolàre  ||  fig.,  intrattàbile. 
Ασο,  η.  ;  Ασος  ,  ου,  m.,  v.  Ασσος. 
Ασοδία,  ας.  mancànza  di  prov¬ 
vigióni  o  viveri.  [non  provvisto. 
Ασόδιαστος  ,  η,  ον,  che  ha  c.  s., 
■άσόλοίκ(ιστ)ος,  ον,  sènza  solecismi. 
Ασουνέτευτος,  η,  ον,  circonciso, 
άσοφία  ,  ας  ,  /. ,  mancànza  di  sa¬ 
piènza,  ignorànza. 

•άσόφιστος,  ον,  non  cavillóso, 
άσοφος,  ον,  ignorànte  ||  imprudèn- 
te  II  stólto,  insensato. 

«άσπάζομαι ,  salutàre  ,  abbracciàre  , 
baciàre  ||  amàre  ||  approvàre  ||  par- 
tecipàre,  aderire  a. 


άσπορος 

άσπάύητος ,  ον ,  non  dènso  ο  ser- 
ràto. 

ΑσπάΌτοτος,  η,  ον,  sènza  spàda. 
άσπαίρω  ,  palpitàre  ,  guizzàre  ,  di¬ 
bàttersi.  [latro, 

άσπάλαύος ,  ου,  m.  /.,  bot.,  aspa- 
άσπάλαξ,  ακος,  m.,  talpa. 
Ασπαλίζω  ν.  *σφαλίζω. 
άσπαραγία  ;  -γωνία  ,  ας  ,  /. ,  bot., 
aspàragio,  asparagina.  [gina. 
άσπαραγίνη,  ης,  chini.,  aspara- 

άσπάραγος,  ου,  m.,  (a)spàrag(i)o. 
άσπαραγών,  ώνος,  m.,  asparagéto, 
άσπάρακτος,  ον,  non  laceràto. 
άσπαρτος ,  βη  ,  ον  ,  non  seminàto, 
stèrile.  [to,  amàto,  gradito, 

άσπάσιος,  ον,  benvenùto,  desiderà- 
άσπασμός ,  οΰ  ,  m.  ;  -ασμα,  ατος, 
η.,  amplèsso,  bàcio  ||  cm.,  salùto, 
compliménto.  [da  ricévere, 

άσπαστικόν  ,  οΰ  ,  η. ,  salòtto  ,  sàia 
άσπαστος,  ή,  όν,  ν.  -άσιος. 
Ασπαστος,  η,  ον,  non  rótto  ο  spac- 
càto,  infrangìbile  ||  che  non  ha  èr- 
άσπερμος,  ον,  sènza  sémi.  [nia. 
άσπετος,  ον,  indicìbile,  immènso. 
Ασπίδα,  ας,  /.,  υ.  άσπίς. 
άσπίδιον,  ου,  η.,  piccolo  scùdo. 
άσπιδοειδής,  ές  ,  scudifórme. 
άσπιδοΰχος,  ον,  scudàto.  [dàto. 
άσπιδοφόρος,  ου,  m.,  scndièro  ;  scu- 
Ασπίάα,  ας,  /.,  scintilla,  favilla, 
άσπιλος,  ον,  sènza  màcchia,  pùro, 
illibàto. 

ΑσπινΌοβολ(έω)ώ  ,  ν.  σπινύηροβ-, 
άσπίς,  ίδος,  /.,  scùdo  ||  àspide, 
άσπιστής ,  οΰ ,  m. ,  portatóre  di 
scùdo.  [allòggio. 

Ασπίτωτως  ,  η  ,  ον ,  sènza  càsa  ο 
άσπλαγχνία,  ας,  mancànza  di  pietà, 
crudeltà. 

άσπλαγχνος  ,  ον  ;  *-αχνος  ,  η  ,  ον  , 
spietàto,  crudèle,  dùro.  [murària, 
άσπληνον,  ου,  η.,  capelvènere,  rùta 
άσπληνος,  ον,  sènza  milza·,  [liàbile, 
άσπονδος,  ον,  implacàbile,  irreconci- 
άσπόνδυλος,  ον,  invertebràto. 
άσπορία,  ας,  mancànza  di  séme, 
άσπορος  ,  ον,  sènza  séme ,  insemi- 
nàto,  infecóndo. 
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ασπούδαστος,  *η,  ον,  trascurato  || 
non  desiderato  ο  desideràbile  ||  il- 
letteràto,  ignorànte  ||  non  studià- 
*άσπράδα,  ν.  *άσπρίλα.  [to. 

*άσπράδι ,  ιού,  n.,  biànco  (dèli’ όνο 
o  dèli’ òcchio)  ||  biàcca. 
*άσπρειδερός,  ή,  όν,  biancàstro. 
*άσπρίζω  ,  imbiancàre  ,  incalcinàre 
||  diventàr  biànco,  incanutire. 
*άσπρίλα,  ας,  bianchézza. 
*άσπρογένης,  η,  m.,  con  la  bàrba 
biànca.  [vestito. 

*άασπροεντυ μένος  ,  η  ,  ον  ,  bianco- 
*άσπροκίτρινος ,  η  ,  ον ,  pàllido  , 
olivàstro. 

*άσπρό>·;λημα,  ατος,  η.,  ν.  βρυωνία. 
*άσπροκόκκινος ,  η  ,  ον ,  biànco  e 
rósso,  ròseo. 

*άσπρόκωλος,  ου,  m.,  zool.,  culbiàn- 
co.  [stito. 

*άσπρολάχανον,  ου,  n.,  càvolo  ce- 
*άσπρολογ(άω)ώ,  biancheggiàre. 
*άσπρολούλουδον,  ου,  η.,  marghe- 
rìt(in)a,  pratellìna,  camomilla  sel¬ 
vàtica. 

*άσπρομάλλης,  ισσα,  ικον,  che  ha 
i  capelli  biànchi. 

*άσπρο(ν),  ου,  n.,  monéta  d’argèn¬ 
to  ||  denàro  ||  àspro,  piccola  monéta 
tùrca.  [lo. 

*άσπροπεϋκος,  ου,  m.,  hot.,  trému- 
*άσπροπούγγι ,  ιοΰ,  n.,  borsa. 
*άσπροπρόσωπος,  η,  ον,  biànco  di 
vólto  II  fig.,  nètto,  onèsto  ;  che  con¬ 
duce  fm’  imprèsa  a  buòn  fine. 
*άσπρόρρουχα,  cov,  n.,  biancherìa, 
άσπρος,  η,  ον,  biànco. 
*άσπροσάνιδον,  ου,  η.,  bàneo. 
*άσπροσίτι,  ιοΰ,  η.,  sègala  biànca. 
*άσπροτριχάτος ,  η  ,  ον ,  dài  péli 
biànchi. 

*άσπρ(ο)υδερός  ,  ή  ,  όν  ;  *-ουλιάρι- 
κος  ;  *-ούτζικος  ,  α,  ον;  *-οΰλις  , 
α,  ι,  biancàstro,  bianchiccio. 
*άσπροφόρος  ,  α,  ον  ;  *-φορεμένος, 
η,  ον,  biancovestito. 
*άσπρομ^(έω)ώ ,  èsser  vestito  di 
biànco.  [copèrto  di  néve. 

*άσπροχιονισμένος,  η,  ον,  biànco  ο 
*άσπρόχωμα,  ατος ,  η.,  argilla. 


*άσσος ,  ου,  m. ,  àsso  {alle  cèrte  ο 
di  dddi). 

άσταγής ,  ές  ;  -ακτος ,  ον,  che  non 
stilla  ο  scórre.  [tà,  incostànza. 
άστάύ-εια  ,  ας  ,  instabilità  ,  mobili- 
άσταγής,  ές,  instàbile,  incostànte. 
άσταύ-μευτος ,  ον,  che  non  fa  sta¬ 
zióne. 

άστάϋμητος  ;  -μιστός,  ον,  non  pe- 
sàto  (o  misuràto,  estimàto,  ponde- 
*άσταίνουμαι,  ν.  αισθάνομαι,  [ràto). 
αστακός  ,  οϋ,  m.,  gàmbero  o  locù- 
sta  di  màre.  [distillàto. 

άστάλακτος ,  ον,  ν.  άσταγής;  non 
*άστμμάτητος,  η,  ον,  che  non  s’ ar¬ 
ròsta  o  non  si  può  arrestàre. 
*άστάρι ,  ιοΰ,  n.,  bari).,  fòdera. 
*άσταρόνω,  barò.,  foderàre.  [tilità. 
άστασία,  ας,  f.,  instabilità;  versa- 
άστασίαστος ,  ον ,  non  turbàto  da 
sedizióne,  non  sedizióso, 
άστατος,  ον,  incostànte,  instàbile, 
volùbile;  versàtile. 
άστατ(έω)ώ,  èsser  instàbile,  [lina, 
άσταφίς,  ίδος,  f.,  ùva  pàssa,  passo- 
άσταφύλινος,  ν.  σταφ-. 
άστάφυλος,  ον,  sénz’  ùva. 
*άσταχένιος,  α,  ον,  di  spiga. 
*άσταχυολογ(έω)ώ,  spigolàre. 
άσταχυς,  m.  ;  *-άχυ,  υος,  η.,  spiga. 
άστέγ(αστ)ος  ,  ον  ;  -γής  ,  ές  ,  sènza 
tétto,  scopèrto  ||  errànte,  vagabón¬ 
do.  [asciùtto. 

άστέγνωστος ,  ον  ,  non  seccàto  ο 
άστειεύομαι;  -εΐζομαι;  -ειολογ(έω)ώ; 
-ειορρημον(έω)ώ ,  scherzàre,  dàr 
la  bàia,  ridere,  dir  facèzie, 
άστειολογία,  ας;  -ειότης,  ητος,  /.  ; 
-εϊσμός,  οΰ,  m.,  facèzia,  schérzo, 
mottéggio. 

άστειολόγος  ,  ον;  -εϊος  ,  α,  ον,  facè¬ 
to,  giocóso,  motteggiatóre,  spiri¬ 
tóso,  piacévole,  grazioso, 
άστέλεχος,  ον,  sènza  ceppo, 
άστένακτος ,  ον ,  che  non  sospira 
o  non  ha  sospiràto  ;  per  cùi  non 
si  è  sospiràto,  non  (rim)piànto. 
*άστένεια,  ν.  άσΦέν-.  [zàto. 

άστενοχώρητος ,  ον  ,  non  imbaraz- 
άστεπτος,  ον,  non  coronàto. 


αστέρας  —  137  —  αστράπτω 


*άστέρας ,  α,  m.  ;  *-έρι,  ιοΰ,  η., 
àstro,  stélla. 

*άστέρευτος,  η,  ον,  inesaurìbile, 
άστερέωτος,  ον,  neol.,  non  (affer¬ 
mato  ο  consolidato  ο  saldàto. 
άστερία,  ας,/.,  min.,  astèria,  [màre. 
άστερίας  ,  ου  ,  m. ,  zool. ,  stélla  di 
άστερίσκος  ,  ου,  m.,  asterisco  ||  pèr¬ 
la  Il  rocchétto. 

άστερισμός,  οΰ,  m.,  costellazione, 
άστεροβόλον  ,  ου  ,  η. ,  candéla·  ro¬ 
màna·.  [stellànte;  stellàto. 

άστεροειδής  ,  ές  ,  sìmile  a  stélla  . 
άστερόεις,  εσσα,  εν,  stellàto. 
άστεροσκοπεΐον,  ου,  η. ,  neol.,  os¬ 
servatòrio. 

άστερόφωτον,  ου,  η.,  cièlo  stellàto. 
άστερωπός,  όν,  stellànte,  stellàto. 
άστερωτός,  ή,  όν,  stellàto. 
άστέφανος ,  ον,  sènza·  coróna, 
άστεφάνωτος  ,  *η  ,  ον,  non  coronàto 
Il  *non  benedétto  dal  prète,  non 
maritàto. 

άστή,  ης,  /.,  cittadina  [dònna). 
*άστήΰΊ,  ιοΰ,  η.,  v,  στηΦος. 
άστηλίτευτος,  ον,  non  diffamàto  ο 
svergognàto. 

άστηλος,  ον,  sènza  colónna, 
άστήρ ,  έρος  ,  m.,  àstro,  stélla  || 
min.,  astèria  ||  collirio, 
άστήρικτος,  ον,  non  sostenuto  ο 
giustificàto  ;  insostenìbile,  [stàto. 
άστιβος,  ον,  non  battùto  o  calpe- 
άστιγμάτιστος,  ον,  non  stigmatizzà- 
άστικός, ή, óv, cittadino  ||  civile,  [to. 
άστικτος ,  ο  ν ,  non  segnàto  ο  tac- 
càto  II  gr.,  non  punteggi àto. 
άστιλπνος,  ον,  appannàto. 
άστίοχος,  ου,  /.,  palla  incendiària. 
*άστίχιστος  ,  η,  ον,  non  salariàto. 
άστλέγγιστος,  ον,  non  strigliàto. 
άστοίβακτος  ;  -αστός ,  ον ,  neol.  ; 
*-αχτος ,  η ,  ον ,  non  cardàto  ο 
ani  masséto  ο  stivàto. 
άστοίβη  ,  ης  ,  /.,  hot.,  stébe. 
άστοιχείωτος,  ον,  sènza  i  primi  ele¬ 
ménti,  ignorànte. 

*άστόλιστος,  ον,  non  ornàto. 
άστομος,  ον,  sènza  bócca  ||  sboccàto 
||  indòcile  ||  · — ► 


άστόμωτος,  ον,  non  temperàto. 
άστοργία ,  ας ,  /. ,  mancànza  di 
affètto.  [rènti) ,  snaturàto. 

άστοργος,  ον,  sènz’ amóre  (ài  pa~ 
άστός,οΰ,  m.,  cittadino;  borghése, 
άστοχασία,  neol.,  v.  απερισκεψία  ecc. 
άστόχαστος ,  ον,  irriflessìvo,  leg- 
gièro;  indiscréto, 
άστοχία  ,  ας,  /.,  erróre,  fallo  ||  di¬ 
sgràzia  ,  màla  riuscita,  cròllo  || 
dimenticànza  ||  *mancànza  di  fru¬ 
ménto  o  di  raccòlto, 
άστοχος,  ον,  che  non  riesce,  mal¬ 
dèstro  ||  non  ottenuto,  mancàto. 
άστοχ(*ίζω  ;  -έω)ώ,  non  colpire  nel 
ségno,  erràre,  èssere  inètto,  non 
riuscire  ||  *dimenticàro  ||  èssere 
stèrile,  manc-àr  la  raccòlta, 
άστράβη  ,  ης  ,  f.,  arcióne,  [piede. 
*άστραγάλι ,  ιοΰ  ,  η. ,  caviglia  del 
*άστραγαλιά,  άς  ,  /. ,  regolizia  sel- 
άστραγάλια,  ν.  *στραγ-.  [vàtica. 
άστραγαλίζω ,  giocàre  àgli  alióssi. 
άστραγαλΐνος,  ου,  m.,  cardellino, 
άστραγάλισις,  εως,  /.  ;  -λισμός,  οΰ, 
m.,  alióssi. 

αστράγαλος,  ου,  m.,  astràgalo,  tal¬ 
lóne  Il  ossicino  ||  aliósso.  [filtrato. 
*άσ  ράγγιστος,  η,  ον,  non  colàto  ο 
άστραΐος  ,  α,  ον,  stellàto.  [Ila. 
*άστρακιά,  ας;  *-άκα,  ας,  /.,  roso- 
άστραπαιος,  α,  ον,  fulminàto  ;  -mì- 
neo.  [to. 

άστραπή,  ης,  /.,  làmpo,  balenamèn- 
άστραπιαίως ,  αυν.  ,  cóme  un  fùl¬ 
mine,  in  un  làmpo.  [brillàre. 
άστραποβολ(έω)ώ  ,  mandàr  làmpi  , 
*άστραπόβροντον,  ου,  n.,  cm.  pl.r 
làmpo  con  tuòno.  [tuonàre. 

*άστραποβροντ(άω)ώ ,  balenàre  e- 
*άστραποπελέκημα,  ατος,  n.,  bale¬ 
naménto,  fùlmine. 
*άστραποπελεκημένος  ,  η  ,  ον,  ful¬ 
minàto.  [fólgore. 

*άστραποπελέκι ,  ιοΰ,  η.  ,  fùlmine, 
*άστραποφεγγιά ,  άς  ,  /. ,  Ilice  dèi 
làmpi. 

άστράπτω  ;  *-άφτω  ,  balenàre  ,  fol- 
goràre  ||  brillàre  ,  splèndere  || 

* —  μίαν,  dàre  ùno  schiàffo. 


άστρ ατεία 

«ιστρατεία  ,  ας ,  /. ,  esenzione  dal 
servìzio  militare  [|  diserzióne, 
άστράτευτος ,  ον,  che  non  ha  mài 
portàto  le  armi. 

■άστρατηγησία,  ας,  /.,  inesperiènza 
del  comàndo  militare, 
«στρατήγητος  ,  ον  ,  mil. ,  che  non 
fu  o  non  ha  comandànte  ;  ine¬ 
spèrto  generàle. 

*άστράχι,  ιού,  n.,  malta,  ceménto. 
*άστραχόνω,  cementàre,  intonacàre 
||  fàr  un  selciàto  (a  musaico  o  con 
materiale  sminuzzato.) 

*άστραψιά,  άς,  /.,  v.  -απή. 
άστρεπτος ,  ον,  non  tòrto  ||  pr.  e 
fig.,  inflessìbile. 

*άστρηπτος  ;  *-ρηφος  ,  η  ,  ον,  non 
tòrto,  flòscio. 

*άστρι,  ιού,  η.,  ν.  άστρον,  *άστέρας. 
•άστρικός,  ή,  όν,  sideràle. 
/αστρίτης,  ου,  m.,  vìpera. 
<?στροβολίζομαι,  èsser  offéso  dàl- 
l’ardóre  canicolare  o  astròbolo. 
•άστροδίαιτος,  ον,  che  vìve  allo 
scopèrto. 

άστροειδής,  ές,  simile  a  stélla. 
άστροΆεσία,  ας,  /.,  costellazióne. 
■άστρο#ετ(εω)ώ,  riunire  in  costella¬ 
zióne.  [astrolàbio. 

■άστρόλάβ(ι)ον,  η.  ;  -λαβος,  ου,  m., 
άστρολατρία,  ας,  /.,  edito  dògli 
•άστρολογία,  ας,/.,  astrologia,  [àstri. 
'άστρολό1, ος,  ου,  m.,  astròlogo. 
■άστρολογ(έω)ώ,  occupàrsi  di  astro¬ 
logia.  [rìt(in)a. 

*άστρολούλουδον,  ου,  n.,  marghe- 
■  άστρομαντεία,  ας,  /.,  astromanzia, 
astrologia.  [gherita. 

-άστρον,  ου,  n.,  àstro,  stélla  ||  mar- 
άστρονομία,  ας,  /.,  astronomia, 
άστρονομικός,  ή,  όν,  astronòmico, 
άστρονόμος,  ου,  m.,  astrònomo. 
άστρονομ(έω)ώ,  occupàrsi  di  astro¬ 
nomia. 

*άστροπελέκημα  ,  ατος  ,  η.  ;  *-εκι- 
σμός  ,  οϋ,  m.  ;  *-έκι,  ιου;  *-εκον, 
ου,  η.,  ν.  *άστραποπελ-. 
*άστροπελεκίζω,  folgoràre. 
*άστροστέφανος,  η,  ον;  -φής,  ές, 
vcoronàto  di  stélle. 


άσύδδοτος 

*άστροφεγγιά,  ας,  /.,  luce  stellàre, 
cièlo  stellàto,  nòtte  seréna, 
άστρώδης,  ες ,  simile  a  stélla;  stel- 
άστρωος,  a,  ov,  stellàre.  [làto. 

άστρωσία,  ας,  /.,  l’èssere  — ► 
άστρωτος,  ov,  sènza  copèrta  o  lèt¬ 
to  ||  *  sguernito,  sènza  tappéto  o 
sèlla  o  selciàto;  non  fàtto. 
άστυ,  εος,  n.,  città, 
άστυΐατρος  ,  ου,  m.,  mèdico  di  città, 
άστυκλι/νική,  ης,  /.,  neol.,  clinica· 
άστυκός,  ν.  αστικός.  [urbana, 

άστυνομία,  ας,  /.,  polizia,  questùra 
Il  buòn  govèrno. 

άστυνομικός ,  ή,  óv,  di  polizìa, 
di  questura,  poliziésco, 
άστυνόμος,  ου,  m.,  prefètto  o  com¬ 
missàrio  di  polizia.  [strétto, 
άστυπτος  ,  ον  ,  non  spremùto  o 
άστυτος,  ov,  impotènte,  [άστυπτος. 
άστυφος,  ov,  non  astringènte  ||  *v. 
άστυφύλαξ  ,  ακος  ,  m. ,  guàrdia  di 
città.  [o  convendto. 

*άσύβαστος  ,  η  ,  ov,  non  accordàto 
άσυγγνώμων,  ονος,  m.f.,  che  non 
perdona,  inflessìbile, 
ασύγγνωστος,  ov,  imperdonàbile. 
άσυγκατάΆετος,  ov,  non  condiscen¬ 
dènte, 

άσυγκέραστος,  ov,  non  mescolò to. 
άσυγκίνητος,  ov,  inflessibile, 
άσύγκλειστος,  η,  ov,  non  chiuso. 
άσύγκ?αοστος ,  ον ,  che  non  può 
èsser  filàto  insième  o  unirsi  \\fig. , 
inconciliàbile;  disparàto. 
άσυγκόμιστος ,  ov,  non  raccòlto, 
άσύγκρατος,  ov,  non  mescolàto. 
άσύγκριτος,  ov,  incomparàbile, 
άσυγκρότητος ,  ον ,  pòco  serràto  e 
unito  ;  non  costituito. 
*άσυγνέφιαστος,  η,  ov,  sènza  nùbi. 
*άσυγύριστος ,  η,  ον,  neglètto,  di- 
sordinàto,  disadórno. 

*άσύγχυστος ,  η ,  ον ,  non  turbàto. 
άσύγχυτος,  ον,  non  confuso, 
άσυγχώνευτος ,  ον  ,  neol. ,  che  non 
si  può  miscliiàre  o  incorporàre. 
άσυγχώρητος,  ν.  άσύγγνωστος. 
*άσυδ(δ)οσία,  ας,  /.,  immunità. 
*άσύδ(δ)οτος,  ν.  άτελής. 
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άσυζευκτος  —  139  —  ασυνταξία 


Ασύξευκτος,  ν.  Ασύμβατος. 
Ασυζητητί  ;  -ζητήτως  ,  ανν. ,  neol. , 
sènza  discussióne  ο  esàme. 
Ασυζήτητος  ,  ον,  neol.,  indiscùsso  ; 
indiscutìbile. 

άσυκοφάντητος  ,  ον,  non  calunnia¬ 
to  ο  calunniàbile,  irreprensibile. 
Ασύλητος ,  ον ,  non  depredàto  ο 
spogliato.  [violabilità. 

Ασυλία,  ας ,  /.,  diritto  d’asilo,  in- 
*Ασυλλάβητος  ,  η,  ον,  che  non  sa  sil- 
Ασύλλεκτος,  ον,  non  raccòlto,  [laba. 
Ασύλληπτος,  ον,  non  concepitoli 
*non  prèso. 

Ασυλληψία,  ας,  /.,  sterilità,  [nàto, 
ασυλλόγιστος,  ον,  irriflessìvo,  inopi- 
Ασυλον,  ου,  n.,  asilo  ||  sicurézza, 
ασυλος,  ον,  inviolàbile. 

*Ασύμαστα  ecc.,  ν.  *-μμάζωκτα. 
Ασύμβατος;  -βίβαστος,  ον,  inaccor- 
dàbile,  incompatìbile,  inconcilià- 
Ασύμβλητος,  ν.  Ασύγκριτος.  [bile. 
Ασυμβούλευτος,  ον,  non  consigliàto. 
*Ασυμμάζωκτος  ;  *-ζευτος  ,  η  ,  ον  , 
non  riunito  ο  ammassàto  ;  non 
ridótto  a  buòni  costumi. 
Ασυμμετρία,  ας,  ,  asimmetria  || 
incommensurabilità. 

Ασύμμετρος ,  ον,  sènza  simmetria, 
sproporzionàto  ||  incommensuràbi- 
Ασυμπαγής  ,  ές,  non  compatto,  [le. 
ΑσυμπάΆεια  ,  ας,  ,  insensibilità, 
durézza,  crudeltà. 

Ασυμπαθής,  ές,  sènza  compassióne, 
insensibile,  duro,  crudèle. 
Ασυμπάθητος  ,  ον,  non  perdonàto  ; 

imperdonàbile,  irremissibile. 
Ασυμπέραντος ,  ον,  inconcludènte. 
Ασύμπλεκτος ,  ον,  non  intrecciàto, 
sconnèsso. 

Ασυμπλήρωτος,  ον,  incompiuto. 
Ασύμφορος ,  ον,  inùtile,  dannóso. 
Ασυμφυής  ,  ές  ,  incompatibile. 
Ασυμφωνία  ,  ας  ,  /. ,  discordànza  , 
disunióne,  divisióne,  discòrdia. 
Ασύμφωνος  ,  ον,  discordànte ,  di¬ 
scòrde. 

*Ασύμωτος  ,  η  ,  ον  ,  inaccessibile. 
ΑσυνάΆροιστος,  ον,  non  raccòlto. 
Ασυναίρετος ,  ον,  non  contràtto. 


Ασύνακτος ,  ον ,  non  ammassàto  ο 
adunàto  ο  (rac)còlto.  [insociévole. 

Ασυνάλλακτος  ,  ον,  irreconciliàbile, 

Ασύναπτος,  ον,  non  unito;  cbe  non 
si  può  unire  o  legàre. 

Ασυνάρμοστος  ,  ον  ,  incompatìbile  , 
incoerènte ,  discordànte. 

Ασυναρτησία  ,  ας  ,  ,  incoerènza  , 

sconnessióne. 

Ασυνάρτητος,  ον,  incoerènte,  dispa- 
ràt.o,  sconnèsso,  scucito. 

Ασύνδετος,  ον,  non  connèsso  o  legà- 
to,  sconnèsso,  sènza  congiunzióne. 

Ασυνδύαστος ,  ον ,  non  accoppiàto 
o  unito  o  combinàto. 

ασυνειδησία ,  ας ,  /.  mancànza  di 
cosciènza;  slealtà  ||  incosciènza. 

Ασυνείδητος,  ον,  sènza  cosciènza,  pò¬ 
co  scrupolóso,  sleàle  ||  incosciènte. 

Ασυνειδήτους;  -δότως,  avv.,  sènza 
cosciènza  o  rimòrso. 

^ΑσυνείΆιστος,  η,  ον,  ν.  Ασυνήθης. 

Ασυνεσία ,  ας,  /.,  imprudènza,  in¬ 
consideratézza.,  stoltézza. 

Ασύνετος,  ον,  imprudènte,  sconsi- 
deràto,  stólto. 

Ασυνηγόρητος,  ον,  non  diféso. 

ΑσυνήΆης  ,  ηΑες  ;  ^-Άιστος  ,  η  ,  ον  , 
non  avvézzo  ||  insòlito,  straordi¬ 
nàrio.  [contùso. 

Ασύνδετος,  ον,  non  compósto  || 

*Ασυνηύησία ,  ας  ,  ,  mancànza 

di  abitùdine. 

*ΑσυνηΑίζομαι,  non  èsser  avvézzo, 
èsser  insòlito.  [plice  ||  contuso. 

ΑσύνΆετος,  ον,  non  compósto,  sèm- 

Ασυν(ν)εφής,  ές  ;  *-έφιαστος,  η,  ον, 
non  annuvolàto,  chiàro,  seréno. 

Ασύννους,  ουν.  sconsideràto.  [to. 

Ασυνόδευτος,  ον,  non  accompagnà- 

Ασυνοίκιστος ,  ον ,  non  abitàto  ο 
popolàto. 

Ασυνουσίαστος  ,  ον,  b. ,  che  non  ha 
usàto  il  còito,  vérgine. 

Ασύντακτος ,  ον ,  non  costituito  o 
compósto  ||  disordinàto  ||  incon¬ 
gruènte  ||  sconvenévole  ||  non  re- 
dàtto. 

Ασυνταξία,  ας,  /. ,  disòrdine  ||  in¬ 
congruènza  ;  erróre  di  sintàssi. 


άσυντελεστος 

Ασυντέλεστος,  ον,  incompiuto,  im¬ 
perfètto. 

ασυντελής ,  ές ,  inùtile,  svantag¬ 
giòso,  sènza  effètto  ||  immùne  da 
gravézze  |]  incompiùto,  imperfètto, 
άσύντριπτος ,  ον,  non  rótto  o  stri- 
tolàto. 

*Ασυντροφιασία,  ας,  /.,  mancànza 
di  compagnia,  insociabilità. 
*Ασυντρόφιαστος ,  η  ,  ον,  non  ac¬ 
compagnato  ,  sènza  compagnia  , 
insociévole. 

ασυνύπαρκτος,  ον,  incoesisténte. 
ασύρικτος,  ον,  non  fiscbiàto. 
Ασύρραπτος ,  ον ,  non  cucito  in¬ 
sième,  scucito;  incoerènte. 
Ασυσκεύαστος,  ον,  non  affardellàto, 
non  ripósto  o  ordinato, 
άσυστασίά  ,  ας,  *άς,  /.,  inconsistèn¬ 
za,  incoerènza  ||  discòrdia  ;  disòr¬ 
dine  ||  ^leggerézza,  imprudènza, 
ασύστατος,  ον,  inconsistènte  ;  non 
costituito  ||  incostante,  vàno,  vo¬ 
lùbile,  leggèro. 

άσύστολος ,  ον,  non  abbreviàto  || 
*sènza  soggezióne,  sfrontàto,  sver- 
gognàto. 

Ασύστροφος,  ον,  non  contòrto, 
ασφακτος  ,  ον,  *-αχτος,  η,  ον,  non 
scannàto.  [sicurazióne. 

Ασφάλεια,  ας,  /.,  sicurézza  ||  as- 
Ασφαλής,  ές,  sicùro  ||  assicurato. 
Ασφαλίζω,  méttere  al  sieùro  ||  rassi¬ 
curare  Il  (fàr)  assicurare  ||  malle- 
vàre,  garantire. 

ασφάλισις ,  εως  ,  /. ,  assicurazione, 
ασφαλιστής  ,  οΰ  ,  m.,  assicuratore. 
Ασφαλιστικόν,  οΰ ,  η.,  (contràtto 
di)  assicurazione,  pòlizza  di  si¬ 
curtà.  [ziòne. 

Ασφαλιστικός ,  ή  ,  óv ,  di  assicura- 
Ασφάλιστρον  ,  ου  ,  η. ,  prèmio  (  di 
assicurazione). 

*ασφαλτα,  ανν.,  infallibilmènte. 
Ασφάλτιον,  ου,  η.,  specie  di  trillilo. 
Ασφαλτίτης  ,  ου,  m. ,  « — ►  ||  *quinta 
vèrtebra  lombàre. 

Ασφαλτΐτις,  ιδος  ,  /. ,  che  contièn 
bitùme,  asfaltite.  [libile. 

*ασφαλτος,  ον,  sènza  fòlio;  infal- 


άσχημοσύνη 

Ασφαλτος,  /.  ;  -ον,  ου,  η.,  asfàlto, 
bitùme.  [incatramàre. 

Ασφαλτ(*όνω  ;  -όω)ώ,  bituminàre, 
Ασφαλώς,  ανν.,  sicuramènte. 
*ασφένδαμνον,  η.  ;  *-δονος,  ου,  m., 
àcero.  [strétto. 

Ασφι(γ)κτος,  ον;  *-ιχτος,  η,  ον,  non 
ασφοδέλινος,  ον,  di  · — ► 

Ασφόδελος,  ου,  m.,  asfodèlo. 
*Ασφούγγιστος,  η,  ον,  non  asciugàto 
ο  pulito  (con  spùgna). 
Ασφράγιστος,  *η,  ον,  non  suggella¬ 
to  ,  dissuggellato  ;  sènza  bóllo , 
non  bollàto.  [siànte  ;  soffocànte. 
Ασφυκτικός,  ή,  óv,  asfìttico,  asfis- 
ασφυκτος,  ον,  asfissiato. 
Ασφυκτ(έω)ώ,  èssere  c.  s.  [ziòne. 
Ασφυξία  ,  ας  ,  f. ,  asfissia  ;  sotfoca- 
*Ασφύρικτος,  η,  ον,  υ.  Ασύρ-. 
Αοχάλλω,  èsser  adiràto,  sdegnarsi. 
Ασχετος,  ον,  sènza  relazióne,  asso¬ 
lilo,  indipendènte.  [te. 

*ασχημα,  ανν.,  male  ;  deformemèn- 
*Ασχημάδα,  ας,  f.,  v.  *-μίά. 
*ασχημαίνω ,  imbruttire  ,  rèndere 
o  divenir  brùtto  o  defórme. 
*Ασχημάνύ'ρωπος ,  ου,  m, ,  uòmo 
brùtto,  scimmiòtto. 

Ασχημάτιστος,  ον,  non  foi'màto, 
infórme,  sènza  figùre. 
ασχήματος,  ον,  sènza  figùre. 
*Ασχημίά,  ας,  ας,  /.,  bruttézza,  de¬ 
formità. 

*Ασχημίξω,  rènder  brùtto,  sformà- 
re,  sfiguràre  ||  divenir  brùtto. 
*Ασχημογυναΐκα,  ας,/.  ;  *-αικον,  ου, 
η.,  dònna  brùtta  ο  sforni àta  o  de¬ 
fórme. 

*άσχημοκαμωμένος,  v.  *κακοκαμ-. 
*Ασχη μόλογον,  ου,  η.,  paròla  oscè¬ 
na,  discórso  indecènte. 
*Ασχημολόγος  ecc.,  v.  αισχρολ-. 
^Ασχημομούρης,  α,  ικον,  brùtto  di 
vólto,  defórme. 

Ασχημον(έω)ώ,  offènder  la  decènza. 
*ασχημοπρόσωπος,  η,ον,ν.*-μούρης. 
Ασχημος,  *η,  ον,  brùtto,  defórme  || 
indecènte,  oscèno. 

Ασχημοσύνη  ,  ης ,  /.,  indecènza, 
sconveniènza,  oscenità. 
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*άσχημοΰλα,  ας,  /.,  bambina  ο  ra- 
gàzza  ο  dònna  bruttarèlla. 
άσχημων ,  άσχημον,  indecènte,  di¬ 
sonèsto,  oscèno, 
άσχιδής  ,  ές  ,  non  spaccato, 
άσχιστος ,  *η ,  ον,  indiviso,  non 
fésso  ο  laceràto.  [ancóra  finito. 
Μσχόλαστος ,  η  ,  ον ,  che  non  ha 
άσχόλημα,  ατος,  η.,  (oggètto  di)  oc¬ 
cupazióne.  [fare  [|  distrazióne, 
άσχολία  ,  ας  ,  /. ,  occupazióne,  af- 
άσχολίαστος,  ον,  non  commentato, 
άσχολος ,  ον,  occupàto. 
άσχολ(έω)ώ  ,  occupare,  impiegare; 
ν.  άπασχ-.  ||  med.,  èssere  occupàto  ; 
occupàrsi  di. 

άσώμ(ατ)ος,  ον,  incorpòreo  ||  ή  εορ¬ 
τή  των  Άσωμάτων ,  il  giórno  di 
S.  Michèle. 

!  *άσώπαστος  ,  η,  ον,  non  silenzióso. 

;  άσωστος,  *η,  ον,  non  salvàto  ;  che 
non  può  salvàrsi  ||  *non  finito; 
[  che  non  finisce. 

I  άσωτ(ε)ία  ,  ας  ,  /. ,  stravizio  ,  pro¬ 
digalità,  scialàcquo,  libertinàggio, 
άσωτεΐον,  ου,  n.,  bordèllo. 

;  άσωτεύω,  scialacquàre,  prodigàre  || 
n.  e  med.,  vivere  sregolatamènte 
o  da  dissoluto.  [di  lussùria, 

άσωτοδιδάσκαλος,  ου,  m.,  maèstro 
άσωτος  ,  ον  ,  prodigo  ;  sregolàto  ; 
libertino  ||  *inesaurìbile, infinito  || 
ή  κυριακή  του  -ου,  la  Settuagèsi- 
άσώτρευτος  ,  ον  ,  dentàto.  [ma. 
άσωφρόνιστος  ,  ον ,  non  corrètto  ; 
incorreggìbile  |J  immodèsto,  impu¬ 
dico. 

*άταίριαστος,  η,  ον,  disparàto,  di- 
spaiàto;  discordànte;  sconveniènte, 
άτάκτημα  ,  ατος  ,  η.  ;  -ησις  ,  εως  , 
/. ,  disòrdine,  dissolutézza  ;  man¬ 
canza  al  dovére  ;  pazzia,  [dinàto, 
άτ ακτοπο ίητος  ,  ον,  neol.,  non  or- 
άτακτος,  ον;  *-αχτος,  η ,  ον ,  di¬ 
sordinato  ||  sregolàto,  libertino  || 
briccóne  ||  sconsiderato  ||  sconve¬ 
niènte,  irregolàre  ||  *imi>ertinèn- 
te ,  importuno  ;  inquièto. 
άτακτ(έω)ώ ,  non  istàre  al  pròprio 
pósto ,  fàr  disòrdine  o  strèpito , 


mancare  al  dovére,  condùrsi  ma" 
le,  offènder  la  decènza, 
άταμίευτος,  ον,  non  incassàto  o 
mésso  in  risèrva. 

*άταξείδευτος ,  η ,  ον ,  (che)  non 
(ha)  viaggiàto  ;  non  navigàbile, 
άταξία,  ας,  /.,  disòrdine,  sregola¬ 
tézza  ||  irregolarità  ||  sciocchèzza  , 
pazzia ,  sconveniènza ,  indecènza 
||  insolènzà  [|  strèpito, 
άταπείνωτος ,  ον,  non  umiliàto. 
άταραξία,  ας,  /.,  imperturbabilità, 
tranquillità,  càlma. 
άτάραχος ;  -ρακτος ,  ον  ;  *-ραγος , 
η  ,  ον ,  imperturbàbile  ,  càlmo  , 
spassionato,  intrèpido,  [samàto. 
άταρίχευτος,  ον,  non  salato  ο  imbal- 
άταρν(όω)ώ,  incassàr  la  ruòta, 
άτασάαλία,  ας,  /.,  imprudènza,  in¬ 
sensatézza  ||  cattivèria,  scellera¬ 
tézza. 

άτάσϋαλος,  ον,  imprudènte  ;  teme¬ 
ràrio  ;  insensato  ||  cattivo,  scelle- 
άταφος  ,  ον  ,  insepólto.  [ràto. 

άτε ,  cong.,  giacché,  essendoché, 
in  quànto. 

άτεγκτος,  ον,  non  bagnato  ||  fig., 
inflessibile,  inesoràbile, 
άτείχιστος,  ον,  non  murato  o  forti- 
ficàto.  [oscuro,  sènza  indìzio, 
άτέκμαρτος,  ον,  non  prevedibile, 
άτεκνία,  ας,  /.,  mancànza  di  figli  ; 
sterilità. 

άτεκνος,  ον,  sènza  pròle,  stèrile, 
άτέλεια,  ας,/.,  imperfezióne  ||  esen¬ 
zióne,  immunità. 

άτελειωτος,  ον;  *άτέλειωτος,  η,  ον, 
imperfètto,  incompiùto  ||  infinito, 
inesaurìbile  ||  — > 

άτέλεστος  ,  ον,  ineseguibile  ||  c.  s. 
άτελεϋφόρητος ,  ον,  sénz’  effètto, 
vàno,  inefficàce. 

άτελευτητος,  ον,  infinito,  etèrno, 
άτελής,  ές,  imperfètto,  incompiùto 
Il  immùne,  esènte  (da  impòste), 
άτελώνηνος,  ον,  che  non  pàga  do- 
gàna.  [ta  pagata  dogàna;  c.  s. 
άτελώνιστος,  ον,  di  cùi  non  è  sta- 
άτενής,  ές,  assài  tèso  ||  attènto, 
fìsso  a. 
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άτενίζω,  gua'rdàr  fissaménte. 
*άτέντωτος,  η,  ον,  non  tèso  j|  non 
attendato  o  accampàto. 
άτέραμνος,  ον,  duro,  diffìcile  a  cuò¬ 
cersi  o  a  digerirsi, 
άτεραμνότης  ,  ητος,  /.,  durézza. 
*άτέριαστος,  ν.  *άταίρ-. 
άτέρμων ,  ον,  non  limitàto ,  infi¬ 
nito.  [spiacévole, 

άτερπής,  ές  ;  -ερπος,  ον,  disamèno, 
άτερπία  ;  -ρψία,  ας,  /.,  disamenità, 
άτέχναστος,  ον,  non  artificióso, 
άτεχνία  ,  ας,  /. ,  mancànza  d’  àrte 
Il  imperizia. 

άτεχνος,  ον,  sènz’  àrte,  sémplice, 
grossolàno  ||  inespèrto,  ignorànte. 
*άτζ-,  ν.  *άτσ-. 

*άτζα,  v.  *άντζα. 

*άτζάκιστος,  η,  ον,  non  rótto. 
*άτζαλευω,  sporcàre,  imbrattàre. 
*άτζάλι,  ιοί),  η.,  barò.,  acciàio. 
*άτζαλόνω,  barò.,  acciaiare. 
*άτζαλος,  ν.  *άτσαλος. 

*άτξαμής,  η,  οϋ,  m.,  barb.,  appren¬ 
dista,  novìzio.  [faina. 

*άτζίδα ,  ας,  /.  ;  *-ίδι ,  lofi,  η., 
*άτζικνίδα,  ας,  ortica,  [fucile). 
*άτζουτι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  ésca  (del 
*άτηγάνιστος,  η,  ον,  non  frìtto, 
άτηκτος,  ον,  non  liquefàtto  ο  fuso  ; 

che  non  può  fóndersi, 
άτημέλεια,  ας,  /.,  negligènza,  tra- 
scuratèzza.  [gènte,  trscuràto. 
άτημελής,  ές  ;  -λητος,  ον,  negli- 
*άτι,  ιοΰ,  η.,  cavallo  intéro,  stal¬ 
lóne.  [inàbile  ;  selvàggio,  feróce. 
άτίΌ’ά(σ)σ(ευτ)ος,ον,  indòmito,  indo- 
άτιμάζω  ;  -μ(άω  ;  -όω)ώ,  disonoràre; 
in(dif-)famàre  ;  spregiàre,  oltrag- 
-giàre  ;  degradàre. 
άτίμητος  ,  *η,  ον,  inapprezzàbile  || 
non  onoràto,  disonoràto. 
άτιμία  ,  ας ,  /. ,  disonòre,  infàmia  ; 
indegnità  ;  oltràggio,  disprègio, 
άτιμος,  ον,  disonèsto,  disonoràto  ; 
infàme  ;  vergognóso, 
άτιμωρητί,  avv.,  impunemènte. 
άτιμώρητος,  ον,  impunito, 
άτίμωσις  ,  εως  ,  /. ,  (  nòta  d’  )  infà¬ 
mia,  disonòre,  degradazióne. 


άτίμωτικός,  ή,  óv,  disonorànte. 
άτινακτος ,  ον,  non  scòsso ,  incon- 
*άτλαζένιος,  α,  ον,  di  - — ►  [cùsso. 

*άτλάζι,  ιοΰ,  η.,  ràso.  [ràso. 

*άτλαζωτός  ,  ή  ,  óv  ,  satinàto  ;  di 
άτλαντικός  ,  ή  ,  óv  ,  atlàntico. 
v Ατλας  ,  αντος,  m.,  Atlàn te  ||  pri¬ 
ma  vèrtebra  cervicàle.  [a  vapóre 
άτμάκατος  ,  ου,  /. ,  neol. ,  scialùppa 
άτμάμαξα,  ης,  neol.,  locomotiva, 
άτμή,  ης,  ν.  άτμός. 
άτμήλατον,  ου;  -ήρες,ους,  η.,  neol., 
ν.  άτμοκίνητον.  [gliàto. 

άτμητος ,  ον ,  non  troncàto  ο  ta- 
*άτμίδα,  ας,  vapóre.  [re. 

άτμιδοΰχος,  ον,  che  contièn  vapó- 
άτμιδ(όω)ώ  ,  convertire'  in  vapóre, 
άτμίξω,  evaporàre. 
άτμίς  ,  ίδος  ,  /.,  vapóre, 
άτμοβάρις  ,  ι(δ)ος  ,  /. ,  neol. ,  can¬ 
nonièra  a  vapóre,  [vétta  a  vapóre, 
άτμοδρόμων,  ονος,  m.,  neol.,  cor- 
άτμοημιολία,  ας,  /.,  neol.,  golétta 
a  vapóre.  [a  vapóre,  piròscafo, 
άτμοκίνητον,  ου,  η. ,  neol.,  battèllo 
άτμοκίνητος  ,  ον  ,  neol.,  a  vapóre, 
άτμόμετρον  ;  άτμιδογνωμόνιον,  ου, 
η.,  atm(id)òmetro  ;  manòmetro, 
άτμομηχανή  ,  ης  ,  ,  neol.,  màc¬ 

china  a  vapóre,  locomotiva, 
άτμόπλοιον,  ν.  άτμοκίνητον. 
άτμοποι(ικ)ός  ,  ή  ,  όν ,  ( caldàia )  a 
vapóre.  [gantino  a  vapóre, 

άτμοπάρων,  ωνος ,  m. ,  neol.,  bri- 
άτμοπλοΐα  ,  ας  ,  /. ,  neol. ,  naviga¬ 
zióne  a  vapóre, 
άτμοπλοϊκός,  ή,  óv,  di  c.  s. 
άτμός,  οΰ,  m.,  vapóre, 
άτμόσφαΐρα,  ας,  f.,  neol.,  atmo¬ 
sfèra.  [sfèrico, 

άτμοσφαιρικός,  ή,  óv,  neol.,  atmo- 
άτμοτελωνίς,  ίδος,  /.,  neol.,  bàrca 
doganièra  a  vapóre, 
άτμώδης,  ες,  vaporóso. 
*άτοίμαστος,  η,  ον,  non  preparàto. 
άτοιχος,  ον,  sènza  mùro. 
άτοκία,  ας,  /.,  sterilità,  [terèsse. 
*άτόκιστος ,  η,  ον,  non  dàto  a  in- 
άτοκος,  ον,  sènza  pàrto,  stèrile  || 
sènza  interèsse. 
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άτολμία,  ας,  /.,  timidézza  ;  imba- 
άτολμος,  ον,  timido,  vile,  [razzo, 
άτομικός  ,  ή  ,  όν,  neol.,  individuale, 
personàle  ||  atòmico, 
άτομικότης,  ητος,  /.,  neol.,  perso¬ 
nalità,  individualità  ;  -lìsmo. 
άτομισμός,  οΰ,  m.,  neol.,  atomismo, 
ατομον,  ου,  n.,  individuo  ||  àtomo; 
corpùscolo. 

άνομος ,  ον,  indivisibile, 
άτονία,  ας,  /. ,  spossatézza,  lan¬ 
guóre,  atonia.  [-ν(έω)ώ. 

*άτονίζω,  snervare,  indebolire  ||  v. 
άτονος,  ον,  spossato,  lànguido,  dé¬ 
bole  ||  scolorito  ||  mede.,  atònico  || 
gr.,  àfono,  sènza  accènto. 
άτον(έω)ώ,  diventàr  débole,  stan- 
càrsi,  fiaccàrsi. 

άτόπημα  ,  ατος  ,  η.  ;  -πια,  ας,  , 
spropòsito,  stravaganza,  assurdi¬ 
tà,  sconveniènza,  sconcézza, 
άτοπος,  ον,  spropositàto,  stràno, 
assurdo,  disdi cèvole. 
άτόρευτος,  ον,  sènza  scultura, 
άτόρνευτος ,  *η  ,  ον ,  non  tornito 
Il  flg.,  non  ricercàto  ;  sémplice. 
*άτός ,  ή,  ó  (μου,  σου,  του),  -oC  , 
αί,  ά,  (μας,  σας,  των),  io  (tu, 
égli)  stèsso  ,  noi  (vói ,  essi)  stéssi  ; 
*άτόσον,  v.  τόσον.  \v.  άυτός. 

*άτότες,  ν.  τότε(ς). 

*άτόφυος;  *-φιος,  α,  ον,  barò.,  tùt- 
to  d’ un  pèzzo,  massìccio;  schièt¬ 
to,  naturàle. 

άτράκτιον,  ου,  n.,  fusètto. 
άτρακτος,  ου,  m.f.,  tèso  ||  àgo  ||  àl¬ 
bero  del  tórnio.  [lìde. 

άτρακτυλίς ,  ίδος  ,  /.,  hot.,  atratti- 
*άτράντακτος ,  η  ,  ον  ,  inconcùsso, 
férmo.  [chiaràto. 

άτράνωτος,  ον,  non  chiarito  ο  di- 
άτραπός  ,  οΰ  ,  m.,  sentièro, 
άτραυμάτιστος ,  ον ,  invulneràbile 
||  non  ferito.  [spinàce. 

άτράφασις,  εως;  -υς,  υος,  /.,  hot., 
άτράχηλος,  ον,  sènza  còllo, 
άτρέμα,  ανυ.,  quietaménte. 
άτρεμής,  ές,  tranquillo;  intrèpido, 
άτρεμία,  ας,  /.,  quiète,  immobilità, 
άτρεμίζω,  èsser  tranquillo  ο  quièto. 


άτρεπτος,  ον,  non  volùbile;  immò¬ 
bile,  costànte. 

άτρητος,  ον,  non  perforàto,  non 
perforàbile  ;  sènz’  apertùra. 
άτριβής,  ές  ,  non  usàto  ;  insòlito  || 
inespèrto,  non  versàto. 
άτριβος  ;  -ιπτος,ον;  *-ιφτος,  η,  ον,. 

non  tritàto  ο  sfregàto  ||  c.  s. 
άτριχος,  *η,  ον,  sènza  péli  ο  capélli. 
άτρόμ(ητ)ος,  ον;  *-μακτος,  η,  ον,. 

non  atterrito,  impàvido,  intrèpido, 
άτροπίνη,  ης ,  atropina, 
άτροποποίητος,  ον,  neol.,  non  mo- 
diflcàto  o  cambiàto. 
άτροφία,  ας,  f.,  inèdia,  atrofia, 
ατροφικός,  ή,  óv,  atròfico,  [trofia. 
άτροφ(έω)ώ,  patir  d’inèdia  o  d’ a- 
*άτρόχητος  ;  *-χιστος  ,  η  ,  ον  ,  non 
arrotàto.  [vendemmiàto. 

άτρΰγητος ,  ον,  non  raccòlto,  non 
άτρυγος  ,  ον,  sènza  fèccia  ||  *c.  s. 
άτρύπητος,  ν.  άτρητος. 

*άτρύπωτος,  ον,  non  imbastito, 
άτρυτος,  ον,  infaticàbile  ||  incessàn¬ 
te  ||  infinito  II  con  pène  infinite.  . 
άτρωσία,  ας,  f.,  invulnerabilità, 
άτρωτος,  ον,  non  ferito  ;  invulne- 
*άτσ-,  ν.  *άτζ-.  [ràbile.  . 

*άτσαλος,  η,  ον,  sòrdido,  spòrco; 

oscèno  ||  rissóso  ||  disordinàto. 
*άτσαλοσΰνη  ,  ης  ,  /. ,  sporcizia  || 
litigiosità  II  disòrdine. 

*άτσιγάριστος  ,  η  ,  ον  ,  non  abbru¬ 
stolito  ο  rosolàto. 

*άτσίγγανος,  ου,  m.,  barò.,  zingaro. 
*άτσίμπητος,  η,  ον,  non  pùnto, 
άττικίζω  ,  atticizzàre. 
άττικισμός ,  οΰ,  m.,  atticismo, 
άττικός,  ή,  όν,  àttico, 
άτύλωτος,  ον,  non  incallito, 
άτυμβος,  ον,  sènza  tómba, 
άτύπωτος ,  ον,  non  stampàto. 
άτυράννευτος  ;  -ννητος  ;  -ννιστος, , 
ον,  non  tiranneggiàto. 
άτΰρωτος,  ον,  non  rappréso, 
άτυφία,  ας,  /.,  mancànza  di  fàsto  ■ 
ο  pómpa. 

άτυφος,  ον,  non  fastóso,  modèsto, 
άτυχαίνω,  diventàr  infelice  o  cat- 
άτΰχημα,  ν.  δυστύχ-.  [tivo. ... 
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--ατυχής,  ές;  ‘-υχος,  η,  ον,  sventu- 
ràto,  infelice. 

άτυχία,  ας,  /.,  avversità,  disgràzia, 
disdétta  ||  malvagità,  [sgraziàto. 
‘άτυχούτζικος,  η,  ον,  alquànto  dir 
άτυχ(έω)ώ,  non  ottenére  o  riuscire,? 
èsser  infelice,  cadèr  nélla  sven- 
tùra  ||  ‘dimagrire,  diventar  tìsico, 
αύγάζω,  illuminàre,  illustràre  || 
risplèndere  ;  lampeggiàre.  [tratto, 
‘αΰγαλτος,  η,  ον,  tòlto  o  levàto  ο 
αΰγασμα,  ατος,  η.  ;  -ασμός ,  οΰ,  m., 
splendore ,  -didèzza ,  lampeggia- 
mènto. 

‘αυγατίζω  ;  ‘-ταίνω  ;  ‘-τ(έω)ώ,  att. 
e  η.,  aumentàre  ,  allungàre  !|  of¬ 
frire  àll’  incanto. 

‘αύγάτισμα  ,  ατος,  η.,  auménto  || 
giùnta,  allungaménto  ||  offèrta  àl- 
Γ  incanto.  [na,  lucifero, 

‘αυγερινός,  οΰ,  m.,  stélla  mattuti- 
αύγή,  ής,  ‘auròra,  àlba. 
‘αύγίτζα,  ας,  /.,  pùnta  del  giórno. 
*αΰγογενν(έω)ώ,  depòrre  le  uòva, 
‘αυγοειδής,  ν.  ώοειδής. 

‘αύγοθήκη,  ης,  /.,  ovaròlo. 
‘αύγολέμονον,  ου,  η.,  sàlsa,  d’òva 
e  sùcco  di  limone.  [lina. 

*αΰγολογ(έω)ώ,  tastàre  ùna  gal- 
‘αΰγομάν(ν)α,  ας,  /.,  ovàia,  ovàrio 
||  mercantéssa  d’óva. 

*αΰγό(ν),  οΰ,  n.,  uòvo.  [d’uóva. 
‘αύγόνω ,  riempirsi  o  èsser  pièno 
‘αύγοσαλάτα,  ας,  /.,  insalàta  d’  óva. 
‘αΰγοτάραχον,  ου,  n.,  bottàrga. 
‘αύγότσεφλον  ;  ‘-τζωφλον,  ου  ,  η., 
gùscio  (d’  uòvo). 

‘αΰγοΰλα  ,  ας  ,  /. ,  dira,  di  αυγή  ; 
ν .  ‘αύγίτξα. 

‘αΰγουλατον ,  ου,  η.,  spècie  d’ùva 
biànca  a  granì  gròssi. 
αΰγουστος,  ου,  m.,  agósto, 
‘αΰγωτός,  ή,  óv,  ovàie, 
αυθάδεια,  ας,  /.,  audàcia,  insolèn¬ 
zà,  sfacciatàggine,  prepotènza, 
αυθάδης,  ες ,  audàce,  ardito,  teme¬ 
ràrio  ,  insolènte  ,  impertinènte , 
sfrontàto ,  irriverènte, 
αΰθ'αδιάζω;  -ί(ά)ξομαι,  mostràrsi 
o  èssere  o  parlàre  da  c.  s. 


αΰθαδόστομος ,  ον,  arrogànte  (nel 
parlàre),  insolènte, 
αυθαιρεσία,  ας,  ,  neol.,  arbitrio; 

àtto  arbitràrio  ;  prepotènza, 
αυθαίρετος  ,  ον,  arbitràrio  ||  prepo¬ 
tènte  ;  onnipotènte  ||  assolùto. 
‘αύθεντάνθρωπος,  ν.  ‘άφεντ-. 
‘αύθεντείά,  ας,  ας,  signorìa; 

autorità.  [cipe  ;  dominàre. 

‘αΰθεντεύω,  èssere  o  divenir  prin- 
αΰθέντης  ,  ου,  m. ,  principe  || ‘pa¬ 
dróne,  signóre,  proprietàrio,  [-τείά. 
αυθεντία,  ας,  /. ,  autenticità  ||  ν. 
αυθεντικός,  ή,  óv,  signorile  ||  auto¬ 
révole  ||  autèntico  ||  *s.  τη.,  ν.  αν- 
θέντης.  [tenticità,  autorità, 

αΰθεντικότης ,  ητος ,  neol.,  au- 

‘αΰθεντόπουλον,  ου,  η.,  (/.‘-ποΰλα, 
ας),  signorino. 

‘αύθέντρα  ,  ας  ,  /. ,  signóra, 
αΰθερμήνευτος  ,  ον,  spiegàbile  (per 
se  stèsso).  [so  giórno  ;  sùbito, 
αύθημερινόν,  avv.,  in  quèllo  stès- 
αΰθημερινός,  ή,  óv,  del  medésimo 
giórno. 

αΰθή μέρος  ,  ον  ,  fàtto  nèllo  stèsso 
giórno,  giornalièro, 
αΰθις,  avv.,  di  nuòvo,  da  càpo. 
αυθόρμητος,  ον,  spontàneo, 
αυθύπαρκτος  ;  -πόστατος ,  ον,  elle 
esìste  da  sè. 

αύθωρ(ε)ί,  avv.,  àlla  stèssa  óra. 
‘αύκέρωτος,  η,  ον,  inesauribile, 
‘αύκόν,  ν.  ‘αύγόν.  [pàrio. 

αυλαία,  ας,  cortina,  tènda  ||  si- 
‘αύλάκι,  ιοΰ  ,  η.  ,  canàio,  fòssa,  1 1 
sólco  ||  dóccia.  [tùra. 

‘αυλακιά ,  άς  ,  /. ,  sólco  ,  scannella- 
αύλακίζω  ;  -κ(*όνω;  -όω)ώ,  solcàre, 
fàr  sólchi,  aràre  ||  rigàre  ||  fàr  un 
canàio,  incanalàre. 
αύλάκιον,  ου,  n.,  riga,  striscia. 
αύλακοτομ(έω)ώ,  solcàre. 
‘αυλακωτός,  ή,  óv,  rigàto. 
αύλαξ,  ακος,  m.,  sólco  ||  ν.  *αύλά>α. 
αυλάρχης  ,  ου  ,  m. ,  maggiordòmo , 
maèstro  di  palàzzo ,  gràn  mare- 
sciàllo  di  córte. 

αΰλειος,  ον,  del  cortile  ||  s.  f.,  pòr¬ 
ta  del  cortile  o  dèli’  entràta. 
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αυλή,  ής,  /.,  cortile,  córte,  palaz¬ 
zo,  règgia  |J  àula,  gabinétto  ||  cor- 
tigiàni. 

αυλησις,  εως,  /.,  il  sonare  il  flàuto, 
αυλητής  ,  où  ,  m. ,  (/.  -τρία,  ας; 

-τρις,  ίδος),  flautista,  aulète, 
•αύλήτσα ;  *-λίτζα,  ας, /.,  cortilètto, 
άϋλία,  ας,  immaterialità,  [tino, 
αύλίδιον,  ου,  η. ,  cortilètto  |  flau- 
αυλίζομαι,  alloggiare  in  màndra  ο 
stare  àll’apèrto  ||  *avère  un’uscita 
o  ùna  pòrta,  aprirsi ,  dàre  su. 
αύλικός,  ή,  óv,  di  córte,  cortigiano, 
àulico.  [lètto, 

αύλίσκος  ,  ου,  m. ,  flautino  ||  cana- 
*αύλόγητος,  η,  ον,  non  beneilétto. 
•αυλόγυρος,  ου,  m.,  giro,  recinto, 
cinta  (di  un  cortile), 
αυλοδόκη;  αΰλοΆήκη,  ης,  /.,  custò¬ 
dia  del  flàuto. 

αύλόΆυρα,  ας,  /.,  v.  αϋλειος'. 
αύλοκολακ(ε)ία,  ας,/.,  cortigianerìa, 
■αυλοκόλαξ,  ακος ;  αυλόδουλος,  ου, 
m.,  vii  cortigiano, 
αύλοποιός,  ου,  in.,  artéfice  di  flàuti, 
•αυλόπορτα,  ας,  /.,  portóne  ;  ν.  αυ- 
λειος. 

αϋλος,  ον,  immateriàle,  incorpòreo, 
αυλός,  οΰ,  m.,  flàuto  ||  cànna,  tubo, 
cannèllo,  cilindro  ||  crfina. 
άϋλότης,  ητος,  /.,  immaterialità. 
αύλ(έω)ώ,  suonàre  il  flàuto, 
αυνανίζομαι,  masturbàrsi. 
αυνανισμός,  ου,  m.,  onanismo, 
αύξάνω;  *-αίνω,  accréscere,  allungà- 
re,  moltiplicàre,  esaltàre  ||  -àrsi, 
αΐίξημα,  ατος,  η.]  -ησις,  εως,  /., 
accresciménto,  auménto,  ingros¬ 
saménto,  alzaménto, 
αυξητικός,  ή,  óv,  aumentativo. 
αύξομει(όο)οϋμαι,  aumentàre  e  di¬ 
minuire,  variàre,  fluttuàre. 
αύξομείωσις,  εως,  /.,  il  crescère  e 
calàre ,  fluttuazióne ,  flùsso  e  ri¬ 
flusso.  [fluttuànte. 

αυξομείωτος,  ον,  che  crésce  e  càia, 
αυξοσέληνον,  ου,  n.,  accresciménto 
dèlia  luna,  lima  nuòva. 
αΑξω,  ν.  αυξάνω, 
άϋπνία,  ας,  /.,  insònnia;  véglia. 


άϋπνος,  ον,  insònne,  vigilànte. 
αύρα,  ας,  f.,  àura,  brézza,  venti¬ 
cèllo.  [vàbile. 

•αυρετος,  η,  ον,  non  trovàto;  intro- 
*αύρι(α)νός,  ή,  óv,  di  domani, 
αυριον  ;  *αυριο,  avv.,  domàni. 
αυστηρός,  ά,  óv,  austèro,  sevèro, 
rigido,  àspro. 

αύστηρότης,  ητος,  austerità,  se¬ 
verità,  rigóre,  asprézza, 
αΰτάδελφος,  ου,  m.,  (/. -έλφη,  ης), 
fratèllo  (germàno). 

*αύτάκι,  ιοΰ,  n.,  piccolo  orécchio, 
αύτανδρος,  ον,  con  gli  uòmini,  con 
tutta  la  gènte;  uòmini  e  còse, 
αυτάνοικτος,  ου,  m.,  compàsso  a 
mòlla. 

αύταπάρνησις,  εως,  /.,  neol.,  abne¬ 
gazióne  ,  sacrifìcio  dèlia  pròpria 
vita. 

αυταπάτη,  ης,  /.,  neol.,  illusióne. 
αύταπατ(άο)ώμαι,  neol.,  fàrsi  dèlie 
illusióni,  ingannàrsi. 
αυταπόδεικτος  ,  ον  ,  neol. ,  provàto 
da  sè,  evidènte.  [presunzióne, 
αυταρέσκεια,  ας,  f.,  fatuità,  vanità, 
αυτάρεσκος,  ον,  che  si  compiace 
di  sè,  vàno,  altèro,  fàtuo,  sciòcco, 
αυτάρκεια  ,  ας  ,  /. ,  moderazióne, 
sobrietà. 

αυτάρκης,  αυτάρκες,  contènto  di 
sè,  moderàto,  sòbrio,  frugàle  | 
sufficiènte  j|  s.  n.,  ènte  suprèmo, 
αυτάρχης;  αυταρχος,  ου,  in.,  domi¬ 
natóre  assoluto,  autòcrata, 
αυταρχία,  ας,  /.,  domìnio  assoluto, 
αυταρχικός,  ή,  óv,  autoritàrio. 
αύταρχ(έω)ώ,  èssere  autòcrata,  a- 
vèr  il  dominio  assoluto, 
αύτέκμαγμα,  ατος,  n.,  véra  immà¬ 
gine.  [da  sè  o  istintivaménte. 
αύτενέργητος  ;  -ργός,  óv,  che  òpera 
αύτεξουσιάζω,  èssere  — ► 
αυτεξούσιος,  ον,  padróne  di  sè,  lì¬ 
bero,  indipendènte, 
αυτεξουσιότης,  ητος,  /.,  lìbero  ar¬ 
bìtrio,  indipendènza, 
αύτεπάγγελτος,  ον,  che  si  offre  da 
sè,  volontàrio,  (che  fa)  d’  ufficio. 
αυτεπαιν(έο)οϋμαι,  neol.,  lodàrsi. 
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10. 


αυτηκοος 

αύτήκοος,  ον,  auricolare  [di  testi - 
*αύτί,  ιοΰ,  η.,  orécchio.  [ mónio ). 
*αύτιάζομαι,  ascoltare. 
*αύτιγλυφίδα  ,  ας  ,  /.  ;  *-φιστήρι , 
ιοΰ,  η.,  stuzzicorècchi.  [no. 

αύτοάγα-θος,  ον,  assolutaménte  buò- 
αύτοαγαΦότης  ,  ήχος  ,  /. ,  la  bontà 
stèssa.  [mànte. 

αύτοαδάμας,  αντος,  ni.,  véro  dia- 
αυτοαλήΰ'εια ,  ας,  f.,  la  verità 
stèssa.  [sideràto  in  sè. 

αύτοάνίίρωπος,  ου,  m.,  uòmo  con- 
αΰτοαρετή,  ης ,  la  virtù  stèssa, 
αύτοβαφής,  ές,  tìnto  da  sè. 
αυτοβιογραφία,  ας,  neol.,  auto- 
biografia.  [tobiogràfico. 

αύτοβιογραφικός,  ή,  óv,  neol.,  au- 
αύτοβιογράφος ,  ου,  ni.,  neol.,  au- 
tob io grafo. 

αΰτοβοεί,  avv.,  al  primo  grido, 
άυτοβουλία ,  ας ,  ,  pròpria  ο  lì¬ 

bera  volontà,  [libero,  spontàneo, 
αυτόβουλος,  ον,  di  pròprio  consìglio, 
αΰτογενής,  ές,  nàto  o  generàto  da 
sè  ;  non  generàto,  increàto. 
αύτογέννητος,  ον,  generàto  da  sè. 
αύτογνωμοσύνη  ,  ης  ,  /.,  libero  ar¬ 
bitrio.  [volontà. 

αΰτογνωμ(έω)ώ,  operare  di  pròpria 
αύτογνώμων,  ον,  che  òpera  di  suo 
pròprio  volére,  volontàrio,  arbitrà¬ 
rio.  [màno,  autògrafo,  originàle. 
αΰτόγραφος  ,  ον,  scrìtto  di  pròpria 
αύτοδέσποτος ,  ον,  padrone  di  sè, 
indipendènte.  [sè. 

αύτοδημιούργητος ,  ον,  creàto  da 
αύτοδιδακτικός,  ή,  óv,  autodidàttico, 
αύτοδίδακτος,  ον,  che  imparò  da  sè 
||  s.  n.,  ingégno  naturàle,  istinto, 
αΰτοδιδάσκομαι,  imparàr  da  sè. 
αυτοδίκαιος,  ον,  giusto  per  natùra 
||  s.  n.,  diritto  assolùto. 
αυτοδικαίως,  avv.,  di  pièno  diritto, 
αυτοδικία,  ας,  neol.,  vìa  di  fàtto. 
αύτόδικος,  ον,  che  si  fa  giustìzia 
da  sè.  [venire  a  vie  di  fàtto. 
αΰτοδικ(έω)ώ,  fàrsi  giustizia  da  sè, 
αύτοδιοικ(έο)οΰμαι ,  v.  αύτοκυβερ- 
νοϋμαι.  [muòve  da  sè. 

αύτόδρομος ,  ον ,  che  córre  o  si 


146  —  αυτοκρατορία 

αυτοδύναμος ,  ον ,  potènte  per  sè. 


αύτοειδής,  ές,  assolutaménte  sìmi¬ 
le  Il  uniforme. 

αύτοέκαστον,  ου,  n..  ideàle. 
αύτοενεργητικός  ,  ή  ,  όν  ,  gr. ,  de¬ 
ponènte.  [trio, 

αύτοεξουσία ,  ας  ,  /. ,  libero  arbi- 
αύτοεπιϋυμία ,  ας,  pòro  desi¬ 
dèrio. 

αύτοετεί,  avv.,  nèllo  stèsso  ànno. 
αύτοετής,  ές,  dèlio  stèsso  ànno. 
αύτοζωή  ,  ης  ,  /.,  èssere  assolùto, 
vita  in  sè  o  per  eccellènza, 
αύτόζωος,  ον,  che  vìve  da  sè. 
αύτού'άνατος,  ον,  suicida, 
αύτοϋέλητον  ,  ου  ,  η. ,  libertà  (  di 
volére)  ||  caprìccio. 
αύτοΦέλητος ,  ον,  -λής,  ές,  volon¬ 
tàrio,  libero  ||  arbitràrio,  capric¬ 
cioso. 

αύτοΰ-ελήτως  ;  -λώς;  -λεί ,  ανν.,  νο- 
lontariamènte,  di  buòn  gràdo. 
αύτόΦεν,  avv.,  di  costì, 
αύτού-ήριον,  ου,  n.,  véro  móstro. 
αύτόΦι ,  avv. ,  costì ,  nèllo  stèsso 
luògo.  [stèsso, 

αύτούυσία,  ας,  /.,  sacrifìcio  di  se 
αύτοκάβδαλος,  ον,  fàtto  sènza  cù- 
ra  e  fatica,  improvvisàto. 
αύτοκαύ-αρσις ,  εως,  véra  puri¬ 

ficazióne. 

αύτόκακος,  ον,  cattivo  in  sè. 
αύτόκαλος  ,  ον,  bèllo  o  buòno  in  sè. 
αύτοκαλ(έο)οΰμαι ,  dirsi  ||  -λούμε- 
νος,  η,  ον,  sedicènte.  [se  stèsso, 

αύτοκατάκριτος  ,  ον,  condannàto  da 
αύτοκατασκεύαστος ,  ον ,  naturàle. 
αυτοκέφαλος ,  ον,  che  non  dipènde 
da  àltri,  indipendènte, 
αύτοκίνητος,  ον,  semovènte,  che  ha 
mòto  spontàneo,  che  òpera  istin¬ 
ti  vaménte  ||  s.f.,  neol.,  (carròzza 
o  càrro)  automòbile, 
αυτόκλητος,  ον,  che  s’invita  da  sè, 
che  va  sènz’  invito  ||  sedicènte, 
αύτοκράτειρα  ;  -κρατόρισσα,  ας  , 
imperatrice.  [dominàre. 

αύτοκρατορεύω ,  èsser  imperatóre, 
αύτοκρατορία,  ας ,  /,,  impèro,  au¬ 
tocrazìa. 
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αύτοκρατορικός  ,  ή  ,  όν ,  imperiale 
||  s.,  imperialista, 
αύτοκράτωρ,  ορος,  τη.,  imperatore, 
autocrata,  czar,  [prietà  privàta. 
αύτόκτητος,  ον,  particolàre,  di  pro- 
αύτόκτιστος,  ον,  naturàle. 
αυτοκτονία,  ας,  f,,  suicidio, 
αύτοκτόνος,  ον,  suicida. 
αύτοκτον(έω)ώ;  *-ν(έο)οΰμαι,  ν.  αύ- 
τοχειριάζομαι. 

αύτοκυβέρνησις  ,  εως  ,  ,  neol.,  go¬ 

vèrno  indipendènte  ||  mancànza  di 
tutèla  amministrativa  ||  decentra¬ 
ménto.  [vèrna  da  sè. 

αυτοκυβέρνητος ,  ον ,  che  si  go- 
αύτοκυβερν(άο)ώμαι  ,  neol.  ,  avère 
un  govèrno  indipendènte, 
αυτοκύριος,  ον,  padróne  di  sè. 
αυτολεξεί,  avv.,  paróla  per  paróla, 
in  tèrmini  pròpri, 
αύτομαύ'ής ,  ές ,  istruito  da  sè  o 
sènza  maèstro.  [  ||  càso  fortùito, 
αυτοματισμός,  οϋ,  m..  atuomatìsino 
αυτόματος,  ον,  automàtico,  semo¬ 
vènte  ||  spontàneo  ,  istintivo  ,  vo¬ 
lontàrio  ||  fortùito  ||  s.  n.,  autòma  ; 
spontaneità;  càso  ||  έξ  -ου,  spon- 
taneamènte  ;  per  càso. 
αύτομόλησις,  εως;  -λία,  ας,  f.,  di¬ 
serzióne,  defezióne, 
αύτόμολος,  ου,  τη.,  disertóre. 
αύτομολ(έω)ώ ,  disertóre ,  passàr 
dàll’  ùno  àll’  àltro. 
αυτονομία,  ας,  /.,  autonomia, 
αύτόνομος,  ον,  autònomo,  [èssere,  s. 
αύτονομ(έο)οΰμαι,  governàrsi  da  sè, 
αυτοπάθεια,  ας,  sentiménto  prò¬ 
prio,  esperiènza  pròpria, 
αύτοπαύής ,  ές ,  che  sénte  o  pròva 
o  patisce  in  sé  ||  gr.,  nèutro  pas¬ 
sivo,  riflessivo,  [in  sè,  sicurézza. 
αύτοπεποίΑησις  ,  εως  ,  /. ,  fidùcia 
αύτοπηγή,  ής,  sorgènte  prima, 
αύτόπιστος,  ον,  credibile  per  sè. 
αύτόπολις,  εως,  /.,  città  indipen¬ 
dènte.  [  Ο  *s.  τη.,  mài  d’orécchi, 
αύτόπονος,  ov,spontaneamènte  fàtto 
αύτόπρεμνος,  ον,  con  la  radice, 
αύτοπροαίρετος,  ον,  libero,  volon¬ 
tàrio  ;  arbitràrio. 


αυτουνος 

αυτοπρόσωπος  ,  ον  ,  personàle  ,  in 
persóna.  [làre. 

αύτόπτης,  ου,  τη.,  testimònio  ocu- 
αύτοπυρίτης;  -πυρος,  ου,  τη.,  pàne 
di  cruschèlla.  [ràle. 

αΰτόροφος,  ον,  che  ha  tétto  natu- 
αύτόρριξος,  ον,  con  la  radice, 
αύτόρρυτος,  ον,  che  scórre  da  sè. 
αυτός,  ή,  ó,  égli,  èsso,  quésti,  -o 
||  ó  -ός ,  il  medésimo  ||  έν  ταύτω  , 
nèllo  stèsso  tèmpo  ||  επί  ταύτοϋ, 
espressamènte  ||  τί  προς  αυτό  ;  che 
fa  ciò  ? 

αύτόσε,  avv.,  colà,  in  codèsto  luògo. 
αύτόσκεύ(αστ)ος,  ον,  sènz’àrte,  na¬ 
turàle.  [stèssa, 

αύτοσοφία ,  ας ,  /. ,  la  sapiènza 
αύτόσοφος,  ον,  che  è  c.  s. 
αύτόσπορος,  ον,  seminàto  da  sè.  . 
αύτοστιγμεί ,  avv.,  nel  medésimo 
istànte,  sùbito. 

αύτοσυντήρησις ,  εως ,  /.  ,  sussi¬ 
stènza  indipendènte, 
αυτοσυντήρητος ,  ον,  che  sussiste 
per  sè,  che  bàsta  a  se  stèsso. 
αύτοσυτηρ(έο)οΰμαι,  sussistere  per 
sè,  bastare  a  se  stèsso, 
αΰτοσύστατος  ,  ον  ,  raccomandàto 
o  che  si  raccomànda  da  sè. 
αυτοσχεδιάζω,  fàre  o  parlàre  im- 
provvisamènte,  improvvisàre. 
αύτοσχεδίασμα  ,  ατος  ,  η. ,  lavóro 
improvvisàto,  improvvisazióne, 
αΰτοσχεδιαστής,  οϋ,  τη.,  improvvi¬ 
satore. 

αύτοσχεδίαστος,  ον,  improvvisàto. 
αύτοσχέδιος,  ον,  improvviso,  estem¬ 
poràneo. 

αύτότατος,  η,  ον,  égli  stèsso,  désso, 
αυτοτέλεια,  ας;  -λειότης,  ητος,/., 
perfezióne  in  sè  ||  indipendènza, 
αύτοτέλειος,  ον,  perfètto  del  tùtto. 
αύτοτέλεστος  ,  ον  ,  fàtto  ο  compito 
da  sè.  [plèto  ||  indipendènte, 

αυτοτελής  ,  ές  ,  perfètto  in  sè  ;  com- 
αύτότης,  ητος,  identità, 
αύτοΰ  =  έαυτοΰ.  [(co)là. 

αύτοϋ;  *-ουνοϋ,  avv.,  costì,  -à,  lì, 
•αύτουΆε,  ν.  αύτόΆεν. 

•αύτοΰνος,  η,  ον,  quésto  (qui). 


αυτουργός 

αυτουργός  ,  οΰ  ,  τη.  /.,  autóre,  fat¬ 
tóre  (di  male).  [stèssa, 

αύτοφιλανύ'ρωπία,  ας,  /.,  l’umanità 
αύτοφιλία,  ας,  amór  pròprio  || 
αύτόφιλος,  ον,  egoista,  [egoismo. 
αύτόφ4οιος,  ον,  cou  la  cortéccia, 
αύτοφόνος ,  ον;  -νευμένος,  η,  ον, 
suicida,  -dato.  [za  stèssa, 

αύτοφρόνησις,  εως,  /.,  la  prudèn- 
αύτοφρούρητος,  ον,  custodito  da  sè. 
αυτοφυής,  ές;  -φυτος,  ον,  cresciuto 
ο  sórto  da  sè,  nativo,  naturale, 
spontàneo,  aborigeno, 
αυτόφωρος,  ον,  sul  fatto  ||  έπ’-ώρω, 
sul  fatto,  in  flagrànti. 
αύτόφως,  ωτος,  n.,  la  luce  stèssa, 
αυτόφωτος,  ον,  die  splènde  da  sè. 
αύτόχειρ,  ρος,  rnf.,  suicida,  [mano, 
αύτοχειρί,  avv.,  di  (sua)  pròpria 
αύτόχειρ  ία,  ας,  f.,  suicidio, 
αύτοχειριάζομαι,  neol.,  uccidersi, 
suicidarsi. 

αύτοχειροτόνητος,  ον,  elètto  da  sè 
j|  sedicènte,  che  si  dice, 
αύτοχύονία,  ας,  /.,  naturalità. 
αύτοχΌηνικός,  ή,  óv,  (di  o  da)  in¬ 
digeno. 

αύτοχύονιομός  ,  οΰ,  τη.,  neol.,  na¬ 
turalità  |[  esclusivismo  |  spirito  e- 
sClusìvo  dègl’  indigeni,  [regnìcolo, 
αύτόχύ'ων,  ον,  indìgeno,  naturàle, 
αυτόχρημα,  avv.,  aifàtto,  in  fatto, 
αύτόχρυσος,  v.  όλόχρ-.  [del  tùtto. 
αύτοψ(ε)ί,  avv.,  eòi  propri  òcchi, 
αυτοψία  ,  ας  ,  /. ,  ispezióne,  intui¬ 
zióne  ||  mede. ,  autopsia  ||  leg. ,  so- 
sopraluógo. 

*αύχένας,  a,  m.,  v.  αύχήν.  [vicàle. 
αύχενικός,  ή,  óv  ;  -ένιος,  a,  ον,  cer- 
αύχενοξόος,  ου,  τη.,  piallétto, 
αύχήν, ένος,  τη.,  nuca,  góla, còllo, cer¬ 
vice  {|  lìngua  di  tèrra  ||  strétto  di 
.  rnàre  ||  burróne,  strétta  |]  bócche, 
αύχμηροκόμης,  ου,  τη.,  rabbuffàto. 
αύχμηρός,  ά,  óv  ;  -μώδης ,  ες,  ar¬ 
sìccio,  àrido  ||  squàllido,  ìspido  || 
spòrco  ||  pòvero,  miseràbile, 
αύχμηρότης,  ητος ,  /.  ;  -μός ,  οΰ  , 
m.,  siccità,  arsùra  ||  sudiciùme  || 
misèria. 
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*άϋψος,  ον,  non  ingessàto  (di  vino). 
*άφάγανος,  η,  ον,  insaziàbile. 
*άφάγωτος,  η,  ον,  non  mangiàto  || 
digiuno. 

άφαίμαξις,  εως,  salasso, 
άφαιμάσσω,  cavàr  sàngue,  salassàre. 
άφαίρεαις,  εως,  /..  deduzióne,  de¬ 
trazióne,  troncaménto  ||  sottrazió¬ 
ne  Il  distrazióne,  astrazióne  ||  afè- 
άφαιρετέος,  ου,  m.,  minuèndo,  [resi, 
αφαιρέτης,  ου,  m.,  sottraèndo, 
αφαιρετικός,  ή,  óv,  e.  s.  /.,  ablativo. 
άφαιρ(έω)ώ,  levàre,  dedurre,  tron- 
càre  |J  sottràrre  ||  distràrre  ||  radu¬ 
re  ||  eccettuàre. 

άφάκη,  ης,  /.,  àfaca,  véccia.  [lico. 
*άφάλι,  ιοΰ,  η  ;  *-λός,  οΰ,  τη.,  ornbi- 
*άφάνα,  ας,  /.,  càrdo  stellàto. 
άφάνεια,  ας,  /.,  in  visibilità  |j  oscu¬ 
rità,  ignobiltà. 

*άφανέρωτος  ,  η  ,  ον,  non  manife- 
stàto,  che  non  si  móstra, 
αφανής,  ές,  invisìbile,  occulto  ||  o- 
scùro,  sconosciuto,  incèrto,  ignò¬ 
bile. 

άφανίζω,  far  sparire  o  perire;  di¬ 
strùggere  ,  rovinare ,  annullàre , 
abolire,  sterminàre,  saccheggiàre, 
desolàre. 

άφάνισμα,  ατος,  η.  ;  -ισις,  εως,  /.  ; 
-ισμός,  οΰ,  m.,  distruzióne,  rovi¬ 
na,  annientaménto, 
άφανιστής,  οΰ,  τη.,  (/.  -ίστρια,  ας), 
distruttóre,  rovinatòre,  desolatóre. 
άφανιστικός ,  ή,  óv,  distruttóre, 
rovinóso.  [bile, 

άφάνταστος  ,  ον ,  non  immaginà- 
άφαντος ,  ον,  scompàrso,  celato, 
invisibile. 

άφαρμάκευτος  ;  -κωτος ,  ον,  non 
avvelenàto  ο  fatturàto  ο  drogato, 
άφαρπάζω  ,  strascinàre  ||  rapire  , 
rubàre  ||  med.,  *adiràrsi. 
άφασία ,  ας ,  /. ,  mancànza  dèlia 
favèlla,  mutismo,  silènzio,  taci¬ 
turnità,  stupóre. 

άφατος,  ον,  non  détto,  indicìbile, 
άφεγγής,  ές  ;  -εγγος ,  ον,  sènza 
luce,  tenebróso, 
άφεδρος,  ου,  τη.,  mèstruo. 
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άφεδρών,  ώνος,  in.,  latrina,  cloaca 
[|  deretano. 

άφειδής,  ές,  prodigo,  liberàle.  [c.  s. 
άφειδ(έω)ώ,  non  risparmiàre,  èsser 
άφέλεια  ,  ας,  f.,  semplicità,  inge¬ 
nuità,  schiettézza  ]|  negligènza,  ab¬ 
bandóno. 

άφελής ,  ές ,  sémplice,  frànco,  na¬ 
turale,  ingènuo,  schiètto,  sincèro, 
άφελκυστήρ,  ηρος,  in.,  schiumatòio. 
άφέλκω,  strappare ,  strascinare, 
άφενάκιστος,  ον,  non  ingannato. 
*άφεντάν-β'ρωπος,  ου,  in.,  signóre, 
gentiluomo. 

*άφεντ(ε)ιά,  ας,  signoria  ]|  ή  — 
σου  ο  σας,  vòstra  signoria. 
*άφέντης,  (*-έντρα),  ν.  αύαΐέντης  ecc. 
*άφεντόπουλο(ν),  ου,  η.,  signorino. 
*άφεντότροπος ,  η  ,  ον ,  di  modi 
cortési ,  signorile, 
άφερέγγυος,  ον,  insolvènte,  -vìbile. 
άφερεγγυότης ,  ητος,  insolvibi- 
άφερέοικος,  ν.  ανέστιος.  [lità. 
άφερέπονος,  ν.  φι?νόπ-. 
άφέσιμος,  η,  ον,  ( giórno )  feritile  || 
[peccato)  veniale,  perdonàbile, 
αφεσις,  εως,  /.,  commiato  ||  remis¬ 
sióne,  gràzia,  perdóno,  assoluzió¬ 
ne  ||  congèdo  (militàre)  ||  barrièra 
||  tiro.  [domèstico, 

άφέστιος,  ον,  lontàno  dal  focolare 
άφετηρία  ,  ας  ,  /. ,  punto  di  parten¬ 
za,  principio.  [nonière. 

άφετηριάρχης ,  ου  ,  m. ,  capo  can- 
άφετήριον,  ου,  n.,  pèzzo  d’arti¬ 
glieria.  [solutòrio. 

άφετήριος ,  α,  ον,  remissivo,  as- 
αφευκτος,  ον,  inevitàbile,  indispen¬ 
sàbile,  immancàbile,  assoluto,  [to. 
άφέψημα,  ατος,η.,  decozióne,  decót- 
άφέψω,  far  bollire,  far  un  decòtto, 
άφή,  ης,  f.,  tàtto  ||  accendimènto 
||  congiunzióne,  giuntura, 
άφήγημα,  ατος,  n.,  raccónto, 
άφηγηματικός,  ή,  όν,  narrativo, 
άφήγησις,  εως,  /.,  narrazióne, 
άφηγητής,  ου,  m.,  narratòre. 
*άφηγκράζομαι  ;  *άφη(γ)κρ(ι)οΰμαι, 
stàr  ad  ascoltare,  pòrgere  attènto 
orécchio. 


άφιλάδελφως 

άφην(έο)οΰμαι ,  narrare  ,  raccontà- 
άφήλιον,  ου,  η.,  afèlio.  [re. 

άφηλιξ,  κος,  m.f.,  minóre  che  ha 
passàta  la  pubertà.  [dóno. 

*αφημα;  *αφισμα,  ατος,  n.,  abban- 
άφηνιάζω,  sottràrsi  alla,  briglia, 
ricusàre  il  mòrso  ||  disubbidire,  ès¬ 
ser  restìo,  sollevarsi,  ribellarsi. 
*άφήνω,  ν.  *άφίνω.  [stràtto. 

άφηρημένος,  η  ,  ον ,  astratto;  di- 
αφΌ-αι,  ών,  àfte.  [immortalità, 
αφθαρσία,  ας,  f.,  incorruttibilità; 
άφθαρτος,  ον,  incorruttibile,  incor¬ 
rótto  Il  immortale,  imperituro. 
*άφΌ'αστος ,  η,  ον,  efficàce,  fòrte, 
potènte,  infallibile  ||  non  conse¬ 
guìbile,  inaccessibile  j|  immaturo, 
non  fatto. 

αφ'β’εγκτος,  ον,  mirto,  silenzióso.. 
*αφΌ,ειαστος  ,  η  ,  ον  ,  non  fàtto  ο 
acconciato  ;  non  finto,  naturàle. 
αφΌττος  ,  ον ,  incorruttibile ,  irn- 
mortàle,  etèrno. 

αφτίογγος,  ον,  sènza  vóce,  mirto, 
άφϋόνητος  ,  ον,  non  invidiato,  non 
invidiàbile. 

αφθονία,  ας,  abbondànza. 
αφαίονος ,  ον  ,  abbondànte,  àmpio, 
dovizióso  II  esènte  da  invidia. 
άφ'{1ον(έω)ώ,  abbondàre.  [tibilità. 
άφθορία,  ας,  /.,  purézza;  incorrut- 
άφ'θ'ορος  ,  ον,  puro,  vèrgine  ||  v. 
αφϋαρτος. 

αφθώδης,  ες,  che  ha  afte. 
άφιδρ(όω)ώ,  trasudàre. 
άφιερ(*όνω  ;  -όω)ώ,  consacràre,  de- 
dicàre,  offrire  ||  mèd.,  dedicarsi, 
dàrsi  ;  riferirsi.  [votivo, 

αφιέρωμα ,  ατος ,  n.,  offèrta,  dóno 
άφιέρωσις,  εως ,  consacrazióne, 
offèrta,  dèdica. 

άφιερωτικός,  ή,  όν,  dedicatòrio. 
άφίημι,  lasciar  (andàre)  ||  permét¬ 
tere  Il  licenziàre  ||  assòlvere  ||  lan¬ 
ciare. 

*άφικράζουμαι  ,  ν.  *άφηγκράζομαι. 
άφικν(έο)ουμαι,  arrivàre,  raggiun¬ 
gere. 

άφιλάγαΐίος,  ον,  nemico  del  bène, 
άφιλάδελφος,  ον,  cattivo  fratèllo. 


άφιλάνθ-ρωπος  —  150  —  άφορετος 


Αφιλάνϋρωπος,  ον,  inumàno. 
αφιλάργυρος,  ον,  non  avàro,  gene- 
άφίλαυτος,  ον,  non  egoista,  [róso, 
αφιλεργία,  ας,  /.,  pigrizia. 
*Αφίλευτος,  η,  ον,  non  regalàto. 
άφιλήδονος ,  ον ,  che  non  àma  i 
piacéri  del  sènso, 
αφίλητος,  ον,  non  amàto  o  *baciàto. 
αφιλία,  ας,  /.,  mancanza  di  amici. 
*αφιλίωτος,  η,  ον,  irriconciliàbile  ; 

non  riconciliàto.  [ambizióne. 
Αφιλοδοξία  ,  ας  ,  ,  mancànza  di 

αφιλόδοξος,  ον,  sènz’ambizióne. 
άφιλοικτίρμων,  ονος,  m.f.,  spietàto. 
Αφιλοκαλίμ ,  ας ,  /.,  mancànza  di 
bnón  gixsto  ;  cattivo  gusto, 
άφιλόκαλος,  ον,  non  amànte  del 
bèllo,  grossolàno. 
αφιλοκέρδεια,  ας,  /.,  disinterèsse, 
αφιλοκερδής,  ές,  disinteressàto. 
άφιλόλογος ,  ον ,  che  non  àma  le 
lèttere  o  le  sciènze, 
άφιλονείκητος,  ον,  non  contestàto  ; 
incontestàbile. 

Αφιλόνεικος,  ον,  non  contenzióso. 
Αφτλοξενία,  ας,  /.,  inospitalità. 
Αφιλόξενος,  ον,  inospitàle. 
άφιλοπατρία,  ας,  /.,  mancànza  di 
patriottismo. 

Αφιλόπατρις  ,  ιδος ,  m.f.,  non  a- 
mànte  dèlia  pàtria. 

Αφιλοπλουτία  ,  ας,  /.,  disprèzzo 
dèlie  ricchézze.  [la  guèrra. 

Αφιλοπόλεμος,  ον,  non  amànte  dèl- 
άφιλόπονος,  ον,  non  amànte  dèlia 
fatica,  pigro. 

άφιλος,  ον,  privo  di  amici. 
Αφιλοσοφία,  ας,  /.,  mancànza  di  fi¬ 
losofìa  o  di  sciènza, 
αφιλόστοργος ,  ον,  privo  di  tene¬ 
rézza  o  affètto,  spietàto. 
άφιλοτεκνία ,  ας ,  f. ,  indifferènza 
per  i  propri  figli, 
άφιλοτιμία ,  ας  ,  /. .  mancànza  di 
ambizióne  (  o  emulazióne ,  amor 
proprio,  generosità), 
άφιλότιμος,  ον,  privo  di  ambizióne 
o  emulazióne  o  sentiménto  d’onore, 
άφιλοχρηματία  ,  ας  ,  /. ,  disprèzzo 
del  denàro,  disinterèsse. 


Αφιλοχρήματος ,  ον,  dispregiatóre 
dèlie  ricchézze,  disinteressàto. 
*άφίνω,  lasciàre,  abbandonàre,  ri- 
nunziàre  a  ||  passàr  sótto  silènzio, 
ométtere  j|  riméttere,  perdonàre  |j 
med.,  riméttersi  a  ecc. 

Αφιξις  ,  εως  ,  /. ,  venhta  ,  arrivo. 
*άφιόνι,  ιοϋ,  η .,  barò.,  òppio  ||  bot., 
papàvero.  [a  cavàllo. 

άφιππάζομαι,  andàrsene  o  fuggire 
Αφιππεύω,  scénder  da  cavàllo. 
Αφίπταμαι,  volàr  vìa. 

Αφίστημι,  allontanàre  ||  Αφίσταμαι, 
stàre  o  èssere  lontàno  ||  allonta- 
nàrsi,  separàrsi  ;  ribellàrsi. 
αφλεβος,  ον,  sènza  véne. 
Αφλέγμαντος,  ον,  non  infìammàto, 
cóntro  Γ  infiammazióne,  mollitìvo. 
Αφλεκτος,  ον,  non  bruciàto,  incom¬ 
bustìbile. 

Αφλόγιστος,  ον,  non  infiammàto. 
αφλογος,  ον,  sènza  fìàmma. 
αφλοιος,  ον,  sènza  cortéccia, 
αφλοισβος,  ον,  sènza  rumóre. 
Αφλυαρος,  ον,  non  ciarliéro. 
Αφλυκταίνωτος ,  ον,  sènza  bólle  o 
eruzióne  di  póstole.  [provvìso. 
αφνώ,  avv.,  subitamènte,  àll’  im- 
*Αφόβητος;  *-βιστος,  η,  ον,  non 
intimidito. 

Αφοβία,  ας,/.,  coràggio, intrepidità. 
Αφοβος,  ον,  coraggióso,  intrèpido. 
*Αφογκράζομαι ,  (stàre  ad)  ascol- 
tàre,  udire. 

Αφόδευμα,  ατος,  n.,  escreménto. 
Αφοδευτήριον,  ου,  η.,  latrina. 
Αφοδος,  ου,  /.,  stèreo;  latrina. 
Αφοίτητος,  ον,  non  frequentàto. 
*Αφοκράζομαι,ί;.*Αφογκρ-,*Αφηγκρ-. 
Αφομοί(*όνω  ;  -όω)ώ,  l'ènder  uguàle, 
assimilàre.  [to,  immàgine. 

Αφομοίωμα,  ατος,  n.,  copia,  ritràt- 
*Αφόντες  ;  *-τις,  cong.,  dacché,  al¬ 
lorché.  [picco. 

*Αφόντο,  avv.,  barb.,  a  fóndo,  a 
*Αφοντότες,  avv.,  da  quel  tèmpo. 
Αφοπλίζω,  disarmàre.  [to,  nuòvo. 
Αφόρειος,  a,  ov  ;  non  portàto  o  usà- 
*Αφορεσμός,  v.  -ρισμός. 

*Αφόρετος,  η,  ον,  ν.  -ρειος  ;  — > 
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άφόρητος ,  ον  ,  intolleràbile  ,  inso¬ 
stenibile,  noióso,  incòmodo, 
άφορία,  ας,  /.,  sterilità  ;  carestia, 
άφορίζω,  separare;  determinare, 
definire  ||  scomunicàre. 
άφορισμός,  où,  ni.  ;  -ισμα,  ατος,  η., 
scomùnica  ||  aforismo.  [tenzióso. 
Αφοριστικός,  ή,  óv,  aforìstico,  sen- 
*άφορμάγρα,  ας,  /.,  follìa. 
*άφορμάρης,  η,  m.,  fólle. 

Αφορμή,  ής,  /. ,  càusa,  sorgènte, 
soggètto,  pretèsto,  occasione,  méz¬ 
zo  ||  -ης  δπου,  perchè. 

Αφορμίζω,  irritàre  ;  v.  *κακοφορμ-. 
*άφορνώ,  v.  άφορίζω. 
Αφορολόγητος,  ον,  esènte  da  tribùto. 
άφορος,  ον,  infruttifero,  stèrile. 
άφόρτ(*ωτ)ος,  ον,  non  càrico. 
Αφορ(έω)ώ,  volger  lo  sguàrdo,  ri¬ 
guardóse;  concérnere,  interessàre. 
Αφοσι(*όνω;  -όω)ώ,  consacràre,  de- 
dicàre ,  offrire  [|  med.,  -àrsi,  ap- 
plicàrsi.  [to,  ossèquio. 

Αφοσίωσις,  εως,  devozióne,  affèt- 
Αφότου,  άφ5  ότου,  cong.,  dacché. 
Αφοϋ,  Αφ5  ου,  dacché,  dopoché; 

quàndo  ||  giacché.  [φογκρ-. 

*άφουκράζομαι,  v.  *αφη(γ)κρ-,  *ά- 
άφρακτος,  ον,  non  chiùso,  scopèrto. 
Αφραστος,  ον,  misterióso,  incom¬ 
prensìbile  ||  v.  άρρητος. 

*άφράτος,  η,  ον,  leggèro  ο  biànco 
cóme  la  schiùma  ;  spumóso,  spu¬ 
mànte  ||  tènero,  frésco;  appetitó¬ 
so  ||  mòbile. 

*άφραχτος,  η,  ον,  v.  άφρακτος. 
*άφρερός,  ή,  óv,  spumànte. 
άφρίζω  ,  schiumàre  ,  spumeggiàre 
||  fig.,  frèmere. 

άφρόγαλα  ,  ακτος,  η. ,  spùma  ο  fior 
di  làtte,  crèma,  lattemièle, 
άφρογενής,  ές,  nàto  dàlia  schiùma. 
άφροδισία  ,  ας  ,  /. ,  afrodisìa  ;  età 
dèlia  pubertà. 

Αφροδίσια  ,  cov  ,  n. ,  àtto  venèreo  , 
lussùria,  lascìvia,  libidine, 
άφροδ ισιάζω,  compir  Γ  àtto  venèreo, 
congiùngersi  carnalmènte. 
Αφροδισιακός,  ή,  óv,  afrodisiaco, 
venèreo. 


Αφροδισιασμός,  οϋ,  m.,  libidine; 
còito. 

άφροδίσιος,  a,  ov,  venèreo,  [zóso. 
άφρόεις,  εσσα,  εν,  Spumànte;  ga- 
άφρόζυΌΌς,  ου,  m.,  neol.,  fermén¬ 
to  di  birra. 

*άφροκάλητος,  η,  ov,  non  scopàto. 
άφρόλιτρον;  -όνιτρον,  ου,  η.,  schiù¬ 
ma  di  salnitro,  nitràto  di  càlce. 
άφροντις,  i,  noncurànte,  negligèn¬ 
te  ,  spensieràto. 

άφροντισία ,  ας,  /.,  noncurànza, 
negligènza,  spensieratézza, 
άφρόντιστος,  ov,  impensàto,  impre- 
vedùto,  trascuràto  ,  irriflessivo  , 
negligènte,  spensieràto,  insensàto. 
άφροντιστ(έω)ώ,  èssere  c.  s.  ;  tra- 
scuràre.  [co  o  impradènte. 

άφρον(έω)ώ,  èsser  insensàto  o  scióc- 
άφρόπλαστος,  ov,  fàtto  di  schiùma, 
nàto  dalla  schiùma. 
άφρός  ,  où  ,  m.,  schiùma  ;  scòria  ; 

bàva  ||  fig.,  fióre,  [fàto  di  càlce. 
Αφροσέλινος,  ου,  m.,  selenite,  sol- 
άφροσκέπαστος,  ον  ;  -πής,  ές,  co¬ 
pèrto  di  schiùma.  [to  di  schiùma. 
άφροστέφανος,  ον;  -φής,  ές,  coronà- 
άφροσΰνη,  ης, /.,  irragionevolèzza, 
stoltézza,  demènza. 

*άφρουδάτος,  η,  ov,  che  aggrotta 
la  frónte,  accigliato. 

*άφρούδι,  ιου,  n.,  sopracciglio. 
άφρούρ(ητ)ος  ,  ον  ,  non  custodito, 
sènza  guàrdia  o  guarnigióne. 
*άφρόψαρα,  ων,  η.,  pesciolini, 
άφρυκτος,  ον,  non  abbrustolito, 
άφρώδης,  ες,  spumóso,  sìmile  a 
schiùma  ||  gasóso  ||  tènero, 
άφρων,  ov,  insensàto,  sconsideràto, 
stùpido,  pàzzo. 

*άφρωτός,  ή,  óv,  schiumóso. 
*άφσε,  da  *άφίνω,  làscia. 

*άφτ-,  v.  άφϋ-  ο  άπτ-. 
άφτειαστος,  η,  ον,  non  fàtto  ο  com- 
piùto  II  non  contraffàtto,  naturàle. 
άφτης,  ου,  m.,  accenditóre. 
*άφτραι,  v.  άφΆαι. 
άφΰη,  ης,  /.,  sardina,  acciùga. 
άφυής ,  ές  ,  inètto ,  insufficiènte, 
sènz’  ingégno,  pòvero  di  spirito. 


Αφυΐα,  ας,  inettézza,  insuffi¬ 
ciènza,  mancanza  d’ingégno,  stu- 
άφυ/.τος,  v.  άφευκτος.  [pidità. 
Αφύλακτος,  ον,  non  custodito,  che 
non  si  può  custodire  ;  impròvvido, 
incàuto,  [guàrdia  o  precauzione. 
Αφυλαξία,  ας,  mancànza  di 

αφυλίζω,  purgdr  dalla  fèccia,  chia¬ 
rire,  purificare."·' 
αφύλισμα,ατος,η.,  fèccia, sediménto. 
άφύλλ(ωτ)ος,  ον,  sènza  fòglie. 
Αφυπνίζω,  svegliare. 

Αφύπνισις,  εως,  risvéglio. 
Αφυπν(όω)ώ,  svegliarsi. 
*αφύραστος,  η,  ον,  non  diminuito. 
*άφυρτα,  avv.,  sènza  confusióne, 
άφυρτος,  ον,  non  meseolàto  o  intriso. 
Αφύσητος,  ον,  non  gonfiato. 
Αφύσικος ,  ον,  non  naturàle ,  sna- 
turàto  Ο  affettato,  ricercato  ||  sèn¬ 
za  disposizióni  naturali,  inètto  || 
*mostruòso. 

Αφυσιολόγητος ,  ον,  sènza  manifè¬ 
sta  càusa  naturàle  |j  in  disaccòrdo 
con  la  fisica  ||  ignaro  di  fisiologia. 
Αφύτευτος ,  ον,  non  piantàto. 
αφωνία,  ας,  /. ,  mutezza,  tacitur¬ 
nità,  afonìa,  [s.  n.,  consonànte. 
άφωνος,  ον,  sènza  vóce,  muto  || 
άφώρατος,  ον,  non  cólto  sul  fàtto. 
αφώτιστος,  ον,  pr.  e  fig.,  non  illumi- 
nàto  ||  non  battezzato  ||  oscuro. 
*άφωτος,  η,  ον,  sènza  luce,  osciiro. 
*άχ  !  *άχ  !  inter.,  ah  !  deh!  ahimè! 
*Αχά(ϊ)δευτος  ,  η,  ον,  non  lusingato 
o  lusingàbile,  non  carezzato. 
*αχαιρέτιστος,  η,  ον,  non  salutàto. 
* Αχάλαστος ,  η,  ον,  imperitùro  || 
non  distrùtto  o  rovinato  o  di- 
sfàtto. 

αχάλίν(ωτ)ος,  ον;  *-νάρωτος,  η,  ον, 
sbrigliato,  sfrenato,  sènza  ritégno, 
αχάλκευτος ,  ον ,  non  lavorato  da 
fàbbro.  [bolmènte,  màle. 

*άχαμνά,  avv.,  magramènte ,  de- 
*Αχαμνά,  ών,  n.,  parti  vergognóse, 
testicoli,  [gioràre  ||  divenir  cattivo. 
*Αχαμναίνω  ;  *-νίζω,  dimagrire;  peg- 
*Αχαμνιά,  άς  ;  *-νισις,  εως,  /.  ;  -νι- 
ομα,  ατος,  η.  ;  *-νισμός,  ου,  m., 


άχΌ-ηδών 

ν.  *Αδυνάτισμα.  [tòre  fiàeco. 

*άχαμνοκυνηγάρις  ,  ι ,  m. ,  caccia- 
*άχαμ'νοπιάνω,  prènder  leggermén- 
t.e.  [cattivo;  ineducato. 

*Αχαμνός  ,  ή,  όν,  màgro,  débole  || 
*Αχαμνότης  ,  ητος  ,  /. ,  magrézza  , 
debolézza.  [debolùccio. 

*Αχαμνούτζικος,  η,  ον,  magr  olino, 
Αχανής,  ές,  vàsto,  immènso. 
*άχαρα,  avv.,  sènza  gràzia.  [tere. 
αχαρακτήριστος,  ον,  sènza  caràt- 
άχάρακτος  ,  ον  ,  non  improntato  ο 
scolpito  ο  tracciato. 
ί5άχαράτζωτος  ,  η,  ον,  esènte  da  im¬ 
póste.  [*non  rigàto;  w.-ρακτος. 
άχαράχωτος ,  ον,  non  trinceratoli· 
άχαρής  ,  ές  ;  άχαρις  ,  ι  ;  αχάριτος, 
ον,  sènza  gràzia,  sgarbato,  goffo  ; 
spiacévole,  ingràto. 

Αχαριστία,  ας,  ingratitùdine,  [to. 
Αχάριστος,  ον,  ingràto  ||  *non  donà- 
* άχαρος ,  η  ,  ον ,  che  non  gode  ; 

mèsto  ;  disgraziato. 

Αχάτης,  ου,  m.,  àgata. 

*Αχείλ(άκ)ι,  ιοΰ,  η.,  ν.  *χειλ-.  [ne. 
άχειλος,  ον,  sènza  làbbra  ο  màrgi- 
άχειρ,  ειρος,  m.  /.,  sènza  mani. 
Αχειραγώγητος,  η,  ον.  non  condótto 
per  màno. 

Αχειρίδωτος,  ον,  sènza  màniche. 
Αχειροποίητος,  ον,  non  fàtto  da 
mani  umàne. 

Αχειροτόνητος ,  ον ,  non  elètto  (a 
vóti);  t  non  consacrato  o  ordinàto. 
Αχείρωτος,  ον,  non  domato,  invitto. 
*Αχέλι,  ιοΰ,  n.,  anguilla. 
*άχελοΰδα,  ας,  /.,  ν.  όρφός. 
*Αχελώνα,  ας,  /.,  ν.  *χελώνη. 
*Αχελώνι,  ν.  *χελώνι. 
άχερδος,  ου,  m.,  pròno,  sièpe  spi- 
*άχερον  ecc.,  ν.  Αχυρ-.  [nósa. 

*Αχερόνω,  impagliare.  ['"Αχυρώνα. 
*Αχερώνα,  ας,  /.  ;  *-ας  ,  α,  m.,  ν. 
*άχεστος,  η,  ον,  che  non  ha  fàtto 
i  suoi  bisógni  ||  non  spòrco  d’e- 
*Αχηβάδα,  ν.  *άχυβ-.  [scremènti. 
*Αχηνοπόδι,  ιοΰ,  n.,  càrdo  stellato. 
ΑχΑεινός,  ή,  óv,  molèsto,  spiacévole. 
ΑχΑηδών,  όνος,  /. ;  άχΑος,  ους,  η., 
péso,  fardèllo. 
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άχϋομαι,  èsser  afflìtto  ο  sdegnàto  ; 

afflìggersi,  sdegnarsi, 
άχϋοφορικός  ,  ή  ,  όν  ,  facchinésco  ; 

di  commissionàrio, 
άχΐΐοφόρος,  ου,  m.,  facchino,  por¬ 
tatore,  commissionàrio  ||  ,  car¬ 

rétta.  [facchino  o  commissionàrio. 
άχ#οφορ(έω)ώ,  portar  pési ,  èssere 
*άχ'9,ρευτος,  η,  ον,  privo  di  nemici. 
*άχιν(ι)ός,  οΰ,  m.,  riccio  (di  màre). 
*άχινοπόδι ,  ιοΰ,  η.,  v.  έχινόπους. 
*άχιόνιστος  ,  η  ,  ον,  non  copèrto  di 
*άχιουρα,  cdv,  η.,  ν.  άχυρον.  [néve. 
*άχιρώ,  ν.  *άρχίζω.  [eia. 

άχίτων,  ονος,  sènza  tùnica  ο  cami- 
*άχλάδι ,  ιοΰ,  η.,  péra  (selvàtica). 
*άχλαδιά,  ας,  /.,  péro  (selvàtico), 
άχλαινος,  ον,  sènza  mantèllo, 
άχλεΰαστος,  ον,  non  deriso.  [rità. 
άχλΰς,  ΰος,  /.,  nébbia,  ténebre,  oscu- 
άχλυώδης,  ες,  nebbioso,  tenebróso. 
*άχμάκης ,  ισσα  ,  ικον  ,  scimunito, 
gónzo,  imbecille. 

*άχμακωσΰνη  ,  ης  ,  ,  imbecillità  , 

bestialità,  sciocehèzza. 

*άχνάδα,  ας,  pallóre,  pallidézza. 
*άχνάρμ  ν.  *χν-. 

άχνη,  ης  ;  *-α,  ας,/.,  fioritura,  ef- 
fiorescènza  |]  fior  di  farina  ||  vapó¬ 
re,  spùma  ||  sóffio,  respiro,  àlito  || 
niènte,  un  fico  sécco. 

*άχνίζω,  fomentàre,  espórre  al  va¬ 
póre  ||  esalare,  fumàre  j|  (fàr)  im¬ 
pallidire.  [  ||  fumàute. 

*άχνιστός ,  ή  ,  όν  ,  còtto  al  vapóre 
*άχνός,  ή,  όν,  pàllido. 

*άχνός,  οΰ,  m.,  vapóre,  filino;  àlito, 
άχολία  ,  ας  ,  /. ,  mancànza  di  bile, 
dolcézza  di  caràttere. 

*άχόλιαστος,  η,  ον,  non  iràto.  [re. 
*άχολογ(έω)ώ,  risonàre,  echeggià- 
άχολος,  ον,  sènza  bile, 
άχόρευτος,  ον,  che  non  ha  ballato 
||  sènza  ballo.  [saziabile  ;  -ziàto. 
*άχόρταγος  ;  *-ταστος  ,  η  ,  ον  ,  in- 
*άχός,  οΰ,  m.,  suono,  rumóre,  èco. 
*άχούρι,  ιοΰ,  η.,  stalla,  scuderia, 
άχραντος,  ον,  immacolato,  puro, 
άχράς,  άδος,  /.,  i>èro-a  selvàtico-a. 
*άχρείαστος,  η,  ον,  non  bisognévole 


ο  necessàrio,  inùtile  ||  non  biso¬ 
gnóso. 

άχρειέστατος,  η,  ον,  sup.  di  αχρείος. 
*άχρειεΰω,  diventàr  cattivo,  cor¬ 
rómpersi  Il  èssere  impertinènte  , 
parlàr  con  insolènzà. 
*άχρειόγλωσσος  ;  *-όλογος  ;  *-όστο- 
μος,  η,  ον,  oscèno  (nel  parlàre). 
άχρειολογία ,  ας,  /.  ;  -λογον,  ου, 
η.,  oscenità,  indecènza. 
άχρειολογ(έω)ώ,  ρ.  αίσχς>ολ-. 
*άχρειόνω,  avvilire  ||  rènder  inùtile, 
άχρειος,  α,  ον,  vile,  di  pòco  prèzzo 
Il  a(b)biètto  ||  impudico,  oscèno  || 
noióso,  cattivo;  malvagio,  furfante, 
άχρειότης  ,  ητος  ;  *-οσΰνη  ,  ης  ,  /., 
cattiva  qualità,  depravazióne,  per¬ 
versità  Il  bassézza,  villanìa  ||  tur¬ 
pitùdine,  oscenità,  sconcézza. 
*άχρηζω,  ν.  άξίζω.  [nàro,  povertà, 
άχρηματία,  ας,  f.,  mancànza  di  de- 
αχρημάτιστος,  ον,  che  non  ha  ser¬ 
vito  a  nùlla.  [pòvero, 

άχρήματος ,  ον,  sènza  denàro , 
άχρήσίμ(ευτ)ος,  *η,  ον,  ν.  άχρηστος, 
άχρηστία,  ας,  /.,  inutilità  ||  disùso. 
άχρηστος,,  ον,  inùtile,  inservìbile, 
disusàto,  inusitàto. 
άχρι(ς),  avv.  e  prep.  (gerì.),  fino  a. 
άχροια,  ας,  /.,  mancànza  di  coló¬ 
re,  pallóre. 

*άχρόνιστος ,  η ,  ον ,  che  non  ha 
ancóra  un  ànno.  [tàto. 

άχρονολόγητος,  ον,  neol.,  non  da- 
άχρους  ,  ουν  ,  sènza  colóre  ,  scolo¬ 
rito,  pàllido. 

άχρυσος,  ον,  sènz’óro,  pòvero, 
άχρΰσωτος,  ον,  non  dorato. 
άχρωμ(άτιστ)ος  ;  -ατος  ,  ον,  non  co- 
loràto  o  tinto;  ν.  άχρους  ||  fig., 
non  appartenente  ad  alcùn  partito. 
*άχρωστίζω,  pagàr  ùna  ■ — ►-  [tua. 
*άχρωστικόν,  οϋ,  n.,  rèndita  perpè- 
*άχταπόδι,  ν.  *όκτ-. 

*άχτένιστος,  η,  ον,  non  pettinàto. 
*άχτι,  ιοΰ,  η.,  vendétta;  rancóre^ 
ira,  còllera. 

*άχτίδα;  *-ίνα,  ας,  /.,  ν.  άκτίς, 
*άχυβάδα,  ας,  /.  ;  *-ι ,  ιοΰ,  η.,  cà- 
ma,  conchiglia. 
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~*άχυβαδάκι,  ιοΰ,  η.,  nicchio  marino. 
*άχυλιά,  ας,  bràce,  cénere  càlda. 

•άχυλος;  άχυμος,  ον,  sènza  sùcco. 
-άχυλωτος  ;  άχυμωτος  ,  ον,  non  deli¬ 
quescènte  ,  non  ridótto  in  sùcco. 
*άχυράκι,  ιοΰ,  n.,  fuscèllo  di  pàglia. 
Αχυρινος  ,  η  ,  ον  ;  *-ρένιος  ,  α  ,  ον, 
di  pàglia. 

*άχυρμιά  ,  άς  ;  -ροδόκη  ;  -ροΌ'ήκη  , 
ης  ,  ;  -ροβολών,  ώνος ,  m.,  ν. 

άχυρών.  [stóppia,  pùla,  fièno, 

«άχυρον ,  ου  ,  η. ,  pàglia  ,  strànie , 
-άχυρόπλεκτος,  ον,  copèrto  di  pàglia, 
άχυροπώλης ,  ου,  m.,  mercànte  di 
pàglia. 

^Αχυρόστρωμα,  ατος  ,  η. ,  saccóne, 
pagliericcio  ||  lettièra.  [glia· 

Αχυροτόμος,  ου,  falcétto  da  pà- 
άχυρότριψ,  ιβος,  /.,  èrpice,  [gliàio. 
άχυρών,  ώνος  ;  *-ρότοπος,  ου,  m.,  pa- 
"Άχυρώνα,  ας,  /.  ;  *-ώνας  ,  α  ,  m. , 
capànna  ο  casotto  di  paglia,  àia, 
granàio  ;  c.  s. 

*άχώ,  risonàre,  echeggiàre.  [ne. 
άχωνευσία,  ας,  neol.,  indigestió- 
Αχώνευστος ,  ον,  neol.,  non  digeri¬ 
to,  indigèsto. 

*άχώνι,  ιοΰ ,  n,,  gòrgo,  voràgine. 
•Αχώρητος,  ον,  che  non  può  èsser  con¬ 
tenuto,  infinito  ||  incomprensìbile. 
Αχώριστος ,  ον,  inseparàbile,  indi- 
άχωστος,  ον,  non  sotterràto.  [viso. 
*άψά,  ν.  *όγλίγωρα. 

^άψάΑωτος  ,  η,  ον,  non  imballàto 
ο  non  avvòlto  in  istuóie. 
*άψαλίδωτος;  *-διστος ,  η,  ον,  non 
tagliàto  (con  le  fòrbici),  non  trin- 
ciàto.  [tàbile. 

•  άψαλτος ,  ον,  non  cantàto  o  can- 
άψαυστος,  ον,  intangìbile.  [chio. 
*άψε  σβήσε,  avv.,  in  un  bàtter  d’òc- 
Αψεγής,  ές;  -έκτος,  ον;  *-εγάδια- 
στος  ,  η  ,  ον  ,  non  biasimàto  ;  ir¬ 
reprensibile. 

Αψεύδεια,  ας,  /.,  veracità,  sincerità. 
Αψευδής,  ές,  veridico  ;  infallìbile  ; 
véro,  cèrto. 

•άψευστος,  ον,  veràce,  veridico. 
«Αψηλάφητος ,  ον ,  non  toccàto  ο 
esaminato,  impalpàbile. 


*ά(ά)ψηλός  eco.,  ν.  υψ-, 

*άψητος ,  ον,  non  (bèn)  còtto  ο 
arrostito  ||  immatùro,  crùdo. 
*άψηφησία,  ας,  ,  disprèzzo;  ar- 
rogànza,  indiscrezióne. 

*άψήφιστα,  avv.,  sprezzantemènte. 
άψήφιστος,  ον,  non  votàto  o  deli¬ 
berato  o  elètto  ||  sprezzato  ||  sprez¬ 
zante  ,  sdegnóso;  indiscréto,  ar¬ 
rogante.  [votàto. 

άψηφοφόρητος,  ον,  (che)  non  (ha) 
*άψηφ(έω)ώ,  non  fàre  alcùn  cónto, 
disprezzàre  ;  atfrontàre,  sfìdàre. 
άψιδοειδής,  ές,  còrvo  còme  un  ’ àb¬ 
side  o  una  vòlta. 

άψιδ(όω)ώ ,  centinàre  ||  circondare, 
legàre. 

άψίδωμα  ,  ατος  ,  η. ,  àrco  ,  vólto , 
centìna.  ||  ν.  καμάρα. 
άψιΑυμία,  ας,  /.,  atfezióne. 
*άιμιΌ’έα,  ας;  *άψι(ν)'9τά ,  άς,  /., 
ν.  άψίνθτον. 

άψικάρδιος,  ν.  Αελκτήριος. 
άψίκορος,  ον,  che  si  stànca  ο  disgù- 
sta  prèsto,  capriccióso,  incostante, 
αψιμαχία,  ας, /.,  scaramùccia;  rìs- 
&ψιμαχ(έω)ώ,  scaramucciàre.  [sa. 
άψινάτον,  ου,  η.  ;  άψινάος,  ου,  /., 
bot.,  assènzio.  [assènzio. 

άψινΑίτης,  ου,  m.  ,  vino  di  o  con 
άψινΰττις,  ιδος,  /.,  assènzio. 
ά(ά)ψίς  ,  ΐδος  ,  ίδος,  /. ,  àrco,  vòlta, 
αψίχολος,  ον,  irascìbile.  [àbside, 
άψογος,  ν.  άμεμπτος. 

*άφόΆυμος,  ν.  οξύ#-. 

*άψομίλημα,  ατος,  η.,  vóce  àlta. 
*άψομίλητος  ,  η  ,  ον,  che  pària  àlto 
ο  arrogantemènte. 

*άψουνιστος ,  η  ,  ον ,  che  non  ha 
fàtto  i  suoi  acquisti  o  le  sùe 
provviste  ||  privo  di  càrne  ||  non 
acquistato. 

άψοφητί,  avv.,  sènza  rumóre. 
*άψόφητος ,  η  ,  ον ,  non  scoppiato 
ο  crepato  ||  che  vìve  ancóra. 
*άψοφωνάζω  ,  mandàr  gridi ,  par- 
idre  ad  àlta  vóce, 
άψυδρακίωτος  ,  ον ,  sènza  póstole. 
*άψυς ,  ειά,  ύ,  àcre ,  piccànte,  à- 
spro  II  irascìbile,  collèrico. 
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άψυχαγώγητος ,  ον,  pòco  ο  punto 
rallegràto(si). 

*άψύχημα,  ατος,  η.,  pietà,  riguardo, 
άψυχία  ,  ας  ,  /. ,  mancànza  di  co¬ 
ràggio  ο  di  vita,  timidézza,  viltà, 
sveniménto. 

*άψυχιάρης ,  η  ,  m. ,  chi  ha  dèi 
riguàrdi.  [mido,  vile, 

άψυχος,  ον,  esànime,  mòrto  ||  ti- 
άψυχρος,  ον,  non  fréddo. 


*άψώνητο;,  ν.  *άψούν-. 
άωρα,  avv.,  a  óra  indébita, 
άωρία,  ας,  /.,  moménto  inopportuno. 
άωροΦάνατος,  ον,  che  muore  ànzi 
tèmpo  o  prematuramènte. 
άωρος ,  ον ,  immatùro ,  intempe¬ 
stivo,  crudo,  precòce, 
άωρότοκος,  ον,  nàto  tròppo  prèsto, 
άωτον,  ου,  n.,  fióre,  scélta,  elètta, 
άωτος,  ον,  sènz’  orécchie  o  mànico. 


B 


B,  β,  βήτα,  n.,  im;.,  «vita»  ||  num .: 

β'  =  2,  ,β  =  2000. 

*βά,  ν.  *μπά  !  [male,  bòa. 

*βαβά  ,  η. ,  (vóce  infantile)  piccolo 
*βάβά,  ας,  ας,  àvola, 
βαβάζω,  ciarlàre  ||  balbettare, 
βαβαί,  inter.,  oh!  cospètto! 
*βαβάλιον;  *-λιστήριον,  ου,  η.,  cùl- 
la  II  r.,  bara. 

*βαβίζω,  ν.  *βαβύζω.  [βά. 

*βαβούλι,  οϋ,  η.,  boccinolo  ||  ν.  *βα- 
*βαβουλίζω,  métter  boccinoli. 
*βαβύζω,  abbaiàre,  latràre. 
βαβυλωνία,,  ας,  /.,  babilònia. 
‘*βάβυσμα,  ατος,  η. ,  abbaiaménto, 
*βάβω,  ως,  ν.  *βάβά.  [latràto. 
*βάγγα,  ας,  fòssa,  fossàto. 
^βαγγελίστρα,  ν.  ευαγγελίστρια. 
*βαγγίζω,  barb.,  scavare,  vangàre. 
*βαγένα,  ας,  gròssa  bòtte. 
*βαγενάκι,  ιοΰ,  η.,  piccola  bòtte. 
*βαγενάς,  ά,  in.,  bottàio. 

*βαγένι,  ιοΰ,  η.,  bòtte, 
•βαγενο'άήκη,  ν.  βυτιδοΦ-.  ecc. 
*βαγενόπουλον,  ου,  η.,  piccola  bòt- 
*βαγιά,  άς,  /.,  allòro,  [te,  barile. 
*βάγια,  ας,  /. ,  bàlia,  nutrice. 
*βαγίζω  ,  barb. ,  vagire  ,  gridàre 
còme  un  bambino  ||  inclinàre. 
βάδην  ,  avv. ,  j)àsso  passo  ,  adàgio 
Il  a  pièdi. 

βαδίζω  ,  camminàre  ,  andàre  ,  av- 
viàrsi.  [andatùra. 

βάδισις,  εως,  /.  ;  βαδισμός,  οϋ,  m., 
βάδισμα,  ατος,  η.,  c.s.  ;  andaménto; 
màrcia  ;  pàsso. 


ingannàre 
nèr  férmo 


βαδιστής,  οϋ,  m.,  camminatóre, 
βαδιστικός ,  ή ,  óv,  (buòn)  cammi- 
*βαένι  ν.  *βαγένι  ecc.  [natóre. 
*βάζω,  ν.  βάλλω;  pórre,  collocàre, 
incitàre,  spìngere  ||  incaricàre  || 
dire,  parlàre  ad  àlta  vóce  ||  rim- 
bombàre  ||  —  βάσιν,  fàr  assegna¬ 
mènto  ||  — -  εις  τό  χέρι,  ottenére, 
- —  πόδι ,  insìstere,  te- 
—  έμιπρό;,  imprènde¬ 
re,  ri  prèndere  ;  malmenàre. 
•βαθαίνω,  approfondàre,  -dire  ;  sca- 
vàre,  penetràre  addéntro  ;  appro¬ 
fondirsi.  [ménte. 

*βαό,ειά  ;  --Μως ,  avv. ,  profonda- 
βαθμηδόν,  avv.,  gradatamènte. 
βαθμιαίος,  α,  ον,  graduàle.  [bàse. 
βαϋ'μίς,  ίδος,  /.,  gradino,  gràdo  || 
βαϋ'μοϋ’εσία  ;  -μολογία,  ας;  -μο'θ’έ- 
τησις,  εως,  /.,  graduazióne. 
βα'Ο'μοϋ’ετίέωίώ;  -μολογ(έω)ώ  ;  -μο- 
νομ(έω)ώ,  graduare.  [duàto. 

βαϋμολόγος  ;  -μοψόρος ,  ον ,  gra- 
βαίΐμός  ,  οϋ  ,  m. ,  gràdo  ,  qualità  , 
condizióne  ||  pùnto  ||  scalino. 
βα-9·μοφορ(έω)ώ,  graduàre.  [altézza, 
βά-άος,  ους,  η.,  profondità,  fóndo; 
*βαϋ'ότητα,  ας,  ν.  βαΦύτης. 
‘βαϋουλόνω;  *-λαίνω,  (in-s)cavàre. 
*βα11ουλός,  ή,  óv,(còn)càvo,  scavàto. 
*βα·θΌυλότης  ,  ητος,  /.  ;  -λωμα,  α¬ 
τος,  η.,  cavità.  [càvo  ο  scavàto. 
"βαΦουλωτός,  ή,  óv,(alquànto)  (cón)- 
*βαύΌχαρακτηρίζω  ,  incidere  pro- 
fondamènte.  [βάΦρον  ;  βαΌ'μός. 
βάϋ'ρα,  ας,  f.,  mar.,  scàia  ||  ν. 
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*βαθρακάκι ,  ιού,  η.,  ranòcchio,  ra¬ 
nèlla..  [-χος. 

*βάθρακας  ,  α  ;  *-κός  ,  οϋ  ,  τη. ,  ν. 
*βαθρακόπετρα,  ας,  /.,  hatrachìte, 
èrba  giudàica.  \η.,  ranùncolo. 
*βαθρακόχορτον  ;  *-κοβότανον,  ου, 
*βαθρακόψαρον ,  ου  ,  η. ,  martin 
pescatore.  .  [bèllo, 

βαθρίδιον  ,  ου  ,  η. ,  predèlla,  sga- 
βάθρον,  ου,  η.,  gradino  ||  banco  || 
sèdia  ||  base,  zòccolo,  plinto  ||  c.  s. 
*βαθυά,  ν.  *-θειά. 
βαθύγειος,  ον,  fèrtile, 
βαθυγένειος,  ον,  con  lunga  e  fólta 
barba,  barbuto. 

βαθυγέρων  ,  οντος  ,  τη.,  decrèpito, 
βαθύδενδρος,  ον,  copèrto  d’àlberi, 
βαθύκομος ,  ον ,  che  ha  lunghe  e 
folte  chiòme. 

βαθύνοια,  ας,  /.,  ingégno  profóndo, 
penetrazióne. 

βαθύνους,  ουν,  di  profonda  intel¬ 
ligènza,  penetrativo, 
βαθύνω,  ν.  *-θαίνω. 
βαθύπεδος,  ον,  di  bassopiàno. 
βαθυπλόκαμος ,  ον ,  che  ha  fólte 
trèccie.  [cóne. 

βαθύπλουτος;  -πλούσιος,  ον,  ric- 
βαθυπώγων,  ν.  βαθυγένειος. 
βαθύρριζος,  ον,  con  profónde  radici, 
βαθύς  ,  εΐα  ,  ύ  ,  profóndo  ||  cavo  || 
cùpo,  scùro  II  largo,  lungo  ||  fólto 
||  penetrativo. 

βαθύσκιος,  ον,  mólto  ombróso, 
βαθύστερνος,  ον,  di  làrgo  pètto. 
βαθύτης,  ητος,  /.,  profondità,  con¬ 
cavità.  [colóre  oscuro, 

βαθύχρους  ,  ουν  ;  -χρωμος  ,  ον  ,  di 
*βαΐζω,  ν.  *βαγίζω. 
βάϊνος,  η,  ον,  di  (ràmi  di)  pàlma. 
βαίνω  ,  andàre  ,  camminàre ,  av- 
viàrsi,  procèdere  ||  èsser  basàto  || 

||  scaturire  ||  *v.  βάλλω, 
βάϊον,  ου,  n.,  (ramo  di)  pàlma  || 
ή  κυριακή  των  βάίων ,  la  domé¬ 
nica  dèlie  pàlme.  ’  [pàlme. 

βαϊοφόρος  ,  ου,  /.,  doménica  dèlie 
βαΐς,  ΐδος,  /.,  palmètta.  [cala. 
*βακ(κ)αλάρος  ,  ου,  τη.,  barò.,  bac- 
βακτηρία,  ας,/.,  bastóne,  appoggio. 


βακτήρ(ίδ)ιον,  ου,  η.,  battèrio,  ba¬ 
cillo.  [riologìa. 

βακτηριολογία,  ας,  /.,  neol.,  batte- 
βακτηριολογικός  ,  ή  ,  όν  ,  neol.,  bat¬ 
teriològico.  [riólogo. 

βακτηριολόγος,  ου,  τη.,  neol.,  batte- 
βάκχαρι(ς),  εως ,  /.,  boi.,  bàccaro. 
βακχείος,  α,  ον  ;  βακχι(α)κός,  ά,  όν, 
bàcchico.  [ίδος,  /.,  baccànte. 
βάκχη  ,  ης  ;  -κχιάς  ,  άδος  ;  -κχίς  , 
βακχιάζω  ;  -κχεύω,  celebràre  i  bac- 
canàli  fi  méd. ,  èsser  invasàto  da 
furóre  bàcchico. 

*βαλαίνα,  ας,/.,  barb.,  ν.  φάλαινα, 
βαλανάγρα,  ας,  /.,  grimaldèllo, 
βαλανεΐον,  ου,  η.,  bàgno. 
βαλανεύς,  έως,  τη.,  (/.  -νεύτρια,  ας), 
bagnamelo. 

βαλανηφάγος  ;  -νοφάγος  ,  ου  ,  τη.  , 
balanófago  ;  gàzza.  [tilifero. 

βαλανηφόρος,  ον,  ghiandifero,  dat- 
*βαλανίδα,  ν.  *γαργαλήθρα. 
βαλάνί(δι),  ιού,  η.,  ν.  βάλανος, 
^βαλανιδιά  ;  *-δηά,  ας,  /.,  quèrcia. 
*βαλανιδότοπος,  ου,  τη.,  quercèto. 
βαλανΐτις  ,  ιδος  ,  /.,  infiammazióne 
di  glàndule. 

βαλανοδόκη,  ης,  /.,  bocchetta, 
βαλανοειδής,  ές  ;  -νωδής,  ες,  ghian-, 
difórme. 

βάλανος,  ου,  /.,  ghiànda  ||  quèrcia 
Il  gianduia  ||  balano  ||  stanghétta  || 
bottóne. 

βαλαντίδιον,  ου,  η.,  borsétta, 
βαλαντιοκλέπτης;  -ντοτόμος,  ου,  τη., 
tagliabórse ,  borsaiuòlo . 
βαλάντιον,  ου,  η.,  bórsa, 
βαλανωτός,  ή,  όν,  a  bottóne, 
βαλαύστιον,  ου,  η. ,  boi.  balàusto. 
βαλβίς  ,  ΐδος  ,  /. ,  barrièra,  steccà- 
to  II  principio  j|  vàlvola. 

*βαλεριάνα,  ας,/.,  barb.,  valeriàna. 
*βαλής,  ή,  m.,  barb.,  bali,  ν.  διοι¬ 
κητής. 

*βαλίγκια  ;  *-λί(τ)ζα,  ας,  /.,  barb., 
valìgia.  [sultàno. 

βαλιδέ  ,  ές  ,  /. ,  barb. ,  madre  del 
βαλιστική,  ής,  /.,  ν.  τροχιομετρία. 
βαλλίζω,  danzare,  agitàrsi. 
βαλλισμός,  ού,  τη.,  bàlio  ;  vàlzer. 
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βάλλω  ,  méttere  ,  collocare  ||  tirare 
||  accomodare  ||  bàttere.  [néro, 
βαλλωτή  ,  ής  ,  ,  hot.,  marròbbio 

*βαλμας ,  ά  ,  m.,  allevatore  di  ca- 
vàlli,  cavallaro, 
βαλς,  n.,  inv.,  barò.,  vàlzer, 
βαλσαμικός,  ή,  óv  ;  -άμινος,  η,  ον, 
balsàmico. 

βασαμίνη,  ης ,  hot·.,  balsamina, 
βαλσαμόδενδρον,  ου,  η.  ;  βάλσαμος, 
ου,  /.,  balsamino. 
βάλσαμον,  ου,  η.,  bàlsamo. 
"*βαλσαμόνω,  imbalsamàre. [bàlsami, 
βαλσαμών,  ώνος ,  τη.,  giardino  di 
βαλσάμωμα  ,  ατος  ,  η.  ;  -σάμωσις  , 
εως,  imbalsamazióne. 

"*βάλσι,  ιοΰ,  η.,  barò.,  vàlzer. 
*βάλσιμον  ,  ίματος ,  η. ,  posizione  , 
collocaménto. 

*βαλτόνω,  impaludàre.  [(apj)ósta). 
*βαλτός,  ή,  όν ,  mésso,  colloeàto 
*βάλτος,  ου,  τη.,  palude,  laguna, 
stàgno,  marémma, 
βαλτώδης,  ες,  paludóso. 
*βαμβακάς,  ά;  -κοπώλης  ,  ου,  τη., 
mercànte  di  cotóne. 

'^βαμβακερός  ,  ά,  όν  ;  -άκινος,  η,  ον, 
di  cotóne.  [tóne,  bambàgia. 

"*βαμβακι ά,  ας,/.·,  (àlbero  del)  co- 
βαμβάκι(ον) ,  ου,  *-ιοΰ,  η. ,  cotóne, 
bambàgia  ||  ^batuffolo  di  cotóne 
(che  si  métte  in  bócca  ài  mòrti.) 
*βαμβακόπανον,  ου,  n.,  cotonina. 
*βαμβακόπετρα,  ας,  /.  ,  amianto  || 
pómice. 

βαμβακοπυρΐτις,  ν.  ξυλοπ-. 
βαμβακουργεΐον,  ου,  η.,  cotonifìcio, 
βαμβακουργία  ,  ας  ,  lavorazióne 
ο  indùstria  del  cotóne, 
βαμβακουργός,  οΰ,  τη.,  cotonière, 
βαμβακοφυτεία,  ας  ,  /. ,  piantagió¬ 
ne  ο  coltura  del  cotóne. 
*βαμβακοχώραφον ,  ου,  η.,  terréno 
da  coltivare  il  cotóne, 
βάμβαξ,  ακος,  τη.,  ν.  βαμβάκι(ον). 
βάμμα,  ατος,  η.,  tinta,  tintura  || 
βανάδιον,  ου,  η.,  banàdio.  [sàlsa. 
βανανέα,  ας,  /. ,  banano.  [no. 
βάνανον,  ου,  η.,  (frùtto  del)  banà- 
βαναυσεϊον,  ου,  η.,  fucina. 


βαναυσικός  ,  ή,  όν,  meccànico  ||  ν. 

βάναυσος.  [villàna,  volgarità, 
βαναυσολογία,  ας,  neol.,  paróla 
βαναυσολόγος,  ον,  neol.,  grossolàno 
(nel  parlàre),  villano,  [o  sconcézze. 
βαναυσολογ(έω)ώ,  neol.,  dir  villanie 
βάναυσος,  ον,  meccànico  ||  volgàre, 
ignòbile ,  incivile ,  rózzo ,  igno- 
rànte,  brntàle  ||  *s.  m.,  operàio 
(meccànico). 

βαναυσότης,  ητος,  /.,  neol.,  villa¬ 
nia,  grossolanità,  brutalità, 
βαναυσουργία  ,  ας  ,  /. ,  neol. ,  me¬ 
stière  grossolàno. 
βαναυσώδης,  ες,  grossolàno. 
*βανίλλη,  ης,  /.,  vanìglia. 

*βάνω,  ν.  βάλλω  ;  *βάζω.  [róscafo. 
*βαπόρι ,  ιοΰ,  η.,  barb.,  vapóre,  pi- 
βαπτήριον,  ου,  η.,  tintorìa, 
βάπτης,  ου,  τη.,  ν.  βαφεύς.  [simo. 
βαπτίζω,  battezzàre;  tenére  a  battè- 
βαπτικόν  οΰ  ;  -ά  ,  ών ,  η.,  prèzzo 
βαπτικός,  ν.  βαφικός.  [dèlia  tìnta. 
*βαπτίσια  ,  ων ,  η. ,  cerimònia  del 
battésimo. 

*βαπτισιμηός,  ά,  όν,  ν.  *-στικός. 
βαπτισις,  εως,  /.  ;  -ισμα,  ατος,  η.  ; 

-ισμός,  οΰ,  τη.,  battésimo. 
βαπτιστήρι(ον),  ου,  *ιοΰ,  η. ^.  batti¬ 
stèro  ||  fède  battesimale, 
βαπτιστής,  οΰ,  τη.,  (/.  -ίστρα,  ας), 
battezzatóre,  Battista, 
βαπτιστικόν ,  οΰ  ;  *-σματοχάρτι  , 
ιοΰ,  η.,  fède  battesimàle. 
βαπτιστικός ,  ή,  ά,  όν,  battesimà¬ 
le  ||  ^figliòccio. 

βαπτός,  ή,  όν,  tìnto.  [ràre. 

βάπτω  ,  tìngere  ,  pingere  ,  temj)e- 
βάραΦρον,  ου,  η.,  gorgo,  bàratro, 
βάραΰ-ρος  ,  ου  ,  τη. ,  impiccatàccio, 
(dégno  di)  fórca,  scelleràto. 

*  βαραίνω  ,  ν.  βαρύνω  ||  aggravare  ; 

-àrsi  II  -αιμένη,  incìnta. 

*βαράκι,  ιοΰ,  η.,  barò.,  òro  in  fògli. 
*βαρακόνω,  barb.,  doràre.  [ratùra. 
*βαράκωμα,  ατος,  n.,  barb.,  (in)do- 
βαρβαρίζω  ,  vivere  o  parlàre  da 
forestièro  o  bàrbaro,  parteggiàre 
per  i  bàrbari  ||  far  barbarismi, 
βαρβαρικός,  ή,  óv,  bàrbàr(ic)o. 


βαρβαρισμός 

βαρβαρισμός ,  οΰ,  m.,  barbarismo, 
βαρβαρόγλωσσος  ;  -όφονως,  ον,  che 
pària  bàrbaro. 

βαρβαροήΑης  ,  ες,  di  costhmi  bàr¬ 
bari.  [civile,  scortése,  crudèle, 
βάρβαρος,  ον,  bàrbaro  ||  rozzo,  in- 
βαρβαροσύνη,  ης,  /.,  barbàrie, 
βαρβαρότης  ,  ητος  ,  /. ,  barbàrie  , 
crudeltà,  inciviltà,  brutalità. 
*βαρβαρόχηνα,  ας,/.,  òca  selvàtica. 
βαρβαρ(όω)ώ,  imbarbarire. 
*βαρβατιάζω,  andàre  in  fi’éga  \\fig., 
adiràrsi,  èssere  in  furore. 
*βαρβατίλα  ,  ας,  /. ,  odor  caprino. 
*βαρβάτος ,  η,  ον,  non  castràto, 
intéro  ||  fig.,  fòrte, 
βαρβιτίζω,  suonàre  il  violoncèllo, 
βαρβιτιστής,  οΰ,  m.,  violoncellista, 
βάρβιτον  ,  η.  ;  -ος  ,  ον  ,  f. ,  liuto  ; 

violoncèllo.  [co. 

*βαργεστώ,  stancàrsi  ;  èssere  stàn- 
*βαργομώ,  adiràrsi.  [òcchio  ! 

*βάρδα  !  avv.,  barò. ,  guàrda(ti)  , 
βαρδάνη  ,  ης ,  /.,  barò.,  bot. ,  bar- 
dàna.  [σκηνον. 

*βαρδάσα,  ων,  n.,  barb.,  ν.  δαμά- 
*βάρδια,  ας,/·,  barb.,  guàrdia,  sen- 
*βαρειά,  avv.,  gravemènte.  [tinèlla. 
βάρδρς,  ου,  m.,  bàrdo. 
βαρεία,  ας,  *άς,  /.,  accènto  gràve 
Il  barite  ||  martèllo. 
*βαρειεστισμένος,  η,  ον,  annoiàto, 
stànco.  [turàto. 

*βαρειόμερος;  *-μοιρος,  η,  ον,  sven- 
*βαρειαναστενάζω,  sospiràre  ο  gé¬ 
mere  profondamènte. 
βάρειον,  ου,  η.,  bàrio. 
*βαρειορρίζικο,  ου,  η.,  mala  sórte. 
*βαρειός,  ά,  ό,  ν.  βαρύς. 
*βαρ(ε)ι(έο)οΰμαι  ;  *-ηέμαι;  *-ηοΰ- 
μαι,  ν.  βαρύνομαι.  [barile. 

*βαρέλ(λ)α,  ας,  /.,  barb.,  bótte, 
*βαρελ(λ)άς,  a,  τη.,  bottàio. 
*βαρελ(λ)άδικον,  ν.  βυτιδοπηγεΐον. 
*βαρελ(λ)ήσιος  ,  α,  ον,  di  barile, 
di  bòtte.  [mèzza  bótte. 

*βαρέλ(λ)ι ,  ιοΰ  ,  n.,  barb.,  barile  , 
*βαρελ(λ)όπουλον,  ου,  η.,  barilétto. 
*βαρελ(λ)οσάνιδον,  ου,  η.,  dóga. 
*βάρεμα,  ατος,  η.,  cólpo,  battitura. 
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*βαρεματιά,  άς ,  /. ,  cólpo,  contu¬ 
sióne.  [ραίνω  ;  βαρύνω. 

*βαρεμένος,  η,  ον,  batthto  ||  ν.  *βα- 
*βαρεμός,  οΰ,  m.,  nòia;  indolènza; 
stanchézza. 

*βαρέσκω  ;  *βαρίσκω,  bàttere. 
*βαρετός,  ή,  όν,  incòmodo,  molè¬ 
sto,  noióso  Il  indolènte,  negligènte, 
βάρημα,  ατος,  n.,  càrico,  péso. 
*βαρίδι,  ν.  *βαρύδι. 

*βαριοΰμαι,  èsser  batthto  ;  ν.  βαρύ- 
νομαι.  [ta,  bàrca  (cannonièra), 
βάρις  ;  βάρις,  ι(δ)ος,  εως,  /.,  chiàt- 
*βάρισμα,  ατος,  η.,  cólpo,  òrto. 

*  βάρκα,  ας,  /.,  barb.,  bàrca. 
*βαρκάκι,  ιοΰ,  η.  ;  *-κίτζα;  *-κοΰλα, 
ας,  /,,  barb.,  barchètta. 
*βαρκάρης  ,  ου,  τη. ,  barb.,  barcaiuó- 
*βαρκάρ(ίζ)ω,  barb.,  imbarcàre.  [lo. 
*βαρκάρισμα,  ατος,  η.,  barb.,  im- 
bàrco.  [πιον,  ου,  η.,  baròmetro, 
βαρογνωμόνιον  ;  -ρόμετρον  ;  -ροσκό- 
βάρος,  ους  ,  η.,  gravità,  pesantézza 
péso,  càrico  II  molèstia  ,  affànno 
gravézza,  impósta, 
βαροστόμαχος  ,  ν.  βαρυστ-. 
βαροΰλκον,  ου,  n.,  puléggia,  ver¬ 
ricèllo,  àrgano. 

*βαρούτζικος ,  η,  ον,  pesanthccio. 
*βαρυά,  ν.  *βαρειά. 

*βαρυακούω,  ν.  *-ηκοώ. 
βαρυαλγής,  ές,  che  soffre  mólto. 
βαρυαλγ(έω)ώ,  soffrir  mólto. 
*βαρυαναστενάζω,  ν.  *βαρειαν-. 
βαρύαυλος,  ου,  m,,  mus.,  fagòtto. 
*βαρυγγομώ,  èsser  afflìtto  |]  avérla 
con  ùno. 

βαρύγδουπος,  ον,  che  risuóna  for- 
temènte.  [lènta. 

*βαρύγλωσσος ,  ον  ,  che  ha  lìngua 
*βαρύγνωμος,  ον,  diffìcile,  sevèro. 
*βαρύδι,  ιοΰ,  n.,  (contrap)pèso. 
βαρυήκοος,  ον,  dùro  d’ orécchio. 
βαρυηκο(έω)ώ ,  èsser  duro  d’oréc¬ 
chio,  udir  difficilmènte.  [ménte, 
βαρύηχος ,  ον ,  che  risuóna  forte- 
βαρυηχ(έω)ώ,  risonàr  forteménte. 
βαρυΌ-υμία,  ας  ;  *-υκάρδισμα,  ατος, 
η.,  malinconìa;  sdégno,  [sdegnàto. 
βαρύθυμος,  ον,  malincònico,  triste; 


βαρυθ-υμω 

βαρυ-θνυμ(έω)ώ  ;  *-υκαρδίζω  , 
c.  s.  ;  sdegnàrsi. 

•βαρυκαρδία,  ας,/.,  tristézza,  nòia, 
βαρυκάρδιος,  *α,  ον,  malincònico, 
afflìtto  II  di  cnòr  duro, 
βαρυκέφαλος ,  *η  ,  ον,  duro  di  tè¬ 
sta,  stupido,  stordito,  capàrbio. 
*βαρυκοιμ(άο)ώμαι  ,  addormentàrsi 
o  dormir  profondamente, 
•βαρυκωφίζω  ;  -φ(έω)ώ,  udir  diffi¬ 
cilmente,  èsser  mólto  sordo, 
βαρύλλιον,  ου,  n.,  bilancètta. 
βαρύμισΦος,  ον,  che  ricéve  làuta 
mercéde.  [mòrte. 

*βαρύνεκρος  ,  η  ,  ον  ,  pesànte  per 
*βαρυντικός,  ή,  όν,  aggravànte. 
βαρύνω  ,  -  aggravàre ,  importunàre  , 
annoiàre,  opprimere  ||  pesàre  ||  di¬ 
venir  gràve,  aggravàrsi,  peggiora¬ 
re  ||  pórre  l’accènto  gràve  ||  med., 
èssere  stànco,  annoiàrsi,  tardàre, 
èsser  negligènte  o  pigro  o  svo- 
gliàto.  [o  acuto  odóre, 

βαρυοδμία;  -οσμία,  ας,  /. ,  cattivo 
βαρύοσμος  ;  -οδμος,  ον,  che  ha  c.  s. 
βαρυουλκός,  οΰ,  m.,  ν.  βαροΰλκον. 
βαρυπένθεια,  ας,  /.,  gràve  lutto  ο 
dolóre. 

βαρυπενύ-ής,  ές,  immèrso  in  c.  s. 
βαρύπεπτος,  ν.  δύσπεπτος, 
•βάρυπνος,  η,  ον,  sonnàmbulo, 
βαρύς,  εΐα,  *ειά,  ύ,  pesànte  ||  grà¬ 
ve,  posàto,  sèrio  ||  gravoso,  perico¬ 
lóso  Il  indigèsto,  duro,  malsàno  || 
fòrte,  rùvido  ||  sonoro,  bàsso. 
βαρυστόμαχος  ,  ον  ,  neol. ,  di  diffi¬ 
cile  digestióne,  indigèsto. 
βαρύτης,  ητος,  /.,  gravità,  péso, 
βαρύτιμος,  ον,  di  gràn  valóre,  càro. 
βαρΰτις  ,  ιδος,  /. ,  barite, 
βαρυτονικός,  ή,  όν,  baritonàle. 
βαρύτονος,  ου,  m.,  barìtono.  [ve. 
βαρυτον(έω)ώ,  pórre  l’accènto  grà- 
βαρυτυπάς,  άδος  ;  -πίς,  ίδος,  /.,  ν. 

βαρεία.  [cére;  ν.  *κακοφ-. 

•βαρυφαίνομαι ,  parèr  dùro  ,  spia- 
•βαρυφορτόνω,  sopraccaricàre. 
βαρύφωνος,  ον,  di  vóce  gràve  || 
bàsso.  [do,  rigóre  dèli’ invèrno. 
•βαρυχειμωνιά,  άς  ,  /.,  invèrno  cru- 


*βαρυχν(ι)άς,  ά,  m.,  incubo. 
*βαρ(έω)ώ,  ν.  βαρύνω  ;  κτυπώ. 
•βαρώνος  ,  ου  ,  m. ,  barò.,  baróne, 
βάσαλτος,  ου,  m.,  basàlto. 
βασανίζω,  torturàre,  martirizzàrer 
tiranneggiàre,  ||  provàre,  esami- 
nàre  a  fóndo  ||  med.,  soffrire,  sop- 
portàre. 

βασάνισμα,  ατος,  n.,  tortura, 
βασανιστήριον ,  ου  ,  η. ,  struménto' 
di  c.  s.  [ας),  tormentatóre, 

βασανιστής,  οΰ ,  m. ,  (/.  -ίστρια,. 
βασανιστικός,  ή,  όν ,  di  pròva  || 
tormentatóre.  [na  ; 

•βάσανον,  ου,  η.,  sofferènza,  pè- 
βάσανος,  ου,  /.,  torménto,  tortùra,, 
martirio  ||  esàme,  prova  ||  piètra  di- 
paragóne. 

•βασγεστώ,  barò.,  stancàrsi. 
•βασιέτι,  ιοΰ  ,  n.,  barb.,  riflessióne,, 
giudìzio. 

βασίζω,  neol.,  basàre,  fondàre. 
•βασιλάκης  ,  η,  m.,  zool.,  scrìcciolo, 
•βασιλέας,  α  ;  *-λιάς,  a,  m.,  ν.  -λεύς.. 
βασιλεία,  ας,  /.,  régno,  govèrno  || 
córte  ||  maestà. 

βασίλειον,  ου,  n.,  régno,  reàme. 
βασίλευμα,  ατος  ,  η. ,  dominazióne· 
||  *υ.  δύσις. 

βασιλεύς,  έως,  m.,  re,  imperatóre, 
βασιλεύω,  regnàre,  dominàre  ||  *tra- 
montàre. 

βασιλίζω,  parteggiàre  per  il  re. 
βασιλική,  ής,  /.,  basilica, 
βασιλικός  ,  ή  ,  όν,  reàle  ,  principé¬ 
sco  ,  signorile  ||  realista  ||  s.  m.  ο 
η.,  bot.,  basilico.  [  ||  regina, 

βασιλίς,  ίδος,  /.,  principéssa  reàle 
βασιλίσκος,  ου,  m. ,  pìccolo  re  || 
basilisco  II  règolo, 
βασίλισσα,  ας,  /.,  regina, 
βασιλοκτονία,  ας,  /.,  regicìdio, 
βασιλοκτόνος,  ου,  m.,  regicida,  [dre. 
βασιλομήτωρ,  ορος,  /.,  regina  mà- 
βασιλόπαις,  αιδος,  mf.\  *-πουλον,. 
η.  ;  *-πουλος ,  ου ,  ιη. ,  principe 
di  sàngue  reàle,  figlio  di  re. 
•βασιλόπηττα,  ν.  *άγιοβ-, 
βασιλοπούλα  ,  ας,  f. ,  principéssa  Γ. 
figlia  di  re  ;  reginétta. 
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èsser 
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βδελυχτός 


*βασιλοπούλι ,  ιοΰ,  η.,  martiri  pe- 
βασιλόφρων,  ον,  realista,  [scatòre. 
βάσιμος,  ον,  férmo,  stàbile,  [bilità. 
βασιμότης,  ητος ,  /.,  solidità,  sta- 
βάσις ,  εως  ,  /. ,  base,  fondamènto, 
βασκαίνω  ,  aifaseinàre  ,  stregàre  ; 
invidiare.  \η.,  fàscino,  iettatura, 
βασκανία  ,  ας  ,  /.  ;  *-σκαμα  ,  ατος  , 
βασκάνιον,  ου,  η.,  amuléto, 
βάσκανος,  ον,  affascinatóre  ||  invi¬ 


dióso,  malèvolo. 


[facchino. 


*βασταγάρης,  η;  *-στάζος,  ου,  m. 
*βασταγερός  ,  ή  ,  όν  ,  sòlido,  durè- 
*βαστάγι,  ιοΰ,  η.,  sostégno.  [vole. 
βαστάζω,  portàre,  (sos)tenère,  tra¬ 
sportare,  sollevare,  tollerare,  pa¬ 
zientare.  [lètto, 

βάσταξ,  ακος,  in.,  facchino  |j  caval- 
βαστός,  οΰ,  ni.,  ν.  λεπίς  ;  βάσταξ. 
*βαστ(άω)ώ,  ν.  -άζω  j|  tenére,  avè- 
re,  occupare  j|  règgere,  sostenérsi, 
conservarsi,  pazientare,  difènder¬ 
si,  bastàre  ||  discéndere,  avèr  orì¬ 
gine  ||  meri!.,  attaccarsi,  (sos-,  con)- 
tenèrsi  ;  èsser  benestante. 

*βάτα,  ας,  bari).,  ovàtta. 
*βάτευμα,  ατος,  n.,  mónta,  ac- 
coppiamènto.  [idre. 

*βατεύω  ,  montare  ,  coprire  ,  appa- 
*βατζέλι  ,  ιοΰ,  n.,  barò.,  bacile, 
terrina. 

*βάτζιν(όμουρ)ον,  ου,  n.,  lampóne, 
βατήρ,  ηρος,  ni.,  sòglia,  montatóio. 
βάτ(ιν)ον  ;  *-τόμουρον  ου,  η.,  mo¬ 
ra  selvàtica. 

βάτινος  ,  η  ,  ον,  di  róvo.  [κανθάς. 
βατίς  ,  ίδος  ,  /. ,  zool.,  ràzza  ||  ν.  ά- 
*βατοκόπι,  ιοΰ,  η.,  ronca. 

*  βατό  που  λον,  ου,  η. ,  zool.,  raiètta. 
βατός,  ή,  όν,  praticabile, 
βάτος,  ου,  /.,  róvo  ||  màcchia, 
βάτος,  ου,  m.,  zool.,  ràzza. 
βατράχειος,  ον,  di  ràna  ||  s.  η.,  tin¬ 
tura  vérde  gialla, 
βατράχων,  ου,  n.,  ranùncolo, 
βατραχίτης ,  ου,  m.,  batrachite. 
βάτραχος,  ου,  m.,  ràna;  ranèlla  || 
ν.  *βαΰ,ρακόψαρον. 

*βατσίνα,  ας,  barò.,  vaccina. 
"*βατσινάρω,  barb,,  ν.  εμβολιάζω. 


*βατσινηά,  ας,  /. ,  róvo. 

*βάτσινον,  ν.  βάτινον.  [/.,  ciàrla. 
βαττολόγημα,  ατος,  η.  ;  -γία,  ας, 
βαττολόγος,  ον,  ciarlièro. 
βαττολογ(έω)ώ,  ciarlàre,  cianciare, 
βατώδης  ,  ες,  sìmile  a  róvo  ||  pièno 
*βαΰζω,  ν.  *βαγίζω.  [di  róvi, 

βαυκάλημα;  -λισμα,  ατος,  η.,  ninna 


nanna  |[  ondeggiaménto. 


βαυκάλιον,  ου,  η.  ;  βαύκαλίς,  ιδος, 
ίδος,  /.,  boccale. 
βαυκαλ(έω)ώ,  ninnare, 
βαύνη,  ης,  /.  ;  βαΰνός,  ου,  οΰ,  m., 
fornèllo  a  manico. 
βαϋον(ν)ίς,  ίδος,/.,  neol.  ;  *-ον(ν)έτ- 
τα,  ας,  /.,  barb.,  baionétta. 
βαϋον(ν)ιστήρ  ,  ήρος,  m.,·  portató¬ 
re  di  c.  s. 

βαφεΐον,  ου,  η.,  tintoria,  tìnta, 
βαφεύς ,  εως;  *-ειάρης ,  η;  *-ηάς, 
S,  m.,  tintóre.  [pra. 

βαφή,  ής  ,  /.,  tintura,  tìnta,  tèm- 
βαφικός,  ή,  όν,  tintòrio,  di  c.  s.  || 
s.  /.,  tintorìa. 

*βαφτίζω  ecc.,  ν.  βαπτίζω. 

*βάφω,  tìngere,  coloràre,  ||  lustràre 
||  temperare,  ||  med.,  tìngersi,  im¬ 
bellettarsi. 

*βάχ,  cong.,  ah  !  ahimè  ! 

*βάψιμον,  ίματος,  η.  ;  βάψις  ,  εως, 
/.,  tintùra,  tìnta,  tèmpra. 
*βγαγγέλιο,  ν.  εΰαγγέλιον. 

*βγάζω,  ν.  *έβγ-. 

*βγά(ί)νω,  ν.  *έβγ-. 

*βγάλλω,  ν.  *έβγ;  εκβάλλω. 
*βγάλμα,  ατος;  *-λσιμον,  ίματος, 
η. ,  ν.  *εβγαλμα.  [re,  eruzióne. - 
*βγαλτόν,  οΰ ,  η. ,  tumóre,  gonfìó- 
*βγάτισμα,  ν.  *αΰγάτ-.  [gnàtta. 
βδελλα  ,  ης  ,  /. ,  sanguisùga  ,  mi- 
βδελλίζω,  applicàr  mignatte, 
βδέλυγμα,  ατος,  η,,  còsa  detestà¬ 
bile,  móstro. 

βδελυγμία  ,  ας ,  /.  ;  -μός  ,  ου  ,  ηι. , 
nàusea,  disgusto,  orróre,  ab(b)o- 
minazióne. 

βδελυκτός  ,  ή,  όν;  -υρός ,  ά,  όν,  nau- 
seànte  ,  ab(b)ominèvole ;  sporco, 
oscèno  ,  sfacciato ,  libertino  ,  in¬ 
fame. 


βδελυρία  —  161 

βδελυρία,  ας,  orróre,  ab(b)omi- 
naziòne;  oscenità,  sconcézza,  tur¬ 
pitùdine. 

βδελύσσομαι,  -ττομαι ,  avèr  dèlie 
nàusee  ||  ab(b)orrìre,  esecrare,  evi- 
tàr  con  orróre  o  disgùsto. 

•βδομάδα,  v.  *έβδ-. 
βεβαφ-μολογημένος,  η,  ον,  graduàto. 
•βέβαια;  -αίως ,  αυν.,  certamènte. 
βέβαιος  ,  α  ,  ον  ,  cèrto ,  positivo  , 
stàbile,  véro,  costànte.  [curèzza. 
βεβαιότης,  ητος ,  ,  certézza,  si- 

βεβαι(*όνω  ;  -όω)ώ,  assicuràre,  ac¬ 
certare,  accreditàre. 
βεβαίωσις  ,  εως  ,  /. ,  conférma,  as¬ 
sicurazione,  asserzióne, 
βεβαιωτικός,  ή,  όν,  aifermatìvo. 
βέβηλος,  ον,  profàno,  impuro,  lórdo, 
βεβήλωσις  ,  εως  ,  profanazióne, 
βεβηλωτής  ,  ου,  m. ,  profanatóre. 
βεβηλ(#όνω  ;  -όω)ώ,  profanàre,  lor- 
dàre,  contaminàre. 
βεβιασμένως,  αυν.,  di  forza, 
βεβλητρωμένος ,  η  ,  ον,  inchiavar  - 
dàto.  [ménte, 

βεβουλευμένως  ,  αυν. ,  considerata- 
•βεβράϊνον  χαρτί ,  η. ,  cartapècora 
(velina.)  [Bengàla. 

•βεγγαλικό(ν) ,  ου  ,  η.  ,  fuòchi  del 
•βεζικάντι ,  ιοϋ ,  η.,  barò.,  vesci- 
cànte. 

•βεζνές  ,  έ,  m.,  barò.,  ν.  βαρύλλιον. 
•βεζιλχάρτζης  ,  η,  m. ,  barb.,  ν.  ό- 
ψώνης.  [vizxr. 

•βεζύρης  ;  *-ζίρης  ,  η  ,  m. ,  barb. , 
βεκκεσέληνος,  ον,  rimbambito, 
•βελάδα,  ας,  /.,  barb.,  àbito  néro, 
•βελάζω,  belàre. 

•βελανιδιά,  ν.  βαλ-. 

•βελαόρα,  ας,  /.,  luogo  incólto, 
•βελέντζα,  ας,  /.,  copèrta  di  làna. 
•βελεντζινάς  ,  ά  ,  m. ,  barb.,  uòmo 
fùrbo,  volpone, 
βεληνεκές,  οϋς,  η.,  tiro. 

•βέλνω,  ν.  βάλλω, 
βελοθήκη,  ης,  farètra. 

•βέλον,  ου,  η.,  barb.,  vélo. 

•βελόνα,  ας,  àgo  (da  càlze). 
βελονάκι ,  ιοΰ  ;  -λόνιον ,  ου  ,  η.  ; 
-λονίς,  ίδος,  /.,  aghétto. 


βεργίτσα 

•βελόνας,  ά,  m. ,  mercànte  ο  fab- 
bricànte  di  àghi. 

βελόνη,  ης,  *-ι,  ιοΰ,  η.,  àgo  || 
ζοοί.,  àgo  marino. 

•βελονιά,  άς,  gugliàta,  pùnto, 
•βελονιάζω,  infllàr  Γ  àgo  ,  fàre  un 
lavóro  d’  àgo,  dàr  dùe  pùnti, 
•βελονίδι,  ιοΰ,  n.,  àgo  marino, 
βελονοειδής,  ές,  aghifórme, 
βελονοθήκη ,  ης,  /.,  agoràio, 
βελονοποικίλτης,  ου,  m.,  (/.  -ίλτρια, 
ας),  ricamatóre. 

βελονοπώλης,  ου,  m.,  (/.  -όπωλις, 
ιδος),  venditóre  di  àghi. 
•βελονότρυπα,  ας,  crùna.·. 
βελονοΰχος  ,  ου,  m.,  pòrta- àgo. 
βελονωτός  ,  ή  ,  όν ,  ν.  -νοειδής  [| 
δπλον  -όν,  fucile  ad  àgo. 
βέλος,  ους,  η.,  fréccia  ||  ν.  βλήμα, 
βελόστασις,  εως,  /.,  balista, 
•βελουδένιος,  α,  ον;  *-δινος,  η, 
ον,  barb.,  di  vellùto,  vellutàto. 
•βελοΰδον,  ου,  η.,  barb.  vellùto. 
βελουλκ(έω)ώ ,  estràrre  ùna  fréc¬ 
cia  o  un  proièttile, 
βέλτιστος,  η,  ον,  òttimo. 
βελτι(*όνω  ;  -όω)ώ,  miglioràre. 
•βελτόνι,  ιοΰ,  η.,  fréccia,  dàrdo. 
βέμβιξ,  ικος,  /.,  tròttola. 

•βενζίνη,  ης ,  /.,  barb.,  benzina, 
•βεντάλιο,  ου,  η.,  barb.,  ventàglio, 
•βεντέμα,  ας,  /.,  barb.,  vendémmia, 
•βεντεμίζω,  barb.,  vendemmiàre. 
•βεντεμιστής ,  οΰ,  m. ,  barb.,  ven¬ 
demmiatóre. 

•βεντεροΰγα,  ας,  /.,  bózza,  dèi  ra¬ 
chitici.  [ventósa. 

·βεντοΰ(τ)ζα  ;  *-οΰσα,  ας,  barb., 
•βερβελιά,  άς,  stèreo  d’animàli. 
•βερβένα,  ας,  /.,  barb.,  verbéna, 
•βέρβερι,  η.,  bot.,  spincervìno. 
•βερβερίτσα,  ας,  /.,  scoiàttolo, 
•βέργα,  ας,  barb.,  vèrga  ||  bac¬ 
chétta  Il  narghilè.  [ver ghétta. 
*βεργέτ(τ)α,  ας,  ,  barb.,  anèllo, 
•βεργί,  ιοΰ,  n.,  cérchio;  c.  s. 
•βεργιά,  άς,  panióne  ||  vergàta. 
•βεργίζω,  bàtter  con  vèrghe, 
•βεργίτσα;  *βεργ(οπ)οΰλα ,  ας,  /.  , 
verghettìna,  bacchettìna. 
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βεργόλιγνος  —  162  —  βιβλιοπωλοκός 


•βεργόλιγνος ,  η  ,  ον,  sottile  còme 
•βεργόνω,  rigàre.  [fina  vérga, 
•βερδούνι,  ιοΰ ,  τη.,  barò.,  zool. , 
verdóne. 

*βερεσέδια,  ων,  η.,  barò.,  créditi. 
*βερεσές,  έ,  τη.,  véndita  a  crédito 
Il  -έ,  avv.,  barb.,  a  crédito, 
•βερνίκι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  vernice, 
•βερνικόνω,  barb.,  inverniciàre. 
•βερνίκωμα  ,  ατος  ,  η. ,  barb.,  ver¬ 
niciatimi.  [verniciatore, 

•βερνικωτής,  οΰ ,  τη.,  barb.,  (in)- 
βερονίκα,  ας,  /.,  bot.,  verònica. 
*βερυκοκ(κ)ιά,  ας,  albicòcco. 
*βερΰκοκ(κ)ον,  ου,  η.,  albicòcca, 
•βέστα,  ας,  f.,  barb.,  vèste,  sottàna. 
βετόνικα  ,  ας  ,  /.  ;  *-νίκι ,  ιοΰ  ,  η. , 
bettònica. 

βετούλι,  ιοΰ,  η.,  caprétto, 
βηλός,  οΰ,  τη.,  sòglia, 
βήμα,  ατος,  η.,  pàsso,  andatùra,  ve¬ 
stìgio  Il  tribùnà(le)  ||  xò  άγιον  — , 
il  sacràrio,  l’altàre.  [pàssi. 

βηματίζω,  camminàre,  misnràre  a 
βηματομέτριον,  ου,  n.,  neol..  podò¬ 
metro.  [tósse, 

βήΐ»  βηχός,  rn./.  ;  *βήχας,  α  ,  τη. , 
•βήξιμον,  ίματος,  η.  ;  βήξις ,  εως , 
il  tossire  ;  colpo  di  tósse, 
βήρυλλος,  ου,  m.f.,  berillo, 
βήσσα,  ας,  /.,  caràffa. 
βήσσιον,  ου,  η.,  caraffìno. 
βήσσω  ;  βήττω  ;  ·βήχ(ν)ω,  tossire. 
·βηχά(λά)κι,  ιοΰ;  βήχιον ,  ου,  η., 
tossétta,  -erèlla.  [tossitòre. 

•βηχιάρης  ,  η  ,  m. ,  (/.  -άρια  ,  ας) , 
βία,  ας;  *βιά,  άς,  ,  fòrza,  vio¬ 
lènza  Il  frétta,  premùra.  fùria, 
βιάζω,  (s)forzàre,  obbligàre,  violen- 
tàre  ||  *aft’rettàre,  sollecitàre,  pre- 
cipitàre  ||  med.,  -àrsi  ;  avèr  frétta, 
βιαιοΰ’ανασία,  ας,  mòrte  violènta. 

βιαιοΦάνατος ,  ον ,  che  muóre  o  è 
mòrto  di  c.  s.  [violènta. 

βιαοΰ,ανατ(έω)ώ,  morire  di  mòrte 
βιαιοπραγία  ,  ας ,  f.,  eccésso ,  vìe 
di  fàtto,  violènza, 
βίαιος,  (a),  ov,  violènto  ||  (s)forzàto. 
^ιαιότης,  ητος,  violènza,  impe- 
•βιάση,  ης,  v.  βία.  [tuosità. 


βιασμός ,  οΰ  ,  m. ,  violènza  ,  viola¬ 
zióne,  stùpro.  [pratóre. 

βιαστής  ,  οΰ  ,  τη. ,  violatóre  ,  stu- 
•βιαστικός  ,  ή  ,  όν,  frettoloso  ,  dili¬ 
gènte  ,  premuróso  1 1  precipitóso  , 
violènto. 

βιβάζω ,  fàr  coprire  ο  accoppiàre. 
•βιβάρι,  ιοΰ,  η.,  baro.,  vivàio,  pe¬ 
schièra,  tonnàia. 

βιβαστής,  οΰ,  m.,  stallóne,  màschio, 
βιβλιακός  ,  ή  ,  όν  ,  dèi  libri ,  che 
concèrne  i  libri,  libràrio, 
•βιβλιαράκι,  ιοΰ;  -ιάριον  ;  -ίδιον, 
ου,  η.,  librétto. 

•βιβλιασμένος,  η,  ον,  letteràto. 
βιβλιεκδοτικός  ,  ή  ,  όν  ,  editoriàle. 
βιβλιεμπόρια  ,  ας  ,  ,  commèrcio 

libràrio. 

βιβλιέμπορος  ,  ον,  libràio, 
βιβλικός,  ή,  όν,  biblico.  [di  libri, 
βιβλιογνώστης,  ου,  m.,  conoscitóre 
βιβλιογραφία,  ας ,  /.,  bibliografìa, 
βιβλιογραφικός,  ή,όν,  bibliogràfico, 
βιβλιογράφος,  ου,  τη.,  bibliògrafo, 
βιβλιοδετεΐον,  ου,  η. ,  legatoria, 
βιβλιοδέτης,  ου,  m.,  legatore  di  libri, 
βιλιοδετικός ,  ή  ,  όν,  di  legatóre  ο 
legatùra  ||  s.  f.,  àrte  del  (rilega¬ 
tóre  ;  n.  pi.,  spèse  di  (ri)legatùra. 
βιβλιοδετ(έω)ω,  legàr  libri, 
βιβλιοθηκάριος,  ου,  τη.,  bibliotecà¬ 
rio.  [brerìa. 

βιβλιοθήκη  ,  ης  ,  /. ,  bibliotèca  ,  li- 
βιβλιοκαπηλεία,  ας,  commèrcio 
illécito  ο  esclusivo  di  libri  sco¬ 
làstici. 

βιβλιοκάπηλος,  ου,  m.,  chi  fa  il  c.  s. 
βιβλιοκρισία,  ας,  /.,  crìtica  o  cen- 
sùra  dèi  libri. 

βιβ&ιολόγος,  ου,  τη.,  bibliòlogo, 
βιβλιομανής,  ές,  bibliòmane, 
βιβλιομανία,  ας,  bibliomania, 
βιβλίον,  ου,  η.,  libro  ||  registro, 
βιβλιοπωλεΐον  ,  ου  ,  η. ,  librerìa  , 
negòzio  di  libri. 

βιβλιοπώλης  ,  ου  ,  τη.  (/.  -όπωλις , 
ιδος),  libràio.  [bràrio. 

βιβλιοπωλία,  ας,  /.,  commèrcio  li- 
βιβλιοπωλικός  ,  ή  ,  όν ,  di  libràio, 
ο  libreria,  libràrio. 


βίβλιορράψιμον  —  163  —  βλάστημα 


•βιβλιορράψιμον ,  ίματος,  η.,  lega- 
tùra  sémplice  ο  àlla  rùstica  di  un 
βιβλιόφιλος  v.  φιλόβιβλος.  [libro, 
βιβλιοφύλαξ ,  ακος,  m.,  bibliotecà- 
βιβλισταί,  ών,  m.,  biblisti.  [rio. 
βίβλος,  ον,  f.,  v.  βιβλίον  ||  Bibbia, 
βιβρώσκω,  mangiàre,  divoràre. 
•βίγλα,  ας,  barò.,  vedétta,  sen¬ 
tinèlla,  spìa. 

•βιγλάρχης,  ου,  m.,  barò.,  capo  di 
un  picchétto  di  guàrdia, 
•βιγλάτωρας  ,  a ,  m. ,  barb. ,  sen¬ 
tinèlla.  [spiàre,  appostàre. 

•βιγλίζω,  barb.,  far  la  sentinèlla  || 
*βίδα,  ας,  barb.,  vite. 

•βιδιά,  άς,  /.,  v.  εΰδία. 

•βιδίτσα,  ας,  barb.,  pìccola  vite, 
‘βιδολόγος,  ου,  m.,  cacciavite, 
•βιδόνω,  barb.,  v.  έγκοχλιώ.  [cànte. 
•βιζιγάντι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  vesci- 
βιζίρης,  η,  m.,  barb.,  visir, 
•βίζιτα,  ας,  barb.,  vìsita, 
•βικιά,  ας,  /.  véccia. 
βικί(δι)ον,  ου,  η.,  barilòtto.  [le. 
βίκος;  βίκος,  ου,  m.,  véccia  [|  barì- 
•βιλαέτι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  provincia, 
«  vilajèt»  Il  fig.,  tèrra,  pàtria. 
βιν(έω)ώ,  usàre  (il  còito). 

*βιό,  οϋ,  η.,  v.  *βιός. 
βιογραφία,  ας,  biografia, 
βιογραφικός,  ή,  όν,  biogràfico, 
βιογράφος,  ου,  m.,  biògrafo. 
βιογραφ(έω)ώ,  scrìver  la  biografia. 
*βιόλα,  ας,  barb.,  bot.,  viòla. 
*βιολέτ(τ)α ,  ας,  f.,  barb.,  bot., 
violétta,  màmmola.  [lino. 

•βιολί(ον),  ου,  ιοΰ,  n.,  barb.,  vio- 
•βιολιτζης  ;  -λιστής  ,  οΰ,  η,  barb., 
βιολογία,  ας,/.,  biologia,  [violinista, 
βιολογικός,  ή,  όν,  biològico, 
βιολόγος,  ου,  m.,  biòlogo, 
•βιολουνας ,  ά ,  m. ,  suonatóre  di 
violino,  violinista, 
βιομηχανία,  ας,  /.,  indùstria, 
βιομηχανικός ,  ή,  όν,  industriàle. 
β  ιο  μη  χάνος  ,  ου,  m.f.,  industriàle, 
industrióso  ||  artéfice,  artigiàno. 
•βιοπαλαιστής ,  οΰ  ,  m. ,  chi  lòtta 
per  la  vita.  [nìstra  il  vitto, 

βιοποριστικός,  ή,  όν ,  che  sommi- 


βίος  ,  ου  ,  τη. ,  vita  ;  tenore  ο  du- 
ràta  dèlia  vita  ||  sostànza,  fortuna, 
tesòro  ||  — +-  [dine  ||  àrco. 

*'βιός,  n.,  c.  s.  ||  quantità,  moltitù- 
βιοτεύω,  vivere,  campàr  la  vita, 
βιοτεχνία  ,  ας,  f. ,  indùstria  ,  me¬ 
stière. 

βιοτεχνικός,  ή,  óv,  industriàle. 
βιοφ-όορία ,  ας ,  /.,  distruzione  ο 
rovina  dèlia  vita. 
βιοφΌυρος,  ον,  che  distrùgge  la  vita, 
βιόχρηστος  ,  ον,  ùtile  per  la  vita, 
•βίρα,  ας,  /.,  barb.,  cérchio,  anèl- 
•βιράρω,  barb.,  viràre.  [lo,  viéra. 
•βίσεκτος,  ον,  barb.,  v.  δίσεκτος, 
•βίσινον  ecc.,  v.  *βύσσ-. 
βισμοήθιον,  ου,  η. ,  bismùto. 
•βιστηρώ,  urtàre,  offèndere,  [chètta. 
•βίτζα;  *βίτσα,  ας,  /.,  vèrga,  bac- 
•βιτρίνι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  vetrina. 
•βιτριόλι(ον),  ου,  ιοΰ,  η.,  barb.,  ve- 
βι(όω)ώ,  vivere.  [triólo. 

βιώσιμος,  ον,  vitàle,  vivàce. 
βιωτικός ,  ή  ,  όν ,  àtto  ο  relativo 
àlla  vita  ;  terréno,  mondàno. 
βιωτός,  ή,  óv,  vitàle. 
βιωφελής ,  ές,  ùtile  àlla  vita, 
βλαβερός,  ά,  όν,  dannoso,  [rovina, 
βλαβερότης,  ητος,  /.,  perniciosità, 
βλάβη,  ης,  /.  ;  -βος,  ους,  η.,  dànno, 
lesióne,  guasto,  pèrdita;  ingiùria, 
•βλάβω,  v.  βλάπτω.  [offésa, 

βλαισόπους,  ουν;  -σός,  ή,  όν,  che  ha 
le  gàmbe  tòrte  in  fuòri. 


βλακεία ,  ας  ,  /. ,  stupidità  ,  stol¬ 
tézza,  demènza.  [iuòlo. 

•βλακομάδα,  ας,  /.,  ségno  del  va- 
βλακώδης,  ες,  imbecille,  [dozióne. 
•βλάμης,  η,  m.,  barb.,  fratèllo  d’ a- 
βλάμμα,  ατος,  n.,  dànno. 
β^άξ,  ακός,  m.f.,  stùpido,  scémpio, 
mentecàtto. 

βλαπτικός,  ή,  óv,  v.  βλαβερός, 
βλάπτω,  nuòcere,  guastare,  danneg¬ 
giare,  fàr  màle.  [gliàre,  créscere, 
βλαστάνω;  *-ταίνω  ;  *-τίζω,  germo- 
βλαστάρι(ον)  ,  ου  ,  *ιοΰ  ,  η.  ;  βλά- 
στη,  ης,  /.,  ν.  βλαστός, 
βλάστημα  ,  ατος  ,  η.  ;  -τησις  ,  εως, 
/.,  germinazióne,  vegetazióne. 


βλαστήμια  —  164  —  βόειος 


*βλαστήμια,  ν.  -σφημία. 
*βλαστημ(έω)ώ,  ν.  βλασφ-.  [gli. 
βλαστοκοπ(έω)ώ,  tagliare  i  germò- 
βλαστολογ(έω)ώ,  cògliere  i  germò¬ 
gli,  spampanare. 

βλαστός  ,  οΰ  ,  m. ,  gèmma,  germò¬ 
glio,  rampóllo  ||  fig.,  figlio,  [lare. 
βλαστοφυ(έω)ώ,  germinàre,  rampol- 
βλασφημία,  ας  ,  /.  ;  -ήμημα  ;  -ήμι- 
σμα,  ατος,  η. ,  bestémmia  ;  impre¬ 
cazióne;  diffamazióne, 
βλάσφημος,  ου,  m.  bestemmia¬ 
tore  ;  calunniatóre. 
βλασφημ(έω)ώ  ,  bestemmiare  ,  ma¬ 
ledire,  imprecàre  [|  dift'amàre. 
βλαΰτη,  ης,  /.,  scàrpa  di  fùni  in¬ 
trecciate. 

*βλαχόπουλον,  ου,  η.,  (/.  -ποΰλα, 
ας),  villanèllo,  pastorèllo. 
*βλάχος,  ου,  m.,  (/.  *-α  ,  ας),  barò., 
valàcco  ;  contadino,  pastóre. 
*βλάψιμον  ,  ίματος ,  η.  ;  βλάψις , 
εως,  /.,  ν.  βλάβη, 
βλέμμα,  ατος,  η.,  sguardo,  occhià¬ 
ia,  occhio,  aspètto, 
βλέτνα  ,  ας  ,  ,  mùco  ,  mucosità , 

pitùita,  sierosità, 
βλεννογόνος,  ον,  mucóso,  [mucóse, 
βλεννομεμβράναι,  ών,  /.,  membràne 
βλεννορραγία,  ας,  /. ,  blennorragia. 
βλεννορραγικός ,  ή,  όν,  blennorrà- 
gico.  [scólo, 

βλεννόρροια ,  ας,  f. ,  blennorrèa  , 
βλεννουρία,  ας,  blennuria. 
βλέννος,  ου,  m.,  zool.,  blènno.  [so. 
βλεννώδης,  ες,  mucóso,  mucillaginò- 
βλέπω  ,  vedére,  guardàre  ||  custo¬ 
dire,  guardàrsi  ||  èsser  vólto  vèr¬ 
so  ,  rispónder  sópra  ||  pensàre  |j 
*medc. ,curàre,  avèrincùra  ||  *èsser 
ricco  ||  —  είς  πρόσωπα,  mostràr 
parzialità  ||  είς  βλέποντας,  comm., 
a  vista. 

βλεφαρίζω,  bàtter  le  pàlpebre, 
βλεφαρίς,  ίδος,  cìglio,  pàlpebre, 
βλεφαρΐτις,  ιδος;  -ροφλόγωσις,  εως, 
/.,  infiammazióne  dèlie  pàlpebre, 
βλέφαρον,  ου,  n.,  pàlpebra, 
βλεψίας,  ου,  m.,  itt.,  cèfalo, 
βλέψις,  εως,  /.,  ν.  βλέμμα  [|  vedùta, 


diségno,  intenzióne  ||  tendènza  || 
provvediménto  ;  precauzióne, 
βλήμα,  ατος,  η.,  proièttile,  tiro, 
cólpo.  [pàlle. 

βληματάγρα,  ας,  /. ,  neol. ,  cava- 
βληματοφόρον ,  ου,  η.,  portapro- 
ièttili.  [pitàle. 

*βλησίδι,  ιοΰ  ,  η. ,  soprappiù  ||  ca- 
*βλησκούνι,  ιοϋ,  η.,  ν.  βλήχων. 
βληταγωγόν,  η.  ;  -ός  οΰ,  m.,  mil., 
cassóne.  [tiratóre, 

βλητήρ,  ήρος,  m.,  (/.  -τειρα,  ας), 
βλητήριον,  ου,  η. ,  scuòla  di  tiro, 
βλητική,  ής,  /.,  àrte  del  tiro, 
βλητόν,  οΰ,  η.,  ν.  βλήμα, 
βλητοφόρον,  ν.  βληματ-. 
βλήτρον,  ου,  η.,  chiavàrda. 
βλητροπαγής,  ές,  incida vardàto. 
βλητροφορ(έω)ώ  ,  inchlavardàre. 
βλητωτήρ,  ήρος,  m.,  bullettóne. 
βληχ(άο)ώμαι,  ν.  *βελάζω  eoe. 
βλήχων,  ωνος,  m.  ;  -ώνιον,  ου,  η., 
hot.,  pulèggio. 

βλιμάξω,  tastàre,  palpeggiàre. 
*βλιτομάμ(μ)ας  ,  a  ,  m. ,  stólto,  ba- 
βλίτ(τ)ον,  ου,  η.,  bot.,  Mito,  [lórdo. 
*βλιχός,  ή,  όν,  ν.  *γλυφός. 
*βλογιά,  ας;  *-γηση,  ης,  /.  ;  *-γη- 
τός,  οΰ,  m.,  ν.  ευλογία  eco. 
βλοσυρός  ,  ά ,  όν  ,  sevèro ,  feróce , 
terrìbile,  spaventévole,  [terribile, 
βλοσυρότης,  ητος  ,  ària  sevèra  ο 
*βλυάζω,  gridare,  strillàre. 
βλΰξω,  ν.  άναβλ-. 

*βλυχός  =  *βλιχός. 
βλωμός,  οΰ,  m.,  boccóne. 

#βνόν,  ν.  *βουνόν. 

βόαγρος ,  ου,  m.,  bùe  selvàtico. 

βοάνΰ'εμον,  ν.  βούφΌ'αλμον. 

*βόας,  α,  m.,  zool.,  bòa. 
βόαύλ(ι)ον,  η.  ;  βόαυλος  ,  ου  ,  m. , 
stàlla  (per  buoi).  [gito. 

*βογγητόν,  οΰ,  η. ,  gèmito  ||  mug- 
*βογγ(άω)ώ;*-γγίζω, gémere;  muggi- 
*βόδι,  ιοΰ,  n.,eder.,  ν.  βοΰς  ecc.  [re. 
*βοδοβοσκός,  οΰ,  m.,  boàro. 
*βοδόγλωσσον,  ου,  η.,  borràggine. 
*βοδόμυιγα,  ας, tafàno.  [ràzza. 
*βοδόψαρον,  ου,  η.,  itt.,  spècie  di 
βόειος,  α,  ον,  bovino,  vaccino. 


βοή  —  165  —  βορβοροφάγος 


βοή,  ής,  /.,  grido,  stridò(re),  tin¬ 
tinnio,  clamóre,  schiamàzzo  ,  e- 
sclamaziòne. 

βοήθεια,  ας,/.,  soccórso,  assistèn- 
za  ||  sussidio  ||  milizie  ausiliàrie. 
βοηΦητής,  où,  m.,  (/.  -Φήτρα,  ας), 
aiutatóre.  [vorévole,  ausiliàrio, 
βοηθητικός,  ή,  óv,  soccorrévole,  fa- 
βοηΦός  ,  où  ,  m.  /. ,  aiutànte,  ag¬ 
giùnto,  ausiliàre  ||  c.  s. 
βοηΌ,(έω)ώ,  aiutàre,  assistere,  fa¬ 
vorire,  contribuire  a. 
βοηλάχης,  ου,  m.,  bovàro,  bùttero, 
•βοητόν,  où,  n.,  clamóre,  rumóre. 
βόΦριον,  ου,  n.,  fossétta;  alvèolo, 
βόθρος  ;  -Φυνος,  ου,  m.,  fòssa,  bótro, 
•βοϊδάμαξον,  ου,  n.,  càrro  da  buoi, 
•βοΐδι,  ioù,  n.,  e  der.,  ν.  βοΰς  ecc. 
βοΐδιον,  ου,  n.,  giovènco. 
*βοϊδόπετζο(ν]  ;  *-δοτόμαρον  ,  ου  , 
η. ,  cuòio  bovino.  [buòi. 

•βοϊδόσχαυλος  ,  ου,  m. ,  stélla  da 
•βοΐζω,  ν.  βομβώ. 

•βοϊκέντρι,  ioù,  η.,  ν.  βουκεντρον. 
βοιώτιος,  ον,  beózio. 

•βολά,  ν.  φορά. 

•βολάζω,  gettàr  la  réte. 

•βολάκι,  ioù,  η.,  sferètta,  pallòttola. 
*βολακιάζω,  (r)adnnàre. 
βολάριον  ;  βόλβ(ίδ)ιον,  ου,  η.  ;  βολ- 
βίσκος,  ου,  m.,  bulbètto. 
*βόλασμα,  ατος,  η.,  ν.  βόλος, 
βόλβιτον,  η.  ;  -ος,  ου,  m.,  bovina, 
βολβοειδής,  ές;  -βώδης,  ες,  bulbi¬ 
fórme,  bulbóso, 
βολβός,  où,  m.,  bùlbo. 

*βολεΐ,  è  possibile,  è  fàcile. 
*βολετός ,  ή,  óv,  possìbile,  fàcile. 
*βολευω,  accomodàre  ||  calmàre. 
βολή,  ής,  /.,  tiro,  tràtto,  cólpo  || 
portàta  j|  vòlta  ||  gitto  (di  réte). 
*βόλι,  ioù,  n .,  pàlla. 
βολιδάγρα,  ας,  /.,  cavapàlle. 
βολιδοϋήκη,  ης,  /.,  gibèrna,  [dàglio. 
βολιδοσκόπησις  ,  εως,  /.,  neol.,  scan- 
βαλιδοσκόπος,  ου,  m.,  neol.,  scan- 
dagliatòre. 

βολιδοσκοπ(έω)ώ  ;  -λίζω,  neol.,  pr. 
e  fig.,  scandagliàre.  [scandàglio, 
βολιδόσχοινον,  ου,  η. ,  (càvo  dèlio 


βολιδωτός,  ή,  óv,  a  pàlla. 

*βολικά,  avv.,  con  facilità,  [modo. 
*βολικός,  ή,  óv,  fàcile,  leggèro,  có- 
*βολίμι  ;  *-λυμι ,  ioù,  η. ,  ν.  μόλυ¬ 
βδος. 

βολίς,  ίδος  ,  f. ,  scandàglio  ,  piom¬ 
bino  Il  pàlla  ||  bòlide.  [giro. 

*βόλ(ι)τα,  ας,  /.,  barò.,  ν.  φορά; 
βόλιτον,  ν.  βόλβιτον. 
βόλος,  ου,  m.,  gètto,  làncio  ||  ca¬ 
dérla  dèi  dènti  (dégli  animàli). 
*βόλτα,  ας,  /.,  lènza  ||  bordàta  | 
ν.  φορά,  [deggiàre  ||  passeggiàre. 
*βολτατζάρω;  *-τετζάρω,  barò.,  bor- 
*βόμβα,  ας,  }.,  barb.,  bómba. 
*βομβάρδα,  ας,  /.,  barb.,  [mortàio 
e  nàve),  bombàrda. 

•βομβαρδίζω,  barb.,  bombardàre, 
•βομβαρδισμός,  où,  m.,  barb.,  bom¬ 
bardaménto. 

*βομβαρδοβολ(έω)ώ,  bombardàre. 
βομβίζω,  ν.  βομβώ. 

•βομβιστής,  où,  m.,  bombardière, 
•βομβοβόλον,  ου,  n.,  mortàio, 
βόμβος  ,  ου  ,  m. ,  rómbo  ,  ronzio  , 
tintinnio,  fiscbiaménto. 
βομβυκιον,  ου,  η.:  -βυξ,  υκος,  m., 
bàco  da  séta  ;  bózzolo.  [me  béchi, 
βομβυκόσπορος  ,  ου,  m. ,  neol.,  sè- 
βομβυκοτροφία  ,  ας  ,  /. ,  neol. ,  ba- 
chicoltùra.  [so  col  còllo  strétto, 
βομβυλιός  ,  où,  m.,  calabróne  ||  và- 
βομβ(έω)ώ  ,  rimbombàre  ,  ronzàre, 
tintinnire,  flschiàre.  [selvàtico, 
βόνασος,  ου,  n.,  ùro,  bisónte,  bùe 
βοοβοσκός,  où,  m.,  bovàro. 
βοοζυγιον,  ου,  n.,  còppia  di  buoi, 
βοόστασις ,  εως,  /.,  ν.  βουστάσιον. 
•βόπα.  ας,  /.,  itt.,  siccio. 
βορά,  άς,  /.,  pésto,  cibo  ||  foràggio, 
pàscolo  II  prèda. 

•βοράζω  =  *άβορ-.,  ν.  άγοράζω. 
βορακικός,ή,όν,  boràcico.  [boràcico. 
βορακίτης,  ου,  m.,  boracìte,  spàto 
βόραζ,  ακος,  m.,  boràce,  grisocólla. 
•βορβοκόλακας,  ν.  *βρυκόλ-. 
βόρβορος,  ου,  m.,  fàngo  ||  sozzùra. 
βορβοροτάραξις,  εως, /..imbroglìóne, 
βορβοροφάγος,  ου,  /.,  mar.,  neol., 
dràga,  puntóne,  curapórti. 


βορβορυγή  —  166  —  βουκέρας 


βορβορυγή,  ής,  /.  ;  -υγμός,  οϋ,  τη., 
gorgoglìo.  [tàre. 

βορβορύζω  ,  gorgogliare  ,  borbot- 
βορβορ(όω)ώ,  infangare, 
βορβορώδης,  ες,  fangóso.  [fica. 
*βορβός,  ».  βολβός  ||  cipòlla  selvà- 
βορέας ,  ου,  α;  *-ρηας;  *-ριάς,  ά, 
m.,  bòrea,  aquilóne,  tramontàna. 
*βορειάζει,  soffia  il  vènto  di  c.  s. 
βορεικός  ,  ή,  óv  ;  βόρειος,  (α),  ον, 
boreale,  settentrionàle.  ("nord-est. 
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βορειοανατολικός,  ή,  óv,  neol.,  di 
βορειοδυτικός,  ή,  óv,  neol.,  di  nord- 
βορείως,  avv.,  al  nord.  [west, 
βορικός,  ή,  óv,  bòrico, 
βόριον,  ου,  n.,  bòro, 
βορράς,  &,  τη.,  ».  βορέας. 
*βορ(ρ)ίζει,  il  vènto  declina  àlla 
*βόρτα.  ».  *βόλτα.  [tramontàna. 
*βοσκάρικος,  η,  ον,  pastoràle. 
βοσκή  ,  ης  ;  -ησις.  εως,  /.,  pastùra, 
pasto,  pàscolo,  nutriménto, 
βόσκημα,  ατος  ,  η.,  bestiàme  ||  fo¬ 
ràggio  ;  c.  s. 

*βοσκίζω  ;  *-κάω,  ».  βόσκω. 
*βόσκισσα  ;  -σκοποΰλα  ,  ας  ,  pa¬ 
stóra,  -rèlla. 

*βοσκόπουλον,  ου,  η.,  pastorèllo, 
βοσκός,  ου,  m.,  pastóre. 

*βόσκος,  ου,  τη.,  barò.,  bòsco, 
βόσκω  ,  condurre  al  pàscolo  ;  att. 
e.  η. ,  pascolàre  ,  pàscere  ||  med. , 
pàscersi. 

*βοστέρας  ,  a,  m.,  ».  *βουστερός. 
βόστρυξ,  υχος  ,  τη.,  rìccio(lo). 
βοστρυχηδόν,  avv.,  a  rìcci,  [nellàre. 
βοστρυχίζω;  ^(óco)cò,arricciàre,  ina- 
βοστρυχιον,  ου,  n.,  ricciolino, 
βόστρυχος  ,  ου,  τη.,  rìccio,  anèllo. 
βοστρυχώδης  ,  ες  ,  ricciùto ,  ina¬ 
nellato.  [η.,  èrba,  piànta  ||  dròga, 
βοτάνη  ,  ης,  /.  ;  -άνι(ον),  ου,  *ιοΰ  , 
βοτανίζω,  sarcbiàre  ,  fàr  Γ  èrba  || 
erbor(izz)àre.  [botànica, 

βοτανικός,  ή  ,  όν  ,  botànico  ||  s.  /., 
βοτανολόγος,  ου,  m.,  erborista. 
βοτανολογ(έω)ώ,  erbor(izz)àre. 
βότανον,  ου,  η.,  ».  -τάνη. 
βοτανοπώλης  ,  ου  ,  m. ,  erbaiuòlo  , 
βοτανώδης,  ες,  erboso,  [semplicista. 


*βότζα,  ».  *μπότζα. 

*βότρυδα,  ας,  /.,  tàrma,  tarlo. 
*βοτρυδοφαγωμένος,  η,  ον,  tarlato, 
βοτρυδόν,  avv.,  a  ino’  di  gràppolo, 
βοτρυοειδής,  ές,  (dispósto)  a  gràppo- 
βότρυς,υος,  m.,  gràppolo  ||  ùva.  [li. 
*βότσαλον,  ου,  n.,  ciòttolo. 

*βοϋβα,  ας,  /.,.  mutismo. 
*βουβαίνω,  divenire  ο  rèndere  mùto 
Il  stordire  ||  βουβάσου,  zitto! 
*βουβάλα ,  ας,  /.  ,  bùfala  ||  gròsso 
bùfalo  ||  fig.,  donnóne,  donnàccia, 
dònna  grossolàna. 

*βουβαλήσιος ,  a,  ov  ».  *-λίτικος. 
*βουβάλι,  ιοΰ,  η.  ;  -αλος,  m.;  *-αλο, 
ου,  η.,  bùfalo  ||  fig.  ,  gràn  balór¬ 
do,  scimunito. 

*βουβαλιά,  άς  ;  -λή,  ής  ;  *-λοπετσι, 
ιοΰ;  *-λοτόμαρον,  ου,  η.,  pèlle  di  bù- 
*βουβαλίζω, èssere  scimunito,  [falò, 
βουβαλίς,  ίδος,/.,  ».*-βάλι;  *-βαλιά. 
*βουβαλίτικος ,  η,  ον,  di  ο  da  bù¬ 
falo  Il  da  sciòcco,  da  balórdo. 
*βουβαλοσύνη,  ης,  balordàggine. 
*βούβαμα  ,  ατος ,  η.  ;  *-μάρα  ,  ας , 
/.;  *-μός,  οΰ,  m.,  mutismo. 
*βουβός,  ή,  όν  ;  *-βαμένος,  η,  ον, 
mùto.  [tacére. 

*βουβοστομιάζω,  rènder  mùto,  fàr 
βουβών,  ώνος,  τη. ,  inguinàia  [| 
bubbóne  ||  forùncolo.  [bónico. 
βουβωνικός,  ή,  όν,  inguinàle  ;  bub- 
βουβώνιον,  ου,  η.,  bot.,  inguinària. 
βούγλωσσον,  η.·,  -ος,  ου,  /.,  bot., 
borràna  selvàtica  ||  itt.,  sògliola. 
*βούδι  e  der.,  ».  βωδι  ;  βοΰς. 
*βουδόμανδρα,  ας,  /.,  stàlla  dabuòi. 
*βουδόνευρον,  ου,  η.,  nèrvo  di  bùe. 
*βοΰζουνας,  α,  τη.  ;  *-ζοΰνι ,  ιοΰ, 
η.,  forùncolo.  [ η .,  sambùco. 

*βουζυλιά,  ας,  /.  ;  *βοΰζυλον,  ου, 
*βοΰζω  ;  *βουίζω,  ».  βομβώ. 

*βουή,  ».  βοιρ 

βουύυτ(έω)ώ,  immolàr  buoi.  [céne. 
*βοΰκα,  ας,  /. ,  barb.,  boccàta·,  boc- 
βουκενταΰρος,  ου,  τη.,  neol.,  bucin- 
βουκέντης,  ου,  τη.,  bifólco,  [tòro, 
βούκεντρον  ,  ου  ;  *-έντρι ,  ιοΰ  ,  η. , 
pùngolo.  [bot,,  fiengrèco, 

βουκέρας,  ατος,  η.,  còrno  di  bùe  || 


βούκερως  —  167  —  βουρκόνω 


βούκερως,  ων,  che  ha  còrna  di  bue. 
βουκεφάλιον,  ου,  n.,  tèsta  di  bùe. 
βουκέφαλος  ,  ου  ;  *-αλας  ,  α ,  τη. , 
bucèfalo. 

βουκινίζω,  buccinàre.  [trómba. 
*βούκινον,  ου,  η.,  còrno,  cornétta, 
βουκίτσα,  ας,  /.,  barb.,  boccatina, 
bocconcino. 

βουκόλη  μα  ,  ατος  ,  η.  ;  -ησις  ,  εως  , 
/.,  consolazióne  ||  ingànno. 
βουκολία ,  ας  ,  /. ,  màndra  di  buoi 
Il  mestière  del  boàro. 
βουκολιασμός,  οΰ,  m.,  canzóne  cam¬ 
pèstre.  [pèstre,  bucòlico, 

βουκολικός,  ή,  óv,  pastorale,  cam- 
βουκόλιον,  ου;  *-λιό,  οΰ,  η.,  màn- 
dra,  gréggia  (di  buoi)  ||  pàscolo 
|j  bovile.  [driàno. 

βουκόλος,  ου,  m. ,  boàro,  man- 
βουκολ(έω)ώ,  fàre  il  c.  s. 
βουκράνιον,  ου,  n.,  bo t.,  bucrànio. 
*βούλαρος  ,  ου  ,  τη. ,  spècie  di  gra¬ 
migna. 

βούλευμα  ,  ατος  ,  n.,  deliberazióne  , 
diségno;  decréto,  sentènza,  ordi- 
nànza. 

βουλεύομαι  ;  *-λειοΰμαι,  deliberàre, 
decretàre  ;  consigliàrsi,  disegnare, 
βουλευτήριον ,  ου  ;  *-τήρι ,  ιοΰ  η., 
sala  del  consiglio  ||  càmera  dei 
deputàti.  [deputàto,  consiglière, 
βουλευτής  ,  οΰ  ;  *-τάς  ,  άδος ,  τη. , 
βουλευτικός,  ή,  óv,  parlamentàre, 
dèi  deputàti.  [lamentarìsmo. 
βουλευτοκρατία,  ας,  /.,  neol.,  par- 
βουλεύω,  ν.  -λεύομαι. 
βουλή  ,  ής,  /.,  consiglio,  delibera¬ 
zióne,  volontà,  decréto  ||  cm.,  par¬ 
laménto,  càmera  dèi  deputàti. 
βούλημα,  ατος,  η.,  ■ — ►  ||  *sommer- 
siòne.  [ne,  intendiménto,  avviso, 
βούλησις,  εως,/.,  volontà,  risoluziò- 
βουληφόρος,  ον,  che  dà  consiglio, 
consiglière,  deliberànte  ||  s.,  v. 
*βουλιάζω,  v.  *βουλώ.  [-λευτής. 
*βούλιασμα;  *-αγμα,  ατος,  η.,  som- 
(im)mersióne. 

βουλιμία,  ας  ;  -μίασις,  εως,  /.,  fà- 
me  canina,  bulimia.  [na. 

βουλιμι(άω)ώ,  avèr  ùna  fàme  cani- 


#βοΰλλα  ,  ας,  /. ,  barb.,  suggèllo, 
bólla  ||  màcchia. 

*βουλ(λ)οκέρι,  ιοΰ,  n.,  ceralàcca. 
*βουλλόνω,  suggellàre,  bollàre,  tu- 
ràre  ;  impiombàre  ||  ingannàre. 
*βούλλωμα,  ατος,  n.,  il  bollàre  ecc. 

|  turàcciolo  ||  impiombatura  (di 
un  dènte). 

βούλομαι,  volére,  desideràre. 
*βουλ(άω)ώ,  affondàre,  tutfàre  ||  an- 
dàre  a  fóndo  ;  crollàre  ;  franàre , 
scoscéndersi.  [lina,  altura. 

*βουνάκι,  ιοΰ,  n.,  monticéllo,  col- 
βούνευρον,  ου,  n.,  nèrvo  di  bùe. 
*βουνησίά,  ας,  /.,  fràssino. 
*βουνήσιος  ;  *-νίσιος,  α,  ον,  mon- 
tanàro.  [collina. 

*βουνί,  ιοΰ,  η.,  mónte,  montàgna, 
*βουνιά,  ας,  /.,  ν.  βόλβιτον. 
βούνιον,  ου,  η.,  bot.,  achillèa, 
βουνίτης  ,  ου,  τη.,  (/.  -ΐτις,  ιδος), 
βουνόμος,  ν.  βουκόλος,  [montanàro. 
*βουνόν,  οΰ,  η.,  mónte, 
βουνός,  οΰ,  m.,  collina,  altùra. 
βουνώδης,  ες,  montnóso. 
*βούξυλον,  ου,  η.,  ν.  *βουζυλιά. 
*βοΰπα,  ας,  /.,  itt.,  boòpe.  [to. 
βούπαις,  αιδος,  m.  f.,  gióvane  fàt- 
βούπληκτρον,  ν.  βούκεντρον. 
βούπρηστις,  εως,  /.,  zool.,  buprèste. 
*βουρβούλακας,  ν.  *βρυκόλ-.  ecc. 
*βουρδουλιά,  ας,  /.  ;  *-λισμα,  ατος, 
η.,  barb.,  cólpo  di  nèrvo  di  bùe, 
nerbàta,  staffilàta. 

*βουρδουλίζω ,  barb. ,  colpire  con 
un  nèrvo  di  bùe. 

*βουρδουλισματιά ,  ας,  /. ,  barb., 
tràccia  dèi  cólpi  di  un  ■ — y 
*βούρδουλον,  ου,  η.  ;  *-λας,  α,  τη., 
barb., nèrvo  di  bùe, staffile, frustino. 
*βουρδουνάρης  ,  η  ,  m.,  mulattière. 
*βουρδουνάρι,  ιοΰ,  η.,  tràve. 
*βουρειας,  ν.  βορέας. 

#βουρή  ,  ν.  *βρέ  ;  *μωρή.  [fàngo. 
*βοΰρκα,  ας,  /.  ;  *-άρι ,  ιοΰ,  η., 
*βουρκιάζω,  divenir  fangóso. 
*βουρκόλακας,  ν.  *βρυκόλ-.  ecc. 
*βουρκόνω,  avèr  gli  occhi  gònfi  di 
làgrime,  bagnàr  di  piànto  ||  in- 
fangàrsi  ||  cangiàrsi  in  fàngo. 


βούρκος  —  168  —  βράδυ 


βούρκος,  ου,  τη.,  fàngo. 
•βουρκότοπος,  ου,  τη.,  pantàno. 
•βούρκωμα,  ατος ,  η.,  Γ  infangare, 
-àrsi.  [giùnchi  ;  giùnco. 

•βουρλιά,  ας,  scàrpa  ο  fàscio  di 
•βουρλίζω  ,  fàr  impazzire  ;  impor- 
tunàre  ||  pass.,  impazzire, 
•βουρλισμένος  ,  η  ,  ον  ,  màtto,  fu¬ 
rióso,  esasperàto. 

•βοΰρλον,  ου,  η. ,  giùnco. 

•βοΰρος,  ου,  τη.,  ν.  βωρεύς. 
•βούρτσα  ;  *-τζα  ,  ας  ,  f.,  bari. , 
spàzzola  II  pennèllo. 

•βουρτσάκι ,  ιοΰ ,  η.,  barò,,  spaz¬ 
zolino  ;  pennellino. 

•βουρτσάρω  ;  *-τσίζω  ,  barò.,  spaz- 
zolàre,  lustràre. 
βοΰς,  βοός,  m.f.,  bùe,  vàcca. 
*βουσε^ι)λίζω,  ν.  *άρκουδίζω. 
•βόϋσμα  ;  *βούισμα,  ατος,  η.,  ν.  βοή. 
βουστα'&μον ,  η.  ;  -αό·μος  ,  τη.  ;  -ά- 
σιον ,  ου  ,  η.  ;  -ασία  ,  ας  ;  -ασις  , 
εως,  /.  ,  bovile. 

•βουστερίτζα,  ας,  lucèrtola, 
•βουστερός,  οΰ,  τη.,  gròssa  c.  s. 
•βοϋτα,  ας;  -(τίν)η  ,  ης  ,  /. ,  bigón- 
•βουταναρηά,  ας,  smèrgo,  [eia. 
•βουτανιάρης,  η,  τη.,  ν.  *βουτηκτής. 
•βουτζάκι;  *-τζέλι ,  ιοΰ,  η. ,  barile, 
bòtte. 

•βουτζάς;  *-τσάς  ,  ά,  τη.,  bottàio, 
•βουτζί ,  ιοΰ,  η.,  bótte.  [bótte, 
•βουτζόβεργον,  ου,  η. ,  cérchio  da 
•βουτζόκρασον,  ου,  η.,  vino  di  bótte. 
*βοΰτη(γ)μα  ,  ατος  ,  η. ,  immersió¬ 
ne  ,  tùffo  ||  fettina  di  pàne  (da 
intingere). 

•βουτηκτής  ,  οΰ  ;  *-τιχτής  ,  ή  ,  τη., 
palombàro,  tuffatóre,  nuotatóre, 
•βουτηκτός,  ή,  όν,  tuffàto,  bagnàto. 
•βουτι-,  ν.  βυτι-, 

•βουτιά  ,  ας  ,  /.  ;  *-τήσι ,  ιοΰ  ,  η.  , 
immersióne,  tùffo. 

•βουτίζω,  ν.  *  βουτώ, 
βούτιον,  ου,  η. ,  bótte,  dòglio, 
βοΰτις,  ιδος,  /.,  ν.  βυτίνη. 
βοΰτομον,  ου,  η.,  butòmo,  giùnco. 
•βουτσάδικον,  ν.  βυτιδοπηγεΐον. 
•βουτσί,  ν.  *βουτζί  ecc. 
•βουτυράδικον  ;  -ροκομειον  ;  -ροποι- 


εϊον  ;  -ροπωλεϊον,  ου,  τι. ,  fàbbri¬ 
ca  ο  spàccio  di  bùrro. 

•βουτυράς,  α  ;  -ροπώλης ,  ου,  τη., 
mercànte  di  bùrro. 

•βουτυρένιος,  α,  ον;  -ρικός,  ή,  όν, 
butirróso,  di  bùrro. 
βουτΰρινος  ,  η,  ον,  di  bùrro. 
βουτυροκομία,  , ας ,  fabbricazióne 
del  bùrro. 

βουτυροκομ(έω)ώ,  fàr  il  bùrro. 
βούτυρον,  η.  ;  -ος,  ου,  τη.,  bùrro. 
βουτυροποιός,  οΰ,  m.,  burràio. 
βουτυρ(  *όνω  ;  -όω  )ώ  ,  imburràre  , 
spalmàr  di  bùrro,  ammollàre  nel 
bùrro  strùtto, 
βουτυρώδης,  ες,  butirróso. 
*βουτ(άω)ώ,  tuffàre,  immèrgére. 
βούφΰ'αλμον  ,  ου  ,  η. ,  bot. ,  occhio 
di  bùe. 

βοΰφος,  ου,  τη.,  gùfo,  barbagiànni. 
•βουχάνι,  ιοΰ,  η.,  imbùto.  [zióne. 
•βόχα,  ας,  /.  ,  cattivo  odóre;  esala- 
βο(άω)ώ,  gridàre  ,  esclamàre  ||  riso- 
nàre,  echeggiàre. 

βοώδης,  ες  ,  di  bùe,  sìmile  a  bùe. 
βόωψ,  ωπος,  τη.,  itt.,  boópe. 
βραβεΐον ,  ου;  -βευμα,  ατος,  η. , 
prèmio,  ricompènsa, 
βραβεΰσιμος,  ον,  meritévole  di  c.  s. 
βραβεύω,  première,  ricompensàre. 
βράβυλον,  ν.  *άβράμηλον. 

•βραγιά,  άς,  /.,  aiuola. 
βδάΥλη  »  ης  ;  *-γχνάδ α ,  ας ,  /.  ; 

•-γχνίασμα,  ατος  ,  η.  ;  -γχ(*ν)ίασις, 
εως,  /.  ,  ν.  βράγχος. 
βράγχια,  ων,  τι.,  brànchie, 
•βραγχνάς,  ά,  τη.,  incubo, 
•βραγχνιάζω  ;  *-γχι(άω)ώ  ,  avèr  la 
raucèdine,  èsser  ràuco  o  fiòco, 
•βραγχνιασμένα,  avv.,  rocaménte. 
•βραγχνός,  ή,  όν;  -χώδης ,  ες , 
ràuco,  fiòco.  [vóce  ràuca, 

•βραγχνόφωνος,  η,  ον,  ràuco  ||  s.f., 
βράγχνος ,  ου  ,  τη.  ;  -ος  ,  ους ,  η.  , 
raucèdine,  affiochimento, 
βραδάκι ,  avv.  e  s.  τι.,  vèrso  sèra. 
•βραδειά,  ν.  *-δυά. 

•βράδι  e  der.,  ν.  *βράδυ  ecc. 
βράδιον,  avv.,  tàrdi. 

•βράδυ,  avv.  e  s.  η.,  (di)  séra. 


βραδυά  —  169  —  βρεκτηριον 


•βραδυά,  ας,  /.,  seràta  ;  notte, 
•βραδυάζει,  si  fa  séra  o  nòtte, 
•βραδυάζομαι ,  lasciàrsi  sorprèn¬ 
dere  dàlia  notte  ||  να  μη  βραδυα- 
σΦώ ,  eh.’  io  non  arrivi  a  sèra , 
eh’  io  muoia.  [giórno, 

•βράδυασμα,  ατος ,  n.,  declinàr  del 
βραδυγλωσσία,  ας,  /.,  balbùzie, 
βραδύγλωσσος,  ον,  balbuziènte,  [si. 
βραδυκίνητος,  ον,  lènto  nel  muòver- 
βραδυλογία ,  ας ,  /. ,  lentézza  nel 
parlàre. 

βραδυλόγος  ,  ον,  lènto  nel  parlàre. 
βραδυμαΌ-ής,  ές,  lènto  ad  imparàre. 
•βραδυνά,  avv.,  sul  tàrdi,  a  sèra. 
•βραδυνή,  ής,  /.,  sèrà(ta). 
βραδύνοια,  ας,  /.,  ingégno  tàrdo. 
βραδύνους ,  ουν,  d’  ingégno  tàrdo. 
•βραδυνός,  ή,  óv,  dèlia  sèra,  tàrdo. 
βραδύνω  ,  tardare  ,  indugiàre ,  ri¬ 
méttere.  [minar  lentaménte. 

βραδυπατ(έω)ώ  ;  -πορ(έω)ώ,  cam- 
βραδυπεπτ(έω)ώ,  digerir  lentamèn- 
te.  [stióne. 

βραδυπεψία  ,  ας ,  /. ,  lènta  dige- 
βραδυπλo(έω)ώ,navigàΓ  lentaménte. 
βραδυπόρος,  ον  ;  -δύπους ,  ουν,  che 
cammina  lentaménte. 
βραδύς,  εΐα,  ύ,  lènto,  tardivo  || 
pesànte  ||  neghittóso, 
βραδύτης  ,  ητος  ,  /. ,  lentézza  ,  in- 
dùgio,  ritàrdo,  infin gardàggine. 
βραδυτοκ(έω)ώ  ,  partorir  difficil- 
ménte  o  tàrdi. 

βραδύφωνος,  ον,  lènto  nel  parlàre. 
βράζω,  att.  e  η. ,  bollire,  cuòcere; 
-rsi  ||  confettàre  ||  fermentàre  || 
pullulàre ,  abbondàre.  [calzóni. 
*βράκαι(ς),  ών,  /.,  barò. ,  bràche, 
•βρακάκι,  ιού,  n.,  calzoncini, 
•βρακας,  a,  m.,  che  pòrta  (làrghi) 
calzóni  ||  uòmo  triviàle,  rùstico. 
*βρακί,  ιού,  n.,  calzóni,  mutànde. 
*βρακοζώνα,  ας;  -η,  ης,  /.,  bretèlle. 
*βρακσθ-ηλειά,  άς  ,  /. ,  legàcci  dèlie 
mutànde. 

*βρακόνω,  méttere  i  calzóni, 
•βράση,  ης  ;  -σις,  εως,  /.  ;  *-σιμον, 
ίματος  ;  -σμα,  ατος,  η.,  cottùra,  e- 
bollizióne,bollitùra,fermentazióne. 


βρασμός,  οΰ,  m.,  agitazióne,  tur— 
βράσσω,  v.  βράζω,  [bolénza  ||  c.  s- 
βραστερός,  ή,  óv,  fàcile  a  cuòcer¬ 
si,  tènero  ||  bollènte. 

•βραστός,  ή,  óv,  bollito,  bollènte,. 

ardènte  ||  το  -óv,  il  lésso. 
•βραχιόλι(ον),  ου,  ιού  ;  -όνιον,  ου,. 
η.  ;  -ονιστήρ,  ηρος  ,  m.,  braccia¬ 
létto.  [bràccio' 

βραχίων,  ονος  ,  m.,  bràccio,  avan- 
•βραχμάν,  η.,  inv.,  bramino, 
•βραχμανικός,  ή,  óv,  bramìnico. 
*βραχν-,  ν.  *βραγχ-,  [precipìzio, 
βράχος,  ου,  m.,  scòglio,  rupe,  sécca,, 
βράχος,  ους,  η.,  bàssi  fóndi, 
βραχύβιος,  ον,  di  córta  vita.  [za. 
βραχυβιότης,  ητος,/.,  brève  esistèn- 
βραχυβόλος,  ου  ;  -λών,  οΰντος,  m.T 
ν.  δλμος. 

βραχύκαννος,  ου,  /. ,  moschétto. 
βραχυκαταληκτ(έω)ώ,  terminàr  con  . 
sìllaba  brève. 

βραχυλογία,  ας,  /.,  brachilogìa,  con¬ 
cisióne,  laconismo.  [cìso. 

βραχύλογος,  ον,  breviloquènte,  con- 
βραχυλογ(έω)ώ,  parlàr  brevemènte,. 
βραχύνω,  abbreviàre.  [èsser conciso. 
βραχυπαραληκτ(έω)ώ,  avèr  la  pe¬ 
nùltima  sìllaba  brève, 
βραχύπνοια,  ας,  /. ,  córta  o  diffi¬ 
cile  respirazióne, 
βραχύπνους,  ουν,  che  ha  c.  s. 
βραχυπομπός,  ού,  m.,  ν.  δλμος. 
βραχύπους,  ουν,  dài  pièdi  córti, 
βραχυπρόθεσμος ,  ον ,  a  córta  sca¬ 
dènza. 

βραχύς,  εΐα,  ύ,  brève,  piccolo,  pòco, 
βραχυσύλλαβος,  ον,  che  ha  sìllabe 
brèvi  ||  *di  poche  paróle, 
βραχύτης,  ητος,  /.,  brevità, 
βραχυτράχηλος,  ον,  di  còllo  córto, 
βραχυχρόνιος,  ον,  di  brève  duràta. 
βραχώδης,  ες,  scoglióso. 

*βρέ,  inter.,  èhi  tu!  || —  άδελφέ,. 

càro  mìo  ||  —  μασκαρά  !  briccóne  ! 
βρέγμα,  ατος,  n.,  vèrtice  del  càpo,  . 

sincipite  ||  lavatùra,  bàgno. 
βρεγματικός,  ή,  óv,  parietàle. 
βρεκτήριον,  ου,  n.,  scodellino  per 
bagnàrsi  le  dita. 


βρβκτοκούκκία  —  170  —  βρυκολακιάζω 


■*βρεκτοκούκκια ,  ων,  η. ,  fave  ma¬ 
cerate. 

βρεκτός  ,  ή  ,  όν ,  ammollato  ,  inu¬ 
midito,  bagnato,  macerato, 
βρέμω,  frèmere,  rumoreggiare, 
‘βρεμένος,  η,  ον,  bagnato,  ν.  βρε- 
κτός.  [voneggiarsi. 

βρενΌ-ύομαι ,  dàrsi  dpll’  ària ,  pa- 
‘βρέξιμον,  ίματος,  η.,  piòggia  [|  la- 
vatfira,  bàgno  ;  — > 
βρέξις,  εως, bagnatùra;  macera- 
raziòne  ;  inaffiamènto. 

‘βρέσκω,  ν.  ευρίσκω. 

‘βρετήκια,  ν.  εύρετ-, 

‘βρετός,  ν.  εύρετός. 
βρεφικός,  ή,  όν,  bambinésco,  pue¬ 
rile  ,  da  fanciullo, 
βρεφίον  ;  -φύλλιον,  ου,  η.,  bambo- 
lino,  pargoletto. 

βρεφοκομεΐον,  ν.  βρεφοτροφεΐον. 
βρεφοκόμος,  ου,  nutrice,  balia, 
βρεφοκτονία,  ας,  /.,  infanticìdio, 
βρεφοκτόνος,  ον,  infanticida, 
βρέφος,  ους,  η.,  bambino  ||  fèto, 
βρεφοτροφεΐον,  ου,  η.,  ospìzio  de¬ 
gl’ innocènti,  brefotròfio, 
βρεφώδης,  ες,  bambinésco, 
‘βρεχάμενα,  ων,  η.,  òpere  mòrte  di 
ύηα  ndve. 

‘βρεχτοκοϋκκια,  ν.  ‘βρεκτοκ-. 
βρέχω,  ammollare,  bagnare,  inaf- 
fiàre,  aspèrgere  ||  imps. ,  piòvere, 
βρίζα,  ας,  /.,  sègala. 

‘βρίζω,  ν.  υβρίζω. 
βριΌ-ογνωμόνιον,  ν.  όλκογν-. 
βρί#ω,  pesare,  èsser  pesànte  ο  ag¬ 
gravato  ο  pièno  ',  pullulare,  for¬ 
micolare. 

"‘βρίκιον,  ου,  n.,  barò.,  brik,  pic¬ 
cola  ndve  da  guèrra.  [ϋβρις. 
‘βρισιά,  ας,  /.  ;  ‘-σίδι,  ιοϋ,  η.  ν. 
‘βρίσιμον,  ίματος  ,  η. ,  ingiuria,  in- 
‘βρίσκω,  ν.  ευρίσκω.  [sdito, 

βράγχια,  ων,  η.,  anat.,  brónchi, 
βρογχικός,  ή,  όν,  bronchiale, 
βρογχΐτις,  ιδος,  /.,  bronchite, 
βρογχοκήλη,  ης,  /.,  broncocéle,  góz¬ 
zo.  [cretino, 

βρογχοκηλίτης ,  ου,  τη.,  gozzùto  || 
βρόγχος,  ου,  τη.,  góla,  bronco,  -chi. 


βρογχωτήρ ,  ήρος,  τη.,  apertùra 
dèlia  camicia,  [ου,  τη.,  ν.  βρώμη. 
*  βρόμη  ,  ης  ,  /.  ;  *-ι ,  ιοϋ,  η.  ;  -ος, 
βρομ(έω)ώ,  ν.  βρωμώ. 

*βροντάλι,  ιοϋ,  η.,  tétto, 
‘βροντερός,  ή,  όν  ;  *-τηχτός,  ή,  όν, 
tonànte,  sonòro.  [so. 

βροντή  ,  ής ,  ,  tuòno  |]  fig.,  fracàs- 

‘βροντοδέρνω,  battere  con  rumóre 
simile  al  tuòno. 

‘βροντοκραυγάζω;  ‘-τοφωνάζω,  gri¬ 
dare  con  vóce  tonànte. 
*βροντολογώ,  risonàre. 
βρόντος,  ου,  τη.,  rumore,  strèpito  || 
rumóre  di  una  cadùta  ||  είς  τον 
-ον,  invàno,  a  tfitto  rìschio,  sèn¬ 
za  fr  fitto.  [nànte. 

βροντόφωνος,  ον,  che  ha  vóce  to- 
βροντοφων(έω)ώ,  parlàr  con  vóce 
tonànte.  [strèpito,  rumoreggiàre. 
βροντ(άω)ώ  ;  *-τομαχώ,  tonàre,  fàre 
βροντώδης,  ες,  tonànte. 
βροτός,  οϋ,  τη.,  mortale,  uòmo, 
‘βροϋβα,  ας,  /.,  hot.,  làmpsana. 
βρουβόσπορος ,  ου,  τη.,  ravizzóne. 
*βρουκόλακας  ecc.,  ν.  *βρυκ-. 
*βροϋκο(ν),  ου,  η.,  fàngo.  [ta. 

‘βροΰκος,  ου,  τη.,  brfico,  cavallèt- 
*βροΰλ(λ)ον,  ου,  η.,  gifinco. 
*βρουνιά,  ας,  /.,  ν.  βρυωνία. 
*βρουχ(άω)ώ,  ruggire. 

‘βροχερός,  ή,  όν;  -χειος  ,  ον,  piovó- 
βροχή,  ής,  piòggia,  [so,  di  piòggia, 
βροχηδόν,  avv.,  in  abbondanza. 
βροχΌτζω,  divorare,  inghiottire. 
*βρόχι ,  ιοϋ,  η.  ;  -ος ,  ου,  τη.,  làc¬ 
cio,  -iuòlo  II  insìdia.  [già. 

‘βρόχινος,  η  ,  ον,  piovàno,  di  piòg- 
βροχίς,  ίδος,  calamàio, 
βροχωτός,  ή,  όν,  che  ha  un  làccio, 
βρυάζω,  abbondare,  straboccare, 
βρυγμός ,  οΰ ,  τη. ,  stridóre  (  dèi 
dènti)  Il  ruggito, 
βρύζα,  ης,  sègala. 

‘βρυκόλακας ,  α;  ‘-άκκος ,  ου,  τη., 
spirito,  fantasma,  spèttro, 
‘βρυκολακιάζω,  apparir  còme  spì¬ 
rito  o  spèttro  ||  divenire  un  -fan¬ 
tasma  ||  evocàr  gli  spiriti  ||  non 
potér  dormire. 


βρυκολακίστικος  —  171  —  βυρσοπώλης 


•βρυκολακίστικος ,  η  ,  ον ,  di  ο  da 
fantàsma. 

βρυόζων,  ου ,  η. ,  briozoàrio. 
βρύον  ,  ου  ,  η. ,  mùsco  ,  lichène  , 
lùppolo. 

*βρυσ(ιδ)άκι,  ιοΰ,  η. .  fontanèlla, 
βρυσικός,  ή,  όν;  -σίσιος,  ον;  *-σι- 
νος,  η,  ον,  di  - — *■  [sorgènte, 

βρύσις  ,  εως  ;  *-η  ,  ης  ,  /.  ,  fontana, 
•βρυσοΰλα,  ας,  /.,  fontanèlla,  pic¬ 
cola  sorgènte. 

βρύτεα  ;  -τια ,  ων,  η.,  vinàccia, 
mòrchia.  [η.,  ruggito, 

βρυχηθμός,  οϋ  ,  ιη.  ;  -ημα,  ατος , 
βρύχω,  mangiàr  con  rumóre  ο  fù¬ 
ria  Il  digrignare  o  arrotàre  i  dènti. 
βρυχ(άο)ώμαι;  -χίζω,  ruggire,  mug¬ 
gire,  urlàre. 

βρύω,  germogliàre  ||  v.  βρυάζω. 
βρυοίδης,  ες,  muscóso, 
βρυωνία,  ας,  /.,  navóne,  vitàlba. 
•βρώμα,  ας,  /.,  pùzzo  ||  sudiciùme, 
immondìzia  ||  uòmo  scelleràto , 
briccóne  ||  dònna  sciatta,  pettégo¬ 
la,  donnàccia. 

βρώμα,  ατος,  n.,  cibo,  nutriménto, 
•βρωμανύρωπος  ,  ου,  in.,  briccóne, 
•βρωμερός,  ή,  όν;  *-μικος,  η,  ον  ; 
*-μιος,  α,  ον,  puzzolènte,  sporco, 
màrcio,  detestàbile. 

•βρώμη,  ης,  /.;  *-ι,  ιοΰ,  η.,  avéna, 
•βρωμιάρης,  α,  ικον;  *-ιάρικος,  η, 
ον,  sùdicio,  [lordàre,  corrómpere, 
•βρωμίζω  ,  (ap)puzzàre ;  infettàre , 
βρώμικος,  ή,  όν,  bròmico. 
βρώμιον,  ου,  η.,  bròmo, 
•βρωμισμένος ,  η,  ον,  puzzolènto, 
màrcio  ;  sùdicio. 

βρωμογυναίκα,  ας,  /.  ;  *-γύναικον, 
ου,  η.,  donnàccia. 

•βρωμοδουλειά,  ας,  /.,  cattiva  fac¬ 
cènda.  [donnicciuóla,  donnàccia. 
•βρωμοΦήλυκον,  ου,  η.,  pettégola, 
βρωμόλογον,  ου,  η.,  paròla  oscèna, 
indecènza.  [indecènti,  oscèno, 
βρωμολόγος,  ον,  che  pària  di  còse 
•βρωμοκαμπίτης ,  η  ,  ου  ,  m.,  fùn¬ 
go  puzzolènte. 

βρώμος,  ου,  in.,  pùzzo  ||  avéna, 
•βρωμόσκυλον ,  ου,  η.,  càne  schi¬ 


fóso;  manigóldo,  canàglia;  uòmo 
da  nùlla. 

·βρωμοΰσ(σ)α ,  ας  ,  /. ,  cimice  νο- 
lànte,  blàtta,  piàttola,  tàrma,  ba¬ 
cheròzzolo  ||  ortica  fètida  ||  anagiri 
||  fig.,  donnàccia.  [zolènte). 

βρωμόχορτον,  ου,  n.,  erbàccia  (puz- 
βρωμ(έω;  -άω)ώ,  puzzàre;  guastàrsi. 
βρωμώδης,  ες,  v.  *-μερός. 
βρώσιμος,  ον,  mangeréccio, 
βρώσις,  εως,  /.,  il  mangiàre  ||  cibo, 
vivànda;  companàtico;  condimén¬ 
to.  [rógna, 

βρωτήρι ,  ιοΰ  ,  η.  ;  *-τίδα  ,  ας,  f. , 
βΰας,  ου,  m.,  gùfo,  barbagiànni. 
•βύδρα,  ας,  /.,  lóntra,  [succhiàre. 
*βυξά(ί)νω,  allattàre  ||  poppàre  || 
•βυζάκι,  ιοΰ,  η.,  mammellìna. 
•βυζανιάρικος,  η,  ον,  poppànte.  · 
•βυζάρα,  ας,  /.,  mammellóna. 
*βυζ(αρ)ού,  οΰς  ,  /. ,  che  ha  gròsse 
mammèlle. 

•βύζασμα  ;  *-αγμα,  ατος,  η.,  allat¬ 
taménto  ;  succhiaménto, 
•βυζασταρούδι ,  ιοΰ  ,  η. ,  bimbo  a 
bàlia,  lattànte. 

•βυζαστικόν,  οΰ,  η.,  baliàtico, 
•βυζάστρα,  ας,  /.,  bàlia,  nutrice, 
•βυζί,  ιοΰ,  η.,  póppa  ;  pi.,  séno  ||  tu¬ 
móre  emorroidàle  ||  ortica  di  màre. 
•βυζικατόριον ,  ου,  η.,  barò.,  ve- 
scicànte. 

*βύ#α,  ας,  /.,  abisso,  [(im)mèrgere. 
βυ-Ο-ίζω  ;  *-ΰ·(άω)ώ,  alfondàre,  som- 
βύ-Οτος ,  α,  ον,  che  sta  nel  fóndo, 
sommèrso,  profóndo, 
βυθοκόρος,  ου,/.,  dràga,  curapòrti. 
βυ^ός,  οΰ,  m.,  abisso  ||  *. — ►· 
•βΰύος,  ου,  n.,  sonnolènza,  sopóre, 
βυκάνη,  ης,/.,  trómba.  [bettàre. 
βυκανίζω,  sonàr  la  trómba,  trom- 
βυκανιστής,  οΰ ,  m.,  trombétte -a. 
•βυρκόλακας,  v.  *βρυκόλ-, 
βύρσα ,  ας ,  /.,  pèlle  (di  bùe)  cón¬ 
cia,  cuoio. 

βυρσεύς ,  έως  ;  -σοδέψης ,  ου  ;  -σο- 
ποιός,  οΰ,  in.,  cuoiàio,  conciatóre 
di  pèlli.  [li. 

βυρσεύω  ;  -σοδεψ(έω)ώ,  conciài·  pèl- 
βυρσοπώλης,  ου,  m.,  cuoiàio. 


βυρσοτομω  —  172  —  γαδαρόψαρον 


βυρσοτομ(έω)ώ,  tagliar  cuòio. 
βυρσ(όω)ώ,  coprir  di  cuòio, 
βύσμα,  ατος,  η.,  tàppo. 
βυσματάγρα,  ας,  cavastràcci, 
•βυσσινάδα ,  ας,  /. ,  maraschino, 
visciolàto.  [vìsciolo. 

•βυσσινιά  ;  *-νηά  ,  ας  ,  /.,  maràsco, 
•βύσσινον,  ου,  τι.,  maràsca,  vìscio- 
la  II  ν.  *-νάδα. 

βύσσινος ,  η,  ον;  -νοβαφής,  ές  ; 
*-νύς,  ά,  ύ,  cremisino,  scarlàtto, 
purpùreo. 

βυσσοδομεύω  ;  -μ(άω)ώ,  macchinà- 
re,  vòlger  nòli’ ànimo,  fàr  pràti- 
βύσσος,  ου,  /.,  bisso.  [che. 

βύστρα,  ας,  /.,  tòppo,  turàcciolo. 
βυτιδοΦήκη  ;  βυτινοΦήκη  ,  ης  ,  /. , 
luògo  dèlie  bòtti,  cantina, 
βυτιδοπηγεΐον  ;  -ποιεΐον  ,  ου  ,  τι. , 
bottéga  del  bottàio.  [tàio. 

βυτιδοπηγός  ;  -ποιος,  οϋ,  τη.,  bot- 
βυτίνη,  ης,  /.,  gròssa  bótte, 
βυτινοπηγεΐον  ecc.,  ν.  βυτιδοπ-, 
βυτίον,  ου,  η.,  barile,  fùsto. 
βύτις,  ιδος,  (gròssa)  bòtte,  ba- 
βύιο,  turàre.  [rile. 

•βωβός  e  der.,  ν.  *βουβ-. 

•βωδάκι,  ιού;  βωδιον,  ου,  τι.,  to¬ 
rèllo,  giovènco  Ο  fig.,  stùpido, 
•βωδάμαξον,  ου,  n.,  còrrò,  carrét¬ 
ta  (tiràta  da  buoi). 

•βωδι;  *βώδι,  ιοϋ,  pr.  e  fig.,  n.,  bùe. 


•βωδινός,  ή,  óv;  *-δήσιος ,  α,  ον, 
di  bùe,  bovino. 

•βωδοκέφαλον,  ου,  η.,  tèsta  di  bùe. 
*βωδόμυ(ι)γα,  ας,  /.,  ν.  οίστρος, 
•βωκάλι ,  ιοΰ,  η.,  barò.,  ν.  βαυκάλιον. 
βώλ(άκ)ιον  ;  -άριον,  ου,  η.,  zollétta, 
βώλαξ,  ακος,  zólla, 
βωλίτης,  ου,  τη.,  bolèto,  [erpicatùra. 
βωλοκόπημα,  ατος,  η.  ;  -πία,  ας, 
*βωλοκόπι|  ιοΰ,  η.,  èrpice, 
βωλοκόπος,  ου,  m.,  erpicatòre  j|  c.  s. 
βωλοκοπ(έω)ώ,  erpicàre. 
βώλος,  ου,  fi.,  zolla  ||  tappéto  er¬ 
boso  Il  pólla,  pallòttola. 
βωλοστροφ(έω)ώ,  ν.  διβολίζω, 
βωμολοχία,  ας,  fi.,  buffonerìa,  mòt¬ 
to  tri viòle. 

βωμολοχικός  ,  ή  ,  óv  ,  buffonésco  ; 
triviàle,  oscèno,  indecènte, 
βωμολόχος,  ου,  τη. fi.,  buffóne,  giul¬ 
lare;  gagliòffo  ||  sguaiàto,  oscèno. 
βωμολοχ(έω)ώ,  buffoneggiàre. 
βωμός,  οΰ,  τη.,  altàre,  àra. 
βώξ  ;  βώξ,  βωκός,  τη.,  itt.,  boópe. 
βωρεύς,  έως,  in.,  specie  di  pésce  (del 
•βωτρίδα,ας,/.,  scàbbia  ||  [Nilo), 
•βώτρυδα,  ας,  fi.,  tórma,  tòrio, 
•βωτρυδοφάγωμα  ,  ατος,  η. ,  man- 
giatùra  di  tòrio,  tarlatùra. 
•βωτρυδοφαγωμένος,  η,  ον,  tarlàto. 
*βώχα,  ας,  fi.,  odore  fòrte  (di  chiù¬ 
so  o  di  mùffa),  esalazióne,  tanfo. 


Γ 


Γ,  γ,  γάμμα,  n.,  inv.,  «  gómma  » 
||  num.  :  y'  =  3,  éy  —  3000. 
•γαβάθα,  ας,  /.  ;  -ι ,  ιοϋ,  η.,  scodèl- 
•γαβαύάκι,  ιοϋ,  η.,  scodellìna.  [la. 
•γαβαΌτζω,  sbevazzàre,  cioncòre. 
•γαβαύότητα,  ας,  fi.,  cavità, 
•γαβαύ-ωτός,  ή,  óv,  cóvo, 
•γαβρίζω,  ν.  *γαυγίξω. 
γαγάτης,  ου,  τη.,  ómbra  néra, 
γάγγαμον,  ου,  η.,  sórta  di  réte,  gàn- 
γάγγλιον,  ου,  η.,  gànglio.  [gamo. 
γαγγλιονικός  ;  γαγγλιακός  ,  ή  ,  όν  , 
ganglionàre. 


γάγγραινα,  ας;  -αίνωσις  ,  εως,  /.  ; 

-αίνωμα,  ατος,  η.,  cancrèna, 
•γαγγραινιάζω  ;  -ν(όο)οϋμαι ,  andà- 
re  in  cancrèna. 

•γαδαράκανύα,  ας,  fi.,  càrdò(ne). 
•γαδαρίζω,  diventàr  àsino  ||  trattàr 
da  àsino.  [un  mùso  d’  àsino, 
•γαδαρομούτξουνος,  η,  ον,  che  ha 
•γάδαρος,  ν.  *γάϊδ-  ecc.  [àsini, 
•γαδαρόσταυλος,  ου,  τη.,  stalla  da 
•γαδαρόσφακα  ,  ας,  fi.,  càrdo  ||  e- 
rìngio.  [fin.,  itt.,  aséllo. 

•γαδαρόψαρον,  ου,  η.  ;  γάδος,  ου, 


αδοΰρα 


•γαδοΰρα,  ας,  /.,  àsina, 
•γαδουρίζω,  ν.  *γαδαρ-.  [no. 

•γαϊδουρίτικος  ,  η  ,  ον  ,  di  ο  da  àsi- 
•γαδουρολάτης,  ν.  *γαϊδουριάρης. 
•γαειτάνι(ον),  ου,  ιοΰ,  η.,  cordóne, 
trina,  nàstro,  lacciuòlo, 
•γαειτανόνω,  orlàre  di  cordoncino, 
γάζα,  ας,  /.,  tesoro  ||  *gàrza. 
γαζειον,  ου,  n.,  vélo.  [nòta. 

*γαζέτ(τ)α,  ας,/.,  sòldo,  pìccola  mo- 
•γαζί,  ιοΰ,  n.,  j)ùnto  indiètro,  im- 
puntùra. 

•γαζία,  ας,  /.,  acàcia,  ambrétta. 
*γαζόνω,  impuntàre,  trapuntàre. 
γαζοφύλαξ,  ακος,  m.,  tesorière, 
γαΐα,  ας,  /.,  tèrra,  terréno. 
γαιάνΦραξ,  ακος,  m.,  carbón  fòssile. 
*γά(ϊ)δαρος,  ου,  m.,  (/.  *-άρα,  ας), 
àsino,  somàro,  ciùco. 
•γαϊδουράγκαΦον,  ου,  n.,  cardóne. 
•γαϊδουράδα  ,  ας;  *-ρ(ε)ιά,  ας,  /., 
asinerìa.  [οϋ,  m.,  asinàio. 

*γαϊδουρ(ε)ιάρης  ,  ου  ;  *-ροβοσκός  , 
•γαϊδουρηνός,  ή,  όν  ;  -ρίσιος,  α,  ον, 
asinino,  -nèsco  ||/g.,  gròsso,  fòrte, 
•γαϊδούρι,  ιοΰ,  η.,  asinèlio;  ν.  *γάϊ- 
δαρος.  [nìna. 

*γαϊδουρόβηχας  ,  α,  m. ,  tósse  asi- 
*γαϊδουροκαβαλ(λ)αρία,  ας,/.,  córsa 
d’àsini. 

*γαϊδουροκα'(Κζω,  condurre  attórno 
sùll’àsino  per  péna  ||  andàr  sù.1- 
l’àsino.  [dèll’àsino. 

*γαϊδουροκάΰΊσμα  ,  ατος  ,  n.,  péna 
*γαϊδουρόμουτρον  ,  ου  ,  η. ,  fàccia 
d’àsino.  [ιοΰ,  η.,  spòndilo. 

*γαϊδουρόπόδ(αρ)ον ,  ου;  *-πόδι , 
γαϊδουρόπουλον,  ου,  η.,  somarino. 
*γαϊδουροστάσιον,  ν.  όνοστ-, 
*γαϊδουροσύνη,  ης,/.,  asineria,  [no. 
*γαϊδουροφόρτι,  ιοΰ,  η.,  sòma  d’àsi- 
*γαιδουρόψαρον,  ου,  η.,  asèllo,  bac¬ 
calà.  [rógna  dèi  cavàlli. 

*γαϊδουρόψωρα ,  ας ,  /. ,  scàbbia  ο 
*γάϊλα,  ας,  /.,  gàzza. 

*γαϊμα,  ν.  αιμα. 

*γαίνω,  ν.  υγιαίνω.  [tà  fondiària, 
γαιοκτημοσΰνη,ης,/.,  neol.,  proprie- 
γαιοκτήμων,  ονος  ;  -κτήτης  ,  ου, 


—  173  —  γαλατζού 

γαιόμηλον  ν.  γεώμ-. 


*γαϊτάνι(ον) ,  ν.  *γαειτ-. 
*γαϊτανόπλεχτος,  η,  ον,  fàtto  ο  in- 
trecciàto  di  cordoncino, 
γαιώδης,  ες,  terróso, 
γάλα,  ακτος,  η.,  latte. 

*γαλάγρα,  ας,  /.,  tanàglie  ||  ν.  γα- 
*γαλάζιος,  α,  ον,  azzùrro.  [λεάγρα. 
•γαλαζόπετρα,  ας,  /.,  turchése. 
γαλαΌηνός,  ή,  όν,  lattànte,  di  làtte. 
•γαλακτερός  ,  ή  ,  όν  ;  -άκτινος  ,  η  , 
ον,  di  làtte,  làtteo;  lattiginóso  || 
s.  n.  pi.,  latticini, 
γαλακτί,ζω,  èssere  biànco  còme  il 
làtte  ||  *rènder  biànco,  imbiancàre. 
γαλακτογνωμόνιον,  ου  ;  -τόμετρον, 
n.,  galattòmetro.  [di  làtte. 

γαλακτοζάκχαρον,  ου,  n.,  zùcchero 
γαλακτοκομεϊον,  ου,  η.,  latterìa.  . 
γαλακτοποτ(έω)ώ,  bèr  làtte. 
γαλακτοπωλεϊον  ,  ου  ,  η. ,  latteria, 
bottéga  di  latticini, 
γαλακτοπώλης,  ου,  m.,  (/.  -πωλις, 
ιδος),  latti vèndolo. 
γαλακτοτροφία  ,  ας  ,  /.,  nutrizióne 
ο  cùra  làttea.  [con  làtte. 

γαλακτοτροφ(έω)ώ  ;  -τρέφω,  nutrir 
γαλακτ(όο)οΰμαι,  convertirsi  in  làt- 
γαλακτοΰχος,  ον,  lattifero.  [te. 
γαλακτουχ(έω)ώ,  ν.  *βυζά(ί)νω. 
γαλακτοφάγος,  ον,  che  si  nùtre  di 
làtte.  [tóforò. 

γαλακτοφόρος,  ον,  lattifero,  galat- 
γαλακτόχρους,  ουν,  colòr  làtte. 
γαλακτ(όω)ώ,  ν.  -κτίζω, 
γαλακτώδης  ,  ες  ;  -κτοειδής  ,  ές  , 
làtteo,  lattiginóso.  [màndorle, 
γαλάκτωμα ,  ατος ,  η. ,  làtte  di 
γαλάκτωσις  ,  εως  ,  /.,  conversióne 
in  làtte  II  galàttosi.  [chi  cerùlei. 
*γαλανομ(μ)άτης,  α,  ικον,  dàgli  óc- 
•γαλανός,  ή,  óv,  cerùleo,  azzùrro. 
γαλαξίας,  ου,  m.,  via  làttea  [|  dèn¬ 
te  di  làtte. 

•γαλατάδικον,  ου,  n.,  latteria  . 
•γαλατάς,  ά,  ν.  -ακτοπώλης. 
γαλατερός,  ή,  όν,  ν.  *γαλακτερός; 
[di  nutrice )  che  ha  mólto  làtte. 
γαλατζόνω,  imbiancàre  (un  mùro). 


in.,  neol.,  proprietàrio  di  terréni.  ]  *γαλατζού,  οΰς,  /.,  lattivèndola. 


γαλατομπουρεκον  —  174  - —  γάντζος 


•γαλατομπούρεκον,  ου,  η.  ;  *-όπητ- 
τα ,  ας  ,  /. ,  focàccia  ο  pane  con 
γαλατοτρέφω,  ν.  γαλακτ-.  [làtte. 
•γαλατσίδα;  *-τζίδα,  ας,/.,  anagàl- 
lide,  càglio. 

γαλβανίζω,  pr.  e  fig.,  galvanizzàre. 
γαλβανογνωμόνιον  ;  -βανόμετρον  , 
ου,  η.,  galvanòmetro.  [plàstica, 
γαλβανοπλαστική,  ής,  /.,  galvano- 
γαλεάγρα,  ας,  /.,  tràppola  (per 
dònnole)  ||  ν.  *γαλάγρα. 

•γαλεάτζα ,  ας,  /. ,  barò.,  grànde 
galèa,  galeàzza. 

*γαλ(ε)ιά,  ας,  /.,  lamprèda. 
*γαλειουρίζω,  aver  la  vista  córta, 
•γαλέντζα,  ας,  /.,  barò.,  zòccolo, 
γαλεόβδολον,  ου,  n.,  ortica  fètida, 
γαλεοειδής,  ές,  simile  a  dònnola  o 
γαλέος,  οΰ,  m.,  ν.  *-λειά.  [gàtto. 
•γαλέρα,  ας,  /.,  barb.,  galè(r)a. 
*γαλερία,  ας,  /.,  barb.,  gallerìa. 
*γαλέτα,  ας,  /.,  gallétta, 
γαλή  ,  ής ,  /. ,  dònnola ,  màrtora  , 
||  lamprèda  ||  *gàtta. 
γαλήνη  ,  ης  ;  -λήνευσις ,  εως  ,  /.  ; 

-λήνευμα,ατος,  η.,  càlma,  serenità, 
γαληνίζω  ;  -ι(άω)ώ  ;  -(όω)ώ  ;  *-εύω, 
tranquillàre,  abbonacciàre,  pla- 
càre  II  èsser  càlmo,  calmàrsi. 
γαληνός,  ή,  óv  ;  -ν(ι)αΐος,  ον  ;  -νιος, 
α,  ον,  càlmo,  seréno  ||  -νότατος, 
titolo,  serenìssimo, 
γαληνότης,  ητος,  /.,  serenità. 
*γαληόττα,  ας,  /.,  barb.,  mar.,  ga- 
γαλία,  ας,  /.,  ν.  *γαλέρα.  [leótta. 
γαλιάγρα  ,  ας ,  /.  ,  ν.  γαλεάγρα  ; 
*ν.  μάγγανον. 

γαλιάνδρα,  ας,  /.,  neol.,  calàndra. 
γαλιδευς,  έως,  m.,  gattino, 
γάλιον,  ου,  η.,  càglio,  presàme. 
*γαλιόνι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  galeóne, 
γαλίοψις,  εως,  /.,  ν.  *βρωμοϋσ(σ)α. 
*γαλίφης,  α,  ικον  ;  *-ίφος,  ου,  m., 
aecarezzatóre,  lusinghièro  ;  adula¬ 
tore. 

•γαλιφιά  ,  ας  ,  /.  ;  -λίφισμα  ,  ατος  , 
η.,  carézze,  lusinghe,  moine,  adu- 
•γαλιφίζω,  fàr  c.  s.  [lazióni. 

•γαλλάκι,  ιοΰ,  n.,  tacchinòtto, 
•γαλλήσιος,  α,  ον,  di  tacchino. 


γαλλίζω,  imitàre  i  Francési  [|  usàr 
gallicismi. 

γαλλικός,  ή,  óv,  francése  ||  s.  m. , 
(f.  γαλλίς,  ίδος),  Francése, 
γαλλισμός,  οΰ,  m.,  gallicismo  ||  imi¬ 
tazióne  francése. 

•γάλλισσα,  ας,  /.,  tacchina, 
γαλλομάθεια,  ,  ας  ,  f.,  conoscènza 
dèlia  lìngua  francése, 
γαλλομαθής  ,  ές  ,  conoscitóre  dèlia 
lingua  francése. 

•γαλλόπουλον,  ου,  n.,  tacchìnò(tto). 
γάλλος, ου, m.,  Francése  ||  *tacchìno. 
γαλούχημα,  αχός,  η.  ;  -χησις,  εως; 

-χία,  ας,  /.,  allattaménto. 
γαλουχ(έω)ώ,  ν.  *βυζά(ί)νω. 
•γαλοΰσα,  ης,  /.,  buòna  nutrice. 
*γαλώνι  ;  *-λόνι,  ν.  *γαλιόνι  ||  galló¬ 
ne,  spallina.  [ matrimònio ), 

γαμβρεΰω,  (πρός),  imparent-àrsi  ( per 
*γαμβριάτικος ,  η,  ον;  -βριος,  α, 
ον,  ν.  *νυμφιάτικος. 
γαμβρός  ,  οΰ  ,  m. ,  spòso  ,  gènero , 
cognàto  ||  partito, 
γαμετή,  ής,  /.,  spòsa,  móglie. 
*γαμήσι ,  ιοΰ,  η.,  b.,  chiavàta. 
γαμήλιος,  ον,  nuziàle. 
γαμικός,  ή,  óv,  c.  s.,  matrimoniàle. 
*γαμ(ν)ειάς  ,  α  ,  m. ,  b. ,  chi  ùsa 
(mólto),  fottitóre.  [matrimònio, 
•γάμος  ,  ου  ,  m. ,  cm.  pi. ,  nózze , 
•γαμός,  ου,  m.,  còito. 

•γαμπάς,  α,  m.,  mantèllo.  [bia. 
•γάμπια,  ας,  /.,  mar.,  barb.,  gàb- 
•γαμπρός,  ν.  γαμβρός, 
γαμψός,  ή,  óv,  còrvo,  adunco, 
γαμψότης  ,  ητος  ,  /. ,  curvità  ,  in¬ 
dir  vatùr  a. 

γαμψ(όω)ώ,  curvàre,  fàr  adònco. 
γαμψώνυξ  ,  υχος  ;  -υχος  ,  ον,  con 
artìgli  adunchi,  [vàre  ;  montàre. 
γαμ(έω)ώ,  sposàre  ||  b.,  usàre,  chia- 
•γανάδα,  ας,  /.,  verderàme  ||  bócca 
pastósa  o  impiastricciàta. 
•γανιάζω,  coprirsi  di  verderàme  |[ 
avèr  la  bócca  pastósa. 

•γάντζα,  υ.  *κάντζα. 

•γαντζόνω,  barb.,  agganciàre. 
•γάντζος  ,  ου  ,  m. ,  barb. ,  gàncio , 
uncinétto. 


γάντι, 

“γάντι,  ιοΰ,  η.,  barò.,  guànto. 
“γαντόνω,  barò.,  inguantàre. 
γαν(*όνω  ·,-όω)ώ  ,  stagnàre  ||  accia- 
iàre  II  imbrattar  di  néro, 
“γανωματάς,  ά  ;  “-νωματής,  ή  ;  -νω- 
τής,  οΰ,  m·.,  stagnino,  stagnatòre. 
“γαπ(άω)ώ,  ν.  άγ-, 
γάρ,  cong.,  giacché,  perchè, 
“γαράτον,  ου,  η.,  pésce  salàto. 
“γαργάλευμα  ;  -λισμα  ,  ατο;  ,  η.  ; 

-λισμός,  οΰ,  τη.,  sollético,  [tillàre. 
“γαργαλεύω;  -λίζω,  solleticare,  ti- 
“γαργαλήφρα,  ας,  /.,  glàndola. 
“γαργαλιάρης  ,  η,  τη.,  [fi.  -άρα,  ας), 
che  téme  il  sollético,  suscettìbile, 
γαργαλιστικός,  ή,  óv,  pr.  efig.,  sol- 
leticànte. 

“γαργάρα,  ας,  /.,  gargarismo, 
γαργαρεών,  ώνος,  τη.,  ùgola, 
“γαργάρι,  ιοΰ,  η.,  tigna, 
γαργαρίζω,  gargarizzàre. 

“γαρδέλι,  ιοΰ,  η.,  barb.  cardellino, 
“γαρδοΰμι ,  ιοΰ ,  η.  ,  animèlla  di 
vitèlla.  [ mdl  lavdta). 

“γαριάζω,  ingiallire,  [di  biancheria 
“γαρίδα,  ν.  “καρ-. 

“γαριόνω,  lordàre,  macchiàre. 
“γαρμπής,  ή,  τη.,  barb.,  ν.  “λίβας. 
“γάρμπο,  ου,  η.,  barb.,  gàrbo,  ele- 
gànza.  [vino  dolce  ||  salamòia, 
γάρον,  η.  ;  -ος,  ου,  τη.,  mósto, 
*γαρο(υ)φαλ(λ)ιά  ;  “γαρυφαλιά,  ν. 
“καρυοφυλλιά. 

*γαρό(ύ)φαλ(λ)ον;  “γαρύφαλον,  ου, 
η.,  garòfano,  viòla  [fióre)  ||  chiòdo 
di  garòfano. 

“γασέτα,  ας,  fi.,  occhièllo. 

“γαστέρα,  ας,  fi.,  boccétta  ||  ■ — ► 
γαστήρ,  τρός,  fi.,  vèntre, 
γαστορίς,  ίδος,  fi.,  ν.  “γουλί, 
γάστρα,  ας  ,  /.  ;  *-ί ,  ιοΰ,  η.,  vàso 
da  fióri  II  bòccia, 
γαστραλγία,  ας,  fi.,  gastralgia, 
“γάστρι,  ιοΰ,  n.,  gravidànza. 
γαστρικισμός,  οΰ,  τη.,  gastricismo, 
γαστρικός,  ή,  óv,  gàstrico,  [golosità, 
γαστριμαργία,  ας,  /.,  ghiottonerìa, 
γαστρίμαργος  ;  -ίδουλος  ,  ον,  ghiót¬ 
to,  mangióne. 
γαστρίμυΰΌς,  ν.  έγγαστρ-. 


γάστρις,  ιδος,  m.fi.,  panciùto  ;  man- 
γαστρΐτις,  ιδος,/.,  gastrìte.  [giòne. 
γαστροεντερικός,  ή,  óv,  gastroentè¬ 
rico.  [enterite, 

γαστροεντερΐτις ,  ιδος  ,  fi.  ,  gastro- 
γαστροκνήμη  ,  ης  ;  -μία  ,  ας  ;  -μίς,. 

ίδος,/.;  -μιον,  ου,  η.,  pólpà(ccio). 
γαστρονομία,  ας  ,  fi. ,  gastronomìa^ 
γαστρονομικός,  ή,  óv,  gastronòmico^ 
γαστρονόμος,  ου,  τη.,  gastrònomo^ 
γαστρόρροια,  ν.  διάρροια, 
“γάστρωμα,  ν.  “έγγάστρ-. 
γάστρων,  ωνος,  τη.,  ν.  γάστρις. 
“γάτα,  ας,  fi.,  barb.,  gàtta. 
*γατ(άκ)ί;  “-τζούλι ,  ιοΰ;  “-τόπου— 
λον,  ου,  η.,  gattino. 

“γατάνι ,  ν.  “γαειτ- 
“γατζούδι,  ιοΰ,  η.,  fibbiàglio,  gàncio- 
“γατήσιος  ,  α  ,  ον ,  di  ο  da  gàtto  r 
gattésco. 

“γατίτζα,  ας ,  fi.,  barb.,  gattina, 
“γάτος,  ου,  τη.,  barb.,  gàtto. 
“γαυγίζω;  *-γύζω,  abbaiàre,  guaìre· 
Il  garrire  ||  schiamazzàre  ||  gridàre. 
“γαΰγισμα  ;  “-γυσμα,  ατος,  n.,  abba¬ 
iaménto  ,  latràto  ||  schiamàzzo  y 
grida,  ùrli. 

γαΰλος,  ου,  τη.,  mugnitóio  ||  ν.  άν- 
γαυριάζω,  andàr  in  frégola,  [τλητήρ- 
γαυρίαμα,  ατος,  η.,  orgóglio,  bòria. 
γαυρι(άω)ώ  ,  èsser  orgoglióso  ,  in¬ 
superbirsi,  vantàrsi. 
γαΰρος  ,  ον,  orgoglióso  ,  arrogànte- 
||  *s.  m.,  càrpine. 

“’γγαρίζω,  ragliàre. 

“’γγάστρι,  ν.  “γάστρι. 

“’γγαστρόνω,  ν.  “έγγ  -. 
“:>γγβο(άω)ώ,  ν.  βοώ. 

“’γγίζω,  ν.  έγγ-. 

’γγοΰσσα,  ας,  fi.,  ν.  βρογχοκήλη. 
*γδ-,  ν.  έκδ-. 

“γδάρσιμον,  ίματος  ;  “γδάρμα,  ατος,. 

η.,  scorticaménto,  escoriazióne, 
“γδαρτήρι  ;  “γδόρνι,  ιοΰ,  η.,  coltèllo*- 
da  scorticàre  ο  scuoiàre  ;  scorti¬ 
catóio. 

γδαρτός,  ή,  óv,  scorticàto. 

“γδέρνω,  scorticàre,  scuoiàre  ||  fig. r 
spogliàre,  dissanguàre. 

“γδί,  ιοΰ,  n.t  mortàio. 


γδυμνός  —  176  — 


‘γδυμνός,  ν.  γυμνός. 

‘γδυμόνω  =  ‘γδύνω,  ν.  έκδύω. 
‘γδύσιμον,  ίματος,  η.,  spogliamèn- 
to,  spogliazióne. 

‘γδυτός,  ή,  όν,  spògli(àt)o. 
γέα,  ας,  /.,  tèrra.  [denigràre. 
‘γεβεντίζω  ,  méttere  àlla  berlina  , 
γεγανωμένος,  η,  ον,  stagnàto. 
‘γεγές,  έ,  m.,  sciòcco,  imbecille. 
•γεγηΌ'ότως,  αυν.,  con  piacére.  [to. 
γεγονός,  ότος,  η.,  fàtto,  avvenimèn- 
*γεδέκι ,  ιοΰ,  η.,  barò.,  cavàllo  di 
trèno  II  mar.,  ν.  τόνος. 

‘γεδίκι,  ιοΰ,  n.,  barò.,  ν.  έγκτημα. 
γέεννα,  ας,  geènna,  infèrno. 
*γειά  e  der.,  ν.  υγεία  ecc.  ||  —  σου, 
έχετε  — ,  salfite,  addìo!  ||  άφίνω 
‘γ(ε)ιά,  ν.  διά.  [ — ,  salutàre. 

γεινάμενοι,  ων,  m.,  genitóri, 
‘γεινωμένος,  η,  ον,  fàtto,  maturo. 
τ*γειόύος,  ου,  m.,  bólla  d’  ària  ο 
d’ àcqua.  [tèrra, 

γειοφόρος,  ου,  m.,  sàcco  pièno  di 
‘γειοφύρι,  ιοΰ,  η.,  ν.  γέφυρα, 
γείσιον,  ου,  η.,  gróndà(ia). 
·γεΐσ(σ)ον  ,  ου,  η.,  c.s.·,  cornice, 
órlo  II  visièra  del  caschètto  ecc. 
γεισ(σόω)ώ,  munir  di  grónda,  [σιον. 
γείσωμα,  ατος  ,  η.,  scaffàle  ||  ν.  γεί- 
•  γειτνιάζω,  èsser  vicino  ο  confinante, 
γειτονεύω,  èsser  vicino  ||  ‘frequen- 
tàre  i  vicini. 

γειτονία,  ας;  *-ν(ε)ιά,  άς  ;  γειτνία- 
σις  ,  εως,  vicinàto  ||  quartière, 
‘γειτονικός,  ή,  όν,  vicino, 
‘γειτονόπουλον,  ου,  η.,  (/.  *-ποΰ- 
λα,  ας),  pìccolo  vicino, 
γείτων,  ονος ,  m. ;  *-τονας,  α, 
ιη.,  (/.  ‘-τόνισσα,  ας),  vicino, 
‘γειώμορον,  ου,  η.,  spècie  di  tribu¬ 
to  del  coltivatóre  al  proprietàrio, 
‘γελαζούμενος  ;  ‘-σούμενος,  η,  ον; 

‘γελαστός,  ή,  όν,  ridènte,  gioviàle. 
γελάσιμος,  ον,  ridicolo, 
γελασίνος,  η,  ον,  ridènte  ||  s.  m. 
pi.,  dènti  anterióri  ||  fossétta,  poz¬ 
zétta. 

γέλασμα,  ατος,  n.,  riso  ||  ingànno. 
•γελαστικός ,  ή  ,  όν ,  risìbile ,  ridì¬ 
colo,  artificióso. 


γενοοα 

γέλγη,  ών;  -γος  ,  ους  ,  η.,  mercerie, 
γέλγίς  ,  Χδος  ,  ίΦος  ,  ιος  ,  /.,  ν.  άγλίς. 
γελγοπώλης  ,  ου,  m.,  (/.  -πωλις  ,  ι- 
δος),  merciài(uól)o.  \υ.  ύποδύτης. 
‘γελέκι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  panciotto; 
‘γελλοΰ  ;  ‘-λλώ  ,  οΰς  ,  /. ,  follétto , 
spèttro.  [/.,  caricatùra. 

γελοιογράφημα,-  ατος,  η.;  -φία,  ας, 
γελοιογραφικός ,  ή  ,  όν ,  di  ο  da 
caricatura,  caricaturista, 
γελοιογράφος,  ου,  m.,  caricaturista. 
γελοιογραφ(έω)ώ,  méttere  in  cari¬ 
catùra,  fàre  il  caricaturista. 
*γέλ(ο)ιον,  ου,  n.,  riso, 
γελοίος,  α,  ον,  ridìcolo,  sclierzòso, 
gioviàle,  piacévole, 
γελοιότης,  ητος,  /.,  ridìcolo(sità). 
γελοιώδης,  ες,  ν.  γελοίος,  [gannàre. 
γελ(άω)ώ,  rìdere  ||  derìdere  ||  in- 
γέλως ,  ωτος  ,  m. ,  rìso,  risàta  || 
mottéggio,  bèffa,  bùrla. 

‘γέλωτας,  a,  m.,  rìso, 
γελωτοποίησις,  εως,  /.,  derisione, 
γελωτοπο  ίια,  ας,  buffonàta. 
γελωτοποιός,  οΰ,  m.,  buffóne. 
γελωτοποι(έω)ώ ,  fàre  il  buffóne  , 
muòvere  il  riso  ||  méttere  in  ri- 
*γέμά,  ν.  γεΰμα  ecc.  [dicolo, 

‘γεμάτος,  η  ,  ον  ,  pièno  ||  gràsso, 
grosso  II  caricàto.  [pièno, 

‘γεματούτζικος,  η,  ον,  abbastànza 
‘γεμεκλήκι ,  ν.  ταγήνι.  [càpo. 

‘γεμενί,  ιοΰ,  η.,  barb.,  fazzolétto  da 
*γέμι ,  ιοΰ,  η. ,  barb.,  razióne,  ordi- 
*γεμί,  ιοΰ,  η.,  barb.,  briglia,  [nàrio. 
‘γεμίδι,  ιοΰ,  η.,  ν.  γέμισις. 
γεμίζω;  *-μόζω  ;  ‘-μόνω,  riempire, 
colmàre  ;  -rsi  ;  ||  ‘caricàre  (il  fu- 
‘γεμίσια,  ων,  n.,  frùtti.  [elle  ecc.) 
γέμισις,  εως,  /.  ;  -ισμα;  *-ωσις; 
*-ωσμα,  ατος ,  η. ,  riempiménto , 
ripièno ,  condiménto  ||  lùna  cre¬ 
scènte. 

γεμιστήρ,  ήρος,  m.,  cuccbiàra. 
γεμιστός,  ή,  όν,  ripièno,  riempito, 
‘γεμόφεγγον,  ου,  η.,  lùna  pièna, 
γέμω,  èsser  pièno  ο  cólmo  ο  càrico, 
ridondàre,  rigurgitare, 

‘γεναΐκα  =  *γυν-,  ν.  γυνή, 
‘γενάκι,  ιοΰ,  η.,  barbétta. 


γενάρης  —  177 

•γενάρης,  η  ;  *-άρις,  ι,  τη.,  gennàio, 
•γενάτος,  η,  ον,  barbuto, 
γενεά,  ας,  /. ,  stipite,  stirpe  ||  ge¬ 
nerazióne  [|  ràzza,  famìglia,  lìnea, 
lignàggio. 

*γενεάδα,  ας,  lùnga  bàrba. 
γενεαλογία,  ας,  genealogia, 
γενεαλογικός,  ή,  óv,  genealògico. 
γενεαλογ(έω)ώ,  fàr  la  genealogia, 
γενέό'λια  ,  cov  ,  η. ,  genetliaco,  na¬ 
talizio.  [talizio. 

γενε-θλιακός,  ή,  óv;  -ύ'λιος  ,  ον,  na- 
•γενειά,  ν.  -νεά. 

γένεια,  ων,  η.  ;  -ειάς,  άδος,  /.,  bàrba. 
γενειάζω  ;  -άσκω,  métter  la  bàrba. 
γεν(ει)άρχης,  ου,  τη.,  progenitóre, 
•γενειασμένος,  η,  ον;  γενειάτης, 
ου,  m.,  barbùto. 

γένειον  ,  ου,  η.,  mento  ||  màschio, 
arpione  ||  cm,,  pi.,  bàrba. 
γενει(άω)ώ,  avérla  bàrba  ||  v.  -ειάζω. 
γενεσιουργ(έω)ώ,  creàre. 
γένεσις,  εως,  /.,  princìpio,  forma¬ 
zióne,  gènesi. 

γενέτειρα,  ας,  /.,  genitrice, 
γενετή,  ής,  /.,  nàscita,  origine, 
γενετήσιος;  -τήριος,  ον,  generativo, 
γενηΐς,  ΐδος,  ήδος  ;  γένις,  ιδος  , /.  ; 
•γένι,  ιοΰ,  η.,  ν.  γένεια. 
γενιδοσμίνυον,  ου,  η.,  piccóne, 
γενίκευσις,  εως,/.,  generalìzzazióne, 
γενικεύω,  generalizzàre. 
γενικός,  ή,  óv,  generàle,  univer-  * 
sàie  |]  generativo  ||  gr.,  genitivo, 
γενικότης  ,  ητος ,  f. ,  generalità, 
•γενί-μπαχάρι ,  ιοΰ  ,  τι. ,  barb. ,  a- 
mómo. 

•γέννα,  ας,  /.,  parto,  fèto  |[  ν.  γενεά, 
•γέννάδας,  α,  τη.,  bràvo,  generóso, 
γενναιοδωρία,  ας,  /.,  larghézza,  li¬ 
beralità. 

(  γενναιόδωρος,  ον,  làrgo,  liberàle. 


γενναιοπρεπής  ,  ές  ,  da  generóso, 
γενναίος,  α,  ον,  generóso,  nòbile, 
coraggióso. 

!  γενναιότης,  ητος,  /. ,  generosità, 
prodézza,  nobiltà,  coràggio, 
γενναιοφροσύνη,  ης,  /.,  generosità, 
magnanimità.  [ον,  ν.  γενναίος, 
γενναιόφρων  ;  -άψυχος  ;  -όκάρδ(ι)ος, 

E.  Brighenti:  Ώίζ.  Neoell. 


γέρνω 

γενναιοψυχία,  ας,  /.,  magnanimità; 
*γεννάρις,  ν.  *γενάρης.  [coràggio, 
γέννημα,  ατος,  η.,  figlio  |  genera¬ 
zióne  ||  prodótto ,  frùtto  |  cm.  pi., 
cereàli.  [ginàle  ||  ν.  γενετή. 

*γεννησιμηόν  ;  *-μιόν,  οΰ,  η.,  ori- 
γέννησις,  εως,  /.,  nàscita,  natività, 
generazióne,  produzióne  ||  ν.  γέ- 
νεσις.  [re,  genitàle. 

γεννητικός  ,  ή,  óv,  generativo,  -tò- 
γεννητός ,  ή  ,  όν  ,  nàto,  generàto , 
discéso,  mortàle.  [talizio  ||  pàrto. 
•γεννητούρια  ,  ων  ,  η. ,  giórno  na- 
γεννήτωρ,  ορος,  τη.,  (/.  -ήτρια,  ας), 
genitóre  ||  οί,  -ες,  i  genitóri. 
*γεννοβολ(έω)ώ,  moltiplicàrsi,  pro- 
dùrre  in  abbondànza. 
γενν(άω)ώ  ,  generàre  ,  partorire  || 
•γένομαι,  ν.  γί(γ)νομαι.  [prodfirre. 
γένος,  ους  ,  η.  ;  *ου  ,  τη.,  schiàtta, 
famìglia,  ràzza,  lìnea,  generazió¬ 
ne  ||  nàscita,  origine  ||  pàtria,  na¬ 
zióne  ||  sèsso  ||  gènere, 
γεντιανή,  ής,  /.,  genziàna. 
γένυς,  υος ,  /.,  mascèlla  inferióre, 
mènto  ||  pènna  del  martèllo. 

*γενω μένος,  η,  ον,  pièno,  maturo, 
γεοειδής,  ές,  terróso. 

•γεράζω,  ν.  γηράσκω. 
γεραιός,  ά,  óv,  vècchio  ;  veneràbile, 
γεραίρω,  onoràre,  veneràre. 
•γεράκι,  ν.  ίεράκι  e  der. 
γεράματα,  ων,  η.,  vecchiàia, 
•γεράνι,  ιοΰ,  τι.,  gru  ||  gerànio, 
•γερανίζω,  diventàr  turchino, 
γεράνιον,  ου,  η.,  ν.*-άνι  ||  (colór)  tur- 
•γεράνιος,  α,  ον,  turchino,  [chino, 
γέρανός,  ου,  οΰ,  τη.  /. ,  gru. 
γεραρός ,  ά,  óv,  veneràndo. 
γέρας,  ως,  η.,  prèmio,  dóno,  ono¬ 
re.  [γήραμα. 

•γερατεΐον,  ου;  -τειά,  ών,  η.,  ν. 
•γεργάύτ,  ιοΰ,  η.,  césto,  panière, 
•γερδέλι  —  ·γκερδ-,  ν.  *άνασυρτή- 
•γέρημος,  ν.  έρ-.  [ρι(ον). 

•γερελμασί ,  ιοΰ  ,  η. ,  bot. ,  barb. , 
•γέρικος,  η,  ον,  vècchio,  [colocàsia. 
•γερίξι,  ιοΰ,  η.,  canàle. 

•γερντάνι,  ιοΰ,  η.,  ornaménto  del 
*γερν(άω)ώ,  ν.  γηράσκω.  [còllo. 

Ρ.  I.  12. 


γέρνω 

*γέρνω  ,  inclinàre  ,  piegàre  ,  rove¬ 
sciare  ||  -àrsi,  pèndere.  [stòre. 

*γεροβοσκός  ,  οϋ  ,  τη. ,  vècchio  pa- 
*γεροζήτουλας,  α,  τη.,  vècchio  men¬ 
dico.  [co  d’  àlbero. 

*γεροκορμαλιά,  ας,/.,  vècchio  tròn- 
*γεροντάκης  ,  ου  ,  τη.  ;  *-άκι ,  ιοϋ  ; 

-ιον,  ου,  η.,  vecchiétto.  [ràndo. 

"γέροντας,  α,  τη.,  ν.  γέρων  ||  vene- 
γεροντικός,  ή,  όν,  senile, 
"γερόντισσα,  ας,  /.,  vècchia. 
γεροντοκομ(έω)ώ  ectc.,  ν.  γηροκ-. 
"γεροντοκόρητσον ;  *-κόριτζον,  ου, 
η.  ;  *-κόρη,  ης,  /.,  pulcellòna,  zi¬ 
tellóna. 

"γεροντοπαλλήκαρον,  ου,  η  ,  vèc¬ 
chio  cèlibe,  vècchio  pallicàro. 
"γεροντοποιός,  ά,  όν,  vècchio, -òtto. 
*γεροντότερος,  α,  ον,  più  vècchio, 
"γεροπαλαιΐκός,  οϋ,  m,.,  vècchiò(ne), 
"γερός,  ν.  *γιερός.  [vegliàrdo. 
*γέρο(ς),  ου,  τη.,  ν.  γέρων, 
γερουσία,  ας,  /.,  senàto. 
γερουσιαστής,  οϋ,  m.,  senatóre, 
γερουσιαστικός,  ή,  όν,  senatòrio, 
γερράδιον,  ου,  η.,  palafitta, 
γέρρον,  ου,  η.,  ν.  ταρσός. 

"γερτός,  ν.  *γυρτός.  [gerènte, 

γέρων,  οντος,  τη., vècchio  [|  notàbile, 
"γερωσύνη,  ης,  /.,  sanità, 
γεϋμα,  ατος,  η.,  desinàre,  prànzo. 
"γευματίζω,  desinàre,  pranzàre. 
γεύομαι;  "γεύγομαι,  gustàre ,  as- 
saggiàre  ||  provàre  ||  c.  s.  [sàggio, 
γεΰσις,  εως,  /.,  gùsto  ;  sapóre;  as- 
γευστικός,  ή,  óv,  gustativo  ||  sapo¬ 
róso,  -rito.  [sinàre. 

γεύω,  fàr  assaggiàre  ||  dàr  da  de- 
γέφυρα,  ας,/.  ;  *-ύρι,  ιοϋ,  n.,  pónte, 
γεφύριον,  ου  ;  *-υράκι,  ιοϋ,  η.,  pon¬ 
ticèllo. 

γεφυρ(*όνω  ;  -όω)ώ;  -οποι(έω)ώ,  co¬ 
struir  pónti  ο  un  pónte, 
γεφυρωτής  ;  -ροποιός,  οϋ,  τη.,  pon- 
tonière ,  costruttóre  di  pónti, 
γεφυρωτικά,  ών,  η.,  occorrènte  per 
costruir  pónti. 

*γέψη,  ης,  /.,  ν.  γεϋσις. 
γεωγραφία,  ας,  /.,  geografìa, 
γεωγράφος,  ου,  m.,  g 


geografo. 


—  178  —  γηραιός 

γεωγραφ(έω)ώ,  descriver  la  tèrra, 
γεωδαισία,  ας,  /.,  geodesia, 
γεωδαιτικός,  ή,  όν,  geodètico, 
γεώδης,  ες,  terróso,  terrèstre, 
γεωδότης,  ου,  τη.,  direttàrio, 
γεωλογία,  ας,  /.,  geologia, 
γεωλογικός,  ή,  όν,  geològico, 
γεωλόγος,  ου,  τη.,  geologo, 
γεώλοφον,  η.  ;  -ος,  ου,  τη.,  poggètto, 
collina,  altùra. 

γεωμέτρης,  ου,  τη.,  geòmetra, 
γεωμετρία,  ας,  /.,  geometrìa, 
γεωμετρικός,  ή,  όν,  geomètrico. 
γεωμετρ(έω)ώ,  misuràr  la  tèrra  [| 
fàr  dèlia  geometria, 
γεώμηλον,  ου,  n.,  patàta. 
γεωμίσθτον,  ου,  η.,  terràtico. 
γεωμορία  ,  ας  ,  /.  ;  -όριον,  ου,  η.  , 
porzióne  di  tèrra,  càmpo. 
γεώμορον,  ου,  η.,  livèllo,  mèsse, 
cénso,  rèndita. 

γεωμόρος,  ου,  τη.,  colòno,  proprie¬ 
tàrio,  coltivatóre.  [tèrre, 

γεωνόμος,  ου,  m. ,  distributóre  di 
γεώπεδον,  υ.  γήπεδον. 
γεωργήσιμος,  ον,  coltivàbile,  [tùra. 
γεωργία  ;  γεωπονία,  ας,  /.,  agricol- 
γεωργικός  ;  γεωπονικός  ,  ή  ,  όν,  di 
agricoltùra,  agricolo,  ruràle,  geór- 
gico.  [agricoltóre, 

γεωργός  ,  οϋ  ;  γεωπόνος  ,  ου  ,  τη. , 
γεωργ(έω)ώ  ;  γεωπον(έω)ώ,  colti- 
vàr  la  tèrra.  [tèrra. 

γεωρυχ(έω)ώ,  scavàre  o  zappàre  la 
*γή,  cong.,  =  ή,  o. 
γή,  γης,  /.,  tèrra,  terréno,  suòlo, 
podére  ||  territòrio  ||  fóndo  (d’un 
*γηβεντίζω,  ν.  *γεβ-.  [dràppo). 
γηγενής,  ές,  dèlia  tèrra;  indigeno, 
γηεράνιος,  ν.  γερ-, 
γήινος  ,  η  ,  ον,  di  tèrra  ,  terréno  , 
γήλοφος,  ν.  γεώλ-.  [terrèstre, 
γημορία,  ας,  /.,  colònia, 
γημορίδης,  ου,  τη.,  colòno, 
γημορικός,  ή,  όν,  colònico, 
γηπεδικός,  ή,  όν,  fondiàrio,  [réno. 
γήπεδον,  ου,  η.,  sito,  fóndo,  ter- 
*γηράζω,  ν.  -άσκω. 
γηραιός ,  ά,  όν  ;  -ραλέος,  α,  ον,  ν. 
γεραιός. 


γηραμα 

γήραμα  ,  ατος  (cm.  pl.)\  *-ατεΐον, 
ου;  *-ατεΐα,  ων,  η.,  vecchiàia, 
γήρας,  ατος,  ως,  η.,  c.  s.  ||  spòglia, 
γηράσκω  ;  *-ρν(άω)ώ,  invecchiàre, 
-àrsi.  [vècchi, 

γηροκομεΐον,  ου,  η. ,  ospizio  pèi 
γηροκομ(έω)ώ  ;  -οτροφ(έω)ώ,  assi¬ 
stere  ο  curàre  i  vècchi. 

•γης,  inv.,  =  γη. 

*γήτευμα,  ατος  ,  η. ,  incantésimo , 
fàscino,  scongiuro. 

•γητεύω,  incantàre,  ν.  γοητεύω, 
•γιά  =  *γειά,  ν.  ύγεία. 

•γιά,  ν.  διά,  διατί  [| —  μιά ,  a  un 
tròtto  II  —  δές,  védi  ||  —  είμαι, 
éccomi. 

•γιαγέρνω,  ritornàre  ||  inclinare, 
•γιαγιά,  ας,  barò.,  (bis)àvola, 
nònna.  [γαλα. 

*γιαγούρτι,  ιοΰ,  η.,  barò.,  υ.  όξύ- 
•γιαίνω,  ν.  υγιαίνω,  Ιατρεύω, 
•γιακάς,  ά,  ιη. ,  còllo  ||  manàta 
stilla  nùca. 

•γιακούτι,  barb.,  ν.  *ζαφείρι. 
*γιαλαντζής,ή,»ι.,δα?·δ.,  ν.  άπατεών. 
•γιαλάπα,  ας,  /.,  ν.  Ιαλάπη. 
•γιαλός,  ν.  αίγ-.  [sia. 

•γιαμενί,  ιοΰ,  η.,  barb.,  téla  di  Pèr- 
•γιαμός,  οΰ,  m.,  guarigióne, 
•γιανίτζαρος,  ου;  *-τζάρης,  η,  m., 
giannizzero. 

•γιάντα,·  ν.  διατί;  perchè?  che? 
•γιαντερί ,  ιοΰ ,  η. ,  barb. ,  àbito 
lento  a  camicia.  [λα. 

•γιαούρτι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  ν.  όξύγα- 
*γιασεμί  ;  *-σουμί,  ιοΰ,  η.,  ν.  Ιάσμη. 
•γιασμάκι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  vélo  da 
•γιατά,  ν.  διά.  [donna  tùrca. 

•γιαταγάνι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  «  jata- 
gàn  »,  scimitàrra.  [στρώμα, 

•γιατάκι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  ν,  κοιτών, 
•γιατί  (;),  ν.  διατί. 

•γιατρός  e  der.,  υ.  Ιατρ-. 
•γιατριγιά,  ν.  Ιατρεία. 

•γιαχνί,  ιοΰ,  η.,  barb.,  guazzétto, 
intìngolo,  ùmido.  [in  guazzétto, 
•γιαχνίζω,  barb.,  rosolàre  ;  métter 
•γίγαντας, a, rn.,(/.  *-τισσα),ι\  γίγας. 
γιγαντ(ι)αίος,  a,  ον  ;  -άντειος,  ον; 
-αντώδης,  ες,  gigantésco,  enórme. 


γιοΰχα 

γιγαντόσωμος,  ον,  di  còrpo  gigan¬ 
tésco. 

γίγαρτον,  ου,  n.,  vinacciuòlo, 
γίγας,  αντος ,  m.,  gigànte. 
•γιγγίβερι,  ιοΰ,  η.,  zénzero, 
γίγγλυμος,  ου,  m. ,  càrdine,  cer¬ 
niéra,  articolazióne,  alternativa. 
γιγγλυμ(όω)ώ,  incastràre,  commét¬ 
tere,  articolàre  per  ùna  cerniéra. 
γί(γ)νομαι,  diventàre,  nàscere  ||  av¬ 
venire,  accadère  ||  maturàrsi,  fàrsi 
||  andàr  bène,  confàrsi  ||  èssere. 
γι(γ)νώσκω,  conóscere,  sapóre,  com- 
•γίδα,  ας,  /.,  càpra.  [prèndere, 

•γιδήσιος,  a,  ov,  di  càpra,  caprino, 
•γίδι,  ιοΰ,  n.,  caprétto,  càpra. 
•γιδιά  ,  ας,  f.  ;  *γιδοτόμαρον,  ου  , 
η.,  pèlle  di  c.  s.  ;  ótre. 

•γίδιος,  ν.  ίδιος.  [capràio, 

•γιδοβοσκός,  οΰ  ;  *-δάρης ,  η,  m., 
•γιδοπρόβατα,  ων,  η.,  càpre  e  pèco- 
•γιεράκι,  ν.  ίεράκι(ον)  e  der.  [re. 
•γιερεύω,  ristabilirsi. 

•γιερός,  ή,  όν,  sàno,  robùsto,  fòr¬ 
te  Ο  (στα)  γ(ι)ερά,  fortemènte. 
•γιλέκι  =  *γελέκι.  [to,  rancóre, 
•γινάτι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  ira,  dispèt- 
γίννος,  ου,  m.,  cavàllo  piccolo, 
γιόγκας,  ά,  m.,  barb.,  trifòglio, 
•γιόκας,  a,  m.,  figlio  (càro). 
•γιολτζης ,  η,  m. ,  barb.,  viaggia¬ 
tóre,  viandànte. 

•γιόμα;  *-μάτισμα ,  ν.  γευμ-. 
•γιομίζω,  ν.  γεμίζω  ecc. 

•γιομόνω,  èsser  pièno;  c.  s. 
•γιομόφεγγον,  ν.  *γεμόφ-. 

•γιόνω  ,  oifuscàrsi  ,  arrugginire  , 
guastàrsi. 

•γιορτάζω,  ν.  εορτάζω  ecc.  [υίός. 
•γιός  ,  οΰ,  m.  ;  *γιοΰδι,  ιοΰ,  η.,  ν . 
•γιουγούμι,  ν.  *γκιουγ-. 

•γιουλάρι ,  barb.,  ν.  *καπίστρι. 
•γιουλάφι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  avéna, 
•γιουρούσι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  assòlto, 
•γιουρτάνι ,  ιοΰ  ,  η. ,  barb. ,  indu¬ 
ménto  femminile. 

•γιουστέρνα,  ας,  /.,  barb.,  cistèrna, 
•γιοφύλλι,  ιοΰ,  n.,  viòla  (màmmola), 
•γιοφύρι,  ιοΰ,  η.,  ν.  γέφυρα, 
•γιοΰχα  !  in'er.,  barb.,  ah  !  abbàsso  I 
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•γιουχάισμα,  ατος,  η.,  barb.,  schia- 
màzzo.  [co. 

•γκαβός,  ή,  όν,  guèrcio,  lósco,  biè- 
‘γκάϊδα  ;  ‘-άειδα,  ας,  barb-,  corna¬ 
musa. 

‘γκαλερία,  ας,  /. ,  barb. ,  gallerìa, 
‘γκαλτερίμι,  ιοΰ,  η-,  barb-,  selciàio, 
‘γκαρνιτοΰρα  ,  ας ,  barb. ,  guarni- 
‘γκαρύζω  ;  *-ρίζω,  ragliàre.  [zióne. 
‘γκέγκικος  ,  η,  ον,  albanése  (ghè- 
‘γκέμι,  barb.,  ν.  ‘χαλινάρι.  [go). 

‘γκεμπρές,  έ,  τη.,  ν.  τρίπτης.  [ρι(ον). 
‘γκερδέλι ,  ιοϋ  ,  η. ,  ν.  ‘άνασυρτή- 
‘γκερίζι,  ιοϋ,  η.,  barb.,  ν.  ‘λαγούμι, 
‘γκερκέμι ,  ιοϋ,  η.,  barb.,  pungi¬ 
glióne. 

‘γκετσένι ,  ιοϋ,  η.,  barb.,  faina, 
‘γκιαοϋρις,  ι,  τη.,  barb.,  giaùrro,  in- 
‘γκιντής,  ή,  τη.,  vigliàcco.  [fedéle, 
‘γκιόνης,  η,  τη.,  barb.,  cutrèttola. 
‘γκιόσσα,  ας,  f.,  barb.,  càpi’a  cótta, 
‘γκιότσι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  sgombero, 
càmbi(amènt)o  di  càsa.  [nitro, 
‘γκιουβερτζουλές,  έ,  τη.,  barb.,  (sal)- 
‘γκιουβέτσι,  ιοϋ,  n.,  barb.,  fórno  o 
téglia  (da  dólci)  ;  vivanda  in  ter¬ 
rina. 

γκιουγιούμι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  caldàia, 
‘γκιούλ  -  μπαχτσές  ,  έ  ,  m. ,  barb. , 
giardino  di  róse.  [ròse, 

‘γκιούλσι,  ιοϋ,  η.,  barb.,  àcqua  di 
‘γκλάβα,  ας,  /.,  barb.,  tèsta  dùra. 
‘γκόλφι,  ιοϋ,  n.,  medaglióne, 
‘γκορτσιά,  ας,  /.,  péro  selvàtico  || 
‘γκό(ύ)π  !  inter.,  bop!  [pruno, 
‘γκοΰσα ,  ας,  f. ,  gózzo  (dògli  uc¬ 
cèlli),  còllo  gròsso. 
‘γκρε-(γκρη)μ(ν)ίζω  ;  *-μ(ν)(έω)ώ  , 
ν.  κρημν-  ||  abbàttere,  demolire, 
‘γκρεμός,  οϋ,  m.,  precipizio, 
‘γκρίνια,  ν.  ‘γρήνα. 

‘γλακώ,  córrere.  [λιανός, 

γλάνίς,  ι(δ)ος,  ίδος,  εως,  /.,  ν.  ‘γου- 
‘γλάνος,  ου,  m.,  ièna, 
γλαρίς,  ίδος,/.,  scalpèllo  ||  ν.  γλυφίς. 
‘γλαρόνι,  ιοϋ,  η.,  róndine  di  màre. 
γλαρός,  ή,  όν,  seréno,  dólce, 
γλάρος,  ου,  m.,  gabbiàno.  [dafiòri. 
‘γλάστρα,  ας,  /.  ;  ‘-ί,  ιοϋ,  η.,  vàso 
‘γλαστρίτσα,  ας,/.,  vasétto  (da  fióri). 


γλαυκίζω,  tiràr  àll’  azzùrro. 
γλαύκινος,  η,  ον,  ν.  γλαυκός, 
γλαυκοπράσινος,  ον,  verde-azzùrro. 
γλαυκός,  ή,  όν,  glàuco,  cerùleo, 
azzùrro. 

γλαυκότης,  ητος,  /.,  colòr  c.  s. 
γλαυκόφϋ’αλμος  ;  -όμματος ,  ον 
-ώπις,  ιδος,/.,  dàgli  òcchi  cerùlei, 
γλαυκόχρους,  ουν,  di  colòr  glàuco 
o  azzùrro. 

γλαύκωμα,  ατος,  η.,  glaucoma, 
γλαύξ,  κός,  /.,  civétta, 
γλαφεΐον,  ν.  γλύφανον. 
γλαφυρός,  ά,  όν,  elegànte,  grazioso 
Il  càvo.  [gràzia. 

γλαφυρότης  ,  ητος  ,  /. ,  elegànza , 
γλαφύρωσις,  εως,  /.,  limamènto. 
γλάφω,  scavàre,  incavàre. 
‘γλειφοσκουτέλης,  α,  ικον  ;  ‘-φοπι- 
νάκας ,  α,  m. ,  leccascodèlle,  lec- 
‘γλείφω,  leccàre.  [capiàtti. 

‘γλείψιμον,  ίματος,  η.,  leccaménto, 
leccàta.  [allégra,  burlóne, 

‘γλεντζές  ,  έ  ,  m.  ,  barb. ,  persóna 
‘γλέντι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  divertimén¬ 
to,  fèsta. 

*γλεντ(ίζω)ώ,  barb.,  divertir(si). 
‘γλέπω,  ν.  βλέπω, 
γλεύκινος,  η,  ον,  di  mósto, 
γλευκόπηττα  ,  ας  ,  /. ,  tòrta  fàtta 
col  mósto  o  vino  dólce, 
γλεϋκος,  ους,  n.,  mósto, 
γλεϋξις,  εως,  /.,  mósto  còtto, 
‘γλέφαρον,  ν.  βλέφ-. 

‘γλήγορος  ecc.,  ν.  ‘δγλίγ- . 
γλήμη,  ν.  λήμη. 

γλήνη,  ης,  /.,  pupilla  (dell’ òcchio) . 
γλήνος,  ν.  γλΐνος. 
γλήχων,  ωνος,  m,,  bot.,  puléggio. 
γλία  ;  ‘γλίδα,  ν.  γλίνη. 

‘γλίγορος,  ν.  ‘όγλίγ-  ecc.  [dólce, 
‘γλιγούδι ,  ιοΰ  ,  η. ,  ghiottornia , 
γλίνη,  ης  ;  ‘γλίντζα,  ας,/.,  visco, 
muscosità  II  gràsso;  sporcìzia, 
γλΐνος,  ου,  m.,  blèno  ||  àcero, 
‘γλιντζιάζω  ;  ‘γλιδιάζω ,  divenir 
viscóso,  mueila ginòso,  glutinóso, 
gràsso. 

‘γλιστερός,  ή,  óv,  sdrucciolévole, 
‘γλίστρα,  ας,  /.,  sdrùcciolo. 


γλίστρημα  —  181  —  γλυκόχαρος 


“γλίστρημα,  ατος,  η.,  sdrùcciol(a- 
mént)o.  [vola, 

“γλιστριάρικος  ,  η  ,  ον,  sdrucciolé- 
γλιστρίδα,  ας,  /. ,  portulàca,  por¬ 
cellana. 

*γλιστρ(άω)ώ,  sdrucciolare,  fàre  un 
pàsso  fàlso  ||  sehizzàre,  scantonà- 
re;  sfuggire,  scappare, 
γλισχραίνομαι,  ν.  “γλιντζιάξω. 
γλισχρεύομαι,  èsser  tirchio, 
γλισχρολογία,  ας;  -σχρότης  ,  ητος, 
viscosità  [|  tenacità  ||  avarizia  , 
parsimònia,  misèria, 
γλίσχρος ,  α,  ον,  vischiòso  |]  cm. , 
avàro  ;  misero,  meschino, 
“γλιτήρι,  ν.  “γλυτ-, 
γλίχομαι,  bramàre. 
γλοιά,  άς,  /.,  còlla, 
γλοίός,  ου,  οΰ,  τη.,  viscosità;  còlla. 
γλοι(όω)ώ,  rèndere  ο  diventàr  . — ► 
γλοιώδης,  ες,  viscóso,  mucilaginóso. 
γλουτιαιον,  ου,  η.,  (im)bràca. 
γλουτός,  οΰ,  m.  ;  pi.  -οί,  τη.,  ο -ία, 
η.,  nàtica. 

“γλύκα;  *-άδα,  ας,  /.,  dolcézza, 
“γλυκάδι,  ιοϋ,  η.,  acéto  ||  pi.,  ani¬ 
mèlle  ;  frattàglie,  rigàglie, 
γλυκάζω  ,  divenire  ο  èsser  dólce, 
γλυκαίνω  ,  (r)addolcire  ||  trattàr 
con  dolcézza,  lusingàre  ||  mitigAre. 
||  c.  s. 

“γλυκάνισον,  n.  ;  *-ος,  ου,  m.,  ànice, 
γλύκανσις,  εως,  /.  ;  -αμα,  ατος,  η.; 

-ασμός  ,  οΰ  ,  m.,  (r)addolcimènto. 
γλυκαντικός,  ή,  όν,  che  raddolcisce, 
γλύκασμα,  ατος,  η.,  ν.  “γλυκόν. 
*γλυκ(ει)ά,  ανν. ,  dolcemènte. 
γλυκεία,  ας;  *-ά,  ας,  /.  di  γλυκύς 
||  ν.  γλυκύρριζα. 
γλυκερίνη,  ης,  /.,  glicerina, 
γλυκερός,  ά,  όν,  dólce,  dolciàstro, 
sdolcinàto. 

γλυκίζω  ,  èsser  dólce  ο  sdolcinàto. 
γλύκισμα,  ατος,  η.,  ν.  *-κόν. 
“γλυκογέρνω,  curvàr  dolcemènte. 
“γλυκογογγύλη,  ης,  càvolo  navó- 
“γλυκοκάλαμον,  ου,  η.,  càssia,  [ne. 
*γλυκοκελαδ(έω,-άω)ώ,  cantàl·  dol¬ 
cemènte.  [ménte, 

“γλυκοκοιμίζω,  addormentar  dolce- 


“γλυκοκοιμ(άω,  -έω)ώ  ,  “-οΰμαι,  dor¬ 
mir  dolcemènte. 

“γλυκοκοιτάζω,  guardàr  dolcemèn¬ 
te,  occhieggiàre,  vagheggiàre. 
“γλυκοκολοκύΦα,  ας,  /.  ;“-λόκυΰΌ(ν), 
ου,  η.,  (gròssa)  zùcca. 
“γλυκόλαλα  ,  ανν. ,  con  vóce  soàve 
ο  affettuòsa. 

“γλυκολαλ(έω)ώ,  parlàr  con  dol¬ 
cézza  o  affabilmènte. 
“γλυκολέμονον ,  ου  ,  η. ,  limóne  a- 
ranciàto  o  dólce. 

“γλυκολογία ,  ας ,  ,  dolcézza  ο 

affabilità  nel  parlàre. 
“γλυκολόγος;  “-κομίλητος ,  η,  ον, 
dólce  ο  affàbile  nel  parlàre. 
“γλυκόμηλον,  ου,  η. ,  mèla  dólce. 
*γλυκομιλ(  έω  )ώ  ,  parlàr  con  dol¬ 
cézza,  vagheggiàre,  corteggiàre, 
fàr  vézzi  ||  ν.  “-κολαλώ. 
*γλυκό(ν),  οΰ,  n.,  dólce,  conte ttùre, 
consèrva,  compósta,  rinfréschi, 
“γλυκοξημερόνει,  spènta  il  giórno, 
“γλυκοξημέρωμα,  ατος,  η. ,  pùnta 
del  giórno,  àlba,  auròra, 
“γλυκόξυνος,  η,  ον,  agrodólce, 
“γλυκοπαιγνιδάκι ,  ιοΰ ,  η. ,  dólce 
trastùllo;  carézza. 

“γλυκόπικρος,  η,  ον,  dólce  ed  amàro. 
“γλυκόπιοτος;  “  πινος,  η,  ον,  dólce 
a  bére,  abboccàto,  amàbile  ||  dólce, 
leggèro  da  fumàre. 

“γλυκοπνέω ,  spiràr  dolcemènte. 
γλυκοπύρηνος,  ον,  a  nòcciolo  dólce, 
γλυκόρριζα,  ν.  γλυκύρρ-. 
γλυκόρροβον,  ου,  η.,  ν.  “άστραγα- 
“γλυκός,  ή,  όν,  ν.  -κύς.  [λιά  ||  céee. 
“γλυκοτρυφερούτξικος,  η,  ον,  deli¬ 
cato.  [-ciàstro. 

“γλυκούτζικος  ,  η  ,  ον ,  dolcétto  , 
*γλυκοφιλ(έω)ώ,  abbracciàre  ο  ba- 
ciàr  teneramènte. 

“γλυκόφωνος ,  η.  ον,  ν.  γλυκύφ-. 
*γλυκοχαιρέτιστος ,  η  ,  ον,  che  sa- 
lùta  affabilmènte. 
*γλυκοχαιρετ(έω)ώ,  salutàr  affabil- 
ménte  o  teneramènte.  Tauróra. 
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“γλυκοχάραγμα  ,  ατος ,  η. ,  àlba , 
“γλυκοχαράζει ,  spùnta  il  giórno, 
“γλυκόχαρος,  η,  ον,  dólce  e  grazioso. 


γλυκύ 

*γλυκύ,  υοϋ,  η.,  ν.  έπιληψία. 
γλυκύδακρυς ,  υ ,  che  vèrsa  dólci 
làgrime.  [bole  ||  piacévole. 

γλυκύΦυμος ,  ον,  mite,  soàve  ||  dè- 
γλυκυμυ·θ’(έω)ώ,  ν.  *γλυκομιλώ. 
γλυκυπάρΦενος,  ου,  /.,  soàve  vèr¬ 
gine  ||  Beàta  Vèrgine, 
γλυκόπικρος,  ν.  *γλυκόπ-. 
γλυκόρριζα  ,  ης  ,  ;  -ος,  τη.  ;  -ον, 

ου,  η.,  liquerizia,  regolizia.  [ce. 
γλυκύρριζος,  ον,  che  ha  dólce  radì- 
γλυκύς,  εΐα,*ειά,  ó,  dólce,  gràto,  gra- 
ziòso,  avvenènte,  mite,  affàbile, 
γλύκυσμα,  ατος,  η.,  ν .  *γλυκόν. 
γλυκύτης,  ητος,  /.,  dolcézza ,  soa¬ 
vità  ||  affabilità.  [la  vóce  soàve. 
γλυκύφ'δ’ογγος;  -ύφωνος,  ον,  che  ha 
γλυπτήρ,  ήρος  ;  -της,  ου,  m.,  scul¬ 
tóre,  incisóre,  intagliatóre, 
γλυπτικός,  ή,  όν,  di  scultura,  scul¬ 
torio  Ο  s.f.,  scultura, 
γλυπτός,  ή,  óv,  incìso,  scolpito. 
*γλύσις,  εως, /.,  ν.  *γλύτωμα. 
*γληστήρι,  ν.  κλυστήρι(ον). 
*γλυστρίδα,  ας,  /.,  ν.  *άνδράκλα. 
*γλυστρ(άω)ώ  e  der.,  ν.  *γλι στρώ. 
*γλυτήρι,  ιοΰ,  η.,  arcolàio. 
#γλυτηρίζω,  ν.  *τυλιγαδιάζω. 
*γλυτόνω  ,  salvàre  ,  liberàre ,  sba- 
razzàre  ;  compire  ;  disfàrsi  di  ; 
riconquistàre  ||  salvàrsi ,  (sfug¬ 
gire. 

*γλύτωμα,  ατος,  η.  ;  *-μός,  οϋ,  τη., 
salvézza,  liberazióne,  riconquista. 
*γλυφάδα,  ας,  /.,  gusto  salmàstro; 
àcqua  salmàstra  ||  scipitézza,  spia¬ 
cevolézza.  [màstro. 

*γλυφαίνω,  rèndere  o  divenir  sal- 
γλύφανον,  η.  ;  -ανος,  m.\  -εΐον,  ου, 
n,,  bulino,  scalpèllo, 
γλυφεύς,  έως,  m.,  υ.  γλυπτήρ. 
γλυφή,  ής  ,  /. ,  intàglio,  scultura, 
γλυφίζω ,  avèr  gusto  salmàstro. 
γλυφίς,  ίδος,/.,  intaccatura,  fréccia 
Il  cornicióne  ||  caprùggine  ||  υ.γλν- 
φανον. 

*γλυφός ,  ή ,  óv,  salmàstro,  sàlso. 
*γλύφτης,  ν.  γλύπτης;  γλύφανον. 
γλύφω,  intagliàre,  incìdere,  scol¬ 
pire  Il  ùso  errato,  ν.  *γλείφω. 


γνάμμα 

γλώξ,  ωχός,  /.,  rèsta  ( dèlia  spiga). 
γλώσσα,  ης;  *γλώσσα,  ας,  lin¬ 
gua,  favèlla,  dialètto  ||  linguétta 
Il  mòlo  ||  ìtt.,  sògliola. 

*γλωσσάκι,  ιοΰ,  n.,  linguétta, 
γλωσσαλγία;  -αργία,  ας,/.,  mede., 
glossalgìa  ||  prurìto  di  parlàre,  lo¬ 
quacità,  cicalio. 

γλωσσαλγ(έω)ώ,  avèr  male  àlla  lin¬ 
gua  ||  èsser  ciarlóne,  cianciàre. 
*γλωσσ(αρ)άς,  οΰ,  άδικον,  ciarlièro, 
-Iòne.  [glossàrio, 

γλωσσάριον,  ου,  η. ,  linguétta  j| 
*γλωσσεύ(γ)ω  ,  cicalàre  ,  sparlàre. 
γλώσσημα,  ατος,  η.,  glossèma. 
γλωσσίδι(ον)  ,  ου  ,  *ιοϋ  ,  η. ,  lin¬ 
guétta  ||  tentennèlla,  batàcchio, 
àgo  ( dèlia  bildneia).  [guàle. 

γλωσσικός,  ή,  óv,  dèlia  lingua,  lin- 
γλωσσίς  ,  ν.  γλωττίς. 

*γλωσσίτζα,  ας,  /.,  linguétta, 
γλωσσιτις,  ιδος,  /.,  mede.,  glossite. 
*γλωσσοβολιά,  άς,  /.  ;  *-λισμα,  ατος, 
η.,  cicalio,  ciàrla. 
*γλωσσοβολ(έω)ώ,  cianciàre. 
γλωσσογράφος,  ου,  m,,  glossògrafo, 
γλωσσοδέτης,  ου,  m.,  anciloglòsso, 
filétto,  scilinguàgnolo, 
γλωσσοειδής,  ές,  linguifórme. 
*γλωσσοκοπάνα,  ας,  /.,  ciarlóna. 
*γλωσσοκοπ(έω)ώ,  ciarlàre, cicalàre. 
γλωσσόλιΦος,  ου,  τη.,  ν.  -οπέτρα. 
γλωσσολογία,  ας,  /.,  linguistica* 
γλωσσομαθής ,  ές ,  conoscitóre  di 
mólte  lingue. 

γλωσσοπέδη,  ης,  /.,  scilinguàgnolo, 
filétto.  [dènte  fòssile, 

γλωσσοπέτρα  ,  ας  ,  /. ,  glossolìto  , 
γλωσσοπρόφερτος,  ον,  gr.,  linguàio, 
•γλωσσορωμαίϊκος ,  η ,  ον,  di  ο  in 
grèco  volgàre,  romàico. 
*γλωσσοτρώγω,  criticàre,  sparlàre. 
*γλωσσοΰ,  οΰς,  /.,  ciarlóna. 
*γλωσσοφαγιά,  ας,  /,,  maldicènza, 
γλώττα  e  der.,  ν.  γλώσσα  ecc.  [ta. 
γλωττίς,  ίδος,  /..  glòttide,  linguét- 
γνάΦος,  ου,  /.,  mascèlla,  góta, 
γνάΰ-ων,  ωνος,  m.f.,  paffhto. 
γνάμμα,  ατος,  η.,  apparécchio  del 
cuòio. 
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γναπτω 

γνάπτω,  ν.  γναφεύω  ||  conciàre  [le 
pèlli). 

γναφαλάγρα  ,  ας,  f. ,  cavastràcci, 
γναφάλιον,  ου,  η.,  bot.,  gnafàlio. 
γνάφαλ(λ)ον,  ου,  η.,  bórra  (di  làna). 
γναφαλ(όω)ώ,  imborràre. 
γναφαλώδης,  ες,  lanóso, 
γναφεύς ,  έως  ,  m. ,  follóne  ,  gual¬ 
chieràio,  lavatóre  [di  pdnni). 
γναφεύω,  follàre,  gualcàre. 
γνάφος,  ους,  n.,  scardàsso,  càrdo. 
•γνέΆω,  filàre. 

*γνέμα,  ατος,  η.,  filo,  fllatùra. 
*γνέσιμον,  ίματος,  η.,  fllatùra. 
*γνέφι  ;  γνέφος,  η.,  ν.  νεφέλη. 
*γνέφω;  *γνεύω,  accennàre  [col  cà- 
ρο  ο  con  gli  occhi). 

*γνέψιμον,  ίματος,  η.,  cènno, 
γνήσιος  ,  α  ,  ον  ,  legìttimo ,  pùro  , 
schiètto,  véro,  autèntico, 
γνησιότης  ,  ητος  ,  /. ,  legittimità  , 
schiettézza,  autenticità. 
*γνοιάζομαι  =  *έγν-,  ν.  *ένν-, 
*γνώ#ω,  ν.  γι(γ)νώσκω  |[  avvedérsi, 
sentire. 

γνώμα  ,  ατος ,  η. ,  contrasségno, 
pròva  II  cognizióne,  opinióne  || 
quadrànte.  [opinàre,  decìdere, 
γνωματεύω,  giudicàre,  sentenziàre, 
γνώμη,  ης,  /.,  opinióne,  giudizio, 
sentiménto  ||  consènso  ||  gùsto  || 
suffràgio  ||  inclinazióne,  caràttere 
||  conclusióne,  decisióne, 
γνωμικός ,  ή,  óv ,  sentenzióso  || 
».  n.,  sentènza,  precètto, 
γνωμοδότησις  ,  εως  ,  /. ,  parére  , 
consùlto,  conclusióne. 
γνωμοδοτ(έω)ώ,  enunciàre  ùn’opi- 
nióne,  dàr  un  parére  o  un  con¬ 
sùlto,  conclùdere, 
γνωμολογία,  ας,  /.,  sentènza, 
γνωμολογικός ,  ή,  óv,  sentenzióso. 
γνωμολογ(έω)ώ^Γΐ0ΓρβΓ  sentènze. 
*γν<όμονας,  a,  m.,  ν.  γνώμων. 
γνωμονικός,  ή,  óv,  giudizióso,  in¬ 
telligènte.  [squàdra. 

γνωμονοφόρος  ,  ου  ,  νη  . ,  règola· , 
γνώμων  ,  ονος  ,  m. ,  conoscitóre , 
giùdice  ||  (stilo  dèlia)  meridiàna  || 
dènte  che  indica  l’età  dògli  ani- 
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màli  ||  règola,  squàdra  \\fig.,  nór¬ 


ma,  modèllo. 

*γνώρα,  ας,  /.,  ν.  *-ριμίά. 
γνωρίζω,  conóscere,  ravvisàre;  fàr 
la  conoscènza  di  qcd.  ;  sapóre;  èsser 
gràto  ||  fàr  conóscere  ||  med.,  èsser 
riconoscibile,  parére,  distìnguersi. 
*γνωριμίά,  ας,  ας;  -μότης ,  ητος, 
/.  ;  -σμός  ,  οϋ  ,  m. ,  conoscènza , 


famigliarità,  usànza. 


[amico. 


γνώριμος  ,  ον  ,  nòto  ,  conoscènte  , 
γνώρισις,  εως,  /.,  conoscènza  ||  co¬ 
gnizióne.  [indìzio,  màrchio  ||  c.  s. 
γνώρισμα,  ατος,  η.,  contrasségno, 
γνώσις  ,  εως  ;  *γνώση  ,  ης  ,  ,  co¬ 

noscènza  ,  intelligènza  ,  sapóre , 
sciènza  ||  notizia,  cognizióne  || 
prudènza,  saviézza, 
γνώστης,  ου,  m.,  conoscitóre, 
γνωστική,  ής,  àlgebra;  gnostica, 
facoltà  di  conóscere, 
γνωστικός,  ή,  óv,  dotato  dèlia  fa¬ 
coltà  di  conóscere  ,  sàggio  ,  pru¬ 
dènte  ||  s.  n.,  gnostica  |j  ‘  οί  oi,  i 
gnostici, 

γνωστοποι(έω)ώ,  fàr  sapóre,  avver¬ 
tire,  notifìcàre,  dichiaràre. 
γνωστός,  ή,  óv,  noto  ||  ν.  γνώριμος. 
*γόβα,  ας,/.,  pantòfola,  scàrp(in)a. 
νγοβάκι,  ιοϋ,  n.,  scarpina,  -ο. 
γόγγρος,  ου,  m.,  zool.  e  bot.,  gón- 
gro.  [gnàrsi. 

γογγύζω;  -γγώ ,  mor mòràve ,  la- 
γογγυλι(ον)  ,  ου  ,  *ιοϋ  ,  η.  ;  -ύλη  , 
ης  ; -υλίς,  ίδος  ,  /.,  ràpa,  navóne, 
γογγυστής,  οΰ  ,  ηι.  ,  mormoratóre, 
malcontènto,  brontolóne, 
γοερός,  ά,  óv,  lamentévole,  -tóso, 
-tàbile,  dolènte,  lùgubre, 
γόης,  ητος,  m.,  incantatóre,  stregó¬ 
ne,  màgo,  cìarlatàno,  impostóre, 
γοητεία,  ας ,  /. ,  incànto  ,  malia; 

ciarlataneria,  impostùra. 
γ(ο)ήτευμα,  ατος,  n.,  vaghézza,  at¬ 
trattiva,  leggiadria.  [seducènte, 
γοητευτικός  ,  ή  ,  óv,  incantatóre  , 
γοήτευα»,  incantàre  ,  ammaliàre  , 
sedùrre  ,  allettare  ,  rapire  ,  inva¬ 
ghire.  [zia,  incànto. 

γόητρον,  ου  ,  η. ,  prestigio  ,  grà- 


γοι 

*γόϊ,  ιοΰ,  η.,  rèndita;  pigióne. 
*γομάρι ,  ιοΰ  ,  η. ,  sòma  ,  càrico  , 
péso  ||  béstia  da  soma,  somaro  || 
berlina,  gógna,  vittima. 
*γομαρίζω,  caricàre  ||  trattare  o 
condòrsi  còme  un  àsino. 
*γομαρικός,  ή,  óv,  di  o  da  càrico. 
*γομαρίτικος ,  η,  ον,  di  o  da  so- 
màro. 

*γομαροσύνη,  ης,  /.,  asineria, 
γόμος,  ου,  m.,  càrico,  péso  ||  *riem- 
pimènto,  ripièno.  [squàlo. 

γομφάριον  ,  ου  ,  η.  ,  itt.  ,  léccia  , 
γομφιάζω,  soffrire  nèlla  dentizióne, 
γομφίος,  ου,  m.,  dènte  rnolàre. 
γόμφος,  ου,  m. ,  cavicchio,  biétta 
Il  giuntura,  ànca. 

γομφ(όω)ώ,  incavigliàre.  [-iglia. 
γομφωτήρ  ,  ήρος ,  m. ,  cavicchio, 
γομ(όω)ίΰ,  caricàre. 

#γόνα,  ατος,  η.,  ν.  γόνυ, 
γονατίζω  ,  inginocchiarsi  ||  tòrcere, 
curvàre  ||  abbàttere;  -rsi. 
γονάτιον,  ου,  η.,  ginocchiétto,  gi¬ 
nòcchio  Il  nòdo  ||  bussola. 
*γονάτισμα,  αχός,  n.,  genuflessió¬ 
ne  Il  incurvatùra. 

*γονατιστά,  avo.,  in  ginòcchio. 
*γονατιστήρι,  ιοΰ,  n.,  inginocchia¬ 
tóio.  [in  ginòcchio/ 

*γονατ  ιστός  ,  ή,  óv ,  ginocchióni, 
γονατόδεσμος,  ου,  m.,  legàccio,  -a. 
*γόνατο(ν),  ου,  η.,  ν.  γόνυ. 
γονατ(όο)οΰμαι,  èsser  ■ — ► 
γονατώδης,  ες,  nodóso,  còrvo. 
*γον(ε)ιός;  *-ηός,  οϋ  ;  *-έος  ,  ου; 

-εύς,  έως,  m,,  genitóre,  pàdre. 
γονή,ής,/.,  generazióne,  pàrto,  nà¬ 
scita,  pròle,  schiàtta,  linea,  séme, 
γονικός  ,  ή  ,  óv  ,  di  genitóri  o  pa¬ 
rénti  o  antenàti  ||  *τά  -ά,  i  genitó¬ 
ri  eco.  ;  il  patrimònio  patèrno. 
γονιμοποι(έω)ώ  ,  fecondàre  ,  ferti- 
lizzàre. 

γόνιμος,  ον,  generativo  ||  fèrtile, 
γονιμότης,  ητος,  /./fecondità  ||  fer¬ 
tilità. 

γονόρροια,  ας,  /.,  gonorrèa,  scólo, 
γόνος,  ου,  m.,  pròle,  discendènza, 
figlio,  posterità,  schiàtta  ||  fèto, 
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embrióne  ||  séme  ||  uòva  di  pésce; 
pesciolini.  [bocciuólo. 

*γοντσές  ,  έ  ,  m. ,  barò. ,  bottóne  , 
γόνυ,  ατος,  η.,  ginòcchio  ||  nòdo, 
γονυαγκών,  ώνος  ,  m. ,  gómito  del 
ginòcchio. 

γονυκλινής;  -κλιτής;  -πετής  ,  ές  , 
in  ginocchio,  ginocchióni. 
γονυκλιν(έω)ώ  ;  -κλιτ(έω)ώ  ;  -πε- 
τ(έω)ώ,  ν.  γονατίζω.  [piànto, 
γόος  ,  ου  ,  m.  ,  gèmito  ,  laménto , 
*γοραντζίνα,  ας,  /.,  cornàcchia. 
*γοργάδα,  ας,  /.,  rapidità,  velocità. 
*γοργοκάμηλον,  η.  ;  *-ος  ,  ου,  m. , 
dromedàrio.  [dònna  brùtta. 

*γοργόνα  ;  *-γώνα ,  ας, /.,  stréga  || 
γοργόνειος,  ον,  gorgónio.  [yelóce. 
γοργός,  ή,  óv,  vivo,  attivo,  prónto, 
γοργότης,  ητος,  /.,  vivacità,  pron¬ 
tezza,  velocità, 
γοργΰρα,  ας,  /.,  casamàtta. 
γωργώ,  οΰς,  /. ,  gòrgòne. 
*γοτσαμάνος,  η,  ον,  vècchio. 
*γοΰβα,  ας,  /.,  bòca  ,  fòssa  ||  pan- 
*γουβίδι,  ιοΰ,  η.,  chiózzo.  [tófola. 
*γουβίτσα.  ας,  /.,  fossétta. 

*γουδί ,  ιοΰ,  η.,  mortàio,  pila, 
^γουδοχέρι,  ιοΰ;  *-ερον,  ου,  η.,  pe- 
*γοΰλα,  ας,/.,  barb.,  góla,  [stèllo. 
*γουλας,  à,  m.,  tórre,  prigióne. 
*γουλί,  ιοΰ,  n.,  tórso,  gàmbo,  tò¬ 
sto  ||  càvolo,  ràpa. 

*γοΰλι,  ιοΰ,  n.,  gengiva. 

*γουλιά,  ας,  /. ,  bocc(on)àta,  boc¬ 
cóne,  sórso. 

*γουλιανός,  ο ΰ,/.,  lamprèda,  blèno. 
*γουλιάρης,  η,  m.,  golóso,  mangióne. 
Ηγούμενα,  ας,  /.,  barb.,  gómena. 
*γούμενος,  ν.  ήγούμ-. 

*γουμπρί,  ιοΰ,  η.,  luccio. 

*γοΰνα,  ας,  /.,  pelliccia,  pèlle. 
*γουναράδικον,  ου,  η.,  pellicceria, 
[negozio).  [licciàio. 

*γουναράς ,  α;  -ναρης  ,  η,  m.f  pel- 
*γουναρική,  ής,  ;  *-ροσύνη,  ης,  /., 
pelliccerìa  ( drte ). 

*γουναρικόν,  οΰ,  η.,  pelliccia. 
*γουνόνω,  impellicciàre. 

*γοϋπα,  ας,  /. ,  bòga,  boòpe. 
*γούπατο,  ου,  η.,  càvo. 


γούργουλας 

•γούργουλας,  α,  τη.,  ν.  *καρύδι. 
•γούργουρας,  α,  m.,  góla,  stròzza, 
•γουργουρητόν,  οϋ  ;  *-ρισμα,  ατος, 
η.,  borbottaménto  ( d’  intestini), 
•γουργουρύζω  ;  *-ρίζω,  gorgogliàre, 
borbottàre.  [gli  òcchi  sporgènti, 
•γουρλομμάτης ,  α ,  ικον ,  che  ha 
•γουρλόνω,  spalancàr  gli  òcchi, 
•γοϋρνα,  ας,  /.,  hrna·  ||  bacino,  -ile 
||  peschièra,  stàgno  ||  bàgno. 
•γουροΰνα,  ας,  /.,  tròia,  scròfa, 
•γουρουνάκι,  ιοϋ;*-νόπουλον,  ου,  η., 
porcéllo. 

•γουρουναρειό(ν)  ,  οϋ,  *-νομάνδρι, 
ιοϋ,  η.  ;  *-νόμανδρα,  ας,  porcile, 
•γουρουνήσιος,  α,ον,  xjorcìno,  suino, 
•γουρούνι,  ιοϋ,  η.,  pòrco,  maiàle. 
*γουρουνίζω  ,  grugnire  ο  vìvere 
cóme  un  pòrco. 

•γουρουνοβοσκός,  οϋ,  τη.,  porcàio, 
•γουρουνομούτζουνον  ;  -μουτρον  , 
ου,  η.,  grùgno  di  pòrco, 
•γουρουνουμουτζουνωμένος,  η,  ον, 
che  ha  un  c.  s. 

•γουρουνοπέτσι ,  ιοϋ;  -νοτόμαρον, 
ου,  η.,  pèlle  di  pòrco,  coténna, 
•γουρουνοπρόσωπος ,  ον ,  che  ha 
il  muso  di  pòrco.  [  ||  tugftrio. 
•γουρουνόσταυλος,  ου,  τη,.,  x>orcile 
•γουρουνότριχα,  ας,  sétola, 
•γουρουνόψαρον,  ου,  η.,  pòrco  ma- 
•γοΰσα,  ας,  /.,  gòzzo.  [rìno. 

•γούσουρα,  ας,  /.,  apoplessìa. 
*γουστάρω,  bari).,  gustàre,  compia¬ 
cérsi.  [tola,  ramarro, 

•γουστέρα  ;  *-ρίτζα,  ας,  f.,  lucèr- 
•γοϋστο(ν),  ου,  η.,  barò.,  gùsto. 
•γούφαινα,  ας,  /.,  léccia,  tónno, 
•γουφάρι,  ιοϋ,  η.,  léccia. 

•γοφός,  οϋ,  m.,  ànca. 

•γραβάτα,  ας,  /.,  barò.,  cravatta, 
γραία,  ας,  /.,  vècchia. 

•γραιγάλης  ;  *γραΐγος ,  ου,  τη., 
vènto  di  nord-est,  grèco,  -càie, 
γρα'ί'διον,  ου,  η.  ;  γραΐς  ,  ίδος  , 
vecchiétta,  vecchiaccia, 
γραικός,  ή,  όν,  ν.  γραώδης, 
•γραΐμα,  ατος,  η.,  inaffiaménto. 
•γραίνω,  inaffiàre.  [vecchina. 

•γραιοποΰλα,  ας,  /.,  buòna  vècchia; 


γραμμή 

γράμμα,  ατος,  τι.,  lèttera  (dèli’  al¬ 
fabèto  ο  missiva )  ||  pi.,  lèttere,  let- 
teratùra,  istruzióne  ||  ■ — ► 
γραμμάριον,  ου,  n.,  gràmmo. 
γραμμαγωγός,  οϋ,  τη.,  tiralìnee, 
•γραμματάκι,  ιοϋ,  τι.,  ν.  -μμάτιον. 
γραμματεία  ,  ας,  f. ,  segretariàto , 
cancelleria;  ministèro  ||  lettera- 
tòra.  [làggio. 

γραμματεΐον,  ου,  τι.,  scuòla  di  vil- 
γραμματεύς  ,  έως  ,  τη. ,  segretàrio  ; 

cancellière,  scrivàno.  [letteràto. 
•γραμματιζούμενος,  η,  ον,  istruito, 
γραμματική,  ής  ,  /.,  grammàtica, 
γραμματικός,  ή,  όν,  grammaticale 
||  s.  m.,  grammàtico,  erudito,  let¬ 
teràto;  ν.  -ατεύς  ||  τα  -ά ,  le 
(bèlle)  lèttere. 

γραμματιον ;  -τίδιον,  ου,  η. ,  let¬ 
terina,  bigliétto.  [istruito, 

“γραμματισμένος,  η,  ον,  letteràto, 
γραμματιστής  ,  ο ϋ,  τη.,  grammàti¬ 
co,  maèstro  di  grammàtica,  maè¬ 
stro  elementàre. 

γραμματοδιδασκαλειον  ,  ου  ,  η. , 
scuòla  primària ,  scuòla  di  vil¬ 
làggio.  [èstro,  -a,  elementàre. 
γραμματοδιδάσκαλος,  ου  ,  τη./.,  ma- 
γραμματο'θήκη,  ης  ,  /.,  neol. ,  càs- 
s(étt)a  di  caràtteri  ||  — ► 
γραμματοκιβώτιον  ,  ου  ,  η. ,  neol.  , 
biica  dèlie  lèttere, 
γραμματοκομιστής  ,  οϋ  ;  -τοφόρος  , 
ου,  τη.,  portalèttere,  corrière, 
γραμματολογία,  ας,  /.,  stòria  dèlia 
letteratura.  [dèlie  lèttere, 

γραμματοπήρα,  ας,  /.,  neol.,  sàcco 
γραμματόσημον,  ου,  n.,  neol.,  bóllo 
postàie. 

γραμματοσημοσυλλέκτης  ,  ου  .  τη. , 
neol. ,  raccoglitóre  di  francobólli, 
γραμματοστ^μόφιλος,  ου,  m.,  neol., 
amatóre  di  francobólli, 
γραμματοφυλακεΐον  ;  -κιον,  ου,  η., 
archivio;  portafoglio;  scrivania, 
•γραμμάτσι ,  ιοϋ,  η. ,  ν.  -μμάτιον. 
•γραμμένα,  ανν.,  per  iscritto, 
•γραμμένον,  ου,  η.,  destino, 
γραμμή,  ής,/.,  linea,  riga,  tràccia, 
diségno  ϋ  gràmmo. 
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γραμμικός,  ή,  όν,  lineàre. 
γραμμιστής,  οΰ,  rn.,  tiralìnee. 


γρυπός 


γραμμον,  ου,  η.,  grammo, 
γραμμοσύρτης,  ου,  m.,  tiralinee, 
γρανίτης,  ου,  m.,  granito, 
γρανιτικός,  ή,  όν,  granitico, 
γραολογία,  ας,/.,  ciarle  da  vècchia, 
γραπίς,  ίδος,  /.,  spòglia, 
γραπτήρ,  ήρος,  τη.,  matita,  [lino, 
γραπτήριον,  ου,  η.,  scrivania,  tavo- 
‘γραπτόν,  ου,  η.,  destino,  fàto. 
‘γρασίδι,  ιού,  η.  ;  γράσις,  εως,  /., 
èrba,  gramigna,  pastùra.  [re. 
*γρατσουνί(ά)ζω  ,  scalfire  ,  graffià- 
γραϋς,  αός,  /.,  vècchia  ||  pellicola, 
γραφειοκρατία,  ας,  /.,  neol.,  buro¬ 
crazia.  [rocràtico. 

γραφειοκρατικός,  ή,  όν,  neol.,  bu- 
γραφεΐον,  ου,  η.,  scrittóio;  ufficio, 
stùdio,  cancelleria.  [tàrio. 

γραφεύς,  έως,  τη.,  scrivàno,  segre- 
γραφή,  ής,  /.,  scrittùra,  lèttera, 
‘γραφηάς,  a,  m.,  copistàccio,  cat¬ 
tivo  scrivàno.  [tàbile. 

‘γραφιάρης,  η  ,  τη.,  scrivàno,  con- 
γραφιδοΰχος ,  ου,  τη.,  portapénne, 
γραφικός ,  ή  ,  óv,  di  scrittùra ,  da 
copista,  gràfico,  pittorésco, 
γραφίς,  ίδος,  /.,  pènna  [|  pennèllo, 
‘γραφίτζα,  ας,  /.,  letterina, 
γραφίτης,  ου,  m.,  grafite, 
γραφολογία,  ας,  /. ,  grafologìa, 
γραφομανής,  ές,  grafòmane, 
γραφομανία,  ας,  /.,  grafomania, 
‘γραφτόν,  ν.  ‘γραπτόν, 
γράφω,  scrìvere  ||  dipingere, 
‘γράψιμον,  ίματος ,  η.,  scrittùra. 
γραώδης,  ες,  di  vècchia.  [pione, 
‘γρεβάδι;  *-δέλι,  ιοΰ,  η.,  Ut.,  car- 
‘γρεμνίζω  ecc.,  ν.  κρημν-. 
*γρέμπαν(ότοπ)ος  ,  ου,  τη.,  preci- 
‘γρεντιά,  ας,  /.,  tràve.  [pìzio. 
*γρηά  e  der.,  ν.  γραία  ecc. 
‘γρηβάδι,  ν.  *γρεβ-. 

‘γρήγορος  e  der.,  ν.  ‘όγλίγ-  ecc. 
*γρηγορ(έω)ώ,  ν.  έγρ-  ec.c. 

‘γρήνα;  γρίν(ι)α,  ας,  /.  ;  ‘-νιασμα, 
ατος ,  η.,  querèla,  bisticcio,  di¬ 
scòrdia  Il  laménto  ||  schiamàzzo. 
‘γριά  e  der.,  ν.  γραία  ecc. 


‘γρικώ  ==  ‘γροικώ,  ν.  ‘άγροικώ. 
‘γρίβας,  α,  m.,  grìgio. 

‘γριλλόνω ,  spalancar  gli  òcchi  , 
guardàr  con  sorprèsa. 
‘γρι-(γρη)νιάζω  ,  bisticciarsi ,  mor- 
moràre,  lagnàrsi ,  gridàre,  schia- 
mazzàre. 

‘γρινιάρης  ,  α  ,  ικον  ;  ‘-άρικος  ,  η  , 
ον,  litigióso,  garritòre,  quèrulo. 
‘γριούλα,  ας,  /.,  vecchiétta,  [ture, 
‘γριπάρης,  η  ;  -πεύς,  έως,  m.,  pesca- 
γριπεύω;  -πίξω,  pescàre  (col  —*■). 
γρίπος,  ου,  m. ,  tramàglio  ||  bàr- 
ca  pescheréccia. 

‘γριτσανίζω,  grattàre,  graffiàre  || 
stropicciàre  ||  ródere,  sgretolàre. 
γριφοειδής  ,  ές  ;  -φώδης  ,  ες ,  eni¬ 
gmàtico,  equivoco, 
γρίφος,  ου,  m.,  ν.  γρίπος  ||  logo¬ 
grifo,  enimma,  equivoco,  concetti¬ 
no.  [(cólpo  di)  pùgno,  cazzòtto, 
‘γροθιά,  ας,  /.  ;  ‘γρόθος,  ου,  m.. 
‘γροθίζω  ;  *-θοκοπ(έω)ώ,  dàr  dèi 
pùgni,  lottàre  o  fàre  a  pùgni. 
‘γροθιστής,  οϋ  ;  ‘-θοκόπος,  ου,  m., 
pugillatòre.  [scapellòtto. 

‘γροθοπατινάδα  ,  ας  ,  f.,  pùgno, 
‘γροθοπόλεμος ,  ου,  τη.  ;  *-θοκό- 
πημα,  ατος,  η.,  lòtta  a  pùgni. 
‘γροθόπουλον,ου,  η.,  piccolo  pùgno. 
*γροικ(άω)ώ,  ν.  ‘άγρ-, 
γρομφάς,  άδος  ;  γρόμφίς,  ίδος,  ιδος, 
/.,  tròia,  scròfa, 
γρόνθος  e  der.,  ν.  *γροθ·. 

‘γρόσι,  ιοΰ;  -σο(ν),  ου,  η.,  piàstra. 
‘γροΰπος ,  ου,  m,.,  barb.,  grùppo, 
sacchétto  di  denàro.  [oùna  paròla, 
γρυ  (ουδέ  — ),  neppùre  un  brìciolo 
γρύζω,  borbottàre,  mormoràre,  bi- 
sbigliàre  ||  grugnire. 

*γρυκ(άω)ώ  = ‘γροικώ,  ν.  ‘άγροικώ. 
γ'ρυλ(λ)ίζω  ,  grugnire. 
γρύλ(λ)ος,  ου,  m.,  porcèllo  ||  grillo 
Il  grùgno. 

γρυμαία;  -μέα,  ας,  /. ,  masserìzie 
vècchie,  ciàrpe  ||  bisàccia, 
γρυμαιοπώλης,  ου,  τη.,  rigattière. 
*γρύν(ι)α  e  der.,  ν.  *γρην-,  *γριν-. 
γρυπαίετος,  ου,  m..  àquila- grifo, 
γρυπός,  ή,  όν,  adùnco,  cùrvo. 


γρυπώ 

γρυπ(όω)ώ  ,  rèndei'  c.  s. ,  curvàre. 
γρόχη,  ης,  /.  ;  -χόρια,  ων,  η.,  ciàr- 
pe,  cènci,  ròba  usata,  ferràcci, 
γρυχοδόκη,  ης,  /.,  tolètta, 
γρυτοπώλης  ;  -χάρης,  ου,  m. ,  ri¬ 
gattière,  venditóre  di  ferràcci, 
‘γρύφωνας,  α;  γρύψ,  πός,  ni.,  gri- 
γρωνάς,  άδος,  /.,  scròfa.  [fóne. 
γύαια,  ων,  n.,  mar.,  amàrra. 
*γυαλ-,  v.  ύαλ-, 

‘γυιόκας,  a,  m.,  figlio  (càro). 
γυιοπέδη,  ης,  /.,  pastóia. 

‘γυιός,  ν.  υίός. 

γυλιός,  ου,  οΰ,  m.,  sàcco  militàre. 
‘γυλ(λ)άρι,  ιοΰ  ,  η.  ;  *γύλ(λαρ)ος  , 
ου,  m.,  mùggine,  chiòzzo. 
γυλλός  ,  οΰ,  m. ,  tàvola  di  piètra, 
γυμνάζω  ,  esercitàre  |j  addestràr 
nèlla  ginnàstica. 

γυμνασιακός ,  ή  ,  óv ,  ginnasiàle  , 
liceàle. 

γυμνασιάρχης,  ου,  m.,  maèstro  di 
ginnàstica  ||  direttòi'e  di  ginnàsio, 
γυμνασιαρχία,  ας,  /.,  direzione  di 
nn  — >  [collègio  ||  esercizio, 

γυμνάσιον,  ου,  n.,  ginnàsio,  licèo, 
γύμνασις,  εως,  /.  ;  -ασμα,  αχός,  η., 
composizióne,  esercizio, 
γυμνασχήριον ,  ου,  η.,  ginnàsio, 
scuòla  di  —*■ 

γυμνασχική,  ης,  /.,  ginnàstica, 
γυμνηχεύω,  èsser  nòdo  ο  privo  di; 

condurre  una  vita  di  privazióni, 
γυμνήχης ,  ου,  ni.,  soldàto  di  leg¬ 
gèra  armatùra  ||  nùdo,  pòvero. 
*γύμνια,  ας  ,  nudità, 
γυμνικός,  ή,  óv,  ginnico, 
‘γυμνοπόδης,  α,  ικον;  -νόπους,  ουν, 
scàlzo  ||  vagabóndo,  mendicànte. 
γυμνός,  ή,  óv,  nudo,  spogliàto. 
‘γυμνοσάλιαγκας,  α;  ‘-ιαγκος,  ου, 
m.,  lumàca,  -cóne. 
γυμνότης,  ήχος, /..nudità  ||  povertà. 
γυμν(*όνω;  -όω)ώ ,  denudàre,  spo- 
gliàre  ||  snudàre  ||  svelàre  ||  de¬ 
rubare  Il  sguernire.  [nudità, 
γύμνωμα  ,  αχός,  n.,  spogliazióne, 
‘γυναίκα,  ας,  /.,  υ.  γυνή, 
γυναικάδελφος  ,  ου,  m.  ;  ‘-αδέλφι  , 
ιοΰ,  η.,  (/.  -έλφη ,  ης),  cognàto. 


γυναικών 

‘γυναικάκι,  ιοΰ;  -κ(άρ)ιον,  ου,  η.,. 

femminètta,  donnina.  [donnóne.· 
‘γυναικάρα  ,  ας,  /.  ;  ‘-καρος,  ου,  m.r 
γυναικαρέσκεια,  ας,  /.,  galanterìa, 
γυναικάρεσκος ,  ον  ,  galànte  ,  ama¬ 
tóre  del  bel  sèsso. 

‘γυναίκας,  à,  m.,  donnaiuólo. 
γυναίκεΐον,  ου,  η.,  ν.  -κών  ||  pl.r 
mèstruo  ;  pudènde, 
γυναικείος  ;  ‘-κειος  ;  ‘-κήσιος  ,  α , 
ον  ;  ‘-κήχικος ,  η ,  ον ,  di  ο  da 
donna,  donnésco,  femminile,  fem¬ 
mineo.  [ziósa). 

‘γυναικίχζα,  ας,  /.,  donnétta  (gra.- 
‘γυναικίχης,  ου,  m.  ;  *-κίχι,  ιοΰ,  η,τ 
ν.  -κών.  [ùna  dònna, 

γυναικοδίδακχος ,  ον ,  istruito  da 
γυναικόδουλος ,  ον ,  schiàvo  dèlie 
dònne.  [di  donne. 

‘γοναικοΦήρας ,  a,  m. ,  cacciatóre 
γυναικοκραχ(  έο  )οΰμαι ,  èsser  domi- 
nàto  dàlie  dònne  o  da  ùna  dònna, 
dàlia  móglie. 

γυναικολόγι ,  ιοΰ  ,  η. ,  (le)  dònne, 
γυναικολογία,  ας  ,  /. ,  ginecologia. 
γυναικομαν(  έω  )ώ  ,  andar  màtto  ο- 
fàr  pazzie  per  le  dònne, 
γυναικόμορφος  ,  ον ,  che  ha  fìgùra 
di  dònna.  [feminàto. 

γυναικοπα^ής,  ές ,  bagascióne,  ef- 
γυναικοπαΰ·(έω)ώ,  èsser  c.  s.,  patire 
cóme  ùna  dònna.  [fanciùlli. 

‘γυναικόπαιδα,  ων,  n.,  dònne  e 
γυναικοπίπης,  ου,  ni.,  cicisbèo. 
*γυναΐ’/(οπ)οΰλα,  ας,  /. ,  femminèt¬ 
ta,  donnétta.  [ùna  dònna, 

γυναικοπρεπής  ,  ές  ,  conveniènte  a 
γυναικοπρόσωπος,  ον,  che  ha  vólto 
di  dònna. 

‘γυναικοσχολίσχρα,  ας,  /.,  modista, 
‘γυναικούλης  ,  η,  m.,  donnaiuólo, 
galànte  ||  mòlle,  effeminàto. 
γυναικοφίλης,  ου,  m.,  amico  dèlie· 
dònne,  donnaiuólo,  cicisbèo, 
γυναικώδης ,  ες  ;  sìmile  a  dònna,. 

mòlle  ||  dissolùto. 
γυναικών,  ώνος  ;  -κωνίχης,  ου,  m.\ 
-κωνΐχις,  ιδος,  /.,  ginecèo  ;  harém 
Il  pàrte  dèlia  chièsa  riservàta  òlle 
dònne. 
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γυναικωτός  —  188  —  δαβας 


γυναικωτός,  ή,  όν,  effeminàto. 
γύναιον,  ου,  ?ι.,  donnina,  donnétta., 
donniociuóla ,  comàre. 
γυνή,  αικός,  /.,  dònna  ||  móglie. 
*γυοΰχα,  ν.  *γιοΰχα. 
γυπαίετος,  ου,  m.,  spècie  di  avoltóio. 
*γΰπας,  α,  m.,  ν.  γύψ. 
γύπη,  ης,  /.,  baràcca. 

*γύρα,  ας,  /.,  ν.  γΰρος  ||  *-α,  ανυ., 
(tùtto  àll’)  intórno. 

*γύρε(υ)μα,  ατος,  η.,  inchièsta,  ri¬ 
cérca.  [càre. 

γυρεύω,  chièdere,  domandare,  cer- 
*γυρίζω,  giràre,  voltàre,  tornàre 
||  stornàre,  rimuovere,  distòrre  || 
andàre,  viaggiàre,  pellegrinàre 
||  dirigere,  regolàre  ||  sarchi  àre  || 
cambiàre  [|  rèndere  ,  restituire  , 
rinviàre.  [pòlline. 

γΰ-(γύ)ρις,  εως,  /.,  fìòr  di  farina  || 
*γύρισμα,  ατος,  n.,  giro;  cammino; 
*γυρισμός,  οΰ,  in.,  ritorno.  [- — ► 
*γυριστικός  ,  ή  ,  όν ,  di  (fàcile)  ri¬ 
torno  Il  che  si  dève  restituire. 
*γυριστός ,  ή,  óv,  sinuoso,  còrvo, 
adùnco  ||  rivoltàto. 
*γυριστοχορεύκο  ,  ballàre  in  tóndo. 
*γυρνοβολώ  ,  far  turbinare  ,  aggi- 
*γύρνω,  ν.  *γέρνω.  [rare. 

*γυρν(άω)ώ,  ν.  -ρίζω. 
γυρόΐΐεν,  avv.,  (d’)  intórno, 
^γυρολόγος ,  ου,  in.,  (merciaiuòlo) 


*γυροπόδι,  ιοΰ,  η.,  fràngia. 
γΰ-(γύ!ρος,  ου,  ιη.  ,  circolo  ||  cir¬ 
cùito  ||  órlo,  cornice  ||  giro,  giràta, 
gita.  [inclinàto. 

*γυρτός  ,  ή  ,  όν ,  còrvo  ,  arcuàto  , 
*γύρω,  ν.  *γέρνω. 
γυρ(όω)ώ,  ribadire. 


γύρω(ύ'εν),  ν.  -ρόΦεν. 
γύρωμα,  ατος,  η.,  ribadiménto  || 
rotolo,  gomitolo. 

γυρωτής ,  οΰ  ;  -τήρ,  ήρος,  ιη. , 
martèllo  da  ribadire. 

*γυφαίνω,  ν.  ύφ-.  [simonia. 

*γυφτιά,  ας,  ,  spilorceria  ||  par- 
*γύφτικος ,  η,  ον,  zingarésco  ||  di 
fàbbro  ferràio,  di  fucina  ||  fig. , 
meschino,  sòrdido. 

*γύφτος  ,  ισσα ,  ικον  ,  boèmo  ,  zin¬ 
garésco  Il  s.  in.,  zingaro;  fàbbro 
ferràio  ||  avàro. 
γύψ,  πός,  in.,  avoltóio. 

*γυψας,  ci,  in.,  gessaiuólo. 

*γυψέλι,  ιοϋ,  η.,  ν.  κυψέλη, 
γύψινος,  η,  ον,  di  — 
γύψος,  ου,  m.,  gèsso,  créta. 
γυψ(*όνο>  ;  -όω)ώ,  ingessàre. 
γυψώδης,  ες,  gessóso. 

*γώ,  ν.  εγώ. 

γωλεός,  οΰ,  in.,  nascondiglio,  covile. 
*γωναράκι ,  ιοΰ  ;  -νίδιον  ,  ου  ,  η. , 
dim.  di  ■ — > 

γωνία,  ας;  *-ά,  ας,  àngolo,  càn- 
to(nàta),  vèrtice  ||  focolàre ,  fu¬ 
maiuòlo  Il  squàdra. 
γωνιάζω,  squadràre. 
γωνιαίος,  α  ,  ον  ;  -νιακός  ,  ή,  όν  , 
d’àngolo,  angolàre. 
γώνιασμα  ;  -ίωμ,α  ,  ατος  ,  η. ,  cur- 
vatòra. 

γωνιασμός ,  οΰ,  in.,  squadratura, 
γωνιομετρία  ,  ας;  -τρική  ,  ής  ,  /., 
goniometrìa. 

γωνιόμετρον,  ου,  η.,  goniòmetro. 
γωνι(όω)ώ,  rènder  angolàre. 
γωνιώδης,  ες,  angolóso, 
γωνιωτός,  ή,  όν,  ad  àngolo,  -i. 
γωρυτός,  οΰ,  m.,  gibèrna. 


Δ 


Δ,  δ,  δέλτα,  η.,  ίην. ,  «  dèlta  »  || 
num.  :  δ'  =  4  ,  δ  4000. 

*δά  ,  cong. ,  cèrto  ,  davvéro  ,  già  , 
dùnque,  ebbène,  appùnto,  eh  | 
όχι  δά ,  eh  no  !  cèrto  che  no  | 
έλα  δά,  su  dùnque!  eh  via!  ||  καί 


τί  δά,  ecchè  !  che  dùnque!  ||  và 
δά,  to’!,  ècco  ||  είπα  το  δά,  l’ho 
già  détto  ||  αύτός  δά,  έκείνος  δά, 
quésto  qui,  quèllo  là. 
δαβαίνω,  ν.  διαβ-. 
δαβάς,  a,  m.,  bari).,  procèsso. 


189  —  δακτυλιοειδως 


δαβατζης 

•δαβατζής,  ή,7η.,  querelante,  attóre, 
•δαβούλι,  ιοΰ,  η.,  barò.,  tamburo, 
•δάγκαμα;  *-κωμα,  ατος,  η.,  mòr¬ 
so  ||  — ►  [  ||  trafittùra,  puntùra. 

•δαγκαματιά  ;  "-κανιά,  άς,  /.,  c.  s. 
•δαγκαματίτσα,  ας,  /.,  morsétto, 
•δαγκανιάρης  ,  α,  ικον  ;  *-άρικος, 
η,  ον,  mordènte,  ringhióso,  mor¬ 
dace.  [gere. 

•δαγκάνω  ;  *-κόνω,  mòrdere;  pùn- 
•δαδά ,  ας  ,  /. ,  bambinàia  ,  dada, 
•δαδεύω ,  curàre  ο  allevàre  un 
bambino. 

δαδίον,  ου  ;  *-ί,  ιοΰ  ,  η.  ,  légno  di 
abéte  ο  di  pino  selvàtico ,  légno 
resinóso  ||  tòrcia,  fiàccola, 
•δαδίτικος,  η,  ον,  di  c.  s. 
δαδούχος,  ον,  portatóre  di  fiàccola 
||  candelàbro,  doppière. 
δαδουχ(  έω  )ώ ,  portàre  fina  tòrcia, 
illuminàre. 

δαδοφορία,  ας,  /.,  fiaccolàta. 
δαδοφόριον,  ου,  n.,  candelàbro. 
δαήμων,  ον,  perito,  valènte. 
δαιδάλε(ι)ος  ,  (*α)  ,  ον,  ingegnóso, 
elegànte,  artistico. 

•δαιμοναριά,  άς ,  /.,  giusquiamo, 
•δαίμονας,  α,  m.  ;  -μόνιον,  ου,  η., 
spirito  maligno,  diàvolo,  demònio, 
gènio  ||  caprìccio,  umóre, 
δαιμονιακός ,  ή  ,  óv ,  demoniaco  , 
spiritàto,  energùmeno, 
"δαιμονιάρης ,  η,  m. ,  (/.  *-αριά, 
άς);  "-άρικος ,  η,  ον,  demonìaco, 
diabòlico,  satànico, 
δαιμονίζω ,  (fàr)  arrabbiàre  ο  cre- 
pàre  II  med. ,  èsser  indemoniato, 
δαιμόνιος,  a,  ov,  divino,  geniale, 
meraviglióso.  [furóre, 

•δαιμόνισμα,  ατος,  n.,  ossessióne  || 
"δαιμονισμένος,  η,  ον,  indemoniàto. 
"δαιμονιώ,  èssere  - — ► 
δαιμονοβλαβής ,  ές ,  danneggiàto 
dal  demònio,  istupidito,  demènte, 
•δαιμονόβρεμα,  ατος,  n.,  invenzióne 
del  diàvolo,  [razióne  del  diàvolo, 
δαιμονολατρεία,  ας,  cùlto  o  ado- 
δαιμονόληπτος  ,  ov,  indemoniàto. 
•δαιμονοπειρασιά,  άς,./.;  *-ασμός, 
οΰ ,  m.,  tentazióne  del  demònio. 


•δαιμονόπουλον,  ου,  n.,  diavolétto, 
•δαιμονόσπερμα  ,  ατος  ,  η. ,  ràzza 
maledétta  ο  del  diàvolo,  [gènio, 
δαίμων,  ονος,  m  ,  diàvolo,  démoner 
•δαϊρές,  έ,  m.,  barò.,  cèmbalo,  tam- 
*δαίρ(ν)ω,  v.  δέρνω.  [burèllo. 
δαιτυμών,  όνος,  m.,  convitàto. 
δάκνω  ;  *-κόνω,  v.  δαγκάνω, 
•δακονιά,  άς  ,  /. ,  boccóne,  mòrso, 
δάκρυ  ,  υος ;  δάκρυον  ,  ου  ,  η. ,  là¬ 
grima,  piànto,  stilla. 

•δακρυάκι,  ιοΰ,  m.,  dim.  di  c.  s. 
δακρυακός,  ή,  óv,  lagrimàle,  -mòso, 
δακρύβρεκτος ,  ον  ,  bagnàto  di  là¬ 
grime. 

δακρυδόχος,  ov,  lagrimàle,-matório. 
δακρύ(ζ)ω,  lagrimàre,  piàngere  | 
(tra)sudàre,  stillare, 
δακρυογόνος,  ον  ;  -οτοιός,  óv,  la¬ 
grimàle,  -atòrio.  [grime, 

δακρύρροια,  ας  ,  /.,  flusso  di  là- 
δακρυρρο(έω)ώ  ;  -υχέω  ,  scioglièrsi 
in  làgrime,  piànger  dirottaménte. 
δάκρυσμα,  ατος,  η.  ;  -υσις,  εως,  /., 
lagrimaziòne,  stillaménto, 
•δακρυσμένος  ,  η  ,  ον  ,  lagrimòso  , 
piangènte. 

•δακτυλάκι,  ιοΰ,  η.,  (dito)  mìgnolo, 
•δάκτυλας  ,  α,  m.,  pòllice  ||  > — ► 
•δακτυλήύ’ρα,  ας,  /.,  ditàle. 
•δακτύλιό,  άς ,  /. ,  ditàta  ||  dito 
(misura). 

δακτυλιαϊος,  α,  ον,  còme  un  dito, 
•δακτυλιδάκι,  ιοΰ,  η.,  anellino, 
•δακτυλιδάς,  ά,  m.,  artéfice  ο  ven¬ 
ditóre  di  anèlli.  [anèlli, 

•δακτυλιδάτος ,  η  ,  ον ,  ornàto  di 
•δακτυλιδένιος  ,  α  ,  ον  ,  anulàre  | 

-α  μέση,  tàglia  sottile,  vitino  di 
•δακτυλίδι,  ιοΰ,  η.,  anèllo.  [vèspa, 
•δακτυλιδόπετρα ,  ας  ,  /.  ,  ν.  -λιό- 
λιύΌς.  [anèllo. 

•δακτυλιδωτός,  ή,  óv,  in  fórma  di 
δακτυλίζω,  ν.  -λοδεικτώ  ||  fàr  dèi 
dàttili.  [lico. 

δακτυλικός,  ή,  óv,  digitàle  ||  dattì- 
δακτυλιογλύφος,  ου  ;  -ιοουργός,  οΰ, 
m.,  incisóre  di  piètre  prezióse, 
δακτυλιοειδώς ,  avv. ,  in  fórma  di 
anèllo. 


δακτυλιοθ-ηκη  —  190  —  δασονομικός 


ί>ακτυλιοΰ'ήκη  ,  ης  ,  /. ,  forzierìno 
di  gioie.  [gèmma, 

-δακτυλιόλιθος,  ου,  m.,  castóne, 
δακτύλιος,  ου,  m.,  anéllo  ||  àno. 
δακτυλίς,  ίδος,  dattilida  (ύνα). 
δακτυλίτης,  ου,  m.,  (dito)  anulàre. 
δακτυλιτιδίνη,  ης,  ,  digitalina, 
δακτυλΐτις  ,  ιδος  ,  /.,  bot.,  digitàle 
Il  mede.,  paneréccio. 
δακτυλοδεικτ(έω)ώ  ;  “-δείχνω,  addi¬ 
tare,  mostrare  a  dito, 
δάκτυλον,  η.  ;  -ος,  ου,  m.,  dito  || 
pollice  (misùra)  ||  dàttero  (di  màre) 
||  mèmbro  (virile)  |]  dàttilo, 
δακτυλωτός,  ή,  óv,  con  dita  o  mà- 
“δάλια,  ας,  /.,  barò.,  dàlia,  [niobi, 
“δαλκαβούκης,  η,  m.,  barb.,  scroc¬ 
cóne,  parassita. 

*δαλκαβούκλούκι,  ιοΰ,  n.,  scròcco, 
δαλός,  οΰ,  m.,  ν.  “δαυλί. 

“δάμα,  ας,  /.,  barb.,  dàma  (giuoco). 
*δαμάλα  ,  ας  ;  “-η  ,  ης  *,  δάμαλις , 
εως,  giovènca.  [vènco  ||  c.  s. 
“δαμάλι,  ιού,  η.,  tòro,  torèllo,  gio- 
δαμαλιδοκομεΐον  ,  ου  ,  η. ,  neol. , 
ufficio  di  vaccinazióne. 

“δαμαλιά,  ας,  /.,  pèlle  di  vàcca. 
δαμαλίζω,  neol.,  vaccinàre. 
δαμαλίς,  ίδος,  /.,  neol.,  vaccino, 
δαμαλισμός,  ου,  m.,  neol.,  vaccina¬ 
zióne.  [sino. 

*δαμασκηνέα,  ας;  *-νιά,  ας,  su- 
“δαμάσκηνον,  ου,  η.,  susina, 
“δαμασκηνός,  ή,  όν ,  di  susina  | 
di  Damàsco. 

“δαμασκηνουργής,ές,  damasebinàto. 
“δαμάσκον,  ου,  η.,  damàsco. 
“δαμασκύς,  ειά,  ύ,  damascato, 
δαμαστής,  οΰ,  m.,  domatóre. 
*δαμε-(δαμη)τζάνα  ,  ας  ,  ,  barb., 

damigiàna.  [tico. 

“δαμλαλής,  ή,  m.,  barb.,  apoplét- 
“δαμλας,  ά,  m.,  apoplessia. 

*δάνα,  ας,  /.,  barb.,  fila,  filàre. 
δανει(α)κός,  ή,  óv,  prestàto,  d’  in¬ 
terèsse. 

δαν(ε)ίζω,  prestàre  (a  interèsse)  || 
med.,  prèndere  a  prèstito, 
δάνειον,  ου  ;  -εισμα,  ατος,  η.  ·  -ει- 
σμός,  οΰ,  m.,  (im)prèstito,  crédito. 


δανειστήριον,  ου,  η.,  bànca  di  cré¬ 
dito.  [ας),  prestatóre,  creditóre, 
δανειστής,  οΰ ,  ηι. ,  (/.  -είστρ(ι)α, 
δανειστικός,  ή,  óv,  di  prèstito, 
“δαντέλλα,  ας,  /.,  barb.,  merlétto, 
trina.  [tambùro. 

“δαούλι ,  ιοΰ  ,  η. ,  barb. ,  (grànde) 
δαπάνη,  ης ,  ;  -νήμα,  ατος,  η. , 

spèsa,  dispèndio. 

δαπανηρός,  ά,  όν  ;  -ητικός,  ή,  όν, 
dispendióso,  costóso  ;  pròdigo. 
δαπαν(άω)ώ,  spèndere,  consumàre. 
δάπεδον,  ου,  η. ,  suòlo,  terréno, 
campàgna  ||  (paviménto)  intavolà- 
δαπεδ(όω)ώ,  tappezzàre.  [to. 

δαπέδωμα  ,  ατος  ,  η. ,  tappezzeria, 
δαπεδωτής,  οΰ,  m.,  tappezzière, 
δάπις,  ιδος,  /.,  tappéto. 

*δαρδούνι,  ιοΰ,  η.,  dardo. 

“δαρί,  ιοΰ,  η.,  bot.,  miglio, 
“δάρμα,  ατος,  η.  ;  *-μός  ,  οΰ,  m.  ; 
“-σιμόν,  ίματος,  η.,  bastonàta,  -a- 
tùra,  frustatùra,  staffilatfira. 
“δάρτης,  η,  m.,  (/.  “δάρτρα,  ας), 
bastonatòre,  staffilatòre. 

“δαρτικά,  avv. ,  a  bastonàte. 
δαρτός,  ή,  óv,  battùto.  [eia. 

δάς,  δαδός ,  /.,  fàce,  fiàccola,  tór- 
δασάρχης,  ν.  δασονόμος, 
δασέως,  avv.,  gr.,  con  aspirazióne, 
δασικός,  ή,  óv,  forestàle. 
“δασκαλεύω  ecc.,  ν.  διδασκ-. 
*δασκαλήσια ,  avv. ,  cóme  un  maè¬ 
stro,  scolasticaménte. 
*δασκαλόγι(ον),  ου  ,  ιοΰ,  η.,  (mol¬ 
titùdine  di)  maèstri  o  professò™, 
“δάσκαλος,  ου,  tn.,  (/.  “-άλ(ισσ)α); 

maèstro,  istitutóre.  [dogàna). 
δασμολόγιον,  ον,  n.,  tariffa  (dèlia 
δασμολόγος,  ου,  m.,  ν.  είσπράκτωρ. 
δασμολογ(έω)ώ,  riscuòtere,  ( pasg ., 
pagàre)  i  tribùti  o  le  impóste, 
δασμός  ,  οΰ  ,  m. ,  dàzio  ,  gabèlla , 
tribùto,  impósta. 

δασμοφόρος,  ου,  m.f.,  tributàrio, 
δασοκάλυπτος ,  ον,  copèrto  di  bò¬ 
schi,  selvóso. 

δασοκομία,  ας,  /.,  silvicoltùra. 
δασολόγος,  ου,  m.,  silvicultóre, 
δασονομικός,  ή,  óv,  forestàle. 


δασονομός  —  191  —  δειλινίζω 


δασονόμος  ,  ου  ,  τη. ,  conservatóre 
dèlie  forèste,  ufficiàle  forestale. 
*δασόνω  ,  frondeggiàre  ,  divenir 
fronzùto  o  boscóso ,  imboschirsi, 
δάσος,  ους;  *-o,  ου,  n.,  bòsco,  forè- 
*δασός.  ή,  óv,  fronzùto,  fólto,  [sta. 
δασοφύλαξ,  ακος,  τη. ,  guàrdia  fo¬ 
restale. 

δασοφυτεία,  ας,  imboschiménto, 
δασόφυτος  ,  ον,  boscóso.  [ba. 

δασυγένειος,  ον,  che  ha  fólta  bàr- 
δασύκνημις,  ιδος,  m.f.\  -ημος,  ον, 
dalle  gàmbe  irsùte. 
δασυμαλλος ,  ον,  che  ha  lana,  ca¬ 
pélli  o  péli  fólta  -i.  [aspro, 

δασύνω  ,  aspirare ,  usar  lo  spirito 
δασύπους,  ποδος,  τη.,  coniglio, 
δασύς,  εία ,  ύ,  pelóso,  irsùto  || 
fronzùto,  boscóso  [|  fólto,  dènso  jj 
gì\,  àspro,  aspiràto;  s.f.,  spirito 
aspro. 

δασύσκιος,  ον,  dàll’  ómbra  fólta, 
δασύστερνος,  ον,  dal  petto  irsùto. 
δασύτης ,  ητος ,  /.,  spessézza,  fol¬ 
tézza  ;  asprézza  ;  gr.,  aspirazióne, 
δασύτριχος ,  ον ,  dai  capélli  o  péli 
fólti  o  irsùti. 

δασύφυλλος,  ον,  fronzùto,  frondóso, 
δασυχαίτης,  ου,  τη.,  dàlia  crinièra 
fólta  ;  dài  péli  o  capélli  fólti  o 
δασώδης,  ες,  boscóso.  [irsùti. 
*δάτζα,  ας,  /.,  v.  δασμός, 
δαυκοειδής,  ές,  carotifórme. 
δαΰκος,  ου,  τη.  ;  -ον,  ου;  *-ί,  ιοΰ, 
η.,  caròta.  [fiàccola. 

*δαυλί ,  ιοΰ,  η.,  tizzó(ne) ,  tòrcia  , 
*δαυλικός ,  ή,  óv,  àrido,  bruciàto. 
δαυλίτης,  ου,  m.,  bot.,  gólpe,  rùg¬ 
gine.  [da  àrdere. 

*δαυλόξυλον,  ου,  n.,  tizzóne,  lègna 
*δαυλουδάκι,  ιοΰ,  η.,  tizzo. 
*δαΰτος,  η,  ον,  ν.  αυτός, 
δαφνέλαιον,  η.,  òlio  di  làuro, 
δάφνη,  ης,  làuro,  allòro, 
δαφνηφόρος,  ον,  coronàto  d’àlloro, 
laureàto. 

δαφνη-(δαφνο)φορ(έω)ώ ,  èsser  co¬ 
ronàto  d*’  allòro.  [làuro, 

δάφνινος,  η,  ον;  -νιος,  α,  ον,  di 
δαφνίς  ,  ίδος ,  τη.  ;  *-νόκο(υ)κκον  , 


*-νοκούκουτζον  ,  η.  ;  *-νόκοκκος , 
ου,  τη.,  bàcca  di  làuro, 
δαφνοειδές,  οΰς,  η.,  bot.,  laurèola, 
δαφνοκέρασος,  ου,/.,  làuro  céràso. 
*δαφνόκλαδον,ου,  η.,  ràmo  di  làuro. 
*δαφνόλαδον,  ου,  η.,  òlio  di  làuro. 
*δαφνοστεφής,  ές,  ν.  δαφνηφόρος. 
*δαφνοστέφανος ,  ου,  τη.,  coróna 
d’  allòro.  [d’  allòro. 

δαφνοστεφαν(*όνω  ;  -όω)ώ,  coronàr 
*δαφνοστεφάνωμα ,  η. ,  incorona¬ 
zióne  (d’allòro);  inaugurazióne, 
δαφνών,  ώνος  ;  *-ώνα,  α,  η.,  lauréto. 
*δαχτ-,  ν.  δακτ-. 

δαψίλεια,  ας,  /.,  (sovr)abbondànza, 
dovizia,  magnificènza,  liberalità. 
δαψιλεύω,ρΓοά^όχβ  ||  med., èsser  — ► 
δαψιλής,  ές,  copióso,  ricco;  muni¬ 
fico,  liberàle.  [pàrte;  cioè,  quindi, 
δέ,  cong.,  e,  ma,  pòi;  óra,  d’àltra 
*δέ,  [dav Anti  a  consonàntc  che  non 
sia  κ,  π,  τ,  ξ,  ψ)  =  δεν. 
*δεβλέτι,  ιοΰ,  η.,  barb. ,  impèro, 
régno,  divàno. 

δέησις,  εως  ;  *δέηση  ,  ης  ,  /.,  pre¬ 
ghièra,  domànda. 
δει ,  imps. ,  bisógna,  è  necessàrio, 
δείγμα,  ατος,  η.,  móstra,  campióne, 
ségno,  sàggio,  esemplàre,  pròva, 
testimoniànza. 

δειγματίζω ,  prodùrre  cóme  esèm¬ 
pio,  espórre  al  pùbblico, 
δείκνυμι;  -ύω  ,  mostràre,  espórre, 
provàre,  palesàre,  testimoniàre, 
insegnàre. 

δείκτης,  ου ,  τη. ,  (/.  -κτρα,  ας), 
dimostratóre,  indicatóre,  indice, 
δεικτικός,  ή,  όν  ,  dimostrativo,  in¬ 
dicativo.  [guràto,  povero, 

δείλαιος  ,  α  ,  ον,  miseràbile  ,  scia- 
δείλη,  ης,  /.  ;  *-ι,  ιοΰ,  η.,  pome¬ 
riggio,  séra. 

δειλία,  ας;  -λίασις ,  εως;  -λότης, 
ητος, /.,  timidézza,  viltà,  ignàvia, 
dappocàggine. 

*δειλιάζω  ;  -(άω)ώ  ,  èsser  tìmido , 
temère,  scoraggiàrsi  ||  stancàrsi. 
*δείλιασμα,  ατος,  η.,  paùra  [|  stan¬ 
chézza.  [spuntino. 

*δειλινίζω ,  merendàre ,  fàre  ùno 
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δειλινόν,  οϋ,  η.,  pomerìggio,  sèra 
Il  merènda,  spuntino,  céna, 
δειλός  ,  ή  ,  óv  ;  -άψυχος  ;  -ήμων  , 
ον,  timido,  pusillànime,  ignàvo. 
δεΐνα(*ς),  ος,  ο  inv.,  m.  /.  η.,  un  ο 
ima  tale  ||  ό  —  τοΰ  δεινός,  il  tal 
dèi  tali  II  ó  —  καί  ό  τάδε(ς),  quésto 
e  quèllo.  [te  o  esageratamènte. 
δεινολογ(έο)οΰμαι,  dolèrsi  altamèn- 
δεινοπαΦής ,  ές ,  offéso  o  trattàto 
indegnamente. 

δεινοπαόήέα^ώ  ,  sopportàr  di  mal 
ànimo  ||  soffrir  gràndi  màfli  o  in¬ 
giùrie  o  tòrti ,  èsser  mólto  infe¬ 
lice  ||  v.  δεινολογοΰμαι. 
δεινοποι(έω)ώ,  esageràre. 
δεινός,  ή,  óv,  tremèndo  |]  orrìbile, 
gravoso,  insopportàbile,  pericolo¬ 
so,  fièro,  crudèle,  veemènte  ||  e- 
nèrgico ,  àbile,  eccellènte ,  stu¬ 
pèndo  ||  straordinàrio, 
δεινότης  ,  ητος ,  /. ,  còsa  terrìbile 
o  gràve,  gravità,  violènza;  orró¬ 
re  ||  abilità,  eccellènza. 
δειν(όω)ώ,  esageràre,  ingrandire, 
peggioràre,  rènder  tremèndo  eoe. 
‘δείξιμον,  ίματος,  η.  ;  δεΐξις,  εως, 
il  mostrare,  indicazióne,  dimo¬ 
strazióne  ,  esposizióne,  móstra, 
‘δειπναράκι,  ιοϋ,  n.,  cenètta. 
δειπνητήριον  ,  ου  ;  *-πνοτήρι,  ιοΰ, 
η. ,  *-πνότοπος  ,  ου,  m.  ,  salòtto, 
tinèllo,  refettòrio.  [convitàre. 
δειπνίζω  ,  dàr  da  céna  ,  trattàre  , 
δεΐπνον  ,  η.  ;  -ος  ,  ου,  m. ,  céna  || 
pàsto,  banchétto  ||  cibo,  aliménto. 
δειπν(έω)ω,  cenàre.  [mónte, 

δειράς ,  άδος ,  /.  ,  giógo  ο  collo  di 
δειρή,  ής,  còllo  ||  c.  s. 
δειροτομ(έω)ώ,  decollàre. 
δεισιδαιμονία,  ας,/.,  superstizióne; 

timòr  di  Dìo.  [ziòso. 

δεισιδαιμον(έω)ώ,  èssere  supersti- 
δεισιδαίμων,  ον,  superstizióso;  pio. 
*δείχνω  ;  *-χτω,  v.  -κνυμι  ||  sein- 
bràre,  avèr  1’  ària  di.  [κτης. 

‘δείχτης,  η,  m.,  bacchétta;  v.  δεί- 
δέκα,  inv.,  dièci.  [gradini, 

δεκάβαό'μος  ,  ον,  di  dièci  gràdi  o 
δεκαγράμματος,  ον,  di  dièci  lèttere. 


δεκάγραμμον,  ου,  n..  decagràmmo. 
δεκάγωνος,  ον,  di  dièci  àngoli, 
‘δεκάδα,  ας,  /.,  v.  δεκάς. 
δεκαδάρχης  ;  -αρχος ,  ου,  ηι. ,  ca- 
poràle,  brigadière,  sergènte  ||  de¬ 
cèmviro.  [  Il  decemvirato, 

δεκαδαρχία  ,  ας  ,  /. ,  gràdo  di  c.  s. 
*δεκάδ ι,  ιοΰ,  n matàssa.  [le. 

δεκαδικός,  ή,  óv,  decàdico,  decimà- 
δεκάδιπλος,  ον,  dècuplo, 
δεκάδραχμον ,  ου  ,  η. ,  càrta  ο  bi¬ 
gliétto  da  dièci  dramme, 
δεκάεδρον,  ου,  η.,  decaèdro, 
δεκαεννέα,  inv.,  diciannòve. 
δεκαέξ  ;  *-κά(έ)ξι,  inv.,  sédici, 
δεκαεξαετής,  ές,  sedicènne,  [sètte, 
δεκαεπτά  ;  ‘δεκαφτά  ,  inv.  ,  dicias- 
δεκαεπταετής  ,  ές  ,  diciassettènne, 
δεκαετηρίς,  ίδος;-ετία,  ας,  /..  de¬ 
cènnio.  [dièci  ànni,  decennàle. 
δεκαέτής ,  ες ,  ές ;  -τηρος ,  ον,  di 
δεκάζω  ,  corrómpere  ,  subornare  , 
ingannàre  ;  guadagnarsi  qcd. 
δεκαημερία,  ας,  /.,  spàzio  di  dièci 
giórni.  [c.  s. 

δεκαήμερον,  ου,  η. ,  decameròne ; 
δεκαήμερος,  ον,  di  dièci  giórni, 
δεκάκις,  avv.,  dièci  vòlte, 
δεκακισχίλιοι,  ai,  a,  diecimila·, 
δεκάκλινος,  ον,  con  dièci  lètti, 
δεκάκωλος  ,  ον ,  con  dièci  mèmbri 
(di  perìodo). 

δεκάλεπτος ,  ον,  di  o  da  cinque 
contèsimi  ||  s.  η. ,  monéta  da  cin¬ 
que  centèsimi,  sòldo, 
δεκάλιτρον,  ου,  n.,  decàlitro, 
δεκάλογος,  ου,  ni.,  decàlogo, 
δεκάμετρος ,  ον,  [vèrso)  di  dièci 
piédi  ||  s.  η. ,  decàmetro, 
δακαμηνία,  ας,  /.  ;  -μηνον,  ου,  η., 
(spàzio  di)  dièci  mési, 
δεκανδρία,  ας,  /.,  hot.,  decandrìa. 
δεκανεΰς ,  έως,  m.,  caporàle,  ser¬ 
gènte.  [pólla, 

‘δεκανίκι,  ιοϋ,  η. ,  bastóne,  stam- 
‘δεκάξι,  v.  δεκαέξ.  [in  sedicesimo, 
‘δεκαξιδίπλωτος ,  η,  ον,  in  sédici, 
δεκαοκταετής,  ές,  diciottènne, 
δεκαοκτώ,  inv.,  diciòtto, 
δεκαπενθημερία,  ας,  /.  ;  -Σήμερον, 
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ου,  η.,  spàzio  di  quindici  giorni, 
quindicina. 

•δεκαπεντάδα,  ας  ;  *-ταριά,  ας,  /., 
quindicina,  quindici.  [trilùstre. 
δεκαπενταετής  ,  ές  ,  qnindicénne  , 
δεκαπέντε,  inv.,  quìndici, 
δεκαπηχυαϊος  ,  α  ,  ον  ;  -πηχυς  ,  υ  , 
lùngo  dièci  bràccia, 
δεκαπλασιάζω,  decuplicàre.  [cupio, 
δεκαπλάσιος,  α,  ον;  -πλους,  οΰν,  dé- 
•δεκάρα,  ας,  /.,  ( moneta  da)  dièci 
centèsimi. 

•δεκάρι,  ιοΰ,  η.,  dièci  ( Alle  carte) 
Il  decina  ||  ν.  δεκάδραχμον  ||  c.  s. 
•δεκαριά,  ας,  /.,  ν.  δεκάς. 
•δεκάρικος,  η  ,  ον,  di  dièci  ||  s.  η., 
( monéta  da)  dièci  dràrnme. 
δεκάρχης;  -αρχος,  ου,  m.,  càpo  di  diè¬ 
ci  uomini,  decurione  ||  decèmviro, 
δεκαρχία,  ας ,  squàdra  di  dièci 
uòmini  ||  decarchia;  decemviràto. 
δεκάς,  άδος  ,  /. ,  decina,  dècade, 
δεκάσημον,  ου,  n.,  neol.,  dièci  ( di¬ 
te  cdrte). 

δεκάσκ αλμος,  ον,  a  dièci  rèmi, 
δεκασμός,  οΰ ,  m. ,  corruzione  (di 
giùdici),  seduzióne, 
δεκαστάτηρον,  ου,  n.,  decastèro. 
δεκάστεγος,  ον,  a  dièci  piàni. 
δεκάστυλος,  ον,  con  dièci  colónne, 
δεκασύλλαβος,  ον,  decasillabo, 
δεκαταΐος ,  α,  ον,  di  dièci  giórni; 
nel  o  del  dècimo  giórno, 
•δεκατάρης  ,  η  ;  -τευτής  ;  -τιστής  , 
οϋ,  m.,  decimatóre,  esattóre  dèlie 
dècime. 

δεκατεία  ,  ας  ;  -τευσις ,  εως  ,  /.  ; 

-τευμα,  ατος,  η.,  ν.  *-τισμα. 
δεκατέσσαρες,  α,  quattórdici, 
δέκατη μόριον,  ου,  η.,  dècima  pàrte. 
•δεκατιά,  ας  ;  δεκάτη  ,  ης  ,  /. ,  dè¬ 
cima.  [  ||  decimàre. 

*δεκατίζω  ;  -τεύω,  esiger  la.  dècima 
•δεκάτισμα,  ατος,  η.,  esazióne  del¬ 
la  dècima  ||  decimazióne, 
δεκάτομος,  ον,  in  dièci  volumi, 
δέκατος,  η,  ον,  dècimo, 
δεκατρείς,  τρία,  trédici. 
δεκατ(*όνω  ;  -όω)ώ  ,  pagar  la  dè¬ 
cima  Il  ν.  *-τίζιο. 


δεκατώνης,  ου,  m.,  lattaiuòlo,  ap¬ 
paltatóre. 

•δεκαφτά,  υ.  δεκαεπτά.  [κάρα, 
δεκάχαλκον,  ου,  η.,  denàro  ||  ν.  *δε- 
•δεκαχρονίτης,  ισσα,  ικο,  (dèli’  età) 
di  dièci  ànni,  decènne, 
δεκέμβριος,  ου,  m.,  dicèmbre, 
δεκετηρίς,  ν.  δεκαετ-. 

*δεκοκτώ  ;  -οχτώ,  ν.  δεκαοκτώ, 
•δεκότον,  ου,  η.,  barò.,  decotto, 
•δεκοχτούρα,  ας,  /. ,  tórtora.  ||  fig., 
chi  non  fa  progrèsso.  [tànte. 
δέκτης,  ου,  m. ,  ricevitóre,  accet- 
δεκτικός,  ή,  óv,  recettivo,  suscettì¬ 
bile,  -ivo,  accessibile.  [capacità, 
δεκτικότης,  ητος,  /.,  suscettibilità, 
δεκτός,  ή,  óv,  ricevùto,  accettato, 
ammissìbile,  gradito,  càro. 
δελεάζω,  allettare,  sedurre,  ingan-. 

nàre,  scroccare,  prèndere, 
δέλεαρ;  -έασμα,  ατος,  η.  ;  -εασμός, 
οΰ,  m.,  ésca,  attrattiva,  lusinga., 
seduzióne,  inganno, 
δελεαστικός ,  ή  ,  óv,  attraènte,  se¬ 
ducènte,  allettànte.  [ν.  παγίς. 
δελεάστρα,  ας,  /.  ;  -έαστρον,  ου,  η., 
δέλετρον,  ου,  η.,  lantèrna  cièca, 
δέλτα,  η.,  inv.,  dèlta,  [postàie;  — - *- 
δελτάριον,  ου,  η.,  neol.,  cartolina 
δελτίον,  ου,  η.,  bigliétto,  bollet¬ 
tino.  [libri, 

δελτορράφος  ,  ου  ,  τη. ,  legatóre  di 
δέλτος,  ου,  libro;  tavolétta, 
δέλφαξ,  ακος,  m.,  porco,  porcéllo. 
δελφίν  ;  -ίς  ,  ΐνος  ;  *-ινας  ,  α  ,  τη.  ; 

*-ίνι ,  ιοΰ,  η.,  delfino  ||  lastra, 
δελφύς,  ΰος,  /.,  matrice,  ùtero, 
δέμα ,  ατος  ,  η. ,  legàme,  legàccio, 
striscia  ,  bènda ,  fàscia  ||  fagòtto  , 
màzzo ,  fastèllo,  pàcco ,  balla  || 
brachière,  sospensòrio, 
δέμας,  n.,  inv.,  corpo.  [ov)· 

*δεματάκι,  loù,  n.,  dim.  di  δέμά(τι- 
•δεματάς,  ά,  m.,  affastellatóre.  [re. 
•δεματιάζω,  affastellàre,  accovonà- 
•δεματικόν ,  οΰ  ,  η. ,  legàccio  (  di 
pàglia),  vìnco  ||  prèzzo  d’  imbal¬ 
laggio. 

δεμάτιον,  ου  ;  *-μάτι,  ιοΰ  ,  η. ,  fa- 
scètto,  manìpolo,  covóne,  màzzo, 
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mazzétto  ||  —  λουλούδια  ο  λου- 
λουδιών,  mazzolino  di  fióri. 
*δεματολόγος,  ου,  rn.f.,  accovona¬ 
toli,  mietitore. 

*δεμοσιά,  ας,  /.,  moschèa. 

*δέν,  avv.,  non. 

*δεναΐδα,  ας,  /.,  hot.,  calamènto. 
*δενδράκι,  ιού  ;  -δρίον,  ου,  η.,  ar- 
bùsto,  arboscèllo,  alberèllo. 
*δενδρί,  ιοΰ,  η.,  ν.  δένδρον. 
δεντρίτης,  ου,  m.,  alberése. 
δενδροβατ(έω)ώ,  salir  siigli  àlberi. 
*δενδρογαλ(λ)ιά  ,  δς  ,  /. ,  rèttile 
(che  sta  nel  trónco  degli  àlberi). 
δενδροειδής,  ές,  simile  ad  àlbero, 
arborescènte.  [violétta, 

δενδρόϊα,  ας,  /.  ;  -ον,  ου,  η.,  viòla, 
*δενδροκόβγω,  ν.  δενδροτομώ. 
δενδροκολάπτης,  ου,  τη.,  zool.,  pic¬ 
chio.  [sina  d’  àlberi, 

δενδρόκολλα,  ας,  gómma  ο  rè- 
δενδροκομεΐον,  ου,  η.,  neol.,  semen¬ 
zàio,  vivàio. 

δενδροκόμος,  ου,  τη.,  arboricultóre. 
δενδροκοπ(έω)ώ,  ν.  δενδροτομώ. 
δενδρολάχανον,  ου,  η.,  civàia  àlta. 
*δενδρολίβανον,  η.  ;  *-ος,  ου,  τη., 
rosmarino.  [/.,  malvóne, 

δενδρομαλάχη ,  ης;  -μολόχα,  ας, 
δένδρον,  ου  ;  -ος ,  ους  ,  η. ,  àlbero, 
δενδ^οστοιχία,  ας,  /.,  viàle  ο  filàre 
d’àlberi.  [schi  ο  d’àlberi, 

δενδροτομία,  ας,  /. ,  tàglio  di  bó- 
δενδροτόμος ,  ου,  m.,  boscaiuòlo. 
δενδροτομ(έω)ώ ,  tagliare  ο  abbàt¬ 
tere  àlberi. 

*δενδρότοπος,  ου,  τη.,  ν.  δένδρων. 
*δενδρουλάκι ,  ιοΰ  ;  δενδρύλλιον  ; 

-ύφιον,  ου,  η.,  ν.  *δενδράκι. 
*δενδρόφιδον  ,  ου  ;  *-οφεΐδα  ,  ας  , 
ν.  *-ογαλλιά. 

δενδροφορ(έω)ώ ,  produrre  àlberi, 
δενδροφυτεύω,  piantàr  àlberi, 
δενδρόφυτος,  ον,  alberéto  ;  fólto 
di  àlberi. 

δενδρώδης,  ες,  c.'s.,  arborescènte, 
δενδρών,  ώνος  ,  m.,  alberéto,  bo¬ 
scàglia.  [t>.  δένδρον  ecc. 

■*δεντρί ,  ιοΰ  ;  *δέντρο(ν) ,  ου  ,  η. , 
δένω,  legàre,  allacciàre,  bendàre, 


attaccàre ,  conciàre  ||  (al)legàre, 
rapprèndersi,  addensarsi, 
δεξαμενή,  ής,/., cistèrna,  peschièra, 
vivàio,  stàgno;  bacino, 
δεξιά  ;  *δεξιά,  avv.,  a  dèstra. 
*δέξιμον,  ίματος,  n.,  riceviménto, 
accogliènza  ||  rispètto,  riguàrdo. 
*δεξιόνω,  ν.  -ιοΰμαι.. 
δεξιός,  d ,  óv ,  dèstro,  diritto  || 
favorévole  ||  àbile,  accòrto,  sàggio 
||  ή  -d,  la  (màno)  dèstra, 
δεξιοσύνη  ,  ης  ;  -ότης  ,  ητος  ,  /. , 
destrézza,  abilità,  sagàcia. 
δεξι(όο)οϋμαι,  ricévere,  fàr  — ► 
δεξίωσις,εως,/.,  (buòna)  accogliènza. 
*δεξύς,  ειά,  ύ,  ν.  δεξιός,  [bisógno  di. 
δέομαι,  pregàre  ||  abbisognàre,  avér 
δέον,  οντος,  η. ,  dovére,  conve¬ 
niènza,  opportunità, 
δεόντως,  avv.,  a  dovére, 
δέος,  ους,  n.,  timóre, 
δέπαστρον,  ου,  η. ,  coppa,  nàppo. 
*δεποζιτάρω,  barò.,  depositare. 
*δεπόξιτον,  ου,  η.,  barb.,  deposito, 
δέρας,  ατος,  η.,  véllo.  [conségna. 
*δερβένι ,  ιοΰ,  η.,  barb.,  via,  pas- 
*δερβίσης,  η,  τη.,  dervìs.  [sàggio, 
δέρμα,  ατος,  η.,  pèlle,  cuòio,  [pèlli. 
*δερματάς,  α,  τη.,  cuoiàio,  coneia- 
*δερμάτι,  ιοΰ,  η.,  ótre  ||  pèlle, 
δερμάτινος,  η,  ον,  di  pèlle,  di  cuòio 
Il  dèli’  ótre. 

δερμάτιον,  ου,  n.,  pellìcola. 
δερματ(*όνω;  -όω)ώ,  conciài·  pèlli, 
guernire  o  coprire  di  pèlle. 
*δερματοτύρι,  ιοΰ,  n.,  càcio  (d’ótre), 
δερματουργός  ,  οΰ,  τη.,  conciatóre 
di  pèlli .  [enotere,  bastonàre. 
δέρ(ν)ω ,  bàttere,  sbàttere,  per- 
*δές  =  Ιδές ,  ν.  όρώ. 

*δέσιμον,  ίματος,  η.,  legatùra,  fa¬ 
sciatura,  incastonatura  ||  legàme,  I 
nòdo,  fàscia  ||  cottura, 
δέσις  ,  εως  ;  *-η,  ης,  /.,  cateràtta, 
chiusa  I]  c.  s.  [viglia. 

*δεσκερνό,  οΰ,  η.  ,  eccésso,  gozzo- 
δεσμεύω  ,  legàre,  incatenare;  eat- 
tivàrsi,  obbligàre,  -àrsi,  vineo- 
làre,  -àrsi. 

δέσμη,  ης,  /.,  ν.  δεμάτιον. 
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δέσμιος,  α,  ον,  legato,  prigionièro, 
δεσμίς  ,  ίδος,  /. ,  fascétto  ||  risma 
(di  càrta),  pacchétto  (di  cartùcce), 
δεσμός,  οΰ,  m.,  (pi.  m.  e  n .),  le¬ 
game,  nòdo,  vìncolo  ||  τα  -ά,  i 
céppi,  le  caténe,  i  lavóri  forzàti. 
δεσμοτήριον,  ου,  n.,  càrcere. 
δεσμοφύλώξ,  ακος ,  m.,  carcerière. 
δεσμ(όω)ώ,  ν.  -μεύω. 
δεσμώτης,  ου,  ηι.,  (/.  -ώτις,  ιδος), 
prigionièro. 

δεσπόζω,  dominare,  padroneggiare, 
èsser  signóre  assolùto. 
δέσποινα,  ας,/.,  padróna,  signóra; 

regina  ||  Madonna, 
δεσποινίς  ,  ίδος  ;  -οσύνη  ,  ης  ,  /.  , 
neol. ,  signorina.  [spotismo. 

δεσποτεία,  ας,  /.,  dominazióne,  di- 
δεσπότης,  ου,  m.,  sovrano,  dèspota; 

padróne  ||  prelàto,  monsignóre, 
δεσποτικός ,  ή,  óv,  dispòtico  |j  del 
padi’óne  ||  episcopàle. 
δεσποτίσκος,  ου,  in.,  signoròtto, 
δετή,  ής,  /. ,  fascina  incatramàta. 
“δετικά  ,  ών  ,  η. ,  incastonatura  , 
δετός,  ή,  óv,  legato.  [legatùra. 

δεΰρο  ;  -ω,  ανν.,  qui,  qiia  ||  orsù, 
δεΰτε,  ανν.,  qua,  venite!  ||  c.  s. 
“δεύτερα,  ανν.,  quindi,  in  séguito. 
δ“ευτέρα,  ας,  /.,  lunedì  |]  ή  μεγάλη 
— ,  il  lunedì  sànto. 

“δευτέρι,  ν.  “τεφτέρι. 
δευτεραγωνιστ(έω)ώ,  rappresentàr 
le  secónde  parti.  [giórno, 

δευτεραίος  ,  α ,  ον ,  del  secóndo 
δευτερεϊα,  ων,  η.,  secóndo  prèmio 
ο  grado  ο  pósto. 

δευτερεύω ,  avere  il  c.s.,  èssere 
inferióre,  accessòrio  |(  δευτερεύων, 
(prète)  assistente, 
δευτερίας,  ου,  (*α),  in.,  vinèllo, 
“δευτεριάτικος,  η,  ον,  di  lunedì  || 
x.  n.,  onoràrio  (che  ógni  lunedì 
si  portàva  al  maèstro), 
δευτέριον;  -τερόλεπτον  ου,  η. ,  pla¬ 
cènta.  [do,  di  secónda  classe, 

δευτεροβάθμιος,  ον,  di  secóndo  grà- 
δευτεροβόλος,  ον,  che  fa  la  secónda 
dentizióne. 

δευτερογαμία,  ας,  /.,  secónde  nózze. 


δευτερόγαμος,  ον,  maritàto  in  c.  s. 
δευτερογενής,  ές ,  nàto  dòpo,  se¬ 
condogènito. 

δευτεροετής,  ές,  del  secóndo  anno, 
δευτερόκλιτος ,  ον ,  dèlia  secónda 
declinazióne. 

δευτερολογ(έω)ώ,  replicare. 
δευτερ(*όνω  ;  -όω)ώ,  ripètere,  rico¬ 
minciare,  rinnovare,  rifàre. 
δεύτερος,  a,  ov,  secóndo,  posterióre; 
secondàrio,  inferióre  ||  —  καί  πρώ¬ 
τος,  gràn  personàggio.  [luogo, 
δευτεροταγής,  ές,  pósto  al  secóndo 
δευτερότοκος,  ov,  secondogènito, 
δευτεροτόκος,  ου,  /. ,  che  partori¬ 
sce  la  secónda  volta.  [lùglio. 
*δευτερούλι(ο')ς,  ου  ;  *-λης,  η,  m., 
“δευτεροϋπανδρεύομαι ,  passàre  a 
secónde  nózze.  [difensóre. 

*δεφενδ-(δεφεντ)ευτής,οΰ, ni.,  bari)., 
“δεφενδεύω  ;  “-ντεύω,  barò.,  difèn¬ 
dere.  [tìmpano. 

*δέφι ,  ιοΰ,  n.,  barb.,  tamburèllo, 
“δεφτ- ,  ν.  δευτ-. 

“δεφτέρι,  ν.  “τεφτέρι. 
δέφω,  masturbàre. 
δεχήμερος,  ον,  di  dièci  giórni, 
δέχομαι,  ricévere,  accettàre,  ac¬ 
consentire,  gratlìre,  volére,  am¬ 
méttere,  approvàre. 

“δεχτός,  ν.  δεκτός, 
δεψίνη,  ης,  /.,  tannino, 
δέω,  abbisognàre,  mancàre  ||  med., 
δέω,  ν.  δένω,  [pregare,  supplieàre. 
δή ,  cong.  o  avv.,  appùnto,  perciò 
dùnque ,  in  conseguènza  ,  allóra  , 
infine  [|  ν.  *δά. 

“δηγοΰμαι  ;  “-γειέμαι,  ν.  διηγ-. 
δήγμα,  ατος,  η.  ;  -μός,  οΰ,  ιη.,  ν. 
“δάγκαμα. 

δήύεν,  ανν.,  evidentemente,  cèrto, 
a  quànto  pàre  ;  vàie  a  dire,  cioè, 
δηκτικός,  ή,  óv ,  mordènte,  pun¬ 
gènte  ||  satìrico,  maligno, 
δηκτικότης,  ητος,  /.,  mordacità, 
δηλαδή,  cong.,  cioè,  vàie  a  dire, 
δηλητηριάζω,  avvelenare, 
δηλητήριον,  ου,  n.,  veléno, 
δηλητηριώδης,  ες  ;  -τήριος,  ον,  vele¬ 
nóso,  deletèrio. 


δηλονότι 

δηλονότι,  cong.,  cioè, 
δηλοποίησις,  εως,  /.,  dichiarazióne, 
notificazióne.  [scere,  notificàre. 
δηλοποι(έω)ώ,  dichiarare,  fàr  conó- 
δήλος ,  η  ,  ον,  manifèsto  ,  chiàro  , 
evidènte,  notòrio. 
δηλ(*όνω;  -όω)ώ,  manifestare,  mo¬ 
strare  ,  provàre ,  fàr  conóscere , 
signifìcàre,  (di)segnàre,  marcàre. 
δήλωσις,  εως,  /. ,  manifestazióne, 
denotazióne,  notorietà, 
δηλωτικός  ,  ή  ,  óv ,  dichiarativo  , 
declaratòrio  ||  s.  n.,  manifèsto; 
atto  di  notorietà  ;  certificàto. 
δημαγωγία,  ας,  /.,  demagogia, 
δημαγωγός,  οΰ,  m.,  demagogo. 
δημαγωγ(έω)ώ,  fàre  il  c.  s.,  cercàr 
il  favóre  del  pòpolo,  governàr  la 
moltitùdine. 

δημαιρεσίαι ,  ών,  /. ,  elezióni  mu¬ 
nicipali.  [làzzo  comunale, 

δημαρχεΐον,  ου,  n.,  municipio,  pa- 
δημαρχία,  ας,  /.,  c.  s .  ;  municipa¬ 
lità  ;  ufficio  di  ■ — ► 
δήμαρχος,  ου,  m.,  sindaco. 
δημαρχ(έω)ώ  ;  -εύω  ,  èssere  c.  s. 
δημεγερσία,  ας,  tumùlto  popo- 
làre,  sollevazióne,  sedizióne, 
δήμευσις,  εως,  confisca, 
δημεύω,  confiscare, 
δημεχφής,  ές,  odiàto  dal  pòpolo, 
δημηγορία,  ας,  discórso  pùbblico 
o  politico,  arringa.  [oratóre, 
δημηγόρος  ,  ου,  m. ,  arringatóre  , 
δημηγορ(έω)ώ,  arringàre. 
δημητριακός,  ή,  óv,  cereale, 
δήμιος,  ου,  m.,  carnéfice.  [tùra. 
δημιούργημα,  ατος,  n.,  òpera,  creà- 
δημιουργία,  ας,  creazióne, 
δημιουργός,  οΰ,  m.f.,  autóre,  crea¬ 
tóre,  costruttóre  ||  artigiàno ,  ar¬ 
tista.  [costruire. 

δημιουγ(έω)ώ  ,  creàre ,  prodùrre , 
δημοβούλευμα,  ατος,  n.,  plebiscito. 
*δημογέροντας ,  α,  m.,  consiglière 
municipale,  anziànò. 
δημογεροντία,  ας,  /.,  municipalità, 
δημογέρων,  οντος,  m.,  senatóre  ;  v. 
*-γέροντας. 

δημογραφία,  ας,  /.,  demografia. 
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δημοδιδάσκαλος  ,  ου  ,  m.  f.  ,  (/. 
-σκάλισσα ,  ης),  istruttore  del 
pòpolo.  [pòpolo, 

δημοκατάρατος,  ον,  maledétto  dal 
δημοκόλαξ,  ακος ,  m.,  piaggiatore 
dèlia  moltitùdine, 
δημοκόπος,  ου,  m.,  demagogo. 
δημοκοπ(έω)ώ ,  accattàre  il  favòr 
popolare. 

*δημοκράτης,  ου,  m.,  v.  -τικός. 
δημοκρατία,  ας,  /. ,  democrazìa, 
govèrno  popolare,  repùbblica, 
δημοκρατίζω,  democratizzàre. 
δημοκρατικός,  ή,  óv,  e  s.,  demo¬ 
cràtico,  repubblicàno. 
δημοκρατ(έο)οΰμαι,  èsser  governàto 
democratieamènte.  [subastaziòne. 
δημοπρασία,  ας,  neol.,  incànto, 
δημοπρατεΐον;  -τήριον,  ου,  n.,  neol., 
àsta  (pùbblica). 

δημοπρατ(έω)ώ,  véndere  àll’  àsta. 
δήμος,  ου,  m. ,  pòpolo  ||  comùne , 
municipio. 

δημοσία,  ας,  /. ,  dònna  pùbblica, 
δημοσιεύω,  pubblicàre ,  promulgà- 
re.  [nalismo. 

δημοσιογραφία,  ας,  /.,  neol.,  gior- 
δημοσιογραφικός,  ή,  óv,  di  o  da  — > 
δημοσιογράφος,  ου,  ni.,  neol.,  gior¬ 
nalista,  pubblicista, 
δημοσιολόγος,  ου,  m.,  pubblicista·, 
δημοσιονομία,  ας,  /.,  sciènza  dèlie 
fìnànze.  [il  pùbblico,  il  fìsco, 
δημόσιος,  a,  ov,  pùbblico  |[  το  -ον, 
δημοσιότης,  ητος,  /.,  pubblicità, 
δημοσιώνης,  ου,  ηι. ,  appaltatóre, 
affittuàrio. 

δημοσιωνία,  ας,  appàlto. 
δημοτελής,  ές,  fàtto  in  nóme  ο  a 
spèse  del  pòpolo,  solènne ,  popo- 
làre. 

δημότης,  ου,  m. ,  (/.  -ότις,  ιδος), 
abitànte  di  un  comùne,  popolàno. 
δημοτικός,  ή,  óv,  popolàre,  comu¬ 
nale  j|  s.  n.,  certificàto  di  domicì¬ 
lio  reàle  ;  [cipalità. 

δημοτικότης,  popolarità,  muni- 
δημοφι?ν,ής,  ές,  càro  al  pòpolo, 
δημόφιλος,  ov,  amànte  del  pòpolo, 
δημοψήφισμα,  ατος,  n.,  plebiscito. 
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δημώδης,  ες ,  popolare,  volgare, 
comfìne. 

δημωφελής,  ές ,  ùtile  al  pòpolo, 
δηνάριον,  ου,  η.,  denàro. 
δήξις,  εως,  /.,  ν.  “δάγκαμα, 
δήποτε,  ανν. ,  talvòlta,  mài,  cèrto, 
δήτα,  ανν.,  realmente,  invéro. 
δη(όω)ώ,  devastare  ,  distrùggere, 
δήωσις,  εως,  /.,  devastazióne, 
διά  ,  prep.  ( qen .  e  acc.),  attravèr¬ 
so;  a  cagióne,  mediànte,  durante, 
per,  sópra  ||  διά  νά,  ν.  ί'να. 
“διάβα,  η.  e  ,  inv.,  passàggio, 
via  II  parténza. 
διαβαδίζω,  passeggiàre  per. 
“διαβάζω,  lèggere  ||  studiàre,  prén- 
der  lezióni  ||  suggerire,  consiglià- 
re,  insegnàre,  istituire  ||  far  rimo- 
st.rànze.  [  ||  pónte  levatòio, 

διαβάθρα,  ας,  /. ,  scàia  (a  piuóli) 
διαβαίνω,  attra versóre,  èsser  di 
passàggio,  passàre.  [accusàre. 
διαβάλλω  ,  calunniàre  ,  denigràre  , 
διαβασανίζω  ,  esaminàre  attenta- 
mónte.  [tùra. 

διάβασις,  εως,  /.,  passàggio  ||  “let- 
“διάβασμα,  ατος,  n.,  lettùra  ||  le¬ 
zióne.  [ràto. 

“διαβασμένος,  η,  ον,  lètto  ||  lette- 
“διαβαστά,  ανν.,  leggéndo. 
διαβαστάζω,  portàre. 

“διαβαστήρι,  ιοΰ,  η.,  leggìo, 
“διαβαστής ,  οΰ ,  τη.,  (/.  *-άστρια, 
ας  ),  lettóre. 

διαβατήριον  ,  ου  ,  η. ,  passapòrto, 
διαβάτης,  ου;  “-ατάρης ,  η,  τη. , 
(/.  *-αταριά,  ας),  passànte,  pas- 
seggiéro. 

διαβατικός,  ή,  όν,  passànte;  tran¬ 
sitòrio  j|  pùbblico,  frequentàto  || 
s.  η.,  pedàggio  ;  imprecazióne  di 
mòrte.  [doso, 

διαβατός,  ή,  óv,  praticàbile,  gua- 
διαβεβαι(*όνω  ;  -όω)ώ  ,  assicuràre  , 
asserire,  guarentire, 
διαβεβαίωσις,  εως,  /.,  assicuraziòne, 
atfermaziòne.  [atfermativo. 

διαβεβαιωτικός,  ή,  óv,  assicurànte, 
διάβημα  ,  ατος  ,  η. ,  andaménto  , 
andatùra,  portaménto,  pàsso. 


διάβήτης,  ου,  τη. ,  compàsso  ||  si¬ 
fóne  Il  diabète. 

διαβιβάζω  ,  trasportare  ||  fàr  pas¬ 
sàre  o  pervenire,  ricapitàre. 
διαβίβασις  ,  εως,  /. ,  trasmissióne, 
invio,  spedizióne, 
διαβιβρώσκω, divoràre,  (cor)ródere. 
διαβι(όω)ώ,  passàr  la  vita, 
διαβλαστάνω,  germogliàre. 
διαβλέπω,  guardar  flssamènte  || 
vedér  attravèrso  o  chiàro,  accòr¬ 
gersi.  [diffamatòrio, 

διαβλητικός  ,  ή  ,  óv  ,  calunnióso  , 
διαβόησις,  εως,  clamóre;  diffa¬ 
mazióne.  [famàto,  screditàto. 
διαβόητος,  ον,  noto,  famóso  ||  dif- 
“διαβολάκι,  ιοΰ,  n.,  pr.  e  fig.,  dia¬ 
volétto.  [india  volàto. 

“διαβολάνθρωπος  ,  ου  ,  τη. ,  uòmo 
“διαβολεμένος,  η,  ον,  scàltro,  sma- 
liziàto,  lèsto,  indiavolàto  ||  mal- 
vàgio  ||  grónde,  terribile, 
διαβολεΰς  ,  έως  ,  m.,  calunniatóre, 
“διαβολεύω,  scaltrire,  smaliziare  ; 

-rsi  ||  ν.  *-λίζω. 
διαβολή,  ής,  /.,  calùnnia, 
“διαβολιά,  άς ,  /. ,  diavoleria,  ma- 
riuoleria,  malizia,  malvagità  [| 
furberìa  ||  menzógna. 

“διαβολίζω,  indiavolàre,  invasóre, 
irritàre,  inviperire  ||  invocare  il 
diàvolo. 

διαβολικός,  ή,  óv,  diabòlico, 
“διαβολόκαιρος,  ου,  m.,  tèmpo  in¬ 
diavolàto,  stagióne  da  còni, 
“διαβολομαζώματα  διαβολοσκορπί¬ 
σματα,  ν.  “άνεμομαζώματα, 
“διαβολόπαιδον  ;  “-πουλον,  ου,  η., 
figlio  del  diàvolo,  diavolétto, 
διάβολος;  “διάολος,  ου,  τη. ,  (/. 

“-όλισσα,  ας),  diàvolo  ||  -ε  !  dià¬ 
volo!  diàcine  !  ||  τί -ο  λέγεις,·  che 
diàvolo  dici  ? 

“διαβολόσπερμα,  ατος,  η.  ;  “-σπό¬ 
ρος  ,  ου,  τη.,  rózza  del  diàvolo, 
“διαβολόψειρα,  ας,  /.,  zool.,  pelli- 
cèlla. 

διαβουκολ(έω)ώ,  pàscer  di  vane 
sperànze,  lusingàre,  ingannàre. 
διαβουλεύομαι,  deliberàre,  pensàre, 


διαβούλιον 

discùtere  ||  macchinàre,  congiu- 
ràre. 

διαβούλιον,  ου,  η. ,  deliberazióne, 
consiglio,  conferènza  ;  macchina¬ 
zióne,  congiùra. 

διαβο(άω)ώ,  proclamare, pubblicàre. 
διαβρέχω,  bagnàre,  inzuppàre,  im¬ 
bévere.  [imbevùto. 

διάβροχος,  ον,  bagnàto,  inzuppàto, 
διάβρωσις,  εως,  /.,  corrosióne, 
διαβρωτικός  ,  ή  ,  όν ,  corrodènte  , 
corrosivo.  [ordinànza. 

διαγγελεύς,  έως,  m. ,  (uificiàle  di) 
διαγγέλλω,  annunziàre,  notificài’e, 
propalàre. 

διάγγελμα,  ατος,  η.,  annùnzio,  no¬ 
tificazióne,  dichiarazióne. 
διαγελ(άω)ώ,  sorridere  |]  èsser  se¬ 
réno  o  di  buòn  umóre. 

*διαγέρνω,  rivoltare,  inclinàre. 
διαγεύομαι ,  assaporàre. 
διαγίνομαι,  passàre,  durare,  conti¬ 
nuare.  [mito, 

διαγκωνίζομαι ,  appoggiarsi  al  gò- 
διαγινώσκω,  discèrnere,  riconóscere 
||  deliberàre,  risòlvere  |]  fàr  la 
diàgnosi.  [scultùre  ;  cesellàto. 
διάγλυφος,  ον,  scolpito,  adórno  di 
διάγνωσις,  εως,  /.,  discerniménto; 

deliberazióne  ||  diàgnosi. 
*διαγουμίζω,  saccheggiàre,  predàre. 
διάγραμμα,  ατος,  n.,  diségno,  pià- 
no,  piànta  ||  fattùra  ||  mus.,  scàia, 
διαγραφή,  ής, /.,  diségno;  abbozzo 
||  cancellatùra. 

διαγράφω  ,  delineàre  ,  abbozzàre  , 
disegnàre,  dipingere,  descrìvere 
||  prescrivere  ||  cancellàre.  [nòtte. 
διαγρυπν(έω)ώ ,  vegliàr  tùtta  la 
διαγυμνάζω,  esercitàr  bène. 
διαγυμν(όω)ώ,  spogliàre,  scoprire, 
διάγω ,  passàr  il  tèmpo,  compor- 
tàrsi ,  vivere  ;  dimoràre. 
διαγωγή,  ής,  /.,  condótta, 
διαγωγικός,  ή,  óv,  di  passàggio  || 
s.  n.  e  -ώγιον,  ου,  η.,  pedàggio, 
dàzio  ο  diritto  di  passàggio, 
διαγωνίζομαι,  combàttere,  gareg- 
giàre,  concórrere, 
διαγώνιος,  ου,  /.,  diagonàle. 


διαθ-έσιμος 

διαγωνισμός  ,  οϋ  ,  τη. ,  concórso  , 
concorrènza.  [competitore, 

διαγωνιστής,  οΰ,  m.,  concorrènte, 
διαδέχομαι,  succèdere,  subentràre. 
διάδηλος,  ον,  manifèsto,  evidènte, 
διαδηλ(όω)ώ,  manifestàre.  [chiàro. 
διαδήλωσις,  εως,/.,  manifestazióne, 
dimostrazióne  (popolàre). 
διάδημα,  ατος,  η.,  diadèma, 
διαδιδράσκω  scappàre. 
διαδίδω(μι),  pubblicàre,  divulgàre, 
spàrgere  ||  distribuire, 
διαδικάζω,  giudicàre  o  condùrre  un 
procèsso,  intentàre  o  aver  lite, 
διαδικασία,  ας,  /.,  leg.,  procedùra, 
istruzióne.  [te,  avversàrio, 

διάδικος,  ου,  m.f.,  leg.,  contestàn- 
διαδοκίς,  ίδος ,  /.,  travèrsa, 
διαδόσιμος,  ον,  comunicàbile,  pro- 
pagàbile  ;  contagióso, 
διάδοσις  ,  εως  ,  /. ,  divulgazióne  , 
pubblicazióne,  distribuzióne,  tra¬ 
smissióne. 

διαδοχή,  ής,  /.,  successióne, 
διαδοχικός,  ή,  όν,  di  c.  s.,  eredità¬ 
rio.  [erède, 

διάδοχος,  ου,  m.f.,  successóre, 
διαδραματίζω ,  rappresentàre  un 
dràmma  ||  med.,  accadère. 
διαδρομή  ,  ής  ,  /. ,  giravolta  ,  evo¬ 
luzióne,  passàggio,  [dòio,  àndito, 
διάδρομος,  ου,  τη.,  passàggio,  corri- 
διαδύομαι,  passàre  attravèrso, scam- 
pàre  ||  tergi  versóre, 
διάδυσις ,  εως,  /.,  passàggio;  sot¬ 
terfùgio  ;  tergiversazióne, 
διαζεύγνυμι;  -ύω,  disgiùngere  ||  cm., 
med. ,  divorziàre. 

διάζευξις  ,  εως ,  f. ,  disgiunzióne , 
divisióne;  divòrzio. 

*διάζομαι,  ordire,  tramàre.  [zio. 
διαζύγιον,  ου,  n.,  (àtto  di)  divór- 
διαζ(άω)ώ,  passàr  la  vita,  vivere, 
διάζωμα;  -ωσμα  ,  ατος,  η.,  cintùi'a, 
fàscia  II  cornice  ||  diaframma  ||  pi.. 
cordóni.  [do  bollire, 

διαζωμεύω ,  rènder  lìquido  facèn- 
διαζώννυμι  ;  -ύω,  (ri)cingere. 
διαζώστρα,  ας,  /. ,  cintùra. 
διαθέσιμος ,  ον,  disponibile,  in  — ► 
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διαθ-εσιμότης 

διαΦεσιμότης,  ητος,/.,  disponibilità. 
διάΦεσις  ,  εως  ,  /. ,  disposizióne  | 
órdine  ||  umóre,  inclinazióne  ||  gr., 
vóce.  [κητής,  οΰ,  m.,  testatore, 
διαύέτης,  ου,  (f.  -Φέτις,  ιδος);  *-ύη- 
διαύ-έτω,  dispórre,  ordinare,  testà- 
διαΌ'ήκη,  ης,  /.,  testaménto.  [re. 
διαϋηκικός  ,  ή  ,  όν  ;  -Φημαΐος  ,  α  , 
ον,  testamentàrio. 

‘διαφηκόνω,  far  testamento, 
διάύ-λασις,  εως,  /.,  rifrazióne, 
διαύλίβω ,  prèmere  mólto  ,  oppri¬ 
mere.  [fràngere. 

δια#λ(άω)ώ,  rompere  (aifàtto)  ;  ri- 
διαύραύω,  rompere,  spezzàre. 
δια'θ·ρυλ(λ)(έω)ώ,  divulgàre.  [re. 
διαύρύπτω,  (r)ammollire  ;  lusingà- 
διαίρεσις  ,  εως,  /.,  divisióne  ||  di¬ 
scòrdia  |]  compartiménto  ||  distri¬ 
buzióne,  dissezióne  ||  dièresi, 
διαιρετέος  ,  a  ,  ov  ,  da  dividere  | 
s.  m.,  aritm.,  dividèndo, 
διαιρέτης,  ου,  in.,  divisóre, 
διαιρετικός,  ή  ,  όν ,  divisòrio,  di¬ 
sgiuntivo,  da  divìdere, 
διαιρετός,  ή,  óv,  divisìbile, 
διαιρετότης,  ητος,  divisibilità. 
διαιρ(έω)ώ,  dividere,  disunire;  di¬ 
stribuire.  [re. 

διαίρω,  alzàre,  tór  via,  allontanà- 
διαΐσω,  attraversàre  (velocemente), 
δίαιτα,  ης,  /.,  (tenóre  di)  vita  ||  diè¬ 
ta  I!  — ►  [tràto,  compromésso, 

διαιτησία,  ας,  ;  -ησις,  εως,  arbi- 
διαιτήσιμος,  ον,  arbitràrio, 
διαιτητικός,  ή,  όν ,  dietètico;  ar¬ 
bitràrio,  -àie. 

διαιτ(άω)ώ,  èsser  àrbitro,  giudicàre 
||  med.,  vìvere,  dimoràre,  passàr 
la  vita. 

διαιωνίζω,  eternàre,  perpetuàre. 
διακαής,  ές,  ardènte.  [(aifàtto). 
διακαύ-αίροο  ;  -Φαρίζω ,  purificàre 
διακαίω ,  infiammàre  ||  pr.  e  fig. , 
àrdere  (interamènte). 
διακαρπ(όο)οΰμαι,  cògliere  il  frutto, 
godèr  sino  àlla  fine.  [portàre. 
διακαρτερ(έω)ώ,  perseverare,  soi>- 
διακατέχω,  possedére,  godère. 
διάκειμαι,  èsser  dispósto,  trovàrsi. 


διακοσιαρίά 

διακεκαυμένος,  η,  ov,  torrido, 
διακεκριμένος,  η,  ον,  separàto , 
distinto;  ragguardévole,  cospicuo, 
preclàro,  singolàre. 
διακελεύω  ,  ordinàre  ,  i>rescrivere. 
διάκενος,  ov,  vuòto,  càvo. 
διακεντ(έω)ώ,  perforàre. 
διακεν(όω)ώ,  vuotàre  affètto, 
διακηρύσσω  ,  -ττω,  dichiaràre,  no- 
tificàre,  bandire,  pubblicàre. 
διακινδυνεύω,  rischiàre,  cimentàre, 
espórre,  comprométtere. 
διακιν(έω)ώ,  agitàre. 
διακλαδίζομαι,  pr.  e  fig.,  diramàrsi, 
διακλαδ(  όω  )ώ  ,  l'amiflcàre  ;  med.  , 
-rsi,  diramàrsi.  [diramazione, 

διακλάδωσις,  εως,  /.,  ramificazióne, 
διακλείω,  v.  έκκλείω. 
διακληρ(όω)ώ,  tràrre  o  distribuire 
διακλον(έω)ώ,  scuòtere,  [a  sórte.’ 
διακλύζω,  bagnàre,  lavàre. 
διάκοιλος,  ov,  affatto  càvo. 
διακοιν(όω)ώ,  comunicàre,  parte- 
cipàre  ;  presentàre  una  nòta  di¬ 
plomàtica.  [so. 

διακολυμβ(άω)ώ,  nuotàre  attravèr- 
διακομιδή,  ής,  /.,  traspòrto, 
διακομίζω,  trasportare. 

‘διακονεύω,  mendieàre. 
διακονήματα,  ων,  n.,  utensili, 
διακονία,  ας,  fi.,  diaconàto  ;  mi¬ 
nistèro  ,  ufficio. 

‘διακονιά,  ας,  fi.,  mendicità, 
‘διακονιαράκι ,  ιου  ,  η.  ;  ‘-νιάρης  , 
η,  τη.,  (/.  ‘-νιάρισσα,  ας),  mendi- 
cànie. 

διακονικόν,  οΰ,  η.,  sacristìa. 
διάκονος,  ου,  m.,  (/.  -κόνισσα,  ης), 
diàcono. 

διακον(έω)ώ,  servire  j|  ‘mendicare, 
διακοπή  ,  ής  ,  fi.,  interruzióne,  so¬ 
spensióne,  pàusa,  vacànza. 
διακόπτω,  interrómpere,  troncare, 
sospèndere. 

διακορεύω,  defloràre,  stuprare, 
διάκορος,  ov,  sàzio. 

‘διάκος,  v.  διάκονος, 
διακοσιάκις ,  avv.,  duecènto  vòlte, 
‘διακοσιαριά,  ας,  fi.,  due  centinàia, 
il  nùmero  ■ — >- 
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διακόσιοι  —  2 

διακόσιοι,  αι,  α,  duecènto,  dugènto. 
διακοσιοστός,  ή,  όν,  dugentèsimo. 
διακόσμησις  ,  εως  ,  /. ,  assètto,  ór¬ 
dine  ,  ornaménto ,  abbelliménto, 
decorazióne.  [decorativo, 

διακοσμητικός,  ή,  όν,  ornamentale, 
διάκοσμος,  ου,  m.,  órdine,  dispo¬ 
sizióne  [|  apparécchio,  -rato. 
διακοσμ(εω)ώ ,  ordinare ,  ornàre, 
decoràre,  abbellire, 
διακούω,  ascoltar  attentamènte  o 
sino  àlla  fine ,  assistere  àlle  le¬ 
zióni  di  qcd. 

διακριβ(όω)ώ  ,  fare  ( o  espórre ,  e- 
saminàre  ,  conservare)  con  cura  , 
conóscere  a  fóndo  ;  verificàre,  con¬ 
statare. 

διακριδόν,  avv.,  distintamènte. 
διακρίνω  ,  distìnguere  ,  discérnere 
||  mecl.  pass.,  segnalarsi ,  èsser 
discréto. 

διάκρισις,  εως,  distinzióne,  di- 
scerniménto,  buon  gùsto,  discre¬ 
zióne. 

διακριτικός,  ή,  óv,  distintivo  ||  di¬ 
scréto  ,  càuto,  prudènte,  discre- 
zionàle.  [ne,  modèstia, 

διακριτικότης,  ητος,  /.,  discrezió- 
διάκριτος,  ον,  distìnto, 
διακυβεύω,  iar)rischiàre,  espórre, 
comprométtere. 

διακυλινδ(έω)ώ,  rotolare  in  tfitti 
i  sènsi.  [tuàre. 

διακυμαίνομαι ,  ondeggiàre ,  flnt- 
διακύπτω,  guardar  attravèrso,  pas¬ 
sar  il  càpo  attravèrso  per  vedére, 
διακωδωνίζω,  divulgàre,  propalare, 
trombettare. 

διακωλΰω,  impedire,  vietàre. 
διακωμωδησις,  εως,  /.,  canzonatù.- 
ra,  bèffa,  diléggio. 
διακωμωδ(έω)ώ,  méttere  in  ridìco¬ 
lo  (  in  ima  commèdia  )  ;  beffare, 
canzonare,  motteggiàre. 
διαλαγχάνω,  sorteggiàre,  spartire. 
*διαλάλημα ,  ατος ,  n.,  bando;  di¬ 
vulgazióne  ;  ciarla. 

*διαλαλητής  ,  oò  ,  m. ,  divulgatóre 
||  pùbblico  banditóre.  [affìsso. 
*b  αλαλοχάρτι,  ιοΰ,  n.,  manifèsto, 


00  —  διαλογή 

*διαλαλ(έω)ώ,  bandire,  pubblicàre, 
divulgàre  ;  ciarlàre  ;  risonàre. 
διαλαμβάνω,  contenère  ,  portàre  || 
schérma,  colpir  di  pùnta,  dàr  ùna 
stoccàta,  andàr  a  fóndo, 
διάλαμπρος,  ον,  v.  ύπερλαμπής. 
διαλαμπρύνω,  illuminàre. 
διαλάμπω,  risplèndere,  tralficere. 
διαλανίΜνω ,  rimanèr  affàtto  ce- 
làto,  sfuggire.  [ziòne. 

*διάλεγμα  ,  ατος,  n.,  scèlta,  ele- 
*διαλεγμένος ,  η,  ον,  scélto, 
διαλέγομαι ,  parlare  ,  conversàre  , 
disputàre. 

διαλέγω,  scégliere,  elèggere.  [ta. 
*διαλεγώνας,  α,  m.,  elezióne,  scèl- 
διάλειμμα,  ατος,  η.,  intervàllo  (di 
tèmpo),  interstizio,  intermissióne, 
διαλείπω ,  lasciàre  un  c.  s.  ,  ces- 
sàre,  èsser  intermittènte, 
διαλείφω,  cancellare, 
διαλείχω,  leccàre.  [intermissióne, 
διάλειψις  ,  εως ,  /. ,  interruzióne  , 
*διαλεκτά,  avv.,  sceglièndo. 
*διαλεκτής,  οΰ,  m.,  (/.  *-έκτρα,  ας), 
elettóre  ;  disputatóre, 
διαλεκτικός, ή, όν, dialèttico  ||  s.f.,- a. 
διαλεκτός,  ή,  όν,  scélto,  elètto, 
διάλεκτος,  ου,  dialètto,  lingua, 
διαλελυμένως,  avv.,  separatamènte. 
*διάλεμα  ;  *-μένος,  ν.  *διαλεγ-. 
διάλεξις,  εως,  /.,  scélta  ||  discórso, 
dìsputa,  conversazióne. 
διαλεπτολογ(έο)ουμαι,  insister  su 
còse  da  nùlla  ,  èsser  puntiglióso, 
διαλευκαίνω,  imbiancàre,  chiarire; 
spiegare. 

διάλευκος,  ον,  affàtto  biànco. 
*διαλεχτός,  ν.  -λεκτός. 
διαληπτός,  ή,  óv,  distìnto, 
διάληψις,  εως,  /.,  cólpo  di  pùnta, 
stoccàta. 

διάλιΌΌς,  ον,  intarsiato,  tempestato, 
διαλλαγή  ,  ής  ,  riconciliazióne, 

pàce. 

διαλλάσσω  ,  -ττω  ,  rinconciliàre. 
διάλλομαι,  saltare  attravèrso, 
διαλογή  ,  ής  ,  /. ,  scélta  ,  discerni¬ 
ménto,  separazióne  ;  spòglio,  scru¬ 
tinio. 


διαλογίζομαι  —  201  —  διάνος 


διαλογίζομαι,  pensàre,  escogitàre, 
calcolàre  ||  conversare,  discùtere, 
διαλογισμός,  οΰ,  in.,  pensièro, 
διάλογος,  ου,  m.,  diàlogo. 
*διαλύζω,  pettinare,  strigare, 
διαλυμαίνομαι,  mutilàre,  gnastàre, 
sfigurare,  falsificàre. 
διάλυσις  ,  εως  ,  /. ,  sciogliménto , 
(dis)soluzióne,  separazióne  ||  com- 
miàto  ||  divòrzio  ||  rottùra  ||  espli¬ 
cazióne. 

*διαλυστήρα,  ας,  ;  *-στήρι ,  ιοϋ; 

-τήριον,  ου,  η.,  pèttine  (ràdo), 
διαλυτικός,  ή,  όν,  dissolvènte;  di¬ 
luènte. 

διαλυτός,  ή,  όν,  solubile  ||  sciòlto, 
διαλύω  ,  (  di  )sciógliere  ,  diluire  , 
scompórre,  staccàre,  fóndere,  di- 
sfàre  ||  separàre  (|  licenziàre  |  di¬ 
spèrdere  ||  cornili.,  liquidàre.  [νος. 
*διαμαντένιος,  α,  ον,  ν.  άδαμάντι- 
*διαμάντι,  ιοϋ,  η.  ;  *-ντόπετρα,  ας, 
pr.  e  fig.,  diamante,  giòia. 
*διαμαντικόν,  οϋ,  n.,  gioièlli, 
διαμαρτάνω,  sbagliàre  ο  ingannàrsi 
del  tùtto,  non  raggiùngere  qcc. 
διαμαρτύρησις,  εως,  /.,  reclàmo  || 
protèsto.  [fàre  un  protèsto, 

διαμαρτύρομαι;  -οϋμαι,  protestàre, 
διαμαστιγ(όω)ώ,  flagellàre. 
διαμάχη,  ης,  f.,  lòtta,  contèsa, 
διαμάχομαι,  combàttere,  disputàre, 
contrastàre. 

διαμειδι(άω)ώ,  sorridere, 
διαμελαίνω,  annerir  del  tùtto. 
διαμελετ(άω)ώ,  stndiàre  a  fóndo, 
διαμελίζω,  smembràre,  sminuzzàre, 
sbranàre,  dilaniàre,  spezzàre,  (di)- 
laceràre. 

διαμ,έλισις,  εως,  /.  ;  -ισμός  ,  οΰ,  m., 
smembraménto,  spezzatùra,  lace¬ 
razióne. 

διαμέμφομαι,  incolpàre  o  biasimàre 
aspramènte.  [sìstere. 

διαμένω,  (re)stàre,  abitàre  ||  per- 
διαμερίζω,  dividere,  spartire, 
διαμέρισμα,  ατος,  n.,  divisióne  (ter- 
ritoriàle)  ;  ripàrio.  [stribuzióne. 
διαμερισμός,  οϋ,  m.,  divisióne,  di- 
διαμεριστής ,  οϋ,  m..  distributóre. 


διάμεσος,  ον,  frapjmsto,  intermèdio, 
διαμετακομίζω,  transitàre,  trasmét¬ 
tere.  [sito, 

διαμετακόμισις,  εως,  /.,  neol.,  tràn- 
διαμετρημός,  ου,  in.  ;  -ησις ,  εως, 
misurazióne  ||  dimensióne,  càli- 
διάμετρος,  ου, /.,  diàmetro.  [bro. 
διαμετρ(έω)ώ,  misuràre  ||  ponderà- 
re,  consideràr  bène  ||  calibràre. 
διαμηνύω,  avvisàre. 
διαμηρίζω,  allargàre  o  disgiùngere 
le  còsce,  conóscer  carnalmènte. 
διαμηχαν(άο)ωμαι ,  macchinàre  o 
stndiàre  continuamènte. 
διαμικρολογ(έο)οΰμαι,  èsser  tìrchio. 
διαμιλλ(άο)ώμαι,  gareggiàre.  [pre. 
διαμιμνήσκομαι  ,  rammentàr  sèm- 
διαμνημονεύω,  rammentàr  e,  -àrsi, 
διαμοιράζω,  ν.  διανέμω, 
διαμονή,  ής,  /.,  dimòra,  residènza, 
domicilio.  [mésso  di  soggiórno, 
διαμονητήριον,  ου,  n.,  neol.,  per- 
διαμορφ(#όνω;  -όω)ώ,  (con)formàre. 
διαμοτ(όω)ώ,  tenèr  apèrta  ùna  fe¬ 
rita  aj>plicàndo  filàccia, 
διαμπάξ,  avv.,  fuòr  fuóra. 
διαμπερής,  ές,  che  pàssa  da  bànda 
a  bànda,  trasversàle  ||  -ές,  avv., 
da  bànda  a  bànda.  [sputàre. 
διαμφισβητ(έω)ώ  ,  contestàre ,  di- 
διαναπαύομαι ,  riposarsi  alquànto. 
διαναυμαχ(έω)ω,  combàttere  o  vin¬ 
cere  in  màre. 
διανεμ(όω)ώ,  arieggiàre. 
διανέμω,  spartire,  distribuire, 
διανεύω,  fàr  cènno  (col  càpo). 
διανύής ,  ές ,  che  ha  due  fióri  o 
un  fióre  dóppio, 
διανθίζω,  ritràr  fióri, 
διανίστημι,  drizzàre,  alzàre. 
διανόημα,  ατος,  η. ,  pensièro,  ri¬ 
flessióne. 

διανοητικός  ,  ή  ,  όν  ,  intellettuàle. 
διάνοια,  ας,  /. .  intellètto,  ménte, 
spirito,  pensièro, 
διανοίγω,  semiaprire. 
διανομεύς  ,  έως  ,  ιη. ,  distributóre, 
διανομή,  ής,  /.,  distribuzióne,  ri¬ 
partizióne,  scompartiménto. 
*διάνος,  ου,  m.,  tacchino. 
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διανο(έο)οΰμάι,  pensàre,  meditare, 
concepire,  disegnare. 
διαντλ(έω)ώ,  esaurire, 
διανυκτερεύω,  pernottàre. 
διάνυσις,  εως,/.,  compimento,  [re. 
διανύ(τ)ω  ,  compire  (affatto)  ,  finì- 
διαξαίνω ,  scardassàre ,  stracciare, 
διαξέω,  lisciàre,  iralìre. 
διαξηραίνω,  disseccàre  (affàtto). 
δίαξις  ,  εως,  /. ,  costùme,  -mànza. 
διαξιφίζομοα ,  combàttere,  -ersi  con 
la  spàda.  [sàie, 

διάξυλον,  ου,  η. ,  legno  trasver- 
διαξυρ(άο)ώμΛι,  sbarbàrsi,  fàrsi  la 
bàrba.  [nàie,  scanalai ùra,  stria, 

διάξυσμα,  ατος,  n.,  raschiatura  ;  ca- 
διαξύστριώ,  ας,  /.,  ràspa. 
διαξυστρίς,  ίδος  ,  /. ,  tagliuòlo  per 
scanalàre.  [na. 

διάξυστρον,  ου,  η.,  piàlla  da  càn- 
διαξύω ,  cancellàre  raschiàndo  || 
scanalàre.  [ragàzza. 

*διαολοκόριτσο,  ου,  n.,  diàvolo  di 
*διάολος,  v.  διάβολος.  [corbellàre. 
*διαοντρεύ(γ)ω  ,  aizzàre,  bnrlàrsi, 
διαπαιδαγωγ(έω)ώ,  condùr  giova¬ 
netti,  guidàre,  allevàre,  allettàre. 
διαπαιδεύω,  istruire  perfettamente, 
διαπαλαίω,  lottàre,  combàttere, 
διαπάλη,  ης,  /. ,  lotta,  combatti¬ 
mento.  [te  (vegliàndo). 

διαπαννυχίζω  ,  passàr  tùtta  la  nòt- 
διαπαννυχισμός ,  οΰ  ,  m. ,  véglia; 

fèsta  celebràta  tutta  la  nòtte, 
διαπαντός,  avv.,  di  contìnuo,  (per) 
sèmpre. 

διαπαρΦένευσις,  εως,  /.,  deflora¬ 
zióne,  sverginaménto,  stùpro. 
διαπαρΆενεύω ,  defloràre ,  svergi- 
nàre.  [spàrgere, 

διάπασμα ,  ατος ,  η. ,  pólvere  da 
διαπώσσαλεύω,  incModàre. 
διαπάσσω,  cospàrgere, 
διαπασών,  /.,  inv.,  diàpason,  ottàva. 
διάπειρα,  ας,  /.,  pròva,  esperiménto, 
διαπείρω,  trafiggere. 
διαπειρ(άο)ώμαι,  tentàre,  provàre. 
διαπέμπω,  spedire  (in  divèrse  pòr¬ 
ti),  fàr  passàr  e.  [fatica, 

διαπεπονημένως ,  avv. ,  con  mólta 


διαπεραίνω,  finire,  compiere. 
διαπεραι(όω)ώ,  tragittàre. 
διαπεραίωσις  ,  εως  ,  /. ,  tragitto  , 
passàggio,  traspòrto.  [màre. 
διαπέραμα ,  ατος ,  η.  ,  strétto  di 
*διαπέρασις,  εως,  /.  ;  *-ασμα,  ατος, 
η. ,  penetrazióne,  perforazióne,  tra- 
flggiménto,  passàggio.  [acùto. 
"διαπεραστικός,  ή,  óv,  penetrànte, 
διαπερ(άω)ώ  ;  *-ρν(άω)ώ,  attraver- 
sàre,  passàre  per  o  óltre  ;  tragit¬ 
tàre  ;  penetràre  ;  trafiggere  ;  per- 
foràre. 

διάπηγμα,  ατος,  n.,  travèrsa. 
διαπηδ(άω)ώ,  passàr  d’un  sàlto. 
διαπιστευτήριος  ,  ον ,  credenziàle  , 
di  crédito.  [creditóre, 

διαπιστεύω  ,  confidàre  ||  med ac- 
διάπλασις,  εως,  /.,  (con)formazióne; 
educazióne. 

διαπλάσσω,  -ττω,  v.  διαμορφώ. 
"διάπλατος,  η,  ον,  làrgo,  spazióso, 
dilatàto  ;  dàlie  àli  apèrte, 
διαπλατύνω,  allargàre,  dilatàre. 
διαπλέκω,  inviluppàre,  raggrup- 
pàre,  imballàre. 
διαπλέω,  passàr  navigando, 
διαπληκτίζομαι,  combàttere,  con- 
trastàre,  disputàre,  litigàre. 
διάπλους,  ου,  m.,  traversàta,  viàg¬ 
gio.  [(re)spiràre. 

διαπνέω,  sofflàre  attravèrso,  tra- 
διαπνοή,  ής,  /.,  traspirazióne, 
διαποικίλλω,  variàre,  abbellire  con 
colóri  o  ornamenti  vàri. 
διαπολεμ(έω)ώ,  condurre  o  finir  la 
guèrra ,  combàttere  (  continua¬ 
mente  ).  [màre. 

διαπόντιος,  ον,  marittimo,  d’  oltre- 
διαπορεύομαι,  attraversàre. 
διαπόρημα,  ατος  ,  'η.  ;  -ησις ,  εως; 

-ία,  ας,  /.,  dùbbio,  incertézza, 
διαπορητικός,  ή,  óv,  dubitativo. 
διαπορΆμεύω,  trasportàre,  tragit¬ 
tàre,  fàr  passàre. 
διαπόρφυρος,  ον,  imporporàto. 
διαπορ(έω)ώ,  èsser  in  dùbbio,  du- 
bitàre,  esitàre.  [sméttere, 

διαποστέλλω,  mandàr  (vìa),  tra- 
διαποτίζω,  imbévere,  impregnàre. 
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“διαπραγματεύομαι,  negoziàre,  trat¬ 
tare,  conferire.  [piménto, 

διάπραξις,  εως,  esecuzione,  com- 
διαπράττω,  eseguire,  adémpiere, 
effettuàre,  fàre,  comméttere,  rag¬ 
giùngere.  [calmare, 

διαπραΰνω  ,  addolcire  ,  mitigàre  , 
διαπρεπής,  ές,  eccellènte,  illustre, 
ragguardévole,  magnìfico, 
διαπρέπω  ,  eccèllere  ,  segnalàrsi , 
èsser  c.  s.  [tori, 

διαπρεσβεύομαι,  mandàr  ambascia- 
διαπρίω,  segàre.  [pitòso,  risonante, 
διαπρύσιος,  ον,  sonòro,  acùto,  stre- 
διαπύημα  ,  ατος  ,  η.  ;  -ησις  ,  εως, 
/.,  suppurazione, 
διάπυος,  ον,  suppurato, 
διάπυρος,  ον,  ardènte,  infiammàto 
|  focóso,  veemènte,  vìvo, 
διαπυρσεύω ,  illuminàre  (con  fina 
fiàccola). 

διαπυ(έω  ;-6ω)ώ,  far  suppurare. 
διαπωλ(έω)ώ ,  vénder  a  minùto. 
διάρα,  ας,/.,  monéta  da  dùe  «leptà» 
o  centèsimi.  [s.  m.,  argènto  vìau). 
διάργυρος,  ον,  tùtto  inargentàto  || 
διαρθρ(  *όνω  ;-όω)ώ  ,  pronunziar 
spiccatamènte,  articolare. 
διαριθμ(έω)ώ,  enumerare,  contàre 
|  esaminare,  giudicàre.  [nènza. 
διάρκεια  ,  ας  ,  /. ,  durata  ;  perma- 
διαρκής,  ές,  duraturo,  stàbile,  co- 
stànte.  [in  lùngo,  sussistere. 
διαρκ(έω)ώ,  durar  (a  lùngo),  andàr 
δίαρμα,  ατος,  n.,  passàggio,  [pina, 
διαρπαγή  ,  ής  ,  /. ,  sacchéggio,  ra- 
διαρπάζω,  saccheggiàre,  far  bottino, 
διαρραίνω  r  bagnàre,  inumidire, 
spruzzàre. 

διαρράπτω,  cucire,  imbastire, 
διαρρέω  ,  scorrere  (  attravèrso )  , 
colàre,  spàndersi, 
διαρρήγνυμι;  -νύω,  rompere,  squar¬ 
ciare,  stracciàre,  laceràre. 
διαρρήδην  ,  avv. ,  formalménte  , 
esplici  taménté ,  n  ettamènte . 
διαρριπίζω,  sventolàre. 
διάρροια,  ας,  /. ,  flùsso,  diarrèa, 
διαρροίξομαι,  a  vèr  la  diarrèa, 
διαρρυθμίζω,  formàre,  accomodàre. 


δίασμα 

διαρρύθμισις,  εως,  /.,  ordinaménto, 
rettificazióne, 
διαρτία,  ας,  /.,  armatùra. 
διαρτύνω,  condire,  preparare, 
διασαλεύω  ,  agitàre  ,  turbàre ,  ro¬ 
vesciare. 

διασαλπίζω,  pubblicàre  a  suón  di 
trómba,  trombettare  ( pr .  e  fig.). 
διασάττω,  impagliàre,  riempire, 
διασάφησις,  εως,  /.,  schiariménto; 
dichiarazióne. 

διασαφ(έω)ώ  ;  -φηνίζω  ,  spiegàre  , 
dichiaràre,  dilucidàre. 
διασείω,  scuòtere,  agitàre,  turbàre. 
*διάσελο,  ου,  n.,  cima, 
διασήθω,  stacciàre,  crivellàre. 
διάσημος,  ον,  insigne,  cèlebre, 
διασημότης,  ητος ,  /. ,  celebrità;: 
riputazióne. 

*διασίδι,  ιού,  η.,  ordito,  téla. 
*διάσιμον,  ίματος,  η.,  orditùra. 
διασκεδάζω,  distràrre,  divertire  || 
passàre  il  tèmpo ,  ricrearsi ,  di¬ 
vertirsi  Il  — >  [dere. 

διασκεδάννυμι ,  dissipàre ,  dispèr- 
διασκέδαδις  ,  εως  ,  /. ,  dissipaziòne- 
||  cm.,  divertiménto,  passatèmpo, 
trastùllo.  [piacévole, 

διασκεδαστικός ,  ή,  óv,  divertènte, 
*διασκελιά,  ας  ,  /.  ;  *-ελισμός  ,  οΰ, 
m.  ;  *-έλισμα,  ατος;  *-ελον,  ου,. 
η.,  gràn  pàsso  ;  scavalcàta. 
διασκελίζω;  -λ(έω)ώ,  fàr  gràn  pàssi, 
stènder  le  gàmbe,  scavalcàre. 
διασκεπτικός  ,  ή  ,  óv,  deliberativo, 
διασκέπτομαι,  deliberàre. 
διασκευάζω,  apparecchiàre  ||  di¬ 
spórre  ,  ordinàre ,  aeconciàre  | 
rivedére ,  corrèggere  ,  ripulire  r. 
rinnovare. 

διασκευή,  ής,  /.,  disposizióne,  ór¬ 
dine  ;  revisióne  ;  rinnovaménto, 
διάσκεψις  ,  εως,  /. ,  deliberazióne,, 
consìglio,  giudìzio,  sentènza,  ri¬ 
flessióne,  esàme. 
διασκιρτ(άω)ώ,  saltàr  qua  e  là. 
διασκοπ(έω)ώ,  riflèttere,  pomleràre. 
διασκορπίζω,  dispèrdere,  sparpa- 
gliàre;  dissipàre.  [ordito, 

δίασμα,  ατος,  η.  ;  -μός,  οΰ  ,  m. , 
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*διασμένος,  η,  ον,  ordito, 
διασμήχω;  -σμ(άω)ώ,  nettàr  bène, 
-διασμιλεύω  ,  nettàre  (eoa  la  lan¬ 
cétta)  ;  (ri)pulire ,  lisciare ,  per- 
fezionàre. 

διασπάύησις,  εως,  /.,  dissipazióne, 
hiaonafi^àco^dissipàre.dispèrdere. 
διασπαράσσω,  -ττω ,  sbranare,  la- 
ceràre,  squarciare,  separàre.  [so. 
*διασπαρμένος,η,  ov,  dispèrso,  spàr- 
διάσπασις  ,  εως,  ;  -ασμός ,  οΰ, 
τη.,  separazióne;  strappo,  lacera¬ 
zióne.  [  ||  dissipàre  ||  divulgare, 
διασπείρω,  disseminàre,  spàrgere 
διασπορά,  ας,  /.,  dispersióne. 
διασπ(άω)ώ ,  strappàre,  disunire, 
spezzàre,  laceràre. 
διάσσω,  -ττω,  affrettàrsi  attravèrso 
o  qua  e  là;  di  stélle,  filare. 
διασσ(άω)ώ,  stacciare. 
διαστα'9·μ(άο)ώμαι,  commisuràre. 
διαστά(λά)ζω,  distillàre. 
διασταλτικός,  ή,  óv,  dilatàbile, 
-tutóre  ||  diastàltico.  [lità. 

διασταλτικότης,  ητος,  ,  dilatabi- 
διαστασιάζω,  ribellàre  ||  vivere  in 
discòrdia. 

διάστασις  ,  εως,  ,  distànza  ,  in- 
tervàllo,  lontanànza  ||  discòrdia, 
inimicìzia  ||  divòrzio  ||  dimensióne 
||  diàstasi.  [ciàre. 

διασταυρ(όω)ώ,  palafittàre  ||  incro- 
διαστέλλω .  separàre  ||  allentàre , 
slacciàre  ;  aprire,  distèndere,  di- 
latàre  ||  punteggiàre. 
διάστερος,  ον,  stellàto.  [intervàllo. 
διάστημα,  ατος,  n.,  spàzio,  distànza, 
*διαστήρι,  ιοΰ,  n.,  orditóio, 
διαστηρίζω,  appoggiàre,  sostenére, 
διαστίζω,  punteggiàre. 
διαστικός,  ή,  óv,  del  tessitóre, 
διαστίλβω ,  risplèndere,  tralùcere. 
διάστιξις  ,  εως,  /.,  punteggiatfira  ; 
interpunzióne. 

διάστιχον,  ου,  η. ,  interlìnea. 

■  διαστοιβάζω,  stivàre. 
διαστοιχίζω,  méttere  in  linea, 
^διαστολή,  ής,  /.,  divisióne,  distin¬ 
zióne,  dilatazióne  ||  interpunzióne, 
vìrgola,  diàstole. 


διαστομ(όω)ώ,  sturàre,  aprire,  sfo" 
gàre. 

διαστομωτήριον,  ου,  n.,  sfondatolo. 
*διαστός,  ή,  óv,  che  si  può  ordire, 
διαστοχάζομαι,  mirare  ||  deliberàre 
||  giudicàre,  congetturàre. 
διαστοχάστριον,  ου,  n.,  traguàrdo. 
διαστράπτω,  sfolgoràre,  rilùcere. 
διαστρατεύομαι,  compire  il  servizio 
militàre. 

διαστρατηγ(  έω  )ώ  ,  esercitàr  (fino 
àlla  fine)  Γ  ufficio  di  generàle. 
διαστρεβλ(όω)ώ  ,  tormentàre  ,  tor- 
turàre.  [lussazióne  ||  tortura, 
διάστρεμμα,  ατος,  n.,  storciménto, 
διαστρέφω,  tòrcere,  slogàre  ||  cor¬ 
rómpere,  pervertire,  snaturare, 
storpiàre,  guastàre,  stravòlgere, 
falsificàre. 

*διαστρέψιμον,  ίματος ,  n.,  distor¬ 
sióne  Il  pervertiménto, 
διαστροφή,  ής,  /.,  distorsióne,  al¬ 
terazióne  ||  perversità,  corruzióne, 
depravazióne. 

διάστροφος,  ον,  (dis)tòrto,  alteràto, 
contraffàtto  ||  pervèrso  ||  corrótto, 
διαστρώννυμμι  ;  -ύω,  stènder  copèr¬ 
te,  tappezzàre,  ornàr  di  tappéti, 
διαστύλιον,  ου,  n.,  intercolùnnio. 
διαστυλ(όω)ω,  sostenèr  con  colónne, 
διασύρω,  denigràre,  schernire,  in- 
famàre.  [le  profónda, 

διασφάξ,  άγος,  /.,  spaccatùra,  vàl- 
διασχίζω,  spaccàre  ,  solcàre  ,  lace-  ] 
ràre,  rescìndere. 

διασώζω,  salvàre ,  difèndere,  con- 
servàre  ||  med.,  tornàr  incòlume. 
*διάτα,  ας,  testaménto  ||  —-*■ 
διαταγή,  ής,  /.,  órdine,  comàndo, 
ordinànza,  regolaménto,  decréto, 
διάταγμα,  ατος,  n.,  decréto,  editto, 
ordinànza  ||  costituzióne,  [spórre. 
*διατάζω,  ordinàre,  comandàre,  di- 
διατάκτης ,  ου,  m. ,  ordinatóre  | 
Mestatóre.  [ordinàle, 

διατακτικός  ,  ή  ,  óv  ,  dispositivo  , 
διατακτοράρχης,  ου,  τη.,  càpo  di  — ♦· 
διατακτορεΐον,  ου,  η. ,  stàto  mag¬ 
gióre,  [c.  s.  Il  redattóre, 

διατάκτωρ,  ορος,  τη.,  ufficiàle  dèlio 


διάταξις 

διάταξις,  εως,  /.,  disposizióne  ||  or¬ 
dinanza  ,  decréto,  regolaménto  || 
costituzióne  ||  istituzióne  ||  assètto 
Il  redazióne. 

διατάραξις,  εως,  /.,  perturbazióne, 
disturbo,  turbaménto,  scompiglio, 
molèstia. 

διαταράσσω,  -ττω,  turbare  ,  agita¬ 
re,  scompigliare,  molestare, 
διάτασις,  εως,  /.,  tensióne, 
διατάσσω,  -ττω ,  dispórre  ||  asset¬ 
tare  |]  prescrivere,  ordinàre. 
διαταφρεύω,  separàre  o  difèndere 
con  un  fòsso. 

διατείνω ,  (dis)tèndere  ||  med. ,  so¬ 
stenére,  pretèndere,  assicurare, 
mantenére. 

διατειχίζω,  separàre  o  difèndere  con 
un  mirro  ;  fortificare  (con  bastió¬ 
ni).  [mirro  intermèdio;  bastióne, 
διατειχίον  ,  ου  ;  -χισμα  ,  ατος  ,  η. , 
διατεκμαίρομαι ,  determinare. 
διατελ(έω)ώ,  idre  ο  èssere  ο  occu¬ 
parsi  (sèmpre),  continuare  a. 
διατέμνω,  tagliare  (a  mézzo),  divl- 
διατήκω,  liquefare.  [dere. 

διατήρησις,  εως,  /.,  conservazióne. 
διατηρ(έω)ώ,  conservare,  osserva¬ 
re,  mantenére.  [poiché. 

διατί(,·),  avv.,  perchè?  ||  *perchè , 
διατίϋημι,  v.  δια#έτω. 
διατίμησις,  εως,  /.,  stima,  valuta¬ 
zione,  tassazióne  ;  tariffa. 
διατιμ(άω)ώ  ,  estimàre  ,  valutare  ; 

ridurre  a  tariffa, 
διατινάσσω,  dibattere,  scuotere, 
διατιτραίνω,  per-(tra)forare. 
διατιτρώσκω,  ferire,  trapassare, 
διατμητικός  ;  -τομικός  ,  ή  ,  óv  ,  da 
ο  por  tagliàre. 

διατομή,  ής  ,  /. ,  tàglio,  divisióne, 
διατόνιον,  ου,  η. ,  fìbbia,  fermà¬ 
glio. 

διάτονος  ,  ον  ,  intènso  ,  veemènte , 
(es)tèso  (attravèrso)  ||  s.  m.,  tra¬ 
vèrsa  Il  β.  n.,  mus.,  diàtono. 
διατοξεύω,  lanciare  un  dardo, 
διατορνεύω,  tornire.  [te,  adito, 
διάτορος,  ον,  perforante,  peneti'dn- 
διατορ(έω)ώ ,  ( per)foràre . 
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διατραν(όω)ώ,  chiarire,  manifesta 
re,  proclamare, 
διατραχηλίζω,  v.  έκτρ-. 
διατραχύνω,  v.  έκτρ-, 
διατρέπω,  v.  άποτρ-, 
διατρέχω,  córrere  attravèrso 


ìn- 


διάτρημα,  ατος,  n.,  fóro,  bùco. 
διάτρησις,  εως,  /.,  perforazióne, 
διατριβή, ής,/.,  occupazióne,  stùdior 
passatèmpo  ||  dimòra  ||  trattato,, 
articolo  (di  giornale)  ||  diatriba - 
διατριβογράφος ,  ου,  m. ,  articoli¬ 
sta,  libellista. 

διατρίβω,  dimoràre  ||  pèrdere  il 
tèmpo  ||  occuparsi  di  qcc. 
διάτριτος,  ον,  v.  τριταΐος. 
διατροφή,  ής,  /.,  nutriménto,  ali¬ 
mentazióne  Il  pensióne  (alimentà- 
διατροχάζω,  trottare.  [re).. 

διατρυπ(άω)ώ,  per-(tra)foràre. 
διατρυφ(άω)ώ,  viver  mollemènte. 
δίατος,  ου,  m.,  vàglio,  crivèllo, 
διάττω,  v.  διάσσω. 
διάτυλος,  ον,  callóso, 
διατυμπανίζω,  pubblicare  a  suón  di 
tambfiro.  [formulare,  modellare^ 
διατυπ(*όνω;  -όω)ώ,  formàre,  fàrer 
διατύπωμα,  ατος,  n.,  modèllo, 
διατύπωσις,  εως,  /. ,  formazióne, 
formalità,  fòrmola. 
διατ(άω)ώ,  stacciare,  vagliàre. 
διαυγάζω,  brillàre  (attravèrso), 
διαύγασμα  ,  ατος,  η.  ;  -ασμός  ,  o0r 
m..  Ilice  trasparènte,  auròra, 
διαύγεια  ,  ας ,  /. ,  trasparènza  lu¬ 
minósa,  splendóre,  chiai’ézza,  lim¬ 
pidézza  ||  abbaino, 
διαυγής  ,  ές  ,  trasparènte  ;  lucido  r 
luminóso,  chiaro,  limpido, 
διαΰγιον,  ου,  n.,  abbaìno.  [σπίζω. 
*διαυΌ,εντεύω  ecc.,  barò.,  v.  ύπερα- 
*διαυλακόνω,  solcare,  scannellare, 
δίαυλος,  ου,  m.,  sólco,  scannellatura  , 
διαφαίνω,  -ομαι,  trasparire,  spun¬ 
tare,  pai'ère,  diventar  visibile, 
διαφάνεια,  ας,  /.,  trasparènza, 
διαφανής,  ές  ;  *-φανος,  η,  ον,  dià¬ 
fano,  trasparènte, 
διαφεγγής,  ές,  splendènte. 
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^διαφεντεύω  ecc. ,  barò.,  ν.  ύπερα- 
διάφεξις,  εως,/.,  auròra.  [σπίζω. 
διαφερόντως,  ανν..  differentemente; 

specialmente,  in  sómmo  gràdo. 
διαφέρω;  *-φέρνω,  differire  ||  di¬ 
stinguersi,  segnalàrsi  ||  importare, 
intei’essàre  [|  med.,  discordàre,  di¬ 
sputare,  litigare. 

διαφεύγω  ,  (s)fuggire ,  scampare  , 
scansare,  sottrarsi, 
διαφημίζω  ,  diffóndere  ,  divulgare, 
celebràre,  decantare.  [«  réclame.  » 
διαφήμισις  ,  εως,  divulgazióne, 
διαφύείρω,  corrómiiere ,  guastàre , 
alterare  ,  falsiflcàre ,  pervertire  , 
subornare,  sedurre, 
διαφθορά,  ας,  /.,  corruzióne, 
διαφύορεύς  ,  έως  ,  m. ,  corruttóre  , 
seduttóre.  [zióne,  dìsputa, 

διαφιλονείκησις,  εως,  /.,  contesta- 
διαφιλονεικ(έα>)ώ,  contèndere,  con- 
testàre,  questionare. 
διαφιλοτιμ(έο)οΰμαι,  gareggiare,  e- 
mulàre,  sforzarsi. 

-διαφλέγω,  infiammare,  animare. 
διαφοιτ(άω)ώ,  spàrgersi,  divulgàrsi. 
διαφορά,  ας;  -ρότης,  ητος,  /.,  dif¬ 
ferènza  ,  varietà  ||  dissensióne  , 
contésa,  disputa,  lite, 
διαφοραίνω  ,  procuràre  o  tràrre 
vantàggio  o  j)rofitto.  [to. 

*διαφοράκι,  ιού,  ri.,  piccolo  xtrofit- 
*διαφορεμμένος  ,  η  ,  ον ,  che  si  è 
apx>rofittàto  di  qcc. 

^διαφορετικά  ;  *διάφορα;  διαφόρως, 
avv.,  differentemènte,  altriménti. 
*διαφορετικότης,  ητος,  /.,  diversità, 
^διαφορεύω ,  approfìttàre  ,  guada¬ 
gnare.  [spirazióne. 

διαφόρησις,  εως,  /.,  diaforesi,  tra- 
διαφορητικός,  ή,  όν,  diaforètico, 
διαφορικός,  ή,  όν,  differenziàle. 
διάφορον,  ου,  η.,  interèsse,  usura 
Il  guadàgno,  ùtile,  vantàggio, 
διάφορος,  (*η)  ,  ον;  *-ρετικός ,  ή, 
όν,  differènte,  divèrso,  vàrio, 
διαφοροτρόπως,  ανν. ,  in  divèrse 
manière.  [samènte. 

*διαφοροχρωματίζω,  coloràr  diver- 
διαφορ(έω)ώ  ,  sciòglier  gli  umóri , 


fàr  sudàre  o  traspiràre  ||  differire, 
variàre  ||  ν.  *-ρεύω. 
διάφραγμα,  ατος,  n..  tramèzzo,  pa¬ 
réte,  assito  o  mòro  divisòrio  ||  vàl- 
lo,  steceàto  ||  chiùsa  ||  diafràmma. 
διαφράσσω  ,  -ττω  ,  protèggere  con 
ùna  sièpe  (con  un  mùro  ecc.),  stec- 
càre,  sbarràre,  sprangàre,  barri- 
càre,  fortifkàre. 
διαφυγή,  ής,  /.,  scàmpo,  fòga, 
διαφύλαξις,  εως,  /.,  conservazióne, 
διαφυλάσσω  ,  -ττω  ,  custodire  ,  di¬ 
fèndere,  vegliàre,  conservàre,  pre- 
διαφυτεύω,  (tra)j)iantàre.  [servàre. 
διαφωνία  ,  ας  ,  dissonànza  ;  di¬ 
scòrdia. 

διαφων(έω)ώ,  discordàre,  dissen¬ 
tire,  non  convenire,  èsser  diviso, 
διαφώσκω  ,  trasparire  ,  splèndere  , 
spuntare. 

διαφωτίζω  ,  illuminàre ,  schiarire  , 
dilucidàre,  spiegàre,  istruire, 
διαχαράσσω  ,  -ττω  ,  delineàre  ,  in- 
tagliàre  ||  delimitàre,  separàre. 
διαχειμάζω,  passàr  Tinvérno,  sver- 
nàre. 

διαχειρίζω;  -ομαι,  maneggiàre,  trat- 
tàre,  amministràre,  governàre. 
διαχείρισις,  εως,  /.,  manéggio,  ge¬ 
stióne,  govèrno.  [nistratóre. 

διαχειριστής,  οΰ,  m..  neol.,  ammi- 
διαχέω  ;  *-χύνω  ,  spàndere,  diffón¬ 
dere  ||  dilatàre  ||  divertire,  di- 
stràrre,  muòvere  il  riso, 
διάχρυσος  ,  ον  ,  d’  òro  massìccio  , 
(tessùto)  d’  òro,  doràto. 
διάχυσις ,  εως,  /.,  diffusióne  ||  ef¬ 
fusióne  ;  giocondità,  giòia, 
διαχυτικός,  ή,  óv,  espansivo, 
διαχώρημα,  ατος,  η.,  escreménto, 
διαχωρητικός .  ή,  όν,  di  fàcile  di¬ 
gestióne  Il  penetrànte. 
διαχωρίζω,  separàre,  dividere, 
διαχώρισις,  εως.  /. ,  separazióne, 
disgiunzióne,  [(s)compartiménto. 
διαχώρισμα  ,  ατος,  η. ,  divisióne, 
διαχωριστής,  οΰ  ,  m. ,  (/.  -ίστρα, 
ας),  separatóre.  [netràre. 

διαχωρ(έω)ώ,  andàr  di  còrpo  ||  pe- 
διαψαύω,  toccàre. 
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διαψέγω,  biasimàre.  [smentire, 
διαψεύδω  ,  ingannare,  illùdere  || 
διαψιΦυρίξω,  bisbigliare, 
διαψυκτικός,  ή,  όν,  rinfrescànte. 
διαψύχω  ,  arieggiàre  ,  asciugare  , 
rinfrescare. 

*διβάνι(ον),  ου,  ιού ,n.,barb.,  divàno. 
δίβαψος,  ον,  tinto  dùe  vòlte. 

"διβολίζω,  fàr  la  secónda  aratura, 
δίβολος,  ον,  a  due  pónte, 
δίβουλος,  v.  δίγνωμος, 
δίβραχυς,  εια,  υ,  di  due  sillabe  brèvi, 
δίβροχος ,  ον,  bagnato  dùe  vòlte, 
διγαμία ,  ας,  f. ,  secónde  nozze  | 
cm.,  bigamia. 

δίγαμμα,  n.,  inv.,  digamma, 
δίγαμος,  ον,  bìgamo, 
διγενής,  ές,  di  dùe  gèneri  o  razze, 
δίγλυφον,  ου,  n.,  góla,  sima. 
διγλυφοξόος,  ου,  in.,  incorsatóio. 
διγλωσσία,  ας,  /.,  diglossia.  [te. 
δίγλωσσος,  ον,  bilìngue  ||  intèrpre- 
δίγνωμος,  ον,  dùbbio,  irresoluto, 
δίδαγμα,  ατος ,  η.,  insegnaménto, 
lezióne,  [tuzióne,  scuola,  collègio, 
διδακτήριον,  ου,  n.,  istitùto,  isti- 
διδακτής,  οΰ,  m.,  professóre,  isti¬ 
tutóre  ||  predicatóre, 
διδακτικός,  ή,  όν  ;  -κτήριος ,  ον, 
istruttivo,  didattico,  didascàlico, 
διδακτορικός,  ή,  όν ,  neol. ,  dotto¬ 
rale,  di  ο  da  dottóre.  [cabile, 
διδακτός,  ή,  όν,  insegnàbile  |j  edu- 
δίδακτρον,  ου,  η. ,  cm.  pi. ,  ono¬ 
ràrio  dèi  professóri, 
διδακτυλιαΐος,  α,  ον;  -κτυλος,  ον, 
lùngo  ο  làrgo  dùe  dita, 
διδάκτωρ,  ορος,  m.,  neol.,  dottóre, 
διδασκαλεΐον,  ου,  η. ,  scuòla  (nor¬ 
male).  [chizzàre. 

*διδασκαλεύω ,  ν.  διδάσκω  ||  cate- 
διδασκαλία,  ας,  istruzióne,  in¬ 
segnaménto,  dottrina. 

"διδασκαλίκι,  ιοΰ,  η.,  càtt-edra. 
διδασκαλικός  ,  ή  ,  όν  ,  didascàlico  , 
didàttico,  istruttivo  ||  magistrale, 
dottoràle  ||  s.  /.,  insegnaménto, 
διδασκάλιον.  ου,  η.,  lezióne,  insegna¬ 
ménto,  dottrina  ||  ν.  δίδακτρον. 
διδάσκαλος  ,  ου  ,  ηι. ,  (/.  -άλισσα  , 


διεκτομίς 

ης),  maèstro,  istitutóre,  istruttore, 
professóre,  dottóre, 
διδάσκω,  insegnàre,  ammaestrare, 
professare  ||  predicàre  ||  rappre- 
sentàre  (un  dràmma). 
διδαχή,  ής,  /.,  istruzióne,  sermóne, 
prèdica(ziòne),  omelìa. 

*διδάχνω,  υ.  διδάσκω, 
διδόμενον ,  ου,  η. ,  dato,  supposi¬ 
zióne,  probabilità,  ragióne, 
δίδραχμον ,  ου  ,  η. ,  (  monéta  da  ) 
dùe  dràmmev’ 

"διδυμάρικος,  η,  ον,  di  gemèllo, 
"διδύμια,  ων,  η.,  testicoli, 
δίδυμος,  ον,  dóppio  ||  gemèllo, 
διδυμότης,  ητος,  /.,  duplicità. 
διδυμοτοκ(έω)ώ  ,  partorir  gemèlli. 
δίδω(μι),  dàre  ||  prestàre,  permét¬ 
tere,  (con)cèdere  ||  rèndere,  pro- 
dùrre  ||  ό  Θεός  và  δώσρ,  Dìo  lo 
voglia!  ||  ό'σον  δίδεται,  per  quànto 
è  possìbile,  quànto  mài  ||  δεδόσδω 
δ'τι,  si  ammétta  che,  dàto  che. 
διεγείρω,  risvegliare,  eccitare,  sti¬ 
molare,  accèndere, 
διέγερσις,  εως,  f.,  eccitaménto, 
διέδριον  ;  δίεδρον,  n.;  -ος,  ο v,  vi., 
sèdia  da  dùe  persóne, 
διεζευγμένως,  avv.,  separatamènte. 
διεδ-νής,  ές,  internazionàle. 
διείργω  ,  disgiùngere  ,  frappórsi , 
impedire. 

διεισδύω,  entràre,  penetrare, 
διεκβαίνω,' passare,  uscire, 
διεκβάλλω,  attraversàre. 
διεκδίκησις,  sa^,/.,rinvendicazióne. 
διεκδικ(έω)ώ,  rivendicare,  [forza, 
διεκδρομή,  ής,  /.,  passàggio  a  viva 
διεκδύω,  uscire  o  scampàre  di  na¬ 
scósto.  [maria. 

διεκΦερμαντήρ  ,  ήρος  ,  m. ,  bagno- 
διεκπεραίνω,  finire,  adempire. 
διεκπεραι(*όνω  ;  -όω)ώ,  (e)spedire, 
spacciare. 

διεκπεραιωτής  ,  οϋ  ,  m. ,  spedizio¬ 
nière,  segretàrio  dèi  dispàcci, 
διεκπλέω,  navigàre  attravèrso, 
διεκρέω,  scórrer  fuori, 
διεκτέμνω,  tagliàr  a  mèzzo, 
διεκτομίς,  ίδος,  /. ,  stàmpo. 
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διεκτρέχω,  córrere  attravèrso, 
διεκφέρω,  portàr  attravèrso, 
διεκφεύγω,  sfuggire, 
διεκχέω,  versàre. 

διελαύνω ,  percórrere  a  cavàllo  ; 

attraversàre,  (oltre)passàre. 
διελέγχω,  confutàre,  redarguire, 
διελίσσω,  spiegàre,  svòlgere,  [càre. 
διέλκω,  tiràre  attravèrso  ||  spalan- 
δι,εμβάλλω,  gettàr  déntro, 
διεμμένω,  restàr  déntro, 
διένεξις,  εως,  dissènso,  contesta¬ 
zióne,  dìsputa,  contèsa,  querèla. 
διενεργ(έω)ώ,  operàre. 
διενιαυτίζω,  passàr  tùtto  Γ  ànno. 
δίενος,  ον,  di  dùe  anni. 
διενοχλ(έω)ώ ,  molestàre  o  impor¬ 
tunare  continuamènte. 
διεξάγω  ,  condùrre  (  a  tèrmine  ), 
esaurire,  trattàre,  regolàre. 
διεξαγωγή,  ής,/.,  istruzióne  ||  com- 
pimènto ,  fine  ||  regolaménto,  di¬ 
rezione  ||  aggiustaménto, 
διέξειμι,  v.  διεξέρχομαι. 
διεξελαύνω ,  attraversàre  o  passà- 
re  a  cavàllo. 

διεξελέγχω,  convincere,  confutàre. 
διεξελίσσω,  svolgere,  sviluppàre. 
διεξεργάξομαι ,  compire  ||  distrùg- 
διεξερευν(άω)ώ,  v.  διερευνώ,  [gerei 
διεξέρχομαι ,  attraversàre  .  percór¬ 
rere  ||  espórre,  raccontàre  ||  scór¬ 
rere,  lèggere.  [accuratamènte. 
διεξετάζω ,  indagare  o  esaminàre 
διεξικν(έο)οΰμαι,  pervenire.  [te. 
διεξιστορ(έω)ώ,  narràreminutamèn- 
διεξοδικός,  ή  ,  óv  ,  estèso  ,  àmpio, 
prolisso.  [prolissità, 

διεξοδικότης ,  ητος,  lunghézza, 
διέξοδος  ,  ον  ,  f. ,  pàsso  ,  uscita  | 
ricàpito,  compimènto. 
διέπω,  dirigere,  governare,  euràre. 
διέραμα,  ατος,  n.,  imbùto. 
διεργάζομαι,  finire  ||  uccidere. 
διερεΐΚζω,  eccitàre,  irritàre. 
διερείδω,  appoggiare,  sostenére, 
διερεύνησις ,  εως,  /.,  investigazió- 
ne,  esplorazióne,  ricérca, 
διερευνητής,  οΰ,  m.,  investigatóre, 
esaminatóre,  esploratóre. 


διερευν(άω)ώ,  indagàre,  esaminàre, 
scrutàre,  esploràre. 
διερμηνεία,  ας,  /.,  interpretazione 
||  ufficio  dèli’  — >  [gomànno. 

διερμηνεύς,  έως,  m.,  intèrprete,  dra- 
διερμηνεύω,  interpretàre. 
διέρχομαι ,  attraversàre ,  percórre¬ 
re  ,  lèggere.  -  [gàre. 

διερωτ(άω)ώ,  dimandàre  ,  interro- 
δίεσις,  εως,  mus.,  dièsis, 
διεσκεμμένως,  avv.,  consideratamèn- 
te.  [  ||  a  ritróso,  ritrosamènte. 
διεστραμμένως,  avv. ,  per versamènte 
διετηρίς,  ίδος  :  -τία,  ας,  /. .  biènnio, 
διέτης,  ου,  m.  ;  -τής,  ές,  biennàle, 
di  dùe  ànni.  [neflcàre. 

διευεργετ(έω)ώ,  continuare  a  be- 
διευΌ'έτης,  ου, m.,  affusto  di  mortàio. 
διευΦέτησις,  εως,  ordinaménto, 
accomodaménto . 

διευΦετίξω  ;  -τ(έω)ώ,  ordinàre,  as- 
settàre,  regolàre. 

διεύΦυνσις,  εως,  /.,  direzione  ||  con¬ 
dótta,  gestióne  ||  amministrazióne, 
agenzìa  ||  indirizzo,  ricàpito. 
διευύυντήριον,  ου,  n.,  ufficio  del  - — ► 
διευθυντής  ,  ου  ,  m. ,  (/.  -ύντρια  , 
ας)  ,  direttóre ,  amministratóre  , 
rettóre,  agènte,  càpo,  governatóre, 
διευθύνω,  dirìgere,  amministràre, 
διευκολύνω,  faeilitàre.  [governàre. 
διευκρίνηοις,  εως,  /.,  distinzióne  || 
dilucidazióne,  spiegazióne. 
διευκριν(  έω  )ώ  ,  decidere  ,  distin¬ 
guere,  separàre,  dividere  ||  ordi¬ 
nàre  ||  appianàre,  spiegàre. 
διευρύνω,  allargàre. 
διευτυχ(  έω  )ώ  ,  godèr  assoluta  ο 
costànte  felicità  o  fortuna, 
διεφετρίζω,  fucilàre. 
δίειρίίος,  ον,  stracotto.  [tito. 

δίζησις,  εως,  /.,  discussióne,  dibàt- 
δίζυγος,  ον,  accoppiato  ||  di  dùe 
órdini  o  file  ||  -ον  πυρ,  fuoco  di 
fila  ||  s.  n.,  (sbàrre)  parallèle, 
διήγημα,  ατος,  n.,  narrazióne,  rac¬ 
cónto,  novèlla,  storièlla,  [citati vo. 
διηγηματικός,  ή,  óv,  narrativo;  re- 
διηγημάτιον,  ου  ;  *-ματάκι,  ιού,  n.r 
narranzioncélla,  raccontino. 


διηγηματογράφος 

διηγη ματογράφος, ου, m.,  novellista, 
διήγησις,  εως,  /.,  narrazióne,  rac¬ 
cónto.  [narratòre, 

διηγητής,  ου,  m.,  (/.  -γήτρα,  ας), 
διηγ(έο)οΰμαι,  narrare,  espórre, 
διηθητήριον,  ου,  η.,  filtro,  [tràre. 
διηθ(έω)ώ  ,  colare,  filtrare;  infil- 
διηκριβωμένως  ,  avv. ,  accuratissi- 
mamènte.  [tràre  |j  (per (venire, 
διήκω,  passàre  (attravèrso),  pene- 
διηλ(όω)ώ,  inchiodare, 
διημερεύω,  passàr  tfitto  il  giórno, 
διήμερος,  ον,  di  dùe  giórni, 
διηνεκής,  ές ,  continuo,  perpètuo, 
διηρημένως ,  avv. ,  separatamènte. 
διηυκρινημένως ,  avv. ,  accurata¬ 
mente,  chiaraménte. 
διθάλασσος ,  ον,  che  fórma  (o  che 
è  fra)  dùe  mari, 
δίχρονος,  ον,  che  ha  dùe  troni, 
διθυραμβικός,  ή,  óv,  ditiràmbico  || 
ampollóso. 

διθύραμβος,  ου,  m.,  ditiràmbo. 
δίθυρος,  ον,  con  dùe  pòrte. 
διιδρ(όω)ώ,  trasudàre.  [nàre. 

διιθύνω,  dirigere,  guidàre,  gover- 
διικν(έο)οΰμαι,  attraversare,  pene- 
tràre.  [micàre  ||  med.,  differire, 
διίστημι,  separàre,  appartàre  ||  ini- 
διισχυρίζομαι ,  sostenére ,  pretèn¬ 
dere  ;  mantenére, 
διιχνεύω,  cercàre,  investigàre. 
δικάζω,  giudieàre,  sentenziare,  de¬ 
liberare  ||  difèndere, patrocinare  || 
med.,  litigàre,  fàr  càusa, 
δικαιοδοσία,  ας,  /. ,  giurisdizióne, 
δικαιοδότης,  ου,  m.,  giùdice;  giùsto. 
δικαιοδοτικός,  ή,όν,  giurisdizionàle. 
δικαιοδοτ(έω)ώ,  rèndere  o  ammini¬ 
strare  la  giustizia, 
δικαιοκρίνω ,  giudicar  equamènte. 
δικαιοκρίτης,  ου,  m.,  giùdice  èquo, 
δικαιολογία,  ας  ,  /.  ;  -γημα  ,  ατος  , 
η.,  giustificazióne,  ragióne  ||  trat¬ 
tato  di  diritto. 

δικαιολογητικός ,  ή,  óv,  giustifica¬ 
tivo  ;  probatòrio.  [vocàto. 

δικαιολόγος,  ου,  m.,  giurista,  av- 
δικαιολογ(έω)ω,  giustificàre,  scu¬ 
sare  ,  espórre  le  proprie  ragióni. 
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δικαιοπάροχος,  ου,  m.,  garànte. 
δικαιοπραγ(έω)ώ ,  operàr  giusta¬ 
mente. 

δίκαιος;  *-κηος;  *-κιος,  α,  ον,  giùsto, 
èquo  Ο  s.  n.,  diritto;  ragióne;  — 
*δικαιοστάσιον,  ου  ,  η. ,  sòsta  nèl- 
l’amministrazióne  dèlia  giustizia, 
δικαιοσύνη,  ης,  /.,  giustizia,  equità. 
δικαι(*όνω  ;-όω)ώ,  giustificàre,  di¬ 
fèndere  ||  rènder  giustìzia,  dàr  ra¬ 
gióne  ||  med.,  èssere  o  crédersi  in 
diritto,  avér  ragióne ,  èsser  auto¬ 
rizzato.  [  ||  titolo  ||  tàssa,  dàzio, 
δικαίωμα,  ατος,  n.,  diritto,  ragióne 
δικαιωματικάς ,  avv.,  per  diritto, 
di  pièno  diritto. 

δικαίωσις,  εως,  /.,  difésa,  giustifi¬ 
cazióne,  giùsta  ricompènsa, 
δικανικός,  ή,  óv,  forènse,  giurìdico, 
giudiziàrio,  curiale, 
δίκαννος,  ον,  a  dùe  cànne. 
δικάρηνος,  ον,  bicipite. 
δικαρπ(έω)ώ,  portàr  frùtti  dùe  vòl¬ 
te  all’  ànno.  [ziàrio,  giuridico, 
δικάσιμος  ,  ον ,  giudicàbile  ,  giudi- 
δίκασις,  εως,  /.;  -ασμα,  ατος,  η., 
il  giudicàre,  giudizio, 
δικαστήριον,  ου,  η.,  tribunale,  fòro, 
córte,  cùria,  giudizio,  giustizia, 
δικαστής  ,  οΰ  ,  m. ,  giùdice  ,  magi¬ 
strato. 

δικαστικός,  ή,  óv,  giudiziàrio, 
δικατάληκτος ,  ον ,  con  dùe  desi¬ 
nènze. 

δικάταρτος ,  η,  ον,  a  dùe  àlberi, 
δίκαυλος,  ον,  a  dùe  fùsti  o  cànne. 
δίκελλα,  ης  ,  /.  ;  *-έλ(λ)ι ,  ιοΰ,  η., 
bidènte,  zàppa  a  dùe  pùnte, 
δικελλίτης,  ου,  m.,  zappatóre, 
δίκεντρος,  ον,  con  dùe  pungiglióni, 
δίκερκος,  ον,  con  dùe  còde. 
*δικερόνι,  ιού.  η.,  v.  δίκελλα;  fórca, 
δίκερως,  ων,  bicornùto. 
δικέφαλος,  ον,  a  dùe  tèste,  bicipite, 
δίκη,  ης,  /.,  lite,  càusa,  procèsso, 
giudìzio,  péna,  vendétta. 
*δικηγοράκι,  ιοϋ  ,  η.  ;  -ρίσκος  ,  ου, 
m,,  avvocatino,  -tùcolo,  avvocato 
dèlie  càuse  pèrse.  [vocàto. 

*δικηγοράκος ,  ου,  rn. ,  grónde  av- 
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δικηγορία,  ας,  /.,  avvocatura  ||  ar¬ 
ringa,  difésa.  [da  ο  di 

δικηγορικός  ,  ή  ,  όν  ,  avvocatésco, 
δικηγόρος,  ου,  in.,  avvocàto,  cau¬ 
sidico. 

δικηγορ(έω)ώ,  èsser  c.  s.,  arringàre. 
δίκην,  avv.,  da,  cóme, 
δικλίς,  ίδος,  /.,  dóppia  impòsta  || 
animèlla  j|  falso  sabòrdo. 
δικογραφία  ,  ας ,  /. ,  relazióne  di 
una  càusa,  àtti  processuàli,  pro¬ 
cèsso.  [di  dna  procedura, 

δικόγραφον,  ου,  η.,  neol.,  incàrto 
δικοδίφης,  ου,  n.,  accattabrighe, 
δίκοκκος,  ον,  a  due  granèlli  o  àcini 
o  sèmi.  [dico,  procuratóre, 

δικολάβος  ;  -λόγος ,  ου,  m.,  causì- 
δίκολπος,  ον,  con  dóppio  séno, 
δικόμματος,  η,  ον,  di  ο  in  due  pèzzi, 
δικόνδυλος,  ον,  a  dhe  nodi, 
δικονομία,  ας,  /.,  procedura, 
δικονομικός,  ή,  óv,  proceduràle. 
δίκοπος,  ον,  a  dhe  tàgli ,  bitagliènte, 
δίκορμος,  ον,  con  due  trónchi, 
δικορράφος,  ου,  in.,  vile  causìdico 
||  cavillatóre. 
δικορραφ(έω)ώ,  cavillàre. 
δικόρυφος,  ον,  che  ha  due  cime. 
*δικός,  v.  ίδικός. 
δικοτυλήδονος,  ον,  dicotilèdone, 
δικότυλον,  ου,  η.,  dóppio  decilitro. 
*δικούτελος ,  η ,  ον ,  che  ha  due 
δίκραιρος,  ου,  m.,  stànghe.  [fàcce. 
δικράνι(ον) ,  ου  ,  *ιοϋ  ;  -ανον,  ου, 
η.,  fórca,  ràstro,  forchétta, 
δίκρανος,  ον,  bicipite,  biforcuto. 
δικραν(όω)ώ,  biforcàre. 
δικράνωσις,  εως,  biforcazióne, 
δίκροσσος,  ον,  con  dhe  órli  ο  frànge, 
δίκροτον,  ου,  η.,  neol.,  vascèllo  a 
dhe  pónti,  fregàta. 
δίκρους,  ουν,  biforcuto, 
δίκρυνος,  ον,  con  dhe  sorgènti, 
δίκταμον,  η.  ;  -ος,  ου,  in.,  dittamo. 
δικτατορ(ε)ία,  ας,  /.,  dittathra. 
δικτατορεύω,  èsser  dittatóre, 
δικτατορικός,  ή,  óv,  dittatòrio, 
δικτάτωρ,  ορος,  in.,  dittatóre. 
*δικτόσπιτο(ν) ,  ου  ,  η. ,  luògo  per 
le  réti. 


δίκτυ(ο)βολ(έω)ώ,  gettàr  le  réti, 
pescàre.  [e  fig.,  réte, 

δίκτυον,  ου;  *δίκτυ,  υοΰ,  η.,  pr. 
δικτυοπλόκος ,  ου,  m.f.,  che  in- 
trèccia  réti. 

δικτυωτός ,  ή ,  όν ,  agg.  e  ».  η. , 
cancellato,  (in)graticolàto,  retico¬ 
lato  Il  s.  n.,  persiàna,  gelosia, 
δίκυκλος,  ον,  a  dhe  ruòte  o  cilindri, 
δίκωλος,  ον,  bimèmbre, 
δίκωπος,  ον,  a  dhe  rèmi, 
δίλαβος,  ον,  a  dóppio  mànico, 
δίλεπτον  ,  ου  ,  η. ,  monéta  da  dhe 
«  leptà  »  o  contèsimi, 
δίλημμα,  ατος,  n.,  dilèmma. 
*διλιούνι,  ιοΰ,  η.,  barò.,  bilióne. 
*δίλογος ,  η,  ον,  di  dhe  colóri, 
διλόγος,  ον,  bilingue.  [pezzàto. 
δίλοφος,  ον,  a  dhe  cime, 
διλοχία  ,  ας ,  /. ,  divisióne  di  un 
battaglióne. 

διμάχης,  ου,  m.,  dragóne, 
διμερής,  ές,  divìso  in  dhe  pàrti. 
δίμετρος,  ον,  dìmetro  ||  s.  n.,  dóppio 
διμέτωπος,  ον,  bifrónte.  [mètro. 
*διμήνι ,  ιοΰ;  *-ιό,  οΰ  ,  η.  ;  -ίτης, 
ου,  in.,  gràno  bimèstre, 
διμηνία,  ας,/.,  bimèstre,  [mensile, 
διμηνιαίος,  α,  ον  ;  δίμηνος,  ον,  bi- 
*διμισκί,  ιοΰ,  η.,  damàsco. 
δίμιτον ,  ου,  η. ,  traliccio,  bamba¬ 
gina.  [cicchiàto. 

δίμιτος  ,  ον,  a  dóppio  filo ,  incro- 
δίμορφος,  ον,  bifórme, 
δίνη,  ης,  ·/.,  giro,  cérchio  ||  gòrgo, 
thrbine,  vòrtice,  mulinèllo, 
δινητός,  ή  ,  όν,  mòsso  in  giro, 
δϊνος  ,  ου,  m.,  serpentina  da  stil¬ 
lare  ||  v.  δίνη. 

*δίνω,  v.  δίδω(μι).  [pio· 

δίξιφος,  ου,  in.,  incorzatóio  dóp- 
δίξοος,  ον,  diviso  in  dhe  pàrti. 
διό,  avv.,  per  la  quàl  còsa,  quin¬ 
di,  perciò. 

διογενής,  ές,  nàto  da  Giòve. 
διογκ(όω)ώ,  gonfiàre. 
διόδευσις,  εως;  -δεία ,  ας,  /.,  tra¬ 
versata,  passàggio, 
διοδεύω,  attraversare,  passàre  per. 
διόδια,  cov,  n.,  pedàggio. 
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δίοδος,  ου,  /. ,  passàggio,  via  | 
corridóio,  andróne  |j  góla,  strétta, 
δίοιδα ,  conóscere  o  sapére  piena- 
ménte. 

διοίκησις,  εως,  /.,  amministrazióne, 
comàndo,  govèrno  ||  distrètto.man- 
daménto  ;  provincia,  prefettura, 
διοικητήριον ,  ου,  n.,  palàzzo  del 
governatóre,  prefettura, 
διοικητής,  οΰ,  m.,  (/.-τρία,  ας),  go¬ 
vernatóre,  prefètto,  comandànte. 
διοικητικός,  ή,  óv,  amministrativo, 
governativo. 

διοικ(έω)ώ  ,  amministrare  ,  gover- 
nàre.  [gire, 

διολισθαίνω,  sdrucciolare  ||  sfug- 
διόλλυμι,  annientare,  dispèrdere, 
διόλου,  avv.,  del  tùtto,  atì’àtto  || 
per  niènte,  pùnto,  in  nessun  mòdo, 
διομαλίζω  ;  -λύνω,  appianàre  ,  pa- 
reggiàre,  lisciàre  ||  facilitàre. 
διομάλισις  ;  -λυνσις  ,  εως,  /.,  spia¬ 
naménto  ;  pareggiaménto  ;  facili¬ 
tazióne.  [convenzióne, 

διομολόγησις,  εως,  /.,  stipulazióne, 
διομολογ(έω)ω  ;  -οΰμαι,  acconsenti¬ 
re,  convenire,  stipulare,  pattuire, 
prométter  reciprocamente.  [te. 
διονυχίζω,  ricercàre  minuziosamén- 
διόπερ ,  per  laquàl  còsa,  per  ciò 
i  appunto. 

δίοπος,  ου,  m.,  quartiermàstro. 
διοπτεύω,  esploràre,  spiare  ;  guar- 
dàre,  osservàre.  [pi·,  occhiàli. 
διοπτήρ  ,  ήρος,  m. ,  esploratóre  || 
διοπτική,  ής,  /.,  prospettiva, 
δίοπτρα,  ας,  /.,  livèllo,  traguardo 
Il  occhiàie,  -lètto  ||  spèculo. 
διοπτρίζω ,  esaminàr  con  lo  spè¬ 
culo  o  con  la  sónda, 
διοπτρική  ,  ής  ,  /. ,  fis. ,  diòttrica, 
δίοπτρον,  ου,  η.,  mira  ||  ν.  -πτρα. 
διοπτροφόρος ,  ον,  che  pòrta  oc¬ 
chiàli.  [to,  sottile, 

διορατικός,  ή,  óv,  perspicàce,  acù- 
διορατικότης  ,  ητος  ,  /.  ;  -κόν  ,  οΰ, 
η.,  perspicàcia,  acutézza. 
διοργαν(ίζω;  -όω)ώ  ,  organizzare, 
διοργανωτής,  οΰ,  m.,  organizzatóre, 
διορύί  *όνω  ;  -όω)ώ  ,  raddrizzare , 


corrèggere,  assettàre,  (ac)concià- 
re ,  riordinare  ,  rimediàre  ,  rifor- 
màre,  riparàre. 

διόρϋωμα  ,  ατος  ,  η.  :  -ωσις  ,  εως  , 
/. ,  rettificazióne ,  rifórma,  rimè¬ 
dio,  riparo,  (r)aeconciatùra'||  prò¬ 
va  (di  stampa),  correzióne, 
διορύτοτής  ,  οΰ  ,  m.  ,  riparatóre  ; 

riformatóre;  correttóre,  [respiro, 
διορία,  ας,  /.,  tèrmine  ||  scadènza  || 
διορίζω,  stabilire,  prescrivere  |j 
istituire  ,  nominàre  ,  creàre  ,  de- 
stinàre,  designàre  ||  fissàre,  deter¬ 
minare.  [namènto  ||  prescrizióne, 
διορισμός,  οΰ,  m.,  nòmina  ||  ordi- 
διόροφος,  ν.  διώρ-. 
διορύσσω  ,  -ττω,  scavàre,  perforàre. 
διορ(άω)ώ ,  vedére  ο  guardàre  at¬ 
travèrso,  discèrnere.  [gnìfico. 
δΐος  ,  α  ,  ov,  divino  ,  eccèlso  ,  ma- 
διοσημεία,  ας,  /. ,  prodigio,  por¬ 
tènto,  fenòmeno  celèste, 
διόσκουροι,  ων,  m.,  fuòco  di  san- 
t’  Élmo  (S.  Nicola);  còrpo  sànto. 
διότι,  cong.,  perchè,  poiché, 
διουρητικός,  ή,  óv,  diurètico, 
διοχέτευσις,  εως,  /.,  derivazióne  o 
incanalaménto  d’àcque  ||  fig.,  tra¬ 
smissióne.  [trasméttere, 

διοχετεύω,  derivàr  àcqua  ||  fig., 
διπάλαιστρον,  ου,  n.,  dóppio  deci- 
*δίπατος,  ov,  a  due  piani,  [metro. 
*δίπλα  ;  *άπό  — ,  avv.,  (  ’ς  acc.), 
da  bànda,  vicino,  per  travèrso, 
attravèrso. 

*διπλά,  avv.,  doppiaménte. 

*δίπλα,  ας,  pièga,  créspa, 
^διπλανός,  ή,  óv,  vicino,  contiguo, 
δ ί πλαζ,  ακος,  /.,  pancóne,  tavolóne, 

.  àsse  gròssa.  [tèllo. 

*διπλάρι,  ιοΰ,  n.,  copertùra,  man- 
*διπλαριά,  ας, /..  piattonata, 
διπλασιάζω,  raddoppiàre. 
διπλάσιος,  α,  ον,  dóppio. 
*διπλιάζω,  piegare  ||  duplicàre. 
*δίπλιασμα,  ατος  ,  η. ,  piegaménto 
||  raddoppiaménto,  [tùra  dóppia, 
διπλογραφία,  ας,  /.,  comm.,  scrit- 
διπλόγραφον,  ου,  η.,  duplicàto. 
διπλογράφος,  ου,  m.,  maèstro  ο 
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tenitóre  di  scrittura  dóppia  ||  chi 
fa  duplicati.  [scitare. 

*διπλοζωντανεύω,  rivivere,  risu- 
*διπλο-όεμέλιωτος,  η,  ον,  a  dóppio 
fondamènto. 

*διπλοπόδης  ,  ισσα ,  ικον  ,  e  ανν. 

*-πόδι ,  con  le  gàrnbe  incrociate 
*δι(πλο)ποδώ,  galoppare.  [o  piegàte. 
*διπλόπορτα  ,  ας,  f.  ,  contropòrta. 
*διπλός,  ή,  όν  ;  -πλους,  οΰν,  dóppio. 
*διπλοσάνιδον,  ου,  η.,  pancóne, 
διπλοσήμαντος ,  ον,  di  dóppio  si¬ 
gnificato. 

διπλότης,  ητος,  doppiézza, 
διπλότυπον,  ου,  η.,  scritto  in  (ο 
fòglio  staccato  da  un)  dóppio  ori- 
ginàle.  [giàre. 

*διπλοτυπόνω,  tipografia,  doppieg- 
*διπλοφέρνω,  esitare. 
*διπλοχαιρετ(άω)ώ,  salutar  dùe  vòl¬ 
te,  risalutare. 

*διπλοχέρης,  α,  ικον,  e  ανν.  *-χερα, 
con  le  bràccia  consèrte,  sènza 
fàr  niilla. 

διπλ(*όνω;  -όω)ώ,  piegàre,doppiàre. 
δίπλωμα  ,  ατος  ,  η. ,  piegaménto  , 
piegatura·,  raddoppiaménto  ||  di¬ 
plòma,  brevétto,  patènte. 
*διπλωμάδα,  ας,  /.,  (rad)doppia- 
mènto  II  piego,  bùsta. 
διπλωμάτης,  ου,  m. ,  diplomàtico, 
διπλωματία,  ας,  /.,  diplomazia, 
διπλωματικός,  ή ,  όν,  diplomàtico, 
διπλωματούχος,  ον,  neoZ., diplomato, 
brevettato. 

διπλωπία,  ας,  /. ,  dóppia  vista. 
*δίποδα,  ανν.,  di  galòppo. 
*διποδία,  ας,  dipodìa.  [prèdi, 
διποδιαϊος  ,  α,  ον,  che  misùra  dùe 
δίπορος ,  ον ,  che  ha  dùe  stràde 
o  accèssi. 

*δίπορτον,  ου,  η.,  contropòrta, 
^δίπορτος,  η,  ον,  che  ha  dùe  pòrte, 
διπόταμος ,  ον ,  bagnàto  da  dùe 
δίπους,  ουν,  bipede.  [fiùrni. 

διπροσωπία,  ας,  /.,  doppiézza,  fin¬ 
zióne.  [pi°>  fìnto,  traditóre, 
διπρόσωπος,  ον,  con  dùe  fàcce  ||  dóp- 
δίπτερος ;  -έρυγος,  ον;  -έρυξ,  υγος. 
che  ha  dùe  àli,  dittero. 


δίστιχος 

δίπτυξ,  υχος,  m.f. ;  -υχής,  ές;  -υχος, 
ον,  ripiegato,  a  dùe  pièghe, 
δίπτωτος,  ον,  gr.,  con  dùe  càsi. 
δίπυλος,  ον,  che  ha  dùe  pòrte, 
διπύρηνος ,  ον,  a  dùe  nòccioli, 
διπυρίτης ,  ου,  m.,  biscòtto, 
δίπυρος,  ον,  a  o  in  dùe  fuochi  ||  s  m  , 
δίς,  ανν.,  dùe  vòlte,  bis.  [c.  s. 
δισάκκιον ,  ου  ,  η. ,  bisàccia  ,  car¬ 
nièra,  tàsca,  valìgia, 
δισανθρακικός,  ή,  όν,  bicarbonato 
di  Ο  σόδα  -ή,  bicarbonato  di  sòda, 
δισέγγονος,  ου,  m.f.,  (/.  -όνη,  ης), 
pronipóte. 

δισεκατομμύριον,  ου,  η.,  bilióne, 
δίσεκτος,  ον;  *-εχτος  ;  *-εφτος,  η, 
ον,  bisestile  ||  sfortunato,  nefàsto. 
δισεξάδελφος  ,  ου  ,  m. ,  (/.  -έλφη  , 
ης),  cugino  (in  secóndo  gràdo). 
δισήμαντος ,  ον ,  a  dóppio  sènso. 
δισκάρι(ον) ,  ου,  *ιοΰ ,  η.,  piccolo 
vassóio,  piatto  II  patèna, 
δισκελής,  ές,  a  dùe  gàmbe  o  brànche. 
*δίσκελον,  ου,  n.,  fórca  (a  due 
brànche). 

δισκοβόλος,  ου,  m.,  discòbolo. 
δισκοβολ(έω)ώ  ,  lanciare  il  disco. 
*δισκοπό  ιηρον,  ου,  η. ,  càlice  e  pa¬ 
tèna.  [catino  ||  patèna, 

δίσκος,  ου,  m.,  disco  ||  vassóio  || 
δίσκωλος,  ον,  con  dùe  spièdi, 
δισμύριοι,  ai,  a,  ventimila, 
δίσπαππος  ,  ου  ,  rn. ,  bisàvolo  ,  bi¬ 
snònno.  [ον,  di  dùe  spanne. 

δισπί'Ο’αμιαΐος ,  α,  ον;  -πίύαμος  , 
δισσάκ(κ)ι(ον) ,  ου,  *ιοΰ,  ν.  δισάκ- 
κιον.  [pètersi. 

δισσολογ(έω)ώ ,  dir  dùe  vòlte,  ri- 
δισσοκίνητος ,  ον,  con  dóppio  mo¬ 
viménto.  Γ  vòlte, 

δισσοτόκος,  ον,  che  partorisce  dùe 
δισ(σ)ύλλαβος,  ον,  bisillabo,  [ne. 
δισταγμός,  οΰ,  m.,  dùbbio,  esitazió- 
διστάζω,  dubitare,  esitàre. 
διατακτικός,  ή  ,  όν ,  dubitativo  |) 
dubbióso,  irresolùto. 
δίστεγος,  ον,  a  dùe  piàni. 
δίστηλος,  ον,  con  dùe  colónne, 
δίστιχος,  ον,  di  dùe  righe  o  vèrsi 
||  s.  n.,  distico. 
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δίστοιχος,  ον,  di  dite  file.  [gli . 
δίστομος,  ον,  con  dde  bócche  o  tà- 
‘δίστρατον,  ου,  n.,  bivio, 
δίστροφος,  ον,  a  due  strofe, 
‘δίστρωτος,  ον,  due  vòlte  copèrto, 
a  dire  pònti.  [secónda  vòlta, 
δισύπατος,  ου,  m.,  cònsole  per  la 
δισχιδής,  ές,  biforcuto, 
δισχίλιοι,  αι,  a,  duemila, 
δισχιλιοστός,  ή,  όν,  duemillèsimo. 
δίσώμ(ατ)ος,  ον,  che  ha  due  còrpi, 
διτάξιος,  ον,  di  dfxe  classi.  [no. 
διτόκος,  ου,/.,  che  ha  un  parto  gèmi- 
δίτονος,  ον,  con  due  accénti, 
διτορμία  ,  ας,  /. ,  commettitura  a 
dóppio  dènte  o  màschio, 
δίτροχος,  ον,  due  ruòte  ||  s.  n., 
vettura  a  due  ruòte, 
διττοβόλος,  ου,  m.,  òbice. 
διττοπύΦμενος  ;  -πύνδάκος  ,  ον  ,  a 
dóppio  fóndo. 

διττός,  ή,  όν,  dóppio  ||  duàle. 
διυγραίνω,  inumidire,  temprare, 
διυλίζω ,  colóre,  filtrare,  chiarifi- 
càre  ||  considerar  minutainènte. 
διυλιστήρ,  ήρος,  m.  ;  -ήριον,  ου,  η., 
διυπνίζω,  svegliàre  ;  -àrsi,  [filtro, 
διυφαίνω,  intèssere, 
δίφορα ,  ας,  /. ,  pelliccia,  pèlle 
conciàta  ;  bazzàna. 
διφύερικός,  ή,  όν,  diftèrico, 
διφύερΐτις,  εως,  /.,  difterite, 
διφύερουργός,  οΰ,  m.,  pellicciàio. 
διφϋερ(όω)ώ,  impellicciàre. 
δίφθογγος,  ου,  /.,  dittòngo, 
δίφορος,  ον,  che  produce  ο  fruttifica 
due  vòlte  àll’ànno. 
διφορ(έο)οΰμαι,  scrìversi  o  dirsi  in 
dfie  mòdi  ;  avèr  dóppio  sènso , 
•èsser  ambiguo. 

διφορ(έω)ώ,  fruttificàre  dùe  vòlte 
àll’  ànno. 

‘δίφουρκος,  η,  ον,  (bi)forcuto. 
*δίφράγκο(ν),  ου,  η. ,  (monéta  da) 
dùe  lire. 

διφρηλάτης,  ου,  m.,  conduttóre  di 
un  còcchio  o  córro,  automedònte. 
διφρηλατ(έω)ώ,  guidàr  un  còcchio, 
διφρίσκος,  ου,  m.,  còcchio, 
δίφρος,  ου,  m.,  sèdia  (a  bracciuóli), 


sedile  ||  lettiga  ||  còcchio,  córro, 
‘δίφτερος,  v.  δίπτ-.  [carròzza, 
διφυής,  ές,  che  ha  ■ — 
διφυία,  ας,  /.,  dóppia  natura, 
δίφυλλος,  ον,  a  due  fòglie  o  battènti, 
δίφωνος,  ον,  che  pària  dùe  lìngue, 
δίχα,  avv.,  sènza, 
διχάζω,  spartire,  disunire. 

‘διχάλα,  ας,  /.,  fórca.  [fórca, 

‘διχάλι,  ιοϋ,  n.,  pùnta  (del  piède), 
διχαλωτός  ,  ή  ,  όν  ;  δίχηλος  ,  ον  , 
biforcàto,  -cùto,  fìssipide. 
διχαστήρ,  ήρος,  m.,  dènte  incisivo 
Il  pi.,  làme  dèlie  fòrbici, 
‘δίχειρος,  η,  ον,  che  si  sèrve  ugual- 
ménte  dèH’ùna  o  dèll’àltra  màno. 
διχογνωμία,  ας,  /.,  divergènza  d’o¬ 
pinióne,  discordànza,  disparére, 
dissènso,  dissidio.  [c.  s. 

διχογνωμ(ον)(έω)ώ,  dissentire,  avèr 
διχόνοια  ;  διχοστασία  ,  ας ,  /. ,  dis¬ 
sènso,  discòrdia,  disunióne, 
δίχορδος,  ον,  a  dùe  còrde. 
διχοστατ(έω)ώ  ;  -ονο(έω)ώ,  èssere 
ο  vìvere  in  discòrdia,  dissentire, 
διχόστ'ομος,  ον,  a  dùe  tàgli, 
διχοτόμημα,  ατος,  n.,  metà,  mèzzo, 
διχοτόμησις,  εως;  -μία,  ας,/.,  bis- 
seziòne ,  divisióne  in  dùe  pórti. 
διχοτομ(έω)ώ ,  divìdere  o  tagliàre 
in  dùe  pórti.  [di  vóti, 

διχοψηφία,  ας,  /.,  neol.,  divisione 
δίχροια,  ας,  /.,  dóppio  colóre, 
‘διχρονιά,  άς,  /.,  biènnio, 
δίχρονος,  ον,  di  dùe  quantità,  an¬ 
cipite  ||  *di  dùe  ànni  ||  s.  η. ,  vo- 
càle  ancìpite. 

διχρον(έω)ώ,  avèr  dùe  quantità, 
δίχρους,  ουν  ;  δίχρωμος,  ον,  di  dùe 
colóri.  [colóre,  variopinto, 

‘διχρώματος,  η,  ον,  c.s.,  multi- 
*δίχτυ,  v.  δίκτυον  ecc.  [sènza, 
‘δίχως;  *μέ  — ,  avv.,  prep.  ( acc .), 
δίψα,  ης,/.  ;  δίψασμα,  ατος;  δίψος, 
ους,  η.,  séte,  arsùra. 
δίψακος,  ου,  m.,  diabète, 
διψαλέος,  α,  ον;  -ψηλός,  ή  ,  όν  ; 
-ψηρός,  ά,  όν,  assetàto,  sitibóndo; 
sécco,  àrido. 

διψάς,  άδος,  /.,  zool.,  dipsa. 
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διψαστικός;  διψητικός,  ή,  όν,  che 
provoca  la  séte,  dipsètico. 
διψ(άω)ώ,  pr.  e  fig.,  avèr  séte, 
διψώδης,  ες,  assetato;  che  dà  séte. 
*διώ  =  ΐδω,  v.  όρώ. 
διώβολον,  ου,  η.,  dóppio  òbolo, 
διωγμός,  οΰ,  m.  ;  *-ώξιμον,  ίματος, 
η.]  -ωξις,  εως,  inseguiménto  || 
persecuziòne  ||  licenziaménto. 
διωΌ'(έω)ώ,  respingere,  allontanare, 
διώκτης,  ου,  m.,  (/.  -κτρ(ι)α,  ας), 
inseguitóre ,  espulsóre ,  persecu¬ 
tóre. 

διώκω,  inseguire,  perseguitare  || 
cacciare,  licenziare  ||  procèdere 
cóntro  II  cercàr  con  ardóre. 
*δίωμα,  v.  ιδίωμα, 
διώμοτος,  v.  ορκωτός, 
διωνυμία,  ας,  /.,  nome  dóppio, 
διώνυμον,  ου,  η.,  binòmio,  [c.  s. 
διώνυμος ,  ον,  che  ha  due  nómi  || 
*διωρισμένα,  avv.,  in  mòdo  preciso 
|  insòmma. 

διωρισμένος  ,  η  ,  ον,  determinato  , 
definito,  preciso  ||  nominato  o  de¬ 
stinato  (a  un  pósto), 
δίωρος,  ον,  di  due  óre. 
διώροφος,  ον,  a  o  di  dite  piàni. 
διώρυξ,  υγος,  υχος,/.,  canale,  fòssa, 
δίωτος,  ον,  a  dfie  orécchi  o  mànichi. 
*διώχνω  ;  *-χτω,  v.  διώκω. 
*δοβλέτι,  v.  *δεβλέτι. 

*δόγα,  ας,  barò.,  dóga. 

*δόγης,  ου,  τη.,  dòge, 
δόγμα,  ατος,  η.,  editto,  decréto  || 
precètto,  màssima,  dottrina  ||  dò¬ 
gma,  credènza. 

δογματίζω,  professóre  fin’opinióne 
o  fina  dottrina  ||  dommatizzàre. 
δογματική,  ής,  /.,  dommàtica. 
δογματισμός,  οΰ,  m.,  dommatìsmo. 
δογματιστής,  οΰ,  m.,  dommatista, 
dommàtico.  [gnòme, 

‘δογραματζής ,  ή,  m.,  barò.,  fale- 
*δογραματζίδικον,  ου,  η. ,  bottéga 
di  c.  s.  [forfincolo. 

δοΰτήν  ,  ήνος  ;  -fiicov,  ωνος  ,  τη., 
*δοιάκι,  ιοΰ,  η.,  manovèlla  del  ti¬ 
móne  Il  giaccio. 

δοίδυξ,  υκος,  τη.,  pestèllo,  cucchiàio. 


*δοκάνι,  ιοΰ;  *-ανον,  όυ,  η.,  tràp¬ 
pola,  insìdia. 

*δοκάρα,  ας,  (gròssa)  tràve. 
*δοκάρι ,  ιοΰ,  η.,  tràve. 
δόκησις,  εως,  /.,  opinióne  ||  presun¬ 
zióne  ||  apparènza.  [bòria, 

δοκησισοφία  ,  ας  ,  /. ,  presunzióne, 
δοκησίσοφος ,  ου,  m.f.,  saccènte, 
presuntuóso,  borióso,  sfacciato, 
δοκίδιον,  ου,  η.,  travicèllo, 
δοκιμάζω,  provàre,  tentare,  espe- 
rimentàre  ||  assaggiare  ||  soffrire, 
subire. 

δοκιμασία,  ας;  -μασις,  εως,  prò¬ 
va  Il  sofferènza  ||  docimasìa, 
δοκιμαστήρ,  ήρος,  m.,  provino  || 
v.  -τής. 

δοκιμαστήριος ,  ον ,  di  pròva  ,  di 
sàggio  II  s.  n.,  mèzzo  o  struménto 
di  pròva  ;  provino  ;  provàto. 
δοκιμαστής,  οΰ,  τη.,  esaminatóre, 
censóre,  investigatóre,  saggiatóre, 
provatóre. 

δοκιμαστικός,  ή,  óv,  di  pròva,  pro- 
vativo,  docimàstico.  [rimènto. 
δοκιμή,  ής,  /.,  pròva,  sàggio,  espe- 
δοκίμιον  ,  ου  ,  η. ,  sàggio  ,  pròva  ; 

di  stampa,  correzióne, 
δόκιμος ,  ον,  approvato,  autèntico, 
stimàto,  illfistre  ||  di  buòna  qua¬ 
lità  ||  clàssico  ||  convèrso,  novìzio 
||  aspirante. 

δοκιμότης,  ητος,  /.  autencità,  le¬ 
galità,  illibatézza  ||  baccellieràto. 
δοκίον,  ου,  η.  ;  -ίς,  ίδος ,  /.,  tra- 
δοκός,  οΰ,  /.,  tràve.  [vicèllo. 

δοκ(έω)ώ;  * οΰμαι .  opinàre,  cré¬ 
dere,  sembràre  ||  δοκοΰν,  οΰντος, 
η.,  opinióne,  parére  ;  κατά  το  — , 
a  volontà. 

*δολαμάς ,  ά,  m.,  barb.,  tònica, 
δολερός,  ά,  όν,  dolóso,  astfito,  ν . 
δόλιος. 

δολιεύομαι,  èsser  c.  s.,  frodàre,  in¬ 
gannare,  frustràr  con  Γ  ingànno. 
δόλιος,  α,  ον ,  dolóso,  astfito  || 
fàlso  ,  fraudolènto  ,  pèrfido ,  tra¬ 
ditóre  ||  "pòvero,  infelice,  sciagu¬ 
rato.  [perfìdia,  slealtà, 

δολιότης ,  ητος,  /.,  falsità,  fròde, 
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δολιχόπους,  ουν,  dài  lunghi  pièdi. 
δολομήχανος ,  ον ,  macchinatóre 
d’ ingànni,  frodolènto, 
δολοπλοκία  ;  δολορραφία  ,  ας  ,  /. , 
macchinazióne ,  tràma  ,  raggiro  , 
ingànno,  astuzia. 

δολοπλόκος  ;  δολορράφος,  ου,  m.f., 
raggiratóre,  ingannatóre,  insidia¬ 
tóre,  fùrbo,  malizióso, 
δόλος ,  ου,  m.,  frode,  ingànno,  a- 
stfizia,  màla  fède.  [sciòlta. 

*δολοϋ-διζγκίνι ,  barò. ,  a  brìglia 
δολοφονία,  ας,  /.,  assassinio, 
δολοφονικός,  ή,  óv,  di  o  da  — > 
δολοφόνος,  ου,  m.f.,  assassino. 
δολοφον(έω)ώ,  assassinare,  uccidere 
a  tradiménto.  [adulterare. 

δολ(*όνω;-όω)ώ,  adescàre  ||  falsàre, 
δόλωμα,  ατος,  n.,  adescaménto  || 
falsificazióne.  [trinchétto, 

δόλων,  ωνος  ,  m. ,  pugnale  ||  mar., 
‘δομέστικος,  ου,  m.,  barò.,  sèrvo, 
domèstico; 

δόμος,  ου,  m.,  sàia  (da  ricévere), 
δόναξ,  ακος,  m.,  cànna. 
δόνημα,  ατος,  n.,  vacillaménto, 
δόνησις  ,  εως,  /.,  scotiménto,  agi¬ 
tazióne,  vibrazióne. 

*δοντάγρα,  ας,/., tanàglie  (da dènti). 
*δοντάκι,  ιοϋ,  n.,  dentino,  dentèllo, 
‘δονταριά,  άς,  dentièra  ||  dentatura, 
‘δοντάς,  οΰ,  άδικον,  che  ha  gròssi 
‘δόντι,  ιοϋ,  η.,  dènte.  [dènti, 
‘δοντιά,  ας,  /..  dentàta. 

‘δοντιάζω  ,  dentellàre  ||  méttere  i 
dènti. 

‘δοντοκάρα,  ας,  /. ,  dènte  molàre. 
*δοντοκοιλία  ,  ας ,  /. ,  alvèolo  dèi 
dènti,  gengiva. 

‘δοντόπονος,  ου,  m.,  mài  di  dènti, 
‘δοντοτζιμπίδι ,  ιοϋ,  n.,  cavadènti 
(struménto). 

δον(έω)ώ,  scuòtere,  agitàre,  vibrà- 
*δόνω,  v.  δίδω(μι).  [re. 

δόξα,  ας,  /.,  glòria,  onore  ||  opi¬ 
nióne,  credènza,  dottrina  ||  arco¬ 
balèno  || —  τω  Θεω  ,  lòde  a  Dìo. 
δοξάζω,  glorificàre,  onoràre,  bene¬ 
dire  j|  crédere,  opinàre.  [cière. 
‘δοξαράς,  ά;  ‘-ριστής,  οΰ,  m.,  ar- 


*δοξαριά,  άς,  /.,  cólpo  d’  archétto 
||  portàta  dèli’  àrco.  [ad  àrco. 
*δοξαρίζω  ,  tràr  d’  àrco  ,  piegàre 
δοξάρι(ον) ,  ου  ,  *ιοΰ  ,  η. ,  piccola 
glòria  II  àrco  ||  archétto  ||  plèttro  , 
arcobalèno. 

"δοξαροΦήκη,  ης,  /.,  farètra, 
δοξασία,  ας,  /.,  opinióne  ||  ν.  δόξα, 
δόξασμα  ,  ατος  ,  η. ,  glorificazióne, 
‘δοξασμένος  ,  η  ,  ον ,  glorificàto  , 
glorióso,  illustre.  [glorificatóre, 
δοξαστής,  οΰ,  m.,  (/.  -άστρια,  ας), 
δοξαστικός,  ή,  óv,  opinatìvo  ||  το 
-óv,  il  Glòria. 

‘δοξαστός,  ή,  óv,  glorióso, 
δοξοκοπία,  ας,  /.,  ambizióne, 
δοξοκόπος,  ου,  m.,  ambizióso, 
δοξολογία  ,  ας  ,  /.  ,  glorificazióne  , 
inni  dèlia  chièsa,  Te  Dèum. 
δοξολογι έω)ώ,  glorificàr  Dìo. 
δοξομανής,  ές,  smanióso  di  glòria, 
δοξομανία,  ας  ,  /. ,  fólle  ambizióne. 
δοξομαν(έω)ώ,  èsser  follemènte  am¬ 
bizióso. 

*δόξος  ó  Θεός,  sìa  lodato  Iddio, 
δοξόσοφος,  ν.  δοκησίσοφος. 
δορά,  άς,  /.,  pèlle  (cavàta)  col  pélo, 
δοράτιον,ου.  n.,  lanciòtto, spuntóne, 
δορατοφόρος,  ου,  m.,  lancière, 
δοριάλωτος,  ν.  δορυάλ-.  [guèrra, 
δορίκτητος  ,  ον  ,  conquistàto  in 
δορκάδειος,  α,  ον,  di  dàino.  [lo. 
δορκαδ.ζω,  saltàre  cóme  un  caprió- 
δορκάδιον  ,  ου,  η. ,  cerbiàtto  ,  ca- 
priolètto. 

δορκάς,  άδος;  -κη,  ης,  /.;  -κος,  ου  ; 
-κων,  ωνος;  -ξ,  κός,  m.,  dàmma, 
capriòlo.  [lo)  rabicanàto. 

‘δορούδικον,  ου,  n.,  barb.,  (cavàl- 
δόρπιστός  ,  ου  ,  οϋ  ,  ιη.  ,  óra  dèlia 
δόρπον,  ου,  η.,  céna.  [céna,  sèra. 
δορπ(έω)ώ,  cenàre. 
δόρυ,  ατος ,  η.,  àsta  ,  lància,  gia¬ 
vellòtto. 

δορυάλωτος,  òv,  conquistàto  con  le 
àrmi ,  prèso  in  guèrra, 
δορυφόρημα,  ατος,  n.,  guàrdia  del 
corpo.  [dèlia  c.  s. 

δορυφορία,  ας,  /.,  scòrta,  servizio 
δορυφόρος  ,  ου  ,  m. ,  guàrdia  del 
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còrpo,  gentiluòmo,  arcière  ||  sa¬ 
tèllite  Il  birro. 

δορυφορ(έω)ώ,  scortàre,  èsser  c.  s. 
δοσιδικία,  ν.  δικαιοδοσία, 
δοσίλογος  ,  ου,  m. venditóre  di 
conti,  contàbile. 

*δόσιμον,  ίματος,  η. ,  donazióne  || 
impòsta,  tàssa,  dàzio,  tàglia, 
δόσις,  εως,  /.,  donazione,  regàio  || 
dòse  ||  tèrmine. 

δοσο-(δοσι)ληφία  ,  ας  ,  /.  ,  neol.  , 
dàre-avère,  atfàri  (commerciàli). 
δοτήρ,  ήρος  ;  δότης,  ου,  in.,  (/. 
δότειρα ,  ας),  datore,  donatóre; 
distributóre. 

δοτική,  ής,  /.,  gr.  ,  dativo, 
δοτικός,  ή,  όν,  propènso  a  dàre. 
*δουβάρι,  ιοΰ,  η.,  barò.,  maro. 
*δουβαριτζής,  ή,  m.,  barò.,  mura¬ 
tóre.  [na  da  bàttere. 

*δουγένι,  ιου,  n.,  barb.,  màcchi- 
*δούγια,  ας,  /.,  barb.,  dóga. 
*δούκας ,  a,  in.,  dùca  ||  dòge, 
δουκάτον,  ου,  η. ,  ducàto. 
δουκικός,  ή,  όν,  ducale. 

*δοϋλα,  ας,  /.,  servènte. 
δουλαγωγ[έω)ώ,  ridurre  in  servitù. 
*δουλάκι  ,  ιοϋ  ,  η. ,  servitorètto , 
garzóne. 

*δουλάπι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  armàdio 
Il  bindolo  II  —  τοΰ  καφέ,  tostino, 
δουλεία,  ας,  /.,  giógo,  servitù  ||  — ► 
*δουλειά,  ας,  /. ,  lavóro,  servizio, 
òpera,  faccènda,  affare,  ufficio, 
impiègo. 

*δούλευμα,  ατος ,  η.,  ν.  εργασία. 
*δουλευμ  ίνος  ,  η,  ον,  servito;  la¬ 
vorato;  impiegàto;  consumato; 
pagàbile,  dovuto,  scaduto. 
*δοϋλευσις,  εως,  servìzio,  ufficio, 
obbligazione  ||  salàrio,  pàga. 
δουλευτής,  οΰ,  m.  ;  *-τάς,  άδισσα, 
άδικον,  lavoratóre,  laborióso, 
δουλευτικός,  ή,  όν,  servile  ||  labo¬ 
rióso.  [laboriósa. 

*δουλεύτρ(ι)α,  ας,./.,  sèrva  ;  dònna 
*δουλευτρόπουλον,  ου,  η.  (/.  *-ποΰ- 
λα,  ας),  servitorótto,  garzóne, 
δουλεύω,  servire  ||  lavoràre ,  pre¬ 
parare  Il  guadagnàre  ||  giocare, 


andàre,  giràre,  volteggiàre  ||  but- 
tàre  ,  rèndere. 

*δούλεψη,  ης,  ν.  *-λευσις  *-λειά. 
*δουλικόν,  ου,  η. ,  servétta  ||  pi., 
δουλικός,  ή,  όν,  servile,  [sérvi(tù). 
*δουλικότης,  ητος,  /. ,  servilità. 
*δουλίτσα,  ας,  /.,  affarùccio  ||  ser¬ 
vétta.  [la  glèba, 

δουλοπαροικία,  ας,  /.,  servitù  dèl- 
δουλοπάοοικος  ,  ον  ,  sèrvo  dèlia 
glèba.  [bassézza, 

δουλοπρέπεια  ,  ας  ,  /.  ,  servilità  , 
δουλοπρεπής,  ές,  servile, 
δούλος,  η,  ον,  servile  ||  $. ,  sollie¬ 
vo,  sèrvo,  domèstico, 
δουλόσπορος,  ον,  generàto  da  sèrvi, 
δουλοσΰνη,  ης,  ,  servitù, 
δουλότροπος,  ον,  servile, 
δουλοφροσύνη  ,  ης  ,  /. ,  servilità  , 
-lisrno,  bassézza,  [d’ànimo  bàsso. 
δουλόφρων;  -όψυχος ,  ον,  servile, 
δουλ(όω)ώ,  soggiogàre  ,  asservire, 
δούξ,  κός,  ιη.,  (/.,  -κισσα,  ης),  dùca, 
δουπήματα,  ων,  η.,  t-àccbi. 
δοΰπος  ,  ου  ,  νι. ,  rumóre  (  di  ùna 
cadùta),  tónfo.  [λεσκόπιον. 

*δουρμπούνι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  ν.  τη- 
*δουσεμές,  έ,  m  ,  barb.,  (in)tavolàto. 
*δούει,  ιοΰ,  η.  bot.,  barb.,  mòra. 
*δουτιά,  άς,  /.,  hot. ,  mòro,  gèlso, 
δοχεϊον,  ου,  η.,  serbatóio,  vivàio, 
vàso,  ricettàcolo. 

*δραγάτης,  ου,  rn.,  guàrdia  cam¬ 
pèstre  ;  guardiàno  di  vigne  ;  giar¬ 
dinière.  [ne. 

δράγμα,  ατος,  n.,  manìpolo,  covó- 
δραγμ(ατ )εύω,  ν.  δεματιάζω, 
δραγμίς  ,  ίδος,  prèsa,  pùgno. 
δραγόνο;,  ου,  νι. ,  mil. ,  dragóne. 
*δραγο(υ)μάνος,  ου,  m.,  (/.*-άνισ- 
σα,  αςί,  barb.,  intèrprete, 
δράκαινα,  ης,  dragonéssa,  órca  || 
bot..  dracèna  ||  ■ — ►  [itt.,  dragóne, 
δρακαινίς,  ίδος,  /.  ;  *-κόνι,  ιοΰ,  η., 
*δρακάκι,  ιοΰ,  η.,  dragoncèllo, 
δράκαντον,  ου,  η.,  adragànte. 
*δρακαντόνω,  ingommàre  con  c.  s. 
δρακόντειος  ,  α  ,  ον ,  dragontèo  | 
dracònico. 

*δρακοντιά ,  ας,  /.  ;  -ιον,  ου,  η., 
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hot. ,  dracónzio,  serpentària  ||  iti., 
ν.  -καινίς.  [màga. 

*δρακόντισσα,  ας,  órca,  befana, 
δρακοντοειδ  ής,  ές  ;  -τόμορφος,  ον, 
dragonifòrme. 

δρακοντόκομος,  ον,  anguicrinito. 
*δράκος ,  ου,  ιη. ,  neonato,  bambi- 
nèllo  II  ν.  δράκων. 

*δρακοΰλα,  ας,  /.,  neonata, 
δράκων  ,  οντος  ;  *-κοντας  ,  α  ,  m.  , 
dragóne  ||  òrco  |j  banderuola, 
δράμα,  ατος ,  η.,  dràm(m)a. 
δραματίζω,  rappresentare  un  dram¬ 
ma,  drammatizzare, 
δραματικός,  ή,  όν,  drammàtico  || 

||  s. /.,  -a  II  s.  vi.,  autóre  -o. 
δραμάτιον,  ου,  n.,  drammètto. 
δραματογράφος;  -τοποιός;  -τουργός, 
οΰ  ,  τη. ,  scrittóre  drammàtico, 
drammaturgo.  [(drammàtico), 
δραματολόγιον,  ου,  η. ,  repertòrio 
δραματοποιΐα  ,  ας,  /.  ,  àrte  dram¬ 
màtica.  [pór  dràmmi. 

δραματυποι)  έω  )ώ;-τουργ(έω)ώ,οοιη- 
δραματούργημα ,  ατος,  η.,  lavóro 
drammàtico,  dràtnma. 

*δράμι,  ιοΰ,  η.,  dràmma  ( miuùra ). 
*δράνα,  ας,  /.,  céppo  di  vite;  pèrgo- 
δράξ,  κός,/.,  pugno,  manàta.  [la. 
δραπέτευσις,  εως,  /.,  fuga,  evasió- 
δραπετεύω,  fuggire,  evàdere.  [ne. 
δραπέτης,  ου,  m.,  (/.  -έτις,  ιδος), 
fuggitivo,  evàso. 

*δραπέτι ,  ιου,  n.,  vino  inacidito, 
δράσις,  εως,/.,  azióne,  effètto,  fòrza. 
*δρασκαλώ,  scalàre ,  scavalcàre. 
δρασμός,  οΰ,  m.,  fòga, 
δράσσομαι,  -ττομαι,  afferrare,  ab- 
bracciàre  ||  valérsi,  usàre. 
δραστήριος ,  a,  ov,  operóso,  enèr¬ 
gico,  intraprendènte  ;  efficàce. 
δραστηριότης  ,  ητος,  /. ,  attività, 
operosità ,  energìa,  efficàcia, 
δράστης,  ου,  m.,  autóre,  colpévole, 
δραστικός,  ή,  óv,  enèrgico,  efficà- 
c-e;  dràstico. 

δραστικότης,  ν.  -στηριότης. 
*δρατσινιά,  ας,  /.,  bol.  ,  crespino, 
biancospino. 

‘δράτσινον,  ου,  n.,  frutto  del  c.  s. 


δράττω,  ν.  δράσσομαι. 
δραχμή,  ής,  /.,  dràm-(dràc)ma. 
*δρεπανάκι ,  ιοΰ  ;  -πάνιον,  ου,  η.  , 
falciuóla.  [ce,  falcàto. 

δρεπανηφόρος ,  ον,  armàto  di  fàl- 
*δρεπάνι,  ιοΰ  ;  -ανον,  ου,  η.  ;  -άνη, 
ης,  /.,  fàlce. 

*δρεπανιά,  άς,  /.,  falciàta. 
δρεπανίξω,  falciàre. 
δρεπανίς,  ίδος,  /.,  zool.,  rondóne, 
δρεπάνισμα,  ατος,  η.,  falciatóra. 
*δρεπανιστής  ,  οΰ  ,  ηι. ,  (/.  -ίστρα, 
ας),  falciatóre.  [nòide. 

δρεπανοειδής,  ές ,  falcàto,  drepa- 
δρέπω,  -ομαι,  raccogliere,  miètere. 
*δρίμαι(ς),  ν.  *δρύμαι. 

*δριμόνω,  fàr  calca. 

*δριμοΰρα,  ας,  /.,  càlca,  fòlla, 
δριμύς,  εΐα,  ν,  acèrbo,  àspro,  bru¬ 
sco,  piccànte,  mordènte,  cocènte, 
acuto,  fòrte,  rigido,  vìvo, 
δριμΰσσω  ,  piccàre  ,  frizzàre  ;  piz- 
zicàre,  ν.  *τσούζω. 
δ ρι μύτης  ,  ητος  ,  /.  ,  acerbità  ,  a- 
grèzza,  mordacità,  rigóre,  acri¬ 
mònia,  veemènza. 

*δρολάπι,  ιού,  n.,  acquazzóne. 
*δρολικόνω,  crepàre  (dal  gràn  man· 
giàre). 

*δρόλικος,  ου,  in.,  crepàccio, 
δρομάδην  ;  -αίως ,  avv.,  di  córsa, 
precipitosamènte.  [pitóso. 

δρομαίος,  α,  ον ,  di  córsa,  preci- 
δρομάς  ,  άδος  ,  /.  ;  *δρομεδάριον  , 
ου,  η.,  dromedàrio, 
δρομεύς,  έως,  m., corridóre, corrière, 
δρομικός,  ή,  όν,  gagliàrdo  al  córso, 
δρομοκάμηλος,  ου,  /.,  dromedàrio. 
δρομοκοπ(έω)ώ,  viaggiàre. 
δρομολόγιον,  ου,  η., neol.,  itineràrio. 
*δρομόνι,  ιοΰ,  η.,  gràn  crivèllo, 
δρόμος,  ου,  /.,  via,  contràda,  córso 
làstrico,  paviménto  ||  àdito,  en¬ 
trata  ||  córsa  ||  càccia  ||  filàre  | 
scópo,  diségno, 
δρόμων,  ονος,  m.,  corvétta. 

*δροσά,  ν.  *-σιά. 

*δροσάτος,  η,  ον,  ν.  -σερός. 
*δροσεράδα,  ας  ;  -ρότης,  ητος,  /., 
freschézza. 


δροσερός;  -σινός,  ά,  όν,  rugiadoso, 
ùmido  II  frésco;  leggèro. 

*δροσιά,  ας;  *-σινάδα,  ας,  rugiàda; 

frésco,  freschézza, 
δροσίζω  ,  inumidire  ,  spruzzàre  , 
inaffiàre  ;  rinfrescare  ;  -àrsi. 
*δροσιό(ν) ,  ου,  η.,  frésco,  fre¬ 
schézza;  ómbra. 

δρόσισμα,  ατος,η.,  rinfrescamènto. 
δροσιστικός,  ή,  όν,  rinfrescànte. 
δροσοβολ(έω)ώ,  spànder  rugiàda. 
δροσολογι έω)ώ,  rinfrescàre. 
*δροσόλουστος,  ον,  bagnàto  ο  ùmido 
di  rugiàda. 

δροσόμελι,  ιτος,  η.,  mièle  rugiadóso, 
δροσοπάχνη,  ης  ,  /.  ;  *-παγος  ,  ου, 
δρόσος,  ου,  /.,  ν.  *-σιά.  [m.,  brina, 
δροσοσταγής  ,  ές ,  gocciolànte  ο  Ù- 
mido  di  rugiàda.  [gerèlla,  brina. 
*δροσοΰλα,  ας,  /.,  rugiàda  ||  piog- 
δροσ(όω)ώ,  bagnàr  di  rugiàda. 
δροσώδης  ,  ες ,  ùmido  di  rugiàda  , 
rugiadóso,  frésco. 

*δρούμαις,  ν.  *δρύμαι. 
δρυάς,  άδος,  driade. 
δρυΐδης,  ου,  m.,  drùido. 
δρυΐνας,  ου,  ni..  zool.,  druìno. 
δρύινος,  η,  ον,  di  quèrcia, 
δρύκαρπον,  ου,  η.,  ghiànda. 
δρυκολάπτης,  ου,  m.,  zool..  picchio. 
*δρύμαι,  ών,  /.  ;  *δρύματα,  ων,  η.. 
i  (sèi)  primi  giórni  di  agósto  ( ne¬ 
fasti  per  Γ  imbiancatùra). 
δρυμόνιος ,  a,  ov,  del  o  di  bòsco, 
δρυμός,  οΰ  ;  -μών,  ώνος,  m.,  quer- 
cèto,  bòsco,  sélva, 
δρυμώδης,  ες,  boscóso, 
δρυοβάλανος,  ου,  m.,  ghiànda. 
δρυοκολάπτης,  υ.  δρυκ-.  [de. 

δρυοπτερίς,  ίδος, /.,  bot. ,  driotterì- 
δρυοτόμος,  ον,  che  tàglia  àlberi, 
δρυς,  υός,  /.,  quèrcia, 
δρύσχετρον,  ου,  η.,  barlètto, 
δρύφακτον ,  η.\  -ος  ,  ου·,  m. ,  re¬ 
cinto,  steccàto  II  cancèllo  ||  gràta, 
graticolato,  balaustràta,  inferriàta 
||  sbàrra.  [o  cancellàta. 

δρυφακτ(όω)ώ ,  circondàr  di  sièpe 
δρυώδης,  ες,  copèrto  di  quèrce. 
δρ(άω)ώ,  operàre,  fàre. 


δύνουμαι 

*δρώμπικας,  ν.  *ύδρ-. 

*δρωταράς  ,  ά  ,  rn. ,  chi  sfida  mólto. 
*δρωτάρι,  ιοΰ,  η.,  sudóre. 
*δρωτ(σ)ίλα  ,  ας,  /.  ;  *-τήρι,  ιοΰ  r 
η.,  bólla,  vescichetta, 
δυαδικός,  ή,  όν,  binàrio, 
δυάρα,  ας,  /..  monéta  da  dùe  «  le- 
ptà  »  o  centèsimi.  [  |j  c.  s. 

*δυάρι,  ιοΰ,  n.,  il  dùe  [alle  càrie ) 
δυάς,  άδος,  /.,  còppia,  pàio, 
δυϊκός,  ή,  óv,  duàle. 
δύναμαι,  potére,  èsser  forte,  avér 
diritto  o  facoltà. 

δυναμικός,  ή,  óv,  potènte,  fortifì- 
cànte,  corroborante,  efficàce. 
δύναμις,  εως  ;  *-αμη  ,  ης  ,  /. ,  fòr¬ 
za,  potére,  potènza  ||  facoltà  ||  va¬ 
lóre,  abilità  II  milizie,  [mitàrdo. 
δυναμιστής  ,  οΰ  ,  m. .  neol. ,  dina- 
δυναμΐτις,  ιδος,  /.,  neol.,  dinamite, 
δυναμογνώμων,  ονος,  m.,  dinà(mò)- 
metro.  [ta  potènza, 

δυναμοδύναμις,  εως.  mat.,  quàr- 
δυναμόκυβος  ,  ου,  m. ,  mat.,  sèsta» 
potènza. 

δυναμόμετρον,  ου,  n.,  dinamòmetro. 
δυναμ(*όνω  ;  -όω)ώ  ,  fortiflcàre  , 
corroboràre,  confortàre ,  rinvigo¬ 
rire  ;  -rsi.  [roboramènto. 

δυνάμωμα,  ατος,  n.,  rinfòrzo,  cor- 
δυναμωτής,  οΰ ,  m. ,  chi  fortifica, 
δυναμωτικός  ,  ή  ,  όν  ,  fortificànte  , 
corroborànte. 

δυναστεία,  ας  ,  /.,  dominio,  domi¬ 
nazióne  Il  violènza,  sevìzia, 
δυναστευτικός,  ή,  óv,  dominatóre, 
dispòtico,  violènto, 
δυναστεύω ,  dominàre  ;  cm. ,  vio- 
l(ent)àre,  opprimere, 
δυνάστης,  ου,  in.,  ( /.  -άστρια,  ας), 
sovrano,  dominatóre;  oppressóre, 
δυναστικός  ,  ή  ,  óv  ,  dinàstico  ;  di¬ 
spòtico,  violènto;  -tàto. 
*δυνατόνω,  ν.  δυναμώ. 
δυνατός,  ή,  óv,  fòrte,  potènte,  vi¬ 
goróso  ||  di  vóce,  àlto  ,  elevàto  || 
àbile  ||  possibile.,  praticàbile. 
*δυνατούτζικος,  η,  ov,  alquànto  fór- 
δυνητικός,  ή,  óv,  potenziàle.  [te. 
*δύνο(υ)μαι,  ν.  δύναμαι. 
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δύο;  *δυό,  ίην.,  dite  ||  καί  οι  (αί, 
τα)  δύο,  ambedfie. 
δυοειδής,  ές,  di  dùplice  fórma, 
δυοκαίδεκα,  ίην.,  dódici.  \cdrte). 
δυόσημον,  ου,  η.,  neol.,  il  dùe  (alle 
‘δύοσβ,ος,  v.  ήδύ-.  [cilmènte  ecc. 
bva-,in  composizióne  =  dis-,  diffi- 
δυσάγγελος,  ον,  nùnzio  di  sventùra. 
δυσάγωγος,  ον,  indisciplinàto,  re¬ 
stio,  capàrbio.  [ser  combattùto. 
δυσαγώνιστος  ,  ον  ,  difficile  ad  ès- 
δυσαερία  ,  ας ,  ,  ària  o  stagióne 

δυσάερος,  ον,  insalùbre.  [cattiva, 
δυσαίσύητος,  ον,  insensibile, 
δυσαιτιολόγητος,  ον,  diffìcile  a  giu- 
stificàrsi.  [lóre,  dùro  di  cuòre, 
δυσάλγητος,  ον,  insensibile  al  do- 
δυσαλλοίωτος ,  ον ,  diffìcile  a  mu¬ 
tare.  [imprendìbile, 

δυσάλωτος,  ον,  difficile  a  prèndersi, 
δυσαμφισβήτητος,  ον,  indiscutibile, 
δυσανάβατος,  ον,  di  diffìcile  salita, 
δυσανάγνωστος  ,  ον  ,  difficile  da 
lèggere. 

δυσανάγωγως ,  ον,  mài  educàto. 
δυσανάκλητος ,  ον ,  difficile  a  ri- 
cliiamàrsi.  [porzióne;  disparità. 
δυσαναλογία  ,  ας ,  /. ,  neol. .  spro- 
δυσανάλογος ,  ον ,  neol. ,  spropor- 
zionàto  ;  dispari,  disuguàle. 
δυσανάλωτος,  ον,  che  mài  si  con- 
sùma.  [te  si  persnàde. 

δυσανάπειστος,  ον,  che  difficilmèn- 
δυσαναπολόγητος,  ον,  che  è  diffi¬ 
cile  difèndere  o  scusàre.  [lersi. 
δυσανάσπαστος ,  ον,  diffìcile  a  svèl- 
δυσανάσχετος ;  -νεκτος ,  ον,  insop¬ 
portàbile. 

δυσανασχετ(έω)ώ,  trovàr  insoppor¬ 
tàbile  Il  recàrsi  a  màio,  sdegnàrsi. 
δυσαντίλεκτος  ;  -ίρρητος  ,  ον,  diffi¬ 
cile  da  contraddire,  irresistibile, 
δυσαπάλει,πτος,  ον,  diffìcile  da  can¬ 
cellare.  [fàcile  liberàrsi. 

δυσαπάλλακτος ,  ον ,  da  cùi  non  è 
δυσαπάτητος,  ον,  difficile  da  in- 
gannàre.  [dere. 

δυσαπόβλητος  ,  ον,  diffìcile  da  pèr- 
δυσαπόκτητος ,  ον,  difficile  da  ac- 
quistàre  od  ottenére. 


δυσαπότρεπτος  ,  ον  ,  diffìcile  da- 
stornàre  o  dissuadere, 
δυσαρέσκεια,  ας:  -έστησις,  εως,  f.r 
dispiacere,  dolóre,  disgùsto,  nòia,, 
molèstia ,  sdégno, 
δυσαρέστημα  ,  ατος  ,  η.  ,  càusa  di 
c.  s. ;  còsa  spiacévole, 
δυσάρεστος;  -εσκος,  ον,  spiacévo¬ 
le,  penóso,  disgustòso,  noióso. 
δυσαρεστ(έω)ώ,  disgustàre  ||  medi.,. 

èsser  malcontènto  o  annoiàto. 
δυσαρίύ’μητος  ,  ον ,  diffìcile  a  nu- 
meràrsi,  innumerèvole. 
δυσαρμονία,  ας,  /.,  disaccòrdo, 
δυσάρμοστος ,  ον,  discordànte,  in¬ 
compatìbile.  [si,  insopportàbile, 
δυσβάστακτος,  ον,  gràve  a  portàr- 
δύσβατος,  ον,  impraticàbile, 
δυσβίοτος ,  ον ,  che  rènde  penósa· 
la  vita,  insopportàbile, 
δυσβοήύητος,  ον,  che  diffìcilmènte· 
si  può  aiutàre. 

δύσβουλος ,  ον,  mài  consigliàto  || 
cattivo  consiglière, 
δύσβρωτος  ,  ον ,  diffìcile  o  impos¬ 
sibile  a  mangiàrsi.  [felice.. 

δυσγαμία  ,  ας  ,  /. ,  matrimònio  in- 
δύσγαμος  ,  ον,  sfortunàto  nel  ma¬ 
trimònio. 

δυσγενής,  ές,  ignòbile,  plebèo, 
δυσδιάύ'ετος,  ον,  indispósto,  inco¬ 
modato.  [dersi. 

δυσδιαίρετος  ,  ον,  difficile  a  divi- 
δυσδιάπλαστος,  ον,  diffìcile  a  for- 
màrsi.  [ménte  svapora, 

δυσδιάπνευστος  ,  ον,  che  diffìcil- 
δυσδιάτηκτος ,  ον,  che  si  sciòglie- 
diffìcilmènte.  [tàrsi,  inevitàbile, 
δυσδιάφευκτος,  ον,  diffìcile  a  evi- 
δυσδιαφόρητος ,  ον ,  diffìcile  a  di¬ 
gerire  o  trasudàre. 
δυσδιαχώρητος,  ον,  di  diffìcile  di¬ 
gestióne  ||  stitico. 

δυσδιεξίτητος  *,  -ιτος  ;  -οδος,  ον,. 

impèrvio,  inestricàbile.  [tàrsi. 
δυσδιήγητος,  ον,  diffìcile  a  raccon- 
δυσδιόρΌτοτος ,  ον,  diffìcile  a  cor¬ 
règgersi  o  riparàrsi.  [mità. 

δυσείδεια,  ας,  /.,  bruttézza,  defor- 
δυσειδής,  ές,  brùtto,  defórme. 
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δυσείκαστος ,  ον ,  diffìcile  a  con- 
getturàrsi. 

δυσεκβίαστος,  ον,  invincìbile, 
δυσέκβολος ,  ον,  diffìcile  da  con¬ 
dursi  a  buon  fine,  àrduo, 
δυσέκκριτος,  ».  δυσδιαχώρητο;, 
δυσεκπλήρωτος,  ον,  diffìcile  a  còm- 
piersi.  [mere, 

δυσέκφραστος,  ον,  difficile  da  esprì- 
δυσεκφώνητο;  ,  ον,  diffìcile  da  pro- 
nunziàre. 

δύσελπις  ,  ιδο;  ,  m.  /. ,  che  difficil¬ 
mente  spèra,  disperàto. 
δυσέλπιστος,  ον,  c.  s.  ||  insperato, 
δυσένδοτος,  ον,  che  difficilmènte  cè- 
δυσεντερία,  ας,/.,  dissenterìa,  [de. 
δυσεντερικός ,  óv  ;  δυσέντερος,  ον, 
dissentèrico. 

δυσεντερι(άω)ώ,  avèr  la  dissenterìa, 
δυσέντευκτος,  ον,  di  malagévole  o 
impossìbile  accèsso.  [cellàrsi. 
δυσεξάλειπτος,  ον,  diffìcile  a  can- 
δυσεξέλεγκτος  ,  ον,  diffìcile  a  con- 
trollàrsi  o  verifìcàrsi. 
δυσεξέταστος,  ον,  di  diffìcile  esàme. 
δυσεξήγητος,  ον,  difficile  a  spie¬ 
garsi.  [cellàrsi,  indelèbile, 

δυσεξίτηλος,  ον,  diffìcile  a  can- 
•δυσεξίτητος  ;  -έξοδος,  ον,  di  diffìcile 
uscita,  impèrvio. 

δυσεξιχνίαστος,  ον,  diffìcile  a  rin- 
tracciàrsi. 

δυσεπίτευκος,  ον,  che  difficilmènte 
rièsce ,  difficilmènte  ottenibile, 
δύσεργος ,  ον,  gràve,  àrduo,  diffi¬ 
cile  a  tarsi.  [càrsi. 

δυσερεύνητος,  ον,  diffìcile  a  ricer- 
δύσερις,  ιδος,  m. /.,  litigióso, 
δύσερως,  ωτος,  m.  /.,  infelicemènte 
amànte. 

δυσετηρία,  ας,  /.,  cattiva  annàta. 
δυσετυμολόγητος ,  ον,  di  oscùra 
etimologìa  od  origine, 
δυσεφικτος ,  ον ,  che  difficilmènte 
si  raggiùnge. 

δυσηκοΐα,  ας, /.,  durézza  d’orécchio, 
δυσήκοος,  ον,  dùro  d’orécchio, 
δυσήλιος,  ον,  mài  soleggiàto,  om¬ 
bróso,  oscùro. 

-δυσημερ(όω)ώ,  èsser  infelice. 
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δυσήνιος,  ον,  restìo. 
δυσΆάνατος ,  ον ,  che  muore  di 
mòrte  dolorósa,  agonizzànte. 
δυσΆέατος,  ον,  diffìcile  a  vedérsi. 
δυσΑεράπευτος,  ον,  diffìcile  a  gua¬ 
rirsi.  [templàrsi. 

δυσθεώρητος ,  ον ,  diffìcile  a  con- 
δυσθυμία,  ας,  /.,  scoraggiamènto, 
abbattiménto,  tristézza, 
δύσθυμος,  ον,  scoraggiàto,  afflitto. 
δυσΌ'υμ(έω  )ώ ,  pèrdersi  d’ànimo, 
scoraggiàrsi,  affliggersi, 
δυσίατος ,  ον,  diffìcile  a  sanàrsi. 
*δυσικός,  ».  δυτικός.  [occidènte, 
δύσις,  εως;  *-η,  ης,  tramónto, 
δυσκάΌ'εκτος .  ον ,  diffìcile  a  fre- 
nàrsi,  impetuóso  [scéndere, 

δυσκάΐΐοδος ,  ον ,  malagévole  da 
δύσκαμπτος,  ον,  che  mài  si  pièga, 
dùro,  inflessibile.  [sibilità. 

δυσκαμψία,  ας,  /.,  durézza,  infles- 
δυσκαταγώνιστος  ;  -καταμάχητος  ; 
-καταπολέμητος ,  ον,  difficile  da 
combàttere  o  vìncere, 
δυσ καταληπτός  ;  -κατανοητός,  ον, 
diffìcile  a  comprèndersi, 
δυσκατάλυτος,  ον,  che  difficilmènte 
si  può  distrùggere.  [goiàrsi. 
δυσκατάποτος  ,  ον ,  diffìcile  a  in- 
δυσκατάσβεστος ,  ον ,  diffìcile  da 
spègnere. 

δυσκινησία,  ας,  /.,  difficoltà  di  mo¬ 
viménti,  gravézza,  tardézza,  len¬ 
tézza.  [re,  gràve,  lènto,  dùro. 
δυσκίνητος,  ον,  diffìcile  da  muòve- 
δύσκλεια  ,  ας  ,  /. ,  oscurità ,  màla 
fàma,  ignomìnia.  [indigèsto. 
δυσκοίλιος,  ον,  costipàto,  stitico  [| 
δυσκοιλιότης,  ητος,  /.,  stitichézza, 
indigestióne. 

δυσκοινώνητος,  ον,  insociàbile, 
δύσκολα,  avv.,  difficilmènte. 
δυσκολαίνω ,  èsser  malcontènto , 
afflìggersi.  [da  lèggere. 

*δυσκολανάγνωστος,  η,  ον,  diffìcile 
*δυσκολαναίβατος ,  ον ,  diffìcile  a 
montàrsi. 

*δυσκόλευμα  ,  ατος  ,  η.  ;  *-λευσις  , 
εως,/.,  impediménto,  difficoltà; 
cattivo  umóre. 
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‘δυσκολευτής ,  οΰ,  νι. ,  chi  fa  dif¬ 
ficoltà,  persóna  difficile, 
‘δυσκολεύω,  imbarazzàre,  impedire, 
limitare,  restringere,  fàr  difficoltà, 
dissuadere. 

δυσκολία,  ας ,  ,  difficoltà,  impe¬ 

diménto,  imbaràzzo,  dùbbio, 
‘δυσκολοβάστακτος,  η,  ον,  difficile 
a  (sop)portàrsi.  [trovarsi, 

‘δυσκολόβρετος,  η,  ον,  difficile  a 
‘δυσκολογέλαστος,  η,  ον,  che  difficil¬ 
mente  si  può  ingannare  o  sedùrre. 
‘δυσκολογιάτρευτος,  η,  ον,  difficile 
a  guarirsi.  [a  conóscersi, 

‘δυσκολογνώριστο;,  η,  ον,  difficile 
‘δυσκολοδιήγητος  ,  η  ,  ον,  diffìcile 
a  raccontàrsi. 

δυσκολόκαμπτος,  υ.  δύσκαμπτος, 
‘δυσκολοκαταίβατος,  ον,  di  difficile 
discésa.  [impadronirsene, 

‘δυσκολοκυρίευτος  ,  ον  ,  difficile  a 
‘δυσκολομάΰ'ητος  ,  η  ,  ον  ,  diffìcile 
a  imparàrsi.  [masticarsi, 

‘δυσκολομάσσητος ,  ον ,  difficile  a 
‘δυσκολόπαρτος,  η,  ον;  ‘-πιαστος, 
ον,  difficile  a  prèndersi, 
‘δυσκολοπέραστος ,  η,  ον,  difficile 
da  passare. 

‘δυσκολοπούλητος ;  ‘-πώλητος,  η, 
ον,  difficile  da  véndere, 
‘δυσκολοπρόφερτος,  ον,  di  difficile 
pronùnzia. 

δύσκολος,  *η  ,  ον,  difficile  ,  àrduo, 
dùro,  penóso,  rigido,  laborióso 
||  delicato,  imbarazzànte  ||  incon¬ 
tentàbile  ,  mesto ,  stizzóso ,  ca¬ 
priccióso.  [a  (sol)levàrsi. 

‘δυσκολοσήκωτος  ,  η  ,  ον ,  diffìcile 
‘δυσκολοσίμωχος ,  ον ,  difficile  da 
avvicinàre,  inaccessibile, 
‘δυσκολοτρύπητος,  η,  ον,  difficile 
da  foràre.  [difficile, 

‘δυσκολούτζικος  ,  η  ,  ον  ,  alquànto 
‘δυσκολόφερτος  ,  η  ,  ον  ;  ‘-λοκόμι,- 
στος,  ον,  difficile  da  portare, 
‘δυσκολοχώνευτος  ,  ον,  indigèsto. 
δυσκρασία,  ας,  intempèrie, 
δύσκρατος,  ον;  -κραής,  ές,  di  tempe- 
ratùra  ο  temperaménto  cattiva-o. 
‘δυσκύαμος,  ου,  m.,  giusquiamo. 


δύσληπτος,  ον,  malagévole  a  (com)- 
prèndersi.  [insolùbile, 

δύσλυτος,  ον,  di  difficile  soluzióne, 
δυσμάΦεια,  ας,  /.,  difficoltà  di  ap¬ 
prendiménto. 

δυσμαύ-ής,  ές,  tàrdo  a  imparàre. 
δυσμαί,  ών,  /.,  ponènte  ;  v.  δύσις. 
δύσμάχ(ητ)ος,  ον,  difficile  da  com¬ 
bàttere  o  vìncere,  [o  addolcisce, 
δυσμείλικτος,  ον,  che  mài  si  mitiga 
δυσμένεια  ,  ας  ,  /. ,  malevolènza  , 
inimicizia  ||  disfavóre,  disgràzia, 
δυσμενής,  ές ,  malèvolo,  animóso,, 
ostile,  sfavorévole,  nemico  ||  di- 
sgraziàto.  [tàrsi,  immutàbile. 
δυσμετάβλητος,  ον,  difficile  a  mu- 
δυσμεταχείριστος  ,  ον  ,  che  mài  si 
manèggia  ,  intrattàbile  ,  malagè- 
δυσμή,  ής,  /.,  v.  -μαί.  [volé. 

δυσμικός,  ή,  óv,  occidentàle. 
δύσμοιρος,  ον,  infelice, 
δύσμορφος,  ον,  bratto,  defórme, 
δύσνιπτος,  ον,  difficile  a  lavàrsi  o 
purgàrsi.  [inintelligibile, 

δυσνόητος ,  ον  ,  oscùro ,  astrùso , 
δύσνους,  ουν,  tàrdo  d’  intelligènza, 
δύσοδος,  ον,  impraticàbile, 
δυσοίκητος,  ον,  inabitàbile, 
δυσοικονόμητος ,  ον,  che  difficil- 
mènte  si  tràtta.  o  govèrna. 
δυσοίωνος,  ον,  di  mài  augùrio, 
δυσόμοιος,  ον,  dissimile,  [o  iràto. 
δύσόργ(ητ)ος  ,  ον  ,  mólto  iracóndo 
δυσοσμία  ,  ας  ,  /. ,  cattivo  odóre , 
fetóre,  pùzzo.  [fètido,  puzzolènte, 
δύσοσμος,  ον,  che  ha  cattivo  odóre,, 
δυσούλωτος ,  ον ,  difficile  a  cica¬ 
trizzarsi. 

δυσουρία,  ας,  ritenzióne  d’orina.. 
δυσουρ(ι)(άω)ώ,  soffrire  di  c.  s. 
δυσπάαίεια,  ας,  insensibilità, 
δυσπαύ’ής,  ές,  insensibile,  dùro. 
δυσπαράβλητος  ,  ον,  che  difficil- 
ménte  si  può  paragonàre,  incom¬ 
paràbile.  [sedùrre. 

δυσπαράτρεπτος,  ον,  malagévole  a 
δυσπάρό'ενος,  ον,  vèrgine  infelice, 
δυσπάροδος,  ον,  di  difficile  accèsso, 
δυσπείϋεια,  ας,  ,  disubbidiènza,, 
indocilità. 
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ί>υσπει§·ής  ,  ές  ;  -πειστος  ,  ον,  che 
difficilménte  si  persuàde ,  disub¬ 
bidiènte,  indòcile. 

•δυσπέλαστος ,  ον,  a  chi  è  diffìcile 
o  pericolóso  avvicinarsi, 
•δύσπεπτος ,  ον ,  di  diffìcile  dige¬ 
stióne,  indigèsto. 
δυσπεπτ(έω)ώ,  digerir  màle. 
δυσπερίγραπτος  ,  ον  ,  difficile  da 
descrivere.  [dispepsia, 

δυσπεψία  ,  ας  ,  /. ,  indigestióne  , 
•δυσπιστία  ,  ας  ,  /. ,  diffidènza  ,  so¬ 
spètto  ;  incredulità.  [tóso, 

δύσπιστος  ,  ον  ,  diffidènte ,  sospèt- 
δυσπιστ(έω)ώ,  diffidare.  [zióne. 
■δυσπλοΐα ,  ας,  /.,  cattiva  naviga- 
δύσπνοια  ,  ας ,  /. ,  difficoltà  di  re¬ 
spiro,  dispnèa. 

δύσπνους ,  ουν  ,  che  soffre  di  c.  s. 
δυσπνο(έω)ώ ,  soffrire  di  dispnèa, 
respirar  con  istènto. 
■δυσπόρΆητος,  ον,  difficile  a  saccheg- 
giài'si,  inespugnàbile.  [ciàrsi. 
δυσπόριστος,  ον,  difficile  a  procac- 
δύσπορος,  ον,  malagévole  da  pas¬ 
sare.  [lice, 

δύσποτμος  ,  ον  ,  sventuràto  ,  infe- 
δύσποτος  ,  ον,  spiacévole  a  bérsi, 
δυσπραγής,  v.  δυστυχής  eco. 
δύσπρατος,  ον,  diffìcile  a  véndersi, 
δυσπρόφορος;  -ψερτος ,  ον,  diffì¬ 
cile  a  pronunziarsi, 
δύσρευστος ,  ον,  di  lento  còrso, 
δύσρηκτος,  ον,  diffìcile  da  rompere, 
δύσριγος,  ον,  freddolóso,  [ratèzza. 
δυσσέβεια,  ας,  /.,  empietà;  ^celle- 
δυσσεβής,  ές,  èmpio,  miscredènte, 
irreligióso  ||  scellerato. 
δυσσεβ(έω)ώ,  èssere  (  parlàre  od  o- 
peràre  da)  c.  s. 

δύστηνος,  ον,  sventuràto.  [stocìa. 
δυστοκία,  ας,/.,  pàrto  laborióso,  di- 
δύστομος,  ον,  restìo,  sboccàto. 
δυστραπελία,  ας,  /. ,  caparbietà, 
malumóre,  » — ► 

δυστροπία,  ας,  /.,  c.  s.,  ostinatéz¬ 
za,  ritrosia,  caprìccio, 
δύστροπος  ,  ον  ,  capàrbio  ,  difficol¬ 
tóso,  ritróso  ||  intrattàbile,  capric¬ 
cióso,  stizzóso  ||  stràmbo,  bizzàrro. 


δύσχρους 

δυστροπ(έω)ώ,  mostràrsi  oèsserec.é*. 
δυστύχημα  ,  ατος  ,  η.  ;  -υχία  ,  ας  , 
/.,  sventura,  disgràzia,  infelicità 
Il  misèria. 

δυστυχής,  ές  ;  *-υχισμένος,  η,  ον-, 
-υχος  ,  ον  ,  sventuràto  ,  infelice  , 
misero,  pòvero.  [vinàre. 

*δυστυχίζω ,  rèndere  infelice  ,  ro- 
δυστυχ(έω)ώ,  èssere  infelice  o  mì¬ 
sero.  [passàre. 

δυσυπέρβατος,  ον,  diffìcile  da  sor- 
δυσυπν(έω)ώ,  addormentàrsi  diffi¬ 
cilménte,  patir  d’ insònnia, 
δυσυπομένητος;  -μόνητος,  ον,  dif¬ 
fìcile  a  sopportarsi, 
δυσυπότακτος  ,  ον ,  diffìcile  a  sot¬ 
tométtersi,·  indòcile, 
δυσφήμησις,  εως,  /.,  diffamazióne, 
δυσφημία,  ας,  /.,  cattivo  nóme  | 
diffamazióne;  villanie,  calùnnia, 
δυσφημίζω;  -μ(έω)ώ,  diffamàre , 
screditare;  oltraggiare,  schernire; 
calunniare. 

δύσφημος,  ον,  diffamato  ;  -ànte. 
δύσφύογγος ,  ον ,  di  diffìcile  pro¬ 
nùnzia.  [tàrsi. 

δυσφόρητος,  ον,  difficile  a  soppor- 
δυσφορία,  ας,  /.,  il  sopportar  dif- 
ficilmènte,  impaziènza, 
δύσφορος,  ον,  pesànte,  importùno, 
insoffrìbile. 

δυσφορ(έω)ώ,  afflìggersi,  èsser  mal¬ 
contènto  (o  sdegnàto,  offéso), 
δύσφρων,  ον,  tristo,  affannóso  | 
avvèrso.  [dirsi, 

δυσφύλακτος,  ον,  diffìcile  a  custo- 
δυσφωνία,  ας,  /.,  disaccòrdo, 
δυσφώρατος,  ον,  diffìcile  a  cògliersi 
(sul  fatto).  [rìgido  o  burrascóso, 
δυσχείμερος,  ον,  che  ha  Γ  invérno 
δυσχεραίνω,  èssere  scontènto  (o  af¬ 
flìtto,  offéso,  sdegnàto),  adiràrsi 
|  rènder  diffìcile, 
δυσχέρεια,  ας,  /.,  difficoltà, 
δυσχερής,  ές,  diffìcile,  gravoso  | 
spiacévole,  fastidióso,  noióso  j| 
capriccióso. 

δύσχρηστος,  ον,  difficile  a  usàrsi; 

disusato,  inùtile, 
δύσχρους,  ουν,  di  brùtto  colóre. 


δυσχυλία  —  223  —  δωροδότης 


όυσχυλία  ;  -υμία  ,  ας  ,  /. ,  cattivo 
sùcco  ο  sapóre. 

όυσχωρία  ,  ας  ,  ,  luògo  difficile  , 

terréno  ο  pàsso  àrduo.  [ràrsi. 
δυσχώριστος,  ον,  diffìcile  a  sepa- 
δυσώδης,  ες,  che  ha  cattivo  odóre, 
puzzolènte.  [pfizzo,  fetóre, 

δυσωδία  ,  ας  ,  ,  cattivo  odóre , 

δυσώδινος,  ον,  di  parto  difficile, 
δυσώνης,  ου,  τη.,  cattivo  compra- 
δύσών(ητ)ος,  ον,  caro.  [tòre. 

δυσώνυμος,  ον,  di  cattivo  ο  sinistro 
nóme,  abbominèvole,  infàusto, 
δυσώπησις  ,  εως  ,  il  muovere  a 
pietà.  [timóre, 

δυσωπία,  ας,  /.,  vergógna,  pudóre, 
δυσωπ{έω)ώ, svergognare  |]  piegàre, 
commuòvere ,  calmàre  ,  addolcire 
||  rispettàre. 

δύτης,  ου,  m.,  palombàro,  tuffatóre, 
•δυτικά,  avv.,  vèrso  ponènte, 
•δυτικισμός  ,  οΰ,  m.,  cattolicìsmo. 
δυτικός,  ή,  óv,  occidentàle  ||  cat¬ 
tòlico. 

•δυχατέρα,  ας,  /.,  figlia,  ragàzza. 
δύω,  v.  δύο. 

δύω,  tramontàre  ||  fig.,  spègnersi, 
finire,  spiràre,  restàr  sótto. 
Ευωδία,  ας,  duétto. 

*δώ,  v.  *έδώ. 
δώδεκα,  inv.,  dódici, 
δωδεκάγονος ,  ον,  di  ο  con  dódici 
àngoli  II  s.  n.,  dodecàgono, 
•δωδεκάδα,  ας,  dozzéna. 
δωδεκαδάρχης  ;  -αρχος,.  ού  ,  τη. , 
càpo  di  dódici  uòmini, 
δωδεκάδελτοι  (νόμοι),  m. ,  lèggi 
dèlie  dódici  tàvole, 
•δωδεκαδίπλωτος  ,  η  ,  ον  ,  piegàto 
in  dódici,  in  dodicèsimo, 
δωδεκάεδρος,  ον,  che  ha  dódici 
fàcce  uguali. 

δωδεκαετηρίς  ,  ίδος  ;  -ετία,  ας  , 
dodicènnio. 

δωδεκαήμερος,  ον,  di  dódici  giórni 
Il  s.  n.,  (spàzio  di)  dódici  giórni 
(da  Natdle  dii’ epifania). 
δωκεκάκις,  avv.,  dódici  vòlte, 
δωδεκάκλινος ,  ον ,  che  ha  dódici 
lètti. 


δωδεκαμελής,  ές,  di  dódici  mèmbri, 
δωδεκαμερής  ,  ές  ,  di  dódici  pàrti. 
δωδεκάμηνον,  ου,  n.,  (spàzio  di) 
dódici  mési. 

δωδεκάμοιρος,  ον,  divìso  in  dódici 
pàrti  o  gràdi. 

δωδεκανδρία,  ας,  /.,  bot.,  dodecan- 
di'ia.  [(Cicladi). 

δωδεκάνησος,  ον,  di  dódici  isole 
δωδεκαπλάσιος  ,  ον  ;  -πλους  ,  οΰν  , 
dodècuplo. 

•δωδεκαριά,  ας;  -κάς ,  άδος ,  /.,  il 
numero  dódici,  dozzéna. 
•δωδεκάρι -.ος,  η,  ον,  di  dódici, 
δωδεκάρχης,  ου,  m.,  càpo  di  dódici 
uòmini. 

δωδεκασύλλαβος,  ον,  dodecasillabo, 
δωδεκατημόριον,  ου,  η. ,  dodicèsi¬ 
ma  pàrte.  [dècimo, 

δωδέκατος,  η,  ον,  dodicèsimo,  duo- 
δωδεκάφυλος,  ον,  di  dódici  tribù, 
δωδεκάωρος,  ον,  di  dódici  óre. 
•δώύ'ε(ν),  avv.,  di  qua,  ìndi, 
δώμα,  ατος ,  n.,  piattafórma,  ter- 
ràzzo  ||  appartaménto, 
δωμάτιον,  ου,  n.,  càmera,  stànza, 
gabinétto,  studiólo. 
δωματ(όω)ώ,  aceasàre. 

*δώνω,  v.  δίδω(μι). 
δωρεά,  ας,  /. ,  dóno,  legàto  ||  ή 
αγία  — ,  il  Corpus  Dòmini, 
δωρεάν,  avv.,  gratuitamènte,  gràtis 
||  sènza  ragióne,  a  tòrto,  invàno, 
δωρεοδόχος,  ου,  m.f.,  neol.,  dona¬ 
tàrio.  [un  dóno  ||  dàto  in  dóno, 
δωρημένος,  η,  ον,  che  ha  ricevùto 
δωρηττ)ς,  οΰ  ;  -τήρ ,  ηρος,  m.,  (/. 

-τρία,  ας),  donatóre, 
δωρητικός, ή, óv, liberàle  ||  donànte. 
δωρητός,  ή,  óv,  donàto. 
δωρικός,  ή,  óv,  dòrico, 
δωριστί,  avv.,  doricamènte,  in  dia¬ 
lètto  dorico. 

δωροδοκία,  ας,  /.,  corruzióne,  ve¬ 
nalità. 

δωροδόκος,  ου,  m.f.,  venàle  ||  cor¬ 
ruttóre. 

δωροδοκ(έω)ώ,  corrómpere  con  dóni 
||  lasciàrsi  corrómpere, 
δωροδότης,  ου,  m.,  donatóre. 
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δωρολήπτης,  ου,  m. ,  chi  accètta 
dóni  II  donatàrio. 

δωροληπτ(έω)ώ,  accettàre  o  ricé¬ 
vere  doni  ||  lasciàrsi  corrómpere. 

δώρον,  ου,  η. ,  dóno,  presènte,  o- 
màggio. 


έγγαστρωτός 

δωρ(έω)ώ,  cm.  -(έο)οΰμαι,  donài’e, 
gratificàre  ;  arricchire  coi  dóni, 
δωσιδικία,  ας,  giurisdizióne, 
δωσίδικος,  ον,  soggètto  àlla  c.  s. 
δωσίλογος,  v.  δοσ-. 
δωτίνη  ,  ης  ,  /. ,  dóno  ,  donazióne. 


Ε 


Ε,  ε,  έψιλον,  η.,  ίην.,  «  èpsilon  » 
||  num.  :  ε'  =  5.  ,ε  =  5000. 
έ;  έ,  inter.,  ν.  αΐ ,  eh,  oh,  òhi, 
olà,  deh  ! 

εάν, ‘coup.,  se,  qualóra,  quàndo. 
έαρ,  έαρος,  n.,  primavèra, 
έαρίζω,  passàr  la  (o  fiorir  cóme  in) 
primavèra. 

έαρΐνα,  ης,  /.,  hot.,  tassobarbàsso. 
εαρινός  ,  ή,  óv,  primaverile, 
εαυτός,  ή,  óv,  sè  (stèsso)  ||  —  μου 
(σου,  του),  io  (tu,  égli)  stèsso  || 

||  καΌ·5  εαυτόν,  fra  sè. 

*έβγάζω;  -άλλω  ;  *-άνω,  (fàr)  usci¬ 
re;  métter  fuori,  levare,  cavàre, 
rèndere,  scacciàre  ||  (έ) βγάζω  όνο¬ 
μα,  battezzare,  chiamàre. 
*έβγαίνω,  uscire,  staccàrsi  ||  andar 
di  còrpo  ||  risultare  ,  (pro)venire, 
(con)seguire  ||  guardàr  sópra,  riu¬ 
scire,  terminare,  condùrre  ||  al 
giuoco,  chiamàrsi  fuori. 

*έβγαλμα,  ατος,  n..  uscita,  sbàrco 
||  esportazióne  ||  gèttito  ||  lussazió- 
*έβγασμα,  ατος,  n.,  uscita.  [ne. 
*έβδομάδα  ,  ας,  /.,  settimàna  ||  ή 
μεγάλη  — ,  la  settimàna  sànta. 
*έβδομαδαριά  ,  ας  ,  /. ,  libro  degli 
uffizi  settimanàli. 
εβδομαδιαίος  ,  α ,  ον  ;  -δάρικος  ; 
-διάτικος  ,  η  ,  ον  ;  -δικός  ,  ή  ,  όν, 
ebdomadàrio,  settimanàle. 
έβδομαΐος ,  α  ,  ον ,  cbe  avviène  ο 
fa  qcc.  nel  sèttimo  giórno, 
έβδομάς ,  άδος ,  /.,  settimàna  ||  il 
nùmero  sètte.  [tanta, 

έβδομήκοντα;  *-μήντα,  inv. ,  set- 
έβδομηκονταετηρίς,  ίδος  ;  -ετία,  ας, 
/.,  (spàzio  di)  settànt’  ànni. 


εβδομηκονταετής,  ές;  *-κοντούτης, 
ις  ;  *-ντάρης  ,  α  ;  *-ντάρικος  ,  η  , 
ον,  settuagenàrio.  [te. 

έβδομηκοντάκις.  ανν.,  settànta  vól- 
έβδομηκοστημόριον  ,  ου  ,  η. ,  set¬ 
tantèsima  pàrte.  [mo. 

εβδομηκοστός,  ή,  όν ,  settantèsi- 
*έβομηνταριά ,  ας,  /. ,  (il  nùmero 
di)  settànta,  settantina, 
έ'βδομος ,  η,  ον,  sèttimo, 
έβένη,  ης,  /.  ;  -ενός,  ου,  m.,  èbano, 
έβενοειδής,  ές,  simile  ad  avòrio, 
εβενουργική,  ής,  ebanisteria, 
έβενουργός,  οΰ,  m.,  ebanista, 
έβενόχρους,  ουν,  colór  èbano,  néro 
còme  l’èbano.  [l’èbano, 

έβενώδης,  ες,  di  èbano,  néro  cóme 
έβουλος,  ου,  m.,  hot.,  èbulo. 
έβρα'ίζω,  ebraizzàre. 
εβραϊκός, ή, óv, ebràico  ||  s./., ghétto. 
*έβραϊόπουλον,  ου,  η.,  (/.  *-πουλα, 
ας),  figlio  di  ebrèo,  pìccolo  giu¬ 
dèo.  [avàro,  làdro. 

έβραΐος',  a,  ov,  ebrèo  ||  fig.,  usuràio, 
εβραϊστής,  οΰ,  in.,  ebraista, 
έγγαληνίζω,  èsser  tranquillo, 
έγγαμίζω,  maritàre.  [mogliàto. 
έγγαμος,  ου,  m.f.,  maritato,  am- 
*έγγάστρι,  ιοΰ ,  η.  ;  *-στρίά,  ας, 
δς,  gravidànza..  [-giàtóre. 
έγγαστριμάχαιρα,  ας,/.,  mangióne) 
έγγαστρίμυΌος,  ου,  m.f.,  ventrilo- 
*έγγαστρόνω,  ingravidàre.  [quo. 
*έγγάστρωμα,  ατος,  η.',  *-ωσις,  εως, 
/. ,  ingravidaménto,  gravidànza. 
*έγγαστρωτής ,  οΰ,  ιη. ,  chi  ingrà¬ 
vida  ο  ha  ingravidàto. 
*έγγαστρωτικός,  ή,  όν,  che  ha  virtù, 
di  rènder  gràvida. 


έγγαστρωτός 

*έγγαστρωτός ,  ή,  όν,  che  può  di¬ 
venir  gràvida. 

έγγειος,  ον,  territoriale,  fondiàrio, 
έγγείσωμα,  ατος  ,  η. ,  frattura  del 
crànio. 

εγγενής,  ές,  indìgeno;  innàto, 
έγγεράσκω,  invecchiàre. 

*έγγιγμα  ;  *-ισμα,  ατος,  η.  ;  *-ιξις, 
εως,  /.,  toccamente,  (con)tàtto  || 
mordacità. 

έγγίγνομαι ,  nàscer  déntro  ||  acca¬ 
dere  Il  èssere  frappósto. 

*έγγίζω,  toccàre,  -àrsi  ||  pùngere, 
mòrdere  Icon  paròle)  ||  avvicinàrsi 
||  approdàre.  [gènte,  offensivo. 
*έγγικτικός,  ή,  óv,  mordàce,  pun- 
έγγιστα,  avv.  .approssimativamente, 
έγγλύφω,  intagliàre,  incavàre,  scol- 
έγγοητεύω,  incantàre.  [pire. 

έγγομφ(άω)ώ,  inchiodàre,  connèt¬ 
tere, 

έγγόνή,  ης,  *ής,  /.,  nipóte,  -tina. 
*έγγόνι,  ιοΰ,  η.  ;  έγγονός,  ου,  *οΰ, 
τη. ,  nipóte.  [teràto,  istruito, 

έγγράμματος  ,  ον,  (in)scritto  ||  let- 
έγγραφή  ,  ής ,  iscrizióne,  regi¬ 

strazióne  Il  rasségna, 
έγγραφος,  ον,  scritto  ||  s.  η.,  scrìtto, 
scrittùra,  àtto,  documénto,  istru- 
ménto,  titolo  ;  libèllo  ;  polizza, 
έγγράφω  ,  inscrivere ,  registràre , 
coscrivere. 

έγγράφως,  avv.,  per  iscrìtto. 
έγγύη(σις)  ,  ης,  εως,  /.,  malleverìa, 
cauzióne,  garanzia, 
έγγυητήριον  ,  ου  ;  -τικόν  ,  οΰ  ,  η. , 
àtto  di  malleveria, 
έγγυητής,  οΰ,  in.,  (/.  -ήτρια,  ας); 
εγγυοδότης,  ου,  τη. ,  mallevadóre, 
garànte. 

έγγυητικός,  ή,  όν,  fideiussòrio, 
έγγύύεν,  avv.,  (da)  vicino. 
έγγυΌ’ήκη ,  ης,  scrigno, 
έγγύβτ,  avv.,  vicino, 
έγγυμνάζομαι,  esercitàrsi  in. 
έγγυοδοσία,  ας,  /.,  ν.  έγγύησις. 
έγγυοδοτ(έω)ώ;-υ(άο)ωμαι;-υ(έο)οΰ- 
μαι,  garantire,  mallevàre,  rispón¬ 
dere.  [procinto  di. 

έγγύς ,  avv.,  vicino,  accànto  ||  in 

E.  Beighenti:  Diz.  Neoell.  -  P. 


έγκαλεσχής 

έγγϋτης,  ητος,  /.,  vicinànza. 
έγειρα,  ας,  /.,  barb.,  egira, 
εγείρω,  svegliàre  ||  eccitare,  alzàre, 
erìgere,  accèndere,  (ri)suscitàre. 
έγερσις,  εως,  risvéglio  j|  stimolo 
||  risurrezióne. 

εγερτήριος,  a,  ov,  risvegliànte,  ec- 
citànte  ||  s.  η. ,  svéglia,  diàna , 
inno  militàre. 

έγερτικός,  ή,  óv,  eccitànte. 

*έγια  λέσα,  ohè,  issa! 

*έγιώ(νη),  ν.  έγώ. 
έγκαύέζομαι ,  pórsi  a  sedére. 
έγκα#είργω  ;  -γνυμι  ;  -γνύω ,  rin¬ 
chiùdere  ;  carceràre. 
έγκάύειρξις  ,  εως  ,  /. ,  imprigiona¬ 
ménto  ,  carcerazióne ,  reclusióne, 
έγκάύετος ,  ον,  pósto,  stabilito, 
appostàto  II  s.,  applauditòre,  «  cla-- 
έγκαύεΰδω,  dormire  in.  [queur  ». 
έγκάύημαι,  stare  o  pòrsi  in  agguàto. 
έγκαίΚδρυσις.  εως,  /..  stabiliménto, 
insediaménto,  inaugurazióne, 
εγκαθιδρύω,  pórre  in  ||  stabilire, 
insediàre  ,  installàre ,  méttere  in 
possésso  o  sul  trono. 
έγκαΌτζω  ,  pórre,  collocàre  ||  med., 
sedére,  stabilirsi, 
έγκαύίστημι  ;  -ιστώ,  ν.  -ιδρύω, 
έγκαύορμίζομαι,  entràre  in  porto. 
έγκα'θ,ορ(άω)ώ,  veder  déntro,  scòr¬ 
gere,  fissar  lo  sguàrdo. 
εγκαίνια,  ων;  -νίασμα ,  ατοξ,  η.  ; 
-νι(α)σμός,  οΰ,  τη.  ;  -νισις,  εως,  /., 
dedicazióne,  consacrazióne,  inau¬ 
gurazióne. 

έγκαινί(ά)ζω,  consacràre  (un  tèm¬ 
pio),  inauguràre,  iniziàre. 
έγκαινιστικός  ,  ή,  óv,  d’  inaugura¬ 
zióne,  inaugurativo, 
έγκαιρία,  ας,  /.,  opportunità, 
έγκαιρόπαστος,  ov,  salàto  di  frésco, 
έγκαιρος,  ov,  a  sùo  tèmpo,  tempe¬ 
stivo,  opportùno  ||  frésco,  recènte, 
έγκαιροφλέκτης  ,  ου  ,  τη. .  ràzzo  a 
tèmpo.  [terizzàre. 

έγκαίω,  abbrustolire,  scottàre,  cau- 
*έγκάλεσμα,  ατος,  n.,  accùsa. ,  de- 
nùnzia,  delazióne, 
έγκαλεστής  ,  οΰ,  m.,  (/.  *-έστρα), 

I.  15. 


—  225 


έγκαλλοπίζομα;  —  226  —  έγκλύζω 


ας),  accusatóre,  denunziatòre,  de¬ 
latóre. 

έγκαλλωπίζομαι  ,  farsi  bóllo,  com¬ 
piacérsi,  pavoneggiarsi,  vantarsi, 
έγκα λλώπισμα  ,  ατος  ,  η. ,  oggètto 
di  vanità,  ornaménto,  frégio, 
έγκαλύπτω,  velare,  coprire,  invi¬ 
luppare. 

έγκαλ(έω)ώ,  accusare,  denunziare, 
querelare,  citàre,  convenire, 
έγκαρδιακός  ,  ή,  óv  ;  -διος ,  ον,  di 
o  del  cuòre,  cordiale  ,  affettuòso, 
affezionato,  sincèro. 

*έγκαρδιόνω  ,  incoraggiàre  ,  rinco¬ 
rare.  [landa, 

έγκαρπον  ,  ου,  η. ,  festóne ,  ghir- 
έγκαρπος  ,  ον ,  che  ha  frùtti ,  cà¬ 
rico  di  frùtti.  [sàie, 

εγκάρσιος,  a,  ov,  obliquo,  trasver- 
έγκαρτέρησις  ,  εως  ;  -ρία  ,  ας  ,  /. , 
fermézza,  costànza,  perseveranza. 
έγκαρτερ(έω)ώ  ,  avér  c.  s.,  duràre  , 
perseverare. 

έγκατα,  ων,  n.,  intestini,  viscere. 
έγκαταβι(όω)ώ,  passàr  la  vita, 
έγκαταγράφω,  i(n)scrivere. 
έγκατακλείω,  chiùder  déntro, 
έγκαταλέγω ,  métter  insième  ||  an¬ 
noverare  tra. 

έγκατάλειμμα,  ατος,  n,,  avanzo, 
εγκαταλείπω  ;  -λιμπάνω  ,  abbando¬ 
nare,  lasciàre,  disertare, 
έγκατ^λειψις ,  εως,  /.,  abbandóno, 
έγκαταμένω,  restare  in. 
έγκαταπίνω,  ingoiàre. 
έγκαταπλέκω,  intrecciare. 
έγκαταριΌ'μ(έω)ώ,  annoverare,  com¬ 
putare  (insième).  [no. 

έγκατάσκευος  ,  ov,  artificióso,  adòr- 
έγκατάστασις,  εως,  /.,  insediamén¬ 
to,  istituzióne, 
έγκατάστατος ,  ov,  istituito, 
έγκατοικίζω,  (condùrre  ad)  abitare, 
έγκάτοικος,  ου,  m.f.,  abitante. 
εγκατοικ(εω)ώ,  abitare  in. 
εγκατον,  ου,  η.,  v.  -τα. 
έγκατοπτρίζομαι  ,  specchiarsi, 
έγκατορύσσω  ,  sotterrare  ,  nascón¬ 
der  sottèrra. 

έγκαυλος ,  ον ,  a  ο  con  fùsto. 


έγκαυμα  ,  ατος  ,  η.  .  bruciatùra  ; 
màrchio  a  fuòco  ;  pittùra  all’  en¬ 
càusto,  smalto. 

έγκαυσις  ,  εως  ,  /.,  pittùra  àll’  en¬ 
càusto  (su  stridito)  ||  mede.,  en- 
càusi.  [càusto,  smaltista, 

έγκαυστής,  οϋ,  m.,  pittóre  àll’en- 
έγκαυστική,  ής,  /.,  pittùra  àll’en- 
causto.  [s.  n.,  encausto, 

έγκαυστος,  ov,  imprèsso  a  fuòco  || 
έγκαυχ(άο)ωμαι,  vantarsi,  gloriàrsi. 
έγκαφος,  ου,  n.,  boccóne, 
εγκείμαι ,  giacère  ο  stàre  in  ||  in¬ 
stare,  incalzàre  ||  molestare  ||  cm. 
irnps.,  sta  o  consiste, 
έγκεντρίζω,  innestare,  spronàre. 
έγκέντριον,  ου,  n.,  sprone, 
έγκεντρίς,  ίδος  ,  c.  s.  ;  spronèl- 
la  ||  pùngolo  ;  stilo.  [innèsto, 

έγκέντρισις,  εως,  /.  ;  -ισμός,  οΰ,  m., 
έγκέντρισμα,  ατος,  η.,  ο.  s.,  òcchio; 
inoculazióne.  [inoculatóre. 

έγκεντριστής,  οϋ,  m.,  innestatòre, 
εγκεντρος ,  ον ,  armàto  di  pungi¬ 
glióne. 

εγκεφαλικός,  ή,  óv,  encefalico, 
εγκεφαλονωτιαίος ,  α,  ον,  cèrebro- 
spinàle.  [falò, 

εγκέφαλος,  ον,  m.,  cervèllo,  óncé- 
έγκισσεύομαι ,  arrampicàrsi  còme 
édera. 

εγκλεισμός  ,  οΰ  ,  m. ,  inclusióne, 
έγκλειστος,  ον,  inelùso,  acclùso, 
εγκλείω,  (r)inchiùdere  ,  acclùdere, 
έγκλημα,  ατος,  η.,  delitto,  reato, 
attentato.  [rèo. 

εγκληματίας,  ου,  m.,  delinquènte, 
έγκληματικός,  ή,  óv,  criminale, 
έγκληματικότης,  ητος,  .  crimina¬ 
lità.  [lìtto,  delinquere. 

έγκληματ(έω)ώ,  comméttere  un  de- 
εγκλησις,  εως,  /. ,  querèla.  [re. 
έγκλιματίζω,  acclimatare,  assuefà- 
έγκλίνω,  inclinare, 
έγκλισις  ,  εως,  /. ,  inclinazióne  || 
mòdo  (di  un  vèrbo). 
έγκλιτικός ,  ή ,  óv,  enclìtico  ||  -ή 
πυξίς  ,  bùssola  d’  inclinazióne  || 
s.  /.,  gr.,  enclìtica, 
έγκλύζω,  schizzàre,  iniettare. 


εγκλυσμα 

εγκλυσμα,  ατος,  η.,  clistere;  inie¬ 
zióne. 

*έγκλυστήρι,  ιού,  η.,  clistère. 
έγκοιλα,  ων,  η.,  cavità, 
έγκοίλια,  ων,  η.,  vìscere, 
έγκοίλιος,  ον,  che  è  nel  vèntre, 
έγκοιλος,  ον,  internamente  càvo. 
έγκοίμητρον  ,  ον,  η.,  copèrta  (da 
lètto ). 

έγκολάπτω,  imprimere  ||  attaccàre. 
έγκολλος,  ον,  incollàto. 
έγκολλ(άω)ώ,  incollàre. 
έγκολπίας,  ου,  (άνεμος),  m.,  vènto 
che  nàsce  in  un  gólfo,  [bracciàre. 
έγκολπίζομαι,  ricévere  in  séno;  ab- 
έγκόλπιον,  ου  ;  *έγκόλφι ,  ιού,  η. , 
cróce  episcopale  ||  medaglióne,  re¬ 
liquiàrio  ;  ciò  che  si  porta  in  séno 
o  sili  pétto.  [scàbile. 

έγκόλπιος ,  ον ,  di  o  da  tàsca,  ta- 
έγκολπόνομαι  ;  -ποΰμαι,  abbraccià- 
re  (un  partito,  fino  stato),  aggre- 
έγκομβ(όω)ώ,  abbottonàre.  [gàrsi. 
έγκόμβωμα  ,  ατος  ,  η. ,  grembiule  , 
sàio,  casàcca.  [andàr  altèro, 

έγκομπάζομαι,  gloriàrsi,  vantàrsi, 
έγκοπεύς,  έως,  va.,  scalpèllo, 
έγκοπή,  ης,  /.,  incisióne,  intàglio, 
tàcca.  [avvolgere, 

έγκορδυλίζω  ;  -λ(έω)ώ,  inviluppare, 
έγκόσμιος,  ον,  mondàno  ||  làico. 
έγκοσμ(έω)ώ,  assettàre,  ordinàre. 
έγκοχλι(όω)ώ,  in-(av)vitàre. 
έγκρασίχολος,  ου,  m.,  acciuga, 
έγκράτεια,  ας,  /.,  continènza,  tem- 
perànza,  astinènza.  [di  c.  s. 
έγκράτευμα,  ατος,  n.,  àtto  o  pròva 
έγκρατεύομαι ,  moderàrsi ,  (raf)f're- 
nàrsi ,  èsser  ■ — ► 

έγκρατής,  ές,  continènte,  temperàn- 
te  ||  fòrte  in,  conoscitóre  profón- 
*έγκρεμνίζω,  v.  κρημνίζω.  [do  di. 
έγκριδοπώλης  ,  ου,  m.,  pasticcière. 
έγκρικ(όω)ώ,  unir  con  un  anèllo. 
έγκρίνω,  amméttere  (dòpo  esàme), 
approvàre  ,  acconsentire  ,  confer- 
màre,  gradire.  [frìtto  dólce, 

έγκρίς,  ίδος,  ciambèlla,  ciàlda. 
έγκρισις  ,  εως  ,  /. ,  approvazióne  , 
consènso. 


έγχαράσσω 

έγκριτος,  ον,  approvàto  ||  scélto, 
distinto,  primo, 
έγκρούω,  cacciàr  déntro, 
έγκρυφίας  ,  ου,  (άρτος) ,  νη. ,  pàne 
còtto  sótto  la  cénere, 
έγκτημα  ,  ατος,  η.  ,  proprietà  im- 
mobiliàre  (àll’  èstero),  [possedére, 
έγκτησις,  εως,  /.,  leg.,  capacità  di 
έγκτητικός,  ή,  óv,  fondiàrio, 
εγκύκλιος,  ον,  circolàre,  encìclico; 

enciclopèdico.  Tdìa. 

εγκυκλοπαίδεια,  ας  ,  /. ,  enciclope- 
έγκυκλοπαιδικός,  ή,  óv,  enciclopè¬ 
dico.  [enciclico, 

έγκυκλος  ,  ον  ,  circolàre  ,  rotóndo  , 
έγκυκλ(όω)ώ,  accerchiàre ,  circon- 
dàre.  [re. 

έγκυλινδ(όω)ώ  ;  -λίω,  in-(av)vólge- 
έγκυμόνησις  ,  εως  ,  /. ,  ingravida·!· 
mènto.  [brióne. 

έγκυμονούμενον,  ου,  η.,  fèto,  em- 
έγκυμον(έω)ώ  ,  èsser  incìnta  ||  fig., 
covàre. 

εγκυμοσύνη,  ης,  /.,  gravidànza. 
έγκύμων,  ονος  ;  -υος,  ου,  /.,  gràvida, 
έγκύπτω,  applicàrsi,  approfondire, 
έγκυρος ,  ον,  ratifìcàto,  vàlido, 
εγκωμιάζω  ,  encoraiàre  ,  esaltàre  , 
vantàre.  [αζ)>  encomiatóre, 

έγκωμιαστής  ,  οϋ,  m.,  (/.  -άστρια, 
έγκωμιαστικός,  ή,  óv,  encomiàstico, 
έγκωμιαστός,  ή,  óv,  encomiàbile, 
lodévole.  [panegirico, 

έγκώμιον,  ου,  η.,  encòmio,  elògio, 
*έγλενδιζω,  barò.,  divertirsi. 
*έγλενδιρίζω,  barò.,  divertire. 
*έγλεντζές  ,  έ,  m.,  barb. ,  diverti- 
*έγνοια  e  der,,  v.  έννοια  ecc.  [mènto. 
έγξέω  ;  -ξύω,  intagliàre. 
έγξυλος,  ου,  m.,  matita  in  légno. 
*έγρετίδικος ,  η,  ον;  -τύς.  εϊα,  ύ, 
barb. ,  postìccio.  [gilànza. 

έγρήγόρ(η)σις,  εως,  /.,  véglia,  vi- 
*έγρήγορος,  ν.  *όγλίγ-. 
έγρηγορ(έω)ώ,  vegliàre,  vigilàre. 
έγχαλιν(όω)ώ,  méttere  il  mòrso, 
frenàre. 

έγχαράσσω,  -ττω,  intagliàre,  incìde¬ 
re,  scolpire,  improntàre  ||  fènder 
le  viti  \\fig-,  inculcàre,  imprimere. 
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έγχειρίδιον,  ου,  η.,  manuale  ||  pu¬ 
gnale. 

έγχειρίδιος,  ον,  mannàie,  a  màno. 
εγχειρίζω  ,  dar  nélle  màni ,  conse- 
gnàre,  riméttere. 

έγχείριον,  ου,  n.,  pìccola  salviétta, 
έγχείρισις;  -ρησις,  εως,  /.,  conségna 
Il  operazióne.  [chirurgo, 

έγχειριστής  ,  οϋ  ,  on. ,  operatóre  , 
έγχειριστικός,  ή,  όν,  chirùrgico  || 
s.  /.,  chirurgia.  [fàrio. 

έγχειρόγραφος ,  ου  ,  m. ,  chirogra- 
έγχειρ(έω)ώ,  intraprèndere, provare. 
έγχέλ(ε)ιον  ;  -λύδιον;  -λυον ,  ου, 
η.,  anguillétta. 

έγχελεών,  ώνος,  οη. ,  anguillàia, 
έγχελυς,  υος,  /.,  anguilla, 
έγχέω,  versàre,  infóndere  ||  iniet- 
tàre,  siringàre. 

έγχλωρον,  ου,  n.,clorùro.  [  ||  zinco, 
έγχλωρος,  ου,  orn.,  càlcio  ||  mercùrio 
έγχορδος,  ον,  a  còrde, 
ένχρονίζω,  temporeggiàre. 
εγχρυσος,  ον,  doràto. 
έγχυλος,  ον, succóso,  pièno  di  sùcco. 
έγχυμα,  ατος,  η.,  infusióne, 
έγχυματίζω  ;  *-ύνω,  ν.  έγχέω.  [ne. 
έγχυσις,  εως,  /.,  iniezióne  ;  infusiò- 
έγχώννυμι,  empir  di  tèrra, 
εγχώριος,  α,  ον,  indìgeno,  pàtrio, 
paesàno.  [quànto  a  me,  io. 

εγώ,  (έ)μοΰ,  ρο-on.,  io  ||  έγωγε, 
*έγωϊσμός,  οϋ,  on.,  bao-b.,  egoismo. 
*έγωϊστής,  οϋ,  m.,  barb.,  egoista. 
*έγωϊστικός,  ή,  óv,  bao-b.,  egoìstico, 
έδαφιαΐος,  α,  ον,  che  tócca  il  suòlo, 
fino  a  tèrra,  profóndo, 
έδαψίζω,  atterràre,  abbàttere, 
εδαφικός ,  ή  ,  óv,  del  suolo,  terri- 
toriàle,  fondiàrio, 
έδάφιον,  ου,  n.,  versétto,  paràgrafo, 
έδαφιστήριον,  ου,  n.,  mazzarànga. 
έδαφος,  ους,  η.,  suolo,  paviménto, 
fóndo,  terréno,  territòrio, 
έδαφοστρώτης,  ου,  m.,  lastricatóre. 
*έδεκεΐ,  avv.,  là. 

*έδεπά,  avv.,  qui. 
έδεσμα,  ατος,  οι.,  cibo,  vivànda. 
έδεσματοΦήκη,  ης,  /.,  dispènsa. 
*έδέτζι,  ν.  *έτσι. 


*èèwóvro,imi>arentàre  ||  aggiudicare 
*έδικός,  ν.  Ιδικός.  [  ||  appropriàrsi. 
*έδικοσύνη,  ης,  /.,  parentèla, 
έδρα,  ας,  /.,  sèdia,  sèggio;  càt- 
tedra  ||  capoluógo  ||  deretàno  || 
falda. 

εδράζω,  collocàre  ||  avèr  sède, 
εδραίος,  α ,  ον,  férmo,  stàbile  |J 
residènte  ;  sedènte  ;  sedentàrio, 
έδραιότης,  ήχος,  fermézza,  sta¬ 
bilità,  solidità. 

έδραι(*όνω  ;  -όω)ώ,  stabilire,  fer- 
màre,  fondàre,  assodàre. 
έδραίωμ α,  ατος  ,  n.  ,  stabiliménto, 
fondaménto,  sostégno, 
έδρανον,  ου,  n.,  bànco. 
εδρεύω,  risièdere,  stàre. 
έδροδιαστολεύς,  έως,  on.,  struménto 
per  dilatàr  Γ  àno.  [qui. 

*έδώ,  avv.,  qui,  qua,  ci  ||  —  πέρα, 
έδωδή,  ης,  /.,  cibo,  aliménto, 
εδώδιμος,  ον,  commestìbile. 
*έδώύεν  ;  *-ες,  avv.,  di  qui,  di  qua. 
έδώλιον,  ου,  n.,  sèdia,  bànco. 
*έεΐνος  ,  ν.  έκεΐνος. 
έϋάς,  άδος,  on.f.,  avvézzo, 
έύ'ελοδουλεϊα,  ας,/.,  servitù  volon¬ 
tària. 

έϋελόδουλος,  ον,  sèrvo  volontàrio. 
έΦελού-υσία,  ας,  /.,  sacrificio  di  se 
stèsso,  devozióne. 
έύ·ελοκακία ,  ας  ,  /. ,  malevolènza  , 
mài  volére  ,  cattiva  volontà, 
έύ'ελόκακος  ,  ον ,  malèvolo  ,  màio 
intenzionàto. 

έύ'ελοκακ(έω)ώ  ,  èssere  c.  s.,  volére 
il  màle  per  il  màle. 
έύ'ελοκίνδυνος,  ον,  coraggióso',  te¬ 
meràrio,  avventuriero. 
έ·&ελοκωφ(έω)ώ,  fàr  il  sórdo, 
έύ’ελοντής,  οΰ,  on.,  volontàrio. 
έΦελόπονος,  ον,  laborióso,  attivo, 
έύ’ελοτυφλώττω,  chiùder  gli  òcchi 
(per  non  vedére), 
έ-θελούσιος,  a,  ov,  volontàrio, 
έύέλω,  ν.  ύέλω. 
έύ'ίζω,  avvezzàre. 
έ-Οχμον,  ου,  η.  ;  -οταξία  ;  -οτυπία, 
ας,  /.,  usanza,  costùme  ;  etichétta, 
έ^γάριον,  ου,  οι.,  pìccola  nazióne. 
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έθνάρχης,  ου,  ηι. ,  càpo  dèlia  na¬ 
zióne  Il  presidènte  :  dominatóre, 
έθνεγερσία,  ας,  rivoluzióne  na¬ 
zionale. 

εθνικός ,  ή  ,  óv  ,  nazionale  ,  ètnico 
jj  patriòta  ||  pagano,  idolatra, 
έθνικότης,  ητος,  /. ,  nazionalità, 
έθνισμός,  οϋ,  m.,  neol.,  spirito  na¬ 
zionale,  patriottismo,  nazionalità, 
εθνογραφία,  ας,  /..  etnografìa, 
έθνογραφικός  ,  ή  ,  óv,  etnogràfico, 
έθνοκατάρατος,  ον,  maledétto  dàl¬ 
ia  nazióne. 

Ιθνολογία,  ας,  /.,  etnologia, 
έθνολογικός,  ή.  óv,  etnologico, 
έθνολόγος,  ου,  ni.,  etnòlogo, 
έθνος,  ους,  η..  nazióne,  gènte, 
έθνόσημον  ,  ου  ,  η. ,  emblèma  na¬ 
zionale,  coccarda  ||  mar. ,  fiòcco, 
έθνοσυνέλευσις,  εως,  /.,  assemblèa 
nazionale.  [nazióne, 

έθνοσωτήριος  ,  ον ,  salvatóre  dèlia 
έθνότης,  ν.  έθνικότης. 
έθνοφρουρός  ,  ου,  neol.;  -φύλαξ, 
ακος,  m.,  guàrdia  nazionàle. 
έθνοφυλακή.  ης  :  -φρουρά,  ας, 
neol..  (corpo  dèlia)  guàrdia  na¬ 
zionàle  o  cìvica.  [uso. 

έθος,  ους,  n..  abitùdine,  costume, 
et,  conq.,  se  ||  εί  δέ  καί,  ma  se  || 
εί  δέ  (μή);  *είδεμής,  se  no,  altri- 
*είά,  inter.,  vìa  !  ν.  *γειά.  [ménti, 
είδεχθής,  ές,  orribile,  bruttissimo, 
είδήμων,  ονος ,  m.f.,  istruito,  sa¬ 
piènte,  sàggio,  espèrto,  perito, 
εΐδησις  ,  εως  ,  f.  .  sapere,  dottrina 
||  intelligènza  ||  notificazióne,  nuò¬ 
va,  avviso,  avvertiménto, 
εΐδίκευσις  εως,  /. ,  specificazióne, 
ειδικεύω,  specializzare,  specificàre. 
είδικός,  ή,  óv,  formale  ||  speciale  || 
specifico  j|  conoscitóre, 
ειδικότης,  ητος,  /..  specialità. 
*ειδισμα,  ατος,  n.,  ornaménto, 
είδοποίησις  ,  εως  ,  /.  .  formazióne  ; 
specificazióne:  notificazióne,  av¬ 
viso,  informazióne, 
είδοποιητήριον,  ου,  n.,  lèttera  — - ► 
είδοποιητικός  ,  ή,  óv,  di  specifica¬ 
zióne;  d’avviso. 


εΙδοποι(έω)ώ  ,  formàre  ||  specializ¬ 
zare,  specificàre  ||  notificare,  av¬ 
vertire. 

είδος,  ους,  η.,  aspètto  ||  cm.  ,  spè¬ 
cie,  sòrta,  gènere,  fórma,  maniè¬ 
ra  ||  ingrediènte. 

είδότως,  avv.,  scienteménte.  [λον. 
*εϊδουλο(ν),  ου,  n.,  spèttro,  ν.  εϊδω- 
είδυλλιακός,  ή,  óv,  idilliaco, 
είδύλλιον,  ου,  η.,  idìllio, 
είδωλεΐον,  ου,  η.,  tèmpio  di  idoli, 
είδωλολατρεία  ;  -τρία,  ας, idola¬ 
tria.  [idolatràre. 

είδωλολατρεύω;  -(έω)ώ,  adorar  ìdoli, 
ειδωλολάτρης,  ου,  m.,  idolatra, 
είδωλολατρικός,  ή,  óv,  idolàtrico, 
εΐδωλον,  ου.  η.,  idolo  ||  immàgine, 
είδώς,  υΐα,  ός,  cbe  sa,  conoscitóre, 
εΐεν,  sìa!  bène!  bàsta  ! 
εϊθε,  inter.,  Dìo  vòglia,  volèsse  il 
cièlo,  magàri  !  [dere,  auguràre. 
εικάζω,  congetturàre,  pensàre,  crè- 
είκαιόβουλος,  ον,  sconsideràto. 
εΙκαιορρημον(έω)ώ,  parlàr  da  c.  s. 
είκάς,  άδος,  /.,  ventina, 
εικασία,  ας,  /.,  congettùra. 
είκάσιμος,  ον,  presumìbile, 
είκαστικός,  ή,  óv,  congetturàle  ||  fi¬ 
gurativo,  plàstico, 
είκη,  avv.,  àlla  ventùra,  a  casàccio. 
*είκόνα,  ας ,  /.,  ν.  είκών. 
είκονίζω,  rappresentàre,  efììgiàre, 
formàre,  pìngere. 
εικονικός  ,  ή  ,  όν  ,  figurativo,  rap¬ 
presentativo  Il  figurato  Ο  finto, 
simulàto.  [finzióne,  simulazióne, 
είκονικότης,  ητος,  ,  figurabilità  || 
είκόνιον,  ου,  η.,  immaginétta. 
εΙκόνισμα,  ατος,  η.,  ritràtto,  immà¬ 
gine  (sànta). 

είκονογράφημ,α,  ατος,  η.,  incisióne, 
illustrazióne,  diségno, 
εικονογραφία,  ας,  /.,  pittura  d’ im¬ 
màgini  (sànte)  ||  immàgine,  quà- 
dro,  vignétta,  c.  s. 
είκονογραφικός,  ή,  óv,  illustrativo. 
είκονογραφ(έωίώ,  dipingere  immà¬ 
gini,  disegnare,  illustrare, 
είκονοθραύστης  ;  -νοκλάστης ,  ου  , 
m.,  iconoclàsta. 


εικονολάτρης 

είκονολάτρης,  ου,  m. ,  iconolàtra. 
είκονολόγος ,  ου,  m.,  iconologista, 
εικονομανία,  ας,  /..  monomania, 
είκονομάχος ,  ον ,  che  fa  guèrra 
alle  immàgini,  iconomàco. 
εΐκονοστάσι(ον),  ου,  *ιοΰ,  n.,  reli¬ 
quiàrio,  oratòrio. 

είκός,  ότος,  η.,  conveniènte,  giusto, 
είκοσάγωνος,  ον,  con  vènti  àngoli 
Il  s.  n.,  icosàgono. 
είκοσάδραχμον ,  ου,  n.,  monéta  ο 
càrta  da  vènti  dràmme. 
είκοσάεδρος,  ον,  con  vènti  fàcce  || 
s.  n.,  icosaèdro. 

είκοσαετηρίς  ,  ί,δος  ;  -τία  ,  ας  ,  , 

(spàzio  di)  vènti  anni, 
εικοσαετής,  ές,  (/.  -τίς,  ίδος),  ven¬ 
tènne. 

είκοσαήμερος,  ον,  di  vènti  giórni, 
είκοσάκις,  ανν.,  vènti  vòlte, 
είκοσακισχίλιοι ,  αι ,  α  ,  ventimila, 
είκοσάκωπος,  ον,  a  vènti  rèmi, 
είκοσάλεπτον  ,  ου  ,  η. ,  monéta  da 
vènti  contèsimi.  [litro, 

είκοσάλιτρον,  ου,  η. ,  dóppio  decà- 
ε’ικοσαπλάσιος ,  α  ,  ον  ;  -πλαοίων, 
ονος,  vi. f. ,  -πλους,  ή,  οΰν,  vènti 
vòlte  tànto. 

*εΙκοσάρα,  ας,  /.  ;  *-ι,  ιοΰ,  η.,  mo¬ 
néta  da  vènti  contèsimi.  ["tina. 
*εΙκοσαριά,  ας  ;  -σάς,  άδος,  /.,  ven- 
*εικοσάρικος,  η,  ον,  di  vènti, 
είκοσάστεγος,  ον,  con  vènti  piàni. 
εΐκοσι(ν),  inv.,  vènti, 
είκοσιπεντάλιτρον,  ου,  η.,  (misùra 
da)  venticinque  lire, 
είκοσιπεντάρικος,  η,  ον,  di  venti¬ 
cinque  Il  s.  η. ,  (monéta  o  càrta 
da)  venticinque  lire, 
εικοστημόριον,  ου;  -στον,  οΰ,  η., 
ventésima  parte, 
είκοστός,  ή,  όν,  ventèsimo. 
εΙ>:οτολογία  ,  ας  ,  /. ,  discórso  ve¬ 
rosimile  ;  congettura. 
εΙκοτολογ(έω)ώ,  parlàre,  insegnàre 
o  giudicàre  secóndo  verosimi- 
gliànza  ;  congetturàre. 
εΙκότως,  avv.,  com’  è  naturàle  o 
giusto  o  ragionévole,  verosimil- 
εΐκω,  cèdere.  [ménte. 


είρμός 

εΐκών,  όνος,  /.,  immàgine,  figura, 
quàdro,  pittura,  effìgie,  ritràtto. 
ειλεός,  οΰ,  m. ,  vòlvulo,  màle  del 
εΐλη  e  der.,  v.  ϊλη.  [miserère. 
εϊλημα,  ατος,  n.,  copèrta  ||  mede., 
vòlvulo.  [vòlgere, 

ειλητάριον,  ου,  η. ,  piàlla  da  ri- 
είλητόν,  οΰ,  n.,  corporàle. 
ειλητός,  ή,  όν,  avvoltolàto. 
είλικοτομημένος  ;  -κωμένος  ,  η  ,  ον, 
invitàto,  strétto  a  vite, 
ειλικρίνεια,  ας  ;  *-νότης,  ητος,  /., 
purità,  candore,  schiettézza,  ret¬ 
titùdine,  cordialità, 
ειλικρινής,  ές,  puro,  ingènuo,  sin¬ 
cèro,  cordiàle.  [sèrvo, 

εϊλως ,  ωτος ,  rn. ,  ilòta,  schiàvo, 
είμαι;  είμί,  èssere,  stàre,  esìstere, 
ειμαρμένη,  ης ,  destino,  sòrte, 
εϊμαρται,  è  scrìtto.  [fatalità, 

είμή,  se  no,  sàlvo  che. 

*είνορατιοΰ,  di  o  in  sógno. 

*εϊντα,  v.  *τσ5. 
εΐποτε,  se  mài. 

εΐπου,  se  in  quàlche  luògo,  se  fórse, 
είρεσία,  ας,  remigamènto. 
εϊργω,  ritenére,  impedire, 
είρημένος,  η,  ον,  ( v .  λέγω),  (sud)- 
dètto,  citàto.  [pacìfico,  quièto, 
είρηναΐος  ,  α  ,  ον  ;  -νικός  ,  ή  ,  όν , 
*εΙρήνευμα,  ατος,  m.  ;  *-μός ,  οΰ, 
m.,  pacificazióne. 

*ειρηνευμένα  ;  *-νικά;  -νικώς,  ανν., 
pacificaménte,  in  pàce. 

*είρηνεύω  ;  -νοποι(έω)ώ,  pacificà-re, 
èssere  in  pàce,  far  la  pàce  ||  èssere 
o  divenir  tranquillo, 
ειρήνη,  ης,  /.  ,  pàce,  tranquillità, 
ειρηνοδικεΐον ,  ου  ,  η. ,  tribunàle 
di  pàce.  [pàce. 

είρηνοδίκης,  ου,  m.,  giùdice  di 
ειρηνοποίησις  ;  -νεύσις,  εως,  /.,  pa¬ 
cificazióne.  [οΰ, 7π.,  pacificatóre. 
*ειρηνοποιητής  ;  -νοποιός,  *-νευτής, 
ειρηνοφΰλαξ  ,  ακος ,  m. ,  custòde 
dèlia  pàce. 

είρκτή,  ής, /.,  prigióne  ||  reclusióne, 
είρκτοφΰλαξ,  ακος,  m .,  carcerière, 
είρμός,  οΰ,  m. ,  sèrie  ||  unióne  || 
concatenaménto,  congégno. 
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ειρωνεία  —  231  —  εισπλέω 


εΙρωνεία,  ας,  /.,  ironìa,  finzióne, 
είρωνεύομαι,  parlàr  con  ironìa; 
(dis)simulàre. 

είρωνευτής,  ου,  m.  ;  εΐρων,  ωνος, 
m.f.,  irònico,  dissimulatóre. 
εΙρων(ευτ)ικός,  ή,  óv,  irònico, 
εις,  prep.  { acc .),  a,  vèrso,  in,  per, 
fra,  su. 

εις,  μία,  εν,  fino  ||  qualcùno,  aleimo, 
qualche  ||  άφ3  ενός...  άφ3  ετέρου, 
da  un  canto...  dall’  altro  ||  évi  λό¬ 
γω,  insòmma  ||  διά  ο  μέ  μιας,  a 
un  tràtto. 

είσαγγελεύς,  έως,  m.  ,  procuratóre 
règio.  [da  c.  s. 

εισαγγελεύω,  èssere  c.  s. ,  fùngere 
είσαγγελία,  ας,  /.,  pùbblico  mini- 
είσαγγέλλω,  annunziàre.  [stèro. 
εΙσάγω  ,  introdùrre ,  presentare , 
insinuare  ||  importàre. 
είσαγωγεύς,  έως,  m.,  introduttóre; 
importatóre. 

εισαγωγή  ,  ής  ,  /.  ,  introduzióne  | 
insinuazióne,  presentazióne  ||  en¬ 
trata  ||  importazióne, 
εισαγωγικός,  ή,  óv,  d’ iutroduzióne 
|i  s.  n.,  virgolette  ||  dàzio  d’  intro¬ 
duzióne,  diritto  di  dogàna. 
είσαγώγιμος  ,  ον,  che  si  può  intro¬ 
dùrre,  importàbile  ||  τα.  -a  ,  i  gè¬ 
neri  d’ importazióne, 
εισακούω,  dàr  ascólto  ||  (esa)udìre. 
είσαναβιβάζω,  alzàre. 
είσανάγω,  introdùrre. 
είσαναλίσκω,  impiegàre,  spèndere, 
είσαύριον,  atro.,  domàni.  [càrsi. 
είσβαίνω,  entràre  ||  salire  ||  imbar - 
είσβάλλω,  gettàrsi  (déntro)  ||  invà¬ 
dere  ||  métter  fóce  o  càpo  ||  mét¬ 
tersi  a.  [irrómpere, 

εισβιόζω  ;  -ομαι,  penetràr  a  fòrza, 
είσβιβάζω  ,  fàr  salire,  imbarcàre  , 
collocàre. 

είσβλέπω,  guardare  in. 
είσβολή,  ής,  /.,  invasiòne,  assàlto 
||  fóce  ||  accèsso  ||  introduzióne, 
είσγράφω,  i(n'scrivere.  [principio, 
είσδέχομαι ,  accògliere  ,  accettare  , 
approvàre.  [tràta. 

εϊσδυσις,  εως,  /.,  penetrazióne,  en- 


εισδύω;  -δύομαι;  -δύνω ,  entràre, 
introdùrsi,  insinuarsi,  penetrare. 
*είσέ  ,  v.  εις  ,  *σέ. 
εϊσειμι  ;  -έρχομαι,  entràre,  pene- 
tràre,  introdùrsi.  [zióne. 

εισέλασις,  εως,  /.,  invasiòne,  irru- 
είσελαύνω  ,  condùrre  o  spìngere 
déntro;  entràr  còli’  esèrcito,  invà- 
είσέλευσις,  εως,/.,  entrata.  [dere. 
είσέπειτα,  avv.,  di  pòi. 
είσέτι,  avv.,  finóra,  ancóra, 
είσέχω,  tèndere  a,  giùngere  ||  èsser 
conficcàto  o  còncavo,  rientràre. 
είσήγησις,  εως,  /.,  esortazióne,  con¬ 
siglio,  istruzióne;  istigazióne  || 
lezióne  ||  istituzióne  ||  esposizióne, 
rapporto. 

εισηγητής  ,  οϋ  ,  m.  ,  introduttóre  , 
relatóre,  espositóre  ||  consiglière. 
εΙσηγ(έο)οΰμαι,  introdùrre  ||  raeco- 
mandàre  ||  esporre  ||  suggerire , 
istruire,  istigàre.  [tràta. 

εισηλ(ο)ύσιον,  ου,  n.,  diritto  d’  en- 
εισιτήριος,  a,  ov ,  d’  entrata,  di 
princìpio,  di  riceviménto  ||  s.n., 
bigliétto  d’  ingrèsso,  [portaziòne. 
είσκομιδή,  ής,  /.,  indroduzióne,  im- 
εισκομίζω  ,  introdùrre,  importàre. 
είσοδεία,  ας;  *  ιά,  ας,/.,  raccòlta, 
provvista.  [entràta,  prodótto, 
εΐσόδευμα;  -δημα,  ατος,  n.,  rèndita, 
είσοδεύω,  entràre  ||  ν.  -διάζω. 
είσόδια,  ων,  η.,  (fèsta  dèlia)  Pre¬ 
sentazióne  di  Maria  Vérgine, 
είσοδιάζω  ,  raccògliere,  riscuòtere 
le  entràte,  fàr  provviste, 
είσοδος,  ου,  /.  ,  ingrèsso,  àdito  || 
passàggio. 

εΐσοπτρον,  ου,  n.,  spècchio, 
είσορμίζομαι,  entràre  in  porto. 
εΙσορμ(άω)ώ,  irrómpere,  gettàrsi 
in,  invàdere. 

εΙσορ(άω)ώ  ,  volger  lo  sguardo  a  ; 

miràr  con  rispètto,  ammiràre,  con- 
εΐσότε,  cong.,  finché.  [sideràre. 

είσοχή,  ής,  /.,  rientraménto,  cavità, 
είσπέμπω ,  mandar  déntro,  intro¬ 
dùrre.  [déntro. 

εΙσπηδ(άω)ώ,  saltare  o  lanciarsi 
είσπλέω,  entràre  in  pòrto. 


εΐσπλους  —  232  —  έκβιβάζω 


εϊσπλους,  ου,  m.,  entrata  in  pòrto, 
εισπνέω,  inspirare,  aspirare, 
είσπνοή,  ής,  /.,  in(a)spirazióne. 
είσποι(έο)οΰμαι,  adottare, 
είσπομπή,  ής,  /.,  introduzione, 
εισπορεύομαι,  entràre.  [esigibile, 
είσπρακτέος,  α,  ον,  da  riscuòtere, 
εισπράκτωρ,  ορος,  m.,  esattore,  ri¬ 
cevitóre,  collettóre,  cassière, 
είσπράξιμος,  ον,  esigibile.  [so. 
εϊσπραξι;,  εως,/.,  riscossióne,  incàs- 
είσπράσσω ,  -ττω,  riscuòtere,  esì¬ 
gere,  incassare.  [re,  insinuarsi, 
εισρέω,  scórrere,  gettarsi  in,  affluì- 
είσροή,  ής,  /. ,  affluènza, 
εισφέρω,  portare  in  j|  contribuire, 
εισφορά  ,  ας  ,  f.  ,  contribuzióne  , 
quòta.  [tràr  furtivarnènte. 

εισφορ(έω)ώ,  lasciar  entrare  ||  en- 
είσχωρ(έω)ώ,  introdursi,  penetrare, 
insinuarsi,  entrare, 
ειτα,  avv.,  (di)  poi,  quindi, 
εϊτε...  είτε,  cong.,  così  se...  cóme 
se,  sìa...  sìa,  o...  o. 
εϊωϋα,  solére,  usare, 
έκ  ,  (  έ§  davdnli  a  vocale  i ,  prep. 
(gerì.),  da,  dàlia  parte  di,  fuòri 
di,  per,  a  cagióne,  dòpo,  di,  in  || 
in  composizióne:  da,  affatto,  fra 
( scélta  o  preferènza)  ,  di,  dis-, 
*έκάνω,  v.  κά(μ)νω.  [fuòri  ecc. 
έκαστος,  η,  ον,  ognti.no,  ciasetino 
Il  ógni,  tutto. 

έκάστοτε,  avv.,  ógni  vòlta,  sèmpre, 
έκάτε/ος,  a,  ov,  l’ùno  e  l’àltro. 
έκατέρωύεν,  avv.,  da  tùtte  dùe  le 
parti.  [pàrti. 

έκατέρωΌτ,  avv.,  in  t Citte  dùe  le 
έκατέρωσε ,  avv. ,  vèrso  tutte  dùe 
le  pàrti. 

εκατό /χειρ,  ειρος,  m.f.,  centìmano. 
έκατόμβη,  ης,  /.;  *-οβοδιά,  ας,/., 
ecatòmbe. 

έκατομμύριον,  ου,  η.,  neol.,  milióne, 
εκατομμυριούχος,  ου,  m. ,  neol., 
milionàrio. 

έκατόμπυλος,  ον,  dalle  cónto  pòrte, 
εκατόν,  inv.,  cónto, 
εκατοντάδα,  ας,  /.,  ν.  -τάς. 
έκατοντάδραχμος  ,  ον ,  neol. ,  da 


cento  dramme  ||  s.  η.,  (carta  da) 
cènto  dramme  o  lire, 
έκατονταετηρίς ,  ίδος ;  -ετία  ,  ας , 
/.,  sècolo  ||  centenàrio  ||  fèsta  cen¬ 
tenària. 

έκατονταέτηρος ,  ον;  -ετής,  ές  ; 
-τούτης,  ου,  m.,  (/.  -τούτις,  ιδος)  , 
centenàrio,  centénne. 
έ/.ατοντάκις,  avv.,  cènto  vòlte, 
έκατοντακισμυριοστημόριον,  ου,  η., 
milionèsima  parte.  [lionèsimo. 
έκατοντακισμυριοστός  ,  ή  ,  όν,  mi- 
έκατοντάλιτρον ,  ου,  η.,  ettòlitro, 
έκατονταπλασιάζω,  centuplicàre. 
εκατονταπλάσιος,  ον;  -πλησίων, 
ον  ;  -πλους,  ουν,  cèntuplo. 
έκατοντάπυλος ,  ν.  -όμπυλος. 
έκατοντάρχης  ;  αρχος  ,  ου,  m.,  cen¬ 
turióne. 

εκατονταρχία,  ας,  /.,  centùria, 
έκατοντάς ,  άδος ;  *-ονταριά  ,  ας  , 
*-οστή,  ής  ;  όσιός,  ύος ,  /.,  cen- 
tinàio. 

έκατοντάχρους,  ουν,  di  cento  colori. 
*έκατοστάρα  ,  ας,  /.  ,  centinaio  || 
centenària. 

*έκατοστάρης,  η,  m.,  centenàrio .- 
*έκατοστάρι ,  ιού,  η.,  centinàio  | 
(bigliétto  da)  cènto  dràmme  o  lire, 
έκατυστάς;  *-οσταριά,  ν.  έκατοντάς 
ecc.  [pàrte. 

έκατοστ7]μόριον,  ου,  η.,  centèsima 
έκατοστόβαθμος,  ον,  centigrado, 
έκατοστόγραμμον,  ου,  η. ,  centi- 
gr  ànimo. 

έκατοστόλιτρον,  ού,  η.,  centilitro, 
έκατοστόμετρον,  ου,  η.,  centimetro, 
έκατοστός,  ή,  όν,  centèsimo. 
έκβαύύνω,  approfondire, 
έκβαίνω,  uscire,  [ο  fóce,  sboccàre. 
εκβάλλω,  tràrre (fuòri),  métter  càpo 
έκβαρβαρ(όω)ώ,  rènder  bàrbaro  af- 
fàtto,  imbarbarire,  inselvatichire, 
έκβασανίζω,  indagàr  minutamènte 
|  fàr  confessóre  con  la  tortùra. 
έκβασις,  εως,  /.,  èsito,  effètto,  fine, 
έκβατήριος ,  a,  ov,  di  sbàrco. 
έκβιάζω  ,  costrìngere  ,  violentàre  , 
tòglier  per  fòrza, 
έκβιβάζω  ,  fàr  scéndere ,  sbarcàre. 


έκβλαστανω  —  233  —  έκθ-ειάζω 


έκβλαστάνω,  germogliàre. 
έκβλητος,  ον,  gettàto  fuòri,  riget- 
tàto  II  rigettàbile,  rifiutabile, 
έκβολάς ,  άδος,  f. ,  neol. ,  scòria 
(del  metallo). 

έκβολή  ,  ής  ,  gètto,  espulsióne, 
slogatura  ;  pèrdita,  eiaculazióne, 
uscita  impetuósa  ||  cm.,  fóce;  tiro, 
έκβολιμαΐος,  a,  ov,  da  (ri)gettàrsi. 
έκβόλιμος,  ov,  cacciato  vìa  o  fuòri 
||  espósto,  trovatèllo, 
εκβράζω  ;  -άσσω ,  rigettare  ribol- 
lèndo,  gettar  sul  lido, 
έκβρασμα,  ατος ,  η. ,  ributto,  còsa 
rigettata  dal  mare  ||  ftg.,  rifiùto. 
έκβυότζω,  trarre  dàlie  profondità 
o  dal  fóndo. 

έκγαλακτ(όω)ώ,  convertir  in  latte, 
έκγίγνομαι,  nàscere  o  derivàre  da. 
έκγλυπτική  ,  ης;  -πτρια,  ας,  /.  , 
màcchina  da  incavàre.  [saétta, 
έκγλΰφανον,  ου,  η.  ;  -φίς,  ίδος,  /., 
έκγλυφω,  s-(in  (cavare, 
έκγονος,  ου,  m.f.,  discendènte, 
έκγράφω,  cancellàre. 
έκγυμνάζω,  esercitàre. 
έκγυμν(όω)ώ,  spogliare. 

*έκδαρμα,  ατος,  η.;  εκδαρσις,  εως, 
/. ,  escoriazióne.  [corrótto, 

έκδεδιητημένος  ,  η  ,  ον  ,  dissoluto  , 
έκδέρω,  scorticare,  scuoiàre. 
έκδέχομαι,  attèndere, 
έκδηλος  ,  ον,  evidènte  ,  manifèsto. 
έκδηλ(-όω)ώ,  rèndere  (affatto)  ma¬ 
nifèsto,  manifestàre,  testimoniàre 
έκδήλωσις  ,  εως  ,  /. ,  manifestazió¬ 
ne,  testimonianza. 
έκδημ(έω)ώ  eoe.,  ν.  άποδ-. 
έκδιαιτ(άο)ώμαι,  sviàrsi,  darsi  alla 
dissolutézza. 

έκδιαμετρ(έω)ώ,  calibrare, 
έκδιδάσκω,  istruire  a  fóndo, 
έκδιδράσκω,  sfuggire,  scampare. 
έκδιδω(μι),  méttere  àlla  luce,  pub- 
blicàre  ||  pronunciare,  sentenziare, 
emanare  ||  rilasciàre  ||  trarre  (  una 
cambiàle)  ||  estradàre  (un  rèo), 
έκδικάζω  ,  giudicàre  ,  definire  una 
lite,  terminare  un  procèsso.  [re. 
*έκδικαιόνω,  vendicàre  ||  giustificà- 


έκδίκασις,  εως,  /.,  decisióne  o  tèr¬ 
mine  di  fina  lite.  [vìncita, 

έκδίκησις ,  εως,  /.,  vendétta  ||  ri- 
έκδικητής,  οϋ,  m.,  ( /.  -τρία,  ας), 
vendicatóre. 

έκδικητικός,  ή,  όν,  vendicativo. 
έκδικ(έω)ώ,  vendicàre. 
εκδιώκω,  (s)cacciàre,  esiliàre. 
έκδορά,  άς,  /.,  scorticatura, 
έκδόριον,  ου,  η vescicànte. 
έκδόσιμος,  ον,  da  pubblicarsi, 
έκδοσις,  εως,  pubblicazióne,  e- 
diziòne,  stàmpa  ||  emissióne  ||  (lèt¬ 
tera)  dimissória  ||  estradizióne, 
έκδοτέος ,  a,  ov,  da  pubblicàre  || 
da  estradàre.  [editóre, 

έκδοτης,  ου,  ni. ,  (/.  -τις,  ιδος), 
έκδοτικός ,  ή,  όν,  editoriàle. 
έκδοτος  ,  ον  ,  abbandonàto  (ο  com¬ 
mésso,  dàto,  soggètto)  a. 
*έκδούλευσι;,  εως,  /.,  servìgio,  xxf- 
fìcio,  piacére. 

έκδοχείον,  ου,  n.,  serbatóio, 
έκδοχεύς,  έως,  m.,  cessionàrio, 
εκδοχή,  ής ,  /.,  significàto,  sènso, 
εκδρομή,  ής,  incursióne,  sorti¬ 
ta  Il  escursióne. 

έκδύ(*ν)ω,  spogliare.  [ghière. 
έκδυσωπ(έω)ώ,  indurre  con  le  pre- 
έκεΐ ,  avv.,  là,  lì  ||  *έκεΐ  ποΰ,  mén¬ 
tre  che,  allorché. 
έκεΐ·0·εν  ;  *-·θ·ε(ς),  avv.,  di  là,  da 
quèlla  parte  ,  quindi  ||  *έκεί'θ,ε 
που;  da  quàndo ?  [gli,  quèllo. 

εκείνος,  η  ,  ο  ;  *έκειός,  ά,  όν,  què- 
έκεΐσε,  avv.,  vèrso  là,  colà, 
έκεχειρία,  ας,  /. ,  armistìzio,  trégua, 
έκζεμα,  ατος,  η.,  eczèma. 
έκζέω,  bulicare. 

έκζητ(έω)ώ,  reclamàre,  ricercare, 
indagàre.  [riaccèndere, rinnovàre. 
έκζωπυρ(έω)ώ,  ravvivare  il  fuòco, 
έκϋαμβος  ,  ον  ,  stupefatto,  sbalor¬ 
dito,  estàtico. 

έκϋαμβ(έω)ώ ,  rèndere  attòni  to  o 
c.s.,  sbalordire,  stordire. 
έκΦάπτόδ,  dissotterràre,  esumàre. 
εκθειάζω,  innalzàre  al  cièlo,  esal- 
tàre  ,  deeantàre  ,  preconizzàre  , 
divinizzàre. 


εκθ-εμα  —  234  —  έκκυβιστιώ 


έκθεμα,  ατος,  η.,  ciò  che  si  espóne, 
oggètto  espósto,  [etra;  rappòrto, 
έκθεσις,  εως,  /. ,  esposizióne,  niò- 
έκθεσμος,  ον,  illegale.  [nénte. 
έκθετης,  ου,  m.,  espositóre,  espo- 
έκθετικός,  ή,  óv,  espositivo, 
έκθετος,  ον,  espósto  ;  abbandonàto 
||  8.  n.,  trovatèllo,  [dégli  espósti, 
έκθετοτροφεΐον ,  ου ,  η.  ,  ospìzio 
*έκθέτω,  espóri'e  ||  spiegare, 
έκθηλύνω,  effeminare,  snervàre. 
έκθηρι(όω)ώ  ,  rènder  feróce,  infe¬ 
rocire.  [elidere, 

έκθλίβω  ,  sprèmere,  estràrre  ||  gr., 
έκθλιμμα,  ατος,  n.,  contusióne, 
έκθλιψις,  εως,  estrazióne  ||  eli¬ 
sióne.  [strèpito. 

έκθορυβ(  όω  )ώ  ,  far  levàre  con  lo 
έκθρεψις,  εως,  /.,  allevaménto. 
έκθρομβ(  όω  )ώ  ,  raggrumàre  ,  ca- 
έκθρονίζω,  detronizzare.  [gliàre. 
έκθρόνισις  ,  εως  ,  /.  ;  -νισμός  ,  ου  , 
m.,  detronizzazione, 
έκθυμα,  ατος,  η.,  bólla, 
έκθυμος,  ον,  appassionàto,  ardènte, 
έκθωπεύω,  guadagnare  con  le  adu¬ 
lazióni  ,  piaggiare, 
έκκαθαίρω  ;  -ρίζω,  purgàre,  puri- 
ficàr.e  ||  comm,.,  saldàre,  liquidàre. 
έκκαθάρισις  ,  εως  ,  /. ,  nettatùra  , 
pulizia  II  liquidazióne,  saldo,  ri- 
cavàto  nètto. 

έκκαθαριστής,  οΰ,  m.,  liquidatóre, 
έκκαίδεκα,  inv.,  sédici, 
έκκαίω,  bruciàre;  pr.  e  fig.,  accèn¬ 
dere,  infiammare,  animàre  ||  ri¬ 
cuòcere  (la  fornàce). 
έκκαλύπτω,  scoprire,  svelò  re. 
έκκαλ(έω)ώ,  appellàrsi  a,  ricórrere 
in  appèllo.  [stoppino, 

έκκαυμα,  ατος,  n.,  fiammifero, 
έκκαχχματίζω,  métter  l’ésca  o  il  pol¬ 
verino.  [di  stoppini  o  fiammiferi, 
έκκαυμιατοποιός,  οΰ,  m.,  fabbricànte 
έκκεντρος,  ον,  eccèntrico, 
έχκεντρότης,  ητος,  /.,  eccentricità. 
έκκεν(όω)ώ,  vuotare. 
έκκιν(έω)ώ,  muòversi,  partire, 
έκκλείω,  esclùdere.  [adunànza. 

εκκλησία,  ας;  *-ά,  ας, /.,  chièsa  || 


έκκλησιάζω,  tenére  adunànza  ||  an- 
dàr  in  chièsa  àlla  fine  del  puer¬ 
pèrio  ||  med.,  trovàrsi  in  fina 
chièsa,  assistere  àlla  méssa, 
εκκλησιάρχης,  ου,  m.,  sagrestàno. 
εκκλησιαστής,  οΰ,  m.,  ecclesiàste  ; 
ecclesiàstico. 

εκκλησιαστικός,  ή,  óv,  ecclesiàstico. 
*έκκλησιοποΰλα,  ας,  chiesetta, 
cappèlla . 

έκκλησις  ,  εως  ,  /.  ,  appèllo, 
έκκλητος,  ον,  appellàbile, 
έκκλίνω,  declinàre  |]  piegàre,  incur- 
vàre  II  deviàre,  scansàre,  dàr  ad¬ 
diètro  |j  corrómpersi.  [viazióne. 
έκκλισις,  εως,  /.,  declinazióne,  de- 
έκκλύζω,  lavàre,  lisoivàre. 
έκκοιλαίνω,  scavàre  j|  bucàre. 
έκκοιλάντρια,  ας,  /.,  màcchina  da 
έκκοιλιάζω,  sventràre.  [foràre. 
έκκοκκίζω,  sgranàre. 
έκκοκκιστήριον,  ου,  n.,  struménto 
o  màcchina  per  sgranàre. 
εκκολάπτω,  fàr  nàscere  o  sbocciàre. 
έκκομιδή,  ής  ;  -μισις,  εως,/.;  -μισμός, 
οΰ,  m.,  esportazióne,  trasfèrta, 
έκκομίζω.  portàr  via,  esportàre. 
έκκονίζω,  spolveràre,  spazzola, re. 
έκκονιστήριον,  ου,  n.,  spàzzola, 
έκκοπή,  ής,  /.,  tàglio,  incisióne, 
έκκόπτω,  recìdere,  mozzàre  ||  ab¬ 
bàttere,  distrùggere  ||  cavàre. 
έκκορακίζω,  mandàr  àlla  malóra, 
έκκορίζω,  nettàr  dàlie  cìmici. 
έκκορ(έω)ώ,  spazzàre  ||  sverginàre. 
εκκρεμές,  οΰς,  n.,  pèndolo, 
εκκρεμής,  ές,  sospéso  ||  pendènte  || 
irresoluto. 

έκκρεμότης,  ητος,  /.,  sospensióne; 

pendènza  ;  irresolutézza, 
έκκριμα,  ατος,  η.,  escreménto, 
έκκρίνω,  secernere,  separàre. 
έκκρισις,  εως,  /.,  secrezióne, 
έκκριτος,  ον,  (tra)scèlto. 
έκκρούω,  spinger  fuòri,  respingere, 
incalzàre.  [fina  lotteria  ecc..). 
έκκΰβευσις,  εως,  /.,  estrazióne  (di 
έκκυβεύω,  estràrre  (a  sórte). 
έκκυβιστι(άω)ώ,  gettàrsi  fuòri  o 
saltàre  a  càpo  in  giù. 


έκκυματίζω  —  235  —  έκπατάσσω 


έκκυ  ματίζω,  straripare, 
έκκύπτω,  spòrgere.  [stordire. 

έκκωφ(όω)ώ,  assordare,  intronàre, 
έκλαϊκεύω,  secolarizzare, 
έκλαμβάνω,  prèndere;  intèndere  || 
interpretare,  spiegàre. 
έκλαμπρος,  ον,  splèndido,  illustre, 
eccellènte  ||  -ότατος,  η,  ον,  titolo, 
illustrissimo. 

έκλαμπρότης,  ητος,  /.,  splendore, 
eccellènza  ||  ή  — -  σας,  Vòstra  Ec- 
έκλαμπρύνω,  illustràre.  [cellénza. 
έκλάμπω,  brillare,  risplèndere, 
εκλαμψία,  ας,  /.,  mede.,  eclampsia, 
έκλαμψις,  εως,  /.,  splendóre,  splen¬ 
didézza. 

έκλέγω,  scégliere,  elèggere,  [tuàrio. 
έκλειγμα,  ατος  ;  -εικτόν,  οϋ,  η.,  elet- 
έκλειπτικός,  ή,  óv,  eclìttico  ||  s.f.,- a. 
εκλείπω,  mancàre,  sparire,  spirare, 
finire,  esaurirsi,  eclissarsi, 
έκλειψις,  εως,  /. ,  mancaménto; 

scomparsa  ||  eclisse.  [toràle. 
έκλεκτικός,  ή,  óv,  eclèttico  ||  elet- 
έκλεκτικότης,  ητος,  /.;  -ισμός,  οΰ, 
m.,  eclettismo. 

έκλεκτορικός,  ή,  óv,  elettorale, 
εκλεκτός,  ή  ,  óv ,  scélto,  squisito, 
eccellènte  ||  elètto,  elettivo, 
έκλέκτωρ,  ορος,  m.,  v.  -λογεύς. 
έκλελυμένος,  η,  ον,  rilassàto,  mòlle; 

dissolfito,  scostumàto. 
εκλέξιμος,  ον,  eleggìbile, 
έκλεξις,  εως,  /.,  scélta.  [làre. 

έκλεπίζω,  scagliare,  sbucciare,  pe- 
έκλιπαρ(έω)ώ,  pregar  con  insistènza, 
ottenér  con  le  preghière, 
έκλογάς,  άδος,  /.,  scèlta, 
έκλογεύς,  έως,  vi.,  elettòi’e. 
έκλογή,  ής,  /.,  scélta,  'elezione, 
έκλογικός,  ή,  óv,  elettorale, 
έκλουτήριον  ;  -ουτρον  ,  ου,  η.,  ti¬ 
nòzza  da  lavarsi,  bagno, 
έκλυσις,  εως,  /. ,  esauriménto,  de¬ 
bolézza,  sveniménto  j|  rilassatézza, 
scostumatòzza. 

έκλυτος,  ον,  rilassàto,  dissoluto. 
έλυτρ(όο)οΰμαι,  riscattare, 
εκλύω  ,  rilassàre ,  indebolire ,  in¬ 
fiacchire,  snervare. 


έκμαγείον  ,  ου,  η.  ,  imprónta,  im¬ 
màgine,  figura  di  gèsso, 
έκμαγμα ,  ατος;  -ακτρον,  ου,  η., 
impronta  in  céra,  immàgine, 
έκμάϋησις,  εως,  /.,  apprendiménto 
perfètto,  acquisto  di  fina  sciènza, 
έκμανής,  ές,  furióso  ||  bramóso, 
έκμαίνω ,  rènder  furióso  ||  pass., 
infuriàre.  [sapóre  a  fóndo, 

έκμανθάνω,  imparàre  o  venir  a 
έκμάσσω,  -ττω ,  astèrgere  ||  levàr 
Γ  imprónta. 

έκμελετ(άω)ώ,  esercitàr  bène, 
έκμελής,  ές,  discordante, 
έκμεταλλεύω,  scavàre,  esaurire  fina 
minièra  ||  med.,  preparar  con  àrte, 
approfittàre  di,  tràr  partito  da. 
έκμετρος  ,  ον,  smisuràto. 
έκμετρ(έω)ώ,  finir  di  misuràre  ||  - 
fig.,  terminare,  percórrere, 
έκμηδενίζω,  annientàre. 
έκμηρύομαι,  svolgere  |J  mil.,  sfìlàre. 
έκμιμ(έο)οΰμαι  ,  imitàr  perfetta- 
mènte,  ritràrre,  copiàre. 
έκμισϋ(*όνω;  -όω)ώ,  noleggiàre,  af- 
fittàre.  [locatóre.. 

εκμισθωτής,  οΰ,  m.,  noleggiatóre, 
έκμυξ(άω)ώ,  succhiare, 
έκμυκτηρίζω,  beft'eggiàre.  [si. 

εκμυστηρεύομαι,  confidàrsi,  aprìr- 
έκμύττομαι,  soffiàrsi  il  naso, 
εκνευρίζω,  snervàre. 
εκνευρισμός  ,  οΰ,  m.,  snervaménto., 
έκνευριστικός,  ή,  óv,  snervànte. 
έκνικ(άω)ώ,  vìncere  affàtto  ||  leg. 
έκνομος,  ον,  illegale.  [evìncere, 
εκούσιος,  a,  ov,  volontàrio.  [so. 
έκπαγλος.  ov,  terrìbile,  meraviglió- 
έκπαίδευσις  ,  εως  ,  f. ,  istruzióne  , 
ammaestraménto,  educazióne, 
έκπαιδευτήριον,  ου,  n.,  educaudà- 
to,  collègio,  scuòla.  [vàre. 

έκπαιδεύω,  istruire,  educàre,  alle- 
έκπαλαι,  avv.  ,  da  lfingo  tèmpo, 
έκπαντός  (τρόπου),  avv.,  a  ógni 
mòdo.  [re. 

εκπαρθενεύω,  sverginàre,  detìorà- 
έκπασσαλεύω,  cacciàr  un  pàio  con 
un  altro  pàio. 

έκπατάσσω,  sbalordire,  sgomentàre.- 


έκπατρίζω 

έκπατρίζω,  spatriàre  |j  med.,  la- 
sciàr  la  pàtria, 
εκπέμπω,  spedire,  inviàre. 
έκπεραι(όω)ώ,  finire,  compire, 
εκπεσμός,  ου,  m.,  sconto,  ribasso, 
deduzióne.  [emanàre. 

έκπηγάζω  ,  (s)córrere  ,  derivare, 
έκπηδ(άω)ώ,  balzar  fuòri,  scagliàr- 
si  ;  di  dcque,  scaturire, 
έκπιδύω,  scaturire, 
εκπιέζω,  sprèmere,  torcbiàre. 
έκπίνω,  tracannàre,  bére  fino  àl- 
Γ  ultimo. 

έκπίπτω,  tògliere,  detràrre,  ribas¬ 
sare,  scemare,  scontàre  ||  decade¬ 
re  ,  calare ,  declinare ,  cadére  in 
disgràzia  o  discrédito  ,  degenerà- 
re  ;  diminuir  di  prèzzo, 
εκπλέω,  salpare,  far  véla,  partire, 
εκπληκτικός,  ή,  óv,  sorprendènte, 
stupefacènte. 

έκπληκτος ,  ον,  attònito,  stupito. 
έκπλημμυρ(έω)ώ,  diffondersi,  spàn¬ 
dersi.  [dimènto. 

έκπληξις ,  εως  ,  f. ,  sorprésa,  stor- 
έκπληρ(*όνω  ;  -όω)ώ  ,  (ad)empìre  , 
fàre ,  soddisfàre,  effettuàre;  sup¬ 
plire. 

έκπλήρωσις,  εως,  /.,  adempiménto, 
compimènto;  suppleménto, 
έκπλήσσω  ,  -ττω  ,  stordire  ,  stupe- 
fàre,  sbigottire.  [màre). 

έκπλους  ,  ου  ,  m. ,  partènza  (  per 
έκπλύνω,  lavàre  ,  cancellàr  lavàn- 
έκπνέω.  spiràre,  morire.  [do. 

έκπνους,  ουν,  spiràto,  mòrto, 
εκποδών,  avv.,  lontànó  ||  —  ποιού¬ 
μαι  ,  allontanàre ,  tòr  di  mèzzo  , 
uccìdere. 

εκποίησις,  εως,  /.,  véndita. 
έκποι(έω)ώ,  alienare,  véndere, 
έκπολεμ! έω)ώ,  eccitàre  àlla  (o  muò- 
έκπολιτίζω,  incivilire,  [ver)  guèrra, 
εκπολιτισμός,  οΰ,  m.,  inciviliménto, 
έκπολιτιστικός,  ή,  óv,  incivilitóre. 
έκπομπεΰω ,  espórre,  méttere  àlla 
berlina,  diffamàre. 
εκπομπή,  ης,  emissióne,  invio, 
licenziaménto.  [voràndo. 

.έκπον(έω)ώ,  elaboràre,  compir  la- 


εκρους 

έκπόρευσις ,  εως  ,  /. ,  processióne 
(dèlio  Spirito  Sànto). 
έκπορεύω,  produrre  ||  j^ass.,  prove¬ 
nire, uscire, emanàre,  procèdere  da. 
έκπόρφησις,  εως,  /. ,  prèsa  di  fina 
città,  sàcco,  distruzióne. 
έκπορΌ·(  έω  )ώ  ,  distrùggere ,  deva- 
stàre,  rovinàre,  saccbeggiàre. 
έκπορίζομαι,  procacciàrsi. 
έκπόρνευσις,  εως,  /.,  prostituzióne, 
έκπορνεύω,  pr.  e  fig.,  prostituire. 
έκπορπ(  άω  )ώ  ;  -πίζω  ,  sfibbiare  , 
sbottonàre. 

έκπράσσω,  -ττω,  estòrcere, 
έκπραΰνω,  mitigàre. 
έκπρέπεια,  ας,  /.,  eccellènza, 
έκπρεπής,  ές,  eccellènte,  segnalàto. 
έκπρέπω,  eccèllere,  segnalàrsi. 
έκπρόΦεσμος ,  ον,  scadfito ,  pre¬ 
scritto,  mancante,  moróso,  esclùso. 
έκπροσωπ(έω)ώ,  rappresentàre. 
έκπτερύσσομαι,  bàtter  (con)  l’àli. 
έκπτερ(όω)ώ,  dàr  le  àli  ||  involàrsi. 
έκπτο(έω)ώ,  spaventare, 
έκπτυσμα,  ατος,  η. ,  spfito. 
έκπτΰσσω,  ν.  άναπτ-, 
έκπτωσις  ,  εως  ,  /. ,  cadfita  ,  scadi¬ 
ménto,  de(-s)cadénza  ||  càlo,  scón¬ 
to  Il  scrédi to. 

έκπτωτος,  ον,  s-(de)cadfito. 
έκπυρεύω  ;  -ρ(όω)ώ,  infìammàre. 
έκπυρσοκρό  ιησις  ,  εως,  /.,  detona¬ 
zione,  scàrica,  [piàre,  fulminàre. 
έκπυρίσ)οκροτ(έω)ώ,  detonàre,  scop- 
έκπωμα,  ατος,  n.,  bicchière,  tazza, 
έκπωματίζω,  sturàre,  aprire, 
έκρέω,  scórrere  da,  scolàre. 
έκρήγνυμαι ,  erómpere,  eruttàre, 
esplòdere,  scoppiàre.  [minànte. 
έκρηκτικός ,  ή  ,  óv.  esplosivo,  ful- 
έκρηξις  ,  εως  ,  /. ,  eruzióne,  esplo¬ 
sione,  scòppio.  [lere,  estirpàre. 
έκριζ(*όνω  ;  -όω)ώ,  sradicàre,  svèl- 
έκριμμα  ,  ατος  ,  n.,  còsa  gettàta  , 
immondizia. 

έκριπίζω,  accèndere,  ridestare, 
έκριπτος,  ον,  gettàto,  abbandonàto. 
έκροή  ,  ής  ,  /.  ,  scólo  ,  deflòsso  | 
sgravaménto  ||  fóce, 
έκρους,  ου,  m.,  via  di  scólo  ||c.  #. 
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έκρυϋμία,  ας,  /.,  irregolarità  ,  anor¬ 
malità,  anomalìa.  [anòmalo, 

έκρυθμος,  ον,  irregolàre,  anormàle, 
έκρυτιδ(όο)οΰμαι, ,  increspàrsi. 
έκσαρκίζω,  levàr  la  càrne. 
έκσημον,  ου,  medàglia, 
έκσπερματίζω, eiaculare  (lo  spèrma), 
έκσπογγίζω,  pulir  con  ùna  spùgna. 
έκσπονδος,  ον,  esclùso  dàll’alleànza 
έκσπ(άω)ώ,  estrarre,  [o  dàlia  pàce. 
έκστασιάζω,  ribellàre,  sollevàre. 
έκστασις,  εως,  /.,  èstasi,  stupóre, 
rapiménto. 

έκστατικός,  ή,  óv,  estàtico. 
έκστηΌίζω,  imparàre  a  memòria, 
εκστομίζω,  ridire,  rivelàre,  divul- 
gàre. 

έκστρατευω  ,  uscir  in  càmpo,  fàr 
ùna  spedizióne,  marciàr  cóntro, 
έκστυπωτήριον,  ου,  η  ,  levatàppi. 
έκσύρω,  alzàre,  tràrre. 
εκτάδην,  avv.,  (lùngo)  distéso, 
έκτακτος  ,  ον,  straordinàrio  ,  ecce- 
zionàle.  [bellàre. 

έκταράσσω,  -ττω,  (dis)turbàre,  ri- 
έκτασις  ,  εως  ,  /. ,  estensióne  ,  am¬ 
piézza  ,  distèsa  II  allungaménto, 
έκτατός,  ή,  óv,  estensibile;  estéso, 
έκταφή,  ής,  /. ,  diseppelliménto,  e- 
sumaziòne.  [créscere,  ingrandire, 
έκτείνω,  (s)tèndere,  allungàre,  ac- 
έκτελείωσις,  εως  ,  /.,  compiménto, 
έκτελέσιμος  ,  ον,  eseguibile,  prati¬ 
càbile. 

έκτέλεσις  ;  -λησις  ,  εως ,  /. ,  esecu¬ 
zióne  ,  compiménto,  pràtica, 
έκτελεστήρια ,  ων  ,  η. ,  «  exequà- 
tur  »  ,  esecutòria, 
έκτελεστής,  οϋ,  m.,  esecutóre,  [rio. 
έκτελεστικός,  ή,  óv,  esecutivo,  -tó- 
έκτελεστός ,  ή,  óv,  eseguibile  ||  c.  s. 
έκτελ(έω)ώ  ,  eseguire  ,  fare  ,  effet- 
tuàre,  esercitàre,  compiere,  esau¬ 
rire.  [castràre. 

έκτέμνω  ,  recidere  ,  frastagliàre  || 
έκτενής,  ές,  distéso,  estèso,  lùngo, 
àmpio  ||  intènto,  attivo  ||  costànte, 
continuo.  [vàsto,  spazióso, 

έκτεταμένος,  η,  ον,  distéso,  lùngo, 
έκτημόριον,  ου,  n.,  sèsta  pàrte. 


εκτηξις,  εως,  /.,  liquefazióne,  strug- 
èxxi/daooeùco,mansuefàre.  [giménto. 
έκτίϋημι ,  v.  *έκ'ϋέτω. 
έκτικός,  ή,  óv,  ètico,  tìsico. 
έκτιλ(άω)ώ,  defecàre. 
έκτίμησις,  εως,  /. ,  pr.  e  fig.,  stima.· 
έκτιμητής  ,  οΰ,  m. ,  (e)stimatóre. 
έκτιμ(άω)ώ  ,  (e)stimàre,  apprezza¬ 
re,  valutàre.  [ciàre.· 

έκτινάσσω,  scuòtere,  agitàre ,  lan- 
έκτίνω,  pagàre,  saldàre  ||  di  péna, 
espiàre.  [zióne.- 

εκτισις,  εως,  /.,  pagaménto;  espia- 
έκτιτρώσκω,  sconciàrsi ,  abortire, 
έκτμησις,  εως,  /.,  tàglio,  frastàglio, 
έκτοκίζω,  prestàre  a  interèsse,  mét¬ 
tere  il  denàro  a  fratto, 
εκτολμος  ,  ον  ,  audace  ,  temeràrio, 
έκτομή,  ής,/.,  tàglio  ||  incàvo  ||  amr 
putazióne  ||  castratùra.  [eunùco. 
έκτομίας  ;  -ομος,  ου,  m.,  castràto, 
έκτόξευμα,  ατος,  η.,  fréccia, 
έκτοξεύω,  lanciiàre  (frécce), 
έκτοπίζω  ,  rimuòvere  ,  spostàre  ,. 
eliminàre,  sloggiàre,  allontanàre,, 
spatriàre. 

έκτοπιστικός,  ή,  óv,  che  àma  mu- 
tàr  luògo,  che  allontàna. 
εκτοπος  ,  ον ,  stranièro ,  stràno  ,. 

straordinàrio,  insòlito. 
έκτορ(ν)εύω,  tornire. 
έκτορ(έω)ώ,  perforàre,  incavàre. 
έκτος,  avv.  o  prep.,  fuòri  (di),  ec¬ 
cètto,  sènza,  óltre  a,  in  dispàrte, 
sènza  riguàrdo,  di  più. 
έκτος,  η,  ον,  sèsto.  [che. 

έκτοτε  ,  avv. ,  da  quél  tèmpo ,  da 
έκτραγωδ(έω)ώ,  raccontàr  con  èn¬ 
fasi  tràgica  ;  lamentàrsi  sópra, 
έκτραχηλίζω,  scuòter  da  sé,  preci¬ 
pitare  ||  romper  il  còllo  ||  fig., 
pèrdere,  rovinàre,  distrùggere, 
έκτραχυνω,  inasprire,  irritàre,  e- 
sasperàre. 

έκτρέπω  ,  distògliere ,  dissuadère 
stornàre  ||  slogàre,  storpiare  || 
med. ,  de-(  tra )viàre  ;  digredire, 
saltàr  di  pàio  in  fràsca  ;  depra- 
vàrsi.  [educàre. 

έκτρέψω,  nutrire,  allevàre,  istruire.,, 
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έκτρέχω  ,  accórrere  ,  córrer  fuòri , 
fàre  ùn’  escursióne, 
έκτρίβω,  (s)fregàre. 
εκτροπή,  ής,  /.,  deviazióne, 
έκτροπίας,  ου,  m.,  vino  inacidito, 
έκτροπος,  ον,  strano,  bizzarro, 
έκτροχιάζω,  far  uscire  dàlie  rotàie 
|  med. ,-  uscir  dalle  rotàie,  «  de- 
ragliàre  »  ;  fig. ,  sviàrsi. 
έκτρυπ(  άω)ώ,  incavàre,  foràre. 
έκτρωμα,  ατος,  n.,  aborto  ||  móstro, 
έκτρωματιαΐος,  α,  ον;  -(μα)τικός,  ή, 
όν,  abortito  ||  mostruóso, 
εκτυλίσσω  ,  svòlgere ,  sviluppare , 
sciògliere,  dipanare, 
έκτυπον,  ου,  η..  imprónta,  immà¬ 
gine  in  rilièvo  Il  abbòzzo  ||  modèllo, 
έκτυπος,  ον,  improntato,  esprèsso 
|  abbozzato  ||  modellato. 
έκτυπ(*όνω;-όω)ώ,  imprimere,  stam¬ 
pare,  pubblicare  ||  modellare  in 
rilièvo;  decalcàre. 
έκτυφλ(όω)ώ,  accecare, 
έκυρός,  οΰ,  m.,  (/.  -ά,  ας),  suòcero, 
έκφαίνω ,  manifestàre.  [gnalàto. 
έκφανής ,  ές ,  visibile  ,  chiaro  ,  se- 
έκφαυλίζω,  stimàr  pòco,  spregiàre, 
avvilire,  ribassàre,  depravare, 
έκφαυλιστικός ,  ή,  όν ,  avvilente; 
depravatóre. 

έκφερομυό’(έω)ώ,  cianciàre. 
εκφέρω,  portàr  fuòri  o  vìa  [|  esprì¬ 
mere,  proferire  ||  med.,  pass., 
irritarsi,  lasciarsi  trasportar  dàlie 
passióni  ;  gr. ,  règgere  ,  èsser  co¬ 
struito  con. 

έκφευγω,  (s)fuggìre,  scampàre. 
έκφοβ(έω)ώ,  intimidire,  spaventàre. 
έκφορά ,  ας,  /.  ,  funeràli  ,  accom¬ 
pagnaménto  fùnebre. 
έκφορτ(*όνω;  -όω)ώ,  scaricàre. 
εκφορτωτής,  οΰ,  m.,  scaricatóre, 
εκφράζω,  esprimere,  dichiaràre , 
manifestàre,  spiegàre,  dire, 
έκφρασις  ,  εως ,  ,  espressióne  | 

dichiarazióne. 

έκφράσσω, -ττω,  sturàre,  schiùdere, 
■έκφραστικός  ,  ή,  όν ,  espressivo, 
esprimente.  [dissennàto. 

έκφρων,  ον,  stólto,  irragionévole, 


έκφυγή,  ής,  /.,  fùga. 
έκφυλίζομαι,  degeneràre. 
έκφύλισις,  εως,  /.  ;  -ισμός,  οΰ,  m., 
degenerazióne,  tralignaménto. 
έκφυλλίζω.  sfogliàre. 
έκφυλος,  ον,  degeneràto  ||  stranièro 
Il  stràno,  insòlito, 
έκφυμα,  ατος,  n.,  pùstola, 
εκφύομαι,  nàscere,  spuntàre,  ger- 
mogliàre.  Ttùra  ||  escrescènza, 
έκφυσις  ,  εως,  /.,  germòglio  |j  enfìa- 
έκφυτεύω,  trapiantàre  ||  generare, 
έκφώνησις ,  εως,  /. ,  proclàma  j| 
chiama ,  appèllo  ||  esclamazióne. 
έκφων(έω)ώ,  esclamare,  gridàre  || 
proclamàre  ||  recitàre  ||  chiamàre, 
far  la  chiàma. 

έκχαλιν(όω)ώ,  levàr  il  frèno. 
έκχαυν(όω)ώ,  snervàre. 
έκχαυνωτικός,  ή,  óv,  snervànte. 
εκχειλίζω,  traboccare. 
έκχερσ(όω)ώ,  dissodàre. 
εκχέω;  -χύνω,  fàr  colare,  versare, 
di-(e)ffòndere,  allargàre,  dissipàre. 
έκχυδαΐζω,  rènder  volgàre  o  bàsso. 
έκχυλίζω,  estràrre  (il  sùcco). 
εκχύλισμα,  ατος,  n.,  estràtto. 
έκχύμωμα  ,  ατος,  η.  ;  -ωσις  ,  εως, 
/.,  contusióne,  lividùra,  echìmosi. 
έκχυσις ,  εως,  /..  spargiménto,  ef¬ 
fusióne. 

έκχυτος,  ον,  versàto  |j  sgangheràto. 
έκχωματ(όω)ώ,  sterràre.  [fàngo. 
έκχώννυμι ,  (ri)alzàre  ||  coprir  di 
έκχωρ(έω)ώ,  cèdere, 
έκχωσις,  εως,  /.,  sterratura,  stèrro, 
έκψύχω,  spiràre,  morire, 
έκών,  οΰσα,  όν,  volontàrio,  -teròso. 
*έλα,  vièni  !  pi.  *-άτε,  venite!  || 
—  (*ντέ) ,  orsù!  vìa!  ||  ma. 

*έλα,  ατος,  η.,  arrivo, 
έλάδιον,  ου,  η.,  ν.  *λάδι.  [nèo. 
έλαια,  ας,  /.,  ulivo,  -a  ||  lentìggine, 
έλαιεμπορία ,  ας ,  ,  commèrcio 

dèli’  òlio.  [d’olio, 

έλαιέμπορος ,  ου,  m. ,  mercante 
έλαϊκός,  ή,  όν,  chirn.,  olèico, 
έλάϊνος,  η,  ον,  d’  ulivo, 
έλαιογράφημα,  ατος,  η.,  neol.,  pit- 
tùra  ο  quadro  ad  òlio. 
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έλαιογρβςρία,  ας,  /.,  neol.,  dipinto 
ad  òlio,  oleografìa.  [ad  òlio. 

έλαιογραφ(  έω  )ώ  ,  neol.,  dipìngere 
έλαιόδενδρον,  ου,  η. ,  ulivo ,  eleo- 
dòn  dr ο.  [da  òlio, 

έλαιοδοχεΐον,  ου,  η . ,  olièra,  vaso 

έλαιοειδής,  ές ,  simile  ad  ulivo  ο 
ad  òlio.  [d’  òlio. 

έλαιοκάπη?.ος,  ου,  m.,  rivenditóre 
έλαιόκαρπος,  ου,  m.,  raccòlta  dèlie 
ulive.  [ulivi, 

έλαιοκομία ,  ας  ,  /.  ,  coltùra  degli 
έλαιοκομ(έω)ώ,  coltivàr  ulivi. 
*έλαιοκούκκουτζον,  ου,  n.,  nòcciolo 
dèli7  uliva. 

*έλαιόλαδον,  ου,  η. ,  òlio  d’ uliva, 
έλαιολόγος,  ου,  m.f.,  raccoglitóre 
dèlie  ulive. 

έλαιόμετρον,  ου,  n.,  oleòmetro, 
έλαιόμικτος,  ον,  ad  òlio, 
ελαιον,  ου,  η.,  òlio  ( d’  uliva), 
έλαιοποιία  ;  έλαιουργία  ,  ας  ,  , 

fabbricazióne  d’  òlio, 
έλαιόπρινος ,  ου,  m.,  agrifòglio, 
έλαιοπυρήν  ,  ήνος ,  ηι. ,  nòcciolo 
dèli’  uliva.  [mercato  d’  òlio, 

έλαιοπωλεΐον ,  ου  ,  η. ,  spàccio  ο 
έλαιοπώλης,  ου,  m.,  mercànte  d’olio. 
*έλαιότοπος,  ου,  m.,  uliveto, 
έλαιοτριβεΐον  ;  -ουργεϊον  ,  ου  ,  η. , 
frantoio,  mulino  da  òlio. 
έλαιοτριβ(  έω  )ώ  ,  frànger  le  ulive, 
estràrre  1’  òlio. 

έλαιοτρυγητός ,  οΰ,  m.,  raccòlta  ο 
brucatùra  dèlie  ulive, 
έλαιότρυγον,  ου,  n.,  fèccia  déiròlio. 
έλαιοφόρος  ,  ον,  oleìfero  ||  s.  η. , 
olièra.  [d’ulivi,  olivèto. 

έλαιοφυτεία  ,  ας ,  /. ,  piantagióne 
έλαιόφυτος,  ον,  piantàto  ad  ulivi 
Il  s.  n.,  c.  8. 

έλαιόχρους,  ουν,  olivàstro. 
έλαιοχρωματίζω,  neol.,  dipingere  ο 
coloràre  ad  òlio,  [pittóre  ad  òlio, 
έλαιοχρωματιστής  ,  οΰ  ,  ni. ,  neol. , 
έλαιώδης,  ες,  oleóso, 
έλαιών,  ώνος  ;  *-ώνας,  α,  m.,  oli- 
vèto  Il  oliàrio. 

έλαιωτός,  ή,  όν,  ùnto  d’  òlio, 
έλάνη,  ης,  fiàccola,  tòrcia.  . 


έλαφρόνοια 

έλασίβροντος,  ον,  che  scàglia  il 
fùlmine  ||  -α  όπλα,  àrmi  da  fuòco. 
έλα(σ)μα,  ατος,  n.,  làma,  làmina, 
έλάσσων,  υ.  έλάττων. 
ελαστικός  ,  ή  ,  όν  ,  elàstico, 
ελαστικότης  ,  ητος  ,  /. ,  elasticità, 
έλάτη  ,  ης  ,  /.  ;  -ατον ,  η .  ;  -ατος, 
ου,  m.,  abéte. 

έλατήριον,  ου,  η.,  mòlla  ||  flg. .  (pro)- 
motóre,  autóre,  càusa  ||  incentivo, 
movènte  ||^«.  e  hot.,  elatèrio, 
έλατηριοφόρος,  ον;  -ιωτός,  ή,  όν, 
a  mòlla.  [cannoni, 

έλάτης ,  ου,  in.,  conduttore  dèi 
ελάτινος  ,  η  ,  ον,  di  abéte  ο  pino, 
ελατός,  ή,  όν,  dùttile, 
έλατόφυτον,  ου,  η.,  abetàia. 
έλαττ(*όνω  ;  -όω)ώ,  diminuire,  sce- 
màre,  ridùrre  ,  attenuàre  ||  med ., 
pass. ,  èsser  inferióre ,  cèderla  , 
èssere  o  ridùrsi  in  mèno ,  decré¬ 
scere,  declinàre. 

ελάττωμα,  ατος,  n.,  difètto,  vìzio, 
ελαττωματικός  ,  ή  ,  όν  ,  difettoso  , 
vizioso.  [re,  mèno  (numeróso), 
έλάττων,  ελαττον,  minóre,  inferió- 
έλάττωσις ,  εως  ,  /. ,  diminuzióne  , 
riduzióne,  abbassaménto, 
ελαύνω,  cacciàre  (avànti),  stimolà- 
re,  condùrre  (ùna  vettura)  ||  caval- 
càre  ||  lavoràre  o  laminàre  col  mar¬ 
tèllo.  [πουλον,  ου,  n.,  cerbiàtto. 
*έλαφάκι,  ιοΰ  ;  -φίνης  ;  -φιον  ;  *  φό- 
*έλαψίνα,  ας, /.  cèrva.  [vino, 

έλάφειος,  ον;  *-φήσιος  ,  α,  ον,  cer- 
*έλαφοκέρατον  ,  ου  ,  η. ,  còrno  di 
‘cèrvo.  [cèrvo. 

*έλαφοκυνήγι ,  ιοΰ  ,  η. ,  càccia  al 
ελαφος ,  ου,  /.  ;  *-άφι ,  ιοΰ,  η., 
cèrvo,  -a.  [bilità. 

έλαφρία,  ας,  /. ,  leggerézza,  volu- 
έλαφρίζω,  rènder  leggèro,  alzàre , 
alleviàre,  sgravàre,  rallegràre  || 
med.,  èsser  leggèro, 
έλαφρόγειος,  ον,  di  tèrra  leggèra. 
*έλαφροκαρδ!ζω,  sollevàre  il  cuòre. 
*έλαφροκέφαλος  ,  ον  ;  *-οκαύκαλος  ; 
*-όμυαλος ,  η  ,  ον  ;  -όνους ,  ουν, 
leggèro  di  tèsta,  sventàto,  vàno. 
έλαφρόνοια  ,  ας  ;  *έλαφρομυαλιά  , 


έλαφρόνω 

ας,  /.,  leggerézza  di  tèsta,  sven¬ 
tatezza.  [leviàre,  sollevare. 

*έλαφρόνω  ;  -ρύνω,  alleggerire,  al- 
έλαφρόπετρα,  ας,  /.,  pómice  ||  flg., 
v.  *-οκέφαλος. 

έλαφροπιστία,  ας,  /.  credulità, 
έλαφρόπιστος,  ον,  crèdulo,  [spedito, 
έλαφρόπους  ,  ουν  ,  lèsto ,  leggèro, 
ελαφρός,  ά,  (*ή)  ,  όν  ;  *-ύς  ,  ειά  , 
ύ,  leggèro,  lèsto,  snèllo,  prónto, 
velóce  ||  sventàto,  volùbile,  débo¬ 
le  ;  fàcile. 

έλαφρότης,  ητος,  /.,  leggerézza. 
*έλαφρούτζι>ος  ,  η  ,  ον,  alquànto 
leggèro. 

έλάφρυνσις  ;  -φρωσις,  εως,/.  ;  -φρω- 
μα,  αχός,  η.,  alleviaménto, 
έλαφρυντικός  ,  ή  ,  όν,  che  allegge¬ 
risce,  mitigànte,  attenuànte. 
έλαφρωτής  ,  οΰ  ,  m. ,  alleviatóre  , 
consolatore. 

ελάχιστος  ,  η  ,  ον  ,  il  più  piccolo  , 
mìnimo  ||  τουλάχιστον,  il  mèno 
possìbile  ;  alméno.  [legìa. 

ελεγεία,  ας,  /.  ;  -γεΐον,  ου,  η.,  e- 
έλεγειακός  ,  ή,  όν;  -γεΐος,  α,  ον, 
elegìaco.  [m.,  poèta  elegìaco, 

έλεγειογράφος ,  ου;  -οποιός,  οΰ , 
ελεγκτής,  οΰ,  τη.,  controllore,  ve¬ 
rificatóre,  sindaco, 
ελεγκτικός  ,  ή  ,  όν,  sindacànte  ,  di 
controllo  ||  -òv  συνέδριον,  córte 
dèi  cónti. 

έλεγχος  ,  ου  ,  τη. ,  pròva ,  verifica¬ 
zióne,  esàme  ,  controllo  ||  confu¬ 
tazióne  Il  registro,  elènco  |]  rim¬ 
pròvero,  biàsimo, 
ελέγχω,  provàre,  (di)mostràre,  con¬ 
vincere,  confutàre  ||  rimproveràre, 
censnràre,  accusàre. 
έλεεινολόγησις  ,  εως  ;  -γία,  ας  ,  /., 
laménto,  querèla. 
έλεεινολογ(έω)ώ  ,  deploràre  ,  com¬ 
piàngere  ,  avèr  pietà  di  ||  med., 
lamentàrsi,  rammaricàrsi. 
ελεεινός,  ή,όν,  lamentóso,  luttuóso, 
compassionévole ,  meschino ,  pò¬ 
vero,  misero. 

έλεεινότης,  ητος,  /. ,  misèria,  mi¬ 
serabilità,  meschinità. 


—  240  —  έλευθ-ερόνω 

*έλεημονητής ,  οΰ,  τη.,  (/.  -νήτρα, 
ας),  persóna  caritatévole. 
έλεημον(έο)οΰμαι ,  fàr  la  carità, 
ελεημοσύνη,  ης,  compassióne  || 
cm.,  elemòsina,  carità, 
έλεήμων,  ον;  -μονητικός  ,  ή  ,  όν  , 
caritatévole,  compassionévole,  ele¬ 
mosinière.  ■  [paludóso, 

έλειος,  ον;  -ογενής,  ές,  palùstre, 
έ-(έ)λειός,  οΰ,  m.,  tòpo,  ghiro. 
έλε(ι)οσέλινον,  ου,  η.,  àppio  ο  sè¬ 
dano  palùstre. 
έλειόχρυσος,  ν.  έλίχρ-. 
έλελισφακίτης,  ου,  m.,  vino  sai viàto. 
έλελίσφακον,  η.  ;  -ος,  ου,  τη.,  sàlvia, 
έλέμιον,  ου,  η.,  bot.,  elèmi. 
έλένιον,  ου,  η.,  bot.,  elènio, 
έλεόν,  η.  ;  -ός,  οΰ,  m.,  taglière, 
έλεος,  ους,  η.\  -ον, τη.,  misericòrdia, 
pietà  II  elemosina,  benefizio,  grà- 
*έλέπω,  ν.  βλέπω.  [zia. 

ελευθερία,  ας;  *-ά,  ας,  /.,  libertà. 

Il  agilità  ||  καλή  — !  pàrto  felice  1 
έλευΰεριάζω,  parlare  od  operàre  da 
libero  ||  èsser  libero  o  assuefatto· 
àlla  libertà  ||  èssere  (o  fare  il)  li- 
beràle. 

έλευύέριος,  ον,  liberale,  munìfico, 
cortése,  splèndido  ||  lìbero,  licen¬ 
zióso.  [generosità,  libertà. 

έλευΌ’εριότης,  ητος,  liberalità, 
ελευθεροκοινωνία ,  ας ,  /. ,  libera- 
pràtica.  [dàre  pràtica. 

έλευΌ'εροκοινων(έω)ώ,  prèndere  o- 
έλευύεροπλοΐα,  ας,  lìbera  naviga¬ 
zióne. 

ελεύθερος,  a,  (*η),  ον,  libero,  frànco, 
indipendènte  |]  scàpolo  ||  àgile. 
έλευΦεροστομία,  ας,  /.,  franchèzza- 
(di  paròla).  [(nel  P^rlàre). 

ελευθερόστομος,  ον,  apèrto,  frànco 
ελευθεροτυπία  ,  ας  ,  /. ,  libertà  di: 

stàmpa.  [beràli. 

έλευ,θ'εροφρον(έω)ώ,  avèr  idèe  li- 
έλευύερόφρων,  ον,  liberàle  ||  lìbero- 
pensatóre.  [smo. 

ελευθεροφροσύνη  ,  ης,  liberali- 
έλευ#ερ(*όνω  ;  -όω)ώ,  liberàre,  af- 
francàre,  sbarazzàre  ||  med.,  -àrsi,, 
sgravàrsi,  partorire. 
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έλευΦέρωσις ,  εως,  /.,  liberazióne, 
affrancaménto. 

ελευθερωτής  ,  οΰ  ,  m.,  (/.  -ώτρια  , 
ας),  libei’atòre,  affrancatóre,  sal¬ 
vatóre. 

‘έλευΦερωτίκι,  ιοΰ,  η.,  riscàtto. 
έλευσις  ,  εως ,  /. ,  venuta  ,  arrivo , 
avvènto. 

*έλέφαντας,  α,  τη.,  υ.  έλέφας. 
έλεφάντειος,  ον;  -τίνος,  ον;  *-τέ- 
νιος ,  α ,  ον,  di  ο  da  elefante , 
elefantésco  ;  d’  avòrio  ||  -τινον 
(όστοΰν),  avorio. 

έλεφαντίασις  ,  εως,/.,  elefantìasi. 
έλεφαντι(άω)ώ,  avèr  Γ  elefantiasi, 
έλεφαντόδετος,  ον,  ornato  d’avòrio. 
*έλεφαντοδόντι ,  ιοΰ  ;  *-τόδοντον ; 
*-τοκόκκαλον  ,  ου  ,  η.  ;  *-τόδους , 
οντος,  m.,  dènte  d’  elefànte,  avò¬ 
rio.  [d’  avòrio, 

έλεφαντοκόλλητος ,  ον ,  intarsiàto 
"έλεφαντομάνικον,  ου,  η. ,  mànico 
d’  avòrio.  [vòrio. 

έλεφαντόπους,  ουν,  dài  piédi  d’  a- 
έλεφαντουργός  ,  οΰ  ,  ni. ,  lavorató¬ 
re  d’  avòrio.  · 

έλεφοντ(όω)ώ,  ornàr  d’  avòrio, 
έλεφαντώδης,  ες,  simile  ad  elefante 
o  ad  avòrio.  [di  elefante,  avòrio, 
έλέφας,  αντος,  ni.,  elefànte  ||  dènte 
έλε(έω)ώ ,  avèr  compassióne;  far  la 
carità  ||  Κύριε,  έλέησον,  o  Signó¬ 
re,  pietà!  fig.,  misericòrdia  !  pos¬ 
sibile?!  ||  ή  Ελεούσα,  la  Vèrgine. 
*έληά;  *έλιά,  ας,  /.,  v.  ελαία, 
έληλαμένος,  η,  ον,  laminàto. 
*έλήσιος,  α,  ον,  di  ulivo, 
έλιγμα  ,  ατος  ,  η. ,  ravvolgiménto  , 
vilùppo,  ròtolo. 

ελιγμός,  οΰ,  m,,  circonvoluzióne, 
giro,  volùta ,  tortuosità,  serpeg¬ 
giaménto,  sinuosità  ||  rotazióne, 
rivoluzióne  ||  mil. ,  moviménto, 
evoluzióne,  manòvra. 

*έλίκι,  ιοΰ,  n.,  Órsa  maggióre, 
έλικοβόστρυχος ,  ον ,  eòi  capélli 
inanellàti. 

έλικοειδής,  ές  ;  -κώδης,  ες;  -κτός , 
ή  ,  όν ,  tortuóso  ,  sinuóso ,  arric- 
ciàto,  spiràle ,  elicoidàle. 


έλλειμματίας 

έλικοκίνητος,  ον,  ad  èlice,  [a  vite. 
έλικοτομ(έω)ώ,  invitàre,  chiùdere, 
έλικοφόρος,  ον,  ad  èlice  o  spiràle; 

che  ha  dèi  vitìcci, 
έλικτήρ  ,  ήρος  ,  m. ,  braccialétto  , 
orecchini,  collàna. 
έλικ(όω)ώ,  fàr  (le  spire  dèl)l’élice, 
piegàr  ad  èlice. 

έλικωτήρ,  ήρος,  m. ,  madrevite, 
έλιννύες  ,  ων  ,  /. ,  giórni  feriàli  , 
vacànze,  fèrie. 

έλιξ,  ικος  ,  /.,  spiràle;  vite  ||  èlice 
Il  volùta  II  scàia  a  chiòcciola  ||  rìc¬ 
ciolo  (di  capélli)  ||  vitìccio, 
έλιξις ,  εως,  /.,  v.  ελιγμός, 
έλίσσω  ,  -ττω,  (at)tòrcere  ,  (rivòl¬ 
gere  Il  med. ,  curvàrsi  a  spiràle, 
serpeggiàre ,  attortigliàrsi ,  ina- 
nellàrsi.  [sempreviva.. 

έλίχρυσον,  ου,  n.,  bot.,  tignàmica, 
έλίχρυσος ,  ον,  biòndo,  doràto. 
ελκηύρον,  ου,  η.,  slitta,  tràino, 
έλκητήρ ,  ήρος,  m.,  chi  tira. 
έλκοποι(έω)ώ,  (es)ulceràre. 
έλκος,  ους,  η.,  ùlcera,  piàga. 
ελκτικός,  ν.  ελκυστικός, 
έλκτικότης,  ητος,  /.,  attrattiva, 
έλκυσμα,  ατος,  η.,  attrazióne  ||  ciò 
che  è  attràtto  ||  scòria  del  metàllo. 
έλκυστήρ,  ήρος,  m.,  fùne,  cavézza, 
sopraspàlla.  [traènte, 

ελκυστικός,  ή,  óv,  attrattivo,  at- 
έλκυστικότης,  ητος,  /.,  attrattiva. 
έλκ(ύ)ω,  (at)tràrre,  allettàre  ;  pro- 
cacciàrsi,  catti vàrsi. 
έλκ(όω)ώ,  (es)ulceràre. 
έλκώδης,  ες,  ulceróso, 
έλκωμα,  ατος,  n.,  ùlcera) zióne). 
έλκωσις,  εως,  /. ,  ulcerazione, 
ελλανοδίκης,  ου,  ηι. ,  giùdice  nèi 
giuochi  olimpici,  mèmbro  di  ùna 
commissióne  giudicatrice.  [ro. 
έ-(έ)λλεβορίζω,  curàr  con  l’ellébo- 
έ-(έ)λλεβορι(άω)ώ  ,  avèr  bisógno  di 
ellèboro,  èsser  pàzzo. 
έ-(έ)λλέβορος,  ου,  m.,  ellèboro, 
έλλειμμα,  ατος,  n.,  mancànza,  di¬ 
fètto  ||  cm.,  rèsto,  rimanènte;  dè¬ 
ficit.  [un  arretràto. 

έλλειμματίας  ,  ου,  m. ,  debitóre  di 
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έλλειπόντως,  ανν.,  difettosamènte. 
ελλειπτικός  ,  ή,  όν,  manchévole  j| 
ellittico. 

ελλείπω,  mancàre  ,  restàr  addiètro 
ο  incompiuto,  aver  méno,  avèr 
bisógno  o  mancànza  di. 
έλλειψις,  εως,  /.,  mancànza,  omis¬ 
sióne  ||  difètto,  vìzio  ||  scarsità, 
penùria  ||  gr.  e  mat.,  ellissi, 
ελλειψοειδής,  ές,  ellissòide, 
ελληνίζω,  imitàre  i  Grèci,  parteg- 
giàr  per  i  Grèci,  grecizzare, 
ελληνικός ,  ή  ,  óv,  ellènico,  grèco. 
έλληνισμός,  οϋ,  m.,  ellenismo,  gre¬ 
cismo.  [cista, 

ελληνιστής,  οΰ,  m.,  ellenista,  gre- 
έλληνιστί,  avv.,  in  lìngua  grèca, 
in  grèco. 

ελληνοδιδάσκαλος,  ου,  m.,  maèstro 
di  ùna  scuola  ellènica  ( secondària 
έλληνοδίκης,  v.  έλλαν-.  [inferióre) . 
ελληνομαθής,  ές,  conoscitóre  della 
lìngua  grèca. 

*έλληνόπουλον,  ου ,  η. ,  (/.  *-ποϋ- 
λα,  ας,),  giovine  ο  ragàzzo  grèco. 
ελληνοπρεπής ,  ές ,  conveniènte  a 
un  Grèco  ,  dégno  di  un  Grèco , 
da  Grèco.  [Greci, 

έλληνόφρων ,  ον ,  partigiano  dèi 
ελλιμενίζω,  -ομαι,  entràre  in  pòrto, 
gettàr  Γ  àncora. 

έλλιμένιον,  ου,  ri,,  tàssa  del  (o  di¬ 
ritto  di)  pòrto,  ancoràggio, 
ελλιπής,  ές,  mancànte,  deficiènte, 
incompiùto,  difettóso  ;  gr.,  difet- 
έλλόβια,  ων,  n.,  orecchini.  [tìvo. 
έλλοβος ,  ον ,  copèrto  da  follìcolo 
o  gùscio,  lobàto. 
έλλοβώδης,  ες,  leguminóso, 
ελλόγιμος,  η,  ον,  dòtto,  sapiènte, 
letteràto  ||  -μώτατος,  titolo,  chia¬ 
rissimo. 

έλλογιμότης  ,  ητος  ,  /. ,  dottrina  , 
sapiènza;  cm.,  titolo. 
έλλογος,  ον,  ragionévole, 
έλλόχησις,  εως,  /.,  agguato, 
έλλοχίζω  ;  -χ(άω)ώ,  stàre  ο  pórsi 
in  agguàto  ,  fàre  ùn’  imboscàta. 
έλλύχνιον, ου, n., lucìgnolo  ||  mìccia, 
έλμινθαγωγός,  όν,  ^elmintagògo. 


έλμινόίασις  ,  εως  ,  /. ,  elmintìasi , 
verminazióne. 

έλμίνΌτον,  ου,  η.,  lombrichètto. 
έλμινς,  ινύος,  /.,  vèrme  intestinà- 
le,  lombrico  ,  tènia.  [tòre. 

*έλντζής,  ή,  m.,  barò.,  ambascia- 
έλξίνη,  ης,  /.,  bot.,  parietària. 
έλξις,  εως,  /.,  attrazióne, 
έλος,  ους,  n.,  palùde,  pantàno. 
ελπίζω ,  speràre,  (ri)promèttersi , 
lusingàrsi,  confidare  in. 
ελπίς,  ίδος  ;  *-ίδα,  ας,  /.,  speràn- 
za,  aspettazióne, 
έλπιστός,  ή,  óv,  speràbile;  -àto. 
*έλτσής,  v.  *έλντζής. 
έλυμος,  ου,  m.,  invòglio,  copèrta, 
astùccio  ||  boi.,  panico, 
έλυτρον,  ου,  n.,  involucro,  coper- 
έλυτρ(όω)ώ,  invòlgere.  [tùra. 

ελώδης,  ες,  paludóso.  [sicurtà. 
*έμανέτι ,  ιοϋ  ,  n. ,  barb. ,  pégno  , 
έμαυτοΰ ,  pron. ,  di  me  stèsso,  -a. 
έμβα,  avànti  !  èntra  ! 
έμβαδίζω ,  camminàr  sópra ,  pro- 
έμβάδιον,  ου,  n.,  scàrpa.  [cèdere, 
εμβαδόν,  ου,  n.,  àrea. 

*έμβάζω  ,  fàr  entràre,  introdùrre, 
importàre  ||  riméttere,  inviàre 
(del  denàro). 

έμβαύ·μίζω,  graduàre  (i  creditòri). 
έμβαΌ-ύνω,  approfondàre,  -dire,  pe¬ 
netrare  addéntro,  sfondàre. 
έμβαίνω,  entràre;  insinuarsi,  in- 
trodùrsi,  internarsi,  penetràre  || 
rientràre  ||  règgere. 

*έμβαλλόνω  eoe.,  v.  *μπαλλ-. 
εμβάλλω,  gettàre  o  métter  déntro, 
fàr  entràre,  introdùrre.  [brodo, 
έμβαμμα,  ατος,  n.,  sàlsa,  intingolo  ; 
έμβάπτω;  -τίζω,  tuffàre,  immèrgere. 
*έμβαρκάρω,  barb.,  imbarcàre. 
έμβά;,  άδος,  /.,  calzare,  pantòfola, 
έμβασις,  εως,  ingrèsso  ||  bàse. 
*έμβασμα,  ατος,  n.,  entràta  ||  in¬ 
grèsso  Il  introduzióne,  importazió¬ 
ne  ||  riméssa,  invio,  [(di  denàro). 
έμβαστική,  ής,  (lèttera  d’)  invìo 
έμβατεύω,  approfondire,  penetràre, 
entràre  in. 

έμβατήριον,  ου,  n.,  mug.,  màrcia. 


έμβάτης 

έμβάτης,  ου,  m.,  coturno  ||  brézza 
marina  ||  pi.,  milìzie  d’ imbàrco. 
έμβατίκιον,  ου,  η.,  f  annàta  (che 
si  paga  a  un  véscovol. 
έμβατός,  ή,  óv,  accessibile, 
έμβάφιον,  ου,  n.,  salsièra. 
έμβεβιλ(όω)ώ,  profanare, 
έμβελές,  οΰς,  η .,  tiro, 
έμβιβάζω  ,  introdurre  ;  imbarcare, 
έμβιος,  ον,  vìvo. 

έμβιοτεύω;  έμβι(όω)ώ,  vivere  ο  oc¬ 
cuperei  in;  prosperàre 
έμβλέπω,  fissàre  ο  vedére  in  fàccia, 
έμβλημα,  ατος,  n.,  ciò  che  è  insèrto 
o  incrostato  ||  frégi  ||  mosaico  [ 
barò.,  emblèma,  imprèsa. 
*έμβληματικός  ,  ή  ,  óv,  barò. ,  em¬ 
blemàtico. 

έμβόλαιον,  ου,  n.,  spina,  [òcchio, 
έμβολάς,  άδος,  /.,  innèsto,  tràlcio, 
έμβολεύς,  έως,  m.,  che  inserisce  o 
càccia  déntro  ||  turàcciolo,  chiòdo, 
cucchiàra,  pàio,  cavicchio,  stan- 
tùfo. 

εμβολή  ,  ής  ,  ,  interponimènto  , 

interpolazione,  embolismo  ||  foce 
||  assàlto,  invasiòne. 

*έμβόλι,  v.  *μπόλι. 
έμβολιάζω,  innestare,  inoculare, 
έμβολίασμα,  ατος,  n.,  innèsto, 
έμβολιμαΐος,  α,  ον,  inserito, 
εμβόλιμος,  ον,  interpósto,  inserito, 
intercalato,  -làre,  aggiùnto;  apò¬ 
crifo.  [strìscia  (di  cuòio), 

έμβολοδίτης,  ου,  m.  ,  corrèggia, 
έμβολοειδής,  ές,  cuneifórme, 
έμβολον,  ου,  η.,  èmbolo,  ròstro, 
lèva  ,  cuneo  ,  sbàrra  ;  chiavétta  ; 
architrave  ;  cucchiàra,  stivatóre, 
έμβραδύνω,  trattenérsi  in.  [gnàre. 
έμβρέχω,  immollare,  inumidire,  ba- 
έμβρίθεια,  ας,  /.,  péso,  gravità  || 
autorità,  sénno,  dignità,  serietà, 
costanza. 

έμβριθής,  ές,  gràve,  sèrio, 
έμβρόντητος  ,  ον  ,  fulminato  ;  sba¬ 
lordito,  stupefatto  |[  stùpido,  in¬ 
sensato. 

έμβροντ(άω)ώ,  fulminare,  stordire, 
spaventare,  istupidire. 
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έμβροχάς  ,  άδος  ,  /. ,  propàggine , 
piantóne,  margòtta, 
έμβροχή,  ής,  ,  inumidaziòne,  im¬ 
mersióne  Il  mede.,  imbroccazióne. 
εμβρυολογία,  ας,  ,  embriologia, 
εμβρυον,  ου,  η.,  embrióne ,  fèto. 
έμβρυουλκ(έω)ω  ,  estràrre  il  fèto, 
έμβρωμα  ,  ατος  ,  η. ,  boccone  ;  co¬ 
lazióne. 

έμβυθίζω ,  immèrgere,  affondare, 
έμβύθισις  ,  εως  ,  /.  ;  -ισμα  ,  ατος  , 
η.,  immersióne. 

έμβυρσ(όω)ώ,  métter  nella  pèlle, 
έμβύω,  υ.  έμφράσσω. 
έμεΐς,  *έμίνα  eco.,  da  έγώ. 
έμεσία,  ας.  mài  di  màre,  nàu¬ 
sea,  vòmito.  [mito, 

έμεσις,  εως,  /.,  rigettamènto,  vó- 
έμεσμα  ,  ατος  ,  η. ,  cm.  pi. ,  vomi- 
*έμετερος,  ν.  ήμέτ-,  [tatùra- 

εμετικός,  ή,  óv,  vomitivo,  emètico 
Il  fig.,  disgustòso,  nauseante. 
έμετι(άω)ώ,  ν.  ναυτιώ. 
έμετός ,  ή,  óv,  vomitato, 
εμετός,  ου,  οΰ,  m.,  vòmito, 
έμμαίνομαι,  infuriare, 
έμμανής  ,  ές ,  furióso,  forsennato, 
έμμάρτυρος ,  ον  ,  provato  con  te¬ 
stimonianze,  testimoniàle. 
έμμέθοδος,  ον,  metòdico, 
έμμελεια,  ας,  /.,  modulazióne,  me¬ 
lodia  Il  concordanza,  conveniènza, 
elogànza. 

έμμελετ(άω)ώ,  esercitarsi, 
εμμελής  ,  ές  ,  modulato,  armònico, 
melodióso  ||  elegànte  ||  ordinato, 
bèn  fàtto. 

εμμένω,  duràre,  persìstere,  perse¬ 
verare,  restàr  fedéle  a. 
έμμέριμνος  ,  ον ,  sollécito  ,  previ¬ 
dènte. 

έμμεσος,  ον,  indirètto,  mediato, 
έμμετρος,  ον,  in  vèrsi,  mètrico, 
έμμηναγωγός,  óv,  emmenagógo. 
έμμηνος ,  ον ,  mensile ,  che  dùra 
un  mése,  che  ritorna  mensilmèn- 
te  ||  mestruata,  che  ha  i  mèstrui  || 
s.  n.  pi.,  mèstrui, 
έμμικτος,  ον,  mescolato, 
έμμισθος,  ον,  pagàto ,  salariato. 


έμμονη 

pensionato  ;  a  prèzzo  ;  mercenà¬ 
rio,  venàle.  [perseverànza. 

έμμονή  ,  ής ,  f.,  duràta,  costànza, 
έμμονος,  ον,  duràbile,  contìnuo,  per¬ 
sistènte  ,  perseverante ,  costànte. 
*έμ(μ)ορφος  ecc.,  v.  ευ-(*ό)μορφος. 
έμμουσος ,  ον,  poètico  ,  leggiadro, 
elegànte. 

έμμοχύος,  ον,  faticoso,  laborióso, 
έμός,  ή,  όν,  pron . ,  mìo. 
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έμπειροτέχνης,  ου,  m.,  espèrto,  eo- 


*έμπ-,  υ.  έμβ-. 


έμπάΌ'εια,  ας,  /.,  passióne;  animo¬ 
sità,  inimicìzia. 

έμπασής,  ές ,  appassionàto ,  com¬ 
mòsso  ||  sofferènte,  cagionévole, 
malàt(ìcci)o. 


εμπαιγμα,  ατος,  η.  ;  -μος,  ου,  m., 


schérno,  diléggio,  bòria,  stràzio, 
εμπαίζω,  schernire,  deridere,  stra¬ 
ziare.  [schernitóre,  derisóre, 
έμπαίκτης ,  ου,  m.,  (/.  -τρία,  ας), 
έμπαικτικός,  ή,  όν,  derisorio,  scher- 
nitòre. 

*έμπαινοβγαίνω  ,  entràre  e  uscire. 
*έμπαίνω,  v.  έμβαίνω. 
έμπακτ(όω)ώ,  otturàre.  [èbano. 
*έμπανόξυλον,  ου,  η.,  (légno  di) 
*έμπανος,  ου,  m.,  èbano. 
*έμπασιαστής ,  οΰ,  m.,  introduttó- 
*έμπασμα,  υ.  *έμβ-.  [re. 

έμπάσσω,  aspèrgere, 
έμπεδος ,  ον,  termo ,  solido,  duré¬ 
vole  \\  mil. ,  di  depòsito. 
έμπεδ(όω)ώ,  assodare,  raffermare, 
fortificare ,  sostenére ,  accertare, 
έμπέδωσις,  εως,  /.,  consolidazióne, 
conférma. 

έμπειράζω,  tentàre,  provàre. 
έμπειρία ,  ας ,  esperiènza,  abi¬ 
lità,  pràtica  ||  empirismo, 
έμπειρικός,  ή,  óv,  pràtico,  empìrico. 
έμπειροΌ'άλασσος,  ον  ;  -όπλους,  ουν, 
espèrto  del  mère  o  dèlia  naviga¬ 
zióne.  [guèrra,  agguerrito, 

εμπειροπόλεμος ,  ον,  espèrto  dèlia 
έμπειροπραγμοσύνη,  ης,/.,  perizia, 
pràtica  (dègli  affàri). 
έμπειροπράγμων ,  ον ,  perito ,  e- 
spèrto,  pràtico,  dótto, 
έμπειρος,  ον,  pràtico,  espèrto,  àbile. 


έμπείρω,  infilàre  in.  [noscitòre. 
έμπερατ(όω)ώ,  limitàre. 
*έμπερδεύω,  v.  *μπερδεύω  ecc. 
έμπεριάγω ,  condftrre  attórno, 
έμπεριβάλλω,  comprèndere, 
έμπερίβολος,  ον,  complicato,  com¬ 
plèsso,  intralciato.  [  ||  àmpio, 
έμπεριεκτικός,  ή,  óv,  contenènte  |? 
έμπεριέρχομαι,  giràr  déntro, 
έμπεριέχω  ,  comprèndere ,  abbrac¬ 
ciare,  contenère. 
έμπερίκλειστος,  ον,  racchiùso, 
εμπερικλείω,  chiùdere  déntro,  rac¬ 
chiùdere,  contenère. 
έμπερικόχλιος ,  ον,  a  chiòcciola, 
έμπεριλαμβάνω,  v.  έμπεριέχω. 
έμπερίοδος,  ον,  periòdico  ||  bèn 
lavorato  ||  intralciato. 

* 


έμπεριπίπτω,  cadére  in  ||  assalire, 
έμπερίστατος,ον,  bisognóso,  povero, 
έμπεριστατωμένως,  avv.,  circostan- 
ziatamènte,  minutamènte. 
έμπερόνημα,  ατος,  η .;  -νητρίς,  ίδος, 
/.,  vèste  affibbiata  sùlle  spàlle. 
έμπετάννυμι  ;  ύω,  stèndere  in  o 
su,  spiegàre.  [ràzzo,  sipàrio, 
έμπέτασμα,  ατος,  η. ,  tappéto,  a- 
έμπετρον,  ου,  η.,  sassifraga, 
έμπήγνυμι  ;  -γνύω;  -γω ,  (con)tìc- 
càre,  cacciàre,  piantare  in,  affìg¬ 
gere  ||  * —  τα'ις  φωναίς,  mandàr 
dègli  ùrli. 

έμπηκτήρ,  ήρος,  m.,  conio,  biétta, 
έμπίνω,  imbévere,  assorbire, 
εμπίπτω  ,  cadére  in  ,  irrómpere , 
assaltare,  sopravvenire, 
έμπίς,  ίδος,  zanzàra.  [fedéle, 
^εμπιστευμένος,  η,  ον,  confidènte, 
έμπιστευτικός,  ή,  όν,  confidenziale, 
έμπιστεύω,  -ομαι,  fidàrsi,  confidare, 
-àrsi,  riméttersi.  [affidato, 

έμπιστος ,  ον  ,  fedéle  ,  confidènte  , 
έμπιστοσύνη  ,  ης  ,  /. ,  confidènza  , 
fidànza.  [taplàsma. 

έμπλαστρον,  ου,  η.,  impiastro,  ca- 
*έμπλαστρ(όνω  ;  -όω)ώ,  méttere  un 
c.  s. ,  impiastrare, 
έμπλεγμα,  ατος,  η.,  imbròglio, 
έμπλεκτικός,  ή,  όν,  ad  ingranaggio. 


έμπλέκω 

έμπλέκω,  intrecciare,  avviluppàre, 
avvinghiare  ||  imbrogliàre,  imba- 
razzàre,  impacciàre  ||  incastràre. 
έμπλέοντες,  ων,  ni.,  ciurma, 
έμπλεως,  ων,  (thtto)  pièno, 
έμπληκτος,  ον,  colpito,  stupefàtto, 
spaventàto  ||  stupido, sconsideràto. 
έμπληρ(όω)ώ,  riempire, 
εμπλοκή,  ής ,  /.,  intrécci(amènt)o, 
nòdo,  incàstro,  tréccia. 
έμπνευματ(  όω  )ώ  ,  riempir  d’ària, 
gonfiàre  ||  generar  vènti, 
έμπνευματωτικός,  ή,  óv,  flatulènto, 
έμπνευσις  ,  εως  ,  /. ,  ispirazióne  , 
infusióne. 

‘εμπνευσμένος,  η,  ον,  ispiràto. 
έμπνευ(σ)τικός,  ή,  óv,  a  fiàto. 
έμπνευστός,  ή,  óv,  sofifiàto  ||  c.  ». 
εμπνέω,  ispirare,  infóndere,  soffiàre. 
έμπνίγω  ,  soffocàre  ο  tuffare  in. 
έμπνικτον,  ου,  η.,  stufàio, 
έμπνους,  ουν,  vivènte, 
έμποδίζω  ;  *-δ(άω)ώ,  impedire,  im¬ 
pacciàre  ,  arrestàre ,  vietàre ,  di¬ 
fèndere. 

έμπόδιον,  οΰ  ;  -όδισμα,  ατος  ;  *-ο- 
δο(ν),  ου,  η.;  -οδισμός,  οΰ ,  ιη. , 
impediménto,  impàccio,  difficoltà, 
ritàrdo,  proibizióne, 
έμποδιστής,  οΰ,  rn.,  (/.  ίστρα,  ας), 
chi  impedisce,  impeditóre. 
έμποδιστικός  ,  ή,  óv,  impeditivo. 
έμποδοστατ(έω)ώ,  èsser  d’ostàcolo, 
έμποδών,  avv.,  d’ impediménto. 
έμποι(έω)ώ,  cagionàre,  prodùrre  || 
ispiràre,  instillàre,  infóndere, 
έμπολαΐος,  a,  ov,  commerciàle. 
έμπόλεμος,  ov,  belligerànte. 
έμπολεΰς,  έως,  m.,  avventóre,  com¬ 
pratóre.  '  [||  cassétta, 

έμπολή,  ής,  /. ,  compera,  véndita 
έμπόλημα,  ατος,  n.,  guadagno  com¬ 
merciàle. 

έμπορεΧον,  ου  ,  η. ,  empòrio,  mer- 
càto ,  flòra,  luògo  di  commèrcio, 
έμπόρευμα,  ατος,  n.,  mercanzia, 
εμπορεύομαι,  commerciàre,  traflì- 
càre  ||  defraudàre,  inganuàre. 
έμπορεύσιμος,  ον  ;  -ρευτός,  ή,  óv, 
commerciàbile,  negoziàbile. 


έμπτύα) 

εμπορία*,  -ρεία,  ας, /.,  commèrcio, 
tràffico  II  mèrce. 

έμπορικόν ,  οΰ ,  η. ,  stabiliménto 
mercantile,  negòzio, 
εμπορικός;  -ρευτικός,  ή,  óv,  com¬ 
merciàle,  mercantile, 
έμπόριον,  ου,  η.,  commèrcio,  affàri 
|  negòzio,  mercàto,  empòrio. 
έμποροδικεΧον ,  ου  ,  η. ,  tribunàle 
di  commèrcio.  [commèrcio, 

έμποροδίκης ,  ου,  m. ,  giudice  di 
έμπορομεσίτης,  ου,  m.,  mediatóre, 
sensàle.  [goziànte. 

έμπορορράπτης ,  ου,  m.,  sàrto-ne- 
έμπορος,  ου,  m.f.,  commerciànte, 
negoziànte,  mercànte. 
έμποροϋπάλληλος  ,  ου  ,  m. ,  neol.  , 
rappresentànte  di  fina  càsa  (com- 
mérciale),  commésso  (viaggiatóre), 
έμπόρπημα,  ατος,  η. ,  vèste  affib- 
*έμπορ(έω)ώ,  potére.  [biàta. 

εμποτίζω,  imbévere.  [ràcchio. 
εμπουσα  ,  ης  ,  /. ,  vampiro  ;  spau- 
έμπρακτος,  ov,  effettivo,  reàle. 
έμπρέπει,  imps.,  sta  bène,  conviène. 
έμπρησμός,  οΰ ,  m.  ;  -ησις,  εως, 
/. ,  incèndio,  accendimènto  ||  con¬ 
flagrazióne. 

εμπρηστής,  οΰ,  m.,  incendiàrio. 
εμπρηστικός,  ή,  óv,  -στήριος,  α, 
ον,  incendiàrio,  infiammàbile, 
εμπρόθεσμος,  ον,  nel  tèmpo  fissàto. 
έμπροΆετος,  ον,  preceduto  da  ima 
preposizióne. 

έμπροίκιος,  ov,  assegnàto  in  dòte, 
έμπροικος,  ov,  dotàto. 
εμπρός;  *-οσΑά  ;  *-οστά;  -οσΆεν, 
(d)avànti ,  in  fàccia  ||  εμπρός! 
avànti  !  su  !  vìa  ! 

*έμπροσ·θέλλα,  ας,  /.,  grembiule  (| 
cosciàle,  travèrsa.  [anterióre. 
έμπροσΌχνός ,  ή,  óv;  -όσΌτος,  ον, 
έμπροσΆογεμής  ,  ές ,  che  si  càrica 
per  la  bócca,  a  bacchetta, 
έμπροσθότονος,  ov,  tèso  o  curvàto 
innànzi.  [dia. 

εμπροσθοφυλακή,  ής,  /.,  avanguàr- 
έμπρωρος  ,  ov,  piegato  ο  vólto  a 
έμπτυσμα,  ατος,  η.,  sputo,  [pròra, 
έμπτύω,  sputàre  in  II  disprezzàre. 
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*έμπυάζω  ;  -υΐσκω  ;  -υ(όο)οΰμαι, 
venire  a  suppurazióne,  formàrsi 
un  ascèsso.  [/.,  suppurazione. 
*έμπύασμα,  ατος,  η.  ;  -ύησις,  εως, 
εμπύημα,  ατος,  w.,  ascèsso,  postèma. 
έμπυη(μα)τικός,  ή,  όν,  suppurativo, 
έμπυϊκός,  ή,  όν,  purulènto, 
έμπυον,  η.;  -ος  ,  ου,  m. ,  màrcia, 
pus,  matèria  purulènta, 
έμπυος,  ον,  suppurato,  apostemàto. 
εμπύρετος  ,  ον  ,  che  ha  la  fèbbre  , 
febbricitànte. 

εμπύρευμα,  ατος,  η.,  accendi mènto, 
bruciaménto, riscaldaménto  ||  scin¬ 
tilla  conservàta  sótto  la  cénere 
||  cm.  mil.,  polverino, 
έμπυρευματίζω ,  méttere  il  polve¬ 
rino,  dàr  fuòco, 
έμπυρεύς,  έως,  m.,  acciarino, 
έμπυρεύω  ;  -ρίζω ,  accèndere  ,  in- 
fìammàre,  incendiàre. 
έμπύριον,  -ρεΐον,  ου,  n.,  stoppàccio, 
έμπυροβήτης ,  ου,  m.,  treppiède, 
έμπυρος  ;  -ύριος ,  ον,  empireo,  in- 
fiammàto  ||  a  fuòco  ||  bruciàto, 
còtto,  arrostito. 

έμπυ(  έω  )ώ  ,  suppurare ,  avèr  po- 
stèmi,  èsser  suppurato  o  aposte- 
*έμυαλός,  v.  μυαλός.  [màto. 

έμύς,  ύδος,  /.,  (gfiscio  di)  tartarùga 
acquàtica,  [mostràre,  pi'esentàre. 
εμφαίνω  ,  fàr  apparire  ,  provàre  , 
έμφάνει,α,  ας ,  /. ,  visibilità ,  chia¬ 
rézza,  apparènza  ;  dimostrazióne, 
εμφανής,  ές,  visibile,  chiàro,  evi¬ 
dènte,  apparènte, 
εμφανίζω,  v.  -αίνω  ||  med.,  appa¬ 
rire  ,  fàrsi  vedére ,  affacciàrsi , 
presentàrsi. 

έμφάνι.σις,  εως,  /..apparizióne, com¬ 
parsa;  presentazióne  ||  άμα  ο  έπί 
τή  εμφανίσει,  comm.,  a  vista. 
έμφα(  v  )τικός ,  ή  ,  όν  ,  espressivo  , 
efficàce,  enèrgico  ;  enfàtico, 
έμφασις,  εως,/.,  ènfasi,  espressióne 
enèrgica,  energìa,  efficàcia;  ènfasi, 
έμφέρεια,  ας,  /.,  somigliànzà, 
έμφερής,  ές,  somigliànte. 
έμφιλοχωρ(εω)ώ,  stàr  volontiéri  in 
un  luògo  ||  penetràre ,  insinuarsi. 


έμφλογος,  ον,  infiammato,  ardènte, 
έμφοβος,  ον,  timido,  spaventato. 
έμφορ(έο)ουμαι,  riempirsi  ||  èsser 
animàto  da. 

έμφραγμα  ,  ατος  ,  η.  ,  otturaménto 
Il  ostàcolo  II  animèlla, 
έμφρακτικός,  ή,  óv,  ostruénte  ;  co¬ 
stipante. 

έμφραξις,  εως,  /.,  ostruzióne,  im¬ 
pediménto,  imbarazzo,  impégno  || 
costipazióne,  stitichézza, 
έμφράσσω,  -ττω,  ostruire,  chiùdere, 
impedire  ||  cagionar  c.  s. 
έμφροντις,  ιδος,  m.f.,  accuràto  || 
inquièto,  pensóso,  affannóso,  cùpo. 
έμφρουρος,  ον, guardato,  presidiato, 
έμφρων,  ον,  assennato,  sàvio,  in¬ 
telligènte.  [ràle. 

έμφυής,  ές,  insito,  ingènito,  natu- 
έμφύλιος  ;  -υλος  ,  ον,  civile ,  inte¬ 
stino,  intrìnseco, 
έμφυλλίζω,  innestare, 
έμφύλλιον,  ου,  η.,  innèsto,  màrza. 
έμφυλλος,  ον,  frondóso,  fogliato, 
έμφύρω,  impastare, 
έμφύσημα,  ατος,  η.,  enfisèma, 
έμφύσησις  ,  εως,  /.,  sóffi(amènt)o  ; 

insufflazióne  ;  ispirazióne. 
έμφυσ(άω)ώ,  soffiare  in,  ispiràre. 
έμφύτευσις,  εως;  -τεία,  ας,  /.,  en¬ 
fitèusi. 

έμφυτευτής,  ου,  m.,  enfitèuta. 
έμφυτευτικός,  ή,  όν,  enfitèutico. 
έμφυτεύω,  innestare,  piantàre  in, 
impiantare  ||  imprimere  (néll’  à- 
nimo),  ispiràre  ||  dàre  in  enfitèusi, 
έμφυτος,  ον,  insito,  naturale,  in- 
fùso,  istintivo,  inerènte  ||  s.  n., 
istinto. 

έμφύω,  generàre,  infóndere  ||  med . 
pass. ,  nàscere  ,  créscere  ,  appli¬ 
carsi,  attaccarsi. 

έμφωλεύω,  annidarsi,  fàre  il  nido 
||/p.,  nascóndersi,  accovacciàrsi, 
rannicchiàrsi. 

έμφωνος,  ον,  dotato  di  vóce, 
έμψούτρίζω,  susurràr  nèirorécchio. 
έμψυξις,  εως,  /.,  rinfrescamènto. 
έμψυχοκίνητος,  η,  ον,  animàle. 
έμψυχος,  ον,  animàto,  vivo,  vivàce. 


έμψυχόνω 

έμψυχ(*όνω  ;  -όω)ώ  ,  animàre  ,  in- 
έμψύχω,  rinfrescàre.  [coraggiàre. 
έμψΰχωσις  ,  εως  ,  /. ,  animazióne  , 
incoraggiaménto. 
έμ(έω)ώ,  vomitàre,  rigettàre. 
έν,  prep.,  ( dat .),  in  ||  sópra,  prèsso, 
déntro,  innànzi,  fra  ||  per,  con. 
*έν  =  είναι,  è  ||  ».  δέν.  [riàrsi, 
έναβρύνομαι  ;  έναγλαΐζομαι ,  glo- 
έναγής,  ές,  esecràto,  -àbile, 
έναγκαλίζομαι,  prèndere  o  strìn¬ 
gere  fra  le  bràccia,  abbracciàre. 
έναγκαλισμός,  οϋ,  m.,  abbràccio. 
£ναγχος ,  avv.,  recentemènte ,  da 
pòco  tèmpo. 

ένάγω,  citàre  in  giudizio,  muòvere 
lite,  accusàre  ||  ó  ένάγων,  l’accu¬ 
satóre,  Γ  attóre,  il  querelànte,  la 
pàrte  civile  ;  ó  εναγόμενος,  Γ  ac- 
cusàto,  il  rèo,  il  convenuto, 
έναγωνίζομαι ,  lottàr  cóntro, 
έναγώνιος,  ον,  di  lòtta  ||  vivo,  im¬ 
petuóso  ||  evi.,  ansióso,  angoscióso. 
*ένάδα,  ας,  /.,  unità.. 
έναδημον(έω)ώ ,  èssere  angosciàto 
o  ansióso  o  triste, 
έναερίζω,  alzàr  in  ària.  [Γ  ària, 
έναέριος ,  ον ,  aèreo  ,  sospèso  nél- 
έναι·0·έριος,  ον,  aèreo,  etèreo, 
έναιμος,  ον,  che- ha  sàngue  in  sè. 
έναίσιμος,  ον,  inaugurale.  [pra. 

έναιωρ(έο)οΰμαι ,  pèndere  in  o  sò- 
ένάκις  ecc.,  v.  ένν-. 
έναλβίφω,  finger  (sópra).  [mo. 

ένάλιος,  (a),  ov,  marino,  maritti- 
έναλλαγή  ,  ής  ,  /. ,  cambiaménto  , 
alternativa,  vicènda  ||  enàllage. 
έναλλάξ,  avv.,  alternat(iv)amènte, 
a  vicènda,  successivamènte. 
έναλλάσσω  ;  έναμείβω  ,  cambiàre  , 
alternàre,  avvicendàre. 
ένάλλομαι,  saltàr  sópra  o  déntro, 
ένάμιλλος,  ov,  rivàie,  èmulo. 
έναμιλλ(άο)ώμαι,  gareggiàre. 
*ένάμισυς  ,  μιάμιση,  ένάμισυ,  ùno 
e  mézzo. 

έναμμα,  άτος ,  n.,  nodo, 
ένανθρωπίζω  ;  -π(έω)ω  ,  incarnàr- 
si,  umanàrsi.  [zióne. 

ένανΰ-ρώπισις,  εως,  /.,  f  incarna- 


ένάρχομαι 

έναντιογνωμ(έω)ώ  ,  avèr  opinióne 
contrària. 

έναντιοδρομ(έω)ώ ,  córrere  in  op¬ 
pòsta  direzione  ||  bordeggiàre. 
εναντιολογία,  ας,  /..  contraddi zió- 
έναντιολογ(έω)ώ,  contraddire,  [ne. 
εναντίον,  avv.  e  prep.,  ( gen .),  cón¬ 
tro,  non  ostànte. 

έναντίος  ;  *-τιος,  α,  ov,  contràrio, 
oppósto,  avvèrso,  avversàrio,  ne¬ 
mico,  sfavorévole, 
έναντιότης  ,  ητος  ,  /. ,  contrarietà, 
contraddizióne ,  resistènza ,  av¬ 
versità. 

έναντι(όο)οΰμαι  ;  *-όνομαι ,  oppór¬ 
si,  avversàre,  contraddire, 
έναντίωμα,  ατος ,  η.,  il  contràrio; 

ostàcolo  ;  resistènza,  [avversàrio, 
έναντιωματικός  ,  ή  ,  όν,  contràrio  $ 
έναντίωσις ,  εως  ,  /. ,  contrarietà  ; 

opposizióne,  resistènza, 
"εναποθέτω,  dàre  in  depòsito,  de- 
pòrre,  depositàre.  [sóro. 

έναποθησαυρίζω ,  depórre  nel  te- 
έναπόκειμαι,  èsser  depósto  o  riser- 
vàto,  trovàrsi,  giacère. 
έναπομάσσω,  -ττω,  improntàre. 
έναποταμιεύω,  incassàre,  iinmagaz- 
zinàre,  méttere  in  risèrva. 
έναποτιΌ'ημι,  v.  *-ο·§έτω. 
èvajnco,annodàre  ||  accèndere,  [za. 
ένάργεια,  ας,  /.,  chiarézza,  evidèn- 
έναργής,  ές,  chiàro,  manifèsto,  lu- 
ένάρετος,  ov,  virtuóso.  [minóso. 
έναρφρος,  ov,  articolàto. 
έναρ·ί1ρ(*όνω  ;  -όω)ώ,  articolàre. 
ένάρϋρως,  avv.,  con  articolazióne; 
con  Γ  artìcolo. 

ένάριθ-μος  ,  ον  ,  annoveràto  ,  com- 
8vapLd^(éco)à>,  annoveràre.  [prèso, 
εναρκτήριος  ,  ov,  d’  entràta,  inau- 
guràle.  [c.  s. 

έναρκτικός  ,  ή  ,  óv,  di  princìpio  || 
έναρμόζω  ,  adattàre  ,  incastràre  , 
comméttere.  [mónico,  -nióso. 

έναρμόνιος,  ον;  -νικός,  ή,  όν,  ar- 
ένάρμοστος  ,  ον  ,  adàtt(àt)o  ,  con¬ 
nèsso.  [tùra,  apertùra. 

έναρξις,  εως,  /.,  princìpio,  entra- 
ένάρχομαι,  (in)cominciàre. 
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έναρχος,  ον,  che  ha  principio, 
ένάς  ,  άδος ,  /. ,  unità  . 

*έ'νας ,  μίά  ,  ένα,  ν.  εις. 
ένασκ(έω)ώ,  esercitare  in. 
ένασμενίζω  ,  -ομαι,  compiacèrsi  di. 
έναστρος,  ον,  (co)stellàto.  [in  ο  di. 
ένασχολ(έω)ώ,  occupàre  ||  med.,  -rsi 
ενατενίζω,  fissàre,  aflìssàrsi. 
ένατος,  η,  ον,  nòno, 
έναυδος,  ον,  parlànte. 
έναυλίζομαι,  trattenérsi,  dimorare 
Il  accamparsi,  pernottare, 
έναυλος ,  ον ,  che  risuòna  ancora 
néll’orècchio ,  presènte  (alla  me¬ 
mòria),  recènte  ||  s.  un·.,  concavità, 
fòssa,  fenditùra,  gròtta,  burróne, 
vàlle. 

έναυσμα  ,  ατος,  η. ,  ciò  che  sèrve 
ad  accèndere,  bràce,  ésca,  zolfa- 
ένδαδος,  ov,  resinóso.  [nèllo. 
ένδακρυς,  υ,  in  làgrime,  piangènte, 
ενδεής,  ές,  indigènte,  bisognóso, 
ένδεΐ,  imps.,  mànca.  [mancanza, 
ένδεια,  ας,  /.,  indigènza,  bisógno, 
ένδειγμα,  ατος.  n.,  indizio,  pròva, 
ένδείκνυμι,  additare,  (di)mostràre. 
ενδεικτικός,  ή,  óv,  indicativo,  e- 
spressìvo,  certificànte  ||  s.  η. , 
certifìcàto. 

ένδειξις,  εως  ,  /. ,  indìzio,  indica¬ 
zióne, ségno,  dimostrazióne,  pròva, 
ένδεκα,  inv  ,  ùndici, 
ένδεκάγωνος,  ov,  endecàgono, 
ένδεκαετής ,  ές ,  (/.  -έτις ,  ιδος), 
undicènne. 

ένδεκαετία,  ας,  /.,  ùndici  anni, 
ένδεκάκις,  ανν.,  ùndici  vòlte, 
ένδεκάμηνος,  ον,  di  ùndici  mési, 
ένδεκάς,  άδος,  /.,  il  nùmero  ùndici, 
undicìna. 

ένδεκασύλλαβος,  ov,  endecasillabo, 
ένδεκαταϊος,  α,  ον,  di  ùndici  giórni, 
dèli’  undicèsimo  giórno.  [parte, 
ένδεκατημόριον,  ου,  /.,  undicèsima 
ένδέκατος,  η,  ov,  undicèsimo, 
ένδελέχεια,ας,/. ,  cofttinuità.  assidui¬ 
tà,  perseverànza.  [perseverànte. 
ένδελεχής,  ές ,  continuo,  assiduo, 
ένδεμα,  ατος,  η.,  collana.  . 
ένδέξιος,  ον,  àlla  dèstra  ||  fàusto. 


ένδοξος 

ένδεξι(όο)οΰμαι,  prèndere  ο  strin¬ 
gere  con  la  dèstra, 
ένδέομαι,  mancàre,  abbisognàre. 
ένδεσμος,  ου,  m.,  legatùra,  legàme, 
incastratùra. 

ένδετος,  ov,  legàto,  incastràto. 
ενδέχεται,  imps.,  è  possibile,  si  può. 
ενδεχόμενος ,  ον ,  possibile  ,  even¬ 
tuale,  probàbile,  casuàle. 
ένδέω,  legàre  in,  invòlgere, 
ένδηλος  ,  ον  ,  manifèsto,  evidènte, 
ενδημία,  ας,  /.,  presènza  in  pàtria 
|  mede.,  endemia.  [mico. 

ένδημικός,  ή,  óv,  regionàle;  endè- 
ένδημος,  ov,  nel  pòpolo,  in  pàtria. 
ένδημ(έω)ώ,  èssere  o  stare  in  pàtria 
|  mede.,  èsser  endèmico, 
ένδιάζομαι,  intèssere, 
ένδιάζω,  ν.  -ατρίβω. 
ένδιάύ·ετος  ,  ον  ,  intimo  ,  intèrno  , 
mentàle,  innàto. 

ένδιαίτημα,  ατος,  η.,  dimòra,  sog¬ 
giórno.  [nàre. 

ένδιαιτ(άο)ώμαι ,  abitàre,  soggior- 
ένδιάσκευος ,  ον,  ornàto,  fornito, 
ένδιασπείρω,  seminàre  in. 
ένδιατρίβω  ,  consumàre  il  tèmpo  , 
indugiàre  in  ;  occupàrsi  (sèmpre) 
di,  insìstere  (tròppo),  perseverare 
||  ditfei'ire,  temporeggiàre. 
*ένδιαφέρον,  ου,  n.,  interèsse, 
ενδιαφέρω,  interessare,  importare, 
concèrnere.  [consentire. 

ένδίδω(μι),  cèdere,  arrèndersi,  ac- 
ένδικος,  ον ,  giudiziàrio  ||  giùsto  ; 

legàle.  [ternaménte. 

ένδοθεν,  ανν. ,  dal  di  déntro,  in- 
ένδοιάζω,  èsser  incèrto  o  dubbióso, 
esitàre. 

ενδοιασμός,  ου ,  m. ,  incertézza, 
dùbbio,  esitazióne,  scrùpolo, 
ενδοιαστικός  ,  ή  ,  óv  ,  dùbbió(  so)  , 
irresolùto. 

ενδομήτριος,  ov,  intrauterino, 
ενδόμυχος,  ον ,  ìntimo,  interióre, 
intrinseco,  segréto, 
ένδον,  ανν. ,  déntro,  nèll’  intèrno, 
néll’  intimo,  ν.  έντός. 
ένδοξάζω,  glorificare, 
ένδοξος,  ov,  glorióso,  illùstre,  pre- 


ενδοξοτης  —  249  —  εν&εμα 


giàto,  cèlebre  ||  sup.,  (titolo),  illu¬ 
strissimo,  chiarissimo, 
ένδοξότης ,  /. ,  glòria,  fàma,  cele¬ 
brità  ||  ή  —  σας,  la  Signoria  Vo¬ 
stra  Illustrissima, 
ένδόσύια,  ν.  έντ-. 
ένδόσιμον,  ου,  n.,  impùlso,  occa- 
sióne,  matèria,  motivo, 
ένδότατος  ,  η  ,  ον ,  intimo  ,  il  più 
intèrno  o  profóndo  ||  avv.,  -τάτω. 
ενδότερος  ,  α  ,  ον ,  interiòrè  ,  più 
intèrno  ||  ανν.,  -τέρω.  [dere. 

ένδοτικός ,  ή  ,  όν ,  propènso  a  cè- 
ένδοτικότης  ,  ητος  ,  /.  .  caràttere 
pieghévole  ,  pieghevolézza  ,  com- 
ένδυάζω,  ν.  ένδοιάξω.  [piacènza, 

ένδυμα,  ατος,  η.,  vestito,  àbito, 
ένδυμασία,  ας,  /.,  àbiti;  costume. 
*ένδυμένος  ,  η  ,  ον,  vestito  ,  abbi¬ 
gliato. 

ένδυναμ(*όνω  ;  -όω)ώ  ,  confortàre  , 
corroboràre, rinforzàre, fortifìcàre. 
ένδυναμωτικός,  ή,  όν,  confortativo, 
corroborànte. 

ένδύ(*ν)ω,  vestire ,  abbigliàre,  in- 
dossàre  ||  investire,  impiegàre  || 
soppannàre,  guernìre,  coprire, 
ενδυσις,  εως,/.;  *ένδύσιμον,  ίματος, 
η.,  il  vestire,  -rsi,  abbigliaménto, 
ένέδρα,  ας,  /.,  imboscàta,  insìdia, 
tranèllo,  tràppola,  làccio, 
ένεδρεύω  ,  pórsi  in  agguàto ,  mét¬ 
tersi  in  imboscàta,  insidiàre,  os- 
servàre,  spiàre.  [èsser  possibile. 
Ινειμι,  èssere  in  o  tra,  trovàrsi  || 
Ινεκα;  -κεν  ,  prep. ,  (gen.%) ,  per 
(càusa  di). 

ένεμα,  ατος,  n.,  iniezióne  ||  clistère. 
ένεματίξω,  iniettàre,  fàr  un  clistère. 
ένενή κοντά,  ìnv.,  novànta. 
ένενηκονταετής  ,  ές ;  -κοντούτης , 
ου,  m. ,  (/.  -κοντοϋτις  ,  ιδος  )  ; 
*-ντάρης,  α,  ικον,  novantènne. 
Ινενηκοντάκις,  avo.,  novànta  vòlte, 
ένενηκοστός ,  ή  ,  όν,  novantèsimo. 

!  ‘ενενήντα ,  ν.  ένενήκοντα. 
‘ένενηνταριά,  ας,  /.,  novantina, 
ένεός,  ά,  όν,  (sórdo)mùto  ||  istu¬ 
pidito,  stolido. 

ένεότης,  ητος,  /.,  sordomutismo. 


ένεπίγραφος,  ον,  che  ha  ùn’  iscri¬ 
zióne,  con  epigrafe, 
ένέργεια,  ας  ,  /.,  azióne  ,  attività  r 
forza,  energia  ||  opera,  funzióne, 
etfétto,  àtto.  [eifètto. 

ενέργημα  ,  ατος  ,  η. ,  operazióne  , 
ενεργητικός,  ή,  όν,  attivo,  efficà- 
ce,  enèrgico.  [efficàcia,  energia, 
ένεργητικότης,  ητος  ,  /.  ,  attività  , 
ενεργός  ,  όν  ;  -γης  ,  ές  ,  attivo  ,  in 
attività,  enèrgico  ;  militànte. 
ένεργ(έω)ώ ,  operàre ,  fàre  ,  eifet- 
tuàre  II  èssere  in  attività  (o  attua¬ 
lità ,  servìzio,  esercizio,  moto)  || 
procèdere  a  ,  amministràre  ,  esa- 
minàre,  decidere.  [zètto. 

ενεσις,  εως,  /. ,  iniezióne,  schiz- 
ένεστώς,  ώσα,  ώς,  presènte,  attuàle. 
ένέτή,  ης,  ής,  /.,  fibbia,  fermàglio^ 
ένετήρ  ,  ήρος,  m. ,  siringa. 
ένεχυρ(ι)άζω,  dàre  ο  méttere  ( med 
prèndere)  in  pégno,  impegnàre. 
ένεχυροδανειστήριον,  ου,  n.,  món¬ 
te  di  pietà,  sànto  mónte, 
ένέχυρον,  ου,  n.,  pégno;  ostàggio 
||  sicurtà. 

ενέχω,  contenère,  implicàre  ||  med., 
èssere  implicàto  o  incolpàto  o  in- 
teressàto.  [pòrto,  villa, 

ένηβητήριον,  ου,  n..  luogo  di  di- 
ένήδομαι,  compiacérsi  in  o  di.  [età. 
ένηλικ(ι)ότης  ,  ητος  ,  /. ,  maggióre 
ένηλικιοϋμαι,  raggiùngere  la  c.  s., 
divenir  · — ►  [maggiorènne, 

ενήλικος,  ου;  -ήλιξ  ,  ικος ,  m. 
ένηλ(όω)ώ,  inchiodàre  in. 
ενήμερος  ,  ον,  a  giórno,  al  corrèn¬ 
te,  informàto,  consapévole, 
ένηχος,  ον,  risonànte. 
έν#α  ,  avv.,  ivi,  là  ||  qui  ||  óve. 
ένθώδε,  avv.,  qui,  qua. 
ένΟαλάσσιος  ,  ον,  che  è  nel  màre. 
ένΌ'ανατ(όω)ώ,  condannàre  a  mòrte, 
ένθάρρυνσις  ,  εως  ,  /. ,  incoraggia¬ 
ménto. 

έν-ύαρρυντικός,  ή,όν,  incoraggiànte. 
ενθαρρύνω,  incoraggiàre,  animàre. 
ένθειος  ,  ον,  solforàt-o,  contenènte 
zólfo.  [  Il  travèrsa, 

ένθεμα,  ατος,  η. ,  innèsto,  màrza 
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ένθεματίζω,  innestàre  |  intestàre. 
ένθέμιον,  ου,  η.,  stiva  |  pagliuólo. 
ένθεν,  ανν.,  di  là,  di  qua,  da  ùria 
pàrte.  [vino, 

ένθεος,  ον,  ispiràto  (da  Dìo),  di- 
ένθερμος,  ον,  càldo,  fèrvido,  focoso, 
ardènte.  [céne, 

ένθεσις,  εως,  /.,  inserzióne  ||  boc- 
ένθεσμος,  ον,  confórme  alla  lègge, 
ένθετος,  ον,  inserito,  incalmàto. 
*ένθέτω,  méttere  in,  inserire, 
ένθηκεύω,  incassàre  (la  carrùcola), 
ένθλασις ,  εως  ,  /.  ;  -ασμα ,  ατος , 
η.,  ammaccatùra,  contusióne, 
ένθλίβω,  schiacciàre,  stringere. 
ένθλ(άω)ώ,  ammaccàre. 
ένθους,  ουν,  ispiràto  ;  pièno  d’en- 
tusiàsmo,  entusiasta, 
ένθουσιάζω,  commuòvere,  esaltàre, 
entusiasmàre. 

ένθουσίασις,  εως,  /.  ;  -ασμός,  οΰ, 
m. ,  entusiàsmo ,  ispirazióne  (di¬ 
vina). 

ένθουσιαστής,  οΰ,  entusiàsta. 
ένθουσιαστικός,  ή,  όν,  entusiàstico  ; 

tàle  da  entusiasmàre. 
ένθουσι(άω)ώ ,  èssere  entusiàsta, 
esaltàre,  -àrsi,  appassionàrsi. 
ένθουσιώδης,  ες,  entusiàsta,  -àstico; 

ispiràto  ||  tàle  da  entusiasmàre. 
ένθρονί(ά)ζω,  pórre  sul  trono,  in- 
sediàre. 

ένθρόνισις,  εως,  ;  -σμός,  οΰ,  m., 
intronizzazióne  ;  insediaménto, 
ένθρονος ,  ον ,  intronizzàto  ,  inse¬ 
diato. 

ένθρυπτος,  ον,  pestàto,  trituràto. 
ένθρύπτω,  pestàre,  intridere  (in), 
ενθύμημα,  ατος,  η.,  pensièro,  idèa, 
concètto  II  ricòrdo  ||  entimèna. 
ένθυμηματικός,  ή,  óv,  entimemà- 
tico. 

ένθύμησις  ,  εως  ,  /. ,  memòria ,  ri¬ 
còrdo,  -dànza,  rimembrànza. 
ένθυμητικόν,  οΰ,  η.,  memòria  (fe¬ 
lice).  [la  memòria,  rammentàre. 
ενθυμίζω,  fàr  ricordàre,  rinnovàr 
ένθύμιον,  ου,  n.,  ciò  che  tién  viva 
la  memoria,  ricòrdo. 
ένθυμ(έο)οΰμαι  ;  μίζομαι,  imparàre 


o  tenére  a  memòria,  rammentàrsi 
I  consideràre,  raffiguràre,  pen- 
sàre  a. 

ένθωρακίζω,  fornir  di  coràzza. 

*ένι  =  είναι,  è.  [singolàre. 

ενιαίος  ,  a,  ov  ,  sémplice  ,  ùnico  , 
ενιαύσιος,  ov,  di  un  ànno,  annuàle. 
ένιαυτίζω,  passàr  un  ànno. 
ένιαυτός,  οΰ,  m.,  ànno,  annàta. 
ένιαυτοφόρος ,  ov ,  che  dà  frutto 
ùna  vòlta  àll’  ànno. 
ένιαυτοφορ(έω)ώ,  dàr  il  frùtto  ùna 
vòlta  àll’  ànno. 

ένιαχοΰ,  avv.,  in  quàlche  luògo, 
ένιδρύω,  fondàre,  stabilire;  instal- 
ένιζάνω,  sedére  in  o  su.  [làre. 
ένίημι.  mandar  déntro  ||  iniettàre, 
infóndere. 

ένικμος,  ov,  bagnàto,  ùmido, 
ένικός,  ή,  óv,  gr.,  singolàre. 


ενιοι,  ai,  a,  alcùni. 


[tànto. 


ενίοτε,  avv .,  talvòlta,  talòra,  ógni 
ένίστημι,  pórre  in  o  su  ||  med., 
oppórsi,  resìstere,  fàr  eccezióne, 
eccepire.  [raggiamènto. 

ένίσχυσις,  εως,  /.,  rinfòrzo  ||  inco- 
ένισχύω,  fortificàre,  rinforzàre  ;  in- 
ένλακεύω,  intagliàre.  [coraggiàre. 
*έννά,  v.  θ(εν)ά. 
ένναέτηρος,  ov,  novennàle. 
ένναετής,  ές,  novènne,  novennàle. 
ένναετία  ,  ας  ;  ένν(ε)αετηρίς  ,  ίδος, 
/.,  novènnio. 

έννάετος,  ον,  per  nòve  ànni. 
έννατος,  η,  ον,  nòno, 
εννέα;  *-εά,  inv.,  nòve, 
έννεαδεκάεδρον  ,  ου  ,  η. ,  enneade- 
caèdro.  [ιδος),  diciannovènne, 

έννεακαιδεκαέτης,  ου,  m.,  (/.  -έτις, 
έννεακαιδεκάμηνος,  ον,  di  dician¬ 
nòve  mési. 

ένν(ε)άκις,  avv.,  nòve  vòlte. 
ένν(ε)ακισμύριοι ,  αι ,  α,  novanta- 
mila. 

ένν(ε)ακισχίλιοι,  αι,  α,  novemila. 
ένν(ε)ακόσιοι ,  αι,  α,  novecènto, 
έννεακοσιοστός ,  ή,  óv,  novecentè¬ 
simo.  [/.,  novèna,  enneàde. 

έννεάμερα,  ων  ,  η.  ;  έννεάς  ,  άδος  , 
έννεάμηνος  ,  ον,  di  nòve  mési. 


έννεαπλάσιος 

έννεαπλάσιος,  ον,  nòve  vòlte  tanto, 
έννεασύλλαβος  ,  ον ,  enneasìllabo  , 
novenàrio. 

έννενήκοντα  ecc.,  ν.  ένεν-. 
•έννενηντάρικος ,  η  ,  ον  ,  novantè¬ 
simo  ||  novantènne,  nonagenàrio, 
έννεοσσεύω ,  -ττεύω,  annidàre  ο 
nidifìcàre  in.  [Cartèsio). 

έννηκτήριον,  ου,  η.,  diavolétto  (di 
έννήχομαι,  nuotàre  in. 

*έννιά;  *έννηά,  ν.  έννέα. 
•εννιάμερα,  ν.  έννεάμ-. 
έννοια,  ας,  /.,  pensièro,  concètto, 
idèa,  riflessióne  ||  sènso  ||  ménte  || 
•cura,  affànno  ||  —  σου,  sta  tran¬ 
quillo,  non  impórta  ;  pènsaci  bè¬ 
ne  ;  guàrdati  ;  me  la  pagherà!  ! 
•έννοιάζει,  imps.,  impòrta, interèssa 
•έννοιάζομαι ,  dàrsi  pensièro ,  eu- 
ràre,  pensàre  ||  inquietàrsi  ||  prov¬ 
vedére  a  ,  attèndere,  invigilàre. 
*έννοιάσιμον,  ίματος,  n.,  cura,  di¬ 
ligènza,  pensièro, 
έννομος ,  ον,  conforme  àlla  lègge , 
legìttimo,  giùsto. 
έννο(έω)ώ,  intèndere,  concepire  || 
med.,  significàre,  spiegàrsi,  attri¬ 
buire  un  cèrto  sènso  a  qce.  ||  δί¬ 
δω  và  έννοήση  τις,  dàr  a  intèn¬ 
dere  a  qcd. 

•ένοικάτορας,  ισσα  ;  -κήτωρ,  ορος, 
m.  conduttóre,  aflìttuàrio,  lo¬ 
catàrio.  [giorno, 

ένοίκησις,  εως,  /.,  abitazióne,  sog- 
ένοικιάζω,  aflìttàre,  appaltàre,  no- 
leggiàre  ||  pigliàre  in  affìtto  o  in 
appàlto  o  a  nòlo, 
ένοικίασμα  ,  ατος  ,  η. ,  locazióne  , 
affìtto,  appàlto,  noléggio ,  nòlo, 
ένοικιαστήριον  ,  ου  ,  η.  ,  contràtto 
di  locazióne  ο  d’  affìtto  ||  appigió¬ 
nasi.  [Attuàrio  ;  appaltatóre, 

ένοικιαστής,  οΰ,  m.,  locatàrio;  af- 
ένοικίδιος,  ον,  domèstico, 
ένοικίζω,  pórre  ad  abitàre.  [nòlo, 
ένοίκιον,  ου,  n.,  pigióne,  affìtto, 
ένοικοδομ(έω)ώ  ,  fabbricàre  in  o 
intórno.  [tànte,  inquilino, 

ένοικος,  ου,  m.f.,  abitatóre,  abi- 
ένόν,  όντος,  n.,  possìbile,  -lità. 


ένοχος 

*ένόνω,  unire,  congiùngere, 
ένόπαι,  ών,  /.,  orecchini, 
ένοπλος,  ον,  in  àrmi,  armàto. 
ένοποι(έω)ώ,  riunire,  uniflcàre. 
ένοπτρίζω,  specchiàre,  mostràr  nèl- 
lo  spècchio.  [mentàle. 

ενόργανος ,  ον ,  orgànico  ;  istru- 
ένορεύω  ,  governàre  (  med.  appar¬ 
tenére  a)  ùna  —>■ 
ένορία,  ας,  /,  parrocchia, 
ένοριακός  ,  ή  ,  όν  ,  parrocchiàle. 
ενορίτης,  ου,  m.  ,  pàrroc(chiàn)o^ 
ένορκος,  ου,  m.f.,  che  prestò  giu¬ 
raménto,  giuràto. 
ένορμίζω,  entràre  in  porto, 
ένόρμιον,  ου,  n.,  ancoràggio, 
ένορχις,  ιος,  m.f.  ;  -ος,  ον,  che  ha 
testicoli. 

ένορ(άω)ώ ,  guardàre  ο  vedére  inr. 

osservàre,  conóscere,  intèndere- 
ένόσω,  avv.,  finché,  méntre  che. 
ένότης,  ητος, /.,  unità.  [pàna- 

ένουλα  ,  ας  ,  /. ,  bot . ,  énula  cam- 
ένουλα,  ων,  η.  ,  gengive  (intèrne), 
ένουλίζω,  arricciàre. 
ένουλος,  ον,  ricciùto.  [orinàle. 

ένουρήθρα,  ας,  /.  ;  -ηθρον,  ου,  n.r 
ένουρος,  ον,  che  è  nèll’  orina. 
ένουρ(έω)ώ,  pisciàrein  ||  *insultàre.. 
ένούσιος,  ον,  sostanziàle. 
ενοφθαλμίζω,  inoculàre,  innestàre. 
ενοφθαλμισμός ,  οΰ  ,  m. ,  inocula¬ 
zióne,  innèsto. 

ένοχή  ,  ής ,  ,  cólpa,  accùsa,  im¬ 

putabilità,  reità  II  confessióne  | 
obbligaziòne. 
ένοχικός,  ή,  óv,  di  c.  s. 
ένόχλησις,  εως,  ;  -ημα,  ατος,  n.r 
incòmodo  ,  disturbo  ,  molèstia 
nòia,  inquietùdine, 
ένοχλητικός ,  ή  ,  óv  ,  importuno  ,, 
molèsto,  noióso,  inquièto. 
ένοχλ(έω)ώ ,  èsser  c.  s.,  dàr  molè¬ 
stia  o  incòmodo  ,  importunàre  r. 
disturbàre. 

ένοχοποίησις,  εως,  imputazióne^ 
ένοχοποι|έω)ώ,  incolpàre,  imputàre,. 
comprométtere. 

ένοχος  ,  ον ,  colpévole  ,  accusàto  r„ 
convinto  ||  soggètto  a. 
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ενριζος 

^ενριζος,  ον,  fornito  di  radice. 
ένριζ(όω)ώ,  métter  radice,  [tmico. 
«νριθμος,  ον,  secóndo  il  ritmo,  ri- 
-ένσακκεύω,  insaccàre. 

^νσαρκος,  ον,  incarnato. 
-ένσαρκ(*όνω  ;  -όω)ώ,  incarnare, 
«νσάρκωσις,  εως,  /.,  incarnazióne, 
ένσάττω,  insaccàre,  riempire, 
.-ένσείω,  spingere  o  gettàr  déntro  || 
med.,  spicciàrsi. 

-ένσεμνυνομαι,  gloriarsi, 
ένσηκάζω,  chiùdere  nella  stàlla. 
ένσημαίνω,  significàre.  [(mòbile), 
-ένσημο;,  ον,  bollato  ||  s.  n.,  bóllo 
Ενσκήπτω,  scagliarsi,  assalire, 
scoppiàre,  cadére  impetuosamènte. 
«νσόριον,  ου,  n.,  sarcòfago. 
:.ένσπειρ(άω)ώ,  avvòlgere. 

;  ένσπείρω,  seminàre,  spàrgere  dén¬ 
tro,  disseminàre,  divulgàre  ;  ispi- 
ràre.  [o  gràno. 

.  ενσπέρμ(ατ)ος  ,  ον,  pièno  di  séme 
ένστά(λά)ζω,  gocci(ol)àre,  (in)stil- 
làre  ;  infóndere  ,  inculcàre  ,  ispi- 
ràre. 

ενστασις,  εως,  /.,  resistènza;  obie¬ 
zióne  ||  leg.,  istànza,  eccezióne, 
ένστατικώς,  avv.,  istanteménte. 

:  ένστερνίζομαι  ;  ένστηθίζομαι ,  pr. 
e  fig.,  abbracciàre  \\fig·,  adottàre, 
persuadérsi  di.  [istinto. 

.  ένστικτος  ,  ον ,  istintivo  f]  s.  n. , 

:  ένστόμιον  ,  ου  ;  -μισμα  ,  ατος  ,  η. , 
mòrso;  brìglia. 

.  ενσφαιρος,  ον,  a  pàlla. 
:ένσφραγίζω,  appórre  il  sigillo,  si-, 
gillàre.  [carnàto. 

ένσώμ(ατ)ος,  ον,  corporàle  ||  t  in- 
ένσωμάτωσις,  εως,  /.,  incarnazióne, 
ένταλμα,  ατος,  n.,  comàndo  ||  man- 
dàto. 

:  ένταλματίας ,  ου ,  m. ,  cóntro  il 
quàle  è  stàio  spiccàto  un  maudàto. 

:  ένταλτήριον ,  ου  ,  η. ,  licènza  di 
*ένταμ-,  ν.  *άνταμ-,  [confessare. 

.  εντασις,  εως,/.,  tensióne,  intensità, 
έντάσσω,  -ττω,  ordinàre  in  ||  op- 
έντατήρ,  ήρος,  in.,  tirànte.  [pórre, 
έντατός,  ή,  όν,  estensibile. 
..ενταύθα,  avv.,  qui,  qua,  ci. 


έντίθ-ημ  ι 

ένταυτω,  avv.,  nèllo  stèsso  tèmpo, 
ενταφιάζω,  seppellire,  far  Γ  esèquie, 
ένταφίασις ,  εως,  /.  ;  -ασμα,  ατος, 
η.  ;  -ασμός  ,  οΰ  ,  m.  ;  *έντάφια , 
ων,  η.,  seppelliménto,  esèquie, 
funerali . 

*ένταφιαστής,  οϋ,  m.,  seppellitóre, 
έντάφιον,  ου,  η.,  cm.  pi.,  vèste  fù- 
εντεα,  ων,  η.,  bardatùra.  [nebre. 
εντείνω,  (dis)tèndere;  armàre. 
έντειχίζω,  eriger  mùra,  fortificare. 
*εντεκα,  ν.  ενδεκα. 
εντεκνος,  ον,  che  ha  figli, 
έντέλεια,  ας,  /.,  compimènto,  per¬ 
fezióne.  [perfètto  ||  addito, 

έντελής  ,  ές  ,  compiuto  ,  intéro, 
έντέλλω  ,  -ομαι ,  comandàre ,  com¬ 
méttere,  incaricàre. 
εντελώς,  avv.,  perfettamènte ,  ot- 
timaménte  ;  interamènte,  atfàtto, 
assolutaménte. 

έντέμνω,  intagliàre.  [tèrico. 

έντερικός  ,  ή  ,  óv,  intestinàle  ,  en- 
έντερΐτις,  ιδος,  /.,  enterite, 
έντεριώνη,  ης,  /.,  midólla  ( di  ύηα 
piànta).  [nàie, 

εντεροκήλη,  ης  ,  /. ,  èrnia  intesti- 
*έντεροκόψιμον,  ίματος,  η.,  colica, 
dolóri  di  vèntre.  [interiora, 

εντερον,  ου,  n.,  intestino;  pi., 
έντερόνεια,  ας,  /.,  impiallacciatura 
d’un  vascèllo.  [d’un  vascèllo, 
έντερονίδες,  ων,  /.,  tàvole  interióri 
έντεροπώλης  ,  ου  ,  m. ,  (/.  -ωλις  , 
ιδος),  venditóre  di  trippa, 
έντεταμενως,  avv.,  intensamènte. 
εντεύθεν,  avv. ,  di  qui,  di  qua, 
quindi.  [sàia  di  conversazióne, 
έντευκτήριον  ,  ου  ,  η. ,  parlatòrio  ; 
έντευκτικός  ,  ή  ,  όν  ,  accessìbile  , 
affàbile. 

εντευξις,  εως,  /.,  incóntro,  confe¬ 
rènza,  collòquio,  udiènza,  vìsita, 
έντεχνία,  ας,  /.,  abilità,  perìzia, 
έντεχνος,  ον,  àbile  ||  artìstico,  ar¬ 
tificióso,  -ciàle. 

έντήκω,  liquefàre  ||  imprimere. 
*έντιβα,  ας,  /.,  barò.,  indivia, 
έντίθημι,  pórre  in  ;  inserire,  in¬ 
terporre  ;  infóndere. 
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έντιμος 

έντιμος ,  ον,  onorato,  stimàto,  -à- 
bile,  onèsto.  [dignità,  onóre. 
έντιμότης  ,  ητος  ,  /. ,  onorabilità  , 
έντμησις,  εως,/.,  intàglio,  [έντειχ-. 
εντοιχίζω,  incastràr  nel  mùro  ||  υ. 
έντοίχιος,  ον,  a  mùro  ||  s.  η.,  ar¬ 
màdio  a  mùro. 

έντοκος,  ον,  gràvido  |]  fecondo  || 
dàto  a  interèsse  ;  produttivo, 
έντολή ,  ής,  /. ,  mandàto,  órdine, 
(com)missióne,  precètto, 
έντολοδότης,  ου  ,  m.  ;  -λεύς ,  έως , 
m.f.,  (/.  *-λίς,  ίδος),  mandante, 
committènte. 

έντολοδόχος,  ου,  m.f.,  mandatàrio, 
εντομή,  ής  ;  -μίς,  ίδος,  /.,  incisióne, 
intàglio. 

έντομίδιον,  ου,  η.,  insettùccio. 
εντομολογία,  ας  ,  /. ,  entomologia, 
έντομολόγος,  ου,  m.,  entomòlogo, 
έντομον,  ου,  η.,  insètto, 
έντομοφάγος  ,  ον,  insettivoro, 
έντομοφϋόρος,  ον,  insetticida, 
έντονος,  ον,  (s)téso  ;  fòrte,  intènso, 
enèrgico  ;  risentito,  ostinato, 
έντοπίζω,  neol.,  localizzare, 
εντόπιος,  ον,  del  paese,  pàtrio,  indì¬ 
geno.  [ madrevite ). 

έντορεύς  ,  έως,  m. ,  màstio  ( della 
έντός,  avv.  o  prep.,  (gren.),  déntro, 
in.  [rióra. 

έντόσάΚα,  ων,  η. ,  intestini,  inte- 
έντρανίζω,  osservàre,  guardàr  fisso, 
έντρέπομαι,  vergognàrsi,  arrossire, 
έντριβή,  ής,/.,  sfregagiòne,  frizióne, 
έντριβής  ,  ές  ,  esercitato ,  espèrto  , 
versàto  In.  [plicàre,  ùngere, 
έντρίβω,  fregàre,  stropicciàre,  ap- 
εντριμμα,  ατος,  n.,  bellétto,  biàcca. 
έντριτος,  ου,  m.f.,  mediatóre,  mez¬ 
zano,  depositàrio, 
έντριχος,  ον,  pelóso,  capellùto  || 
s.  n.,  parrùcca. 
έντρίχωσις,  εως,  /.,  ciglia, 
έντριψις ,  εως ,  /.,  fregagióne,  fri¬ 
zióne,  stropicciaménto.  [to. 

έντρομος,  ον,  tremànte,  spaventà- 
*έντροπαλός ,  ή,  όν;  *-πιάρης,  α, 
ικον,  vergognóso,  pudico,  modèsto, 
timido. 


ένψ 

*έντροπαλότης  ,  ητος  ,  /. ,  pudóre... 

modèstia,  pudicizia, 
εντροπή  ,  ής  ,  /. ,  vergógna  ,  pudó¬ 
re,  rossóre,  confusióne  ;  disonòre^ 
*έντροπιάζω  ,  confóndere ,  svergo¬ 
gnare  Il  disonorare,  oltraggiare, , 
avvilire,  sedùrre,  stupràre  ||  pass., 
sbagliarsi,  erràre. 
*έντροπιαροσύνη  ,  ης,  /.,  modèstia, 
pudóre,  vergógna. 

*έντρόπιασμα,  ατος,  n.,  oltràggio, 
affrónto,  disonòre;  stùpro. 
*έντροπιασμένος ,  η,  ον,  svergo¬ 
gnato;  vergognóso. 
*έντροπιαστικός,  ή,  óv,  vergognó¬ 
so,  disonorante,  oltraggióso. 
έντροπ(όω)ώ,  legàre  il  rèmo, 
εντρύφημα,  ατος,  n.,  piacére,  de¬ 
lìzia,  voluttà. 

έντρυφής,  ές,  voluttuóso,  lussurióso,, 
έντρύφησις,  εως,  /.,  baldòria  ;  pia¬ 
céri,  lussùria. 

έντρυφ(άω)ώ  ,  gavazzare,  godère- 
smodataménte  ,  dàrsi  ài  piacéri  , 
fàr  vita  dissolùta.  [  ||  lèggere, 
έντυγχάνω,  incontrarsi,  abboccarsi. 
*έντυμασία  ecc.,  v.  ένδυ-. 
έντυπος,  ον,  stampàto. 
έντυπ(*όνω  ;  όω)ώ,  imprimere  || 
stampàre  ||  scolpire,  inculcare, 
έντύπωσις,  εως,  /. ,  impressióne.. 
*έντώκα ,  da  *ντουνω  =  ένδυνω. 
ένυάλιος  (λόφος)  ,  ου  ,  m. ,  Quiri- 
ένυγραίνω,  inumidire.  [nàie, 

ένυδρίς,  ίδος,  /.,  lóntra, 
ένυδρος  ;  ένυγρος  ,  ον,  acquàtico, 
ένυλος,  ον,  materiale, 
ένυπάρχω,  èssere  ο  esìstere  in. 
ένυπνιάζομαι ,  sognàre ,  fàr  sógnii 
lascivi;  avér  polluzióni  nottùrne. 
ένυπνιασμός ,  οΰ ,  m.,  sógno  (la¬ 
scivo)  ;  polluzióne  nottùrna. 
ένύπνιον,  ου,  n.,  sógno, 
ενυπόγραφος,  ον,  sottoscrìtto. 
ένυπόΌηκος  ,  ον  ,  ipotecato  ,  -àrio. 
ένυπόστατος ,  ον ,  che  realmènte 
esìste.  [intramezzàre. 

ένυφαίνω  ,  tèssere  in  ,  intèssere  , 
έν(όω)ώ,  ν.  *ένόνω.  [finché, 

ένω  =  έν  ω  ,  (nel)  méntre  (che)-, 
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ένώδια,  ίων,  η.,  oreocMni. 
ενωμοτάρχης  ,  ου  ,  m. ,  brigadière 
(di  gendarmerìa), 
ένωμοτία,  ας,  brigàta  (di  gen¬ 
darmerìa)  Il  squadra  di  fanterìa, 
ένώμοτος,  ον,  giuràto. 
ενώπιον,  avv.  o  prep.,  (gen.) ,  in 
fàccia,  davànti ,  àlla  presènza, 
“ενωρίς,  avv, ,  di  buòn’óra,  per 
tèmpo;  com,p. ,  -ρίτερον,  -ρίτερα; 
sup.,  -ρίτατα. 

ένωρος,  ον,  a  tèmpo  débito, 
ενωσις  ,  εως  ,  /.,  (ri)unióne  ,  léga, 
adesióne,  confluènte,  [intèndere, 
ένωτίζομαι,  sapére  per  udita,  udire, 
ένωτικός  ,  ή  ,  óv  ,  che  (ri)unìsce  , 
unitàrio;  unionista, 
ένώτιον,  ου,  n.,  cm.  pi.,  orecchino, 
εξ  ( davànti  a  vocale ),  v.  εκ. 
εξ  ,  inv.  ,  sèi. 

έξάβιβλος ,  ον,  in  sèi  libri, 
εξαγγέλλω,  annunziàre  (fuòri),  no- 
tifìcàre,  divulgàre. 
έξαγγίζω,  travasàre. 
εξαγιάζω  ,  santiflcàre  ,  purificàre  ; 

consacràr  per  vìttima, 
έξάγιον,  ου ,  η. ,  sèsta  pàrte  dèl- 
Γ  óncia;  in  Créta,  250  gràrnmi. 
έξαγκυρ(όω)ώ,  scardinare,  [l’àmo. 
έξαγκυστρ(όω)ώ  ,  tirar ^  fuòri  con 
εξαγνίζω,  purificàre. 
έξάγνισις,  εως,  f.  ;  -νισμός,  οΰ,  m., 
purificazióne ,  espiazióne, 
εξαγνιστικός ,  ή  ,  óv,  purificatòrio, 
espiatorio. 

“εξαγορά,  ας,  /.,  riscàtto;  tàglia, 
εξαγοράζω,  riscattàre  ||  med. ,  cò¬ 
glier  Γ  occasione.· 

“έξαγοράρης ,  η,  m.,  confessóre, 
έξαγοράσιμος,  ον,  riscattàbile, 
“έξαγόρασις,  εως,  /.  ;  *-ασμα,  ατος, 
η.,  riscàtto  ||  pretèsa  (sovèrchia) 
di  chi  vénde.  [o  redìme, 

“έξαγοραστής,  οΰ,  m.,  chi  riscàtta 
έξαγόρευσις  ,  εως  ,  /. ,  confessióne, 
έξαγορευτής,  οΰ,  m.,  confessóre, 
έξαγορεύω  ,  confessàre. 

:  έξαγρι(*όνω  ;  -όω)ώ,  inselvatichire 
|  inferocire,  esasperàre,  irritàre 
|j  sgomentàre. 


εξάγω,  condurre  o  portàre  o  tiràr 
fuori,  estràrre ,  fàr  uscire,  espor- 
tàre,  dedùrre,  prodùrre. 
έξαγωγεύς  ,  έως  ,  m. ,  esportatóre, 
εξαγωγή,  ής ,  /. ,  esportazióne, 

estrazióne,  traspòrto  :  uscita, 
έξαγωγικός  ,  ή,  óv,  di  esportazióne, 
έξαγώγιμος  ,  ον,  ·  e-(a)sportàbile. 
έξαγωγίς,  ίδος,  /.,  condótto  per 
derivazióne  ο  deviazióne  d’  equa, 
canale  di  scólo. 

έξάγωνος,  ον,  di  sèi  àngoli  o  làti. 
έξαδάκτυλος,  ον,  di  o  con  sèi  dita, 
“έξαδέλφι,  ιοϋ,  η.  ;  -ελφος,  ου,  m., 
(/.  -έλφη ,  ης) ,  cugino  germàno. 
έξάδραχμος,  ον,  che  vàie  sèi  dràm- 
έξάεδρον,  ου,  η.,  esaèdro.  [me. 
έξαερίζω,  ventilare,  arieggiàre. 
έξαετής,  ές,  (/.  -έτις,  ιδος)  ,  di  sèi 
ànni.  [ànni. 

εξαετία,  ας ,  /.,  (  spàzio  di  )  sèi 
έξαήμερος,  ον,  di  sèi  giórni. 
έξαιΆριάζω,  espórre  àll’  ària, 
έξαιμάσσω,  -ττω,  far  sanguinàre. 
έξαιματ(όω)ώ,  convertir  in  sàngue 
||  insanguinare. 

έξάϊππον,  ου,  n.,  tiro  a  sèi.  [pìbile. 
εξαιρέσιμος,  ον,  eccettuàbile,  ecce- 
έξαίρεσις,  εως,  /.,  eccezióne,  esclu¬ 
sióne,  esenzióne  ||  scèlta  ||  ricùsa 
||  estrazióne,  [tuàbile,  ricusàbile, 
έξαιρετέος,  α,  ον  ;  -τός,  ή,  óv,  eccet- 
έξαιρετικός,  ή,  óv,  eccezionàle. 
εξαίρετος,  ον,  (tra)scèlto,  egrègio, 
eccellènte ,  segnalato,  principale, 
έξαιρέτως  ;  -ετα,  avv.,  egregiamèn- 
te  ,  benìssimo  ;  singolarmènte  ; 
specialmènte. 

έξαιρ(έω)ώ,  tórre  vìa,  eccettuàre  , 
esclùdere,  esentàre  ||  scégliere  || 
ricusàre,  estràrre  ||  med.,  leg.,  de¬ 
sìstere,  astenérsi, 
έξαίρω,  sollevàre ,  esaltàre. 
έξαίσιος ,  α  ,  ον ,  soprannaturàle , 
straordinàrio  ,  prodigióso  ,  mirà- 
έξαΐσσω,  balzàr  fuòri  da.  [bile. 
έξαιτ(έω)ώ,  -οΰμαι ,  chièdere  ,  im- 
ploràre. 

έξαίφνης,  avv.,  a  un  tratto,  im- 
provvisamènte,  inaspettatamènte. 


έξάγ,ίζ  —  255  —  έξάπαντος 


Εξάκις,  ανν.,  sèi  vòlte. 
Εξακισμΰριοι,  αι,  α,  sessanta  mila. 
Εξακισχίλιοι,  αι,  α,  seimila. 
*έξακληρ(όω)ώ,  diseredare. 
Εξακολουθητικός,  ή,  όν,  contìnu(à- 
t)o,  -nuatìvo. 

Εξακολουθ(έω)ώ,  continuare. 
Εξακοντίζω  ,  pr .  e  fig. ,  dardeggia¬ 
re,  scagliare.  [cènto  dramme. 

*έξακοσάρα,  ας,  (sómma  di)  sei- 

■*έξακοσαριά,  ας,  /..  sèi  centinàia. 
Εξακόσιοι,  αι,  a,  seicènto. 
Εξακοσιοστός,  ή,  όν,  secentèsimo. 
*έξάκουσμα,  ατος  ,  η. ,  rinomanza. 
*έξακουσμένος,  η,  ον;  έξάκουστος, 
ον;  *-ός,  ή,  όν,  rinomato,  cèlebre, 
illustre. 

Εξακριβ(*όνω  ;  -όω)ώ,  esaminàr  a 
fóndo,  dilucidàre  ,  verificàre  ;  co¬ 
nóscer  perfettamènte. 
Εξακρίβωσις,  εως,  /.,  esame  accu¬ 
rato,  dilucidazióne,  verificazióne; 
conoscènza  perfètta. 

Εξάκυκλος,  ον,  da  sèi  ruòte. 
Εξαλείφω  ,  cancellàre ,  estìnguere  , 
distrùggere,  reprimere,  abolire. 
Εξάλειψις,  εως,  /. ,  cancellazióne; 
distruzióne  ;  repressióne  ;  aboli¬ 
zióne.  [  ||  svestire,  spogliare. 

Εξαλλάσσω,  -ττω  ;  *-ζω,  (per)mutàre 
Εξαλλοι(όω)ώ,  cambiare  o  alterare 
affatto. 

Εξαλλος,  ον,  straordinàrio,  stràno, 
differènte  ,  segnalato  ,  insigne  ; 
fnór  di  sè. 

Εξαλμυρίζω,  tògliere  il  sàie. 
Εξαμαρτάνω,  deviàre;  peccàre,  of¬ 
fèndere.  [λω. 

Εξαμβλίσκω  ;  -βλώσκω,  v.  άποβάλ- 
Εκαμβλύνω,  smussàre. 

Εξάμβλωμα ,  ατος ,  η. ,  pr.  e  fig. , 
abòrto;  fig.,  móstro,  mostruosità. 
Εξαμβλωματικός,  ή,  óv,  abortivo; 
mostruóso. 

Εξαμελής,  ές,  di  sèi  mèmbri. 
Εξαμερής ,  ές ,  diviso  in  sèi  pàrti. 
Εξάμετρος,  ον,  di  sèi  piédi. 
Εξαμηνία  ,  ας  ,  /.  ;  -ηνον ,  ου  ,  η. , 
semèstre. 

Εξαμηνιαίος,  α,  ον;  *-μηνιάτικος,  η, 


ον;  -μηνος,  ον,  semestràle,  di  sèi 
mési. 

έξαμίλι(ον),  ον,  *ιοϋ ,  η. ,  (misùra 
di)  sèi  miglia  ;  istmo  di  Corinto. 
*έξαμόνω ,  misuràr  con  Γ  òcchio, 
squadrare  ||  allungàr  la  mano, 
έξανα-,  v.  *ξανα-, 
έξαναβαίνω,  salir  del  tùtto. 
έξαναβλύζω;  -βρύω,  fàr  scaturire, 
έξαναγινώσκω.  lègger  fino  àlla  fine, 
έξανακαλύπτω,  scoprire, 
έξανακρούω,  respingere, 
έξαναλύω,  ridurre.  [fiato, 

έξαναπνέω ;  *έξανασαίνω,  riprènder 
έξανάστασις,  εως,  fi.,  caceiàta  ||  ri¬ 
surrezióne. 

έξανατέλλω,  fàr  uscire  ||  sollevàre. 
έξαναφέρω,  portar  fuòri  o  su  ||  al- 
zàrsi,  riavérsi, 
έξαναφυω,  fàr  créscere. 
έξαναχωρ(έω)ώ,  retrocedere, 
εξανδραποδίζω,  asservire,  soggio¬ 
gare,  conquistàre.  [rinfrescàre. 
εξανεμίζω;  -μ(όω)ώ,  arieggiàre, 
έξανέψιός,  ου,  οϋ,  m.,  (fi.  -ιά,  ας), 
(secóndo)  cugino. 

εξάνθημα,  ατος,  η.  ,  eruzióne  cu¬ 
tànea,  pùstola,  esantèma, 
έξάνθησις,  εως,  fi.,  c.  s.  [|  fioritùra, 
efflorescènza  ||  cm.,  sfiorimènto. 
έξανθίζω ,  prèndere  o  scégliere  il 
fióre  o  il  mèglio.  [cm. ,  sfiorire. 
έξανθ(  έω  )ώ  ,  fiorire  ,  sbocciàre  | 
έξανίστημι,  fàr  levàre,  cacciàre  j 
med.,  levàrsi,  destàrsi  ;  (in)sórgere. 
*έξάνοιγμα  ,  ατος ,  η. ,  scopèrta  [ 
spionàggio. 

*έξανοίγω,  scoprire  ||  distinguere, 
ravvisàre,  riattivare  ||  scaltrire  || 
osservàre,  spiàre  ||  med.,  scoprirsi, 
svilnppàrsi,  formàrsi,  fàrsi  ardito 
o  fùrbo.  [esploratóre,  spìa. 

*έξανοικτής  ,  οϋ,  m. ,  osservatóre  , 
*έξανοικτικός,  ή,  óv,  disostruènte, 
disoppilatìvo,  aperitivo,  diurètico, 
έξάντλησις,  εως,  fi.,  esauriménto. 
έξαντλ(άω)ώ,  esaurire  ||  attìngere  || 
spacciàre  ||  pèrdere, 
έξάπαντος,  avv.,  sènza  fallo  o  dùb¬ 
bio,  immancabilmènte. 
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έξαπάτη,  ης  ;  -τησις,  εως,/.  ;  -τημα, 
ατος  ,  η. ,  ingànno  ,  fròde ,  sedu¬ 
zióne. 

έξαπατ(έω)ώ,  ingannàre,  frodàre. 
έξάπεδος,  ον,  di  sèi  piedi, 
έξαπιναΐος  ,  α,  ον,  subitàneo,  im- 
έξαπίνης,  ν.  έξαίφνης.  Γρί'οννίβο. 
εξαπλασιάζω,  sestuplicàre. 
εξαπλάσιος,  α,  ον;  -πλους,  η,  οϋν, 
sèstuplo. 

έξάπλευρος,  ον,  di  sèi  làti  ο  fàcce. 
*έξαπλόνω  ,  di-(  e )stèndere  ||  (di)- 
spiegàre,  spàndere,  espórre  ||  get- 
tàr  lungo  distèso,  sdraiàre. 
*έξάπλωμα ,  ατος  ,  η. ,  estensióne  ; 

(di)stendiménto  ||  sdraiàta,  sdràio, 
έξαπόλλυμι,  annientàre. 
*έξάπολν(έω)ώ  ;  *-λύω,  sciogliere, 
slegàre  ||  lasciàr  partire,  inviàre, 
licenziàre  ||  med.,  partire  a  un 
tratto,  pigliàr  càmpo,  liberarsi  || 
sdrucciólàre,  scórrere  (fuòri), 
έξαποστειλάριον,  ου,  n.,  antìfona, 
έξαποστέλλω,  spedire  (fuòri)  ||  de- 
putàre,  delegàre  ||  gettàre,  tràrre. 
έξάπους  ,  ουν,  di  o  con  sèi  piédi , 
esàpodo. 

έξαπτέρυγος,  ον,  che  ha  sèi  àli  || 
s.  η. ,  pi.,  tèste  d’ àngoli  alàte, 
cherubini  ;  stendàrdo. 
έξάπτω,  pr.  e  fig.,  accèndere,  in- 
fiammàre  ;  eccitàre  ;  infuriàre. 
έξάραγμα,  ατος,  n.,  frattùra. 
έξαργυρ(*όνω  ;  -όω)ώ,  convertire  in 
denàro  ,  realizzàre  ,  rimborsàre; 
cambiàre  ùna  monéta, 
έξαργυρωτέος  ,  α ,  ον ,  pagàbile  in 
denàro  ;  rimborsàbile, 
έξαρ-θρ^όνω  ;  -όω)ώ,  disarticolàre, 
slogàre,  lussàre.  [lusssaziòne. 
έξάρ#ρωσις  ,  εως  ,  /. ,  slogatùra  , 
*έξάρι,  ιοϋ,  η.,  ν.  έξάσημον. 
εξάριΌ-μος,  ον,  sèstuplo.  [tàre. 
έξαρι·θ·μ(έω)ώ,  numeràre,  compu- 
έξαρκής,  ές,  sufficiènte. 
έξαρκ(έω)ώ,  èssere  c.  s. ,  bastàre. 
έξαρμα,  ατος,  η.,  astron.,  altézza. 
*έξαρματόνω,  bari).,  disarmàre. 
*έξαρμάτωμα,  ατος,  η.,  barò.,  di- 
sàrmo. 


*έξαρμάτωτος,  ον,  barb.,  disarmàto. 
έξαρμόζω,  smontàre (ύηα màcchina'). 
εξαρνος,  ον,  negatòre. 
έξαρν(έο)οΰμαι,  negare,  ricusàre. 
έξαρπάζω ,  rapire  ||  tràrre  da  un 
pericolo,  salvàre,  curàr  un  am- 
malàto.  [scénte,  guarire. 

*έξαρρωστ(  έω  )ώ  ,  èsser  convale- 
εξαρσις,  εως,  /.,  elevazióne,  innal¬ 
zaménto  ;  slàncio.  [dipendènza, 
εξάρτημα,  ατος,  n.,  appendice, 
έξάρτια,  ων,  η.,  sartiàme. 
έξαρτίζω,  compire  ||  arredare,  at- 
trezzàre,  armàre. 
έξάρτισις,  εως,  /.  ;  -ισμός,  οΰ,  m., 
compiménto  II  sartiàme  ;  — ► 
έξραρτύματα  ,  ων ,  η. ,  arrèdi ,  at¬ 
trézzi,  arnési.  [trezzàre. 

έξαρτύω,  fornire,  preparàre  ||  at- 
έξαρτ(άω)ώ,  (fàr)  dipèndere  da  |[ 
èsser  soggètto  a. 
έξαρχης,  avv.,  da  princìpio, 
εξαρχία,  ας,  ,  esarcàto  ;  nunzia- 
tùra.  [nùnzio, 

^ξαρχος ,  ου,  m. ,  esàrca  ||  legàto, 
έξάς,  άδος,  il  sèi,  sestina, 
έξας,  άντος,  m.,  sestànte. 
έξάσημον,  ου,  n.,  il  sèi  (al  giuoco). 
έξάσημος,  ον,  di  sèi  ségni  o  lèttere. 
έξασΦένησις,  εως,  /.,  indeboliménto, 
debolézza,  prostrazióne  di  fòrze, 
έξασθενίζω  ,  indebolire  ,  spossàre , 
fiaccàre  aifàtto.  [esaurirsi. 

έξασ'θ'εν(έω)ά),  c.  s.  ||  indebolirsi, 
έξάσκησις ,  εως  ,  /. ,  esercitazióne  , 
esercizio. 

έξασκ(έω)ώ,  esercitàre,  istruire. 
*έξάστερα,  avv.,  chiaraménte,  net¬ 
tamente. 

*έξαστεριά,  ας,  cièlo  seréno. 
*έξαστερος,  η,  ον,  seréno,  chiàro. 
έξάστιχον,  ου,  n.,  sestina, 
έξάστυλος  ,  ον,  esàstilo, 
έξασφαλίξω,  assicuràre  (deltùtto). 
έξατμίζω,  (fàr)  evaporàre  ,  sfumàre. 
έξάτμισις ,  εως  ,  /. ,  evaporazióne  , 
esalazióne.  [gere« 

έξαφανίζω  ,  (dis)pérdere ,  distrùg- 
*έξαφνα;  *-νικά,  avv.,  àll’  improv¬ 
viso,  inaspettatamente  ;  per  càso. 


έξαφνίζω  —  21 

*έξαφνίξω,  sorprèndere  ;  sgomenta¬ 
re.  [so  triste  o  imprevisto. 

*έξαφνικόν,  οϋ,  η.,  accidènte,  cà- 
εξαφνος  ,  ον  ;  -νικάς  ,  ή  ,  όν ,  im¬ 
provviso,  repentino,  prónto, 
έξαφρίξω,  schiumare.  [maróla. 

έξαφριστήρι(ον),  ου,  *ιοΰ,  η.,  schiu- 
*έξαφτής  ,  οϋ  ,  ιη. ,  (/.  *-άφτρια  , 
ας),  incendiàrio. 

*έξάφτω,  ν.  -άπτω. 
έξάχορδος,  ον,  a  sèi  còrde. 
έξαχρει(*όνω  ;  -όω)ώ  ,  peggiorare  , 
avvilire,  depravare,  corrómpere, 
έξαχρείωσις,  εως ,  /.,  corruzióne; 

deterioraménto. 
έξαχυρ(όω)ώ,  levar  la  pàglia, 
έξαχώς  ,  avv. ,  in  sèi  mòdi, 
εξάψαλμος,  ου,  m.,  f  sèi  salmi  (del 
mattino)  ,  salmi  penitenziàli  \\fig., 
un  sacco  di  villanie, 
εξαψις.  εως;  *-αψη,  ης,  /.,  accen- 
dimènto  ,  riscaldaménto  ;  anima¬ 
zióne,  irritazióne, 
εξάωρος,  ον,  di  sèi  óre. 

*εξε,  ν.  εξ. 

εξεγείρω,  (ri)svegliàre,  eccitàre. 
έξέγερσις,  εως,/.,  risvègli(amènt)o; 

eccitaménto,  stimolo, 
έξέδρα,  ας,  /.,  sàia  da  ricévere  || 
galleria  ||  pàlco  ||  esèdra.  [gere. 
έξεικονίζω  ,  rappresentàre ,  dipìn- 
εξειμι,  uscire. 

έξέλασις  ,  εως  ,  f. ,  espulsióne  ,  ri¬ 
mozióne,  eliminazióne,  bàndo. 
έξελατήριον,  ου,  n.,  màglio, 
έξελαύνω,  espèllere,  bandire  |]  levà- 
re,  muovere  ||  di  metdlli,  stènde¬ 
re,  bàttere.  [sòre;  controllore, 
έξελεγκτής,  οϋ,  m.,  refutatòre;  cen- 
έξέλεγξις  ,  εως,/.,  convinciménto; 
confutazióne  ;  verificazióne  ,  con¬ 
trollo. 

έξελέγχω,  con  vincere,  confutàre,  con¬ 
fóndere  ||  verificàre,  riscontrare, 
έξέλευσις,  εως,  /.,  uscita;  sortita, 
έξελιγμός  ,  οϋ,  m.\  -ιξις  ,  εως,  /. , 
svolgiménto  ;  evoluzióne ,  giro  , 
svoltàta.  [verricèllo,  àrgano, 

έξελίκτρα,  ας,  /.  ;  -ικτρον,  ου,  η., 
έξελίσσω  ,  -ττω  ,  svòlgere,  svilup- 
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pàre,  sciogliere,  spiegare,  espór¬ 
re  ,  interpretàre  ||  ?nil. ,  fàr  ùna 
mòssa  o  una  evoluzióne, 
έξέλκω,  estrarre. 
έξελκ(όω)ώ,  esulceràre. 
εξελληνίζω,  dar  fórma  grèca,  tra¬ 
durre  in  grèco,  ellenizzàre. 
έξεμ(έω)ώ  ,  pr.  e  fig. ,  vomitàre  , 
rigettàre. 

έξεναντίας,  avv.,  al  contràrio, 
έξεντερίζω  ,  sbudellare  ,  sfondàre  , 
ammazzàre.  [ratamènte. 

έξεπίτηδες  ,  avv. ,  appósta  ,  delibe- 
έξέρασμα,  ατος,  n.,  vòmito,  riget¬ 
tare  ènto. 

έξεργάζομαι ,  elaboràre ,  eseguire  , 
compire  ,  limàre ,  perfezionare  || 
coltivàre. 

εξεργασία  ,  ας  ,  /.  ,  elaborazióne  , 
compimènto,  perfezionaménto, 
εξεργον,  ου,  η.,  esérgo. 
έξερετΗζω,  irritàre,  eccitàre. 
έξερεύγομαι,  vomitàre,  rigettàre  || 
ruttàre. 

έξερεύνησις  ,  εως,  /. ,  investigazió¬ 
ne,  esplorazióne,  ricérca,  perqui¬ 
sizióne. 

έξερευν(άω)ώ,  investigàre,  perqui¬ 
sire  ,  (per)scrutàre  ,  fàre  fin’  in¬ 
chièsta.  [rósso, 

εξέρυφρος  ,  ον  ,  mólto  o  affàtto 
εξέρχομαι,  uscire. 

*έξεσταίνω,  stupire,  stordire, 
εξεστι,  è  permésso,  è  possìbile,  si 
può.  [quisìre,  esaminare, 

έξετάξω,  ricercàre,  interrogàre,  in- 
έξέτασις,  εως,  /.  ;  -ασμός,  οϋ,  m., 
ricérca  ,  inchièsta  ,  per-(in)quisi- 
ziòne,  interrogazióne  ,  esàme. 
έξεταστέος ,  α ,  ον ,  esaminàbile, 
-nàndo,  candidato, 
εξεταστής,  οϋ,  m.,  inquisitore,  ri¬ 
cercatóre  ,  esaminatóre  ;  giùdice 
d’  istruzióne. 

έξεταστικός  ,  ή  ,  όν  ,  inquisitivo  , 
indagatóre,  esaminatóre, 
εξέταστρα,  ων ,  η. ,  diritti  ο  pro- 
έξέτης,  ν.  εξαετής,  [pine  d’  esàme. 
εξευγενίζω  ,  nobilitàre  ,  illustràre  , 
incivilire. 

I. 


17. 


έξευγενισμός 

έξευγενισμός  ,  οΰ,  m.,  annobilimèn- 
to,  inciviliménto, 
εξευμενίζω  ,  rènder  benèvolo,  pla¬ 
care.  [venziòne. 

έξεύρεσις  ,  εως  ,  /. ,  scopèrta  ,  in- 
έξευρίσκω  ,  scoprire  ,  inventare  , 
ideàre  ||  procurare . 
εξευτελίζω  ,  avvilire  ,  abbassàre , 
deprìmere ,  umiliàre  ,  denigràre  , 
diffamare,  sprezzare,  depreziàre, 
non  tener  cónto  di. 
έξευτελισμός,  οΰ,  m.,  avviliménto, 
abbassaménto,  umiliazióne,  deni¬ 
grazióne,  diffamazióne,  (disprèz¬ 
zo.  [sprezzànte. 

εξευτελιστικός  ,  ή  ,  óv  ,  umiliànte  , 
εξέχω,  sorpassare,  stèndersi  in  fuò¬ 
ri  ,  èssere  in  salita,  superare,  do¬ 
minare,  segnalarsi,  [terpretativo. 
έξηγηματικός,  ή,  óv,  esplicativo,  in- 
έξηγήσιμος  ;  -γητος  ,  ον,  spiegàbi¬ 
le,  interpretàbile.  « 

έξήγησις,  εως,/.;  -γημα,  ατος,  η., 
spiegazióne,  commento,  interpre¬ 
tazione. 

εξηγητής,  οΰ,  m.,  (/.  -γήτρια,  ας), 
intèrprete,  commentatóre. 
Εξηγητικός,  ή,  óv,  esplicativo,  in¬ 
terpretativo  ,  espositivo  ,  esegèti¬ 
co  ||$./.,  esegètica,  eségesi. 
έξηγ(έω)ώ,  spiegàre,  chiarire,  com- 
mentàre  ,  interpretàre. 
εξήκοντα,  ìnv. ,  sessànta. 
έξηκονταετής,  ές  ;  -τούτης,  ου,  m., 
(/.  -τοΰτις,  ιδος),  sessagenàrio, 
εξηκονταετία  ,  ας  ,  /. ,  (  spàzio  di  ) 
sessànt’  ànni. 

έξηκοντάκις,  avv.,  sessànta  vòlte, 
έξηκοντακισχίλιοι ,  ai,  a,  sessànta 
mila.  [santèsima  pàrte. 

έξηκοντάς,  άδος,/.,  sessantina,  ses- 
έξηκοστημόριον,  ου  ,  η. ,  sessantè¬ 
sima  pàrte. 

εξηκοστός,  ή,  óv,  sessantèsimo, 
έξηκριβωμένως,  avv.,  esattamente, 
accuratissimamènte. 
έξήκω,  èsser  àlla  fine,  èsser  arri- 
vàto  o  trascórso. 

έξήλατος,  ον,  lavoràto  a  martèllo, 
battuto,  distèso. 


έξίσχιος 

έξηλιάζω,  espórre  al  sóle  ||  fig.,  im- 
piccàre. 

έξηλ(όω)ώ,  schiodàre,  sconnèttere, 
έξηματρημένως,  avv.,  erroneamén- 
*έξημερόνει,  si  fa  giórno.  [te. 

έξημερ(*όνω;  -όω)ώ,  addomesticàre, 
domàre,  addolcire  ||  disboscàre. 
έξημέρωμα,  ατος,  η.,  —*  ||  pi. , 
pùnta  del  giórno ,  auròra, 
έξημέρωσις,  εως,  /.,  addomestica¬ 
ménto,  addolciménto, 
εξημμένος,  η,  ον,  infiammàto,  ar¬ 
dènte,  esaltàto . 

*έξήντα,  v.  εξήκοντα, 
•εξηνταβελόνης,  ισσα,  spilòrcio, 
•έξηνταβελονιά,  ας,  /.,  spilorcerìa, 
•εξηντάρης  ,  α  ;  *-άρικος  ,  η  ,  ον  , 
ν.  έξηκονταετής  ecc.  [έξηκοντάς. 
•έκηνταριά,  άς  ;  *-τάρα,  ας,  /..  ν. 
έξηρημένος,  η,  ον,  feriale;  ν.  εξαιρώ, 
έξης,  avv.,  di  ο  in  sèguito,  di  pòi 
Il  καί  τα  — ,  e  seguènti,  eccètera. 
*έ'ξι,  ν.  έ'ξ.  [ziòne,  idealità, 

έξιδανίκευσις  ,  εως  ,  /. ,  idealizza- 
έξιδανικεύω,  idealizzàre. 
έξιδιάζομαι  ;  έξιδιοποι(έο)οΰμαι,  ap¬ 
propriarsi  ;  conciliàrsi. 
έξιδιασμένος,  η,  ον,  appropriàto  || 
particolàre,  speciàle. 
έξιδρ(όω)ώ,  (tra)sudàre.  [vàre  a. 
έξικν(έο)οΰμαι ,  raggiùngere,  arri- 
έξιλαρ(όω)ώ,  rallegràre,  esilarare, 
έξιλάσκομαι  ;  -λε(*όνω  ;  -όω)ώ,  rèn¬ 
der  benigno,  plaeàre  ||  espiàre. 
εξιλαστήριος,  ον;  -τικός,  ή,  óv,  e- 
spiatório,  propiziatòrio,  calmànte. 
έξιλέωσις,  εως,  /.,  espiazióne,  pro¬ 
piziazióne  ;  l’abboniménto. 
*έξιππάζω,  ν.  *έξυππ-, 
έ'ξιππος ,  ον,  di  sèi  cavàlli. 
έξίπταμαι,  volàr  vìa.  [tica. 

έξις,  εως,  /.,  abitùdine,  fiso,  prà- 
έξισάζω,  ν.  -σώ  ||  accomodàre ,  ac- 
cordàre,  riconciliàre. 
εξίσου,  avv.,  egualménte.  [stupirsi, 
έξίσταμαι ,  èsser  rapito  in  èstasi , 
έξιστορ(έω)ώ,  narràre,  descrìvere, 
espórre  (minutamènte). 
έξίσχιος ,  ον,  che  ha  l’ ànca  spor¬ 
gènte,  sciancàto. 
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έξισ(*όνω  ;  -όω)ώ,  uguagliare,  com- 
pensàre,  métter  àlla  pàri. 
έξίσωσις  ,  εως  ,  /.,  pareggiaménto, 
compensazione  ;  equazióne, 
έξισωτής ,  οΰ,  m. ,  pareggiatóre  [| 
riconciliatóre. 

έξίτηλος,  ον,  delèbile,  làbile,  ca¬ 
duco,  débole,  diméntico,  -càto. 
έξιτήριος,  ον,  di  partènza. 
έξιχνεύω  ,  rintracciare  ,  indagàre  , 
seguir  la  tràccia,  ■ — ► 
εξιχνιάζω,  trovàr  la  pésta  ||  sco¬ 
prire,  internàrsi,  approfondire, 
έξιχνίασμα,  ατος  ,  η.  ;  -ασις  ,  εως  , 
/.  ;  -ασμός  ,  οΰ  ,  m. ,  rintraccia- 
mènto,  ricérca,  indàgine. 
έξι(όω)ώ,  (di)srugginire. 
εξοβελίζω ,  rigettare,  esclùdere  || 
chiùder  fra  paréntesi  o  sgràffe. 
έξογκ(*όνω  ;  -όω)ώ  ,  gonfiare,  in- 
grossàre,  aumentàre,  esageràre. 
έξόγκωμα,  ατος,  n.,  gonfióre,  enfia¬ 
gióne  ;  tumóre  ;  gòbba.  [zióne. 
έξόγκωσις  ,  εως,  /.,  c.  s.  ;  esagera- 
*έξόδευμα  ;  *-διασμα  ,  ατος  ,  η.  , 
spèsa  ||  consùmo  j|  véndita. 
*έξόδευσις,  εως,  /.,  consùmo,  -ina¬ 
zióne,  véndita. 

*έξοδεύω  ;  -διάζω,  spèndere,  sbor- 
sàre  ||  consumàre,  usàre  ||  spac- 
ciàre,  véndere. 

έξοδιαστής  ;  *-δευτής,  οϋ,  m.,  spen- 
ditòre  ;  provveditóre;  dissipatóre, 
pròdigo.  [tico  ||  pi.,  funeràli. 
έξόδιον,  ου,  n.,  èsito,  fine  ||  vià- 
*έξοδον,  ου,  n.,  spésa,  sbórso, 
έξοδος,  ου,  /.,  uscita  ||  pòrta,  ùscio 
||  partènza  ||  scorrerìa,  spedizióne 
έξοιδα,  sapèr  bène.  [  ||  èsodo, 
έξοιδαίνω,  gonfiarsi, 
έξοίδημα ,  ατος,  η.  ;  -ησις ,  εως, 
/.,  gonfióre,  -fìèzza,  enfiagióne. 
έξάικει(*όνω  ;  -όω)ώ,  addomesticàre, 
famigliarizzàre.  , 

έξοικείωσις ,  εως,  addomestica¬ 
ménto;  domestichézza,  famiglia¬ 
rità.  [giàre  II  bandire,  esiliàre. 
έξοικίζω,  cacciàr  di  càsa,  fàr  slog- 
έξοικονόμησις  ,  εως  .  /. ,  sussìdio  , 
soccórso  (in  denàro). 


έξοικονομ(εω)ώ,  sussidiare,  soccór¬ 
rere,  provvedére, 
εξοκέλλω,  arenàre,  nanfragàre  || 
deviàre,  traviàre,  dàr  in  eccéssi. 
έξολισΦαίνω ,  sdrucciolare ,  scór¬ 
rere,  lasciàrsi  andàre  ;  sfuggire  ; 
versàre  scivolàndo. 
έξολίσθημα,  ατος,  n.,  scappaménto, 
scàmpo,  scivolaménto.  [mènto. 
εξολισθητικός  ,  ή  ,  óv ,  a  scappa- 
έξολκεύς,  έως,  m.,  estrattóre, 
έξόλλυμι ,  distrùggere  ,  rovinàre , 
sterminàre. 

έξολόΦρευμα,  ατος,  η.  ;  -ευμός,  οϋ, 
m.  ;  -ευσις,  εως,  /./distruzióne, 
devastazióne,  stermìnio, 
εξολοθρευτής,  οΰ,  m.,  (/.  -εύτρια, 
ας),  distruttóre,  desolatóre,  ster¬ 
minatóre. 

έξολο#ρεύω,  distrùggere,  devasta¬ 
re,  sterminàre,  annientare, 
έξομαλίξω  ;  -λύνω  ,  lisciàre  ,  spia- 
nàre  ||  facilitàre. 
έξομαλίστρια,  ας,  /.,  piàlla. 
έξομματ(όω)ώ,  aprir  gli  òcchi  a. 
έξόμνυμι;  -ύω,  negar  giuràndo  || 
abiuràre,  rinnegàre. 
έξομοιάζω  ;  -οι(όω)ώ,  assomigliàre, 
assimilare,  métter  a  frónte, 
έξομολόγησις,  εως,  /.  ;  -ημα,  ατος, 
η.,  confessióne. 

εξομολογητής,  οϋ,  m.,  confessóre, 
έξομολογούμενος ,  η ,  ον ,  chi  si 
confèssa,  penitènte.  [-àrsi. 

έξομολογ(έω)ώ,  confessàre  (|  med., 
έξομοσία  ,  ας  ,  /. ,  rinnegamènto  , 
abiùra.  [stata, 

έξομότης,  ου,  m.,  rinnegàto,  apó- 
έξόν,  cong.,  sàlvo  che,  eccètto, 
έξονειδίζω  ,  schernire  ,  ingiuriàre  , 
rimproveràre.  [πνιάζομαι. 

έξονειρ(*όνω;  -όω)ώ;  -ώττω,  ν.  ένυ- 
*έξοντόνω,  sterminàre,  estirpàre, 
annientàre. 

*έξόντωσις,  εως,  sterminio,  an¬ 
nientaménto.  [pulire,  limàre. 
εξονυχίζω,  esaminar  minutamente  ; 
έξονυχιστήριον,  ου,  η. ,  incàstro. 
εξόπισΦεν  ,  ανν.  ,  in  ο  per  di  diè¬ 
tro,  di  pòi. 


έξοπίσω 

έξοπίσω,  ανν.,  (in)diétro. 
εξοπλίζω,  armàre. 
εξοργίζω,  muòvere  ad  ira. 
έξορία  ,  ας  ,  /.  ;  -ισμα  ,  ατος  ,  η.  ; 
-ισμός  ,  οΰ  ,  m.,  esilio,  sfràtto  , 
relegazióne ,  proscrizióne  ,  luògo 
di  esìlio.  [confinàre. 

εξορίζω,  bandire,  esiliàre,  relegare, 
εξόριστος ,  (s)bandìto,  èsule,  rele¬ 
gato.  [re. 

έξορκίζω  ,  scongiuràre  ,  esorcizzà- 
έξόρκισις,  εως,  /.  ;  -ισμα,  ατος,  η.\ 
-ισμός,  οΰ,  ηι. ,  esorcismo,  scon¬ 
giuro. 

έξόρμησις,  εως,  (s)làncio,  balzo 

Il  eccitaménto,  stimolo.  [mare, 
έξορμίζω,  tràrre  dal  pòrto  in  alto 
έξορμ(άω)ώ  ,  (s)lanciàrsi  ||  stimola¬ 
re,  eccitàre,  muòvere.  [mare. 
έξορμ(έω)ώ,  salpàre,  èsser  in  dito 
έξορύσσω  ,  -ττω  ,  scavàre ,  dissot- 
temìre.  [in  esostosi. 

έξοστ(έο)οΰμαι  ,  mede.  ,  formàrsi 
έξοστρακίζω,  dar  Γ  ostracismo,  esi- 
έξότου,  dacché,  da  quàndo.  [liàre. 
έξουδένησις  ;  -νισις  ;  -νωσις ,  εως , 
/.  ;  -νισμός,  οΰ,  m.  ;  -νωμα,  ατος, 
η.,  avviliménto,  umiliazióne,  ab¬ 
bassaménto  ,  depreziamènto  ,  dis¬ 
prèzzo,  annientaménto, 
έξουδενίζω  ;  -δεν(όω)ώ  ;  -ΰ'ενίζω  ; 

-'θ,εν(όω)ώ  ,  ν.  έξευτελίζω. 
έξουδένισμα  ;  -νωμα,  ατος,  η.,  og- 
gétto  di  disprèzzo,  rifiuto, 
έξουδενισμός,  οΰ,  m.  ;  -νωσις  ,  εως, 
/.,  avviliménto,  umiliazióne. 
έξουδετερ(*όνω  ;  -όω)ώ  ,  neutraliz- 
zàre. 

εξουσία,  ας,  /.,  potestà,  autorità, 
potènza  ||  arbìtrio,  libertà  ||  per¬ 
mésso,  concessióne  ||  comàndo,  do¬ 
mìnio. 

εξουσιάζω,  avèr  c.  s.,  èssere  o  rèn¬ 
dersi  padróne ,  dominare  ,  gover¬ 
nare.  [po,  dominatóre,  sovràno. 
έξουσιαστής,  οΰ,  in.,  padróne,  cà- 
έξουσιαστικός,  ή,  óv,  potènte,  im¬ 
perióso,  autoritàrio.  [ziòne. 

έξουσιοδότησις,  εως,  /.,  autorizza- 
έξουσιοδοτ(έω)ώ,  autorizzàre. 


έξυπνέω 

έξουσιότης,  ητος,  potènza,  au¬ 
torità,  arbìtrio.  [sporgènti, 

έξόφΰ’αλμος  ,  ον  ,  con  gli  òcchi 
*έξόφλησις  ,  εως  ,  /. ,  pagaménto  , 
saldo  ,  sbórso  ,  ammortaménto  ; 
quietanza. 

εξοφλητέος  ,  α  ,  ον  ,  pagàbile  ,  da 
pagàre.  [sàldo. 

*έξοφλητικόν  ,  οΰ  ,  η. ,  quietanza  , 
έξοφλ(έω)ώ,  estìnguere  un  débito, 
pagàre  ,  saldàre  un  cónto ,  quie- 
tanzàre.  [ne), 

έξοχάδες,  ων,  emorroidi  (estèr- 
έξοχή,  ης,  /.,  spòrto,  davanzale  || 
eminènza,  escrescènza,  protube- 
rànza  ||  *cm.,  campagna  ||  κατ3-ήν, 
per  eccellènza ,  segnalatamènte. 
έξοχικός,  ή,  óv,  di  campagna,  cam¬ 
pèstre,  campagnuòlo. 
έξοχος,  (*η),  ον,  eminènte,  eccel¬ 
lènte,  superióre,  segnalato,  insi¬ 
gne,  esìmio. 

έξοχότης,  ητος;  *-ητα,  ας,  /.,  ec¬ 
cellènza,  eminènza  (cm.  titolo). 
εξυβρίζω,  insolentire,  oltraggiàre, 
maltrattàre.  [tràggio,  ingiùria, 
έξύβρισις  ,  εως  ,  /. ,  insolènzà  ,  ol- 
έξυβριστικός  ,  ή  ,  όν  ,  insultànte  , 
oltraggióso,  ingiurióso, 
έξυγιάζω  ;  -γιαίνω,  risanàre. 
έξυδατίζω  ;  -δατ(όω)ώ  ;  -δαρ(όω)ώ, 
rènder  acquóso. 

έξυδροπι(άω)ώ,  divenir  idròpico. 
έξυλακτ(έω)ώ,  pr.  e  fig.,  abbaiàre. 
έξυλίζω,  ν.  διυλ-. 
έξύμνησις  ,  εως ,  /. ,  elògio  ,  cele¬ 
brazióne,  esaltazióne,  inno. 
έξυμν(έω)ώ,  lodare,  vantare,  esal- 
tàre,  inneggiàre,  cantare, 
έξυπακούω,  sottintèndere, 
έξυπαρχης,  avv.,  di  nuòvo,  da  càpo. 
έξυπηρετ(έω)ώ  ,  servire,  assistere. 
*έξυπνάδα,  ας,/.,  svegliatézza,  spì- 
έξύπνημα,  ατος,  n.,  risvéglio,  [rito, 
έξυπνητήριον,  ου,  n.,  svèglia(rìno). 
έξυπνίζω,  svegliàre. 
έξυπνος,  ον,  pr.  e  fig.,  désto,  svè- 
(gliàt)o  ;  fig.,  intelligènte  ,  accòr¬ 
to,  vìgile,  vivàce,  spiritóso,  [-àre. 
έξυπν(έω)ώ,  pr.  e  fig.,  svegliàrsi; 
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*έξυπολύνομαι,  scalzarsi, 
«ξυπόλυτος  ,  ον  ,  neol. ,  scàlz(àt)o. 
έξυπολύω,  scalzare, 
έξυφαίνω,  (finir  di)  tèssere  ||  fig., 
macchinare,  tramàre,  ordire,  [re. 
έξυψ(*όνω;  -όω)ώ,  innalzare,  elevà- 
εξω ,  avv.,  (di)  fuòri ,  all’  apèrto  , 
in  paése  stranièro  \\prep.  o  cong., 
fuorché,  salvo  (che),  tranne  ||  ol¬ 
tre,  indipendentemente  da  ||  διά 
το  — ,  per  fuòri,  da  passéggio  || 
άπ5  — ,  a  memòria  ||  ó  —  άπ5  εδώ, 
il  diàvolo  ||  παίξω  μίαν  κ5  — ,  gio- 
càre  una  partita  sóla  ||  —  όπου, 
óltre  che.  [pillo. 

#έξώβγαλμα,  ατος,  n.,  uscita  ||  zam- 
*έξωβγαλμένος,  η,  ον,  uscito  ||  at¬ 
tinto  Il  zampillàto. 

*έξωβγάνω,  fàr  uscire  ||  attìngere  || 
zampillare,  sgorgare. 

*έξωδηκώς,  υΐα,  ός,  gònfio,  -fiàto. 
έξώδικος,  ον,  estragiudiziàle. 
εξωΦεν,  avv. ,  dal  di  fuòri ,  ester- 
namènte.  [na,  portóne, 

«ξώθυρα,  ας,  /. ,  neol.,  porta  estèr- 
έξωθ(έω)ώ,  (re)spìngere,  (s)caccià- 
re,  esclùdere,  rigettare. 
*έξώκαστρον,  ου,  n.,  sobbórgo,  [càre. 
έξωκκλησιάζω,  interdire,  scomuni- 
έξωκκλήσιον ,  ου  ,  η. ,  chièsa  di 
campàgna.  [estèrno, 

έξώκοιτος  ,  ον  ,  che  dorme  fuòri , 
*έξώλαμπρα,  avv.  ,  dòpo  la  Pàsqua, 
έξώλεια,  ας,  /.,  rovina,  stermìnio, 
perdizióne.  [vèrso, 

έξώλης,  ες,  guasto,  corrótto,  per- 
εξωμος,  ον,  scoll(acci)àto. 
εξωμοσία,  ας;  -μοσις,  εως,  abiù- 
έξωμότης,  ν.  έξομ-.  [ra. 

*έξωμερίτης  ,  ου,  m.,  (/.  *-τισσα  , 
ας)  ;  *-τικος ,  η  ,  ον ,  stranièro , 
provinciàle. 

έξωμήτριος,  ον,  estrauterino.  [pra. 
έξώνησις,  εως,  /»,  riscàtto,  ricóm- 
*έξωνοϋ  (κάμνω  — ),  non  curàre. 
έξων(έο)οΰμαι,  riscattàre,  ricom- 
*έξωvoΰς,oϋ,m.,noncurànza.  [pràre. 
*έξώπετσα,  avv.,  superficialmènte, 
leggermente.  [za. 

•έξώπετσα,  ας,  /.,  epidèrmide,  scór- 


*έξώπορτα,  barò.,  ν.  έξωθυρα. 
εξώπροικος,  ον,  parafernàle  ||  s.  η., 
pi.,  sopraddóte.  [ràre,  decorare, 
εξωραΐζω,  adornàre,  abbellire,  pa- 
*έξώρας,  avv.,  tàrdi.  [pesti vo. 


εξωρος,  ον,  fuor  di  tèmpo,  intern- 
έξώροφος,  ον,  di  sèi  piàni.  [sióne. 
εξωσις,  εως,  /.,  espulsióne  ,  esclu- 
*έξώστεγον  ,  η.  ;  -ώστης  ,  ου  ,  m. , 
neol.,  balcóne,  terràzzo,  -zzino, 
έξωστήρ,  ηρος,  m.,  espulsóre.  [lo. 
*έξωτάρης,  ισσα,  ικο(ν),  campagnuó- 
έξωτερίκευσις ,  εως,  /.,  neol.,  ma¬ 
nifestazióne.  [esternàre. 

έξωτερικευω  ,  neol. ,  manifestàre  , 
εξωτερικός,  ή,  όν;  -ερος,  α,  ον, 
esterióre,  estèrno  ||  stranièro  ||  ap¬ 
parènte.  [steriormènte. 

έξωτέρω  ;  -ρικώς;  *-ρικά,  ανν.  ,  e- 
*έξώτι,  ιοϋ,  η.,  ésca. 

*έξωτική,  ης  ;  *-κρά  ,  άς,  fàta. 
*έξωτικόν,  η.  ;  *-ός ,  οϋ,  m. ,  faii- 
tàsma,  spìrito,  gènio, 
εξωτικός,  ή,  όν,  esòtico,  forestière, 
stranièro,  esteriore  ||  *difantàsma, 
di  spirito,  [bùccia,  pèlle,  gùscio. 
*έξώφλιον,  ου,  n.,  scòrza,  cortéccia, 
*έξωφόρι ,  ιοΰ  ,  η. ,  sopràbito  ,  pa- 
stràno. 

έξωφυλλίξω  ,  scartàre  [Alle  càrie). 
*έξώφυλλον,  ου ,  η. ,  càrta  biànca 
Il  scàrto  II  copertina  d’un  libro  || 
pi.,  impóste,  scurétti. 

*έξώχωρα,  ας,  /.,  ν.  *έξώκαστρον. 
έοικε,  pàre,  sèmbra,  si  dice, 
εορτάζω,  festeggiàre,  fàr  fèsta. 
*έορτασιά,  ας;  -τασις,  εως,/.  ;  -τα- 
σμός,  οϋ,  m.,  festeggiaménto,  ce¬ 
lebrazióne. 

έορτάσιμος,  ον,  da  festeggiàre,  da 
celebrare  ,  di  fèsta  ,  festivo  ,  so¬ 
lènne.  [festeggiatóre, 

εορταστής,  οΰ,  m.,  (/.  -άστρια,  ας), 
έορταστικός ,  ή  ,  όν ,  festivo ,  so¬ 
lènne. 

εορτή,  ής,  /. ,  fèsta,  giórno  festi¬ 
vo,  solennità  ||  —  μέ  άργίαν,  fèsta 
di  precètto  ||  άκίνητοι  -αί ,  fèste 
immòbili.  *  [stivo. 

*έορτιάτικος ,  η  ,  ον ,  di  fèsta  ,  fe- 
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έορτιολόγιον,  ου,  η. ,  calendàrio 
dèlie  fèste  ο  dèi  santi, 
επαγγελία,  ας,  /.,  proméssa, 
επαγγέλλομαι,  prométtere  ||  cm  . , 
professàre,  esercitàre  |]  vantàrsi, 
pretèndere  di. 

έπάγγελμα,  ατος ,  n.,  professióne, 
àrte,  mestière,  condizióne,  stàto. 
έπαγγελματίας  ,  ου,  m. ,  professio¬ 
nista,  patentàto.  [nàie, 

επαγγελματικός ,  ή  ,  óv,  professio- 
έπαγρυπν(έω)ώ,  (sor)vegliàre. 
έπάγω,  menàre  o  condùrre  cóntro  || 
cagionare,  prodùrre;  imputàre  ; 
eccitàre,  spìngere,  determinàre  || 
interpùngere,  intercalàre  ||  cm. , 
deferire  ||  mecl.,  addùrre,  allegàre, 
citàre. 

επαγωγή,  ής,  il  deferire  (un  giu¬ 
raménto)  |j  induzióne  ||  epagoge, 
έπαγωγικός,  ή,  óv,  attraènte  ||  in¬ 
diati  vo.  [portàto,  stranièro, 

έπαγώγιμος,  ον,  introducìbile;  im- 
έπαγωγός,  óv,  attraènte,  seducènte, 
έπάδω,  cantàre  su  o  davànti  ||  ac- 
compagnàre  ||  incantàre. 
επαύλον ,  ου  ,  η. ,  prèmio  ,  ricom¬ 
pènsa.  [α.  έπαινος, 

έπαίνεμα,  ατος,  η.  ;  -εσις,  εως,  /., 
έπαινέτης,  ου,  m.,  (/.  -έτις,  ιδος  ; 

-έτρια,  ας),θοοιη^ΐόΓβ,  panegirista, 
έπαινετικός,  ή,  óv,  encomiàstico, 
επαινετός,  ή,  óv,  lodévole, 
έπαινος,  ου,  m.,  lode,  elògio,  rac¬ 
comandazióne.  [devolmènte. 

έπαινουμένως  ;  έπαινετώς,  ανν.,Ιο- 
έπαιν(έω)ώ  ,  lodàre  ,  commendàre  , 
dàr  vànto ,  elogiàre,  encomiàre, 
esaltàre,  dir  bène  di,  applaudire, 
έπαίρω,  rizzàre,  (e)levàre,  esaltàre 
||  eccitàre,  indurre  ||  prèndere  || 
med.  pass. ,  gloriàrsi ,  insuper¬ 
birsi,  èsser  fièro  o  gònfio  od  or¬ 
goglióso. 

έπαισύάνομαι,  percepire,  sentire, 
έπαίσύησις ,  εως,  /.',  percezióne, 
sentiménto. 

έπαισύητός,  ή,  óv,  sensibile,  vìvo, 
penetrànte,  acuto;  rilevàto. 
έπαισχυνομαι,  vergognàrsi  di. 


έπαίσχυντος,  ον,  vergognóso, 
έπαιτεία,  ας,  /.,  mendicità,  accat¬ 
tonerìa.  [mendicante,  -dico, 

έπαίτης,  ου,  m.,  (/.,  -αΐτις,  ιδος), 
έπαιτικός,  ή,  óv,  di  ο  da  mendico, 
vile,  bàsso. 

έπαίτιος,  ον,  rèo,  colpévole.  [re. 
έπαιτι(άο)ώμαι,  incolpàre,  imputà- 
έπαιτ(έω)ώ,  pr.  efig.,  mendicare, 
έπαΐω,  prestàr  attenzióne  ,  intèn¬ 
dere,  capire. 

έπαιωρ(έω)ώ ,  tenèr  sospèso  sópra 
||  med.,  pèndere,  stàr  (in)  sospèso, 
sovrastàre,  minacciàre. 
*έπακκουμβ(έω)ώ  ;  *-ουμπ(έω)ώ,  ap¬ 
poggiarsi  ,  fondàrsi. 
έπακολούΦημα ,  ατος,  η. ,  conse¬ 
guènza,  risultato,  effètto,  sèguito. 
έπακολούΦησις,  εως  ;  -fila,  ας ,  /., 
conseguènza. 

έπακόλουύος  ,  ον,  conseguènte. 
έπακολουΌ'(  έω)ώ ,  con- (in)seguìr e. 
έπακοΰ(*γ)ω,  ascoltare,  udire,  in¬ 
tèndere  ||  ubbidire  ||  esaudire, 
επακριβώς,  avv.,  esattamènte,  ac- 
curataménte  ;  appùnto.  [sómmo, 
έπακρος  ,  ον ,  agùzzo  ||  estrèmo , 
έπακτή,  ής,  /.,  epàtta. 
έπακτικός ,  ή  ,  όν ,  che  condùce  ο 
invita  ο  sedùce  ||  d’  induzióne, 
επάκτιος,  ον,  àlla  spónda,  di  o  da 
spiàggia  o  còsta. 

έπακτός,  ή,  óv,  suscitato,  venùto, 
condótto,  importato,  avventizio  || 
impósto,  decisorio, 
έπακτρίς  ,  ίδος  ,  /. ,  bàrc(bètt)a  da 
pescatóre.  [corsàro. 

έπακτροκέλης  ,  ητος  ,  m.  ,  légno 
έπαλείφω,  spalmàre,  ùngere, 
έπαλήύευσις  ,  εως  ,  /. ,  conférma  , 
adem-(com)pimènto. 
έπαληύεύω,  avveràre,  confermare; 
-àrsi  ;  verificàre  ;  autenticare  ;  a- 
dempire  ;  -irsi.  \ 
έπαλληλία,  ας  ;  -ηλότης,  ητος, 
successióne  contìnua,  alternativa, 
έπάλληλος,  ον,  altèrno,  ùno  sópra 
o  dòpo  Γ  àltro,  successivo, 
έπαλξις,  εως,  /.,  difésa,  parapètto, 
ripàro,  baluàrdo,  bastióne,  mèrlo. 
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έπαμείβω,  cambiare,  permutare, 
έπαμοιβαδόν,  ανν.,  alternati varnèn- 
έπαμύνω,  soccórrere.  [te. 

επαμφοτερίζω,  titubare,  èsser  dub¬ 
bióso  o  ambiguo  o  equivoco  || 
stàre  òr  dàll’  ùna  ór  dall’  àltra 
pàrte  ||  èsser  neutràle. 
έπαναβαΦμός,  οΰ,  m.,  gradino, 
έπαναβλέπω,  rivedére, 
έπαναγινώσκω,  rilèggere, 
έπάναγκες,  avv.,  per  necessità, 
έπανάγω,  condùrre  su  ||  ricondurre, 
riportàre  ||  fàr  uscire  dal  pòrto, 
έπαναδιπλάζω  ;  -πλ(όω)ώ,  raddop¬ 
piare,  ripètere  (la  domanda). 
έπαναζ(άω)ώ,  rivivere,  risuscitàre. 
*έπανα,0'έτω ,  v.  έπανατί#ημι. 
έπανακαλ(έω)ώ,  richiamàre. 
επανακάμπτω,  ritornare. 
*έπανακτ(άω)ώ  ;  -(άο)ώμαι  ,  riac- 
quistàre,  riprèndere, 
επαναλαμβάνω,  riprèndere  ,  rico- 
minciàre,  riassùmere,  ripètere, 
replicàre,  riprodurre, 
έπαναλέγω,  ripètere,  ridire, 
επαναληπτικός,  ή,  óv ,  iterativo; 

reiterato  ;  secóndo  ;  a  ripetizióne, 
έπανάληψις  ,  εως  ,  /. ,  riprésa  ,  ri¬ 
petizióne  ,  rèplica  ,  riproduzióne, 
έπαναμιμνήσκω,  -ομαι,  richiamàre 
àlla memòria,  rammentàre.  ["si  su. 
έπαναπαΰομαι,  confidàre  in;  fondàr- 
έπανάπαυσις,  εως,  /.,  riposo, 
έπαναπέμπω,  rimandare. 
έπαναπερ(άω)ώ,  ripassàre. 
έπαναπίπτω,  ricadére, 
έπαναποδίζω,  ritornàre. 
έπαναπολ(έω)ώ,  consideràr  di  nuò¬ 
vo.  [vòlta, 

έπανασπείρω ,  seminàr  la  secónda 
έπανάστασις,  εως,  /.,  insurrezióne, 
ribellióne,  sommòssa,  rivoluzióne, 
έπαναστάτης ,  ου,  m. ,  (/.  -άτις  , 
ιδος;  -άτρα,  ας),  insórto,  ribèlle, 
επαναστατικός ,  ή  ,  óv,  insurrezio- 
nàle ,  rivoluzionàrio. 
έπαναστατ(έω)ώ,  sollevàrsi ,  ribel- 
làrsi,  ammutinàrsi  ||  -àre. 
έπαναστρέφω ,  volger  nuovamènte 
cóntro  ||  fàr  ritornàre. 


έπανατίϋημι ,  ripórre,  pórre  inóltre 
sópra,  attribuire,  rapportàre,  tra¬ 
sferire. 

έπανατρυγ(άω)ώ ,  raccògliere  i  ri¬ 
masùgli  dèlia  vendémmia ,  raci- 
molàre. 

επαναφέρω,  ricondùrre,  riportàre. 
έπαναχωρ(έω)ώ,  ritornàre,  ritiràrsi. 
έπανειλημμένως ,  avv.,  più  vòlte, 
replicatamènte. 
έπανέλευσις ,  εως,  /.,  ritórno. 
*έπανεπανωτός,  ή,  óv,  successivo, 
iteràto,  cólpo  su  cólpo.  [vàrio, 
έπανότζω ,  ornàr  di  fióri ,  rènder 
έπαν&ρακίδες ,  ων,  /. ,  pesciolini 
arrostiti  stilla  bràce. 
έπανό’(έω)ώ,  pr.  e  fig.,  fiorire, 
έπανίστημι,  v.  -ναστατώ. 
έπανισ(όώ)ώ,  uguagliàre. 
επάνοδος,  ου,  /.,  ritórno. 
έπανορ#(*όνω  ;  -όω)ώ,  raddrizzàre, 
ristabilire,  restauràre,  miglioràre, 
riparàre,  corrèggere, 
επανορθωτικός,  ή,  óv,  riparatóre, 
correttóre  ||  leg. ,  correzionàle. 
έπανορΌ’ωτός,  ή,  óv,  riparàbile, 
έπανταλλακτική,  ής,  rivàlsa. 

επάνω,  avv.  e  prep. ,  (in)  su,  só¬ 

pra  ||  méntre,  al  tèmpo  di  ||  — 
— ,  snperficialmènte. 
*έπανωγραφή  ,  ής  ,  /.  ;  *-γραμμα  , 
ατος,  η.,  soprascritta ,  indirizzo, 
έπάνωίΐεν,  ανν. ,  dàll’  àlto. 
*έπανωκόρμι,  ιοΰ,  η.,  giustacuòre 
||  ν.  *-ωφόρεμα.  [calzatura. 

*έπανωπάπουτζα,  ας,  spècie  di 

*έπανωρραφή,  ής ,  /.,  sopraggitto. 
*έπανωσάγωνον ,  ου ,  η.  ,  mascèlla 
superióre. 

*έπανωσένδονον  ,  ου  ,  η. ,  copèrta 
ο  pànno  di  sópra  ( nel  lètto). 
*έπανωτός  ,  ή  ,  όν  ,  sovrappósto  ; 

iterativo.  [mantellìno,  -a. 

*έπανωφοράκι,  ιοΰ,  η.,  pastranino, 
*έπανωφόρεμα  ,  ατος;  *-φόρι(ον), 
ου,  ιοΰ,  η.,  sopràbito,  pastrano, 
cappòtto,  mantèllo, 
επάξιος,  ον,  dégno,  meritévole. 
έπαπειλ(έω)ώ,  minacciàre,  fàr  temè- 
έπαρά,  ας,/.,  imprecazióne.  [re. 
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επάρατος,  ον,  maledétto,  esecràbi- 
έπάργυρος,  ον,  inargentàto.  [le. 
έπαργυρ(όω)ώ,  inargentare, 
έπαρδεύω,  irrigare. 
έπαρΐ'9'μ(έω)ώ  ,  contàr  fra  ο  su  , 
tener  cónto  di.  [stólto,  balórdo, 
έπαρίστερος  ,  ον,  sinistro  ||  inètto, 
έπαριστερότης,  ητος ,  /.,  goffàggi- 
nè,  scioccherìa. 

έπάρκεια,  ας;  -εσις,  εως,  /.,  aiuto, 
provvediménto  ,  somministrazió¬ 
ne  ,  approvvigionaménto, 
έπαρκής,  ές,  sufficiènte,  bastante. 
έπαρκ(έω)ώ  ,  aiutàre  ,  provvedére  , 
fornire  ||  bastare  a. 
έπαρμα,  ατος,  η.,  prominènza·,  sol¬ 
levaménto,  tumóre  || 
έπαρσις  ,  εως  ,  /. ,  gonfiézza  ,  alte¬ 
rigia,  bòria,  supèrbia  ||  Γ  issar  le 
έπαρύω,  attingere.  [véle, 

έπαρχεϊον,  ου,  η.,  (sòttoiprefettùra. 
έπαρχεύω,  èssere  sottoprefetto,  règ¬ 
gere  fina  sottoprefettùra. 
επαρχία,  ας,  /.,  provìncia,  diparti¬ 
ménto,  circondàrio  ||  sottoprefet- 
tùra  ||  diòcesi.  [circondariàle. 
έπαρχι(α)κός  ,  ή,  óv  ,  provinciale; 
έπαρχιώτης,  ου,  m.,  provinciale, 
έπαρχος  ,  ου  ,  m.  ,  governatóre  ; 

(sotto)prefètto  ;  luogotenènte, 
έπαρωγή  ecc.,  ν.  άρ  . 
έπαρ(άο)ώμαι,  imprecare  cóntro, 
έπασσύτερος  ,  α  ,  ον  ,  accumulàto  , 
Γ  un  sfili’  àltro,  successivo, 
έπάσχολος,  ον,  occupato. 
έπασχολ(έω)ώ,  (pre)occupàre. 
έπατενίζω  ecc.,  ν.  ένατ-. 
έπαύλημα,  ατος,  η.,  accompagna¬ 
ménto  col  flàuto.  [tàre. 

έπαυλίζομαι,  accampàrsi  ||  pernot- 
έπαύλιον,  ου,  η.,  poderètto. 
έπαυλιοΰχος  ,  ου,  m.,  propriètàifio 
di  fina  ·— ►  [villa  ;  podére, 

έπαυλις,  εως,  /.,  càsa  di  campagna, 
έπαύξ(άν)ω,  accréscere,  ingrandire, 
innalzare.  [dòlio, 

επαύριον,  avv.,  domani  ,  il  giórno 
έπαυχένιον ,  ου  ,  η. ,  di  sópra  del 
còllo.  [ne. 

έπαφή  ,  ής  ,  /. ,  contatto  ;  relazió- 


έπαφρόδιτος,  ον,  grazioso,  amàbile, 
piacévole,  seducènte. 
έπαχΆής  ,  ές  ,  gràve  ,  oneróso,  pe¬ 
nóso,  spiacévole,  molèsto,  odióso, 
έπεγείρω,  svegliàre. 
έπεί ,  ν.  επειδή. 

επειγόντως,,  avv.,  d’urgènza,  in 
frétta. 

έπείγω,  prèmere,  incalzàre,  affret- 
tàre  ||  èsser  necessàrio  o  urgènte, 
έπειδάν,  cong.,  dòpo  o  tòsto  che. 
επειδή  ;  *-δής,  cong.,  poiché,  dòpo 
che;  giacché.  [indovinàre. 

έπεικάζω,  congetturàre  ,  suppórre, 
έπειξις  ,  εως  ,  /. ,  acceleraménto  ; 
urgènza,  frétta. 

έπεισάγω,  apportàr  inóltre  (|  im- 
(tras)portàre,  introdùrre. 
έπεισαγώγιμος,  ον,  importàto. 
επείσακτος,  ον,  importàto  ||  impre¬ 
si  àto  ||  intruso  ||  stranièro, 
επεισοδιακός  ,  ή  ,  óv,  episòdico  ;  ac¬ 
cessòrio.  [dènte, 

έπεισόδιον,  ου,  n.,  episòdio;  inci- 
έπεισοδιώδης ,  ες ,  cóme  un  episò¬ 
dio  ;  con  (  o  per  via  di  )  episòdi, 
έπειτα,  avv.,  pòi,  dòpo,  quindi  | 
per  àltro,  con  tfitto  ciò.  [pih. 
επέκεινα ,  avv. ,  di  là ,  óltre ,  di 
έπέκταμα,  ατος,  n.,  allungaménto  ; 

giùnta,  appendice, 
έπέκτασις,  εως,  f ,  estensióne;  pro¬ 
lungaménto  ;  dilatazióne, 
έπεκτείνω,  e-(di)stèndere ,  aggiùn¬ 
gere,  allungare,  dilatàre  ||  diffe¬ 
rire  ,  indugiàre. 

έπελαύνω ,  assalire  fa  cavàllo),  a- 
vanzàrzi,  aceostàrsi. 
έπέλευσις,  εως,/.,  sopravveniménto, 
arrivo  (improvviso),  càso. 
έπελπίζω ,  far  speràre. 
επεμβαίνω,  intervenire  ,  ingerirsi, 
intro-(fra)mèttersi  ||  usurpàre  | 
insultàre,  calpestàre,  maltrattare, 
έπέμβασις,  εως,  /.,  intervènto,  in¬ 
gerènza  ||  usurpazióne, 
έπένδυμα,  ατος,  η.,  c.  s.  ||  rivesti¬ 
ménto,  incamiciatùra,  rinfòrzo, 
επενδυτής,  ου,  in.,  sopravvèste  || 
ν.  *έπανωφόρεμα. 
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έπενδυω,  indossàr  sópra  ||  rivesti¬ 
re,  incamiciare. 

έπενέργεια,  ας',  /.,  neol.,  (reazió¬ 
ne,  influènza,  potére,  efficàcia. 

*  έπενεργ(έω)ώ,  (re)agìre,  avère  (od 
operare  con  )  influènza  ecc. ,  con¬ 
tribuire. 

έπένΆεσις,  εως,/.,  inserzióne,  [ria. 
έπενθυμίζω,  richiamare  alla  memó- 
έπεντρανίζω,  guardare,  fissàre. 
έπεξέλασις,  εοος,  assalto,  [leria. 
έπεξελαύνω,  assalire  con  la  caval- 
έπεξέλευσις,  εως,  inseguiménto 
||  punizióne;  vendétta, 
έπεξεργάζομαι,  perfezionare,  limà- 
re,  ripulire,  elaboràre. 
έπεξεργασία  ,  ας  ,  ,  compimènto, 

perfezionaménto,  ripulitura, 
έπεξέρχομαι  ,  per-(s)córrere  ;  trat- 
tàre,  discùtere. 

έπεξήγησις,  εως,  /.,  nuova  spiega¬ 
zióne,  ulterióre  raccónto,  aggiùnta. 
έπεξηγ(εω)ω,  spiegàre  o  raccontàre 
inóltre,  dilneidàre,  schiarire  mè¬ 
glio.  [nàto, 

έπέπρωτο,  èra  scritto,  èra  desti- 
έπέραστος,  ον,  amàbile, 
έπερείδω,  appoggiàr  sópra  ||  med., 
appigliarsi  a,  confidare  in, 
έπέρχομαι ,  arrivàre  a  càso  o  im- 
provvisamènte,  soppraggiùngere, 
assalire,  invàdere. 
έπερωτ(άω)ώ,  interpellàre. 
έπέτειος,  ον,  annuàle,  anniversàrio, 
έπετηρίς ,  ίδος  ,  /. ,  annuàrio  ,  ca¬ 
lendàrio.  [applàuso, 

έπευφημία,  ας;  -μησις,  εως,  , 
έπευφημίζω,  applaudire, 
έπεύχομαι,  auguràre,  desideràre. 
έπευωνίζω,  véndere  a  buòn  mercàto. 
έπέχω,  avère,  tenére  ||  attèndere  || 
sospèndere  o  tacére  un  giudìzio, 
titubàre  ||  desistere  ||  legàre,  ar- 
restàre  (ùna  ruòta)  [|  fissar  sópra 
|  presentàre  a. 

έπηγκενίς,  ίδος,  /.,  mar.,  bordatùr a. 
έπήκοον  (εις  — ),  avv. ,  (in  mòdo) 
da  èssere  udito  o  intèso, 
έπηλυς,  υδος,  m.f.,  stranièro,  av¬ 
ventìzio,  intrùso. 


έπηνέμιος,  ον,  leggèro,  vàno. 
επηρεάζω,  nuòcere,  lèdere  ||  avèr 
influènza  o  potére  sopra, 
έπηρεασμός,  où,  m.,  insùlto  :  tòr¬ 
to  ;  dànno. 

επήρεια,  ας  ,  /.,  tòrto,  dànno,  in¬ 
giùria  ;  intempèrie  [|  influènza, 
potére,  [pèrbo,  gònfio,  arrogànte. 
έπηρμένος,  η,  ον,  orgoglióso,  su- 
έπί,  prep.,  ( gen dal.,  acc.),  sópra, 
in,  fra,  a,  prèsso,  davànti,  méntre, 
confórme,  per  mèzzo,  in  potére 
di,  cóntro,  dòpo,  óltre,  per,  ri¬ 
spètto  a,  fino  a.  [maggióre, 

επίατρος ,  ου ,  m. ,  mil. ,  mèdico 
έπίβαΆμος,  ου,  m.,  graduàto. 
έπιβάύρα,  ας  ,  scàia  (di  nàve). 
έπίβαΆρον,  ου,  η.,  prèzzo  d’ im- 
bàrco. 

επιβαίνω  ,  montàr  su  ;  imbarcàrsi. 
έπιβάλλον,  ου,  n..  pàrte,  quòta,  rà- 
ta,  scòtto,  contingènte,  legittima, 
επιβάλλω  ,  sovrappórre  ,  impórre  , 
ingiùngere,  applicàre.  [-vànte. 
έπιβάρυνσις,  εως,  /.,  aggravaménto, 
έπιβαρυντικός,  ή,  óv,  aggravànte. 
επιβαρύνω  ,  aggravàre  ,  caricàre  , 
opprimere,  èsser  a  càrico  di. 
έπιβασία,  Λς  ;  -ασις,  εως,  /.,  salita, 
accèsso,  cagióne.  [bàrco). 

έπιβατήριον,  ου,  n.,  bigliétto  (d’im- 
έπιβάτης ,  ου,  m.,  (/.  -άτις,  ιδος; 
-άτρια,  ας),  passeggièro  ||  cava¬ 
lière.  [accertàre,  asserire. 

έπιβεβαι(*όνω  ;  -όω)ώ,  confermàre, 
έπιβεβαίωσις  ,  εως,  ,  conférma, 
accertaménto,  asserzióne, 
έπιβήτωρ,  ορος,  m.,  stallóne, 
έπιβιβάζω,  imbarcàre. 
έπιβίβασις  ,  εως,  imbàrco. 
έπίβιος,  ον,  sopra vvivènte. 
έπιβι(όω)ώ,  sopravvivere, 
έπιβίωσις,  εως,  /.,  sopravvivènza, 
επιβλαβής,  ές,  dannóso,  nocivo, 
έπιβλάπτω,  nuocere  inóltre  ο  di 
nuòvo. 

έπιβλαστάνω,  rigermogliàre. 
έπιβλέπω  ,  rimiràre  ;  invigilàre  , 
fàr  ùna  ispezióne, 
έπιβλεφαρίς,  ίδος,  /.,  sopraccìglio. 
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έπίβλεψις,  εως,  /. ,  vigilanza,  sor- 
vegliànza,  ispezióne, 
έπίβλημα,  ατος,  η.,  ν.  *έπανωφό- 
ρεμα  ||  copèrt(ìn)a,  sopraccopèrta, 
gualdràppa.  [nàccio. 

έπιβλής,  ήτος,  m.,  (s)bàrra,  cate- 
έπιβλητέος,  α,  ον,  da  impórre,  im¬ 
ponìbile. 

επιβλητικός,  ή,  óv,  gràve,  autoré¬ 
vole  ||  importùno,  noióso,  spiacè- 
έπιβλήτιον,  ου,  n.,  barrétta,  [vole. 
έπιβοήύεια  ,  ας,  ,  aiùto,  soccór¬ 
so,  assislénza.  [ausiliàrio, 

έπιβοηϋητικός ,  ή,  óv,  sussidiàrio, 
έπιβοη·9·(έω)ώ,  sussidiàre,  aiutàre, 
assistere.  [stràno,  mantèllo, 
έπιβόλαιον,  ου,  n.,  sopràbito,  pa- 
έπιβολεύς,  έως,  m.,  stàmpo. 
επιβολή,  ής,  /.,  im-(ap)posiziòne  ; 

obbligo  ;  applicazióne  ;  diségno, 
έπίβολος ,  ου,  m.,  chiavàrda,  pàr- 
te  dèli’  àsse. 

έπιβουλευτής  ,  οΰ,  τη.,  (/.  -εύτρα, 
ας),  insidiatóre,  attentatóre, 
έπιβουλευτικός  ,  ή,  óv,  insidióso, 
traditóre. 

έπιβουλεύω,  -ομαι,  insidiàre,  mac- 
chinàre,  congiuràre,  attentàre  a. 
έπιβουλή  ,  ής  ;  -λευσις*,  εως ,  /. , 
insìdia,  tràma,  agguàto,  macchi- 
naziòne,  congiùra,  attentàto. 
επίβουλος  ,  ον,  insidióso ,  malizió¬ 
so,  traditóre. 

έπιβο(άω)ώ,  gridàre,  invocàr  aiùto. 
επιβραβεύω  ,  assegnàre  un  prèmio , 
premiàre,  ricompensàre. 
επιβραδύνω,  differire,  ritardàre. 
έπίβρεξις ,  εως;  -βροχή,  ής,  /.,  a- 
dacquaménto,  inaffiamènto. 
έπιβρέχω ,  bagnàr  dal  di  sópra  || 
inaffiàre,  inumidire,  umettàre. 
έπιβυ-θ-ίζω,  inondàre. 
έπιβύστρα,  ας  ,  /.,  turàcciolo, 
έπιβύω,  (ot)turàre. 
έπιβώμιος,  ον,  àll’ (ο  stili’ )altàre. 
έπιγαμβρεύω,  imparentàrsi. 
επιγαμία;  -μβρία,  ας,  /.,  congiun¬ 
zióne  per  matrimònio,  affinità, 
έπίγαμος  ,  ον ,  nùbile ,  da  marito, 
maritàle,  pùbere. 


έπιδανείζω 

έπιγάστριος,  ον,  epigàstrico,  del 
vèntre  ||  s.  n.,  epigàstrio, 
επίγειον,  ου,  n.,  amàrra,  gómena, 
επίγειος  ,  ον ,  di  tèrra  ,  terrèstre  ; 

mondàno,  temporàle  ||  bot.,  epigèo.  « 
έπιγένημα,  ατος,  n.,  ciò  die  è  nà- 
έπιγενής,  ές,  nàto  dòpo.  [to  dòpo, 
έπιγέννημα,  ατος,  η.,  ν.  -γένημα  || 


conseguenza  ,  risultamènto. 


έπιγεν(άω)ώ,  produrre  dopo, 
έπιγίνομαι  ,  nàscere  ο  venir  dòpor 
aggiùngersi,  sopraggiùngere,  ar- 
rivàre,  avvenire  ||  οί  έπιγινόμενοι, 
i  discendènti,  la  posterità, 
έπιγινώσκω,  imparàr  a  conóscere , 
apprèndere,  riconóscere,  avvedèr- 
έπιγλούτιον,  ου,  n.,  irnbràca.  [si. 
έπιγλυκαίνω,  raddolcire, 
έπίγλυκυς,  εια,  υ,  dolcétto.  [tide. 
έπιγλωσσίς;  -ττίς,  ίδος,  epiglòt- 
έπιγνωμοσύνη,  ης,  perizia, 
έπιγνώμων,  ονος ,  m.  /. ,  perito, 
έπίγνωσις,  εως,  /.,  conoscènza,  co¬ 
gnizióne. 

έπιγονάτιον,  ου,  η. ,  ginocchièllo, 
ornaménto  pontifìcàle  ο  vescoAule. 
έπιγονατίς  ,  ίδος  ,  /.  ;  -ατον  ,  ου  , 
η.,  rotèlla,  ròtula, 
έπιγονή,  ής,  /.,  propagazióne, 
έπιγονία,  ας,  /.,  epigonìa,  -genìa, 
superfetazióne. 

επίγονος,  ον,  nàto  dòpo  ||  οί  -οι, 
i  pòsteri,  la  discendènza, 
επίγραμμα,  ατος  ,  η. ,  epigràmma. 
επιγραμματικός,  ή,  óv,  epigrammà¬ 
tico. 

έπιγραμματογράφος,  ου;  -τοποιός, 
οΰ  ,  m. ,  scrittóre  di  epigràmmi. 
έπιγραφεύς,  έως,  τη.,  epigrafista, 
επιγραφή,  ής,  /.,  iscrizióne,  titolo, 
epìgrafe,  soprascritta,  indirizzo, 
επιγραφικός,  ή,  óv,  epigràfico, 
επιγράφω  ,  scrìvere  sópra  ,  intito- 
làre,  indirizzàre.  [aquilino, 

έπίγρυπος ,  ον ,  alquànto  adùnco  o 
έπιδάκνω,  mòrdere  alquànto  ;  pizzi- 
έπίδαιτρον,  ου,  n.,  pospàsto.  [care, 
έπιδανείζω,  prestàre  ( med prèn¬ 
dere  in  prèstito)  ancóra  o  sópra 
la  secónda  ipotéca. 


έπίδασυς 

έπίδασυς,  υ,  alquanto  rùvido  ο  dèn¬ 
so  ο  pelóso. 

επιδαψιλεύω  ,  -ομαι ,  dare  inóltre 
ο  largamènte,  profóndere,  prodi- 
gàre ,  colmare  di.  [di. 

έπιδεής  ,  ές  ,  bisognóso  ,  mancante 
έπιδείκνυμι  ;  -ύω,  métter  innànzi  , 
fàr  vedére,  espórre  ||  med.,  farsi 
vedére,  fàr  móstra  o  pómpa, 
έπιδεικτικός  ,  ή  ,  óv ,  ostentatóre  , 
pompòso,  fastóso,  di  apparàto  || 
dimostrativo,  [stràrsi,  ostentàre. 
έπιδεικτι(άω)ώ,  desiderar  di  mo- 
έπίδειξις ,  εως ,  /. ,  móstra  ,  osten¬ 
tazióne,  bòria,  fàsto. 
έπίδειπνον  ,  ου  ,  η. ,  pospósto  ,  le 
frùtta,  tàvola  biànca. 
επιδεκτικός,  ή,  óv,  suscettibile  di. 
έπιδεκτικότης  ,  ητος  ,  /. ,  suscetti¬ 
bilità.  [re. 

*έπιδένω,  fasciàre,  bendàre,  legà- 
*έπιδέξιο(ν),  ου,  η. ,  orinale, 
επιδέξιος,  ον,  àbile,  dèstro,  fino·, 
accòrto,  scàltro,  ingegnóso, 
έπιδεξιότης ,  ητος,  /.,  abilità,  de¬ 
strézza,  accortézza, 
επιδερμικός  ,  ή,  óv,  epidèrmico, 
έπιδερμίς,  ίδος,  /.,  epidèrmide, 
έπίδερρις,  εως,  /.,  clitoride, 
έπίδεσις,  εως,  /.,  fasciatùra. 
έπιδεσμίς,  ίδος,  /.  ;  -εσμον,  ου,  η., 
bènda  ,  fàscia  ,  striscia, 
επίδεσμος,  ου,  m.,  c.  s.  ||  fasciatù¬ 
ra  Il  sospensòrio. 

επιδέχομαι ,  amméttere  ,  soffrire  , 
comportàre,  èsser  suscettìbile  di. 
έπιδέω,  v.  *-δένοο.  [càre  di. 

έπιδέω,  -ομαι,  avèr  bisógno,  man- 
έπίδηλος,  ον,  visìbile,  manifèsto, 
notòrio.  [mia,  contàgio,  pèste, 
επιδημία,  ας,  /.,  pr.  e  fig.,  epide- 
έπιδημικός,  ή,  óv,  epidèmico. 
έπιδημ(έω)ώ  ,  venire  ,  giùngere  in 
|  risièdere  provvisoriamente,  di- 
moràre  cóme  forestièro  ;  stàre 
àll’  èstero. 

έπιδιαύ'ήκη,  ης,  /.,  codicillo, 
έπιδιαιτητής,  οϋ,  m.,  tèrzo  àrbitro. 
έπιδιασαφ(έω)ώ,  spiegàr  più  chia- 
ramènte. 


έπιβικής 

έπιδιασκευάξω  ,  rivedére  e  corrèg¬ 
gere. 

έπιδίδω(μι)  ,  progredire  ,  créscere,, 
avanzàre ,  profittare,  prosperàre,, 
||  riméttere,  consegnare  ||  notiti- 
càre.  [vo. 

έπιδιηγ(έο)οΰμαι,  raccontar  di  nuó- 
έπιδικάξω,  aggiudicàre  ||  med.,  fàr- 
si  aggiudicàre,  rivendicàre  legai— 
ménte. 

έπιδικασία,  ας;  -ασις,  εως,  ag¬ 
giudicazióne  ;  rivendicazióne, 
έπίδικος ,  ον,  in  lite,  litigióso,, 
controvèrso. 

έπιδιορΆ(*όνω;  -όω)ώ,  corrègger  dò¬ 
po  o  di  nuòvo,  accomodàre,  ritoc— 
càre,  riparàre.  [tóre,  riparatóre. 
έπιδιορΆωτής  ,  οΰ  ,  m. ,  accomoda- 
έπιδιώκω  ,  perseguitàre  ||  bramàre,, 
aspiràre,  tèndere,  brigàre  per  ot¬ 
tenére,  ricercàre.  [ziòne.. 

επιδίωξις,  εως,  /.,  ricérca,  aspira- 
επιδοκιμάζω  ,  approvàre ,  applau¬ 
dire.  [ne,  consènso- 

έπιδοκιμασία  ,  ας  ,  /. ,  approvaziò- 
έπιδοκιμαστικός,  ή,  óv,  approvativo, 
έπίδομα,  ατος,  η.,  aggiùnta  ||  (sup¬ 
pleménto  di  )  stipèndio  ,  pàga  ,. 
provvisióne. 

επίδοξος,  ον,  presùnto,  -tìvo. 
έπιδορατίς ,  ίδος ,  /. ,  fèrro  dèlia 
lància  ||  mar.,  controbastòne. 
έπιδόρπιον,  ου,  η.  ,  cm.  pi.,  ν.  έ- 
πίδειπνον.  [crescimènto.. 

έπιδόσιμος,  ον,  suscettìbile  di  ac- 
έπίδοσις,  εως,  /.,  progrèsso,  avan¬ 
zaménto,  auménto  ||  riméssa,  pre¬ 
sentazióne;  notificazióne,  [ziòne. 
έπιδοτήριον,  ου,  n.,  àtto  di  notifica- 
έπίδρασις,  εως,/.,  azióne,  influènza, 
έπιδρομεύς,  έως,  m.,  invasóre, 
επιδρομή,  ής,  /.,  invasiòne,  incur¬ 
sióne,  assòlto. 

έπίδρομος,  ου,  m.,  mar.,  artimóne. 
έπιδρ(άω)ώ,  agire,  influire, 
έπιείκεια,  ας,  /.  ,  clemènza,  indul¬ 
gènza  ;  equità, 
έπιεικεύομαι,  èssere  · — ► 
επιεικής,  ές,  clemènte,  indulgènte 
mite  ;  èquo. 
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^έπιζεύγνυμι;  -ύω,  aggiogare  ||  legar 
insième,  connèttere,  unire, 
«πίζευξις  ,  εως  ,  /. ,  congiunzione  , 
connessióne.  [spumeggiàre. 

επιζέω  ,  (  far  )  bollire  ,  riscaldare  ; 
επίζηλος,  ον,  invidiàbile  ;  -àto. 
επιζήμιος,  ον,  nocivo,  dannóso, 
oneróso. 

έπίζησις,  εως,  /.,  sopravvivènza, 
έπιζήτησις.  εως,/.,  ricérca,  [ambito, 
έπιζήτητος,  ον,  ricercàto,  bramàto, 
έπιζητ(έω)ίο  ,  ricercàre,  chièdere  ο 
cercàre  con  ardóre,  bramàre,  am¬ 
bire,  esìgere. 

έπιζυγ(όω)ώ,  aggiogàre  ||  chiùdere. 
έπιζ(άω)ώ,  sopravvivere, 
έπιζώννυμι.  (suc)cìngere.  [zoozìa. 
έπιζωολοιμία  :  -ζωοτία,  ας,  /.,  epi- 
έπιζωοτικός,  ή,  όν;  -ζωολοιμώδης, 
ες,  epizootico, 
έπιζώστρα,  ας,  /.,  cintùra. 
έπιθαλάμιος,  ον,  epitalàmico,  nu¬ 
ziale.  [rìttimo. 

έπιθαλάσσιος  ,  ον ,  sul  màre ,  ma- 
έπιΌ'ανάτιος  ,  ον,  di  mòrto  ,  di  ■ — ► 
έπιθτχνατος,  ον,  moribóndo, 
επίθεμα,  ατος,  η.,  impiàstro,  com¬ 
prèssa. 

έπίθεσις,  εως,  /.,  imposizióne,  ap¬ 
plicazióne  Il  attàcco,  aggressióne, 
invasiòne. 

επιθετικός,  ή,  óv,  offensivo  ||  ag¬ 
gressivo,  ardito  ||  gr.,  aggettivàie, 
-àto.  [  ||  cognóme,  soprannóme, 
έπίθετον,  ου,  n.,  aggettivo,  epìteto 
έπίθετος  ,  ον  ,  posàto  sópra ,  po¬ 
stìccio  ;  aggiùnto  ||  estràneo,  stra¬ 
nièro  ||  artifìciàle.  [re,  applicare. 
*έπιθετω,  métter  sópra,  ap-(itn)pòr- 
έπιθεώρησις  ,  εως  ,  /. ,  considera¬ 
zióne,  esàme,  ispezióne  ||  rasségna, 
móstra,  rivista  ||  visto  ||  soprin¬ 
tendènza. 

επιθεωρητής  ,  οΰ  ,  m. ,  ispettóre  , 
soprintendènte  ,  revisóre ,  rasse- 
gnatóre. 

έπιθ·εωρ(  έω  )ώ  ,  èsser  c.  s.  ||  ispe- 
zionàre,  esaminàre;  autenticare, 
appórre  il  visto  ;  mil. ,  rassegnà- 
re,  fàr  la  rassegna. 


έπιΌ'ήκη,  ης,  aggiùnta  ;  appen¬ 
dice. 

έπίθηκτον,  ου,  n.,  falso  tàglio, 
έπιθ-ήλιον,  ου,  n.,  epitèlio, 
έπιθύμημα,  ατος,  η.,  desidèrio, 
επιθυμητικόν,  ου,  η.,  stimolo,  con¬ 
cupiscènza,  appetito,  voglia, 
επιθυμητικός  ,  ή  ,  όν  ,  desideróso  , 
ansióso,  concupiscibile, 
επιθυμητός,  ή,  όν,  desiderato,  bra¬ 
màto  ;  -àbile. 

επιθυμία,  ας,  /.,  desidèrio,  vòglia, 
axipetito,  volontà,  brama,  cupi¬ 
dìgia. 

έπιθυμίαμα.  ατος,  η. ,  suffumigio. 
*έπιθ,υμιάρης  ,  η  ,  m. ,  uòmo  desi¬ 
deróso,  àvido,  bramóso  di. 
έπιθ'υμι(άω)ώ,  suffumigàre,  àrder 
sostànze  odoróse, 
έπίθυμον,  ου,  n.,  cùscuta. 
έπιθυμ(έω)ώ,  desideràre,  bramàre, 
aspirare  o  tèndere  a,  volére, 
έπιθωρακίδιον,  ου,  η .,  vèste  sópra 
la  coràzza. 

έπικαγχάζω,  rìdere  àltaménte  di. 
έπικαθεύδω,  dormir  sópra, 
επικάθομαι,  sedèr  sópra  ||  fig.,  pe- 
sàr  sópra,  opinùmeré. 
έπικαθίζω,  collocar  sópra, 
έπικάθτσμα,  ατος,  η. ,  sèggio, 
έπικαθίστημι ,  stabilire  inóltre  ο 
dòpo,  sostituire.  [tànte. 

έπικαίριος,  ον,  opportùno  ||  impor- 
έπίκαιρος,  ον,  c.  s.  ||  vantaggióso, 
ùtile  ||  adàtto  ||  di  brève  duràta. 
έπικαίω  ,  accèndere  ,  àrdere  (  àlla 
superfìcie),  abbrustolire, 
επικάλυμμα  ,  ατος  ,  η. ,  copertùra, 
copèrchio  ;  fónda,  astùccio, 
επικαλύπτω,  ricoprirle,  inviluppàre. 
έπικαλ(έω)ώ,  soprannominàre  || 
mecl. ,  invocàre  ,  domandàre  ,  im- 
ploràre  ||  allegàre,  citàre,  addùrre 
|  chiamàrsi,  soprannominàrsi. 
έπικαμπή,  ής  ;  -αμψις,  εως,  /..  cur- 
έπικαμ.πής,  ές,  cùr(vàt)o.  [vatùra. 
έπικάμπτο),  piegare,  incurvàre. 
έπικαρπία  ,  ας  ,  /. ,  provènto,  rèn¬ 
dita  Il  usufrùtto,  godiménto. 
έπικαρπολογ(έο)οΰμαι,(Γΐ)8ρ^ο1ύΓθ. 
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έπίκαρπον,  ου,  η. ,  hot. ,  epicàrpo. 
έπικαρπ(όο)οΰμαι ,  godère  (Γ  usu- 
frùtto),  [ας),  usufruttuàrio, 

έπικαρπωτής  ,  οΰ,  m.,  (/.  -ώτρια, 
έπικαρυκεύω,  ricondìre. 
έπικαταβαίνω,  scéndere,  sbarcàre. 
έπικαταλαμβάνω,  sorprèndere, 
έπικαταλλαγή  ,  ής  ,  /. ,  prèzzo  del 
càmbio,  àggio.  [cràbile. 

επικατάρατος  ,  ον,  maledétto ,  ese- 
έπικαταρρέω,  scórrere  ο  cader  (dal 
di)  sópra.  [precàre,  esecràre. 

έπικαταρ(  άο  )ώμαι ,  maledire,  im- 
έπικατασκευάζω,  erìger  sópra;  rin- 
novàre.  [zògne. 

έπικαταψευδομαι ,  aggiùnger  men- 
έπικατέχω,  ritenére.  [buìre  a. 

έπικατηγορ(έω)ώ,  riaccusàre,  attri- 
έπίκαυσις  ,  εως  ,  /. ,  bólla  ,  infiam¬ 
mazióne  Il  abbrostitura. 
έπίκαυστος  ,  ον ,  bruciàto  àlla  su¬ 
perfìcie  o  in  pùnta,  abbrustolito, 
έπίκειμαι ,  giacer  sópra  o  vicino , 
soprastàre,  èsser  riservàto  o  im¬ 
minènte  o  urgènte.  [ménte, 

έπικεκαλυμμένως ,  avv. ,  coperta- 
έπικεντρίζω,  spronàre  ||  innestàre. 
έπικεντρίς,  ίδος,  punteruòlo, 
έπίκεντρος,  ον,  centràle. 
έπικεντρ(όω)ώ,  incentràre. 
έπίκερας,  v.  αίγόκ-. 
έπικέρδειον,  ου,  η.,  profitto,  gua- 
dàgno  nètto.  [giovévole, 

έπικερδής,  ές,  lucróso,  vantaggióso, 
έπικερτομ(έω)ώ,  schernire, 
έπικεφάλαιον,  ου,  n.,  testàtico, 
έπικεφαλίς,  ίδος,  /.,  intestazióne, 
έπικέφαλον,  ου,  η cappèllo. 
έπικεφαλ(όο)ουμαι,  narrar  per  sóm¬ 
mi  càpi ,  riassùmere, 
έπικεχρισμένος  ,  η,  ον,  verniciàto. 
επικήδειος,  ον,  fùnebre, 
έπικηρυκεΰομαι,  spedire  un  aràldo 
ο  ambasciatóre  al  nemico, 
επική ρυξις,  εως,  /.,  tàglia, 
επικηρύσσω,  -ττω ,  bandire,  pro- 
clamàre ,  métter  la  tàglia  o  a 
έπικηρ(όω)ώ,  inceràre.  [prèzzo, 
επικίνδυνος,  ον;  -δυνώδης,  ες,  pe¬ 
ricolóso ,  arrischiàto,  delicàto. 


έπίκλειύρον,  ου,  η.,  lucchétto, 
έπικλείς,  είδος,  maniglia, 
έπίκλειστρον,  ου,  η.,  animèlla, 
έπίκληρος ,  ον,  di  erède  ο  eredità 
Il  s.  m.f.,  erède  universale, 
έπίκλησις  ,  εως  ,  /. ,  cognóme,  so¬ 
prannóme  Il  invocazióne, 
επικλινής,  ές ,  declive,  proclive,, 
inclinàto. 

έπίκλιντρον,  ου,  n.,  appòggio  d’  un 
sedile  o  d’  ùna  poltróna;  canapè, 
έπικλίνω,  inclinàrsi;  appoggiàr  sò- 
έπικλύζω,  inondàre,  allagàre.  [pra, 
έπίκλυσις,  εως,  /.  ;  -υσμός,  où,  m., 
inondazióne,  straripaménto, 
έπικλώθω,  fig.,  preparàre  per  qcd., 
riserbàre  o  destinàre  a  qcd. 
έπίκοινος,  ον,  comùne,  promiscuo, 
έπικοινωνία  ,  ας  ,  ,  comunicazió¬ 
ne,  relazióne.  [municàre. 

έπικοινον(έω)ώ,  èssere  in  c.  s.,  co- 
έπικολλ(άω)ώ,  attaccàr  sópra  ,  in- 
έπίκομος,  ον,  chiomato.  [collàre. 
έπικομ(άω)ώ,  èsser  c.  s. 
έπίκόπ(αν)ον,  ου,  n.,  taglière, 
έπικόρμιον,  ου,  η. ,  céppo, 
έπικός,  ή,  όν,  èpico,  [abbelliménto, 
έπικόσμημα,  ατος,  η.,  ornaménto,. 
έπικοσμ(έω)ώ ,  adornare  inóltre  ο 
έπικουρειος,  ον,  epicurèo,  [tròppo, 
επικουρία  ,  ας  ,  /. ,  soccórso  ,  assi- 
stènza  ,  protezióne  ||  milìzie  ausi¬ 
liàri,  rinfòrzo, 
έπικουρίζω,  epicureggiàre. 
επικουρικός  ,  ή  ,  όν  ,  ausiliàre  ,  di 
rinfòrzo.  [leàto.· 

έπίκουρος ,  ον ,  ausilià(tó)re ,  al- 
έπικουρ(έω)ώ,  soccórrere,  assistere, 
έπίκρανον,  ου,  η.,  capitèllo  ||  cap¬ 
pùccio  ||  epicrànio. 
επικράτεια  ,  ας  ,  /. ,  signoria  ,  go¬ 
vèrno  ||  stàto,  potènza, 
επικρατής,  ές,  dominante,  potènte.. 
έπικράτησις,  εως,  dominazióne, 

preponderànza ,  prevalènza ,  po¬ 
tènza  Il  vittòria,  triónfo, 
έπικρατίδιον,  ου,  n.,  cappùccio, 
έπικρατίς ,  ίδος,  vélo  da  tèsta.- 
έπικρατ(έω)ώ,  sovrastàre ,  preva¬ 
lére,  dominàre,  regnare  ||  èsser 
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in  vóga,  acquistar  fòrza  di  lèg¬ 
ge  [I  vincere,  trionfare, 
-έπικρέμαμαι  ,  pèndere  o  stàre  só¬ 
pra,  sovrastare,  minacciare, 
έπικρεμής,  ές,  sosiìèso. 
επικρεμ(άω)ώ,  sospèndere, 
επίκρημνος,  ον,  scoscéso,  èrto. 
Ιπίκριμα,  ατος,  n.,  sentènza,  deci¬ 
sióne.  [  Il  criticare,  biasimare, 
επικρίνω,  giudicar  definiti vamènte 
έπικρίον,  ου,  n.,  pennóne  di  fiòcco, 
επικρίσιμος  ,  ον;  -κριτέος ,  α,  ον, 
criticàbile,  biasimàbile, 
έπίκρισις,  εως,  /.,  critica,  censura, 
επικριτής,  οΰ,  ·ηι. ,  critico,  censo¬ 
re,  giùdice,  àrbitro, 
έπίκροκον,  ου,  η.,  vellùto. 
έπικρότησις,  εως,  /.,  applàuso,  ap¬ 
provazióne.  [vàre  II  spianàre. 
επικροτ(έω)ώ  ,  applaudire  ,  appro- 
έπίκρουσις  ,  εως,  ,  percussióne, 
έπικρουστήρ,  ήρος,  m.,  percussóre, 
έπικρουστικός  ,  ή,  όν,  di  pereus- 
.  έπικροΰω,  percuòtere.  [sióne. 

έπίκρυπτος  ,  ον,  nascósto, 
έπικρύπτω,  nascóndere, 
έπικτένιον,  ου,  η.,  stóppa  ||  petti- 
gnòne.  [sto. 

έπίκτησις,  εως,/.,  guadagno,  acqui- 
επίκτητος,  ον,  acquisito,  acquistato, 
aggiùnto,  avventìzio,  stranièro. 
έπικτ(άο)ώμαι,  acquistare,  aggiùn¬ 
gere  ancóra.  [ ’n superfetazióne, 
έπικυησις  ,  εως,  /.  ;  -ημα  ,  ατος, 
έπικυ'ί'σκομαι  ;  -υ(έω)ώ,  concepire 
un  secóndo  fèto. 

:έπικυλινδ(έω)ώ,  rotolàr  sópra. 
έπικυλινδρ(όω)ώ,  passar  su  col  ci¬ 
lindro.  [pàlpebra  superióre, 

έπικύλιον  ,  ου  ,  η.  ;  -λίς  ,  ίδος  ,  /. , 
έπικυμαίνω,  ondeggiar  sópra, 
έπικυματίζω  ,  èssere  sùlle  ónde , 
galleggiare. 

έπικύπτω,  piegàrsi,  curvarsi, 
έπικυρίαρκος  ,  ου  ,  m. ,  sovrano  , 
(feudàle),  feudatàrio.  [vèsso. 
έπίκυρτος,  ον,  (un  po’ )  cùrvo,  con- 
έπικυρ(*όνω;  -όω)ώ,  sanzionare, 
ratificare,  legalizzare,  autentica¬ 
re,  approvàre,  confermare. 


έπικύρωσις  ,  εως  ,  /.,  sanzióne,  ra¬ 
tificazióne,  legalizzazióne,  confér¬ 
ma.  [ficativo,  confermativo, 

έπικυρωτικός,  ή,  óv,  di  c.  s.,  rati- 
έπίκυφος  ,  ον,  gobbètto. 
έπιλαγχάνω,  èssere  sorteggiato  sup¬ 
plènte  ||  godère  di. 
έπιλαμβάνομαι ,  afferrare  ,  tenérsi 
fortemèntea  ||  intraprèndere,  mét¬ 
tersi  a  ||  toccàr  parlàndo  ||  prènder 
cognizióne  j|  criticare,  biasimare, 
rimproveràre. 
έπίλαμπρος,  ον,  splèndido, 
έπιλαμπρύνω,  rènder  brillante,  ab¬ 
bellire  ;  illustrare ,  illuminare, 
έπιλάμπω,  brillare  sópra,  risplèn- 
έπιλανθάνομαι,  dimenticare,  [dere. 
έπιλάρκισμα  ,  ατος  ,  η. ,  copèrchio 
di  panière  (da  carbóne), 
επίλαρχος,  ου,  m. ,  càpo  di  squa¬ 
dróne. 

έπιλαχών ,  οΰσα ,  óv ,  che  ha  più 
suffràgi  dòpo  il  vincitóre  ;  secóndo 
graduato;  supplènte,  sostitùto. 
έπιλεαίνω,  lisciare,  (ri)pulìre. 
επιλέγω  ,  dir  inóltre  ,  aggiùngere , 
soggiùngere  ||  med.,  soprannomi- 
nàrsi. 

έπίλειμμα,  ατος,  n.,  rimasùglio, 
έπιλείπω,  mancare,  venir  mèno. 
έπιλει(όω)ώ,  lisciare,  levigare, 
επίλεκτος,  ον,  (tra)scélto. 
έπιλέπω,  scortecciàre. 
έπίλευκος,  ον,  biancastro, 
επιληπτικός,  ή,  óv,  epilèttico, 
έπιλησμοσύνη,  ης,  /.,  dimenticànza, 
smemoratàgginé.  [moràto. 

έπιλήσμων,  ήσμον,  diméntico,  sme- 
έπιληψία,  ας,  /.,  epilessìa. 
*έπιληψιάρης,  α,  ικον  ;  *-ασμένος, 
η,  ον,  epilèttico. 

επιλήψιμος,  ον,  biasimévole,  [lago, 
έπιλιμνάζω,  stagnare,  formàre  un 
έπιλιπής,  ές,  mancante,  difettóso, 
έπιλόβιον,  ου,  η.,  hot.,  epilobio, 
έπιλοβίς,  ίδος,  /.,  lobo  del  fégato, 
έπιλογίζομαι ,  contàr  di  nuòvo , 
computare,  considerare,  riflèttere, 
έπιλογισμός,  ου,  m.,  (nuòvo)  cónto 
|  epilogismo. 


έπίλογος 

επίλογος,  ου,  m.,  epilogo,  conclu¬ 
sióne,  perorazióne,  ricapitolazióne, 
έπίλοιπος  ,  *η  ,  ον,  restànte  ||  το 
-ον,  il  rèsto.  [gno. 

έπίλουτρον,  ου,  η.,  prèzzo  del  bà- 
έπιλοχίας  ,  ου  ,  m. ,  sergènte  mag¬ 
gióre  ;  maresciàllo  d’  alloggio, 
έπιλόχιος,  ον,  puerperàle.  [gazióne. 
έπίλυσις,  εως,  /. ,  soluzióne,  spie- 
έπιλύχνιον,  ου,  η.,  paralume.  [rire. 
επιλύω,  sciògliere,  spiegàre,  ciiia- 
έπιμαίνομαι,  adirarsi  ||  desiderare 
o  amàr  follemènte. 
έπίμακρος,  ον,  bislfmgo. 
έπιμάλλον,  avv.,  ànche  di  più. 
έπιμανής,  ές,  furióso. 

*έπιμάνικον,  ου,  η. ,  t  manipolo, 
έπιμανύανω  ,  imparàr  inóltre  ο 
dòpo.  [confermàre. 

έπιμαρτύρομαι,  attestare,  cbiamàre 
in  testimonio. 

έπιμαρτυρ(  έω  )ώ  ,  attestar  sópra, 
έπιμαχία,  ας,  /.,  alleanza  difensiva, 
έπίμαχος,  ον,  alleato  ||  fàcile  a 
prèndersi.  [battiménto. 

έπιμαχ(έω)ώ,  assistere  in  un  com- 
έπιμειδι(άω)ώ,  sorridere, 
έπιμέλας,  αινα,  αν,  neràstro. 
έπιμέλεια,  ας,  /.  ;  -λημα,  ατος,  η., 
diligènza  ,  cùra  ,  attenzióne  ,  ap¬ 
plicazióne. 

επιμελής,  ές  ;  -λητικός,  ή,  όν,  di¬ 
ligènte,  accurato,  attènto,  sollé¬ 
cito.  [(militàre). 

έπιμελητεία ,  ας ,  ,  intendènza 

έπιμελητήριον,  ου,  η.,  intendènza 
|  càmera  di  commèrcio, 
επιμελητής,  où,  m. ,  procuratóre, 
amministratóre  ||  ispettóre,  sopra- 
stànte ,  soprintendènte ,  coman- 
dànte. 

έπιμέλομαι  ;  -(έο)οϋμαι,  curare,  in- 
vigilàre  ;  applicàrsi ,  èssere  dili¬ 
gènte.  [provèvole. 

επίμεμπτος  ,  ον ,  biasimàbile  ,  ri- 
έπιμέμφομαι,  biasimàre,  rimprove- 
ràre,  dolérsi  di. 

έπιμένω  ,  per-(in)sistere  ,  duràre , 
ostinàrsi,  rimanére  (ancóra),  [re. 
έπιμερίζω,  dis-(at)tribuire,  divìde- 


έπινόημα 

έπιμερισμός ,  οϋ,  m.,  ripartizióne, 
divisióne.  [stributivo. 

επιμεριστικός,  ή,  όν ,  di  c.  s.,  di- 
έπίμεσος  ,  ον ,  mèdio ,  mèzzo,  me¬ 
diano.  [to  di  metallo, 

έπιμέταλλος,  ον,  foderàto  o  fascià- 
έπίμετρον,  ου,  n.,  (ag)giùnta,  au¬ 
ménto,  cólmo,  soprappiù. 
έπιμετρ(έω)ώ,  misuràre,  assegnàre 
||  aggiùngere,  dàre  in  (o  per  di) 
più  ||  proporzionàre  (la  péna  àlla 
cólpa).  [ne. 

έπιμή#εια,  ας,  ,  tàrda  riflessió- 
έπιμηύ'εύς,  έως,  m.  ;  -ύ'ής,  ές,  tar- 
divamènte  riflessivo  ,  imprevi¬ 
dènte.  [gitudinàle. 

έπιμήκης,  ηκες,  bis-(ob)lùngo,  lon- 
έπιμήνια,  ων,  n.,  mèstrui, 
έπίμικτος,  ον,  mescolàto. 
έπιμιμνήσκω,  ricordàre. 
επιμιξία,  ας,  /.,  mescolànza  ;  rela¬ 
zióne,  commèrcio,  comunicazióne, 
contàtto.  [di  mercéde, 

έπιμίσύιον,  ου,  η. ,  suppleménto 
επιμνημόσυνος,  ον,  commemorativo, 
επιμονή,  ής,  /.,  perseverànza,  co- 
stànza,  insistènza,  assiduità,  osti¬ 
nazióne. 

έπίμονος  ,  ον ,  perseverànte  ,  insi¬ 
stènte,  premuróso,  ostinato, 
επίμορτος,  ον,  mezzàdro. 
επίμοχθος ,  ον,  laborióso  ,  penóso. 
έπιμύΆιον,  ου,  η.,  moràle  (di  una 
έπιμυλίς,  ν.  έπιγονατίς.  [fàvola), 
έπινεάζω  ;  -νεανιεύομαι ,  com  por  - 
tàrsi  da  gióvane, 
έπίνειον,  ου,  η.,  pòrto,  scàlo,  cit¬ 
tà  marittima. 

έπινέμω,  distribuire  ||  pascolàre. 
έπίνευσις,  εως,  cènno  d’  assènso, 
έπινεύω,  accennàre,  annuire,  con¬ 
fermàre  ,  concèdère  ,  approvàre 
(con  un  cènno  del  càpo). 
έπινέφελος,  ον,  nuvolóso, 
έπινέω;  -νήχομαι,  galleggiàre. 
έπινίκιος ,  ον  ,  di  vittòria  ,  vitto¬ 
rióso,  trionfàle  ||  epinicio, 
επινόημα,  ατος,  η.  ;  -ησις,  εως,  /., 
invenzióne,  inventiva,  idèa,  pen¬ 
sièro,  diségno. 
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επινοητής,  οΰ,  m.,  inventóre,  cre¬ 
atóre.  [gegnóso. 

επινοητικός,  ή,  όν,  inventivo;  in- 
έπίνοια,  ας,  /.,  pensièro,  concètto, 
idèa  ,  fantasia  ,  inventiva,  opi¬ 
nióne,  diségno,  proposito, 
έπινόμιον  ,  ου ,  η. ,  cànone  per  il 
diritto  di  pàscolo.  [eia. 

έπινομίς  ,  ίδος ,  /. ,  strènna,  màn- 
έπίνοσος  ,  ον,  infermìccio. 
έπινοσ(έω)ώ,  ricadèr  malato. 
έπινο(έω)ώ,  inventóre,  immaginàre, 
creàre,  disegnare  ,  pensàre  ,  pro- 
έπινυκτερεύω,  pernottàre.  [pórre, 
έπινύκτιος,  ον,  nottùrno. 
έπνυμψεύω ,  prométtere  in  nózze, 
έπινύσσω,  pùnger  sulla  pèlle, 
έπινωτίζω,  prènder  stille  spalle. 
έπίξανθΌς  ,  ον  ,  giallastro  ,  rossìc¬ 
cio,  fùlvo.  [ospitàto. 

έπιξενίζομαι  ;  -ν(όο)οΰμαι  ,  èsser 
έπίξενος,  ου,  m.  f. ,  òspite, 
έπιξέω,  grattàre  àlla  superficie, 
έπίξηνον,  ου,  η. ,  taglière.  [fìcie. 
έπιξηραίνω,  (di)seccàre  àlla  super  - 
έπιξύριος,  ον,  di  o  da  rasóio, 
επιορκία,  ας,  /.,  falso  giuraménto, 
spergiùro. 

έπίορκος,  ου,  τη.,  spergiùro. 
έπιορκ(έω)ώ,  spergiurare, 
έπίουρος  ,  ου ,  τη. ,  custòde  ,  guar- 
diàno  ||  dominatóre  ||  pèrnio, 
επιούσιος,  ον,  di  péne,  quotidiàno. 
έπίπαγος,  ου,  τη.,  cròsta. 
έπιπακτ(όω)ώ,  chiùdere  ||  affittàre. 
έπίπαν,  avv. ,  universalmènte,  ge- 
neralmènte. 

έπίπαππος,  ου,  τη.,  bisnònno, 
έπίπασμα ,  ατος ,  η. ,  ciò  che  è 
spàrso  sópra  o  di  cùi  si  è  co¬ 
spàrso. 

έπιπάσσω,  cospàrgere,  spolverare, 
έπιπάτωρ,  ορος,  τη.,  patrigno, 
έπιπεδομέτρης,  m.\  -τριον,  ου,  η., 
planìmetro.  [  ||  ràsà  campàgna. 
έπιπεδομετρία,  ας,  planimetria 
έπιπεδομετρικός  ,  ή  ,  όν,  pianimè¬ 
trico. 

επίπεδος,  ον,  piàno,  piàtto,  uguale, 
unifórme  ||  s.  n.,  piàno;  pianùra. 


έπιπεδοσφαίριον,  ου,  n.,  planisfèro. 
έπιπεδ(όω)ώ,  ap-(sìpianàre  ,  livel¬ 
làre,  uguagliàrc. 
έπιπέμπω  ,  mandàre  (inóltre), 
έπίπηγμα  ,  ατος  ,  η.  ;  -πηξ  ,  ηγος  , 
m.,  davanti  di  un  càrro  o  pónte  ecc. 
έπιπηδ(άω)ώ,  sa'ltàr  sópra, 
επί  πικρός,  ον,  amarógnolo, 
επιπίπτω,  cadére  o  gettarsi  o  sca- 
gliàrsi  sópra  (impetuosamente), 
avventàrsi  cóntro,  attaccàre,  in¬ 
vàdere,  sorprèndere, 
έπιπιστεύω,  af-(con)fìdàre. 
έπιπίστωσις  ,  εως,  (ri)confèrma, 
sanzióne,  [fili,  utensìli,  bagàgli, 
έπιπλα,  cov,  n.,  mòbili,  suppellèt- 
έπιπλάσσω,  unir  con  màstice, 
επίπλαστος,  ον,  appiccicàto,  spal- 
màto,  imbellettàto  ||  fìnto,  fàlso, 
fittìzio. 

έπιπλεϊστον,  avv.,  sommamente, 
έπιπλέκω,  intrecciàre  ;  intralciare; 
complicàre. 

επιπλέον,  avv.,  di  più,  inóltre, 
έπιπλεύστης,  ου,  m.,  galleggiànte, 
segnàle. 

επιπλέω  ,  galleggiàre  ,  fluttuàre  , 
navigare  ||  assalire,  abbordàre. 
έπιπληκτικός  ,  ή  ,  όν  ,  riprensivo  , 
di  ■ — ► 

έπίπληξις  ,  εως  ,  /. ,  riprensióne  , 
rabbùffo,  rimpròvero,  correzióne. 
έπιπληρ(όω)ώ,  riempire  ||  rifornir 
di  equipàggio. 

έπιπλήσσω,  -ττω,  ripréndere,  rim¬ 
proverare  ,  sgridàre ,  censuràre , 
rinfacciare. 

επιπλοκή,  ής ,  /.,  intréccio,  anno- 
damènto,  unióne  ;  complicazióne, 
έπιπλον,  ου,  n.,  mòbile;  v.  έπιπλα, 
έπίπλοον ,  ον,  η.,  epìploon,  pan¬ 
nìcolo,  trippa. 

έπιπλοποιεΐον,  ου,  η.,  fàbbrica  di 
mobili.  [di  mòbili, 

επιπλοποιός,  οϋ ,  τη.,  fabbricànte 
έπιπλοπωλεΐον  ,  ου  ,  η. ,  negòzio  ο 
magazzino  di  mòbili, 
έπιπλοπώλης,  ου,  m.,  mercante  di 
mòbili,  [ziòne  o  ispettóre  navàle. 
έπίπλους,  ου,  τη.,  assalto  ο  spedi- 
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•επιπλώνω,  neol.,  ammobiliare,  ar¬ 
redare.  [mento,  arredaménto. 
*έπίπλωσις ,  εως ,  /.  ,  ammobilia- 
έπιπνευματίζω,  méttere  spirito, 
έπίπνευσις,  εως,  ispirazióne, 
έπιπνέω,  soffiàr  sópra, 
έπίπνοια ,  ας  ,  /. ,  ispirazióne  ,  in¬ 
sufflazióne,  infusióne. 
έπιπόΆητος  ,  ον,  bramàto. 
έπιποΆ(έω)ώ  ,  bramare ,  amàr  con 
ardóre,  aspirare  a. 
έπιπολάζω ,  prevalére  ||  accadère, 
(o  giùngere,  trovarsi)  di  frequèn¬ 
te,  èsser  d’  uso  ||  v.  επιπλέω, 
έπιπόλαιος,  ον,  pr.  e  fig.,  superfi¬ 
ciale;  fig.,  leggèro,  frìvolo,  fùtile, 
vàno.  [lità,  leggerézza,  vanità, 
έπιπολαιότης,  ητος,  /.,  superficia- 
έπιπόλασις  ,  εως  ,  /. ,  prevalènza, 
έπιπολαστικός ,  ή  ,  όν,  prevalènte, 
έπιπολή,  ής,  /.,  superfìcie.  [zie. 
έπιπόλιος  ,  ον  ,  d’  incipiènte  canì- 
έπιπολύ,  ανν.,  per  lùngo  tèmpo  ο 
tràtto,  in  gràn  parte,  per  lo  più. 
έπίπονος,  ον,  faticóso,  penóso,  àr¬ 
duo,  diffìcile  ||  *παίρνω  -ου,  prèn¬ 
der  a  cuore. 

έπιπορεύομαι ,  andàre  ,  viaggiàre 
per,  percórrere,  dirìgersi  a,  en¬ 
trare  in,  arrivàre  a. 
έπιπορπ(άω)ώ  ,  affibbiàre  ||  med. , 
portàr  clàmide  con  fermàglio, 
έπιπόρφυρος  ,  ον  ,  porporeggiànte. 
έπιποτάμιος ,  ον ,  pósto  sópra  un 
έπιπροικίζω,  sopraddotàre.  [fiùme. 
έπίπροιξ,  κος,  /.,  sopraddòte. 
έπιπροσΌ,(έω)ώ,  stàr  davànti ,  im¬ 
pedire  ,  oscuràre  ,  ombreggiàre  , 
intercettàre. 

έπίπρυμνος,  ον,  con  la  póppa,  che 
è  a  póppa.  [a  pròra, 

έπίπρωρος,  ον,  con  la  pròra,  che  è 
έπίπτερον,  ου,  n.,  fàlda. 
έπιπτύσσω,  (ri)piegàre. 
έπιπυκν(όω)ώ,  condensàr  di  più. 
έπίπυρρος  ,  ον,  fùlvo. 
έπιπυρ(όω)ώ,  accèndere,  [ràcciolo. 
έπίπωμα,  ατος,  n.,  copèrchio;  tu- 
έπιπωμάζω  ,  méttere  il  copèrchio  , 
turàre,  coprire. 
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έπιρραίνω  ;  -αντίζω  ,  spruzzàre  , 
spàrger  sópra,  inaffiàre. 
έπίρραμα,  ατος,  n.,  rappezzatùra. 
έπιρράπτω,  rappezzàre,  rabbercid- 
re,  accomodàre. 

έπίρραφον,  ου,  n.,  fàlda,  pistàgna. 
επιρρέπεια  ,  ας  ,  /.  ,  inclinazióne  , 
pendènza,  tendènza,  [dispósto  a. 
επιρρεπής,  ές,  inclinàto,  proclive, 
έπιρρέπω ,  èssere  c.  s. ,  avèr  ten¬ 
denza,  inclinàre. 

έπιρρέω ,  scórrer  sópra  ||  métter 
fóce  o  càpo  ||  accórrere, 
επίρρημα,  ατος,  n.,  avvèrbio, 
επιρρηματικός  ,  ή  ,  όν,  avverbiàie. 
έπιρρίνιον,  ου,  η.,  ornaménto  del 
nàso  ο  dèlia  frónte, 
έπίρρινος,  ον,  nasàle.  [attribuire, 
επιρρίπτω,  gettàr  sópra;  imputàré, 
έπιρροή  ,  ής;  -ρροια  ,  ας,  /. ,  af- 
flùsso  II  influènza,  ascendènte,  po¬ 
tére,  autorità,  crédito,  favóre, 
έπίρρυτος ,  ον,  affluènte  ||  traboc¬ 
cante,  copióso. 

έπιρρώννυμι  ;  -ύω  ,  fortificare  ;  in¬ 
corare  ||  med.,  ristabilirsi,  risana¬ 
re,  inanimirsi.  [raggiamènto. 
έπίρρωσις,  εως,  /.,  rinfòrzo  ;  inco- 
έπίσαγμα,  ατος,  n.,  bàsto,  fardèllo. 
έπίσαΆρος,  ον,  alquànto  guàsto. 
έπισάττω,  bardàre,  sellàre,  imba- 
stàre. 

έπισείω,  vibràre,  agitàre,  presentar 
qcc.  per  atterrire,  minacciare, 
έπισείων,  οντος ,  m.,  banderuòla, 
επίσημα,  ατος,  n.,  riscóntro,  con¬ 
trollo. 

έπισημαίνω,  indiedre ,  méttere  un 
ségno  o  il  suggèllo  o  il  bóllo , 
distìnguere,  riscontrare,  sindaca¬ 
re,  convalidare. 

έπισήμανσις,  εως,  fi.,  ( contrassé¬ 
gno,  indìzio  ||  approvazióne  ,  ap¬ 
plàuso  ||  controllo  ||  bollatùra  || 
riscóntro. 

έπισημει(όω)ώ  ,  postillare  ,  notare, 
έπισημείωσις,  εως,  fi.,  postilla,  nòta, 
έπισημοποίησις,  εως,  fi.,  autentica¬ 
zióne.  [chiaràre  ufficialmènte. 
έπισημοποι(έω)ώ  ,  autenticare;  di- 
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έπίσημος 

επίσημος,  ον,  notévole,  segnalato, 
cèlebre,  illùstre,  importànte,  so¬ 
lènne  ||  autèntico,  ufficiale  ||  s.  n., 
controllo  ,  riscóntro  ;  mar. ,  ban¬ 
deruòla  di  bomprèsso, 
έπισημότης  ,  ητος  ,  /. ,  notabilità, 
celebrità  ;  importanza  ;  solennità 
||  autenticità. 

επίσης,  avv.,  ugualmènte ,  del  pà- 
ri ,  anche  ,  ancóra  ,  altresì  ;  negli 
augùri,  altrettànto  ! 
έπίσησις,  εως,  /.,  stacciatura, 
επισιτίζω,  vettovagliàre. 
έπισκαλμίς,  ίδος,  /.,  piattobòrdo. 
έπισκεπής,  ές,  copèrto  ;  riparàto. 
έπισκεπτήριον,  ου,  η.,  bigliétto  di 
visita.  [sitatóre. 

επισκέπτης,  ου,  m.,  ispettóre  ||  vi- 
έπισκεπτικός,  ή,  óv,  di  o  da  visita, 
επισκέπτομαι ,  visitàre  ,  far  vìsita 
||  mede.,  curare. 

έπισκευάζω  ,  accomodàre ,  ristau- 
ràre,  rassettàre,  risarcire,  rifàre. 
έπισκευαστής  ,  οϋ  ,  m.  ,  accomoda- 
tóre,  riparatóre.  [riparazióne, 
επισκευή  ,  ής  ,  f.,  accomodatùra  , 
έπίσκεψις,  εως,  /.,  visita  ||  chra. 
έπισκήπτω,  cadèr  sópra,  irrrómpe- 
re,  scagliàrsi,  piombare, 
επισκιάζω,  ombreggiare  ’,  oscuràre, 
nascóndere,  coprire, 
έπίσκιον,  ου  ,  η. ,  tènda  ,  tendóne, 
έπίσκιος  ,  ον,  ombróso,  oscùro. 
έπισκιρτ(άω)ώ,  saltàr  sópra  ο  cóntro 
Il  insultàre.  [rigido  o  crudèle, 
έπίσκληρος ,  ον ,  alquànto  dùro  o 
έπισκοπεία,  ας,  /.,  episcopàto. 
έπισκοπεΐον,  ου,  n.,  (arci)vescovàto, 
palàzzo  episcopàle. 
έπισκοπεύω,  v.  -πώ  ||  èsser  véscovo, 
fàr  da  véscovo. 

επισκοπή,  ή ς,  vescovato,  diòcesi, 
sède  vescovile.  [esàme,  rivista, 
έπισκόπησις ,  εως ,  /. ,  ispezióne  , 
έπισκοπικός,  ή,  óv,  episcopàle,  di  · — ► 
έπίσκοπος,  ου,  m.,  véscovo. 
έπισκοπ(έω)ώ  ,  esaminàre  ,  ispezio- 
nàre,  visitàre,  soprintèndere,  sor- 
vegliàre.  [velàre,  abbagliàre. 
έπισκοτίζω  ,  oscuràre  ,  offuscàre  , 


έπιστεφης 

έπισκώπτω,  canzonàre,  burlarsi  di. 
έπισπαστικός  ,  ή  ,  óv  ,  che  attràe  ; 

epispàstico.  [cannóne, 

έπίσπαστρον  ,  ου  ,  η. ,  parànco  da 
έπισπείρω,  seminàr  sópra, 
επισπεύδω,  affrettàre,  precipitàre, 
spedire,  sollecitàre  ||  affrettàrsi , 
spicciàrsi.  [citùdine. 

έπίσπευσις  ,  εως  ,  /. ,  frétta  ,  solle- 
έπισπορά,  ας,  secónda  semina¬ 
gióne. 

έπισπ(άω)ώ,  -ώμαι,  (at)tiràre,  pro¬ 
vocare,  (s)trascinàre,  acquistàre. 
έπιστάζω  ;  -αλάζω  ,  gocciolàre,  in- 
stillàre. 

έπίσταϋμα,  ατος ,  η. ,  ν.  σταΌ'μός. 
έπισταϋμεύω,  alloggiàre,  fàre  ùna 
tàppa. 

έπισταΌ'μ(άο)ώμαι,  ν.  σταθμίζω, 
έπίσταλμα,  ατος,  η. ,  commissióne 
;|  dóno. 

έπίσταμαι,  conóscere,  sapère,  èsser 
pràtico  di ,  avèr  esperiènza  o 
coltòra. 

έπισταμένως ,  avv. ,  attentamènte  , 
saggiamènte,  sapientemènte. 
έπίσταξις,  εως,  emorragia  nasàle. 
επιστασία,  ας ,  /. ,  presidènza,  di¬ 
rczióne,  nopr intendènza,  commis- 
sariàto  ||  vigilànza,  sorvegliànza  || 
gestióne,  cùra  ||  attenzióne,  appli¬ 
cazióne,  ponderazióne, 
επιστάτης,  ου,  m.,  (/.  -άτις,  ιδος), 
pa'èsidè(nte),  (di)rettòre  ||  ispet¬ 
tóre,  commissàrio  ||  ministro  | 
sorvegliànte,  assistènte  ||  gerènte, 
uscière,  [presièdere,  sorvegliàre. 
έπιστατ(  έω  )ώ  ;  -εύω  ,  èsser  c.  s. , 
επιστεγάζω,  coprir  di  tétto  ||  fig., 
condùrre  a  tèrmine,  finire, 
επιστέγασμα ,  ατος ,  η. ,  tétto  ,  co¬ 
pertura  \\fig.,  tèrmine,  compi¬ 
ménto,  coronaménto, 
έπίστεγον,  ου,  n.,  càssero.· 
έπιστέλλω  ,  inviàre ,  comméttere , 
mandàr  a  dire, 
έπίστεπτος,  ον,  cerchiàto. 
έπιστεφαν(όω)ώ,  (in)coronàre. 
έπιστεφής ,  ές ,  pièno  fino  àll’  órlo 
Il  cm.,  (in)coronàto. 


274 


έπιστέφω  —  275  —  έπίτασις 


έπιστέφω,  riempire  affètto  ||  *cvi., 
(in)eoronàre.  [intimo. 

Επιστήθιος,  ου,  m.f.,  del  cuòre, 

Επιστήλιον,  ου,  η.,  capitèllo  ||  mar., 
àlbero  di  gabbia  o  di  pappafico. 

επιστήμη  ,  ης  ,  /. ,  sciènza  ,  cogni¬ 
zióne. 

Επιστημονικός,  ή,  όν,  scientifico. 

Επιστημοσύνη,  ης,  /.,  sciènza,  sa¬ 
póre,  coltùra,  istruzióne. 

Επιστήμων,  ονος,  m.f.,  dòtto,  scien- 
ziàto,  persóna  istruita,  espèrta. 

Επιστήριγμα  ,  ατος  ,  η. ,  appòggio  , 
sostégno. 

Επιστηρίζω  ,  appoggiàre  ο  fondàre 
sópra,  sostenére  ||  med.,  fàr  fon¬ 
daménto,  appoggiàrsi,  contàr  su. 

Επιστιγμή,  ής,  f.,  pùnto  sópra. 

Επιστίζω ,  punteggiàre. 

Επιστολαγώγιον  ,  ου  ,  η.  ,  neol.  , 
pòrto  di  lèttere. 

Επιστολάριον,  ου  ,  η. ,  epistolàrio  , 
segretàrio  (galante). 

Επιστολεύς  ,  έως ,  m. ,  messaggèro 
||  mar.,  càpo  di  stàto  maggióre. 

επιστολή,  ής,  /.,  lèttera,  dispàccio, 
messàggio. 

Επιστολιαφόρος  ;  -λιοφόρος,  ου,  m., 
corrière,  fattorino,  portalèttere. 

Επιστόλ(ίδ)ιον ,  ου,  n.,  letterina, 
bigliétto.  [epistolàre. 

Επιστολικός,  ή,  όν;  -λιμαΐος,  α,  ον, 

Επιστολογραφία,  ας,  epistolografia 
|  corrispondènza  ||  epistolàrio. 

Επιστολογραφικός,  ή,  όν,  epistolà¬ 
re.  [grafo  II  pùbblico  scrivàno. 

Επιστολογράφος ,  ου,  m.,  epistoló- 

Επιστολογραφ(έω)ώ ,  scrivere  lèt¬ 
tere,  avér  corrispondènza. 

Επίστομα,  v.  *πίστ-. 

Επιστομίζω,  chiùder  la  bócca  ;  ri- 
dùrre  al  silènzio,  métter  il  frèno 
|  *gettàr  con  la  fàccia  a  tèrra, 
fàr  cadére  boccóni. 

Επιστόμιον,  ου,  n.,  cocchiùme,  tu¬ 
ràcciolo,  tàppo  ||  imboccatùra. 

Επιστόμισμα,  ατος,  n.,  morso,  ba¬ 
vàglio  ||  *il  gettàr  boccóni. 

Επιστρατεία,  ας,  /.,  mil.,  mobiliz¬ 
zazióne  ;  spedizióne,  campàgna. 


Επιστρατεύω,  mobilizzàre  l’esèrcito, 
uscir  in  càmpo. 

Επιστρέφω,  (ri)tornàre  ||  rivòlgere 
||  convertirsi,  ravvedérsi  ||  resti¬ 
tuire  ||  med. ,  voltàrsi. 

Επιστροφή,  ής,  /.,  ritorno  ||  conver¬ 
sióne  ||  restituzióne  ||  rinvio. 
Επιστρόφια,  cov,  n.,  ottàva  {di  una 
festa).  [  ||  tappéto  ||  gualdràppa. 
Επίστρωμα,  ατος,  n.,  copèrta,  -tìna 
Επιστρφννυμι  ;  -ννω  ,  stènder  su  , 
coprire.  [architràve,  epistìlio. 
Επίστύλ(ι)ον,  ου,  η.  ;  -λίς,  ίδος,  /., 
Επισύλληψις,  εως,  /.,  secóndo  con¬ 
cepiménto. 

Επισυμβαίνω ,  nàscere  ο  acccadér 
dòpo,  sopraggiùngere.  [elùdere. 
Επισυνάπτω,  aggiùngere,  unire,  àc- 
Επισυνημμένος ,  η,  ον,  annèsso, 
(qui)  inelùso,  acclùso.  [trattàto. 
Επισυνύήκη ,  ης,  /.,  aggiùnta  a  un 
Επισυνίστημι,  presentàre. 
Επισυνοικίζω ,  condùrre  nuovi  coloni . 
Επισύρω,  attiràre;  -àrsi,  incórrere. 
Επισυσσώρευσις,  εως,  f.,  accumula¬ 
zióne. 

Επισφαλής,  ές,  vacillànte,  mài  si- 
cùro  ,  precàrio  ,  pericolóso  ,  sca¬ 
bróso.  [ratificàre  ||  finire, 

επισφραγίζω,  méttere  il  suggèllo, 
Επισφράγισις  ,  εως  ,  /. ,  suggèllo  | 
ratifica,  conférma  ||  compimènto, 
Επισφυρηλατ(έω)ώ,  ripassàre.  [fine. 
Επισφυροκοπ(έω)ώ,  ribàtter  le  palle. 
Επίσχεσις,  εως,  /.,  ritenzióne,  sop¬ 
pressióne,  interruzióne. 

Επισχίζω,  spaccàre  (alla  superfìcie), 
Επισχύω,  fortificàre.  [scheggiàre. 
Επίσχω,  v.  Επέχω.  [re. 

επισωρεύω,  aecumulàre,  ammassà- 
έπισωτρεύω,  cerchiàr  di  fèrro  fina 
ruòta.  [ta;  fàscia. 

Επίσωτρον,  ου,  n.,  cérchio  di  ruó- 
Επιταγή,  ής,  /.,  órdine;  leg.,  inti¬ 
mazióne,  citazióne  ||  mandàto  (di 
pagaménto),  tratta,  vàglia.  [so. 
Επιτακτικός,  ή,όν,  imperativo,  -rió- 
Επίτακτος,  ον,  di  risèrva,  [risèrva. 
Επίταξις,  εως,/.,  órdine,  incàrico  || 
Επίτασις,  εως,  /.,  tensióne,  inten- 
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sita,  veemènza  ||  irritazióne  ||  esa¬ 
gerazióne,  auménto  ||  sforzo, 
έπιτάσσω  ,  -ττω  ,  ordinàre,  impór¬ 
re,  incarieàre  ||  aggiùngere,  po¬ 
spórre. 

επιτατικός  ,  ή  ,  όν ,  intensivo  ,  ac¬ 
crescitivo.  [appòsta, 

έπιταί'τοΰ,  ανν. ,  per  ciò  appùnto, 
επιτάφιος,  ον,  fùnebre,  sepolcràle 
Il  s.  m. ,  epitàfio  ;  t  sànto  sudà¬ 
rio,  santo  sepólcro  (dèlia  settimà- 
na  sànta). 

έπιτάχυνσις  ,  εως,/.,  accelerazióne, 
έπιταχυντικός,  ή,  óv,  acceleratóre, 
επιταχύνω,  affrettare ,  acceleràre, 
precipitàre,  anticipàre. 
έπιτέγγω,  inumidir  sópra  ||  dipìn¬ 
gere  ad  acquerèllo, 
επιτείνω  ,  tèndere  ,  rèndere  intèn¬ 
so  ,  rinforzàre ,  aumentàre  ,  fàr 
duràre. 

έπιτειχίζω ,  erigere  un  mùro  o  un 
baluàrdo  ,  fortifìcàre  ,  trinceràre. 
επιτελάρχης  ,  ου  ,  in. ,  càpo  di  — > 
έπιτελεΐον,  ου,  n.,  stato  maggióre. 
έπιτελει(όω)ώ,  compire, 
έπιτέλεσις  ,  εως  ,  /. ,  compimènto  , 
esecuzióne. 

επιτελής  ,  ές  ,  eifettuàto,  compiù- 
to  II  s.  in.  pi.,  ufficiali  dèlio  stàto 
maggióre. 

έπιτελίς,  ίδος,  /. ,  mar.,  lància. 
έπιτελ(έω)ώ,  eifettuàre,  adémpiere, 
terminàre,  fàre  ||  celebràre. 
έπιτέμνω,  tagliàr  àlla  superficie  || 
abbreviàre,  compendiàre. 
έπιτεξ,  κος,  /.,  vicina  al  pàrto. 
έπιτερπής,  ές,  piacévole,  dilettèvo- 
έπιτέρπω,  èsser  c.  s.,  dilettàre.  [le. 
έπιτετηδευμένος ,  η,  ον,  affettàto, 
ricercàto,  manieràto,  lezióso, 
επιτετραμμένος ,  η  ,  ον,  permésso, 
autorizzàto  ||  s.  m.  ,  incaricàto 
(d’  affàri),  plenipotenziàrio, 
έπιτευκτικός,  ή,  óv,  impetratìvo. 
έπίτευξις,  εως,  /.,  riuscita;  impe¬ 
trazióne. 

έπιτεχνάζομαι  ;  -ν(άο)ώμαι,  inven¬ 
tare  ,  immaginàre  II  macchinàre, 
ordire. 


έπιτέχνασμα  ;  -νήμα  ,  ατος ,  η. ,  ò- 
pera,  invenzióne,  macchinazióne, 
έπιτέχνησις,  εως,  artifìcio,  àrte, 
astùzia,  accorgiménto,  [scrittùra. 
έπιτηδειγμή  ,  ής  ,  /. ,  modèllo  di 
έπιτήδειος  ,  α  ,  ον,  idòneo  ,  adàtto 
||  àbile,  dèstro,  fùrbo,  ingegnóso, 
industrióso  ||  τά -α ,  i  mézzi  di 
sussistènza ,  il  bisognévole ,  le 
provviste. 

έπιτηδειότης,  ητος,  /. ,  idoneità, 
abilità,  attitùdine  ;  destrézza,  ac¬ 
cortézza,  furberìa, 
έπίτηδες,  avv.,  appòsta,  di  propò¬ 
sito,  appùnto  per  ciò. 
επιτήδευμα  ,  ατος  ,  η. ,  mestière  , 
professióne.  [nìsta,  patentàto. 
έπιτηδευματίας,  ου,  m.,  professio- 
έπιτήδευσις  ,  εως  ,  /.,  affettazióne, 
ricercatézza. 

έπιτηδεύω ,  -ομαι ,  èsser  àbile  ο 
idòneo,  fàr  con  àrte  o  gùstò  || 
ingegnàrsi,  sforzàrsi  ||  occupàrsi 
in  o  di  ||  affettàre. 
έπιτήϋη,  ης,  /.,  bisnònna, 
έπιτήρησις  ,  εως  ,  /. ,  osservazióne 
||  ispezióne,  sorvegliànza. 
επιτηρητής  ,  οΰ  ,  m.  ,  osservatóre  , 
spia  ||  ispettóre,  sovrastànte,  so¬ 
printendènte.  [spezióne. 

έπιτηρητικός,  ή,  óv,  di  c.  s.,  d’  i- 
έπιτηρ(έω)ώ,  èsser  c.  8.,  osservàre; 
sorvegliàre,  invigilàre  ;  èsser  i« 
spettòre  o  sovrastànte,  spiàre. 
έπιτίϋημι,  v.  *έπιύέτω  ||  med. ,  as¬ 
salire,  investire,  (s)lanciàrsi  cón¬ 
tro  o  addòsso. 

έπιτίμησις,  εως,  /.,  rimpròvero, 
έπιτιμητής  ,  οΰ  ,  m. ,  riprensòre  , 
censore. 

έπιτιμητικός  ,  ή  ,  όν  ,  riprensivo, 
έπιτίμιον,  ου,  η. ,  penitènza,  cen- 
sùra  II  salàrio,  prèzzo, 
έπίτιμος,  ον,  onoràrio,  d’  onore. 
έπιτιμ(άω)ώ,  riprèndere,  biasimàre. 
έπιτΐτύτος,  ον,  lattànte.  [terèsse). 
έπιτόκιον,  ου,  n.,  interèsse  (dèli’  in- 
έπίτοκος,  ον,  v.  -τε§  ||  fruttìfero, 
επιτολή  ,  ής  ,  /. ,  lo  spuntàre  (  di 
un  astro),  nasciménto. 
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Επιτολμ(άω)ώ,  prènder  coràggio. 

Επιτομεύς,  έως,  m.,  compendiatóre. 

Επιτομεΰω ,  abbreviare  ,  compen¬ 
diare.  [sùnto,  epìtome. 

Επιτομή,  ής,  compéndio,  (rias)- 

έπίτομος,  ον,  compendiato,  -dióso, 
succinto. 

Επιτονίζω,  por  le  sài'te  àll’  àlbero. 

Επιτόνι,ον ,  ου  ,  η. ,  mànico  d’  un 
istruménto.  [t(i)e  5  cinghia. 

έπίτονος,  ου,  m.,  stràglio;  sàr- 

Επιτόπιος,  ον,  locàle,  del  paése. 

Επιτοπίως,  avv.,  sul  luògo. 

Επιτράπέζ(ι)ος ,  ον ,  che  è  sulla  o 
a  tàvola,  da  tàvola. 

Επιτραπέζωμα ,  ατος  ,  n.,  vivànda 
imbandita  |j  tàvola  biànca  ,  dólci. 

Επιτραχήλιος ,  ον,  che  sta  al  còllo 
||  s.  n.,  stòla. 

Επιτρέπω  ,  perméttere  ,  accordàre  , 
soffrire  ||  autorizzàre,  delegàre. 

Επιτρέχω  ,  córrer  sópra ,  assalire  , 
fàre  scorrerìe  ||  dire  o  lèggere  àlla 
lèsta.  [ciàre,  polverizzàre. 

Επιτρίβω,  fregàre,  tritàre,  schiac- 

Επίτριπτος,  ον,  fregàto  ;  tritàto  || 
usàto,  lógoro  \\fig·,  scaltro,  fùrbo. 

Επίτριτος ,  ον ,  che  contiéne  o  dà 
fino  e  un  tèrzo  ||  s.  n.,  capitàle 
che  rènde  il  trentatrè  per  cènto. 

Επίτρομος,  ον,  tremànte. 

έπιτροπεία,  ας;  -πευσις  ,  εως  ,  , 

intendènza,  govèrno,  amministra¬ 
zióne,  gestióne  ||  commissióne,  co¬ 
mitato  ||  t  vicarià(to). 

Επιτροπεύω  ,  avèr  la  o  il  c.  $.,  so¬ 
printèndere,  annninistràre  ||  èsser 
tutóre  ||  med.  pass.,  èssere  sótto 
tutèla. 

Επιτροπή  ,  ης  ,  /. ,  commissióne  , 
comitàto,  giùnta,  ispezióne,  am¬ 
ministrazióne  ||  procura,  tutèla. 

Επιτροπικός,  ή,  óv ,  di  procura¬ 
tóre)  o  tutèla  ||  s.  η.  o  /.,  àtto 
di  procura. 

Επίτροπος,  ου,  m. ,  (*-πισσα,  ης) , 
commissàrio  ,  ispettóre  ,  agènte  , 
delegato,  vicàrio,  intendènte,  ge¬ 
stóre,  gerènte  |]  (  prò  )curatòre , 
tutóre  |j  fabbricière  j|  gràn  visìr. 


Επιτροχάδην,  avv.,  àlla  lèsta,  sor¬ 
volando,  leggermènte. 
Επιτρυφ(άω)ώ,  godère  di. 
επιτυγχάνω  ;  *-τυχαίνω,  còglier  nel 
ségno  ,  riuscire  ,  ottenére  ,  indo¬ 
vinare,  incontràr  bène, 
επιτύμβιος,  ον,  sepolcrale,  fùnebre 
||  s.  n.,  epitàfio. 

έπιτυπ(όω)ώ,  dipìngere.  [felice, 
επιτυχής  ,  ές  ,  riuscito  ;  fortunato, 
Επιτυχία,  ας;  *-ά  ,  άς,/.,  riuscita, 
felice  succèsso  ;  fortùna,  felicità, 
prosperità.  [lièto, 

έπιφαιδρύνω ,  rèndere  splèndido  o 
έπιφαίνομαι,  mostràrsi,  apparire, 
presentarsi,  [riorità,  apparènza, 
επιφάνεια,  ας,  superfìcie,  este- 
έπιφανής ,  ές  ,  illùstre,  splèndido, 
segnalato,  famóso,  glorióso. 
Επιφάνια,  ων,  n.,  Epifania, 
έπιφατνιδία  ,  ας,  /. ,  ν.  φορβ(ε)ιά. 
έπιφέρνια,  ων,  η.,  dòte, 
επιφέρω,  (,ap)portàre,  condùrre  || 
ascrìvere,  imputare  ||  cagionàre  || 
allegàre,  addurre  ||  med.,  precipi¬ 
tarsi  su,  assalire,  citàre. 
έπιφημίζω,  ν.  έπευφ-. 
έπιφΌ'άνω,  per-(pre)venìre. 
ΕπιφΌ-έγγομαι,  esclamàre,  proferire, 
invocàre. 

Επίφ-Ο-ονος,  ον,  invidiàbile. 
Επιφλογίζω ,  infiammare  (àlla  su¬ 
perfìcie).  [minaccióso,  pericolóso. 
Επίφοβος,  ον,  temìbile,  pauróso, 
Επιφοίτησις,  εως,  ispirazióne  || 
discésa  (dèlio  Spìrito  Sànto). 
Επιφοιτ(άω)ω,  frequentare,  visitàre 
|  soprar rivàre  ||  discéndere. 
Επιφορά,  άς,  /.,  auménto  |J  assàlto. 
Επιφορήματα,  ων,  n.,  pospàsto,  le 
frùtta.  [calzànte. 

Επιφορικός,  ή,  óv,  impetuóso,  in- 
Επίφορος,  ον,  propizio  ||  prégno. 
Επιφορτίζω,  (in)caricàre,  impórre. 
Επίφραγμα  ,  ατος  ,  η. ,  copèrchio  , 
turàcciolo. 

Επιφράσσω,  -ττω,  coprire,  turàre. 
έπιφυάς,  άδος,  /.,  germòglio,  pro¬ 
pàggine.  [càuto,  prudènte. 

Επιφυλακτικός  ,  ή  ,  όν  ,  riservato  , 
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έπιφυλακτικότης ,  ητος  ;  -φΰλαξις, 
εως,  /.,  risèrva  ;  riservatézza,  ri¬ 
sèrbo  ,  cautèla  ,  prudènza  ,  circo¬ 
spezione.  [vàre  II  med.,  -àrsi, 

έπιφυλάσσω,  -ττω,  (ri)serbàre,  riser- 
έπιφυλλιδογραφία  ,  ας  ,  /. ,  neol. , 
(àrte  dèl)lo  scrìvere  appendici, 
έπιφυλλιδογραφικός  ,  ή  ,  óv,  neol. , 
di  appendice  (giornalistica), 
έπιφυλλιδογράφος  ,  ου,  m. ,  neol., 
appendicista, 
έπιφυλλίζω,  racirnolàre. 
έπιφυλλίς,  ίδος,  /.,  racimolo,  gràp¬ 
polo  ||  neol.,  appendice  (di  gior¬ 
nale). 

έπιφύομαι,  nàscere  in  o  su  ||  aderir 
fortemènte,  attenérsi  fermamèn- 
έπίφυσις,  εως,  /.,  epifisi.  [te  a. 
επιφώνημα,  ατος,  η.  ;  -ησις  ,  εως, 
/. ,  esclamazione,  interiezióne, 
έπιφωνηματικός,  ή,  óv,  esclamativo. 
έπιφων(έω)ώ,  esclamàre,  invocàre, 
chiamàr  gridàndo,  gridàre. 
έπιφώσκω,  (cominciàr  a)  splèndere, 
apparire,  spuntare, 
έπιψωτίζω,  illuminare,  risehiaràre. 
έπιχαίνω,  aspiràre,  (at)téndere  con 
ànsia  o  avidità. 

έπιχαιρεκακία  ,  ας  ,  /.  ,  godiménto 
del  màle  altrùi  ,  malignità, 
έπιχαιρέκακος ,  ον,  lièto  del  màle 
altrùi.  [le  altrùi. 

έπιχαιρεκ&κ(έωίώ  ,  godère  del  mà- 
έπιχαίρω,  rallegrarsi,  godère  di  || 
έπιχαλκ(όω)ώ,  coprir  di  lime.  [c.é-. 
έπιχαράσσω,  -ττω,  incavàre ,  incì¬ 
dere,  improntare, 
έπιχαρής,  ές,  lièto  ;  piacévole, 
έπιχαρίζομαι,  favorire,  compiacère. 
έπίχαρις  ,  i,  piacévole,  elegante, 
grazioso,  amèno, 
έπιχαρίτως,  avv.,  con  gràzia. 
έπιχέζω,  farla  sopra  ;  med.,  fàrsela 
έπιχειμάζω,  svernàre.  [addòsso, 
επιχείρημα,  ατος,  n.,f.,  argoménto, 
ragionaménto  ||  v.  -ησις. 
έπιχειρηματίας,  ου  ;  -ητής,  οϋ,  m., 
intraprenditòre  ||  uòmo,  ardito  ο 
temeràrio. 

έπιχειρηματίζομαι,  argomentare. 


έπιχειρηματικός  ,  ή,  óv,  argomen¬ 
tativo,  -tatóre  ||  intraprenditòre. 
έπιχείρησις,  εως,  /.,  im-(intra)prè- 
sa,  sfòrzo,  speculazione,  affàre. 
έπιχειρία,  ας,  /. ,  mar.,  manòvra. 
έπιχειρίζομαι;-ρ(έω)ώ,  métter  màno; 
pòrsi  a  ,  intraprèndere ,  tentàre  , 
provàre.  [pàga  ||  péna,  castigo, 
έπίχειρον,  ου,  ίι.,  cm.  pi.,  mercéde, 
έπιχειρούμενον,  ου,  n.,  imprèsa, 
έπιχέω,  versàre  o  gettàre  sópra, 
έπίχνοον,  v.  κατάχ-,  [gli  òcchi, 
έπίχνοος  ,  ου,  m.,  mede.,  vélo  sù- 
έπιχόλερος,  ον,  neol.,  coleróso,  in¬ 
fètto  dal  colèra  ||  ·— > 
έπίχολος,  ον,  bilióso,  collèrico, 
έπιχορήγημα,  ατος,  η.  \  -γησις,  εως, 
,  sovvenzióne,  dotazióne,  assé¬ 
gno. 

έπιχορηγ(έω)ώ,  fornire  inóltre  o  di 
più,  dàre  un  suppleménto  (o  as¬ 
ségno  ,  risarciménto ,  sussìdio) , 
dotàre,  pensionàre,  provvedére, 
έπίχρισις,  εως,  /. ,  spalmàta  ;  in- 
verniciatùra,  invetriatùra. 
επίχρισμα,  ατος,  η.  ,  unguènto  || 
vernice. 

έπίχριστος,  ον,  ùnto  di  sópra,  spal- 
màto,  inverniciàto  ;  incatramato, 
impiastricciato;  imbellettàto  || 
finto,  fàlso. 

έπιχρίω  ,  ùngere  sópra  ,  spalmàre, 
imbellettàre  ||  inverniciàre ,  in- 
έπίχρυσος,  ον,  (in)doràto.  [vetriàre. 
έπιχρυσ(*όνω  ;  -όω)ώ,  indoràre. 
έπιχρωματίζω,  colorire, 
έπίχρωσις ,  εως,  /.,  tinta  superfi- 
ciàle  o  leggèra, 
έπιχύνω,  versàr  sópra, 
έπίχυσις,  εως,  ,  in-(ef)fusióne. 
έπίχωλος,  ον,  zoppétto. 
έπίχωμα,  ατος,  η.  ,  àrgine,  diga. 
έπιχωματ(  όω  )ώ  ,  rinterràre  ,  argi- 
nàre.  [ghiaiata,  arginatùra. 

έπιχωμάτωσις  ,  εως  ,  /. ,  colmàta  , 
έπιχώννυμι,  accumulàre,  erigere, 
επιχωριάζω,  èssere  nel  ο  del  paese, 
risièdere,  stàre  ;  èsser  frequènte, 
έπιχώριος ,  ον,  del  paese,  nativo, 
indigeno,  consuèto. 
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έπίχωσις,  εως,/.,  colmàta,  ghiaiàta. 
έπιψαύω,  toccàre  un  po’,  sfioràre. 
έπιψέλιον,  ου,  n.,  barbazzale. 
έπιψηλαφ(άω)ώ,  toccàre,  palpàre, 
tastàre. 

έπιψηφίζω,  votàre  per,  confermàr 


έπτα 


votando  ||  approvare,  decretàre. 
έπιψήφισις,  εως,  /.,  votazióne,  ap¬ 
provazióne. 

έπίψογος,  ον,  biasimévole.  [simo. 
έπιών,  οΰσα  ,  óv  ,  seguènte ,  prós- 
έπ ογκος,  ον,  stracàrico  ||  gràvido. 
έπογκ(όω)ώ,  gonfìàre. 
έπόδυνος,  ν.  έπώδ-. 
έποδυν(άο)ώμαι,  dòlèrsi. 
έποδύρομαι,  lamentàrsi  sópra, 
έπόζω,  puzzare, 
έποιδαλέος,  α,  ον,  gònfio, 
έποίκησις  .  εως  ,  /. ,  stabiliménto  , 
colònia  ||  emigrazióne, 
έποικία,  ας,  /.,  c.  s.  ||  ν.  -κιον. 
έποικίζω ,  fondàre  fina  colònia , 
colonizzàre ,  emigràre  ||  erigere, 
fabbricare. 

έποίκιον,  ου,  η.,  capanna,  càsa  di 
campagna,  villa;  podére  ||  masseri¬ 
zie,  arrèdi,  vèsti,  [colonizzazióne, 
έποίκισις,  εως,  f.  ;  -κισμός,  οΰ,  m., 
έποικοδομ(έω  )ώ  ,  fabbricar  sópra, 
elevàre  [|  ristauràre  ||  fondàre, 
stabilire.  [colòno, 

εποικος ,  ον,  accasàto  ||  emigràto, 
έποικ(έω)ώ,  emigràre,  stabilirsi  in, 
accasarsi. 

έποκέλλω ,  cacciàre  ,  rompere  al 
lido,  far  arenàre  ||  dàr  in  sécco, 
arenàre,  incagliàre. 
έποκλάζω  ,  curvàrsi  sópra;  ingi- 
nocchiàrsi ;  accoccolàrsi. 
έπολβίζω,  cbiamàre  o  stimàr  beato, 
έπολβος,  ον,  felice,  beàto. 
έπομαι,  seguire;  accompagnare  [| 
èsser  la  conseguènza,  risultare, 
έπομβρία,  ας,  /. ,  piòggia  dirótta, 
έπομβρος,  ον,  piov(iggin)òso. 
έπομένως  ,  ανν. ,  per  conseguènza, 
έπομνύω,  giuràre.  [quindi,  dùnque, 
έπομφάλιον,  ου,  η.,  epigàstrio, 
έπονειδίζω  ,  rimproveràre ,  biasi- 
màre,  vituperàre. 


επονείδιστος,  ον,  vituperèvole,  ver¬ 
gognóso,  infàme.  [nàre. 

έπονομάζω  ,  sopran-de-(cog)nomi- 
έπονομασία,  ας,  /..  denominazióne; 

cognóme  ;  soprannóme, 
εποποιία,  ας,  /.,  epopèa, 
έποποιός,  οΰ,  m.,  (poèta)  èpico, 
έποπτεία  ,  ας  ,  /. ,  ispezióne  ,  sor- 
vegliànza,  soprintendènza, 
εποπτεύω,  ispezionare,  sorvegliàre, 
soprintèndere. 

επόπτης,  ου,  m,.,  (/.  -πτις,  ιδος), 
ispettóre,  soprastànte. 
εποπτικός,  ή,  óv,  d’ispezióne,  di 
sorvegliànza,  di  c.  s. 
έπορύ'ρίζω,  alzàrsi  prèsto, 
έπος,  ους,  n.,  paróla  ||  mòtto  ||  èpi¬ 
ca  ,  epopèa,  poèma  èpico, 
έποστρακίζω  ,  giocàre  a  rimbàlzo. 
έπότρυνσις,  εως,  /.,  stimolo,  ecci¬ 
taménto.  [sortàre. 

έποτρΰνω  ,  stimolàre  ,  eccitàre  ,  e- 
έπουλίς  ,  ίδος  ,  /. ,  gonfiézza  dèlie 
επουλος,  ον,  ricciutèllo.  [gengive. 
έπουλ(όω)ώ,  cicatrizzàre,  rammar- 
ginàre ;  chiùdere, 
έπούλωσις,  εως,  /.,  cicatrizzazióne 
||  fig.,  rimèdio,  riparo, 
έπουλωτικός,  ή,  óv,  cicatrizzànte, 
έπουράνιος ,  ον,  del  cièlo,  celèste, 
έπουρίζω ,  soffiàre  a  secónda ,  so¬ 
spingere;  avèr  il  vènto  propizio, 
επουσιώδης,  ες,  accessorio,  secon- 
έποφείλω,  rimanér  debitóre,  [dàrio. 
έποφΌ'αλμι(άω)ώ,  guardàre  con  de¬ 
sidèrio  o  invidia,  miràre  a,  bra- 
màre.  [gàre  ||  versàre,  spàndere, 
έποχετεύω,  incanalàr  Γ  àcqua,  irri- 
έποχεύς;  -χλεύς,  έως,  m.,  scàrpa  da 
fermàr  le  ruòte.  [stagióne,  dàta. 
έποχή ,  ής,  /.,  època,  età,  tèmpo, 
έποχον,  ου,  n.,  (soprac)cinghia. 
εποχος,  ον,  in  carròzza. 
έποχ(έο)οΰμαι,  andàre  o  èssere  c.  s. 
o  a  cavàllo. 

εποχούμενος,  η,  ον,  di  campàgna. 
έποψ,  οπος,  m.,  ùpupa, 
έποψις  ,  εως,  /.,  vista,  aspètto. 
*έπροχτές  ,  ανν.,  ièr  Γ  àltro. 
επτά  ,  ίην. ,  sètte. 


έπτάβίβλος  —  280  — 

έπτάβιβλος.  ον,  di  ο  in  sètte  libri, 
έπτάγωνος ,  ον ,  che  ha  sètte  àn¬ 
goli,  ettagonale  ||  s.  n.,  ettàgono, 
έπταδεκάγωνος  ,  ον  ,  ettadecàgono. 
έπτάδραχμος ,  ον ,  che  vàie  sètte 
dràmme.  [ettaèdro, 

έπτάεδρος,  ον,  ettaèdrico  ||  s.n., 
επταετής,  ου,  rn. ,  (/.  -έτις,  ιδος); 

-τής,  ές,  settènn(àl)e. 
έπταετία,  ας  ,  /.,  (spàzio  di)  sètte 
ànni,  settènnio.  [menàta. 

*έπτάζυμος ,  ον ,  di  pàsta  bèn  di- 
έπταήμερος,  ον,  di  sètte  giórni, 
ebdomadàrio  ||  s.  n. ,  sètte  giórni, 
settimàna. 

*έπτακαΰ,αρισμένος  ,  η  ,  ον ,  raffi- 
nàto  sette  vòlte  ;  fùrbo  ,  astuto  , 
che  la  sa  lùnga. 
έπτακαίδεκα,  ίην.,  diciassètte, 
έπτακαιδεκαετηρίς,  ίδος ,  /.,  (spà¬ 
zio  di)  diciassètte  ànni. 
έπταδεκαέτης  ,  ου  ,  m.  ;  -τής  ,  ές  , 
diciassettènne.  [vòlte, 

έπτακαιδεκάκις ,  ανν.  ,  diciassètte 
έπτακέφαλος  ,  ον ,  da  ο  con  sètte 
έπτάκις,  ανν.,  sètte  vòlte.  [tèste, 
έπτακισμύριοι,  αι,  α,  settantamìla. 
έπτακισχίλιοι ,  αι ,  α  ,  settemila. 
*έπτακοσάρα,  ας,  ,  (sómma  di) 


settecènto  dràmme 
*έπτακοσαριά  ,  άς  ,  /.,  sètte  centi- 
επτακόσιοι,  αι,  α,  settecènto,  [mo. 
επτακοσιοστός,  ή,  όν,  settecentèsi- 
έπτάλοφος ,  ον ,  dài  sètte  còlli , 
dàlie  sètte  colline, 
έπταμελής,  ές,  di  sètte  mèmbri, 
έπταμερής,  ές,  di  sètte  pàrti. 
έπταμηνιαΐον,  ου,  n.,  bambino  nà¬ 
to  di  sètte  mési. 

έπταμηνιαϊος,  α.  ον  ;  *-νίτης,  ου,  m.  ; 
*-νίτικος  ,  η  ,  ον  ,  (nàto)  di  sètte 
mési.  [(spàzio  di)  sètte  mési, 

έπτάμηνος,  ον,  di  sètte  mesi  ||  s.  n., 
έπταμόριον,  ου,  n.,  sèttima  pàrte. 
έπτανδρία,  ας,  f. ,  settemviràto  || 
hot.,  ettandrìa. 

έπτάπηχυς ,  υ,  lungo  sètte  cùbiti, 
έπταπλασιάζω,  settuplicàre. 
επταπλάσιος  ;  -πλασίων,  ον  ;  -πλους, 
οϋν,  sèttuplo. 


έπώνυμως 

έπτάπυλος ,  ον  ,  dàlie  sètte  pòrte. 
*έπτάρι  ,  ιοΰ  ;  -άσημον  ,  ου  ,  η.  , 
sètte  {Alle  cdrte). 
έπτάς,  άδος,  settìna. 
επτασύλλαβος,  ον,  di  sètte  sillabe, 
settenàrio.  [sovrapposte. 

*έπτατόμαρος,  η,  ον,  di  sètte  pèlli 
έπτάτομος,  ον,  di  o  in  sètte  volumi, 
έπτάφίΐογγος ,  ον,  a  sètte  suòni, 
έπτάφυλλος,  ον,  a  sètte  fòglie, 
έπταφωνία  ,  ας  ,  /. ,  mus. ,  sòlfa  , 
gàmma,  scàia  ||  settìmmo. 


έπτάφωνος ,  ον ,  a  sètte  vóci  ,  et- 
tàfono.  [bràcci, 

επτάφωτος  ,  ον  ,  a  sètte  candéle  ο 
έπτάχορδος,  ον,  da  sètte  còrde  | 
s.  n.,  ettacòrdo. 
έπτάχρους,  ουν,  a  sètte  colóri. 
*έπτάψυχος,  ον,  che  ha  sètte  àni¬ 
me,  che  ha  la  vita  dùra,  che  muo¬ 
re  difficilmènte. 
επτάωρος,  ον,  di  sètte  óre. 
έπύλλιον,  ου,  n.,  poemètto. 
επωάζω,  pr.  e  fig.,  covàre. 
έπώασις,  εως,  /.  ;  -ασμός,  οΰ,  m., 
incubazióne. 

επωδή,  ής  ;  -ός  ,  οΰ,  ,  incànt(è- 
simlo  II  ritornèllo,  epòdo, 
επωδός ,  οΰ,  m.,  incantatóre,  ma¬ 
go  ||  ritornèllo,  epòdo, 
έπώδυνος,  ον,  doloróso.  [ciàre. 
έπω-θίζω  ;  -θ(έω)ώ,  sospìngere,  cac- 
έπωμάδιος ,  ον ,  che  è  àlle  spàlie. 
έπώμιος ,  ον ,  che  si  pòrta  sùlla 
spàlla  ||  s.  n.,  pellegrina·,  mantel- 
lètto  ;  spallino. 

έπωμίς  ,  ίδος,  ,  mil.,  spallino  || 
f  scapolàre  ||  pi.,  mastiétte. 
έπωμοσία,  ας;  -μοσις,  εως,/.,  con¬ 
férma  con  giuraménto, 
έπώνιον,  ου,  n.,  giùnta,  soprappiù 
Il  pi. ,  tàssa  di  véndita.  [tòre. 
έπωνομαστής  ,  οΰ  ,  m.  ,  denomina- 
έπωνυμία  ,  ας  ,  /.  ,  cognóme  ;  (  so¬ 
prannóme;  denominazióne,  ditta. 
έπώνύμ(ι)ον,  ου  ,  η. ,  soprannóme, 
cognóme. 

επώνυμος,  ον,  che  prènde  ο  dà  il 
nóme ,  dàto  cóme  soprannóme  | 
eponimo  ||  titolàre. 
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έπωτειλ(άο)ώμαι,  ν.  έπουλώ. 
έπωτίξω,  mar.,  capponàr  l’àncora, 
έπωτίς  ,  ίδος  ,  /. ,  mar.  ,  grùe  di 
cappóne  ||  pi.,  portamantèlli. 
έπωφέλεια,  ας,  /.,  vantàggio,  pro¬ 
fitto,  ùtile. 

έπωφελής,  ές  ;  -λιμός,  ον,  vantag¬ 
gióso,  ùtile. 

έπωφελ(έω)ώ,  giovàre,  aiutàre,  as¬ 
sistere,  dàr  profitto  ||  med.,  gio- 
vàrsi,  approflttàre  di. 
έρανίζομαι,  raccògliere,  compilàre, 
estràrre,  attingere.  [pilaziòne. 
έράνισμα,  ατος,  n.,  raccòlta,  com- 
έρανιστής ,  οΰ  ,  m. ,  raccoglitóre  , 
compilatore. 

έρανιστικός,  ή,  όν,  di  ο  da  raccòlta 
ο  compilazione,  di  ο  da  c.  s. 
έρανος,  ου,  ni.,  colletta,  quèstua 
|  porzióne,  ràta,  quòta,  scòtto, 
έρασιτέχνης,  ου,  m.,  amatóre  (d’àrte). 
έρασιχρηματία  ,  ας  ,  /. ,  amóre  del 
denàro,  cupidigia,  avarìzia, 
έρασιχρήματος,  ον,  amànte  del  de¬ 
nàro,  cùpido,  avàro. 
έράσμιος  ,  ον,  amàbile,  piacévole, 
έρασμιότης,  ητος,  /.,  amabilità, 
έραστής,  οϋ,  m.,  (/.  έράστρια,  ας), 
amànte,  amoróso,  innamoràto  [| 
amatóre,  dilettànte. 
έραστός,  ή,  óv,  amàbile, 
έρατεινός,  ή,  όν,  amàbile,  amèno, 
delizióso.  [cupàrsi  di,  coltivàre. 
έργάζομαι,  lavoràre,  operàre,  oc- 
έργάζω,  conciàre,  tannàre. 
εργαλειοθήκη  ,  ης ,  /. ,  càss(ètt)a 
(di  struménti  ecc.),  bùsta,  astùccio, 
έργαλειολόγημα,  ατος,  n.,  assorti¬ 
ménto  di  struménti.  [sile. 

έργαλεΐον,  ου,  n.,  struménto,  uten- 
*έργαλειός  ,  οΰ  ,  in. ,  telàio  [|  réte 
da  òstriche  ||  ν.  -λεϊον. 
έργαλειοστάσιον,ου,  n.,  rastrellièra, 
έργαλειοϋχος ,  ου ,  /. ,  bòssolo  da 
istrumènti.  [i  struménti, 

έργαλειοφόρον  ,  ου  ,  η.  ,  càrro  da 
έργασία,  ας,  /. ,  lavóro,  òpera,  fat- 
tùra,  occupazióne,  faccènda,  fun¬ 
zióne.  [lavóro, 

έργάσιμος,  ον,  lavorativo,  da  o  di 


£ργασμα ,  ατος .  η. ,  preparazióne 
del  cuoio,  cóncia. 

*έργαστηράκι,  ιοΰ,  n.,  botteghino, 
piccolo  laboratorio.  [artigiàno. 
έργαστηριάρης  ,  η  ,  m. ,  bottegàio, 
*έργαστηριάρικος,  η,  ον,  di  botté¬ 
ga  ο  laboratòrio. 

έργαστηριάρχης,  ου,  m.,  ispettóre 
*di  officina  ||  padróne  di  bottéga, 
bottegàio. 

έργαστήρι(ον),  ου,  *ιοΰ,  n.,  bottéga, 
officina,  fàbbrica,  laboratòrio. 
*εργατα,  ων,  n.,  fàtti,  imprèse, 
εργάτης  ,  ου  ,  m. ,  (/.  -τις  ,  ιδος  ; 
*-τισσα  ,  ας)  ,  operàio  ,  artigiàno, 
lavoratóre,  giornalière;  manifat¬ 
tóre  Il  autóre  ||  mar.,  àrgano, 
εργατικός  ,  ή  ,  όν ,  operàio  ,  lavo- 
rànte  ;  laborióso;  operatóre  ||  s.n., 
màno  d’  òpera.  [assiduità, 

έργατικότης,  ητος,  f. ,  laboriosità, 
έργατόκρανον,  ου,  n.,  coróna  dèl- 
l’àrgano.  [dèll’àrgano,  verricèllo, 
έργατοκύλινδρος ,  ου,  m.,  cilindro 
*έργένης  ,  η  ,  m.  ,  barò. ,  scàpolo, 
cèlibe,  gióvane,  [lavóri  pùbblici, 
έργεπιστάτης,  ου,  m.,  ispettóre  dèi 
έργεπιστατ(έω)ώ,  èssere  c.  s.  [véri, 
εργοδηγός,  οϋ,  m.,  direttóre  dèi  la- 
έργοδιώκτης  ,  ου,  m. ,  che  affrètta 
il  lavóro,  laborióso  ||  ispettóre  || 
capofàbbrica.  [lavóro, 

εργοδότης,  ου,  m.,  che  dà  il  o  un 
έργοδοτ(έω)ώ,  dàr  lavóro,  dàr  a 
cóttimo. 

*έργολάβα,  ας,  /.,  civétta,  -ttuóla. 
έργολαβία,  ας,  /.,  (lavóro  a)  cót¬ 
timo  ||  neol.,  córte,  corteggiamén¬ 
to,  amóre.  [di  o  da 

εργολαβικός,  ή,  óv,  di  o  da  c.  s., 
έργολάβος ,  ου,  m.  ,  ν.  -λήπτης  || 
neol. ,  corteggiatóre  ,  damerino  , 
uòmo  galànte,  amànte. 
έργολαβ(έω)ώ,  prènder  a  cóttimo, 
fàrsi  impresàrio  ||  corteggiàre,  fàr 
la  córte,  amoreggiàre. 
έργολήπτης  ,  ου  .  m.  ,  cottimànte  ; 
impresàrio  ;  imprenditóre  ;  con¬ 
cessionàrio. 

εργοληψία,  ας,  cóttimo;  imprèsa. 


εργον ,  ου 
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,  η.,  òpera  ||  (f)àtto  , 


azióne  (illùstre)  ||  ν.  έργασία. 
έργοστασιάρχης,ου,  in.,  fabbricante, 
manifattore ,  càpo  di  laboratòrio 
o  di  officina. 

έργοστάσιον,  ν.  έργαστήρι(ον). 
έργοτάξιον,  ου,  η.,  cantière, 
έργόχειρον ,  ου  ,  η. ,  manifattura  ; 

cm.,  lavoro  a  màno,  ricàmo.  * 
εργώδης  ,  ες  ,  laborióso  ,  faticóso  , 
diffìcile,  gravoso,  penóso, 
έργώνης,  ν.  εργολήπτης. 
*έργωνίζω,  ν.  γνωρίζω. 
έργων(έω)ώ,  ν.  έργολαβώ. 
ερέα,  ας,  /.,  drappo  di  làna,  panno, 
έρεβίνθιος,  α,  ον,  di  cèce. 
ερέβινθος,  ου,  m.  ;  *-ivfii,  ιοϋ,  η., 
cèce.  [èrebo. 

έρεβος,  ου,  η.,  oscurità,  tènebre  ; 
ερεβώδης,  ες,  oscùro,  tenebróso, 
έρε-θίζω,  eccitare,  irritàre,  provo - 
càre,  pùngere,  esacerbàre,  aguz- 
zàre. 

έρεΌτσιμος  ,  ον,  ecci-(irri)tàbile. 
ερεθισμός  ,  οϋ  ,  m. ,  eccitaménto  , 
stimolo  ,  istigazióne  ,  provocazió¬ 
ne;  animazióne,  irritazióne,  esa¬ 
sperazióne. 

έρεΌτοτικός,  ή,  óv,  ecci-(irri)tànte, 
provocante,  pungènte,  stimolante, 
έρεθτστικότης,  ητος,  /.,  ecci-(irri)- 
tabilità;  azióne  stimolante, 
έρείδω ,  appoggiare  ||  med. ,  -rsi; 
fig. ,  fàr  cónto,  fidarsi,  fondàrsi. 
έρείκη,  ης,  J.,  èrica. 

*έρείκι,  ιοΰ,  η.  ;  *-κιά,  δς,  /. ,  c.  s., 
sabina  ||  ν.  *άβράμηλον. 
έρεικίδες,  ων,  òrzo  macinato, 
έρεικώδης,  ες,  copèrto  di  èrica, 
έρείπιον,  ου,  η.,  cm.  pi. ,  rovine , 
avànzi ,  frantùmi. 
έρειπ(ι)(όω)ώ,  rovinare,  frantumàre. 
ερείπιών,  ώνος,  m.  ;  -ποτόπιον,  ου, 
η.,  luògo  ingómbro  di  rovine, 
έρεισμα,  ατος ,  η.,  appòggio,  so¬ 
stégno  ;  cavaliétto, 
ερειστικός,  ή,  óv,  d’  appòggio, 
έρεοΰς,  α,  οΰν,  di  làna.  [mata, 
έρεσία  ,  ας ,  /. ,  remigamènto  ,  re- 
έρέσσω,  -ττω,  remàre. 


έρημωσις 

έρεσχελία,  ας,  ,  ciància,  ciàrla.. 
έρεσχελ(έω)ώ,  cliiacchieràre,  cian- 
έρέτης,  ου,  rn.,  rematóre,  [ciàre.. 
έρετμός,  ου,  m. ,  {pi.  η.),  rèmo, 
ερευγμός  ,  οΰ  ,  m. ,  rùtto  ,  erutta¬ 
zióne.  [rigettare.. 

έρεύγομαι,  pr.  e  fig.,  ruttàre  || 
έρευΦής,  ές  ecc.,  ν.  ερυθρός  ecc. 
έρευύος,  ους,  η. ,  rossóre, 
έρευνα,  ης,  fi.,  ricérca,  inchièsta,, 
informazióne,  investigazióne,  per¬ 
quisizióne,  esàme. 
ερευνητής  ,  οϋ  ,  m. ,  ricercatóre  r 
investigatóre,  esploratóre, 
ερευνητικός,  ή,  óv,  investigatóre, 
scrutatóre. 

έρευν(άω)ώ,  ricercare.  scrutare, 
informarsi,  per-(in)quisire,  inter  - 
rogàre. 

έρευξις,  εως,  fi.,  ν.  ερευγμός, 
έρημάζω,  ν.  -μώ.  [ne  ο  nèi  desèrti. 
*έρημεύ(γ)ω,  vivere  nèlla  solitùdi- 
έρήμη,  ης,  fi.,  giudìzio  — > 
έρήμην,  avv.,  in  contumàcia, 
έρημία,  ας,  fi.,  solitùdine,  abban¬ 
dóno,  desèrto  ||  penùria,  maa- 
cànza.  [isolàto. 

έρημικός,  ή,  óv,  solitàrio,  desèrto, 
έρημιτήριον;  -τάριον,  ου,  n.,  ro¬ 
mitàggio,  èremo. 

ερημίτης,  ου,  m.,  {fi.  *-ίτισσα,  ας), 
pr.  e  fig.,  eremita.  [solitàrio, 
έρημιτικός,  ή,  óv,  di  o  da  eremita, 
ερημοδικία,  ν.  έρήμη. 

*έρημοκκλήσι ,  ιοϋ,  η. ,  chièsa  ab¬ 
bandonata  ο  in  luogo  desèrto , 
chiesètta  di  campàgna. 
^ερημονήσι,  ιοΰ;  -νήσον,  ου,  η.  ; 

-νήσος,  ου,  fi.,  isola  desèrta. 
έρημοποιός;  -μωτής,  οΰ  ,  m. ,  de¬ 
vastatóre,  distruttóre, 
έρημος,  η,  ον,  desèrto,  solitàrio, 
triste,  abbandonato,  incòlto,  pri¬ 
vo  di,  povero. 

έρημος  ,  fi.  ;  *-μότοπος  ,  ου  ,  ra., 
desèrto,  solitùdine. 
έρημ(*όνω;  -όω)ώ,  rèndere  desèrto, 
devastare,  spopolare,  distrùggere, 
έρήμωσις,  εως,  fi.,  devastazióne, 
distruzióne,  spopolaménto. 


έρημωτης 

έρημωτής  ,  οΰ  ,  να. ,  devastatóre  , 
distruttóre. 

“ερΌ’ω,  da  έρχομαι, 
έριβώλαξ,  ακος  ;  -ωλος  ,  ου,  ιη. 

dàlie  làrghe  zólle,  fèrtile, 
έρίζω,  contèndere,  disputàre  ,  ga¬ 
reggiare,  litigàre,  avèr  lite.  . 
έρίηρος ,  ον,  (pi.,  -ες ,  ων),  amà¬ 
bile,  piacévole. 

έρΐΦακος,  ου,  va.,  petti-(codi)rósso. 
έρικάς,  άδος,  /.,  òrzo  macinàto. 
έρίκη,  ης,  ν.  έρείκη  ecc. 
έριν(ε)άζω,  caprifìcàre. 
έρινεόν,  η.  ;  -νός,  οϋ,  va.,  fico  sel¬ 
vàtico  (frùtto). 

*έρινιά,  άς  ;  -νάς,  άδος,  /.  ;  -ν(ε)ός, 
οϋ  ,  νι. ,  fico  selvàtico  ,  caprifico 
(piànta).  [Erinni, 

έριννύς,  ϋος  ,  /. ,  cva.  pi. ,  furia, 
έριον,  ου,  η.,  làna. 
έριόξυλον,  ου,  η.,  cotóne.  [làna. 
έριοπλύτης ,  ου  ,  νι. ,  lavatóre  di 
έριοπώλης ,  ου ,  να. ,  mercànte  ο 
venditóre  di  lana.  [lana, 

έριοπώλιον,  ου,  η, ,  mercàto  dèlia 
έριουργεΐον,  ου,  η.,  lanifìcio, 
έριούργημα,  ατος,  η.,  laneria. 
έριουργής,  ές,  (fàtto)  di  làna. 
έριουργία,  ας,  lavorazióne  dèl¬ 
ia  làna.  [voratóre  in  làna. 

έριουργός  ,  οϋ  ,  m. ,  lanaiuòlo  ,  la- 
έριουργ(έω)ώ,  lavoràr  la  làna. 
έριοϋχον,  ου,  n.,  pànno.  [pànni. 
έριουχοπώλης  ,  ου,  va.,  mercànte  di 
έριοφόρος  ,  ον,  lanìgero  ,  lanóso  , 
che  dà  làna. 

έρις,  ιδος,  J.,  contèsa;  gàra,  lòtta, 
dìsputa,  contestazióne,  discòrdia, 
έρισμα,  ατος,  n.,  disputa,  dissìdio, 
έριστής  ,  οΰ  ,  m. ,  disputatóre,  al- 
tercatóre,  accattabrighe, 
έριστικός,  ή,  óv,  contenzióso,  liti¬ 
gióso  ,  eristico  ||  s.  f.,  eristica, 
àrte  di  disputàre. 
έρίφειος  ,  ον,  caprino, 
έρίφιον,  ου,  n.,  caprettìno. 
έριφος,  ου,  vi.,  caprétto, 
έρκάνη,  ης,  sièpe,  [vàllo;  c.  s. 
ερκος,  ους,  η.,  chiusura;  barrièra, 
έρμα,  ατος,  η.,  zavorra. 


έρυ&ρόδανον 

έρμάζω,  appoggiàre  ||  fasciàre  ||  za- 
vorràre  ||  *».  έρημώ. 
ερμαϊκός,  ή,  óv,  di  Mercùrio, 
έρμαιον,  ου,  η.,  trovato  ||  prèda. 
έρμάρ(ε)ιον,  ου,  η. ,  armàdio, 
έρματίζω,  zavorràre. 
έρμαφρόδιτος,  ον,  ermafrodito, 
ερμηνεία,  ας;  -νεύσις,  εως,  in¬ 
terpretazione,  spiegazióne  ||  av¬ 
vertiménto,  consiglio, 
έρμηνεύς,  έως,  va.,  intèrprete, 
ερμηνευτής,  οΰ ,  va.,  intèrprete, 
esplicatóre,  commentatóre,  glos¬ 
satóre  Il  consiglière, 
ερμηνευτικός,  ή,  óv,  interpretativo, 
esplicativo  ||  che  può  consigliàre 
||  s.f.,  ermenèutica, 
ερμηνεύω,  interpretàre,  spiegàre, 
dilucidàre  ||  ammonire,  consiglià- 
έρμητικός,  ή,  óv,  ermètico.  [re. 
*έρμιά,  ας,  /.,  ν.  έρημία. 
έρμογλύφος ,  ν.  άγαλματογλύφος. 
*ερμος,  ν.  έρημος  ecc. 
έρπετόδηκτος,  ον,  mòrso  da  un  · — y 
έρπετόν,  οΰ,  η.,  rèttile.  [pète. 
έρπήν,  ήνος  ;  έρπης,  ητος,  va.,  er- 
έρπητικός,  ή,  óv,  erpètico. 

*έρπίζω  ecc.,  ν.  έλπ-. 
έρπύλλ(ι)ον,  η.  ;  -υλλον;  ου,  να.,. 

serpillo.  [rampicànte. 

έρπυστικός,  ή  ,  όν  ,  serpeggiànte  ,. 
έρπω,  serpeggiàre,  strisciàre,  ar- 
rampicàrsi  ||  fig.,  umiliàrsi,  avvi¬ 
lirsi.  [ra,  muori! 

έρρε ,  (pi.  -ετε),  vàttene  in  inalò— 
έρρινος,  ον,  nasàle. 
έρρυΰρος,  ον,  misuràto,  modulato, 
έρρωμένος,  η,  ον,  vigoróso,  fòrte,. 

ardito.  [dìo. 

έρρωσο,  (pi.  -ωσΰ’ε),  sta  bène,  ad- 
έρυγγάνω;  έρυγμός,  ν.  έρεύγομαι, 
έρευγμός. 

έρύΰακος  ,  ου,  m. ,  zool. ,  eritaco.. 
ερύΦημα,  ατος,  η.,  rossóre,  eritèma. - 
έρυΦραίνω,  arrossare,  -ssire, 
έρυθρίνη,  ης ,  /.,  hot.,  eritrina. 
έρυΰ(ρ)ΐνος,  ου,  vi.,  triglia.  [si. 
έρυΰ'ρι(άω)ώ,  arrossire;  vergognàr- 
έρυΦροβαφής,  ές,  tìnto  in  rósso. 

|  έρυ-θρόδανον,  ου,  η.,  hot.,  ròbbia.. 
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έρυθροδαν(όω)ώ,  arrobbiàre.  [sa. 
ερυθρόδερμος,  ον,  dalla  pèlle  ròs- 
έρυθροειδής,  ές,  rossàstro.  [sa. 
έρυθρόκομος,  ον,  dàlia  chiòma  ròs- 
έρυθρόλευκος,  ον,  rosso  e  biànco. 
έρυθρόμελας,  αινα,  αν,  rosso  cùpo. 
ερυθρόν,  οϋ,  η.,  inchiòstro  rosso, 
έρυθρόξυλον,  ου,  η.,  légno  rósso, 
légno  del  Brasile, 
έρυθροπρόσωπος  ,  ον,  dal  vólto 
ερυθρός,  ά,  óv,  rósso.  [rósso, 

ερυθρόστικτος ,  ον ,  che  ha  màc¬ 
chie  rósse. 

έρυθρότης,  ητος,  /.,  rossóre,  rósso, 
έρυθρόχλωρος  ,  ον,  rósso  pàllido, 
ròseo.  [(di  colòr)  rósso, 

έρυθρόχρους ,  ουν;  -χρως,  ωτος  , 
*έρυθρόψαρον ,  ου,  η.,  trìglia, 
έρυθρώδης,  ες,  rossiccio,  rossàstro. 
έρυμα,  ατος ,  η.,  fortézza,  fortifi¬ 
cazióne.  [scèso,  inaccessibile, 
έρυμνός,  ή,  óv,  fòrte,  diféso,  sco- 
έρυσίβη,  ης,  /.,  hot.,  rùggine,  car¬ 
bóne,  gólpe.  [annebbiàre. 

έρυσιβ(άω;  -όω)ώ  ;  -(όο)οΰμαι,  hot., 
έρυσιβώδης,  ες,  rugginóso. 
έρύσιμον,  ου,  η.,  bot.,  erìsimo, 
έρυσίπελας,  ατος,  η.,  risìpola. 
έρυσιπελατώδης  ,  ες  ,  risipolóso  , 
sìmile  a  e.  s. 

έρχομαι,  andàre,  venire,  giùngere. 
*έρχομός,  οΰ,  m. ,  arrivo,  venùta. 
έρ(άω)ώ  ,  -ώμαι,  amàre,  èssere  in- 
namoràto,  innamoràrsi. 
έρωδιός,  οΰ ,  m..  airóne, 
έρωή,  ης,  /.,  tiro, 
έρωμανής,  ».  έρωτομ-. 
έρωμένος,  ου,  τη.,  (/.  -μένη  ,  ης  ; 
dim.  η.,  -μένιον,  ου),  amànte , 
innamoràto,  (a)moróso. 
έρως,  ωτος;  *-ωτας,  α,  m.,  amóre, 
έρωταπόκρισις  ,  εως  ,  /. ,  domànda 
e  rispósta  ||  κατ’  -ν,  per  — . 
έρώτ(άρ)ιον  ;  -τίδιον  ,  ου,  η.;  -τι- 
δεύς,  έως,  m.,  amorétto, 
έρωτεύω,  innamoràre,  ispiràr  amó¬ 
re  |]  med.,  innamoràrsi,  amàre. 
:έρώτημα,  ατος,  n.,  domànda' ||  vd- 
χομεν  καλόν  — ,  è  perméssa  la 
domànda  ? 


ερωτηματικός,  ή,  óv,  interrogativo 
||  s.  /.,  pùnto  — . 

έρώτησις,  εως,  /.,  domànda, interro¬ 
gazióne,  questióne,  interpellànza. 
*έρωτητής,  οΰ,  m.,  interrogatóre. 
*έρωτιάρης,  η,  m.,  (/.  *-ταριά,  ας), 
».  έρωμένος. 

ερωτικός  ,  ή  ,  όν ,  amoróso  ,  affet¬ 
tuòso,  galante,  erotico, 
έρωτόβλητος  ;  -όληπτος,  ον,  prèso 
d’  amóre,  [còse  amoróse, 

έρωτογράφος,  ου,  m.,  scrittóre  di 
έρωτοδιδάσκαλος  ,  ου  ,  m.  f. ,  ma¬ 
èstro  d’  amóre.  [rósa, 

έρωτοληψία,  ας,  /.,  passióne  amo- 
έρωτολογία  ,  ας,  /.,  paróle  galànti, 
ragionaménti  d’  amóre. 
έρωτολογ(έω)ώ  ,  parlar  d’  amóre  , 
fàre  il  galànte ,  corteggiàre. 
έρωτομανής,  ές,  furènte  d’  amóre, 
ερωτομανία,  ας,  /.,  amóre  furènte, 
delirio  amoróso. 

έρωτομαν(έω)ώ,  èsser  fòlle  d’  amó¬ 
re,  amàr  furiosamènte. 
έρωτοπαίγνιον ,  ου  ,  η. ,  giuóco  ο 
canzóne  d’  amóre.  [ne  amorósa, 
έρωτοπληξία,  ας,  /. ,  fùria  o  passió- 
έρωτοτροπία ,  ας,  /.,  civetterìa, 
έρωτότροπος,  ου,  m.,  /.,  civétta, 
-ttóne,  fràsc(hètt)a. 
έρωτότρωτος,  ».  -όβλητος. 
έρωτύλος,  ου,  m.,  amànte,  amoró¬ 
so,  galànte. 

έρωτ(άω)ώ ,  domandàre  ,  interro- 
gàre,  informàrsi ,  interpellàre. 
ές,  ».  είς. 

*έσέ(να),  da  συ. 

*έσήμερα,  ».  σήμερον, 
έσθής,  ήτος,  /.,  vestiménto,  àbito, 
έσθίω,  mangiàre. 
έσθ’  ό'τε,  talvolta, 
έσκεμμένως ,  ανν. ,  pensataménte, 
con  ponderazióne, 
έσμός,  οϋ,  m.,  sciàme. 
έσοδ- ,  ».  είσοδ-. 

έσοδον,  ου,  η.,  entràta,  prodótto, 
έσοπτρον,  ».  κάτοπτρον. 

*έσούν(η)  ».  (έ)σύ. 
έσοχάδες,  ».  έσωχ-. 
έσοχη,  ».  είσ-. 


έσπέρα 

έσπέρα,  ας,  /.,  sèrà(ta). 
έσπέρας  ,  ανν. ,  di  ο  la  sèra. 
εσπερία,  ας,  occidènte, 
έσπεριδοειδής  ,  ές  ,  espèride, 
έσπερίζω,  dir  i  vèspri  ||  merendà- 
re,  cenàre. 

εσπερινός ,  ή  ,  όν,  dèlia  sèra ,  ve¬ 
spertino  Il  s.  m.,  f  vèspro, 
έσπέριος,  (a),  ov,  occidentàle  ||  dèl¬ 
ia  sèra,  vespertino, 
έσπερίς,  ίδος,  véglia,  conversa¬ 
zióne, seràta  ||  bot.,  viola  giuliàna. 
έσπέρισμα,  ατος,  n..  merènda, 
έ'σπερος,  ου,  m..  stélla  di  Tènere, 
έσπευσμένως,  avv.,  in  frétta, 
έσσήν,  ήνος,  m.,  re  dèlie  àpi. 
έστ’  άν,  avo.,  fino  a.  [domicilio, 
έστία,  ας,  /.,  focolàre  ||  casa,  asilo, 
εστιακός,  ή,  óv,  del  focolàre. 
έστίαμα,  ατος,  η.  ;  -ασις ,  εως ,  /., 
banchétto,  convito, 
έστιάς,  άδος,  /.,  vestàle. 
έστιατήριον  ;  -τόριον,  ου,  η.,  sàia 
ο  salòtto  da  prànzo  ||  refettòrio 
Il  ristorànte.  [albergatóre, 

έστιάτωρ,  ορος,  m.,  convitàtò(re), 
έστιοΰχος,  ου,  m.f.,  tutelàre. 
έστι(άω)ώ,  convitàre,  banchettàre. 
έστωρ  ,  ορος ,  m. ,  caviglia  del  ti¬ 
móne  ;  anéllo  ;  chiavàrda. 

*έσύ,  υ.  σύ. 

έσχάρα,  ας;  -ρίς,  ίδος,  /.,  gràta, 
-tìcola  II  telàio  ||  crosta, 
έσχαρεύς,  έως,  τη.,  cuòco  di  nàve. 
έσχάριον  ,  ου,  η. ,  cantière  ||  dim. 

di  -άρα.  [gratìcola, 

έσχαρόπεπτος  ,  ον  ,  arrostito  stilla 
έσχαρ(όω)ώ,  coprir  di  cròsta  || 
méttere  in  cantière, 
έσχάρωμα,  ατος,  n.,  mede.,  cròsta, 
έσχάρωσις ,  εως,  formazióne  di 
fina  cròsta. 

έσχατεύω,  èsser  Γ  ùltimo.  [fine, 
έσχατιά,  ας  ,  /. ,  estremità  ,  (con)- 
έσχατόγηρως,  ω,  m.,  (vècchio)  de¬ 
crèpito. 

έσχατος,  η,  ον,  ùltimo,  estrèmo, 
έσω,  ανν.,  (di)  déntro, 
έσιοβρακον,  ου,  η.,  mutande, 
έσωφεν,  ανν.,  di  ο  da  (djòntro. 


έτερόγονος 

*έσω·θικά,  ν.  *έσωτικά. 
έσωκάρδιον,  ου,  η.,  neol.,  panciòt¬ 
to  Il  camiciètta. 

εσώκλειστος,  ov,  inelùso,  qui  unito, 
έσωκλείω  ,  inchiùdere  ,  acclùdere, 
*έσωπανιάζω,  foderàre.  [unire, 
*έσώπανον ,  ου;  *-πάνι ,  ιοΰ  ,  η. , 
fòdera,  soppànno. 
έσώτατος,  η,  ον,  intimo, 
έσωτερικός ,  ή,  όν,  interióre,  in¬ 
tèrno,  intestino,  intrinseco.  [ni. 
*έσωτικά,  ών,  n.,  interiora,  intestì- 
έσωτρόπιον,  ου,  η.,  mar.,  carlinga. 
*έσωφλοΰδα,  ας  ,  /. ,  albùrno. 
*έσωιρόρι ,  ιοϋ  ,  η. ,  vestiménto  di 
sótto,  sottàna,  biancherìa, 
έτάζω,  esaminàre,  ricercàre. 
εταίρα,  ας,  /. ,  dònna  pùbblica  σ 
galànte  ;  etèra,  cortigiana. 
έταιρ(ε)ία,  ας,  /.,  associazione,  so¬ 
cietà,  compagnia,  fazióne,  con- 
giùra,  eterìa. 

εταιρικός,  ή,  óv,  sociàle,  di  com¬ 
pagnia  ||  meretricio,  di  etèra, 
έταιριστής,  οΰ,  m.,  neol.,  eterista. 
εταίρος,  ου,  m.,  compàgno,  sòcio, 
amico,  cameràta. 
έτασμός,  οΰ,  m.,  esàme. 
έταστής,  οΰ,  m.,  esaminatóre, 
έταστικός,  ή,  óv,  esaminatóre,  scru- 
έτέα,  ας,  f.,  sàlice.  [tatòre. 

έτειος,  ov,  annuàle.  [so. 

έτεράρι-όμος,  ov,  di  nùmero  divèr- 
έτερήμερος ,  ov,  un  giórno  sì  e> 
Γ  àltro  no. 

ετεροβαρής ,  ές ,  che  pésa  da  ùna 
pàrte  ;  unilaterale.  [d’  opinióne, 
έτεροβουλία  ,  ας  ,  /.,  cambiaménto 
έτερόβουλος,  ov,  d’ àltra  volontà 
od  opinióne. 

έτερογένεια,  ας,  /.,  eterogeneità, 
ετερογενής  ,  ές  ,  d’  àltro  gènere  , 
eterogèneo. 

ετερόγλωσσος,  ov,  che  pària  ùn’  àl¬ 
tra  lìngua. 

έτερόγναθος ,  ov,  (cavàllo)  dùro  o 
restìo.  [divèrsa,  dissenziènte, 
έτερογνώμων  ,  ωμόν ,  d’  opinióne 
έτερόγονος  ,  ον  ,  d’  àltra  discen¬ 
dènza. 
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;  ετεροδημότης,  ου,  m. ,  abitante  di 
altro  comune,  [o  in  mòdo  divèrso. 
Ετεροδίδακτος,  ον,  istruito  da  àltri 
έτεροδιδάσκαλος,  ου,  m.f.,  che  in¬ 
ségna  còse  divèrse  od  erróri. 
Ετεροδιδασκαλ(έω)ώ,  insegnàr  di- 
versamènte  o  erroneamènte. 
-ετεροδικία ,  ος ,  giudizio  estràneo 
o  èstero  ;  estraterritorialità. 
έτεροδοξία,  ας,  /.,  divèrsa  o  fàlsa 
opinióne  [|  t  eterodossìa, 
ετερόδοξος,  ον,  di  divèrsa  o  fàlsa 
opinióne  ||  f  eterodòsso.  [tire. 
Ετεροδοξ(έω)ώ,  èssere  c.  s.,  dissen- 
έτεροδύναμος,  ον,  di  divèrsa  fòrza. 
ΕτεροεΆνής  ,  ές  ,  d’  àltra  nazióne , 
stranièro.  [ma. 

Ετεροειδής,  ές,  d’  àltra  spècie  o  fòr- 
ετερόζυγος,  ον;  -ξυξ,  υγος,  m.f., 
aggiogàto  in  mòdo  divèrso  o  ine- 
guàle  ||  diversamènte  inclinàto  || 
differènte  ||  disjiaiàto. 

Ετεροθαλής ,  ές ,  nàto  da  màdre  o 
pàdre  divèrso  ;  uterino  ;  consan- 
Ετεροϊος,  a,  ov,  divèrso.  [guìneo. 
Ετεροιότης,  ητος,  /.,  diversità. 
έτεροι(όω)ώ,  cambiàre,  trasformà- 
έτερόκαρπος,  ov,  eterocàrpo.  [re. 
ετεροκίνητος,  ov,  mòsso  da  àltri  o 
da  fòrza  estrànea  ||  fig.,  sènza  vo¬ 
lontà  pròpria ,  privo  di  energìa. 
Ετεροκλιν(έω)ώ,  pènder  da  un  làto. 
ετερόκλιτος  ,  ov,  eteròclito. 
Ετεροκρανία,  ας,  /.  ;  -άνιον,  ου,  η., 
emicrània.  [cbio. 

ετερόκωφος,  ον,  sórdo  da  un  oréc- 
έτερόμαλλος  ,  ov,  vellóso  ο  peloso 
da  fina  pàrte. 

ετερομερής,  ές ,  unilateràle. 
έτερομήκης  ,  ες  ,  inequilàtero  ,  ο- 
blùngo.  [di  màdre  divèrsa, 

έτερομήτριος,  ον;  -τωρ,  ορος,  m., 
Ετερόμματος,  ον,  che  ha  un  òcchio 
sólo,  monòcolo. 

Ετερόμορφος,  ov,  eteromòrfo. 
Ετερομωλία  ,  ας;  -μώλιος  (δίκη), 
ου ,  /. ,  procèsso  in  chi  compàre 
ùna  pàrte  sóla. 

ΕτεροπάΦεια,  ας,  dolóre  o  ma¬ 
lattia  da  ùna  pàrte. 


έτεροπαΦής,  ές,  che  soffre  da  ùna 
pàrte.  [uterino, 

έτεροπάτριος ,  ον  ,  d’  Altro  pàdre  , 
έτερόπιστος,  v.  άλλόπ-. 
έτερόπλους,  ουν,  andàta  o  ritórno 
di  ùna  nàve. 

Ετερόπους,  ουν,  zòppo. 
Ετεροπροσωπία,  ας,  /.,  gr.,  diver¬ 
sità  di  persóna.  [persóna, 

έτεροπρόσωπος ,  ov,  gr. ,  d’  àltra 
έτερόπτωτος,  ον ,  gr. ,  di  càso  di¬ 
vèrso.  [ùna  pàrte. 

έτερόρροπος ,  ον ,  che  inclina  da 
Ετερόρρυθμος,  ov,  di  ritmo  o  stile 
differènte  ||  comm.,  in  accomàn- 
ετερος,  α,  ον,  (Γ)  àltro.  [dita, 

έτεροσκελής,  ές,  zòppo,  zoppicànte. 
έτερόσκιοι,  cov,  m.,  eteròscii,  abi- 
tànti  dèlie  zòne  temperàte. 
έτερότης,  ητος,/.,  differènza, 
έτεροτράχηλος,  ov,  dal  còllo  tòrto, 
έτερότροπος  ,  ov,  d’  àltri  costùmi. 
έτερόφθαλμος,  ov,  monòcolo. 
έτεροφρον(  έω  )ώ  ,  avèr  àltra  opi¬ 
nióne,  dissentire.  [d’opinióne, 
έτεροφροσύνη  ,  ης ,  /. ,  diversità 
έτερόφρων,  ν.  -ογνώμων. 
Ετερόφυλος ,  ον  ,  di  àltra  nazióne, 
stranièro,  [lùce,  di  lùce  riflèssa, 
ετερόφωτος  ,  ον ,  che  ha  ùn’  àltra 
έτερόχρους,  ουν,  di  divèrso  colóre, 
έτέρωϋεν,  avv.,  d(àll)’  àltra  pàrte. 
έτέρωΆι,  avv.,  in  àltra  pàrte.  [me. 
έτερωνυμία,  ας,  /.,  diversità  di  nò- 
έτερώνυμος ,  ov,  di  divèrso  nome. 
*έτζι,  ν.  *ετσι. 

έτησίαι,  cov,  m.,  etesie,  vènti  alisèi. 
Ετήσιος,  (a),  ov,  ànnuo,  -nàie, 
ετι,  avv.,  ancóra,  di  più,  inóltre. 
*έτιά,  ας,  /.,  ν.  έτέα. 
έτνήρυσις,  εως,  /.,  méstola, 
ετνος,  ους,  η.,  sformàto  (di  legùmi). 
ετοιμάζω,  preparàre,  ordinàre,  di¬ 
spórre. 

ετοιμασία,  ας,  f.  ;  -ασμα,  ατος,  η., 
preparativo,  apparécchio,  dispo¬ 
sizióni. 

έτοιμαστής  ,  οΰ  ,  m. ,  preparatóre. 
*έτοιμόγεννη,  ης,  /.,  dònna  vicina 
al  pàrto,  in  procinto  di  partorire. 
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έτοιμόδακρυς ,  υ  ,  in.  procinto  di 
piàngere,  pronto  al  piànto, 
ετοιμοθάνατος,  ον,  prónto  o  vicino 
a  morire,  moribóndo, 
ετοιμολογία,  ας,  /.,  loquacità;  cm., 
prontézza  a  parlàre  o  rispóndere, 
vivacità,  argùzia, 
έτοιμολόγος,  ον,  loquàce. 
"“ετοιμόλογος,  ον,  prónto  a  rispón¬ 
dere,  argùto.  [dèrsi. 

έτοιμοπειΦής,  ές,  fàcile  a  persua- 
έτοιμόπιστος,  ον,  fàcile  a  crédere. 
Ετοιμοπόλεμος ,  ον ,  prónto  àlla 
guèrra.  [càto. 

Ετοιμόρροπος,  ον,  crollànte,  diroc- 
ετοιμος,  η,  ον,  prónto,  preparàto, 
allestito,  dispósto,  in  istàto  di. 
έτοιμότης  ,  ητος  ,  /. ,  prontézza , 
"“ετοιος,  ν.  “τέτοιος.  [prestézza, 
έτος,  ους,  η.,  ànno.  \ν.  ουτος. 

*έτοΰτος,  η,  (α),  ον,  quésto  (qui), 
*έτσεί,  ν.  εκεί. 

έτσι,  ανν.,  così  [|  cong.,  tòsto  che, 
appéna  |]  —  κ5  — ,  così  così,  di- 
scretamènte  ;  in  un  mòdo  o  nèl- 
Γ  àltro.  [verdétto  dèi  giuràti. 
Ετυμηγορία ,  ας ,  /. ,  sentènza  ο 
ετυμολογία,  ας,  etimologìa, 
ετυμολογικός  ,  ή  ,  όν,  etimològico, 
έτυμολόγος,  ου,  m. ,  etimologista. 
έτυμολογ(έω)ώ ,  cercàre  ο  dàre  la 
etimologia. 

έτώσιος,  ον,  inùtile,  frivolo,  vàno. 
ευ,  avv.,  bène  ||  το  ευ  είναι,  il  be¬ 
nèssere,  il  benestàre. 
εύαγγελίζω ,  -ομαι ,  recàre  ùna 
buòna  novèlla,  evangelizzàre. 
ευαγγελικός,  ή,  óv,  evangèlico, 
«ύαγγέλιον,  ου,  η.,  (e)vangèlo  | 
regàio  per  ùna  buòna  nuòva 
pi.,  buòna  nuòva.  [zióne. 

εύαγγελισμός,  οΰ,  m.,  t  Annuncia- 
ευαγγελιστής,  où,  m.,  evangelista, 
ευαγγελίστρια,  ας,  /.,  f  Annunziàta. 
ευαγής ,  ές ,  pùro,  pio,  santo,  au- 
gùsto,  veneràbile, 
ευαγωγία,  ας,  /.,  buòna  educazióne  ; 

docilità,  dolcézza,  affabilità, 
εύάγωγος,  ον,  bèn  educàto,  dòcile, 
trattàbile,  affàbile,  benigno,  mite. 


ευαερία,  ας,  /.,  ària  salùbre. 
ευάερος  ,  ον ,  arióso ,  arieggiàto  , 
che  ha  buòn’  ària, 
εύαιμία,  ας,  /.,  buòn  sàngue, 
ευαισθησία,  ας,  sensibilità, 
ευαίσθητος,  ον,  sensìbile,  impres¬ 
sionàbile. 

εΰαισύητ(έω)ώ,  èssere  c.  s. 
εύαίων,  ωνος,  m.f.,  beàto. 
ευάκουστος ,  ον,  fàcile  a  udirsi, 
ευαλκής,  ές,  mólto  fòrte, 
ευάλωτος ,  ον ,  fàcile  a  prèndersi 
o  a  guadagnàrsi.  [leggìbile, 

ευανάγνωστος,  ον,  fàcile  da  lèggere, 
ευανδρία  ,  ας  ,  /. ,  abbondànza  di 
uòmini  (buòni  o  valorósi)  |]  viri¬ 
lità,  prodézza. 

ευανδρος,  ον,  ricco  d’uòmini  va¬ 
lènti;  bèn  popolàto. 
ευανδρ(έω)ώ,  èssere  c.  s. 
εύάνεμος,  ον,  con  buòn  vènto, 
ευάνθεμον,  ου,  n.,  camomilla. 
ευάνΟεμος,  ον;  -•β’ής,  ές,  bèn  fiorito, 
fiorènte,  flòrido. 

ευαπάλλακτος ,  ον ,  di  cùi  si  può 
facilménte  sbarazzare, 
εύαπάντητος,  ον,  affàbile. 
εΌαπάτητος ,  ον ,  fàcile  a  èssere 
ingannàto,  crèdulo,  [mostràbile. 
ευαπόδεικτος ,  ον ,  facilménte  di- 
ευαπόδεκτος ,  ον,  bèn  accètto,  fa¬ 
cilménte  ammésso,  accettàbile, 
ammissibile,  [stàre  od  ottenére, 
ευαπόκτητος ,  ον,  fàcile  da  acqui- 
εύαπολόγητος ,  ον ,  fàcile  da  di¬ 
fèndere. 

ευαπόσπαστος,  ον,  fàcile  a  distac- 
càrsi.  [contènto,  piacére, 

ευαρέσκεια  ,  ας  ,  /. ,  soddisfazióne, 
εΌαρέστησις,  εως,  /.,  c.  s.,  compia¬ 
cènza,  cortesia. 

ευάρεστος  ,  ον,  piacévole,  gradito, 
gràto  ;  gustóso  ;  grazioso  ,  bèllo  ; 
cortése,  affàbile. 

εύαρεστ(έω)ώ,  èssere  c.  s.  ;  compia- 
cère,  contentàre  ||  med.  ,  -rsi,  di- 
lettàrsi ,  gradire. 

ευαρέστως ,  avv.,  con  piacére,  vo¬ 
lentièri.  [ràrsi,  pòco  numeróso. 
εύαρί#μ(ητ)ος,  ον,  fàcile  a  nume- 


εύάρμοστος 

εύάρμοστος ,  ον,  ben  adàtt(àt)o, 
armonizzàto,  còmodo,  trattàbile, 
convenévole. 

εύαρχος,  ον,  cbe  comincia  bène. 
εύαρχ(έω)ώ,  cominciar  bène,  buscàr 
la  prima  mància ,  compràr  per 
il  primo.  [sto. 

εύβλαστ(έω)ώ,  spuntàr  bène  o  prè- 
εύβουλος,  ον,  cbe  consiglia  bène, 
prudènte,  sàvio,  avvedùto,  accòrto. 
*εύγάζω,  v.  *έβγ·. 

*εύγαίνω,  v.  *έβγ-. 
εύγαμία,  ας,  /.,  matrimònio  felice, 
εύγε,  inter.,  bène  !  bràvo  ! 
εΰγειος,  ον;  -εως,  ων,  fèrtile, 
ευγένεια,  ας,  /. ,  nobiltà  ;  gentilézza, 
civiltà,  cortesìa.  [tìle. 

εύγενής,  ές,  nòbile;  cortése,  gen- 
εύγενία,  ας,  /. ,  (titolo),  signorìa, 
εύγενίξω,  nobilitàre,  ingentilire, 
ευγενικός,  ή,  óv,  cortése,  gentile, 
grazioso,  piacévole,  nòbile, 
εύγεώργητος,  ον,  coltivàbile, 
ευγλωττία  ,  ας  ,  ,  eloquènza  ,  fa¬ 
cóndia.  [quènte,  facondo, 

εύγλωττος,  ον,  bèn  parlànte,  elo- 
εύγνωμον(  έω  )ώ  ,  èsser  gràto  ο  ri¬ 
conoscènte. 

ευγνωμοσύνη,  ης,  /. ,  gratitùdine, 
ευγνώμων ,  ωμόν  ,  gràto  ,  ricono¬ 
scènte,  obbligàto. 
εύγνώριστος ,  ον ,  fàcile  a  riconó¬ 
scersi,  riconoscibile.  [bèn  nòto, 
εύγνωστος,  ον,  fàcile  a  riconóscersi, 
εύγονος,  ον,  fecóndo.  [segnàto. 
εύγραμμος,  ον,  bèn  tracciàto  o  di- 
εύδαιμονία,  ας,/.,  felicità,  ventura, 
prosperità,  beatitùdine, 
ευδαιμονίζω,  st-imàr  felice,  felici¬ 
tare.  [logia, 

εύδαιμονολογία,  ας,  /.,  eudemono- 
εύδαιμον(έω)ώ,  èsser  — 
ευδαίμων,  αιμον,  felice,  fortunato, 
beàto  ||  ricco  ;  fruttifero, 
εύδενδρος,  ον,  ricco  d’àlberi,  bèn 
εύδηλος,  ον,  evidènte,  [alberàto. 
εύδία  ,  ας  ,  /. ,  tèmpo  buòno  ,  càl- 
ma,  seréno. 

εύδιάβατος  ,  ον  ,  facilménte  attra- 
versàbile,  praticàbile ,  guadàbile. 


ευελπίζω 

εύδιάβλητος ,  ον ,  fàcile  da  calun¬ 
niare. 

εύδιάγνωστος,  ον,  fàcile  a  distin¬ 
guersi  o  a  riconóscersi,  distìnto, 
riconoscìbile. 

εύδιαύεσία,  ας,  /.,  buòna  disposi¬ 
zióne,  buòn  umóre, 
εύδιάύετος ,  ον ,  prop.  e  fig. ,  ben 
dispósto. 

εύδιαίρετος,  ον,  fàcile  da  dividere, 
ευδιάκριτος ,  ον ,  fàcile  da  distìn¬ 
guere,  distìnto. 

εύδιάλλακτος ,  ον  ,  (ri)conciliàbile. 
ευδιάλυτος,  ον,  di  fàcile  (dissolu¬ 
zióne.  [ruàre. 

εύδιάπλαστος ,  ον ,  fàcile  da  for- 
εύδιάπτωτος,  ον,  caduco.  [rìbile. 
εύδιαχώρητος  ,  ον,  dràstico  ||  dige- 
εύδίδακτος ,  ον  ,  fàcile  da  istruire 
o  insegnare.  [nàre,  governàbile, 
εύδιοίκητος ,  ον ,  fàcile  da  gover- 
εύδίοπτος,  ον,  trasparènte,  [gìbile. 
εύδιόρύωτος,  ον,  riparàbile,  correg- 
εύδιος,  ον,  tranquillo,  seréno, 
εύδόκησις ,  εως  ,  /.  ,  approvazióne, 
consènso. 

ευδοκία,  ας,  /.,  (buòn)  volére,  com¬ 
piacènza,  benevolènza;  c.  s. 
εύδοκίμησις,  εως,  /.,  riuscita,  pro¬ 
sperità,  rinomànza ,  glòria, 
ευδόκιμος ,  ον ,  cbe  ha  buòn  suc¬ 
cèsso,  stimàto,  famóso. 
εύδοκιμ(έω)ώ,  èsser  c.  s.,  riuscire, 
segnalarsi,  avèr  onori  o  applàusi, 
créscere. 

εύδοκ(έω)ώ  ,  contentarsi ,  compia- 
cèrsi,  volére,  approvàre  ||  piacére, 
gradire  a.  [stima,  fàrna. 

ευδοξία,  ας,  /.,  buòna  riputazióne, 
εύδοξος,  ον,  famóso,  onoràto,  illù- 
stre,  stimàto.  [nóme,  segnalarsi. 
εύδοξ(έω)ώ,  èsser  c.  s.,  godèr  buòn 
εύδρομος,  ον,  buòn  corridóre, 
εύδυσώπητος ,  ον,  pieghévole, 
ευειδής  ,  ές ,  di  bèlle  fórme ,  bèn 
fàtto,  bèllo. 

εύέκτης,  ου,  m. ;  εύεκτος,  ον  ; -τι- 
κός,  ή  ,  όν ,  sano,  robùsto. 
εύεκτ(έω)ώ,  èsser  c.  s.,  prosperare, 
εύελπίζω,  dàr  buòne  sperànze. 
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ευελπις,  ι  ;  -πιστός ,  ον  ,  che  ha  ο 
dà  buòne  sperànze. 
εύελπιστία,  ας,  /.,  buòna  sperànza. 
εύελπιστ(έω)ώ,  speràr  bène,  lusin- 
εύέντευκτος,  ον,  affàbile.  [gàrsi. 
εύεξάλειπτος,  ον,  fàcile  da  cancel- 
làre,  cancellàbile, 
εύεξέλεγκτος  ,  ον,  (facilménte)  con¬ 
trollàbile,  verificàbile, 
εύεξέταστος  ,  ον ,  fàcile  da  esami- 
nàre.  [gàbile. 

ευεξήγητος  ,  ον,  esplicàbile ,  spie- 
εύεξία  ,  ας ,  buòna  costituzióne 
o  salute ,  robustézza  ;  benèssere  , 
prosperità. 

εΰέξοδος,  ον,  di  fàcile  uscita, 
ευεπηρέαστος,  ον,  facilménte  dan- 
neggiàbile. 

εύεπής,  ές,  bèn  parlante,  eloquènte, 
ευέργαστος,  ον,  fàcile  da  lavoràre. 
ευεργεσία,  ας,  /.,  benefìcio,  -cènza. 
ευεργέτημα  ,  ατος  ,  η.  ,  beneficio, 
ευεργέτης,  ου,  ιη.,  (/.  -έτις,  ιδος), 
benefattóre. 

ευεργετικός,  ή,  όν,  di  ο  da  c.  s. 
ε·όεργετ(έω)ώ,  fàr  del  bène ,  bene- 
ficàre.  [bile,  delicàto. 

εύερέΆιστος ,  ον.  irritàbile,  sensì- 
ευετ(ηρ)ία  ,  ας  ,  /. ,  buòna  annàta, 
prosperità,  ricchézza, 
εΰξωΐα,  ας,  /.,  vita  buòna  o  felice, 
benèssere,  agiatézza,  prosperità. 
εΌζωμον,  ου,  n.,  (e)rùca. 
ευζωμος ,  ον ,  che  fa  buòn  bròdo, 
εύζωνικός,  ή,  όν,  di  ο  da  ■ — ► 
είίζωνος ,  ου,  m.,  mil. ,  volteggia¬ 
tóre.  [felice, 

ευζωος,  ον,  che  vive  bène,  agiàto, 
εύζω(όω)ώ,  viver  bène,  condùrre  vi¬ 
ta  felice,  [piàggine,  stupidàggine. 
εύήΆεια,  ας  ,  /.,  bonarietà  ;  scem- 
εύήΆης,  ηΆες  ,  sémplice,  scémpio, 
sciòcco,  béstia. 

εύηκοΐα  ,  ας,  /. ,  orécchio  fine  || 
ubbidiènza,  docilità, 
ευήκοος,  ον,  che  intènde  bène, 
che  ha  buòn  udito  ||  fig.  .  ubbi¬ 
diènte,  dòcile.  [ménte. 

ε·όηκο(έω)ώ,  udire  o  ubbidir  facil- 
εύήλιος,  ον,  soleggiàto ,  aprico. 
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ευημερία,  ας,  /. ,  benestàre ,  pro¬ 
sperità,  felicità. 

εύήμερος,  ον,  benestànte,  pròspe¬ 
ro,  felice,  fortunàto. 
εύημερ(έω)ώ,  èsser  c.  s. 
εύηνεμία,  ας,  /.,  vènto  favorévole, 
εύήνεμος,  ον,  con  vènto  favorévole 
||  ripar àto  dal  vènto, 
ευήνιος  ,  ον,  fàcile  a  imbrigliàrsi, 
dòcile,  mite,  volonteróso.  [si. 
εύήνυ(σ)τος,  ον,  fàcile  a  compier - 
ευηχος ,  ον ,  che  ha  un  buòn  suò¬ 
no,  sonòro,  canòro.  [belladònna. 
εύΑάλεια,  ας,  /.,  bèl  fiore  ||  hot., 
εύΑαλής  ,  ές  ,  bèn  fiorito  ,  flòrido  , 
rigoglióso.  [intrèpido,  ardito, 
ευθαρσής  ,  ές ,  pièno  di  coràggio  , 
εύΆεία  ,  ας,  /. ,  linea  rètta  ||  gr.., 
nominativo  ||  mus.,  eutia. 
ευΑεράπευτος,  ον,  facilménte  gua¬ 
rìbile  o  rimediàbile.  [zióne. 

εύΑέτησις,  εως,  /.,  buòna  disposi - 
ευΑετίζω  ;  -τ(έω)ώ,  dispórre  bène, 
adattàre ,  ordinàre ,  regolàre. 
ευΑετος,  ον,  bèn  pósto  o  eollocàto, 
adàtto ,  accóncio ,  dispósto ,  con¬ 
veniènte  ,  còmodo,  ùtile  ,  favorè- 
εύΑέως,  avv.,  v.  ευΑύς.  [volo. 

ευΑημον(έω)ώ  ,  méttere  o  sei’bàre 
in  (buòn)  órdine. 
ευΑημοσύνη  ,  ης  ,  /. ,  bèll’  órdine. 
εΐιΑήμων  ,  ον  ,  ordinàto  ,  che  àma 
Γ  órdine. 

εύΑηναίνω,  diminuire  il  ο  di  prèz¬ 
zo,  véndere  con  ribàsso  ;  pr.  e  fig., 
calàre,  scemàre. 

*εύΑήνεια  ;  *-νία,  ας  ,  buòn  mer- 
càto,  vìi  prèzzo,  abbondànza. 
*εύΑηνός  ,  ή,  óv,  a  buòn  mercàto, 
a  bàsso  prèzzo,  non  costóso,  ab¬ 
bondante.  [  ||  ricco  di  selvaggina. 
ευΑηρος,  ον,  fortunàto  àlla  càccia 
εύΑραυστος,  ον,  fràgile.  [to. 

ευΑρυπτος,  ον,  friàbile  ||  effeminà- 
εύΑυβολία  ,  ας  ,  /. ,  mira  giùsta  , 
giustèzza  di  tiro. 
εύΑυβολ(έω)ώ,  miràr  giùsto,  tiràr 
dritto,  colpir  nel  ségno,  imbroc¬ 
care.  [co  (nel  parlàre). 

εύΑυγλωσσος,  sincèro,  leàle,  fràn- 
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εύθυγράμμησις  ,  εως  ;  -μμία 
allineaménto,  lìnea  rètta, 
εύθύγραμμος,  ον,  allineato  ||  retti- 
εύθυγραμμ(έω)ώ,  allineàre.  [lineo, 
ευθυδικία,  ας,  /.,  equità, 
εύθυέπεια  ;  -υλογία,  ας,  /.,  discór¬ 
so  sincèro  ο  lìbero,  sincerità,  ve¬ 
rità.  [la  frànco  o  schiètto, 

εύθυεπής,  ές;  -ύλογος,  ον,  che  pàr- 
εύθυκρισία,  ας,  /.,  rètto  giudìzio, 
ευθυμία,  ας,  /. ,  buonumóre,  alle¬ 
grìa  Il  divertiménto, 
εύθυμος ,  ον,  gàio,  gioviàle ,  allé¬ 
gro  Il  altìccio. 

εύθυμ(έω)ώ ,  stàr  di  buon  ànimo  , 
distràrsi ,  godèrsela  ,  rìdere  ,  fàr 
fèsta ,  divertirsi. 

εύθύνη ,  ης  ,  /. ,  rendicónto  ||  re¬ 
sponsabilità  Ο  obbligo,  vincolo, 
dovére,  péso.  [spèndere  di. 

εύθύνομαι,  èsser  responsàbile,  ri- 
εύθυντήρ,  ήρος,  m.,  direttóre, 
εύθύνω,  (rad)drizzàre,  dirìgere. 
εΰθυπλο(έω)ώ,  navigàr  diritto, 
εύθυπορία,  ας,  /.,  màrcia  in  lìnea 
rètta.  [sincerità, 

εύθυρρημοσύνη,  ης,  /.,  franchézza, 
εύθυρρήμων,  -ύστομος,  ον,  ν.  -υε- 
εύθύς,  ανν.,  subito,  tosto.  [πής. 
ευθύς,  εΐα,  ύ,  diritto,  rètto  ||  sincè¬ 
ro,  schiètto,  frànco,  leàle,  giusto. 
εύθοσκοπ(έω)ώ ,  imberciàre  ,  col¬ 
pire. 

ευθυτενής,  ές,  diritto,  slanciàto. 
εύθύτης  ,  ητος,  /.,  rettitùdine  ;  e- 
quità. 

εύθύτομος,  ον,  tagliàto  diritto, 
εύθυωρία,  ας  ,  /.,  direzione  rètta, 
εύκαθαίρετος,  ον,  fàcile  da  prènde¬ 
re.  [occasione,  àgio,  comodità, 
ευκαιρία,  ας,  /.,  tèmpo  opportùno, 
*εύκαιρόνω,  votàre,  evacuàre. 
εύκαιρος,  ον,  opportuno,  favorévo¬ 
le,  còmodo  ||  *vuóto ;  fig. ,  vàno, 
frìvolo.  [còmodo  ||  ν.  *-ρόνω. 

εύκαιρ(έω)ώ,  avér  tèmpo,  o  àgio  o 
*εύκαίρωμα,  ατος  ,  n.,  evacuazióne, 
εύκάλυπτος,  ου,  /.,  neol.,  eucalipto, 
εύκαμπτος  ,  ον ,  flessibile  ,  pieghé¬ 
vole  ;  dòcile,  compiacènte. 


εύκαμψία  ,  ας  ,  /. ,  pr.  e  fig. ,  pie¬ 
ghevolézza. 

εύκάρδιος,  ον,  di  buòn  cuòre  ;  ani¬ 
móso,  coraggióso;  cordiàle  ||  stornà- 
*εύκαριστ-,  ν.  εύχαριστ-.  [tico. 

ευκαρπία,  ας  ,  fertilità,  abbon- 
dànza  di  raccòlto, 
εύκαρπος,  ον,  fèrtile,  fruttìfero. 
εύκαρπ(έω)ώ,  èsser  e.  s.,  fruttàre. 
εύκαταγώνιστος  ;  -ταμάχητος  ;  -τα- 
νίκητος  ;  -ταπάλαιστος ,  ον,  fàcile 
da  vìncere. 

εύκατάληπτος,  ον,  facilménte  com¬ 
prensìbile  ο  concepìbile,  [paràre. 
εύκαταμάθητος  ,  ον  ,  fàcile  da  im- 
εύκατανόητος,  ον,  fàcile  a  comprèn¬ 
dersi.  fcile  a  spayentàrsi . 

εύκατάπληκτος ;  -πτόητος ,  ον,  fà- 
εύκατάποτος,  ον,  fàcile  da  inghiot¬ 
tire.  [gnersi. 

εύκατάσβεστος ,  ον ,  fàcile  a  spè- 
εύκατάστατος  ,  ον  ,  benestànte  ,  a- 
giàto,  ricco  II  bèn  dispósto,  ordi- 
nàto.  [re. 

εύκατάτακτος,  ον,  fàcile  da  ordinà- 
εύκατάφορος  ,  ον,  mólto  portàto  o 
inelinàto  a. 

ευκαταφρόνητος,  ον,  disprezzàbile, 
εύκατέργαστος,  ον,  fàcile  da  lavo- 
ràre  o  j>reparàre. 
εύκατηγόρητος,  ον,  facilménte  ac¬ 
cusàbile  ;  biasimévole, 
εύκάτοπτος  ,  ον ,  fàcile  da  vedére, 
εύκατόρθωτος,  ον,  fàcile  da  cómpie- 
*εύκή,  ν.  ευχή.  [re  o  da  ottenére, 
ευκινησία,  ας,  fi.,  mobilità,  lestéz¬ 
za  ,  agilità. 

ευκίνητος,  ον,  lèsto,  àgile,  velóce, 
εύκλαστος ,  ον ,  che  facilménte  si 
rompe,  fràgile. 

ευκλεής,  ές,  illùstre,  glorióso,  fa¬ 
móso  ,  insigne. 

εύκλεια  ,  ας  ,  /. ,  celebrità,  glòria, 
εύκλεΐζω  ,  lodàre  ,  celebràre  ,  esal- 
tàre,  glorificàre. 

εύκοίλιος ,  ον,  che  ha  o  rènde  il 
vèntre  sciòlto ,  che  va  o  fa  an- 
dàr  (bène)  di  còrpo, 
εύκοιλιότης ,  ητος;  -λία,  ας,  fi., 
scioltézza  di  vèntre. 
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ευκοινωνησία,  ας,/.,  sociabilità,  so¬ 
cievolézza. 

εϋκοινώνητος,  ον,  sociévole, 
ευκολαίνω,  facilitàre. 
ευκολία,  ας,  /. .  facilità,  -tazióne, 
àgio,  còmodo,  -dità. 

•εύκολο-,  υ.  εύ-.  [salita  ο  accèsso, 
•εύκολοαναίβατος ,  ον ,  di  fàcile 
*εύκολοάναυτος ,  ον ,  fàcile  da  ac¬ 
cèndere.  [si,  tènero, 

•εύκολόβραστος,  ον,  fàcile  a  cuócer- 
•ευκολαγέλαστος,  ον,  fàcile  da  in- 
gannàre  o  deridere,  [intelligìbile, 
•εΰκολογροίκητος,  η,  ον,  facilménte 
•εΰκολογύριστος,  ον,  flessìbile,  ma¬ 
neggévole  ,  girévole  ,  mutàbile  , 
versàtile,  incostànte. 
•ευκολοδιάβαστος  ,  ον,  fàcile  a  lèg- 
gèrsi ,  leggìbile.  [paràre. 

•εύκολοδιόρΆωτος,  ον,  fàcile  da  ri- 
•εύκολοδούλευτος  ,  ον ,  fàcile  da 
lavoràre.  [prensibile. 

•εύκολοκατάληπτος  ,  η  ,  ον ,  com- 
•εΰκολοκυλιστος  ,  η  ,  ον  ,  girévole, 
•εύκολολύγιστος,  ον,  flessìbile. 
*εύκολομά'0'ητος ,  ον,  di  fàcile  ap¬ 
prendiménto. 

*εύκολομίλητος,  η,  ον,  affàbile, 
•εύκολομοίραστος,  ον,  fàcile  da  di¬ 
videre.  [pirsi. 

“ευκολονόητος,  η,  ον,  fàcile  a  ca- 
•εύκολοοικονόμητος,  ον,  trattàbile, 
maneggévole,  accomodàbile, 
•εύκολόπαρτος  ,  η,  ον;  ·*πιαστος , 
ον,  fàcile  a  prèndersi, 
•εύκολοπέραστος  ,  ον  ,  fàcile  da 
passàre  ο  attraversàre. 
•εύκολοπίστευτος,  η,  ον,  fàcile  da 
crédere,  credìbile;  crèdulo. 
*εύκολοπιστία,  ας,  /. ,  credulità, 
•ευκολόπιστος,  ον,  crèdulo, 
•εύκολοπότιστος  ,  ον  ,  fàcile  da  a- 
dacquàre.  [dere. 

•εύκολοπώλητος,  ον,  fàcile  da  vèn- 
ευκολος,  (η),  ον,  fàcile, 
•εύκολοσάλευτος,  ον,  mobilissimo, 
•εύκολοσήκωτος,  ον,  fàcile  da  (tra- 
s)portàre  o  ( sollevare, 
•εύκολοσίαστος ,  η  ,  ον ,  di  fàcile 
accomodaménto. 


•εύκολοσίμωτος,  η,  ον,  di  fàcile  ac¬ 
cèsso.  [perdonàre,  perdonàbile, 
•εύκολοσυγχοόρητος ,  ον,  fàcile  da 
•εύκολοσυμβίβαστος  ,  ον ,  riconci¬ 
liàbile  ;  condiscendènte, 
•εύκολοσυμφώνητος  ,  η  ,  ον ,  che 
si  accorda  facilménte, 
•εύκολοτσάκιστος,  η,  ον,  fràgile, 
•εύκολοφιλίωτος,  ον,  riconciliàbile, 
facilménte  placàbile. 
•εύκολοχοόνευιος  ,  di  fàcile  dige¬ 
stione,  digerìbile.  [vìdere. 

•εύκολοχώριστος,  ον,  fàcile  da  di- 
ευκολπος ,  ον,  dal  bèl  séno, 
•ευκολύνω,  facilitàre,  agevolàre. 
•ευκομαι,  v.  εΰχ-.  [capigliatùra. 
ευκομος,  ον,  dàlia  bèlla  chiòma  o 
εΐίκοπος,  v.  -κολος. 
ευκόσμητος,  ον,  bén  ornàto. 
εύκοσμία ,  ας,  /.,  decènza,  conve¬ 
niènza.  [te. 

εύκοσμος,  ον,  decènte,  convenièn- 
εύκραής,  ές;  -ατος,  ον,  (bén)  tem- 
peràto,  dólce,  mite, 
ευκρασία,  ας,  /.,  temperatura  mite, 
clima  dólce.  [tèzza. 

ευκρίνεια,  ας,  /. ,  chiarézza,  net- 
εύκρινής  ,  ές  ;  *-νιζ·όμενος  ,  η  ,  ον, 
bén  distìnto,  chiàro,  nètto,  pòro, 
agévole ,  intelligìbile, 
ευκταίος,  α,  ον;  -τός,  ή,  óv,  desi¬ 
deràbile,  -àto. 

εύκτημοσύνη,  ης ,  /.,  agiatézza, 
εύκτήμων,  ον,  agiàto,  ricco.  [la. 
εόκτήριον,  ου,  n.,  oratòrio,  cappèl- 
ευκτήριος ,  ον,  di  orazióne, 
ευκτική,  ής,  }.,  gr.,  ottativo, 
εύλάβεια ,  ας,  /.,  devozióne,  pietà 
Il  cautèla,  riguàrdi  ||  rispètto,  de¬ 
ferènza. 

ευλαβής,  ές ,  (/.  *-βήδισσα,  ας); 
•-βητικός ,  ή,  όν ,  devòto,  pio  || 
coscienzióso  ||  càuto  ||  rispettóso. 
εύλαβ(έο)οΰμαι,  rispettàre,  venerà- 
re  II  temère  ||  osservàre. 
ευλαλος ,  ον,  che  pària  bène,  elo¬ 
quènte  ||  melodióso,  dólce, 
εΰληπτος  ,  ον,  fàcile  a  (compren¬ 
dersi,  chiàro,  intelligibile, 
ευλίμενος,  ον,  con  buòn  pòrto. 
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εύλόγημα  ,  ατος  ,  η.  ;  -ησις  ,  εως  , 
/.,  benedizióne  ||  celebrazióne  di 
nn  matrimònio,  nózze, 
ευλογημένος,  η,  ον;  -γητός,  ή,  όν, 
benedétto,  lodàto,  esaltàto. 
εύλόγησις  ,  εως  ,  /. ,  benedizióne  ", 
celebrazióne. 

ευλογία,  ας,  /.,  benedizióne  ||  péne 
benedétto.  [*  t  òstia,  offèrta  ||  c.  s. 
ευλογιά,  άς  ,  /. ,  neol. ,  vainolo  || 
*εύλογιάζα>  ;  -γι(άω)ώ,  neol.,  èsser 
attaccàto  dal  vaiuólo  ,  avèr  il 
vaiuólo. 

*εύλογιάρης,  α,  ικον  ;  *-γιασμένος  ; 
*-γιοκομμένος ,  η  ,  ον  ,  vaiolóso  , 
butteràto.  [Ιο. 

ευλογιών,  ώσα,  ών,  affètto  da  vaiuó- 
ευλογος  ,  *η  ,  ον,  ragionévole,  giù- 
sto,  buono,  legittimo,  necessàrio, 
εύλογοφάνεια  ,  ας ,  /. ,  verosimi- 
gliànza,  plausibilità, 
εύλογοφανής  ,  ές,  verosìmile,  spe¬ 
cióso,  plausìbile,  [in  matrimònio. 
εύλογ(έω)ώ,  benedire  ||  congiùngere 
εύλυγιστία,  ας,/.,  flessibilità.  [le. 
ευλύγιστος,  ον,  flessìbile,  pieghévo- 
εύλυτος,  ον,  fàcile  da  sciogliere. 
εύμάΑεια  ;  -Αία,  ας,  /.,  facilità  di 
apprendiménto ,  prontézza  ;  atti¬ 
tùdine.  [dòcile,  intelligènte. 

εύμαΌ’ής ,  ές  ,  che  impàra  prèsto  , 
εύμάλακτος  ,  ον,  fàcile  da  ammol¬ 
lire  o  impastàre  o  piegàre  ;  mal¬ 
leàbile  ;  flessìbile,  pieghévole, 
ευμάρεια,  ας,  /.,  facilità,  comodità 
||  latrina. 

εύμαρίς,  ίδος,  /.,  pantofola. 
εύμεγέΑης,  εΑες,  abbastànza  o  mólto 
εύμέ  Αοδος,  ον,  metòdico.  [grànde. 
εύμέΆυστος ,  ον ,  che  s’  ubbriàca 
facilménte. 

εύμέλεια,  ας,  /.,  cànto  armonióso, 
melodìa  ||  bèlla  conformazióne  fi¬ 
sica,  tàglia  elegànte. 
εΰμελής,  ές,  che  ha  bèl  cànto,  armo¬ 
nióso,  melodióso  ||  di  bèlle  mèm¬ 
bra,  bén  conformàto.  [cortesìa, 
εύμένεια,  ας,/,,  benevolènza,  bontà, 
ευμενής ,  ές ,  benèvolo  ,  benigno , 
buono,  cortése,  grazioso. 


ευμενίδες,  ων,  /.,  fùrie,  euménidi. 
εύμέριστος,  ον,  divisibile, 
εύμεταβλησία,  ας,  mutabilità, 
εύμετάβλητος ;  -βολος;  -τρεπτος , 
ον,  variàbile,  incostànte,  volùbi¬ 
le,  mòbile,  versàtile, 
ευμετάδοτος  ,  ον  ,  comunicàbile , 
-cativo,  liberàle  ||  che  ha  buòn 
mètodo,  che  inségna  bène. 
εύμετάΆετος  ;  -τάστατος,  ον,  fàcile 
da  spostàre  o  trasportàre  o  tra¬ 
sferire, 

εύμετακόμιστος,  ον,  fàcile  da  tra¬ 
sportàre,  portàtile.  [suadére. 

ευμετάπειστος  ,  ον  ,  fàcile  da  dis- 
εύμεταποίητος  ,  ον ,  fàcile  da  tra- 
sformàre  o  rifàre.  [sportàre. 

εύμετάφορος ,  ον ,  fàcile  da  tra- 
εύμεταχείριστος  ,  ον ,  fàcile  a  ma- 
neggiàrsi,  che  sèrve  bène,  (di  ùso) 
còmodo;  di  persóna,  trattàbile, 
εύμετρος  ,  ον ,  di  giùsta  misùra  , 
moderàto.  ritmico,  simmètrico, 
εύμήκης ,  ηκες,  abbastànza  o  mól¬ 
to  lùngo.  [lità,  destrézza, 

εύμηχανία,  ας ,  /.,  indùstria  ;  abi- 
εύμήχανος,  ον,  industrióso,  inven¬ 
tivo,  ingegnóso,  àbile,  dèstro, 
εύμνημόνευτος ,  ον ,  fàcile  da  ri- 
cordàre. 

εύμοιρος,  ον,  che  ha  buòna  pàrte 
o  sórte ,  favorito ,  avventuràto, 
felice. 

εύμοιρ(έω)ώ,  èsser  fortunàto  o  ricco, 
εύμορφαίνω;  -φίζω,  abbellire;  -irsi. 
*εύμορφάνΑρωπος,  ου,  m.,  bèll’  uò¬ 
mo.  [gràzia,  elegànza. 

εύμορφία,  ας;  *-ά,  άς,  /.,  bellézza, 
*εύμορφογυναΐκα,  ας,/.,  bèlla  dònna, 
εύμορφος,  *η,  ον;  *-φοκαμωμένος  ; 
*-φοκάμωτος,  η,  ον,  di  bèlle  fórme, 
formóso,  bèllo,  grazioso,  elegànte. 
*εύμορφούτσικος,  η,  ον,  bellino, 
εύμουσία,  ας,  /.,  buòn  gùsto,  col- 
tùra. 

εύμουσος,  ον,  ispiràto  dàlie  mùse, 
poètico,  di  buòn  gùsto,  cólto, 
εύνάζω,  calmàre,  mitigàre. 
εύναστής,  οΰ,  in.,  (/.  -άστρια,  ας), 
V.  θαλαμηπόλος. 
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εΰνή,  ης,  /.,  giacìglio,  lètto  ||  covile, 
εύνίκητος,  ον,  fàcile  da  vìncere, 
ευνόητος ,  ον ,  fàcile  da  comprèn¬ 
dersi,  intelligibile,  chiàro. 
ευνόΦευτος,  ον,  fàcile  a  falsificàrsi. 
εΰνοια,  ας,  ,  benevolènza,  affe¬ 
zióne,  amóre,  propensióne,  favóre, 
ευνοϊκός,  ή,  óv,  benèvolo,  propizio, 
favorévole. 

ευνομία,  ας,  /.,  bnóne  lèggi,  sàvia 
costituzióne  ||  conformità  àlle  (od 
osservànza  dèlie)  lèggi,  legalità, 
giustìzia.  [bèn  governàto. 

ευνομος  ,  ον,  che  ha  buone  lèggi, 
εΰνομ(  έο  )οΰμαι ,  avèr  ùna  buona 
legislazióne,  èsser  bèn  governàto. 
εΰνους,  ουν,  bèn  intenzionàto,  be¬ 
nèvolo,  propìzio,  affezionàto. 
εύνουχία,  ας,  T  èsser  eunùco  || 
celibato.  [generàre  ;  effeminàto. 
εύνουχίας ,  ου ,  m. ,  impotènte  a 
ευνουχίζω,  castràre,  eviràre. 
εύνουχισμα  ,  ατος  ,  m.  ;  -μός  ,  οΰ  , 
m.,  castratùra,  evirazióne, 
εύνουχιστήριον,  ου,  η.,  castratóio. 
εύνουχιστής,  οΰ,  m.,  castratóre, 
ευνούχος,  ου,  m.,  eunùco,  castrato. 
εΰνο(έω)ώ,  èsser  favorévole,  favo¬ 
rire,  protèggere,  difèndere  ||  èsser 
affezionàto,  amàre. 
εΰνωτος,  ον,  dal  fòrte  dòrso, 
εΰξενος,  ον,  ospitàle. 
εΰξεστος,  ον,  fàcile  da  levigàre  o 
pulire  ;  bèn  levigàto  o  pulito, 
εΰογκος,  ον,  di  giùsto  péso,  por- 
tàbile,  leggèro. 

εύοδ(όω)ώ,  condurre  a  buòn  fine 
||  mcd.,  riuscire,  prosperàre. 
εύόδωσις  ,  εως,  /. ,  riuscita  ;  buòn 
succèsso  ||  buòn  viàggio  o  arrivo, 
εύοικονόμητος  ,  ον ,  trattàbile,  ar¬ 
rendévole,  compiacènte,  riconci- 
εΰοινος,  ον,  ricco  di  vino,  [liàbile, 
εύοιωνισμός,  οΰ,  m.,  buòn  augùrio. 
εΰοίών(ιστ)ος ,  ον ,  con  o  di  buòn 
augùrio. 

ευόλιούος  ,  ον  ,  sdrucciolévole,  ca- 
dùco,  fàcile  a  cadére  o  a  sedùrsi. 
εΰόμιλος,  ον,  affàbile, 
εΰοπλος,  ον,  bène  armato. 


εΰοπτος  ;  εΰόρατος,  ον,  visibile, 
εύόργητος,  ον,  irascìbile, 
εΰορκία ,  ας ,  /. ,  osservànza  del 
giuraménto. 

εΰορκος,  ον,  fedéle  al  giuraménto. 
εΰορκ(έω)ώ,  èsser  c.  s. 
εΰορμος,  ον,  portuóso.  [fùmo. 
εΰοσμία,  ας,  /. ,  buon  odóre,  pro- 
εΰοσμος,  ον,  che  ha  c.  s.,  profu- 
màto.  [  ||  compàtto. 

ει>παγής,  ές,  bèn  costruito,  sòlido 
ευπά-θεια  ,  ας  ,  /. ,  benestàre ,  gio¬ 
condità,  felicità  II  (vita  di)  piacéri, 
delizie  ||  sensibilità,  suscettibilità, 
impressionabilità,  delicatézza. 
εύπαΌ-ής,  ές,  sensibile,  suscettibi¬ 
le  ,  delicàto. 

εΰπα-&(έω)ώ ,  vivere  o  stàr  bène  ; 

dàrsi  buòn  tèmpo.  [ziòne. 

εΰπαιδευσία,  ας ,  /.,  buòna  educa- 
ευπαίδευτος ,  ον ,  (  bèn  )  educàto  ο 
istruito.  [cettàbile. 

εύπαράδεκτος,  ον,  ammissìbile,  ac- 
εύπάρειος,  ον,  dàlie  bèlle  guàncie. 
εΰπάρύενος ,  ον,  ricco  di  vérgini 
||  vérgine  pùra. 

εΰπάροδος  ,  ον ,  di  fàcile  accèsso , 
accessìbile.  [chèzza. 

εύπαρρησίαστος,  ον,  pièno  di  fran- 
εΰπατόριον,  ου,  n.,  hot.,  agrimonia, 
ευπατρίδης,  ου,  in.,  nòbile,  gen¬ 
tiluòmo.  [cilità. 

ευπείθεια,  ας  ,  ubbidiènza,  do- 
εΰπειΰ'ής,  ές,  ossequióso,  ubbidièn- 
εύπειΰ·(έω)ώ,  èssere  c.  s.  [te,  dòcile, 
εΰπεπτος,  ον,  di  fàcile  digestióne, 
digeribile.  [scrivere, 

εύπερίγραπτος ,  ον ,  fàcile  da  de- 
εύπέτεια,  v.  εύκολία. 
εύπεψία  ,  ας  ,  /. ,  facilità  di  dige¬ 
stióne,  digeribilità.  [na  fède. 
εΰπ(ε)ιστία,  ας,  credulità,  buò- 
εΰπιστος,  ον,  crèdulo,  fiducióso, 
εΰπλαστος,  ον,  fàcile  da  modellare 
o  (con)formàre  ||  bèn  fàtto ,  bèn 
(con)forinàto.  [felice  traversàta. 
εΰπλοια,  ας,  /.,  buòna  navigazióne, 
εΰπλους  ,  ουν ,  che  nàviga  bène  ; 
navigàbile. 

εύπλο(έω)ώ  ,  navigàr  felicemènte, 
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fàr  fina  buona  traversàta,  fàr 
buòn  viàggio.  [respirazione, 

ευπνοια;  -πνευστία,  ας,  /.  ,  fàcile 
εύπνους  ,  ουν  ;  -πνευστός  ,  ον  ,  re¬ 
spiràbile  ||  che  (re)spira  bène  || 
arióso,  salùbre. 
εύποιητικός,  ή,  óv,  benèfico, 
εύποιία,  ας,  /.,  beneficènza. 
ευποι(έω)ώ,  beneficàre. 
εύπολέμητος,  ον,  fàcile  da  combàt¬ 
tere.  [giàre. 

εύπορ-θητος,  ον,  fàcile  da  saccheg- 
εύπορία,  ας  ,  /.  ,  agiatézza  ,  como¬ 
dità)  ,  prosperità  ,  abbondànza , 
opulènza. 

εύπόριστος,  ον,  fàcile  da  procuràre. 
εύπορος,  ον,  agiàto,  ricco. 
εύπορ(έω)ώ,  èssere,  s.,  abbondàredi. 
ευποτος ,  ον ,  fàcile  o  gradevole  a 
bérsi. 

εύπραγής,  ές  ,  fortunàto,  felice, 
ευπραγία;  -αξία,  ας,  /.,  buòn  suc¬ 
cèsso,  fortuna,  prosperità,  felicità. 
εύπραγ(έω)ώ,  avér  c.  s.,  èsser  for¬ 
tunàto  o  felice. 

εύπρέπεια,  ας,  /.,  decènza,  conve¬ 
niènza,  decòro,  dignità, 
ευπρεπής  ,  ές ,  decènte  ,  decoroso  , 
conveniènte,  garbàto  ;  plausìbile, 
ευπρεπίζω,  ordinàre,  ornàre,  pre- 
paràre. 

εύπρέπισμα  ,  ατος  ,  η.  ;  -μός  ,  οΰ  , 
m. ,  assètto  ,  ordine  ;  ornaménto  , 
decorazione,  apparécchio, 
εύπρηστος,  ον,  infiammàbile,  com¬ 
bustìbile. 

εύπριστος,  ον,  fàcile  da  segàre. 
εύπρόσδεκτος,  ον,  accettàbile,  am¬ 
missibile  Il  accètto  ||  gradito, 
εύπροσηγορία,  ας,  /.,  affabilità, 
ευπροσήγορος  ,  ον,  affàbile,  piacé¬ 
vole.  [accessibile  ||  c.  s. 

ευπρόσιτος,  ον,  di  fàcile  accèsso, 
εκπρόσωπος  ,  ον  ,  di  bèll’  aspètto  , 
bèllo  ||  — >  [sibile. 

εύπροφάσιστος,  ον,  specióso,  plau- 
ευπρόφερτος;  -φορος,  ον,  di  fàcile 
pronùncia. 

εύπτόητος,  ον,  fàcile  a  spaventàrsi, 
ombroso,  timido,  pauróso. 


ευραπηλιώτης,  ου,  m.,  est-sud-est. 
ευρεμα,  v.  -ρήμα, 
εύρεσιλογία,  ας,  abilità  di  tro- 
vàr  paròle  (  nuòve  )  o  pensièri  ; 
verbosità.  [παιδί,  trovatèllo, 
εύρεσίμιος,  α,  ον ,  trovàto  ||  -ov 
εΰρεσις  ,  εως  ,· · /. ,  invenzióne,  sco¬ 
pèrta. 

ευρεσιτεχνία,  ας,  /.,  invenzióne. 
*εύρετήκια;  *-τίκια,  ων;  ευρετρον, 
ου,  η.,  ricompènsa  per  chi  trova 
còsa  smarrita.  [vola,  lista, 

ευρετήριον,  ου,  n.,  repertòrio,  tà- 
εύρετής  ,  οϋ  ,  m. ,  (/.  -έτις  ,  ιδος  ; 

-έτρ(ι)α,  ας),  inventóre,  trovatore, 
εύρετικός,  ή,  óv,  inventivo, 
ευρέως,  ανν.,  largaménte. 
εύρετός,  ή,  óv,  trovàto;  -àbile  | 
s.  η.,  enìmma,  indovinèllo, 
εύρημα,  ατος,  η.,  (ciò  che  è)  tro¬ 
vàto,  invenzióne  ||  gnadàgno  inat¬ 
téso  ||  enigma. 

ευρίσκω,  (ri)trovàre  ||  scoprire,  in- 
ventàre  ||  immaginàre,  indovinàre 
||  med.  pass.,  trovàrsi ,  èssere, 
stàre  ||  soccórrere,  aiutàre. 
ευροια  ,  ας  ,  /. ,  affluènza  ,  abbon¬ 
dànza  Il  flusso  o  facilità  di  paróle, 
fìùme  d’  eloquènza, 
εύρόνοτος,  ου,  in.,  scirócco-levànte. 
εύρος,  ου,  m.,  sciròcco,  sud-est. 
εύρος,  ους,  n.,  larghézza. 
ευρο(έω)ώ,  scórrere  bène  ||  fiy. , 
prosperàre. 

εύρους,  ουν,  che  (s)córre  bène  ||  che 
si  esprime  con  facóndia  ||  pròspero, 
εύρυϋμία,  ας,  /.,  armonìa,  giùsta 
proporzióne,  euritmia. 
εύρυΌμος,  ον ,  bèn  cadenzàto  o 
proporzionàto,  armonióso,  ritmico; 
simmètrico. 

εύρύκερως,  ων,  dàlie  làrghe  còrna, 
εύρύκολπος,  ov,  dal  làrgo  séno, 
ευρυμέτωπος,  ov,  dàlia  frónte  làrga 
o  spaziósa.  [dilatazióne, 

ευρυνσις  ,  εως  ,  /. ,  allargaménto  , 
ευρύνω,  dilatare,  ampli  Are. 
εύρύνωτος  ,  ον ,  dal  làrgo  dorso , 
dàlie  spàlle  quadràte. 
έύρύς,  εΐα,  ύ,  àmpio,  làrgo. 


ευρύστερνος 

ευρύστερνος,  ον  ,  dal  làrgo  pètto. 
εύρύστομος,  ον,  con  làrga  bócca  ο 
apertùra. 

εύρύτης  ,  ητος  ,  /. ,  ampiézza,  lar¬ 
ghézza,  estensióne, 
εύρύτρητος  ,  ον,  dài  larghi  buchi, 
ευρυχωρία  ,  ας  ,  /. ,  spàzio(sità)  , 
ampiézza,  distèsa.  [estèso, 

ευρύχωρος  ,  ον  ,  spazióso  ,  vàsto  , 
εύρώς  ,  ώτος  ,  τη. ,  mùffa  ,  tanfo  , 
rùggine,  sudiciùme. 
εύρωστία  ,  ας  ,  /. ,  robustézza ,  vi¬ 
góre,  (buòna)  salute, 
εύρωστος,  ον,  robùsto,  sàno,  forte. 
εύρωστ(έω)ώ,  èsser  c.  s. 
εύρωτι(άω)ώ,  avère  o  far  la  mùffa 
o  la  rùggine ,  guastarsi  per  il 
sudiciùme ,  andar  in  disùso ,  in¬ 
vecchiare.  [nosità. 

εύσαρκία  ,  ας  ,  f. ,  grassézza  ,  car- 
εύσαρκος,  ον,  bèn  in  carne,  gràsso, 
εύσαρκ(έω)ώ,  èsser  c.  s.  [carnóso. 
εύσαρκ(όω)ώ,  ingrassàre.  [spètto. 
ευσέβεια,  ας,/.,  pietà,  devozióne  ;  ri- 
εύσεβής  ,  ές  ,  pio  ,  divòto  ,  sacro  , 
sànto  II  ossequióso,  rispettóso. 
εύσεβ(έω)ώ,  èsser  c.  s. 
εύσημεία,  ας,  /.,  buon  ségno. 


ευσημον,  ου. 


η. 


attestato  seolà- 
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εύστομία ,  ας,  /. ,  bèlla  bócca  || 
eloquènza ,  elegànza  di  linguàg¬ 
gio,  rètta  pronùncia, 
εύστομος,  ον,  di  bèlla  bócca  ||  elo¬ 
quènte,  che  pària  bène  o  con 
gèsto ,  che  pronùncia  bène  ;  che 
dice  paróle  di  buòn  augùrio, 
ευστοχία,  ας,  /.,  abilità  nel  colpir 
nel  ségno  o  di  ragionàre  ;  pron¬ 
tézza  nel  rispóndere  ;  accortézza, 
acutézza  ;  buòna  riuscita  ;  fortùna, 
felicità. 

εύστοχος,  ον,  che  colpisce  bène  || 
che  ragiona  giùsto  ,  accorto ,  dè¬ 
stro,  ingegnóso. 

εύστοχ(έω)ώ,  colpir  nel  ségno;  toc- 
càr  la  mèta ,  riuscire  ,  parlàre  o 
rispónder  giùsto  ;  congetturàr  bè-, 
ne  ;  èsser  accòrto  o  fortunàto. 
ευστροφία,  ας  ,  /. ,  pieghevolézza  ; 

mobilità,  agilità,  destrézza, 
εύστροφος,  ον,  pieghévole,  flessì¬ 
bile  j|  àgile,  snèllo  ||  arrendévole, 
εύσυγχώρητος,  ον,  perdonàbile, 
εύσύμβλητος  ,  ον  ,  fàcile  a  indovi- 
nàrsi.  [tràre  o  accostàre. 

εύσυνάντητος,  ον,  fàcile  da  incon- 
εύσυνειδησία,  ας,  /.,  delicatézza  o 
purézza  di  cosciènza,  scrùpolo. 


stico  di  lòde. 

εύσθενής,  ές,  v.  εύρωστος, 
εύσιτος,  ον,  che  ha  appetito  ||  che 
prodùce  buòne  biàde. 
εύσκιος ,  ον,  ombróso,  frondóso, 
εύσκοιμμων,  ονος,  m.f.,  àbile  mot¬ 
teggiatóre,  argùto. 
εύσπλαγχνία,  ας,  /. ,  misericòrdia, 
pietà,  compassióne, 
εύσπλαγχνίζομαι,  avèr  pietà,  èsser 
misericordióso,  commuòversi, 
εύσπλαγχνικός,  ή,  óv ',  -αγχνος,  ον, 
misericordióso,  pietóso,  compas¬ 
sionévole.  [stànza. 

ευστάθεια  ,  ας  ,  /.  ,  fermézza  ,  co- 
εύσταθής,  ές,  termo,  costànto. 
εύστάλεια  ,  ας  ,  /. ,  snellézza  ,  le¬ 
stézza.  [lèsto, 

εύσταλής,  ές,  bène  ariuàto  ||  àgile, 
ευστόμαχος,  ον,  di  buòno  stomaco 
Π  cordiàle,  stomàtico. 


ov 


coscienzioso . 


ευσυνείδητος , 
scrupolóso. 

εύσυνεσία,  ας,  /.,  perspicàcia,  in¬ 
telligènza. 

εύσύνθετος,  ov,  bèn  compósto, 
ευσύνοπτος ,  ον ,  fàcile  da  vedére 
o  comprèndere  o  riassùmere, 
εύσύντακτος ,  ον ,  bèn  ordinàto  o 
costituito;  gr.,  bèn  costruito. 
εύσχημον(έω)ώ,  contenérsi  o  atteg¬ 
giarsi  bène. 

εύσχήμ(όν)ως,  avv.,  decentemènte, 
convenienteménte  ||  in  manièra 
speciósa  o  plausibile ,  plausibil- 
mènte. 

εύσχημος,  ον  ;  -ημών,  ημον,  de¬ 
cènte,  decoroso,  conveniènte,  onè¬ 
sto,  specióso,  bèllo,  plausibile. 
εύσώμ(  ατ  )ος  ,  ον  ,  bèllo  di  còrpo  , 
bèn  formàto  ;  corpulènto,  gràsso. 
εύτακτος,  ov,  bène  ordinàto  ||  re- 
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golàto,  moderàto,  morigeràto  || 
ubbidiènte,  docile  ||  modèsto  ||  con¬ 
veniènte. 

εύτακτ(έω)ώ,  regolare;  -àrsi,  avèr 
buòna  condotta ,  fàre  il  pròprio 
dovére,  èsser  c.  s. 
εύταξία,  ας,  buòn  órdine,  buòna 
condótta  ,  disciplina  ,  modèstia  , 
decènza. 

ευταξίας,  ου,  m.,  bidèllo  ||  uscière 
||  soprintendènte,  sorvegliànte. 
εύτεκνία ,  ας  ,  /. ,  felicità  d’  avèr 
numerósa  o  buòna  pròle, 
εύτεκνος,  ον,  felice  nèi  figli, 
ευτέλεια,  ας,  basso  prèzzo,  pòco 
prègio ,  pòca  importanza  ;  bas¬ 
sézza,  viltà. 

ευτελής,  ές,  di  pòco  prèzzo  o  prègio, 
spregévole,  comùne,  bàsso,  vile, 
εύτελίζω,  v.  έξευτ-. 
εύτερπής,  ές,  dilettévole,  amèno, 
εύτεχνία ,  ας,  /. ,  àrte,  indùstria, 
abilità.  [strióso,  àbile, 

εύτεχνος ,  ον,  artificióso;  indu- 
εύτηκτος,  ον,  che  facilménte  fónde, 
εύτοκία,  ας,  /.,  pàrto  felice  ||  fecon¬ 
dità.  [ménte  ||  fecóndo, 

ευτοκος ,  ον ,  che  partorisce  facil- 
εύτοκ(έω)ώ,  partorire  facilménte, 
avèr  un  pàrto  felice, 
εύτολμία,  ας,  /.,  intrepidézza,  co¬ 
ràggio  ||  fidùcia,  confidènza, 
εύτολμος,  ον,  intrèpido,  coraggió¬ 
so,  ardito  ;  fiducióso  ,  confidènte, 
ευτονία,  ας,  /.,  fòrza,  robustézza, 
veemènza,  vigóre,  [sto,  vigoróso, 
εύτονος,  ον,  bèn  tèso  ||  fòrte,  robù- 
εύτόρν(ευτ)ος,  ον,  bèn  tornito. 
*εύτός,τ.  αυτός.  [gùto,mostràre—- κ 
εύτραπελεύομαι,  èssere  urbàno  o  ar- 
εύτραπελία,  ας,  /.,  urbanità,  argù¬ 
zia,  versatilità,  spirito, 
ευτράπελος ,  ον,  urbàno,  facèto, 
scherzóso,  argùto,  spiritóso, 
εύτραφής,  ές,  bèn  nutrito  ;  gràsso, 
corpulènto  ;  fòrte  ,  vigoróso, 
εύτρεπής,  ές,  bèn  dispósto,  accón¬ 
cio  ;  prónto. 

εύτρεπίξω ,  ordinàre  ,  accomodàre, 
apparecchiare,  dispórre. 


εύτροπις  ,  ιδος  ,  m.  /. ,  con  bèlla 
carèna.  [stro. 

εύτροπος,  ον,  con  buòn  mòdo,  dè- 
εύτροφία  ,  ας  ,  /.,  buòna  nutrizió¬ 
ne  ||  grassézza,  corpulènza, 
εύτροφος,  ον,  v.  ευτραφής,  [ruòte, 
εύτροχος ,  ον,  dàlie  bèlle  o  ràpide 
εΰτυκτος,  ον,  bèn  fàtto. 

*εύτύς,  v.  ευ·θύς. 

ευτύχημα,  ατος,  η.,  buòna  ventù- 
ra ,  càso  fortunato,  felice  riusci¬ 
ta,  felicità.  [sto. 

ευτυχής,  ές,  felice,  fortunàto,  fàu- 
εύτυχία,  ας,  /.,  fortùna,  felicità, 
εύτυχίξω,  fàre  o  stimàr  felice;  fe- 
licitàre.  [nàto, 

ευτυχισμένος,  η,  ον,  felice,  fortu- 
εύτυχ(έω)ώ,  èsser  fortunàto,  riu¬ 
scire,  prosperàre. 
ευυπόληπτος  ,  ον  ,  stimàto  ,  consi- 
deràto,  accreditato . 
εύϋποληψία  ,  ας  ,  /. ,  buòna  ripu¬ 
tazióne,  stima,  crédito, 
ευφάνταστος,  ον,  ricco  d’imma¬ 
ginazióne,  esaltato,  visionàrio, 
ευφημία,  ας,  /.,  buon  nóme,  sti¬ 
ma,  riputazióne,  glòria  ||  lode, 
applàuso  ||  eufemia, 
εύφημίζω  ;  -μ(έω)ώ,  benauguràre , 
felicitàre  ||  lodàre,  esaltàre  ||  ap- 
plaudìre ,  acclamàre  j|  usàr  fràsi 
eufemistiche. 

ευφημισμός,  οΰ  ,  m.  ,  applàuso  , 
acclamazióne  ||  eufemismo, 
εύφημιστής,  oi),  m. ,  acclamatóro. 
εύφημιστικός  ,  ή,  όν ,  di  acclama¬ 
zióne  Il  eufemìstico, 
εύφημος,  ον,  lodatóre,  lusinghièro 
Il  riputàto  ,  stimàto  ||  eufemìstico, 
εύφύαρτος,  ον,  fàcile  da  guastàre, 
corruttibile. 

εύφλεκτος,  ον,  infiammàbile, 
εύφόρβιον,  ου,  n.,  hot.,  eufòrbia, 
εύφορία  ,  ας,  fertilità,  fecondità; 
buòn  raccòlto. 

εύφορος,  ου,  n.,  hot.,  fèrtile,  fe¬ 
cóndo.  [re  in  abbondànza. 

εύφορ(έω)ώ,  èsser  fèrtile,  prodùr- 
εύφράδεια,  ας,  /.,  elegànza  di  lin¬ 
guàggio  ,  bèl  parlare ,  eloquènza. 


ευφραδης 

εύφραδής ,  ές,  elegante  ο  chiàro  ο 
eloquente  parlatóre, 
ευφραίνω,  rasserenàre,  rallegrare, 
esilarare,  ricreare,  divertire,  in¬ 
cantare. 

ευφραντικός,  ή,  óv  ;  -φρόσυνος,  ον, 
dilettévole,  piacévole,  giocóndo, 
divertènte.  [giocondità,  delìzia, 
ευφροσύνη,  ης,  ,  dilètto,  piacére, 
εύφρων,  ον  ,  intelligènte  ,  sàggio  , 
sensàto,  prudènte, 
ευφυής,  ές,  spiritóso,  intelligènte, 
intellettuale,  accòrto,  fine,  sagàce. 
ευφυΐα ,  ας  ,  /. ,  spirito  ,  ingégno  , 
finézza,  astùzia  ||  — ► 
ευφυολογία,  ας,  /.,  neol.,  tràtto  di 
spirito,  détto  argùto,  mòtto,  facè¬ 
zia.  [argùto,  facèto,  concettóso, 
εύφυολόγος  ,  ον  ,  neol. ,  spiritóso  , 
εύφυλλος,  ον,  frondóso, 
εύφωνία,  ας,  /.,  bèlla  vóce,  suòno 
piacévole,  armonia,  eufonia, 
ευφωνικός,  ή,  óv,  eufonico,  armo¬ 
nióso. 

εύφωνος,  ον,  che  ha  un  buòn  suò¬ 
no,  fornito  di  bèlla  vóce  ,  armo¬ 
nióso. 

εύφων(έω)ώ,  pronunziar  bène, 
εύφώρατος ,  ον ,  che  è  fàcile  cò¬ 
glier  sul  fàtto. 

εύχαρις,  i,  grazioso,  leggiàdro,  pia¬ 
cévole  ,  gentile ,  facèto,  benigno, 
εύχαρίστημα,  ατος,  η.  ;  -ησις,  εως, 
/.  ,  ringraziaménto  ||  contènt(a- 
mènt)o,  soddisfazióne,  piacére, 
ευχαριστημένος,  η,  ον,  contènto, 
soddisfatto. 

ευχαριστήριος  ,  ον,  di  ringrazia 
mènto  II  n.,  (lèttera  di)  ringra¬ 
ziaménto. 

ευχαριστία,  ας,  /.,  ringraziaménto 
|  gratitùdine  ,  riconoscènza  ||  t 
Eucaristia. 

εύχαριστικός,  ή,  óv,  eucaristico, 
ευχάριστος  ,  (*η)  ,  ον,  piacévole  , 
gradito  ||  contènto  ||  ν.  -αρις. 
εύχαριστ(έω)ώ,  ringraziàre  ||  con- 
tentàre ,  fàr  jfiaoère  ,  compiacére 
Il  med.  pax  fi.,  contentàrsi,  trovàr- 
si  bène,  adattàrsi,  compiacèrsi. 


έφαπλω 

ευχαρίστως,  avv.,  con  piacére,  vo¬ 
lentièri. 

εύχειλος,  ον,  dàlie  bèlle  làbbra, 
εύχείμερος  ,  ον  ,  che  ha  Γ  invèrno 
dólce.  [no), 

εύχειρία,  ας,  /.,  destrézza  (di  mà- 
εύχέλαιον,  ου,  n.,  estrèma  unzióne, 
ευχέρεια,  ας,  /.,  destrézza;  facilità, 
ευχερής,  ές  ,  àgile,  dèstro  ||  fàcile, 
ευχέτης,  ου,  m. ,  che  prèga  o  be¬ 
nedice.  [nedizióne. 

ευχετικός  ,  ή  ,  óv,  di  vóto  ,  di  be- 
εύχή,  ής,  /.,  preghièra,  sùpplica  || 
vóto,  desidèrio,  augùrio  ||  benedi¬ 
zióne.  [rio,  niessàle,  rituàle. 
εύχολόγι(ον),  ου,  *ioù,  n.,  brevià- 
εύχομαι;*-χοΰμαι,  pregàrè,  fàr  vóti, 
desideràre,  auguràre  ;  benedire, 
εύχρήματος,  ον,  benestànte,  ricco, 
εύχρηστία,  ας,  /.,  ùso  frequènte  o 
fàcile,  comodità,  utilità, 
εύχρηστος,  ον,  d’  ùso  (frequènte), 
còmodo,  ùtile,  usàto.  [tìnta, 

εύχροια  ,  ας  ,  /. ,  bèl  colóre  ,  bèlla 
εύχρους ,  ουν,  di  bèl  colóre,  di 
buòna  céra.  [di  buòn  sapóre, 

εύχυλος  ,  ον,  succoso  ;  succulènto, 
εΰχυμία,  ας,  /. .  buòn  sapore,  suc- 
cosità.  [culènto,  succoso, 

εύχυμος,  ον,  di  buòn  sapóre,  suc- 
εύχωρος  ,  ον,  spazióso.  [tèzza. 
εύψυχία,  ας,  coràggio,  risolu- 
εύψυχος,  ον,  coraggióso,  intrèpido, 
magnànimo.  [fragrànte. 

ευώδης  ,  ες  ,  odoróso,  profumàto, 
ευωδία,  ας  ;  *-ά,  ας  ,  /.,  profùmo, 
fragrànza.  [odoróso,  profumàre. 
ευωδιάζω,  mandàr  c.  s.  ||  rènder 
εύών(ητ)ος,  ον,  a  buòn  mercàto. 
εύώνυμος,  ον,  sinistro.  [zoviglia. 
ευωχία,  ας,  /.,  banchétto,  pàsto,  goz- 
εύωχ(έω)ώ,  convitàre  ||  med. ,  ban- 
chettàre;  divertirsi,  gozzoviglià- 
έφ  !  cong.,  poh!  ohibò!  [re. 

έφάλλομαι,  scagliàrsi  o  saltàre  in  o 
εφάμιλλος,  ον,  èmulo,  rivàie.  [su. 
έφαμματίζω,  legar  insième, 
έφάπαξ,  avv.,  in  o  per  fina  vòlta 
(sóla).  [sópra. 

έφαπλ(  όω  )ώ  ,  stèndere  ο  spiegar 
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εφάπλωμα  ,  ατος  ,  η.  ,  copèrta  (da 
lètto). 

έφάπτομαι,  toccare,  sdorare.  [te. 
εφαπτομένη,  ης,  /.,  mat.,  tangén- 
έφαρμογή,  ής  ;  -οσις,  ε<χ>ς,  /.,  adat¬ 
taménto  ,  collegaménto  ,  comm es¬ 
edra  ,  nniòne;  applicazióne,  ap- 
Xjlicabilità,  pràtica, 
εφαρμόζω;  -όττω  ,  adattàre  ,  con¬ 
giùngere  ,  applicare ,  méttere  in 
pràtica.  [ticàbile, 

έφαρμόσιμος,  ον,  applicàbile,  pra- 
έφαρμοστέος,  a,  ov,  da  applicàre, 
applicàbile.  [retàno. 

έφέδρανον,  ου,  n.,  sèdia  ||  pi.,  de- 
έφεδρεία  ,  ας  ,  /. ,  mil.  ,  risèrva, 
έφεδρος,  ον,  di  risèrva,  da  rispèt¬ 
to  Il  s.  m.,  soldàto  di  risèrva,  ri¬ 
servista·.  [nùto. 

εφεκτικός ,  ή  ,  óv,  riservàto,  rite- 
έφεκτικότης,  ητος,  /.,  risèrbo,  ri- 
tenutèzza.  [piaga, 

έφελκίς ,  ίδος ,  /.,  cròsta  di  fina 
έφελκτικός,  ή,  óv,  attrattivo, 
έφελκυστικός  ,  ή  ,  óv  ,  attraènte  | 
eufònico. 

έφέλκω;  -κύω,  attràrre,  ν.  έλκω. 
*έφέντης ,  η  ,  τη.  ,  barò.,  effèndi; 

signóre.  [so,  pòscia, 

εφεξής,  avv.,  di  sèguito,  apprés- 
έφεσείων,  ουσα,  ov,  neol.,  leg.,  ap- 
pellànte.  [péllo,  appellàre. 

εφεσιβάλλω  ,  neol. ,  interpórre  ap- 
έφέσιμος,  ov,  leg.,  appellàbile, 
έφεσιμότης,  ητος,  /.,  appellabilità, 
έφεσις,  εως,  /.,  desidèrio,  inclina¬ 
zióne  ||  leg.,  appèllo, 
έφεσπερεύω,  vegliàre. 
έφεσπερίς,  ίδος;  -ρεία,  ας,  /.,  serà- 
ta,  véglia.  [focolàre,  domèstico, 
έφέστιος ,  α ,  ον ,  che  presiède  al 
έφεστρίδιον,  ου,  n.,  mantellétto, 
-liina. 

'έφεστρίς,  ίδος,  /.,  mantèllo  ||  vèste 
έφετεινός,  ν.  -τινός.  '  [da  càmera, 
έφετειον,  ου,  η.,  córte  d’  appèllo, 
έφετήριον,  ου,  η.,  àtto  d’  οχιρόΐΐο. 
έφέτης ,  ον,  m. ,  giùdice  ο  consi¬ 
glière  d’  appèllo.  [la. 

έφετίνδα  παίζειν,  giocàre  àlla  pàl- 


έφετινός,  ή,  óv,  dèli’  anno  corrènte, 
εφέτος  ,  avv.,  (in)  quèst’  ànno. 
έφετός  ,  ή  ,  óv,  desideràto  ;  -àbile, 
έφετρίξω,  sparàre  il  ■— ► 
έφετρίς,  ίδος,  /.  ,  fucile, 
έφεύρεμα  ;  -ρήμα,  ατος,  η.,  (ri)tro- 
vàto,  invenzióne.  [scopèrta, 

έφεύρεσις  ,  εως  ,  /.  ,  invenzióne  , 
έφευρετής,  οΰ,  τη.,  (/.  -έτρια,  ας), 
inventóre.  [gegnóso. 

εφευρετικός,  ή,  óv,  inventivo,  in- 
έφευρίσκω,  inventàre,  immaginàre, 
scoprire,  trovàre. 
έφήβαιον,  ου,  n.,  pùbe. 
έφηβ(ε)ία,  ας;  -βότης,  ητος,/., 
pubertà  ,  adolescènza, 
έφηβεΐον,  ου,  η.,  càsa  di  correzióne, 
έφηβικός,  ή,  óv,  del  pùbe;  di  pu¬ 
bertà  ,  di  adolescènza ,  di  — - ► 
έφηβος,  ον ,  pùbere,  adolescènte, 
έφήλιξ,  ικος,  m.f.,  giovanile  ||  coe¬ 
tàneo,  compàgno.  [ne;  néo. 

έφηλίς,  ιδος,  εως,  ίδος,  /.,  lentiggi- 
έφηλ(όω)ώ,  inchiodàr  sópra, 
έφηλώδης,  ες,  lentigginóso,  [pra). 
έφηλωτός  ,  ή  ,  όν  ,  inchiodàto  (sò- 
έφημερεύω,  èsser  pàrroco,  officiàre. 
εφημερία,  ας,  /.,  parrocchia,  cùra, 
funzióni  di  curàto  ||  servizio  al¬ 
ternativo  di  fina  giornàta. 
*έφημεριδάρα ,  ας,  /.,  giornalòne. 
έφημεριδάριον,  ου,  n.,  giornalétto, 
gazzettino,  giornalàccio. 
*έφημεριδίτσα  ,  ας,  /. ,  gazzettino, 
giornalétto.  [giornalismo, 

έφημεριδογραφία  ,  ας,  /.  ,  neol., 
έφημεριδογραφικός  ,  ή  ,  όν  ,  neol., 
giornalistico.  [giornalista, 

έφημεριδογράφος,  ου,  m.,  neol., 
έφημεριδογραφ(έω)ώ  ,  neol.,  èsser 
c.  s. ,  scrìvere  nèi  giornàli. 
έφημεριδοπωλείον  ,  ου  ,  η. .  neol. , 
spàccio  di  giornàli,  edicola, 
εφημεριδοπώλης  ,  ου  ,  τη.  ,  neol. , 
venditóre  di  giornàli,  giornalàio, 
εφημέριος,  ου,  τη.,  curàto,  pàrroco, 
έφημερίς,  ίδος;  *-ίδα,  ας,  /.,  giornà- 
le,  fòglio  II  diàrio,  memorie, 
έφήμερος,  ov,  di  un  giórno,  effime¬ 
ro  ,  passeggero,  cadùeo  ||  diùrno. 
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έφημερούσιος,  ον,  che  vive  àlla  gior- 
έφησυχάζω,  riposar  sópra.  [nàta, 
έφθή μέρος,  v.  έπταήμ-, 
έφθοπωλεΐον  ;  -πώλιον ,  ου  ,  η. , 
spàccio  di  cibi  còtti, 
έφθός,  ή,  όν,  còtto,  lessato, 
εφιάλτης,  ου,  m.,  incubo. 
έφιδρ(όω)ώ,  traspirare, 
έφίδρωσις,  εως,  /.  ,  sudóre  leggiè- 
ro,  traspirazióne.  [bìre. 

έφίεμαι,  tèndere  a,  desideràre,  am- 
έφΐκν(έο)οΰμαι ,  pervenire  a  ;  riu¬ 
scire,  ottenére.  [sìbile,  fattibile, 
εφικτός,  ή,  óv,  raggiungìbile,  pos- 
έφίππιον,  ου,  n.,  gualdràppa,  sèlla, 
έφιππος,  ου,  m.f.,  a  cavàllo,  equè¬ 
stre  ||  s.  m.,  cavalière, 
έφίπταμαι,  volàr  sópra  o  vèrso, 
έφίστημι  ;  -ιστ(άω)ώ  ,  attèndere  , 
osservare,  riflèttere  ||  med. ,  arri- 
vàre,  sopraggi  fingere,  presentarsi, 
έφοδεία,  ας,  /.,  ronda  (nottùrna). 
έφοδεύω,  far  la  ronda,  ispezionàre. 
εφοδιάζω,  provvedére,  vettovaglià- 
re,  fornire,  munire, 
έφοδιαστής,  οΰ,  m. .  vetto vagliatóre, 
έφόδιον,  ου,».,  cm.  pi. .  provvista  per 
viàggio,  viàtico,  equipàggio,  vet¬ 
tovàglie  ||  sussidi,  aiùto,  rifùgio 
||  munizióni. 

έφοδος,  ου,  /.  ,  assàlto  ||  zuffa  | 
abbordàggio  ||  ronda,  pattùglia, 
έφόλκαιον,  ου,  n.,  retrotrèno, 
έφόλκιον  ,  ου  ,  ».  ;  -κίς  ,  ίδος  ,  /. , 
schifo,  lància,  scialùppa,  imbar¬ 
cazióne.  [imbarcazióne, 

έφολκΐται,  ών,  m.,  uomini  di  fina 
έφοπλίξω,  armàre,  attrezzàre,  equi- 
paggiàre,  prejiaràre,  dispórre, 
έφόπλισμα,  ατος,  n.,  armatùra. 
εφοπλισμός  ,  οϋ  ,  m. ,  armaménto  , 
equipaggiaménto. 

έφορ(ε)ία,  ας,  /.,  ispezióne,  vigi- 
lànza,  ispettoràto. 
έφορείον,  ου,  »...  luogo  di  aduuànza 
per  gli  ispettóri,  ispettoràto. 
έφορευτικός  ,  ή  ,  óv ,  d’ispezióne, 
di  sorvegliànza. 

έφορεύω  ,  èsser  ispettóre  o  èforo  , 
ispezionàre,  invigilàre. 


εφοριακός,  ή,  óv,  di  eforìa,  di  èforo. 
έφόρμησις,  εως,  /.,  assàlto,  incur¬ 
sióne,  irruzióne.  [re,  scagliàrsi. 
έφορμ(άω)ώ,  andàr  cóntro,  assalì- 
εφορος  ,  ου,  m.  ,  ispettóre,  sorve- 
•  gliànte ,  direttóre  ,  commissàrio  , 
amministratóre,  èforo. 
έφορ(άω)ώ,  scòrgere  ||  v.  -ρεύω. 
*έφτά  e  der.,  v.  επτά  ecc. 
*έφτακοίλι,  ιοϋ,  ».,  sòrta  d’  ùva. 
εφυδρος  ,  ον,  bagnàto,  ùmido, 
έφυπνώττω,  dormir  sópra,  [cuytà. 
εχέγγυον,  ον,  ». ,  guarentìgia ,  si- 
έχεμυθία ,  ας;  έχερρημοσύνη  ,  ης  , 
/. ,  segretézza  .  taciturnità  ,  rite- 
nutèzza,  discrezióne,  cautèla, 
εχέμυθος,  ον,  segréto.,  riservàto , 
discréto.  [rèmora. 

*έχενήδα,  ας;  -νηΐς  ,  ΐδος,  /.,  iti., 
έχέτλιμ  ης,  /.  ;  *-έρι,  ιού,  η.,  stiva 
ο  mànico  dèli’  aràtro,  stégola, 
έχέτλιον,  ου,  ».,  stiva  (dèlia  nàve). 
έχεφροσύνη  ,  ης  ,  /.  ,  prudènza  , 
saggézza. 

έχέφρων,  ον,  prudènte,  sàggio, 
έχθαίρω,  odiàre. 
έχθές  ;  *έχτές  ,  ν.  χθες, 
έχθεσινός  ,  ή  ,  óv,  di  ièri, 
εχθιστος  ,  η  ,  ον  ,  slip,  di  έχθρός. 
εχθος,  ους,  η.,  rancóre,  ■ — ► 
εχθρα;  *-ρητα ,  ας,  /.  ;  -ρεύμα, 
ατος,  η.,  inimicizia,  òdio, 
έχθρεύομαι ,  odiàre,  inimicàrsi  , 
avèr  animosità,  èssere  (o  trattare 
da)  nemico.  [co,  odióso, 

έχθρευτικός  ,  ή  ,  óv  ,  ostile,  nemì- 
έχθρευτός,  ή,  óv,  odióso, 
εχθρικός,  ή,  óv,  ostile,  avversàrio, 
έχθροπάθεια  ,  ας  ,  /. ,  inimicizia  , 
animosità. 

έχθροποι(έω)ώ,  inimicàre. 
εχθροπραξία,  ας,  /.,  ostilità, 
εχθρός,  ά,  óv,  nemico,  avversàrio, 
ostile. 

έχθρότης  ,  ητος  ,  /.  ,  inimicizia, 
εχιδνα,  ης,  /.,  vipera.  [vipera, 

έχιδνόδηκτος ,  ον ,  mòrso  da  ùria 
έχιδνοειδής,  ές  ;  -νωδής,  ες,  simi¬ 
le  a  vìpera,  vipèreo, 
έχίνιοι,  ων,  m.,  echini, 
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έχινόδερμον,  ου,  η.,  echinodórma. 
έχινόπους,  οδος,  m.,  bot. ,  echinó- 
pode. 

έχΐνος,  ου,  m. ,  echino,  rìccio  || 
òvolo  II  tèrzo  stomaco  dèi  rumi¬ 
nanti  ||  bastone  a  pùnte  di  fèrro, 
έχινώδης,  ες,  spinoso,  echinato, 
έχιον,  ου,  n.,  bot.,  èchio, 
έχις,  εως,  m.,  vipera, 
έχίτης,ου,  m.,  bot.,  echite.  [difésa, 
έχμα  ,  ατος  ,  η. ,  ripàro ,  ritégno  , 
έχομένως ,  ανυ. ,  sùbito  ,  dòpo  ,  in 
*έχτ-,  ν.  έκτ-,  έχφ-.  [conseguènza, 
έχυρός,  ά,  όν,  fòrte,  sicùro.  [rèzza, 
έχυρότης,  ητος,  /.,  fortézza,  sicu- 
εχω  ,  avère  ||  possedére,  tenére  || 
considerare,  tenóre  in  cónto  di 
||  trovàrsi,  stàre  ||  imps.,  costare; 
èssere,  èsserci  ||  τό  έχειν,  1’ avère, 
le  ricchézze  ||  πώς  έχεις,·  cóme 
stài?  ||  *τά  έχει  χαμένα,  ha  per- 
dùto  il  cervèllo. 

έψάνη,  ης,  /.,  péntola,  casseruòla, 
*έψές,  ν.  χΌ'ές.  [ramino. 


*έψεσινός,  ή,  óv,  d’  ièri, 
έψευσμένως  ,  ανυ.,  erroneamènte. 
έψημα,  ατος,  η.,  bollito,  vivanda  còt- 
έψησις,  εως,/.,  cottùra.  [ta  ||  sàpa. 
έψητός,  ή,  όν,  còtto,  bollito  ||  τό, 
-όν,  l’arròsto, 
εψω,  cuòcere,  bollire. 
έ(άω)ώ,  lasciàre,  perméttere. 

*έώ,  ν.  εγώ.  [tàr  del  giórno, 

εατθεν,  ανυ.,  dal  mattino,  àllo  spun- 
έωΌτνός,  ή,  óv,  mattutino  ||  s.  η., 
mil.,  diana,  svéglia, 
έωλίζω,  (lasciàr)  invecchiare, 
έωλόνεκρος ,  ον,  mòrto  da  tèmpo, 
carógna. 

έωλος,  ον,  vècchio,  passato,  antico, 
έωος,  a,  ov,  mattutino  ||  orientale, 
εως,  avv.,  fino,  finché  ||  circa  || 

—  ου  ;  —  δτου,  fln(tanto)chò  | 

—  τόσον,  intanto. 

έως,  έω,  /.,  auròra,  àlba. 
εωσφορικός,  ή,  óv,  di  Lucifero, 
satànico.  [tino;  Lucìfero, 

εωσφόρος,  ου,  m.,  stélla  del  mat- 


Z,  ζ,  ζήτα,  n.,  inv.,  «  zita  »  ||  num.  : 

ζ'  =  7;  X  =  7000. 
ζα-,  rinforzativo.  [ménte. 

*ζαβά,  avv.,  di  travèrso  ||  sciocca- 
*ζάβαλης,  η,  m.,  pòver’  uòmo. 
*ζαβιά,  ας,  /.,  sciocchèzza,  follia. 
*ζαβομάρα,  ας,  /.,  c.  s.,  bestialità, 
inavvertènza. 

*ζαβόνω,  (s)tórcere  ||  guastàre. 
*ζαβός,  ή,  óv,  (s)tórto,  di  travèrso 
||  sciòcco,  màtto. 

*ζαγάρι,  ιοϋ,  n.,  pr.  e  fig.,  bràcco, 
càne  da  sèguito.  [tàlee,  ronca. 
*ζάγκλη ,  ης ,  /.  ;  *-λον,  ου,  η. , 
*ζαγκλικίζω,  schiaffeggiàre. 
*ζαϊφές,  έ,  in.,  barb.,  vìveri,  [ciò. 
*ζαΐφης,  ισσα,  ικον,  barb.,  malatìc- 
*ζαϊφλήκι ,  ιοΰ,  η.,  barb.,  ν.  άδυ- 
ναμία.  [lègge. 

*ζακόνι ,  ιοΰ  ,  η. ,  barb. ,  costùme  , 
ζάκορος,  ν.  νεωκόρος. 
ζάκχαρις,  εως,  /,  ν.  *ζάχαρη. 


*ζαλάδα,  ας,  /.  ;  -λισμα,  ατος,  η.  ; 

-λισμός,  οΰ,  m.,  ν.  ζάλη, 
ζάλευκος,  ον,  bianchissimo, 
ζάλη,  ης,  /.,  vertìgine,  stordiménto, 
turbaménto,  capogiro  ||  tempèsta, 
bufèra,  tùrbine. 

ζαλίζω,  stordire,  turbàre,  sbalor¬ 
dire  ||  importunare,  sconcertàre. 
*ζαλίκι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  càrico,  péso. 
*ζάλον,  ου,  n.,  imprónta,  tràccia. 
*ζάμπα,  ας,  /.,  ròspo.  [giglio. 

*ζαμπάκι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  fiorràncio, 
*ζαμπέτι ,  ιοΰ,  η.,  civétta. 
*ζαμπούκι ,  ιοΰ  ,  η. ,  barb. ,  specie 
di  narciso. 

*ζαμπουνεύω  ,  barb.  ,  dimagrire  , 
èsser  débole  ο  annnalàto. 
*ζαμπούνης ,  ισσα;  *-ικος ,  η,  ον, 
barb.  ,  magro ,  languènte ,  mala¬ 
tìccio,  ammalàto. 
ζάπλουτος,  ον,  straricco. 

*ζαπόνω,  barb.,  prènder  possésso. 


ζάπτω  — 

Εξάπτω,  ν.  *ζάφτω. 

•ζαργάνα  ,  ας,  /.,  àgo  marino, 
•ζαρζαβάτι,  ιοΰ,  η.,  barò.,  legùmi. 
*ζάρι ,  ιοΰ  ,  η. ,  barò. ,  (  gètto  di  ) 
dàdo.  [dàdi. 

•ζαριοπαιγνίδι ,  ιου,  η.,  giuoco  dèi 
•ζαρίφης,  ν.  *-φικός. 

•ζαριφιά,  ας,  /.  ;  •-φλίκι ,  ιοΰ,  η., 
barb.,  elegànza  ,  gràzia. 
•ζαρίφικος,  η,  ον,  barb.,  grazioso, 
gentile. 

•ζαρκαδάκι,  ιοΰ,  η.,  capriolètto. 
•ζαρκαδήσιος,  α,  ον,  di  —*■ 
•ζαρκάδι,  ιοΰ,  η.,  capriòlo,  dàino, 
gazzèlla. 

*ζαρόνω  ,  (r)aggrinzàre  ,  increspà- 
re  ;  spiegazzàre  ||  -àrsi  |]  rannic¬ 
chiarsi,  appiattarsi. 

•ζάρφι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  sottocòppa, 
•ζάρω,  costumàre. 

•ζάρωμα  ,  ατος  ,  η.  ;  *-ματιά  ,  ας  , 
grinza,  créspa,  raggrinzamén¬ 
to  ;  cattiva  pièga. 

•ζαρωμένος,  η,  ον,  raggrinzàto  , 
-zito,  increspàto;  rugóso,  incarta- 
pecorito,  malandàto  ||  rannicchià- 
•ζατρικίζω.  giocàr  a  scàcchi.  [to. 
•ζατρίκιον,  ου,  n.,  scàcchi. 
*ζατρικιστής  ,  οΰ  ,  ιη. ,  scacchista, 
•ζαφειρένιος,  α,  ον,  di  zaffiro. 
*ζαφείρι,  ιοΰ,  η.,  ν.  σάπφειρος, 
•ζαφορά,  ας,  /.  ;  -φ(ο)ράς,  S,  m., 
barb.,  zafferàno. 

•ζαφράνα,  ας  ,  f.,  itterizia. 

•ζάφτι  (κάμνω  — ),  barb.,  domàre, 
assoggettàre,  signoreggiàre. 
•ζάφτω,  picchiàr  con  fòrza,  colpire, 
•ζαχαράτον,  ου;  *-ρικόν,  οΰ  ,  η.,  ν. 
•-ρωτάν. 

•ζαχαρένιος,  α,  ον;  *-ράτος,  η,  ον, 
zuccherino,  inzuccheràto  ||  melàto, 
mellìfluo,  piacévole. 

•ζάχαρη,  ης  ;  -αρις,  εως,  ,  zùc¬ 
chero.  [lizzàrsi. 

•ζαχαριάζω,  candire;  -irsi;  cristal- 
•ζαχαριέρα,  ας,  f.  ;  -ροδοχεΐον,  ου; 

-ροκούτι,  οΰ,  η.,  zuccherièra, 
•ζαχαρίνη  ,  ης  ,  /. ,  saccarina, 
•ζαχαροζυμωμένος  ,  η  ,  ον  ,  impa¬ 
stato  con  zùcchero. 


ζεμπερέκι 

•ζαχαροκάλαμων,  ου,  η.,  cànna  da 
zùcchero  ||  b.,  mèmbro,  [albicòcca, 
•ζαχαροκαΐσι ,  ιοΰ  ,  η. ,  candito  di 
•ζαχαρομύγδαλον,  ον,  η.,  màndor¬ 
la  tostàta  ο  candita. 

•ζαχαρόνω,  inzuccheràre  ||  candire, 
confettàre  \\fig.,  amoreggiare,  va¬ 
gheggiare.  [dito, 

•ζαχαρόπηκτος,  ον,  zuccherato,  can- 
•ζαχαροπλαστειον  ;  -πωλεϊον  ,  ου  , 
η.,  neol.,  pasticceria, 
ζαχαροπλάστης;  -πώλης,  ου,  ιη. , 
neol.,  pasticcière,  confettière, 
ζαχαροπλαστική,  ής,  neol.,  arte 
del  c.  s.,  pasticceria, 
ζαχαροποιεΐον,  ου,  n.,  neol.,  zuc¬ 
cherificio,  raffinerìa, 
ζαχαροποιία,  ας,  f.,  neol.,  fabbri¬ 
cazióne  o  indùstria  dèlio  zùcchero, 
ζαχαροφάγος,  ου,  in.,  ghiótto  di 
zùcchero  o  confètti.  [róide. 

ζαχαρώδης,  ες ,  zuccherino,  sacca- 
ζαχάρωμα  ,  ατος  ,  η. ,  Γ  inzucche¬ 
ràre,  il  candire  [|  *fig. ,  amorétto, 
corteggiaménto. 

•ζαχαρωτόν,  οΰ,  η. ,  confètto,  zuc¬ 
cherino,  dólce,  chicca, 
ζαχαρωτός ,  ή  ,  όν,  (in)zuccheràto. 
•ζαχιρές,  έ,  m.,  barb.,  vettovàglie, 
aliménti.  [nùca,  scapaccióne, 
•ζβερκιά,  ας,  /..  barb.,  bòtta  stilla 
•ζβέρκος,  ου,  m.,  barb.,  nùca. 
•ζγουρός,  ν.  σγουρός, 
ζέα,  ας;  ζειά,  ας,  /.  spèlta, 
•ζεγγί;  *-γκί,  ιοΰ,  η.,  barb.,  stàffa. 
ζειρά,  άς,  /.,  gabbàno. 

*ζ(ε)ιώ,  ν.  ζω. 

ζέμα,  ατος,  η.,  decòtto,  decozióne, 
•ζεματίζω,  scottàre,  dàre  ùno  scòt¬ 
to  ;  bruciàre,  ||  fig.,  danneggiare, 
cagionare  ùna  pèrdita  a  qcd.  ; 
confondere.  [-atùra. 

•ζεμάτισμα,  ατος,  n.,  scottaménto, 
•ζεματιστός,  ή,  όν,  scottato,  bru¬ 
ciato,  bollènte  ||  s.  n.,  ciambèlla. 
ζεματ(άω)ώ,  bollire,  ν.  *-τίζω  || 
èsser  bollènte. 

•ζέμμα,  ν.  ζεΰγμα. 

•ζεμπερέκι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  chiavi¬ 
stèllo,  catenàccio  ;  mòlla. 


30i  — 


ζεμπίλι 

"ζεμπίλι,  ιοϋ,  η.,  barò.,  sàcco  di 
stuòia,  cèsto,  panière  (da  frutta), 
"ζεμπούλι,  ιοΰ,  n. ,  giacinto, 
ζενίθ,  n.,  inv.,  zenìth  ||  fig.,  apogèo, 
cólmo. 

"ζεντοιίνι,  ιοΰ,  ràso,  «satin», 
"ζεντουνιάρης,  η,  m.,  lavorànte  in 
raso.  [«satin», 

"ζεντουνίτικος ,  η  ,  ον,  di  ràso,  di 
"ζέον,  ου,  η. ,  àcqua  càlda  per  la 
méssa.  [dèstra, 

"ζερβόδεξα,  αυν.,  a  sinistra  e  a 
*ζερβοδέξιος,  a,  ov,  ambidèstro, 
"ζερβός,  ή,  óv;  *-βύς,  ειά,  ύ;  *-βο- 
χέρης,  α,  ικον,  mancino, 
"ζερδαβας,  α,  m.,  barò.,  màrtora, 
"ζερδαλί,  ιοΰ,  η.,  barb..  albicòcca. 
*ζερνεκαδές,  έ,  m.,  barb.,  narciso, 
"ζερνίκι ,  ιοΰ,  η.,  barb.,  arsènico, 
ζέσις,  εως;  *-ση,  ης,  /.,  ebollizióne 
||  fig. ,  ardóre,  calóre. 

"ζέστα,  ας;  *-η  ,  ης  ;  *-ασιά  ,  ας, 
calóre,  càldo  ;  fèbbre, 
"ζεσταίνω;  *-τοκοπ(έω)ώ,  (riscal¬ 
dare  Il  med. ,  avèr  càldo,  avèr  la 
fèbbre.  [riscaldaménto,  calóre, 
"ζέσταμα;  "-τοκόπημα,  αχός,  η., 
ζεστολουσία  ,  ας  ,  /.  ,  bàglio  càldo. 
ζεστός  ,  ή  ,  όν  ,  pr.  e  fig. ,  càldo  , 
ardènte  ||  s.  η.,  tisàna. 
ζεστότης,  ητος,  caldézza, 
"ζευγαριάζω  ;  *-ρόνω  ,  accoppiàre, 
aggiogàre,  congiùngere  ||  · — ► 
"ζευγαρίζω,  aràre,  coltivàre,  lavo¬ 
rare. 

ζευγάρι(ον)  ,  ου  ,  "ιοΰ  ,  η.  ,  pàio  , 
còppia  (di  buoi)  ||  terréno  arativo 


(per  dùe  buoi)  ,  iùgero  ;  aràtro  ; 
lavóro,  aratùra. 

"ζευγαρωμένος,  η,  ον;  *-ρωτός,  ή, 
όν,  accoppiato;  aggiogato, 
"ζευγαρωτά,  ανν.,  a  dùe  a  dùe,  a 
còppie,  accoppiati,  in  nùmero 
pàli. 

"ζευγάς ,  α  ;  -γελάτης  ;  -γηλάτης  , 
ου,  vi.,  bifólco,  aratóre,  agricol¬ 
tóre.  [coltùra. 

ζευγηλασία,  ας ,  fi.,  aratùra,  agri- 
ζευγηλατεΐον  ,  ου  ,  η. ,  podére  , 
fattorìa,  villa,  tèrra. 
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ζευγηλατ(έω)ώ ,  coltivàr  la  tèrra, 
ζευγίτης,  ου,  m.,  υ.  *-γας  ||  soldàto 
del  trèno;  pi.,  trèno  dèll’arti- 
glierìa. 

"ζεΰγλα,  ας  ;  -η  ,  ης  ,  fi. ,  collàre 
di  bùe,  (incàvo  del)  giógo  ||  caténa. 
ζευγ(λ)όδεσμον,  v.  ζυγόδ-. 
ζεύγμα,  ατος,  n.,  pónte  di  bàrcbe 
||  cbiusùra  con  nàvi  ||  zàttera  | 
palizzata  ||  chiùsa  dèi  pórti  ||  ar¬ 
chitrave  ||  congiungiménto,  unió¬ 
ne  ||  zèugma. 

ζεύγνυμι  ;  ζεύγ(νύ)ω,  aggiogàre,  ac¬ 
coppiàre,  congiùngere, 
"ζευγολατειά,άς,/.,  v.  ζευγηλατεΐον. 
"ζευγολάτης,  ου,  m.,  v.  *-γάς. 
ζεύγος,  ους,  η.,  còppia,  pàio, 
"ζευζέκης  ,  η  ,  m. ,  barb. ,  strava¬ 
gante,  originale. 

"ζευζεκιά,  ας,  /.,  barb.,  stravaganza, 
originalità,  pazzia.  [stìno. 

"ζεύκι ,  ιοΰ  ,  η.  ,  divertiménto,  fe- 
ζευκτήριαι,  ών ,  fi.,  mar.,  salva- 
guàrdia  del  timóne, 
ζευκτικός,  ή,  óv,  di  mùta. 
"ζευκτόν,  οΰ,  η.,  piana,  travicèllo, 
ζευκτός  ,  ή  ,  όν,  aggiogato,  accop¬ 
piato  Il  attaccato,  bardato  ||  con- 
"ζεΰλα,  v.  "ζεΰγλα.  [giùnto, 

ζεΰξις ,  εως,  fi.;  "ζέψιμον,  ίματος, 
η.,  l’attaccàre,  l’aggiogàre,  l’uni¬ 
re,  aggiogaménto,  congiunzióne, 
unióne. 

*ζευτό(ν),  v.  "ζευκτόν, 
ζεφύριος,  ov,  di  zéfiro  ||  pièno  di 
vènto,  vuòto. 

ζεφυρΐτις,  ιδος,  fi.  ;  -υρος,  ου,  m., 
zéfiro,  brézza;  vènto  di  ponènte, 
ζέω,  bollire;  scrosciare. 

"ζήζικας,  a,  m.,  cicàla. 
"ζηλαδέλφια,  ων,  η. ,  fratèlli  nàti 
di  padre  o  màdre  divèrsa. 
"ζήλ(«)ιά,  ας,  ας,  fi.,  v.  ζηλοτυπία, 
"ζηλευτός,  ή,  όν,  ν.  ζηλωτός. 
ζηλεύω,  èsser  gelóso,  invidiare  || 
emulàre,  affascinare,  adocchiare, 
"ζηλιάρης,  α,  ικον,  ν.  ζηλότυπος. 
*ζηλιοπέρ(ί  ΐβολον  ,  ου,  η. ,  luògo 


coltivato  a  gìgli. 


"ζήλιος,  ου,  m.,  barb. ,  gìglio. 
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ζήλος,  ου,  m.,  zèlo  ||  bràma  ||  emu¬ 
lazione,  imitazione, 
ζηλοτυπία,  ας,  /.,  gelosia  ||  invidia, 
ζηλότυπος,  ον,  geloso  ||  invidióso. 
ζηλοτυπ[έω)ώ,  èssere  ο  divenir  c.  s. 
ζηλοφ-όονία,  ας,  /.,  neol.,  invidia, 
ζηλόφθονος,  ον,  neol.,  invidióso. 
ζηλοφΰΌν(έω)ώ,  neol.,  invidiare. 
ζηλ(όω)ώ,  v.  -λευω. 
ζήλωσις,  εως,  /. ,  emulazióne, 
ζηλωτής,  οΰ,  m.,  èmulo  ||  ammira¬ 
tóre,  seguàce,  discépolo  ||  zelante, 
ζηλωτικός,  ή,  όν,  zelànte. 
ζηλωτός,  ή,  όν,  emulàto,  invidià- 
to,  -àbile,  stimàto,  felice, 
ζημία,  ας;  -ίωσις,  εως,  /.  ;  -ίωμα, 
ατος ,  η ,,  dànno,  guàsto,  rovina, 
I>èrdita,  torto. 

•ζημιάρης ,  a ,  ικον,  dannóso,  che 
rompo  o  gnàsta  tùtto. 
ζημι(*όνω  ;  -όω)ώ  ,  danneggiàre  , 
pregiudicàre,  lèdere  j|  m ed.  pass., 
scapitàre,  pèrdere, 
ζημιώδης,  ες,  dannóso,  nocivo. 
*ζήνα,  ας,/.,  melolónta,  [collètta, 
•ζήτεία  ,  ας  ,  /.,  mendicità,  cérca, 
•ζητεύω,  mendicàre  ,  questuàre. 
ζήτημα  ,  ατος  ,  η. ,  domanda  ,  ri¬ 
cérca,  inchièsta,  questióne, 
ζητήσιμος,  ον,  da  (ri)cercàre. 
ζήτησις,  εως,/.,  domànda  ;  ricérca, 
ζητητικός ,  ή  ,  όν ,  atto  a  doman¬ 
dare  ο  ricercàre,  di  c.  s. 
ζητητός,  ή,  όν ,  (ri)cercàto,  do- 
mandàto,  desiderato. 

*ζητιανειά;  *-τουλ(ε)ιά,  ας,/.,  men¬ 
dicità,  pitoccheria,  misèria, 
•ζητιανεύω  ;  *-τουλεύω ,  mendicà¬ 
re,  pitoccàre. 

•ζητιάνος,  ου,  τη.,  (/.  *-α,  ας)  ;  *ζη- 
τιανάκι,  ιού,  η.  \  *-τουλας,  α,  τη. , 
•-τουλιάρης  ,  α  ,  ικον  ,  mendico  , 
pitòcco,  miseràbile,  paltónière. 
ζητ(  έω  ;  *-άω)ώ  ,  domandàre  ,  (ri)- 
cereàre  ||  questuàre  ||  reclamàre, 
ζήτω,  (ev)viva  !  [esìgere. 

ζητωκραυγ(άζ)ώ,  neol.  ,  gridar  vi¬ 
va,  acclamàre,  applaudire, 
ζητωκραυγή  ,  ής  ,  /.· ,  neol. ,  accla¬ 
mazióne,  (ev)vìva. 


•ζηχούνι,  ιού,  n.,  àsma  ;  bolsàggine, 
•ζηχουνιάρης ,  α,  ικον,  asmàtico, 
•ζιαφέτι,  ιού,  η.,  barò.,  banchétto, 
ζιγγίβερις,  εως,/.,  zénzero,  [festino, 
•ζίγκος,  ου,  m.,  barò.,  zinco, 
ζιγνίς,  ίδος,  /.  ,  cicigna.  [zània. 
ζιζάνιον  ,  ου,  η.,  pr.  e  fig . ,  ziz- 
•ζίζικος  ,  ου  ,  τη. ,  cicàla. 
ζιζυφιά,  άς  ,  /.,  giùggiolo, 
ζίζυφον,  ου,  η.,  giùggiola. 

•ζίλια,  ων,  η.,  barb.,  piatti,  cèm¬ 
bali,  nàcchere.  [cìnto, 

•ζιμπίλι ,  ιού  ,  η. ,  spècie  di  gia- 
•ζιντζιά  ,  ας  ,  /. ,  bàrra  dèlia  ma¬ 
scèlla  equina. 

•ζιρτλάνι  ,  ιοϋ,  η.,  barb.,  ièna, 
•ζίφω,  ν.  *ζύφω.  [disseccamènto. 
•ζίψιμον,  ίματος,  η.,  spremimènto, 
•ζλάπι,  ν.  *ζουλάπι. 

•ζνίχι,  ν.  *σνίχι. 

*ζό,  ν.  ζώον. 

*ζόκα,  ας,  /.,  barb,,  àmo. 

•ζόμπα,  ας  ,  /.,  gòbba. 

•ζόμπος,  η,  ον,  gobbo. 

•ζόρι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  fòrza,  violènza, 
•ζόρικος,  η,  ον,  diffìcile. 
•ζορκάδι(ον),  ου,  η.  ;  -άς ,  άδος  ; 

ζόρξ  ,  κός  ,  /.,  ν.  *ζαρκάδι. 
•ζορκιά,  άς,  /.,  nudità. 

•ζόρκος,  η,  ον,  nùdo,  svestito, 
•ζορμπάς ,  ά,  m.,  barb.,  uòmo  di¬ 
spòtico,  tirànno,  opjn’essóre. 
•ζουγκρανιά,  ν.  ·τσουγκ-. 
*ζουγ(κ)ρανίζω,  graffiàre,  scalfire, 
•ζουγλόνω  ,  storpiàre,  mutilàre. 
•ζουγλός,  ή,  όν,  stòrpio,  storpiàto. 
•ζουγραίνω,  increspàre,  arricciàre. 
•ζουγρός  ,  ν.  σγουρός. 

•ζοτιζουλον,  ου,  η.,  animalètto,  be- 
stiól(ìn)a. 

•ζουλάπι,  ιοΰ,  η.,  animàle,  brùto; 
•ζουλεύω  e  der.,  ν.  ζηλ-.  [bestiòla 
•ζουλίγω  ;  *-ίζω,  comprìmere,  sprè¬ 
mere  Il  schiacciàre,  ammaccàre  || 
deprìmere,  incavare.  [carnóso, 
•ζουλομύτης,  η,  ni.,  (/.  *-ύτα,  ας), 
•ζουλούμι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  ruberìa, 
sacchéggio;  dànno,  rovina. 
*ζουλ(όω)ώ,  ν.  *-λίγω. 

•ζουμάκι,  ιοΰ,  η.,  bròdo. 


ζουμερός 

"ζουμερός,  ή,  όν,  brodóso,  liquido, 
succoso,  succulènto.  [fusióne. 
"ζουμί ,  ιοϋ,  η.  ,  brodo  ||  sugo  ||  in- 
"ζουμπούλι,  η.,  barb.,  giacinto, 
"ζουμπρούτι ,  ιοϋ,  η.,  smeraldo, 
"ζουνάρι,  ν.  "ζων-  ||  της  κυράς  το 
—,  l’arcobalèno. 

"ζουπίζω  ;  *-π(έω)ώ,  ν.  "ζουλίγω  || 
tògliere,  estòrcere,  rapire,  appro¬ 
priarsi. 

"ζοϋρα  ;  *-ριά  ,  ας  ,  /.  ;  *-ριασμα  , 
ατος,  η.,  maràsmo,  consunzióne, 
"ζουριάζω  ;  -ρ(  έω  )ώ  ,  consumare  , 
far  languire,  distrùggere,  dissec- 
cai’e  ||  intristire,  imbozzacchire, 
dimagrire,  intiSichire. 

"ζοΰρλα  ;  *-λά(μά)δα  ;  "-λαμάρα  , 
ας  ;  *-λιά,  ας,  /.  ;  "-λαμός,  οΰ,  ιη, 
pazzia.  [dire  ||  med.,  impazzire, 
"ζουρλαίνω,  far  impazzire  ||  stor- 
"ζουρλή,  ης,  /.,  razzo,  serpentèllo, 
"ζουρλομανδύας ,  a ,  m. ,  camìcia 
di  fòrza. 

"ζουρλός,  ή,  óv,  pazzo,  matto, 
"ζουρνάς  ,  a  ,  m. ,  barb. ,  spècie  dì 
chiarina  o  zampogna. 

"ζοφάδα,  ας,  /.,  spugnosità, 
ζοφερός,  ά,  óv,  oscuro,  tenebróso, 
ζοφερότης ,  ητος  ,  /.,  oscurità,  te¬ 
nebre. 

"ζοφιάζω,  passare,  divenir  tròppo 
rnatùro  o  stoppóso ,  semenzire. 
ζοφομηνία,  ας,  /.,  eclissi  di  lùna. 
"ζοφός,  ή,  óv,  spongióso,  stoppóso, 
semenzìto. 

ζόφος ,  ου,  m. ,  oscurità,  tènebre. 
ζοφ(όω)ώ,  oscuràre,  ottenebrare, 
ζοφώδης  ,  ες  ,  oscùro  ,  tenebróso  , 
fosco.  [oscuraménto, 

ζόφωμα,  ατος,  η.  ;  -ωσις,  εως,  /., 
"ζοχάδα,  ας,  /.,  cm.  pi.,  emorroidi 
||  fig.,  uòmo  noióso,  seccànte, 
pedante. 

"ζοχαδιακός, ή, óv, emorroidale  ||  fig., 
noióso,  pedante,  rigoróso,  sevèro, 
"ζοχός,  ου,  m. ,  boi.,  grispìgnolo. 
ζυγά,  ών,  n.,  mar.,  bàgli, 
"ζυγαριά,  άς,/.,  bilància.  [batterìa, 
ζυγαρχία  ,  ας  ,  /. ,  sezióne  di  fina 
ζυγάς,  άδος;  *-γή,  ης,/.,  α. "ζευγάρι. 


ζυ&οτΐότης 

ζύγαστρον,  ου,  η.,  forzière,  baùle; 

cassa.  [piombino, 

"ζύγι ,  ιοϋ,  η.,  il  pesato  ||  péso  || 
ζυγία,  ας,  /.,  càrpine. 

"ζυγιά,  ας,  /.,  pàio,  còppia. 
*ζυγί(ά)ζω,  pesàre  ||  bilanciare. 
*ζύγι(α)σμα,  ατος,  η.,  pesatùra. 
*ζυγι(α)στής,  οΰ,  m.,  pesatóre, 
ζυγίον,  ου,  η.,  bilancètta. 
ζύγιος,  (α),  ον,  da  tiro, 
ζυγίς  ,  ίδος  ,  /. ,  hot. ,  sermollìno  , 
serpillo  silvèstre  ||  mar.,  traver¬ 
sino  dèlia  gabbia.  [pesatùra. 
"ζυγιστικά,  ων ,  η. ,  (prèzzo  dèlia) 
ζυγόδεσμον,  η.  ;  -δεσμός  ;  -δέτης, 
ου,  m.,  coréggia  (del  giógo),  tirèlla, 
"ζυγολούρι ,  ιοϋ  ;  -λώρον ,  ου  ,  η. , 
finiménto  di  un  cavàllo  da  tiro, 
ζυγόν,  οϋ,  n.,  travèrsa. 

"ζυγόνω,  accostàr(si),  raggiùngere, 
arrivàre,  frequentare. 
ζυγοποι(έω)ώ,  far  gióghi. 

"ζυγός,  ή  ,  óv,  pàri. 
ζυγός,  οϋ ,  m. ,  giógo  ||  bilancia, 
-cière,  -cìno  ||  schièra,  fila  ||  crésta 
montàna. 

ζυγοστάϋ'μησις  ;  -στάτησις  ,  εως  ; 

-στασία,  ας  ,  fi.,  pesat(ùr)a. 
ζυγόσταϋ’μος,  ου,  m.,  stadèra. 
ζυγοσταϋ·μ(έω)ώ  ;  -στατ(έω)ώ  ,  pe¬ 
sare  ;  bilanciare.  [la  bilancia, 
ζυγοστάτημα,  ατος,  η.,  piatto  dèl- 
ζυγοστάτης,  ου,  m.,  (raggio)  pesa- 
ζυγοτρυτάνη,  ης,/.,  bilancia,  [tóre. 
ζυγοφόρος,  ον,  cuscinétto  del  bilan- 
ζυγ(όω)ώ,  aggiogare  ||  unire,  [cino. 
ζυγωί>ρίζω,  méttere  il  — > 
ζύγωύ-ρον,  ου,  n.,  chiavistèllo,  ca¬ 
tenàccio. 

ζύγωμα,  ατος,  η. ,  c.  s.  ||  zìgoma  || 
appròccio ,  avvicinaménto  ,  fre¬ 
quentazióne  . 

ζυγωματικός,  ή,  óv,  zigomàtico, 
ζυγωτός  ,  ή  ,  όν  ,  aggiogato. 
ζυ-Οοποιεΐον;  -πωλεΐον,  ου,  η.,  neol., 
birrerìa.  [ziòne  dèlia  birra, 

ζυθοποιία,  ας,  fi.,  neol.,  fabbrica- 
ζυύΌποσία,  ας,  fi.,  neol.,  fiso  dèlia 
birra.  [di  birra, 

ζυϋοπότης,  ου,  m.,  neol.,  bevitóre 
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ζυ'β'οποτ(έω)ώ,ηεο?.:,  bére  dèlia  birra 
ζυθοπώλης,  ου,  m.,  neol.,  birràio. 
ζυ'θ·οπωλ(έω)ώ,  neol.  ,  véndere  bir- 
ζΰ-(ζύ)θος,  ου,  m. ,  birra.  [ra. 
‘ζυμαρένιος,  α,  ον;  ‘-ρίτικος,  η,  ον, 
‘ζυμάρι,  ιοΰ,  η.,  pàsta.  [di  pàsta. 
‘ζυμαρικόν,  οΰ,  η.,  pàsta  in  gène¬ 
re,  focàccia,  pastìccio;  pi.,  pa¬ 
sticcerìa. 

ζυμέλαιον,  ου,  η.  ,  àlcool  amilico. 
ζύμη,  ης,  pàsta,  intriso;  lièvito. 
*ζυμόνω  ,  impastàre  ;  rimenàr  o  fàr 
la  pàsta,  fàre  il  pàne.  [re  ||  c.  s. 
ζυμ(όω)ώ,  fàr  lievitàre,  fermentà- 
‘ζυμωταριά,  Sg,  /.,  màdia. 
*ζυμώτ(ή)ρι,  ιοΰ ,  n. ,  c.s.;  màc¬ 
china  da  impastàre. 
ζυμωτός,  ή,  óv,  fermentàto,  lievi- 
tàto  |j  ‘impastato,  intriso. 

*ζύφω  ,  comprimere  ,  sprèmere  , 
estràrre  il  succo. 
ζ(άω)ώ,  vivere,  esistere  ||  *và  (μου) 
ζήσης ,  Dio  ti  guàrdi  ;  ti  prègo, 
ζωάριον  ,  ου  ,  η. ,  animalètto,  be¬ 
stiòla  Il  fig.,  béstia.  [sténza. 

ζωάρκεια,  ας,  /.,  (mèzzi  di)  sussi- 
ζωαρκής,  ές,  che  consèrva,  la  vita, 
ζωγραφεΐον,  ου,  n.,  stùdio  di  pittore, 
ζωγράφημα  ,  ατος  ,  η.  ;  -φία  ,  ας  ; 
‘-φιά,  ας,  /.  ,  pittùra ,  diségno, 
dipinto,  quàdro,  ritràtto. 
‘ζωγραφίζω;  -φ(έω)ώ  ,  dipìngere, 
disegnàre,  fàre  ( med .,  fàrsi  fàre) 
il  ritràtto. 

ζωγραφική  ,  ής  ,  /.,  pittùra. 
ζωγραφικός,  ή,  óv,  di  pittóre,  di 
pittùra  ;  pittorésco. 

‘ζωγραφιστής,  οΰ;-γράφος,  ου,  m., 

(fi.  ‘-γράφισσα,  ης),  pittóre, 
‘ζωγραφιστός,  ή,  óv,  dipinto,  da 
dipingere,  pittoresco  ||  illustrato, 
ζωγρεϊον,  ου,  η.  vivàio, 
ζώγρησις,  εως,  /.,  cattùra. 

‘ζωγρίν,  η.,  ν.  ράβδος.  [guèrra. 
ζωγρ(έω)ώ,  fàr  un  prigionièro  in 
‘ζωδάκι,  ιοΰ,  η.,  animalétto. 
ζωδιακός,  ή,  όν  ;  -ιοφόρος,  ον,  ζο- 
ζωδικός,  ή,  óv,  animàle.  [diacàle. 
ζώδιον,  ου,  η.,  (ségno  dèlio)  zodìaco, 
costellazióne  II  pìccolo  animàle. 


ζωοδοτώ 

ζωέμπορος  ,  ου  ,  m. ,  mercànte  di 
bestiàme. 

ζωή,  ής,  vita,  esistènza  ||  mo¬ 
do  di  vìvere,  condótta  ||  vitto, 
‘ζωηρεύω,  animàre,  svegliare;  -àrsi, 
ζωηρός,  ά,  óv,  vivo,  vivàce  |  vigo¬ 
róso  ||  animàto,  frésco.  'zióne. 
ζωηρότης,  ητος,  /.,  vivacità,  anima- 
ζωηφόρος,  ον,  vivificante, 
ζωικός,  ή,  óv,  vitàle,  animàle. 
ζωϊκότης  ,  ητος  ,  /. ,  vitalità  ,  ani- 
ζώμα,  ατος,  η.,  cintùra.  [malità. 
ζωμερός;  *-μί,  ν .  ‘ζουμ-, 
ζώμευμα,  ατος,  η.,  intìngolo, 
ζωμεΰω,  cuòcer  n èli’  intingolo, 
ζωμός ,  ου,  m.,  bròdo,  sùcco. 
‘ζωναράκι,  ιου,  η.,  pìccola  cintùra. 
‘ζωναρδς ,  α;  -νιοπλόκος  ,  ου,  m.; 

einturàio.  [-rino  ||  cérchio. 

ζωνάρι(ον),  ου,  ‘ιοΰ,  η.  ,  cintùra, 
ζώνη,  ης,  /.,  c.  s.,  cìnto(la)  ||  bèn¬ 
da,  strìscia  II  zòna, 
ζώννυμι;  -υω,  cìngere. 

‘ζώντα,  ων,  n.,  vita. 

‘ζωντανεύω  ,  vivificare  ,  dàr  vita , 
rianimare  ||  rivìvere,  rinàscere, 
riprénder  fòrza. 

‘ζωντανός,  ή,  óv,  vivo,  vivàce  ||  τα 
-ά,  il  bestiàme,  gli  animàli. 
‘ζωντανοσύνη  ,  ης  ;  *-ότης,  ητος, 
/.,  vitalità  II  vivacità. 

‘ζωντήρι,  ιοΰ,  n.,  giuménta, 
‘ζωντόβολον,  ου,  η.,  cm.  fig.,  ani¬ 
màle,  brùto,  bestiòla, 
‘ζωντόρφανος ,  ου,  m.f.,  trova¬ 
tèllo,  figlio  non  riconosciùto. 
‘ζωντοχήρος,  ου,  m. ,  (/.  *-χήΘα, 
ας),  divorziato,  separàto  dàlia 
moglie.  [condàre. 

‘ζώνω,  ν.  ζώννυμι,  attorniare,  cir- 
ζωογόνησις,  εως;  -via,  ας,  (ria¬ 
nimazióne,  vivificazióne, 
ζωογόνος,  ον,  vivificante. 
ζωογον(έω)ώ  ,  vivificare  ,  dàr  (la) 
vita,  rianimàre,  ravvivàre  ||  rin- 
frescàre. 

ζωογραφία,  ας,  fi.,  zoografìa, 
ζωοδότης,  ου,  m.,  (fi.  -δότειρα,  ας), 
datór  di  vita. 
ζωοδοτ(έω)ώ,  vivificàre. 


E.  Beighenti:  Diz.  Neoell.  -  P.  I. 
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ζωοειδής,  ές,  simile  a  un  animàle. 
ζωοϊατρία,  ας,  /.,  zooiatrìa,  vete¬ 
rinària. 

ζωοίατρος,  ου,  m. ,  veterinàrio, 
ζωοκλέπτης  ;  -κλόπος,  ου,  m.,  làdro 
di  bestiàme. 

ζωοκλοπή,  ής,  furto  di  bestiàme. 
ζωοκτονία ,  ας ,  /. ,  uccisióne  di 
animàli. 

ζωολατρεία,  ας,  /.,  zoolatrìa, 
ζωολάτρης,  ου,  m.,  zoolàtra. 
ζωόλιϋος,  ον,  m.,  zoolito, 
ζωολογία,  ας,  /. .  zoologìa, 
ζωολογικός,  ή,  όν,  zoològico, 
ζωολόγος,  ου,  m.,  zoòlogo, 
ζωόμορφος ,  ον ,  che  ha  la  fórma 
o  l’aspètto  di  un  animàle. 
ζώ-(ζω)ον,  ου,  n.,  pr.  e  fig.,  animàle, 
brùto,  bestia  ||  τα  -a,  il  bestiàme, 
l’arménto. 

ζωοπάροχος ,  ον,  donatòr  di  vita, 
ζωοποιός,  óv,  vivifìcànte,  -catòre. 
ζωοποι(έω)ώ,  vivifìcàre. 
ζωοπωλεΐον ,  ου  ,  η. ,  mercàto  del 
bestiàme.  [bestiàme. 

ζωοπώλης ,  ου  ,  τη. ,  mercànte  di 
ζωόσπερμα,  ων,  η.,  zoospèrmi, 
ζωοστασίά  ,  ας ,  /.  ;  -σιον,  ου ,  η. , 
stàlla.  [stialità. 

ζωότης  ,  ητος  ,  /. ,  animalità  ,  be- 
ζωοτοκία,  ας,  viviparìsmo. 
ζωοτόκος,  ον,  vivìparo, 
ζωοτομία,  ας,  /. ,  zootomia,  vivi¬ 
sezióne. 

ζωοτροφεΐον ,  ου  ,  η. ,  pàrco  ,  ser¬ 
ràglio. 

ζωοτροφία,  ας,  /.,  aliménto,  cibo, 


vitto  ;  pi. ,  viveri  ,  provvigióni , 
vettovàglie.  [bestiàme. 

ζωοτρόφος  ,  ου  ,  τη. ,  allevatóre  di 
ζωοτροφ(έω)ώ  ,  allevàre  ο  nutrire 
animàli  ||  alimentàre,  vettovaglià- 
*ζ<»οΰλα,  ας,  /.,  dim.  di  ζωή.  [re. 
ζωοφάγος,  ον,  carnìvoro. 
ζωοφαγ(έω)ώ,  èsser  c.  s. 
ζωοφϋορία,  v.  ζωοκτονία, 
ζωόφιλος ,  ον ,  amico  ο  protettóre 
dògli  animàli.  [reàle,  zoóforo. 
ζωοφόρος  ,  ου  ,  τη. ,  frégio  ,  fàscia 
ζωόφυτον,  ου,  η.,  zoòfito, 
ζώπισσα,  ης,  /.,  catràme  ||  zopìssa. 
ζώπυρον ,  ου ,  η. ,  fuòco  nascósto 
sótto  la  cénere,  scintilla  ||  fòmite 
|  germe. 

ζωπυρ(έω  ;  -όω)ώ  ,  riaccèndere  (il 
fuòco),  animàre,  infiammàre,  sti¬ 
molare. 

*ζώσιμον,  ίματος,  η.  ;  ζώσις,  εως, 
/. ,  η.,  attorniamènto  ||  assèdio, 
*ζώρη,  ης,  /.,  ν.  *ζόρι.  [blòcco, 
ζώσμα,  ατος ,  η.,  c.  s.  J|  ν.  ζώνη, 
ζωστήρ  ,  ήρος  ,  m. ,  cìnto,  -tùra, 
-turino  II  zostère,  fuòco  di  S.  An¬ 
tonio  ||  pi.,  mar.,  sorrètte. 
*ζωστήρι ,  ου  ,  η. ,  cintùra ,  cintu- 
ζωστός,  ή,  όν,  cinto.  [rìno. 

ζώστρα  ,  ας  ,  cintura,  fàscia  [| 
pi.,  mar.,  sorrètte, 
ζωτικός,  ή,  όν,  vitàle  ||  vivificànte. 
ζωτικότης,  ητος,  /.,  vitalità.  [to. 
ζωΰφιον,  ου,  η.,  animalètto,  insèt- 
ζωφόρος,  ν.  ζωοφ-.  [tàle,  bestiàio, 
ζωώδης ,  ες ,  animàle,  -lósco,  bru- 
ζωωδία,  ας,/.,  bestialità,  brutalità. 


Η 


Η,  η,  ήτα,  η.,  inv.,  «  ita  »  [] 
num.  :  η'  =  8,  ,η ■  =  8000. 
ή,  nom.  sing.,  αί,  nom.pl. 

ή,  cong.,.  ο,  ovvéro.  [/.  di  ό. 

ή ,  nom. ,  ή  dat.  sing.  f.  di  δς. 
ή  ;  ή ,  inter. .  ah,  ah  !  eh  ! 
ήβάσκω  ;  -(άω)ώ  ,  èsser  addito, 
ήβη»  ης,  )·,  pÉtbe(rtà). 
ήβηδόν,  ανν. ,  sènza  eccezióne  di 


età,  in  màssa ,  insième  ||  da  gio¬ 
vine,  fortemènte. 
ήβ(ητ)ικός,  ή,  óv,  pùbico. 

*ήβοϊ  κα'ι  ώχονοΰς  !  oh  là  là! 
*ήγαπητός  ,  ν.  άγαπ-, 
ήγεμον(ε)ία,  ας,  /.,  principàto,  go¬ 
vèrno,  comàndo,  potènza, 
ήγεμονεύω ,  governàre ,  regnàre, 
èsser  prìncipe  o  re. 


ήγεμονίδης 

ήγεμονίδης,  ου,  m.,  principe  (del 
sàngue). 

ήγεμονικός,  ή,  όν,  principésco,  re- 
(g)àle,  di  sovràno;  maestoso,  grà- 
ve.  [-pótto. 

ηγεμονίσκος ,  ου ,  m. ,  principino, 
ήγεμονόπαις,  αιδ'ος ,  m.,  neol.,  fi¬ 
glio  di  re,  prìncipe. 

*ήγεμών,  όνος;  *-μόνας,  a,  τη.,  (/. 
-μονίς,  ίδος;  *-μόνισσα,  ας),  prin¬ 
cipe,  sovràno.  [dottièro,  càpo. 
ήγέτης,  ου;  ήγήτωρ,  ορος,  τη.,  con- 
ήγ(έο)οΰμαι,  pro-(pre)cédere,  gui¬ 
dare,  comandàre  ||  crédere,  pen- 
sàre.  [gnità  abbaziàle  ||  — > 

ήγουμενεία  ,  ας,  prioràto  ,  di- 
ήγουμενεΐον,  ου,  n.,  abbazia,  badia, 
ήγουμενίζω,  èsser  abàte  o  superio¬ 
re  di  ùna  comunità, 
ήγουμενικός,  ή,  óv,  ab(b)aziàle. 
ήγούμενος  ,  ου  ,  τη. ,  (/.  -ένη  ,  ης  ; 
*-ένι.σσα ,  ης),  abàte,  prióre,  su¬ 
perióre. 

ήγουν,  ανν.,  vàie  a  dire,  cioè, 
ήδε,  sing.  f.  di  δσδε.  [tièri. 

ήδέως  ,  ανν. ,  con  piacére  ,  volon- 
ήδη,  ανν.,  (di)  già,  óra. 
ήδιστος  ,  η,  ον,  sup.  di  ήδύς. 
ήδομαι,  rallegràrsi ,  dilettàrsi. 
ήδονή ,  ής,  /.,  piacére,  giòia,  go¬ 
diménto  ,  dilètto ,  contènto,  delì¬ 
zia,  voluttà. 

ήδονικός,  ή,  óv,  piacévole,  delizió¬ 
so,  voluttuóso  ||  dàto  ài  piacéri, 
ήδύβιος  ,  ον,  che  vive  lietamènte. 
ήδύγελως ,  ωτος ,  τη.  che  ride 
dolcemènte.  [lodióso. 

ήδύγλωσσος,  ον,  di  dólce  vóce,  me- 
ήδυεπής,  ές,  che  pài'la  dolcemènte. 
ηδυλογία ,  ας ,  f.,  paròla  dólce , 
blandìzia,  lusinga, 
ήδύλογος ,  ον  ,  che  parla  dolce- 
ménte  ,  carezzévole ,  lusinghièro. 
ήδυλογ(έω)ώ  ,  parlàr  dolcemènte  , 
blandire ,  lusingàre. 
ήδυμελής,  ές,  melodióso,  dólce, 
ηδυντικός ,  ή  ,  óv ,  che  sérve  a 
condire. 

ήδύνω,  addolcire,  condire  ||  ralle- 
gràre,  divertire,  consolàre. 


ήθ-ογραφω 

ηδύοσμος,  ον,  dàll’odóre  piacévole, 
profumàto  ||  s.  η.  o  m.,  bot.,  ménta, 
ήδυπάύ’εια,  ας,  /.,  voluttà, 
ήδυπαύ’ής,  ές,  voluttuóso. 
ήδυπαύ’(  έω  )ώ  ,  dàrsi  ài  inacèri , 
fàr  vita  mòlle  o  voluttuósa, 
ήδύπνους,  ουν,  che  esàla  un  soàve 
odóre,  profumàto,  olezzànte. 
ήδύς  ,  εία  ,  ύ  ,  dólce,  soàve,  amà¬ 
bile,  grazióso,  lièto,  piacévole, 
delizióso.  [dolcézza  ||  dólce, 

ήδυσμα  ,  ατος  ,  η. ,  condiménto  || 
ήδύτης,  ητο ς, /.,  dolcézza,  soavità. 
ήδύφΰΌγγος  ;  -φωνος ,  ον ,  che  ha 
vóce  soàve. 

ήδυφωνία,  ας,  /.,  vóce  dólce, 
ηδύφωνος  ,  ον ,  che  ha  ùna  c.  s.  , 
melodióso.  [cèvole  o  delicàtó. 
ήδύχρους,  ουν,  che  ha  colóre  pia- 
ήΦάς,  άδος ,  m.f.,  abituàto ,  con¬ 
suèto,  famigliàre,  confidènte, 
ήφημα,  ατος,  n.,  ciò  che  si  filtra, 
ήφητήρ,  ήρος;  -τής,  oO,  τη.’,  -τή- 
ριον,  ου ,  η.,  ν.  ήό-μός. 
ήύ'ίζω  ;  ήύ'(έω)ώ  ,  colàre  ,  flltràre. 
ήφική,  ής,  /.,  ètica,  moràle. 
ήφικολογία,  ας,  /.,  neol.,  (trattàto 
di)  moràle. 

ήΰτκολογικός,  ή,  óv,  neol.,  di  mo¬ 
ralità,  di  moràle. 
ήΰτκολόγος ,  ου ,  m.,  neol.,  mora¬ 
lista.  [moràle. 

τ|ύΊκολογ(έω)ώ  ,  neol.  ,  trattàr  di 
"ήύΊ-'ίόν,  οΰ,  n.,  caràttere,  ìndole 
||  abitùdini,  contégno  |  aspètto, 
viso,  apparènza.  [lizzatòre. 

ήΰτκοποιητικός,  ή,  óv,  neol.,  mora- 
ήΰΊκοποι(έω)ώ,  moralizzàre. 
ήΰτκός,  ή,  óv,  moràle;  morigeràto, 
costumàto.  [stùmi. 

ήθικότης  ,  /. ,  moralità  ,  buòni  co- 
ήϋμοειδής,  ές,  etmoidàle. 
ήΌ·μός  ,  οΰ  ,  τη.  ;  ήΰτστήριον  ,  ου  , 
η.,  colatóio,  filtro, 
ήΰ-ογραφία,  ας,  /. ,  descrizióne  di 
costùmi  ο  di  caràtteri, 
ή'θ’ογράφος ,  ου  ,  τη. ,  descrittóre  ο 
pittóre  di  costùmi. 
ή'9'ογραφ(έω)ώ  ;  ήύολογ(έω)ώ,  de¬ 
scrìvere  i  costùmi. 
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ηθολογία 

ηθολογία,  ας,  /.,  etologìa,  descri¬ 
zióne  ο  trattato  dèi  costumi. 
ήΦοποιητικός,  ή,  όν,  moralizzatore 
Il  neol.,  di  commediànte. 
ήΦοποιΐα ,  ας,  /. ,  etopéa  ||  neol., 
àrte  del  commediànte. 
ηθοποιός  ,  οΰ  ,  m.f.,  che  fórma  o 
dipìnge  il  caràttere  o  i  costùmi 
||  moralizzatore  ||  neol.,  comme¬ 
diànte,  attóre.  [ìndole. 

ήΦος,  ους,  n.,  costume,  caràttere, 
ή  ϊών,  όνος,  spiàggia,  lido, 
ήκιστα,  avv.,  pochissimo,  il  meno 
(possibile),  per  nùlla. 
ήκριβωμένως,  avv.,  accuratamente, 
ήκω,  venire,  arrivàre.  [scàlco. 
ήλάγρα,  ας,  /.,  tenàglia  da  mani- 
ήλακάτη,  ης,  /..  conòcchia  ||  mar., 
fréccia  d’àlbero, 
ήλακάτιον,  ου,  n.,  mandriàno. 
ήλεκτραγωγός,  οΰ,  m.,  conduttóre 
dèli’  elettricità.  [motóre, 

ήλεκτρεγερτικός  ,  ή  ,  óv ,  elettro- 
ήλεκτρίζω,  pr.  e  fig.,  elettrizzàre; 
fig.,  eccitàre,  animàre. 
ηλεκτρικός,  ή,  óv,  elèttrico, 
ήλεκτρικότης,  ητος,  /.,  elettricità, 
ήλέκτρινος,  ον,  d’  àmbra. 
ήλεκτρίσιμος  ,  ον,  elettrizzàbile. 
ήλέκτρισις,  εως,  f.,  elettrizzazióne, 
ήλεκτρισμός,  οΰ,  m.,  elettricismo, 
elettrizzazióne,  elettricità  ||  fig., 
eccitaménto. 

ήλεκτριστής,  οΰ,  m.,  elettrizzatóre, 
ήλεκτριστικός,  ή,  óv,  di  c.  s.,  elet- 
trizzànte. 

ήλεκτροαρνητικός  ,  ή  ,  óv,  elettro- 
negativo. 

ήλεκτρόγενον ;  -γόνον,  ου,  η.,  elet¬ 
trògeno.  [metro, 

ήλεκτρογνώμων,  ονος,  m.,  elettró- 
ήλεκτρογόνος  ,  ον,  elettromotóre, 
ήλεκτροδιαλυω,  elettrolizzàre. 
ήλεκτροδυναμικός ,  ή  ,  óv,  elettro- 
dinàmico  ||  s.f.,  -a. 
ήλεκτροειδής,  ές,  sìmile  àll’ àmbra. 
ηλεκτροθεραπεία  ,  ας  ,  ,  elettro- 

terapìa.  [positivo. 

ήλεκτροΦετικός ,  ή  ,  όν ,  elèttro- 
ήλεκτρολογία,  ας,  /. ,  elettrologìa. 


ηλεκτρομαγνήτης,  ου,  m.,  elettro- 
magnète.  [magnètico, 

ήλεκτρομαγνητικός,  ή,  óv,  elettro- 
ήλεκτρομαγνητισμός,  οΰ,  m.,  elet¬ 
tromagnetismo. 

ήλεκτρομετρικός,  ή,  óv,  elettromè¬ 
trico.  [tro. 

ήλεκτρόμετρον,  ου,  τη.,  elettróme- 
ήλεκτρον,  ου,  η. ,  àmbra  (giàlla). 
ήλεκτροπλαστική,  ής;  -οτυπία,  ας, 
/.,  elettro-(galvano)plàstica. 
ήλεκτροσκόπιον ,  ου,  τη.,  elettro¬ 
scòpio.  [tica. 

ηλεκτροστατική,  ής,  /.,  elettrostà- 
ήλεκτροφόρον,  ου,  η.,  elettròforo. 
*ήλερη,  ης,  rosolia, 
ήλιάζω ,  soleggiàre ,  asciugàre  ο 
scaldàre  al  sóle. 

*ήλιακάδα ,  ας ,  /.  ,  luce  ο  calóre 
del  sóle,  caldùra.  [soleggiàto. 

ηλιακός,  ή,  óv,  del  sóle,  solàre  |j 
*ήλιακ(ωτ)όν  ;  -αστήριον  ,  ου,  η. , 
terràzzo  (soleggiàto),  belvedére, 
balcóne  ;  solàio, 
ήλιάνϋεμον,  ου,  n.,  eliantèmo. 
*ήλιάσιμον,  ίματος  ;  *-ασμα,  ατος, 
η.,  soleggiaménto  ,  riscaldaménto 
ο  esposizióne  al  sóle, 
ήλίασις,  εως,  /.,  insolazióne;  c.  s. 
ήλιαστός  ,  ή,  όν  ;  -σμένος  ,  η,  ον, 
espósto  ο  riscaldàto  al  sóle,  soleg¬ 
giàto.  [scéso. 

ήλίβατος,  ον,  àlto,  profóndo,  sco- 
ήλιΰιάζω,  operàr  da  stólto, 
ήλίΰτος ,  a,  ov,  vàno,  inefficàce  || 
stólto,  sciòcco,  imbecille,  cretino, 
ήλιΰιότης,  ητος,  /.,  stoltézza,  im¬ 
becillità. 

ήλι#ι(όω)ώ,  rèndere  stólto  o  imbe¬ 
cille,  istupidire ,  incretinìre, 
ήλικία,  ας,  /.,  età  ||  statùra  ||  mil., 

clàsse. 

ήλικι(*όνομαι  ;  -όο)οΰμαι,  créscere 
in  età,  fàrsi  uòmo,  attempàrsi. 
ήλικιώτης,  ου,  m.,  (/.  -ώτις,  ιδος); 
ήλιξ  ,  ικος  ,  τη.  /. ,  uòmo  fàtto  (ο 
dònna  fàtta)  ||  coetàneo,  compa¬ 
gno,  -a.  [de. 

ήλίκος,  η,  ov,  quànto  o  tànto  gràn- 
ήλιογραφία,  ας,  /.,  eliografia. 
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ήλιογραφικός,  ή,  όν,  eliogràfico, 
ηλιογράφος,  ου,  m.,  eliògrafo, 
ήλιοκαής  ,  ές  ;  *-καϊμένος  ;  *-καυ- 
μένος,  η,  ον;  -καυστος,  ον,  bru- 
ciàto  dal  sòie. 

ήλιοκαΐα  ,  ας  ;  *-καυσις  ,  εως  ,  /.  ; 
*-καυμα,  ατος,  η.,  abbronzamén¬ 
to,  caldura,  ardóre  del  sóle, 
ήλιόκαυστος,  ον,  bruciàto  dal  sòie 
||  s.  n. ,  pésce  disseccato  al  sóle. 
*ήλιόλουστος,  ον;  *-σμένος,  η,  ον, 
soleggiàto. 

*ήλιοπύρι,  ιοΰ,  η.,  ardóre  del  sóle, 
ήλιος,  ου,  m.,  sóle  ||  ^girasóle, 
ήλιοσκόπιον,  ου,  η.,  elioscòpio, 
ήλιοστάσιον,  ου,  η.,  solstizio, 
ήλιοτροπιον,  ου,  η.,  girasóle,  elio¬ 
tròpio  Il  orològio  solare,  [eliofobìa! 
ήλιοφοβία,  ας,  /.,  i>aùra  del  sóle, 
ήλιόχρυσος  ,  ον,  biòndo,  doràto. 
ηλιακός,  ου,  m. ,  chiodino. 
ήλι(όω)ώ ,  v.  ηλιάζω, 
ήλιωρολόγιον,  ου,  η.,  neol.,  orolò¬ 
gio  solare,  meridiàna.  [chioderia, 
ήλοκοπεΐον  ;  ήλοποιεΐον ,  ου  ,  η. , 
ήλος,  ου,  m.,  chiòdo  |j  callo, 
ήλύσια  (πεδία),  ων,  η.,  cànapi  elìsi. 
ήλ(όω)ώ,  inchiodàre,  conficcàre. 
ήλωτήρ,  ήρος,  m.  cacciachiòdi. 
ήμαγμένος  ,  η  ,  ον  ,  insanguinàto. 
ήμαρ,  ατος,  η.,  giórno.  [a  tòrto, 
ήμαρτημένως,  ανν.,  erroneamènte, 
ήμεδαπός,  ή,  όν,  del  paèse,  nati¬ 
vo,  compaesàno.  [te. 

ήμελημένως,  avv.,  negligentemèn- 
ήμέρα,  ας,/.,  giorno,  -nàta.  [eia. 
*ήμεράδι,  ιοΰ,  η. ,  spècie  di  quèr- 
ήμεραυγής,  ές,  che  brilla  durànte 
ημερεύω,  v.  #-ρόνω.  [il  giórno, 

ήμερήαιος,  a,  ov,  di  un  o  del  gior¬ 
no  ,  diùrno ,  quotidiano  ,  giorna¬ 
lièro,  effìmero. 

ήμερινός,  ή,  óv,  di  giórno,  diùrno. 
ημερόβιος,  ov,  che  vìve  un  giórno 
o  àlla  giornàta  ;  diùrno. 
ήμεροβι(όω)ώ,  vivere  un  giórno  o 
di  giórno  o  àlla  giornàta. 
ήμεροδανειστής  ,  où,  m. ,  chi  prè¬ 
sta  a  giórni.  [manàcco. 

ήμεροδείκτης,  ου,  m.,  agènda,  al- 


*ήμεροδούλι,  ιοΰ,  η.,  v.  -ρομίσότον. 
ήμεροδρόμος ,  ου,  τη.,  corrière, 
ήμεροκαλλές,  οΰς,  η.  ;  -λλίς,  ίδος, 
/.,  gìglio  selvàtico,  emerocàllide. 
*ήμεροκαματ(ι)άρης ,  α,  ικον ,  ν. 
-ρόμισΌ^Οος. 

*ή  μεροκάματον ,  ου,  η.,  lavóro  ο 
mercéde  di  un  giórno,  giornàta. 
ήμεροκοίτης;  -κοιτος,  ου,  τη.,  chi 
riposa  di  giórno. 

ήμερολόγιον  ;  -γεΐον,  ου,  η.,  calen¬ 
dàrio,  almanàcco  ||  comm.,  gior- 
ήμερομηνία,  ας,  /.,  data.  [nàie, 
ημερομίσθιον  ,  ου  ,  η.  ,  giornàta  , 
pàga  di  un  giórno,  salàrio, 
ημερομίσθιος ,  ου,  m.f.,  operàio 
a  giornàta,  giornalièro.  [nàta. 
*ήμερομισΌ-όνω,  dàr  lavóro  a  gior- 
ήμερονύκτι(ον),  ου,*-ιοΰ  ;*-όνυκτον, 
ου ,  η. ,  un  giórno  e  ùna  nòtte  , 
spàzio  di  ventiquàttro  óre. 
ήμερόπιτυς,  υος,  /.,  pino  coltivàto. 
ήμεροποιός,  όν ,  che  ammànsa  o 
plàca. 

ήμερος,  (α,  *η  ,)  ov,  ammansàto, 
mansuèto ,  domàto  ,  domèstico  , 
mite,  dólce  ;  affàbile,  trattàbile, 
ημεροσκόπος  ,  ου  ,  m. ,  guàrdia 
diùrna.  [mitézza,  dolcézza, 

ήμερότης,  ητος,  /.,  mansuetùdine, 
ήμεροτρόφιον,  ου,  n.,  diària,  vit¬ 
to  di  un  giórno, 
ήμερούσιος,  ν.  -ρήσιος. 

*ήμεροφάγι,  ιοΰ,  n.,  nutriménto 
di  ógni  giórno,  pàne  quotidiàno. 
ήμεροφύλαξ ,  ακος ,  m. ,  guàrdia 
diùrna. 


ήμερ(*όνω;  -όω)ω;  -οποι(έω)ώ,  am- 
mansàre,  domàre,  addomesticàre, 
placàre,  addolcire,  incivilire, 
ήμερωτής,  ου,  m.,  (/.  -ώτρια,  ας), 
addomesticatóre,  incivilitóre. 
ήμέτερος,  α,  ov,  nostro, 
ήμι-,  =  semi-,  mèzzo... 
ήμιάγριος,  α,  ον,  semiselvàggio, 
ήμίανδρος,  ου,  m.,  semiuómo,  er¬ 
mafrodito.  [re. 

ήμιανοίγω,  semiaprire ,  socchiùde- 
ήμιβάρβαρος,  ov,  semibàrbaro, 
ημίγυμνος,  ον,  seminùdo. 


>';μιδδγ|ς  —  Ut 

ήμιδβής.  ές,  incomplèto.  [ràggio, 
ήμιδιόμετρος,  ου.  /,.  somidiàmot  re, 
ήμιεπισημος.  ov,  somiutUoiàle.  ut 
ήμίεχες,  ονς,  »..  pomósi  ro.  [dolóso, 
ήμιόνινής  .  ές ,  semivivo.  morènte, 
ήμΐϋβος,  ου.  »»./.,  semidio, 
ήμικρανία,  ας,  /..  emicrània, 
ήμιχλείω .  semichtàdero  ,  soochló 
dere.  [emiciclo,  antiteàtro, 

ήμιχυχλιον,  ου,  ». ,  semicérchio, 
ήμΐλευχυς.  ov,  inceso  biànoo. 
ήμίλίτρ(μ)ον,  ου,  »..  mèzza  libbra, 
ήμιμάό'εια,ας,/.  .mèzzo sapóre,  istru- 
bìòuc  imperfètta.  lufarinatdra. 
ημιμαθής ,  ές ,  messo  i>  fàlso  sa¬ 
piente,  supertloialmènto  istruito, 
ήμιόλιος,  ov,  nguàle  a  duo  o 
*o,  sesqniàltero  ||  di  — ► 
ήμιολια.  ας./.,  golétta.  [di  iodio, 
ήμιονεΐα,  ας:  -νίς,  ίδος,  /. ,  stèreo 
ήμιόνειος,  α,  ον,  di  iodio, 
ήμιονηγός,  ου:  -νηλι'ίτης,  ου,  ») . , 
mulattière. 

ήμίονυς,  ου,  »»./.,  indio,  -a. 
ιήμιπαίδευτος,  ον,  ν.  ήμιμαφής. 
ήμιπληγία;  -πληξία  ,  ας,  /.  ,  orni- 
ήμιρραγής,  ές,  mézzo  rótto,  [plegia. 
ήμισειασχής ,  ου,  »». ,  mezzadro ; 

góccio.  [lima  j|  L&nn  crescènte, 
ήμισέληνος,  in.  ;  -ον,  ου,  ».,  meBBa- 
ήμισελινοειδής ,  ές ,  somilunàre, 
tal edto. 

ήμίσευμα,  ατος ,  ».,  metà,  mésso, 
ή  μισεύω,  dimezzare. 
ήμΙσχίχ(ι)ον,  ου,  »ι . ,  emistichio, 
ήμισυς,  εια,  υ,  mèzzo  ||  ί.  η.  ο  /., 
metà. 

ήμισφαίριον,  ου,  η.,  emisfèro, 
ήμιταχώς,  ανν.,  a  piccola  velocità, 
ημιτελής,  ές,  l'atto  a  metà,  incoili - 
pidto,  incomplèto, 
ήμιστρόφιον,  ου,  ». ,  mèzzo  giro, 
ήμισύσσιτος,  ου,  in.,  aldnno  a  mèzza 
rètta  o  pensióne. 

ήμιχόριον,  ου,  ». ,  metà  dol  còro, 
ήμιώριον,  ου,  ».  ,  mèzz’  óra  ||  oro¬ 
logio  a  pólvere. 

#ήμπόρεσις,  εως,  /.,  possibilità, 
•ήμπορετός,  ή,  óv,  possibile. 
*ήμπορ(έω)ω,  potére,  sapóre. 


Ο  —  ήρως 

ή  ναγκαομόνο:  ,  η,  ον,  fona  Aio,  ου 
strétto. 

ήνέμιον.  ου,  ».,  aiièmoiio, 
ήνειμγμόνος,  η,  ον,  apèrto,  [rèdini, 
ή  via,  ων,  »,  ;  -tu,  ιόν,  /,,  briglie, 
ήνίοποίός,  οΡ,  »».,  sellàio, 
ή νιοχβόω  ;  ~χ(έω)ω,  teuér  le  rèdini, 
guìdàre  un  oóecblo ,  fàr  li  -  ► 
ηνίοχος ,  ου,  in.,  guidatóre,  eoo* 
cliiére.  |dèl  rumlnàutl. 

ήνυστρο ν,  ου,  »..  quàrto  Ntèmaoo 
"ήίευρω,  sapóre,  conóscere, 
ήπαρ,  αιος,  fégato  ||  pi.,  iute- 
rièra  II/;;.,  fòrza,  coràggio, 
ήπαηκός,  ή  ,  óv,  del  fégato  ;  epà 
tino,  ammalàlo  di  fégato  ||  v.  (., 
hot.,  epàtica.  [fluènte, 

ήπειρος,  ου,  /.,  tèrra  férma,  eoe 
ήπειροι  της,  ov,  ni..  (/.  οαις,  ιδος)  ; 
αστικός,  ή,  όν  ,  oontlnonfàle. 
ήπί|ΐΥή)ριον,  ».,  àgo  gròsso, 
ήπη  ι  ής  ,  οΡ,  »)..  (/.  ήιρια,  ας), 
rappossatòro,  sàrto. 
ήπιος,  α.  ον,  mite,  dólco,  benigno, 
buòno,  fàcile  ||  motto.  ,  lenitivo, 
sanativo.  [rèzza,  benignità, 

ήπΐόιης  ,  ητος  ,  /. .  mitézza,  dol 
"ήρα,  ας,  /.,  lòglio,  zizzània, 
ήρόκλβιος,  ov,  eredleo. 
ήράνχίεμον,  ου,  »,,  fin/.,  erantémo, 
tassellar  bàsso, 

ήρέμα,  ore.,  piano,  a  póoo  a  pòco, 
dolceménte,  t  ■  rampi  11  laménto. 
ήρεμΛζω ;  ι·μ(έω)ιό  ,  stàr  quièto  o 
tranquillo  «  zitto,  riposàre. 
ήρεμαΐος ,  α,  ον;  -ιιμυς,  ov,  qulé 
to.  mite,  dólce,  tranquillo. 
ήρεμ(αι)ύτης ,  ητος;  -ιμία,  ας,  /., 
quiète,  càlnm,  ripòso,  [datt.àto. 
ήρμοσμένος ,  η,  ov,  connèsso;  a 
ήρύγγη,  ης  ,  /.  ;  όγγιον,  ».  ;  υγ- 
γος ,  ου,  »>.,  hot.,  eringio. 

*ήρωας ,  α,  »».,  ν.  ήρως. 
ήρωελεγΒίον,  ου,  »..  distico  (di  un 
vèrso  eròico  o  di  l'ino  oleglAoo). 
ήρωίκός,  ή,  óv,  eròico, 
ήρωίαμός,  oP,  in.,  eroismo, 
ήρφον,  ου,  »,.  tómba  di  un  eròe, 
ήρως,  ωος,  m.,  (/.  ωίς,  Ιδος;  ωΐ- 
νη  ,  ης  ;  *-ώϊ,υσα  ,  ης) ,  eròe. 
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*ήσκα  ,  ας  ,  ,  barb.,  ésca, 

‘■ήσκιος,  ν.  'ίσκιος ,  σκιά  eco. 
ήσσων,  ν.  ήττων, 
ήσυχάζω  ,  riposare  ,  -àrsi ,  vivere 
in  pàce ,  stàr  neutrale  ;  acquie- 
tàre,  -àrsi ,  tranquillizzàre,  -àrsi 
||  ν.  ήρεμάζω. 

ήσυχαστήριον ,  ου,  η.,  luògo  di 
pàce  ,  ritiro  ,  solitùdine  ,  èremo  , 
chiòstro. 

ησυχαστής ,  οΰ ,  chi  vìve  in  un 
c.  s. ,  eremita. 

ήσυχαστικός ,  ή  ,  óv ,  tranquillo  , 
-llizzànte. 

ήσυχία  ,  ας,  /. ,  quiète,  pàce,  càl- 
ma,  tranquillità,  ripòso,  silènzio, 
òzio,  àgio,  solitùdine, 
ήσυχος,  ον,  quièto,  tranquillo,  si¬ 
lenzióso,  mite,  pacifico, 
ήσφαλισμένως  ,  avv. ,  sicuramènte. 
'ήταίρι,  ν.  'ταίρι.  [véro,  cioè, 

ήτοι,  cong.,  avv.,  certamènte  ||  ov- 
ήτρίδια,  ων,  n.,  trippa, 
ήτριον,  ου,  η.,  filtro,  colatóio, 
ήτρον,  ου,  η.,  addòme, 
ήττα,  ης,  /.,  sconfitta,  rótta,  ster¬ 
minio. 


ήττ(άο)ώμαι,  èsser  vinto,  rimanér 
inferióre,  soccómbere,  cèdere, 
ήττων  ,  ήττον ,  inferióre^  minóre, 
peggióre. 

I  ηΰλακισμένος,  η,  ον,  rigàto. 

!  ηΰρεμα,  ν.  εΰρεμα. 
ήφαιστειογενής,  ές,  vulcànico, 
ήφαίστειον,  ου,  vuleàno. 
ήφαίστειος,  ον,  vulcànico. 

'ήφερε  =  εφερε,  da  φέρω, 
ήχημα,  ατος,  η.,  suòno,  rimbómbo, 
ηχηρός ,  ά ,  óv,  risonànte,  sonòro, 
ήχηρότης,  ητος,  /.,  risonànza,  so¬ 
norità. 

ήχητήριον ,  ου,  η.,  ν.  'κουδούνι, 
ήχητικός,  ή,  όν  ;  ήχώδης,  ες,  riso- 
nànte,  echeggiànte.  [rimbómbo, 
ήχολόγημα  ,  ατος  ,  η. ,  risonànza  , 
ήχολογ(έω)ώ,  risonàre,  rimbombàre. 
ήχος  ,  ου  ,  »ι. ,  suòno  ,  rimbómbo , 
strèpito,  èco  ||  ària,  tòno,  [fàrèeo. 
ήχ(έω)ώ  ,  (ri)sonàre ,  echeggiàre  , 
ήχώ,  οϋς,  èco  ||  fàma  ||  c.  s. 
ήώθεν  ,  ανυ.,  (fin)  dal  mattino, 
per  tèmpo. 

ήωος,  α,  ον,  mattutino  |]  orientàle. 
ήώς,  ους,  /.,  auròra,  àlba,  mattino. 


Θ,  fi,  θ,  θήτα,  η.,  inv.,  «  thìta  » 
I]  num.  :  fi"  =  9,  ^fi  =  9000. 
fià  =  fieva  o  fiè  νά,  ύέλω  νά,  sé- 
'Ό-άβω,  ν.  "{Ιάπτω.  [gno  del  futuro. 
■θαιρός,  où,  m.,  càrdine,  gànghero 
||  àsse  del  càrro. 

Ό-άκος,  ου,  m.,  sèdia,  sède, 
■ύαλαμάρχης,  ου,  τη.,  capocameràta. 
■θαλάμη,  ης,  /.  ;  *-ι,  ιοΰ,  η.,  bùco, 
cavità,  cèllula,  càmer(étt)a,  con¬ 
dótto  ||  covile,  ritiro  (dèi  pésci), 
àntro  ||  cabina.  [chètto. 

θαλαμηγός  ,  οϋ  ,  /.  ,  «  yacht  » ,  ia- 
θαλαμηπόλος,  ου,  m.f.,  camerière, 
-a;  camerlingo,  servitóre  ||  ciam- 
bellàno. 

θαλαμ(ιδι)ωτός ,  ή,  óv,  a  càmera, 
θάλαμος,  ου,  m.,  càmera  ;  tàlamo, 
lètto  nuziàle  ||  cabina. 


Θ 

o 

θάλασσα,  ης  ,  /. ,  màre  |[  àcqua 
cólpo  di  màre,  màre  gròsso, 
θαλασσερός  ,  ά,  óv  ;  '-ασσινός  ,  ή  , 
όν;  -άσσιος,  α ,  ον ,  marino,  -it- 
timo  j|  τά  -σσινά,  i  mollùschi ,  i 
crostàcei ,  i  frùtti  di  màre. 
θαλασσεύω,  -ττεύω,  èssere  o  viag- 
giàre  in  (o  per  o  sul)  màre. 
θαλασσίας.  ου,  m.,  vino  fàtto  con 
àcqua  marina.  [cellària. 

θαλασσοβάτης,  ου,  m.,  zool.,  pro- 
θαλασσόβιος,  ον,  che  vive  in  màre. 
θαλασσοβρεχής,  ές ;  -βρεγμένος,  η, 
ον,  bagnàto  dal  màre  ||  avariàto. 
θαλασσοβρέχομαι,  èssere  c.  s. 
θαλασσοδάνειον,  ου,  η  ,  neol.,  càm¬ 
bio  marittimo. 

θαλασσογραφία ,  ας ,  /. ,  marina 
( pittùra ). 
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θαλασσογράφος,  ου,  m.,  pittóre  di 
marine. 

θαλασσοδέρνω,  -ομαι,  lottàr  cóntro 
il  mare,  èsser  battùto  dal  mare, 
θαλασσοειδής,  ές,  sìmile  al  mòre, 
θαλασσοζημία,  ας,  ,  avaria, 
θαλασσόκλυστος,  ον,  inondàto  dal 
mare.  [ràno. 

θαλασσοκόραξ  ,  ακος  ,  m. ,  cormo- 
θαλασσοκράμβη  ,  ης  ,  /.  ;  -αμβον, 
ου,  η.,  càvolo  marino, 
θαλασσοκρατία,  ας,  /..  signorìa  del 
mòre.  [ria  del  mòre. 

θαλασσοκρατ(έω)ώ,  aver  la  signo- 
θαλασσομάχος ,  ον,  che  lòtta  cón¬ 
tro  il  mòre. 

θαλασσομαχ(έω)ώ,  lottàr  col  mòre, 
θαλασσομέδων,  οντος,  m.:  -οκράτωρ, 
ορος,  m.f.,  dominatóre  del  mòre, 
"θαλασσόνερον,  ου,  n.,  àcqua  ma¬ 
rina.  [re. 

*θαλασσοπερν(άω)ώ,  passàr  il  mà- 
"θαλασσόπετρα ,  ας,  /.,  scoglio, 
θαλασσοπλοΐα,  ας,  f.,  navigazióne 
(marittima).  [traversàta. 

θαλασσοπορία,  ας,  /.,  navigazióne, 
■θαλασσοπόρος,  ου,  m.,  navigatóre. 
θαλασσοπορ(έω)ώ,  navigàre. 
"θαλασσοπούλι ,  ιοΰ,  η.,  alcióne, 
uccèllo  marino  l|  fig.,  espèrto  na¬ 
vigatóre,  lupo  di  mòre, 
"θάλασσος,  ου,  m.,  ν.  -σσα. 
θαλασσοταραχή,  ής,  neol.,  mòre 
gròsso,  ondàta,  burràsca. 
θαλασσόχρους,  ουν;  *-σσύς,  ειά,  ύ, 
colòr  del  mòre. 

θαλασσ(*όνω;  -όω)ώ,  inondàre,  som¬ 
mèrgere  [|  med.,  empirsi  d’  àcqua 
[|  imps.,  il  màre  s’ ingrossa  o  è 
θάλαττα,  v.  -σσα  ecc.  [gròsso, 

θαλερός,  ά,  óv,  verdeggiànte,  fio¬ 
rènte  ||  frésco,  giovanile,  copióso, 
θαλερότης,  ητος ,  /. ,  fióre,  fre¬ 
schézza.  [banchétto, 

θαλία,  ας,  /.,  giòia,,  allegria,  fèsta, 
θαλ(λ)ΐα,  ας,  /.  ;  -λλός ,  ου,  m. , 
tàllo,  rampóllo,  ramicèllo. 
θαλλοφορ(έω)ώ  ,  portàr  ràmi. 
θάλλω  ,  verdeggiàre  ;  pr.  e  fig. , 
èssere  nel  o  in  fióre,  fiorire. 


θ-αραπεύω 

"θαλπερός  ,  ά  ,  όν ,  càldo  ,  riscal¬ 
dante.  [dorè, 

θάλπος,  ους,  η.,  càldo,  calóre,  ar- 
θάλπω,  scaldàre  ||  animàre  ||  nutri- 
θαμά,  ανν.,  spésso,  [re;  coltivàre. 
*θάμα,  v.  θαΰμα  ecc. 

*θαμβά,  ν.  "θαμπά, 
θαμβός  ,  ή  ,  όν ,  abbagliàto  ,  offu- 
scàto.  [ziòne,  spavènto, 

θάμβος,  ους,  η.,  stupóre,  ammira- 
θαμβ(*όνω  ;  -έω)ώ,  stupire,  -irsi  || 
abbagliàre,  otfuscàre,  appannàre  ; 
θαμίζω,  frequentàre.  [-rsi. 

θαμινός,  ή,  óv,  frequènte, 
θάμνας,  ου,  m.,  vino  di  fiòcini, 
θαμνίον  ,  η.  ;  -ίσκος,  ου,  m.,  pìc¬ 
colo  cespùglio.  [lo. 

θαμνοειδής,  ές ,  sìmile  ad  arboseél- 
θάμνος,  ου,  m. ,  cèsp(ùgli)o ,  ar¬ 
boscèllo,  màcchia, 
θαμνώδης,  ες,  copèrto  di  cespùgli, 
θαμνών,  ώνος ,  m.,  màcchia,  bo¬ 
schétto. 

"θαμπά,  avv.,  oscuramènte. 
"θαμπάδα,  ας,  /.,  abbagliaménto, 
oscurafnènto  ;  appannaménto. 
*θαμπόνω  ecc.,  ν.  θαμβώ  ecc. 
θαμών(ης),  όνος,  ου,  m. ,  neol., 
cliènte,  frequentatóre ,  avventóre, 
θανάσιμος  ,  ον,  mortàio  ,  capitàle. 
*θάν(ά),  ν.  θ(εν)ά.  [so  a  mòrte, 
"θανατάς  (είναι  τοΰ  — ),  è  près- 
θανατηφόρος,  ον,  mortifero,  mor¬ 
tàio,  micidiàle.  [la  pèste, 

"θανατικόνω ,  èsser  attaccàto  dàl- 
θανατικός,  ή,  óv,  di  mòrte,  capi¬ 
tàle  ||  *s.  n.,  pèste,  contàgio,  mor¬ 
talità.  [supplizio, 

θάνατος,  ου,  m.,  morte  ||  uccisióne, 
θανατ(*όνω  ;  -όω)ώ ,  fàr  morire, 
uccidere,  condannàre  a  mòrte, 
θανάτωμα,  ατος,  η .  ;  -τωσις,  εως,/., 
uccisióne,  esecuzióne,  supplizio. 
*θανή,  ής  ,  /.,  morte  ||  funeràli. 
θάπτης,  ου,  m.,  seppellitóre.  [ra. 
"θαπτικά,  ών,  η.,  spèse  di  sepoltù- 
θάπτω,  seppellire,  sotterràre. 
"θαραπαή ,  ής  ,  /.,  piacére,  soddi¬ 
sfazióne.  [rer. 

"θαραπεύω  ,  contentàre ,  soddisfà- 


θαρραλέος  —  313  —  θεϊσμός 


•θαρραλέος,  α,  ον;  *-ρρετός,  ή,  όν, 
coraggióso,  fièro,  risoluto,  au- 
dàce,  temeràrio. 

θαρραλεότης  ,  ητος  ,  /. ,  coràggio  , 
fierézza,  sicurézza,  audàcia,  [to. 
*θαρρεμενος,  η,  ον,  fiducióso,  ardì- 
*θαρρε(υ)τά,  avv.,  con  confidènza, 
con  fidùcia,  con  coràggio. 
*θαρρεύ(γ)ω,  v.  θαρρώ. 

■θάρρος,  ους,  n.,  coràggio,  ardire, 
libertà  ||  fiducia,  confidènza,  spe- 
rànza ,  fermézza, 
θαρρούντως,  avv.,  con  c.  s. 
θαρρύνω  ;  -ρσύνω  ,  incoraggiàre  , 
animàre. 

θαρρ(έω)ώ,  avèr  coràggio  o  fidù¬ 
cia  ||  *créder e  ;  speràre. 
θαρσαλέος,  v.  θαρρ-. 
θάτερον  =  το  ετερον. 
θάττον,  avv.,  più  prèsto, 
θαϋμα,  ατος,  η.,  miràcolo,  prodì¬ 
gio  Il  meravìglia  ,  stupóre  ||  *giòco 
di  màno,  gherminèlla.  [re. 

θαυμάζω,  meravigliàrsi  ||  ammirà- 
θαϋμακτρον ,  ου ,  n.,  mercéde  dèi 
giocolièri. 

θαυμάσιος,  α,  ον,  ammiràbile,  pro¬ 
digióso,  sorprendènte, 
θαυμασμός,  οϋ,  m.,  ammirazióne  ; 

sorprèsa,  stupóre, 
θαυμαστής  ,  où  ,  m. ,  ammiratóre, 
θαυμαστικός,  ή,  óv,  ammiratóre  || 
8.  n.,  gr. ,  pùnto  ammirativo, 
θαυμαστός ,  ή  ,  όν  ,  meraviglióso  , 
stupèndo  ,  sorprendènte ,  straor¬ 
dinàrio,  stràno  ,  incomprensibile. 
θαυματοποιία,  ας,  /.,  prestidigi¬ 
tazióne,  giòco  di  màno,  ciurmerla, 
θαυματοποιός,  οΰ  ,  m. ,  prestigia¬ 
tóre,  giocolière. 

θαυματουργή  μα,  ατος,  η.  ;  -γία,  ας, 
miràcolo,  prodìgio, 
θαματουργός,  όν,  miracoloso,  che 
òpera  prodigi  o  miràcoli,  che  ha 
del  prestìgio,  taumatùrgo. 
θαυματουργ(έω)ώ ,  pr.  e  fig.  ,  fàr 
miràcoli. 

θαυσίκριον,  ου,  n.,  pàlco. 

*θαφή,  ής,  /.  ;  *θαφτό,  οϋ,  η.,  ν. 
ταφή,  τάφος. 


*θάφτω  ν.  θάπτω  ecc. 

*θάψιμον ,  ίματος  ,  η. ,  sepoltùra  , 
sotterraménto. 

*θέ,  ν.  θά  ||  *  vocativo  di  θεός, 
θεά,  ας;  θέαινα,  ης,  /.,  dèa. 
θέα  ,  ας,  f. ,  vista  ,  spettàcolo,  a- 
spètto. 

θέαμα,  ατος,  η.,  spettàcolo, 
θεάμων,  ον,  spettatóre. 
Θεάνθρωπος,  ου,  m.,  TJómo-Dìo. 
θεάρεστος,  ον,  accètto  a  Dìo,  me¬ 
ritorio.  [spettatóre, 

θεατής,  οϋ,  m. ,  (/.  -άτρια ,  ας), 
θεατός,  ή,  όν,  visìbile, 
θεατρίδιον,  ου,  η.,  teatrino, 
θεατρίζω,  espórre  al  pùbblico,  of¬ 
frire  al  diléggio  o  disprèzzo  pùb¬ 
blico,  diffamàre,  méttere  in  piàzza, 
smascheràre.  [péso, 

θεατρικός,  ή,  óv,  teatràle  ||  pom- 
θεατριστής,  οϋ,  m.,  diffamatóre, 
θεατρομανής  ,  ες  ,  pàzzo  per  il 
teàtro.  [teàtro. 

θεατρομανία,  ας,  /. ,  passióne  pel 
θέατρον,  ου,  η.,  teàtro;  spettàcolo, 
θεατρώνης,  ου,  m.,  impresàrio, 
θεηλασία  ,  ας  ,  /. ,  flagèllo  inviàto 
da  Dìo,  destino. 

θεήλατος  ,  ον ,  spìnto  ο  mandàto 
ο  maledétto  da  Dìo.  [ra. 

θεία,  ας;  *-ά,  ας,  zia  ||  *signó- 
*θειάφι,  ιοϋ,  η.,  zólfo. 

*θειαφίζω,  (in)zolfàre. 

*θειάφινος,  η,  ον,  di  zólfo. 
*θειαφοκέρι ,  ιοϋ  ,  η.  ;  θειοκηρίς  , 
ίδος  ,  /. ,  neol. ,  zolfanèllo  ;  stop¬ 
pino  solforàto. 

θειικός,  ή,  όν,  sulfùreo,  solfòrico; 
θεϊκός,  ή,  όν,  divino.  [solfàto. 

θειον,  ου,  η.,  zólfo  ||  divinità. 
θει(*όνω  ;  -όω)ώ,  ν.  *θειαφίζω. 
θειοπώλης,  ου,  m.,  solfanàio. 
θειος,  α,  ον;  *-ός  ά,  όν,  divino, 
celèste,  sànto,  sàcro. 
θείος,  ου  ;  *-ός,  οϋ,  m.,  zìo. 
*Θ(ε)ιός,  οϋ,  m.,  Dìo. 
θειότης,  ητος,  /.,  divinità, 
θειοϋχος,  ον,  solforàto.  [zólfo, 
θειόχρους ,  ουν ,  che  ha  colóre  di 
θεϊσμός,  οϋ,  m.,  deismo. 


θειώδης 

θειώδης,  ες  ;  -ωτός,  ή,  όν,  sulfù¬ 
reo,  solforóso. 

θειωρυχεΐον,  ου,  η.,  solfatàra. 
θειωτόν,  οΰ,  η.,  solfùro. 

*θέκνω,  ν.  τίθημι. 

*θελά,  ν.  θ(εν)ά. 

θέλγητρον,  ου,  η.,  vaghézza,  vézzo, 
gràzia  ||  incànto,  attrattiva, 
θέλγω  ,  incantare  ,  invaghire  ,  at- 
*θελ(ε)ιά,  ν.  *θηλ-.  [tràrre. 

■θέλημα,  ατος,  η.,  volontà  |]  assènso, 
approvazióne  ||  *commissióne. 
•θεληματάρης ,  ριά ,  volontàrio  | 
capriccióso.  [spontàneo, 

•θεληματικός  ,  ή  ,  όν  ,  volontàrio  , 
θέλησις,  εως,  /.,  volontà  ||  vòglia, 
intenzióne,  diségno,  gràdo  ||  as¬ 
sènso. 

θελκτήριος  ,  ον  ;  -κτικός  ,  ή  ,  όν  ; 
-ξικάρδιος  ,  ον  ;  -ξίνους  ,  ουν,  in¬ 
cantévole,  attraènte, 
θέλω,  volére,  desiderare,  cercàre, 
chièdere,  avèr  bisógno  di  ||  dovére 
j|  signifìcàre. 

θέμα,  ατος,  n.,  proposizióne,  tèsi, 
tèma,  esercìzio,  argoménto,  que¬ 
stióne  ||  paése, distrétto, provìncia, 
θεματικός  ,  ή ,  óv,  temàtico,  radi- 
càie.  [di  esercìzi, 

θεματογραφία,  ας,  neol.,  còrso 
θεμελιακός,  ή,  όν;  -έλιος,  ον,  fon- 
damentàle. 

θεμέλιον  ;  -εθλον  ,  ου  ,  η. ,  fonda¬ 
mènto,  bàse,  sostégno,  principio, 
θεμελιοΰχος,  ον,  che  ha  fondaménto. 
θεμελι(*όνω;  -όω)ώ,  fondàre,  pórre 
i  fondaménti  ||  fàr  assegnamènto 
|  convalidàre,  fortificàre. 
θεμελίωσις,  εως,  /.,  fondazióne, 
θεμελιώδης,  ες,  fondamentàle,  prin- 
•θεμιάζω,  ν.  θυμ-.  [cipàle. 

θέμις,  ιδος,  giustìzia  ||  diritto, 
θεμιστεύω,  sentenziàre,  giudicàre, 
governàre.  [tóre  dèlia  giustìzia, 
θεμιστοπόλος,  ου,  m..  amministra- 
θεμιτός,  ή,  óv,  permésso,  lécito, 
θενά,  ν.  θά.  [piànta  (del  piède). 
θέναρ,  αρος,  n.,  pàlma  (dèlia  màno); 
•θεμωνιά,  ν.  θημών. 
θεο-  —  ...di  o  da  Dìo  ||  *affàtto... 


■θ-εόρατος 

θεοβάστακτος,  ον,  portàto  da  Dìo. 
θεοβλάβεια  ,  ας  ,  /. ,  demènza  ca¬ 
gionata  dàll’  ira  divina  ||  •devo¬ 
zióne.  [Dìo;  demènte  ||  *devòto. 
θεοβλαβής  ,  ές  ,  danneggiato  dar 
θεογεν(ν)ής,  ές;  -ν(ν)ητος,  ον,  nàto 
da  Dìo.  [màdre  di  Dio. 

θεογεννήτρια,  ας;  -ήτωρ,  ορος,  /., 
θεογνωσία  ,  ας ,  /. ,  conoscènza  di 
(ο  del  véro)  Dìo  ||  ragióne ,  buòn 
sènso. 

•θεόγυμνος,  ον,  affàtto  nùdo. 
θεόδμητος,  ον,  fondato  da  Dio. 
θεόθεν,  avv.,  da  Dìo. 
θεοκάπηλος ,  ον ,  che  tràffica  le 
còse  sàcre,  sacrìlego,  simoniaco, 
θεοκατάρατος ,  ον ,  maledétto  da 
Dìo,  esecràbile,  scellerato, 
θεοκρατία,  ας,  /.,  teocrazìa, 
θεοκρατικός,  ή,  óv,  teocràtico. 
θεόκτι(σ)τος,  ον,  edificato  da  Dìo. 
θεοκτόνος,  ον,  deicida, 
θεοκυήτωρ  ,  ορος  ;  -κύμων,  ονος  ; 

-μήτωρ,  ορος,  ,  ν.  -γεννήτρια, 
•θεόκωφος ,  ον,  sórdo  affàtto. 
θεοληψία,  ας,  /.,  ispirazióne  divina 
||  superstizióne, 
θεολογία,  ας,  /.,  teologìa, 
θεολογικός  ,  ή  ,  όν,  teològico, 
θεολόγος,  ου,  m. ,  teòlogo, 
•θεόλωλος,  ν.  *-τρελλος. 
θεομακάριστος,  ον,  beàto.  [gènte, 
θεόμαντις,  εως,  m.,  ispiràto,  veg- 
θεομηνία,  ας,  ,  ira  di  Dio,  fla¬ 
gèllo,  calamità. 

θεομίμητος,  ον,  imitatóre  di  Dio  |j 
fàtto  a  somigliànzà  di  Dio. 
•θεόμορφος  ,  η  ,  ον ,  divinaménte 
bèllo.  [leràto. 

•θεομπαίκτης,  ου,  m.,  émpio,  scel- 
•θεονήστικος,  ον,  affàtto  digitino, 
θεοπληξία,  ας,  demènza,  [vìna. 
θεοπνευστία,  ας,  /.,  ispirazióne  di- 
θεοποι(έω)ώ,  deificare,  divinizzare, 
fàrsi  un  Dìo  di  ;  esaltàre. 
θεοπρεπής,  ες,  dégno  di  (un)  dio. 
θεοπρόπιον,  ου,  n.,  profezia,  [orà¬ 
colo. 

•θεόρατος ,  η  ,  ον  ,  completamente 
visibile  II  enórme,  immènso. 


—  314 


θ-εόργιστος  —  315  —  Ό-βρμόλουτρον 


θεόργιστος  ,  ον  ,  oggètto  dèli’  ira 
Θεός,  οΰ,  m.,  Dìo.  [divina, 

■θεοσέβεια,  ας,  /.,  devozióne,  pietà, 
θεόσεπτος,  ον,  veneràbile, 
•θεοσκότεινος,  η,  ον,  affàtto  bùio, 
oscurissimo,  néro. 

•θεοσκοτωμένος  ,  η  ,  ον ,  maledét¬ 
to  da  Dìo,  scelleràto. 
θεοσοφία,  ας,/.,  teosofìa.  [cièco, 
θεόστραβος  ;  -ότυφλος,  ον,  affàtto 
θεότης  ,  ητος  ,  /.  ,  divinità,  deità. 
Θεοτόκος,  ου,  /. ,  Màdre  di  Dio. 
•θεότρελλος,  ον,  pàzzo  del  tùtto, 
furióso,  da  legàre. 

•θεούλης,  η,  m.,  dim.  di  θεός, 
θεοϋπόστατος,  ον,  di  natura  divina. 
Θεοφάνεια,  ας,  /.,  Epifanìa, 
θεοφιλής,  ές;  -λητος ,  ον,  amàto 
da  Dìo  II  θεοφιλέστατος ,  titolo, 
monsignóre.  [ titolo ,  c.  s. 

θεοφιλία ,  ας ,  /. ,  amór  di  Dìo  | 
θεόφοβος,  ον;  *-βούμενος,  η,  ον, 
effe  tèrne  Dio,  pio,  devòto, 
θεοφόρητος  ,  ον ,  ispiràto  da  Dìo. 
θεοφρούρητος  ;  -φύλακτος,  ον,  pro¬ 
tètto  da  Dìo. 

θεοχάρακτος,  ον,  scolpito  o  scritto 
..  da  Dio  ||  fig..  immènso,  colossàle. 
•θεόχτιστος ,  η  ,  ον ,  solidamènte 
costruito.  [va,  -vènte. 

θεράπαινα,  ης  ;  -νίς,  ίδος,  /.,  sèr- 
θεραπεία,  ας,  /.,  cùra  ||  guarigióne, 
rimèdio,  terapèutica  j|  diligènza  || 
sèguito,  córtè(ggio),  càsa  reàle, 
domèstici,  livrèa  |j  riguàrdo,  cor¬ 
tesìa.  [/.,  cùra  (mèdica), 

θεράπευμα,  ατος,  η.  ;  -ευσις,  εως, 
θεραπεύσιμος  ,  ον ,  curàbile ,  gua¬ 
ribile. 

θεραπευτήριον,  ου,  η.,  càsa  di  salù- 
te,  ospedàle,  clinica ,  infermeria, 
θεραπευτική,  ής,  /.,  terapèutica, 
θεραπευτικός ,  ή  ,  όν,  terajièutico, 
curativo.  [rìbile. 

θεραπευτός,  ή,  όν,  curàbile,  gua- 
θεραπεύω ,  curàre,  assistere,  gua¬ 
rire  Il  servire,  corteggiàre,  fàr 
ségno  a  premùre  ||  riparàre,  ri- 
mediàre  ||  governàre  ||  contentàre, 
soddisfàre. 


θεράπων,  οντος  ,  m. ,  sèrvo,  do¬ 
mèstico. 

•θεριάγκαθον,  ου,  n.,  pateréccio ,- 
•θεριακή  ,  ν.  θηρ-. 

•θεριακωμένος,  η,  ον,  ν.  *θεόρατος,- 
θεριεΰω ,  créscere  straordinaria-· 
ménte.  [gere.- 

θερίζω,  falciàre,  miètere  ||  distrùg- 
θερινός,  ή,  óv,  estivo. 

*θερί(ό),  ιού,  η.,  ν.  θηρίον  ecc. 
θεριστήρι(ον),  ου,  *ιοΰ,  η.,  fàlce.- 
θεριστής,  οΰ,  m.,  (/.  -ίστρ(ι)α,  ας),. 

mietitóre  ||  *giùgno. 

•θεριωμένος,  η,  ον,  immènso, 
θερμαγωγός,  οΰ,  m.f.,  (buon)  con,- 
duttòre  del  calóre,  calorìfero, 
θερμαίνω, (ri)scaldàre  ||  med.,  -àrsi", 
avèr  la  fèbbre,  [caldàia,  paiuólo, 
θερμαντήρ,  ήρος,  m.;  -ήριον,  ου,  η.', 
θερμαντικός,  ή,  όν,  riscaldatìvo, 
caloróso  ||  s.  η.,  calòrico, 
θερμαντικότης,  ητος;  /..  proprietà 
ο  fòrza  calorìfica,  calòrico, 
θερμασία,  ας;  *-ά ,  ας,  /.,  riscal¬ 
daménto,  calóre,  temperatura  del 
corpo  ||  *(accèsso  di)  fèbbre, 
•θερμασοβότανον,  ου,  η. ,  centau- 
rèa.  [ datóre. - 

θερμαστής  ,  οΰ,  m. ,  néol. ,  riscal- 
θερμά(ύ)στρα,  ας,  /.,  stùfa  ||  cal¬ 
dàia.  [molli 

θερμα(υ)στρίς ,  ίδος  ,  /. ,  tanàglie  , 
θέρμη,  ης,  /.,  càldo,  calóre  ||  fèb¬ 
bre  Il  pi.,  tèrme.  [colàri. 

θερμημερίαι,  ών,  /. ,  giórni  cani- 
•θερμίζω,  ν.  -μαίνω. 
θερμόαιμος ,  ον,  a  sàngue  càldo. 
θερμογνωμόνιον ,  ν.  θερμόμετρον.- 
θερμογονόμετρον  ,  ου  ,  η. ,  calorì¬ 
metro.  [calorico, 

θερμογόνος,  ον,  calorifico  ||  s.  n.r 
θερμοδοχεΐον  ,  ου  ,  η. ,  serbatóio  ■ 
d’àcqua  càlda.  [ο  esaltàta» 

θερμοκέφαλος,  ον,  dàlia  tèsta  càlda 
θερμοκρασία,  ας,  /.,  temperatura, 
•θερμολοίμικον,  ου,  η.  fèbbre  pe¬ 
stilenziale. 

θερμολουσία  ;  -λουτία  ,  ας  ,  /. ,  (il 
fàre  un)  bàgno  càldo. 
θερμόλουτρον,  ου,  n.,  bàgno  càldo. 


θερμομετρικός  —  316  —  θηλαστικός 


φερμομετρικός,  ή,  όν, termomètrico. 
Φερμόμετρον,  ου,  η.,  termòmetro, 
φερμόνους,  ουν,  ardènte,  [mente. 
φερμοπαρακαλ(έω)ώ,  pregàr  calda- 
Φερμοποσία,  ας,  /.,  ùso  di  bevànde 
càlde.  [vànde  càlde. 

Φερμοπότης  ,  ου  ,  m. ,  chi  ùsa  be- 
*φερμοποΰλα,  ας,  /.,  febbriciàttola. 
Φερμοπωλεΐον  ;  -λιον,  ου,  m.,  spàc¬ 
cio  di  bevànde  càlde,  caffè. 
Φερμοπώλης,  ου,  m.,  venditore  di 
bevànde  càlde,  caffettière.  [co. 
Φερμορρόη,  ης,  /.,  caffettièra,  brìc- 
φερμός,  ή  ,  όν ,  càldo  ||  ardènte, 
focóso  II  pressànte. 

Φερμός  ,  οΰ,  m. ,  lisciva. 

Φέρμος,  ου,  ni.,  lupino. 
Φερμοσκοπία,  ας,  /.,  termoscopia. 
Φερμοσποδία,  ας,/.,  bràce.  [vànde. 
Φερμοσπόδιον ,  ου  ,  η. ,  scalda  vi- 
Φερμότης  ,  ητος  ,  /. ,  càldo  ;  pr.  e 
fig.,  calóre,  ardóre. 

Φερμουργός ,  όν ,  ardènte,  vivo, 
attivo,  ardito.  [minóre. 

Φερμόχορτον ,  ου ,  η. ,  centaurèa 
Φέρος,  ους,  η.,  mèsse  ||  estàte. 
ΦεσιΦήρας,  α,  m.,  neol.,  cacciatóre 
di  pósti  o  impièghi. 

Φεσι/Φηρία,  ας,  /.,  neol.,  càccia  ài 
pósti  o  àgli  impièghi. 

-Φέσις,  εως,  /.,  posizióne  ||  condi¬ 
zióne,  stàto  ||  pósto  ||  pòsa  ,  atti¬ 
tudine,  contégno  ||  ufficio,  càrica, 
impiègo  ||  tèsi,  questióne,  proposi¬ 
zióne  ||  scaffàle,  scompartiménto, 
gradino,  palchétto  ||  sìllaba  accen- 
tuàta  (in  un  piéde).  [gislatóre. 
Φεσμοδότης  ;  -μοΦέτης,  ου,  m.,  le- 
ΦεσμοΦεσία  ,  ας  ,  /. ,  legislazióne  , 
istituzióne,  costituzióne. 
Φεσμολόγιον,  ου,  η.,  collezióne  di 
ordinànze  ο  decréti.  [ziòne. 

Φεσμός  ,  οΰ  ,  ιη. .  stathto,  costitu- 
Φεσμοφύλαξ,  ακος,  m.,  depositàrio 
ο  custòde  dèlie  lèggi. 

Φεσπέσιος,  ον,  sovrumàno,  sublime, 
magnifico,  indicìbile.  [scrìvere. 
Φεσπίζω,  ordinàre,  decretàre,  pre- 
-Φέσπισμα,  ατος,  n.,  órdine;  decré- 
.to,  ordinànza. 


Φέσφατος,  ον,  détto  da  Dìo.  [che. 
Φετέον  ,  avv. ,  supponiàmo  ,  pósto 
Φετικός  ,  ή  ,  όν ,  positi  vo ,  cèrto  ; 

s.  m.,  positivista.  [sitivismo. 
Φετικότης  ,  ητος,  /.,  certézza  ||  po- 
Φετός,  ή,  óv,  adottàto,  adottivo  || 
pósto  ||  s.n.,  tréccia  di  capélli 
fìnti.  [stabilire  ecc. 

*Φέτω;  *Φέχνω,  ν.  τίΦημι,  pórre, 
Φέω,  v.  τρέχω. 

Φε(άο)ώμαι,  osservàre,  vedére. 
*Φεωρατικός,  ή,  όν,  apparènte,  -ri- 
*Φεώρατος  ,  ν.  *Φεόρ-.  [scènte. 
Φεωρεΐον  ;  -ρητήριον,  ου,  η. ,  pài- 
co  ||  tribùna,  loggètta,  galleria  || 
balcóne. 

Φεώρημα,  ατος,  η.,  teorèma. 
Φεώρησις ,  εως  ,  /. ,  visto  (  di  un 
passapòrto  ecc.). 

Φεωρητικός,  ή,  óv,  contemplativo, 
speculativo,  teór(ét)ico  ||  ν.  *-ρα- 
τικός. 

Φεωρία  ,  ας  ,  /. ,  contemplazióne  , 
speculazióne,  teorìa  ||  considera¬ 
zióne,  osservazióne  ||  appar(isc)én- 
za  ;  aspètto,  céra;  móstra. 
Φεωρικός,  ή,  óv,  teorico.  [vatóre. 
Φεωρός,  οΰ,  m.,  spettatóre,  osser- 
Φεωρ(έω)ω  ,  osservàre  ,  considerà- 
re ,  vedére  ||  rivedére,  pórre  il 
visto  ||  giudicàre,  crédere  ||  το 
έΦεωρήΦη,  il  visto. 

Φηγάνη,  ης,  /.  ;  -ανον,  ου,  η.,  piè¬ 
tra  da  affilàre,  còte. 

Φήγω,  aguzzàre,  affilàre. 

*Φηκάρι,  ιοΰ ,  η. ,  fodero,  guaina. 
*Φηκαριάζω ,  métter  nel  fodero. 
Φήκη  ,  ης  ,  /. ,  astùccio  ,  guaina, 
scàtola,  càssa,  armàdio.  [dere. 
*φηκιάζω,  stivàre,  incassàre,  chiù- 
Φηκίον,  ου,  n.,  scatolétta. 

Φηκτήρ,  ήρος,  ni. ,  mòla;  còte. 
Φηκτικός,  ή,  όν,  da  affilàre. 
Φηκτός,  ή,  όν,  affilàto.  [filàre. 

Φήκτρια ,  ας  ,  /. ,  màcchina  da  af- 
*φήκω,  ν.  τίΦημι. 

Φηλάζω,  poppàre  ||  allattàre. 
Φήλασμα,  ατος,  η.  ;  -μός,  οΰ,  m., 
allattaménto.  [i  mammìferi. 

Φηλαστικός,  ή,  όν,  di  c.  s.  ||  τά  -<ί, 
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θηλάστρια,  ας,  nutrice, 
θήλεια,  ας,  /.,  fémmina. 

*θηλειά,  ας,  /. ,  nòdo  scorsòio, 
còrda  a  nòdi,  càppio,  làccio  || 
occhièllo  ||  matàssa. 

*θηλειάζω,  annodàre  ,  allacciàre. 
•θηλή,  ής  ,  /. ,  capézzolo. 

*θηλκός ,  ειά,  όν,  ν.  -λυκός. 
θηλυγενής,  ές,  di  sèsso  femminile, 
■θηλυγονία,  ας,  /.,  discendènza  ma· 
θηλυγον(έω)ώ,  ν.  -υχοκώ.  [tèrna, 
θηλυδρίας,  ου,  m.,  effeminàto,  zer¬ 
bino,  donnaiuòlo.  [dito. 

*θηλυκοαρσένικος  ,  η,  ον,  ermafro- 
*θηλυκόνω,  afSbbiàre,  abbottonàre. 
■θηλυκός,  ή,  όν,  femminino,  -nìle, 
fémmina.  [càrdine  ||  incàstro. 
*θηλύκωμα,  ατος,  n.,  affibbiatùra  || 
*θηλύκ(ωτήρ)ι ,  ιοΰ,  η.,  fermàglio, 
.  fìbbia,  fémmina  di  un  uncinèllo, 
θηλυμανής,  ές,  pàzzo  per  le  dònne, 
θηλύνω,  effeminàre,  snervàre. 
θηλυπρεπής ,  ές  ,  da  dònna  ;  effe¬ 
minàto. 

θήλυς  ,  εια ,  υ,  fémmina,  di  sèsso 
femminile  ||  effeminàto,  mòlle  || 
s.  n.,  fémmina.  [liebre. 

θηλυστολ(έω)ώ ,  portàr  àbito  mu- 
θηλύτης,  ητος,  /.,  effeminatézza. 
θηλυτοκ(έω)ώ,  partorir  fémmine, 
θηλυφανής,  ές ,  d’aspètto  femmi¬ 
nile.  [/.,  mùcchio,  catàsta. 

θημών,  ώνος,  m.  ;  -μωνίά,  ας,  ας, 
θημωνιάζω;  -μωνι(άω)ώ  ;  -μωνοθε- 
τ(έω)ώ,  ammucchiàre,  accatastàre. 
θήζις,  εως,  /.,  affilaménto,  -atùra. 
θήρ,  θηρός,  m.,  ν.  θηρίον. 
θήρα  ,  ας  ,  ,  càccia  ;  selvaggina, 

θήραμα;  -ρεύμα,  ατος,  η.,  caccia¬ 
gióne,  prèda. 

θηράσιμος;  -ρεύσιμος,  ον,  da  cac- 
ciàre,  che  si  può  cacciàre. 
θήρατρον,  ου,  n.,  làccio,  réte, 
θήρειος,  ον,  di  bèlva,  di  selvaggina, 
θήρευσις,  εως, càccia.  [tòre. 
θηρευτής;  -ρατής,  οΰ,  m.,  caccia- 
θηρευτικός,  ή,  óv,  di  ο  da  càccia, 
θηρεύω,  cacciàre,  cercàr  di  prèn¬ 
dere,  córrer  diètro,  ambire,  bri- 
θηριακή,  ής,  teriàca.  [gàre. 


θηριόβρωτος,ον.  divoràto  dàlie  fière, 
θηριοδαμαστής,  où,  m.,  domatóre^ 
θηριοειδής  ,  ές  ;  -όμορφος  ,  ον,  si¬ 
mile  a  bèlva. 

θηριοκτον(έω)ώ,  uccìder  bèlve, 
θηριομάχος,  ου;  -οπαλαιστής ,  ου, 
m.,  gladiatore,  bestiàrio, 
θηρίον,  ου,  η.,  pr.  e  fig.,  bèlva,  fiè¬ 
ra  ||  fig.,  omòne,  omàccio,  móstro, 
θηριότης,  ητος,  selvatichézza, 
feròcia,  brutalità. 

*θηριότοπος,  ου,  m.,  tàna  di  fièra, 
θηριοτροφεΐον,  ου,  η. ,  serràglio, 
parco.  [àntro. 

*θηριοφωληά,  άς,  fi.,  cóvo,  tàna,. 
θηριόψυχος,  ον,  d’ànimo  ferino. 
θηρι(όω)ώ  ,  rènder  feróce  o  pàri 
a  fina  bèlva. 

θηριώδης  ,  ες  ,  selvàggio  ,  anima¬ 
lésco,  brutàle,  feróce.  [eia. 

θηριωδία,  ας,  fi.,  brutalità,  ferò- 
θηρίωμα,  ατος,  n.,  tumóre  maligno, 
θηρο-,  ν.  θηρίο-, 
θηροδιδασκαλία ,  ας,  fi.,  ammae¬ 
straménto  di  bèlve. 
θηροκομ(έω)ώ,  avèr  cùra  di  bèlve. 
θηρ(άω)ώ,  ν.  -ρεύω, 
θής,  ΰητός,  m.,  (fi.  θήσσα,  ης),  la¬ 
voratóre,  mercenàrio, 
θησαυρίζω,  tesoreggiàre,  fàr  te¬ 
sòro,  ammassàre. 

θησαύρισις ,  εως,  fi.,  tesoreggia¬ 
ménto.  [spàrmio,  grùzzolo,  tesòro, 
θησαύρισμα ,  ατος,  η. ,  e.  s.  ;  ri- 
θησαυριστής ,  οΰ ,  ni.,  (fi.  -ίστρια, 
ας),  tesoreggiatóre.  [sòro. 

θησαυρός,  οΰ,  m. ,  pr.  e  fig. ,  te- 
θησαυροφυλάκιον  ,  ου  ,  η. ,  tesore¬ 
rìa,  tesòro,  eràrio, 
-θησαυροφύλαξ,  ακος,  m.,  tesorière, 
θητεία  ,  ας  ,  /. ,  servìgio  mercenà¬ 
rio  ο  militàre.  [militàre. 

θητεύω,  servir  per  mercéde  o  cóme 
θητικός,  ή,  óv,  di  mercenàrio. 
*θιαμάζω  eco.,  ν.  θαυμ-.  [orzàta. 
*θιάσον,  ου,  n.,  làtte  di  màndorle, 
θίασος  ,  ου  ,  m. ,  società  ,  compa¬ 
gnia  Il  sètta,  fazióne, 
θιασώτης,  ου,  m.,  (fi.  -ώτις  ,  ιδος), 
compàguo,  seguàce,  partigiàno. 


■Ο-ίγω 

Φύγω,  toccàre.  [(sabbiosa)  ||  bàrca. 
θίν  ;  O'Cg ,  θινός,  /. ,  dùna,  spiàggia 
"θιομάζομαι  ==  θαυμάζομαι, ,  me- 
"θιός,  ν.  θεός,  θείος,  [ravigliàrsi. 
"θκός,  ν.  (I) δικός, 
θλαδίας,  ου,  m.,  castràto,  eunùco. 
-θλάσις,  εως,  frattura,  rottùra; 

contusióne  ||  rifrazióne, 
θλάσμα,ατος,  n., frammento  ||  pres¬ 
sióne;  contusióne, 
θλάστης,  ου,  m.,  rompitòre. 
θλαστικός,  ή,  όν,  àtto  ad  ammac- 
càre,  contundènte  ||  rifr attivo, 
θλαστός ,  ή  ,  όν  ,  rótto  ,  spezzàto  , 
pestàto  II  fràgile  ||  rifrangibile, 
θλιβερός,  ά,  óv,  affliggènte,  penóso, 
triste. 

θλίβω,  (s)prèmere,  comprìmere  || 
opprimere,  affliggere,  mortificàre. 
"θλιμμένος,  η,  ον,  afflìtto,  mèsto; 
in  lòtto. 

θλΐ-(θλί)ψις,  εως;  *-ψη  ,  ης  ,  /. , 
(com-op)pressióne  ||  afflizióne,  pé¬ 
na  ,  mortificazióne ,  tribolazióne. 
θλ(άω)ώ,  infràngere,  rompere,  fra- 
cassàre  ||  pestàre ,  trit(ur)àre  || 
rifràngere. 

θνησιγενής,  ές,  nàto  mòrto, 
θνησιμαϊον,  ου,  η. ,  cadàvere,  ca¬ 
rógna,  carnàme. 
θνησιμαίος,  ον,  mòrto,  crepàto. 
θνησιμότης  ;  θνητότης  ,  ητος  ,  /. , 
θνήσκω,  morire.  [mortalità, 

θνητογενής ,  ές  ,  nàto  da  mortàli. 
θνητός,  ή,  όν,  mortàio, 
θοίνη,  ης, /.,  banchétto.  [ménte, 
"θολά,  ανν. ,  torbidamente,  fosca- 
θολαίνω,  turbàre,  intórbidàre. 
θολερός  ,  ά  ,  όν  ,  tórbido  ,  fòsco  , 
melmóso,  turbàto. 
θολερότης,  ητος,  /.,  torbidézza, 
θολία,  ας,  /. ,  ombréllo,  -llìno. 
θολοειδής,  ές,  a  fórma  di  cùpola, 
θολός,  ή,  όν,  ν.  -λερός, 
θόλος,  ου,  m.f.,  cùpola,  volta, 
"θολόστακτη,  ης,  lisciva,  rànno. 
■"θολούρα,  ας,  brùma,  nebbióne. 
θολ(*όνω  ;  -όω)ώ;  -λοποι(έω)ώ,  in- 
torbidàre,  turbàre,  oscuràre  ;  -àrsi 
||  costruire  ùna  vòlta,  voltàre. 
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θόλωμα,  ατος,  η.  ;  -ωσις,  εως,  /., 
intorbidaménto  ||  costruzióne  di 
ùna  vòlta. 

θολωτός,  ή,  όν,  a  cùpola, 
θοραϊος,  α,  ον;-ρικός,  ή,  όν,  di  > — y 
θορή  ,  ής  ,  /.  ;  -ός ,  οΰ  ,  νι. ,  séme 
dègli  animàli  (dèi  pésci), 
θορυβοποιός,  οΰ,  m.  ;  -βητικός,  ή, 
όν,  tumultuóso,  turbolènto  ;  sedi¬ 
zióso;  accattabrighe,  rissóso. 
θορυβοποι(έω)ώ,  ν.  -βώ. 
θόρυβος,  ου,  m.,  rumóre,  strèpito, 
clamóre,  rimbómbo,  tumùlto,  di¬ 
sordine.  [confóndere. 

θορυβ(έω)ώ,  fàr  c.  s. ,  turbàre, 
θορυβώδης  ,  ες  ,  rumoróso  ,  -reg- 
giànte,  tumultuóso,  -tuànte. 
θούριος,  a,  ov,  impetuóso,  furióso, 
"θράκα,  ας,  bràce.  [guerrésco, 
θρανεύω ,  stèndere  (  sul  telàio  del. 
conciatóre). 

θρανίδιον,  ν.  βαθρίδιον.  [sèdia, 
θρανίον,  ου ,  η. ,  sgabèllo,  bànco, 
θρανίς,  ίδος,  /.,  pésce  spàda. 
θρανίτης  ,  ου,  m.,  primo  rematóre, 
θράνος,  ου,  m.,  bànco.  [temerità, 
θράσος  ,  ους  ,  η. ,  ardire,  audàcia, 
θρασύγλωσσος  ;  -γλωττος  ;  -λογος, 
ον,  audàce  ο  sfrenàto  nel  parlàre. 
θρασυδειλία ,  ας  ,  /. ,  millanterìa , 
fanfaronàta. 

θρασύδειλος,  ου,  m.,  millantatóre, 
θρασυλογία  ;  -υστομία,  ας,  /.,  au¬ 
dàcia  nel  parlàre. 
θρασύνω,  rèndere  [medi. ,  èssere  ο 
divenire)  — ►  [sfrontàto. 

θρασύς  ,  εΐα  ,  ύ  ,  ardito  ,  audàce , 
θρασυστομ(έω)ώ  ;  -υλογ(έω)ώ,  par- 
làr  con  ardire  o  temerità, 
θρασύτης,  ητος,  /.,  ν.  θράσος, 
θραΰσις  ,  εως  ,  /.  ;  -σμός  ,  οΰ  ,  m., 
rottùra,  frattùra  |*|  frazióne  ||  uc¬ 
cisióne,  stràge,  sconfitta.  [zo. 
θραΰσμα,  ατος,  n.,  framménto,  pèz- 
θραυστός,  ή,  óv,  rótto  ||  fràgile, 
θραύω,  ròmpere,  fracassàre,  smi- 
nuzzàre. 

θρέμμα  ,  ατος,  n.,  allièvo,  figlio  |J 
pi.,  bestiàme,  arménti, 
θρεμμάτιον,  ου,  n.,  dim.  dì  c.  s. 
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θρεμματοτροφ(έω)ώ  ,  allevàr  be¬ 
stiàme. 

θρεμμένος,  η,  ον,  nutrito,  gràsso. 
θρεπτικός,  ή,  όν,  nutritivo, 
θρεπτικότης,  ητος,  /.,  qualità  nu¬ 
tritiva,  potére  alimentare, 
θρεπτός,  ή,  όν,  nutrito,  allevato, 
alunno  ||  s.  n.,  animàle  ingrassàto. 
θρέπτρα  ;  -τήρια  ,  ων ,  η.  ,  com¬ 
penso  per  nutrizióne  e  allevamen¬ 
to  j|  aliménti  (o  asségno)dovùti  per 
légge  ài  genitóri.  [da  ingràsso. 
*θρεφ-(θρεπ)τάρι,  ιοΰ,  n.,  animàle 
*θρεφτόν,  οΰ,  η. ,  bestiàme. 
*θρέφω,  ν.  τρέφω. 

*θρέψιμον,  ίματος ,  η.  ;  -ψις,  εως , 
/. ,  nutrizióne ,  allevaménto  (  del 
bestiàme). 

θρήνημα,  ατος,  η.  ;  -νολογία  ;  -νω- 
δια.  ας,/.  ;  θρήνος,  ου,  m.,  lamen¬ 
tazióne,  gèmito,  cànto  fùnebre, 
θρηνολόγος,  ου  ;  -νωδός,  οϋ,  m.f., 
cantóre  di  nènie  fùnebri,  piagnóne. 
θρην(έω)ώ;  -νολογ(έω)ώ,  lamentàr- 
si,  deploràre,  (com)piàngere. 
θρηνώδης,  ες;  -νητικός,  ή,  όν,  la¬ 
mentóso,  lagrimèvole,  deploràbile. 
θρηνωδ(έο;>)ώ,  intonàr  càuti  lùgu¬ 
bri  o  fùnebri,  ν.  θρηνώ, 
θρησκεία,  ας,  /.,  religióne,  cùlto, 
rito.  [gióne,  cùlto. 

θρήσκευμα  ,  ατος ,  η. ,  fède ,  reli- 
θρησκευτικός,  ή,  όν,  di  religióne, 
religióso. 

θρησκομανής,  μς ,  neol.,  fanàtico, 
θρησκομανία,  ας,  /.,  neol.,  fanati¬ 
smo  ;  mania  religiósa, 
θρήσκος,  ου,  m.f.,  religióso;  bi¬ 
gòtto,  superstizióso, 
θριαμβευτής,  οΰ,  m.,  trionfatóre. 
θριαμβ(ευτ)ο*ός  ,  ή,  óv,  di  triónfo, 
trionfale. 

θριαμβεύω  ,  trionfàre  |‘|  condùrre 
in  triónfo.  [fo*,  ovazióne, 

θρίαμβος,  ου,  m.,  pr.  e  fig.,  triòn- 
θριγκίον,  ου,  n.,  dim.  di  — ■> 
θριγκός  ,  οΰ  ,  m. ,  frégio  ,  cornice, 
crésta  II  mèrlo  (di  mùro)  [[  recìn¬ 
to  ,  chiudènda ,  sièpe  y  estrèmo, 
sommità. 


Ό-ρύλλημα 

θριδακίνη  ,  ης  ,  /.;  -αξ ,  ακος,  m., 
hot.,  lattùga. 

θρινάκη,  ης  ;  -αξ  ;  ακος,  /.,  *-άκι, 
ιοΰ,  η.,  tridènte.  [ne. 

θρίξ,  τριχός  ,  /.,  capéllo,  pélo,  cri- 
θρίος  ,  ου  ,  m. ,  mar. ,  càrica, 
θριπήδεστος;  -πόβρωτος,  ον;  -πώ- 
δης  ,  ες  ,  tarlàto  ,  corróso, 
θρίσσα,  ης,  /.  ;  -ος,  ου,  m.,  zool., 
chéppia,  aringa, 
θρίψ,  ιπός,  m.,  tàrlo. 
θροβή,  ής,  /.,  hot.,  santoréggia, 
θρομβίον,  ου  ,  η. ,  piccolo  grùmo. 
θρόμβος,  ου,  m.,  grùmo. 
θρομβ(όω)ώ  ,  raggrumàre ,  rappi- 
gliàre,  cagliàre. 
θρομβώδης,  ες,  grumóso, 
θρόμβωσις  ,  εως  ,  /. ,  raggruma- 
mènto,  coagulazióne. 

*θρομύλι ,  ιοΰ  ,  η. ,  manùbrio  dèl- 
Γ  arcolàio  da  séta. 

*θρονάκι ,  ιοΰ  ,  η. ,  dim.  di  ■ — ►· 
*θρονί ,  ιοΰ,  η.,  sèdia  a  bracciuò- 
li  ;  tròno. 

θρονί(*ά)ζω,  collocàr  sul  tròno,  in- 
stallàre  ||  med. ,  prènder  pósto, 
collocàrsi,  pòrsi  còmodo, 
θρονίον,  ου,  η.,  ν.  *-νί. 
θρονοποιός  ,  οΰ,  m.,  seggiolàio, 
θρόνος,  ου,  m.,  trono,  sède ,  sèg¬ 
gio,  càttedra,  residènza. 
*θρουβαλίζω,  rompere  ,  fracassàre, 
sbriciolàre.  [pèzzo,  briciola. 

*θρούβαλον ,  ου  ,  η. ,  framménto  , 
*θροΰμπα,  ας,  /.,  oliva  dólce  (che 
càde  matùra  dàlia  piànta). 
*θρούμπη  ,  ης,  f.  ;  *-ι,  ιοΰ,  η. ,  v. 
θροβή. 

θρούς  ,  οΰ  ,  m.  ,  gridio  ,  susùrro  , 
mormorio,  bisbìglio,  fruscio,  róm¬ 
bo,  tumùlto,  fàma. 

*θροφή,  ν.  τροφή. 
θρο(έω)ώ,  fàr  del  rumóre,  gridàre, 
susurràre,  tumultuàre  ||  spaven- 
tàre. 

θρυαλλίδιον,  ου,  η. ,  dim.  di  — -> 
θρυαλλίς,  ίδος ,  /.,  lucìgnolo,  ν. 

Άπτρα.  [facciàre. 

*θρύβω ,  stritolàre ,  tritàre  ||  ri'n- 
θρύλλημα,  ατος,  η.  ;  θρύλλος,  ου, 
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m.,  rumóre  ;  bisbiglio;  nuòva,  vó¬ 
ce  ;  tradizióne,  leggènda.  [nòto. 
θρυλ(  λ  }ητός  ,  ή  ,  όν  ,  divulgàto  , 
θρυλ(λ)ίζω;  -(λ)λ(έω)ώ,  mormoràre, 
andàr  dicendo,  buccinare,  divulga¬ 
re,  pubblicare.  [mènto,  brìciola, 
■θρύμμα  ,  ατος  ,  η. ,  pèzzo  ,  fram- 
θρυμματίς,  ίδος,  /.,  focàccia. 
*θρύμπη ;  *θρύμβη,  ης,  santo¬ 
réggia.  [sbriciolàre. 

■θρυμματίζω,  spezzàre,  sminuzzàre, 
θρύον,  ου,  η.,  giùnco. 

■θρυπτικός  ,  ή  ,  όν,  mòlle  ,  tènero  , 
effeminato. 

■θρύπτω,  rómpere  ,  tritàre  ||  fig.  , 
snervare,  corrómpere  ||  mecl.  pass., 
viver  mollemente  ;  fàr  moine  , 
farsi  pregàre. 

θρύψις,  εως,  /.,  smòrfie,  moine  || 
mollèzza,  intemperànza.  [glia. 
*θυγατέρα,  ας;  -άτηρ,  τρός,  fì- 
*θυγατεροποΰλα,  ας,  /.;  -τρ(ίδ)ιον, 
ου,  η.,  figli(ol)ètta,  fìgliolìna. 
θυγατριδοΰς,  οΰ,  m.,  (/.  -δη  ,  ης), 
nipóte,  (figlio  -a  di  figlia). 
θυγατροθετ(έω)ώ ,  adottàre  cóme 
figlia.  [la  figlia, 

θυγατρομιξία  ,  ας ,  /.,  incèsto  con 
θυγατρόπαις,  παιδος,  m.fi.  ;  -τρό- 
τεκνον,  ου,  η.  ,  ν.  -τριδοΰς. 
θυεία,  ας,  /.,  mortàio,  pila, 
■θύελλα,  ης,  bufèra,  temporàle, 
burràsca.  [pestòso. 

■θυελλώδης,  ες  ,  burrascósco,  tem- 
θυέστης,  ου,  m.,  pestèllo, 
θυλάκιον,  η.  ;  -κίσκος,  ου,  m.;  -κίς, 
ίδος,  /.,  dim.  di  — ► 

■θύλακος,  ου;  -αξ,  ακος,  m.;  -άκη, 
ης  ;  -άς ,  άδος ,  /. ,  sàcco ,  bórsa, 
sacchétto,  ótre,  tàsca. 
θυλακ(όο)οΰμαι,  divenir  un  sàcco. 
■θύμα,  ατος,  n.,  vìttima,  sacrifizio, 
θυμάλωψ,  ωπος,  m.,  tizzóne. 
*θυμαίνομαι  =  θαυμάζομαι,  me- 
ravigliàrsi. 

*θυμάμαι,  ν.  ενθυμούμαι. 

*θυμάρι,  ιού,  η.,  ν.  θύμον, 
θυμάτιον,  ου,  η.,  pìccola  vittima, 
θύμβρα  ,  ας,  /.,  ν.  θροβή.  [tirnòlo. 
θυμέλαιον  ,  ου  ,  η. ,  òlio  di  timo  ; 


θυμέλη,  ης,  /.,  àra,  altàre;  teàtro. 
θυμηδής,  ές;  -μήρης,  ες,  lièto,  di 
buòn  umóre,  piacévole,  soddisfa¬ 
cènte. 

θυμηδία,  ας,  gaiézza,  allegrìa. 
*θυμητικόν,  οΰ,  η.;  *θύμησις,  εως, 
/. ,  ricòrdo,  memòria, 
θυμιάζω;  -ατίζω,  pr.  e  fig.,  incen- 
sàre  ,  àrder  profùmi  ;  suffumigà- 
re  ||  fig.  ,  lodàre,  esaltàre ,  adu- 
làre ,  piaggiàre. 

θυμίασις  ,  εως,  /.  ;  -ασμα,  ατος, 
η.,  pr.  e,  fig.,  incensamento  || 
suffumìgio. 

θυμιαστής  ,  οΰ  ,  m. ,  incensatóre , 
turiferàrio  [|  adulatóre, 
θυμιατερόν,  οΰ  ;  -τήρι(ον),  ου,  *ιοΰ, 
η. ,  incensière,  turibolo  ||  profu¬ 
mino. 

*θυμιατό(ν),  οΰ,  η.,  incènso;  c.  s. 
*θυμίζω,  ricordàre,  richiamàre  àlla> 
θύμινος,η,  ον,  di  timo.  [memòria. 
θυμι(άω)ώ,  ν.  -ιάζω.  [il  cuòre, 

θυμοβόρος  ,  ον,  che  divóra  o  làcera 
θυμοδακής,  ές ,  mordàce. 
θυμοειδής,  ές,  focóso,  ardènte,  vio¬ 
lènto,  animóso  |]  fièro,  restìo  ||  ira¬ 
scìbile. 

θύμ.ον,  η.  ;  -ος ,  ου,  m. ,  timo. 
*θυμόνω,  irritàre,  -àrsi,  inasprire,, 
-irsi. 

θυμός,  οΰ,  m.\  -μούμενον,  ου,  n.r 
còllera,  sdégno  ||  infiammazióne, 
θυμοσοφία,  ας,  /.,  prudènza,  sag¬ 
gézza.  [sen^àto  o  sagàce. 

θυμόσοφος,  ου,  m.,  sàggio,  uòmo 
θυμοφθόρος,  ν.  θυμοβόρος. 
θυμ(όο)οΰμαι,  ν.  *-μόνω. 

*θυμ(έω  ;  -άω)ώ  ;  *-(έο)οΰμάι  ,  ν - 
ενθυμούμαι. 

θυμώδης  ,  ες  ,  irascibile  ,  stizzóso, 
θύμωμα,  ατος,  η.,  irritazióne,  còl¬ 
lera,  ira  II  pi.,  mùso(neria). 
θυμωτής ,  οΰ,  m.,  (/.  -ώτρα ,  ας), 
persóna  impetuósa  o  irritàta. 
θυννεΐον ,  ου  ,  η. ,  réte  da  tónno , 
tonnàra. 

θυννοκοπ(έω)ώ,  appostàre  il  tónno, 
θύννος,  ου,  m.;  -η,  ης,  tónno- 
θύρα,  ας,  fi.,  pòrta;  impósta. 
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θύραθεν,  ανυ.,  dàlia  porta,  da  fuòri, 
θυραυλία,  ας,  /. ,  neol. ,  serenàta. 
θυραυλ(έω)ώ  ,  neol.,  cantàre  fina 
serenàta  o  albàta. 
θυρεός,  οΰ,  m.,  scùdo;  inségna, 
‘■θυρίδα ,  ας,  /.,  nicchia,  buco,  -a. 
θύρί(δι)ον,  ου,  n.,  porticina;  fine¬ 
strino  Il  c.  s.  [bùchi. 

θυριδωτός ,  ή  ,  óv ,  con  finèstre  o 
θυρίς,  ίδος,  /.,  ν.  -ί(δι)ον;  finèstra; 

apertura.  [àlle  pòrte  (altrùi), 

‘θυροδέρνω ,  bàttere  alla  pòrta  o 
‘θυροκάρφι,  ιοΰ,  n.,  càrdine,  gàn¬ 
ghero.  [àlla  pòrta;  mendicànte. 
θυροκόπος  ,  ου ,  m.  /. ,  che  bàtte 
θυροκοπ(έω)ώ,  bàttere  àlla  pòrta, 
θυροφύλαξ,  ακος;  -ρωρός,  οΰ,  m., 
portinàio,  portière. 

■θύρωμα,  ατος  ;  ‘-ρόφυλλον,  ου,  η., 
battènte  ,  impósta, 
θυρών,  ώνος,  m.,  vestìbolo,  àtrio, 
θυρωρείον,  ου,  η.,  portineria, 
θυσανηδόν,  ανν.,  a  (guisa  di)  fiòcchi, 
■θύσανος  ,  ου  ,  m. ,  fiòcco,  fràngia, 
nàppa  ,  -ppina  ||  bot.,  pannòcchia, 
•θυσανωτός ,  ή  ,  όν  ,  con  fràngie  ο 
fiòcchi. 

θυσία,  ας,  /.,  pr.  e  fig.,  sacrifìcio. 
θύ(σιάξ)ω,  sacrificàre.  [santuàrio, 
θυσιαστήριον,  ου,  n.,  àra,  altère, 
θώκος,  ου,  m.,  sèggio.  [gàme. 

θώμιγξ,  γγος,  m.,  córd(icèll)a,  le- 


I,  i.,  ιώτα,  n. ,  inv.,  «  iòta  »  || 
num.  :  i'  =  10;  μ  =  10000. 
‘Ιαγουάρος,  ου,  m.,  giaguàro. 
Ιαίνω,  guarire. 

*1αλάπη,  ης,  /.,  gialàppa. 

Ιαμα  ,  ατος  ,  η. ,  medicina  ,  guari¬ 
gióne.  [tàre. 

Ιαματικός  ,  ή  ,  όν,  sanativo  ,  salu- 
Ιαματικότης ,  ητος  ,  /.,  virtù  tera¬ 
pèutica.  [ca. 

Ιαμβεϊον ,  ου,  η.,  poesìa  giàmbi- 
Ιαμβικός  ,  ή,  όν ,  giàmbico, 
ίαμβοποιός,  οΰ,  m. ,  giambógrafo, 
poèta  satirico. 
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θωπεία,  ας,  /.  ;  -ευμα ,  ατος,  η., 
adulazióne  ,  lusinga ,  vézzo ,  ca¬ 
rézza.  [parolina  dolce, 

θωπευμάτιον  ,  ου  ,  η. ,  carezzìna  , 
θωπευτικός,  ή,  όν,  adulatóre;  ca¬ 
rezzévole,  lusinghièro, 
θωπεύω,  lusingàre  ,  adulàre  ||  fàr 
vézzi,  accarezzàre. 
θωρακεϊον,  ου,  n.,  baluàrdo,  para¬ 
pètto  |j  tettóia  ||  grondàia  ||  sièpe 
||  còffa. 

θωρακίζω,  corazzàre,  armàre. 
θωρακικός,  ή,  óv,  toràcico, 
θωράκιον ,  ου,  η. ,  corazzine.  ||  ν. 

-κεΐον.  [corazza, 

θωρακοζώνη,  ης,  /.,  cintura  dèlia 
θωρακοφόρος,  ου,  m..  corazzière, 
θωρακωτός;  -ρηκτός,  ή,  όν,  coraz- 
zàto.  [rèzza  ||  toràce. 

θώραξ  ,  ακος  ,  m. ,  pr.  e  fig. ,  co- 
‘θωρετής,  οΰ,  m.,  osservatóre, 
‘θωρετός ,  ή,  όν,  notévole, 
θωρήσσω,  ν.  -ρακίζω. 

*θώρι,  ιοΰ,  η.  ;  *-ιά,  ας,  fi.,  veduta, 
occhiàia  II  aspètto,  vólto,  fisono- 
mia,  céra,  ària  ||  colore.  [lòri, 
‘θωριάζω,  coloràre,  disporre  i  co- 
*θωριακός  ,  ή  ,  óv ,  di  colore. 
*θώριασμα  ,  ατος  ,  η. ,  colorito , 
-razióne. 

*θωρ(έω;  -άω)ώ;  *-οΰμαι,  ν.  θεωρώ, 
θώς  ,  θωός  ,  m. ,  sciacàllo. 


ίαμβος,  ου,  m.,  giàmbo.  [rizia, 
‘ίάμπολη  ,  ης ,  fi. ,  sùcco  di  lique- 
Ιάνθινος,  η,  ον,  violàceo,  violétto, 
ίανθον,  ου,  η. ,  viòla. 

Ιανουάριος,  ου,  in.,  gennàio. 

*1άρι ,  ιοΰ,  η.,  verderàme. 

*1ασεμί,  ιοΰ,  η.,  ν.  Ιάσμη. 
‘ιασεμόλαδον  ;  Ιασμέλαιον,  ου,  η., 
essènza  ο  unguènto  di  gelsomino. 
Ιάσιμος,  ον,  sanàbile,  curàbile  ||  ri- 
ίασις,  εως,/.,  guarigióne,  [paràbile, 
ιάσμη,  ης,  /.;  ϊασμος,  ου,  m.;  ίά- 
σμινον ,  ου;  ‘Ιασουμί ,  ιοΰ,  η., 
gelsomino. 

I. 


21. 


ίασοομόνερον  —  322 


*ίασουμόνερον,  ου,  η.,  acqua  ο  es¬ 
sènza  di  c.  s. 

Ιασπις,  ιδος,  /.,  diàspro. 

Ήατάκι  =  *γιατ-. 
ίατήριος,  ν.  Ιαματικός. 

Ιατός,  ή,  όν,  ν.,  Ιάσιμος. 
*ίάτραινα,  ης;  -τρία,  ας;  -τρίνη,  ης, 
/.,  medichéssa;  levatrice  ||  móglie 
di  un  mèdico.  [mèdico. 

*ίατράτικα  ,  cov ,  η. ,  onoràri  del 
ίατρ(ε)ία,  ας;  -ευσις,  εως,  /.;  *-εμ- 
μα  ;  *-ευμα  ,  ατος  ,  η.  ;  *-ευμός  , 
οΰ  ,  m.,  guarigióne  ||  cùra. 
ϊ,ατρεΐον,  ου,  η.,  laboratòrio  ο  am¬ 
bulatòrio  mèdico  ,  còsa  di  salùte 
Il  pi.,  onoràri  del  mèdico, 
ιατρεύω,  medicàre,  curàre  ||  guari¬ 
re.  [ca. 

ιατρική,  ής,  /.,  medicina,  àrte  mèdi- 
Ιατρικός  ,  ή  ,  óv,  di  mèdico  o  me¬ 
dicina  ,  medicinàle  ||  s.  n.,  rimè¬ 
dio,  medicina. 

Ιατροδικαστής,  οΰ,  τη.,  mèdico  le- 
gàle.  [legàle. 

Ιατροδικαστική  ,  ής  ,  /. ,  medicina 
ίατρόμαια,  ας,  /.,  levatrice. 
Ήατροπορεΰω,  *-ομαι,  medicàre. 
ιατρός,  οΰ ,  τη.,  mèdico,  dottóre. 
ίατροσόφι(ον),  ου ,  *ιοΰ,  η. ,  trat- 
tàto  di  medicina,  formulàrio,  ri¬ 
cettàrio.  [mèdico, 

ίατροσοφιστής  ,  οΰ ,  m.  ,  valènte 
ίατροσυμβούλιον,  ου,  η. ,  consulto 
mèdico.  [di  mèdici. 

Ιατροσυνέδριον ,  ου,  n.,  consiglio 
ιατροσύνη,  ης,  /.,  àrte  mèdica, 
ιαχή,  ής,  /.,  clamóre,  grido, 
ίβανατρίς,  ίδος,  /.,  còrda  del  pózzo, 
ϊ,βάνή,  ης,/. ;-ανος,  ου,  m.,  sécchio, 
ιβαν(έω)ώ,  attinger  àcqua.  [-a. 
Ι'βδης,  ου,  m.,  zàffo. 
ίβηρίς,  ίδος,  /.,  hot.,  lepidio. 
ίβις ,  ι(δ)ος ,  m.f.,  zool.,  ibi. 
ιβίσκος,  ου,  m.,  bot.,  ibisco, 
ίβύ,  inter.,  oh  !  ahimè  ! 
ϊγδη,  ης,  f.  ;  *-ί,  ιοΰ,  η.,  mortàio, 
ίγδίζω,  pestàre  ,  tritàre  (nel  c.  s.) 
ίγδίον,  ου,  η. ,  mortài(èttjo. 
ίγδοκόπανον  ,  ου  ;  *-κέρι ,  ιοΰ  ,  η. , 
pestèllo. 


ίδιολογοΰμοα 

Ιγνύς  ,  ύος  ,  /. ,  garrétto,  gàmba. 
*1γώ,  ν.  έγώ. 

Ιδαία,  ας,/.,  lampóne.  [zazióne. 
Ιδανίκευσις,  εως,  /..  neol.,  idealiz- 
Ιδανικεύω,  neol.,  idealizzàre. 
Ιδανικός,  ή,  όν,  ideàle,  intellettuà- 
le,  fittizio. 

Ιδανικότης,  ητος,  /,,  neol.,  ideàle, 
-lità,  -lismo. 

ίδανός,  ή,  óv,  di  bèlla  fórma,  bèl- 
ϊδέ,  vèdi.  [lo. 

Ιδέα,  ας,  /.,  idèa  ||  pensièro,  opi¬ 
nióne  ,  nozióne.  [formàre. 

*1δεάζω,  avvertire,  notifìcàre,  in- 
ίδεολογία  ,  ας,  /.,  neol.,  ideologìa, 
idealismo.  [idealista. 

Ιδεολόγος,  ου,  τη.,  neol.,  ideòlogo, 
ίδεολογ(έω)ώ,  neol.,  idealizzàre. 
Ιδεώδης,  ες ;  Ιδεατός,  ή,  όν,  ideàler. 
Ιδία,  ανν.,  in  particolàre,  a  pàrte, 
da  sè. 

Ιδιαζόντως,  avv.,  specialmènte. 
Ιδιάζω ,  star  sólo ,  fàr  vita  solità¬ 
ria  |]  med. ,  appropriarsi ,  èsser 
particolàre  (o  singolàre,  stràno , 
eccèntrico). 

*ίδιαίτερος,  η,  ον,  particolàre, 
ίδιασμός,  οϋ,  τη.,  mòdo  particolàre, 
stranézza. 

Ιδικός,  ή,  όν,  pròprio,  particolàre 
|  —  μου  =  έμός. 

Ιδιοβουλ(έω)ώ,  fàre  od  operàre  se¬ 
cóndo  il  pròprio  consiglio, 
ίδιογενής,  ές,  di  ràzza  pròpria,  di 
qualità  speciàle.  [particolàre. 
Ιδιόγλωσσος ,  ον ,  che  ha  lìngua 
ίδιογνώμων,  ωμόν,  che  ha  opinióni 
sùe,  ostinàto,  capriccióso.  [prie. 
Ιδιογνωμον(έω)ώ,  avér  opinióni  prò- 
ίδιόγραφος,  ον,  autografo. 
Ιδιοηλεκτρικός,  ή,  óv,  idioeléttrico. 
Ιδιοόάνατος  ,  ον,  suicida.  [tà. 
Ιδιοΰ’ελώς,  avv.,  di  pròpria  volon- 
ίδιοκτησία  ,  ας,  /. ,  neol.,  proprie¬ 
tà  ,  bèni  (stàbili), 
ιδιοκτήτης,  ου,  m. ,  neol.,  (/.  -τή- 
τρια,  ας),  neol.,  proprietàrio,  pos- 
Ιδιόκτητος,  ον,  pròprio.  [sessòre. 
ίδιολογ(έο)οϋμαι  ,  parlàre  in  di- 
spàrte  o  a  quàttr’  òcchi. 


ιδιόμορφος 

ιδιόμορφος,  ος  ,  di  fórma  ο  figùra 
particolàre,  originàle,  eccèntrico, 
ίδιονομία,  ας,  autonomìa. 
Ιδιόπλαστος,  ον,  formàto  da  sè. 
ξδιοποίησις,  εως,  appropriazióne; 
usurpazióne. 

ίδιοποι(έω)ώ,  rènder  pròprio  ||  med., 
appropriàrsi,  usurpàre,  arrogàrsi. 
Ιδιοπραγία  ;  -πραξία,  ας,  /.,  azióne 
personale  ;  interèsse  particolàre. 
ίδιοπραγ(μον)(έω)ώ,  operàr  da  só¬ 
lo  ||  occupàrsi  de’  pròpri  affàri  || 
vìver  privàto  o  ritirato. 
Ιδιοπραγμοσύνη  ,  ης  ,  /. ,  cùra  dèi 
pròpri  affàri. 

ίδιοπράγμων ,  ονος ,  m.f.,  chi  si 
occupa  dèi  pròpri  affàri,  chi  vìve 
privàto. 

ιδιορρυθμία,  ας,  /.,  mòdo  particolà¬ 
re  di  vìvere,  originalità,  bizzarrìa, 
ιδιόρρυθμος,  ον,  che  ha  mòdi  par¬ 
ticolàri,  originàle,  capriccióso, 
ίδιος,  a,  ov,  proprio  ||  particolàre, 
privàto  (I  stésso  ||  simile, 
ίδιόσημος  ,  ov ,  di  significato  spe¬ 
ciale.  [spèse, 

ίδιόστολος ,  ov ,  armàto  a  pròprie 
Ιδιοσυγκρασία;  -κρισία,  ας,  /.,  tèm- 
pera(mènto)  o  costituzióne  parti¬ 
colàre. 

Ιδιοσυντήρητος;  -σύστατος,  ov,  che 
sussìste  da  sè,  indipendènte, 
ιδιοτέλεια,  ας,  interèsse  perso- 
nàie.  [le. 

Ιδιοτελής,  ές,  interessato,  personà- 
Ιδιότης,  ητος;  *-ητα,  ας,/.,  proprie¬ 
tà  Il  qualità,  attribùto  ||  facoltà. 
Ιδιοτροπία,  ας,  originalità,  ca¬ 
prìccio,  bizzarrìa  ;  ubbìa, 
ιδιότροπος,  ov,  di  mòdi  particolàri, 
originàle,  eccèntrico,  capriccióso, 
bizzàrro. 

ιδιότυπος,  ov,  di  fórma  particolàre. 
Ιδιοϋπόστατος,  ov,  che  esiste  da  sè. 
ίδιοφεγγής,  ές,  splendènte  di  lftce 
pròpria. 

ιδιοφυής,  ές,  di  natùra  particolàre, 
singolare. 

Ιδιοφυία,  ας,  natùra  pròpria  o 
particolàre,  caratteristica. 


ίεράκιον 

Ιδιόχειρος  ,  ον ,  di  pròpria  màno  , 
originàle,  manoscritto,  autògrafo. 
Ιδίωμα ,  ατος ,  η. ,  proprietà  ,  at¬ 
tribùto  ,  attitùdine  ||  ùso  ,  abi¬ 
tùdine  Il  idiòma  ,  linguàggio, 
ιδιωματικός  ,  ή  ,  όν  ,  particolàre  ; 
idiomàtico. 

Ιδιωνυμ(έω)ω ,  chiamàr  con  nóme 
particolàre.  [ignorànza. 

Ιδιωτεία,  ας,  /. ,  vita  privàta  || 
ιδιωτεύω,  fàr  vita  privàta. 
Ιδιώτης,  ου,  m.,  (/. -ώτις,  ιδος),  pri¬ 
vàto,  sémplice  cittadino  ||  idiòta, 
ιδιωτικός ,  ή  ,  όν ,  privàto ,  par¬ 
ticolàre. 

ιδιωτισμός,  οϋ,  m,.,  idiotismo, 
ίδιωφέλεια ,  ας,  /.  ,  ν.  ιδιοτέλεια, 
ιδιωφελής  ,  ές ,  d’  ùtile  particolàré 
ο  privàto  ;  inter essàto. 
ίδοΰ,  vèdi,  ècco,  tiéni  ! 

*ϊδρος  ,  ου  ,  m. ,  ν.  ϊδρώς. 

Ιδρ(*όνω  ;  -όω)ώ  ,  sudàre,  grondàr 
sudóre;  trasudàre;  stìllàre  ||  co¬ 
prirsi  di  lanùggine. 
ίδρυμα,  ατος,  n.,  edifìzio,  stabili¬ 
ménto,  fondazióne, 
ΐδρυσις  ,  εως  ,  /. ,  fondazióne  ,  ere¬ 
zióne,  istituzióne,  creazióne, 
ιδρυτής,  οΰ ,  m. ,  fondatóre,  isti¬ 
tutóre.  [dazióne, 

ιδρυτικός,  ή,  óv,  di  c.  s.,  di  fon- 
ίδρύω,  fondàre,  erìgere,  istituire, 
ίδρώα ,  ων ,  n.,  rossóri,  arrossa- 
mènti,  còssi. 

ίδρώδης,  ες,  sudatòrio.  [razióne, 
ϊδρωμα,  ατος,  n.,  sudóre,  traspi- 
ιδρώς,  ώτος,  *ωτος;  *-ωτας,  α,  m., 
pr.  efig.,  sudóre.  [doriforo, 

ίδρωτήριος,  ον;  -τικός,  ή,  όν,  su- 
ίδρώτιον,  ου,  η.,  sudorètto. 
ίδρωποι(έω)ώ,  fàr  sudàre. 
*ίδρωτσίλα,  ας,  /.  ;  *-τήρι,  ιού,  η., 
rossóre,  arrossamènto. 
ιέλαιον,  ου,  η.,  estràtto  di  viòla. 
*ιερακάρης,  η  ;  -κοβοσκός,  οϋ  ;  -κο- 
νόμος  ;  -κοτρόφος,  ου,  m.,  falco- 
ίεράκειος,  ον,  di  sparvièro,  [niére. 
ίερακιδεύς  ,  έως;  -κίσκος ,  ου,  m., 
falchétto;  gióvane  sparvière, 
ίεράκιον,  ου,  η.,  c.s.  ||  hot.,  falcóna. 
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ίερακομύτης 

*Ιερακομύτης  ,  ισσα  ,  ικον  ,  che  ha 
il  nàso  aquilino.  [falconerìa, 
ίερακοσόφιον ,  ου  ,  η. ,  trattàto  di 
ιέραξ  ,  ακος  ,  τη.  ;  *-άκι ,  ιοΰ  ,  η. , 
fàlco;  sparvière. 

ιεραπόστολος,  ου,  τη.,  missionàrio. 
Ιεράρχης,  ου,  τη.  prelàto,  geràrca. 
Ιεραρχία,  ας,  ,  prelatùra  ||  ge¬ 
rarchia.  [ràrchico. 

Ιεραρχικός,  ή,  όν  ,  di  c.  s.  ||  ge- 
ίεραρχ(έω)ώ,  èssere  prelàto. 
ίερ(ατ)εΐα,  ας,  /.  sacerdòzio, 
ίερατειον,  ου,  η.,  clèro,  elericàto, 
sacerdòzio  ||  pretume. 
ίερ(ατ)εύω,  èsser  sacerdòte,  eserci- 
tàr  le  funzióni  sacerdotàli.  [tico. 
ιερατικός,  ή,  óv,  sacerdotàle  ;  ierà- 
ίέρεια,  ας;  -ρίς,  ίδος;  -ρισσα,  ης, 
/. ,  sacerdotéssa. 

Ιερεξεταστής ,  οΰ,  τη.,  inquisitòre. 
ίερεύς,  έως,  τη.,  sacerdòte,  prète, 
pastóre. 

ίεροβοτάνη,  ης,  verbéna.  [da. 
ίεροβοτάνιον,  ου,  η.,  hot.,  consóli- 
Ιερογλύπτης  ;  -ύφος  ,  ου  ,  τη. ,  chi 
fa  geroglifici. 

Ιερογλυφικός,  ή,  όν,  geroglìfico, 
ίερογνωσία,  ας,  conoscènza  dèl¬ 
ie  còse  divine. 

ίερόγραφα,  ων,  η.,  sàere  scritture, 
ίεροδιάκονος,  ου,  τη.,  diàcono, 
ίεροδιδασκαλεϊον,  ου,  η.,  seminàrio. 
Ιεροδιδάσκαλος,  ου,  m.,  maèstro  di 
culto  ο  di  còse  sàere. 
ίεροδικαστής  ;  -οκριτής  ,  οϋ  ;  -οδι¬ 
κής  ,  ου,  τη.,  inquisitòre. 
ίεροδικεΐον  ,  ου,  η. ,  inquisizione, 
sànto  ufficio. 

ί.ερθ'9'ήκη,  ης,  ν.  σκευοφυλάκιον. 

ίεροκηρυκ(έω)ώ  ;  -ρύττω,  predicàre. 
Ιεροκήρυξ  ,  υκος  ,  τη.,  predicatóre, 
ίεροκόμος,  ου,  τη.  ;  -κόρος,  sagre- 
stàno  ;  ν.  νεωκ-. 
ίεροκρισία,  ας,  /.,  inquisizióne. 
Ιεροκρυφίως  ,  αυν. ,  ■  misticamènte  , 
in  segrèt.o.  [sàere. 

ίερομαΌΊΤ|ς ,  ές ,  dòtto  nèlle  còse 
Ιερομαντεία,  ας,  sciènza  augu- 
ràle.  [Chièsa,  màrtire, 

ίερομάρτυς,  υρος,  τη.,  pàdre  dèlia 


ίησουΐτης 

ίερομηνία,  ας,  /.  ;  -μήνια,  ων,  η,, 
lùna  sàcra,  giórno  solènne, 
ίερομνήμων,  ονος ,  τη.  ,  custòde 
dògli  archivi  sàcri.  [fràte. 

ιερομόναχος,  ου,  τη.,  neoL,  mònaco, 
ίερόνομαι,  fàrsi  religióso  (o  prète, 
fràte),  prènder  gli  órdini  sàcri. 
Ιεροπραξία,  ας  ,  /.,  uffìzio  divino  ; 

ministèro  sacerdotàle. 
ίεροπράττω,  ν.  Ιερουργώ  ecc. 
ιεροπρεπής,  ές,  conveniènte  a  luògo 
sàcro  o  a  persóna  sàcra,  sànto, 
veneràbile. 

ίερός,  ά,  óv,  sàcro,  sànto,  consa- 
cràto  ||  s.  n.,  santuàrio;  pi.,  ar¬ 
rèdi  sacerdotàli. 

Ιεροσκόπος,  ου,  m.,  aruspice, 
ίεροσπουδαστήριον  ,  ου ,  η. ,  semi¬ 
nàrio.  [sta. 

Ιεροσπουδαστής  ,  οΰ,  τη  .,  seminari- 
ίεροσύλημα,  ατος,  η.;  -ησις,  εως; 

-ία,  ας,  /.,  sacrilègio, 
ιερόσυλος,  ου,  τη.,  sacrilego. 
ίεροσυλ(έω)ώ,  èsser  c.  s.,  commét¬ 
tere  un  sacrilègio, 
ίεροτελεστεία  ;  Ιερουργία  ,  ας ,  /. , 
sàcra  funzióne ,  ufficio  divino , 
uificiatùra. 

ίερότης,  ητος,  /.,  santità, 
ιερουργός,  οΰ,  τη.,  celebrànte. 
ίερουργ(  έω  )ώ  ,  officiare  ,  celebràr 
Γ  ufficio  divino. 

ιεροφάντης  ,  ου  ;  -τωρ  ,  ορος  ,  τη. , 
(/.  -τις ,  ιδος) ,  pr.  e  fig. ,  intèr¬ 
prete  dèi  mistèri,  gerofànte,  sóm¬ 
mo  sacerdòte.  [grestia. 

ίεροφυλακεϊον  ;  -ακιον,  ου,  n.,  sa- 
ίεροφύλαξ,  ακος,  τη.,  sagrestàno. 
ιεροψάλτης,  ου,  τη.,  cantóre  sàcro. 
ίερ(όω)ώ,  santifìcàre,  consacràre. 
ϊέρωμα,  ατος,  η.,  còsa  consacràta. 
Ιερωμένος,  η,  ον,  religióso, regolàre. 
ίερωνυμία,  ας,  /.,  nóme  sàcro. 
ίερωσύνη  ,  ης  ,  /. ,  órdine  sàcro  , 
sacerdòzio. 

ιζάνω,  fàr  sedére  ||  abbassàrsi. 
ίζημα,  ατος,  η.,  avvallaménto,  ab¬ 
bassaménto  ;  sediménto, 
ιζηματογενής,  ές,  sedimentàrio. 
Ιησουίτης,  ου,  τη.,  gesuita. 
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ίησουϊτικός,  ή,  όν,  gesuitico. 
Ιησουιτισμός,  οΰ,  τη.,  gesuitismo. 
Ιθαγένεια,  ας,  naturalità. 
Ιθαγενής,  ές,  indigeno,  nativo. 
Ιθυντόριον,  ου,  η.,  stendardo, 
ιθύντωρ,  ορος,  m.,  guida,  rettóre, 
governatóre.  [gore,  governàre. 
Ιθύνω,  raddrizzare,  guidàre ,  diri- 
Ιθυτενής,  ές,  diritto. 
ίκανεύ(*γ)ω,  bastàre. 
ικανοποίησις,  εως  ;  -νοδοσία,  ας,  /., 
soddisfazióne. 

ικανοποιητικός,  ή,  όν ,  soddisfa¬ 
cènte.  [re;  ricompensàre. 

ίκανοποι(έω)ώ,  soddisfare;  riparà- 
ίκανός,ή,  óv,  bastànte,sufficiènte,  ac- 
cònciojassàigrànde  ||  àbile, valènte, 
ίκανότης  ,  ητος,./.,  abilità,  attitù- 
ίκαν(όω)ώ,  rènder  àbile.  [dine, 
ίκεσία  ;  ίκετεία,  ας  ;  -τευσις  ,  εως  , 
/.  ;  -τευμα,  ατος ,  η.,  preghièra, 
sùpplica.  [(di)  supplicante. 

ίκε(τευ)τικός,  ή,  όν;  ίκετήριος,  ον, 
ικετεύω,  supplicàre. 

Ικέτης,  ου,  τη.,  (/.  -έτις,  ιδος),  sùp- 
ικμάζω,  inumidire.  [plic(ànt)e. 
Ικμαλέος,  α,  ον,  ùmido. 

Ικμάς,  άδος;  -ασία,  ας,  /.,  umidità, 
umóre,  sùcco. 

*1κράμια,  ων,  η,,  onóri. 
ΐκριον,  ου,  η.,  pónte,  pàlco,  impal- 
catùra,  tavolàto,  costa  dèlia  nàve. 
ικρι(όω)ω,  fàr  pònti,  [di  giustizia. 
Ικρίωμα,  ατος,  η. ,  ν.  -ιον  ||  pàlco 
Ικτερίας ,  ου  ,  τη. ,  piètra  preziósa 
Ικτερικός,  ή,  όν,  ittèrico.  [giàlla. 
Ικτερι(άω)ώ,  avér  Γ  — ν 
ίκτερος,  ου,  τη.,  itterizia. 
Ικτερ(όο)οϋμαι  ,  prènder  la  c.  s. 
Ικτερώδης  ,  ες  ,  ittèrico  ||  -ης  πυρε¬ 
τός.  fèbbre  giàlla. 

Ικτίν,  ΐνος;  -ΐνος ,  ου,  m.,  nibbio. 
Ικτίς,  ίδος,  /.,  faina. 

*1λαντζήκι,  ιοΰ,  η.,  barò.,  volàtica, 
ιλαρά,  ας,  /. ,  neol.,  rosolia. 
Ιλαρός,  ά,  όν,  ìlare,  lièto,  seréno, 
giocóndo,  allégro, 
ίλαρότης,  ητος,  /. ,  ilarità,  se¬ 
renità,  gaiézza.  [dia. 

Ιλαροτραγωδία,  ας,  /.,  tragieommé- 


ίλαρύνω;  -ρ(όω)ώ,  rènder  ilare  o  liè¬ 
to,  rallegràre,  rasserenare, 
ίλαρχία  ,  ας ,  /. ,  eomàndo  di  ùno 
squadróne. 

ίλάρχης  ;  -αρχος  ,  ου  ,  τη. ,  coman¬ 
dante  di  ùno  squadróne ,  capita¬ 
no  di  cavallerìa.  [canzonétta, 
ίλαρωδία  ,  ας  ,  /. ,  cànto  allégro  , 
Ιλάσκομαι,  rèndere  ο  diventar  pro¬ 
pìzio;  placàre,  -àrsi;  espiàre. 
ίλασμός ,  οΰ  ,  τη. ,  espiazióne, 
ίλαστήριος,  ον,  propiziatòrio,  espia- 
*ίλερη,  ης,/.,  ν.  ιλαρά.  [tòrio. 
ίλε(όω)ώ,  propiziarsi,  placàre. 
ϊλεως  ,  ων,  propìzio,  misericordió¬ 
so,  benigno,  clemènte.  [ria), 

ϊλη,  ης  ,  /.,  squadróne  (di  cavalle- 
Ιληδόν,  avv.,  a  squàdre,  in  màssa. 
ίλιγγι(άω)ώ,  a  vèr  le  vertìgini  o  uh 
capogìro.  [vertìgine,  capogiro, 
ίλιγγος,  ου,  τη.\  -γγίασις,  εως,  /., 
ΐλιγξ,  γγος,  /.,  ν.  δίνη, 
ϊ,λλαίνω  ;  1λλωπ(έω)ώ;  1λλ(ωπ)ίζω; 

ιλλώπτω,  èsser  — ■ >  [lósco. 

Ιλλός ,  οΰ ,  m.,  miope,  guèrcio, 
Ιλλώδης,  ες,  guèrcio.  [gli  òcchi, 
ίλλωπία,  ας,  /.,  mòto  contìnuo  dè^ 
ϊλλωσις,  εως,  /.,  strabismo, 
ίλοτάκτης,  ου,  m.,  quartiermàstro. 
*1λτιζάμι,  ιοΰ,  η.,  barò.,  appàlto. 
*ϊλυγκας,  α,  τη.,  singhiozzo,  [ciùme. 
ιλύς,  ύος,  /.,  fàngo,  mélma,  sudi- 
ιλυώδης,  ες,  fangóso,  melmóso. 
*ίμάνης,  η,  τη.,  barb.,  imàno. 
ίμάντινος,  η,  ον,  fàtto  còn  strìscie 
di  cuòio.  [corrègge  (di  cuòio). 
ίμαντ(όω)ώ,  fornire  di  (o  legàr  con) 
ίμάς,  άντος,  m.,  strìscia  di  cuòio, 
corrèggia  ,  cìgna  ,  rèdina,  sfèrza, 
legacciuólo.  [c·  s. 

ίμάσθλη,  ης ,  /.,  soàtto,  staffile  || 
ίματίζω,  vestire. 

ιματιοθήκη,  ης  ;  -οφορίς,  ίδος,  /.  ; 

-οφυλάκιον,  ου,  η.,  guardaròba, 
ίματιοκάπηλος  ;  -οπώλης  ,  ου  ,  τη. , 
(/.  -όπωλις,  ιδος),  rigattière. 
ίματιομίσθ(ωτ)ής,  ου,  οΰ,  τη.,  chi 
dà  àbiti  in  prèstito  o  a  nolo, 
ίμάτιον,  ου,  n.,  àbito,  vestito, 
ίματιουργός,  οΰ,  τη.,  sàrto. 
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ίματιοφύλαξ ,  ακος ,  m.,  guardaro¬ 
bière.  [vestiàrio,  costùme. 

Ιματισμός  ,  οΰ  ,  m. ,  pànni ,  àbiti  , 
ίμερος,  ου,  τη.,  bràma. 
ίμονιά,  ας,  /.,  còrda  del  pózzo. 
*1μπρίκι,  ιοϋ,  η.,  bari).,  bròcca,  caf- 
ΐνα,  cony.,  affinchè,  per.  [fettièra. 
ΐναι,  ών,  fibre. 

*ίνάτι ,  v.  *γιν-. 

Ινδαλμα,  ατος  ,  η. ,  fìgùra,  fórma, 
apparènza  ,  visióne,  illusióne, 
•ίνδερσάνι,  ιοϋ,  η.,  barò.,  ν.  γερά- 
•ίνδιανος,  ου,  m.,  tacchino,  [νιον. 
Ινδικόν,  οΰ,  η.,  indaco. 

Ινδικός,  ή,  όν,  indiano,  d’india, 
ίνδικτιών,  ώνος,  /.,  indizióne. 
Ινδιστί,  ανν.,  àll’  indiàna. 

Ινδός,  οΰ,  m.,  Indiàno. 

Ινιακός,  ή,  όν,  occipitàle. 
ίνίνη,  ης,  /.,  fibrina.  [vice, 

ίνίον,  ου,  η.,  occìpite,  nfica,  cer- 
ίννός,  ου,  οΰ,  τη. ,  mèzzo  cavàllo. 
ίνοειδής  ,  ές  ;  ινώδης,  ες,  fibróso. 
*ΐντά  =  τί;  che? 

•Ιντερέσον,  ου,  η.,  barb.,  interèsse, 
•ίντριγκα  ,  ας  ,  /. ,  barb. ,  intrigo. 
*1ντριγκάντης,  ου,  η.,  bdrb.,  intri- 
gànte,  imbroglìóne. 

•Ιντριγκάρω,  barb.,  intrigàre. 
Ινώδης,  ες,  /.,  fibróso,  filamentóso, 
ΐξ;  ΐξ,  Ικός,  τη.,  scarafàggio,  tórlo. 
Ιξευτήριος,  ον  ;  -τικός,  ή,  όν,  di  — e 
ίξευτής  ,  οΰ  ,  τη. ,  ( /.  -τρία  ,  ας  )  , 
uccellatóre. 

ίξεύω,  uccellàre  (col  vìschio). 

Ιξία,  ας,  /.  ;  Ιξός,  οΰ,  rn.,  vìschio  || 
varice  ||  · — ►  [réccio. 

Ιξίας,  ου,  τη·.;  Ιξίνη,  ης,  /.,  pane- 
ΐξις,  εως,  /.,  venùta,  arrivo  ||  im¬ 
peto  Il  simpatìa. 

*ίξόβεργα,  ων,  η.,  paniòne,  -iùzza. 
Ιξύς,  ΰος,  /.,  ànca,  fiànco. 

Ιξ(όω)ώ,  invischiàre. 

Ιξώδης,  ες,  vischiòso. 

Ιοβαφής,  ές;  -φίνος,  η,  ον,  violàceo. 
Ιοβόλος,  ον,  velenóso. 
ίοβολ(έω)ώ,  avvelenàre. 

Ιόδιον,  ου,  η.,  iòdio. 

Ιοδόκη,  ης,  /.,  turcàsso. 

Ιοειδής,  ές,  violàceo  ||  oscuro,  fosco. 


ίόμματος,  ον,  con  òcchi  color  viòla, 
ΐον,  ου,  η.,  viòla,  violétta, 
ϊον'&ος,  ου ,  m. ,  lanùggine,  primi 
péli  II  bitòrzolo,  vescichètta. 
ίοπάρειος ,  ον,  dàlie  bèlle  guànce, 
ίοπλόκαμος,  ον,  dài  rìcci  scùri. 
ιός,  οΰ,  m. ,  rùggine  ||  verderàme 
||  veléno;  virus.  [di  viòle. 

Ιοστέφανος,  ον  ;  -φής,  ές,  coronàto 
’Ιούδας ,  α,  m.,  Giùda,  traditóre; 
ιουδαϊκός,  ή,  όν,  giudàico. 
Ιουδαίος,  α,  ον,  giudèo, 
ιουδαϊσμός,  οΰ,  m.,  giudaismo. 
Ιουδαϊστί,  ανν.,  àlla  giudàica. 
Ιούλιος,  ου,  τη.,  lùglio, 
ΐουλος,  ου,  m.  porcellino  terrèstre, 
millepièdi  ||  ν.  ΐονόος. 

Ιούνιος,  ου,  m.,  giùgno. 

Ιόχρους,  ουν,  violétto,  -làceo. 
ίπνεύω;  -ν(όω)ώ,  cuocer  nel  fórno, 
ϊπνη,  ης,  zool.,  pìcchio. 
Ιπνολέβης,  ητος,  m.,  caldàia. 
Ιπνός,  οΰ,  m.,  fórno, 
ΐπος ,  ου ,  τη. ,  tràppola  ||  péso, 
strettóio. 

ΐππαγρος,  ου,  τη.,  cavàllo  selvàtico, 
ίππάετος  ,  ου ,  τη. ,  ippogrìfo  || 
grónde  àquila. 

ίππάζομαι,  cavalcàre.  [tàuro, 

ίππάνθρωπος  ,  ου,  τη. ,  (ippo)cen- 
ίππάριον,  ου,  η.,  cavallino  ||  mar., 
màcchina  alimentària, 
ίππαρχία ,  ας  ,  /. ,  reggiménto  di 
(ο  comàndo  dèlia)  cavalleria, 
ίππαρχος,  ου,  m.,  comandànte  di 
cavalleria. 

ίππάς,  άδος,  /.,  àbito  da  cavalière. 
Ιππασία;  ίππεία,  ας,  /.,  còrso,  ca- 
valcàta,  equitazióne, 
ίππαστής,  οΰ,  m.,  ν.  ίππεύς. 
ιππαστί,  ανν.,  a  cavàllo,  cavalcioni, 
ίππάστρια,  ας,  /.,  cavallerizza. 
Ιππάφεσις,  εως,  /.,  barrièra,  tra- 
guàrdo. 

ΐππειος,  a,  ov,  di  cavàllo,  equino, 
ίππέλαφος,  ου,  m.f.,  àlee, 
ίππέμπορος  ,  ου  ,  m. ,  neol. ,  mer- 
cànte  di  cavàlli. 

ίππεραστής ,  οΰ  ,  τη. ,  amatóre  di 
ίππεύς,  έως,  m.,  cavalière,  [cavàlli. 


ίππεύσιμος  —  327  — 

ίππεύσιμος ,  ον,  che  si  può  caval- 
càre,  che  si  làscia  montàre. 
ίππευτήριον,  ου,  n.,  cavallerizza, 
manéggio. 

Ιππεύω,  andàre  o  montàre  a  cavàllo. 
Ιππηλασία,  ν.  ιπποδρομία, 
ιππηλάτης ,  ου  ,  τη. ,  guidatóre  di 


ισα 


cavàlli  II  cavalière  ||  pi.  ,  caval¬ 
leria. 

ίππηλατ(έω)ώ,  guidàre  dèi  cavàlli, 
andàr  a  cavàllo.  [veterinària. 
ίππιατρ(ε)ία  ,  ας  ;  -τρική  ,  ής ,  /. , 
Ιππιατρικός  ,  ή  ,  όν  ,  veterinàrio  , 
di  c.  s.  [maniscàlco. 

ίππίατρος ,  ου  ,  τη. ,  veterinàrio  ; 
Ιππικός ,  ή  ,  όν ,  equèstre  ;  equino 
Il  equitazióne  ||  s.  n.,  cavalle- 
ίπποβάτης,  ου,  τη.,  υ.  ίππεύς.  [ria. 
ίπποβοσκός,  οΰ,  τη.,  ν.  ίπποςρορβεύς. 
ίππογνώμων,  ονος ,  τη.,  pràtico  di 
cavàlli.  [di  cavàlli,  cavallerizzo, 
ίπποδαμαστής ,  où,  τη. ,  domatóre 
ίππόδεσμα,  ατος;  -δεσμόν,  η.  ;  -δέ- 
της  ,  ου  ,  τη. ,  briglia  ,  cìnghia , 
cavézza. 

ιπποδρομία,  ας,  /.,  córsa  di  cavàlli. 
ιπποδρομικός,  ή,  όν,  di  còrse, 
ίπποδρόμιον,  ου ,  η.  ,  córsa  di  ca¬ 
vàlli  ;  ippòdromo,  circo,  «  turf  ». 
ίπποδρόμος,  ου,  τη.,  cavalleggière. 
Ιππόδρομος,  ου,  m.,  circo,  ippò¬ 
dromo.  [di  cavàllo. 

ίππόφριξ ,  χριχος ,  m.f.,  di  crine 
ίπποΐατρος,  ν.  ίππίατρος. 
ίπποκάμπη  ,  ης  ,  /.  ;  -άμπιον  ,  η.  ; 

-αμπος,  ου,  τη.,  ippocàmpo. 
ίπποκένταυρος ,  ου,  m.,  (ippo)cen- 
tàuro.  [staffière;  scudière. 

Ιπποκόμος  ,  ου  ,  m.  ,  palafrenière, 
ίπποκομ(έω  )ώ  ,  governàre  un  ca¬ 
vàllo  ο  i  cavàlli. 

ίππολοφία,  ας,  /. ,  crinièra  equina, 
ίππομανής ,  ές ,  appassionàto  pèi 
cavàlli.  [cavàlli. 

ίππομανία ,  ας ,  ,  passióne  pèi 

ίππομάραύρον  ,  ου  ,  m. ,  fìnòcchio 
selvàtico  ο  cavallino.  [stre. 

Ιππομαχία,  ας,  /. .  battàglia  equé- 
ίππομάχος ,  ου,  m. ,  combattènte 
a  cavàllo. 


ίππομαχ(έω)ώ  ,  combàttere  a  ca¬ 
vàllo.  [cavàllo. 

ίππόμορφος  ,  ον ,  che  ha  fórma  di 
ίππονομεύς,  έως;  -νόμος,  ου,  m. , 
pascolatòre  di  cavàlli.  [cavàllo. 

ίππονομή  ,  ής ,  /. ,  razióne  di  un 
ίπποπέδη,  ης,  /.,  pastóia, 
ίπποπήραι,  ών,  /.,  sàcco  (ο  bisàc¬ 
cia,  valìgia)  del  cavalière. 
*ίππόπιον,  ου,  η.,  υ.  ίππος, 
ιπποπόταμος,  ου,  rtx.,  ippopòtamo, 
ίπποπώλης  ,  ου  ,  m  . ,  mercànte  di 
cavàlli. 

ίππος,  ου.  m.,  cavàllo  ||  giuménta 
||  ippocàmpo  ||  pàrti  sessuàli. 
ίπποσιδηρόδρομος ,  ου  ,  τη. ,  neol. , 
tram(wày)  (a  cavàlli).  [ménto. 
ίπποσκευή,  ής,  /.,  bardatura,  fìni- 
ίππόσταύ·μος ,  ου,  τη.  ;  -ασία,  ας, 
/.;  -άσιον,  ου,  η.,  stàlla,  scuderìa, 
ιππότης,  ου,  τη.,  cavalière  (cm. 
titolo).  [sco. 

ίπποτικός,  ή,  όν,  neol.,  cavallerè- 
ίπποτισμός  ,  οΰ  ,  τη. ,  med. ,  caval¬ 
leria,  spìrito  cavallerèsco. 
ίππότριχον,  ου,  η. ,  crine  di  cavàllo. 
ίπποτροφεϊον  ;  ίπποφορβεΐον  ;  -φόρ- 
βιον,  ου  ,  η. ,  ràzza  ο  màndra  e- 
quina.  [nèr  ràzza. 

ίπποτροφ(έω)ώ,  allevàr  cavàlli  ,  te- 
ίππούραιον,  ου,  n,,  còda  di  cavàllo. 
Υππουρις,  ιδος,  f.,c.s.  ||  hot.,  aspe¬ 
rèlla.  [ne  di  cavàllo,  ippófago. 
ιπποφάγος,  ου,  m.,  chi  màngia  càr- 
ίπποφορβεύς,  έως  ;  -βός ,  οΰ,  τη., 
allevatóre  ο  custòde  di  cavàlli. 
ίπποφορβή  ,  ής  ,  /.  ,  foràggio, 
ίππών,  ώνος,  τη.,  stàlla  ||  pòsta  di 
cavàlli.  [mèrcio  di  cavàlli. 

ίππων(ε)ία,  ας,  cómpra  o  com- 
ίππώνης,  ου,  τη.  ,  compratóre  di 
cavàlli,  scozzóne. 

'ίπταμαι,  volàre,  prènder  il  vólo. 
Ιρίδιον,  ου,  n.,  iridio. 

Ιριδοειδής,  ές,  iridàto. 
ίριδόχρους,  ουν,  iridescènte, 
ίρις,  ιδος,  /.,  ìri(de)  ||  arcobalèno 
||  ireos. 

ίς,  ίνός,  /.,  libra,  fìl(amènt)o. 
ίσα,  ανν.,  parimènti  ||  direttamènte. 


ίσάγαθος  —  328  —  ίσομετρία 


ίσάγαθος  ,  ον ,  ugualmènte  buòno. 
Ισάγγελος,  ον,  uguale  àgli  àngeli. 
*1σάδα,  ν.  *ίσιάδα.  [lo. 

Ισάδελφος,  ον,  pàri  a  un  fratèl- 
ίσάζω,  uguagliare ,  pareggiàre  || 
raddrizzare  ||  livellàre  ||  contrap- 
pesàre  ||  accomodàre ,  conciàre  || 
regolare. 

Ισαία ,  ας,  /. ,  ellèboro  néro. 
Ισάκις  ,  avv.,  altrettànte  vòlte, 
ϊσαλος,  ου,/.,  linea  di  fior  d’  àcqua. 
Ισάξιος  ,  ον,  di  pàri  valóre,  equiva¬ 
lènte,  equipollènte.  [l’argènto, 
ίσάργυρος,  ον,  pàri  (in  valore)  ài- 
ισάριθμος  ,  ov,  pàri  in  numero. 
ίσαριθμ(έω)ώ,  èssere  c.  s. 
ίσάρτητος,  ov,  equilibràto. 
*ΐσασμα,  ατος,  η.,  ν.  *ίσίασις.  [stro. 
ίσάτις,  ιδος  ,  /. ,  bot. ,  guàdo,  glà- 
Ισηγορία ,  ας,  /, ,  uguàl  diritto  di 
parlàre.  [pàri  a  pàri. 

ίσηγορ(έω)ώ,  parlàre  o  trattóre  da 
ίσήλικος,  η,  ον;  -ήλιξ,  ικος,  m.f., 
coetàneo. 

Ισημερία,  ας,  /.,  equinòzio, 
ισημερινός  ,  ή  ,  όν  ,  equinoziale  , 
equatori  àie. 

Ισθμι(α)κός,  ή,  όν,  istmico.  [na. 
ϊσθμιον,  ου,  η.,  gola,  còllo  |[  collà- 
ίσθμιος  ,  (α),  ον,  istmico  ||  guttu- 
ràle,  del  còllo. 

Ισθμός,  οΰ,  in.,  istmo. 

*ίσια,  avv.,  parimènti  ||  direttamèn- 
te,  diritto  ||  giustamente,  appunto 
||  — -  (σέ  ο  μέ)  fino  a,  a  livèllo  di. 
*ίσιάδα,  ας,  /.,  rettitfidine,  giusti¬ 
zia,  bontà. 

*ίσιάξω  ;  *ίσιόνω,  ν.  Ισάζω. 
*ίσίασις,  εως,  /.  ;  *-ασμα,  ατος,  η., 
uguagliaménto,  livellaménto  ;  ag¬ 
giustaménto. 

ισίκιον,  η -ικος,  ου,  m.,  polpétta. 
*ϊσιος,  α,  ον,  uguàle,  diritto,  di¬ 
rètto,  lìscio,  piàno. 

*ΐσιωμα,  ατος,  n.,  terréno  uguàle, 
pianùra  ||  raddrizzaménto. 

*ΐσκα,  ας,  /.,  ésca. 

*ίσκιάζω;  *ίσκιόνω,  ombreggiare. 
*ισκιι)ος  ,  ου,  m.  ,  ómbra  ||  gràzia  , 
attrattiva. 


*ΐσκιωμα,  ατος,  η.,  ómbra,  luògo 
ombreggi  àto. 

Ισο-  =  equi-,  ugualmènte...  ecc. 
Ισοβαθής,  ές,  di  uguàle  profondità. 
ίσόβάθμ(ι)ος,  ov,  di  pàri  gràdo. 
ισοβαρής,  ές,  di  péso  uguàle. 
Ισοβαρομετρικός  ,  ή  ,  όν  ,  isobaro¬ 
mètrico,  -bàrico. 

Ισοβαρ(έω)ώ  ,  pesàre  ugualmènte  , 
equiponderàre  ’,  compensare,  [re. 
Ισοβασιλεύς ,  έως ,  m. ,  pàri  a  un 
Ισόβιος,  ov,  neol.,  a  vita,  vitalizio', 
inamovìbile. 

Ισοβιότης,  ητος,  /. ,  neol.,  durata 
vitalìzia  ||  inamovibilità. 

Ισόγαιος  ;  -γειος  ,  ον  ;  -γεως  ,  ων , 
uguàle  àlla  tèrra  ||  a  fior  di  tèrra, 
a  livèllo  del  suòlo,  a  terréno, 
ίσόγραφον,  ου,  n.,  còpia  confórme. 
Ισογώνιος,  ov,  equiàngolo, 
ίσοδίαιτος ,  ον ,  che  conditce  la 
stèssa  vita,  che  ha  la  stèssa  nu¬ 
trizióne. 

Ισοδύναμος,  ov,  eguàle  di  fòrza  o 
di  valóre  ,  equipollènte  ,  equiva¬ 
lènte.  [lère. 

ίσοδυναμ(έω)ώ,  èsser  c.  s.,  equiva- 
ίσοζυγής  ,  ές  ;  -υγος  ,  ον,  di  eguàl 
péso,  pàri.  [bilàncio. 

ίσόζύγ(ι)ον  ,  ου,  η. ,  equilìbrio  || 
ίσοζυγ(έω)ώ  ;  *-γί(ά)ξω,  pesàr  u- 
gualmènte  ,  bilanciare ,  libràre , 
pareggiàre,  equilibrarsi, 
ισόθεος,  ov,  pàri  a  un  Dìo. 
ισόθερμος,  ov,  isotèrmo, 
ίσοκεφαλιάζω,  rèndere  - — ►  [mità. 
ίσοκέφαλος,  ov,  uguàle  àlle  estre- 
ίσοκλινής,  ές,  ugualmènte  inclinato, 
ίσοκόρυφος ,  ον ,  di  cima  ugual¬ 
mente  àlta. 

Ισόκωλος,  ov,  a  mèmbri  uguàli. 
*Ισόλιανος,  η,  ov,  grazioso  e  fino. 
Ισολογίζω,  fàre  il  bilàncio. 
Ισολογισμός,  où,  m.,  bilàncio, 
ίσόμαχος ,  uguàle  nel  combatti¬ 
ménto.  [dèzza. 

ισομεγέθης,  εθες,  di  uguàle  gran- 
ίσομερής,  ές,  di  pórti  uguàli. 
ίσομετρία  ,  ας  ,  f. ,  uguàle  misfira, 
proporzióne. 


ισόμετρος  —  329  —  ίστω 


Ισόμετρος  ,  ον  ,  di  misura  uguàle  , 
proporzionàto. 

Ισομήκης,  ες,  ugualmente  lungo. 
*ίσομοιεάζω ,  dividere  in  parti 
uguàli .  [parti. 

Ισομοιρία  ,  ας  ,  ,  uguaglianza  di 

Ισόμοιρος,  ον,  che  ha  sòrte  o  pàrte 
Ισόμορφος,  ον,  isomòrfo,  [uguale, 
ίσον,  ου,  n.,  còpia  ||  mus. ,  tòno, 
bàsso.  Tdirìtti  civili. 

Ισονομία  ,  ας  ,  /. ,  uguagliànza  di 
Ισόνομος,  ον,  che  gode  c.  s. 
ίσονομ(έο)οΰμαι,  godére  uguagliàn¬ 
za  di  diritti. 

ίσονύκτιον,  ου,  n.,  equinòzio. 
Ισοπαλής  ,  ές  ;  -παλος  ,  ον,  uguàle 
in  fòrze;  pàri.  [sózza  uguàle. 

Ισοπαχής ,  ές ,  di  spessóre  o  gros- 
ίσόπεδος,  ον,  piàno,  livellato  ||  allo 
stésso  livèllo. 

Ισοπεδ(*όνω;  -όω)ώ,  livellàre,  spia¬ 
nare,  uguagliàre. 
ϊσοπλατής,  ές,  di  larghézza  uguàle. 
ισόπλευρος,  ον,  equilàtero,  [róso. 
ίσοπληΟής,  ές,  ugualmente  nume- 
ισοπολιτεία  ,  ας  ,  ,  uguagliànza 

di  diritti  polìtici. 

Ισορροπία,  ας,  /..  equilìbrio,  parità. 
Ισόρροπος,  ον,  che  è  in  equilìbrio, 
ϊσος,  η,  ον,  uguàle,  pàri  [|  diritto, 
rètto  ||  liscio  ||  gifisto  ||  έξ  ϊσου; 
έν  ΐσω;  έπ’  ϊσης,  àlla  pàri,  ugual- 
mènte. 

ϊσοσθενής,  ές,  di  fòrza  uguàle. 
ισοσκελής,  ές,  isòscele. 

Ισοσταθμία  ,  ας  ,  /.  ,  equilìbrio  , 
equiponderànza. 

Ισοσταθμίζω ,  bilanciàre ,  equili- 
bràre,  compensàre. 
ίσοσταθμιστής,  οϋ,  m.,  equilibrista. 
Ισοσταθμ(  έω  )ώ  ;  -ατ(  έω  )ώ  ,  avèr 
pàri  péso,  equiponderàre. 
Ισόστοιχος ,  ον,  che  ha  uguàl  nu¬ 
mero  di  ordini,  in  file  uguàli. 
ισοσύλλαβος,  ον,  parisillabo, 
ισοτέλεια,  ας,  parità  di  tratta- 
mènto  tributàrio.  [o  diritti. 

Ισοτελής,  che  pàga  uguàli  impòste 
Ισότεχνος ,  ον ,  dèlia  stèssa  àrte  o 
professióne. 


Ισότης,  ητος,  /.,  uguagliànza,  pa¬ 
rità.  [condizióne)  uguàle. 

Ισότιμος ,  ον,  di  prèzzo  (o  valóre, 
ίσοτροπία  ,  ας  ,  /. ,  uguagliànza  di 
caràttere. 

ίσοϋφής,  ές,  di  pàri  altézza. 
Ισοφαρίζω,  gareggiàre,  contèndere, 
méttersi  àlla  pàri  con. 
ίσοχειλής  ,  ές  ;  -ειλος  ,  ον  ,  pièno 
fino  àll’  órlo.  [isòcrono. 

ίσόχρόν(ι)ος,  ον,  di  uguàle  duràta, 
Ισόχρους,  ουν,  dèlio  stèsso  colóre, 
ίσοψηφία  ,  ας ,  /. ,  uguagliànza  di 
vóti.  [uguàl  nùmero  di  vóti. 
Ισόψηφος ,  ον ,  che  ha  ottenùto 
ίσοψηφ(έω)ώ,  neol.,  ottenére  uguàl 
nùmero  di  vóti. 

Ισραηλίτης,  ου,  m.,  israelita. 
Ισραηλιτικός,  ή,  óv,  israelìtico, 
ίστάμενος,  ου,  m.,  corrènte  (mése), 
ί'στημι ,  pórre  ||  alzàre ,  erigere, 
stabilire,  istituire,  fermàre  ||  med ., 
stàre  o  alzàrsi  in  pièdi  ;  erigersi; 
èssere  situàto  ;  fermàrsi. 
ίστιοδετ(έω)ώ,  mar.,  alberàre. 
ιστιοδρομ(έω)ώ,  navigàre  a  gònfie 
ίστίον,  ου,  n.,  véla  ||  téla.  [véle, 
ίστιονομία,  ας,  mar.,  manòvra, 
ίστιόρραμα,  ατος,  n.,  filo  da  véle, 
ίστιοφορία,  ας,  /.,  véle.  [véla, 
ίστιοφόρος ,  ον,  che  pòrta  véle,  a 
*ίστιρατζής ,  ή,  mi,  barò.,  incet¬ 
tatóre  di  fruménto, 
ίστοβοεύς  ,  έως,  m.;  -βόη,  ης ,  /., 
timóne  dèli’  aratro, 
ιστολογία,  ας,  /. ,  istologìa, 
ίστοπέδαι ,  ών .  m.  ,  mar.  ,  bùchi 
dògli  àlberi. 

Ιστόρημα,  ατος,  η.,  narrazione, 
ιστορία,  ας,  /.,  stòria,  c.  s. 
ιστορικός,  ή,  óv,  stòrico. 
Ιστοριογράφος,  ου;  -φεύς,  έως,  m., 
storiògrafo,  stòrico. 
ίστορ(έω)ώ;  *-ρί(ά)ζω ,  scrìver  la 
stòria  di,  narràre  ||  *disegnàre , 
istoriàre  ;  abbellire,  (ad)ornàre. 
ιστός,  οΰ,  m.,  àlbero,  àsta  ||  telàio 
|  (pèzzo  di)  téla,  tessùto. 
*ίστυρατζής  .  v.  *ίστιρ·. 
ίστ(όω)ώ,  drizzàre,  inalberàre. 
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ίστών,  ώνος,  m.,  ν.  ίστοπέδαι. 
ΐστωρ,  ορος,  m.,  testimònio  ||  cono¬ 
scènte,  pràtico,  espèrto, 
ίσχάδιον,  ου,  η. ,  dim.  di  Ισχάς. 
ίσχαδοκάρυα  ,  ων  ,  η. ,  fichi  sécchi 
con  nóci. 

Ισχάζω,  mar.,  impennellàre. 
ΐσχαιμος ,  ον ,  che  arrèsta  il  sàn¬ 
gue,  emostàtico. 

ϊ,σχάς,  άδος,  /.,  fico  sécco  ||  mar., 
àncora  da  pennèllo. 
ίσχια(δι)κός,  ή,  óv,  sciàtico;  affètto 
da  sciàtica.  [tica,  ischialgia. 
Ισχιάς,  άδος;  -αλγία,  ας,  /.,  scià- 
Ισχίον,  ου,  η.,  ànca,  còscia,  ischio, 
ισχναίνω;  Ισχν(όω)ώ,  rèndere  ο  di¬ 
venir  màgro  ;  estenuàre  ,  consu- 
màre,  -àrsi. 

ΐσχνανσις,  εως  ,  /.,  dimagrimènto. 
Ισχναντικός,  ή,  óv,  dimagrànte. 
ισχνοποι(έω)ώ  ,  rènder  sottile  o 
màgro. 

ισχνός  ,  ή  ,  óv,  màgro,  scàrno,  este- 
nuàto  ||  sottile,  sécco,  gràcile,  de- 
licàto. 

Ισχνότης,  ητος,  /.,  magrézza,  ma¬ 
cilènza,  estenuazione  ||  sottigliéz¬ 
za,  concisióne  ;  povertà, 
ίσχνουργής,  ές,  finemènte  lavoràto. 
ίσχνοφωνία  ,  ας,  f. ,  debolézza  di 
vóce,  vóce  sottile,  [balbuziènte. 
Ισχνόφωνος,  ον,  che  ha  vóce  débole  ; 
ισχουρία,  ας,  /.,  ritenzióne  d’orìna. 
Ισχουρ(έω)ώ,  soffrir  di  c.  s. 
Ισχυρίζομαι,  assicuràre,  sostenére, 
persìstere,  pretèndere. 

Ισχυρισμός,  οΰ,  m.,  assicurazione, 
asserzióne. 

Ισχυρογνωμία,  ας;  -μοσΰνη,  ης,  /., 
ostinazióne,  caparbietà. 
ΐσχυρογνωμον(έω)ώ,  èsser  ostinàto 
o  pertinàce,  ostinàrsi.  [pàrbio. 
Ισχυρογνώμων ,  ον  ,  ostinàto  ,  ca- 
ίσχυροκάρδιος,  ον,  costànte. 
ίσχυροποίησις  ,  εως,./.,  rinvigori- 
mènto  ;  rinfòrzo. 

!σχυροποι(έω)ώ;  -ρ(όω)ώ,  fortificà- 
re,  corroborare,  rinvigorire, 
ίσχυροπράγμων  ,  ονος  ,  m.  /. ,  che 
intraprènde  gràndi  còse. 


ισχυρός ,  ά  ,  όν  ,  fòrte ,  sàldo  ,  po¬ 
tènte,  dùro,  durévole,  autorévole, 
ισχύς,  υος;  -υρότης,  ητος,  /.,  fòr¬ 
za,  vigoria  ,  potènza,  autorità, 
ισχύω,  avér  c.  s.,  potére,  dominà- 
re  ,  (pre)valère ,  èsser  in  vigóre 
o  in  crédito  ||  venir  a  càpo  di , 
pervenire  a. 

ίσ(όω)ώ,  ν.  ισάζω  eec.  [nórme, 
ίσωνυμία  ,  ας ,  /. ,  uguagliànza  di 
Ισώνυμος,  ον,  che  ha  nórme  uguàli. 
ίσως,  avv.,  fórse,  probabilmènte. 
Ιταμός,  ή  ,  óv ,  ardito,  bàldo,  au- 
dàce,  temeràrio,  impetuóso  ||  sfac- 
ciàto.  [ciò,  sàlice  (piangènte), 
ιτέα,  ας  ;  *ίτηά  ;  *ίτιά,  άς,  /.  sàl- 
ιτέϊνος,  η,  ον,  di  sàlice  ||  s.  /.,  sali- 
ιτεϋλικός,  ή,  óv,  salicilico,  [cìna, 
ιτεών,  ώνος,  m.,  salcèto. 

•ϊ,τλάκι,  ιοΰ,  η.,  barò.,  ν.  κάθοδος, 
ϊτυς,  υος,  /.,  órlo,  spónda,  estre¬ 
mità. 

ΐυγξ,  γγος,  /.,  zool.,  cutrètt(ol)a. 
*ιφτειάγνω,  ν.  *φθειάνω. 
ϊφυον,  ου,  η.,  hot. ,  spigo,  lavànda. 
Ιχθύδιον,  ου,  η.,  pesciolino. 
Ιχθυέλαιον,  ου ,  η. ,  òlio  di  pésce. 
Ιχθύκεντρον,  ου,  η.,  fiòcina,  ram¬ 
póne. 

ίχθυ(ο) βόλος,  ου,  m.,  fiocinière. 
Ιχθυοβολ(έω)ώ.  lanciàr  la  fiòcina, 
colpire  o  prènder  pésci.  [pèsca. 
Ιχθυοθηρευτική  ,  ής  ;  -ρία  ,  ας,  f., 
Ιχθυόθηρον,  ου,  η.,  ciclamino. 
Ιχθυόκεντρον,  ν.  Ιχθύκ-. 
Ιχθυόκολλα,  ης  ,  /.,  còlla  di  pésce, 
ίχθυοκομία,  ας,  /.,  pescicultùra. 
Ιχθυολογία,  υς,  /.,  ittiologìa, 
ίχθυολογικός,  ή,  óv,  ittiològico. 
Ιχθυολόγος,  ου,  m.,  ittiòlogo, 
ιχθυοπτίς,  ίδος,  /.,  graticola  da  pé¬ 
sce.  [scherìa. 

Ιχθυοπωλεΐον;  -πώλιον,  ου,  η.,  pe- 
ιχθυοπώλης  ,  ου,  m.,  (/.  -πώλαινα, 
ης;  -πωλις  ,  ιδος  ) ,  pescivéndolo, 
ί,χθυόσαυρος,  ου,  m.,  ittiosàuro. 
Ιχθυοτροφεΐον,  ου,  η.,  peschièra, 
vivàio. 

Ιχθυοτροφία,  ας  ,  /.,  pescicultùra. 
ίχθυοτρόφος,  ου,  m.,  pescicultòre. 


ιχΌ-υοφάγος 

Ιχύυοφάγος,  ον,  ittiòfago. 
Ιχΰ“υοφαγ(έω)ώ,  mangiàre  (ο  nutrir¬ 
si  di)  pésci. 

Ιχϋυοφόρος  ,  ον,  che  dà  pésce  ,  pe- 
Ιχύ-ύς,  ύος,  m.,  pésce.  [scóso. 
ιχΐΐυώδης,  ες,  simile  a  pésce;  *pe- 

[scòso. 
modèllo  II  pi., 


*ΐχι,  v.  *ΰχι. 
ιχνάριον ,  ου 


η. 


mar.,  gàrbi. 

Ιχνεύμων,  ονος,  m.,  icneumone. 

Ιχνευτικός,  ή,  όν,  investigatóre. 

Ιχνεύω  ecc.,  ν.  άνιχν-. 

Ιχνηλασία  ,  ας  ;  -λάτησις  ,  εως  ,  /. , 
rintracciamènto,  (ri)cèrca. 

Ιχνηλάτης ,  ου ,  m. ,  chi  sègue  le 
òrme  o  la  pésta. 

Ιχνηλατ(έω)ώ  ;  ίχνοσκοπ(έω)ώ  ,  se¬ 
guir  le  òrme ,  cercàre ,  rintrac- 
ciàre ,  cacciàre.  [gàrbi. 

Ιχνογραφεΐον  ,  ου  ,  η.  ,  sàia  dèi 

Ιχνογράφημα,  ατος,  η.  ;-ησις,  εως,  /., 
diségno,  schizzo,  abbòzzo,  piàno. 

Ιχνογραφία,  ας,  /.,  c.  s.,  (àrte  del) 
diségno,  icnografia. 

ίχνογράφος,  ου,  m.,  disegnatóre. 
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1χνογραφ(έω)ώ,  disegnàre,  delineà- 
re,  abbozzare ,  levàre  un  piàno. 
ίχνος, ους,  n.,  òrma,  vestìgio,  pàssor 
tràccia,  indìzio,  impressione. 
ίχνοσκοπ(έω)ώ,  ν.  Ιχνογραφώ. 

Ιχώρ ,  ώρος ,  m. ,  icóre  ||  sièro  || 
linfa  |]  pus,  màrcia. 

Ιχωρικός,  ή,  όν,  linfàtico. 
Ιχωροειδής,  ές;  -ρώδης,  ες,  icoròide,. 

sieróso,  linfàtico,  sanióso. 
ίχω(ρο)ρρ(έω)ώ  ,  suppuràre. 
ΐψ,  Ιπός,  m.,  tàrlo,  scarafàggio. 
Ιώδης,  ες,  violàceo  ||  velenóso  ||  ar- 
ιωδικός,  ή,  όν,  iodàto.  [rugginito, 
ίώδιον,  ου,  η.,  iòdio.  [iodùro. 
Ιωδοΰχος,  ον,  iod(ur)àto  ||  s.n., 
Ιωδοφόρμιον,  ου,  η.,  iodofòrmio. 
ίωδ(όω)ώ,  ioduràre. 

1(άο)ώμαι,  guarire. 

Ιωνίζω,  ionizzàre. 

Ιωνικός,  ή,  όν,  iòni(c)o. 

Ιωνισμός,  οΰ,  m.,  ronismo. 

1(όω)ώ,  fàr  arrugginire, 
ΐωσις,  εως,  /..  rùggine. 

Ιωτακισμός,  οΰ,  m.,  iotacismo. 


Κ 


Κ,  κ,  κάππα,  η.,  inv.,  «  kàppa  »  || 
num.:  κ'  =  20;  ν.  —  20000. 
*κ3 ,  ν.  καί. 

*κά,  ν.  κατά.  [gliatùra. 

‘καβαδαγιάδι ,  ιοΰ,  η.,  barb.,  capi- 
‘καβαδαγιάτος,  η,  ον,  barb.,  cap¬ 
pellàio. 

‘καβαδαγίζω,  barb.,  èsser  c.  s. 
‘καβάδι ,  ιοΰ,  η.,  barb.,  caffetàno. 
*καβάκι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  piòppo  (néro), 
‘καβαλιέρης  ,  η;  ‘-λιέρος,  ου,  m., 
barb.,  cavalière. 

‘καβαλιστικός,  ν.  *καββ-, 
*καβάλ(λ)α,  ας,  barb.,  equita¬ 
zióne  Il  ανν.,  a  cavàllo. 
*καβαλ(λ)άρης,  η,  m.,  barb.,  cava¬ 
lière,  cavalcatore  ||  cavaliétto. 
*καβαλ(λ)αρία  ;  *-λ(λ)ερία,  ας,/., 
barb.,  cavalleria  ||  cavalcàta. 
*καβαλ(λ)έτον,  ου  ,  η. ,  barb. ,  ca¬ 
valiétto. 


καβάλ(λ)ης  ,  ου,  m. ,  rózza,  caval¬ 
làccio.  [a  cavalcione,  a  cavàllo; 
*καβαλ(λ)ικευτά:  *-κωτά,  avv.,  barb., 
*καβαλ(λ)ικεύω;  *-λ(λ)ώ,  barb.,  mét¬ 
tersi  c.  s. ,  cavalcàre  ;  montàre  , 
coprire  ||/p.,  èssere  a  cavàllo,  sor- 
montàre,  soggiogàre  ,  fàr  Γ  inso¬ 
lènte,  sopraffàre.  [di  cavàllo. 
*καβαλ(λ)ίνα,  ας,  /.,  barb.,  stèreo 
‘καβανόζι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  vàso. 
‘καβαντζάρω  ,  barb. ,  doppiàre  un 
càpo  ||  fig.,  superàre  ùna  difficoltà, 
sfuggire  a  un  pericolo. 

‘κάββαλα,  ας,  /.,  càbala, 
‘καββαλιστικός,  ή,  óv,  cabalìstico, 
‘καβγάς  ,  ά  ,  m.  ,  barb.  ,  rissa  , 
sgridàta. 

‘καβγατζής,  η,  m.,  barb.,  rissóso. - 
‘καβίλια,  ας,  /.,  barb.,  caviglia, 
‘καβιόϋυρα,  ων  ,  η.,  barb.,  bòtola,, 
cateràtta. 


κάβος 

••κάβος,  ου,  ?».,  barò.,  càpo,  pro¬ 
montòrio. 

•καβούκι,  ιοΰ,  ».,  barò.,  gùscio  di 
testùggine  \\fig.,  cappèllo  ridìcolo, 
•καβοΰλα.  ας,  polverio,  -róne, 
nébbia. 

•καβούλι,  ιοΰ,  ».,  barb.,  consiglio, 
•κάβουρας,  a,  τη.  ;  -οΰρι,  ιοΰ,  η., 
grànchio,  gàmbero. 

•καβουρδίζω,  barb.,  abbrustolire, 
arrostire,  rosolàre,  tostàre. 
•καβουρδιστήρι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  to¬ 
stino  (da  caffè)  ,  padèlla ,  casse¬ 
ruòla,  tegame. 

•καβουρδιστός ,  ή  ,  óv ,  barb.  .  ab¬ 
brustolito,  arrostito,  tostàto. 
•καβούρια,  cov,  ».,  fichi  sécchi, 
^καβουρμας  ,  &,  m. ,  barb. ,  càrne 
rosolata  ,  specie  d’ intìngolo, 
•καβουρομάννα  ,  ας  ,  /. ,  grànchio 
di  màre.  [caròta, 

•καβούτζι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  pastinàca, 
*κάβω,  v.  καίω.  [anticàglia, 

•καγκάγια,  ας,  /.,  barb.,  veechiùme, 
•καγκανένας  =  *κανένας  ,  ν.  *  κα¬ 
νείς.  [celleria  ||  balaùstra, 

•καγκελλαρία  ,  ας,  f.  ,  barb. ,  can- 
•καγκελλάριος,  ου,  m.,  barb.,  can¬ 
cellière. 

*κάγκελ(λ)ον,  ου,  η.  :  *-λ(λ)άρα,  ας, 
/. ,  cancèllo,  inferriàta·,  cancellà- 
ta,  balaùstr(àt)a,  gràt(icol)a,  gra- 
ticciàta,  rastrellièra, 
•καγκελλόνω,  chiùdere  con  cancel- 
làta  o  sbàrre.  [guisa  di)  cancèlli, 
•καγκελλωτός,  ή,  óv,  chiùso  da  (o  a 
•καγκραίνα,  ν.  γάγγρ-. 
καγχ(  λ  )άζω ,  rìdere  sgangherata- 
ménte  ,  scoppiàre  dàlie  rìsa. 
καγχ(λ)ασμός,  οΰ,  τη.,  riso  smodàto, 
scòppio  di  risa. 

κάγχρυς  ,  υος,  /.,  òrzo  abbrustolito, 
•καδελέτον ,  ου,  n.,  barb.,  fèretro, 
bàra. 

•καδένα  ,  ας ,  f.  ,  barb. ,  caténa, 
•καδέρνον,  ου,  η.,  barb.,  quadèrno, 
κάδη,  ης,  /.  ;  κάδιον,  ».  ;  -δίσκος, 
ου,  m.,  tinèllo,  barilòtto,  tinòzza 
Il  césto.  [(civile), 

•καδής,  η,  τη.,  barb.,  cadì,  giùdice 
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κάδι,  ιοΰ,  ».  ;  κάδος,  ου,  m.,  tino, 


barile,  vàso. 

καδμεία,  ας,  /.,  piètra  calaminària. 
κάδμιον,  ου,  η.,  càdmio, 
καδοποιεϊον,  ου,  τι.,  neol.,  bottéga 
καδοποιός,  οΰ,  τη.,  bottàio,  [del  ■ — >- 
*χάδρο(ν),  ου,  ». ,  barb.,  quàdro, 
immàgine,  ritràtto. 

•καένας  =  *κανένας,  ν.  *κανείς. 
•καζάζης ,  η,  τη.,  barb.,  setaiuòlo, 
•καζαζοσύνη,  ης,  /.,  àrte  del  c.  s. 
•καζάνι ,  ιοΰ  ,  η. ,  barb. ,  caldàia  , 
paiuólo,  péntola.  [pentolàta. 

•καζανιά,  ας  ,  /. ,  barb. ,  paiolàta  , 
•καζαντζής,  ή,  τη.,  barb.,  calderàio, 
stagnino.  [ricchirsi. 

•καζαντίζω,  barb.,  guadagnare,  ar- 
•καζάντι(ον)  ,  ου  ,  ιοΰ  ,  ». ,  barb. , 
guadàgno  ,  profitto  ;  grùzzolo, 
•καζάρμα,  ας,  /.,  barb.,  casèrma, 
•καζνάς,  ά,  τη.,  barb.,  tesòro, 
•καημένος  ,  ν.  *καϋμ-. 
καύ'ά,  ν.  καύ’ώς.  [càre. 

καύ,αγί(ά)ζω,  consacràre,  santift- 
καΦαγνίζω,  purificàre.  [guinàre. 
κα'θαιμάσσω  ;  -ματ(όω)ώ  ,  insan- 
καύ-αίρεσις,  εως,  /.,  demolizióne  |j 
degradazióne,  deposizióne. 
καΦαιρετέος ,  α,  ον,  da  i — ► 
καΰ·αιρ(έω)ώ,  distrùggere,  rovinàre, 
abbàttere  ||  degradàre,  depòrre. 
καθαιρώ;  •-'θαιρίζω  ;  *-ύ'αιρν(έω)ώ, 
ν.  καύ-αρίζω.  [ménto. 

κάύ'αμμα,  ατος,  η.,  nòdo,  allaccia- 
κα-θάπαν ,  ανν. ,  affàtto  ,  general- 
mènte.  [per  sèmpre,  affàtto. 
καύ-άπαξ,  avv.,  ùna  vòlta  sòia  o 
καΦάπερ,  cong.,  (appùnto)  cóme. 
καύαπλ(όω)ώ,  (di)stèndere.  [ciàta. 
καΦαπτός  ,  ου,  m.,  carrùcola  allac- 
καύάπτω  ,  avvòlgere  ,  appèndere  ; 
toccare;  allacciare  ||  med.,  riprèn¬ 
dere,  pùngere,  censuràre. 
καθαρεύουσα  (  γλώσσα  ) ,  ης  ,  /. , 
lìngua  pfira. 

καφαρεύω,  èsser  pùro  ο  purista, 
καθαρίζω  ,  purificare  ,  (s)chiarire  , 
nettàre,  (ri)pulìre;  purgàre;  (r)af- 
finàre  ;  mondàre  ;  scégliere,  scér- 
nere;  di  cónti,  liquidàre,  regolà- 
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re  II  divenir  chiaro  o  puro,  schia¬ 
rirsi,  rasserenarsi, 
καθάριος;  *-άργιος,  α,  ον,  pulito, 
pùro  ,  móndo  ,  chiàro  ,  elegante  , 
leggiadro.  [rèzza  elegànza. 

καθαριότης,  ητος,  /.,  pulizìa  ;  pu- 
καθάρισμα  ,  ατος  ,  η.  ;  -μός,  οΰ  , 
m. ,  pulitura,  purificazióne,  epu¬ 
razióne. 

καθαριστής,  οΰ  ,  m. ,  (/.  -ίστριά  , 
ας) ,  (ri)pulitòre,  purificatóre  || 
purista. 

κάθαρμα,  ατος,  η.,  lordura,  spaz¬ 
zatura,  pattùme,  rifiuto,  fèccia  || 
fig.,  furfante,  poltróne,  briccóne, 
καθαρμόζω,  adattare,  accomodare, 
καθαρμός,  οΰ,  m.,  purificazióne. 
καθαρογραφ(έω)ώ,  méttere  in  bèlla 
copia,  (ri)copiàre.  [rèzza. 

καθαρολογ(  έω  )ώ  ,  parlàr  con  pu- 
καθαροποι(έω)ώ,  pulire, 
καθαρός  ,  ά  ,  όν ,  puro  ,  innocènte 
ecc.  ,  ν.  -άριος  ||  τό  -όν,  il  fióre, 
καθαρότης  ,  ητος  ,  /. ,  chiarézza  , 
ν.  -ριότης.  [θαρός. 

*καθαρούτζικος,  η,  ον,  dim.  di  κα- 
καθάρσιον,  ου,  η,,  neol.,  pùrgà(nte). 
κάθαρσις,  εως,  purificazióne  || 
espiazióne  [|  phrga  ||  mestruazióne 
||  quarantèna. 

καθαρτήριον,  ου,  η.,  purgatòrio, 
καθαρτήριος  ,  α  ,  ον  ,  purificante  , 
di  purificazióne  ;  espiatòrio, 
καθαρτικός,  ή,  όν,  purgativo,  de¬ 
purativo,  detersivo  ||  s.  η.,  pur¬ 
gante. 

καθ(*ε)αυτό,  ανν.,  propriaménte. 
*κάθε  ,  την.,  ógni ,  tùtto  ||  —  τό- 
σο(ν)  ;  —  λίγο,  ógni  tanto  ||  — 
ποΰ  ,  ógni  volta  che  ||  κάθετι  ο 
κάθε  τι,  ógni  còsa  ||  —  λογής  , 
d’  ógni  sòrta  ||  —  άλλο,  tutt’àltro. 
καθέδρα  ,  ας,  f. ,  sèdia  ,  sèd(  il  )e  , 
cattedra  ||  residènza,  capitale, 
καθεδρικός,  ή,  όν,  cattedrale, 
καθίζομαι,  (méttersi  a)  sedére  | 
dimorare,  rimanére, 
καθείργω,  imprigionàre. 
κάθειρξις,  εως,/.,  imprigionaménto, 
carcerazióne. 


καθείς  ;  -είς,  καθεμία,  καθέν,  cia- 
scùno,  ognfino.  [ticolarità. 

καθέκαστα;  καθ’  έκαστα,  η.,  par- 
καθεκάστην  ;  καθ’  έκάστην  ,  ανν. , 
ógni  giórno,  giornalménte. 
*καθέκλα,  ν.  -θέδρα. 
καθέκτης,  ου,  m.,  bòtola  ||  spor¬ 
tèllo  di  boccapòrto, 
καθεκτός,  ή,  όν,  ritenùto. 
καθελκυσμός,  οΰ,  m.,  varo, 
καθέλκω  ;  -κύω,  tiràr  giù  ||  varàre. 
κάθεμα,  ατος,  η.,  collàna  ||  mar., 
il  filàre,  il  mollare. 

*κάθεμαι,  ν.  κάθημαι.  [θεΐς. 

*καθένας,  καθεμιά,  καθένα,  ν.  κα- 
καθεξής,  ανν.,  di  séguito  ||  del  rèsto. 
καθεστ(ηκ)ώς,  υϊα,  ός,  stabilito, 
pósto  ||  posato,  gràve,  modèsto  || 
ν.  *καθιστικός. 

*καθετή,  ής,  /.,  lènza, 
καθετήρ,  ήρος  ;  -έτης,  ου,  m.,  són¬ 
da,  tènia,  scandàglio, 
καθετηριάζω,  introdùrre  la  sónda  r 
sondàre. 

κάθετος  ,  ον ,  calato  ,  abbassato ,. 

depósto  II  s.  /. ,  perpendicolàre, 
καθεύδω,  dormire.  [verticale, 
καθηγεμών,  όνος,  m.f.,  guida, 
καθηγεσία,  ας,  /.,  professoràto. 
καθηγετής  ,  οΰ  ,  m. ,  professóre, 
καθηγετικός  ,  ή  ,  όν ,  professoraie. 
καθηγ(έο)οΰμαι,  condurre,  guidàre. 
καθηγούμενος,  ου,  m. ,  superióre 
(di  un  convènto), 
καθηδύνω,  (r)addolcire.  [samènte. 
καθηδυπαθ(έω)ώ,  viver  voluttuo- 
*καθήκι ,  ιοΰ  ,  η.  ,  vàso  da  nòtte,. 

latrina  da  càmera. 

*καθήκλα,  ν.  -θέδρα. 
καθήκον,  οντος ,  η. ,  dovére,  ob¬ 
bigazióne,  funzióne,  ufficio, 
καθήκω  ,  arrivàre ,  (e)stèndersi  fi- 
καθηλιάζω,  méttere  al  sóle,  [no  a. 
καθηλ(όω)ώ,  inchiodare, 
καθημαγμένος,  η,  ον,  insanguinàto. 
κάθημαι ,  èssere  ο  stàr  seduto  || 
oziàre  II  dimoràre  ||  stare, 
καθημέραν;  καθ’  ήμέραν;  καθημε¬ 
ρινώς *-ρνά  ;  *-ρούσια;  *-ρούσιονΓ 
ανν. ,  ógni  giórno,  giornalménte. 


κα&ημερεία  —  334  —  κα&υποτάσσίϋ 


κάΛημερεΙά  ,  ας,  /. ,  occupazióne 
giornalièra. 

καΟημερειιω,  passar  In.  giornata, 
καθημερινός;  *  ρνός ,  ή,  όν ,  quo¬ 
tidiano  II  u.f.,  giórno  di  lavóro  || 
n.  n.,  (libro)  giornale;  póne  quo¬ 
tidiano,  vitto  glorn allòro. 
καΟημερόβιος,  υ.  ή  μ-,  [quotidiano. 
•καΌημβρούσιος,  α,  ον,  giornalièro, 
'καύησιά,  ας,  /.,  pos(i)tùra,  sedùta. 
•καΟηαιόν,  oli,  n.,  inoperosità,  òzio, 
καθησυχάζω,  «tòr  quièto  o  in  ri¬ 
pòrto  ||  cairn  Are,  pianòro. 
καίΚισυχαστικός  ,  ή,  óv,  calmante, 
rassicurante.  [bugnato  di  sudóre, 
κάφιόρος,  ον;  -ιδρως,  ων,  trasudato; 
καθιδρύω,  fondare,  stabilire. 
καί)ιδρ(όω)ω,  trasudare. 
καί)ιερ(*όνω  ;  -όω)ώ,  consacrare, 
sanzionare.  [sanzióne. 

καΙΗέρωσις,  εως,/.,  consacrazióno  ; 
καΌΊζησις ,  εως ,  /. ,  depressióne , 
abbaHHainènto,  avvallaménto  ||  pre¬ 
ci  pi  t  a.7,  iòne. 

καΌίζω,  fòr  sedére  ;  pórre,  colloca¬ 
re  ;  fòr  aronòre  ||  sedérsi ,  accomo¬ 
darsi  ||  pòrsi  ;  (ro)stòro  ;  abitare; 
èsrtere  ||  aronòre.  [fllàr  la  gómena. 
καΊΚημι,  calóre,  gettar  giìi  ||  mar., 
καθικετεύω,  «applicare. 

*'κα,1Κκι ,  ιοΟ,  n. ,  vàso  da  nòtte. 
κα{Ηκν(έο)οΰμαι,  venir  giù,  colpire, 
raggiùngere,  arrivare  a. 

•καθισιά  ;  *  σιόν,  v.  *κα ί)ηο-, 
κάθισμα,  ατος,  η.,  il  Hedórsi ,  Ιο 
rttiire,  porti/, iòne  ||  sèdia  ||  banco  || 
affondaménto  ||  arenaménto  ||  ìiihì- 
dia,  agguato. 

καθιστάνω;  -ίστημι;  -ιστ(άω)ώ,  co¬ 
stituire,  stabilire,  fondare  ||  rèn¬ 
dere  ||  prepórre  ||  pana.,  -rei,  di¬ 
venire. 

κα'ί)ιστηρι(ον),  ου,  *ιοίί,  n.,  sèggio, 
"καθιστικός,  ή,  όν,  sedentàrio, 
‘καθιστός,  ή,  όν,  sedùto. 
καθό  =  καί)  ’  ό ,  (sic)cóme,  in 
quii  n  to. 

καθοδηγ(ί>α))ώ,  guidò  re,  comi  èrre, 
κάθοδος,  ου,  /. ,  discésa  ||  ritórno, 
ricliiòmo(dàireslllo)  ||  boccapòrto. 


καθολίκευσις,  εως,  /. ,  neol.,  gene¬ 
ralìzzazióne. 

καθολικεύω,  neol.,  generalizzàre. 
καθολικισμός,  où,  m.,  cattoliclsmo. 
καθολικός  ,  ή  ,  όν  ,  generòle  ,  uni- 
verrtòie  ||  cattòlico  ||  a.  n.,  altàr 
maggióre;  (libro)  màstio,  origi¬ 
nale.  [cattolicità, 

καθολικότης,  ητος,  /..universalità  ; 
καθολκή,  %,  /.,  véro, 
καθολοκληρί,αν  ;  καθ’  όλ-  ,  ανν. , 
affàtto,  picnaménte. 
καθόλου,  ανν.,  in  generòle,  uni- 
versalménte,  insómma  ||  *in  nes- 
rtùn  mòdo,  (niènte)  affatto,  pùnto, 
•κάθομαι  ;  *-θουμαι.  v.  κάθημαι. 
καθομαλίζω,  «pianòre. 
καθομιλοΰμενος  ,  η  ,  ον,  parlato  || 
«./.,  lìngua  parlata,  volgòre. 
καθομολογ(έω)ώ,  confessóre,  con¬ 
venire,  concèdère;  prométtere, 
καθοπλίζω,  armòre. 
καθορίζω,  determinare,  tìssàre. 
καθορμίζω,  entràr  in  pòrto,  appro¬ 
dare. 

καθορ(άω)ώ,  guardar  in  giù,  scòr¬ 
gere,  distinguere,  riconóscere. 
καθοσι(όω)ώ,  v.  καθιερώ. 
καθόσον;  καί)’  όσον,  per  ο  in  quòn- 
to,  (sic)cóme,  giacché, 
καθότι,  coru].,  perché,  visto  che. 
•καθούμενα  (στα  καλά  — )  ,  ανν. , 
di  bòtto,  improvvisamènte. 
•καθρέπτης  ;  *-έιρτης  ου  ,  m.  ;  *-έ- 
ορτις  ,  ιδος  ,  /.,  spècchio, 
•καθρεπτίξω  ;  *-εφτίζω,  splèndere; 

(ri)specehiòre  ||  med.,  sjiecchiàrsi. 
•καόρεπτοξυρίζομαι,  ràdersi  la  bàr- 
iia  davònti  òlio  spècchio, 
καθυβρίζω,  ingiuriare,  insultàre. 
καθυγραίνω,  inumidir  bène,  bagnòr 
mólto,  tempràre.  [gnàto. 

κάθυγρος ,  ον,  ùmido  (assài),  ba- 
καθυλακτ(έω)ώ ,  abbaiàr  cóntro  || 
vociferare.  [tére. 

καθυπάγω,  soggiogare ,  sottomèt- 
καθυπερτερ(έω)ώ,  èsser  superióre  a. 
καθυποβάλλω  ,  presentare ,  sotto¬ 
méttere. 

καθυποτάσσω,  Hoggiogàre. 


καθ-υστέρημα  —  335  —  κακηγορία 


καθυστέρημα,  ατος,  η.,  arretràto, 
cónto  non  pagato, 
καύυστερίζω  ;  -ρ(έω)ώ,  essere  in 
ritàrdo  o  in  arretràto ,  restàr 
addiètro  o  debitóre  ,  dovére, 
καό-ωμιλημένος,  η,  ον,  parlàto. 
καύωραΐξω,  abbellire,  ornàre. 
κα-Οώς,  avv.,  (sic)còme,  egualmente, 
a  quél  che,  secóndo  ||  tòsto  che, 
appéna. 

καί.  Gong. ,  e  ,  ed  j|  ànche  ||  dv  —  , 
quantùnque  ,  per  quànto  ||  εί  — , 
se  pùre,  benché  ||  — -  εί,  ànche  se, 
qnànd’  ànche  ||  —  γάρ,  difàtti,  e 
invéro  ||  οποίος  —  αν  εΐνε  ,  chiùn- 
que  sìa  ||  *σάν  —  σένα,  còme  te  j| 
*λογιάζω  —  το  έμαθες,  suppóngo 
che  tu  lo  sàppia;  *έφύ·ακα  κ’εΐδα, 
giùnsi  a  vedére  ;  *τί  πάνε  καί 
γυρεύουν,  che  vànno  a  cercàre?  || 
καί  οί  δύο,  entràmbi. 
καιάδας;  καιάτας ,  ου,  m.,  burró¬ 
ne,  prigióne  sotterrànea,  ceàda. 
*καίγω,  ν.  καίω.  [felùca. 

*καικάκι,  ιοΰ,  n.,  barò.,  battèllo, 
*καΐκι,  ιού,  n.,  barb.,  caìcco,  c.  s. 
καικίας,  ου,  in.,  vènto  di  nord-est. 
*καϊκιάτικα ,  tov,  n.,  barò.,  prèzzo 
del  passàggio  in  barca. 

^καϊκτσής,  ή,  in.,  barb.,  barcaiuòlo. 
*καιλα,  v.  καύλα. 

*καϊμ-,  v.  *καύμ·.  [crèma, 

^καϊμάκι,  ιού,  n.,  barb.,  pr.  e  fig., 
*καϊμακόπητα,  ας,  /.,  dólce  di  crè- 
*καϊνέτα,  ας,  collana.  [ma. 
καινούηρία  .  ας  ,  /. ,  neol. ,  càccia 
alle  novità.  [sióne  nuova, 

καινολογία,  ας,  /.,  paròla  o  espres- 
καινοποι(έω)ώ,  rènder  nuòvo,  rin- 
nov(ell)àre. 

καινοπρεπής,  ές,  che  appàr  nuòvo, 
καινός,  ή,  óv,  nuòvo.  [vita, 

καινοσπουδία,  ας,  desidèrio  di  no- 
καινόσπουδος,  ον,  àvido  di  novità, 
καινοτόμημα;  -νούργημα,  ατος,  η .; 
-νοτομία  ,  ας  ,  /. ,  innovazióne  , 
novità,  rinnovaménto, 
καινουργής,  ές;  *-ούρ(γ)ιος,  α,  ον, 
nuòvo,  novèllo,  giovine.  [re. 
καινουργ(*όνω  ;  -έω)ώ,  rinnov(ell)à- 


καινοφανής,  ές,  insòlito,  nuòvo, 
καινόςριλος,  ον,  che  càrnbia  spésso 
*καϊξής,  v.  *καϊκτσής.  [amici, 

‘καιόλας,  ν.  *κηόλας. 
καίπερ,  cong.,  sebbène,  quantùnque, 
ancorché,  ν.  καίτοι. 
καιρικός,  ή,  óv,  di  ο  del  tèmpo, 
καίριος,  ’α,  ον,  opportùno,  conve¬ 
niènte,  ùtile  II  gràve,  impoi’tànte 
||  di  ferita,  mortàio,  pericoloso, 
καιρός,  ού,  m.,  tèmpo,  stagióne  || 
dàt-a  ||  circostànza,  occasione,  op¬ 
portunità  ||  àgio,  còmodo,  utilità, 
καιρός,  ου,  in.,  lìccio,  orditùra. 
καιροσκόπος,  ου,  m. ,  chi  aspètta 
o  còglie  il  moménto  ;  opportunista. 
καιροσκοπ(έω)ώ  ;  -ροτηρ(έω)ώ  ;  -ρο- 
φυλακ(τ)(έω)ώ,  spiàre  ο  cògliere 
l’occasióne. 

καισαρικός,  ή,  óv,  cesàreo, 
καισαροβασιλικός,  ή,  óv,  neol.,  im- 
periàle  e  reàle. 

καϊσί,  ιού,  η. ,  barb.,  (spècie  di) 
giuòco  ||  #.*βερύκοκκον.  [r.  καίπερ. 
καίτοι,  cong.,  benché,  con  tùtto  ciò, 
καίω,  bruciàre,  àrdere  ||  incendiàre 
||  annebbiàre,  imbozzacchire  ||  ab- 
bronzàre  ||  pùngere,  frizzàre. 
*κακάβι ,  ιού  ,  η. ,  ν.  κακκάβη  ecc. 
κακαγγελ(έω)ώ,  dàr  cattive  nuòve. 
*κάκαδον,  ν.  *κάρκαδον. 

*κακανίζω  ecc.,  ν.  *κακκ-. 
κακάον,  ου,  η.,  neol.,  cacào. 
*κακαϊδοΰ,  οΰς,  /.,  smèrgo. 
*κακακού(γ)ω, intènder màle  ||  pass., 
avér  cattivo  nóme. 

*κακαρίζω,  ν.  *κακκ-. 
κάκεΐ  ;  κάκεΐύεν  ;  κάκεΐνος  ;  κάκεϊ- 
σε  ==  καί  έκεΐ  ;  καί  έκεΐϋεν  ;  καί 
έκεΐνος  ;  καί  έκεισε. 
κακέμφατος,  ον,  di  signiflcàto  cat¬ 
ti  ^ νο  od  oscèno,  indecènte, 
κακεντρέχεια,  ας,  /.,  furberìa;  ma¬ 
lìzia,  malignità  ;  cattivèria,  mal¬ 
vagità. 

κακεντρεχής,  ές ,  fùrbo,  maligno, 
cattivo,  malvàgio,  scelleràto. 
κακεργάτης,  ου,  in.,  malfattóre, 
κακηγορία  ,  ας  ,  /.  ,  maldicènza  ; 
diffamazióne  ,  ingiùria. 


κακήγορος  —  336  — 

κακήγορος,  ου,  m.f.,  maldicènte, 
calunniatóre,  diffamatóre  ;  ingiu- 
riatóre. 

κακηγορ(έω)ώ,  sparlàre,  diffamàre, 
calunniàre,  ingiuriàre. 

‘κάκητα ,  ας  ,  ,  cattivo  umóre , 

rancóre,  òdio. 

κακία,  ας;  κάκη  ,  ης  ,  /. ,.  cattivè¬ 


ria  ,  malvagità  ,  malignità  ||  a- 
sprèzza,  stranézza  ||  vizio. 

*κάκια,  ας,  /. ,  stizza,  musoneria, 
capriccio  ;  risentiménto  ;  rancóre 
||  borbottaménto,  discòrdia, 
κακίζω,  stizzirsi  ||  biasimàre,  cri- 
ticàre,  accusàre.  [tristàre  ||  -àrsi, 
‘κακιόνω,  irritàre,  disgustàre,  rat- 
κακισμός,  οΰ,  m.,  biàsimo, 
κακιστικός,  ή,  óv,  denigrànte,  peg¬ 
giorativo. 

κάκιστος,  η,  ον,  sup.  di  κακός, 
‘κακίστρα,  ας,  /.,  dònna  cattiva  ο 
brontolóna. 

‘κάκιωμα,  ατος ,  η.,  ν.  ‘κάκια. 
‘κακιωμένος  ,  η  ,  ον ,  stizzito  ,  im¬ 
bronciato.  [mènto. 

‘κακκά  ,  ας  ;  κάκκη  ,  ης  ,  ,  escre- 

κακκάβη  ,  ης  ,  /.  ;  *-άβι,  ιοΰ  ,  η.  ; 
-αβος  ,  ου  ,  m. ,  caldàia  ,  péntola 
||  ν.  -αβίς.  [nice,  ν.  κακκάζω. 

κακκαβίζω,  cbiocciàre  còme  la  per- 
κακκάβιον,  ου,  η.,  calderòtto, 
κακκαβίς,  ίδος,  pernice, 
κακκάζω;  *-αρίζω,  chiocciàre,  scliia- 
mazzàre  {di  gallina)  ||  fig.,  blat- 
teràre,  ciarlàre.  [risàia, 

‘κάκκανα,  ων,  n.,  scòppio  di  riso, 
‘κακκανίζω ,  ridere  sgangherata- 
ménte,  scoppiàr  dàlie  rìsa  ||  v. 
κακκάζω. 

‘κακκαρόνω,  intorpidirsi  dal  fréddo, 
gelàre  ||  τα  έκακκάρωσε,  è  mòrto. 
κακκ(άω)ώ,  cacàre. 
κακ(ο)-  =  màle...  ,  difficilmente... , 
in-,  (di)s-.  [càto. 

‘κακοαναθρεμμένος,  η,  ον,  maledu- 
κακοανάστροψος ,  ον,  insociévole, 
‘κακοβαδεμένος,  η,  ον,  mài  avviàto, 
in  cattivo  stàto. 

‘κακοβάζω,  méttere  o  collocàr  mòle 
|]  pensàr  il  màle. 


κακοδιοίκησές 

κακόβιος,  ον,  miseràbile,  meschino 
||  dissoluto. 

κακόβολος,  ον,  incòmodo,  disagiàto. 
κακοβουλία,  ας  ,  ,  cattivo  consì¬ 

glio  ;  inconsideratézza  ||  malevo¬ 
lènza,  maltalènto, 
κακόβουλος,  ον,  malintenzionàto, 
malèvolo  ||  inconsideràto,  stordito, 
‘κακόβραστος  ,  η  ,  ον  ,  di  diffìcile 
cottura,  dùro.  [matrimònio, 

κακόγαμος ,  ον ,  unito  in  infelice 
κακογείτων,ονος,  m.,  cattivo  vicino, 
‘κακογέννα,  ας,  /.,  pàrto  difficile, 
‘κακογεννήτρα,  ας,  che  partorisce 
difficilmènte.  [ménte. 

*κακογενν(άω)ώ ,  partorir  difficil- 
‘κακογεράζω;  *-γερν(άω)ώ,  avèr  mi¬ 
sera  vecchiàia,  invecehiàr  prèsto, 
‘κακογεράματος ,  η ,  ον ,  pòvero 
vècchio. 

‘κακόγερος,  ου,  m.,  cattivo  vècchio, 
κακόγηρως,  ων,  d’infelice  vecchiàia, 
κακόγλωσσος,  ν.  κακολόγος, 
‘κακογνωμία,  ας,  cattiva  inten¬ 
zione  Il  caprìccio,  umor  néro, 
‘κακόγνωμος  ,  η  ,  ον,  malintenzio¬ 
nàto  ;  diffìcile,  ritróso,  scontróso, 
capriccióso,  litigióso. 

‘κακόγραια  ;  *-γρηα  ,  ας  ,  ,  cat¬ 

tiva  vecchia  ,  stréga  ;  donnàccia  , 
vècchia  mezzàna. 

‘κακογραμμένος ,  η ,  ον ,  scrìtto 
màle  II  nàto  sótto  cattiva  stélla, 
κακογραφία,  ας,/.,  neol.\  ‘-άψιμον, 
ίματος,  n.,  brutta  scrittùra. 
κακοδαιμονία,  ας,  /.,  sòrte  infelice, 
infelicità,  misèria,  sventùra. 
κακοδαιμονίζω,  crédere  o  rèndere 
infelice  o  misero  ||  compiàngere. 
κακοδαιμον(έω)ώ,  èssere  infelice, 
κακοδαίμων,  ον,  infelice,  mìsero  j| 
s.  in. ,  gènio  malèfico, 
κακοδιάθετος,  v.  àfiià#-. 
κακοδιδάσκαλος  ,  ου  ,  in. ,  cattivo 
maèstro. 

κακοδικία,  ας  ,  ,  procèsso  ο  giu¬ 
dizio  iniquo.  [a  pàrte. 

κακοδικίου  (άγωγή),  /.,  leg.,.  présa, 
κακοδιοίκησις,  εως,  /.,  cattivo  go¬ 
vèrno,  cattiva  amministrazióne. 


κακοδιοικώ  —  337 

κακοδιοικ(έω)ώ ,  governare  ο  am- 
ministràr  màle.  [dènza  errònea, 
κακοδοξία,  ας,  /.,  opinióne  o  cre- 
κακόδοξος,  ον,  che  ha  ùna  c.  s. 
κακοδοξ(έω)ώ,  avere  una  opinióne 
errònea. 

κακοείμων,  ον,  mài  vestito, 
κακοζηλία,  ας,  /.,  affettazióne,  ri¬ 
cercatezza.  [affettato,  ricercàto. 
κακόζηλος  ,  ον  ,  di  cattivo  gùsto  , 
*κακοζ(άω)ώ;  -ζω(έω)ώ,  viver  màle 
o  stentatamènte. 
κακοζωΐα,  ας,  /. .  vita  infelice, 
κακόζωος,  ον,  che  fa  c.  s. 
κακοηΦεια,  ας  ,  /.  ,  scostumatèzza, 
immoralità,  disonestà,  oscenità, 
licènza,  vìzio  ||  inciviltà,  villanìa 
||  mede.,  malignità. 

‘κακοηΦεύω,  rèndere  ( med .  diven- 
tàre  o  èssere)  > — ► 

κακοήθης,  ηΦες,  scostumàto,  diso¬ 
nèsto,  malvàgio,  oscèno,  vizióso, 
impùro  ||  malcreàto  ||  mede.,  ma- 
κακοηΦίζομαι,  èssere  c.  s.  [lìgno. 
κακόηχος,  ον,  che  suona  màle. 
κακού-ανασία,  ας,  /. ,  cattiva  mòrte. 
κακο,ϋ'ελ(ητ)ής,  οϋ,  m.f.,  ν. -άβουλος, 
κακό ικο νόμος,  ου,  m.,  cattivo  am¬ 
ministratóre.  [ρο. 

‘κακοκαιρία,  ας,  ας,  /.,  cattivo  tèm- 
‘κακοκαμωμένος  ;  -ωτος,  η,  ον,  mài 
fàtto,  sformàto,  contraffàtto. 
‘κακόκαρδα,  avv.,  a  malincuore, 
‘κακοκαρδίζω,  affliggere,  rattristà- 
re  ;  sconfortàre,  scoraggiàre,  ab¬ 
bàttere  ||  -rsi. 

‘κακοκάρδισμα,  ατος,  n.,  afflizióne; 

sconfòrto,  abbattiménto, 
‘κακοκαρδιστής,  οϋ,  m.,  (/.  ‘-ίστρα, 
ας),  chi  afflìgge  o  scontòrta. 
*κακόκαρδος  ;  ‘-δισμένος,  η,  ον, 
afflitto,  triste,  preoccupàto,  tètro, 
κακοκέρδεια,  ας,  /. ,  cattivo  o  di¬ 
sonèsto  guadàgno. 
κακοκέφαλος  ,  ον ,  di  tèsta  cattiva 
o  dffra  ;  testàrdo.  [trìce. 

κακοκλώστρα,  ας  ,  /.  ,  cattiva  fila- 
κακοκρισία,  ας,  cattivo  ο  ingiù- 
sto  giudìzio. 

‘κακοκοιτάζω  ;  *-κυτ(τ)άζω,  guardàr 
E.  Bkighenti:  Diz.  Neoell.  -  P. 


κακονύκτι 

torvamente  o  di  travèrso,  invi- 
diàre.  [giùria  ;  calùnnia, 

κακολογία,  ας,  /.,  maldicènza;  in- 
κακολόγος,  ον,  malèdico,  maldi¬ 
cènte;  calunnióso;  ingiurióso. 
κακολογ(έω)ώ,  sparlare,  calunniàre, 
maledire,  ingiuriare  ||  parlàr  mAte 
o  scorrettaménte. 

‘κακομαγειρεύω,  cucinar  màle. 
‘κακομαύ-αίνω ,  dare  o  contràrre 
cattive  abitùdini;  avvezzàrsi  màle. 
κακομαύ-ής,  ές,  màle  istruito  ||  che 
difficilmènte  apprènde,  [sventùre. 
κακόμαντις,  εως,  m.f.,  profèta  di 
*κακομεταχειρίζομαι ,  maltrattare , 
strapazzare  ||  fàr  màio  uso,  abu- 
sàre.  [o  falsa, 

κακομετρία,  ας,  misùra  cattiva 
κακομετρ(έω)ώ,  misuràre  o  contàr 
màle.  [di  sventùre. 

‘κακομηνύτης,  ου,  m.,  messaggèro 
κακομήτωρ,  ορος,  /.,  cattiva  màdre. 
*κακομιλ(έω)ώ  ,  parlàr  màle  o  ru- 
demènte. 

‘κακομοιράζω,  distribuir  màle. 
‘κακομοίραστος  ,  η  ,  ον  ,  che  non 
si  può  bèn  divìdere. 

‘κακομοίρης  ,  η  ,  m.  ;  *κακορρ(ο)ί- 
ζικος  ,  α,  ον,  ν.  κακόμοιρος. 
κακομοιριά,  ας,  *άς,  /.,  màla  sòrte, 
infortùnio,  disgràzia,  misèria. 
*κακομοιριάζω  ;  *κακορρ(ο)ιζικιάζω, 

rèndere  o  diventar  mìsero, 
‘κακομοιριασμένα;  *κακορρ(ο)ίζικα, 
avv. ,  miseramènte ,  disgraziata¬ 
mente.  [infelice, 

κακόμοιρος,  ον,  sventurato,  mìsero, 
‘κακομούτσουνος,  η,  ον;  *-μούρης, 
α,  che  ha  brùtto  mùso,  defórme, 
brùtto. 

‘κακονδύνω  ;  ‘-ντύνω,  vestir  màle. 
κακόνοια  ,  ας  ,  /. ,  cattiva  disposi¬ 
zióne  d’ànimo,  maltalènto,  [ziòne. 
κακονομία,  ας,  /.,  cattiva  legisla- 
κακονομ(έω)ώ,  governàr  màle. 
κακόνους,  ουν,  ν.  κακόβουλος. 
κακονο(έω)ώ,  capir  màle. 
‘κακοντυμένος,  η,  ον,  mài  vestito, 
‘κακονύκτι,  ιοϋ,  η.  ;  *-τιά,  άς, 
màla  nòtte ,  cattiva  nottàta. 

I. 


22. 


κακονυκτίζω 

‘κακονυκτίζω  ;  -τ(όω)ώ  ,  passar  la 
nòtte  màle,  vegliàre. 
‘κακοξοδευτής,  οΰ,  m..  chi  spènde 
male,  dissipatóre,  pròdigo.  [re. 
‘κακοξοδεύω  ;  ‘-διάζω,  scialacquà- 
‘κακοπαΦαίνω  ;  -·θ(έω)ώ,  soffrire 
(sventùre  o  maltrattaménti) ,  pa¬ 
tire. 

κακοπάϋεια,  ας,  patiménto,  in¬ 
felicità,  misèria;  fatica;  cattivo 
trattaménto.  [ciùllo. 

‘κακόπαιδον ,  ου  ,  η. ,  cattivo  fan- 
κακοπάρϋενος  ,  ου,  /.,  vèrgine  in¬ 
felice.  [far  fina  brutta  fine. 
‘κακοπε-Οαίνω,  morir  miseramènte, 
‘κακοπέρασις,  εως,  /.,  vita  penosa, 
v.  -πάΦεια.  [passare, 

‘κακοπέραστος,  η,  ον,  diffìcile  da 
*κακοπερν(άω)ώ,  fàr  una  vita  pe¬ 
nósa,  stentàr  la  vita,  soffrir  màli 
trattaménti  ||  comportarsi  màle. 
‘κακοπέορτω ,  capitàr  màle,  fàr  un 
brùtto  matrimònio, 
κακοπιστία,  ας,  /.,  mala  fède,  sleal¬ 
tà  ,  perfìdia  ||  credènza  errònea, 
miscredènza. 

κακόπιστος,  ον,  sleàle,  pèrfido,  in¬ 
fedéle  ||  effe  ha  credènze  errònee, 
miscredènte.  [lagèvole. 

‘κακοπίχειρος,  η,  ον,  diffìcile,  ma- 
‘κακοπληρόνω,  pagàr  diflicilmènte 
<9  male  ,  èsser  ■ — ► 

‘κακοπληρωτής,  οΰ,  m.,  (/.  *-ώτρα, 
ας),  cattivo  pagatóre, 
‘κακοπόδαρος  ,  η  ,  ον ,  di  mài  au¬ 
gurio,  sinistro. 

κακοποίησις  ,  εως  ;  -ποιία  ,  ας  ,  /. , 
cattivo  trattaménto,  [malfattóre, 
κακοποιός  ,  όν  ,  maligno  ,  cattivo  , 
κακοποι(έω)ώ,  fàr  màle,  fàr  tòrto  ο 
dànno ,  èsser  malfattóre  ;  mal- 
trattàre. 

κακοπολιτεία  ,  ας  ,  /. ,  cattiva  am¬ 
ministrazione  o  costituzióne, 
‘κακοπορεύομαι,  andàr  màle,  con- 
dffrre  fina  vita  penósa, vivacchiàre. 
κακοπραγία  ,  ας ,  /. ,  condizióne  ο 
imprésa  infelice,  disgràzia,  rovè¬ 
scio.  [malizia, 

κακοπραγμοσύνη,  ης,  /.,  malvagità, 


κακάσχημος 

κακοπράγμων,  ον  ,  malvàgio  ,  ma¬ 
ligno,  fùrbo. 

κακοπρόσωπος,  ον,  defórme,  brùtto. 
‘κακόρεκτος,  ον,  di  gusto  difficile. 
*κακορρ(ο)ιζικιά,  ας,/.;  *-ζικα,  ων, 
η.,  ν.  κακομοιριά  ecc. 
κακόρρυΌ·μος,  ον,  di  cattivo  ritmo, 
anarmónico;  di  cattivo  stile  ;  spro 
porzionàto. 

κακός,  ή,  óv,  cattivo  ||  maligno, 
malvàgio,  malèvolo,  vizióso;  émpio 
||  spiacévole  ||  sevèro  ||  inètto  | 
codàrdo  ||  s.n.,  màle;  disgràzia, 
pèrdita,  dànno;  dispétto,  ràbbia, 
sdégno;  strèpito;  escreménto  || 
*τοΰ  κάκου,  invàno, 
‘κακοσιγουρεμένος,  η,  ον,  mài  as¬ 
sicurato. 

κακόσιτος,  ον,  inappetènte.  [do. 
κάκοσμος,  ον,  di  cattivo  odóre,  fèti- 
*κακόσορτος,  ον,  sfortunato,  mìse¬ 
ro,  infelice.  [cattive, 

‘κακόσπλαγχνος ,  ον ,  di  vìscere 
‘κακοστομαχιά,  ας,  ας,  /.  ;  *-χια- 
σμα,  ατος,  η.,  indigestióne,  mài 
di  stomaco.  [di  c.  8. 

‘κακοστομαχιάζω;  -χ(έω)ώ,  soffrir 
‘κακοστομαχιασμένος  ,'  η  ,  ον  ,  che 
soffre  d’ indigestióne, 
κακοστόμαχος ,  ον ,  che  guàsta  lo 
stomaco,  indigèsto. 
κακοστομ(έω)ώ  ecc.,  ν.  κακολογώ, 
‘κακοστρατεύω,  fàr  cattivo  viàggio, 
‘κακοστρωμένος ,  η,  ον;  -ωτος,  ον, 
mài  distèso,  (lètto)  mài  fàtto,  (ca- 
vàllo)  mài  bardàto  o  sellàto. 
κακοσυμβίβαστος,  ον,  inconciliàbi¬ 
le.  [accèsso, 

κακοσυνάντητος ,  ον ,  di  diffìcile 
κακοσυνειΊΚζω,  contràrre  o  dàre 
cattive  abitùdini,  guastàre,  -àrsi, 
κακοσύνθ-ετος ,  ον ,  mài  compósto 
o  costituito. 

κακοσύνη  ,  ης  ,  /.,  ν.  κακία  ||  ‘mài 
tèmpo.  [sgraziato, 

‘κακόσυρτος  ,  η  ,  ον ,  mìsero ,  di- 
‘κακοσυσταίνω,  raccomandàre  ο  ser¬ 
vir  màle,  screditare, 
κακάσχημος,  ον,  mài  fàtto,  brùtto, 
indecènte,  indecoróso. 
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κακοσχολώ 

κακοσχολ(έω)ώ,  usàr  màle  ο  pèrde¬ 
re  il  tèmpo.  [figli· 

κακοτεκνία  ,  ας  ,  /. ,  disgràzia  nei 
κακοτεχνία,  ας,  /.,  màla  àrte,  frò¬ 
de,  ingànno  |j  affettazióne,  cattivo 
gùsto;  cattiva  esecuzióne, 
κακότεχνος ,  ον ,  artificióso  ,  mali¬ 
zióso,  furbo,  sleàle  ||  affettàto,  di 
cattivo  gùsto  ;  mài  fàtto,  brutto. 
κακοτεχν(έω)ώ ,  èsser  c.  s. ,  usàr 
màle  àrti ,  fàr  màio ,  alteràre, 
guastàre. 

κακότης ,  ητος  ,  /. ,  ν.  κακία, 
•κακοτοπιά,  ας,  /.,  luogo  ο  terréno 
diffìcile  (ο  àspro,  scoscéso,  sfavo¬ 
révole),  cattivo  pàsso. 
•κακοτράχαλος,  η,  ον,  dirupàto. 
κακοτροπία  ,  ας  ,  /. ,  cattivo  natu- 
ràle,  malignità,  cattivèria,  malva¬ 
gità.  [so,  malvàgio. 

κακοτρόπος  ,  ον,  maligno,  pervér- 
κακοτροφία,  ας,  /.,  cattiva  nutri¬ 
zióne.  [nàto,  infelice, 

κακότυχης,  ές  ;  -τυχος,  ον,  sfortu- 
κακοτυχία.  ας,/.,  sfortùna,  infelicità, 
•κακοτυχίζω  ,  rèndere  infelice  |[ 
compiàngere,  deploràre. 
•κακοτύχισμα,  ατος,  η.,  compiànto, 
compassióne,  [sgraziàto  o  infelice. 
κακοτυχ(έω)ώ,  èssere  o  divenire  di- 
•κάκου,  ν.  κακός. 

κακούδης ,  η,  in. ,  (/.  *-διά,  ας), 
brutto,  defórme,  làido. 

•κακούμι,  ιοΰ,  η.,  ermellino, 
•κακουμόγουνα ,  ας  ,  /. ,  mantèllo 
foderàto  d’ermellino, 
κακούργημα  ,  ατος  ,  η.  ;  -γία  ,  ας  , 
/. ,  misfàtto  ,  maleficio,  delitto, 
scelleratézza,  [te  d’  assise,  giurì. 
κακουργ(ι)οδικεΐον,  ου,  n.,  neol.,  còr- 
κακουργ(ι)οδίκης  ,  ου,  in.,  neol., 
giuràto.  [ràto ,  ribàldo. 

κακούργος ,  ον,  malfattóre,  scelle - 
κακουργ(  έω  )ώ  ,  fàr  (  del  )  màle  , 
comméttere  un  misfàtto. 
κακουχία,  ας,  /. ,  sofferènza,  mal- 
trattaménto  ,  torménto. 
κακουχ(έω)ώ,  maltrattàre,  tormen- 
tàre  ||  pass.,  v.  *κακοπαϋαίνω. 
•κακοφαίνεται,  imps. ,  (di)spiàce. 


κάκτος 

•χακοφαίνωμα,  ατος,  η.  ;  -νισμός , 
οΰ,  m. ,  dispiacère,  malcontènto, 
*κακόφερμα,  ατος  ;  *-φέρσιμον,  ίμα- 
τος,  η.,  màla  condótta., 
•κακοφέρνομαι,  condursi  màle. 
κακόφερτος ,  η ,  ον ,  che  mài  si 
(sop)pórta. 

κακοφημία,  ας,  /.,  cattiva  fàma  || 
maldicènza ,  diffamazióne, 
κακοφημίζω,  denigràre,  diffamàre. 
κακόφημος,  ον  ,  maldicènte,  diffa¬ 
mante  Il  di  cattivo  augùrio. 
*κακοφ,δ'-(κακοφτ)ειασμένος  ;  *-φτυ- 
ασμένος  ;  -φυκιασμένος,  η,  ον,  ν. 
•κακοκαμωμένος. 

•κακοφκάριστος  ,  η  ,  ον ,  inconten- 
tentàbile  ;  malcontènto. 
*κακοφορεμένος,  η,  ον,  mài  vestito, 
•κακοφορμίζω,  incrud(el)ìre  ,  ina¬ 
sprirsi,  tiràre  al  maligno. 
κεκοφρον(έω)ώ ,  avér  màla  inten- 
κακόφρων,  ον,  ν.  -άβουλος,  [zióne. 
κακοφυής,  ές,  malnòto, 
κακοφυΐα,  ας,  /.,  cattiva  natùra. 
κακοφωνία ,  ας ,  /. ,  cattiva  vóce 
ο  pronùnzia  ;  cacofonia ,  cattivo 
suòno ,  discordànza. 
κακόφωνος,  ον,  che  ha  cattiva  vó¬ 
ce  o  pronùnzia,  che  suòna  màle, 
discordànte. 

κακόχροια;  -χρο'ία,  ας,  /.,  cattiva 
carnagióne.  [precàre  a. 

•κακοχρονίζω  ,  auguràr  màle  ,  im- 
•κακόχρονος,  ου,  in. .  annàta  cattiva 
||  -ον  νάχης,  cbe  il  diàvolo  ti  pòrti  ! 
κακοχρο(έω)ώ,  avér  brùtto  colóre, 
κακοχυμία,  ας,  /.,  cattivi  umóri, 
•κακοχώνευτος,  η,  ον,  mài  digeri¬ 
to,  indigèsto. 

•κακοχωνεύω,  digerir  màle. 
•κακόψανος  ;  •-ψητός  ,  η  ,  ον  ,  di 
difficile  cottùra,  dùro.  [le. 

•κακοψήνω,  cuòcere  o  arrostir  mà- 
•κάκοψος ,  η  ,  ον ,  (di)  brùtto  (a- 
spètto). 

•κακοψύχια ,  ων ,  η . ,  nàusee  dèlia 
gravidànza  ||  imprecazióne, 
κακοψυχία,  ας  ,  /. ,  viltà. 
*κακοψυχ(έω)ώ  ,  maledire  ,  impre- 
κάκτος,  ου,  in.,  càctus.  [càre. 
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κακ(όω)ώ,  maltrattàre,  molestàre, 
travagliàre  ,  vessàre  ,  straziàre  ; 
danneggiàre,  devastàre,  guastàre. 
κακωδία,  ας  ,  /.  ,  cattivo  odóre  , 
puzzo.  [disonore,  infàmia, 

κακωνυμία,  ας,  /. ,  cattivo  nóme; 
κακώνυμος,  ον,  che  ha  cattivo  nó¬ 
me  ;  disonoràto,  infàme. 
κάκωσις,  εως,  j.,  cm.  pi.,  maltrat¬ 
taménto,  molèstia,  sevìzia.  [rio. 
κακωτικός,ή,  óv,  dannóso  ||  vessató- 
*καλαγένιος,  a,  ov,  barò.,  di  stàgno. 
“καλάγι ,  ιοΰ,  n.,  barò.,  stàgno. 
“καλαγκά-Οτ,  ιοΰ,  n.,  panereccio, 
καλάΰ-α,  ας,  cèstó(ne). 
“καλαύ-άκι,  ιοΰ  ;  --diov,  ου,  η.  ;  -ίΗ- 
σκος,  ου,  m.,  cestino,  canestrìno. 
“καλαΦάς  ,  ά  ;  -όΌποιός  ,  οΰ  ;  -Όό- 
πλόκος  ,  ου,  m. ,  panieràio. 
“καλά-Οτ,  ιοΰ,  η .  ;  -αΦος  ,  ου,  m., 
cèsto,  canèstro,  panière, 
“καλαθιά,  ας,  /.,  ciò  che  un  panière 
contiène,  césto  pièno.  [moggia, 
καλαύτς ,  ίδος  ,  ν.  “-Φάκι  ||  tra- 
“καλάϊ  ecc.,  ν.  “καλάγι. 
“καλα(ϊ)δίζω,  barò.,  stagnàre. 
κάλαΐς,  ϊδος,  m.,  turchése,  [gùsto. 
καλαισθησία  ,  ας  ,  /. ,  neol.  ,  buòn 
καλαισθητικός  ,  ή  ,  óv,  neol.,  estè¬ 
tico,  artistico. 

καλαμάγρωστις,  εως,  /.,  hot.,  ( sórta 
dì)  pìccola  cànna. 

“καλαμάκι,  ιοΰ,  n.,  cannèllo, 
“καλαμαράς,  ά,  m.,  letteràto;  -tòne  ; 
scrivàno. 

“καλαμαρηά,  ας,  ,  scrittóio,  ca¬ 
lamàio.  [màio. 

καλαμάρι(ον)  ,  ου  ,  “ιοΰ  ,  η.  ,  cala- 
καλαμαύλης,  ου,  m.,  zampognatóre. 
καλαμεύω  ,  ν.  -μώμαι  ||  “pescàr  con 
l’àmo.  [pia. 

καλάμη,  ης,  /.,  stèlo,  gàmbo;  stòp- 
“καλάμι,  ιοΰ,  η. ,  cànna  ||  tìbia, 
“καλαμιά,  ας,  /. ,  cannéto  ||  lènza  || 
“καλαμιδεύω,  ν.  -μεύω.  \ν.  -λάμη. 
“καλαμίδι,  ιοΰ,  η.,  lènza  ||  lìccio, 
καλαμίζω  ,  suonàr  la  zampogna  | 
“incannàre ,  annaspàre. 
καλαμίνθη  ,  ης  ,  ;  -μινθος  ,  ου  , 

m. ,  calaminta. 


καλάμινος,  η,  ον;  “-μένιος,  α,  ον, 
di  cànna. 

καλάμιον,  ου,  η.  ;  -μίσκος,  ου,  m.r 
cànn(èll)a.,  -èlio,  cannùccia, 
καλαμίς  ,  ίδος,  /.,  lènza  ))  pènna  || 
stuzzicadènti,  [zinco, 

καλαμίτης  ,  ου  ,  m. ,  carbonàio  dì 
*καλαμιώνας,  α,  νι.,  ν.  -μών. 
καλαμοβριΰ'ής,  ές,  pièno  ο  fólto  di 
canne. 

καλαμογλυφίς,  ίδος,  /.,  temperino. 
καλαμογλυφ(έω)ώ,  temperàre. 
καλαμόπλεκτος,  ον,  fatto  ο  intrec- 
ciàto  di  cànne.  [no  dèlie  narici, 
“καλαμορρού-άουνον,  ου,  η. ,  intèr- 
κάλαμος,  ου,  m.,  cànna  ||  lènza  || 
pènna  (da  scrivere)  ||  tàcca. 
καλαμοσάκχαρον,  ου,  n.,  neol.,  zùc¬ 
chero  di  cànna. 

“καλαμοσίταρον,  ου,  n.,  gàmbo  del 
fruménto.  [pàglia, 

καλαμόσχοινον,  ου,  n.,  legàme  di 
“καλαμπαλίκι,  ιοΰ,  n.,cm.  pi.,  barò., 
mobili,  utensili,  arnési,  masseri¬ 
zie  ||  moltitùdine,  fòlla,  càlca  || 
tumùlto,  strèpito,  confusióne, 
“καλαμπόκι,  ιοΰ,  n.,  barb. ,  gràn- 
tùrco  ||  sórgo. 

καλαμ(*όνω;  -όω)ώ  ||  mede.,  stec- 
càre  ||  pass. ,  semenzìre  ,  granire, 
καλαμώδης,  ες  ,  folto  di  cànne  || 
sìmile  a  cànna. 

καλαμ(άο)ώμαι ,  ν.  -μεύω  ||  (ri)spi- 
golàre,  ristoppiàre. 
καλαμών,  ώνος,  m.,  cannéto, 
καλαμωτή,  ής ,  /.,  cannìccio,  gra¬ 
ticcio  ||  “lènza, 
καλάνδαι,  ών,  /.,  calénde. 
καλανδάρι(ον),  ου,  “ιοΰ,  η.,  barb., 
calendàrio.  [calàndra. 

καλάνδρα,  ας,  -ανδρος,  ου,  m., 
“κάλαντα  ;  *-νδα,  ων,  η.,  cànti  di 
càpo  d’  ànno. 

“καλαποδάς  ,  ά,  m.,  chi  fa  fórme. 
καλαπόδι(ον),  ου,  “ιοΰ,  η.  ;  -άπους, 
οδος  ,  m. ,  fórma  (  di  légno  per 
scàrpe),  gambàle.  [làre  ùna  véla, 
“καλάρω  ,  barb. ,  ammainàre  o  ca- 
καλαΰροψ  ,  οπος ,  m . ,  pastoràle , 
vérga  da  pastóre. 
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■"καλαφάτης,  ου,  τη.,  barò.,  calafà- 
tò(re).  [chiavàre. 

^καλαφατίζω,  barò.,  calafatàre  ||  b., 
*καλαφάτισμα,  ατος,  n.,  barb.,  ca¬ 
lafatura  ||  b.,  chiavata . 
καλαχάνη,  ης,  /.,  vetriolo, 
καλαχίδα  ,  ας  ,  /.  ,  ν.  καλαϋίς. 
*καλδιρίμι,  ν.  "καλντερίμι. 

*καλειά  ,  ανν. ,  ρ.  es.  :  πήγαινε  — 
σου ,  vàttene  per  la  tua  strada  ; 
πάγω  —  μου,  me  ne  vo. 
καλειδοσκόπιου,  ου  ,  η.  ,  neol.,  ca¬ 
leidoscopio. 

"καλεμπέκι ,  ιοΰ  ,  η. ,  barb. ,  legno 
d'  aloè.  ‘  [gorgoglióne, 

καλέντρα,  ας,  /.,  zool.,  punteruòlo, 
καλένδαι,  ν.  -λάνδαι. 

"κάλεσις,  εως, /.;  *-εσμα,  ατος,  η., 
invito  ||  convocazióne  ||  pranzo, 
"καλεσμένος,  η,  ον,  in-(con)vitàto. 
*κάλεσσος,  ν.  καλός. 

"καλεστής,  οϋ,  τη.,  (/.  *-έστρα,  ας), 
invitatóre;  anfitrione. 

"καλεΰρα,  ας,  zoccolo, 
"καλημαύκι ,  ν.  "καμηλαύκι. 
"καλημέρα,  buòn  giórno  ! 
"καλήμερα,  ων,  η.,  Epifania, 
"καλημερίζω:  *-ράω,  dare  il  buòn 
giórno.  [no,  saluto, 

"καλημέρισμα,  ατος,  n..  buòn  giór- 
"καλημερούδια,  buòn  giórno  ! 
"καληνύκτα,  buòna  nòtte  ! 
"καληνυκτίζω,  dar  la  e.  s. 
"καληνύκτισμα  ,  ατος  ,  η. ,  buòna 
nòtte,  salùto. 

"καλησπέρα,  buòna  séra  ! 
^καλησπερίζω,  dàr  la  s.  s. 
"καλησπέρισμα,  ατος ,  η. ,  buòna 
séra,  salùto. 

"καλησπερούδια,  buòna  séra  ! 
"καλήτερα,  avv.,  mèglio,  piuttòsto, 
"καλητέρευμα,  ατος,  n.,  migliora¬ 
ménto;  emendaménto, 
"καλητερευω,  miglioràre,  emenda¬ 
re;  -àrsi,  star  mèglio, 
"καλήτερος,  η,  ον,  migliòre, 
κάλι,  εως,  η.,  sòda,  àlcali, 
καλιά,  ας,  /.,  baràcca  |j  nido  ||  *c.  s. 
"καλιακοΰδα,  ας;  *-κατζοΰ,  οϋς,  /., 
cornàcchia,  gràccbia. 


καλιάς,  άδος,  /.,  ν.  -λιά. 

"καλίγι,  ιοΰ,  η.,  scàrpa,  calzatura, 
"καλιγόνω,  ferrare  (un  cavàllo). 
"καλιγοπάπουτσα ,  ων ,  η. ,  scàrpe 
ferràte. 

καλίδιον,  ου,  η.,  baracchètta. 
"καλικαντζάρι ,  ιοΰ,  η.  ;  "  τζαρος, 
ου,  τη.,  ν.  "καλλικάντζαρο,ς. 
καλίκιος,  ου,  τη.,  scàrpa.  [tolàrsi. 
καλινδήϋρα,  ας,  /.,  luògo  per  vol- 
καλιογνωμόνιον,  ου,  η.  ;  -γνώμων, 
ονος,  in.,  alcalìmetro. 
κάλιον,  ου,  η.,  neol.,  ν.  κάλι. 
"καλίτσα,  ας,  /.,  bellina. 

"καλίφης,  η,  τη.,  barb.,  califfo, 
"καλκάνι ,  ιοΰ,  η.,  barb.,  scùdo  || 
càlcio  (del  fucile)  ||  Ut.,  ràzza. 
κάλλαιον,  ου,  n.,  crésta,  bargiglio, 
καλλαισύησία  ,  ν.  καλαισΌ1-. 
καλλαρίας,  ου,  m.,  merluzzo,  bac- 
καλλίας,  ου,  m.,  scimmia.  [cala, 
καλλιβλέφαρος,  ον,  dàlie  bèlle  pàl¬ 
pebre.  [d’  illiìstre  casàto. 

καλλίγονος,  ον,  di  buòna  famiglia, 
"καλλιγόνω,  ν.  *καλιγ-. 
καλλιγραφία,  ας,  f.,  bèlla  scrittura, 
calligrafia. 

καλλιγραφικός,  ή,  óv,  calligràfico, 
καλλιγράφος,  ου,  τη.,  callìgrafo. 
καλλιγραφ(έω)ώ,  scrìver  bène  o  cal- 
ligraficamènte.  [bèlle  dònne, 

καλλιγύναιξ,  ακος ,  m.f.,  ricco  di 
καλλιέλαιος  ,  ου  ,  /. ,  ulivo  frutti¬ 
fero.  [gànte,  stile  ornato, 

καλλιέπεια,  ας,  /.,  linguàggio  ele- 
καλλιεπής  ,  ές ,  ornàto  ο  elegànte 
parlatóre  ,  eloquènte  ,  facondo. 
καλλιεπ(έω)ώ ,  parlàr  bène  ο  ele- 
gantemènte. 

καλλιέργεια  ,  neol.  ;  -γία  ,  ας  ,  /., 
coltùra,  coltivazione  ||  abilità  di 
esecuzióne,  [capolavoro  ||  coltùra. 
καλλιέργημα,  ατος,  n.,  òpera  d’àrte, 
καλλιεργήσιμος  ,  ον,  coltivàbile, 
καλλιεργητής,  οΰ,  τη.,  coltivatore, 
καλλίεργος ,  ον ,  fàtto  con  àrte , 
artìstico. 

καλλιεργ(έω)ώ ,  lavorar  artistica- 
mènte  ||  pr.  e  fig. ,  coltivàre. 
καλλιέρημα,  ατος,  n.,  vìttima. 


καλλιερώ 

καλλιερ(έω)ώ,  sacriflcàr  con  buòni 
auspici.  [crine. 

καλλίΦριξ  ,  τριχος ,  m.f.,  dal  bèl 
•καλλικάντζαρος,  ου,  m.  ;  #-τζάρι, 
ιου ,  η.,  fantàsma,  ómbra,  spèttro, 
follétto.  [bèi  tròtti, 

καλλικαρπία,  ας,  /.,  produzióne  di 
καλλίκαρπος ,  ον ,  che  prodùce  bèi 
tròtti.  [sonòro, 

καλλικέλαδος  ,  ον  ,  dal  bèl  cànto  ; 
καλλίκομος,  ον,  dàlie  bèlle  chiòme, 
καλλίκρηνος  ;  -κρουνος  ,  ον  ,  dàlie 
bèlle  fontane.  [temènte. 

καλλιλεκτ(έω)ώ,  esprimersi  elegan- 
καλλιλεξία,  ας  ,  /. ,  stile  elegante, 
καλλιλογία,  ας,  linguàggio  ele- 
gànte  ||  (trattàto  di)  stilìstica,  e- 
stètica.  [séno, 

καλλίμασθος;  -μαστός,  ον,  dàl  bèl 
καλλιμελής,  ές,  armonióso, 
καλλίμηρος,  ον,  dalle  bèlle  ànehe. 
καλλίμορφος  ,  ον  ,  dàlie  bèlle  fór¬ 
me,  bèn  formato, 
καλλίνικος  ,  ον  ,  che  ha  riportàto 
ùna  bèlla  vittòria, 
κάλλιον;  *-λλιο  ;  *-λλια;  *-λλιάς  , 
ανν.,  mèglio,  piuttòsto  ||  *-ο  του, 
mèglio  per  lùi. 

καλλιπάρειος  ;  -πάρηος  ,  ον ,  dàlie 
bèlle  guàncie.  [girti . 

καλλιπάρΦενος,  ον,  dàlie  bèlle  vèr- 
καλλίπυγος  ,  ον,  con  bèl  deretàno 
|  epiteto  di  Afrodite,  callipìgia. 
καλλιρρημον(έω)ώ.  v.  καλλιεπώ. 
καλλιρρήμων,  ον,  elegànte  parla¬ 
tóre.  [mamènte. 

κάλλιστα  ,  avv. ,  benissimo  ,  otti- 
καλλίστερνος,  ον,  dal  bèl  pètto. 
κάλλιστος,  η,  ον,  òttimo, 
καλλιτεχνία,  ας,  buòna  ο  bèlla 

fìgliolànza.  [λρτ-. 

•καλλίτερα  ;  *-ιώτερα  ecc.,  ν.  *κα- 
καλλιτέχνημα,  ατος,  η.,  lavóro  ar¬ 
tìstico. 

καλλιτέχνης,  ου,  m.,  artista, 
καλλιτεχνία,  ας,  àrte. 

καλλιτεχνικός,  ή,  όν,  artìstico,  di 
àrte,  d’  artista. 

καλλίτεχνος ,  ον ,  che  lavora  ο  è 
lavoràto  con  àrte. 


καλογερεύω 

καλλιτεχν(έω)ώ,  lavoràre  con  àrte. 
καλλίτριχος ,  ον,  ν.  καλλίΦριξ  |f 
s.  n.,  hot.,  crine  di  Vènere,  ca¬ 
pelvènere. 

καλλίφωνος ,  ον ,  dàlia  bèlla  vóce, 
καλλιών,  ιον;  *-ιώτερος,  a,  ovr 
migliòre. 

καλλονή,  ής,  ;  κάλλος,  ους ,  η., 
bellézza  ||  ornaménto,  attrattiva, 
eccellènza. 

καλλυντήριον,  ου,  η.,  ornaménto  || 
neol.  ,  (salòtto  di)  tolètta, 
κάλλυντρον  ,  ου  ,  η. ,  scópa ,  spàz¬ 
zola  ||  c.  s. 

καλλύνω,  scopàre,  ^pazzolàre  ||  ■ — >- 
καλλωπίζω,  abbellire,  ornàre,  pa- 
ràre,  abbigliàre. 

καλλώπισμα  ,  ατος  ,  η.  ;  -μός  ,  οϋ  , 
in.,  abbelliménto,  ornaménto,  ab¬ 
bigliaménto. 

καλλωπιστής,  ου,  m. ,  (/.  -ίστρια, 
ας),  abbellitòre,  adornatòre  ||  da¬ 
merino,  civettino.  [co  ( tessùto ). 
•καλμοϋχος,  ου,  m.,  barò. ,  calmùc- 
•καλντερίμι ,  ιού,  n.,  barò.,  pavi¬ 
ménto,  selciàio . 

*καλν(έω)ώ,  ν.  καλώ, 
καλό-  =  ευ- ,  buòno  ,  bène  . . .  , 
fàcile,  -lmènte...  ecc, 
•καλοαγόραστος  ,  ον  ,  (che  si  cóm¬ 
pra)  a  buòn  mercàto.  [orécchio, 
•καλοακούω,  udir  bène,  avèr  buòn 
•καλοαναθρεμμένος ,  η ,  ον ,  bèn 
educàto  ο  allevàto. 
καλόβαϋρον,  ου,  η.,  tràmpolo, 
•καλοβαμμένος  ,  η  ,  ον,  bèn  tìnto. 
καλοβατ(  έω  )ώ  ;  -βαϋρίζω,  andàr 
sòi  tràmpoli. 

•καλοβλέπω,  vedér  bène,  avèr  buò¬ 
na  vista  ||  vedèr  di  buòn  òcchio, 
protèggere,  amàre,  bramàre. 
•καλόβολος,  ον,  còmodo,  fàcile,  dól¬ 
ce,  trattàbile,  arrendévole,  [sigli, 
•καλόβουλος,  ον,  che  dà  buòni  con- 
•καλοβραδυάζω  ,  auguràr  la  buòna 
sèra  ||  imps.,  si  fa  sèra,  annotta, 
•καλοβρασμένος,  η,  ον,  bèn  còtto, 
•καλόβραστος,  η,  ον,  dì  fàcile  cot¬ 
tura,  tènero.  [uaco,  -a. 

•καλογερεύω;  *-γηρεύω,  fàrsi  mò- 
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•καλογερικός;  *-γηρικός  ,  ή,  όν , 
monacàle  ||  s.  /.,  vita  monàstica. 
•καλόγερος;  -γηρος,  ου,  τη.,  mò¬ 
naco,  religióso  II  trabiccolo,  prète 
||  forùncolo. 

*καλογιαννοπούλα,  ας,  / ,  dim.  di  ■ — ► 
•καλογιάννος,  ου,  τη.,  pettirósso, 
•καλόγνωμη,  ης,  dàttero  di  màre. 
•καλογνωμία,  ας,  caràttere  dólce, 
docilità,  aifabilità,  bontà, 
•καλόγνωμος,  η,  ον;  -γνώμων.  ον, 
benigno,  bène  intenzionàto ,  trat¬ 
tàbile  ;  sincèro,  onèsto,  di  nobili 
sentiménti. 

•καλογρά(ϊα);  *-όγρηά;  *-όγρια,  ας, 
ας,  mònaca,  religiósa,  suòra  || 
fòlaga  ,  arzàvola. 

•καλογραμμένος,  η,  ον,  bène  scritto, 
•καλογρηάζω,  fàrsi  suòra, 
•καλογρηοποϋλα  ;  *-γροΰδα,  ας,/., 
monachèlla.  [callègra. 

•καλογρήτσα,  ας,  /.,  capinéra;  cin- 
•καλόγυρος ,  ου  ,  τη. ,  trabìccolo, 
buttalà  II  ».  *-γερος.  [ο  fatto, 

•καλοδέματος  ,  η  ,  ον,  bèn  invòlto 
•καλοδέξιμον  ,  ίματος  ,  η. ,  buòna 
accogliènza. 

•καλοδέχομαι,  accòglier  bène, 
•καλοδεχούμενος;  *-δεχτος,  η,  ον, 
che  accòglie  bène,  affàbile,  [bène, 
•καλοδουλεύω ,  lavoràre  o  servir 
καλοείμων,  ον;  *-ενδυμένος,  η,  ον, 
bèn  vestito.  [agiàto. 

*καλοζ(  άω  )ώ ,  vìver  bène,  èsser 
καλοήθεια,  ας,  /. ,  buòni  costumi, 
onestà.  [onèsto  ||  benigno, 

καλοήθης ,  ες,  di  buòni  costùmi , 
•καλόηθος,  η,  ον,  gentile,  leggia¬ 
dro,  di  buòna  fisonomìa. 
καλοθέλεια,  ας,  /.,  benevolènza, 
•καλοθελητής,  ισσα  ;  -λής,  ές,  be¬ 
nèvolo,  bèn  intenzionàto. 
*καλοθέλ(ίζ)ω,  èssere  c.  s. 
•καλοθέτω,  collocàr  bène, 
•καλοθρεμμένος,  η,  ον,  bèn  nu¬ 
trito,  gràsso,  corpulènto. 
*καλοθωρ(έω)ώ,  vedèr  di  buòn  òc¬ 
chio,  volér  bène. 

•καλοιακουδα,  ν.  *καλιακ·. 
καλοιώνιστος,  ον,  di  buòn  augùrio. 


καλοκαγαθία,  ας,  /.,  bontà  di  cuòre, 
benevolènza,  probità,  virtù, 
καλοκάγαθος,  ον,  buòno,  benèvolo, 
onèsto. 

καλοκάθημαι ,  méttersi  (  o  stabi¬ 
lirsi ,  sedérsi)  eomodamènte,  in¬ 
stallarsi.  [damènte  ||  c.  g. 

•καλοκαθίζω,  pórre  a  sedére  como- 
•καλοκαίρι  ;  *-ράκι,  ιού;  -ριον,  ου, 
η.,  estate  ||  το  μικρό  -ράκι,  l’estàte 
di  Sàn  Martino. 

καλοκαιριά,  ας,  *άς,  /.,  bèl  tèmpo, 
•καλοκαιριάζει,  comincia  Γ  estàte, 
fa  bèl  tèmpo. 

•καλοκαιρινός,  ή,  óv,  estivo, 
•καλοκαλεστής,  οΰ,  τη.,  (/.  *-έστρια, 
ας)  ,  chi  invita  di  buòn  cuòre, 
•καλοκαμωμένος,  η,  ον,  bèn  fàtto,  βτ- 
legànte.  [allegramènte,  con  giòia, 
•καλόκαρδα  ,  avv. ,  di  buòn  cuòre, 
•καλοκαρδία,  ας,  /.,  allegrìa,  giòia, 
•καλοκαρδίζω  ,  rallegràre ,  conten¬ 
tare.  [lègro,  gioviale, 

•καλοκαρδισμένος,  η,  ον,  gaio,  al- 
•καλόκαρδος,  η,  ον,  di  buòn  cuòre 
Il  c.  *. 

•καλοκάτοικος,  η,  ον,  abitàbile, 
•καλοκέφαλος,  η,  ον,  che  ha  buò¬ 
na  tèsta,  sensàto,  giudizioso, 
•καλοκίνητος ,  ον,,  fàcile  da  (ri¬ 
muòvere,  mòbile.  [làre. 

καλόκλωστος  ,  η,  ον,  fàcile  da  fi- 
καλοκλώστρια,  ας,  /.,  valènte  fila¬ 
trice. 

•καλοκοιτάζω;  *-κυτ(τ)άζω,  guardàr 
attentamènte  ||  bramàre  ||  guardàr 
di  buòn  òcchio,  vagheggiare,  fàr 
la  córte  o  àll’  amore.  [te. 

•καλόκτιστος,  ον,  bèn  fondàto,  fór- 
•καλολογάριαστος,  η,  ον,  fàcile  da 
contàre. 

καλολογ(έω)ώ  ecc.,  ν.  καλλιλ-. 
•καλομαγειρεύω  ,  cucinàr  bène, 
•καλομαθαίνω,  avvezzàre  o  -àrsi 
bène  o  delicataménte,  vezzeggiàre, 
guastàre,  -àrsi  ||  imparàr  bène, 
•καλομέλας,  ανος,  τη.  ;  *-ανον,  ου; 

*-μελι,  ιτος,  η.,  calomelano. 
*καλο>ιελετ/’άω''ώ,  oresasare  ο  au- 
guràre  il  bène. 


καλομεταχειρίζομαι,  —  344  —  καλοσυνεύω 


καλομεταχειρίζομαι,  trattare  ο  u- 
sàr  bène. 

“καλομίλητος, η, ον, affabile,  cortése. 
*καλομιλΐέω)ώ,  parlàr  bène  ο  affa- 
bilménte. 

“καλομοίρα,  avv.,  fortunatamente, 
“καλομοίρα ,  ας ,  /.  ,  buòna  fata  ο 
sòrte.  [tunàto,  felice, 

“καλομοίρης;  “-μοιρος  ,  α,  ον,  for- 
“καλομοιριά,  ας,  /.,  fortuna,  feli¬ 
cità.  [tràta. 

“καλόμπ  ιστός,  η,  ον,  di  fàcile  en- 
κάλον,  ου,  η.,  légno,  legnàme. 
*καλοναρκ(έω)ώ  ecc.,  ν.  κανον-. 
“καλονυκτιά,  ας  ,  /. ,  buòna  nòtte, 
“καλονυκτίζω,  passàr  una  (ο  augu- 
ràr  la,.)  c.  s.  [fèndere  o  lacerare. 
*καλοξέσχιστος ,  η  ,  ον ,  fàcile  da 
“καλοξετάζω,  esaminare  o  ricercare 
accurata  niènte.  [bène, 

“καλοξεύρω  ,  sapóre  o  conoscere 
“κμλοξημερόνω ,  -ομαι  ,  destàrsi  ο 
alzàrsi  bène  o  in  buòna  salùte  || 
-όνει ,  fa  giórno  (  bène ,  con  pro¬ 
méssa  di  bèl  tèmpo).  [risvéglio, 
“καλοξη μέρωμα ,  ατος  ,  η.,  buòn 
καλοπέδιλον,  ου,  η..  zòccolo, 
“καλοπέρασις  ,  εως  ;  *-αση,  ης  , 
buòna  vita,  bèl  tèmpo,  còmodi, 
benèssere. 

“καλοπέραστος ,  η,  ον,  fàcile  da 
passàre  ;  di  strdda ,  battùta  ;  di 
monéta,  in  còrso. 

*καλοπερν(  άω  )ώ  ,  passàr  bène  il 
tèmpo  o  la  vita,  viver  bène,  èssere 
bèn  trattàto,  condùrsi  bène, 
“καλοπιάνω,  prènder  con  le  buòne, 
accarezzare  ,  lusingàre  ,  fàr  la 
córte. 

■“'καλόπιασμα  ,  ατος  ,  η. ,  cm.  pi. , 
buòne  manière,  carézze,  lusinghe, 
moine.  [o  da  furnàre. 

■“καλόπιοτος,  η,  ον,  buòno  da  bére 
“καλοπίχαιρος  ;  “-χερος  ,  η  ,  ον,  a- 
giàto,  còmodo;  onèsto, 
“καλοπληρόνω,  pagàr  bène  o  pun¬ 
tualmente  ,  èssere  — ► 
“καλοπληρωτής,  οΰ,  m.,  (/.  *-ώτρα, 
ας),  buòn  pagatóre.  [cóntro, 
“καλοποδαρικόν,  οϋ,  η. ,  buòn  in- 


“καλοπόδαρος,  η,  ον,  di  buòn  au¬ 
gùrio,  che  pòrta  fortuna,  fàusto, 
felice.  [δος,  m.,  ν.  καλαπ-. 

καλοπόδιον,  ου,  η.;  καλόπους,  ο- 
καλοποι(έω)ώ,  ν.  εύποιώ  ecc. 
“καλοπορπάτητος  ,  η,  ον,  óve  si 
cammina  bène,  bèn  battùto. 
“καλοπροαίρετος,  η,  ον,  benigno, 
benèvolo,  accomodànte.  [fine, 
“καλορθουνάτος,  η,  ον,  di  odoràto 
“καλορραμμένος,  η,  ον,  bèn  cucito, 
“καλορρειζικεύω  ;  *-ρρ(  ο  )ιζικεύω  , 

rèndere  ( med .  èssere)  — ► 
*καλορρείζικος  ;  *-ρρ(ο)ίζικος  ,  η, 
ον,  felice,  lièto,  fortunàto,  fàusto 
|  *-α,  avv.,  buòna  fortùna  !  me 
ne  rallègro. 

καλός,  ή,  óv,  buòno  [|  bràvo,  onè¬ 
sto  ||  ùtile,  còmodo,  atto  ||  bèllo, 
leggiadro  ||  garànte  ||  s.  n.  sing., 
bène,  felicità;  virtù;  bèllo;  buò¬ 
na  manièra,  gràzia  ||  s.  n.  pi., 
bèni  ;  buòna  disposizióne  ;  buòn 
umóre  ||  “είς  το  -óv ,  στο  καλό, 
ώρα  -ή.  ώραις  -αίς,  addìo!  arn¬ 
vedérci  !  buòn  viàggio  !  ||  *-οΰ 
κακού,  per  precauzione  ||  *μέ  το 
-ό,  fortunatamente  ||  “στα  -ά,  se- 
riamènte  ||  “πηγαίνω  εις  το  -όν , 
andarsene  (con  Dìo)  ||  -é ,  éhi  ! 
sènti!  buòn  Dìo!  mài! 

“κάλος,  ου,  in.,  barò.,  càllo. 
“καλοσκαμνίζω,  ricéver  bène, 
“καλοστόμαχος ,  ον  ,  buòno  per  lo 
stomaco,  digerìbile,  stomàtico  l| 
pr.  e  fig.,  di  stòmaco  buòno, 
“καλοστοχάζομαι  ;  “-συλλογίζομαι , 
pensàre  o  ridètter  bène,  pensàrci 
dùe  vòlte. 

“καλοστρατεΰω,  fàr  buòn  viàggio 
o  fina  fortunata  spedizione, 
“καλοστρημμένος,  η,  ον,  bèn  (ri¬ 
tòrto.  [nària. 

“καλοστρούθι ,  ιοϋ,  n.,  boi.,  sapo- 
καλοσύμβουλος,  ου,  m.  f. ,  buòn 
consiglière. 

“καλοσυνάτος,  η,  ον,  buòno, 
“καλοσυνειθίζω  ;  “-νηθίζω,  ν.  “κα¬ 
λομαθαίνω. 

“καλοσυνεύω,  addolcire,  calmàre  || 


καλοσύνη 

andàr  mèglio,  migliorare,  rista- 
■bilìrsi  I]  imps. ,  fàr  bèl  tèmpo, 
rasserenàrsi. 

‘καλοσύνη,  ης,  bontà,  dolcézza, 
compiacénza,  benevolènza  ||  fa¬ 
vóre,  benefìcio,  gràzia  [|  calma, 
bèl  tèmpo. 

καλόσφυρα,  ας,  /.,  mazzapìcchio, 
‘καλοτρύπητος,  η,  ον,  bèn  forato, 
‘καλοτρώγω,  mangiàre  o  vìver  bène, 
‘καλοτυχίζω  ;  *-χ(έω)ώ,  stimàre  ο 
rènder  felice  ||  felicitàre  ||  prospe¬ 
rare.  [ziòne. 

*καλ οτύχισμα  ,  ατος  ,  η.  ,  felicita- 
‘καλότυχος,  η,  ον,  fortunato,  felice 
II  -ε  !  poverétto  ! 

‘καλούδια,  ων,  η.,  moine,  [nèggio. 
‘καλοΰμο,  ου,  η.,  barò.,  mar.,  ton- 
‘καλουπάκι,  ιοϋ,  η.,  barò.,  berrétto 
impellicciato,  «còlbàc», 
‘καλουπακόγουνα,  ας,  /.,  pellìccia, 
‘καλούπι ,  ιοΰ,  η.,  barò.,  fórma  || 
vòlta  di  legnàme  ||  galòppo, 
‘καλουπίζω,  barb.,  galoppàre. 
‘καλουπόνω,  barb.,  ingannare,  im- 
brogliàre. 

‘καλούτσικος  ,  η  ,  ον ,  abbastànza 
buòno  o  bèllo  o  gentile ,  bonino , 
bellòccio. 

‘καλοφαγάς  ,  ά  ,  m. ,  ghiottóne  , 
buongustàio.  [ne,  buòna  vita, 
‘καλοφαγία,  ας,  f.,  il  mangiar  bè- 
‘καλοφαίνεται,  imps.,  sèmbra  bène, 
‘καλοφέρνομαι,  condùrsi  bène, 
‘καλόφερτος,  η,  ον,  fàcile  da  (sop)- 
portàre.  [bèn  abbigliato, 

‘καλοφορεμένος,  η,  ον,  bèn  vestito, 
‘καλοφτειασμένος  ;  ‘-φτυασμένος  , 
η,  ον,  ben  fàtto,  bèn  acconciato. 
*καλοφχ-(καλοφκ)αριστ(έω)ώ  ,  fàr 
mille  ringraziaménti  ||  soddisfare 
pienamènte. 

‘καλόφωνος  ,  η  ,  ον  ,  che  dà  buòn 
suòno,  che  ha  bèlla  vóce.  [tà. 
*καλοχαιρετ(άω)ώ,  salutar  con  bon- 
‘καλοχέρι,  ιοΰ,  n.,  dóno,  strènna, 
‘καλοχρονιά,  ας,  /.,  buòn  ànno. 
‘καλοχρονίζω,  auguràre  il  c.  s. 
‘καλοχώνευτος ,  η  ,  ον ,  fàcile  da 
digerire. 


καλυκώδης 

‘καλόψανος;  ‘-ψητός,  ον;  ‘-ψημέ¬ 
νος,  η,  ον,  bèn  còtto,  tènero, 
‘καλοψήνω ,  cuòcere  ο  arrostire 
καλπάζω,  galoppàre.  [bène, 

‘καλπάκι,  ν.  ‘καλουπάκι. 
κάλπασμα,  ατος,  η.  ;  -μός,  οΰ,  m., 
galòppo  ;  -ppàta.  [(per  votàre). 
κάλπη  ,  ης  ;  -πις  ,  ιδος  ,  /. ,  ùrna 
‘κάλπικος,  η,  ον,  barb.,  fàls(iflcàt)o 
II  τον  ξέρουν  σαν  τό  -ο  άσπρο, 
è  conoscihto  cóme  il  lupo  bianco, 
καλπονόΰ-ευσις,  εως,  /.,  neol.,  fròde 
elettorale,  bròglio, 
καλπονοϋευτής ,  οΰ,  m.,  neol.,  al- 
teratóre  dèlio  scrutinio, 
καλπονοθεύω,  neol.,  violàre  o  alte¬ 
rare  lo  scrutinio. 

‘καλπουζάνης,  η  ;  *-άνος,  ου,  m.., 
barb.,  falsificatóre,  fabbricatóre 
di  monéte  fàlse  ||  uòmo  fàlso. 
‘καλπουζανιά  ,  ας  ,  /.  ;  ‘-ζανλήκι, 
ιοΰ,  η.,  barb.,  falsificazióne  ||  fal¬ 
sità,  fròde,  ingànno. 

‘καλτάκι,  ιοΰ,  η.  .  barb.  .  arcióne, 
‘καλτανκανάτι,  avv.,  barb.,  a  guisa 
di  mantèllo. 

*κάλτ(ίκ)ιος,  ου,  m.,  barb.,  scàrpa. 
‘κάλτσα,  ας,  /.,  barb.,  càlza. 
‘καλτσοβελόνα  ,  ας  ;  ‘-η  ,  ης  ,  /., 
barb.  ,  fèrro  da  càlze. 
‘καλτσοδέτα ,  ας  ,  /.  ;  ‘-δέτης,  ου, 
m.  ;  ‘-δέτι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  legàc- 
cia,  giarrettièra. 

‘καλτσόξυλον,  ου,  η. ,  cannèllo  di 
légno  pèi  fèrri  da  càlze. 

‘καλύβα,  ας;  -η,  ης ,  /.,  capànna, 
tènda,  baràcca  ||  pèrgolà(to). 
‘καλυβάκι  ;  -ύβι(ον),  ου,  *ιοΰ,  η., 
capannètta,  baraccùccia. 
‘καλυβήσια,  ων,  η.,  ùva  di  pèrgola, 
‘καλυβίτης ,  ου  ,  ιη. ,  abitànte  di 
capànna. 

‘καλυβόνω,  ferrare  (cavàlli). 
‘καλυβόσπιτον ,  ου,  η. ,  casùpola 
(copèrta  di  pàglia). 

‘καλύβω,  ν.  -ύπτω. 

‘καλύβωμα,  ατος,  η.,  ferratimi, 
καλυκάνόεμον,  ου,  η.,  caprifòglio, 
καλυκίζω,  sbocciàre. 

•  καλυκώδης,  ες  ;  -κοειδής,  ές,  simile 
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κάλυμμα  —  346  —  καμινοκαΌ-αριστης 


a  bocciuòlo  ο  càlice  (di  fióre) ,  a 
càlice. 

κάλυμμα,  ατος  ;  -υπτήριον,  ου,  η., 
vélo,  copertura  ||  cappèllo,  cùffia, 
berrétto,  callòtta  ||  t  corporàle  || 
pi.,  mar.,  téle.  [(di  fióre), 

κάλυξ.  υκος,  m.f.,  bocciuòlo,  càlice 
καλυπτήρ,  ήρος ,  m.  ,  copèrta,  co¬ 
pèrchio  ||  callòtta  ||  tégola, 
καλύπτρα,  ας,  vélo, 
καλύπτω,  coprire,  velàre,  nascòn- 
•καλυτερεύω  ecc.,  v.  ·καλητ-,  [dere. 
•κάλφας,  a,  m.,  barò.,  garzóne  di 
bottéga  ,  operàio, 
κάλχη,  ης,  /.,  mùrice,  pórpora. 
καλ(έω)ώ,  chiamàre  ||  invitàre  || 
pregàre  ||  citàre  (in  giudizio), 
καλώδιον,  ου  ,  η. ,  còrda  ,  gómena 
Il  pi.,  manòvra  di  véle, 
κάλως,  co,  m.,  gómena,  càvo. 
καλώς,  avv.,  bène  ||  fòrte  ||  conve- 
nienteménte  ||  —  ήλ'όετε  ο  ώρί- 
σατε,  (siàte  il)  benvenùto  !  ||  *  — 
τον(ε),  sia  il  benvenùto!  ||  —  và 
σ5  εΰρω  ,  (ponendosi  a  tàvola  ) , 
àlla  tùa  salùte  ! 

*καλωσορίζω  ,  dàr  il  benvenùto. 
καλωσχρόφος,  ου,  m.,  cordàio, 
•καλωσύνη,  v.  *καλοσ-.  [bili, 

•καλώτατοι,  ων,  m.,  gràndi,  notà- 
*κάμα,  v.  καύμα. 

•καμακεύω;  *-κίζω  ;  *-κόνω,  lancià- 
re  il  rampóne. 

*κάμα,  ας,  /.,  pugnàle,  coltèllo. 
•καμάκι(ον),  ου,  ιού,  η.  ;  -αξ,  ακος, 
m. ,  rampóne,  fiòcina,  tridènte, 
καμάρα,  ας,  /.,  àrco,  vólto,  -a. 
•κάμαρα,  ας,  /.,  càmera,  stànza. 
•καμαράκι,  ιού;  -μάριον,  ου,  η., 
camerino,  stanzètta. 

•καμάρι,  ιού,  η.,  oggétto  di  vanità  (ο 
di  amóre,  di  glòria)  ,  orgóglio  || 
affettazióne,  smanceria,  pavoneg- 
giamènto  ,  vànto. 

*καμα-(καμε)ριέρης;  *-ος,  ου,  m., 
(/.  *-α,  ας),  barò.,  camerière, 
καμαροειδής,  ές,  a  vòlta, 
•καμαρόνω.  gloriàrsi,  pavoneggiàr- 
sl,  fare  li  grànfie  o  li  bèllo,  inva¬ 
nirsi,  èsser  affettàto;  compiacersi. 


•καμαρότος,  ου,  m.,  barò  ,  creden¬ 
zière,  camerière  (di  nàve). 
•κώμαροφρύδα,  ας,  /.,  (dònna)  con 
le  sopracciglia  arcuàte.  [ta. 

καμαρ(όω)ώ,  centinàre,  fàre  a  vól- 
καμάρωμα,  ατος,  n.,  centìna,  àrco, 
vòlta  ||  *pavoneggiaménto ,  ària 
d’ importànza,  affettazióne,  vànto. 
•καμαρωμένος ,  η,  ον,  fièro,  orgo¬ 
glióso.  [  ||  *fièro,  affettàto. 

καμαρωτός  ,  ή  ,  óv,  a  vòlta  ,  còrvo 
καματερός;  -τηρός,  ή,  óv,  da  la¬ 
vóro  ||  laborióso,  penóso,  faticóso· 
||  *s.  n.,  bùe  da  lavóro, 
κάματος,  ου,  m.,  fatica,  sfòrzo  j 
péna,  sofferènza,  angùstia,  stan¬ 
chézza. 

καματώδης  ,  ες  ,  penóso  ,  faticóso, 
•καμέλια  ;  -λεία,  ας  ,  /.,  camèlia, 
•κάμερα  ecc.,  υ.  *κάμαρα. 
•καμηλάρης ,  η  ;  -ληλάτης ;  -λοκό- 
μος,  ου,  m.,  cammellière, 
•καμηλαύκι,  ιού,  η.,  cappèllo  da 
prète  (grèco). 

καμηλέμπορος  ,  ου  ,  m  . ,  mercànte 
che  viàggia  con  cammèlli, 
•καμηλήσιος,  α,  ον;  -λείος,  ον,  di  · — >■ 
•καμήλι ,  ιού  ,  η.  ;  -α,  ας  ,  /.  ;  κά- 
μηλος  ,  ου  ,  m.  ,  cam(m)éllo. 
•καμηλιάρης  :  *-λιέρης,  ν.  *-λάρης. 
καμηλοπάρδαλις  ,  εως  ,  /.  .  giràffa. 
•καμηλοπούλι,  ιού,  η.,  stròzzo, 
•καμηλόπουλον ,  ου  ,  η. ,  gióvane 
cammèllo.  [bia  maligna, 

•καμηλόψωρα,  ας,  /.,  rógna*o  scàb- 
καμηλωτή  ,  ής ,  /.  ,  pèlle  di  cam¬ 
mèllo  Il  cammellòtto.  [-ciòtto, 
•καμιζόλα,  ας,  /.,  barb.,  camiciuóla, 
κάμιλος  ,  ου,  /.,  gómena, 
•καμινάδα,  ας.  /.,  barb..  camino, 
•καμινάπτης,  ου,  m.,  fochista, 
•καμινάρης,  η  ;  -νεύς,  εως  ;  -νευτής, 
οΰ,  m . ,  ν.  άσβεστουργός.  [siòne, 
καμινεία,  ας;  -νεύσις,  εως,  /.,  fu- 
καμινευτικός,  ή,  óv,  di  c.s.,  di 
fonditóre  II  s.  n.,  carbóne  di  tèrra 
di  fornàce.  [μινος. 

καμίνιον,  ου,  n.,  fornèllo  ||  ν.  κά- 
κ  α  μ  ι  ν  c  κ  α  ϋ  α  ρ  ι  rv  ή  ς ,  cù  :  -κόρος,  ου, 
m.,  neol.,  spazzacamino. 


κάμινος  —  347  —  καναρίνι 


κάμινος,  ου,  /.  ;  *-ίνι,  ιοΰ,  η.,  for¬ 
nace;  fucina;  fornèllo;  focolare, 
“καμιτσίκι,  ».  “καμτσίκι, 
καμμαρίς,  ίδος,  dim.  di  ■ — ► 
κάμμαρος,  ου,  m.,  gàmbero  marino, 
“καμμία,  /.  di  “κανείς. 

*καμμύ(ζ)ω,  chiùder  gli  òcchi, 
κάμνω,  fàre  j|  eseguire;  comméttere 
||  prodùrre,  dàre  ||  dire  ||  impiegà- 
“καμόνομαι,  fàr  vista,  fingere,  [re. 
“καμουχαντζής  ,  ή,  m. ,  lavoratóre 
in  damàsco. 

“καμουχαντζίζω,  damascàre. 
“καμουχάς,  fi,  m.,  damàsco. 
“κάμπα,  ας,  /.,  brùco. 

“καμπαέτι,  ιοΰ,  n.,  bàia,  bagatèlla. 
“καμπάνα,  ας,  /.,  barò.,  campàna. 
“καμπανάκι  ;  *-νέλι,  ιοΰ,  η.,  barò., 
campanèllo.  [campanile. 

*καμπαναρειό(  ν  ) ,  οΰ  ,  η.,  barò., 
“καμπανίζω,  sonàr  la  campàna  || 
pesàre  (con  la  stadèra), 
“καμπανιστός,  ή,  óv,  sonòro, 
καμπανίτης  ,  ου  ,  m. ,  (  vino  di  ) 
«  champagne  ». 

“καμπανίτσα  ,  ας,  /. ,  campanèlla, 
“καμπανός,  οΰ  ,  m. ,  battaglio  || 
bilància  ||  gràppolo  d’  uva  pòco 
granito.  [tùra. 

καμπή,  ής,  pièga(tura),  snoda- 
κάμπη,  ης  ;  “κάμπια,  ας,  brùco. 
“καμπήσιος,  α,  ον,  di  càmpo,  cam¬ 
pèstre,  di  pianùra. 

“καμπίνα,  ας,  /.,  barò.,  cabina, 
“κάμπιον,  ου,  n.,  barb.,  càmbio, 
κάμπος  ,  ου ,  m.  ,  barb.  ,  càmpo, 
-pàgna. 

“καμποσάκι ,  ιοΰ  ,  η.  ,  un  tantino, 
“κάμποσος,  η,  ον,  quàlche,  parécchio 
II  κάμπόσο(ν),  quàlche  pòco, 
“καμποΰλα,  ν.  “καβοΰλα.  [δοχή. 
“καμπούλι,  ιοΰ.  η.,  barb.,  ».  παρα- 
“καμποΰρα,  ας,  /. ,  gòbba, 
“καμπούρης,  α,  ικον,  gòbbo, 
“καμπουριάζο},  divenir  gòbbo,  cur- 
vàre,  -àrsi.  [cùrvo. 

*καμπουριάρικος  ,  η  ,  ον  ,  gòbbo  , 
“καμπουρομύτης,  α,  ικον,  col  naso 
adùnco.  [piegàto. 

“καμπουρωτός  ,  ή  ,  όν  ,  cùrv(àt)o  , 


“καμποχώρια,  ων,  m. ,  villàggi  di 
pianùra. 

καμπτικός,  ή,  όν,  da  ο  per  piegàre- 
καμπτός  ,  ή  ,  όν  ,  cùrvo  ,  piegàto  ,. 
flessibile. 

κάμπτω  ,  piegàre  ,  curvàre  ;  med.  , 
piegàrsi,  commuòversi  ||  mar.,  ol- 
trepassàre,  doppiàre.  [pastorale, 
καμπύλη,  ης ,  /.,  (linea)  cùrva  || 
καμπυλιάζω  ;  -ύλλομαι ,  piegàrsi,. 
incurvarsi. 

καμπυλόγραμμος,  ον,  curvilìneo, 
καμπυλοειδής ,  ές ,  che  ha.  fórma 
cùrva.  [».  “καμπουρομύτης, 

καμπυλόρριν,  ινος  ,  m.f.  ;  -ινος,  ον, 
καμπύλος,  η  ,  ον  ,  cùrv(àt)o  ,  pie¬ 
gàto,  convèsso,  [tùra,  convessità., 
καμπυλότης  ,  ητος  ,  /. ,  (in)curva-r'- 
καμπυλ(όω)ώ,  curvàre,  piegàre. 
“καμτσίκι;  “-τζίκι ,  ιοΰ,  η.,  barb., 
sfèrza,  scudiscio.  [scudisciata, 

“καμτσικιά,  άς ,  /.,  barb.,  sferzàta,  . 
*κάμψο(υ)ρα,  ας,  /.,  barb.,  cànfora., 
“κάμψα  ;  *-άκης,  ».  “καψ-. 
κάμψις,  εως,  /.,  piegatùra,  curva- 
“κάμω,  ».  κάμνω.  [tùra. 

“κάμωμα,  ατος  ,  /. ,  fàtto ,  azióne, 
òpera  ||  cm.  pi.,  moine, affettazióne, 
“καμωμένος,  η,  ον,  fàtto;  nàto; 
matùro. 

“καμωτής,  οΰ,  m.,  chi  fa  o  fìnge, 
“καμωτικός,  ή,  óv,  fattìbile  ||  fìnto,, 
simulato. 

καν,  avv.  e  cong. ,  alméno  ||  soia- 
ménte,  neppùre  ||  e  ànche,  ancor¬ 
ché,  ànche  se. 

“κανάβι  ecc.,  ».  “κάνν-. 
κάναβος  ,  ου  ,  m. ,  modèllo  (di  lé¬ 
gno),  schizzo,  canovàccio. 
κάναΦρον,  ου,  η. ,  còcchio  copèrto^ 
“κανακάρης,  ισσα,ικον,  accarezzato, 
vezzeggiato,  caro,  (pre)dilètto. 
“κανακεύω,  ».  “χαδεύω. 

“κανάκι,  ιοΰ,  η.,  carézza,  vézzo, 
“κανάλι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  canàle  || 
àlto  màre. 

“καναπές,  έ,  m.,  barb.,  canapè, 
“καναργεμί ,  ιοΰ,  η.,  barb.,  bot. , 
falàride. 

“καναρί(νι),  ιοΰ,  η.,  canarino. 


κάνας  —  348  —  κα  νονικοτης 


‘κάνας,  ν.  ‘κανείς, 
κάνασχρον,  ου,  η.,  canèstro,  cèsta, 
‘κανάχα ,  ας,  /.,  orciuòlo,  vaso  di 
tèrra,  boccale,  quartùccio. 
*κανάχι ,  ιοΰ,  n.,  c.  s.  ||  vàso  da 
nòtte,  orinale  ||  impòsta,  battènte, 
‘κανδήλα,  ας,  /.,  làmpada  (sospèsa); 
lùmeda  nòtte  ||  vescìc(hètt)a,  bólla 
|  bicchiér  di  vino,  sorsàta. 
*κανδηλ(αν)άπχης,  ου*,  *-άφχης,  η, 
m. ,  accenditore,  sagrestàno. 
*κανδηλάς ,  α,  m. ,  fabbricànte  ο 
venditóre  di  làmpade. 

‘κανδήλι  ,  ιοΰ,  η.,  lampadina;  lu¬ 
micino  (da  nòtte)  ||  άναψε  xà  -a, 
fig.,  ha  alzàto  il  gómito,  è  ubbriàco 
||  pi.,  mar.,  tambùri.  [-làbro. 
*κανδηλ(ι)έρι ,  ιοΰ,  n.,  candelière, 
‘κανδηλίΌ-ρα  ;  ‘-λήΌ'ρα,  ας,/.,  lumi¬ 
nèllo,  (linguétta  del)  lucìgnolo, 
‘κανδηλοσβύχης  ;  ‘-σβέσχης,  .ου,  m., 
farfàlla  nottùrna.  [Purificazióne, 
‘κανδηλώρα,  ας,  /. ,  f  Candelòra, 
*κάνδι(χ)ον,  ν.  ‘κάνχιον. 
κάνδυς,  υος,  m.,  caifettàno. 

*κάνε,  ν.  κάν.  [quàlche,  qualcuno, 
‘κανείς,  καμμία,  κανέν,  nessuno  || 
‘κανέλλα,  ας,  /. ,  barò.,  cannèlla, 
‘κανελλόλαδον,  ου,  òlio  di  c.  s. 
‘κανελλοπίπερον,  ου,  η.  ,  cannèlla 
e  pépe,  dròghe. 

‘κανελλόχρους,  ουν  ;  *-λλύς,  υά,  ύ, 
cannellato,  color  cannèlla·,  [νείςβοο. 
‘κανένας,  καμμιά,  κανένα,  ν.  *κα- 
‘κανευχήρι,  ιοΰ,  η.,  pùnto  di  mira, 
‘κανεΰω,  miràre  ||  squadràre.  [stro. 
κάνης,  ήχος,  /. ,  graticcio  ||  canè- 
κανήχιον,  ου,  η.,  canestrìno. 
κανηφόρος,  ου,  /. ,  portatrice  di 
canèstro,  canèfora. 
κ avita ριδίνη,  ης,  /.,  cantaridìna. 
κανάαρίς  ,  ίδος  ,  /.,  cantàride  ||  al- 
lettaiuòlo.  [taro, 

κάνθαρος,  ου,  m.,  scarafàggio,  càn- 
κάνϋη,  ης,  /.,  hot.,  alchénna. 
κανΟ-ήλια ,  ων,  η.,  bàsto. 
κανδ-ήλιος,  ον,  m.,  àsino, 
κανθός,  οΰ,  m.,  àngolo  ο  còda  dèl- 
Γ  òcchio  II  cérchio  dèlia  ruòta  || 
mar.,  scanalatùra. 


‘κανί,  ιοΰ,  n.,  vàso  a  còllo  lungo  e 
strétto  ||  aspersòrio  ||  piède,  gàm- 
ba  (sottile). 

*κανισκάρα,  ας,  /..  cestóne. 
*κανισκεύω,  fàr  regàli. 
‘κανίσκι(ον),  ου,  ιοΰ,  n.,  canestrì¬ 
no  Il  regàio,  presènte.  [canèstro, 
‘κανίσχρα,  ας,'/.,  (grànde)  cèsto  o 
‘κανισχράκι,  ιοΰ,  n.,  canestrìno,  ce¬ 
stino.  [nòstro,  panière,  cèsta. 
*κανίστρι,  ιοΰ;  -ισχρον,  ου,  η.,  ca- 
κανισχροειδής,  ές,  in  fórma  di  pa¬ 
nière. 

κανιστροποιός,  οΰ  ;  *-στρας,  ά,  m., 
panieràio.  [co. 

κάννα,  ης,  /.,  cànna  ||  tùbo  ||  giùn- 
‘κανναβάχσον ;  *-βόπανον;  -βιον, 
ου,  η.,  canovàccio.  [di  cànapa, 
‘κανναβήσιος,  α,  ον;  -βινος,  η,  ον, 
*καννάβι,  ιοΰ,  η.;  κάνναβις,  εως,  ιος, 
/.  ,  cànapa  [|  canovàccio  ||  àbito  di 
cànapa. 

κανναβίς,  ίδος,/.,  cànape.  [napa. 
*κανναβόγνεμα,  αχός,  η.,  fìl  di  cà- 
κάνναβος,  ου,  /.,  ν.  ‘-ννάβι. 
‘κανναβόσκουλον,  ου,  η.,  matàssa 
di  cànapa,  roccàta. 
‘κανναβόσπορος  ,  ου,  m.  ;  ‘-βούρι, 
ιοΰ,  η.,  (séme  di)  cànapa,  cànape, 
‘κανναβόσχοινον,  ου,  η.,  cànapo, 
κανναβών,  ώνος,  m.,  canapàio, 
κάνναθρον,  ν.  κάνα-. 

‘καννί,  ν .  ‘κανί. 

κανονάρχης ;  -άρχος,  ου,  m.,  f  chi 
intona  il  cànto,  fanciùllo  del  còro. 
κανοναρχ(έω)ώ ,  intonàre  ||  sugge¬ 
rire.  [κανών. 

*κάνόνας  ,  a,  m. ,  penitènza  ||  ν. 
*κανόνι ,  ιοΰ  ,  η. ,  barò. .  cannóne 
II  £ίπχω  — ,  tiràr  una  cannonàta  ; 
fig.,  fallire;  non  pagàre  (ùna  bì¬ 
bita)  ecc.  [ta. 

‘κανονιά,  ας,  fi.,  barò.,  cannonà- 
‘κανονιέρος  ,  ου  ;  ‘-έρης  ,  η  ,  m. , 
barb.,  cannonière, 
κανονίζω,  regolàre  ||  impórre  ùna 
penitènza  ||  canonizzàre. 
κανονικός,  ή,  όν,  regolàre,  fisso; 

canònico.  [canonicità, 

κανονικόχης  ,  ήχος  ,  /.,  regolarità; 


κανονιοβόλημα  —  349  —  καπίστρι 


κανον(ι)οβόλημα  ,  ατος,  η.,  neol. , 
cólpo  di  cannóne, 
κανονιοβολισμός  ,  οΰ  ,  ηι. ,  neol., 
bombardaménto. 

κανον(ι)οβολ(έω)ώ  ,  neol.,  bombar¬ 
dare,  cannoneggi àr e.  [règolo, 
κανόνιον,  ου,  n.,  pìccola  squàdra, 
κανον(ι)οστάσιον  ,  ου  ,  η.  ;  -ν(ι)ο- 
στοιχία,  ας,  f.,  neol.,  batterìa. 
κανον(ι)οψόρος  ,  ου,  /.,  neol.,  can¬ 
nonièra. 

κανονίς,  ίδος,  /.,  beccatèllo, 
κανόνισμα,  ατος,  η.,  penitènza  || 
*cannonàta. 

κανονισμός,  οΰ,  m. ,  regolaménto, 
statùto  ;  canonizzazióne, 
κανονιστήρ  ,  ήρος,  m.,  regolatóre, 
κανονιστής  ,  οΰ  ,  m. ,  regolatóre  || 
canonista  ||  ^cannonière,  [-latóre, 
κανονιστικός,  ή,  όν,  regolamentàre, 
κανονο-,  ν.  κανονιο-. 

*κάνουλα ,  ας,  /.  ;  *-ούλι,  ιοΰ,  η., 
barb.,  chiavétta,  cannèlla, 
κανοΰν,  οΰ,  η. ,  cèsto,  canèstro. 
*καντάρι,  ιοΰ,  η.,  barò.,  44  ò(c)che, 
cantàro,  quintale,  stàio  ||  stadèra. 
*κανταριά,  ας,  barb.,  pesàta  || 
gran  péso  o  quantità,  abbondanza. 
*κανταριάζομαι ,  (r)adunàrsi. 
*κάντζα,  ας,  /.,  barb.,  uncino,  an- 
corètta  a  cinque  pàtte. 
*καντζαρόνω  ,  barb. ,  aggrappàrsi , 
arrampicàrsi. 

*καντζόχοιρος,  ου,  m.,  riccio. 
*καντήλα  ecc.,  ν.  *κανδ-. 

*καντίνι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  cantino  || 
εΐνε  στο  — ,  è  in  grànde  accon¬ 
ci  attira,  è  leccàto.  [candito. 

*κάντιον,  ου,  n.,  barb.,  (zucchero) 
*καντιόνω,  barb.,  candire,  -irsi. 
*κάντίποτε,  avv.,  per  nulla.  [ctno. 
*καντουνάκι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  canton- 
•καντούνι ,  ιοΰ,  η. ,  barb.,  àngolo, 
cànto  ;  svòlta,  crocicchio. 

*κάνω,  ν.  κάμνω. 

κανών  ,  όνος  ,  m.  ,  riga  ,  règolo  ; 
squàdra  ||  fig.,  règola,  lègge,  pre¬ 
cètto  ;  f  cànone,  penitènza, 
κάνωπον,  ου,  η.  ,  fiór  di  sambfico  || 
*κάουρας,  ν.  "κάβουρας.  [canopo. 


*κάπα,  ν.  *κάππα  ecc. 

"καπαμάς,  a,  m.,  barb.,  stufato, 
càrne  di  montóne  con  pomodoro, 
"καπάντζα,  ας,  /.,  barb.,  tràppola, 
bòtola,  làccio  ||  fig.,  tranèllo,  in¬ 
sidia. 

"κάπαρον,  ου,  η. ,  barb.,  capàrra. 
"καπαρόνω;  *-ριάζω,  barb.,  dàr  ùna 
capàrra  ||  accaparràre,  assicurarsi 
"καπασάς,  a,  m.,  berrettàio,  [qcc. 
"καπάσι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  berrétto. 
*καπελειό,  οΰ,  η.,  ν.  -πηλεΐον. 
*καπελ(λ)άδικον,  ου,  η.,  cappellerìa, 
"καπελλάνος ,  ου,  m. ,  barò.,  cap- 
pellàno.  [barb.,  cappellàio. 

*καπελ(λ)άρης,  η;  -λ(λ)άς,  α,  m., 
*καπελ(λ)ίνον,  ου,  η. ,  barb. ,  cap- 
péll(ìn)o. 

*καπέλ(λ)ον,  ου,  η.,  barb.,  cappèllo, 
"καπετανάτου,  ου,  η.,  barb.,  capi- 
tanàto,  comàndo. 

"καπετανία,  ας,  fi.,  barb.,  capita¬ 
neria,  comàndo  ||  (nàve)  capitàna. 
*καπετάν(ι)ος ,  ου ,  (pi.  dnche  -πε- 
τανεϊοι);  *-πετάν,  m.,  inv.,  barb., 
càp(itàn)o ,  condottièro  ;  mar. , 
capitàno. 

"καπετάνισσα,  ας,  fi.,  barb.,  capi¬ 
tanéssa,  móglie  del  capitàno. 
κάπη,  ης,  fi.,  gréppia. 

*κάπηλας,  a,  m.,  ν.  κάπηλος. 
καπηλεία,  ας;  -λευσις ,  εως ,  fi., 
commèrcio  a  minfito,  tràffico  || 
falsificazióne.  [tavèrna, 

καπηλεΐον,  ου,  n.,  osteria,  béttola, 
καπηλευτικός ,  ή,  όν,  di  tràfiìco. 
καπηλεύω  ,  -ομαι ,  (  ri  )véndere  a 
minuto,  fàr  tràfiìco  di,  trafficàre, 
speculàr  sópra  ||  a(du)lteràre,  fal- 
sificàre. 

καπηλικός,  ή,  óv,  di  o  da  tavèrna 
||  di  tràffico  ||  ingannatóre  ||  gros¬ 
solano,  volgàre,  triviàle. 
καπηλοδύτης  ,  ου,  m. ,  tavernière, 
κάπηλος  ,  ου  ,  m. ,  (fi.  -λίς  ,  ίδος) , 
c.  s.  ||  mereiàio,  trafficante  ||  in¬ 
gannatóre,  falsificatóre. 

*καπίσι,  ιοΰ,  η.,  mar.,  gàbbia. 
"καπίστρι,  ιοΰ,  η.  ’,  "-ο'τράνα,  ας, 
fi.,  capèstro,  cavézza,  museruòla. 


καπιστρόνω  —  3ο0  —  κάπραινα 


*καπιστρόνω,  métter  la  museruòla. 
*καπιτάλι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  capitàle. 
*καπιτάν(  ι  )ος  ;  *-πιτάν  ecc. ,  ν. 

*καπετ-.  [deràre,  soppannàre. 
*καπλαδίζω  ;  *-α(ν)τίζω,  barb.,  ίο- 
*καπλάδισμα,  ατος  ,  η.,  barb.,  fó- 
dera(tùra).  [della)  foderatura. 
*καπλαδιστικά,  ών,  n.,  barb.,  (prèzzo 
*καπλαμάς,  à,  m.,  barb.,  intarsia- 
tura. 

*καπλάνι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  leopardo, 
καπναποθήκη,  ης ,  /.,  neol.,  depo¬ 
sito  di  tabàcchi.  [rèsina, 

καπνέλαιον  ,  ου  ,  η. ,  (  spècie  di  ) 
καπνέμπορος  ,  ου  ,  m.,  neol.,  mer- 
cànte  di  tabacco  (in  gròsso), 
καπνεργοστάσιον,  ου,  n.,  neol.,  ma¬ 
nifattura  di  tabacchi.  [càto. 

*καπνερός  ;  -νηρός  ,  ά,  όν,  affumi- 
καπνή,  ής ,  /.,  ν.  -νοδοχεΐον. 
καπνίά,  ας,  *άς,  /.,  fuliggine;  odor 
di  fùmo  II  bot.,  fumostèrno,  gólpe, 
nébbia.  [color  di)  fumo, 

καπνίας,  ου,  m.,  chi  è  pièno  (o  ha 
καπνίζω,  fàr  fumo,  affumicare,  j)ro- 
fumàre  ;  neol.,  fumàre. 

*καπνίλα,  ας,  /.,  odor  di  fùmo. 
*καπνιστερόν ,  οΰ  ;  -στήρι(ον)  ,  ου  , 
*ιοΰ,  η.,  neol.,  vàso  (ο  cióndolo, 
bracière)  da  profumi  ||  stànza  o 
sàia  da  fumàre  ||  pipa  ||  mar., 
fumatièra. 

καπνιστής,  οΰ,  m.,  neol.,  fumatóre, 
καπνιστικός,  ή,  óv,  fumóso  ||  neol., 
di  o  da  c.  s. 

καπνιστός,  ή,  óv,  affumicàto. 
*καπνιστόψαρον,  ου,  n.,  pésce  af¬ 
fumicàto. 

καπνοδοχεΐον,  ου  ,  η.  ;  -δόχη  ;  -δό- 
κΤ1>  ηζι  /·  -δόχος,  ου,  m.  ,  fu¬ 
maiuòlo,  cànna  del  camino, 
καπνοδοχοκαθαριστής,  οΰ,  m.,  neol., 
spazzacamino. 

καπνοκοπτήριον,  ου,  n.,  neol.,  mani- 
fattùra  per  il  tàglio  dèi  tabàcchi. 
καπνοποιός,  óv,  che  fa  fórno, 
καπνοπωλβΐον,  ου,  n.,  neol.,  spàc¬ 
cio  di  tabàcchi,  bottéga  del  — ► 
καπνοπώλης  ,  ου  ,  in.  ,  neol.  ,  ta¬ 
baccàio. 


καπνός,  οΰ ,  m. ,  fùmo,  vapóre  || 
neol.,  tabàcco  da  fùmo  ||  v.  -via. 
*καπνοσακ(κ!οΰλα,  ας;  -οΦήκη,  ης, 
/.,  neol.,  bórsa  da  tabàcco. 
καπνοσύριγξ,  γγος,  neol.,  pipa, 
καπνοΰχος ,  ου,  in,,  (cànna  del) 
camino,  fumaiuolo, 
καπνοφάντης  ,  ου  ,  in. ,  neol. ,  de¬ 
nunciatóre  dèi  contrabbandièri  di 
tabàcco.  [mo  o  *tabàcco. 

καπνοφόρος ,  ον ,  che  prodùce  fù- 
*καπνόχορτον,  ου,  n.,  fumostèrno, 
gólpe. 

καπν(όω)ώ,  convertire  in  fùmo. 
καπνώδης,  ες,  fumóso.  [un  tàle. 
κάποιος,  a,  ov,  quàlche,  qualcùno, 
*καπονάκι,  ιοΰ,  n.,  capponcèllo. 
*καπονάρω  ;  *-νίζω,  capponàre. 
*καπόνι,  ιοΰ,  η.,  cappóne. 
*καπότα,  ν.  *καππότα.  [in  quàndo. 
κάποτε(ς),  ανν.,  talvòlta,  di  quàndo 
κάπου,  ανν.,  e.  s.  ||  in  quàlche  pàr- 
te  ||  quàsi,  circa  ||  pi'èsso  a  pòco 
||  — -  — ,  di  quàndo  in  quàndo. 
^καπούλια,  ων,  η. ,  gròppa  (di  ca¬ 
rdilo). 

*καπουλοδέτης,  ου,  in.,  groppièra. 
*καπουτσ-(καπουκ)ΐνος,  ου,  m.,  cap¬ 
puccino  ||  bot.,  fìòr  cai>pùccio. 
*καππ-,  ν.  *καπ-. 

κόππα,  η. ,  inv. ,  la  lèttera  càppa. 
*κάππα,  ας,  barb.,  càppa;  cap¬ 
potto  ,  mantèllo  col  cappùccio. 
*καππάκι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  copèrchio 
||  ripiegatùra  di  una  mànica,  ri¬ 
svòlta,  móstra.  [un  copèrchio. 
*καππακιάζω  ;  *-κόνω,  coprire  con 
*καππακίζω,  compitàre. 
*καππακιστά,  ανν.,  compitàndo. 
*καππακιστός,  ή,  óv,  fàcile  da  com¬ 
pitàre. 

*καππαριά,  άς,/.,  càppero  (piànta). 
κάππαρις,  εως  ;  *-η,  ης,  /.,  càppe¬ 
ro  (frutto  e  piànta). 

*καππότα,  ας,  /.  ;  *-ότον,  ου,  η. , 
barb.,  cappòtto,  pastràno. 
*καπποφορεμένος  ,  η  ,  ον  ,  vestito 
di  (ο  avvòlto  in)  un  mantèllo 
o  ùna  càppa. 

κάπραινα,  ης,  /.,  scròfa  (selvàtica). 
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κάπρειος,  ον,  di  cinghiàle. 
καπρίζω;  -πρ(άω)ώ,  èssere  in  fréga. 
κάπρ(ι)ος,  ου,  m.,  cinghiàle. 
κήπων,  ωνος ,  m.  ;  -πώνι ,  ιοΰ,  η., 
cappóne.  [un  pòco. 

*κάπως ,  ανυ.,  in  quàlche  mòdo  || 
-κάρα,  ας,  /.,  tèsta,  capo,  crànio. 
*καραβάκι,  ιοΰ,  η.,  navicèlla. 
*καραβάνα,  ας,  /.,  gamèlla  ||  λόγια 
τής  -ας,  ciànce,  frottole. 
*καραβάνι,  ιοΰ,  η.,  barò.,  carovàna. 
*καραβάς,  α,  in.,  capitàno  di  màre. 
*καραβήσιος,  α,  ον,  di  nàve.  [ve. 
*καραβιά,  ας,  /.,  càrico  di  ima  nà- 
*καραβίνα  ecc.,  ν.  *καραμπίνα. 
*καράβι(ον),  ου,  ιοΰ,  η.,  nàve,  na¬ 
viglio.  [bero,  grànchio, 

καραβίς,  ίδος;  *-ίδα,  ας,  /.,  gàm- 
*καραβιώτης,  ου,  m.,  marinàio. 
*καραβόγατος ,  ου,  m.  ,  (gròsso) 
gàtto  di  bórdo. 

^καραβοκύρης  ,  η  ;  *-κύρις  ,  ι ,  m. , 
capitàno  di  vascèllo  ,  padróne  di 
un  navìglio.  [le. 

*καραβόπανον,  ου,  n.,  téla  da  vè- 
*καραβοπόλεμος ,  ου,  in.,  combat¬ 
timénto  navàle. 

κάραβος  ,  ου,  m. ,  (  grànde  )  nàve. 
*καραβοσπίρουνο(ν),  ου,  η. ,  prua. 
*καραβοτσακίζομαι,  naufragàre. 
*καραβοτσάκισμα  ,  ατος  ,  η.  ,  nau¬ 
fràgio  . 

"*καραβοφόρτωμα,  ατος,  η.,  ν.  *-βιά. 
*καραγάτσι ,  ιοΰ,  η.,  barò.,  ólmo; 
légna  d’  ólmo. 

^καράγιαλης,  η,  in.,  aquilóne,  ro¬ 
vàio.  [ziénte). 

καραδοκία ,  ας ,  /. ,  attèsa  (impa- 
καραδοκ(έω)ώ,  aspettàre  (con  impa¬ 
ziènza),  attèndere  ansiosamènte. 
καράκάλλ(ι)ον,  ου,  n.,  cocólla. 
*καρακάξα,  ας,/.,  cornàcchia,  gàzza. 
*καραλάχανον,  ου,  η.,  grànde  càvolo. 
*καραμάνδουλον  ,  ου  ,  η. ,  barb.  . 

stoffa,  durànte. 

^καραμέλα,  ας ,  /.,  caramèlla. 
*καραμοΰζα,  ας,  /.,  barb.,  zufolòt- 
to,  zampogna. 

*καραμουσάλι ,  ιοΰ  ,  η. ,  barb.,  va¬ 
scèllo  tòrco. 


*καραμπας-γιαγί  ,  ιοΰ  ,  η. ,  barb. ,· 
estratto  di  · — ►  [lavànda. 

*καραμπάσι ,  ιοΰ,  η.,  bot.  ,  barb., 
*καραμπατάκι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  smèr¬ 
go.  [bóndo. 

*καραμπέρης,  η,  in.,  barb.,  vaga- 
*καραμπίνα,  ας,  /.,  barb.,  carabina. 
*καραμπινοφόρος  ,  ου  ,  m. ,  barb. , 
carabinière.  [ta  néra. 

*καραμπογιά,  ας,  /.,  vetriòlo  ;  tìn- 
*καραντί,  ιοΰ,  η.,  barb.,  agitazióne 
del  màre,  ondàta.  [sentinèlla. 
*καραούλι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  guàrdia, 
*καράτι,  ιοΰ,  η. ,  barb.,  caràto  || 
bot.,  siliqua.  [decapitazióne, 

καρατομία,  ας;  -μησις  ,  εως ,  /. , 
καρατομ(έω)ώ,  decapitare,  ghigliot- 
tinàre.  [boccàlè. 

*καράφα  ,  ας  ,  /. ,  barb. ,  caràffa  , 
*καραφλός,  ή,  όν,  eàlvo. 

*καρβάνι,  ν.,  “καραβάνι, 
καρβάτινος  ,  η  ,  ον ,  di  pèlle  non 
cóncia  |]  s.f.,  scàrpa  di  — . 
“καρβέλι,  ιοΰ,  n.,  pàne  ;  tòrta, 
“καρβουνάκι ,  ιοΰ  ,  η. ,  barb. ,  car- 
boncèllo. 

“καρβουναρειόν,  οΰ,  η.,  barb.,  fàb¬ 
brica  ο  depòsito  ο  magazzèno  di 
carbóne  ;  carbonàia. 

“καρβουναριά  ,  ας,  /.  ;  *-νόλακκος  , 
ου,  in.,  barb.,  carbonàia. 
*καρβούνι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  carbóne, 
“καρβουνιά  ,  ας,  /.,  barb.,  bràgia, 
bràce. 

“καρβουνιάζω,  barb.,  carbonizzàre; 
-àrsi  ||  arrostire  sui  carbóni  o 
sulla  bràce.  [bonàio. 

*καρβουν(ι)άρης,  η,  m.,  barb.,  car- 
“καρβουνοκαύμένος ,  η  ,  ον  ,  arro¬ 
stito  sui  carbòni. 

“κάρβουνον,  ου,  η.,  barb.,  carbóne 
Il  fig.,  dolóre  cocènte. 

“κάργα,  ας,  /. .  barò.,  gràcchia. 
“καργάρω,  barb.,  caricàre,  riempire 
||  mar.,  méttere  àlla  bànda  (ùnar 
nàve). 

καρδαμίνη,  ης,  /.,  bot.,  cardàmine. 
κάρδαμον,  ου,  η. ,  bot.,  crescióne, 
καρδάμωμον  ,  ου  ,  η. ,  bot. ,  carda¬ 
mòmo. 
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*καρδάρα ,  ας ,  /. ,  gràn  vàso  di 
légno  ;  ■ — ► 

*παρδάρι,  ιοΰ,  η.,  recipiènte  ο  sec¬ 
chio  di  légno  (da  mùngere),  zàn¬ 
gola.  [barb.,  cardellino, 

•καρδερίνα,  ας,  /.  ;  *-ίνι,  ιοΰ,  η., 
καρδία,  ας;  *-ά,  ας,  /. ,  cuòre  | 
ànimo,  coràggio,  ardóre  |]  stoma¬ 
co  Il  midólla. 

καρδιακός,  ή,  óv,  di  o  del  cuòre  || 
cardìaco  ||  *cordiàle  ;  coraggióso, 
καδιαλγής,  ές,  che  soffre  di  — > 
καρδιαλγία,  ας,  /.,  cardialgìa,  mài 
di  cuòre;  mài  di  stomaco, 
καρδιαλγικός  ,  ή  ,  óv  ,  cardiàlgico. 
καρδιαλγ(έω)ώ ,  avèr  màle  al  cuo¬ 
re  o  àllo  stomaco.  [nalìzio. 

καρδιναλικός  ,  ή  ,  óv,  neol. ,  cardi- 
καρδινάλιος  ,  ου,  m.,  neol.,  t  car- 
dinàle. 

καρδιοβόρος  ,  ον,  che  róde  il  cuòre, 
καρδιογνώστης,  ου,  m.,  conoscitó¬ 
re  dèi  cuòri.  [cuòre, 

καρδιοειδής  ,  ές  ,  cordifòrme  ,  a 
•καρδιοκτύπημα  ,  ατος  ;  *-κτύπι  , 
ιοΰ,  η.  ;  *-κτυπος,  ου,  m.,  palpi¬ 
tazione,  pàlpito  II  ansietà,  inquie¬ 
tùdine,  timóre,  sospètto. 
*καρδιοκτυπ(έω)ώ,  palpitàre;  èssere 
in  ansietà,  tremàre. 
παρδιοπάύεια,  ας  ,  /.,  cardiopatìa, 
καρδιοπαλμία,  ας,/.,  ν.  *-οκτύπημα. 
καρδιόπονος,  ου,  m.,  mài  di  cuòre. 
καρδιοπον(έω)ώ,  avèr  màle  al  cuòre. 
*καρδ(ιοπ)οΰλα  ,  ας,  /.  ,  cuoricino, 
•καρδιοστάλαχτος  ,  η  ,  ον  ,  che  e- 
màna  dal  cuòre. 

•καρδιοσφάζω  ,  spezzàre  il  cuòre, 
•καρδιοσφάξιμον,  ίματος  ,  η. ,  cre¬ 
pacuòre. 

καρδιόσχημος,  ον,  cordifòrme. 
καρδιοφύ-όρος,  ον,  che  róde  il  cuòre. 
*καρδιοχούλ(ι)αρον,  ου,  η.,  cavità 
dèlio  stomaco  ||  stèrno,  [κτύπημα, 
•καρδιοχτύπος,  ου,  m.,  eoe.,  ν.*-διο- 
καρδϊτις ,  ιδος,  /.,  cardite, 
•καρδίτσα,  ας,  /.,  cuoricino, 
καρδιωγμός,  οΰ,  m.,  ν.  -διαλγία. 
κάρδοπος,  ου,  m.,  màdia. 

•καρέγλα  ;  *-έκλα,  ας,  /.,  sèdia. 


•καρεγλάς  ;  *-εκλας,  ά  ;  *-εκλοποιός, 
οΰ,  m. ,  sediàro  ||  falegnàme. 
•καρέττα,  ας,  /.,  barò.,  carr(ètt)o. 
καρηβάρησις,  εως  ;  -ρΐα,  ας,  /. , 
pesantézza  di  càpo. 
καρηβαρικός,  ή,  όν ,  che  dà  c.  s. 
καρηβαρ(έω)ώ ,  avèr  la  tèsta  pe- 
sànte. 

καρηκομ(άω)ώ,  avèr  lùnghi  capélli, 
•καρίγανον,  ου  ,  n.,  èrba  da  stuz¬ 
zicadènti.  [chio(lino)  di  màre. 
•καρίδα  ,  ας  ;  -ρίς,  ίδος  ,  /. ,  gràn- 
•καρίνα;  *-ρήνα,  ας,  /.,  barb.,  ca¬ 
rèna,  chìglia.  [nàggio. 

•καρινάγιον  ,  ου  ,  η. ,  barb.  ,  care- 
•καρινάρω,  barb.,  carenàre. 
•καρκαδιάζω,  fàr  la  cròsta;  di  lùmet 
fàr  il  fùngo;  incrostàrsi. 
•κάρκαδον,  ου,  n.,  cròsta  |j  fùngo 
(del  lucignolo)  ||  móccio. 

•καρκάλι ,  ιοΰ,  n.,  ròspo, 
κάρκαρον,  ου,  η.,  càrcere. 
•καρκάσι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  carcàssa-  || 
scàglia  (di  tartarùga)  ||  turcàsso. 
καρκινικός ,  ή  ,  óv,  (vèrso)  che  si 
lègge  dal  principio  e  dàlia  fine, 
καρκινοβασία,  ας,  /.,  Γ  andàr  come 
i  gamberi.  [na  còme  i  gàmberi. 
καρκινοβάτης,  ου,  m..  chi  camml- 
καρκινοβατ(έω)ώ  ,  andàr  còme  i 
gàmberi,  andàr  àll’  indiètro,  rin- 
culàre.  [canceróso, 

καρκινοειδής,  ές ,  cancrifòrme  || 
καρκίνος;  -ίνος,  ου,  m.,  grànchio,, 
gàmbero  ||  astron.  e  mede.,  càncro. 
καρκιν(όο)οΰμαι,  diventàre  (o  avère 
un)  càncro.  [airóne, 

καρκινοφάγος  ,  ου  ,  m.  ,  ciuffètto  , 
καρκίνωμα  ,  ατος  ,  η. ,  carcinòma, 
•κάρλακας,  α,  m. ,  còrvo  ||  ràna. 
κάρμα,  ατος,  η.,  tosatùra. 
•καρναβάδι,  ιοΰ,  η.,  ν.  σίσαρον. 
•καρναβάλι,  ιοΰ,  η.  ;  *-νάβαλος  , 
ου,  m.  barb.,  carnevàie.  [fióre, 
•καρναμπίτι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  cavol- 
•κάρναξη  ,  ης  ,  pitùita  dèi  pólli  || 
inter.,  fig.,  crèpa  ! 
κόρον,  ου,  n.,  bot. ,  càrvi. 
•καρόνω,  assopirsi, 
κάρος,  ου,  m.  ,  sopóre,  letàrgo. 
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•καρότα,  ας,  /.,  barò.,  caròta, 
•καρότσα  ecc.,  ν.  *καρρ-,  [  ||  ruòta, 
•καρούλι,  ιού,  η.,  barò.,  carrùcola 
•καρουλιάζω,  volt(ol)àre,  rotolàre; 
-àrsi. 

•καρούπι.  ιοΰ,  η.,  barb.,  carruba, 
•καρουπιά,  ας,  /.,  barb.,  carrùbo. 
καρπεία  ,  ας,  /. ,  (usuifrùtto,  pro¬ 
dótto.  [tiferò,  fèrtile,  fecóndo, 
•καρπερός,  ή,  óv  ;  -πιμος  ,  ον,  frut- 
•καρπερότης,  ητος,  /.,  fertilità,  fe¬ 
condità.  [giùbba  II  tappéto, 

•καρπέτα,  ας,  f.  -  *  πήτι,  ιοΰ.  η., 
καρπεύομαι,  ν.  ποΰμαι.  [fruttare, 
καρπίζω ,  raccògliere,  miètere  || 
καρηιμότης,  ν.  •-περότης. 
καρποβριύής  ,  ές,  càrico  di  frutti, 
καρπογονια,  ας,  /.,  fruttificazióne, 
καρπο^όνος,  ον,  fruttifero,  fèrtile. 
καρπογον(έω)ώ,  prodùrre  frùtti. 
καρποδοτ(έω)ώ,  dàr  frùtti. 
καρπολό-ος,  ου,  m.f.,  raccoglitóre 
(dèi  frùtti). 

καρπολογ  έω)ώ,  raccògliere, 
καρπός,  ου,  m. ,  pr.  e  fig.,  frùtto 
||  fg.  ,  prodótto,  effètto,  profitto, 
séme  ||  mede.,  càrpo. 
κα^ποτοκ(έω)ώ,  ν.  -πογονώ. 
καρποτρόφος,  ον,  ciré  nùtre  i  frùtti. 
•καρπούζι,  ιοΰ,  n.,  barb..  cocòmero. 
καρπ(όο  )οΰμαι  (rac)cógliere  i  frùtti 
||  tràr  profitto  ||  possedére, 
καρποφάγος ,  ον,  carpòfago,  frugi¬ 
voro.  [  ||  fertilità, 

καρποφορία,  ας,  /.,  fruttificazióne 
καρποφόρος,  ον,  fruttifero,  fèrtile. 
καρποφορ(έω)ώ,  frutt(ific)àre  ||  rèn¬ 
dere  o  èssere  fèrtile  ||  prosperàre. 
καρποφυ(έω)ώ  ;  -π(όω)ώ,  frutt(ifi- 
καρπώσιμος,  ον,  fruttifero.  [c)àre. 
κάρπωσις .  εως ,  f.,  godiménto  || 
usufr  fitto. 

καρπωτής  ,  οΰ,  m. ,  chi  gode ,  chi 
tràe  profitto  ||  usufruttuàrio. 

*καρ  αγωγεύς,  έως.  m.,  carrettière, 
•καρρό,  οΰ  n.,  barb.,  quàdro  ( giud¬ 
eo  di  càrie). 

•κάρρον,  ου,  n.,  barb.,  carro,  vet- 
tùra.  [vettura, 

•καρρότσα,  ας,  /.,  barb.,  carròzza, 
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•καρροτσάδα  (πηγαίνω  — ),  barb., 
andare  in  c.  s.  [chière. 

•καρροτοέρης ,  η,  m.,  barb.,  coc- 
κάρρων  =  κρείσσων ,  comp.  di  ά- 
γαύός. 

•καρσάκι,  ιοΰ,  η.,  scoiàttolo,  vàio, 
•καρσακόγουνα,  ας,  /.,  pellìccia  ο 
fòdera  di  c.  s. 

•καρσί,  ανυ.,  in  fàccia,  di  fronte, 
κάρσιος ,  a  ,  ov,  obliquo  ,  trasver- 
sàle. 

κάρσις  ,  εως,  ,  tosatùra.  [  ||  · — ► 
•καρτάλι,  ιοΰ,  η. ,  barb.,  avoltóio 
κάρταλ(λ)ος,  ου,  m.,  cèsta,  gèrla, 
•καρτερεύω,  ν.  -ρω. 
καρτέρημα,  ατος,  η.  ;  -ρησις,  εως, 
/.,  attésa;  paziènza. 

•καρτέρι,  ιοΰ,  η.,  imboscàta,  insì¬ 
dia,  pòsta. 

καρτερία  ;  -  ροψυχία  ,  ας  ,  /. ,  co- 
stànza,  fermézza,  paziènza,  assi¬ 
duità.  [costànte,  paziènte, 

καρτερικός,  ή,  óv  ,  che  ha  c.  s., 
καρτεράς,  ά,  óv,  fòrte,  valoróso,  po¬ 
tènte  ||  violènto,  impetuóso  ||  c.  s. 
καρτερόψυχος  ,  ov,  férmo  ,  costàn¬ 
te,  fòrte,  coraggióso. 
καρτερ(έω)ώ ,  avèr  costànza  ecc.  , 
perseverare  ,  persistere  ||  sostené¬ 
re,  sopportàre  ||  attèndere, 
•κάρτζα  ;  •-τζούνι  ecc.,  ν.  *κάλτσα. 
•κάρτον,  barb.,  ν.  τέταρτον, 
•καρτόνι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  cartóne, 
•κάρτοπον,  ου,  η.,  barb.,  òppio, 
•καρτόφλι,  barb.,  ν.  *κολοκάσι. 
•καρτσιλαμας,  ά,  m.,  spècie  di  bàl¬ 
io  popolàre. 

•καρτσιμός,  οΰ,  m.,  zool.,  scillàro. 
καρύα,  ας;  *-υ(δι)ά  ,  άς  ,  ,  noce 

[piànta). 

καρυατίζω,  giocàr  àlle  nóci, 
καρυάτις,  ιδος,  /.,  cariàtide, 
•καρυδάκι ,  ιοΰ  ,  η.  ,  piccola  nóce. 
καρύδι(ον),  ου,*ιοΰ,  η.,  nòe e[friitto). 
•καρυδόλαδον  ;  -υέλαιον ,  ου,  η.  , 
òlio  di  nóce.  [noce, 

•καρυδόξυλον ,  ου  ,  η.  ,  légno  di 
•καρυδότζεφλον  ;  *-δόφυλλον,  οτ>  , 
η.,  gùscio  di  nóce, 
•καρυδόφλουδα,  ας,  /.,  màllo. 

I. 


23. 


καρύϊνος  —  3ο4  —  καστανέα 


κάρύϊνος;  *-υδίτικος  ;  -υνος,  η,  ον; 

*-υδένιος ,  α,  ον,  di  nóce, 
καρύκευμα,  ατος  ,  η.,  condiménto, 
sàlsa,  intingolo,  manicarétto, 
καρυκευτός ,  ή  ,  όν  ,  condito, 
καρυκεύω,  condire.  [κευμα. 

καρύκη  ,  ης  ,  /. ,  sàlsa  delicata,  ν. 
*καρύκι,  ιοΰ,  η.,  càpsula  di  cotóne, 
καρυούλάστης ;  -Φραύστης ;  -κατά- 
κτης,  ου,  m.,  schiaccianóci  ||  zool., 
nocifraga.  [ruòta, 

κάρυον,  ου,  η.,  nóce  ( frùtto )  ||  mar., 
καρυόξυ?^ον,  ου,  η.,  légno  di  nóce. 
*καρυοφύλλι ,  ιού  ;  -φυλλον,  ου,  η., 
garofano  ||  chiodo  di  ■ — ■  ||  (lùnga.) 
carabina  (dògli  armatoli). 
*καρυοφυλλιά  ,  ας,  /. ,  (piànta  di) 
garofano. 

καρυώδης,  ες,  sìmile  a  nóce. 
*καρφάκι,  ιοΰ,  n..  chiodino.  [pia. 
κάρφη,  ης,  àride  spiche,  stòp- 
*καρφί  ,  ιού,  η.  .  chiodo,  caviglia. 
*καρφιάδικον,  ου,  η.,  chioderia. 
*καρφιδς,  α,  m.,  chiodàio, 
καρφίδιον,  spìll(ótt)o. 
καρφίς,  ίδος  ;  *-ίτσα  ;  -οβελόνα,  ας, 
/.  ;  *-οβέλονον,  ου,  η.,  spillo,  -a. 
*κάρφοι,  ων,  m.,  gióvani  càrpini. 
καρφολογ(έω)ώ ,  raccògliere  i  fu¬ 
scèlli  o  rami  sécchi.  [fissare. 

*καρφόνω  ,  inchiodàre  ;  confìccàre, 
κάρφος  ,  ους  ,  η. ,  festùca  ,  stécco, 
^καρφωτός,  ή,  όν,  inchiodàto,  fissà- 
καρχαρίας,  ου,  m.,  pésce  càne.  [to. 
καρχαρόδους,  ουν,  dài  dènti  agùzzi. 
καρχηδόνιος,  ου,  m.  ,  carbónchio, 
corniòla  [pietra). 
καρχήσιοι,  ων,  m.,  gómene, 
καρχήσιον  ,  ου  ,  η. ,  mar. ,  gàbbia. 
καρ(όω)ώ,  assopire,  addormentàre. 
κάρωσις  >  εως,/.,  sopóre,  sonnolèn¬ 
za,  pesantézza  di  càpo,  vertigine, 
καρωτίδες,  ων,  /.,  caròtidi. 
καρα>τόν,  οΰ,  n.,  caròta.  [retrìce. 
κασαβλάς,  άδος;  -άβλη,  ης,  ,  me- 
*κασαΐ,  ιοΰ,  η.,  barò.,  ν.  ξύστρα, 
κάσαμον,  ου,  η.,  ciclamino. 
*κασαμπάς,  à,  m.,  barb.,  città. 
*κασάπης ,  η,  m. ,  barb.,  beccàio, 
macellàio. 


*κασάπικον,  ου;  *-πειόν,  οΰ , 
barb.,  macellerìa. 

*κασάπικος,  η,  ον,  di  macellàio  || 
s.  m.,  ( spècie  di)  bàlio, 
κάσας  ;  κάσης  ,  ου  ,  οΰ  ,  m. ,  gual- 
dràppa,  copertina. 

*κασίδα,  ας,  /.,  tigna. 

*κασίδης,  η,  m.  ;  *-διάρης,  α,  ικον, 
tignóso  ||  ftg. ,  straccióne;  pun¬ 
tiglióso. 

*κασιδιάζω,  avér  la  tigna. 
*κασιδιάρικος,  η,  ον,  di  tigna,  ti¬ 
gnóso,  [la  chra  dèlia  tigna. 

*κασιδοπάνι ,  ιοΰ  ,  η. ,  calòtta  per 
*κασκαβάλι ,  ιοΰ  ,  η. ,  barb. ,  fòr- 
m(èll)a  di  càcio,  caciocavàllo. 
*κασκαρίκα,  ας,  f.,  astùzia,  gher¬ 
minèlla. 

*κασκέτον,  ου,  n.,  barb.,  caschètto. 
*κασμας,  ά,  m.,  barb.,  àscia,  scure 
|  zàppa,  vànga;  piccóne. 

*κασνί,  ιοΰ,  n.,  barb.,  galbàno. 
*κάσσα,  ας,  /.,  barb.,  càssa,  -óne. 
*κάσσαρο,  ου,  n.,  barb.,  càssero. 
*κασσέλ(λ)α,  ας,  /. ,  barb.,  càssa, 
baùle. 

*κασσελίτσα  ;  *-ετίνα,  ας,  /.  ;  *-ελά- 
κι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  cassétta,  -ttina, 
scrigno.  [formàggio. 

*κασσέρι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  ( spècie  di) 
κάσσης,  ν.  κάσας, 
κασσία,  ας,  bot.,  càssia. 
*κασσιέρης,  η,  m.,  barb.,  cassière, 
κασσιτέρινός,  η,  ον,  di  ■ — ► 
κασσίτερος,  ου,  m.,  stàgno. 
κασσιτερουργός  ;  -ροποιός,  οΰ,  m., 
stagnàio. 

κασσιτερ(*όνω  ;  -όω)ώ,  stagnàre. 
κασσιτέρωσις,  εως,  /.,  stagnatùra. 
*κασσόνι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  cassóne, 
κάσσυμα,  ν.  κάττ-. 

*κασταναϊκόν ,  οΰ  ;  -ανον,  ου,  η. , 
castàgno,  marróne. 

*καστανάκι,  ιοΰ,  η.,  pìccola  castà- 
gna.  [stàgne. 

^καστανάς,  à,  m.,  mercànte  di  ca- 
*καστανατος ,  η,  ον;  -νός ,  ή,  όν; 
-νόχρους,  ουν,  (di  colòr)  castàgno, 
marróne. 

καστανέα,  ας,  castàgno. 


καστανεών  —  355  —  καταγέλαστος 

καταβεβαι(όω)ώ  ,  affermàre ,  asse¬ 
rire.  [te,  volgarménte. 

καταβεβλημένως,  ανν.,  abiettamèn- 
καταβιάζω,  costrìngere,  violentare, 
καταβιβάζω,  fàr  discéndere,  ribas¬ 
sare;  avvilire,  depórre  [|  ammai¬ 
nare. 

καταβιβρώσκω,  divoràre,  ródere. 
καταβι(όω)ώ,  passar  la  vita. 
καχαβλασφημ(έω]ώ  ,  bestemmiare 
cóntro.  [nàccio. 

καταβλής,  ήτος,  m.,  sbarra,  cate- 
καταβλητικός,  ή,  óv,  umiliante, 
"καταβόδιον,  ».  κατευόδιον. 
καταβοή,  ης  ;  -ησις,  εως  ,  /.,  rim¬ 
pròvero,  invettiva  ||  "schiamazzo. 
"καταβόΦρα,  ας,  gòrgo,  abisso, 
bàratro  ;  fòssa  ;  elodea, 
"καταβολάδα  ,  ας  ;  -λάς  ,  άδος  , 
propàggine,  margòtta, 
καταβόλευα),  propag(gin)àre. 
καταβολή,  ής,  /.,  posaménto  (dèl¬ 
ie  fondaménta),  collocaménto  || 
princìpio  II  rimbórso ,  pagaménto; 
contànti. 

καταβο(άω)ώ,  gridàr  (cóntro),  rim- 
proveràre.  [tàrdi. 

*κατάβραδα  ,  avv.,  vèrso  séra,  sul 
καταβρεκτήριον,  ου,  n.,  inaffiatóio 
Il  càrro  per  inaffiàre.  [fiamènto. 
καταβρεκτικός,  ή,  óv,  di  o  per  inaf- 
καταβρέχω  ,  inaffiàre  ;  ammollire, 
inzuppàre.  [tire,  divoràre. 

καταβροχθίζω,  ingoffire ,  inghiot- 
καταβυίομίζω  ;  -μ(έω)ώ  ,  infettàre. 
καταβυθίζω,  sommèrgere, affondàre. 
καταγάλανος  ,  ον  ,  azzurro  cù.po  , 
tùtto  azzùrro. 

καταγγελία,  ας ,  denùncia, 
καταγγέλλω,  denunziàre  ||  annun- 
ziàre,  avvertire.  [travasàre. 

καταγγίζω ,  méttere  in  un  vàso , 
"καταγδύνω,  spogliare  affatto, 
κατάγειος  ;  -γαιος,  ον,  sotterràneo., 
καταγέλασμα  ,  ατος  ,  η.  ;  -γελως  , 
ωτος,  τη.,  derisione. 

"κατα γελαστής,  οϋ,  τη.,  (/.  -άστρα, 
ας),  derisóre. 

καταγέλαστος  ,  η  ,  ον  ;  -γελως  ,  ων. 


καστανεών ,  ώνος  ;  "-νότοπος  ,  ου, 
τη.,  castagnéto.  [di  castagno, 
"καστανιά,  δς,  /.,  ».  -νέα  ||  tràve 
"καστανιόλα  ,  ας  ,  ,  mulinèllo  di 

caténa. 

"καστανίτικος,  η,  ον,  di  castàgno,-a. 
"καστανομάλλης,  α,  dài  capélli  ca- 
etàni.  [stàni. 

"καστανομμάτης  ,  a,  dàgli  òcchi  ca- 
καστανοπώλης  ,  ου,  τη. ,  mercànte 
di  castàgne.  [castagnéto, 

"καστανόχωμα ,  ατος  ,  η. ,  tèrra  di 
"καστελάκι,ιοΰ,  η.,  barò.,  castellétto, 
"καστελάνος ,  ου,  τη.,  barò.,  ca¬ 
stellano.  [provìncia  (in  Créta). 
"καστέλι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  castèllo  || 
"καστίζω,  ripiegare. 

"κάστισμα,  ατος,  η.,  ripiegatura, 
καστόρειος,  ον,  di  castòro.  [rio. 
καστόρ(χ)ιον,  ου,  η.,  mede.,  castó- 
"καστόρχι  ,  ιοΰ,  η.,  c.  s.  ||  castòro, 
"καστράκι,  ιοΰ,  η.,  fortino, 
"καστρινός,  ή,  óv,  castellano,  cit¬ 
tadino,  borghése.  [stello, 

"κάστρον,  ου,  η.,  barb.,  fòrte,  ca- 
"καστρότειχον,  ου,  η.,  mùra  di  un 
κάστωρ,  ορος,  τη.,  castòro,  [c.  s. 
κατά,  prep.,  ( gen .  e  acc.),  cóntro, 
per,  in,  secóndo,  vèrso  ||  κατ’αΰ- 
τοΰ,  là  vèrso  ||  κατ’  αύτάς,  in 
quésti  giórni  ||  * —  πώς,  cóme, 
"κάτα,  ας,  /.,  gàtta,  -o. 
καταβάδην,  avv.,  discendèndo. 
καταβαίνω,  discéndere  ||  calàre. 
καταβάλλω,  abbàttere,  atterrare, 
rovesciare  ||  depòrre  ||  pórre,  mét¬ 
tere,  usàre  ||  margottare  ||  sbor¬ 
sare,  pagàre. 

"κατάβαλμα  ,  ατος ,  η.  ;  "-βαλμός , 
οϋ,  τη.  ;  "  βαλσις,  εως,  /.,  abbat¬ 
timénto  ||  deposizióne  ,  degrada¬ 
zióne  Il  calùnnia. 

"καταβάλτης,  ου,  m.,  chi  abbàtte, 
depòne  o  calùnnia. 

"καταβάνω,  ».  -βάλλω, 
καταβαρύνω ,  aggravàre,  appesan¬ 
tire  ,  annoiàre.  [rizzàre. 

καταβασανίζω,  tormentare,  marti- 
κατάβασις,  εως,  discésa 


καταβαυκαλίζω  ;  -λ(άω)ώ,  ninnàre.  |  ridìcolo,  dégno  di  riso. 


καταγελώ  —  356  —  κατάθ·εσις 

καταγελ(άω)ώ,  deridere,  schernire.  “καταδεκτικός.  ή,  όν,  affàbile,  com- 


-καταγής,  αυν.,  per  tèrra,  a  tèrra, 
in  bàsso.  [dere  a. 

-καταγίνομαι  ,  occupàrsi  di ,  attèn- 
καταγινώσκω,  condannàre. 
^«χταγλαΐζω ,  rèndere  splèndido  o 
brillante. 

καταγλυκαίνω  ,  attiràre  ,  allettàre. 
καταγλυφή,  ής,  /.,  tàcca,  incisió¬ 
ne,  incàvo.  [gua. 

καταγλωττίζω,  baciàre  lingua  a  lìn- 
κάταγμα  ,  ατος  ,  η. ,  frattùra,  rot¬ 
tura.  [vànti. 

*κατάγναντα,  αυν. ,  di  frónte,  da- 
κατάγνυμι,  rompere,  spezzàre, 
κατάγνωσις,  εως,  condànna. 
καταγογγύζω,  mormorar  cóntro, 
καταγοητεύω,  allettàre,  incantàre. 
κατάγομος,  ον,  càrico.  [te,  pólla, 
“καταγός,  οΰ,  m.,  orìgine,  sorgèn- 
κάταγραφή  ,  ής  ,  /.,  registrazióne; 
inventàrio,  lista. 

κατάγραφος,  ον,  copèrto  di  pittùre; 

dipìnto,  disegnàto  |j  di  profilo, 
καταγράφω,  registràre,  in-(de)scrì- 
vere  ,  inventariàre  |)  disegnàre  di 
profilo. 

καταγυμν(*όνω  ;  -όω)ώ,  denudàre 
affàtto  ||  fig.,  spogliare,  svaligiare, 
κατάγω  ,  fàr  discéndere ,  guidàre , 
condhrre  ||  richiamàre  (  dàll’  esì 
lio),  rimenàre  ||  fàr  entràre  in 
pòrto  ||  med. ,  derivàre,  discénde¬ 
re  ;  approdàre.  [dènza. 

καταγωγή,  ής,  /.,  orìgine,  discen- 
καταγώγιον,  ου,  n.,  albèrgo,  asilo, 
ricóvero  ||  dimòra  ,  soggiórno,  tà 
na,  spelónca.  [trionfàre  di. 

καταγωνίζομαι,  vincere,  superàre, 
*καταδακρυσμένος,  η,  ον,  lagrimóso. 
καταδακρύω, piàngere  dirottaménte. 
καταδαμάζω,  domàre  interamènte. 

soggiogàre.  [ας),  domatóre, 

καταδαμαστής,  οϋ,  m.,  (/.  -άστρα, 
καταδαπαν(άω)ώ ,  spèndere  ecces¬ 
sivamente,  dissipàre. 
*καταδαφίζω,  v.  κατεδ-. 
-καταδεικνύω  ,  dimostràre  ;  manife¬ 
stare  ;  denunciare.  [tóre. 

^καταδείκτης,  ου,  m.,  neol.,  indica- 


piacénte. 

“κατάδεξις  ,  εως  ,  /. ,  còmpiacènza. 
κατάδεσις.  εως,  /.,  fàscia,  legatùrà 
Il  collegaménto,  connessióne, 
καταδεύω,  irrigàre,  bagnàre.  [te. 
“καταδεχόμενος,  η,  ον,  coinpiacén- 
καταδέχομαι.  accettare ,  sopporta¬ 
re  Il  “degnàrsi,  eompiacèrsi. 
καταδέω,  connèttere,  collegàre. 
κατάδηλος  ,  ον,  evidènte  ,  manifè¬ 
sto.  [dire,  denunziàre. 

“καταδίδω;  “-δίνω,  consegnare,  tra- 
καταδικάζω  ,  condannàre. 
καταδίκη,  ης,  /.,  condànna. 
κατάδικος,  ου,  m. ,  condannato, 
καταδίψος,  ον,  assetato,  [detenùto. 
καταδιώκω,  persegui(tà)re. 
καταδίωζις,  εως,  /. ,  persecuziòne; 
inseguiménto. 

καταδολιεύομαι,  frodàre,  ingannàre. 
“καταδόνω,  v.  “-δίδω. 

“καταδοσία  ,  ας;  *  δοσις  ,  εως,  /.  , 
tradiménto,  denùnzia.  [latóre, 
“καταδότης,  ου,  m.,  traditóre;  de- 
καταδουλ(όω)ώ,  assoggettàre,  sot¬ 
tométtere.  [  ||  armatóre,  corsàro. 
καταδρομεύς,  έως,  m.,  persecutóre 
καταδρομή,  ής,  /.,  persecuziòne  || 
incursióne,  scorreria  ||  sfortùna, 
disdétta,  disgràzia.  [sàro. 

καταδρομικός,  ή,  óv,  di  còrso,  cor- 
καταδυναστεία,  ας;  -στευσις,  εως, 
oppressióne,  tirannia, 
καταδυναστεύω,  opprimere,  tiran- 
neggiàre.  [tramónto, 

καιάδυσις,  εως,  /.,  immersióne  |j 
καταδύω,  ομαι ,  (m)andàr  sótto, 
sommèrgere,  -rsi,  tramontare,  v. 
“καταζαλιζω,  v.  ζαλίζω.  [δύω. 
“καταζαρόνω,  spiegazzare. 
καταζητ(έω)ώ,  ricercare.  [re. 

“καταζουλίζω;  *-λ(έω)ώ,  ammaecà- 
καταζ(άω)ώ.  condurre  la  vita. 
καταύ-αμβ^*όνω  ;  -όω)ώ  ,  stupefàre  , 
sbaloi dire. 

καταΦέλγω,  allettàre,  incantàre. 
κατάόερμος,  ον,  mólto  càldo. 
κατάύεσις,  εως.  pòsa  ||  deposi¬ 
zióne  ||  depòsito,  conségna. 


καταθεώμαί  —  357  —  κατακλυσμός 


ν.αταθε(άο)ώμαι ,  guardàr  in  giù  ; 

contempiàre. 

•καταης.  v.  καταγής. 

•καταθέτω,  depórre;  méttere,  col 
locàre  ||  consegnàre  ||  pagàre,  (in 
contènti).  [affliggere, 

καταθλίβω  ,  opprimere  ,  vessare  ; 
καταθλιπτικός  ,  ή  ,  óv,  oppressivo  , 
opprimènte,  vessatòrio  ||  afflittivo 
|J  follante.  [vessazione, 

κατάθλιψις  ,  εως  ,  /. ,  oppressióne, 
καταθολ(όω)ώ,  rèndere  mólto  tór¬ 
bido. 

καταθρώσκω,  balzar  giù.  [bare. 
καταθορυβ(έω)ώ,  confóndere,  tnr- 
καταθύμιος ,  (a),  ov,  desiderato, 
gradito,  céro. 

•καταθυμόνω,  irritare,  incollerire; 

indignare,  esasperare  :  -rsi. 
•καταιβάζω,  v.  καταβιβάζω. 
•καταιβαίνω,  v.  καταβαίνω, 
•καταιβασιά,  ας,  /.,  flusso,  -ssiòne 
|[  catàrro  ||  èrnia. 

•καταίβασμα  ,  ατος ,  n.  abbassa 
ménto,  discésa  ||  èrnia,  [ernióso, 
•καταιβασμένος  ,  η  .  ov.  discéso  || 
•καταιβασμός,  οΰ,  rn..  discésa,  ab¬ 
bassaménto  (di  prèzzo), 
•καταιβατόν,  οΰ,  η .,  pàgina, 
•καταιβατός,  ή  ,  óv .  scendibile  || 
fòrte.  [binóso. 

καταιγιδώδης,  ες,  burrascóso,  tur- 
καταιγίς,  ίδος,  /.,  burràsca,  bufèra, 
•καταϊδρόνω ,  sudar  mólto ,  èsser 
bagnàto  di  sudóre, 
•καταϊδρωμένος,  η.  ov,  tùtto  sudàto, 
bagnàto  di  sudóre. 

•καταιματόνω,  insanguinàre.  Tre. 
καταιν(έω)ώ,  acconsentire,  approvà- 
καταίρω,  arrivàre,  approdàre. 
καταιόνημα,  ατος,  η.  :  -νησις,  εως, 
dóccia(tùra). 

καταιονίζω  ;  -ν(άω  ;  -έω)ώ,  docci àre. 
και  αισχύνω,  disonorare. oltraggiare 
καταιτίασις,  εως,/.,  accùsa.  Tre. 
καταιτι(άο)ώμαι,  incolpare,  accusà- 
καταΐτυξ,  υγος,  /.,  barbùta.  [dólce, 
•καταΐψι ,  ιοΰ  ,  η.,  barò.,  spècie.  di 
•κατακάθημαι ,  abbassàrsi,  spro- 
fondàre  j|  accoccolàrsi  ;  ammon- 


t(icc*bi)àrsi  ||  depórre,  fàr  sedi¬ 
ménto.  [accusare, 

•κατακαθίζω  ,  c.  s.  ||  calunniare  , 
•κατακάθισμα,  ατος,  n.,  ammoni  ic- 
chiamènto  j|  sediménto,  deposito  |J 
calùnnia. 

κατακαί(*γ)ω,  brnciàr  affatto, 
κατακαλύπτω,  coprire  affatto, 
•κατακαμπίς,  avv.,  in  apèrta  campa¬ 
gna.  [vivo  ||  a  cuòre, 

•κατάκαρδα  ,  avv. ,  vivamènte,  sul 
*κατα<αρφόνω,  inchiodàr  del  tùtto. 
•κατακαύκαλα ,  v.  κατακέφαλα, 
κατάκαυμα,  ατος,  n.,  bruciatùra. 
κατάκαυσις  ,  εως  ,  /.,  combustióne, 
κατάκειμαι,  giacère  (in  lètto  ο  per 
tèrra)  ;  èsser  distèso  o  situàto  ; 
èsser  ammalato. 

κατακεντίζω  ;  -τιάω;-έω\ώ,  trafig¬ 
gere;  pùngere;  traforare  j|  imba¬ 
stire.  [minàre. 

κατακεραυνοβολ(έω)ώ;  -ν(όω)ώ,  fnl- 
κατακερματίζω,  spezzàre,  sminuz- 
zàre. 

κατακέφαλα;  -λης,  avv.,  a  càpo  in 
giù  o  innanzi,  a  càpo  chino  ||  stil¬ 
la  tèsta.  [tèsta,  scappellòtto. 

*κατα  εφαλιά,  ας ,  /. ,  cólpo  sùlla 
•κατακεφαλιάζω  ,  dàre  un  ο  ùno 
c.  s.  ||  acco  pàre, 
κατακηλ'έω)ω,  sedùrre,  incantare, 
κατάκισσος ,  ον ,  copèrto  di  édera, 
•κατακιτρινίζω,  impallidire, 
•κατακίτρινος.  η,  ov,  mólto  pallido, 
κατακλείς  ,  είδος,  /. ,  chiùsi  ùria, 
góla  Ο  unióne  dèlia  clavicola  || 
mazzapicchio.  [nàre. 

κατακλείω,  (in)chiùdere  ;  imprigio- 
κατάκλιμα,  ατος,  n.,  tappéto, 
κατα  λινής  ,  ές ,  obbligàto  al  lètto 
Il  inclinato. 

κατακλίνω,  adagiàre  ||  med. ,  mét¬ 
tersi  a  mènsa  o  a  lètto, 
κατάκλιτον,  ου,  n.,  divano, 
κατακλύζω,  inondare,  allagare, 
sommèrgere. 

κατάκλυσμα,  ατος,  n.,  clistére. 
κατακλυσμιαΐος ,  α,  ον,  diluviano, 
di  ο  da  dilùvio. 

κατακλυσμός,  οΰ,  m.  ;  -υσις,  εως. 
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/.,  inondazióne,  dilùvio,  catacli¬ 
sma..  [mènto. 

κατακοίμημα  ,  ατος  ,  η .  ,  assopi- 
κατακοιμίζω,  addormentàre  ||  med., 
-àrsi.  [lètto, 

^κατάκοιτος ,  η  ,  ον ,  costrètto  al 
*κατακοκκινίζω  ,  rèndere  ο  divenir 
mólto  rósso. 

*κατακόκκινος,  η,  ον,  affètto  rósso, 
κατάκολλος  ,  ον ,  glutinóso  ,  attac¬ 
caticcio. 

κατακομίζω  ,  portàr  giù ,  traspor- 
tàre.  [méttere  in  pèzzi. 

*κατακομματιάζω ,  tagliàr  affètto, 
*κατακοπιάζω ,  affaticàrsi ,  spos- 
sàrsi,  estenuèrsi. 

κατακόπτω  ;  *-κόβγω,  spezzère,  ta¬ 
glière,  frastagliàre  |j  med.,  sfor- 
zàrsi,  stancàrsi,  estenuèrsi  ;  per¬ 
cuòtersi  (in  ségno  di  lutto), 
κατακορής,  ές  ;  -ορος,  ον,  eccessivo, 
fastidióso  |]  sàzio  ||  spésso,  dènso, 
κατανόρυφος,  ον,  culminànte. 
*κατάκορφα,  avv.,  sùlla  cima, 
κατακόσμησις,  εως,  ordinamén¬ 
to  ;  decorazióne ,  ornaménto, 
κατάκοσμος,  ον,  decoràto,  ornàto. 
κατακοσμ(έω)ώ,  ordinère  ;  cm.,  de- 
corère,  ornère.  [spossàre,  sfinire. 
*κατακουράζω,  affaticère,  stancère, 
•κατακουριάζω ,  stèr  in  cèsa ,  ès¬ 
ser  casalingo  (o  ritiràto,  ozióso), 
κατακούω,  udire,  ascoltère  ||  ubbi¬ 
dire.  [possésso  illegàle. 

κατακράτησις,  εως,  /.,  deteozióne, 
κατακρατ(έω)ώ  ,  v.  κρατώ  ||  ritené¬ 
re  ο  impadronirsi  illegalmènte. 
κατακραυγάζω,  gridàr  cóntro. 
*κατακρεατα,  avv.,  sùlla  cèrne. 
κατακρεουργ(έω)ώ,  fèr  in  pèzzi,  smi¬ 
nuzzare,  massacràre. 
κατακρημνίζω  ,  precipitàre  ,  demo¬ 
lire,  distrùggere, 
κατακρήμνισις ,  εως,·/.;  -μνισμός, 
οΰ,  m.,  precipitamènto,  cròllo, 
κατάκοημνος,  ον,  scoscéso,  dirupàto. 
-κατακρίνω,  sparlère  di ,  criticàre  , 
biasimàre,  condannère,  diffamàre. 
κατάκρισις,  εως,  /.,  censùra,  bià¬ 
simo,  condènna  ;  maldicènza. 


καταλεπτώς 

κατάκριτος,  ον,  disapprovàto,  eon- 
dannàto.  [  |j  applaudire. 

κατακροτ(έω)ώ,  fèr  mólto  strèpito 
κατακρουνίζω,  stillère,  gocciolère, 
inaffiàre.  [pito,  stordire, 

κατακρούω,  abbàttere  |[  fère  strè- 
κατακρύπτω,  nascóndere, 
κατάκτησις ,  εως,  /.,  conquista, 
κατακτητής,  οΰ,  m.,  conquistatóre, 
κατακτητικός,  ή,  óv,  di  conquista¬ 
tóre). 

κατακτυπ( άω;  -έω)ώ,  bèttere(mólto), 
strepitare  ||  *palpitàre.  [etère. 
κατακτ(άω)ώ  ,  acquistàre;  conqui- 
κατακυκλ(έω)ώ,  circondàre(da  tùtte 
κατακυκ(άω)ώ,πΐθ8θοΜΓθ.  [le  pàrti). 
κατακυλίω  ;  -λ(ινδ)(έω)ώ,  (fèr)  ro- 
tolère  giù  ;  cadére  ,  precipitàre. 
κατακυριεύω ,  impadronirsi ,  con- 
quistàre,  dominère. 
κατακυρ(*όνω  ;  -όω)ώ,  aggiudicàre. 
κατακωμωδ(έω)ώ  ,  schernire  ,  mét¬ 
tere  in  ridìcolo. 

^καταλαγιάζω,  v.  *καταλλ-, 
*καταλαλητής,  οΰ  ;  κατάλαλος,  ον, 
m..  maldicènte,  diffamatóre, 
καταλαλιά,  άς,  /.,  maldicènza,  dif¬ 
famazióne. 

κπταλαλ(έω)ώ,  sparlare,  diffamàre. 
καταλαμβάνω;  *-λαβαίνω,  prèndere, 
occupàre,  impadronirsi  ff  abbrac¬ 
ciare,  strìngere  ||  comprèndere, 
accòrgersi,  capire  |[  sorprèndere, 
καταλάμπω  ,  (fèr)  rispléndere  ;  il- 
luminàre. 

καταλαξεύω,  (in)tagliàr  piètre. 
*καταλαρόνω,  cairn  ère. 
*καταλασπόνω ,  infangàre  tùtto  o 
da  càpo  a  pièdi.  [bre. 

κατάλεγμα ,  ατος,  n.,  cànto  fùne- 
καταλέγω  ,  inscrìvere ,  registrère  , 
arrolère,  enumerère,  annoveràre  || 
particolareggière. 
κατάλειμμα  ,  ατος  ,  η. ,  rèsto  ,  re- 
stènte,  rimasùglio, 
καταλείπω,  lasciàre,  abbandonàre. 
κατάλειψις  ,  εως  ,  /. ,  abbandóno  , 
rinùnzia. 

καταλεπτώς,  avv.,  in  minùto,  mi- 
nutaménte,  particolarmènte. 
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*καταλέτο(ν)  ;  -λεκτρον  ,  ου  ,  η.  , 
barò.,  catalètto,  bàra. 
κατάλευκος,  η,  ον,  tutto  bianco, 
καταλήγω,  terminare,  cessare, 
καταληκτικός,  ή  ,  όν  ,  fi  nàie;  ees- 
sànte  II  catalèttico, 
κατάληξις,  εως,  fine;  termina¬ 
zióne,  desinènza. 

καταληπτός  ,  ή  ,  όν  ,  intelligìbile , 
comprensibile,  concepìbile, 
καταληψία,  ας,  /.,  cataléssi(a). 
κατάληψις,  εως,  /.,  comprensióne, 
percezióne,  concezióne  ||  occupa¬ 
zióne  Il  mede.,  catalèssì(a). 
καταλιανίζω,  sminuzzare. 
καταλι·θοβολ(έω)ώ ,  lapidàre. 
κατάλιΦος,  ον,  tempestato  di  piè¬ 
tre  prezióse. 

*καταλιμπάνω,  v.  -λείπω, 
καταλιπαίνω  ,  ingrassare, 
καταλλαγή,  ής,  càmbio  (di  mo¬ 
néta),  àggio  ||  mede.,  ricàmbio. 
*καταλλαγιάζω,  calmàre,  quietàre, 
addolcire  ||  -rsi. 

καταλλάκτης,  ου,  m.,  cambiavalu¬ 
te,  cambista,  banchière  ||  riconci¬ 
liatóre.  [mutàre. 

καταλλάσσω,  -ττω,  cambiàre,  per- 
κατάλληλος,  ον,  conveniènte,  ap¬ 
propriato;  proporzionàto. 
καταλληλότης ,  ητος ,  /.  ,  conve¬ 
niènza  ;  proporzióne, 
καταλογίζω,  -ομαι,  imputare  ;  mét¬ 
tere  in  cónto  di,  contàre ,  anno¬ 
verare,  calcolare  ||  approvare  un 
cónto.  [ne  ||  càlcolo, 

καταλογισμός  ,  οΰ,  m.  .  imputazió- 
καταλογιστός ,  ή  ,  όν ,  imputàbile  , 
responsàbile. 

κατάλογος  ,  ου,  m. ,  lista  ,  elènco, 
catàlogo  ,  registro  ,  inventàrio  , 

ruòlo. 

κατάλοιπος,  ον,  restante,  rimanèn¬ 
te  Il  s.  n.,  rèsto,  residuo, 
κατάλυμα,  ατος,  n.,  domicilio,  al¬ 
lòggio  ;  quartière.  [làre. 

καταλυμαίνομαι ,  devastare  ,  deso- 
καταλυματίας,  ου,  m.,  neol.,  quar- 
tiermàstro,  furière,  [to,  desolato. 
*καταλυπημένος,  η,  ον,  mólto  afflit- 


καταλυπ(έω)ώ  ,  affliggere  mólto  , 
rattristare  profondamènte. 
καταλύσιμος  (ημέρα),  ου,  /.,  giór¬ 
no  di  gràsso. 

κατάλυσις  ,  εως  ,  /. ,  sciogliménto  , 
distruzióne;  abolizióne,  soppres¬ 
sióne  ||  tèrmine,  fine  ||  permésso 
di  mangiàr  di  gràsso ,  rottùra 
dèlia  quarésima  o  del  digiuno, 
καταλυτής  ,  οΰ  ,  m. ,  distruttóre  , 
abolitóre  ||  dissipatóre,  pròdigo, 
κατάλυχνον,  ου,  n.,  spiràglio, 
καταλύω  ;  *-λ(έω)ώ  ,  distrùggere  , 
abbàttere;  abolire,  sopprìmerei] 
usàre  ;  consumare  ;  scialacquàre 
|  alloggiare,  prènder  alloggio  || 
romper  la  quarésima,  fàre  (o  ès¬ 
ser  giórno)  di  gràsso. 
καταμανΦάνω,  imparàre  (a  fóndo), 
καταμαραίνω ,  fàr  intristire  o  ap¬ 
passir  del  tutto;  rènder  rnógro. 
καταμαρτυρία  ,  ας,  /.,  deposizióne 
a  càrico ,  testimoniànza  sfavoré¬ 
vole,  accùsa.  [tro. 

καταμαρτυρ(έω)ω,  testimoniar  cón- 
καταμαστίζω,  frustàre,  staffilare  || 
opprimere  ,  tiranneggiàre. 
^κατάματα ,  avv. ,  fissamente  ;  in 
pièno  viso. 

*καταματόνα>,  v.  *καταιμ·. 
*καταματωμένος ,  η,  ον,  insangui- 
nàto.  [del  tutto. 

*καταμαυρίζω  ;  -ρ(όω)ώ  ,  annerire 
*κατάμαυρος ,  η,  ον,  tùtto  néro, 
nerissimo  ||  fig.,  fùnebre,  funèreo, 
κατάμεμπτος,  ον,  (mólto)  biasimà¬ 
bile  o  biasimato. 

καταμέμφομαι,  biasimàre,  rimpro¬ 
verare  (acerbamènte). 
καταμερίζω,  distribuire,  divìdere, 
καταμερισμός  ,  οΰ  ,  m.  ,  divisióne  , 
distribuzióne.  [rìggio. 

καταμεσήμερα  ,  avv. ,  di  pièno  me- 
*καταμεσής ,  avv.  ,  sul  o  nel  bèl 
mèzzo.  [agrimensóre, 

καταμετρητής,  οΰ,  m.,  misuratóre  || 
καταμετρ(έω)ώ,  misuràre. 
καταμήνιος,  ον,  mensile  ||  τα  -a,  i 
mèstrui.  [querèla, 

καταμήνυσις ,  εως  ,  /. ,  denùncia  ; 
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καταμηνυτής ,  οΰ,  τη.,  delatóre  |. 

querelante.  [re. 

καταμηνύω,  denunziàre  ||  querelò - 
καταμιαίνω,  pr.  e  fig.,  macchiàre, 
imbrattare  ;  fig.,  profanàre. 
καταμικρόν,  avo.  ,  a  pòco  a  pòco. 
ί*κατάμματα,  v.  “κατάματα, 
καταμόνας  ,  avo. ,  in  dispàrte  ,  da 
solo  a  sólo. 

*κατάμόν(αχ)ος  ,  η  ,  ον,  sólo  solét¬ 
to,  tutto  sólo,  solissimo, 
“καταμουτζουνιά  ,  ας  ,  /, ,  rimprò¬ 
vero  ο  insulto  fàtto  sul  mùso  || 
'sgrugnàta.  [in  fàccia,  sul  mùso. 
“κατάμου(τ)ρα  ;  “-μούτζουνα,  avo., 
καταμύσσω,  graffi àre. 
καταμύω,  v.  καμμύ(ζ)ω. 
καταναγκάζω,  costringere,  forzàre, 

.  obbligàre. 

κατανάγκασις,  εως;  -άγκη,  ης,  /.  ; 
-αγκασμός,  οΰ ,  τη.,  costrizióne, 
coercizióne,  violènza,  [coercitivo, 
καταναγκαστικός  ,  ή  ,  όν ,  forzato  , 
καταναύεματίζω,  coprir  di  anatèmi 
ο  maledizióni,  maledire, 
καταναλίσκω  ,  consumàre  ,  scialac- 
quàre,  divoràre. 

καταναλώσιμος  ,  ον,  consumàbile, 
κατανάλωσις  ,  εως  ,  /. ,  consumo  , 
-inazióne. 

καταναλωτής,  οΰ,  τη,,  consumatóre, 
καταναλωτικός,  ή,  όν,  di  consùmo, 
di  c.  s.  ;  consumativo.  divorante. 
καταναυμαυχ(έω)ώ,  superare  in  bat¬ 
tàglia  navàle. 
κατανεμ(όω)ώ,  ventilàre. 
κατανέμω,  distribuire,  dividere, 
κατάνευσις,  εως,  f.,  consènso,  ap¬ 
provazióne,  adesióne, 
κατανεύω,  approvare  (con  un  cènno 
del  càpo),  annuire,  acconsentire, 
aderire.  [ménte;  dominàre. 

κατανικ(άω)ώ ,  vincere  completa- 
ίάχτανόησις,  εως,  fi.,  considerazióne, 
osservazióne  ||  comprensióne,  -en- 
diménto.  [buzióne,  ripartizióne, 
κατανομή,  ής  ,  pàscolo  ||  distri- 
κατάνοσος,  ον,  malatìccio, 
κατανοτίζω,  inumidire,  inaffiàre  , 
inzuppàre. 


κατανο(έω)ώ ,  comprèndere ,  (ri¬ 
conóscere. 

κατάντημα,  ατος,  η.,  tèrmine,  fine, 
“καταντη  μένος,  η,  ον,  ridótto  àgli 
estrèmi. 

κατάντης,  κάταντες,  pro-(de)clive. 
“καταντιά,  ας  ,  /.  ;  “κατάντι,  ιοΰ , 
η.,  stàto,  situazióne. 

“κατάντικρα  ;  -άντικρύ  ;  -αντιπέρα  , 
avo.,  di  rimpètto,  in  fàccia, 
κατάντλημα,  ατος,  η.  ;  -ησις,  εως, 
/.,  lozióne. 

καταντλιέω)ώ,  versàr  sópra. 
*καταντ(άω)ώ,  (rag)giungere,  (per)- 
venìre  j|  tèndere  a  ||  diventàre  ||  ri- 
dùrre  ||  -ùrsi,  arrivare  a,  finire  con. 
“κατανύγω  ;  -νύσσω  ,  compùngere, 
(com  ìmuòvere,  intenerire, 
κατανυκτικός  ,  ή  ,  όν ,  compùnto  ; 

untuóso  II  commovènte,  tènero, 
κατάνυξις,  εως,  compunzióne  || 
compassióne;  tenerézza, 
κατανωτιαΐος ,  ου,  m. ,  coréggia 
dèlie  stànghe. 

κατανωτίζομαι,  portàr  sùlle  spàlle. 
“καταξεσχίζω ,  méttere  in  pèzzi , 
laceràre. 

καταξηραίνω,  (dis)seccàre  comple¬ 
taménto.  [co,  àrido, 

κατάξηρο;,  ον,  completaménto  sèe- 
καταξι(όω)ώ,  .giudicàr  dégno  ||  de- 
gnàrsi. 

καταξίωσις,  εως,  /.,  stima, 
“καταξοδεύω,  spènder  sènza  misùra, 
scialacquàre. 

“καταξυλνή,  ής,  /.,  schèletro, 
καταξύω  ;  -ξέω,  raschiàre,  levigàre; 
scorti  càre. 

καταπαγιδεύω,  circondàre  d’insìdie, 
καταπακτή,  ής,  /.,  cateràtta,  bòtola, 
καταπαλαιι  όο)οΰμαι,  invecchiàre. 
καταπαλαίω,  lottàr  cóntro,  vìncere, 
“καταπάνω,  avo.,  cóntro,  su. 
κατάπαστος,  ον,  cospèrso. 
*καταπάστρικος ,  η  ,  ον ,  pièno  di 
proprietà  ο  di  nettézza, 
καταπάτησις,  εως,  /.,  calpestaménto 
Il  violazióne;  usurpazióne, 
“καταπατητής,  οΰ,  m.,  calpestatóre; 
usurpatore  ||  osservatóre,  spia. 
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‘καταπάτι ,  ιοϋ,  η. .  residuo,  sedi¬ 
ménto,  fèccia,  deposito. 
καταπατ(έω)ώ,  calpestàre  ||  violàre, 
usurpàre,  métter  piède  ||  spiàre. 
κατάπαυσις  ,  εως  ,  /. ,  cessazióne  , 
fine  ;  ripòso. 

καταπαύω,  (far)  cessàre,  finire;  ri- 
posàrsi  ;  calmare  ;  impedire, 
καταπεζεύω,  scéndere  (da  cavàllo). 
καταπείθω,  persuadére,  indùrre. 
καταπειλ(έω)ώ,  minacciàre. 
καταπειράζω,  tentàre. 
καταπείρω,  perforàre. 
κατάπεισις,  εως,  persuasìóne, 
καταπειστικός  ,  ή  ,  όν ,  persuasivo, 
καταπέμπω,  mandàr  dàll’  àlto,  fàr 
discéndere  ;  inviàre. 
καταπεραι(όω)ώ,  finire, 
καταπέτασμα,  ατος,  n.,  tènda,  cor¬ 
tina,  tappezzeria. 
καταπετρ(όω)ώ,  lapidàre. 
‘καταπέφτω,  v.  -πίπτω. 
καταπηδ(άω)ώ,  saltàr  giù. 
κατάπήξ.  ηγος,  ηγος,  m.t  pàio, 
•κατάπηχτος,  η,  ον,  aifàtto  dènso  ο 
καταπιαίνω,  ingrassàre.  [ristrétto, 
‘καταπιάνω  ,  -ομαι,  (intra)prèndere, 
cominciare,  métter  màno,  affer¬ 
rare;  aver  clic  fàre  ||  imbastire, 
‘κατάπιασμα,  ατος.  n.,  imbastitùra. 
καταπιέζω,  opprimere,  vessàre. 
καταπιεστικός,  ή,  óv,  oppressivo, 
vessatòrio.  [n.,  góla. 

*καταπίύ,ρα  ,  ας  ,  /.  ; ‘-Ό-ράνι ,  ιοΰ  , 
καταπικ  αίνω,  rènder  amàro,  ama¬ 
reggi  àre. 

κατάπικρος,  ον,  mólto  amàro. 
καταπίνω,  pr.  e  fig.,  ingoiàre,  tran- 
gugiàre  ||  digerire  ||  appropriàrsi. 
καταπίπτω,  cadére,  precipitàre  || 
calmàrsi,  cessàre  ||  ‘ammalàrsi. 
καταπίστευμα,  ατος,  η. ,  neol.,  fi- 
decommèsso.  [fidecommissàrio. 
καταπιστευματοδόχος,  ου,  in.,  neol., 
καταπιστεύω,  -ομαι,  confidàre,  af¬ 
fidarsi  Il  neol.,  fidecommèttere. 
καταπιστ(όω)ώ ,  obbligàre ,  impe- 
gnàre  ||  med.,  farsi  garànte. 
‘καταπιώνας,  a,  m.,  v.  -ποσις. 
καταπλαγής,  ές,  spaventàto. 


καταπόρφυρος 

‘καταπλακόνω,  scliiacciàre,  oppri¬ 
mere.  [empiàstro. 

κατάπλασμα,  ατος,  n.,  cataplàsma, 
‘καταπλατύς,  εΐα,  ύ,  làrgo,  distéso, 
spiegàto.  [ra,  entràr  in  pòrto, 
καταπλέω,  approdàre,  prènder  tèr- 
‘καταπληγόνω ,  coprir  di  ferite , 
massacràre  ;  ammaccàre. 
καταπληκτικός,  ή.  óv,  sorprendènte, 
stupefacènte  ;  spaventévole, 
κατάπληκτος,  ον,  stupefàtto,  sba¬ 
lordito,  costernàto. 
κατάπληξις,  εως,  /.  stupóre,  sba¬ 
lordiménto,  costernazióne, 
καταπλήσσω  ,  -ττω  ,  spaventàre , 
sbigottire,  stordire;  meravigliàre; 
costernàre. 

κατάπλους,  ου,  in.,  ritorno,  arrivo, 
καταπλουτίζω,  arricchire. 
καταπλουτ(έω)ώ,  arricchirsi, 
καταπνίγω,  soffocàre;  strangolàre. 
‘κατάπλωρα;  ‘-πρώρα,  avv.,  a  pròra, 
καταπόδας;  ‘-πόδι.  avv.,  apprèsso, 
(sùbito)  dòpo,  diètro  a. 
‘καταποδιαστά ,  avv. ,  sueeedèndo 
gli  ùni  àgli  àltri,  sènza  interru¬ 
zióne.  [gli  àltri,  a  vicènda. 

*καταποδιαστοί,  αί,  à,  gli  ùni  dòpo 
καταπόϋρα,  v.  -πότρα. 
καταπολεμ(έω)ώ  ,  combàttere  cón¬ 
tro,  vincere.  [litica, 

καταπολιτεύομαι ,  superàre  in  po- 
‘καταπολλά;  *-πο λν,ανν. .  (di)  mólto, 
καταπόνησις,  εως,  fatica  estrè¬ 
ma,  spossatézza.  [to,  estenuàto. 
κατάπονος,  ον,  affaticàto ,  spossà- 
καταποντίζω  ;  -τ(όω)ώ ,  gettàr  in 
màre ,  sommèrgere  ||  inondàre  |[ 
med.,  andàr  a  fóndo, 
καταπόντισις,  εως,  /.  ;  -τισμός  ,  οϋ, 
m.,  sommersióne  ||  inondazióne. 
καταπον(έω)ώ,  affaticàre,  stancàre, 
estenuàre  ||  ‘vincere,  superàre,  do- 
màre,  atterràre.  [prostituzióne, 
καταπόρνευσις ,  εως,  /.,  lenocìnlo, 
καταπορνεύω ,  pr.  e  fig. ,  prosti¬ 
tuire  ||  — ► 

καταπορνοκοπ(έω)ώ  ,  scialacquàre 
con  prostitùte.  [imporporàto. 
καταπόρφυρος,  ον,  tùtto  pórpora. 


κατάποσις  —  362'  —  κατασιγώ 


καχάποσις,  εως,  /.,  deglutizióne  || 
góla,  stròzza. 

καχαπόχιον  ;  -ποχον,  ου,  η.,  pìllola, 
καχαπόχρα,  ας,  góla,  strozza, 
καχαπράσινος,  ον,  tùtto  vérde, 
καχαπράσσω  ,  -χχω  ,  compire  ,  ese¬ 
guire.  [to,  càlma. 

καχαπράϋνσις,  εως,  addolcimèn- 
καχαπραϋνχικός  ,  ή  ,  όν,  calmànte, 
sedativo.  [calmàre. 

καχαπραΰνω  ,  mitigare ,  addolcire, 
καχαπροδίδω(μι),  tradire.  [eia. 
καταπρόσωπα;  -ωπον,  ανν.,  in  fàc- 
καχαπχήσσω,  costernàrsi. 
καχαπχίσσω,  stritolàre. 
καχαπχο(έω)ώ,  spaventàre,  sbigot¬ 
tire.  [testàbile,  abiètto, 

καχάπχυσχος  ,  ον  ,  spregévole,  de- 
καχαπχυω,  sputàr  in  fàccia,  sprez- 
zàre,  abominàre. 

καχάπχωμα,  αχός,  n.,  rovina  ;  —>■ 
καχάπχωσις  ,  εως  ,  /. ,  cadùta  ;  di¬ 
sgràzia  ;  abbattiménto  ;  debolézza 
Il  fràna. 

καχαπχωχεύω,  rènder  mendico, 
καχαπυγοσύνη ,  ης,  libidine  cón¬ 
tro  natùra,  sodomia.  [-iòne, 

καχαπΰγων,  ωνος,  m.  bagàscia, 
καχάπυκνος,  ον,  mólto  fitto  o  spés¬ 
so.  [solidàre. 

καχαπυκν(όω)ω,  condensàre  ||  con- 
καχάπυρος,  ον,  infiammàto.  ardènte. 
καχαπυρπολ(έω)ώ  ,  incendiàre  ,  di¬ 
strùggere  col  fuòco.  [so. 

καχάπυρρος,  ον,  mólto  o  tùtto  rós- 
#καχαπώς,  cong.,  cóme,  ν.  όπως, 
καχάρα,  ας,  /.,  maledizióne,  impre¬ 
cazióne.  [maledétto,  esecràbile, 
καχαραμένος,  η,  ον  ;  καχάραχος,  ον, 
*καχαράχχης ,  η,  m.,  ν.  -ρρακχή. 
καχάργησις  ,  εως  ,  /. ,  abolizióne  , 
abrogazióne  ,  annullaménto  ,  sop¬ 
pressióne.  [sopprimere, 

καχαργηχέος  ,  α  ,  ον ,  da  abolire  ο 
καχάργυρος,  ον,  tùtto  inargentato; 

tùtto  d’  argènto.  [sopprimere. 
καχσ.ργ(έω)ώ ,  abolire,  abrogàre, 
•καχαρημόνω,  devastàre,  desolàre. 
*καχαριοΰμαι;  *-ρηοΰμαι;  *-ρειέμαι, 
ν.  -ρώμαι. 


καχαρκχικός,  ή,  όν,  iniziàle. 
καχαρρακχή,  ης,  /.  ;  -ακχήρ,  ήρος; 
-άκχης·,  ου;  *-άχχης,  η,  m.,  cate- 
ràtta,  cascàta  ||  bòtola  |j  *medc  ,ca- 
καχαρρανχίζω,  inaffiàre.  [teràtta. 
καχαρράπχω,  cucire  insième. 
*καχάρραφος  ,  ον  ,  rattoppàto  ,  cu- 
*καχαρράχι,  ιοΰ,  η.,  cima.  [cito, 
καχαρρέω  ,  scórrere  giù.  ||  cadére  Τ 
crollàre,  rovinàre.  [distrùggere, 
καχαρρίπχω,  gettàr  giù,  abbàttere, 
καχαρροή,  ης  ;  -ρροια,  ας,  /.  ,  flès¬ 
so,  flussióne  ||  rèuma  ||  catarro  jj 
apoplessia. 

καχαρροΐ(*ά)ζομαι,  infreddàrsi ,  a- 
vère  o  prèndersi  ùna  flussióne  o 
un  catàrro.  [-rróso- 

καχαρροϊ(χι)κός  ,  ή,  óv,  catarràle. 
καχάρρους  ,  ου,  m. ,  infreddatùra  , 
raffreddóre,  flussióne  ,  catàrro. 
καχαρρυπαίνω  ;  -ρροπ(όω)ώ  ,  spor- 
càre  ,  lordàre. 

καχάρρυχος,  ον,  irrigàto,  bagnàto. 
*καχαρχάκι,  ιοΰ,  η.,  mar.,  piccolo 
àlbero. 

καχαρχίζω  ,  ordinàre  ,  (r)accomodà- 
re,  perfezionàre  ||  dispórre  ||  orga- 
nizzàre  ||  guernire  ||  mar.,  armàre, 
equi  paggi  àre. 

καχάρχι(ον)  ,  ου  ,  *ιοΰ  ,  η. ,  mar. , 
àlbero.  [dèli7  àlbero. 

*καχαρχόξυλον,  ου,  η.,  mar.,  légno 
καχαρχυω,  prèparàre ,  condire,  ν. 
-ρχίζω. 

καχαρχάς ,  ανν. ,  sùlle  prime ,  da 
princìpio.  [càre. 

καχαρ(άο)ώμαι ,  maledire,  impre- 
*καχασάγουνον  ,  ου  ,  η. ,  mascèlla 
inferióre.  .  [càrne. 

*κατάσαρκα ,  ανν.,  a  nùdo  ,  sèlla 
καχασάχχω,  ammassàre  ;  empire; 
comprimere. 

καχάσβεσις ,  εως ,  /. ,  estinzióne, 
καχασβύνω  ,  spègnere,  estinguere, 
καχασείω,  scuòtere,  agitàre. 
*καχασέρνω,  (s)trascinàre  ||  deni- 
gràre,  diffamàre,  accusàre. 
καχασιγάζω,  fàr  tacére,  ridùrre  al 
silènzio;  calmàre,  quetàre. 
καχασιγ(άω)ώ,  tacére. 


κατασκάζω  —  363  —  κατάστικτος 


*κατασκάζω  ,  arrabbiàrsi. 
κατασκάπτω  ;  *-σκάφτω  ,  scavàre  , 
minàre,  abbàttere,  distrùggere. 
*κατασκατόνω,  smerdàre. 
κατασκαφή,  ής  ;  -σκαψις  ,  εως  ,  /. , 
scàv(amènt)o  ;  demolizióne, 
κατασκεπάζω,  coprire  inter arnèn te; 

palliàre.  [tùtto  copèrto, 

κατάσκεπος ,  ον  ;  -παστός ,  ή  ,  όν, 
κατασκευάζω,  costruire  ,  edificàre, 
fondàre,  fàre  ||  apparecchiàre,  or¬ 
nare,  abbellire  ||  immaginàre,  in- 
ventàre  ||  tramàre. 
κατασκεύασμα ,  ατος  ,  η. ,  edifìcio  , 
fàbbrica;  -cazióne  j|  màcchina  || 
manifattura  ||  artifìcio,  invenzió¬ 
ne,  astùzia,  tràina, 
κατασκευαστής,  οΰ,  m.,  costruttóre, 
fabbricante.  [artiflciàle. 

κατασκευαστός  ,  ή  ,  óv,  fabbricàto, 
κατασκευή  ,  ής  ,  /. ,  costruzióne  , 
struttùra,  fattùra,  preparazióne, 
ν.  -εύασμα.  [der  quartière. 

κατασκην(όω)ώ,  accampàrsi,  prèn- 
κατάσκηψις  ,  εως  ,  /. ,  accèsso  ,  at- 
tàcco. 

κατασκιάζω,  ombreggiare,  coprire, 
velàre,  oscuràre  ||  *fàr  ómbra,  spa- 
ventàre.  [bróso. 

κατάσκιος  ,  ον  ,  ombreggiàto  ,  om- 
κατασκοπεία ,  ας,  nevi.  ;  -πευσις; 
-πησις  ,  εως  ;  -πή  ,  ής  ,  /. ,  osser¬ 
vazióne  ;  spiamènto ,  spionàggio  ; 
esplorazióne,  ricognizióne, 
κατασκοπεύω  ;  -π(έω)ώ,  osservàre, 
spiàre  ||  mil.,  fàr  ùna  ricognizióne, 
κατασκόπιον,  ου,  n.,  nàve  esplora¬ 
trice,  esploratóre, 
κατάσκοπος,  ου,  m. ,  esploratóre, 
spia.  [minàre,  dissipàre. 

κατασκορπίζω  ,  dispèrdere  ,  disse- 
κατασκότεινος  ,  ον  ,  mólto  oscùro, 
tùtto  néro. 

κατασκοτίζω,  oscuràre  ||  fig.,  an- 
noiàre,  rompere  le  scàtole. 
*κατασκοτόνω  ,  ammaccàre  ,  spez- 
zàre,  fracassàre,  méttere  in  pèzzi, 
massacràre.  [vèrmi. 

*κατασκουληκιάζω ,  èsser  pièno  di 
*κατασκύφτω,  curvàre  ;  -àrsi. 


κατασοφίζομαι,  confutàre  o  ingan- 
nàre  con  dèi  sofismi, 
κατασπάζομαι,  abbracciàr  tenera- 
mènte  o  aifettuosamènte. 
κατασπα·θ(άω)ώ;  *-σπαταλεύω;  -σπα- 
ταλ(  άω  )ώ  ,  scialacquàre ,  gozzovi¬ 
gliare,  dissipàre.  [sbranàre. 

κατασπαράττω  ,  méttere  in  pèzzi , 
κατάσπαρτος  ,  ον ,  tùtto  seminàto. 
*κάτασπρος,  η,  ον,  bianchissimo. 
*κατασταίνω,  ν.  καΦιστάνω. 
κατασταλάζω,  (s)gocciolàre,  distil- 
làre,  filtràre  ||  depòrre,  fàr  sedi¬ 
ménto  ||  fig.,  arrivàre  a,  finire  con. 
κατασταλτικός,  ή,  óv,  repressivo, 
καταστασιάζω,  vincere,  opprimere 
per  mèzzo  di  ùna  sedizióne, 
κατάστασις  ,  εως,  stàto,  condi¬ 
zióne,  qualità,  costituzióne  ||  li¬ 
sta,  quàdro  ||  *bèni,  sostànze,  ric¬ 
chézze. 

καταστατικός,  ή,  óv,  di  costituzióne, 
orgànico,  fondamentàle  ||  s.  n., 
statùto,  regolaménto. 
*καταστατόν,  η.  ;  -ός ,  οΰ,  m.  ,  à- 
mido,  fècola. 

καταστέγασμα,  ατος,  n.,  tétto. 
*καταστεγνόνω,  diventàr  mólto  o 
tùtto  sécco.  [calmàre. 

καταστέλλω,  reprimere, dom(in)àre, 
κατάστενον,  ου,  n.,  neol.,  strétto, 
καταστερίζω  ;  -ρ(όω)ώ,  ornàr  di 
κατάστερος,  ον,  stellàto.  [stélle, 
καταστέφω:  -φαν(όω)ώ,  incoronàre. 
καταστηλιτεύω.  méttere  àlla  ber¬ 
lina,  stigmatizzàre. 
καταστηλ(όω)ώ,  segnàr  con  colónne, 
κατάστημα,  ατος,  n.,  istituzióne  || 
stabiliménto,  edifìcio,  càsa  ;  offi¬ 
cina;  ufficio;  magazzino,  negò¬ 
zio,  bottéga  ||  *contègno. 
καταστηματάρχης  ,  ου  ,  m. ,  neol. , 
càpo  di  ùno  stabiliménto,  càpo  di 
officina,  padróne  di  negòzio, 
καταστηματικός,  ή,  óv,  contegnóso, 
posàto,  gràve. 

*καταστήνω,  ν.  καΦιστάνω. 
καταστίζω,  punteggiàre,  screziàre, 
taccheggiàre.  [ziàto. 

κατάστικτος,  ον,  punteggiàto,  sere- 


καταστίλβω  —  364  —  κατατρεγμός 


καταστίλβω,  brillare,  rispléndere. 
*καταστιχάριος,  ου,  m.,  tenitóre  di 
libri,  contàbile. 

καταστιχογυαφία,  ας,  /.,  neol.,  te- 
nùta  dèi  libri,  contabilità. 
*καταστιχόνω,  registràre,  inscri¬ 
vere,  métter  a  libro. 
καταστοιχει(όω)ώ  ;  -χίζω  ,  istruire 
nói  primi  eleménti. 
κατάστ(ο)ιχον,  ου,  η .,  neol.,  regi 
stro,  libro  (di  commèrcio),  inven¬ 
tàrio,  lista,  ruòlo, 
καταστολή,  ής,  /.,  repressióne, 
καταστολίζω,  ornàr  con  cura;  ab¬ 
bellire.  [ridùrre  al  silènzio. 

*καταστομίζω ,  chiùder  la  bócca , 
καταστομ(όω)ώ,  aguzzàre.  [turàre. 
καταστοχάζομαι,  colpire  ||  conget- 
καταστράπτω,  risplèndere,  brillàre. 
καταστρατηγΙ  έω  )ώ  ,  vincere  con 
ùno  stratagèmma. 
καταστρεβλ(όω)ώ,  torturàre,  mar- 
tirizzàre.  [-ttóre,  rovinóso, 

καταστρεπτικός,  ή,  óv,  distruttivo, 
καταστρέφω ,  distrùggere ,  abbàt¬ 
tere,  sterni inàre,  finire. 
*καταστριά  ,  άς  ,  /. ,  serenità  ;  fir¬ 
maménto.  [rotóndo. 

*καταστρόγγυλος,  ον,  perfettamènte 
*κάταστρος,  v.  κατάστερος, 
καταστροφεύς,  έως,  m.,  distruttóre, 
devastatóre. 

καταστροφή  ,  ής  ,  /.  ,  distruzióne  , 
disfàtta,  pèrdita  ||  catàstrofe, 
κατάστρωμα,  ατος,  η.,  pónte,  tòlda, 
copèrta. 

καταστρώννυμι  ;  -ώνω  ,  stèndere , 
scrivere,  compilàre  ||  formàre,  di¬ 
spórre,  ordinàre. 

κατάστρωσις  ,  εως  ,  /. ,  redazióne  , 
compilazione,  formazióne. 

-  κατασυκοφαντ(  έω  )ώ  ,  calunniàre  , 
denigràre.  [sàre. 

κατασυντρίβω,  sminuzzàre,  fracas- 
κατασυρίζω  ;  -ίττω,  fischiàre. 
κατασύρω,  denigràre,  diifamàre. 
κατασφάζω;  -σφάττω,  massacràre. 
κατασφαλίζω ,  chiùdere  da  tùtte 
le  parti.  [biétta. 

κατασφην(όω)ώ ,  legàre  con  ùna 


κατάσφιγκτος,  ον.  strétto, 
κατασχάζω,  scarificàre. 
κατασχέσιμος,  ον;  -σχετέος,  α,  ον; 

-οχετός,  ή,  óv,  neol.,  sequestràbile, 
κατάσχεσις,  εως,  neol.,  sequèstro, 
κατασχετήριον,  ου,  η.,  neol.,  inti¬ 
mazióne  di  sequèstro  ||  mandàto 
cóntro  un  contumàce.  [tùtto.) 
κατασχίζω,  laceràre  o  spaccàre  (del 
κατάσχιστος,  ον,  lacei’àto,  spaccàto. 
κατάσχω;  *-σχένω,  neol.,  sequestrà- 
re,  pignoràre;  v.  κατέχω,  [quàre. 
κατασωτεύω ,  dissipàre ,  scialac- 
κατάταξις,  εως,  /. ,  ordinaménto; 

classificazióne,  arrotamènto, 
κβταταράσσω,  -ττω,  agitàre.  scom¬ 
pigli  àre  ;  confóndere  compieta- 
ménte.  [tàrtaro. 

καταταρταρ(όω)ώ  ,  precipitàr  nel 
κατατάσσω,  -ττω.  ordinàre,  classi- 
ficàre,  registràre  ||  arrolàre. 
κατατέμνω ,  far  a  pèzzi ,  sminuz¬ 
zàre,  dividere,  dilaniàre. 
κατατέρπω  ,  rallegràre  ,  divertire. 
κατατεφρ(όω)ώ ,  coprir  di  cénere 
||  incenerire. 

*κατατζ-,  v.  *κατατσ-. 
κατατήκω,  consumàre ,  divoràre. 
κατατηλεβολ(έω Ιώ,  cannoneggiàre, 
κατατηρώ,  v.  τηρώ.  [bombardàre. 
κατατίύ-ημι ,  ν.  ^καταΦέτω. 
κατατιλιάωΐώ  ,  cacàr  sópra, 
κατατιτραίνω;  -rixq(óio)co,traforàre. 
κατατιτρώσκω ,  coprir  di  ferite, 
ferir  gravemènte. 
κατατολμ(άω)ώ,  comportàrsi  ardi- 
tamènte  (cóntro  qcd.) ,  arrischià- 
re ,  osàre. 

*κατατομαίς,  ών,  /.,  latrine, 
κατατομή,  ής,  /.,  tàglio;  divisió¬ 
ne  ||  profilo. 

κατατοξεύω,  dardeggiàre ,  coprir 
di  frécce.  [ne,  pósto,  locàliità). 
*κατατόπι,  ιοΰ,  n.,  cm.  pi.,  posizió- 
*κατατοπίζω,  localizzàre,  orientàre 
|]  meà.,  orientàrsi,  raccapezzàrsi. 
κατατραυματίζω ,  coprir  di  ferite, 
κατατρεγμένος,  η,  ον,  perseguitàto. 
*κατατρεγμός ,  οΰ  ,  m.  ;  *-έξιμον, 
ίματος,  η.,  persecuzióne. 


κατατρεπω  —  365  —  κατάφυλλος 


κατατρέπω  ;  -ροπ(*όνω  ; -όω)ώ,  fu- 
gàre,  sbaragli  àre. 
κατατρέχω,  córrer  giù  ||  *persegui- 
(tàjre  ||  accusàre,  biasimare, 
κατατρίβω,  trituràre  ||  usàre,  di¬ 
strùggere  ,  mandàr  a  màle ,  pèr¬ 
dere  (il  tèmpo). 

κατάτριψις  ,  εως  ,  /. ,  triturazióne, 
sfregaménto  ||  pèrdita  di  tèmpo, 
•κατατρομάζω,  spaventare ,  atter¬ 
rire  ||  -rsi.  [tato, 

•κατατρομαγμένος,  η,  ον,  spaven- 
κατατρόπωσις,  εως,  /.,  rótta,  scon¬ 
fitta.  [rare. 

κατατρυπ(άω)ώ ,  crivellare,  trafo- 
κατατρύχω,  affaticare,  fàr  soffrire, 
tormentare,  opprimere, 
κατατρώγω,  (cor)ródere  ||  mangiàr 
del  tùtto  o  avidaménte  ;  pr.  e  fig., 
divoràre. 

*>.ατατσακίζω,  rompere,  fracassare, 
•κατατσαλαπατ^ω,ώ ,  pigiàre  ec 
cessi  vaménte. 

κατατυρανν(έω)ώ  ,  tiranneggiàre  , 
torturare,  opprimere, 
καταυγάζω,  illuminare,  rischiarare 
||  splèndere. 

καταυγασμός ,  ου ,  m.  ;  -γεια  ,  ας , 
/.,  illuminaziòne.  [care, 

καταυλίζομαι ,  accamparsi  ,  bivac- 
•καταυόδιο(ν)  ,  ν.  κατευόδιον. 
καταφαγάς  ,  ά  ,  m.  ,  mangióne  , 
ghiottóne. 

καταφαίνομαι,  apparire,  rivelarsi, 
mostrarsi  ;  èsser  evidènte, 
καταφανής,  ές ,  evidente,  patènte, 
manifèsto. 

κατάφασις  ,  εως,  .  affermazióne, 
καταφάσκω  ,  affermàre  ,  annu  re, 
dir  di  sì. 

καταφατικός ,  ή  ,  óv  ,  affermativo, 
καταφέρω  ;  *-φέρνω,  portare  ο  con- 
dùrre  giù  ||  (riuscire  a)  fàre ,  ri- 
dùrre  a  ||  persuadére,  convìncere 
||  accomodare,  conclùdere  ||  mena¬ 
re  (un  cólpo)  ||  med.  ,  scatenarsi 
cóntro  qcd.,  attaccàre,  combàttere 
καταφέτης,  ου,  m.,  cannóne,  [qcd. 
καταφετίζω  ,  cannoneggiare  ,  tirar 
cannonate. 


καταφέτισις ,  εως ,  /. ,  cannoneg¬ 
giaménto.  [m.,  cannonata, 

καταφέτισμα,  ατος ,  η.  ;  -μός,  ουΚ 
κη.,  cannonata.  [nonièra. 

καταφετίστρια,.ας,  /.,  (bàrca)  can- 
καταφεύγω,  rifugiarsi,  ricórrere. 
καταφΌ-άνω  ,  raggiùngere  ||  venir 
in  tèmpo,  coglièr  sul  fàtto.  [gere.- 
καταφΌ-είρω,  corrómpere,  distrùg- 
καταφιλ(έω)ώ  ,  abbracciare  affet- 
tuosamènte,  coprir  di  bàci, 
καταφλέ^ω,  infiammare,  .  bruciare,, 
consumare. 

κατάφλεκτος,  ον,  infiammato, 
κατάφλεξις,  εως,  combustióne, 
infiammazióne.  [tro. 

καταφλυαρ(έω)ώ,  chiacchieràre  còn- 
•καταφοβίζω;  -β(έω)ώ,  spaventare^ 
atterrire. 

κατάφοβος,  ον,  tìmido,  spaventato, 
καταφορά  ,  ας  ,  /.  ,  animosità  ,  ri¬ 
sentiménto,  ràbbia,  accaniménto, 
κατάφορος,  ον,  inclinato  a  ||  impe¬ 
tuóso  ;  tempestóso.  [càre. 

•καταφορτίζω  ;  *-τόνω  ,  sopraccari- 
>ατάφορτος,  ον,  sopraccàric(at)o. 
κατάφρακτος ,  ον,  interamènte  ar¬ 
mato,  catafratto. 

καταφράσσω,  -ττω,  fortificare,  co¬ 
razzare;  sbarràre. 
καταφρόνημα,  ατος;  *-νιο,  ου,  η.\ 
-νησις,  εως;  -νεια,  ας,/.,  disprè¬ 
gio,  disistima  ||  schérno,  ludìbrio, 
καταφρονητέος  ,  α,  ον,  disprezzà¬ 
bile.  [tóre,  schernitóre, 

κατφρονητής  ,  οΰ  ,  m. ,  disprezza- 
καταφρονητι  ός  ,  ή  ,  óv,  sprezzan¬ 
te,  dispregiativo. 

καταφρον(έω ιώ,  (di)sprezzàre  ;  sde¬ 
gnare  ,  schernire  ,  vilipèndere  ; 
affrontare. 

•καταφτάνω,  ν.  -cpffàvco. 
•καταφτυσμένος,  η,  ον,  sprezzato, 
spregévole,  vile. 

•καταφτώ,  sputàr  sópra,  sprezzare, 
•καταφτωχαίνω,  rèndere  o  divenir 
poverissimo. 

καταφυγή,  ής,  /.  ;  -φυγιον,  ου,  η., 
ricórso,  rifùgio,  asilo,  (e)spediénte. 
κατάφυλλος,  ον,  copèrto  di  fòglie. 


καταφυτεύω  ,  piantàre  ,  coprir 
piantagióni. 

κατάφυτος,  ον,  fólto  di  piànte, 
κατάφωρος ,  ον,  cólto  sul  fàtto. 
καταφωρ(άω)ώ,  sorprèndere,  coglier 
καταφωτίζω,  illuminàre.  [sul  fàtto. 
κατάφωτος,  ον,  (bèn)  illuminàto. 
καταχαίρω,  godér  mólto,  esultàre, 
èsser  trasportàto  dàlia  giòia  ||  go- 
dèr  del  rnàle  altrùi, 
κατάχαλκος  ,  ον,  copèrto  di  ràme. 
*καταχαλ(άω)ώ,  rovinàre,  distrùg¬ 
gere.  [ra,  piàno. 

*κατάχαμα,  avv.,  per  tèrra,  a  tèr- 
*καταχανάς  ,  à  ,  m.  ,  ghiottóne  , 
mangióne  ||  incubo  ;  spirito,  fan- 
tàsma.  [cèdere;  condonàre. 

καταχαρίξομαι,  gratiiìcàre  ;  (con)- 
*καταχαρούμενος,  η,  ον,  tùtto  con¬ 
tènto,  esultànte. 

*καταχέζω,  smerdàre,  lordàre. 
*καταχειρίζω,  -ομαι,  métter  màno, 
intraprèndere  }|  pórre  la  màno 
sópra  ||  percuòtere.  [to. 

καταχειροκροτάω )ώ,  applaudir  mól- 
καταχειροτον(έω)ώ ,  votar  cóntro, 
condannàre. 

καταχέω,  versóre  sópra.  [fernàle. 
καταχθόνιος,  ον,  sotterràneo  ||  in- 
καταχΰΌνιότης  ,  ητος  ,  /. ,  spìrito 
infernàle ,  malvagità, 
καταχλευάζω  ,  deridere  ,  burlàre. 
*καταχνιά  ,  ας  ,  /. ,  nébbia. 
*καταχνιάζω  ,  coprir  di  nébbia  || 
imps.,  s’annébbia,  s’ annùvola. 
κατάχνοον,  ου,  n.,  vellùto. 
κατάχολος ,  ον,  pièno  di  bile, 
καταχραστής,  οϋ,  m.,  neol.,  chi  abù- 
sa  ;  rèo  di  peculàto  o  concussióne, 
prevaricatóre.  [di  débiti. 

*καταχρεόνω  ,  indebitàre  ,  oberàre 
*κατάχρεος,  ον,  -εως  ,  ων;  *-εωμέ- 
νος,  η  ,  ον ,  càrico  di  débiti. 
*καταχρεωστ(έω)ώ ,  dovèr  mólto , 
èsser  c.  s. 

κατάχρησις,  εως,  abùso,  eccés¬ 
so,  intemperànza  ||  peculàto,  con¬ 
cussióne,  malversazióne,  ruberia 
||  gr.,  catàcrèsi.  [gr.,  impròprio, 
καταχρηστικός,  ή,  óv,  abusivo  || 


κατείργω 

κατάχρισις,  εως,  /.,  unzióne, 
καταχρίω,  ùngere  o  spalmàre  (  in- 
teramènte).  [no  d’ òro. 

κατάχρυσος,  ον,  tùtto  doràto  ;  piè- 
καταχρυσ»  *όνω  ;-όω)ώ,  indoràr  com¬ 
pletarti  ènte. 

καταχρ(άο)ώμαι ,  abusàre,  servirsi 
màle  di  ||  misuràre. 
κατάχυσμα  (ώοΰ),  ατος,  η.,  ν.  *αύ- 
γολέμονον. 

κατάχωλος,  ον,  zoppo, 
καταχωνεύω,  fóndere,  liquefàre. 
*καταχωνιάζω  ,  pr.  e  fig. ,  inghiot¬ 
tire,  divorare  ||  deglutire, 
καταχώννυμι  ;  -ώνω,  coprir  di  tèr¬ 
ra,  seppellire,  sotterràre  (profon- 
daménte).  [registràre. 

καταχωρίζω  ;  *-ρ(έω)ώ  ,  inserire  ', 
καταχώρισις ;  *-ρησις,  εως,  /.,  in¬ 
serzióne;  registrazióne.  [ria. 
καταχωριστήριον,  ου,  η.,  cancelle- 
καταχωριστικά,  ών,  η.  ,  spèse  di  c  8. 
κατάχωσις,  εως,  /.,  seppelliménto, 
καταψεύδομαι,  mentire  (a  danno  di 
qcd.  o  spudoratamènte)  ;  calunnià- 
re.  [re  il  fàlso  cóntro  qcd. 

καταψευδομαρτυρ(έω)ώ,ίβ8ίΐιηοηΐό- 
κατάψευσις,  εως,  menzógna  evi¬ 
dènte  o  spudoràta.  [condannàre. 
καταψηφίζω ,  -ομαι,  votàr  cóntro, 
καταψυκτικός  ,  ή  ,  óv,  rinfrescànte, 
-scatìvo,  refrigerànte. 

*κατάψυξις,  εως,  /.,  rinfrescamèn- 
to,  raffreddaménto,  refrigèrio, 
κατάψυχρος ,  ον,  (mólto)  fréddo, 
*κατεβ-,  ν.  καταβ-,  [glaciàle. 

κατεγγυ(άω)ώ,  costringere  a  dàr 
malleverìa  ||  prométtere,  fldanzà- 
re.  [simàre,  accnsàre. 

κατεγκαλ(έω)ώ,  rimproveràre,  bia- 
κατεδαφίζω  ,  demolire ,  abbàttere  , 
smantellàre. 

κατεδάφισις,  εως,  /.  ;  -φισμα,  ατος, 
η.  ;  -φισμός,  οΰ,  m.,  distruzióne, 
demolizióne.  [ràre. 

κατεικάζω,  paragonàre  ||  congettu- 
κατειλ(έω)ώ  ,  invòlgere  ||  chiùdere, 
κατειργασμένος  ,  η  ,  ον  ,  lavoràto. 
κατείργω,  rinchiùdere  ||  costrìngere 
||  opprimere. 


καταφυτευω 
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κατειρωνεύομαι 

κατειρωνεύομαι,  usàr  Γ  ironia  cón¬ 
tro  qcd. ,  motteggiare,  schernire, 
κατέλαιος  ,  ον,  oleóso. 
κατ3λαύνω,  spìngere  in  giù. 
κατέλευσις  ,  εως,  /.  ,  discésa  ||  ri¬ 
tórno.  [faccia, 

κατέναντι,  avv. ,  di  rimpètto,  in 
“κατεντρέπομαι,  confóndersi,  èsser 
pièno  di  confusióne  o  di  vergógna, 
•κατεντροπιάζω,  confóndere,  fàr  ar¬ 
rossire  ,  coprir  di  vergógna, 
κατεξανίστημι,  sollevàr  cóntro  || 
med.,  ribellarsi,  sollevarsi,  contra- 
stàre,  ripugnare.  [te,  dissipàre. 
“κατεξοδεύω,  spènder  eccessivamèn- 
κατεξουσιάζω,  usàr  il  pròprio  po¬ 
tére  cóntro  |[  fàrsi  padróne,  do- 
minàre.  [malmènte. 

κατεπαγγέλλομαι  ,  prométter  for- 
“κατεπάνω,  avv.,  sópra, 
κατεπειγόντως,  avv.,neol.,  in  frétta, 
precipitosamente,  con  urgènza, 
κατεπείγω  ,  affrettàre  ,  acceleràre  ; 

ùrgere,  èssere  - — ► 
κατεπείγων  ,  ουσα  ,  ον  ,  urgènte  , 
pressànte.  [spergiùro. 

κατεπιορκ(έω)ώ ,  vincere  per  ùno 
κατεπιτίθημι,  assalire, 
κατεργάζομαι,  terminàre  ||  elaborà- 
re  ||  coltivàre  ||  “immaginare,  in- 
ventàre. 

“κατεργάρης,  α,  ικον,  barb.,  galeòt¬ 
to,  forzàto  |j  briccóne,  furfànte , 
fùrbo.  [furfanteria, 

“κατεργαριά  ,  άς ,  /. ,  bricconàta  , 
κατεργασία,  ας,  lavóro,  fabbri¬ 
cazióne,  elaborazióne,  coltùra. 
“κατεργοκύρις,  i,  m.,  capo  di  ga- 
lé(r)a.  [caténe,  custodia, 

“κάτεργον,  ου,  w.,galè(r)a;  bàgno ; 
κατερημ(όω)ώ ,  devastàr  comple¬ 
taménto,  desolare, 
κατέρχομαι,  discéndere.  [γων. 
“κατεσπευσμένος,  η,  ον,  ν.  κατεπεί- 
κατευδοκιμ(έω)ώ,  superàre  in  fama, 
κατευθύνω,  (in)dirizzàre ,  diriger 
vèrso.  [direttrice, 

κατευθυντήρια,  ας,  ,  règolo  || 
κατευλογ(έω)ώ  ,  lodàr  mólto  ,  col¬ 
mar  di  lòdi. 


κατηγορώ 

κατευνάζω,  addormentare  ,  sopire, 
calmàre. 

κατεύνασις  .  εως  ,  /.  ;  -ασμός,  οΰ, 
m.,  assopiménto,  addolciménto, 
κατευναστικός,  ή,  όν,  calmànte. 
κατευόδιον,  ου,  η.,  buòn  viàggio. 
κατευοδ(*όνω  ;  -όω)ώ,  condùrre  a 
buòn  pòrto  ||  med.,  arrivàr  feli- 
cemènte  ;  prosperàre. 
κατευόδωσις,  εως,  /.,  prosperità  || 
felice  arrivo. 

“κατευοδωτής,  οΰ,  m.,  (/.  *-ώτρα, 
ας),  chi  guida  a  buon  pòrto, 
κατευτρεπίζω,  accomodàre  o  dispór¬ 
re  bène.  [ràre. 

κατευτυχ(έω)ώ ,  riuscire,  prospe- 
κατευφημ(έω)ώ,  accògliere  con  ap¬ 
plàusi,  acclamare, 
κατευφραίνω  ,  dilettàr  mólto ,  ral- 
legràre,  incantàre. 
κατεύχομαι,  auguràre  o  desidei’àre 
di  cuòre  ||  indirizzàr  vóti  o  pre¬ 
ghière  ||  imprecàre. 
κατεφετρίζω,  fucilàre. 

“κατεφόδιον,  ν.  κατευόδιον. 
“κατεχιά,  άς,  /.,  esperiènza, 
κατέχω,  occupàre,  possedére,  impa¬ 
dronirsi,  ri  (trat)tenère  ||  toccàre 
a  ||  comprèndere,  conóscere,  sa¬ 
póre  ||  sequestràre. 
κατεψυγμένος ,  η,  ον,  gelàto,  gla- 
*κατζ-,  ν.  *κατσ-.  [ciàle. 

“κατηβ-,  ν.  καταβ-. 
κατηγόρημα,  ατος ,  η.,  accùsa  || 
calùnnia  ||  attribùto, compleménto, 
κατηγορηματικός,  ή,  όν,  attributivo 
||  categorico,  perentòrio, 
κατηγορητήριον,  ου,  η.,  àtto  d’ac- 
cùsa,  requisitòria,  istànza  giudi¬ 
ziària.  [calunniatóre, 

κατηγορητής,  οΰ,  m.,  accusatóre  [| 
κατηγορητικός,  ή,  óv,  di  accùsa. 
κατηγορία,  ας,  accùsa,  biàsimo 
||  calùnnia  ||  categoria;  attributo, 
κατηγορικός ,  ή  ,  όν ,  categòrico  , 
perentòrio. 

κατήγορος,  ου,  m.,  accusatóre, 
κατηγορούμενος,  η,  ον,  accusàto  || 
s.  η.,  attribùto. 

κατηγορ(έω  )ώ  ,  accusàre  ||  biasi- 
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màre,  censuràre  ||  diffainàre,  ca¬ 
lunniare. 

κατήκοος,  ον,  uditóre  ||  ubbidiènte, 
κατηκριβωμένως,  ανν.,  accurat(issi- 
m)axnènte. 

κάτήλιψ,  ιφος,/.,  soffitta,  ο.  [ménte, 
κατημελημένως  ,  ανν.  ,  negligente- 
κατηναγκασμένως,  ανν.,  per  fòrza, 
•κάτης,  ου,  m.,  gàtto. 

•κατής,  α.*καδής,  ( ànclie  =  *Κων- 
σταντής).  [lutàto,  di  vellùto. 

•κατηφι  εδ)ένιος,  α,  ον,  barò.,  vel- 
κατήφεια,  ας,  serietà.,  tristézza, 
ària  cùpa,  viso  arcigno. 

•κατηφές  ,  έ,  m.,  barò.,  vellùto  || 
amarànto.  [mèsto,  arcigno, 

κατηφής,  ές,  sèrio,  gràve,  pensóso, 
•κατηφορίζω;  *-ρώ,  declinàre,  scén¬ 
dere  ||  partire.  [inclinàto. 

•κατηφορικός,  ή,  óv,  de  (pro)clive, 
•κατήφορος,  ου,  m.  ;  *-ρισμα,  ατος, 
n.,  pendio,  declìvio ,  pendènza , 
discésa. 

*κατηφρον(έω)ώ,  υ.  καταφρ-. 
κατήχημα,  ατος,  η.  ;  -χησις,  εως, 
catechismo  ;  iniziazióne. 
κατηχη(σ)τής  ,  οΰ,  m. ,  catechista, 
κατηχητικός,  ή,  óv,  di  catechismo, 
catechistico.  [iniziàre. 

κατηχίζω  ;  -χ(έω)ώ,  catechizzàre  , 
κατηχούμενος,  η,  ον,  f  catecùmeno 
II  τά  -α;*-εΐα;  *-ια,  il  catecumé- 
nio,  le  tribùne  ( di  una  chièsa). 
•κάτι;  *κάτι( ν)τί(ς),  inv.,  quàlche 
(còsa),  cèrto  ||  parécchio,  un  poco, 
un  tantino  ||  (ec)chè!? 

*κάτι,  ιοΰ,  n.,  barò.,  filo  ||  pièga  || 
suòlo,  pièno,  scompartiménto. 
κατιΌυντήρ,  ήρος,  m.;  -τριον,  ου, 
n.,  guida.  [a  dùe  fióri. 

*κατιμέρ(λίδ)ικος  ,  η  ,  ον  ,  dóppio, 
κατισχναίνω,  dimagrire, 
κάτισχνος,  ον,  magrissimo, 
κάτίσχυσις  ,  εως  ,  /. ,  superiorità  , 
prevalènza,  vittòria.  [vincere, 
κατισχύω  ,  èsser  fòrte  ,  prevalére  , 
•κατιφές  ecc.,  ν.  *κατηφ-. 
κατιών,  οΰσα,  óv,  discendènte, 
•κατμας ,  α ,  ιη. ,  barò. ,  giùnta 
( della  cèrne). 


κατοικήσιμος,  ον,  abitàbile, 
κατοίκησις,  εως,  /.,  abitazióne. 
3-ατοικητήριον,  ου,  η.,  ν.  -οικία, 
κατοικητός,  ή,  óv,  abitàbile,  -tàto. 
κατοικία,  ας  ;  *-ά,  ας,  /.,  abitazióne, 
allòggio  ;  dimòra,  soggiórno,  do¬ 
micilio  ||  eàsa·,  stànza. 
κατοικίδιος,  ον,  domèstico, 
κατοικίζω,  fàr  abitàre,  stabilire  || 
coloni  zzàre,  popolàre. 
κατοικοδομ(έω)ώ,  fabbricàre ,  co¬ 
struire.  [tóre  ;  domiciliato, 

κάτοικος,  ου,  m.f.  ,  abitante,  -ta- 
κατοικτείρω,  compassionàre. 
κατοικ(έω)ώ,  abitàre,  alloggiàre, 
soggiornare,  risièdere. 
κατοκν(έω)ώ,  trascurare;  indugiàre. 
κατολοφύρομαι  ,  deploràre  ,  com¬ 
piàngere. 

κάτομβρος  ,  ον,  bagnàto  di  piòggia, 
κατονειδίζω,  ingiuriare,  insultàre. 
κατονομάζω,  (de  nominàre.  [ne. 
κατονομαοία,  ας,  /.,  dcnominaziò- 
κατόπι(ν).  ανν..  (di)  diètro,  ap¬ 
prèsso,  dòpo,  pòi,  in  avvenire, 
•κατοπινός,  ή,  óv,  (sus)seguènte. 
κατοπτεία ,  ας;  -πτευσις,  εως, 
osservazióne,  ispezione;  ricogni¬ 
zióne. 

κατοπτεύω  ,  osservàre  ,  esploràre , 
spiàre;  fàr  ùna  ricognizióne, 
κατοπτήρ.  ήρος,  m. ,  osservatóre, 
esploratóre,  spia, 
κατοπτρίζομαι,  specchiarsi, 
κατοπτρικός,  ή,  óv,  catòttrico. 
ιάτοπτρον,  ου,  n.,  spècchio. 
κατορΌ'(*όνω  ;  όω)ώ,  venir  a  càpo 
di,  pervenire,  riuscire,  operàie, 
fàr  e. 

κατόρΌωμα  ,  ατος  ,  η. ,  riuscita  , 
buòn  èsito  ||  àtto  di  coràggio,  a- 
zióne  illtìstre,  gèsta.  [cèsso, 

κατόρόωσις,  εως,  riuscita,  sue- 
κατορΌωτικός ,  ή,  óv,  che  riésce, 
possibile.  [ticàbile, 

κατορθωτός,  ή,  óv,  possibile,  pra- 
•κάτος,  ου,  m.  ;  *  ούδι,  ιοΰ.  η .,  ». 
•κάτου,  ν.  κάτω.  [*γάτα  cce. 

•κατοτ'ιρημα,  ατος,  η.,  orinà(ta), 
piscià(ta). 
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‘κατουρηοΰμαι  ;  -ρ(έω)ώ  orinàre  , 
pisciare  ||  med.  ,  a  vèr  bisógno 
di  orinàre  ;  orinàr  in  lètto, 
‘κατουρλιάρης,  α;  *-λδς  ,  οΰ,  άδι¬ 
κον,  piscióne.  [(ta). 

‘κατουρλιόν,  οΰ,  η.,  orina,  piscià- 
‘κατουρογυάλι ,  ιοΰ  ;  ‘-ροκάμαρον  ; 
*-ροκούμαρον;*-ροκάνατον;*-ρολά- 
ηνον  ,  ου  ,  η.  ,  orinàle. 

‘κάτουρον,  ου,  η.,  orina,  pìscia, 
κατοχεύς.  έως,  in.,  possessóre,  deten¬ 
tórc  Il  mar.,  mulinèllo  di  caténa, 
κατοχή,  ής,  /.,  j>ossessióne,  godi¬ 
ménto  ;  immissióne  in  possésso  ; 
occupazióne. 

‘κατόχι ,  ιοΰ,  n.,  staffa, 
κάτοχος,  ου,  m. ,  occupànte ,  pos¬ 
sessóre  Il  s.  n.,  dènte,  màschio, 
κάτοψις  ,  εως  ,  /. ,  visióne  ,  vista  ; 

piàno.  [lo. 

‘κατρακύλι,  ιοΰ,  n.,  cilindro,  rùl- 
*κατρακυλ(έω)ώ  ,  (  far  )  rotolàre 

(giù),  voltolàrsi. 

‘κατράμι;  *-άνι,  ιοΰ,  n.,  barò.,  ca- 
tràme,"  péce. 

‘κατραμόνω  ,  barb. ,  incatramare, 
‘κατρέφτης,  η,  m.,  v.  κάτοπτρον. 
‘κατρουλιόν  ecc.  ,  v.  *κατουρλιόν. 
‘κατσαβίδι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  cacciavi¬ 
te.  [rùpi. 

‘κατσάβραχα  ,  ων,  η.  ,  ròcce,  (di)- 
*κατσάδα,  ας,  ,  barb.,  sgridàta, 
lavàta  di  càpo. 

‘κατσαδιάζω,  sgridàre,  dàr  fina  c.  8. 
‘κατσάρι,  ιοΰ,  n.,  scàrpa  vècchia, 
ciabàtta. 

‘κατσαριάζω  ,  scalcagnàre. 
‘κατσαρίδα,  ας  ,  /.,  v.  κάνθαρος, 
‘κατσαρίζω  ;  *-ρόνω  ,  arricciare  , 
increspàre.  [la.' 

‘κατσαρόλα,  ας,  /.,  barb.,  casseruó- 
‘κατσαρομάλλης,  οΰσα,  dai  capélli 
ricci  ο  inanellàti. 

‘κατσαρός,  ή,  όν,  ricciùto,  créspo, 
‘κάτσε  =  κάθισε,  siedi. 

‘κατσιάζω,  non  profi ttàre  ||  non 
attecchire,  imbozzacchire  ;  sec- 
càrsi  ||  dimagrir  mólto,  deperire, 
‘κάτσιασμα,  ατος,  η.,  v.  ‘ζοΰρα. 
‘κατσιασμένος,  η,  ον,  lànguido,  in- 
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tristito,  disseccàto  ||  fiacco,  vile 
||  diffìcile  a  lavàrsi. 

‘κατσίβελος,  ου,  m.,  (/.  ‘-έλα,  ας), 
chi  dice  la  buòna  ventùra,  zìn¬ 
garo  \\fig.,  brunétto  ||  avaro, 
‘κατσίκα,  ας  ,  f.  ,  càpra. 
*κατσί(κά)κι,  ιοΰ,  η.,  caprétto,  ca- 
‘κατσικάς,  ά,  m.,  capràio,  [priólo. 
‘κατσικήσιος  ,  α  ,  ον  ,  caprino  ,  di 
càpra.  [càpre  ο  di  bestiàme. 

‘κατσικοκλέπτης,  ου,  m.,  làdro  di 
‘κατσιποδιά,  άς ,  /. ,  sfortùna,  di- 
‘κατσιποδιάζω,  aver  c.  s.  [sdètta. 
‘κατσοΰλα  ,  ας  ,  /. ,  cappùccio, 
‘κατσούλι,  ιοΰ,  η.,  gattino, 
‘κατσουνομύτης,  dal  nàso  aquilino, 
‘κατσούνωμα,  ατος,  η.,  incurvatùra. 
‘κατσοΰφα,  ας;  *-φΐά,  ας,  tri^ 
stèzza,  gravità,  viso  arcigno, 
‘κατσούφη;,  η,  m.  ;  ‘-φιασμένος,  η, 
ον,  ν.  κατηφής. 

‘κατσουφιάζω,  mostràr  c.  s.,  èsser 
pensóso,  fàr  brùtto  cèffo,  aggrot- 
tàr  le  ciglia. 

‘κατσόχοιρος,  ου,  m.,  zool.,  riccio, 
‘κάτσω,  ν.  καθίζω, 
κάττα,  ν.  ‘γάτα  ecc. 
κάττυμα,  ατος,  η.,  suòla,  tàccò(ne). 
καττύω,  rattoppàre. 
κάτω,  ανν.,  (in)  giu,  di  sótto,  per 
o  sótto  tèrra,  abbàsso  ||  ή  —  Βου¬ 
λή  ,  la  Càmera  bàssa  ||  * —  άπό 
(pen.)  giù  da,  sótto  (a). 
κατΛόγαιον;  -ώγειον,  ου;  *-ώγι, 
ιοΰ  ,  η. ,  sotterràneo  ;  cantina  || 
pianterréno. 

κατώγαιος  ;  -ώγειος,  ον,  sotterràneo, 
κάτωθεν  ,  ανν.  ,  da  ο  d’  in  bàsso, 
(più)  sótto  ||  ó  - —  υπογεγραμμένος, 
il  sottoscritto  ||  prep.  ( gen .),  (di) 
sótto  (a  o  da). 

κάτωμος,  ον,  che  ha  le  spàlle  bàsse. 
κατώρυξ  ,  υχος  ,  m.f.,  sotterràto  , 
sepólto.  [mascèlla  inferióre, 

‘κατωσάγουνον  ;  ‘-γωνον,  ου,  η. , 
‘κατωσένδονον,  ου,  η.,  lenzuolo  di 
sótto.  [infimo, 

κατώτατος ,  η,  ον,  il  più  bàsso, 
κατώτερος,  α,  ον,  inferióre, minóre, 
κατωτέρω ,  ανν. ,  più  (in)  bàsso  , 
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κατωφαγας 

più  giù,  qui  sótto  ||  in  sèguito, 
κατωφαγάς,  v.  καταφ-.  [apprèsso, 
κατωφέρεια,  ας,  /. ,  declivio,  pen¬ 
dènza.  [dènte, 

κατωρερής,  ές,  de-(pro)clive,  pen- 
“κατώφλι(ον),  ου,  ιοΰ,  η. ,  sòglia, 
κατωχάνης,  ου,  m.,  dènte  in  tèrzo, 
màschio. 

κάτωχρος,  ον,  mólto  o  tùtto  pàllido, 
καύαξ,  ακος,  m.,  gabbiàno. 
“καυγάς;  *-γατζής,  v.  “καβγ-. 
“καυγατίξω,  barò.,  contèndere,  li- 
tigàre. 

“καυκάκι,  ιοΰ,  n.,  vasetto  di  légno, 
“καυκαλάς,  fi,  m.,  che  ha  la  tèsta 
dùra,  testóne. 

“καυκαλήύρα ,  ας;  -λίς,  ίδος ,  /. , 
hot.,  caucàle,  mùschio,  càrvi  sel¬ 
vàtico. 

καύκαλο v,  ου,  η. ,  conchìglia,  gù¬ 
scio  ( della  tartaruga)  ||  “crànio, 
tèsta  ;  cervèllo,  ménte. 

*καύκημα,  v.  καύχ-. 

“καυκί ,  ιου,  n.,  ciotola,  còppa  || 
conchiglia,  gùscio  ||  piàtto  di  bi- 
lància  ||  rotèlla. 

καΰκος,  ου,  m.,  v.  δαϋκος  ||  ‘man- 
tenitóre  (di  ima  dònna),  amànte. 
“καυκοΰμαι,  v.  καυχ-. 

“καΰλα,  ας  ,  f. ,  (odóre  di)  brucia¬ 
ticcio  ||  calóre,  ardóre  ||  dolóre, 
péna,  spàsimo. 

“καύλα,  ας,  /.,  b.,  calóre,  ardóre, 
fèbbre  ||  cm.,  fréga;  erezióne, 
“κάϋλας ,  a,  vi.,  fòssa  al  piède  di 
un  àlbero,  scalzaménto, 
“καϋλόνω,  bruciàre  ;  cuòcere  ||  scal- 
zàre  (ùna  piànta). 

“καυλόνω ,  b. ,  andàre  in  fréga; 

èssere  in  erezióne,  erigersi, 
καυλός,  οΰ,  m.  ;  “-ί,  ιοΰ,  n.,  gàmbo, 
fùsto  ||  mèmbro,  vérga,  càzzo. 
καυλοτομ(έω)ώ,  tagliàre  il  mèmbro, 
“καύλωμα,  ατος,  η.  ;  “λομάρα,  ας, 
/. ,  erezióne  (del  mèmbro)  ;  sati¬ 
nasi ,  priapismo. 

καΰμα  ,  ατος  ,  η. ,  calóre  ,  ardóre  , 
bruciatùra,  combustióne, 
καυματηρός  ,  ά  ,  όν  ;  -τώδης  ,  ες  , 
bruciànte. 


καυχησιάρης 

καυματίζω;  -τ(όω)ώ,  bruciàre,  ina¬ 
ridire. 

“καημένος  ,  η  ,  ον,  bruciàto  ||  cm., 
póver(ètt)o,  mìsero,  meschino. 
*καϋμός,  οΰ,  m.,  desidèrio  ardènte, 
ansietà;  sofferènza·,  gràn  dolóre, 
spàsimo. 

“καυσαλίζω,  abbrustolire,  rosolàre. 
καυσία ,  ας  ,  /. ,  cappèllo  a  làrghe 
tèse.. 

“καύσιμον  ,  ίματος  ,  η. ,  abbrucia- 
ménto  ,  incèndio  ,  fuòco  ,  combu¬ 
stióne  ,  bruciatùra ,  scottatùra  ; 
ardóre,  brucióre. 

καύσιμος,  ον;  -στός,  ή,  όν,  da  bru¬ 
ciare,  combustibile, 
καΰσις,  εως,  /.,  combustióne;  bru¬ 
ciatùra,  scottatùra;  calóre,  càldo, 
ardóre,  arsióne,  fèbbre. 

“καυσόνω,  a  vèr  e  (gràn)  càldo.  [re. 
“καυσόξυλα,  ων,  n.,  lègna  da  àrde- 
καΰσος,  ου,  m.  ;  ους,  η.  ;  καύσωμα, 
ατος,  η.  ;  -σων,  ονος,  m.,  càldo, 
ardóre,  fèbbre  ardènte.  [dènte. 
καυσ(όο)οΰμαι,  avér  ùna  fèbbre  ar- 
καυστήρ  ecc.,  v.  κάυτ-. 
καυστικός,  ή,  όν  ;  -στηρός  ;  -τερός, 
ά,  όν,  ardènte,  bruciànte,  cocènte 
|  càustico,  corrosivo, 
καυστικότης,  ητος,  /.  ,  ardóre  (del 
sóle)  ||  causticità.  [tòrio, 

καυσώδης  t  ες  ,  ardènte,  infiamma- 
καυτηριάζω,  cauterizzàre,  bruciàre 
||  fig.,  stigmatizzàre,  diffamàre,  di- 
sonoràre.  [m.,  cauterizzazióne, 
καυτηρίασις,  εως,  /.  ;  -ασμός,  οΰ, 
καυτήριον,  ου,  η.  ;  -τήρ,  ηρος,  m., 
cautèrio;  piètra  infernàle. 
καυτός,  ή,  όν,  càldo,  ardènte,  co¬ 
cènte  Il  s.  /.,  pàne  abbrustolito, 
crostino.  [tùra. 

“καύτρα,  ας,/.,  mòccolo,  smoccola- 
“καύτω,  v.  καίω. 

καύχημα,  ατος,  n.,  (oggétto  di) 
vànto  ;  millanterìa,  vanità,  orgó¬ 
glio  ||  onore,  glòria,  ornaménto, 
καυχηματικός,  ή,  óv, vanitóso,  da  · — ► 
“καυχησιάρης  ,  α  ,  ικον  ;  -χηματίας  , 
ου  ;  -χητής  ,  οΰ  ,  m. ,  vantatóre, 
millantatóre. 
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καυχησΛογία,  ας,  neol.,  millan¬ 
terìa,  fanfaronata, 
καυχησίλογος  ,  ον,  neol.,  millan¬ 
tatóre,  fanfaróne.  [millantarci. 

καυχησιλογ(έω)ώ ,  neol.,  vantàrsi, 
καύχησις,  εως;  *-χησιά,  ας,  /.,  mil¬ 
lanteria  ,  burbànza  ,  iattànza. 
καυχ(άο)ώμαι,  (vana)gloriàrsi,  ès¬ 
ser  fanfaróne,  esageràre. 

■*καφάσι,  ιοΰ,  n.,  barò.,  persiana; 

graticolato.  [reticolare. 

"*καφασόνω  ,  barò. ,  ingraticciàre  , 
*καφασωτός  ,  ή  ,  óv,  barò.  ,  in  fór¬ 
ma  di  persiana,  ingraticolato, 
καφέα,  ας,  hot.,  neol.,  caffè. 
■*καφέ(δό)μπρικον  ;  *καφε'ί'μπρικον  , 
ου,  η.  ;  *καφετιέρα,  ας,  /.,  barb., 
caffettièra,  «  marabout  ». 
*καφεδύς,  ειά,  ύ,  barb.,  colòr  caffè, 
καφέϋαμνος  ,  ου,  τη. ,  neol.,  arbo¬ 
scèllo  del  caffè, 
κεφεΐνη,  ης  ,  caffeìna, 
καφεΐον,  ου,  η.,  neol.,  caffè, 
καφενεϊον,  ου,  η.,  neol.\  *-νές,  έ,  ηι., 
barb.,  (bottéga  da)  caffè.  [caffè, 
καφεποσία  ,  ας,  f. ,  neol. ,  fiso  del 
καφεπότης,  ου,  τη.,  neol.,  bevitóre 
di  caffè,  caffeìsta, 
καφεπώλης,  ου,  neol .  ;  *-ετζης,  η, 
τη. ,  barb.,  caffettière. 

*καφές,  έ,  in.,  boi.,  barb.,  caffè, 
καφεών,  ώνος  ,  in.,  neol.,  pianta¬ 
gióne  di  caffè, 
καφουρά,  ας,  /.,  cànfora, 
καφουροϋχος,  ον,  canforàto.  [no. 
*καφτάνι,  ιοΰ,  n.,  barb.  ,  caffettà- 
*κάφτω,  ν.  καίω.  [«  cbantant  ». 
καφωδεΐον  ,  ου  ,  η.  ,  neol.  ,  caffè 
καχέκτημα,  ατος,  η.,  sofferènza, 
καχεκτικός,  ή,  óv,  cachèttico,  di 
καχεκτ(έω)ώ,  avèr  (ο  piatire  di)  c.  s. 
καχεξία,  ας,  /. ,  salate  o  tempera¬ 
ménto  cattivo  ;  cachessia,  marà- 
smo;  disàgio,  nòia. 

*κάχλα,  ας,  borràggine, 

καχλάξω,  bollire,  gorgogliàre. 
κάχληξ,  ηκος  ;  -λιξ,  ικος,  τη.,  ciot¬ 
tolo,  ghiàia. 

κάχρυς,  υος,  /.,  òrzo  abbrustolito. 
*κάχτα,  ας,  nóce. 


καχυποπτος  ,  ον ,  che  sospètta  il 
màle,  sospettóso,  maligno. 

*καψ-,  ν.  καυσ-. 

*κάψα,  ας,  /.  =  καΰσις,  càldo,  ca¬ 
lóre,  ardóre,  arsura,  fèbbre, 
κάψα,  ης,  /.,  càssa,  scàtola, 
καψάκης,  ου,  in.,  orciuòlo  (da  òlio). 
*καψάλης,  η,  τη.,  ν.  *-ψούρης. 
*καψαλίξω  ,  ν.  *καυσαλ-. 

*κάψαλον,  ου,  η.,  frascóni,  fràsche, 
luògo  a  cespugli ,  arsicciatùra. 
*καψερός,  ή,  óv,  ν.  καυστικός;  *κ&- 
*κάψη,  ης,/.,  ν.  καΰσις.  [ψούρης. 
καψιδρώτιον,  ου,  η.,  sudàrio. 
*καψίλα,  ας,  /.,  ν.  *καύσιμον. 
*καψονοικύρης,  η,  τη.,  povero  pro¬ 
prietàrio  ο  padróne  (di  càsa). 
*καψόνω,  ν.  *κα υσόνω  ;  -οΰμαι. 
*καψόπαιδον,  ου,  η. ,  pòvero  fan- 
ciùllo.  [prietà. 

*καψοπαστράδα,  ας,  f.,  pòvera  pro- 
*καψούλι ,  ιοΰ,  η.,  ν.  καψύλλιον. 
*καψοΰρα ,  ν.  καπνία. 

*καψούρης,  α,  ικον  ;  *-ψούλης ,  η, 
τη. ,  póver(ètt)o ,  meschino ,  di¬ 
sgraziato,'  infelice. 

*καψύλα  ,  ας,  f. ,  ν.  "καύσιμον, 
καψύλλιον,  ου,  η.,  càpsula, 
καψυλλιοποιεΐον  ;  -λλιουργεϊον,  ου, 
η. ,  fàbbrica  di  càpsule. 

*κάψω  =  καύσω,  υ.  καίω, 
κέαρνον,  ου,  η.,  accétta,  scure, 
κεγχραμίς ,  ίδος  ,  /. ,  séme  di  fico 
ο  d’  uliva,  àcino.  [fonditóre, 

κεγχρεών,  ώνος,  in.,  officina  del 
κεγχρηις,  ίδος,  /.,  zool.,  ortolàno. 
"κεγχρί,  ιοΰ,  η.  ;  κέγχρος,  ου,  m.f., 
miglio,  panico. 

κεγχριαΐος,  a,  ον,  gròsso  cóme  un 
granèllo  di  c.  s.  [nìco. 

κέγχρινος ,  η,  ον,  di  miglio  o  pa- 
κεγχρίς,  ίδος,  /.,  zool.,  ghéppio. 
*κεδί-ότοΰ,  barb. ,  maggioràna. 
κεδρ(έλα)ιον,  ου,  n.,  òlio  di  cèdro. 
κεδρελάτη,  ης,  /.,  cèdro. 
κεδρίασις,  εως,  /.,  incatramata, 
κεδρία ,  ας,  /. ,  rèsina  cedrina  || 
catràme. 

κέδρινος,  η,  ον,  di  cèdro.  [di  — ► 

"κεδροκούκκουτσον .  ου  ,  η. ,  bàcca 
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κέδρος,  ου,  m.,  cèdro  ||  ginépro. 
κεδρ(όω)ώ,  incatramàre. 
κέδρων,  ώνος,  m.,  ginepràio,  -prèto. 
κεδρωτός,  ή,  όν,  incatramato. 

*κεΐ  ;  *χεικά,  ν.  εκεί, 
κείμαι,  giacère ,  trovàrsi ,  stàre  || 
κείμενος,  η,  ον,  di  léggi,  vigènte; 
s.  n.,  tèsto. 

κειμηλιαρχεΐον ,  ου ,  η.  ,  raccòlta 
di  còse  preziose,  tesòro, 
κείμηλιούήκη,  ης,  /.  ;  -λιοΰχον,  ου, 
η.,  scrigno.  [gèmma,  cimèlio, 
κειμήλιον,  ου,  η.,  oggètto  prezióso, 
*κεινέτερος,  α,  ον,  sdo. 

*κεΐνος  ;  *κειός,  ν.  εκείνος, 
κειρία.  ας ,  /.,  bènda,  fettùccia  || 
cìnghia  ||  téla  incatramata, 
κείρω,  tosàre,  ràdere,  tagliàre. 
*κειτάμενος,  η,  ον,  coricàto,  obbli- 
κείτομαι,  ν.  *κοίτ-,  [gàto  al  lètto. 
*κέϊφι,  ν.  *κέφι. 

κεκινδυνευμένως ,  ανν. ,  con  perì¬ 
colo,  arditamente.  [sàto,  sfinito, 
κεκμηκώς  ,  υΐα  ,  ός  ,  stànco  ,  spos- 
κεκρυμμένως,  ανν.,  nascostamènte. 
κεκρΰφαλος,  ου,  m.,  reticèlla,  cùffia, 
κέκτημαι,  possedére,  avère. 
κεκτη μένος,  η,  ον,  che  possiède  || 
acquisito. 

κελάδημα;  *-δισμά,  ατος,  m.,  cànto 
(di  uccèlli),  gorghéggio. 
*κελαδιστ(ικ)ός  ,  ή,  όν,  cantatóre. 
κελαδ-(κελαϊδ)(έω  ;  *-άω)ώ,  cantàre, 
gorgheggiàre,  cinguettàre. 
*κελαϊδισμός,  οϋ,  in.,  ν.  κελάδημα. 
*κελαϊδιστά,  ανν.,  cantàndo. 
κελαινεφής,  ές,  addensatóre  di  nùbi. 
κελαρύζω,  mormoràre,  susurràre, 
gorgogliàre. 

κελέβη  ,  ης  ,  /. ,  còppa  ,  -élla, 
κελεός,  οΰ,  m.,  rigògolo. 

*κελεπίρι ;  *-πούρι,  ιοΰ,  η.,  barb., 
trovato;  occasione, 
κέλευσις  ,  εως  ,  ;  Τευ(σ)μα,  ατος, 

η.  ;  -ευσμός,  οΰ,  τη.,  comàndo. 
κελευστής  ,  οΰ,  τη.,  mar.,  coman¬ 
dante  (dèlie  manòvre), 
κελεύω,  comandare,  ordinàre  | 
esortare,  stimolàre. 
κέλης,  ητος,  in.,  corsièro,  destrièro, 


cavàllo  da  sèlla  ||  canòtto,  feluca, 
saettìa,  iòlo. 

κελητίται,  ών,  m.,  canottièri. 
*κελλάκι ,  ιοΰ  ,  η. ,  barb. ,  cèllula  : 
cèll(ètt)a. 

*κελλάρης  ,  η,  m.,  (/.  *-ρισσα,  ας), 
barb.,  maggiordòmo,  massàio,  cre¬ 
denzière  ,  ecònomo  ;  camerléngo. 
*κελλάρι ,  ιοΰ,  η. ,  credènza,  di¬ 
spènsa,  moscaiuòla. 

*κελλεϊον,  ου  ;  *-λλί,  ιοΰ,  η.,  barb., 
cèlla.  [cèlla. 

*κελλιώτης,  ου,  in.,  chi  vìve  in  ùna 
κελύφη,  ης,  fòdero  deH’ombrèllo. 
*κελύφι ,  ν.  *κλύφι  ;  κεκρύφαλλος. 
κέλυφος,  ους,  η.,  gùscio,  scòrza, 
κεμάς,  άδος,  /.,  cerbiatto;  caprio- 
lètto. 

*κεμέρι ,  loù,  η.,  barb.,  borsa;  ein- 
tùra  di  pèlle  ( per  dendro). 
*κεμπάκι ,  ιοΰ  ,  η  ,  barb. ,  arròsto. 
*κέν,  ν.  κάν. 

*κενάρι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  orlo,  fràngia. 
κενεμβατ(έω)ώ,  ν.  άεροβ-. 
κενοβουλία,  ας,  /.,  consìglio  vàno. 
κενοδοξία  ,  ας  ,  /. ,  vanità  ,  vana¬ 
glòria.  [nagloriòso. 

κενόδοξος,  ον,  vano,  vanitóso,  va- 
κενοδοξ(έω)ώ,  èsser  c.  s. 
κενοκοπ(έω)ώ ,  affaticàrsi  invàno; 

mar. ,  camminàre  a  vuòto, 
κενολατρεία,  ας,  /.,  vàno  edito. 
κενολογ(έω)ώ,  dir  còse  vàne,  ciar- 
làre.  [la. 

*κενόνω,  ν.  κενώ  ||  servire  a  tàvo- 
κενοπάΰ'εια,  ας,  f.  ;  -ύ'ημα,  ατος, 
η. ,  vàna  passione ,  vàno  senti¬ 
ménto.  [ne,  discórso  vuòto, 

κενορρημοσύνη,  ης,  /.,  paròle  và- 
κενός,  ή,  óv,  vàno,  vuòto  ||  vaeànte 
||  inùtile,  frivolo, 
κενοσπουδία  ,  ας  ,  /. ,  occupazióne 
vàna,  frivolézza. 

κενόσπουδος,  ον.  che  si  occupa  di 
còse  vàne  o  fùtili ,  che  pèrde  il 
sùo  tèmpo. 

κενοτάφιον,  ου,  n.,  cenotàiìo. 
κενότης  ,  ητος  ,  /. ,  vacuità,  vuòto 
|  nullità,  futilità.  [volèzza. 

κενοφροσύνη  ,  ης  ,  /.,  futilità,  fri- 
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κενόφρων ,  ον ,  frivolo  ,  leggèro  , 
scervellàto.  insensato. 
κενοφων(έω)ώ,  dire  dèlie  futilità, 
κενταύριον,  ου,  η.  ;  -ρίς,  ίδος  , 
hot.,  centaurèa. 
κένταυρος,  ου,  m.,  centauro, 
κέντημα,  ατος ,  η.,  pungiglióne; 
puntùra  ;  dolóre  acfito  ||  stimolo, 
esortazióne  ||  *ricàmo.  [ricamàto. 
•κεντημένος,  η,  ον;  *-τητός,  ή,  όν, 
κεντητήρι(ον),  ου  ,  *ιοΰ  ,  η. ,  pun¬ 
giglióne  ,  stimolo,  lésina,  àgo, 
uncinèllo,  spillo,  [ας),  ricamatóre. 
•κεντητής,  οΰ,  m.,  (/.  *κεντήστρ(ι)α, 
•κεντί,  ιοΰ,  n.,  barò.,  pomeriggio; 
merènda. 

•κεντιά,  ας,  /.,  puntura,  pizzicóre 
||  dolóre  acùto  ||  mòtto  pungènte, 
•κεντιάτικο,  ου,  n.,  merènda,  spun¬ 
tino.  [ornaménto,  fràngia, 

•κεντίδι ,  ιοΰ,  n.,  ricàmo,  rosóne, 
•κεντισμένος  ;  *-στός,  ν.  *κεντημ-. 
*κεντι-(κεντρι)στήρι,  ιοΰ,  η.,  ν.  κεν- 
τητήρι(ον). 

•κεντράδι,  ιοΰ,  η.,  innèsto. 

•κεντρί ,  ιοΰ,  η.  ;  -ίς  ,  ίδος  ,  ν. 
κεντητήρι(ον). 

κεντρίζω,  ν.  κεντώ  ||  innestàre. 
κεντρικός,  ή,  όν,  neol.,  centràle, 
κεντρικότης  ,  ητος  ,  ,  neol.,  cen¬ 
tralità.  [squàlo. 

κεντρίνης  ,  ου  ,  m.  ,  itt. ,  centrina, 
κέντρισμα,  ατος,  η.,  innèsto,  ino¬ 
culazióne.  [centrìpeto, 

κεντροβαρής,  ές;  -ομόλος,  ον,  neol., 
κεντροειδής  ,  ές  ,  centràle, 
κέντρον,  ου,  η. ,  pungiglióne,  sti¬ 
molo,  àgo,  spina  ||  cèntro, 
κεντροφόρος ,  ον ,  munito  di  pun¬ 
giglióne.  [trifugo. 

κεντρόφυξ,  υγος,  m.  neol.,  cen- 
κεντρ(*όνω;  -όω)ώ,  pùngere  ||  inne¬ 
stàre,  inoculàre.  [innèsto, 

κέντρωμα,  ατος,  η. ,  puntùra  |! 
κέντρων,  ωνος,  m.,  pr,  e  fig.,  cen¬ 
tone. 

κεντυρίων  ,  ωνος  ,  m. ,  centurióne. 
κεντ(έω)ώ,  pùngere  ||  spronare,  sti- 
molàre,  istigàre  ||  irritare  ||  rica- 
màre. 


κεν(όω)ώ,  vuotàre  ||  scaricàre  ||  v. 
•κενόνω. 

κένωμα,  ατος.  n.,  (spàzio)  vuòto; 
interstìzio  ||  evacuazióne  ||  servi¬ 
zio  dèlie  vivànde. 
κένωσις  ,  εως  ,  /.,  votatùra;  scari¬ 
caménto  ;  evacuazióne.  [gatìvo. 
κενωτικός,  ή,  óv,  evacuànte,  pur- 
•κεπέγκι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  cateràtta, 
bòtola,  chiùsa.  [bilància. 

•κεπτσές,  έ,  m.,  barb.,  sórta  di  réte, 
κέπφος,  ου,  m.,  sempliciòtto. 
*κερά,  ας,  /.,  signóra,  padróna, 
κεραία,  ας,  /.,  anténna  ||  estremità 
dèlia  lùna  crescènte  o  d’un  com- 
pàsso  ecc.  ||  tràtto  di  pènna,  linea, 
pùnto,  virgola.  [cine,  biàzzi. 

κεραιοΰχοι ,  cov  ,  m. ,  mar.  ,  bilan- 
κεραιωτός,  οΰ ,  m. ,  compàsso  ad 
anténna. 

*κεράκι,  ιοΰ,  n.,  candelétta  (di  céra), 
κεράκμων,  ονος ,  m. ,  incùdine  bi- 
*κέραμα,  ν.  κέρασμα.  [cóme, 

κεραμεία,  ας;  -μευτική,  ής,  /.,  ce¬ 
ràmica.  [-μικός. 

κεραμεικός  ,  ή,  όν  ;  -μειος,  ον,  ν. 
κεραμεΐον;  *-μιδάδικον,  ου;  *-μι- 
δαρειόν,  οΰ  ;  -μιδοποιεΐον,  ου,  η., 
officina  del  vasàio,  tegolàia,  for- 
nàce. 

κεραμεύς,  έως  ;  *-μάρης,  η  ;  *- μίδας, 
ά,  m.,  vasàio,  fornaciàio, 
κεραμεΰω,  lavoràr  l’argilla, 
•κεραμίδα,  ας,  (grànde)  tégola. 
κεραμίδι(ον),  ου,  *ιοΰ,  η.,  tégolo,  -a, 
-ino;  pi.,  tétto,  grónda  ||  visièra 
(di  un  berrétto). 

•κεραμιδοκάμινον,  ου,  n.,  fornàce. 
•κεραμιδοκόμματον,  ου,  η.,  coccio, 
•κεραμιδόνω  ;  -μ(όω)ώ ,  coprir  di 
tégole. 

κεραμιδοπωλεϊον,  ν.  -μοπωλεΐολ'. 
•κεραμιδόχωμα,  ατος,  η.,  tèrra  da 
stoviglie,  argilla.  [mattóne, 

κεραμιδής ,  υά  ,  ειά ,  ύ  ,  colór  di 
κεραμικός  ,  ή  ,  όν  ,  di  argilla  ,  di 
vasellàio,  ceràmico  ||  Κεραμικός, 
Ceràmico  (di  Atene),  Tuileries  (di 
Parigi).  [d’  argilla, 

κεράμινος ,  η,  ον,  di  tèrra  còtta,. 
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κεράμ(ι)ον,  ου;  *-μιδάκι,  ιοΰ  ,  η., 
tegolìno;  mattóne  ||  vàso  d’argilla, 
piccola  brocca  ||  coccio.  [tòne. 
κεραμίς,  ίδος,  /.,  tégola,  -o,  mat- 
κεραμΐτις,  ιδος,  /.,  argilla, 
κεραμογραφια,  ας,/.,  ceramografìa, 
κεραμοποιός  ;  -μούργος,  οΰ,  m.,  ν. 

-μεύς. 

κεραμοπωλεΐον  ,  ου  ,  η.  ,  negozio  ο 
magazzèno  di  vasellàme  ο  tégole, 
κεραμοπώλης,  ου,  m.,  mercante  di 
vasellami.  [vàso  di  tèrra  còtta, 
κέραμος,  ου,  in.,  tégola,  mattóne  || 
κεραμωτός  ,  ή  ,  óv ,  copèrto  di  té¬ 
gole.  ·  [peràre. 

κεράννυμι,  mescolàre,  méscere,  tem 
κέρας,  ατος,  n.,  pr.  e  fig.,  còrno. 
*κερας,  a,  m.,  ceraiuòlo, 
κερασβόλος,  ον,  di  diffìcile  cottùra, 
duro,  coriàceo. 

κερασεών,  ώνος  ,  m..  ciliegéto, 
κερασία  ;  -σέα  ,  ας  ;  *-σηά  ,  ας,  f. , 
κέρασος,  ου,  m.f.,  ciliègio. 
κεράσι(ον),  ου,  *ιοΰ,  η.,  ciliègia, 
κεράσιος,  ον;-σόχρους,  ουν,  colòr  c.s. 
κερασίτης,  ου,  ιη . ,  kirscli. 
κέρασμα,  ατος,  η..  il  mescolàre  ο 
méscere  j|  mància,  regalo  ||  *basto- 
nàt(ùr)a. 

κεραστής  ,  οϋ  ,  in. ,  coppière  ||  chi 
pàga  da  bére  ;  chi  dà  fina  mància 
o  un  regàio. 

κεραστής,  ου,  in.,  zool.,  ceràsta·. 
κεραστός,  ή,  óv,  rnescolàto. 
κερασφόρος,  ον,  cornùto. 
κερασφορ(έω)ώ,  èsser  c.  s.  [liegéto. 
κερασών,  ώνος;  *-ώνας,  a,  m.,  ci- 
*κερατάκι  ,  ιοΰ,  η. ,  cornétto,  ber¬ 
nòccolo.  [briccóne  ,  fùrbo. 

*κερατάς,  α,  m.,  cornùto,  bécco  || 
κερ(ατ)αύλης,  ου,  m.,  sonatóre  di 
còrno  o  cornétta. 
κερατέ(ί)α,  ας,  f.,  carrùbo. 


κερδώ 


'κερατένιος  ,  α 


ον,  di  còrno  II  di 


cornùto  ||  grande,  enórme  ||  astuto, 
indiavolàto. 

*κερατιά,  ας,  /.,  cornàta. 
κεράτινος,  η,  ον,  di  còrno, 
κεράτιον,  ου,  η.,  cornétto  ||  earrùba 
Il  caràto. 


κερατοειδής  ;  -ομιγής,  ές,  còrneo^ 
*κέρατον,  ου,  η.,  còrno,  [a  còrno. 
*κερατόνω  ,  fàr  le  còrna ,  rènder 
bécco. 

*κερατόπιστος ,  ου,  in.,  ν.  *-τάς. 
κερατοφορ(έω)ώ,  ν.  κερασφ-. 
κερατοφο(έω)ώ,  métter  còrna. 
*κερατσισιά  ;  *-τζιζιά,  δς,  /.,  affet¬ 
tazióne,  smanceria,  moine. 
*κεράτσ(ίτσ)α  ;  *-τζΐίτζ)α,  ας,  /. , 
badérla,  (dònna)  smorfiósa,  lezió¬ 
sa,  sciòcca. 

κερατώδης,  ες,  còrneo. 

*κεράτωμα,  ατος,  η.,  Tèsser  bécco, 
κερατωνία ,  ν.  -τέ(ί)α. 
κεραύνιον,  ου,  η.  ,  ν.  οβελός, 
κεραύνιος,  α,  ον,  di  fùlmine,  ful¬ 
minatóre.  [nia. 

κεραυνίτης  ;  -νίας ,  ου,  m.,  ceràu- 
κεραυνόβλητος  ,  ον  ;  -νωμένος  ,  η  , 
ον,  fulminato. 

κεραυνοβόλος,  ον,  fulminànte. 
κεραυνός,  ου,  m.,  fòlgore,  (cólpo  di) 
fùlmine.  [nàre. 

κεραυν(όω)ώ  ;  -νοβολ(έω)ώ,  fulrai- 
*κερβάνι,  ιοΰ,  η.,  barò.,  carovàna. 
κερδαίνω  ;  *-δίζω,  guadagnàre,  pro- 
fittàre  jl  ottenére,  ripor tàre  ||  su- 
peràre,  vìncere. 

*κερδαιτής,  οΰ,  m.,  (/.  *-τρια,  ας), 
chi  guadàgna,  vincitore, 
κερδαλέος,  a,  ov.  lucróso,  ùtile  || 
cùpido  (di  guadàgno)  ||  scàltro. 
κερδαλεόφρων,  ov,  astùto. 
κερδάριον,  ου,  n.,  pìccolo  — ► 
κέρδημα,  ατος,  η.  guadàgno,  pro¬ 
fitto,  vantàggio. 

*κερδημένος,  η,  ον,  guadagnàto  |j 
beneficàto  ;  vincitóre. 

*κερδιστής,  ν.  *-δαιτής. 
κέρδος ,  ους  ,  η. ,  guadàgno  ,  pro¬ 
fitto,  utilità. 

κερδοσκοπία,  ας  ,  neol.  ,  /. ,  specu¬ 
lazióne  ,  intraprèsa  commerciàle. 
κερδοσκοπικός,  ή,  óv,  neol.,  di  c.  s.. 

speculativo.  [culatòre. 

κερδοσκόπος ,  ου,  m.f.,  neol.,  spe- 
κερδοσκοπ(έω)ώ,  neol.,  speculàre. 
κερδοφόρος,  ον ,  lucrativo,  van- 
κερδώ,  οΰς,  /.,  vólpe.  [taggiòso. 


κερδώος 

κερδώος,  ον,  che  proeùra  guadàgno; 
epiteto  eli  Hermès ,  dìo  del  gna- 
dàgno  o  del  commèrcio. 

‘κερεβίζι,  ιοΰ,  n.,  barò.,  hot.,  sisaro, 
‘κερένιος;  ‘κέρινος,  v.  κηρ-. 
‘κερεστές,  έ,  m. ,  barò.,  legnàme. 
‘κερεσχετζής  ,  η,  m. ,  barb.,  mer¬ 
cante  di  c.  s. 

‘κερί,  ιοΰ,  n.,  céra  ||  candéla, 
‘κεριακή,  ής,  /.,  ecc.,  ν.  κυρ-, 
‘κερκέλι ,  ιοΰ,  η.,  anèllo. 
κερκέχης  ,  ου,  m. ,  ancorètta. 
κερκιΦαλλίς  ,  ίδος  ,  /. ,  arzàgola. 
κερκίς  ,  ίδος,  /. ,  ràdio;  peróne  || 
spola  II  pèttine  grosso  ||  pèrtica  jj 
bot.,  alberélla  ||  pi.,  mar.,  volti¬ 
gliele.  [copitèco. 

κερκοπόθηκος  ,  ου  ,  m.  ,  zool. ,  cer- 
κέρκος,  ου,  /.,  coda  ||  mar.,  rànda. 
κέρκοΰρος,  ου,  m.,  cercùro  ||  mar., 
cùtter.  ·  [dàto. 

κερκοφόρος,  ον,  con  la  còda·,  cau- 
κέρμα,  ατος,  n..  pezzetto  ||  (piccola) 
monéta,  spezzàto  d’  argènto, 
κερ ματίζω  ,  ν.  ‘κομματιάζω  ||  cam- 
hiàr  monéte.  [  ||  milligràmma. 
κερμάτιον,  ου,  η,  ,  piccola  monéta 
*κερν(άω)ώ  ,  méscere  ;  pagàr  da 
bére.  [chiesa). 

*κεροδοσ(ι)ά,  ας,  /.,  luminària  (in 
κεροίαξ,  ακος,  m.,  mar.,  balanzuó- 
‘κερόνω,  ν.  κηρώ  ecc.  [la. 

κερουλκ(έω)ώ,  mar.,  bracciàre. 
κερτόμημα,  ατος.  η.  ;  -μησις,  εως  ; 
-μία,  ας,  /.,  schérno;  mordacità; 
oltràggio. 

κέρτομος,  ον,  mordàce,  oltraggióso. 
κερτομ(έω)ώ,  schernire,  mòrdere, 
insnltàre,  oltraggiare, 
κέρχνη,  ης  ;  -ηΐς,  ΐδος,./.,  ghéppio, 
‘κεσάτι,  ιου ,  η.,  barb.,  incàglio, 
ristàgno  nègli  affàri. 
κεσκίον,  ου,  n.,  stóppa,  filàccia, 
‘κεσμέτι,  ιοϋ,  m.,  barb.,  benèssere, 
sostentaménto. 

κεστός,  οΰ,  m.,  cinto,  cintùra·. 
κέστρα,  ας.  /.  ,  picòzza  ,  martèllo 
a  pfinte  ||  lésina  ||  ■ — ►  [mfiggine. 
κεστρεύς ,  έως;  -ρίνος ,  ου,  m.  , 
κεστρίς,  ίδος,  /.,  bullétta,  bròcca. 


κεφαλόδεμα 

κέστρον,  ου,  η.,  bettónica. 
κέστρος ,  ου,  m.,  punzóne,  punte¬ 
ruòlo,  gràffio. 

‘κετσές,  έ,  m.,  barb.,  féltro, 
κευθμών  ,  ώνος  ,  nascondiglio  ,  ri¬ 
postiglio,  recèsso,  gròtta,  àntro. 
‘κεφάλα,  ας,  /.,  gròssa  tèsta. 
κεφαλαιογραφ(έω)ώ ,  scrivere  con 
lèttera  maiùscola, 
κεφαλαίον,  ου,  n.,  lèttel  a  maiùscola, 
κεφάλαιον,  ου,  n.,  càp(itol)o  ||  tèsta 
|  capitàle,  sómma,  fóndo, 
κεφαλαιούχος,  ου,  m.,  capitalista. 
κεφαλαι(όω)ώ,  capitalizzàre.  [tàle. 
κεφαλαιώδης,  ες,  sommàrio  ||  capi- 
κεφαλαίωσις  ,  εοις  ,  f.,  capitalizza¬ 
zione.  [stina. 

‘κεφαλάκι ,  ιοΰ;  -λιον,  ου,  η.,  té- 
κεφαλάλγημα,  ατος  ,  η.  ;  -γία,  ας  , 
mal  di  càpo.  emicrània, 
κεφαλαλγής,  ές,  che  ha  o  dà  c.  s. 
κεφαλαλγ(έω)ώ,  avèr  male  a-1  càpo, 
soffrir  di  emicrània. 

‘κεφαλάρι,  ιοΰ,  n.,  sorgènte  ||  càpo 
(di  ùna  stòffa  ecc.)  ||  capitèllo  || 
travèrsa,  capezzàle  ||  piètra  ango- 
‘κεφαλαριά,  ας,  /.,  testièra,  [làre. 
‘κεφάλας,  a,  m. ,  che  ha  gròssa 
tèsta,  testóne  ||  testàrdo. 
‘κεφαλάς  ,  ά,  m . ,  (f.  *-λοΰ,  οΰς)  , 
c.  s.  Il  zool.,  beccafico  ;  mignattàio, 
lanière,  [pr.  e  fig.,  tèsta,  càpo. 
κεφαλή,  ής ,  /.  ;  *-άλι ,  ιοΰ,  η., 
‘κεφαλιάρης,  η,  m.,  (/.  -ριά,  α.ς), 
testàrdo. 

‘κεφαλιάτικον,  ου,  η.,  testàtico, 
κεφαλικός,  ή,  όν,  di  ο  del  càpo,  ca¬ 
pitàle. 

κεφαλϊνος ,  ου  ,  m.  .  cèfalo, 
κεφαλίς,  ίδος./.,  cap(ol)ino,  testina 
|  spicchio  ο  tèsta  d’  àglio  ||  prin¬ 
cipio,  frontispìzio  ||  tomàio  ||  cap¬ 
pèllo,  berrétto, 

κεφαλίτης,  ου,  m . .  piètra  angolàre. 
‘κεφαλιωμένος,  η,  ον,  testàrdo,  ca¬ 
pàrbio.  [pesànte. 

κεφαλοβαρής ,  ές  ,  che  ha  la  tèsta 
‘κεφαλόβρυσον ,  ου  ,  η. ,  sorgènte 
principàle,  (gràn)  fontàna. 
κεφαλόδεμα,  ατος  ;  -δέσμιον,  η.  ; 
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-δεσμός,  ου,  m.,  bènda  ο  acconcia- 
tùra  del  capo,  fazzolétto  da  tèsta, 
κεφαλοειδής,  ές,  sìmile  a  ùna  tèsta, 
•κεφαλοκαύκαλον,  ου,  n.,  crànio, 
•κεφαλοκόβγω,  decapitàre. 
•κεφαλοκώλονον,  ου,  η.,  capitèllo, 
•κεφαλομάντιλον,  ου,  η. ,  vélo  da 
tèsta.  [sta,  emicrània, 

‘κεφαλόπονος  ,  ου,  τη.,  mài  di  tè- 
•κεφαλοπονι έω  ιώ  ,  avèr  màle  al 
càj>o  ||  stordire,  romper  la  tèsta, 
molestare.  [mùggine  o  cèfalo, 
•κεφαλόπουλον  ,  ου ,  η. ,  pìccolo 
κέφαλος  ,  ου,  τη.,  muggine,  cèfalo  || 
testàrdo,  ostinàto  ||  sciòcco,  stùpi- 
κεφαλοτομ(έω)ώ,  decapitàre.  [do. 
•κεφαλοτράπεζον ,  ου  ,  η. ,  pósto 
d’  onore  (a  tàvola).  [ma. 

•κεφαλοτύρι,  ιού,  n.,  càcio  in  fór- 
•κεφαλοχώρι,  ιού,  n.,  capoluògo  || 
borgata. 

κεφαλωτός ,  ή.  óv,  con  o  a  tèsta, 
•κέφι,  ιοΰ,  n.,  barò.,  véna,  dispo¬ 
sizione;  buòn  umóre,  gaiézza,  alle¬ 
gria,  giocondità,  fèsta,  ebbrézza 
||  σκαρόνω  — ·,  méttersi  di  buòn 
umóre.  [barò.,  garàuta. 

•κεφίλης,  η.  τη.,  (/.  *-λισσα,  ας), 
•κεφλης,  η,  m.,  barb.,  altìccio, 
mèzzo  ubbriàco.  [polpétta, 

•κεφτές ,  έ  ,  m.  .  barb. ,  specie  di 
•κεχαγιάς ,  &  ,  τη. ,  barb. ,  luogote¬ 
nènte.  [dito, 

κεχαρισμένος,  η,  ον,  piacévole,  gra- 
κεχηνότως,  ανν.,  · — ► 
κεχηνώς ,  υια,  ός,  a  bócca  apèrta, 
•κεχρί,  ιοΰ,  η.,  mìglio,  panico, 
•κεχριμπαρένιος,  α,  ον,  di  — ► 
•κεχρ  (κεχλ)ιμπάρι ,  ιοΰ,  η.,  barb., 
àmbra  (gialla) . 

κεχωρισμένως  ,  ανν. ,  separatamèn- 
*κή  ;  *κη  ,  ν.  καί.  [te,  a  pàrte. 
•κηβούρι,  ν.  *κιβ·. 
κηδεία,  ας,  /.,  funerali,  esèquie, 
accompagnaménto  fùnebre, 
κηδεμονεύω  ;  -(εω)ώ,  avèr  la  . — ► 
κηδεμονία,  ας,  /.,  cùra,  tutèla, 
κηδεμονικός,  ή,  óv,  di  c.  s.,  di  ■ — ► 
κηδεμών  ,  όνος  ,  m.  f.  ,  curatóre  , 
tutóre. 


κηδεστής,  où,  m.,  (/.  -έστρια,  ας), 
affine,  parénte  (per  matrimònio); 
suòcero,  cognàto,  gènero, 
κηδεστία,  ας,  /.,  affinità,  parentèla, 
κηδεύω  ,  rènder  gli  onori  fùnebri, 
fàr  le  esèquie ,  seppellire, 
κήδομαι  ,  curàre  ,  occupàrsi  di  , 
provvedére  a. 

κηίΚς,  ίδος,  /.,  ùrna;  vàso. 
•κηκίδι,  ιού,  η.  ;  -κίς,  ίδος,  nó¬ 
ce  di  galla. 

*κηλά(ϊ)δ(έω)ώ  ecc.,  ν.  κελ-. 
κηλάστρα,  ας,  /.  ;  -αστρον,  η .;  -α- 
στρος.  ου,/.,  boi.,  rànno. 
κηλεπίδεσμος,  ου,  m.,  cìnto  ernià- 
κήλη  ,  ης,  /.,  èrnia.  [rio. 

κηλήτης ,  ου,  m.,  ernióso. 
κηλιδ(*όνω;  -óco)cò,maccliiàre,clnaz- 
zàre  II  tacciàre. 

•κηλίμι,  ιοΰ,  η,,  barb.,  tappéto, 
κηλίς,  ίδος,  ίδος,  /.,  pr.  e  fig.,  màc¬ 
chia  ;  fig.,  tàccia, 
κηλοτομία,  ας,  /. ,  erniotomìa. 
κηλ(όο)οΰμαι  ,  prèndere  ùn’  èrnia. 
κηλ(έω)ώ,  incantàre,  allettàre. 
κηλών(ε)ιον;  -ωνήϊον,  ου  ;  -ώνι(ον), 
ου,  *ιου,  η.  ;  -ων,  ονος,  m.,  lèva, 
manovèlla,  bìlico;  màcchina  da  at¬ 
tinger  àcqua.  [altalèno,  bilicàre. 
κηλων(  ει)εύω ,  muòvere  còme  uu 
κηλων(ε)ι(όω)ώ,  munir  di  lèva  o 
bilico.  [bilico, 

κηλωνευτήρ,  ήρος  ,  m.,  bilància  a 
κημός,  οΰ,  τη.,  rausolièra. 
κημ(όω)ώ,  métter  la  c.  s.  [sa. 
•κήνσος,  ου,  τη.,  barb  ,  cènso  ||  tàs- 
κήξ,  κηκός  ,  /. ,  fòlaga  ;  gabbiàno. 
•κηόλα(ς)  =  και  δλως  ,  ανν.,  (di) 
già;  ànche,  ancora;  nondiméno; 
ànzi  ,  sì  .  certamènte. 
κηπαΐος,  α,  ον  ;  -πευτ(ικ)ός,  ή,  óv, 
di  giardino ,  di  òrto, 
κηπάριον  ;  -π(ίδ)ιον,  ου;  *-πούρ(ά- 
κ)ι,  ιοΰ,  η.,  giardinétto,  orticèllo. 
κήπευμα,  ατος,  η.,  piànta  di  giar¬ 
dino. 

κηπεύω,  coltivàr  un  o  a  giardino, 
κηποκόμος,  ου,  τη.,  giardinière, 
κηποποιία  ;  κηπουρ(γ)ία,  ας;  -ική, 
ής,  /. ,  giardinàggio,  orticoltùra. 
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κήπος ,  ου  ,  ιη. ,  giardino  ,  òrto  | 
fi'j.,  pòtta. 

κηπουρ(γ)ικός  ,  ή  ,  όν,  di  giardino, 
di  giardiniere ,  di  giardinàggio  , 
di  òrto,  di  orticoltura  ||  s.  n.  pi., 
ortàggio,  tròtti. 

κηπουρ(γ)(έω)ώ ,  coltivàr  òrti  o 
giardini,  v.  -πεύω. 
*κηπουροπουλητής ,  οΰ,  in. ,  mer- 
cànte  di  ortàggi  o  fròtta, 
κηπουρός  ,  οΰ  ,  in.  f.  ;  κηποφύλαξ  , 
ακος,  in..  giardinière,  ortolàno. 
κηπωρ(έω)ώ  ecc. ,  ν.  κηπουρ-. 
κηράλειπτον  ;  -ρέλαιον,  ου,  η.  ; 
-ραλοιφή,  ής,  /.,  unguènto  di  cé¬ 
ra  e  d’  òlio,  ceròtto. 

*κηρας,  à,  m.,  ceraiuòlo.  [cliio. 
κηραφίς,  ίδος,  /.,  gàmbero,  gràn- 
κηροιχάτης,  ου,  in.,  àgata  giàlla. 
*κηρένιος,  α,  ον  ;  -ρινος,  η,  ον,  di 
céra,  cèreo. 

•κηρ^ρα;  *-ρήθρα  ,  ας,  /.,  fèccia 
dèi  favi,  céra  |]  secrezióne  dèl- 
κηριοειδής,  v.  κηρό-.  [Γ  orécchio, 
κηρίον,  ου  ,  η. ,  fàvo  ||  céra  ||  céro, 
candéla  ||  tigna  favòsa. 
κηρι(όο)οΰμαι,  inceràre. 
κηριώδης,  ες ,  simile  a  fàvo. 
κηρίων  ,  ωνος  ,  ιη. ,  céro,  candéla 
(di  céra). 

κηριωνοΰχος,  ου,  in.,  candel(l)ière. 
κηρογραφία,  ας,  /.,  pittòra  àll’en· 
càusto.  [ra  o  àll’  encàusto. 

κηρογραφ(έω)ώ,  dipingere  con  cè- 
κηρόδετος,  ον,  unito  con  céra, 
κηροειδής,  ες ,  simile  a  céra. 
■*κηροπάνι(ον) ,  ου,  ιοϋ  ;  *-ανον,  ου, 
η. ,  téla  (in)ceràta. 
κηροπηγεΐον;  -ποιεΐον,  ου,  η.,  neol., 
fàbbrica  di  candéle,  cererìa. 
κηροπήγι(ον) ,  ου  ,  *loò  ,  η. ,  can- 
del(l)ière.  [ρδς. 

κηροπηγός;  -ποιος,  οΰ,  τη.,  ν.  *κη- 
*κηρόπηττα,  ας,  /. ,  pàne  di  céra, 
κηρόπισσος ,  ου ,  unguènto  di 

céra  e  péce.  [in  céra, 

κηροπλάστης,  ου,  in.,  modellatóre 
κηροπλαστική,  ής,  /.,  ceroplàstica, 
κηρόπλαστος,  ον,  formàto  o  model¬ 
lato  in  céra  j|  s.  n.,  figura  di  céra. 


κηροποιΐα,  ας,  fabbricazióne  di 
κηροποι(έω)ώ,  fàr  céra,  [candéle, 
κηροπωλεΐον ,  ου  ,  η.  ,  spàccio  di 
céra  o  di  candéle, 
κηροπώλης ,  ου ,  in. ,  mercànte  ο 
venditóre  di  céra  o  di  candéle, 
κηρός,  οΰ,  m.,  céra.  [céra, 

κηροτέχνης,  ου,  in.,  lavoratóre  in 
κηρουργία ,  ας  ,  /. ,  fabbricazióne 
dèlia  céra. 

κηρόχυτος,  ον,  di  céra  fòsa. 
*κηροψάλιδον,  ου,  n.,  smoccolatóio, 
κήρυγμα,  ατος,  η.,  proclàma(ziòne), 
bando,  editto  ||  t  pi'èdicazióne. 
κηρύκειον,  ου,  n.,  cadùcèo. 
κή-(κή)ρυξ,  υκος  ;  *κήρυκας,  α,  τη., 
banditóre,  aràldo  ||  f  predicatóre 
|  itt.,  pésce  trombétta, 
κήρυξις ,  εως,  /.,  proclàma(ziòne), 
dichiarazióne. 

κηρύσσω  ,  -ττω  ;  *-ύχνω  ;  *-υχτώ  , 
annunziàre,  proclamàre,  dichiarà- 
re  ||  f  predicàre.  [téla  (in)ceràta. 
κηρυφάνιον,  ου;  -ρωμα,  ατος,  η., 
κηρ(*όνω;  -όω)ω,  inceràre  ||  impal¬ 
lidire  ,  diventàr  biànco  cóme  la 
céra. 

κηρωτός,  ή,  óv,  (in)ceràto  ||  s.  f.  ο 
n.,  cerotto  ||  s.  η.,  téla  cerata, 
κητεϊκός,  ή,  όν  ;  -ειος,  ον,  cetàceo 
||  cètico. 

κήτημα,  ατος,  η.,  tónno  marinàio, 
κήτος,  ου,  m.,  baléna, 
κητώδης,  ες  ;  -τοειδής,  ές  ;  -τώος, 
α,  ον.  cetàceo, 
κήϋξ,  ϋκος,  ιη.,  ν.  κήξ. 
κηφήν,  ήνος,  in.,  pecchione,  fòco  || 
*κί,  ν.  καί  ;  δεν.  \_fig-,  infingàrdo. 
*κιακιουλές ,  έ,  ιη. ,  barò.,  carda¬ 
momo. 

^κιαλάρω,  occhieggiàre,  adocchiàre. 
*κιάλι,  ν.  *ύαλί. 

*κιαφιρί,  ιοΰ,  η.,  barò.,  abròtano. 
κιβδηλ(ε)ία,  ας;  -λευσις ,  εως,  /.  , 
falsificazióne,  fròde,  ingànuo. 
κιβδήλευμα,  ατος,  ιι.,  oggètto  fal- 
sificàto.  [alteràre. 

κιβδηλεύω,  fals(ific)àre  (monéte), 
κιβδηλοποίία,  ας,  f,  fabbricazióne 
di  monéte  fàlse. 


κιβδηλοποιός  —  378  — 


κιβδηλοποιός,  οϋ,  in.,  fabbricatóre 
di  monéte  fàlse,  fàlso  monetàrio, 
κίβδηλος,  ον,  fàls(ifìcàt)o,  alteràto, 
impùro,  illusorio, 
κιβδηλότης,  ητος,  /.,  v.  -λεία, 
•κιβούρι,  ιού;  -βώριον,  ου,  η.,  bàra, 
fèretro,  tómba  ||  f  cibòrio, 
κιβωτάμαξα,  ης  ;  -τοφόρος,  ου, 
mil.,  cassóne.  [ziére,  -ino. 

κιβώτιον,  ου,  η.,  càssa,  -ètta,  for- 
κιβωτοποιός  ,  οϋ  ,  ιη. ,  cassettàio, 
stipettàio,  falegnàme. 
κιβωτός,  οϋ,  /.,  càssa,  còfano,  for¬ 
zière  Il  t  àrea.  [làto. 

•κιγιμας ,  a,  m.,  barò.,  ammorsel- 
•κιγιμά-ταχτασί ,  ιοΰ ,  n.,  barò., 

taglière. 

κιγκλίδωμα,  ατος,  n.,  ingraticolàto, 
gràt(icciàt)a  ;  cancèllo  ;  balau- 
stràta. 

κιγκλίς,  ίδος,  gràt(ìcol)a  ||  pi., 
balaustràta,  cancellàta,  ràmpa. 
•κιγκλιτάρα,  ας,  /.,  barb..  pìcchi(èt- 
κίδαρις,  εως,  /.,  turbànte.  [t)o. 
•κίδυνος,  v.  κίνδ-. 

•κιζάκι,  ιοϋ,  n.,  barb.,  bacino,  ma¬ 
stèllo  ||  tràino,  slitta, 
κιθάρα,  ας,  /.,  chitàrra,  cètra, 
κιθαρίζω,  suonàr  la  c.  s. 
κιθαριστής,  οϋ ,  in.,  (/.  -ίστρια, 
ας;  -ιστρίς,  ίδος),  chitarrista,  ci¬ 
tarèdo. 

κιθαρωδία ,  ας;  -δησις,  εως,  /. , 
cànto  con  accompagnaménto  di 
chitàrra. 

κιθαρωδός,  οϋ,  m.f.,  chi  cónta  ac- 
compagnàndosi  con  la  chitàrra. 
κιθαρωδ(έω)ώ  ,  cantóre  accompa- 
gnàndosi  con  la  cètra  o  chitàrra. 
κίκι,  εως,  n.,  bot.,  ricino, 
κικινέλαιον,  ου.  n.,  òlio  di  ricino, 
κίκιννος,  ου,  chiòma  ricciùta. 
κίκινος,  ον,  di  rìcino.  [licinio. 
•κικιρρίκου,  n.,  cànto  del  gàllo;  gal- 
κίκιρρος,  ου,  m.,  gàllo  ||  càne  (del 
fucile). 

κικκάβη,  ης;  κικυμίς,  ίδος,/.;  -υβός; 

-υμος,  ου,  m.,  gùfo,  civétta, 
κικκαβίζω,  fàr  il  vèrso  dél(la)  c.  s. 
*κινριλίζω,  cantóre  ( del  gàllo). 


κινητής 

•κικρίλισμα  ,  ατος,  n.,  cànto  del 
gàllo,  gallicinio. 

*κιλα(ϊ)δ(έω;  -άω)ώ,  v.  κελ-.  [mèno. 
•κιλερμενί,  ιοϋ,  n..  barb.,  bòlo  ar- 
•κίλικας.  a,  in.,  echimósi.  [mìgna. 
κιλίκιον.  ου,  n.,  sàio  ||  cilicio  ||  sta- 
κιλλιβαντοφόρος  ,  ον,  mil.,  d’affù- 
sto.  [nòne. 

κιλλιβαντ(όο/ώ  ,  allestire  un  can- 
κιλλίβας,  αντος  ,  m. ,  cavaliétto, 
tòppo,  affusto. 

κίλλουρος,ου,  m.,  zool.,  coditrèmole, 
•κιλό,  οϋ,  n.,  barb..  v.  χιλιόγραμμον. 
•κιμάς,  a,  in.,  barb.,  càrne  tritàta, 
ammorsellàto.  [dreria. 

κιμβ(ικ  εία,  ας,  /.,  spilorceria,  la- 
κιμβικεύομαι,  èsser  avaròne  o  spi¬ 
lòrcio.  [avaróne,  -ràccio. 

κίμβιξ,  ικος,  m.,  zool.,  zécca  ||  fig., 
•κιμέρι,  v.  *κεμ-. 

•κιμπρίτι,  ιοϋ,  n.,  barb.,  zòl(fanèll)o. 
κιμωλία,  ας,  f.,  créta,  trìpolo;  gèsso. 
*κίνα,  ας,  /.,  bot.,  barb.,  china, 
•κινάβαρι,  v.  *κινν-. 
κινάβρα,  ας,  /.,  odór  caprino, 
κιναιδεύομαι  ;  -δίζομαι,  viver  da 
bagascióne. 

κιναιδολογ(έω)ώ,  dire  sconcézze, 
κίναιδος,  ου,  m.  ,  bardàssa,  baga¬ 
scióne. 

κίναμον  ;  -νάμωμον,  v.  κινν-. 
κινάρα,  ας,  /. ,  carciófo, 
κιναχύρα,  ας,  /. ,  crivèllo,  vàglio, 
κινδύνευμα,  ατος,  η.,  imprésa  ar- 
rischiàta,  perìcolo, 
κινδυνευτής,  οϋ,  m.,  ardito,  teme¬ 
ràrio,  avventurière, 
κινδυνευτικός  ,  ή  ,  óv  ,  pericolóso  , 
ardito,  temeràrio, 
κινδυνεύω,  córrere  (o  espórsi  a  un) 
pericolo,  rischiàre. 
κίνδυνος,  ου.  m.,  pericolo,  rischio, 
κινδυνώδης,  ες,  pericolóso,  rischióso, 
κίνηθρον,  ου,  n.,  stànga  di  fèrro, 
κίνημα,  ατος,  n.,  moviménto,  gè¬ 
sto;  andaménto. 

κίνησις,  εως,  /.,  mòto,  moviménto, 
mozióne  ||  *diarréa.. 
κινητήριος  ,  ον,  motóre, 
κινητής,  οϋ,  in.,  motóre,  agitatóre. 
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κινητικός,  ή,  όν,  movènte,  motóre 
]  s.  η.,  purgante, 
κινητοποίησις  ,  εως ,  /.,  neol.,  mo¬ 
bilizzazióne.  [lizzàre. 

κινητοποι(έω)ώ,  neol.,  mil.,  mobi- 
κινητός,  ή,  óv,  mobile, 
κίνητρον,  ου,  η.  ,  mòbile,  motóre, 
κινίνη,  ης,  /.,  chinina. 

‘κινίνο  ν,  ου,  η.,  chinino. 

‘κίννα,  ν.  *κίνα.  [cinàbro. 

‘κιννάβαρι,  ιοϋ,  η.  ;  -βαρις,  εως,  /., 
κίνναμον;  -ννάμωμον,  ου,  η.,  cin¬ 
namomo,  cannèlla.  [cannellàto. 
κινναμώμινος,  η,  ον,  di  cannèlla; 
*κινντί,  υ.  ‘κεντί.  [afflizióne, 

‘κιντέρι ,  ιοΰ ,  η.,  barò.,  dolóre, 
‘κίντυνο ,  ου  ,  η. ,  ν.  κίνδυνος  ecc. 
κινύρα,  ας,  /.,  àrpa  a  dièci  còrde. 
κιν(έω  ;  *  άω)ώ,  muòvere,  métte¬ 
re  in  mòto  ||  intenerire  ||  intavo¬ 
lare  ||  intentàre  ||  far  andàre  di 
còrpo  ||  méttersi  in  cammino,  par¬ 
tire,  venire  ||  med.,  muoversi,  an¬ 
dàre,  giràre,  agitàrsi.  [làta. 
‘κιοκολάτα  ,  ας  ,  /. ,  barò. ,  ciocco- 
*κιόλα(ς)  ;  *κί  όλας,  ν.  *κηόλας. 
κίονες,  ων,  m.,  mar.,  bitte, 
κιόνιον,  ου,  η.\  -νίς,  ίδος,  /.;  -νί- 
σκος,  ου,  m.  ,  colonnétta, 
κιονοειδής  ,  ές,  simile  a  colónna, 
κιονόκρανον,  ου,  η.,  capitèllo, 
κιονοστοιχία,  ας,  /.,  colonnàto. 
‘κιοσελές,  έ,  m.,  barb.,  suòla  (dèl¬ 
ie  scàrpe). 

‘κιόσκι. ,  ιοΰ  ,  η. ,  barb. ,  càsa  di 
campàgna  ,  villa  ,  chiòsco ,  padi- 
‘κιοτεΰω  ,  ri6parmiàre.  [glióne. 
‘κιούγκι ,  ιοΰ  ,  η. ,  barb. ,  tubétto  , 
‘κιουλάφι,  υ.  *κελύφι.  [bòssolo. 
*κιουλμπαστί,  ιοΰ,  η.,  berrò.,  bra- 
ciuòla.  [con  là  pùnta  bruciàta. 
*κιου?.ούγκι  ,  ιοΰ,  n,,  barb.  ,  dàrdo 
*κιουρτιτή,  ής,/.,  ruggito,  muggito. 
*κιοφτές  ,  έ  ,  m.  ,  barb.  ,  polpétta, 
κιρκαία  ,  ας,  /. ,  boi.  ,  circèa. 
*κιρκινέ?,ι ,  ιοΰ,  η.,  barb.,  (giri)- 
fàlco,  ghéppio. 

κιρκϊνος,  ου,  m.,  compàsso  a  bràc¬ 
ci  còrvi.  [(giri)fàlco. 

κίρκος  ,  ου,  m.  ,  cérchio,  anello  || 


*κιρμίζι,  ιοΰ  ;  *-μίζον,  ου,  η.,  barb.r- 
chèrmisi(no). 

κιρν(άω)ώ  ,  ν.  *κερ-.  [lógnolo- 
κιρροειδής ,  ές;  -ρρώδης,  ες,  gial- 
κιρρός,  ά,  όν,  giàllo  chiàro. 
κίρρωσις,  εως,  /.,  cirrósi, 
κιρσοειδής,  ές  ;  -σώδης,  ες,  varicóso, 
κιρσοκήλη,  ης,  /.,varico-(cirso)céle. 
κιρσός,  οΰ,  m.,  varice, 
κίς,  κιός,  m.,  gorgoglióne,  tàrlo. 
κίσΰ’(αρ)ος  ;  κίσσαρος,  ν.  κίστος. 
*κισλδς ,  α,  m. ,  barb.,  casèrma,.. 
quartière. 

κίσσα,  ης  ,  pica,  gàzza  ||  vòglia 
(di  dònna  gràvida), 
κισσάμπελος,  /.  ;  -άνιΊεμον,  ου,  η., 
vilùcchio,  clemàtide,  ciclamino, 
κίσσινος ,  η  ,  ον,  (colór)  di  édera. 
*κισ(σ)ήρι,  ιοΰ,  η.\  -ηρις ,  ιδοςΓ 
εως,  /.,  pómice, 
κισσηρίζω,  pulir  con  la  c.  s. 
κισσηροειδής,  ές  ;  -ρώδης  ,  ες,  pe¬ 
rnicióso.  [le  a  édera.. 

κισσοειδής  ,  ές  ;  -σσώδης,  ες,  simi- 
κισσός,  οΰ,  m.,  édera, 
κισσοστέφανος  ,  ον  ;  -φής  ,  ές  ,  co- 
ronàto  di  édera.  [dera. 

κισσόφυλλον ,  ου,  η. ,  fòglia  di  è- 
κισσύβιον,  ου,  η.,  nàppo  di  légno 
d’  édera.  [κιττώ. 

κισσ(άω)ώ,  incoronàr  d’  édera  ||  v. 
κισσών  ,  ώνος  ,  m. ,  luògo  copèrto- 
d’  édera.  [nàto  d’ édera, 

κισσωτός,  ή,  óv,  incoronàto  od  or- 
*κιστέρνα,  ας,  barb.,  cistèrna, 
κίστη,  ης,  /.,  cèsta,  panière;  for¬ 
zière. 

κίστίς,  ιδος,  ίδος,  cassètt(ìn)a, 
cofanétto,  forzierino,  cest(ell)ino. 
κίστος,  ου,  m.,  bot.,  cistio. 
*κιταλάκι,  ιοΰ,  n.,  dim.  di  » — ► 
*κίταλον,  ου,  n.,  cròsta  di  pàne. 
κιτρέα  ;  -τρία,  ας;  *-τρηά  ;  *-τριά, 
ας,  /.,  cèdr(àt)o. 

κιτρέλαιον,  ου,  η.,  essènza  di  cèdro- 
κιτρικός,  ή,  όν,  citrico. 

‘κιτρινάδα  ;  *-νίλα  ,  ας  ,  /. ,  colór 
giàllo  ||  pallóre  [|  itterizia, 
‘κιτρινάδι,  ιοΰ,  η. ,  colór  giàllo; 
màcchia  giàlla  ||  tuorlo  d’  uòvo. 


κιτριν  ί,άζω  —  380  —  κλαυστικός 


•κιτρινιάξω  ,  diventàr  giallo ,  im¬ 
pallidire.  [lo  ;  ittèrico, 

•κιτρινιάρης,  α,  ικον,  pàllido,  giàl- 
*κιτρινίζω,  rèndere  giàllo,  ingialli¬ 
re  Il  v.  *-νιάζω.  [giàllo  rossastro, 
•κιτρινοκόκκινος  ,  η  ,  ον ,  di  color 
*κιτρινοπούλι,  ιοϋ,  η.,  rigògolo, 
•κιτρινοπράσινος,  ον,  vérde  giàllo, 
vérde  pàllido.  [*giàllo;  pàllido, 
κίτρινος,  η,  ον,  di  cédr(àt)o  || 
*κιτρινούτζικος  ,  η  ,  ον  ,  alquànto 
giàllo.  [terizia. 

•κιτρινοφυλλιάζω,  ammalàrsi  d’  it- 
•κιτρινόχορτον,  ου,  n.,  èrba  giàlla. 
κιτρινόχρους,  ουν,  di  colòr  giàllo, 
pàllido. 

•κιτρινόχωμα,  ατος ,  n.,  òcra, 
•κιτρινωπός  ,  ή  ,  όν  ,  giallògnolo  , 
giallàstro,  smòrto, 
κιτρόμηλον,  ου,  n.,  limóne  ||  — > 
κίτρον,  ου,  η.,  cedràto. 
•κιτρόνερον,  ου,  η.,  limonàta. 
κιτρόφυτον,  ου,  η.,  ν.  κιτρέα. 
κίττα,  ν.  κίσσα. 
κιττός,  ν.  κισσός. 
κιττ(άω)ώ ,  avèr  vòglie  di  dònna 
gràvida  ||  concepire, 
κίχλα,  ας;  -η,  ης,  /.,  tordo, 
•κιχλογέρακας,  α,  m.,  sparvièro, 
κιχώρη  ,  ης  ,  /.  ;  -ώριον,  ου  ;  κίχο- 
ρα  ;  -όρ(ε)ια,  ων,  η.,  cicória,  ra¬ 
dicchio. 

κίων,  ονος.  m.,  colónna,  pilàstro. 
*κλαβανή,  ης, cateràtta,  chiùsa, 
κλαγγάζω,  rumoreggiàre,  risonà- 
re,  gridàre  ;  fàr  tintinnire, 
κλαγγή  ,  ής  ,  /.  ,  rumóre,  strèpito, 
squillo,  tintinnio. 

•κλαδάκι  ,  ιοϋ;  δίον,  η.  ;  -δίσκος, 
ου,  m.,  ramicèllo,  fràsca. 
κλαδεία,  ας;  -δευσις,  εως,  /.  ;  -δευμα, 
ατος,  η.,  tàglio  (dèlie  vigne),  po- 
•κλαδερός,  ή,  όν,  ramóso,  [tatùra. 
•κλαδευτήρα.  ας.  /.,  roncóne. 
κλαδευτήρι(ον),  ου,  *ιοϋ,  η.  .  rònca, 
pennàto,  falcétto.  [tatóre. 

κλαδευτής,  οϋ  ;  -τήρ,  ήρος,  m.,  po- 
κλαδεύω.  potàre,  diramare,  taglià- 
re.  [gliàme,  fìoràme.  diségno, 
•κλαδί,  ιοϋ,  n.,  ràmo,  '-métto  ||  fo- 


•κλαδο.  όπι,  ν.  *-δευτήρι.  [brànca. 
κλάδος,  ου,  m.,  pr.  e  fig.,  ràmo  (| 
•κλαδοτζυμπανίζω,  sonàre  il  · — ► 
•κλαδοτζύμπανον,  ου ,  η.  ,  tambu- 
κλαδώδης,  ες,  ramóso.  [rèllo. 

κλαδωτός,  ή,  όν,  c.  diviso  in  rà- 
mi  ||  ricamàto  a  fogliàmi  oa  fióri, 
•κλάϊμα;  *κλαΐμα  ;  *κλάμ(μ)α,  cm. 
pi.,  ν.  κλαΰμα.  [tarsi,  deploràre. 
κλαίω  ;  *κλαίγω,  piàngere,  lamen- 
•κλαμμένος  ,  η  ,  ον ,  in  làgrime , 
piangènte. 

•κλανιάρης,  α,  ικον,  spetezzatole. 
*κλάνο),  scoreggiàre,  spetezzàre. 
•κλάπα,  ας,  /. ,  céppi,  pastóia  | 
légno  di  rinfòrzo  a  fina  tràve. 
*κλάπαι ,  ών,  /. ,  galòsce  ;  zòccoli, 
•κλάρα,  ας,  /.,  (gròsso)  ràmo. 
*κλαρί,  ν.  *κλαδί. 

•κλαρινέτον,  ου  ,  η. ,  barò. ,  clari¬ 
nétto.  [t)o. 

*κλαρίνον,  ου,  η.,  barò.,  clarin(èt- 
•κλαρόνω,  arrampicàrsi. 

•κλασικός,  ή,  όν,  barb.,  clàssico, 
•κλασικότης,  ητος,  /.,  barb.,  clas¬ 
sicità!,  -cìsmo.  [mènto. 

•κλάσιμον,  ίματος ,  η. ,  spetezza- 
κλάσις,  εως,  /.,  spezzamènto,  fra¬ 
zióne  Il  *cm.,  barb.,  clàsse.  [zióne. 
κλάσμα,  ατος,  n.,  framménto;  fra- 
κλασματικός,  ή,  óv,  frazionàrio, 
κλαστήριον,  ου,  η.,  falcétto, 
κλαυϋμηρός,  ά,  όν,  lagrimóso,  la¬ 
mentóso,  -tèvole. 

κλαυθμός,  οϋ,  m.,  piànto,  lamén¬ 
to.  gèmito.  [làre,  vagire, 

κλαυθμυρίζω,  piàngere,  piagnuco- 
κλαυό-μυρισμός,  οϋ,  m. ,  vagito. 
κλαυΌ-μώδης,  ες,  piangènte,  lamen¬ 
tóso.  -tàbile. 

κλαυθμών  ,  ώνος  ,  m.  ,  luògo  di 
piànto.  [n.,  piànto,  laménto, 
κλαΰμα,  ατος;  *κλαι>σιμον,  ίματος, 
*κλαϋμένος,  η,  ον,  piangènte, 
•κλαυσιάρης ,  α ,  ικον.  piagnucoló¬ 
ne,  quòrulo,  lamentóso, 
κλαυσίγελως,  ωτος,  m.,  rìso  misto 
di  piànto.  [gere,  lamentàrsi. 

κλαυσι(άω)ώ,  avèr  vòglia  di  piàn- 
κλαυστικός,  ή,  óv,  lamentévole. 
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κλαυστός,  ή,  όν  ;  -σιμός,  ον,  deplo- 
•κλαυτά,  αυν.,  piangendo,  [révole. 
•κλαυτερός,  ν.  κλαυστικός. 
*κλαψ-,ν.  κλαυσ-.  \η.,  ν.  κλαΰμα. 
•κλάψα  ,  ας  ,  /.  ;  *-ψιμον  ,  ίματος  , 
•κλαψοπούλι ,  ιοΰ,  η.,  upupa, 
κλέβδην,  αυν.,  furtivamènte. 
*κλέβω,  ν.  κλέπτω. 

•κλειδάκι,  ιοΰ,  η.,  chiavétta. 
*κλειδ(αρ)ας,  ά,  m.,  ν.  -δοποιός. 
*κλειδαριά,  ας,  serratura, 
•κλειδαρότρυπα  ,  ας  ,  /..  buco  dèl¬ 
ia  c.  s.  [cola. 

*κλειδί ,  ιοΰ,  n.,  chiàve  ||  clavì- 
κλειδίον,  ου,  η.,  chiàvé(tta). 
•κλειδοκόκκαλον,  ου,  η.,  clavicola, 
κλειδοκυμβαλιστής  ,  οΰ,  m. ,  neol., 
pianista. 

κλειδοκύμβαλον,  ου,  η.,  neol.,  cla¬ 
vicèmbalo,  piàno(fórte). 
•κλειδομανδαλόνω;  *-νταλόνω,  chiu¬ 
dere  a  catenàccio,  incatenacciàre. 
•κλειδομανταλιασμένος,  η,  ον,  chiù¬ 
so  (ermeticaménte),  incatenaccià- 
to.  [κλείς  ;  κλείδωμα, 

•κλειδονιά  ;  *-δωνιά  ,  ας  ,  /.  ί  ν. 
•κλειδοπίνακον,  ου,  η.,  scodèlla  (di 
légno)  a  copèrchio, 
κλειδοποιός  ,  οΰ  ;  *-δωνας  ,  à,  m., 
magnàno,  chiavàro.  [le. 

κλειδοστερνικός,  ή,  όν,  clidosternà- 
κλειδοΰχος,  ου,  m.\  *-δοφύλαξ,  α- 
κος,  m.  fi.,  custòde  dèlie  chiàvi  ; 
carcerière. 

κλειδουχ(έω)ώ  ;  -δοφυλακ(έω)ώ,  a- 
vère  o  custodir  le  chiàvi;  èsser 
carcerière. 

κλειδοφόςος,  ον,  a  chiàve  ||  s.,  v. 

-δοΰχος.  [ve). 

κλειδ(*όνω  ;  -όω)ώ,  chiùdere  (a  chià- 
κλείδωμα,  ατος  ,  η.  ;  -ωσις  ,  εως  , 
serratùra,  chiusùra ,  tòppa  || 
fermàglio,  bòrchia  ||  giuntùra. 
•κλειδωμένος ,  η  ,  ον ,  chiùso  (a 
chiàve).  [re. 

κλειδωμοπλάτιος,  ον,  clidoscapolà- 
•κλειδωτός,  ή,  όν,  (chiùso)  a  chiàve. 
κλειΰρία,  ας,  /.,  bùco  dèlia  ser¬ 
ratùra. 

κλεϊϋρον,  ου,  η.,  serratùra,  tòppa 


Il  lucchétto  ||  chiavistèllo,  catenàc- 
κλειΦροποιός,  ν.  κλειδοποιός.  [ciò. 
κλεινός,  ή,  óv,  cèlebre,  famóso, 
•κλείνω,  ν.  κλείω.  [clavicola, 

κλείς,  δός,  pr.  e  fig.,  chiàve  || 
κλεισία,  ας;  -άς,  άδος,  battèn¬ 
te,  impòsta.  [/.,  chiusùra. 

•κλείσιμον,  ίματος,  η.  ;  κλεΐσις,  εως, 
κλεΐσμα,ατος,  η.,  c.  s.  ||  òrto  chiùso, 
•κλεισοΰρα  ;  -σωρεία,  ας,/.,  góla  (di 
montagna.)  ,  strétta  ,  fórra, 
κλειστός,  ή,  όν  ;  *-σμένος ,  η,  ον,, 
chiùso. 

κτειτορί(ά)ζω,  vellicàr  la  clitoride. 
κλειτορ(ιδ)οτομία,  ας,  /.,  tàglio  dèl¬ 
ia  —  ► 

κλειτορίς,  ίδος,  /.,  clitoride, 
κλειτορισμός  ,  οΰ  ,  τη. ,  clitorismd  r. 

masturbazione  dèlia  c.  s. 
κλειτοροφλόγωσις,  εως,  /.,  infiam¬ 
mazióne  della  clitoride, 
κλείω;  *-κλειω,  pr.  e  fig.,  chiùdere- 
||  conclùdere  ||  chiùdersi, 
•κλεμαξίδα,  ας,  /.,  clemàtide, 
κλέμμα ,  ατος,  η. ,  còsa  rubàta  || 
•κλεμμένος,  η,  ον,  rubàto.  [fùrto. 
κλέος,  ους,  η.,  glòria,  fàma,  cele¬ 
brità. 

κλεπταποδοχή,  ής,  /.,  neol.,  nascon¬ 
diménto,  sottrazióne,  ricettaziòne- 
(di  refurtiva).  [tatòre. 

κλεπταποδόχος,  ου,  m.,  neol.,  ricet- 
κλέπτης,  ου,  m.,  (fi.  -πτρ(ι)α,  ας),. 

làdro  ,  brigànte  ;  ν.  *κλέφτης. 
κλεπτικός  ,  ή  ,  όν  ,  di  ο  da  làdro  , 
ladrésco.  [làdro,  furtivamènte. 
κλεπτικώς  ;  *κλεφτά(τα)  ,  αυν. ,  da 
κλεπτομανής,  ές,  neol.,  cleptòmane, 
κλεπτομανία,  ας,  /.,  neol.,  clepto- 
κλεπτός,  ή,  όν,  rubàto.  [mania., 
•κλεπτότοπος  ,  ου,  m,.,  luògo  mal- 
sicùro ,  paése  di  làdri. 
κλέπτω;  *κλέφτω,  rubàre. 

*κλεφτ-,  ν.  κλεπτ-. 

•κλέφτης,  τρία,  ν.  κλέπτης  ||  klè- 
phta,  elètta. 

•κλέφτικος,  η,  ον,  di  làdro,  furti¬ 
vo  Il  klèphtico,  cléftico.  [sàro. 
•κλεφτοκάϊκον,  ου,  n.,  vascèllo  cor- 
•κλεφτόπουλον,  ου,  η.,  (/.  -πούλα,. 
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ας),  figlio  di  elètta,  piccolo  ο 
gióvane  cléfta. 

*κλεφτουριά  ,  ας  ,  ,  bànda  di  Id¬ 

dìi  Il  bànda  o  quartière  di  elètti. 
*κλεφτοφάναρον,  ου,  η. ,  lantèrna 
κλεψιά,  ας,  /..  fùrto.  [cièca, 

κλεψίαμμος,  ου,  τη.,  orologio  a  pól¬ 
vere.  [matrimonio  clandestino, 
κλεψιγαμία,  ας,  /. ,  adultèrio  || 
κλεψίγαμος,  ου,  τη.,  adùltero. 
κλεψιγαμ(έω)ώ  ,  comméttere  adul¬ 
tèrio,  èssere  c.  s. 

κλεψιμαΐον  ,  ου;  *-ιμηόν  ,  ου,  οΰ  , 
η.,  fùrto  ||  còsa  rubàta,  refurtiva, 
κλεψιμαΐος,  α,  ον,  rubàto. 
*κλέψιμον,  ίματος,  η. ,  fùrto,  ru¬ 
beria,  brigantàggio.  [zióne. 

κλεψιτυπία,  ας,  /.,  neol.,  contraffa- 
κλεψίτυπος,  ον,  neol.,  di  c  s  ,  con- 
traffàtto. 

κλεψιτυπ(έω)ώ,  neol.,  contraffàre. 
κλεψύδρα,  ας,  /.,  clessidra. 
*κλήδονας,  α;  -δών,  όνος; -δονισμός, 
οΰ,  τη .;  -δόνισμα,  ατος  ,  η. ,  pre¬ 
sàgio,  pronàstico  ||  giuoco  di  di¬ 
vinazióne  (che  si  fa  il  giórno  di 
Sàn  Giovànni).  [un  presàgio, 

κληδονίζω,  predire,  dàre  o  ricévere 
κλήύρα,  ας,  /.  ;  κλήθρος  ,  ου,  τη., 
ontano. 

κλή-όρινος  ,  ον,  di  c.  s. 
κλήμα,  ατος,  η.,  sarménto  (di  vite). 
*  κληματαριά,  άς  ,  pèrgolà(to). 

κλημάτινος,  η,  ον,  di  sarménti, 
κληματίς  ,  ίδος  ;  *-τσίδα ,  ας,  /. , 
sarménto  ||  ■ — ► 

κληματΐτις,  ιδος,  /.,  clemàtide. 
*κληματόφυλλον,  ου,  η.,  fòglia  di 
vite,  pàmpino, 
κληματώδης,  ες,  sarmentóso. 
κληρικός,  ή,  όν,  clericàle  ||  8.  τη., 
chièrico,  ecclesiàstico, 
κληρικόφρων  ,  ον  ,  neol. ,  clericàle. 
κληροδοσία,  ας,  /.  ;  -δότημα,  ατος, 
η. ,  legàto,  làscito, 
κληροδότης,  ου,  τη.,  testatore. 
κληροδοτ(έω)ώ  ,  fàr  legàti ,  legàre 
Il  distribuire. 

κληροδόχος,  ου,  τη.,  legatàrio, 
,κληρονόμημα,  ατος,  η.,  eredità. 


κληρονομιά,  ας,  /. ,  eredità,  suc¬ 
cessióne.  [ditàrio. 

κληρονομικός,  ή,  όν,  di  c.  s.,  erq· 
κληρονόμος,  ου,  m. /.,(/.  *-νόμισσα, 
ας),  erède. 

κληρονομ(έω)ώ,  ereditàre. 
κλήρος,  ου,  τη.,  sórte;  pàrte  || 
clèro.  [zióne. 

κληρούχημα,  ατος,  η.,  pàrte,  por- 
κληρουχία,  ας,  /.,  possessióne, 
κληρούχος,  ου,  τη. ,  colòno,  li  vel- 
làrio  II  designàto  a  sórte  ||  neol., 
coscritto,  cèduta.  [sorteggiàre. 
κληρ(*όνω;  -όω)ώ,  tràrre  a  sòrte, 
κλήρωσις,  εως,  sortéggio, 
κληρωτήριον,  ου,  η.  ;  -τ(ρ)ίς,  ίδος, 
/.,  ùrna  (per  lo  scrutinio  ecc.). 
κληρωτός,  ή  ,  όν  ,  sorteggiàto  ,  e- 
stràtto  a  sórte  ||  s.  τη.,  coscritto, 
*κλησάρα,  v.  *κρησ-.  [recluta. 

*κλησάρ(χ)ης  ,  η,  τη. ,  sagrcstàno. 
*κλησιά,  ας,  /.,  ν.  έκκλησί α. 
κλήσις ,  εως,  ,  chiamàta  ||  cita¬ 
zióne  ||  t  vocazióne.  [timàre. 
κλητεύω,  citàre  (in  giudizio),  in- 
κλήτευσις,  εως,  f.,  citazióne,  inti¬ 
mazióne. 

κλητήρ ,  ήρος,  m.  ;  *-τήρας,  α; 
-τωρ,  ορος,  uscière  ||  agènte  di 
polizia,  birro.  [tera)  citatòria, 
κλητήριον,  ου,  n.,  citazióne,  (lèt- 
κλητικός,  ή,  óv,  appellativo  ||  c.  8., 
gr.,  vocativo.  [nominàto. 

κλητός,  ή,  óv,  chiamàto,  invitàto, 
κλίβανος  e  der.,  ν.  κριβ-. 

*κλιύάρι,  ν.  ‘κριΦ-. 
κλίμα,  ατος,  η.  ,  clima;  regióne, 
κλιμακηδόν,  ανν.,  a  ο  per  gràdi(ni). 
κλιμάκιον.  ου,  η.,  scalétta  ||  piuòlo, 
κλιμακίς,  ίδος,/.,  scalétta,  [scalino, 
κλιμακτήρ,  ήρος,  scaglióne,  sca¬ 
lino,  pinòlo. 

κλιμακωτός  ,  ή  ,  όν,  fàtto  a  scàia, 
a  gradini,  graduàto.  [scàia. 

κλΐ-(κλί)μαξ  ,  ακος  ,  /. ,  pr.  efig., 
κλιματ(ηρ)ικός ,  ή,  όν ,  climàt(é- 
r)ico. 

κλιματολογία,  ας,  /.,  climatologia, 
κλιματολογικός ,  ή  ,  όν,  climatoló- 
gico. 
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κλινάριον  ;  -νίδιον,  ου  ,  η.  ;  -νίς  , 
ίδος  ,  /.  ,  lettino  ,  tettùccio, 
κλίνη,  ης,/.,  lètto  ;  tàlamo  ||  piatta¬ 
fórma.  [gàto  al  lètto, 

κλινήρης,  ες  ;  -νοπετής ,  ές,  obbli- 
κλινικός  ,  ή,  όν,  clinico  ||  s.  τη.,  -ο; 
s.f.,  -a. 


κλινοκαΦέδριον ,  ου,  η.,  sèdia  a 
bracciuóli ,  seggiolóne  ||  lettièra, 
lettiga.  [còito, 

κλινοπάλη  ,  ης  ,  /.  ,  lòtta  in  lètto, 
κλινοπηγεΐον  ;  -οποιεΐον  ,  ου  ,  η.  , 
fàbbrica  di  lètti. 

κλινοπηγός  ;  -οποιός;  -ουργός,  οϋ, 
τη.,  fabbricante  dì  lètti.  [dio. 
κλινοπόδιον,  ου,  η.,  bot.,  clinopó- 
κλινόπους,  οδος,  m.,  piede  di  lètto, 
κλινοπώλιον ,  ου ,  η. ,  véndita  di 
lètti. 


κλινοστρωμνή  ,  ής  ,  /. ,  materàsso. 
κλιντήρ  ,  ήρος,  τη.  ;  -τήριον  ,  ου, 
η.,  sèdia  a  bracciuóli,  seggiolóne, 
canapè. 

κλίνω,  piegare,  incurvàre,  inclinà- 
re,  aceostàre  ||  -àrsi;  (in)chinàrsi , 
propèndere  ||  gr.,  declinare  ;  co- 
niugàre. 

κλισία  ,  ας  ,  ,  capànna  ,  baràeca, 

tènda,  lètto.  [sta. 

κλισιάς,  άδος  ,  /. ,  battènte,  impó- 
κλισιοσκόπιον,  ου  ,  η. ,  neol. ,  alti¬ 
metro. 

κλίσις,  εως,  /.,  pendènza,  inclina¬ 
zióne,  propensióne,  affètto  ||  gr., 
declinazióne»,  coniugazióne  ,  fl.es- 
κλισμός,  οΰ,  m.,  canapè.  [sióne. 
κλιτός,  ή,  óv,  declinàbile.  [λαρος. 
*κλιτσινάρι,  ιοΰ,  η.,  barò.,  ν.  κύλ- 
κλιτυς  ,  υος  ,  /.  ;  -κλίτος  ,  ους  ,  η. , 
pendice,  còsta  ||  pendènza  ,  declì- 
*κλίφι,  ν.  *κλυφι.  [vio. 

κλοιός,  οϋ,  τη.,  caténa,  collàre  di 
fèrro  II  gógna. 

"*κλονί,  ιοΰ,  n.,  gràno. 
κλονίζω  ;  -ν(έω)ώ  ,  scuòtere  ,  scon- 
quassàre  ||  med.,  scuòtersi,  vacil¬ 
lare,  titubare. 

κλονισμός,  οϋ  ;  -νος,  ου,  τη.\  -νη- 
σις,  εως,  scòssa,  cròllo,  agita- 
κλονώδης,  ες,  tumultuóso.  [zióne. 


κλοπεύω,  ν.  κλέπτω.  [trocinio. 
κλοπή,  ής  ;  -πεία,  ας,  /.,  fùrto,  la- 
κλοπ(ιμ)αΐος ,  α,  ον,  rubàto  ;  fur¬ 
tivo  Il  s.  η.,  ν.  κλεψιμαΐον. 
κλόπιος,  α,  ον,  furtivo. 

*κλόσσι,  ν.  *κρόσσι. 
*κλοτζ-(κλοτσ)(άω)ώ  ecc.,  «.*κλωτσ-. 
*κλουβί ,  ιοϋ,  η.,  gàbbia. 
*κλουβιάζω  ;  *-ιαίνω,  divenir  stan¬ 
tìo,  guastarsi,  corrómpersi  ||  fig., 
istupidire,  imbestialire,  -rsi. 
^κλούβιος,  a,  ov,  stantìo,  guàsto  || 
fig.,  vuòto,  vàno,  sventato. 
*κλούφι,  ν.  *κλυφι. 
κλύδων  ,  ωνος  ,  τη. ,  flùtto,  ondàta 
j|  burràsca,  tempèsta  ||  tumùlto, 
agitazióne,  [agitato  o  in  tempèsta, 
κλυδωνίζομαι ,  ondeggiare  ,  èssere 
κλυδώνιον,  ου,  n.,  agitazióne  (del 
màre),  ondata  ,  mòto  dèlia  nàve, 
fluttuamènto  ||  inquietùdine  ,  tu¬ 
mùlto. 

κλυδωνίσμός  ,  οΰ  ,  τη. ,  burràsca  , 
tempèsta,  agitazióne.  [dàre. 

κλύζω,  inondàre,  affogàre,  affon- 
κλϋμενον,  ου,  n.,  bot.,  dimeno, 
κλύσις,  εως,  fi.,  sciacquamènto,  il 
prèndere  un  clistere, 
κλύσμα,  ατος  ;  -στήρι(ον),  ου,  *ιοϋ, 
η. ,  clistére  ;  siringa, 
κλυτός,  ή,  όν,  ìnclito,  famóso. 
*κλύφι ,  ιοΰ  ,  η. ,  fèdera  da  guan¬ 
ciale  Il  copertùra  (di  mòbili  ecc.)  || 
pènna  da  scrìvere, 
κλωβίον,  ου,  n.,  gàbbi(ùzz)a. 
κλωβός,  οΰ,  τη.,  gàbbia. 
κλωγμός,  οΰ,  τη.,  il  - — ► 
κλώζω,  chiocciare. 

*κλωΰΌγυρίζω ,  (far)  giràre ,  av¬ 
vòlgere  Il  fig.,  ricórrere  a  dèi  giri 
di  paròle,  tergiversare. 
*κλωύΌγύρισμα,  ατος,  n.,  giro,  av¬ 
volgiménto,  tergiversazióne, 
κλώύω,  pr.  e  fig.,  fìlàre  ;  fig.,  fàr 
la  córte,  corteggiare, 
κλών,  ωνός,  τη.,  ràm(oscèll)o. 
*κλωνά,  ας;  -ή,  ής ,  fi.,  filo,  ν. 
*κάτι. 

*κλωνάρ(άκ)ι ,  ιοΰ;  *-ν(άρ)ίον,  ου, 
η. ,  ramoscèllo  ||  stèlo,  gàmbo. 
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*κλωνί ,  ιοΰ  ,  ».  ,  c.  s.  ||  fuscèllo  , 
festùca. 

κλωνοκοπ(έω)ώ,  diramare,  potére, 
κλωπεύω  ecc.,  ν.  κλέπτω  e  der. 
*κλώσιμον,  ίματος ,  ».  ;  κλώσις  , 

εως,  /.,  filatùra. 
κλώσιμος,  ον,  filàbile. 
*κλώσκουμαι,  accostàrsi.  [latùra. 
κλώσμα,  ατος,  ».,  fìl(amènt)o,  fi- 
κλωσμάτιον,  ου,  ».,  fil(ètt)o. 
*κλώσσα  ,  ας;  *-σσαριά,  δς;  *-σσοΰ, 
οΰς  ,  /.,  chiòccia. 

*κλωσσάζω,  chiocciàre. 

^κλώσσημα  ;  *-σσισμα,  ατος,  ».,  co- 
vatùra  ,  incubazióne  ||  il  chioccia¬ 
re.  [».,  pulcino. 

*κλωσσοπούλι ,  ιοΰ;  *-πουλον,  ου, 
*κλωσσ(άω)ώ,  covàre  ||  chiocciàre. 
κλωστή  ,  ής  ,  /. ,  filo  ,  gugliàta  ; 

filatùra,  filaménto;  fuscellìno. 
κλωστήρ,  ήρος,  »».,  fuso;  àspo. 
κλωστήριον,  ου,  n.,  filatùra. 
κλιόστης,  ου,  in.,  filatóre  ||  ν.  -στήρ. 
κλωστικός,  ή,  όν,  di  ο  da  c.  s.,  da 
filàre,  da  tòrcere  j|  s.  fi.,  àrte  del 
filatóre,  filatùra. 
κλωστός,  ή,  óv,  filàto,  tòrto, 
κλώστρης,  ου,  in.,  àspo. 
κλώστρ(ι)α,  ας,  filatrice. 
*κλώτσημα,  ατος,  η.  ;  *κλωτσιά  , 
δς  ,  /.  ;  *κλώτσος  ,  ου,  m.,  càlcio 
||  dì  Armi,  rincùlo. 

*κλωτσ(άω)ώ ,  tiràre  ο  dàr  càlci, 
(ri)calcitràre  ||  di  Armi,  rinculàre 
||  fig. ,  respingere,  sdegnare, 
κνδ,  δς,  hot.,  barò.,  alchènna. 
*κνατσιστέκει,  ιοΰ,  in.,  barò.,  balsa- 
κναφ-,  ν.  γναψ-.  [mino, 

κνηϋμός ,  οΰ,  rn.,  prurito;  pruri- 
gine. 

κνή'δω,  fàr  prurìto,  fàr  pizzicóre  || 
med.,  aver  prurìto,  prùdere,  avèr 
vòglia  di  grattarsi.  [scarlàtto. 
κνηκάτος ,  η  ,  ον ,  rósso  càrico, 
κνήκινος,  η,  ον,  di  zafferanóne, 
κνήκιον,  ον,  η.,  sambùco. 
κνηκίς,  ίδος,  /.,  nuvolétta  ||  mede., 
nébbia,  albùgine, 
κνηκός,  ή,  όν,  (colór)  di  — > 
κνήκος,  ου,  in.,  zatferanóne. 


κνήμη,  ης,  /. ,  gàmba  ;  tibia  ||  — ► 
κνημία,  ας,  /.  ,  ràggio  (di  ruòta). 
κνημιδ(όω)ώ ,  vestir  di  gambière, 
κνημίς,  ίδος,  f.,  gambièra  ||  uòsa. 
κνημι(όω)ώ,  incastràre  i  ràggi  nel 
mózzo. 

κνημιωτήρ,  ήρος,  m.,  scèrpa, 
κνήσις  ,  εως,  /.  ;  -σμα,  ατος,  η.; 

-σμός,  οΰ,  m.,  prurito,  pizzicóre. 
κνησι(άω)ώ,  avèr  c.  s.,  avèr  vòglia 
di  grattarsi. 

κνησμώδης,  ες,  pruriginóso, 
κνηστήρ,  ήρος,  in.  ;  -στήριον;  κνη- 
στρον,  ου,  ».  ;  κνήστι;  ,  εως,  /. , 
grattùgia. 

κνηστός,  ή,  όν,  grattàto. 
κνιδέλαιον ,  ου  ,  ». ,  estràtto  di  lau- 
κνίδη,  ης,  /.,  ortica.  [rèola. 

κνίδιον  ,  η.  ;  -δόκοκκος  ,  ου  ,  m.  , 
gràno  di  laurèola, 
κνιδόσπερμα  ,  ατος ;  -σπερμον,  ον, 
». ,  séme  cl’  ortica. 
κνιδ(άω  ;  -óco)cò,  bàtter  con  ortiche, 
κνίδωσις,  εως,  /.,  prurito, 
κνίζω,  pr.  efig.,  pizzicóre,  ν.  κνήΌ’ω. 
κνιπεία,  ας,  /.,  spilorceria, 
κνιπολόγος ,  ου  ,  m. ,  zool. ,  pìc- 
κνιπός,  ή,  όν,  spilòrcio.  [chi(étt)o. 
κνίσμα  ,  ατος  ,  ».  ;  -μός  ,  οΰ  ,  m.  ^ 
prurito,  pizzicóre, 
κνισμώδης,  ες,  che  dà  prurito, 
κνίσσα  ,  ης  ,  /. ,  fùmo  od  odóre  di 
càrne  gràssa  abbrustolita ,  bru¬ 
ciatìccio. 

*κνισσάρι,  ιοΰ,  ».,  gròsso. 
κνισσ(όω)ώ,  fàre  o  spàndere  fùmo* 
od  odóre  di  càrne  gràssa  abbru- 
κνιστός,  ή,  óv,  grattàto.  [stolìta. 

κνίψ,  κνιπός,  in.,  moscerino, 
κνοΰς ,  οΰ ,  in. ,  rumor  di  ruòte 
o  di  pièdi.  [κόνυζα. 

κνύζα ,  ης,  /. ,  rógna,  tigna  ||  ν . 
κνυζηθμός,  οΰ,  m.  ;  -ζημα  ,  ατος  , 
».,  mugolìo,  grugnito,  guaito,  va¬ 
gito.  [guaìre,  stridere,  vagire. 
κνυζ(άω;-έω)ώ,  mugolare,  grugnire^ 
κνΰος,  ους,  ».,  rógna,  tigna, 
κνωδάκιον,  ου,  ».,  pérn(étt)o. 
κνώδαλον,  ου,  ». ,  fig.,  animàle^ 
béstià(ccia),  móstro. 


κνώδαξ 

κνώδαξ,  ακος,  m.,  pèrno. 
κνώδων,  οντος  ,  m.,  fèrro,  saétta, 
κοάζω,  neol.,  gracidàre. 
κοασμός,  οΰ,  m.,  neol.,  gracidìo, 
κόβαλος  ,  ου  ,  m. ,  buffóne  ,  impo¬ 
stóre,  fórca. 

*κόβ(γ)ω ,  ν.  κόπτω  ||  —  δρόμο, 
camminàre  ||'τόκο6ε  ώς  εκεί,  non 
vedèva  più  lontàno  ||  pass.,  agi- 
tàrsi.  ,  u:  [ta. 

κογχ(άρ)ίον,  ου,  n.,  conchiglièt- 
κόγχη  ,  ης  ,  /.  ;  -ος  ,  ου  ,,  m. ,  con¬ 
chìglia,  cónca  II  nìcchia  ||  cavità 
(dèli’ òcchio).  [concoidàle. 

κογχοειδής  ,  ές  ,  conchiglifórme  ; 
κογχύλη,  ης,/.,  conchiglia,  mùrice, 
κογχυλιάτης;  -χίτης,  ου,  m.,  min., 
lumachélla. 

κογχυλιοειδής,  ές ,  conchiglifórme, 
conchigliàceo.  [logia, 

κογχυλιολογία,  ας,  /.,  conchiglio- 
κογχύλι(ον),  ου,  *ιοΰ  ,  η. ,  conchì¬ 
glia,  cónca.  [pora. 

κογχυλιωτός ,  ή  ,  όν,  tìnto  di  pòr- 
κοδεΐνη,  ης,  /.,  codeìna, 
κοδομεύω,  friggere,  arrostire, 
κοδράντης  ,  ου,  m. ,  monéta,  qua- 
drànte,  quattrino, 
κοδύμαλον,  ου,  η.,  cotógno,  -a. 
*κοζ(ι)όκα,  ας,  /.,  barò.,  pellìccia 
(da  donna). 

κόθορνος,  ου,  m.,  cotùrno. 

*κόϋρος  ,  ου  ,  m. ,  cérchio  (  di  un 
κοιλαίνω,  scavàre.  [crivèllo), 

κοίλανσις  ,  εως ,  /.  ,  scavaménto  , 
incàvo. 

*κοιλαρας ,  α,  m.,  (/.  *-ροΰ,  οϋς), 
uòmo  panciùto,  pancióne, 
κοιλάς,  άδος ,  /.,  vàlle,  vallàta. 
κοίλασμα,  ατος  ,  η.,  incavatùra. , 
κοίλη,  ης,  /.,  stiva.  [(in)càvo. 

κοιλία,  ας;  *-ά,  ας,  /. ,  vèntre, 
pància  ||  séno. 

*κοιλιάζω,  fàr  la  pància  (gròssa), 
κοιλιακός  ,  ή  ,  όν ,  del  vèntre,  ad- 
dominàle. 

κοιλιαλγία,  ας,  /. ,  mài  di  pància, 
dolóri  di  vèntre.  [tre. 

κοιλιαλγ(έω)ώ,  avèr  dolóri  di  vén- 
*κοιλιδάκι,  ιοΰ,  n.,  ventricolo. 
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κοιμισμένος 

*κοιλιδιά ,  ας,  /. ,  panciàta,  scor- 
pacciàta.  [panc(ett)ìna. 

κοιλίδιον,  ου ,  η. ,  pìccolo  vèntre, 
κοιλιόδουλος,  ον  ;  -λιολάτρης  ,  ου, 
m.,  schi àvo  del  vèntre,  ghiottóne. 
*κοιλιοδρόμι,  ιοΰ,  η.  ;  -λιολυσία,  ας, 
/.,  scioltézza  di  vèntre,  diarrèa, 
κοιλιολυτικός,  ή,  όν,  lassativo. 
κοιλιολυτ(έω)ώ  ,  produrre  diarrèa-, 
κοιλιοπώλης  ,  ου,  m.  ,  (/.  -πωλις, 
ιδος),  trippaiuólo. 
κοιλιοστροφία,  ας,  /.  ;  *-λ(ι)όπονος, 
ου,  m. ,  dolor  di  vèntre,  mài  di 
pància.  [denàro). 

κοιλιουχιον,  ου,  η. ,  càssa  (per 
κοιλίσκος  ,  ου;  -σκωτός,  οΰ  ,  m. , 
coltèllo,  sgórbia.  [scavaménto. 

*κοίλισμα,  ατος,  η.,  affondaménto, 
*κοιλίτσα  ,  ας  ,  /.  ,  pìccolo  vèntre, 
κοιλιώδης,  ες,  còncavo.  [pancina, 
κοιλοβόλος,  ου,  m.,  òbice-cannóne, 
κοιλογάστωρ  ,  ορος  ,  m . ,  aff'amàto. 
κοιλογένειος ,  ον,  con  pozzétta  al 
mùnto. 

κοιλόγνα-θος  ,  ου,  m. ,  àscia  tórta, 
κοιλόν ,  οΰ ,  η.,  mòggio,  stàio  || 
chilo.  [lóri  ο  travàglio  del  pàrto. 
*κοιλοπόνημα,  ατος,  n.,  dòglie,  do- 
*κοιλοπον(έω)ώ,  avèr  le  dòglie  del 
pàrto. 

κοίλος,  η,  ον,  (cón)càvo  ||  s.  m.,  va- 
sellàme  ||  s.  n.,  cavità,  càvo. 
κοιλότης,  ητος, /.,  (con)cavità,  cà- 
*κοιλοΰλα,  ας,/.,  ν.  κοιλίδιον.  [νο. 
κοιλόφ-ύαλμος,  ον,  dagli  òcchi  in- 
κοιλ(όω)ώ,  ν.  -λαίνω.  [fossàti. 

κοιλώδης,  ες,  (con)cavità,  càvo. 
κοίλωμα  ,  ατος  ,  η. ,  càvo  ,  cavità  , 
profondità,  voràgine, 
κοίμημα,  ατος,  η.  ;  -ησις,  εως,  /., 
sónno,  ripòso  ;  mòrte. 

*κοιμήσι,  ιοΰ;  *-ησιόν,  οΰ,  η.,  c.  s. 
II  τα  -ά,  gli  attrézzi  da  lètto,  il 
lètto  complèto. 

^κοιμησιάρης  ,  η  ,  m.  ,  (/.  *-σαριά, 
ας),  dormiglióne, 
κοιμητήριον,  ου,  η. ,  cimitèro  || 
fig.,  carnàio.  [ fig addormentare, 
κοιμίζω,  méttere  in  lètto;  pr.  e 
*κοιμισμένος,  η,  ον,  addormentàto, 
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κοιμιστης 

dormènte  ||  fig. ,  lènto,  pigro; 
sciòcco,  imbecille.  [  ||  spegnitóio, 
κοιμιστής,  οΰ,  m.,  chi  métte  a  lètto 
κοιμιστικός,  ή,  óv,  soporifero. 
κοιμ(άο)ώμαι  ;  -(έο)οΰμαι,  dormire, 
addormentàrsi  ||  fig.,  morire, 
κοινεϊον,  ου,  n.,  postribolo  ||  neol., 
conciliàbolo,  comunità, 
κοινή,  avv.,  insième,  in  comùne  || 
comunemènte. 

κοινοβιακός,  ή,  óv,  cenobitico, 
κοινοβιάτης,  ου,  m.,  cenobita, 
κοινόβιον,  ου,  n.,  cenobio,  comu¬ 
nità,  convènto.  [cenobita, 

κοινόβιος,  ον,  che  vive  in  comune, 
κοινοβλαβής,  ές,  nocivo  a  thtti. 
κοινοβουλευτικός,  ή,  óv,  delibera¬ 
tivo,  parlamentàre. 
κοινοβούλια  ,  ας  ,  /. ,  deliberazione 
in  comùne,  consùlto,  consìglio, 
κοινοβούλιον  ,  ου  ,  η. ,  càmera  dei 
deputàti,  parlaménto,  [fémmine, 
κοινογαμία ,  ας ,  /.,  comunanza  di 
κοινογενής ,  ές ,  nàto  da  ràzze  in- 
crociàte  o  differènti.  [ràzze. 

κοινογονία,  ας,  /. ,  mescolànza  di 
κοινογραφ(έω)ώ,  scriver  secóndo  il 
mòdo  coinùue,  scrivere  in  volgàre. 
κοινόδημος,  ον,  comune,  pùbblico, 
κοινοδίκαιον,  ου,  n.,  diritto  comù¬ 
ne  o  dèlie  gènti. 

κοινοκτημοσύνη,  ης ,  /.,  neol.,  co¬ 
munità  di  bèni  ,  comuniSmo  ,  so¬ 
cialismo. 

κοινοκτήμων,  ονος ,  m.f.,  neol.,  co¬ 
munista,  socialista.  [vólgo, 

κοινολα'ί'της  ,  αυ ,  m. ,  uòmo  del 
κοινολεκτικός,  ή,  óv,  del  linguàg¬ 
gio  comùne,  volgàre.  [volgàre. 
κοινόλεκτος,  ον,  esprèsso  in  lìngua 
κοινολεκτ(έω)ώ,  parlàr  il  volgàre. 
κοινολεξία,  ας,  /.,  espressióne  vol¬ 
gàre,  dialètto  comùne. 
κοινολόγησις,  εως.;  -γία,  ας,  /.,  di¬ 
vulgazióne,  pubblicazióne  ||  con¬ 
ferènza,  abboccaménto. 
κοινολογ(έω)ώ,  divulgàre ,  pubbli- 
càre  ||  med.,  conferire,  abboccàrsi, 
partecipàre. 

*κοινόνω,  c.  s.,  comunicàre. 
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κοινόπλους,  ουν,  compàgno  di  navi- 


κοινοποίησις,  εως,  /.,  partecipazio¬ 
ne,  comunicazióne ,  notificazióne. 
κοινοποι|έω)ώ,  fàr  pàrtè(cipe),  co¬ 
municàre,  notificàre.  [ne. 

κοινοπραγ(έω)ώ,  operàre  in  comù- 
κοινοπραξία  ;  -πραγίά,  ας,/.,  comu¬ 
nióne  d’  interèssi,  associazione, 
κοινός,  ή,  óv,  comùne,  pùbblico,  ge- 
neràle  ||  volgàre,  bàsso.  [mùne. 
κοινοτάφιον,  ου,  n.,  sepoltùra  co- 
κοινότης  ,  ητος  ,  /. ,  comunànza  , 
comunità,  comùne. 
κοινοτικός,  ή,  óv,  comunàle. 
κοινοτοπία,  ας,  /.,  luogo  comùne. 
κοινοχρησία,  ας,  /.,  ùso  comùne. 
κοιν(όω)ώ,  ι?.*κοινόνω.  [zi)óne. 
κοινώνημα,  ατος ,  η.,  comuni(ca- 
κοινωνία  ,  ας  ,  /. ,  c.  s. ,  corrispon¬ 
dènza  Il  società,  unióne  ||  mar., 
pràtica  ||  f  comunióne, 
κοινωνικός,  ή,  óv,  sociàle  ||  affàbile, 
comunicativo  ||  s.  n.,  t  (versètto 
che  si  cànta  durànte  la)  comu¬ 
nióne  ;  — ► 

κοινωνικότης,  ητος,  /.,  sociabilità, 
affabilità.  [ciàle. 

κοινωνιολογία,  ας,  /. ,  sciènza  so- 
κοινωνιολόγος,  ον,  m.,  sociòlogo, 
κοινωνισμός,  οΰ,  m.,  neol.,  sociali¬ 
smo.  [lista, 

κοινωνιστής ,  οΰ,  ni.,  neol.,  socia- 
κοινωνιστικός  ,  ή  ,  óv  ,  neol.,  (di) 
c.  s. ,  socialìstico. 

κοινωνός  ,  óv ,  partècip(ànt)e ,  in¬ 
teressato,  sòcio,  compàgno. 
κοινων(έω)ώ ,  comunicàre ,  avèr 
rappòrto  ;  partecipàre  ||  f  comu¬ 
nicàre ,  -rsi,  dàre  o  prèndere  il 
viàtico.  [bène  pùbblico, 

κοινωφέλεια,  ας,  /.,  ùtile  comùne, 
κοινωφελής,  ές,  d’ùtile  comùne. 
κοιραν(έω)ώ,  èsser  padróne  o  so- 
vràno,  sovrastàre,  dominàre. 
κοιτάζω,  méttere  (med.  andàre)  a 
lètto  ||  *andàre  al  pollàio,  appol- 
laiàrsi  ;  v.  *κυτ(τ)άζω. 
*κοιτάμενος  ,  η  ,  ον ,  obbligato  al 
lètto,  inférmo. 
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κοίτη  ,  ης  ,  /. ,  pr.  e  fig. ,  lètto 
covo,  tàna  j|  armàdio  a  mfiro 
pi.,  mar.,  cuccétte. 

•κοιτιάζω,  υ.  κοιτάζω, 
κοιτίδιον,  ου,  n.,  lettùccio.  [κυτίς. 
κοιτίς,  ίδος,  /.,  pr.  e  fig.,  cùlla  ||  v. 
•κοίτομαι,  èsser  coricàto  o  situàto; 

guardàre  il  lètto.  [tàlamo. 

κοιτοφΌΌρ(  έω  )ώ  ,  contaminàre  il 
κοιτών,  ώνος,  m.,  càmera, 
κοιτώνιον  ,  η.  ;  -νίσκος  ,  ου  ,  m.  , 
camerétta  ||  cabina, 
κοιτωνίτης  ,  ου,  m. ,  camerière  | 
vèste  da  càmera.  [μηπόλος. 

κοιτωνοφόλαξ,  ακος,  m.,  ν.  Ό'αλα- 
κοκαΐνη,  ης,  cocaina. 

*κόκ(κ)α,  ας,  /.,  tèsta,  testóne, 
•κοκκάλα,  ας,  òsso  gròsso, 

•κοκκαλάκι,  ιοΰ,  η.,  ossicino, 
•κοκκαλδς,  οΰ,  άδικον;  *-λιάρης,  α, 
ικον,  ossùto,  che  ha  òssa  gròsse, 
•κοκκαλένιος,  α,  ον,  di  òsso,  òsseo, 
•κοκκαλιάζω,  ossificàre,  -àrsi,  in¬ 
durire,  -irsi,  disseccarsi, 
•κοκκάλιασμα  ,  ατος  ,  η. ,  ossifica¬ 
zióne,  induriménto,  disseccamènto 
Il  tètano.  [mangiàr  mólto, 

•κοκκαλίζω,  sgretolare,  sbriciolàre; 
•κόκκαλον,  ου,  n.,  òsso, 
•κοκκαλόνω  ,  indurire ,  -irsi ,  inti¬ 
rizzire  Il  èssere  smeraoràto,  smar¬ 
rirsi ,  confóndersi. 

•κοκκάρι,  ιοΰ,  n.,  cipollétta,  [nàre. 
•κοκκιάζω  ;  κοκκοποι(έω)ώ,  (in)gra- 
κοκκίασις,  εως,  /.,  granulazióne, 
κοκκίζω,  snocciolàre,  sgranàre  | 
impolveràre,  spolverizzàre,  spàr- 
•κοκκίνα,  ας, /.,  rosolia.  [ger  di. 
•κοκκινάβαρι,  ιοΰ,  n.,  vermiglióne, 
cinàbro.  [màcchia  róssa;  rosolìa, 
•κοκκινάδα;  *-νίλα,  ας,  /.,  rossóre, 
•κοκκινάδι,  ιοΰ,  rósso  ;  bellétto, 
κοκκίνη,  ης,  /.,  coccinìglia, 
•κοκκινίζω ,  fàr  diventàr  rósso  , 
arrossàre  ||  diventàr  rósso,  arros¬ 
sire  ;  rosseggiàre. 

·κοκκ(ιν)οβαφής ,  ές  ;  *-βαμμένος, 
η,  ον,  tinto  di  rósso,  chermisino, 
•κοκκινο  βολισμένος ,  η,  ον,  mólto 
rósso,  infiammàto. 


*κοκκινοβολ(έω)ώ,  èsser  mólto  rósso 
o  infiammàto  ;  arrossir  mólto , 
infiammàrsi. 

•κοκκινογένης,  η,  m.,  di  bàrba  róssa, 
•κοκκινογούλι,  ιοΰ  ;  -νολάχανον,  ου, 
η.,  (barba)biètola  (róssa), 
•κοκκινόκωλος  ,  ου,  m. ,  codirósso, 
•κοκκινομάγουλος ,  η ,  ον ,  dàlie 
guàncie  rósse,  [di  capélli  róssi, 
•κοκκινομάλλης;  ·Ότρίχης,  η,  m., 
•κοκκινόζυλον,  ου,  m.,  campéggio, 
•κόκκινος,  η,  ον,  rósso,  ròseo,  ver¬ 
miglio,  scarlàtto  ||  s.  f. ,  rosolia, 
•κοκκινότριχος,  η,  ον,  di  pélo  rósso, 
•κοκκινούτζικος  ,  η  ,  ον  ,  alquànto 
rósso,  rossàstro.  [sinopia, 

•κοκκινόχωμα  ,  ατος  ,  η. ,  mìnio  , 
•κοκκινωπός,  ή,  όν,  rossàstro. 
κοκκίον,  ου,  η.\  κοκκίς ,  ίδος,  /. , 
granèllo;  pillola.  [  ||  granito, 
κοκκίτης,  ου,  m.,  tósse  convulsiva 
*κοκκό,  η.,  vóce  infantile,  όνο,  cocò 
Il  chicca.  [sóne. 

κοκκοΦραύστης,  ου,  m.,  zool.,  fro- 
κοκκοκάρυον,  ου,  n.,  nóce  di  cocco, 
•κοκκοράκι,  ιοΰ,  n.,  gallétto, 
•κόκκορας  ,  α,  m.  ;  *-όρι ,  ιοΰ,  η. , 
gàllo  ||  eàne  (del  fucile), 
•κοκκοςεύομαι,  alzar  la  crésta,  fàr 
il  bràvo. 

•κοκκορίτσι,  ιοΰ,  n.,  trippa  arrostita, 
•κοκκορόμυαλος,  η,  ον,  tèsta  d’óca, 
pòco  cervèllo. 

κόκκος,  ου,  m.,  gràn(èll)o,  bàcca, 
nòcciolo,  àcino;  coccinìglia;  còcco; 
fruménto  || /. ,  (àlbero  dèlia)  eoe-· 
cinìglia. 

κοκκοφοΐνιξ,  ικος,  m.,  còcco, 
κοκκοφόρος,  ον,  baccifero, 
κόκκυ,  inv.,  grido  del  cuculo, 
•κόκκυγας,  a,  m.,  cuculo, 
•κοκκυγικός,  ή,  óv,  coccigeo, 
κοκκύγινος,  η,  ον,  purpùreo, 
κοκκύζω  ,  far  il  grido  del  cùcùlo, 
κοκκυμηλέα,  ας  ;  *-μηλιά,  ας;  -μη- 
λος,  ου,  prùgno,  susino, 
κοκκύμηλον,  ου,  η.,  prùgna,  susina, 
κοκκυμηλών,  ώνος,  m.,  prugnèto. 
κόκκυζ,  υγος,  m.,  cùcùlo  ||  coccige, 
κοκκυσμός,  οΰ,  m.,  grido  del  cùcùlo. 
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κόκκων  ,  ωνος  ,  τη. ,  nòcciolo  dèlia 
melagràna;  bàcca  di  laurèola, 
‘κοκκώνα;  ‘κοκόνα,  ας,  signóra, 
padróna.  [rìna. 

‘κοκκωνίτσα;  *-ίτζα,  ας,  /.,  signo- 
κοκκωτός,  ή,  όν,  granulato. 

*κοκλί,  ιοϋ,  η.,  vàso  da  nòtte, 
‘κόκορος ,  ου,  m.,  ν.  ‘ιΐόκκορας. 
κολάζω  ,  punire  ,  condannàre ,  re¬ 
prìmere,  corrèggere,  castigàre  || 
‘dannàre. 

‘κόλακας,  α,  m. ,  ν.  κόλαξ. 
κολακ(ε)ία,  ας, /.,  adulazióne,  lusin¬ 
ga,  carézza,  [latório,  lusinghièro, 
κολακευτικός;  -ακικός  ,  ή,  όν,  adu- 
κολακεύω,  adulàre,  lusingàre;  blan¬ 
dire,  vezzeggiàre.  [ghia. 

*κολάνι,  ιοΰ,  n.,  barò.,  sopraccìn- 
κόλαξ,  ακος;  -ακευτής,  οΰ,  m.,  (/. 
-ακεύτρα  ;  -ακεύτρισσα,  ας;  -ακίς, 
ίδος),  adulatóre,  lusingatóre,  ac- 
carezzatòre. 

*κολαούζης,  η,  τη.,  barò.,  guida, 
κολαπτήρ,  ηρος,  m.,  scalpèllo, 
κολάπτω ,  bucàre  (  i  fèrri  da  ea- 
vàllo)  ||  intagliàre,  cesellàre,  scol- 
κολάσιμος,  ον,  punìbile.  [pire, 
κόλασις,  εως;  *-αση,  ης,  péna, 
castigo,  correzióne  ||  ‘dannazióne; 
infèrno.  [punizióne,  castigo, 

κόλασμα,  ατος,  η.  ;  -σμός,  οΰ,  m., 
‘κολασμένος,  η,  ον,  dannàto. 
κολαστήριον,  ου,  η.,  (luogo  ο  stru¬ 
ménto  di)  supplìzio.  [punitóre, 
κολαστής,  οΰ,  τη.,  (/.  -άστρια,  ας), 
κολαστικός,  ή,  όν,  di  castigo  ο  péna, 
‘κολάστρα,  ας,  /.,  barb.,  colòstro, 
κολαφίζω,  schiaffeggiàre,  maltrat- 
κόλαφος,  ου,  τη.,  schiàffo.  [tàre. 
κολεακός,  ή,  όν,  vaginàle,  vulvàrio. 
κολεόπτερον,  ου,  η.,  coleóttero. 
κολεός,  οΰ,  τη. ,  guaina,  fòdero  | 
vagina.  [fòglia. 

*κόλι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  ronda,  pat- 
κολίανδρον,  ου,  η.,  coriàndolo, 
κολίας,  ου;  *-ιός,  οΰ,  m.,  itt.,  sgom¬ 
bero.  [scrìcciolo, 

κολίβριον,ου,  η.,  colibrì,  forasièpe, 
‘κολισαΰρα,  ας,  lucèrtola, 
κολιτέα,  ν.  -λοιτεία. 


κόλλα,  ης,  *ας  ,  colla  ||  fòglio, 
κόλλαβος,  ου,  m.,  anèllo,  cérchio, 
spiràle  ||  ciambèlla  ||  ν.  κόλλοψ. 
‘κολλάρ(ίζ)ω ,  inamidàre  ||  (in)sal- 
dàre.  [ra. 

‘κολλάρισμα,  ατος ,  η.  ,  insaldatù- 
‘κολλαριστός  ,  ή  ,  όν  ,  inamidàto, 
insaldàto. 

*κολλήγας,  α,  m.,  barb.,  mezzadro 
sóccio  II  collèga,  consòcio. 
*κολλη-(κολλεγ)γιά,  ας  ,  /.  ,  barb. , 
mezzadrìa;  sòccida  ||  associazione, 
‘κολληγιάζω  ,  barb. ,  fàr  a  metà  , 
associàrsi.  [mezzadrìa  ;  di  sòcio, 
‘κολληγιακός ,  ή  ,  óv,  di  metà,  di 
κόλλημα,  ατος,  n.,  incollaménto  || 
saldatùra  ||  affissióne. 

‘κολλητά ,  ανν. ,  congiuntamente, 
unitaménte ,  vicino,  contigua- 
mènte.  [appiccaticcio, 

‘κολλητζάρικος  ,  η  ,  ον  ,  vischióso, 
κολλητήρ,  ηρος,  τη.,  saldatóio. 
κολλητήρι(ον),  ου,  *ιοΰ,  η.,  salda¬ 
tùra. 

κο?.λητικός  ,  ή,  όν,  da  incollàre  ο 
saldare  ||  *appiccatìccio  ,  conta¬ 
gióso.  [contagiósa, 

κολλητικότης  ,  ητος  ,  /. ,  natura 
κολλητός ,  ή,  όν ,  che  si  può  at- 
taccàre  ||  incollàto,  attaccàto,  u- 
nito;  contìguo,  attinènte.  [màre. 
‘κολλητσιάνος  ,  ου  ,  τη. ,  ortica  di 
*κολλητσίδα,  ας  ,  /.,  bot.  ,  aparìna 
||  fig.,  mignàtta,  importùno. 
κολλίκιον  ;  -λλούριον,  ου,  η.,  ciam- 
κολλόδιον,ου,  η.,  collòdio,  [bellétta. 
*κουλ(λ)ούρι,  ιοΰ,  η.,  ν.  *κουλ(λ)οΰ- 
ρα.  [mènto  a  còrde, 

κόλλοψ,  οπος,  τη.,  chiàve  d’istru- 
κολλυβιστής  ,  οΰ  ,  τη. ,  cambiatóre, 
cambi  avalùte. 

κολλυβιστικός ,  ή  ,  όν  ,  di  c.  s. ,  di 
càmbio  II  s.  /.,  arte  del  c.  s. 
‘κολλυβογράμματα  ,  ν.  ‘κολοβογρ-. 
κόλλυβον,  ου,  η. ,  cm.  pi.,  gràno 
còtto  ( offèrto  nelle  chièse  in  me¬ 
moria  dèi  mòrti). 

κόλλυβος,  ου,  τη.,  piccola  monéta, 
κολλύρα,  ας,  ,  pàne  àzimo  ||  v. 
*κου(λ)λοΰρα. 
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κολλύριον,  ου,  η.,  ciambellètta  || 
collìrio. 

κολλυρίς,  ίδος,  /.  ;  -υροπώλης,  ου, 
m.,  ν.  *κουλ(λ)οϋρα;  *-ουρας. 
κολλίάω)ώ;  *-λν(άω)ώ,  incollare; 
saldàre  ;  congiùngere  ;  attaccare  ; 
comunicàre  |j  -rsi  ,  èsser  conta¬ 
gióso;  eombaciàre,  adattarsi, 
κολλώδης ,  ες ,  attaccatìccio ,  vi- 
scbióso. 

κολλώδιον,  ου,  n.,  collòdio, 
κολόβιον,  ου,  η.  ;  -βίων,  ωνος,  m., 
camiciuòla,  -cótta,  farsétto  ||  co- 
lóbio.  [dimentàle. 

κολοβοανΆής,  ές,  che  ba  flòre  ru- 
*κολοβογράμματα,  ων,  n.,  eleménti 
dèlia  lettùra,  istruzióne  rudimen- 
tàle.  [maèstro,  maestrucolo. 

*κολοβοδιδάσκαλος,  ου,  m.,  cattivo 
κολοβόκερκος,  ον,  con  còda  mózza, 
κολοβομάχη,  η,  /.,  battàglia  inter¬ 
rótta. 

*κολοβόνω;  -β(όω)ώ,  mozzàre,  tron- 
càre,  mutilare  ||  storpiàre  ||  im¬ 
pedire.  [mutilàto. 

κολοβόρριν,  ινος ,  m.  /.,  col  nàso 
κολοβός ,  ή  ,  óv,  trónco,  mutilàto 
||  storpiàto  ||  imperfètto  ||  scodàto 
Il  circonciso.  [cortézza  di  fiàto. 
κολοβότης,  ητος,  storpiatùra  || 
κολοβοϋρος,  ν,  κόλουρος, 
κολοβόχειρ  ,  ειρος  ,  m.  f. ,  con  le 
màni  mutilate, 
κολοβώδης,  ες,  mutilato, 
κολόβωμα,  ατος ,  η.  ;  -βωσις,  εως, 
/.,  mutilazione  [|  troncaménto  || 
impediménto, 
κολοιός,  οϋ,  m.,  gà zza. 
κολοιτέα,  ας,  /..  bot.,  sèna. 
κολοκάσι(ον) ,  ου  ,  *ιοΰ  ,  η.  ;  -σία  , 
ας,  /.,  colocàsia,  topinambùr, 
κολοκορδόκολα,  ων,  η.,  trippa, 
κολόκυμα,  ατος,  η.,  ónda  (lènta). 
κολόκυνΑα  ;  -υντα  ;  *-ύΑα,  ας;  ύν- 
Άη  ;  -υντη  ,  ης ,  /.  ;  *-νθι,  ιοΰ  , 
η.,  pr.  e  fig.,  zùccaj|mar.,  gal- 
leggiànte,  gavitèllo. 
κολοκυνΆία ;  *-κυ(ν)ύιά,  ας,/.,  zùcca 
[piànta). 

κολοκύνΟινος ,  η,  ον,  di  zùcca. 


κολοκύνΑιον;  -υντιον,  ου;  #-υ#άκι, 
ιοΰ,  η.,  zucchétta,  -ο.  [tida. 
κολοκυνΆίς,  ίδος,  /.,  hot.,  coloquin- 
κολοκυνΆοειδής  ,  ές  ,  cucurbitàceo. 
*κολοκυ(ν)ΌΌποΰλα ,  ας  ,  /. ,  zuc¬ 
chétta.  [zùcca. 

*κολοκυνΆόσπορος,  ου,  in.,  séme  di 
κόλον,  ου,  η.,  cibo  ||  mèmbro  (di 
un  perìodo)  ||  màcchia,  prunàglia, 
*κολόνα,  ν.  *κολώνα.  [fràsche. 
*κολόπι,  ιοΰ,  η. ,  crosta  di  pàne. 
κόλος,  ον,  ν.  κολοβός.  , 
*κολοσαυροΰ  ,  οΰς  ,  /.,  lucèrtola. 
κολοσσ(ι)αΐος,  α,  ον,  colossale, 
κολοσσός,  οϋ,  m.,  colòsso. 
*κολόστρα,  ν.  *-λάστρα. 
κόλουρις,  ιος,  /.,  vólpe, 
κόλουρος,  ον,  mutilàto,  scodato  || 
s.  m.  pi.,  colóri, 
κολουτέα,  ν.  -λοιτεα. 
κολοΰω,  ν.  *-λοβόνω  ||  umiliare  || 
diminuire  ||  reprimere, 
κολοφών,  ωνος,  m.,  cima,  pùnta, 
cólmo,  àpice.  [péce  gréca. 

κολοφωνία,  ας,  /.  ;  -ιον ,  ου,  η. , 
κολπίας,  ου,  m.,  vènto  di  gólfo, 
κολπίζω,  fàr  séno, 
κολπίσκος,  ου,  piccolo  gólfo,  bàia, 
κολποειδής,  ές ,  in  fórma  di  séno. 
*κόλπον,  ου,  n.,  barò.,  cólpo;  as¬ 
sòlto. 

κόλπος,  ου,  m.,  pr.  e  fig.,  séno  || 
gólfo,  bàia  ||  pètto,  mammèlle, 
grèmbo  ||  grembiùle,  saccòccia  || 
lémbo. 

κολπ(όω)ώ,  fàr  séno,  curvàre. 
κόλπωμα,  ατος,  n.,  séno  (artifìcià- 
κολπωτός,  ή,  óv,  sinuoso.  R6)· 
*κολτζίδες ,  ων,  m.,  barb. ,  soldati 
di  ùna  stazióne  militare, 
κόλυβα,  ν.  κόλλυβον.  [lamòia. 

κολυμβά;,  άδος ,  /.  ,  uliva  in  sa- 
κολυμβήΆρα  ,  ας,  /. ,  battistèro  || 
piscina.  [/. .  nuòto;  tùffo. 

κολύμβημα,  ατος,  η.  ;  -βησις,  εως, 
κολυμβητά  ;  *-βώντας,  ανν.,  a  nuòto, 
κολυμβητής,  οϋ,  m. ,  nuotatóre  || 
palombaro. 

κολυμβητικός  ,  ή  ,  όν  ,  di  nuoto  , 
natatòrio  ||  *. /.,  àrie  del  nuòto. 


κολυμβητός 

κολυμβητός ,  ή  ,  όν ,  natànte  ;  che 
nuota  (nèlla  salamòia). 

"κολύμβι,  ιοΰ,  n.,  ν.  -βήμα, 
κολυμβίς,  ίδος,  /.  ;  -υμβος,  ου,  m., 
zool.,  smèrgo,  palombàro. 
κολυμβιστής  ,  ου,  ιη. ,  (/.  -βίστρα, 
ας),  ν.  -βητής. 
κολυμβ(άω)ώ,  nuotàre. 

"κολύμπρι,  ιοΰ,  η.,  ν.  κολίβριον. 
κολχικόν,  οϋ,  η. ,  bot.,  còlchico. 
*κολώνα,  ας,  /.,  barò.,  colonna, 
κολωνάτον ,  ου ,  η. ,  eolonnàto , 
scùdo  di  Spàgna. 
κολωνός  ,  οΰ  ,  ιη.  ;  -ώνη  ,  ης  ,  /. , 
còlle  ||  tùmulo. 

*κομανταρία,  ν.  "κουμ-. 
κόμαρον,  ου,  η.,  corbézzola, 
κόμαρος,  ου,  m.f.,  corbézzolo, 
"κομβιάζω,  abbottonare, 
κομβιοδόχη,  ης;  "-βιοθηλιά,  ας,  /., 
occhièllo,  àsola. 

κομβί(ον),  ου,  "ιοΰ,  η.,  bottone, 
κομβιοΰχος,  ον,  guarnito  di  bottoni, 
"κομβοβέλονον,  ου,  η.,  spillo. 
*κομβόδεμα,  ατος,  η.,  nòdo  ||  pàc- 
c(hètt)o  II  grùzzolo. 

"κομβοδένω,  annodàre,  allacciàre, 
fàre  un  pàcc(hètt)o. 
κομβολόγιον;  -οσχοίνι(ον),  ου,  "ιοΰ, 
η.,  rosàrio,  coróna. 

"κομβόνω,  abbottonàre,  affibbiàre. 
κόμβος,  ου.  m. ,  nòdo  ||  articola¬ 
zióne  Il  gocciola  ||  grùzzolo,  denà- 
ro  di  risèrva.  [sola, 

"κομβότρυπα,  ας  ,  occhièllo,  à- 
κομβ(όω)ώ,  ν.  *κομβό(δέ)νω. 
κόμη,  ης,  /,,  chiòma,  capélli, 
κόμης,  ητος  ,  νη. ,  (/.  -ησσα,  ης)  , 
neol.,  conte. 

κομητεία,  ας,  neol.,  contèa, 
κομήτης,  ου,  m.,  comèta, 
κομητογραφία,  ας,/.,  cometografìa. 
κομητολογία,  ας,  /.,  cometologìa. 
κομιδή  ,  αυν,,  esattamente,  affàtto. 
κομιδή,ής,/.,  (tras)porto  |j  raccòlta, 
κομίζω,  (ap)portàre. 
κομιστής,  οΰ,  m.,  portatóre,  latóre, 
κόμιστρον,  ου,  n.,  pòrto, 
"κομιτάτον,  ου,  η.,  barb.,  comitàto. 
κόμμα  ,  ατος  ,  η. ,  framménto  ,  se- 
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gmènto  ||  frazióne  ||  partito,  fa¬ 
zióne,  cricca  II  virgola, 
κομμάρα,  ας,  pesantézza,  fatica, 
abbattiménto. 

"κομματάκι;  "-τζοΰλι,  ιοΰ,  n.,  pez- 
zètt(ìn)o  II  *-ατάκι ,  avv.,  un  po¬ 
chino.  [tito. 

κομματάρχης,  ου,  m.,  càpo  di  par- 
"κομμάτι ,  ιοΰ,  η. ,  pèzzo,  fram¬ 
ménto,  bràno,  avànzo,  schéggia, 
fétta,  tòzzo,  un  pòco  ||  pèzzo  d’ar¬ 
tiglierìa,  cannóne  ||  -άτια  -άτια, 
a  pèzzo  a  pèzzo  ;  di  néve,  a  làrghe 
fàlde  ||  *-άτι,  avv.,  un  pòco, 
"κομματιά ,  ας,  /. ,  spezzatùra  || 
cannonàta. 

"κομματιάζω,  fàre  in  pèzzi,  spez- 
zàre,  sminuzzàre,  affettàre,  sbra- 
nàre ,  laceràre. 

"κομματιαστός,  ή,,  όν ,  spezzato, 
laceràto,  frammentàrio, 
"κομματίδιον,  ου,  n.,  pìccolo  par¬ 
tito,  piccola  fazióne. 

"κομματίζω,  rènder  parziàle. 
"κομματικός,  ή,  óv,  tagliàto  ||  par- 
tigiàno,  fazióso,  di  partito, 
"κομματικότης,  ητος,  /.  ;  "-ατισμός, 
οΰ  ,  m. ,  spirito  di  pàrte ,  parti¬ 
gianeria,  parzialità. 

"κομμάτιον;  *-ατο,  ου,  η.,  ν.  "-άτι. 
κόμμι,  εως  ;  -ίδι(όν),  ου,  "ιοΰ,  η.  ; 

-ις,  εως,  ιδος,  gómma. 
κομμι(δ)ώδης,  ες,  gommóso, 
κομμιολάκκα,  ας,  /.,  gómma  làcca. 
κομμιφόρος,  ον,  gommifero,  [mò». 
"κομμό,  η.,  barb.,  cassettóne,  «  co- 
κομμός,  οΰ,  m.,  ornaménto,  accon- 
ciatùra.  [bellettàre. 

κομμ(όω)ώ,  ornàre,  abbellire,  im- 
κόμμωσις,  εως,  ornaménto,  ab¬ 
belliménto. 

κομμωτήριον ,  ου,  n.,  salótt(in)o, 
da  abbigliàrsi ,  bottéga  di  pai*- 
rucchière  ;  «  telétta  » . 
κομμωτής,  οΰ,  m. ,  parrucchière, 
κομμωτικός  ,  ή  ,  όν  ,  di  o  da  abbi¬ 
gliaménto  ,  di  ο  da  pettinatùra. 
κομμώτρια,  ας,  /. ,  pettinatrice, 
camerièra. 

κομπάζω,  vantàrsi,  (vana)gloriàrsi. 


κομπάκι 

*κομπάκι,  ιοΰ,  bottoncino, 
κόμπασμα,  ατος,  η.;  -μός,  οΰ,  m., 
vànto,  millanteria,  iattànza. 
*κομπάσο,  ου,  η.,  barò.,  compàsso. 
κομπαστής,  οΰ ,  η.,  vanaglorióso, 
millantatóre.  [vanitóso, 

κομπαστικός,  ή,  όν,  vanaglorióso, 
*κομπιάζω  ,  diventar  nodóso  ;  an- 
nodàre,  -àrsi  ||  arrestàrsi,  esitàre, 
confóndersi  ||  mangiàre  a  sazietà, 
strozzarsi. 

*κομπιάρικος,  η,  ον,  nodóso. 
*κόμπιασμα,  ατος,  η.,  esitazióne. 
*κομπλιάζω,  raggrinzàrsi.  [pièga. 
*κόμπλιασμα ,  ατος,  η.,  grinza, 
*κομπλίτζα,  ας,  barò.,  recipiènte 
di  légno  per  làtte. 
*κομπογιαννίτης,  η,  m.,  ciarlatano. 
*κομπογιαννίτικος  ,  η  ,  ον  ,  ciarla¬ 
tanésco. 

*κόμποδένω  ecc.,  ν.  *κομβ·. 
*κομπόνω,  arrestàrsi,  esitàre,  con¬ 
fóndersi  Il  ν.  *κομβόνω. 
κομπορρημον(έω)ώ,  ν.  -πάζω. 
κομπορρημοσύνη,  ης,  /.,  iattànza, 
vanaglòria,  millanterìa, 
κομπορρήμων  ,  ον  ,  vanaglorióso  , 
fanfaróne. 

κόμπος,  ου,  m.,  e  der.,  ν.  κόμβος 
||  millanterìa,  iattànza,  vanità, 
orgóglio.  [sta. 

^κομπόστα  ,  ας  ,  /. ,  barb. ,  compó- 
κομποφάνεια,  ας,  vanità,  boria, 
apparènza.  [abbottonaménto. 
*κόμπωμα  ,  ατος  ,  η.,  esitazióne  || 
*κομφέτον,  ν.  *κουφ-. 
κομψεία,  ας;  -ψότης ,  ητος,  , 
elegànza,  gràzia.  [ziòso. 

κομψεύομαι,  fàr  Γ  elegànte  ο  il  gra- 
κομψοπρεπής,  ές  ;  -ψευόμενος  ,  η, 
ον,  elegànte.  [cortése, 

κομψός,  ή,  όν,  elegànte,  grazioso  ; 
κομψοτέχνημα,  ατος  ,  η. ,  elegànte 
òpera  d’àrte.  [zia. 

κομψότης,  ητος,  /.,  elegànza,  grà- 
κομ(έω)ώ  ,  prèndersi  cùra  ,  gover- 
*κονακάκι,  dim.  di  · — ►  [nàre. 
*κονάκι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  abitazióne, 
albèrgo;  «khan»  ||  giornàta  di 
viàggio. 


κονιοσκεπης 

*κόνδιτον,  ου,  n.,  (frùtto)  candito, 
κονδΐτος  (οίνος),  ου,  m.,  vino  dro- 
κόνδυ,  υος,  η.,  tàzza.  [gàto. 

*κονδυλένιος,  α,  ον,  diritto  |[  sottile 
Il  di  -* 

^κονδύλι,  ιοΰ;  -ιον,  ου,  η.,  pènna 
(da  scrivere ),  matita  ||  pùgno  || 
articolo  di  un  cónto. 

*κονδυλιά,  ας,  /.,  cólpo  o  tràtto  di 
pènna  ||  pùgno. 

κονδυλίζω,  dàr  un  pùgno.  [rìno. 
*κονδυλομάχαιρον,  ου,  n.,  tempe- 
κόνδυλος  ,  ου  ,  m. .  articolazióne  , 
giuntùra  ,  nòdo;  còndilo  ||  pùgno, 
cazzòtto. 

κονδυλ(όο')οΰμαι,  gonfiàrsi.  [pènne, 
κονδυλοφόρος,  ου,  m.,  neol.,  porta- 
κονδυλ(όω)ώ,  tentennàre,  titubàrè, 
barcollàre,  intoppàre.  [róso, 

κονδυλώδης,  ες  ,  condilóide  ||  tube- 
κονδύλωμα,  ατος,  η.,  nòdo,  nodo¬ 
sità  Il  condilòma,  escrescènza  car- 
κόνδωρ,  ορος,  m.,  condor.  [nòsa. 
*κονεύω  ecc.,  ν.  *κων-. 
κονία,  ας,  f.,  pólvere,  sàbbia  || 
càlce ,  gèsso,  intònaco  ||  lisciva, 
κονίαμα,  ατος,  n.,  càlce  ;  intònaco. 
*κονιαρκτίζω,  sollevàr  dèlia  (o  co¬ 
prir  di)  pólvere.  [vere. 

*κονιαρτός,  οΰ,  m.,  (tùrbine  di)  pól- 
κονίασις,  εως,  /.,  intònaco,  -catùra. 
κονιατής ,  οΰ,  m.,  intonacatóre, 
κονιατός,  ή,  óv,  intonacàto. 
*κόνιδα  ,  ας  ,  /. ,  lèndine  ,  uòvo  di 
pidòcchio. 

κονιδιάζω,  avèr  lèndini ,  èsser  — >- 
*κονιδιάρης  ,  α  ;  *-άρικος  ,  η  ,  ον  , 
lendinoso. 

*κονιδότεκνον ,  η.  ;  *-δολόγος,  ου, 
m. ,  lendinèlla,  dràppo  grossolàno. 
*κονίζαλος,  ν.  -ίσαλος. 
κονί(ζ)ω  ;  -ιορτ(όω)ώ  ,  coprire  ο 
spàrgere  di  pólvere, 
κόνικλος,  ου,  m.,  coniglio. 
κονιοποι(έω)ώ,  polverizzàre. 
κονιορτός  ,  οΰ  ,  m. ,  ν.  *-ιαρτός  || 
pólvere. 

κονιορτώδης,  ες,  j>olveròso. 
κονιοσκεπής ,  ές ,  copèrto  di  pól¬ 
vere,  polveróso. 
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κόνις,  εως,  /. ,  polvere  ||  cénere, 
κόνίς  ,  ιδος,  ίδος  ,  /. ,  lèndine, 
κονίσαλος  ,  ου  ,  m.t  tùrbine  di 
pólvere. 

"κόνισμα,  ατος,  η.,  υ.  εΐκόν-. 
κονιστήριον  ,  ου  ,  η.  ;  -ίστρα  ,  ας  , 
conistèrio  ||  luògo  pièno  di 
pólvere.  [pólvere,  impolveràre. 
κονι(άω)ώ,  intonacàre  ||  coprir  di 
*κοντά,  avv.,  accanto,  prèsso  [|  da 
pòco,  di  recènte  ||  prèsso  a  poco 
|  άπό  — -,  da  prèsso  ||  —  στον 
νουν,  si  capisce. 

"κόνταινα),  accoreiàre  ||  -rsi. 
"κοντακιά,  ας,  /.,  cólpo  col  càlcio 
del  fucile.  i  tarchiatéllo. 

*κοντακι(α)νός  ,  ή,  óv,  bassòtto, 
"κοντάκι(ον) ,  ου,  ιοΰ,  n.,  càlcio  di 
fucile.  [santi  ènte, 

"κοντανασαίνω.  respirare  alfanno- 
"κονταράκι,  ιοΰ,  n.,  lanciòtto, 
"κονταρευτής  ,  οϋ,  rn. ,  (/.  "-τισσα, 
ας),  arcière. 

"κονταρεύω ,  colpir  con  la  lància, 
"κονταριά,  ας  ,  /.  ,  cólpo  di  picca. 
"κοντάρι(ον),  ου,  ιοΰ,  η.  ;  κόνταξ, 
ακος,  m.,  pèrtica,  bastóne  lùngo, 
àsta,  picca,  giavellòtto. 
*κονταροκτύπημα,  ατος,  n.,  tornèo. 
*κονταρόξυλον,  ου,  η.,  fùsto,  trónco. 
*κονταρόπιασμα  ,  ατος  ,  η. ,  impu¬ 
gnatura  dèlia  lància.  [tornèo. 
*κονταροπόλεμος,  ου,  m.,  giòstra, 
*κονταροσίδερον  ,  ου  ,  η. ,  fèrro  ο 
punta  dèlia  lància.  [cónte. 

*κόντες,  ε,  m.,  (/.*-τέσσα,  ας),  barò., 
*κόντευμα,  ατος,  η.,  accorciaménto 
||  prossimità  ||  accèsso. 

*κοντεΰω  ;  *-τοζυγόνω ,  èssere  ο 
farsi  vicino,  avvicinarsi,  mancàr 
pòco;  (r)accorciàre.  [bottóne. 
*κοντξές ,  έ,  in.,  barò.,  bocciuólo, 
*κοντήτερα,  avv.,  più  vicino,  [córto. 
*κοντήτερος  ,  η  ,  ον,,  più  vicino  ο 
^κοντινός,  ή,  óv,  vicino,  contiguo 
*κόντιτον,  ν.  *κόνδιτον.  [  ||  córto. 
*κοντογούνι ,  ιοΰ,  η.  ,  *κοντό  ,  οΰ, 
η.,  casacchìno;  córta  pelliccia. 
*κοντοζυγόνω,  avvicinàrsi  mólto. 
^κοντοκαΌ-ίζω,  abbassàrsi. 


*κοντοκλαδεύω,  tagliàre  (o  potàre, 
diramàre)  tròppo  córto. 
*κοντοκλώτσης,  ου,  m.,  nanerèllo. 
*κοντοκόπτω,  tagliàr  córto,  accor- 
ciàre. 

*κοντοκρατ(έω)ώ,  mostràr  premùra, 
usàr  cortesìe  o  cùre  ;  moderàre. 
*κοντολαίμης  ,  α  ,  ικον  ;  *-αιμος  , 
η,  ον,  di  còllo  torto. 

*κοντολογής  ;  *-γίς ,  avv.,  in  pòche 
paròle,  brevemènte. 

*κοντολογία,  ας,  /.,  concisióne. 
*κοντολογ(έω)ώ,  esprimersi  in  pò¬ 
che  paróle,  parlàr  brevemènte. 
"κοντομάνικος,  ον,  a  màniche  córte, 
"κοντόξυλον,  ου,  n.,  bastóne  córto, 
"κοντός,  ή,  óv,  córto,  brève, 
κοντός,  οΰ,  m.,  giavellòtto,  lància 
||  pèrtica  ||  gàncio, 
κόντος,  ους,  n.,  pòca  lunghézza, 
"κοντοσβυσμένος ,  η ,  ον ,  quàsi 
spènto. 

"κοντοσηκόνω,  levàr  leggermènte. 
"κοντοστέκω  ,  -ομαι ,  intoppàre , 
arrestàrsi,  fermàrsi;  pèrder  la 
memoria ,  venir  meno  ;  esitàre , 
"κοντότερος,  ^."κοντήτ-.  [titubàre. 
"κοντοτούφεκον,  ον,  n.,  mosehét- 
tó(ne).  [za. 

",  όντουρος,  α,  ον,  dàlia  còda  móz- 
"κοντούτζικος  ;  "-τόχονδρος,  η,  ον; 

"  τούλης ,  α,  ν.  *-τακι(αν)ός. 
"κοντόφΰΌλμος  ;  "-φωτός,  η,  ον,  di 
vista  córta,  miope.  [bassòtto, 
"κοντόχονδρος,  η,  ον,  córto  e  gròsso; 
"κοντοχορεύω,  ballàr  adàgio. 
"κοντόχρονος,  ον,  di  brève  vita.,  che 
muore  ànzi  tèmpo.  [Γ  incóntro, 
"κόντρα,  avv.,  barò. ,  cóntro,  àl- 
"κοντραστάρω,  barb. ,  contrastàre, 
oppórsi. 

"κοντράτον,  ου,  n.,  barb.,  contràt- 
to,  obbligaziòne.  [to. 

"κοντσέρτον,  ου,  n.,  barb.,  concèr- 
"κόντσι ,  ν.  "κότσι.  [càrte. 

"κοντσίνα,  ας,  /.,  barb.,  giuoco  di 
"κοντύλι  ecc. ,  ν.  "κονδ-. 
κόνυζα,  ης,  hot:,  conìzza. 
"κόξα,  ας  ,  /.,  garrétto. 

"κόξι,  ιοΰ,  η.,  triónfo  [Alle  càrte). 
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•κοπάδι,  ιοΰ,  η.,  gréggia,  brànco; 
•κοπαδιάζω,  riunire  in  c.  s.  [fólla. 
•κοπΛδιαστός,  ή,  óv,  in  brànco. 
κοπάζω,  cessàre,  calmàrsi. 
κοπάλιον,  ου,  n.,  coppàie, 
κοπαλιώδες,  ους ,  η.,  vernice  c.  s. 
•κοπανάχι;  *-νέλι ,  ιοΰ  ,  η.,  roc¬ 
chétto;  fusèllo  da  pizzo. 

•κοπανιά ,  ας,  /. ,  mazzàta  ||  μια 
— ,  a  un  tràtto. 

κοπανίζω  ,  pestàre  ,  bàttere  ,  smi- 
nuzzàre  ,  stritolare  ,  macinàre  , 
polverizzàre  j|  fig.,  infastidire,  an- 
κοπάνιον,  ου,  n.,  pestóne,  [noiàre. 
•κοπάνισμα,  ατος  ,  η.,  tritamènto, 
tritatura. 

κοπανιστήρι(ον)  ,  ου,  *ιοΰ,  η.,  ν. 

κόπανον  ||  maciùlla,  gràmola, 
κοπανιστός,  ή,  óv,  pestàto,  battù- 
to,  tritàto,  macinàto. 
κόπανον,  ου,  η. ,  pilóne  ,  pestóne, 
scòtola,  màglio. 

•κόπανος,  ου,  in.,  c.  s battènte  || 
—  έφετρίδος,  càlcio  di  fucile, 
κοπάριον,  ου,  n.,  bisturi. 

•κοπέλα,  ας;  *-λιά  ,  άς,  f.,  ragaz¬ 
za  ||  sérva,  àia.  [vine. 

•κοπελάκι ,  ιοΰ  ,  η. ,  ragàzzo,  gió- 
•κοπέλι,  ιοΰ,  η.,  giovine,  -nétto  || 
camerière,  garzóne,  sèrvo  ||  uten¬ 
sìle  (di  lavóro),  struménto, 
•κοπελιάρης,  η,  τη.,  giovine, 
•κοπελιαρόπουλος  ,  ου,  τη. ,  giovi¬ 
nétto,  ragazzètto. 

•κοπελίστικος,  η,  ον,  puerile, 
•κοπέλλα,  τ.*κοπέλα  ecc.  [gazzìna. 
•κοπελοποΰλα  ;  *-λοΰδα,  ας,/.,  ra.- 
κοπετός ,  ου,  τη.,  laménto,  piànti, 
κοπεύς,  έως,  τη.,  scalpèllo, 
κοπή,  ής,  /.,  tàglio. 

•κοπιάζω;  -πιω,  affaticàrsi,  trava¬ 
gliare,  stentàre,  lavoràre  ||  anda¬ 
re,  venire  ||  καλώς  κοπιάζεις,  ben- 
venùto  ! 

·κοπιαστ(ικ)ός  ,  rj ,  óv;  -π(ι)ώδης, 
ες,  penóso,  faticóso  ||  laborióso, 
•κόπικας  ,  a,  in.,  vèrme,  tarlo, 
κοπίς,  ίδος,  /.  ;  *-ίδι,  ιοΰ,  η.,  trin¬ 
cétto  Il  fòrbici  Ο  coltèllo  (da  con¬ 
ciatóre). 


•κόπιτσα,  ν.  ·κόπτσα. 
κόπος,  ου,  τη. ,  fatica,  péna  ||  lavó¬ 
ro  ||  mercéde,  prèmio.  [nie. 

κοπραγωγ(έω)ώ ,  trasportar  conci- 
κόπρανον,  ου,  n.,  stèreo, 
κόπρειος,  ον;  *-ένιος,  α,  ον;  -ινος, 
ον,  di  stèreo  ||  fig.,  vile,  infàme. 
κοπριά,  ας;  *-ά,  ας,  /. ,  letamàio 
||  concime,  stallàtico,  sovèscio  || 
fig.,  immondìzie,  lordùra. 
κοπρίζω,  letamàre,  concimàre,  in¬ 
grassare  ||  fig.,  cacàre. 
κόπριον,  ου,  η.,  ν.  κοπρία. 
κόπρισις  ,  εως  ,  /.  ;  -πρίσμα  ,  ατος, 
η.  ;  -πρισμός  ,  οΰ  ,  τη. ,  concima¬ 
zióne. 

κοπριστής  ,  οΰ  ,  τη. ,  concimatóre, 
κοπρίτης,  ου,  m.,  poltróne,  vaga¬ 
bóndo,  mascalzóne, 
κοπριώδης,  ες,  fangóso, 
κοπροβολεΐον  ;  -προδοχείον;  -προ- 
θέσιον,  ου,  η.  ;  -προθήκη,  ης, /.  ; 
-οδόχος;  -πρόλακκος,  ου,  m.,  leta¬ 
màio,  immondezzàio.  [spazzino, 
κοπρολόγος,  ου,  m.,  letamaiuólo, 
κοπρολογ(έω)ώ ,  raccògliere  il  le- 
tàme  o  le  immondizie.  [rit(ìn)a. 
•κοπρολουλουδον,  ου,  n.,  marghe- 
•κοπρομέλισσα  ,  ης,  /.  ,  pecchione, 
fòco,  [ingràsso  ||  càccola;  stèreo, 
κόπρος,  ου^  τη./.,  letàme,  concime, 
•κοπρόσκυλον ,  τι.;  *-ος,  ου,  τη., 
càne  schifóso  ||  fig.,  infingardo, 
•κοπροσκυλώ,  b.,  oziàre,  vagabon¬ 
dare.  [lare,  oscèno,  sboccàto. 
κροπρόστομος  ,  ον,  scóncio  nel  par- 
κοπροφάγος  ,  ον ,  mangiatóre  di 
stèreo. 

κοπροφόρος,  ου,  τη.,  letamaiuólo. 
κοπροφορ(έω)ώ,  (tras)portàre  letà- 
κοπρ(όω)ώ,  ν.  κοπρίζω.  [me. 

κοπρώδης,  ες,  letami inóso,  sùdicio, 
fangóso ,  impùro. 

κοπρών,  ώνος ,  τη.,  letamàio;  im¬ 
mondezzàio  ;  cloàca. 
κοπρώνης,  ου,  in.,  assuntóre  dèlia 
pulizìa  cìvica.  [tàglio,  filo, 

•κοπτερός,  ή,  óv,  tagliènte  ||  s.  /., 
•κοπτή  ,  ής  ,  f. ,  (sórta  di)  marza¬ 
pane  ||  c.  s.  ;  ν.  κόψις. 


—  394  —  κορκορυγη 


κόπτης 

*κόπτης,  ου,  m.,  coltèllo  di  cucina, 
trinciante  j|  sàrto  ||  còpto,  [ptico. 
κοπτικός,  ή,  óv,  da  taglière  ||  cò- 
κοπτός ,  ή.  óv,  tagliato,  tronco  || 
tagliènte  ||  όρΦά  -d,  sènza  raggiri. 
*κόπτσα,  ας,  barb.,  fibbia,  fer¬ 
màglio. 

κόπτω,  taglière,  rompere,  sminuz¬ 
zare,  macinàre  ||  fissàre  ||  vietare 
||  costare  ||  cessàre  ,  passère  || 
imps.,  impórta,  interèssa  ||  med., 
rompersi  ;  fàrsi  in  quàttro,  affan¬ 
narsi  ;  lamentarsi ,  urlère. 
κοπ(όω)ώ,  ν.  *κουράζω. 
κόπωσις,  εως,  /.,  fatica,  stanchézza. 
*κόρα  ,  ας  ,  /. ,  cròsta  (del  pène), 
scòrza. 

*κόρακας,  α,  ου,  vi.,  ν.  κόραξ. 
κοράκειος  ;  -κινος,  ον,  corvino, 
κορακίζω,  gracchiare. 
κοράκι(ον),  ου,  *ιοϋ,  η.,  corbicìno, 
tèccola  II  uncin(ètt)o,  rampóne. 
*κορακιστικά  ,  ών,  η. ,  gòrgo  (  fur¬ 
bésco). 

κορακ(ι)ωτός,  ή,  óv,  a  uncino, 
κορακοειδής,  ές  ;  -κώδης,  ες,  simile 
a  còrvo. 

*κορακοπόδι,  ιοϋ,  η.  ;  -κόπους,  πο- 
δος,  τη.,  corònopo,  èrba  stélla. 
*κορακοπούλι ,  ιοϋ  ;  *-πουλον  ,  ου  , 
η.,  gióvane  còrvo,  corbicìno. 
κορακόφωνος ,  ον ,  che  Ha  vóce  di 
còrvo.  [corallino, 

^κοραλλένιος,  α,  ον  ;  -λλινος,  η,  ον, 
κοραλλιοειδής,  ές,  corallòide, 
κοράλλιον,  ου,  η.,  coràllo. 
κοραλλιοφόρος,  ον,  corallìfero. 
κοραλλι(όο)οϋμαι,  corallizzèrsi. 
κόραξ,  ακος ,  m.,  còrvo  ||  uncino, 
arpiòne,  gàncio,  graffio. 
*κορασάνι,  ιοϋ,  η.,  barb.,  ceménto, 
calcestrùzzo.  [sànto. 

*κορασανί ,  ιοϋ  ,  η. ,  barb. ,  séme 
κορασίδιον,  ου,  η.,  ragazzina. 
*κοράσι(ον),  ου,  ιοϋ,  η.  ;  -ίς,  ίδος  ; 

*-ιά,  ας,  /.,  ragàzz(in)a. 
*κοράστρα ,  ν.  *κολάστρα. 
^κορβανάς  ,  ά  ,  τη.  ,  barb. ,  cèssa  , 
tesòro  del  pòpolo. 

*κορβέτα,  ας,  /.,  barb.,  corvétta. 


*κόρδα,  ας,  barb.,  còrda, 
κορδακίζω,  ballàre  il  cordàce. 
κόρδαξ,  ακος  ,  m.,  spècie  di  bàlio, 
cordàce. 

*κορδέλ(λ)α,  ας,  f.,  barb.,  fettùccia, 
nòstro  ||  decàmetro  dògli  agrimen¬ 
sóri.  [fabbricante  di  c.  s. 

*κορδελ(λ)ας ,  α,  τη.,  mercante  o 
*κορδελ(λ)ιάζω, orlàre  con  fettùccia, 
ornàr  di  nàstri. 

*κορδίζω  ecc.,  ν.  *κουρδ·. 

*κορδόνι,  ιοϋ,  n.,  barb.,  cordóne. 
*κορδόνομαι,  pavoneggiàrsi,  andar 
fièro,  dòrsi  dèli’ importanza, 
κορδύλη,  ης,  cappùccio. 

*κορδύλι,  ιοϋ,  n.,  màzz(eràngìa. 
κόρδυλος,  ου,  τη.,  lucèrtola  acquà¬ 
tica.  [taziòne,  vènto. 

*κόρδωμα,  ατος,  η.,  vanità,  osten- 
*κορδωμένος,  η,  ον,  borióso,  orgo¬ 
glioso,  impettito.  [  Il  verginità, 
κορεία  .  ας  ,  /.  ,  pulizìa,  nettatùra 
*κορειός,  οϋ;  *-ρέος,  ου,  τη.,  ν.  κόρις. 
*κορέλι(ον),  ου,  ιοϋ,  η.,  crésta  (di 
gàllo.  [saziàrsi,  èssere  sàzio, 

κορέννυμι,  pr.  e  fig.,  saziàre  ||  med., 
κορεστός,  ή,  óv,  saziàbile. 
κόρη  ,  ης  ,  /. ,  -fanciùlla ,  ragàzza  , 
figlia  ,  vèrgine  ||  bàmbola  ||  pupil¬ 
la  (dèli’  òcchio).  . 

κόρημα,  ατος,  η. ,  spazzatùra. 
κόρη-θ-ρον,  ου,  η.,  sétola,  spàzzola. 
κορΦύλος  ,  ου  ,  τη. ,  zool. ,  règolo  , 
fiorrancino.  [di)  cimici. 

*κοριάζω ,  avèr  dèlie  (ο  riempirsi 
κορίαννον,  ν.  κολίανδρον. 
κορίζω,  distrùgger  le  cimici, 
κόρις,  εως,  ιδος,  τη.  (/.)  ;  *-ριζα, 
ας,  /.  ;  *-ριός,  οϋ,  τη.,  cimice. 
*κοριτσήσιος  ,  α  ,  ον  ;  *-τσίστικος, 
η,  ον,  di  ο  da  ragàzza,  vergina¬ 
le,  fanciullèsco. 

κορίσκη,  ης,  /.  ;  -ίσκιον,  ου;  *-ιτσά- 
κι  ;  *-ιτζάκι ,  ιοϋ  .  η.  .  ragazzina. 
*κορίτσι  ;  *-τζι ,  ιοϋ  ,  η. ,  ragàzza  , 
gióvane,  signorina. 
*κοριτσόπουλον,  ου,  η.,  ragazzina, 
κόρκορος  ,  ου  ,  m. ,  bot. ,  anagàlli- 
de  ;  erbàccia.  [gorgoglio, 

κορκορυγή,  ης,  /.  ;  -γμός,  οϋ,  m., 
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κορκορυγ(έω)ώ,  gorgogliàre. 

•κορκός  ,  οϋ,  m  .,  tuorlo  d’  òvo. 
•κορμάλι,  ιοϋ,  η.,  trónco  (d’  àlbero), 
•κορμάρα,  ας,  ,  corpulènza. 
*κορμ(αρ)άκι ,  ιου  ,  η. ,  corpicino. 
•κορμαράς,  ά,  m.,  corpulènto, 
•κορμαριά,  ας,  /.,  corpacciòne. 
*κορμί,  ιοϋ,  η.,  còrpo  ||  tàglia,  cor¬ 
poratura,  statura.  [ràie. 

*κορμικός,  ή,  όν,  del  còrpo,  corpo- 
κορμός  ,  οΰ,  m.,  trónco,  fùsto,  cép¬ 
po  ||  còrpo. 

•κορμοστάσι,  ιοΰ,  η.  ;  *-ιά,  ας,  /., 
tàglia,  vita,  statura,  corporatùra. 
*κορμοΰλα ,  ας,  /.,  céppo  di  vite, 
•κορνιάζω  ,  ν.  κοιτάζω  ;  intormen¬ 
tirsi,  poltrire.  [pólvere. 

*κορνιαχτίζω,  empire  o  coprire  di 
‘κορνιαχτός,  οϋ,  m.,  pólvere, 
•κορνίζα  ,  ας  ,  /.  ;  •-ίζι ,  ιοϋ  ,  η. , 
barò. ,  cornice.  [nàre. 

*κορο(ε)ϊδεύω,  burlàrsi  di ,  ingan- 
*κορο(ε)ϊδία,  ας,  /.,  bòria,  ingàn- 
no,  minchionatùra. 

*κορό(ε)ϊδον ,  ου,  η.,  c.s.;  uòmo 
ridìcolo,  imbecille.  [gno,  susino, 
κορομηλέα,  ας;  *-λιά,  ας,  /.,  prù- 
κορόμηλον,  ου,  η.,  prùgna,  susina, 
•κορόνω ,  infiammàre,  accèndere, 
infocàre;  -rsi. 

κοροπλάΦος  ;  -πλάστης,  ου,  m.,  fab- 
bricànte  di  bàmbole, 
κόρος,  ου,  m.,  sazietà,  nòia,  nàusea, 
κορούνδιον,  ου,  n.,  min.,  corindóne, 
κόρρη,  ης,  /.,  tèmpia  ;  guància, 
•κορσές,  έ,  m. ,  barò.,  corsétto, 
bùsto.  [un  — ► 

κορυβαντι(  άω  )ώ  ,  agitàrsi  còme 
κορύβας  ,  αντος  ,  m. ,  coribànte. 
κορυδαλίς  ,  ίδος  ,  /.  ;  -λ(λ)ός  ,  οϋ  , 
m.,  allòdola  capellùta. 
κόρυζα  ,  ης  ,  /. ,  infreddatura ,  ca- 
tàrro  II  pipita  ||  *cimice. 
•κορυζόχορτον,  ου,  η.,  conizza. 
κορυζ(άω)ώ,  soffrir  di  rèuma  ο 
catàrro  ||  (di  uccèlli )  avèr  la  pipita, 
κόρυμβος,  ου,  m.,  corimbo, 
κορυμβοφόρος,  ον,  corimbìfero. 
κορύνη,  ης,  /.,  màzza. 
κορυφαία,  ας,  /.,  testièra. 


κοσκινιστης 

κορυφαίος,  α,  ον,  primo,  superió¬ 
re,  càpo,  corifèo. 

κορυφή,  ής,  /.,  cocòzzolo,  sommi¬ 
tà,  vétta,  cima,  cólmo, 
κορυφογραμμή,  ής,  /.,  neol.,  linea 
spartiàcque,  dorsàle. 
κορυφοτομ(έω)ώ  ,  tagliàr  la  cima  r 
svettare. 

κορυφ(όω)ώ,  fàr  il  càpo  a,  métte¬ 
re  il  cólmo,  compire  ||  med.,  ve¬ 
nire  o  èssere  al  cólmo.  [ta.· 

κορυφώδης,  ες,  che  si  àlza  in  pùn- 
κορύφωμα,  ατος,  n.,  pùnta,  cima, 
àpice,  cólmo.  [pùnta, 

κορΰφωτός  ,  ή  ,  όν ,  che  finisce  in 

•κορφή,  ν.  κορυφή  ecc. 

•κόρφιασμα  ,  ατος,  η.,  ν.  μεσόδμη. - 
•κορφινός,  ή,  όν,  dèlia  sommità, 
•κορφοβούνι ,  ιοϋ,  η.,  cima  ο  cré¬ 
sta  di  mónte.  [panàre- 

·κορφολογ(έω)ώ,  spollonàre,  spam- 
•κόρφος  ,  ν.  κόλπος. 

•κορφοϋλα,  ας,  piccola  cima. 
κορ(έω)ώ,  scopàre,  pulire. 

•κόρωμα,  ατος,  η.,  accendimènto  ; 
infiammazióne. 

•κορώνα,  ας,  /.,  barb.,  coróna, 
κορώνη,  ης,  /.,  cornàcchia  ||  ν.  -νίς.. 
•κορωνιάζω,  barb.,  (in)coronàre. 
κορωνιδεύς,  έως,  m.,  cornacchino, 
κορωνίς,  ίδος,  /. ,  cornice  ||  estre¬ 
mità,  cima,  fine,  tèrmine,  àpice, 
cólmo,  coronaménto  |]  gr.  ,  Coro¬ 
nide.  [m.,  ν.  κορακόπους. 

κορωνοπόδιον,  ου  ;  -όπους  ,  ποδος, 
*κόσά(ρα),  ας,  /.,  fàlce. 

•κοσεύω  ;  *-σίζω  ecc.,  ν.  *κοσσ-. 
•κοσκινάκι,  ιοϋ;  -ίνιον,  ου,  η.,  pic¬ 
colo  crivèllo.  [crivellàro. 

•κοσκινάς,  ά,  m. ,  (/.  *-νοϋ,  οϋς  ), 
κοσκίνευσις  ;  -νησις  ;  -νισις,  εως,  /.μ 
•-νισμα,  ατος,  η.,  stacciatùra,  ab¬ 
burattaménto. 

κοσκινηδόν,  ανν.,  a  guisa  di  stàccio., 
•κοσκινίδι,  ιοϋ,  η.,  cm.  pi.,  crivel- 
latùra. 

κοσκινίζω  ;  -νεύω,  crivellàre,  stac— 
ciàre;  pr.  e  fig.,  vagliàre. 
κοσκινιστής  ,  οϋ  ,  m. ,  (/.  -νίστρα  , 
ας),  crivellatóre,  vagliatóre. 


κοκκινιστός 

κοσκινιστός,  ή,  όν,  vagliato,  stac¬ 
ciato.  [crivèllo, 

κοσκινόγυρος ,  ου  ,  τη. ,  cérchio  di 
κοσκινοειδής,  ές,  sìmile  a  crivèllo, 
κοσκινόμαντις,  εως,  m.  f. ,  coschi- 
nomànte,  chi  tràe  le  sòrti  da  un 
crivèllo.  [stàccio, 

κόσκινον,  ου,  n.,  crivèllo,  vàglio, 
κοσκι/νοποιός  ,  οΰ  ;  -νοπώλης  ,  ου  , 
m.,  ν.  *-νας. 

κοσκινωτός,  ή,  όν,  a  crivèllo, 
κοσκυλμάτιον ,  ου  ,  η. ,  ritàglio  di 
cuòio  II  fig.,  sottigliézza. 
*κοσμαγαπη μένος,  η,  ον,  amàto  dal 
móndo  intéro.  [móndo, 

κοσμάρχης,  ου,  in.,  rettóre  del 
κόσμημα ,  ατος  ,  η. ,  ornaménto  , 
frégio,  abbigliaménto, 
κοσμηματογραφία,  ας ,  pittura 
decorativa,  ornàto. 
κοσμηματογράφος,  ου,  m.,  decora¬ 
tóre,  ornatista.  [mènto. 

κόσμησές,  εως,  /.,  l’ornàre,  orna- 
κοσμητεία,  ας,  /.,  decanàto.  [càno. 
κοσμητεύω,  èsser  (professóre)  de- 
κοσμητικός,  ή,  óv,  di  ornaménto, 
ornativo,  decorativo  ||  s.n.,cosmè- 
κοσμήτρια,  ν.  κομμώτρια.  [tico. 
κοσμήτωρ  ,  ορος  ;  -τής,  οΰ  ,  m. , 
ordinatóre  di  ùna  fèsta,  direttóre 
di  un  bàlio  ||  professóre  decano  || 
soprintendènte  ||  bidèllo,  uscière, 
‘κοσμικοπαπδς,  a,  m.,  prète  seco- 
làre. 

κοσμικός,  ή,  óv,  del  móndo,  mon- 
dàno  ||  secolàre,  temporàle,  làico, 
κόσμιος ,  a,  ov,  decènte,  regolàto, 
modèsto,  sàggio. 

κοσμιότης,  ητος,  /.  ,  decènza,  mo¬ 
dèstia,  dignità,  saggézza, 
κοσμογονία  ;  -γένεια,  ας  ;  -γένεσις  , 
εως,  /.,  cosmogonìa,  creazióne  del 
móndo. 

κοσμογονικός,  ή,  όν,  cosmogonico, 
κοσμογραφία,  ας,  /.,  cosmografìa, 
κοσμογραφικός,  ή,  όν,  cosmogràfico, 
κοσμογράφος,  ου,  in.,  cosmògrafo. 
κοσμογραφ(  εω  )ώ  ,  descrìvere  il 
móndo.  [mólto  viaggiàto. 

*κοσμογυρισμένος  ,  η  ,  ον  ,  che  ha 


κόστος 

κοσμοδιοικητικός  ,  ή,  όν,  dèli’ am¬ 
ministrazióne  del  móndo, 
κοσμοΰ’έτης ,  ου ,  m. ,  ordinatóre 
del  móndo. 

κοσμοκρατία  ,  ας  ,  /. ,  signoria  del 
móndo,  monarchia  universàle. 
κοσμοκρατικός,  ή,  óv.  cosmocràtico. 
κοσμοκράτωρ,  ορος ;  -κράτης ,  ου, 
m. ,  signóre  del  móndo  ,  monàrca 
universàle. 

κοσμοκτίστωρ  ,  ορος  ;  -οπλάστης  ; 
-οτέχνης,  ου;  -οποιητής  ;  -οποιός; 
-ουργός ,  οΰ ,  m. ,  creatóre  del 
móndo. 

κοσμολέτης,  ου,  m.,  (/. -ολέτειρα  , 
ας)  ;  -οφθόρος,  ον,  distruttóre  del 
móndo. 

κοσμολογία,  ας,  /.,  cosmologia, 
κοσμολογικός ,  ή  ,  όν,  cosmologico, 
κοσμολόγος,  ου,  m.,  cosmòlogo, 
κοσμόπολις,  εως,  /.,  cosmòpoli, 
κοσμοπολιτεία,  ας,  /.,  cosmopoliti¬ 
smo. 

κοσμοπολίτης,  ου,  m.,  cosmopolita, 
κοσμοπολίτικος, ή, όν,  cosmopolìtico. 
*κοσμοπομπή,  ής,  /.,  pómpa,  cor¬ 
téggio. 

κοσμόραμα,  ατος  ,  η. ,  cosmoràma. 
κόσμος,  ου,  m. ,  móndo,  univèrso 
|j  gènte  II  ornà(mèn)to,  abbelli¬ 
ménto.  [móndo,  Redentóre, 

κοσμοσώστης,  ου,  in.,  salvatóre  del 
κοσμοσωτήριος ,  ον ,  che  sài  va  il 
inondo  ,  salutàre  ||  del  Signóre 
( nelle  date). 

#κοσμοχαλασιά,  ας  ,  /. ,  finimóndo, 
putifèrio.  [bollire. 

κοσμ(έω)ώ,  ornàre,  abbigliàre,  ab- 
*κοσοΰΦα,  ας,  cùscuta. 

*κόσσα,  ας  ,  /.,  fàlce. 

*κοσσίζω,  falciàre. 

*κόσσισμα,  ατος,  η.,  falciatura. 
*κόσσουρον,  ου,  η.,  càssa,  -óne. 
*κοσσΰφι,  ιοΰ,  η.·,  -ύφος,  ου,  m., 
zool.,  mèrlo. 

*κοστίζω,  barò.,  costàre. 
*κοστιτικός,  ή,  όν,  barò.,  costóso, 
dispendióso. 

*κόστος  ,  ου  ,  m. ,  boi.  ,  balsamite, 
mónta  ||  ν.  ‘καρυοφύλλι. 
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κοστος 

*κόστος,  ους,  η.,  barb.,  còsto,  prèzzo, 
κοσύμβη  ,  ης  ,  ;  -υμβος,  ου,  m., 

ciùff(ètt)o,  ciòcca  ||  fràngia,  fiòcco. 
*κοσώνα,  ν.  *κοΰκλα.  [ter. 

*κότερον,  ου,  η.,  mar.,  barb.,  cùt- 
*κοτζ-,  v.  *κοτσ·. 
κότινος,  ου,  m.,  ulivo  selvàtico, 
κότος,  ου,  m.,  rancóre,  sdégno. 
*κοτρώνι,  ιοΰ,  η.,  piètra. 
*κοτσαν<χτος,  υ.  *κοτσον-.  [ciuòlo. 
*κοτσάνι,  ιοΰ,  η.,  gàmbo,  fusto,  j>ic- 
*κότσι ,  ιοΰ,  η.,  ossicino,  nóce  del 
piède  II  càllo  ,  durézza  ||  aliósso. 
*κοτσίδα,  ας  ,  /.,  tréccia  di  capél- 
*κοτσιπίδα,  ας.  f.,  tigna.  [li. 

*κοτσιπιδιασμένος,  η,  ον,  tignóso. 
*κότσιφας,  α;  *-ος,  ου,  m.,  ν.*κοσ- 
σύφι.  [te,  arzillo,  vigoróso. 

* κοτσονάτος,  η,  ον,  in  gàmbe,  fòr- 
*κότσος ,  ου,  m.,  acconciatùra  del 
càpo,  nòdo  di  capélli. 

*κοτσοΰνα  ,  v.  *κοΰκλα. 

*κοτσυλίζω,  v.  *κουτσουλ-. 
*κότσυφας,  a,  m.  ;  *-ύφι,  ιοΰ,  η.,  ν. 
*κότ(τ)α,  ας,/.,  gallina.  [*κοσσύφι. 
κοτταβίζω  ,  giuocàre  al  cóttabo. 
κοτταβισμός,  οΰ,  m.,  cottabismo. 
κότταβος,  ου,  in.,  cóttabo  ||  dóccia. 
κοττάναΦρον  ,  ου’,  *-ττέρι  ;  *-ττέ- 
τσι ,  ιοΰ,  η.,  pollàio. 

*κοττοπούλι,  ιοΰ;  *-πουλον,  ου,  η. , 
póllo,  pollàstr(in)o. 

*κοττόρος ,  ου,  m. ,  barb.,  piccola 
monéta,  centésimo. 

*κοττός,  οΰ,  m.,  gàllo.  [lino. 

*κοττόψειρα,  ας,  /.,  pidòcchio  pol- 
κοτύλη,  ης,  /.,  ciotola,  tàzza,  bic¬ 
chière  ||  cótilo,  -a  ||  decilitro, 
κοτυληδών,  όνος,  /.,  cotilèdone, 
κοτυλίζω,  vénder  a  minuto, 
κοτυλίς,  ίδος,  /.,  dàdo. 
κοτυλιστής,  οΰ,  m.,  giocolière. 
*κοτ(άω)ώ,  osàre,  perméttersi. 
κοτ(έω)ώ,  avér  rancóre;  sdegnàrsi. 
*κούβακας,  a,  m.,  ràna.  [sgombero. 
*κουβάλημα,  ατος,  n.,  (tras)pórto, 
*κουβαλητής,  οΰ,  m.,  portatóre. 
*κουβαλ/ητός,  ή,  όν,  (tras)portàto. 
*κουβαλιστικά ,  ών,  η.,  (spése  di) 
(tras)pórto. 
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*κουβαλίζω  ;  *-λ(έω)ώ,  (tras)spor- 
tàre ;  eondùrre. 

*κουβάρι,  ιοΰ,  η.,  gomitolo  ||  grup¬ 
po,  (ri)unióne,  vilùppo. 
*κουβαριάζω  ,  aggomitolàre,  anna- 
spàre  ||  avviluppàre,  (r)avvólgere, 


raggrumàre. 


[avviluppàto. 


*κουβαριαστός,  ή,  óv,  aggomitolàto; 
*κουβαρ!δα,  ας;  -ρίς,  ίδος,  /.,  mil¬ 
lepièdi. 

*κουβαρίστρα,  ας,  /. ,  gomitolo. 
*κουβαρόνομαι ,  ν.  *-ριάζω,  -ομαι. 
*κουβας,  α  ,  m.  ,  sécchia,  brocca, 
tìn(èll)o.  [stàio. 

*κουβέλι,  ιοΰ,  η.,  àrnia,  sciàme  j| 
*κουβέντα,  ας,  /.  ;  *-τιασμα,  ατος, 
η. ,  barb. ,  conversazióne,  compa¬ 
gnia.  [versóre, 

^κουβεντιάζω,  barb.,  parlàre,  con- 
*κουβέρτα,  ας,  /.,  barb.,  copèrta, 
-tura  ||  mar.,  copèrta.  [pèrgola. 
*κουβοΰκλι,  ιοΰ,  n.,  baldacchino  || 
*κουγιουμτζής,  ή,  m.,  barb.,  oréfice. 
*κουγιουμτξίδικον  ,  ου  ,  η.  ,  barb.  r 
negòzio  di  c.  s.,  oreficeria. 
*κουγιουμτζοσύνη  .  ης  ,  /. ,  barb. , 
(àrte  dèli’)  oreficerìa. 

*κουδουνάκι ,  ιοΰ,  η.,  campanèllo. 
*κουδουνάς  ,  ά  ,  m. ,  che  pòrta  un 
campanèllo  o  un  sonàglio, 
^κουδουνάτος,  o v,m.,  màscherà(to). 
*κουδοΰνι,  ιοΰ,  η. ,  sonàgli(uzz)o, 
campanèllo,  campàna.  |]  ninnolo, 
gingillo.  [nire  ||  fig.,  divulgàre. 
*κουδουνίζω,  (fàr)  suonàre  ;  tintin- 
*κουδούνισμα,  ατος,  n.,  tintinnio. 
*κουδουνιστόν,  οΰ,  η.,  rovèscio  di 
monéta.  ||  παίζω  το  -όν,  giocàre  a 
tèsta  e  cróce.  [nànte. 

*κουδουνιστός  ,  ή  ,  óv,  sonòro,  so- 
*κουδουνοστάσι,  ιοΰ,  η.,  ν.  κωδων- 
*κουζουλάδα,  ας,  /.,  pazzìa,  scioc- 
chézza.. 

*κουζουλαίνομαι  ,  èsser  — - ► 
*κουζουλός,  ή,  όν,  màtto,  sciòcco. 
*κούζω,  gridàre. 

*κουκ(κ)ί,  ιοΰ,  η.,  fàva  ||  gràn(èll)o 
||  brìciolo  II  pi.,  vóti. 

*κουκκιά,  ας,  /.,  fàva. 

*κουκκίδα,  ας,  /.,  pùnto. 
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•κουκκίζω,  ν.  κοκκ-. 

*κουκκίτης,  ν.  κοκκ-. 
κοΰκκος  ,  ου,  m.,  cùcùlo  ||  berrétto 
Il  fig.,  imbecille. 

•κουκκουβάγια,  ας,/.,  civétta,  gufo, 
•κούκκουδον,  ου,  η.,  ν.  *κουκκούτσι. 
•κουκκούδι,  ιοΰ,  η.,  péste, 
•κουκκοΰλα,  ας,  /.,  cappùccio, 
•κουκκούλι,  ιοΰ,  η.,  «·*κουκούλι(ον). 
•κουκκουλόνω,  imbacuccàre,  incap- 
pucciàre,  camuffàre  ||  coprire,  ve- 
làre,  inviluppare, 
•κουκκουλόσπορος ,  ου  ,  m. ,  séme 
di  bàchi  {da  séta). 

•κουκκουνάρα,  ας,  /.,  pina, 
•κουκκουνάρι,  ιοΰ,  n.,  pinòcchio, 
•κουκκουναριά,  ας,  /.,  pino, 
•κουκκούτσι ,  ιοΰ  ,  η. ,  nòcciolo  , 
granèllo,  àcino,  bécca  ||  briciolìno, 
niènte.  [burattino,  marionétta. 
*κοΰκλα,  ας,/.,  bàmbola,  fantòccio, 
•κουκλί,  ιοΰ,  n.,  cùffia  {da  dònna). 
•κουκλόπανα,  cov,  n.,  corrèdo  dèlia 
bàmbola. 

•κούκλος,  ου,  m.,  tacchino, 
•κουκλουκίζω,  fàr  glo  glo  {di  gal¬ 
linàcci  ) . 

•κουκουβάγια,  ν.  *κουκκουβ-. 
•κουκουβιά,  ας,  /.,  piòppo, 
•κουκούδι,  ιοΰ,  η.,  bólla,  pùstola, 
•κουκουδιάζω,  avèr  bólle  o  pùstole. 
*κουκουδιάρης,  η,  m.,  chi  ha  c.  s. 
κουκούλι(ον),  ου,  ιοΰ,  n.,  cappùccio, 
berrétto  ||  bózzolo. 

*κουκ(ου)λόνω,  ν.  ·κουκκ-. 
•κουκουμάρα,  ας,/.,  fràgola  ( frùtto ). 
•κουκουμαριά,άς,/.  .fràgola  {piànta). 
•κουκούμιον,  ου,  η.,  vàso  da  fàrvi 
bollir  àcqua,  cógoma. 
•κουκουνάρα  ecc.,  ν.  *κουκκ-. 
•κουκούτζι ,  ν.  *κουκκούτσι. 
•κούλας,  α,  m.  ;  *-α,  ας,  /.,  cavàllo 
•κουλεός,  ν.  κολ-.  [pezzàto. 

•κούλια,  ας,  /.,  bari).,  tórre. 
*κουλ(λ)αίνω,  rèndere  ο  èsser©  stòr¬ 
pio  ο  mónco.  [ρά(κι). 

*κουλ(λ)ίκι,  ιοΰ,  η.,  ν.  *κουλ(λ)οΰ- 
*κουλ(λ)ός,  ή,  όν;  *-λλο(υ)χέρης, 
έρισσα,  έρα,  ικον,  mónco,  stòrpio. 
*κουλ(λ)οΰρα  ,  ας,  /.  ;  *-ούρι,  ιοΰ, 


η. ,  ciambèlla  ||  cérchio,  anèllo  || 
spiràle. 

*κουλ(λ)ουράκι,  ιοΰ,  η.,  ciambellìna. 
*κουλ(λ)ουράς,  ά;  -ροποιός,  οΰ,  m., 
ciambellàio. 

*κουλ(λ)ουριάζω  ;  *-ρόνω,  avvolto- 
làre,  f  ravvolger  e,  aggomitolàre, 
piegàre. 

*κουλούκι,  ιοΰ,  n.,  canino,  cagnètto. 
•κουλουκιά,  ας,  /.,  pàrto  di  càgna. 
•κουμαντάντες ,  ε ,  m. ,  barb. ,  co- 
mandànte.  [màndo. 

•κουμανταρία  ,  ας  ,  /. ,  barb. ,  co- 
•κουμαράς,  υ.  *κουμπαράς. 
*κουμάρι,  ιοΰ,  η.,  bicchière,  tàzza 
||  giuoco  di  càrte  ||  ν.  κόμαρον. 
•κουμαριά  ;  *-ηά  ,  ας  ,  corbézzolo, 
•κουμάς ,  ά,  m.  ;  -άσι(ον),  ου,  ιοΰ, 
η. ,  barb.,  stòffa  ||  pollàio. 
*κουμβί(ον)  e  der.,  ν.  κομβ-. 
•κουμέρκι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  impòsta 
Il  dogàna.  [tóre  |j  doganière. 

*κουμερκιάρης,  η,  m.,  barb.,  esat- 
*κουμοΰλα,  ας,  /.,  barb.,  cùmulo, 
mùcchio.  [vàglie,  provviste. 

*κουμπάνια  ,  ας  ,  /. ,  barb. ,  vetto- 
*κουμπανιάρω,&α?·δ.,  accompagnàre. 
•κουμπάρα,  ας,  /.,  barb.,  comàre. 
*κουμπαράς ,  ά,  m. ,  barb.,  salva¬ 
danàio.  [ràtico;  legàme,  unióne, 
•κουμπαριά,  άς ,  /.,  barb.,  compa- 
•κουμπαριάξω,  barb.,  fàrsi  · — ► 
•κουμπάρος,  ου,  m.,  barb.,  compàre. 
•κουμπάσο,  ου,  n.,  barb.,  compàsso. 
•κουμπές,  έ,  ni.,  barb.,  cùpola,  vòlta, 
•κουμπί  e  der.,  ν.  κομβ-.  [pistòla, 
•κουμπούρα,  ας,  /.  ;  -ούρι,  ιοΰ,  η., 
•κουμπουριά,  άς ,  /.,  barb.,  pisto- 
lettàta,  cólpo  d’  àrnia  da  fuòco, 
•κουμπουριάζω  ,  barb. ,  tiràre  ùna 
liistolettàta. 

•κουμπωτήρι,  ιοΰ,  n.,  uncino  (per 
abbottonàre.) 

•κουνάδι;  *-άβι,  ιοΰ,  n.,  faina, 
•κουνέλι,  ιοΰ,  η.,  conìglio, 
•κουνενές,  έ,  m.,  sciòcco,  imbecille, 
•κούνημα;  *-νισμα,  ατος ,  η.,  mo¬ 
viménto,  agitazióne,  scòssa,  cròllo, 
dondolaménto  ||  esortazióne,  sti- 
•κουνηοΰμαι,  ν.  *-νώ.  [molo. 


κούνια 


‘κούνια,  ας,  /.,  cùlla  ||  altaléna, 
‘κουνιάτος  ,  ου  ,  m. ,  (/.  -α  ,  ας)  , 
barò.,  cognàto. 
κούνικλος,  ν.  *-νέλ(λ)ι. 

‘κουνιστής  ,  οΰ  ,  m. ,  chi  muòve  ο 
‘κοΰνος,  ν.  κώνος,  [(dóndola,  cùlla). 
‘κούνουπας ,  α,  m.  ;  *  ούπι ,  ιοΰ  , 
η.,  zanzàra. 

‘κουνουπίδι,  ιοΰ,  η.,  cavolfióre, 
‘καυνουπιέρα  ,  ας  ,  /.  ;  ‘-πολόγος  , 
ου,  m.,  zanzarière. 

‘κούντημα;  ‘-τισμα,  ατος,  η.,  spin¬ 
ta,  òrto,  impulso  ||  esortazióne, 
‘κουντίζω,  ν.  -τώ. 

‘κουντοΰρα, ας, /..scarpa,  pantòfola, 
‘κουντουράδικον,  ου,  η.,  calzolerìa, 
‘κουντουρίδι;  -ρούδι,  ιοΰ,  η.,  carrù- 
‘κουντραστάρω,  ν.  ‘κοντρ-,  [ba. 
‘κουντυριδιά  ;  ‘-ρουδιά,  ας,  /.,  car¬ 
rubo. 

*κουντ(άω)ώ,  (re)spingere,  urtàre. 
*κουν(έω)ώ,  scuòtere,  agitare,  bran¬ 
dire  Il  dimenare  ||  dondolàre,  culla¬ 
re  ||  n.  emed  ,  (s)muóversi,  ballare, 
‘κοΰπα,  ας,  /.,  barò.,  còppa,  bic¬ 
chière  —  του  ποδαριού,  ròtula  || 
■pi.,  còppe  o  cuòri  ( dlle  cèrte). 
‘κουπαστή,  ής,  /.,  mar.,  discolàto, 
piàtto,  bordo. 

‘κουπηλάτης,  ου,  m.,  rematóre, 
‘κουπί,  ιοΰ,  n.,  rèmo. 

‘κουπιά,  ας,  /.,  colpo  di  rèmo, 
‘κουπολατιά,  ας,  /.,  moviménto  dèi 
‘κουπολατ(έω)ώ,  ν.  κωπηλ-,  [rèmi, 
‘κούρα,  ας,  /.,  barb.,  cùra,  vìsita 
mèdica.  [t  tonsùra. 

‘κουρά  ,  ας  ,  /. ,  tàglio  ,  tosatùra  ; 
‘κουράγιο,  ου,  η.,  barb.,  coràggio, 
‘κουράδα,  ας,  /.,  strónzo,  mèrda, 
‘κουραδάς,  à,  m.,  cacatòre. 
‘κουράδι,  ιοΰ,  η.,  grégge  ||  ν.  ‘-άδα. 
‘κουράζω  ,  affaticàre  ,  stancàre , 
‘κουράλλιον,  ν.  κορ-.  [spossare, 
‘κουραμάνα,  ας,  /.,  pàne  militàre. 
‘κουραμάς,  ά,  m.,  barb.,  scòtto, 
‘κουράρω,  barb.,  curàre,  visitàre  un 
‘κουρασάνι,  ν.  *κορ-.  [ammalàto. 
‘κοΰρασις  ,  εως  ,  /.;  *-ασμα,  ατος, 
stanchézza,  fatica.  [ticàto. 

‘κουρασμένος,  η,  ον,  stànco,  affa- 


—  399  —  χουρμάς 

κουραστικός,  ή,  όν,  faticóso. 


‘κουραφέξαλα,  ν.  ‘κουροφ-. 
κοΰρβα,  ας;  *-η,  ης,  /.,  arcióne 
dònna  scostumàta,  prostitùta. 
*κουρ βουλιάζω,  irrigidirsi,  rattrap¬ 


pirsi,  paralizzàrsi. 


[gna. 

‘κούρβουλον,  ου,  n.,  céppo  di  vi- 
‘κουργαλές,έ,  rn.,barb.,  stòffa  sèrica. 
*κουρδέλ(λ)ι,  ν.  *-ρέλ(λ)ι. 
‘κουρδίζω,  accordàre,  montàre,  ca- 
ricàre,  tèndere.  [montatùra. 
‘κούρδισμα,  ατος,  n.,  accordatùra, 
‘κουρδιστήρι,  ιοΰ,  η.,  chiàve. 
‘κουρδιστής,  οΰ,  m. ,  accordatóre, 
‘κουρδουβάλα  ,  ας,  /. ,  caduta,  ca¬ 
pitómbolo.  [λιάζω. 

*κουρδουβαλ(έω)ώ  ,  ν.  ‘κουτρουβα- 
‘κουρέάς,  α,  m.,  barbière, 
‘κουρεία,  ας,/.,  ν.  *-ρά.  [bière. 
κουρείον  ,  ου  ,  η. ,  bottéga  di  bar- 
*κουρέλ(λ)ι,  ιοΰ,  η.,  cèncio,  stràccio, 
brandèllo. 

*κουρελ(λ)ιάζω  ,  rèndere  ( med .  di- 
ventàre)  un  cèncio ,  stracciàre , 
laceràre. 

*κουρελ(λ)ιάρης,  α,  ικον;  ‘-ασμένος, 
η,  ον,  cencióso,  stracciàto,  strac¬ 
cióne. 

‘κουρεμένη,  ης,  /.,  donnicciuóla. 
κούρευμα ,  ατος,  η. ,  tosatùra  ||  f 
tonsùra. 

κουρεύς,  έως,  m.,  barbière, 
κούρε υτής,  οΰ,  m.,  tosatóre, 
κουρεύω,  tosàre,  tondàre  ||  f  ton- 
suràre  ||  κουρεύου,  va  via,  va  al 
diàvolo  ||  άς  κουρεύεται,  sia  pùre, 
passi.  [trincarino, 

‘κουρζέτο  ,  ου  ,  η. ,  mar. ,  barb. , 
‘κουριέρης,  η,  m.,  barb.,  corrière, 
‘κουριάζω ,  andàr  al  pollàio  o  a 
dormire  ||  stàr  in  càsa  o  a  lètto, 
èsser  casalingo. 

‘κούρκα,  ας,  /.,  tacchina, 
‘κουρκάκι,  ιοΰ,  n.,  tacchinòtto, 
‘κουρκάνος;  ‘κούρκος,  ου; ‘κούρκας, 
α,  m.,  tacchino. 

‘κουρκέλλα,  ν.  ‘κρικέλλα. 
‘κουρκούτι,  ιοΰ,  η.  ;  *-η  ,  ης,  /., 
barb.,  pàppa,  pancòtto,  farinàta. 
‘κουρμάς,  ν.  ‘χουρμάς. 


κουρμοΰλα  —  400  —  κουτρουβάλα 


‘κουρμοΰλα,  ν.  ‘κούρβουλου. 

*  κουρμπάνι,  ιοΰ,  η.,  barò.,  vìttima, 
‘κουρμπάς,  fi,  m.f  barò.,  otre, 
‘κουρμπούζι,  ιοΰ,  η .,  barb..  tiòrba, 
‘κουρνιάζω,  appollaiàrsi,  sonnec- 
chiàre  ;  ν.  *κορν-,  ‘κοιτάζω.  [τός. 
*κουρνιακτός  ;  ‘-αχτός,  ν.  ‘κονιαρ- 
‘κουρντίζω ,  ν.  ‘κουρδίζω  ecc. 
‘κουρούνα,  ας,  cornàcchia, 
‘κουρουνοβότανον,  ου,  η.,  còlchico, 
‘κουρουνοπόδαρον  ,  ου ,  η. ,  òrba 
stélla.  [vàso  (da  fióri), 

‘κουροΰπα  ,  ας  ,  /.  ;  *-ι ,  ιοΰ  ,  η. , 
‘κουρούπης ,  η,  m.,  raso,  tosàto. 
*κουροφέ|αλα ,  ων ,  η.,  ciàncie  , 

tròttole.  [barb.,  corsàro. 

‘κορσαρός,  ου;  *-άρης,  η,  ου,  m., 
‘κουρσεύω  ,  barb. ,  saccheggiàre  | 
ν.  πειρατεύω  ecc.  [aròma, 

‘κούροι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  pastìglia, 
‘κουρσιά,  άς,  barb.,  sacchéggio, 
‘κουρταλ-,  ν.  κροταλ-.  [scorrerìa, 
‘κουρτεσιά,  ας,  /.,  barb.,  inganno, 
‘κούρτη ,  ης ,  barb.,  córte,  pa- 
làzzo.  [tigiàno. 

‘κουρτιζάνος ,  ου,  in.,  barb.,  eor- 
‘κουρτίνα,  ας,  /.,  barb.,  zanzarière, 
cortina,  tènda. 

‘κουσβαρδς,  à,  m.,  barb.,  coriàndro. 
‘κουσκούνι ,  ιοΰ  ,  η. ,  barb. ,  grop¬ 
piera,  pòsola. 

‘κουσκουρεύω ,  curiosàre ,  èssere 
indiscréto ,  cacciàr  il  nàso  dap¬ 
pertutto. 

‘κουσκούρης ,  η  ,  (/.  *-α.  ας)  ,  cu¬ 
rióso,  indiscréto,  ficcanàso. 
‘κουσούρι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  difètto  |] 
rèsto. 

‘κουσκουρίτσα,  ας,  /.,  lucèrtola, 
‘κουστέκι,  ιοΰ,  η.,  ( disco  metàllico 
a  guisa  di)  corazza  ||  balza  al  piede 
del  pulèdro  per  fonndrne  il  pdsso. 
‘κοΰσπος,  ου,  in.,  pastóia. 
κουστο(υ)δία,  ας,  /.,  barb.,  custò¬ 
dia,  guàrdia. 

‘κουτάβι,  ιοΰ,  η. ,  canino,  cagno¬ 
lino;  lupicìno  ||  eàgna  eòi  canini 
||  fig. ,  gióvane  inespèrto,  uòmo 
ingènuo. 

‘κουταίνω ,  rèndere  o  diventàre 


stùpido,  (fàr)  istupidire  o  imbe¬ 
cillire. 

‘κουτάκι.  ιοΰ,  n.,  scatolétta, 
‘κουτάλα,  ας,  cucchiàra. 
‘κουταλάκι,  ιοΰ,  η.,  cucchiaino, 
‘κουτάλαφας,  α,  m . ,  grillo;  caval¬ 
létta. 

‘κουτάλι,  ιοΰ,  η.,  cucchiàio, 
‘κουταλιά,  άς,  /..  cucehiaiàta. 
‘κουταλίζω,  pettinàre,  cardare, 
‘κουταμάρα  ,  ας  ,  /. ,  sciocchézza  , 
stupidàggine,  bestialità, 
‘κουτελάτος,  η,  ον,  di  làrga  frónte, 
‘κουτελίζω,  ν.  ‘-τρίζω. 

‘κούτελον,  ου,  η.,  frónte, 
‘κουτεντές,  έ,  in.,  stupido,  sciòcco, 
‘κουτζ-,  ν.  ‘κουτσ-. 

‘κουτί,  ιοΰ,  η.,  scàtola,  astùccio, 
‘κουτιαίνω,  ν.  ‘-ταίνω. 

‘κούτικας,  α,  m.,  nùca,  còppa, 
‘κουτλός ,  ή ,  όν,  cornùto,  che  dà 
cornàte.  [carlina,  eringio, 

‘κουτλουτζές ,  έ,  in. ,  barb.,  bot., 
‘κουτοπονηριά,  ας,  fàlsa  bono¬ 
mia.  [o  sémplice,  furbacchióne, 
‘κουτοπόνηρος,  η,  ον,  fàlso  bonàrio 
‘κουτός ,  ή ,  όν,  sciòcco,  stùpido, 
imbecille. 

‘κουτούκι,  ιοΰ,  η.,  ubbriàco  fràdicio, 
‘κουτούλημα,  ατος  ;  η.;  ‘-τουλιά  , 
ας,  /.,  ùrto,  còzzo,  cornata, 
‘κουτουλιάρης ,  α ,  ικον ,  che  dà 
cornàte.  [ζω. 

‘κουτουλίζω  ;  *-τουλ(άω)ώ,  ν.  *-τρί- 
‘κουτουράδα ,  ας,  /.  ,  imprésa  ri¬ 
schiósa  Il  cóttimo,  «forfait», 
κουτουριά,  άς  ,  f.\  ‘-ισμα  ,  ατος, 
η.,  azióne  irriflessiva, 
‘κουτουριάρης ,  α,  ικον,  sventato, 
‘κουτουροΰ,  ανν. ,  a  càs(àcci)o  || 
a  cóttimo,  in  blòcco. 
*κουτουρ(άω)ώ ,  operàie  sènza  ri¬ 
flessióne  ;  eompràr  a  càso. 
‘κουτοφέρνω,  tèndere  àllo  sciòcco, 
èssere  alquànto  stùpido.  [nio. 
‘κοΰτρα,  ας,  frónte,  tèsta,  erà- 
‘κουτρίζω ,  urtare  ,  cozzàre ,  dàr 
cornàte  ||  urtàrsi,  scontràrsi. 
‘κούτρισμα,  ατος,  η.,  ν.  ‘-τούλημα. 
‘κουτρουβάλα,  ας,  capitómbolo. 


κουτρουβαλίάζω  —  401  —  κουφοκλάνω 


*κουτρουβαλί(ά)ζω ,  fàr  (fare)  un 
c.  s.,  capovòlgere,  rovesciare, 
•κουτρουβαλώ,  capitombolàre,  ca¬ 
dére.  [seràbile,  infelice, 

•κουτρούλης,  α,  ικον,  càlvo  ||  mi- 
•κουτρουλός,  ή,  óv,  trónc(àt)o  ||  c.s. 
•κουτσά,  avv.,  zoppicàndo,  così  co¬ 
sì,  nè  bène,  nè  mòle. 

•κούτσα,  ας,  /.,  zoppicamènto  ||  — 
μια  —  δυό ,  zoppicàndo,  a  piè 
zòppo.  [fanfaróne, 

•κουτσαβάκης  ,  η  ,  m. ,  rodomónte, 
•κουτσάγρα  ;  ‘-τσάμάρα  ,  ας  ,  /.  ; 

*-τσαμα,  ατος,  η.,  ν.  *κούτσα. 
•κούτσαβλος,  ου,  m. ,  zòppo,  sbi¬ 
lènco. 

•κουτσαίνω,  rèndere  ο  èssere  zòp¬ 
po;  zoppicàre ,  camminare  a  piè 
‘κουτοί,  ν.  ‘κουκκί.  [zòppo, 

•κουτσαύτης ,  ου ,  m. ,  cbi  ha  le 
orécchie  mózze. 

•κουτσοδόντης  ,  u  ,  ικον,  sdentàto. 
•κουτσόγλωσσος,  η,  ον,  balbuziènte, 
•κουτσοκεφαλίζω,  tagliàr  la  tèsta, 
decapitàre. 

•κουτσοκουλόστράβος  χορός  ,  m. , 
bàlio  di  zòppi,  stòrpi  e  cièchi, 
•κουτσομάνικος,  η,  ον,  di  màniche 
storpiàte.  [per  la  schièna, 

•κουτσομεσιάζω  ,  dilombàre  ,  róm- 
•κουτσομύτης ,  α,  ικον,  carnóso,  * 
snasàto. 

•κουτσομυτίζω;  *-μυτώ,  snasàre  || 
spuntàre,  smoccolàre  ||  fig.,  umi- 
liàre,  mortificàre. 

•κουτσοπανδριά,  ας,  matrimònio 
che  zoppica,  coniugi  mài  assortiti, 
‘κουτσοπίνω,  sorseggiàre. 
‘κουτσοπόδαρος,  ου  ,  m. ,  zòppo, 
•κουτσοποδαρόχειρος,  ου,  m.,  mon¬ 
co  e  zòppo. 

•κουτσός,  ή,  óv,  zòppo,  zoppicànte. 
•κουτσοράδης,  ν.  *-τσο(υ)νούρης. 
•κουτσουκέλα,  ας,  ciàncie. 
•κουτσουκιά  ,  ας,  f. ,  carrhbo. 
•κουτσουλιά,  ας,  /.,  stèreo  (di  uc¬ 
cèlli). 

•κουτσουλίζω  ;  *-λ(άω)ώ,  cacàre. 
•κουτσουλισμένος,  η,  ον,  smerdàto. 
•κουτσοϋνα,  ν.  ‘κούκλα. 


*κουτσο(υ)νούρης  :  ‘-τζιοναύρης,  α, 
ικον,  scodàto  ,  mutilàto. 
•κουτσουπιά ,  ας ,  ,  carrubo. 

*κούτσουπον,  ου,  η.,  carruba, 
•κουτσουρεμένος ,  η  ,  ον,  divenùto 
còme  un  trónco,  istupidito, 
•κουτσουρεύω;  *-ρί(ά)ζω,  troncàre, 
mutilàre  |[  potàre. 

•κουτσούρι,  ιού  ;  ‘-τσουρον,  ου,  η., 
cèpijo,  stìpite,  trónco  ||  pastóia, 
ceppi  ||  .fig·,  stùpido,  ignorànte. 
•κουτσοχέρης  ,  a  ,  ικον  ,  monco, 
•κουφά,  avv.,  sordamènto. 

•κούψα,  ας,  /.,  barò.,  còfano,  cèsto, 
gèrla,  spòrta  ||  mar., còffa,  gàbbia. 
•κουφάγρα  ;  *-άδα  ;  ‘-αμάρα  ,  ας  , 
/.  ;  *-ασμός,  ου,  m.,  sordità, 
•κουφαϊδόνι  ;  ‘-αηδόνι,  ιού,  η.,  zool., 
agrobàte  ||  fig.  .  sordo  cóme  ùna 
campàna  ;  fannullone,  [‘-φιαίνω. 
•κουφαίνω,  assordàre,  stordire  ||  v. 
•κουφάλα.  ας,  fi.,  càvo,  cavità  (d’un 
àlbero)  ||  sordità.  [sordo, 

•κουφαλάς  ,  a,  m.,  (fi.  *-λοΰ,  οΰς), 
•κούφαμα,  ατος,  η. ,  sordità,  stor¬ 
diménto.  [schèletro,  carcàssa. 
•κουφάρι,  ιού,  η. ,  corporatura  || 
•κούφαρον,  ου,  η. ,  còfano,  càssa,' 
baùle,  tambùro.  [dólce, 

•κουφέτον,  ου,  n.,  barò.,  confètto, 
κουφιαίνω ,  rèndere  ο  èsser  càvo 
(o  vuòto,  guàsto)  ;  guastàre  ;  -àrsi, 
κουφίζω ,  alleggerire  ,  alleviàre  , 
confortàre  ||  ‘èsser  dóro  d;  oréc¬ 
chio.  [gèra,  scervellàto. 

•κουφιοκέφαλος,  ον,  di  tèsta  leg- 
•κούφιος,  a,  ov,  càvo,  vuòto  ||  và- 
no,  leggèro  ||  di  dènti,  guàsto,  ca- 
riàto  ||  sordo,  sènza  rumóre, 
κούφισις  ecc.,  ν.  άνακούφ-. 
•κουφόβρασις  ,  εως  ,  fi.  ;  ‘-βρασμα  , 
ατος,  η.,  calóre  soffocànte,  soffo¬ 
caménto  per  càldo. 

•κουφοδόντης,  a,  dài  dènti  guàsti. 
•κουφοδοξία,  ας,  fi.,  vanità,  vana¬ 
glòria.  [datùra. 

•κουφοδρόμι,  ιού,  n.,  séno,  affon- 
•κουφοδρομίζω ,  formàre  un  séno, 
•κουφοκλάνης  ;  *-νιάρης  ,  η.  m. , 
•κουφοκλάνω,  loffàre.  [loffóne. 


E.  Brighenti:  Diz.  Neoell.  -  P.  I. 


26. 


κουφόλιθ-ος  —  402  —  κρανιοσκοπία 


κουφόλιύος ,  ου,  m.,  selenite, 
κουφολογία,  ας,  /.,  futilità,  ciància. 
κουφολόγος,  υ.  κενολ-. 
κουφολογ(έω)ώ ,  dir  còse  fùtili , 
cianciàre.  [ménte),  imprudènza, 
κουφόνοια  ,  ας  ,  /. ,  leggerézza  (di 
κουφόνους,  ουν,  leggèro,  incostànte, 
irriflessivo. 

*κοφοξυληά;  *-λιά,  ας,/.,  sambùco. 
*κουφόξυλον,  ου,  η.,  fèrula. 
*κουφόπονος,  ου,  m.,  dolore  sórdo. 
*κουφοπορδή,  ής,  /.,  lòffa. 
*κουφός,  ή,  όν,  sórdo.  [lo,  vano, 
κοΰφος,  η,  ον,  leggèro  \\fig-,  frivo- 
κουφότης ,  ητος  ,  /. ,  leggerézza  || 
frivolézza,  vanità  ||  *sordità. 
*κουφούτζικος  ,  η  ,  ον  ,  alquànto 
sórdo.  [crépito. 

#κούφταλον ,  ον ,  η. ,  vècchio  de- 
*κουφωτός  ,  ή,  όν,  càvo,  vuoto. 
*κόφα,  ν.  *κοϋφα.  [nieràio. 

*κοφινάς,  ά;  -νοποιός,  οϋ,  m.,  pa- 
*κόφινος,  ου,  m.  ;  *-νίδα,  ας  ;  -νίς, 
ίδος,  /.  ;  -νι(ον),  ου,  *loó,  η.,  pa¬ 
nière  ,  cèsto  ;  gèrla ,  sporta  ;  cò¬ 
fano  ;  gabbia. 

*κοφτούρι,  ιοϋ,  η.,  dólce  di  mósto. 
*κόφτω  e  der.,  ν.  κόπτω  ecc. 
*κόχη,  ν.  *κώχη. 

*κοχλάζω,  bollire,  gorgogliàre. 
κόχλαξ,  ακος,  m.,  ν.  κάχληξ.  [ta. 
κοχλιάριον,  ου,  n.,  cucchiàio  ||  -aià- 
*κοχλίας,  ου;  *-ιός  ,  οϋ,  m.,  lumà- 
ca,  chiòcciola  ||  vite.  [ciola. 

*κοχ?άδι,  ιοϋ,  n.,  conchìglia,  chiòc- 
*κοχλίδιον  ,  ου  ;  *-ιδάκι  ,  ιοϋ  ,  η.  ; 
-ίς,  ίδος,  /.,  chiocciolètta  ||  picco¬ 
la  vite.  [di  lumàca. 

*κοχλιδότζεφλον ,  ου  ,  η. ,  gùscio 
κοχλιοειδής,  ές  ,  a  guisa  di  chiòc¬ 
ciola  o  di  vite,  a  vite,  a  spiràle. 
*κοχλιόκρανον,  ου,  n.,  tèsta  di  vite, 
κοχλιομήτρα,  ας,  /.,  madrevite, 
κοχλίον,  ου,  η.,  ν. -ίδιον  ||  succhièllo, 
κοχλιοποιός  ,  οϋ  ,  ιη. ,  fabbricànte 
di  viti  ||/.,  màcchina  da  fàr  viti, 
κοχλιοστρόφιον,  ου,  n.,  cacciavite. 
κοχλι(όω)ώ ,  invitàre  ,  stringere  a 
κοχλιώρυχον,  ν.  -ιάριον.  [vite, 

κοχλιωτός,  ή,  όν,  invitàto,  a  vite. 


κόχλος,  ου,  m.,  conchìglia;  lumàca. 
*κόψη,  ης,  /.,  ν.  κόψις. 

*κοψίδι,  ιοϋ,  η.,  ritàglio,  pèzzo; 

avànzo  ;  scàmpolo. 

*κοψιδιάζω,  tagliàre,  spezz(ett)àre. 
*κοψ(ιματ)ιά ,_  ας,  /.,  tàglio,  inci¬ 
sióne,  ferita. 

*κόψιμον,  ίματος,  n.,  c.  8.  ||  modèllo 
Il  pi.,  dolóri  di  vèntre,  dissentèria. 
κόψις,  εως  ,  /. ,  tàglio;  filo  ||  fen¬ 
dènte  Il  faccétta  (di  diamànte). 
*κοψοκεφαλιάζω  ,  tagliàr  la  tèsta  , 
decapitàre.  [re. 

*κοψομεσιάζω  ,  direnàre  ,  dilombà- 
*κραβάτα,  ας,  /.,  barò.,  cravàtta. 
κραβ(β)άτιον,  ου,  n.,  pìccolo  lètto. 
κράβ(β)ατος,  ου,  m. ,  lètto  ||  telàio  ; 

Il  bàra.  [dire, 

κραδαίνω,  scuòtere,  agitàre,  bran-  , 
κράζω,  esclamàre ,  gridàre  ||  chia-  i 
màre,  invocàre. 

*κραίνω,  dire ,  parlare, 
κραιπάλη,  ης,  /.,  cràpula,  ubbria- 
chézza ,  stravizio,  disòrdine. 
κραιπαλ(άω)ώ ,  crapulàre,  stravi- 
ziàre,  disordinàre. 
κραιπαλώδης  ,  ες  ,  crapulóne, 
κράκτης ,  ου,  m.,  (/.  -τρ(ι)α,  ας),  j 
gridatóre,  chi  chiàma  o  invita  ? 
( Alla  méssa )  ||  zimbèllo,  richiàmo.  j| 
κράμα,  ατος  ,  η. ,  miscùglio,  com-  j 
pósto,  léga,  amàlgama.  [zòne.  :r 
κραμβέλαιον,  ου,  n.,  òlio  di  raviz- 
κράμβη,  ης  ,  /.  ;  *-ί  ,  ιοϋ;  -ολάχα-  ί 
νον,  ου,  η.,  càvolo  ||  -η  ή  άγρία,  !j 
ravizzóne. 

κραμβίς,  ίδος,  /.,  brùco  del  càvolo, 
κρανάΐνος;  -νέϊνος;  -ν(ε)ιος;  -νινος,  ΐ 
ον,  di  — ►  [/.,  corniolo. 

κρανέ(ί)α,  ας;  -νία,  ας;  *-νιά,  ας,  lij 
κράν(ει)ον,  ου,  η.,  corniòla, 
κρανεών,  ώνος ,  m. ,  bòsco  di  cor-  !j| 
κρανιακός,  ή,  όν,  crànico.  [nióli.  | 
κρανιολογία,  ας,  /.,  craniologia, 
κρανιομετρία,  ας,  /.,  neol.,  cranio-  I] 
metria.  [trico. 

κρανιομετρικός  ,  ή  ,  όν  ,  craniomé- 
κρανίον,  ου,  η.,  crànio;  tèsta,  cer-  || 
vèllo  ;  tèschio. 

κρανιοσκοπία,  ας,  /.,  cranioscopia. 


κρανιοσκοπικός  —  403  —  κράτιστος 


•κρανιοσκοπικός ,  ή,  όν,  cranioscó- 
pico. 

«ρανιοσκόπος,  ου,  τη.,  cranioscópo. 
κρανιοσκοπ(έω)ώ,  esaminàre  il  crà- 
κρανιοτομία, ας, /^craniotomìa.  [nio. 
κράνος,  ους  ,  η.,  élmo, 
κρανουργός;  -νοποιός,  οΰ,  τη.,  fab¬ 
bricatóre  di  élmi. 

•κράξης,  v.  κράκτης. 

•κρά'ξιμον,  ίματος  ,  η.,  chiamàta. 
•κρασάκι  ,  ιοΰ,  τι.,  vinèllo,  -étto, 
•κρασάς,  ά,  τη.,  mercante  di  vino, 
vinàio,  òste  ||  bevitóre,  beóne. 
•κρασάτος,  η,  ον;  *-σένιος,  α,  ον; 
*-σερός,  ή,  όν,  vinóso,  color  vino, 
vinàto. 

•κρασί,  ιοΰ,  η.,  vino  ||  ενα  — ,  un 
bicchier  di  vino  ||  —  μαΰρο  ,  ά¬ 
σπρο,  ντόπιο  κτλ.,  vino  néro,  biàn- 
co,  del  paèse  ecc.  [bicchière  pièno, 
“•κρασιά,  ας,  /.,  màcchia  di  vino  || 
κράσις ,  εως,  /. ,  tèmpera(mènto 
-tùra),  costituzióne  ||  mistùra  | 
cràsi.  [ta  ;  esortazióne, 

•κράσμα,  ατος,  η. ,  grido,  chiamà- 
•κρασοβάγενον ;  *-βάρελον,  ου,  η., 
bótte  ο  barile  dà  vino.  [vino, 
•κρασοβόλιον  ,  ου  ,  η. ,  bicchier  di 
•κρασογυάλι ,  ιοΰ  ,  η. ,  bicchière , 
bottìglia.  '  [tìna. 

•κρασοδοχεΐον,  ου,  η. ,  dispènsa  || 
“•κρασοκανάτα,  ας  ;  *-ολάγηνα,  ας, 
/.  ;  *-ολά(γ)ηνον,  ου,  η.,  vàso  da 
vino,  brocca. 

•κρασοκανάτας  ;  *-οπατέρας,  a  ;  -ο- 
πινάς,  ά;  *-οπότης,  ου,  τη.,  beone, 
•κρασοκατάνυξις,  εως,  /.,  inteneri¬ 
ménto  dàto  dal  vino  ,  sentimen¬ 
talismo  da  ubbriàco.  [con  òlio, 
•κρασόλαδον,  ου,  n.,  vino  misto 
•κρασομαγασί,  ιοΰ,  n.,  cantina, 
•κρασόνερον,  ου,  η.,  vino  allungà- 
•κρασόνω,  mescolàr  con  vino.  [to. 
•κρασοπότηρον  ,  ου  ,  η. ,  bicchière 
da  vino. 

•κρασοποτίζω,  méscer  del  vino, 
•κρασοπουλειό,  οΰ;  •-πωλεΐον,  ου, 
η. ,  spàccio  di  vino ,  osterìa  ,  ta¬ 
vèrna. 

•κρασοπούλι,  ιοΰ,  η.,  fanèllo. 


•κρασοπώλης,  ου  ;  *-πωλητής,  οΰ  ; 
•-ποΰλος ,  ου,  τη.,  mercànte  di 
vino,  òste. 

•κρασότοπος,  ου,  τη..  vigna, 
•κρασοψίχι,  ιοΰ,  η.  ;  *-χιά,  ας,  /., 
arròsto  còtto  con  vino.  [vino, 
•κρασόψωμον  ,  ου  ,  η. ,  zòppa  col 
κράσπεδον,  ου,  η.,  estremità,  órlo, 
fàlda,  fràngia,  grèmbo. 
κρασπεδ(όω)ώ,  orlàre. 
κρασπέδωμα,  ατος  ,  η.,  órlo, 
κραστήριον  ,  ου  ,  η. ,  rastrellièra  , 
κραστίζω,  pasturàre.  [gréppia, 

κράστις,  εως,  /. ,  èrba,  gramigna  ; 

foràggio,  pastóra. 

•κράσωμα  ,  ατος  ,  η. ,  mistùra  di 
vino  con  àltro  liquido. 

•κράταιγός  ,  ου  ,  οΰ  ,  τη.  ;  *-αιόγο- 
νος,  ου,  τη.,  spino  biànco. 
κραταιός  ;  -τερός,  ά,  όν,  fòrte,  po¬ 
tènte,  sàldo,  robusto,  vigoróso  || 
durévole  ||  violènto,  veemènte, 
κραταιότης,  ητος,  /.,  fòrza,  potèn¬ 
za  ;  vigóre;  violènza. 
κραται(όω)ώ,  fortificare,  rafforzàre, 
consolidàre. 

κραταίωσις,  εως,  /.,  fortificazióne, 
consolidaménto  ;  fòrza,  potènza, 
κρατέρωμα,  ατος,  n.,  brónzo, 
κράτημα;  *-τεμα,  ατος,  η.  ;  *-τη- 
μός,  οΰ,  m.,  ritégno,  ritenzióne  [| 
duràta  |j  fréno. 

κρατήρ,  ηρος,  τη.,  cratère  ;  tàzza. 
κρατήρ(ίδ)ιον,  η.  ;  -ρίσκος,  ου,  τη., 
vasétto,  tazzina,  piccolo  cratère, 
κρατηρόμορφος  ,  ον  ,  craterifòrme. 
κράτησις,  εως,  /.,  domìnio,  possésso 
Il  arrèsto,  prigionìa  ||  ritenùta. 
•κρατητήρα  ,  ας,  /. ,  aetite  ||  pre- 
smóne.  [o  sàia  di  polizia, 

κρατητήριον,  ου,  n.,  neol.,  depòsito 
κρατητής,  οΰ,  τη.,  chi  (ri-trat)tié- 
ne,  possessóre.  [ce. 

κρατητικός,  ή,  óv,  ritenèhte,  tenà- 
•κρατικτής  ,  v.  -τητής.  [valére, 
κρατιστεύω,  vìncere,  superàre,  pre- 
κράτιστος  ,  η  ,  ον ,  il  più  forte  ο 
potènte  ;  il  più  importànte ,  il 
migliòre  ;  fortissimo  ,  importan¬ 
tissimo  ,  òttimo. 


κράτος  —  404  —  κρεμνορραχη 


κράτος,  ους,  η.,  fòrza,,  potènza  || 
régno,  stàio,  govèrno, 
•κρατοφαγία,  ν.  κρεωφ-, 
•κρατοφάγος,  ον,  carnivoro, 
κρατυντικός  ,  ή  ,  όν,  che  fortifica  , 
di  rinfòrzo. 

κρατύνω,  fortificare,  assodàre,  con¬ 
solidare,  (r)affermàre. 
κρατ(έω)ώ,  dominàre,  possedére  || 
vìncere,  sottométtere  ||  tenére, 
avère,  portàre  ||  arrestàre,  impri- 
gionàre  ||  riempire  ||  serbare,  ri- 
servàrsi  ||  duràre ,  persistere  | 
med.,  ri-(trat)tenérsi  ;  rattràrsi. 
κραυγάζω,  gridàre,  esclamàre. 
κραύγασις,  εως,  clamóre,  gridìo 

||  véndita  àll’ incànto.  [gridatóre, 
κραυγαστής,  οΰ,  m.,  (/.  -στρια,  ας), 
κραυγή,  ής,  /.,  grido,  strillo,  cla¬ 
móre,  vociferazióne. 

•κράχτης,  v.  κράκτης. 
κρεάγρα,  ας,  /.,  forchétta, 
κρεαγρίς,  ίδος,  forchettina. 

κρεάδιον ,  ου  ;  *-ατάκι ,  ιοΰ ,  η. , 
pozzétto  di  càrne.  [ωδ-. 

κρεαδοτ(έω)ώ  ;  -ανομ(έω)ώ,  ν.  κρε- 
κρέας,  ατος,  ως,  η.,  càrne. 
•κρεατάς,  à,  m.,  macellàio, 
•κρεατένιος,  α,  ον;  *-τινός,  ή,  όν, 
di  càrne,  càrneo  ||  t  (di)  gràsso. 
•κρεατοεληά,  άς,  porro,  bitòrzo- 
•κρεατόμυιγα,  ας,/.,  moscóne,  [lo. 
•κρεατόπηττα,  ας,  /. .  pastìccio  di 
càrne. 

•κρεατοσάνιδον,  ου,  n.,  taglière, 
•κρεατοφαγία,  ν.  κρεωφ-. 
κρεατόχρους ,  ουν  ;  *-τύς,  ειά  ,  ύ, 
colòr  càrne  ,  carnicino, 
•κρεατσίτικος,  η,  ον,  colòr  di  càr¬ 
ne  ;  carnóso.  [càrne,  carnóso, 
κρεατώδης,  ες,  simile  a  càrne,  di 
•κρεατωμένος  ,  η,  ον,  gràsso  ,  car¬ 
nóso,  bén  nutrito. 

•κρεββάτα  ,  ας,  /.’,  (gràn)  lètto, 
lettone.  [ticciuólo. 

•κρεββατάκι ,  ιοΰ,  η. ,  lettino,  let- 
•κρεββαταριά  ,  ας  ,  /. ,  stuoia  ,  ta- 
volàto.  [lètto. 

*κρεβ(β)άτι,  ιοΰ;  *-άτιον,  ου,  η., 
•κρεββατίνα  ,  ας,  /. ,  pèrgola. 


•κρεββατόνω  ,  métter  a  lètto, 
•κρεββατοσάνιδον,  ου,  η.,  àsse  del 
lètto. 

•κρεββατοστρώσι,  ιοΰ,  η.  ;  •-στρώση, 
ης  ,  /. ,  attrézzi  da  lètto ,  lètto- 
complèto.  [creditàre. 

•κρεδιτάρω,  barò.,  fàr  crédito,  ac- 
•κρέδιτον,  ου,  n.,  barò.,  crédito. 
*κρεδιτόρος,  ου,  m.,barb.,  creditóre, 
κρείσσων  ;  κρείττων,  ον,  migliòre, 
•κρέμα,  ας,  /.,  barb.,  crèma, 
κρεμάϋρα,  ας,/.,  pendàglio  ||  amàca. 
•κρεμάλα,  ας,  /. ,  fórca,  patibolo; 
pàio  ;  còrda. 

κρεμάννυμι;  -αννύω  ;  *-άζω,  ν.  κρε- 
μ(ν)ώ  ||  med.,  -αμαι  ;  *-ομαι,  (di)- 
pèndere,  èsser  appiccàto  o  sospèso, 
•κρεμανταλάς,  ά,  m.,  scamiiafórca, 
ladroncèllo,  birba  ||  gràn  balórdo, 
κρέμασμα,  ατος,  η.,  ν.*-άλα  ;  -ασμός. 
•κρεμασμένος,  η,  ον,  sospèso,  pen- 
,  dènte;  impiccàto  |]  fig.,  scampa¬ 
fórca,  furfànte. 

κρεμασμός,  οΰ,  m.  ;  -α(ν)σις,  εως,. 
/.,  sospensióne,  impiccagióne  || 
di  dcque,  prèsa,  cadùta. 
•κρεμαστάρα,  ας,  /.,  portamantèlli, 
attaccapànni. 

•κρεμαστάρι ,  ιοΰ  ,  η. ,  pendàglio  , 
pendènte,  perpendicolo  ||  romàno 
Il  — [pènzolo  d’  (iva. 
•κρεμαστάρια,  άς,  /.,  ν.  ·κρεμάλα; 
κρεμαστήρ  ,  ήρος  ,  m. ,  elevatóre, 
sospensóre  ||  caténa  da  fuòco. 
κρεμαστήρι(ον) ,  ου,  *ιοΰ,  η.,  un¬ 
cino,  gàncio  ;  lucchétto, 
κρεμαστήριος,  ον,  sospensòrio, 
κρεμαστής,  οΰ,  m.,  chi  (ap)pènde. 
κρεμαστός ,  ή  ,  όν ,  sospendìbile  ; 

sospéso,  pendènte,  pénsile, 
κρεμάστρα,  ας,  /.  di  -αστής  (|  pen¬ 
dàglio  Il  fórca  II  pènzolo  d’  (iva. 
*κρεμβαλί(ά)ζω  ,  bàtter  le  casta¬ 
gnétte. 

•κρεμέζι ,  ιοΰ,  n.,  barb.,  chèrmes, 
•κρεμεζύς,  ειά,  ύ  ;  *-μέζικος,  η,  ον, 
chermisino,  scarlàtto. 

*κρέμ(μ)υον  ;  *-ύδι,  ν.  κρόμ(μ)-. 
•κρεμνίζω  eco.,  ν.  κρημν-. 
•κρεμνόρραχη,  ης,  /.,  vétta. 


κρεμ,νώ  —  405  —  κριΦάριον 


κρεμ(ν)(άω)ώ,  sos-(ap)pèndere,  im- 
(ap)piccàre  ||  pèndere,  penzolare. 
*κρεμορτάρταρον,  ου  ,  η. ,  barò. , 
cremóre  di  tàrtaro. 

"*κρέντζα,  ας,  /.,  crédito. 

“*κρένω,  dire,  parlàre. 

*κρε(ο)ντήρι ,  ν.  *κρυοντ>. 
κρέξ,  εκός,  /.,  martinèllo. 
κρεούργησις,  εως;  -γία ,  ας, 
macèllo,  massàci'o. 
κρεουργός,  οΰ,  τη.,  macellàio. 
κρεουργ(έω)ώ  ,  tagliàr  a  pèzzi  , 
trinciàre  [|  fig.,  massacràre,  dila- 
niàre.  [mièro. 

*κρέστα,  ας,  /.,  barò.,  crésta  ||  ci- 
κρεωβορία  ,  ν.  κρεω φαγία. 
κρεωδαίτης;  -δότης,  ου,  τη.,  distri¬ 
butóre  di  càrni ,  trinciatóre, 
κρεώδης,  ες,  carnóso. 
κρεωδοτ(έω)ώ;  -ωνομ(έω)ώ,  distri¬ 
buir  le  càrni  (dèlie  vittime). 
κρεωΦήκη,  ης,  dispènsa. 
κρεωκοπ(έω)ώ,  ν.  κρεουργώ. 
κρεωπωλειον  ;  -πώλιον,  ου;  *-που- 
λειό,  οΰ,  η.,  macelleria, 
κρεωπώλης,  ου,  τη.,  macellàio, 
κρεωοραγία,  ας,  /.,  uso  dèlia  càrne 
Il  f  (giórno  di)  gràsso.  [carnivoro, 
κρεωφάγος,ον,  mangiatóre  di  càrne, 
κρεωφαγ(έω)ώ,  mangiàr  dèlia  càr¬ 
ne;  fàr  di  gràsso. 
κρεωφαγώσιμος,  η,  ον,  t  di  gràsso. 
κρήγυος ,  ον,  buòno,  ùtile  ||  véro, 
genuino.  [fàscia, 

κρήδεμνον,  ου,  η. ,  vélo,  bènda, 
κρήΦμον,  ox>,  n.,  finocchio  marino, 
crìtamo. 

κρημνίζω,  precipitàre,  affondàre, 
crollàre  ||  abbàttere,  demolire,  di¬ 
strùggere. 

κρήμνισις ,  εως,  /.  ;  -ισμα,  ατος, 
η.  ;  -ισμός  ,  οΰ,  τη.,  demolizióne, 
distruzióne,  crollo,  cadùta  ||  pi. , 
-ίσματα,  rovine,  rottàmi,  sfasciù- 
me.  [crollàto,  abbattùto. 

κρημνιστός  ,  ή,  óv ,  precipitàto  , 
κρημνοβατ(έω)ώ,  andàr  su  dirùpi. 
κρημνός,  οΰ,  τη.,  precipizio,  dirù- 
po  ||  rùpe.  [pàto. 

*κρημνότοπος,  ου,  m.,  luògo  diru- 


*κρημνοτσακίζομαι,  ferirsi  cadèn- 
do,  rompersi  il  còllo, 
κρημνώδης,  ες,  dirupàto,  scoscéso, 
κρημνώρεια,  ες,  /.,  montàgna  sco¬ 
scésa,  dirùpo. 
κρηναίος  ,  α  ,  ον  ,  di  fónte, 
κρήνη,  ης,  /. ,  fónte,  fontàna,  sor¬ 
gènte.  [fontanèlla, 

κρηνίδιον,  ου,  τι.  ;  -νίς,  ίδος  ,  , 

κρηνοφύλαξ,  ακος,  τη.,  fontanière, 
κρη  πιδ  οποιός  ;  -δουργός  ,  οΰ  ,  τη., 
calzolàio.  [zàre. 

κρηπιδ(όω)ώ  ,  pórre  le  bàsi  ||  cal- 
κρηπίδωμα,  ατος,  η.,  fondamènto, 
bàse,  piedistàllo. 
κρηπίς,  ίδος  ,  c.  s.  ||  spiàggia  || 
parapètto,  spónda  (in  muratùra) 
||  (mèzza)  scàrpa,  sàndalo. 
*κρησάρα  ;  -σέρα,  ας,  /.  ,  stàccio. 
*κρησαρίζω  ;  -σερίζω,  stacciàre. 
κρησέριον,  ου,  η.,  stacciuòlo. 
κρησερίτης ,  ου,  τη.,  pàne  di  fari¬ 
na  stacciàta. 

κρησφύγετον,  ου,  n.,  rifùgio. 
*κρήταμον,  υ.  *κρίτ-. 
κρητιδικός,  ή,  óv,  cretàceo, 
κρητιδογραφία,  ας,  /.,  neol.,  (  pit- 
tùra  a)  pastèllo.  [stellista. 

κρητιδογράφος,  ου,  m. ,  neol..  pa- 
κρητίζω ,  imitàr  i  Cretési  ||  men¬ 
tire.  [  ||  pastèllo, 

κρητίς,  ίδος,  neol.,  créta,  gèsso 
κρητισμός,  οΰ,  τη.,  usanza  (o  astù¬ 
zia,  ingànno)  cretése. 

*κριάρι,  ιοΰ,  η.,  υ.  κριός. 
*κριαρίσιος  ,  α,  ον,  di  montóne. 
*κριάτο,  ου,  η.,  ν.  κρέας,  [al  fórno, 
κριβανίτης ,  ου,  τη.  ,  pàne  cotto 
κρίβανος,  ου,  m.,  fórno  ||  téglia, 
κριβανωτός,  ή,  óv,  cotto  al  fórno, 
κριγή,  ής,  /.  ;  -γμός,  οΰ,  m.,  stri¬ 
dóre),  cigolio.  [làre. 

κρίζω,  strìdere,  cigolàre  ||  miago- 
κριΦάλευρον,  ου,  η.,  farina  d’orzo. 
*κριΦαράκι,  ιοΰ,  η.,  orzaiuolétto. 
*κριΦαρένιος,  α,  ον,  -Φίνος,  η,  ον, 
d’òrzo. 

*κριΦάρι,  ιοΰ,  η.,  ν.  κριφή. 
κριΦάριον  ;  -Φίδιον,  ου  ,  η.  ,  (gra¬ 
nèllo  d’)òrzo. 


κριθ-αρόνερον  —  406  —  κρόκος 


*κρι/β'(αρ)όνερον ,  ου ,  η. ,  acqua 
d’òrzo.  [d’  òrzo. 

*κριΌ’(αρ)όψωμον ,  ου,  η.,  pàne 
κριΌ’ή,ης,/.,όΓζο  |j  mede., orzaiuòlo. 
κριΦόκεστρον,  ου,  η.,  gràno  d’òrzo. 
κριΦολόγος ,  ου  ,  m. ,  raccoglitore 
d’  òrzo  II  zool.,  ortolàno. 
κρι/όοφάγος ,  ου,  m.,  mangiatóre 
d’  òrzo  ;  critòfago. 
κρι/θώδης,  ες,  sìmile  ad  òrzo. 
*κρικέλ(λ)α,  ας,  /.  ;  -κέλ(λ)ι(ον) , 
ου,  *ιοΰ,  π.;  -κ(ελ(λ))ος,  ου,  m., 
anéllo,  cérchio, 
κρικίον,  ου,  η.,  anellino, 
κρικωτός,ή,  όν,  anellàto,  armillàre. 
κρί-(κρϊ)μα,  ατος,  η.,  giudìzio;  lite; 
querèla;  condànna  ||  *cólpa,  delit¬ 
to,  peccàto,  sentènza  ||  *κρίμα(ς), 
peccàto!  ||  *τί  κρίμα,  che  peccà¬ 
to!  ||  *κρίμα  στους  κόπους  μου, 
pòvere  le  mie  fatiche  ! 

•κριματάκι ,  ιοϋ  ,  η. ,  peccatuccio  ; 
peccàto  veniàle. 

•κριματίζω,  (fàr)  peccàre  ;  dannàre 
||  -ομαι,  accusàrsi. 

•κριματισμένα,  avv.,  da  peccatore, 
•κριματισμένος ,  η  ,  ον ,  pièno  di 
peccàti. 

κρίμνον,  ου,  η. ,  òrzo  trituràto. 
κρινάνθ'εμον,  ου  ,  η. ,  semprevìva, 
gìglio  selvàtico,  [stràtto  di  gìglio, 
κρινέλαιον;  *-νόλαδον  ου,  η. ,  e- 
•κρινί,  ιοΰ,  η.,  àrnia, 
κρίνινος,  η,  ον,  di  giglio, 
κρινοειδής,  ές,  simile  a  un  giglio, 
gigliàceo.  [giglio, 

•κρινόλευκος ,  ον,  biànco  còme  un 
•κρινολινον,  ου,  n.,  barò.,  crinolìno. 
κρινόμυρον,  ου,  n.,  unguènto  di 
gigli.  [ (piànta  e  fióre). 

κρίνον  ,  η.  ;  *-ος  ,  ου  ,  m. ,  giglio 
•κρινοΌτορητος,  η,  ον,  dal  vólto  di 
gìgli. 

•κρινότδπος,  ου;  -νών,  ώνος,  m.  ; 

-νωνιά,  ας,  /.,  gigliéto, 
κρινόχρους,  ουν,  colór  di  gìglio, 
κρίνω,  giudicàre;  stimàre ,  pensà- 
re;  deliberàre  ;  criticàre  ||  med., 
avère  un  procèsso,  èssere  in  lite, 
κρινωτός,  ή,  óv,  gligliàceo. 


κριοκέφαλος,  ον,  con  tèsta  di  mon¬ 
tóne.  [montóne, 

κριόμορφος ,  ον,  che  ha  fórma  di 
•κριόπουλον,  ου,  n.,  piccolo  ■ — ► 
κριός,  οΰ,  m.,  montóne,  castràto, 
ariete.  [ n .,  procèsso» 

κρίσιμος*»  ον,  di  crisi,  crìtico  ||  *s. 
κρισιμότης ,  ητος  ,  /. ,  caràttere  ο 
stàto  crìtico. 

κρίσις,  εως,  fi.,  giudìzio,  decisióne, 
parére  ||  esàme,  critica  ||  critèrio, 
discerniménto,  ragióne  ||  lite,  càu¬ 
sa,  procèsso  ||  crisi  ||  *dolòre,  tor- 
tùra.  [/.,  càusa,  procèsso,  lite» 
•κρισολόγημα,  ατος,  η.  ;  ·*γία,  ας, 
•κρισολόγος,  ου,  m.,  leg.,  litigànte. 
*κρισολογ(έω)ώ;  *-(έο)οϋμαι,  èssere 
in  lite  o  contestazióne ,  litigàre. 
•κρίταμον,  ου,  η.,  finocchio  mari¬ 
no,  critamo. 

•κριτζανίζω  ;  *-τσανίζω,  ν.  *γρ-. 
κριτήριον,  ου,  η.,  tribunàle  ||  cri¬ 
tèrio,  giudìzio, 
κριτής,  οΰ,  m.,  giuilice. 
κριτικός,  ή,  όν,  critico  ||  8.  fi.,  -a» 
•κριτουργιάζομαι ,  avèr  lite ,  con- 
testàre. 

•κριτουργιάρης  ,  η  ,  m.,  litigànte. 
ίκριτοΰργιασμα,  ατος,  η.,  procèsso, 
contestazióne,  lite, 
κριώδης,  ες,  sìmile  a  montóne, 
•κροκάδι,  ιοΰ,  η.,  tuorlo. 
κρόκ(άλ)η,  ης,  fi.,  ciòttolo,  ghiàia, 
•κροκίδα  ,  ας  ,  /.  ;  *-ίδι,  ιοΰ,  η. , 
bórra  (di  làna  ο  di  séta)  ||  fiòcco, 
fuscèllo.  [ra. 

•κροκιδός,  d,  m.,  mercànte  di  bór- 
κροκιδίζω ,  raccògliere  i  fuscèlli  o 
i  fiòcchi.  [ràno,  zaft'eranàto. 

κρόκινος ,  η  ,  ον ,  (colór)  di  zaffe- 
κροκόβαπτος,  ον;  -βαφής,  ές,  tìnto 
con  zafferàno,  zaiferanàto. 
κροκοδειλία,  ας,  /.,  stèreo  di  coc¬ 
codrillo. 

κροκοδειλίζω,  imitàre  il  — 
κροκόδειλος,  ου,  m.  ,  coccodrillo, 
κροκόμηλον,  ου,  n.,  cotógne  còtte 
con  zafferàno. 

•κροκός,  οΰ,  m.,  tuorlo  d’ óvo. 
κρόκος,  ου,  m. ,  c.  s.  ||  zafferàno. 
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κροκυδίζω,  ν.  κροκιδίζω. 
κροκύς,  ύδος,  /.,  fuscèllo,  festùca, 
biòccolo,  borra. 

κροκύφαντον,  ου,  η.,  mussolina. 
κροκ(όω)ώ,  zatferanàre. 
κροκωτός,  ή,  όν,  zaiferanàto. 
•κρομμυδάκι,  ιοΰ;  -ύδιον,  ου,  η., 
cipollétta. 

•κρομμύδι,  ιοΰ,  η.,  cipòlla, 
•κρομμυδίλα,  ας,/.,  odore  di  cipòlla, 
•κρομμυδόζουμον,  οχη  η.,  sùgo  di 
cipòlle. 

•κρομμυδοπάζαρον  ,  ν.  -υοποχλιον. 
•κρομμυδοσαλάτα,  ας,  /.,  insalàta 
di  cipòlle. 

•κρομμυδότσεφλον ;  *-υδόφυλλον, 
ου,  η.;  *-υδόφλουδα,  ας,  /.,  bùccia 
ο  fòglia  di  cipòlla.  [biànco. 

•κρομμυδόχορτον,  ου,  η.,  dìttamo 
κρόμ(μ)υον,  ου,  η.,  cipòlla;  bùlbo. 
κρομμυοπώλης,  ου,  venditore  di  ci¬ 
pòlle.  [di  cipòlle, 

κρομμυοπώλιον  ,  ου  ,  η. ,  mercato 
κρομμυώδης,  ες ,  simile  a  cipòlla, 
κρομμυών,  ώνος;  *-υδότοπος,  ου, 
τη.,  òrto  ο  càmpo  di  cipòlle, 
κρόνιος,  α ,  ον,  satùrnio,  -nino 
s.  η.  pi.,  saturnali, 
κρονόληρος,  ου,  τη.,  vècchio  imbe- 
κροντήρι,  ν.  *κρυοντ-.  [fràngia, 
•κρόσσι,  ιοΰ,  η.  ;  κροσσός,  οΰ,  τη., 
κροσσ(όω)ώ,  frangiàre.  [frangiàto. 
κροσσωτός,  ή,  όν,  ornàto  di  fràngia, 
•κροταλίας,  α,  τη.,  ν.  -ταλος. 
κροταλίζω,  fàre  strèpito  con  la  ra¬ 
ganèlla  ||  scoppi(ett)àre,  scricchio¬ 
lare  ||  bàtter  le  màni,  applaudire, 
κροτάλισμα,  ατος,  η.  ;  -ισμός,  οΰ, 
m.,  applàuso. 

κροταλιστής,  οΰ,  m.,  applauditòre. 
κρόταλον ,  ου  ,  η. ,  tabèlla  ,  raga¬ 
nèlla  ||  sonàglio  ||  tentennélla,  nòt¬ 
tola  j|  nàcchere. 

κρόταλος  ;  -λοφόρος  ;  -λίτης  ,  ου. 

τη.,  serpènte  a  sonàgli,  cròtalo, 
κροταφιαϊος,  α,  ον;  -φικός,  ή,  όν  ; 
-φιος ,  ον;  -φίτης  ,  ου  ,  τη. ,  dèlie 
tèmpia,  temporàle. 
κροταφίς^ίδος,  /.,  martèllo  puntàto. 
κρόταφος,  ου,  τη.,  tèmpia. 


[cille. 


κρότημα,  ατος,  η.;  -τησις ,  εως  , 
/.,  applàuso,  battimàni. 
κροτητός,  ή,  όν,  percosso,  calpe- 
stàto  II  di  tessuti,  fìtto, 
κροτίς,  ίδος,  /.,  petàrdo. 
κρότος,  ου,  m.,  rumóre,  strèpito  || 
applàuso. 

κροτ(έω)ώ,  fàr  rumóre  ||  martellàre 
||  bàtter  le  màni,  applaudire, 
κρότων,  ωνος,  m,.,  tool.,  zécca, 
•κρούγω,  υ.  κρούω.  [fico, 

•κρουζέτα,  ας,  /.,  bàrre  di  pappa- 
•κρουκέλα,  ν.  *κρικέλ(λ)α. 
κροΰμα,  ατος,  η.,  percòssa  |]  suòno 
di  un  istrumènto. 
κρουματικός ,  ή,  όν,  istrumentàle. 
κρουνείον  ,  ου  ,  η. ,  ciòtola,  tàzza, 
bicchière. 

κρουνηδόν ,  ανν.,  a  guisa  di  sor¬ 
gènte,  a  fiotti,  a  tori’ènti,  abbon- 
dantemènte.  [pìll(étt)o,  cannèlla, 
κρουνίον  ,  η.  ;  -νίσκος,  ου,  m.,  zam- 
κρουνός,  οΰ,  τη.  ;  *-νιά,  άς,  /.,  sor¬ 
gènte,  zampillo  ||  torrènte  ||  can- 
κρούπεζα,  ας, /.,  zòccolo.  [nèlla. 
•κρουσάρης,  η,  τη.,  barò.,  corsàro. 
•κρουσεύω  =  *κουρσεΰοχ,  ν.  πειρα¬ 
τεύω. 

κρουσιζώπυρος,  ^ον,  a  percussione, 
κρουσιμέτρης  ,  τη.  ;  -μετρος  ,  ου  , 
m.f.,  trutìàtòre  (sul  péso  ο  sùlla 
misùra).  [o  sùlla  misùra). 

κρουσιμετρ(έω)ώ,  truffàre  (sul  péso 
κροΰσις,  εως,  /.,  il  sonare  un  istru- 
mènto  ||  percòssa,  percussióne, 
κρουσίφλογος  ,  ον ,  a  percussione, 
κροΰσμα ,  ατος,  η.,  attàcco  ο  càso 
(di  malattìa)  ||  ν.  κροΰμα. 
•κρουσμένος  ,  η  ,  ον  ,  colpito  dàlia 
pèste  II  innamoràto. 

•κροΰστα,  ας,  /.,  barò·,  cròsta, 
•κρουστάλλι,  ιοΰ  ;  *-αλλον,  ου,  η., 
ν.  κρύσταλλον  ecc. 
κρούστης,  ου,  τη.,  percussore, 
κρουστικός,  ή,  όν,  a  percussióne, 
κρουστός,  ή,  όν,  di  ο  a  percussió¬ 
ne;  a  còrde  ||  di  stòffe,  fìtto,  in- 
crociàto. 

•κρουτάλι,  ιοΰ,  η.,  ν.  κρόταλον  ecc. 
κρούω,  percuòtere,  urtàre,  bàttere 
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||  suonàre  uu  istrumènto  ||  pass., 
essere  percosso  ;  "èsser  attaccato 
.  (da  pèste  ere.)  ;  innamorarsi, 
"κρύα,  avv.,  freddamèntó. 

"κρυάδα,  ας,  /.,  fréddo,  freddézza, 
"κρυαδερός,  ή,  óv,  fréddo, 
"κρυαδίτζα,  ας,/.,  frésco, -schézza. 
"κρυαίνω',  rinfrescare  ,  raffreddare 
||  avèr  fréddo.  [glio. 

"κρυβγότοπος  ,  ου  ,  m. ,  nascondì- 
*κρύβ(γ)ω,  v.  κρύπτω.  [piattino. 

"κρυβητό(ν) ,  οΰ  ,  η.,  giuoco,  rim- 
κρυερός,  ά,  óv,  fréddo,  glaciale  || 
fig.,  terrìbile. 

"κρυοβότανον,  ου,  η.,  zénzero, 
"κρυοβρυσοΰλα  ,  ας ,  /. ,  sorgènte 
frédda. 

"κρυολόγημα,  ατος ,  η.,  raffredda¬ 
ménto,  infreddatùra,  raffreddóre, 
"κρυολογημένος,  η,  ον,  raffreddato. 
*κρυολογ(έω)ώ ,  raffreddarsi ,  bu¬ 
scarsi  un  raffreddóre.  [frésco. 
*κρύο(νί,  ου;  -ος,  ους,  η.,  fréddo; 
"κρυονέρι,  ιού,  η.,  àcqua  frésca, 
"κρυοντήρι,  loC,  η.,  vaso  di  tèrra, 
brocca. 

"κρυόνω  ;  -(όο)οϋμαι ,  raffreddare  , 
-àrsi,  prèndere  il  raffreddóre,  avè- 
re  o  diventàr  fréddo,  rinfrescàrsi. 
"κρύος,  a,  ov,  fréddo  ;  frésco.  [za. 
"κρυότης,  ητος,  /.,  fréddo,  freddèz- 
*κρ υούτζικος,  η,  ov,  alquànto  fréddo, 
κρύπτη,  ης  ,  /. ,  nascondìglio,  bu¬ 
gigàttolo,  bùco  Ο  stanzino  ||  gròtta 
j|  cripta.  [làre  ||  s.  η.  o  c.  s. 
κρυπτήριος,  a,  ov,  óve  si  può  ce- 
κρύπτης  ,  ου,  m.,  chi  nascónde, 
κρυπτίνδα,  avv.,  v.  *κρυβητό(ν). 
κρυπτογαμία ,  ας,  /.,  crittogamìa, 
κρυπτόγαμος,  ον,  crittógamo. 
κρυπτογράφημα  ,  ατος  ,  η.  ,  neol. , 
crittogr  ànima. 

κρυπτογραφία,  ας,  /.,  neol.,  scrit¬ 
tura·  segréta  ,  crittografìa, 
κρυπτογραφικός,  ή,  óv,  neol.,  crit¬ 
togràfico,  cifrato.  [tògrafo. 

κρυπτογράφος  ,  ου,  ni.,  neol.,  crit- 
κρυπτογραφί  έω)ώ  ,  neol.,  scrìvere 
in  cifre,  usàr  la  scrittura  segréta 
o  convenzionale. 


"κρύπτοντας,  a,  m.,  stanzino,  bùco. 
κρυπτός,  ή,  óv,  nascósto,  segréto, 
furtivo,  clandestino  ||  occultàbile 
||  s.  η. ,  giuoco,  rimpiattino,  càpo 
na-(ni)scóndere.  \y.  κρύπτη, 

κρύπτρα,  ας,  /.  ;  -πτών,  όνος,  m., 
κρύπτω,  nascóndere,  coprire,  occul- 
tàre  ,  métter  da  pàrte  ,  ripórre , 
incassàre. 

"κρυσταλλένιος,  α,  ον  ;  -λλινος,  η, 
ov,  di  cristallo,  cristallino. 
*κρυσταλλί(*ά)ζω;  "-λλόνω,  v.  -λλώ. 
κρυσταλλογραφία,  ας,  /.,  cristallo- 
grafia.  [logràfìco. 

κρυσταλλογραφικός,  ή,  óv,  cristal- 
κρυσταλλογράφος,  ου,  m.,  cristal¬ 
lografo. 

κρυσταλλοειδής  ,  ές ,  simile  a  cri¬ 
stallo,  cristallino,  -llòide. 
κρυσταλλομετρία,  ας,  /.,  cristallo- 
metrìa.  [lométrico. 

κρυσταλλομετρικός ,  ή,  óv,  crist&l- 
κρύσταλλον,  ου,  η. ,  cristàllo  || 
ghiàccio.  [di  rócca, 

"κρυσταλλόπετρα,  ας  ,  /. ,  cristallo 
κρυσταλλόπηκτος,  ον,  cristallizzàto. 
κρυσταλλοποιεΐον  ;  -λλουργεΐον,  ου, 
η. ,  fàbbrica  di  cristalli ,  cristal¬ 
lerìa. 

κρυσταλλοποιΐα  ;  -λλουργία,  ας,  /., 
arte  dèlia  cristallerìa. 
κρυσταλλοποι(έω)ώ,  ν.  -λλώ. 
κρυσταλλοπωλεΐον,  ου,  η.,  negòzio 
di  cristallerie. 

κρύσταλλος,  ου,  m.f.,  cristallo  || 
ghiàccio;  nevischio.  [tomìa. 

κρυσταλλοτομία  ,  ας  ,  /. ,  cristallo- 
κρυσταλλοφανής,  ές,  sìmile  a  cri¬ 
stallo,  cristallino, 
κρυσταλλοφόρος  ,  ον ,  cristallìfero. 
κρυσταλλ(όω)ώ,  cristallizzare  ||  a g- 
ghiacciàre  ;  -àrsi, 
κρυσταλλώδης,  ες,  sìmile  a  cristallo, 
cristallino. 

κρυστάλλωμα,  άτος,  η.  ,  cristalliz¬ 
zazióne. 

κρύσταλλών,  ώνος,  m.,  ghiacciàio, 
κρυσταλλωρυχεϊον ,  ου ,  η. ,  càva 
di  cristalli.  ,  [bile, 

κρυσταλλώσιμος  ,  ον  ,  cristallizzà- 
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κρυσταλλ,ωσιμότης  ,  ητος  ,  /. ,  cri- 
stallizzabilità.  [zazióne. 

κρυστάλλωσις  ,  εως  ,  /. ,  cristalliz- 
κρυσταλλωτικός ,  ή  ,  όν,  cristalliz- 
zànte. 

κρυσταλλωτός,  ή,  όν,  cristallino, 
κρυφά  ;  *-φά;  -φίως;  -φως,  ανν.,  di 
nascósto  ,  segretamente  ,  furtiva¬ 
mente.  [pensièri. 

κρυφιογνωμ(έω)ώ ,  celare  i  pròpri 
κρυφιογνώμως,  avv.,  in  segréto, 
κρυφιογνώστης,  ου,  τη.,  conoscitóre 
di  segréti. 

κρυφιόμυστος,  ον,  misterióso, 
κρύφιος,  (α),  ον,  ν.  *-φός. 
κρυφιότης  ,  ητος  ,  /. ,  segretézza  , 
misteriosità. 

*κρυφοβλέπω;  *-φοκυτ(τ)άζω;  *-φο- 
κοιτάζω,  guardàr  furtivaménte  (ο 
di  travèrso ,  di  sottécchi ,  con  la 
còda  dèli’  occhio),  sbirciàre,  fàr 
1’  occhiolino. 

*κρυφογελ(άω')ώ ,  ridere  di  nascó¬ 
sto  o  sótto  i  baffi,  sorrìdere,  sog¬ 
ghignare. 

*κρυφοδάκωτος  ,  η,  ον,  che  morde 
furtivaménte  ||  ν.  κρυψίνους. 
*κρυφοδίδω,  dàre  di  nascósto. 
*κρυφοδουλεύω,  lavoràre  di  nasco¬ 
sto.  [alla  sordina. 

*κρυφοκάμνω,  fàr  di  nascósto  o 
*κρυφοκουβεντιάζω,  conversàre  se- 
gretamènte. 

*κρυφοκύτ(τ)α(γ)μα,  ατος,  n.,  sguàr- 
do  furtivo,  sbirciàta. 

*κρυφολέω,  dir  in  segréto. 
*κρυφομίλημα,  ατος,  n.,  bisbìglio. 
*κρυφομιλ(έω)ώ ,  parlare  a  bassa 
vóce  o  àll’  orécchio ,  bisbigliàre  , 
susurràre,  cinguettàre. 
*κρυφοπαίρνω,  prènder  furtivamén¬ 
te,  carpire,  rubàre.  [nascósto, 
"κρυφοπαρμένος  ,  η  ,  ον  ,  prèso  di 
*κρυφοπάρσιμον ,  ίματος  ,  η. ,  il 
prènder  furtivaménte. 
*κρυφόπορτα,  ας,/.,  porta  segréta. 
*κρυφός,  ή,  όν,  segréto,  celàto,  na¬ 
scósto,  furtivo,  misterióso,  copèrto 
||  clandestino  ||  vergognóso  ||  taci- 
tùrno  ||  s.  n.,  segréto,  mistèro. 


κτενίζ(Ρ 

*κρυφοτρώγω ,  mangiàr  furtiva- 
mènte.  [cièca. 

*κρυφοφάναρον  ,  ου,  η. ,  lantèrna 
*κρυφοφανερόνω ,  palesàr  di  na¬ 
scósto.  [tivo, 

*κρυφοφίλημα,  ατος,  n.,  bàcio  fur- 
*κρυφοφιλ(έω)ώ ,  baciar  furtiva- 
mènte. 

*κρύφτω  e  der.,  ν.  κρύπτω  ecc. 
*κρυψάνα,  ας,  /.,  nascondiglio. 
*κρυψέγγραφος  ;  *-ψιγράμματος,  ου, 
τη.,  archìvio,  segreterìa, 
κρυψιγαμία,  ας,  /.,  crittogamia  | 
ν.  κλεψιγ-, 

κρυψίλογος,  ον,  taciturno,  segréto. 
*κρύψιμον ,  ίματος ,  η. ,  occulta¬ 
ménto  ,  dissimulazióne  ;  riponi  - 
mènto.  [dissimulazióne, 

κρυψίνοια  ,  ας  ,  /. ,  ànimo  chiùso , 
κρυψίνους,  ουν  ;  -ίβουλος  ;  -ίφρων, 
ον,  dissimulatóre,  finto,  chiùso, 
copèrto,  tacitùrno,  sornióne, 
κρυψίχολος,  ον,  che  nascónde  l’ira. 
*κρυψιώνα,  ας,  /.  ;  *-ώνας  ,  α,  τη., 
nascondiglio.  [nascósti, 

κρύψορχις  ,  εως  ,  τη.  ,  con  testìcoli 
κρυώδης,  ες,  fréddo,  glaciàle. 
*κρυωλός,  ά,  όν,  freddolóso. 
*κρύωμα,  ατος,  η.,  raffreddaménto, 
infreddatùra,  fréddo, 
κρωβύλος ,  ου ,  τη. ,  ciòcca  ο  nòdo 
di  capélli,  capélli  intrecciati, 
κρωγμός  ,  ου,  τη. ,  gracchiaménto; 

gracidio.  [cidàre. 

κρώζω,  gracchiàre,  gracidàre,  ero- 
κρώπος,  ου,  τη.,  fàlce. 
κρώσσος,  ου,  τη.,  bròcca,  mezzina. 
*κταπόδι,  ν.  όκτ-. 
κτείνω,  uccidere,  massacràre. 
κτείς,  ενός,  τη.,  ν.  *κτένι. 

*κτένα,  ας,  /.,  pèttine  (da  dònna). 
*κτενάγκα·θον,  ου,  η.,  càrdò(ne). 
*κτενας,  α,  η.  ,  pettinàro. 

*κτένι ,  ιοΰ ,  rn.,  pèttine  (da  ca¬ 
pélli,  da  tèsta  e  di  mère)  ||  meta- 
càrpo;  metatàrso  ||  pùbe  ||  martèl¬ 
lo  puntàto. 

κτένια,  ας,  /.,  ràstr(èll)o. 
κτέν(ίδ)ιον,  ου,  n.,  piccolo  pèttine, 
κτενίζω,  pettinàre. 
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κτήτωρ,  ορος,  m.,  possessóre,  pro¬ 
prietàrio  Il  fondatóre, 
κτιδών,  όνος,  m.,  chiavèllo, 
κτίζω  ,  fabbricàre  ,  costruire  ,  fon- 
dàre ,  rnuràre. 

*κτικιάζω,  (fòr) diventar  tìsico,  con¬ 
sumare,  -àrsi  ||  fig. ,  affannàrsi  r 
ammazzàrsi. 

*κτικιάρης ,  α,  ικον  ;  -άρικος;  Ξα¬ 
σμένος  ,  η  ,  ον,  tìsico,  ètico. 
*κτίκιαση  ,  ης  ,  /.  ;  *-κιασμα,  ατος  ; 

*-κιόν,  οΰ,  η.,  etisia,  tisi.  [to„ 
*κτίριον,  ου,  η.,  edificio,  monumèn- 
*κτίσιμον.  ίματος,  η.,  costruzióne, 
fàbbrica(zióne),  muraménto, 
κτίσις  ,  εως  ,  /. ,  costruzióne  ;  fon¬ 
dazióne  Il  creazióne.  [creatùra. 
κτίσμα  ,  ατος,  η.  ,  stabiliménto  || 
κτισματολατρεία,  ας,  /.,  adorazióne 
dèlie  creature.  [dèlie  creatùre. 
κτισματολάτρης,  ου,  m.,  adoratóre 
κτισματολατρ(έω)ώ,  adoràr  le  crea¬ 
tùre.  [tòre  ||  muratóre, 

κτίστης  ,  ου,  m. ,  fondatóre  ,  crea- 
*κτιστικά,  ών,  η. ,  spèse  di  mura¬ 
tura.  [ratóre. 

*κτιστική,  ής,  mestière  del  mn- 
κτιστός,  ή,  óv,  costruito,  fondato, 
creàto  ||  muràto. 
κτί(σ)τωρ,  ορος,  m.,  fondatóre, 
κτύπημα  ,  ατος  ,  η. ,  cólpo  ,  ùrto  ; 

battitura  ||  ν.  κτύπος. 

*κτυπητερός,  ά,  óv,  rumoróso. 
*κτυπητής,  οΰ,  m.,  percotitòre,  bat¬ 
titóre.  [tùto,  mischiato. 

*κτυπητός,  ή,  óv,  percosso,  (s)bat- 
*κτυπόκαρδον  ,  ου  ,  η. ,  bàttito  di 
cuòre,  pàlpito. 

κτύπος,  ου,  m.,  rumóre,  strèpito  || 
cólpo,  percòssa  ||  pàlpito. 
κτυπ(έω  ;  *-άω)ώ  ,  rumoreggiòre  , 
scoppi(ett)àre  ||  colpire,  (s)bàtte- 
re,  bussàre  ||  sonòre  ||  attaccàre  || 
urtàre  ||  palpitare  ||  ferirsi,  fàrsi 
mòle. 

κτ(άο)ώμαι.,  acquistare  ;  possedére, 
κυαύ-ίζω,  cioncare, 
κυάϋιον,  η.  ;  -Όάσκος,  ου,  m.,  taz¬ 
zina,  ciòtola,  bicchière, 
κύαμος,  ου,  m.,  tòzza,  ciòtola. 


κτένισμα,  ατος,  η.  ;  -μος,  ου,  m., 
pettinatùra. 

κτενιστής,  οΰ,  m.,  pettinatóre, 
κτενοειδής,  ές;  -νωδής,  ες,  simile 
a  pèttine,  pettinifòrme. 
κτενοϋήκη,  ης,  /.,  pettiniéra. 
κτενοποιός,  οΰ,  m.,  fabbricante  di 
pèttini.  [pèttini, 

κτενοπώλης,  ου,  m.f.,  mercànte  di 
κτηδών,  όνος,  m.f.,  filaménto  nel 
*κτηκιάζω  e  der.,  ν.  *κτικ-.  [légno, 
κτήμα,  ατος,  n.,  acquisto;  possés¬ 
so  ,  proprietà  ,  domìnio  ;  podére  , 
sostanza,  bèni  ||  ^béstia  da  sòma, 
κτηματίας,  ου  ,m.,neol.,  proprietàrio, 
κτηματικός  ,  ή  ,  óv  ,  di  proprietà  ; 

fondiàrio  ||  s.,c.  s.  [tà,  poderétto. 
κτημάτιον,  ου,  n.,  pìccola  proprie- 
κτηματόγραφον,  ου,  n.,  neol.,  ob- 
bligazióne  fondiària,  cédola  ipo¬ 
tecària.  [stòle, 

κτηματολογικός,  ή,  óv,  neol.,  cata- 
κτηματολόγιον,ου,  n.,neol.,  catàsto. 
κτηνιατρία  ,  ας  ;  -τρική  ,  ης  ,  , 

veterinària.  [m.,  veterinàrio, 
κτηνίατρος,  ου;  *-νογιατρός,  οΰ , 
κτηνοβατ(έω)ώ,  comméttere  il  pec¬ 
cato  dèlia  bestialità, 
κνηνοπρεπής ,  ές  ,  da  brùto ,  bru¬ 
tale,  bestiòle. 

κτήνος,  ους,  η.,  béstia  (da  sòma), 
brùto  ||  pi.,  bestiame.  [so. 

κτηνοστάσιον,  ου,  n.,  staila,  chiù- 
κτηνοτροφεΐον ,  ου,  η.,  màndra, 
pòrco.  [del  bestiàme. 

κτηνοτροφία  ,  ας  ,  /.  ,  allevaménto 
κτηνοτροφικός,  ή,  óv,  di  c.  s. 
κτηνοτρόφος  ,  ου  ,  m. ,  allevatóre 
di  bestiàme.  [il)  bestiàme. 

κτηνοτροφ(έω)ώ,  allevàre  (o  curàre 
κτην(όο)οΰμαι  ,  imbestialire  ,  ab¬ 
brutirsi.  [stiàme. 

κτηνοφόρος ,  ον,  che  prodùce  be- 
κτηνώδης,  ες,  bestiòle,  brutale, 
κτηνωδία,  άς,  /.,  bestialità,  bruta- 
κτησ(ε)ίδιον,  ν.  κτημάτιον.  [lità. 
κτήσις,  εως,  /.,  acquisto,  possésso, 
proprietà.  [sitìvo. 

κτητικός,  ή,  óv,  possessivo;  acqui- 
κτητός ,  ή,  óv,  acquistato,  -àbile. 
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κυαμεύω,  elègger  per  fàve. 
κυάμινος,  η,  ον,  di  fàve. 
κυάμιον,  ου,  η .,  favétta. 
κύαμος,  ου,  m.,  fàva  ||  vóto.  [ve. 
κυαμοφαγία,  ας,  /.,  il  mangiàr  fà- 
κυαμών,  ώνος,  m.,  favàio. 
κυάνε(ι)ος,  α,  ον;  -νοειδής,  ές,  az- 
zùrro  cùpo,  turchino, 
κυανίζω,  èssere  c.  s. 
κυανικός  ,  ή,  óv,  ciànico, 
κυάνιον,  ου,  n.,  ciàno. 
κυανιοϋχος,  ον,  cianùro. 
κυανωβαφής,  ές,  tìnto  in  turchino, 
κυανοβλέφαρος,  ον,  con  cìglia  né¬ 
re.  [pèlli  néri. 

κυανόΦριξ  ,  τριχος  ,  m.  f. ,  dài  ca- 
κυανόλευκος ,  ον ,  biànco  e  azzùr- 
ro  ||  s.f.,  la  bandièra  ellènica, 
κυανός,  ή,  óv;  -νους,  η,  οΰν,  ce¬ 
ruleo  cùpo,  azzùrro ,  turchino  || 
di  colór  cùpo  ||  néro, 
κυανός,  ου,  m.,  azzùrro  ||  lapislàz- 
zulo  ||  fioraliso  ||  mèrlo  cerùleo, 
κυανόστολος  ,  ον,  vestito  di  néro. 
κυαν(όο)οΰμαι ,  diventàre  turchino 
o  scùro.  [zùrri,  occhicerùleo, 

κυανόφύαλμος,  ον,  dàgli  occhi  az- 
κυανόφρυς,  υος,  m.f.,  dàlie  soprac¬ 
ciglia  nére.  [no  ;  scòro, 

κυανόχρους ,  ουν,  azzùrro,  turehi- 
κυανώπης,  ου,  m.,  (/.  -ώπις,  ιδος); 

-ωπός ,  όν ,  dàgli  òcchi  cerùlei  ο 
κυάνωσις,  εως, /.,  cianósi,  [néri, 
κυβεία,  ας,  f . ,  giuoco  dèi  dàdi  || 
giuoco  di  borsa, 
κυβεΐον,  v.  -ευτήριον. 
κυβερνεΐον,  ου,  η. ,  neol.,  palàzzo 
del  govèrno. 

κυβέρνημα,  ατος ,  η.  ;  -ησις ,  εως, 
govèrno,  amministrazióne,  co- 
màndo.  autorità  ||  *mézzo,  sorgèn¬ 
te,  guadàgno.  [  ||  *benestànte. 
κυβερνημένος,  η,  ον,  governàto 
κυβερνήτης,  ου,  m. ,  (/.  -νήτις  , 
ιδος  ;  *-νήτρα;  *-νήτισσα.  ας),  ti¬ 
monière  ||  governatóre,  capitàno. 
κυβερνητικός,  ή  ,  óv,  di  ο  del  go¬ 
vèrno. 

κυβερνητός,  ή,  óv,  governàbile. 
κυβερν(άω)ώ,  guidàre,  dirigere  || 


governàre  ||  *procuràr  àgi,  venir 
in  aiùto,  soccórrere, 
κύβευμα,  ατος,  η.,  v.  -βεία. 
κυβευτήριον,  ου,  η.  ,  luògo  óve  si; 

giuóca  (ài  dàdi),  càsa  di  giuóco. 
κυβευτής,  οΰ,  m.,  giocatóre  (di  dàdi). 
κυβεύω,  giocàre  ài  dàdi  ||  rischiàre. 
κύβη,  ης,  tino, 
κυβηλίδιον,  ου,  n.,  capocchia, 
κύβηλις,  ιδος,/.,  coltellàccio;  àscia, 
κυβίας,  ου,  m.,  tónno.  [scùre. 
κυβίζω,  cubàre. 

κυβικός,  ή,  óv,  cùb(ie)o.  [tónno, 
κύβιον,  ου,  n.,  pèzzo  di  tonnina  || 
κυβιοσάκτης,  ου,  m.,  salumàio, 
κυβισμός,  οΰ,  m.,  cubatura, 
κυβιστητήρ  ,  ήρος,  m. ,  saltatóre, 
capitombolatòre. 
κυβιστίνδα  παίζω,  — ♦- 
κυβιστ(άω)ώ ,  buttàrsi  a  càpo  in 
giù,  capitombolàre. 
κυβιτίζω,  urtàre  col  · — ► 
κύβιτον,  ου,  n,,  cùbito,  gómito, 
κυβοειδής,  ές,  cubòidc,  cubifórme, 
κυβόκυβος,  ου,  m.,  cùbo  del  cùbo. 
κύβος,  ου,  m.,  cùbo  ||  dàdo,  ginóco 
“κυβούρι,  v.  *κιβ-.  [dèi  dàdi. 

κΰδος ,  ους  ,  η. ,  glòria,  onore,  ri- 
nomànza  ||  magnificènza, 
κυδωναΐα,  ων,  n.,  fichi  d’ invèrno. 
*κυδωνάτον  ;  -νειον  ;  *-νόπαστον  r 
ου,  n.,  cotognàta. 
κυδωνέα  ;  -νία,  ας;  *-νηά;  *-νιά, 
ας,  /.,  cotógno.  [cotógna. 

κυδώνι(ον)  ,  ου,  *ιοΰ  ,  η. ,  (mèla) 
κυδωνίτης,  ου,  m.,  vino  di  cotógne, 
κυδωνόμελι,  ιτος,  η.,  mièle  di  co¬ 
tógne. 

κύημα,  ατος,  η.,  fèto,  pròle,  [ziòne. 
κύησις,  εως,  /.,  gravidànza,  gesta- 
κυΐσκω,  rèndere  o  divenir  gràvida, 
κυκεών,  ώνος,  m.  ;  κύκημα,  ατος, 
η.,  bèvànda  ο  pietànza  compósta 
|  cm.  ,  miscùglio  ;  miscellànea  ; 
guazzabòglio,  confusióne, 
κυκεωνώδης,  ες,  compósto,  misto, 
contùso. 

κύκηύ’ρον,  ου,  n.,  méstola,  mesta¬ 
tóio.  [fusione, 

κύκησις,  εως,  /.,  mescolanza,  con- 
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*κυκλαμιά,  ας,/.,  ciclamino  [piànta). 
κυκλάμινον,  η.  ;  -ινος  ,  ου  ;  -ίς,  ίδος, 
/.,  ciclamino, 
κυκληδόν,  ανυ.,  in  giro, 
κύκλησις,  εως,  /.,  circonvoluzióne, 
circolazióne.  [làre,  cìclico, 

κυκλικός,  ή,  όν,  -ιος  ,  α,  ον,  circo- 
κυκλίσκιον,  η.  ;  -ίσκος,  ου,  m.,  cer¬ 
chiétto.  [colo. 

,κυκλογραφ(έω)ώ,  descrivere  un  cìr- 
*κυκλογύρισμα,  ατος,  n.,  moviménto 
circolàre  j|  manéggio, 
κϋκλοειδής,  ές,  circolàre,  ciclòide. 
κυκλόΆεν ,  avv.,  da  ógni  pàrte,  tùt- 
to  àll’  intórno. 

κυκλόΆι,  avv.,  tutto  in-(at)tòrno. 
κυκλομετρία,  ας,  /.,  ciclometria. 
*κυκλόνω,  circondare,  cingere, 
κυκλοπαιδεία,  ας,  /...enciclopedìa. 
κυκλοποι(έω)όδ,  arrotondare. 
κυκλοπορ(έω)ω,  circuire, 
κύκλος,  ου,  m.,  cìrcolo  ||  circùito  || 
giro,  ciclo  [I  crocchio,  società, 
adunànza. 

κυκλοτερής,  ές,  circolàre,  tóndo. 
*κυκλοτραπεζοκα'ί>ημένοι ,  ιον,  in. , 
sedùti  attórno  àlla  tàvola ,  com- 
mensàli,  convitàti. 
κυκλοφορ(ητ)ικός  ,  ή,  όν ,  che  si 
muòve  in  giro,  circolatòrio, 
κυκλοφορία,  ας,  /.,  mòto  circolàre, 
circolazióne,  giro,  còrso. 
κυκλοφορ(έω)ω,  circolàre,  giràre  , 
rotolàrsi  ||  èssere  in  córso. 
κυκλ(όω)ώ,  circondàre,  cìngere, 
κύκλοι,  in  cérchio,  in  giro,  (àll’)in- 
κυκλώδης,  ες,  circolàre.  [tórno, 
κύκλωύεν ,  avv. ,  àll’  intórno  ,  da 
tutte  le  pàrti.  [accerchiaménto, 
κύκλωμα,  ατος,  η.  ;  -ωσις,  εως,  /., 
■κυκλώπ(ε)ιος,  (α),  ον;  -ωπικός,  ή, 
όν,  ciclòpico.  [tóndo, 

κυκλωτός,  ή,  όν,  arrotondàto,  ro- 
κύκλωψ,  ωπος  ;  *-ωπας  ,  α,  m.,  ci- 
κύκνειος,  ον,  di  cigno.  [clópe. 
κυκνίας,  ου,  in·.,  àquila  biànca. 
κυκνό-ύρεπτος,  ον,  nutrito  da  cigni, 
κυκνόμορφος,  ον,  con  fórma  di  cigno, 
κυκνόπτερος,  ον,  con  àli  di  cigno,  j 
•κύκνος,  ου,  m.,  cigno. 


2  —  κυμανσις 

κυκ(έω')ώ,  confóndere,  sconvolgere, 
κυλικειον,  ου,  n.,  credènza  ||  ban¬ 
chétto. 

κυλίκιον,  ου,  η.  ;  -ικίς,  ίδος;  -ίκνη, 
ης ,  /. ,  pìccola  còppa,  tazzina  |j 
scàtol(ètt)a  (di  medicina),  casset- 
tìna.  [tolàrsi. 

κυλινδή-Ο-ρα  ,  ας,  /.,  luògo  da  vol- 
κυλινδρικός,  ή,  óv,  cilìndrico, 
κυλινδροειδής  ,  ές  ;  -νδρώδης  ,  ες, 
cilindrifòrme  ,  cilìndrico, 
κύλινδρος,  ου,  m.,  cilindro,  rùllo, 
ròtolo,  rùzzolo. 

κυλινδρ(*όνω;  -όω)ώ;  *-δρίζω,  cilin- 
dràre,  spianàre  (col  rùllo),  man- 
ganàre  ||  v.  στίλβω, 
κυλίνδρωμα,  ατος,  η.  ;  -ωσις,  εως, 
/.,  cilindratùra.  [a  cilindro, 

κυλινδρωτός,  ή  ,  όν ,  cilindràto  || 
κυλίνδυσις,  εως,  /.,  voltolaménto. 
κυλινδ(έω)ώ  ;  -ίνδω,  (fàr)  rotolàre, 
voltolàre.  [chière. 

κύλιξ,  ικος,  /.,  còppa,  nàppo,  bic- 
κύλισις,  εως,  /.  ;  -ισμα,  ατος,  η.  ; 
-ισμός,  οϋ,  m.,  rotolaménto,  vol¬ 
tolaménto,  giraménto, 
κυλίσκη  ;  -ίχνη,  ης  ;  -ιχνίς,  ίδος, 
/.  ;  -ίχνος,  m.  ;  -ίσκιον;  -ίχνιον, 
ου,  η.,  ν.  -ίκιον. 

*κυλιστά,  avv.,  rotolàndo. 
κυλιστικός ,  ή  ,  όν,  fàcile  da  roto¬ 
làre,  girévole. 

κυλιστός,  ή,  όν,  rotolàto,  voltolàto. 
κυλίστρα  ,  ν.  -ινδήύ’ρα. 

*κυλίφι,  ν.  *κ(ε)λύφι. 
κυλίω,  rotolàre,  giràre,  voltolàre  || 
colàr  giù  II  n.  e  med. ,  rotolàrsi, 
voltolàrsi. 

κύλλαρος,  ου,  m.,  scìllaro. 
κυλλόπους,  ουν,  zòppo, 
κυλλός,  ή,  óv,  cùr(vàt)o  ||  stòrpio, 
mónco,  zòppo. 
κυλλ(όω)ώ,  storpiàre. 

*κυλ(άω)ώ,  ν.  -λίω.  [cimàsa. 

κύμα,  ατος,  η.,  òndà(ta),  flùtto  | 
κυμαίνω,  agitàre,  sollevàr  le  ónde 
Il  n.  e  med.,  pr.  e  fig.,  èsser  agi¬ 
tato,  fluttuàre  ;  fig.,  titubàre,  va¬ 
cillare.  [fluttuazióne, 

κύμανσις  ,  εως  ,  /. ,  ondulazióne  , 
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*κυματάκι,  ιοΰ,  η.,  piccola  òndà(ta). 
κυματηδόν,  aro.,  a  guisa  di  ónde, 
κυματηρός,  ά,  óv,  ondóso,  ondeg¬ 
giante.  [giàre ;  fluttuàre. 

κυματίζω,  agitàre  ;  (fàr)  ondeg- 
κυμάτιον,  ου,  n.,  pìccola  ónda  || 
cimàsa. 

κυμάτισμα,  ατος,  η.;  -ισμός  ,  οΰ  , 
τη. ,  ondeggiaménto,  fluttuazióne, 
κυματιστός,  ή,  óv,  ondóso,  agitato, 
κυματοειδής  ,  ές  ,  simile  a  ónda  , 
ondulato,  ondeggiante.  [mòlo, 
κυματοθραύστης,  ου,  τη.,  gettata, 
κυματόκτυπος  ,  ον,  ondisonante. 
κυματοπλανής,  ές,  ondivago, 
κυματοταραχή  ,  ής  ,  /. ,  agitazióne 
ο  rumóre  dèi  flutti. 

*κυματ(όνω  ;  -όω)ώ,  ν.  κυμαίνω. 
κυματωγή,  ής,  spiàggia, 
κυματώδης,  ες,  ondeggiante,  on¬ 
dóso,  agitato  |j  ondulato, 
κυμάτωμα,  ατος,  η.  ;  -τωσις,  εως, 
ν.  -τισμα. 

κυμβαλίζω,  sonare  il  cèmbalo  ο  il 
pianofòrte.  [cèmbalo  |]  pianista, 
κυμβαλιστής  ,  οΰ  ,  τη. ,  sonatóre  di 
κύμβαλον,  ου,  η .,  cèmbalo;  piano¬ 
fòrte). 

κύμβη,  ης,  /.;  -ος,  ου,  τη.,  còppa, 
bicchière,  chicchera  ||  navicèlla, 
barchètta. 

κυμβίον;  -βεΐον,  ου,  η.,  c.  s. 
κυμβοφόρος  ,  ου  ,  τη. ,  carrétta  a 
navicèlla. 

κύμινδις,  ι(δ)ος,  m.f.,  nibbio;  gùfo. 
κυμινέλαιον,  ου,  η.,  essènza  di  co- 
κυμινεύω,  spàrger  di  cornino,  [mino, 
κυμινοκίμβιζ,  ικος  ;  -οπρίστης,  ου, 
τη.,  tirchio,  avaróne,  spilòrcio, 
κύμινον,  n.\  -ος,  ου,  τη.,  comìn(i)o. 
κυμινοπριστία,  ας  ,  spilorceria, 
κυνάγχη,  ης,  /.,  angina  ;  squinanzia, 
κύναγχον,  ου,  η.,  boi.,  apòcino, 
κυναγωγός,  óv,  che  govèrna  ο  gui¬ 
da  càni.  [colàri. 

κυνάδες  ήμέραι ,  /. ,  giórni  cani- 
κυνάκανΑα,  ας  ;  -κάνΑη,  ης,  /.  ; 

-κανΑος ,  ου,  m.,  rósa  canina, 
κυναλοόπηξ,  εκος ,  τη.,  bastardo  di 
vólpe  e  càne||^p.,  uòmo  astùto. 


κυνολέσχης 

κυνάμυια ,  ν.  -νόμυια. 
κυνάνΑρωπος,  ου,  τη.,  lupo  marìno.- 
κυνάρα  ,  ας  ;  -ναρος  ,  ου  ,  /. ,  ròsa- 
canina  ||  carciófo.  [lino.- 

κυνάριον  ;  -νίδιον  ,  ου,  η. ,  cagno- 
κύναστρον,  ου,  η.,  canìcola, 
κυνδαλίσκος,  ου,  τη.,  cavigliètta. 
κύνδαλος  ,  ου;  -λωτήρ  ,  ήρος,  τη., 
caviglia. 

κυνδαλ(όω)ώ,  incavigliàre. 
κύνειος,  ον,  di  càne,  canino, 
κυνή,  ής,  /.,  pèlle  di  càne. 
*κυνηγάρης,  α,  ικον  ;  *-γάρικος  ,  η, 
ον;  -γετικός,  ή,  óv,  di  ο  da  càc¬ 
cia,  cacciatóre, 
κύνηγεσία,  ας,  /.,  càccia, 
κυνηγέσιον,  ου;  -γέτημα,  ατος,  η., 
c.  s.  ||  selvaggina. 

κυνηγέτης  ,  ου;  -γός  ,  οΰ  ,  τη.,  (/. 

-γ(έτ)ίς  ,  ιδος  ,  ίδος),  cacciatóre. 
κυνηγ(ετ)(έω)ώ,  caceiàre  ||  *dàr  la- 
càccia,  inseguire,  perseguitàre. 
*κυνήγημα,  ατος;  *-γητόν,  οΰ,  τη., 
inseguiménto,  persecuzióne. 
*κυνήγι(ον),  ου,  ιοΰ,  η.,  càccia  |[ 
κύνικλος,  ν.  κόν-.  [selvaggina, 
κυνικός  ,  ή,  óv,  di  càne,  canino  || 
canicolare  ||  cinico.  [cinismo, 
κυνικότης,  ητος,  /.  ;  -ισμός,  οΰ,  τη., 
κυνίσκος,  ου,  τη.,  (f.  -ίσκη ,  ης), 
cagnolino.  [cinicamènte. 

κυνιστί;  -ικώς,  ανν.,  caninamènte  || 
κυνόβρωτος,  ον,  mangiato  dài  càni. 
κυνόγλωσσον,  ου,  η. ,  hot.,  lìngua 
di  càne. 

κονόδεσμος,  ου,  τη.,  guinzàglio, 
κυνόδηκτος  ,  ον,  mòrso  da  un  càne. 
κυνόδους,  οντος,  τη.,  dènte  canino. 
κυνοδρομ(έω)ώ ,  cacciar  con  càni. 
κυνοειδές,  οΰς;  -οκεφάλιον,  ου,  η., 
hot.,  psil(l)io. 

κυνόκαυμα,  ατος,  η.,  canìcola, 
κυνόκεντρον,  ου,  η.,  ν.  κυνάκανΑα, 
κυνοκέφαλος  ,  ον  ,  che  ha  tèsta  di 
càne,  cinocèfalo. 
κυνοκομ(έω)ώ,  allevàr  càni. 
κυνοκράμβη,  ης,  /.,  càvolo  di  càne. 
κυνοκτόνος,  ον,  uccisóre  di  càni  || 
s.  n.,  colchico,  acònito.  [nità. 
κυνολέσχης,  ου,  m.,  chi  dice  osee- 
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κυνόλυκος,  ου,  m.,  lùpo  canino, 
κυνόλυσσα,  ης  ,  /.,  ràbbia  canina, 
κυνόμαλον,  ου,  η.,  prùgna. 
κυνομολγός,  οΰ,  m. ,  zool. ,  cino- 
mólgo.  [mèle, 

κυνομόριον  ,  ου  ,  η. ,  hot. ,  succia- 
κυνομόρον,  ου,  η.,  ròsa  canina, 
κυνόμορφος ,  ον ,  che  ha  fórma  di 
càne.  [tafàno. 

κυνόμυια  ,  ας,  /. ,  mosca  canina; 
κυνοπρόσωπος ,  ον ,  con  mùso  di 
càne. 

κυνοπτικόν,  ου,  n.,  collirio,  [zécca. 
κυνορ(ρ)αίστής ,  ου,  οΰ,  m.,  zool., 
κυνορεξία,  ας,  /.,  fàme  canina. 
κυνόρ(ρ)οδον  ;  κυνόσβατον,  ου,  η., 
ròsa  canina.  [rinco. 

κυνόρρυγχον ,  ου,  η. ,  hot.,  cinor- 
κυνόσβατος;  -σπαστός,  ου,  rósa 
canina  [piànta). 

κυνόσουρα,  ας,  /.,  Órsa  minore, 
κυνοσουρίς,  ίδος,  /.,  c.  s.  [|  càgna 
da  càccia. 

κυνόσουρον,  ου,  n.,  hot.,  cinosùra 
Il  —  (ώόν),  uòvo  stantìo, 
κυνοσπάρακτος  ,  ον  ,  laceràto  dài 
càni.  [càni. 

κυνοτρόφος,  ου,  m.,  allevatóre  di 
κυνούχιον,  ου,  n.,  carnière, 
κυνοΰχος,  ου,  m.,  c.  s.  ||  guinzàglio, 
κυνώδης,  ες,  sìmile  a  càne. 
κυνώπης,  ου,  m.,  (/.  -ώπις,  |δος), 
che  ha  òcchio  da  càne  ||  sfacciàto, 
impudènte. 

κυοφόρημα,  ατος,  n.,  fèto, 
κυοφόρησις,  εως;  -ρία,  ας,  /. ,  (tèm¬ 
po  dèlia)  gestazióne, 
κυοφόρος,  ον,  gràvido. 
κυοφορ(έω)ώ,  èssere  incìnta  (ο  grà¬ 
vida,  prégna)  ||  fig.,  èsser  gràvido 
di.  [z>.  κύτταρος. 

κυπαρίς,  ίδος,  /.  ;  -αρος,  ου,  m., 
•κυπαρισσένιος  ,  α,  ον,  -ρίσσινος  , 
η,  ον,  (di  légno)  di  ciprèsso, 
•κυπαρισσόμηλον  ,  ου  ,  η. ,  frùtto 
del  ciprèsso.  [prèsso, 

κυπαρισσοειδής ,  ές ,  simile  a  ci- 
κυπάρισσος,  ου,  /.  ;  *-ρίσσι,  ιοΰ,  η., 
ciprèsso. 

κυπαρισσών,  ώνος ,  m.,  cipressèto. 


κύπειρον,  η.  ;  -ος,  ου  ;  -ίς,  ίδος  ; 
κύπερος,  ου  ;  *-η ,  ης,  giùnco 
odoràto,  cìpero. 

κύπελλον,  ου,  η.,  tàzza,  bicchière 
Il  coppèlla. 

κυπελλωτός,  ή,  όν,  di  coppèlla, 
κύπη,  ης,/.,  còppa,  tàzza  |j  baràcca. 
•κυπρί,  ιοΰ,  n.,  campàn(èll)a,  so¬ 
nàglio. 

κυπρινίσκος  ,  ου,  m. ,  earpioncino. 
κυπρίνος,  ου,  m.,  càrpiò(ne). 
κύπρος  ,  ου,  /.,  hot.,  alcànna. 
κυπτός,  ή,  όν,  cùrv(àt)o.  [  ||  -àrsi, 
κύπτω,  piegàre,  abbassàre,  curvàre 
*κύρ,  m.,  ίην.,  signóre,  màstro. 
*κυρά,  ας,  (pi.  cm.  -άδες);  *-ράνα, 
ας,  /.,  signóra,  padróna  ||  màdre 
(abbadèssa). 

•κυράτσα;  *-τζα,  ας,  /.,  ν.  *κερά- 
τσ(ίτσ)α  eco.  ||  signóra, padroncìna. 
•κυράτσης,  η,  m.,  lezióso,  smorfió¬ 
so;  damerino,  bellimbusto, 
κυρβασία,  ας;  -βασις,  εως,  /.,  tiàra, 
turbànte  ||  crésta  del  gàllo. 
κυρηβάζω,  ν.  "κουτρίζω, 
κυρήβια,  ων,  η.,  bùccia  ||  crùsca. 
*κύρης,  η,  m.,  signóre,  padróne  || 

Il  pàdre  (prióre). 

κυρία,  ας,  /. ,  signóra,  dàma,  pa¬ 
dróna  ||  signorina.  [domenicàle. 

•κυριακάτικος,  η,  ον;  -κός,  ή,  όν, 
κυριακή,  ής,  /.,  doménica, 
κυριακοδρόμιον,  ου,  η.,  t  raccòlta 
di  domenicali. 

κυριάρχης,  ου,  m.,  càpo  suprèmo, 
sovràno.  [mìnio, 

κυριαρχία  ,  ας  ,  /. ,  sovranità  ,  do- 
κυριαρχικός  ,  ή ,  όν,  (  di  ο  da)  so¬ 
vràno.  [minàre,  signoreggiàre. 
κυριαρχ(έω)ώ,  èssere  sovràno,  do- 
κυρίευμα ,  ατος,  η.  ;  *-ευμός,  οΰ, 
m.  ;  -ευσις,  εως,  /.,  domìnio,  con¬ 
quista. 

κυριεύω,  dominàre,  possedére  | 
impadronirsi,  conquistàre,  appro- 
priàrsi,  prèndere, 
κυρίζομαι,  ν.  "κουτρίζω, 
κυριοκτονία,  ας,  /.,  deicìdio, 
κυριοκτόνος,  ου,  m.,  deicida, 
κυριολεκτικός ,  ή ,  όν ,  usàto  con 
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proprietà  ,  (  détto  in  sènso  )  prò¬ 
prio.  [o  scrivere  con  proprietà. 
κυριολεκτ(έω)ώ;  -λογ(έω)ώ,  parlàre 
κυριολεξία;  -λογία,  ας,  /.,  (fiso  di) 
tèrmini  pròpri,  proprietà, 
κύριος  ,  a  ,  ov ,  principale  ,  essen¬ 
ziale,  impor  tànte  ||  decisivo,  vàlido 
Il  s.m.,  signóre,  signorino,  pa¬ 
drone;  Dio  ||  s./.,  v.  κυρία, 
κυριοσημασία  ,  ας  ,  /. ,  significàto 
pròprio,  proprietà, 
κυριότης  ,  ητος  ;  ‘-ότητα  ,  ας,  /. , 
domìnio,  -nazione,  autorità  ||  pro¬ 
prietà. 


*κύρις  ,  ι,  m.,  ν.  ‘κύρης, 
κυρίσσω,  ν.  ‘κουτρίζω.  [ράτσης. 
‘κυρίτσ(άκ)ης  ;  *-τζ(άκ)ης  ,  ν.  *κυ- 
‘κυριτσιά  ;  *-τζιά,  ν.  ‘κερατσιτσιά. 
κυριώδης,  ες,  ν.  κύριος, 
κύρμα,  ατος ,  η.,  còsa  trovàta. 
‘κυρόνω ,  confermare ,  ratificàre , 
sancire.  [autenticità  ||  sanzione, 
κύρος,  ους,  η.,  autorità  ;  validità; 
‘κυροΰλα,  ας,  /.,  bisàv(ol)a. 
‘κυρταίνω,  ν.  ‘καμπουριάζω, 
κυρταύχην ,  ενός  ,  m.  /. ,  con  còllo 
piegàto. 

κυρτοειδής,  ές,  di  forma  convèssa, 
κυρτός,  ή,  όν,  cùr(vàt)o,  piegàto, 
inclinàto  ||  voltàto ,  a  vòlta  ||  gòb¬ 
bo,  gibbóso.  [/.,  nàssa  ||  gàbbia. 
κύρτος,  ου,  m.  ;  -η,  ης  ;  -ίς,  ίδος, 
κυρτότης,  ητος,  /.,  curvatura,  con¬ 
vessità  ;  gòbba.  [vàre. 

κυρτ(*όνω  ;  -όω)ώ  ,  piegàre ,  cur- 
κύρτωμα,  ατος,  η.,  cùrva ;  gòbba, 
κύρτωσις,  εως ,  curvatura. 
κυρ(όω)ώ,  ν.  *-όνω. 
κύρωμα,  ατος,  η.;  -ωσις  ,εως,  /.,  con¬ 
férma  ,  ratìfica(ziòne) ,  sanzióne, 
κυρωτικός  ,  ή  ,  όν  ,  confermativo. 
κύσΦος ,  ου  ;  κυσός ,  οϋ  ,  m. ,  fica, 
pòtta  II  àno. 

κυσολαμπίς,  ίδος,  /. ,  lùcciola, 
κυσονίπτης,ου,  m.,  ζ;.*κωλοσφούγγι. 
κύσσαρος,  ν.  κύτταρος. 
κυστεοκήλη ,  ης,  /.,  cistocéle. 
κυστεοτομία,  ας,  cistotomìa. 
κύστις  ,  εως,  /. ,  vescìc(chètt)a  || 
ventrìcolo  ||  cisti. 


κωδι  κοποίός 

κυστϊτις  ,  ιδος,  /.,  cistite,  catàrro 
vescicàle. 

*κυτά(ζ)ω,  ν.  ‘κυττάζω.  [no. 

κύτινος,  ου,  m.,  tiòre  del  melogrà- 
κυτίς,  ίδος,  /.  ;  -ί(δι)ον,  ου,  η. , 
scàtol(ètt)a,  cassètt(ìn)a,  astùccio, 
κύτισος,  ου,  m.,  citiso.  [  ||  stiva, 
κύτος,  ους,  η.,  cavità,  profondità 
‘κύτταγμα,  ατος,  η.,  sguàrdo  ||  cùra. 
‘κυττάζω;  *-ττ(άω)ώ,  guardàre  , 
vedére  ;  esaminàre  ,  fàr  attenzió¬ 
ne,  badàre;  guardàrsi  ||  sorveglià- 
re,  curàre,  servir  con  cùra;  me- 
dicàre  ;  visitàre. 
κυτταρίνη,  ης,  /.,  cellulosa, 
κυττάριον,  ου,  n.,  alvèolo, 
κύτταρον,  ου,  η.,  cèllula,  alvèolo 
Il  hot. ,  otricolo, 
κύτταρος,  ου,  m.,  c.  s.  ||  àno. 
κυτταρώδης,  ες,  cellulàre  ||  otrico- 
κυφόνωτος,  ov,  gòbbo.  [làre. 

κυφός,  ή,  óv,  cùrv(àt)o,  gòbbo, 
κυφότης  ,  ητος.  /.,  (in)curvatùra  ; 

gòbba,  gibbosità. 
κυφ(όω)ώ,  ν.  κυρτώ. 
κύψωμα,  ατος,  η.,  ν.  -φότης. 
κύφων,  ωνος,  m.,  céppo  ||  gógna  || 
vólto,  -a  II  (uòmo  da)  forca, 
κυφωνίζω,  méttere  àlla  gógna  o 
àlla  berlina. 

κύφωσις,  εως ,  /. ,  incurvatùra. 
κυψέλη,  ης,  ;  *-ι,  ιού,  η.,  àrnia, 
alveàre  ||  cèllula  ||  cerùme  ||  con¬ 
dótto  uditivo. 

κυψελικός,  ή,  όν,  cellulàre. 
κυψέλιον,  ου,  η.,  alvèolo, 
κυψελίς,  ίδος,  cerùme. 
κύψελος,  ου,  m.,  rondóne  ||  cerùme. 
κυψελώδης,  ες ,  alveolàre  ||  cellu¬ 
làre,  ||  cerum inòso. 
κύω,  èsser  gràvida, 
κύων,  κυνός,  m.f.,  càne,  càgna. 
κωβιός ,  οΰ,  m.  ;  *-βίδι,  ιού,  η., 
κωδάριον,  ν.  κώδιον.  [ghiòzzo, 

κώδεια;  -δία,  ας,  /.,  tèsta  di  pa¬ 
pàvero. 

κωδίκελλος,  ου,  νη.,  codicillo, 
κωδικοποίησις,  εως,  neol.,  codi¬ 
ficazióne.  [catòre. 

κωδικοποιός,  ού,  m.,  neol.,  codili- 


κοδί,κοποιώ 
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κωδικοποι(έω)ώ,  neol.,  fàr  un  còdice, 
codifìcàre.  [dice  ||  manoscritto, 
κώδιξ,  ικος;  κώδηξ,  ηκος,  m. ,  cò- 
κώδιον  ,  ου  ,  η. ,  pèlle  di  pècora, 
vèllo.  [sonàglio, 

κώδων,  ωνος  ,  m. ,  campàn(èll)a  , 
κωδωναΐα,  ν.  κυδ-.  [tintinnire, 
κωδωνίζω  ,  scampanare  ,  suonàre  ; 
κωδωνίσκος  ,  ου  ,  ιη. ,  campanèllo  ; 

sonàglio.  [fórme,  a  campàna. 
κωδωνοειδής ,  ές ,  bot. ,  campani- 
κωδωνοκρουσία  ,  ας ,  ,  suòno  di 

campàne,  scampanio, 
κωδωνοκρούστης ,  ου  ,  m. ,  campa- 
nàro.  [campàne. 

κωδωνοποιός,  οΰ,  m.,  fonditóre  di 
κωδωνοστάσιον,  ου,  η.,  campanile, 
κωδωνοφόρος,  ον,  con  campanèl¬ 
lo,  -i.  [nélli. 

κωδωνοφορ(έω)ώ,  portàr  campa- 
*κώζι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  càrta  rivol- 
tàta ,  triónfo.  [bicchière, 

κώϋων ,  ωνος,  m.,  còppa,,  tàzza , 
“κωθώνι ,  ιοΰ,  n.,  ignorànte,  bab- 
bióne. 

κωΰ’ωνίζω,  cioncàre,  tracannàre. 
κωΦωνιστήριον,  ου,  n.,  tavèrna. 
κωΦωνιστής  ,  οΰ  ,  m.,  cioncatóre, 
trincatòre. 

κώκυμα,  ατος  ,  η.  ;  -υτός  ,  οΰ,  m., 
laménto,  nènia  fùnebre. 
*κωλάντερον,  ου,  η.,  rètto,  colon. 
*κωλαρδς,  οΰ,  άδικον,  naticùto. 
*κώλαρος,  ου,  m.,  gràn  deretàno. 
κωλή,  ής,  /.  ;  -ήν,  ήνος,  m.,  pro- 
*κώλι,  ιοΰ,  η.,  nàtica.  [sciùtto. 
*κωλιά,  δς,  /.,  culàta. 

*κώλικας,  α,  m.  ;  -ή,  ής,  /.  ;  -κόν, 
οΰ,  η.,  còlica. 

κωλικεύομαι,  avèr  la  c.  s.  *  · 
^κωλικόπονος,  ου,  m.,  còlica,  màle 
del  miserère. 
κωλικός,  ή,  óv,  còlico. 

*κωλιτζίδα,  ας,  hot.,  bardàna. 
κωλόβαΦρον,  ου,  n.,  tràmpolo. 
*κωλοκούκκουρον,  ου,  η.,  groppó¬ 
ne,  coccige.  [re. 

*κωλοκυλ(άω)ώ,  ruzzolàr  sul  sedè- 
*κωλομέρι;  *-μήρι,  ιοΰ;  #-μηλο,  ου, 
η.,  nàtica. 


κώλον ,  ου ,  η. ,  mèmbro  (di  un 
periodo)  ||  rètto,  cólon.  [re. 

*κωλοπανίζω,  fasciàre  ||  spiegazzà-: 
*κωλόπανον,  ου,  n.,  fàscia  ||  pèzza·: 

Il  cèncio.  [rampóllo. 

*κωλορρίζι ,  ιοΰ  ,  η. ,  germòglio , 
*κώλος  ,  ου,  m.,  deretàno,  culo  j 
fóndo. 

*κωλοσαΰρα,  ας;  *-σαυροΰ,  οΰς, 
lucèrtola. 

*κωλοσοΰσα,  ας,  /.,  cutrèttola. 
κωλόουρμα  ,  ατος ,  η. ,  stràscie(a- 
mént)o  II  fig.,  còsa  spregévole. 
*κωλοσυρνάμενα,  ων,  n.,  rèttili. 
*κωλοσύρνω  ;  *-σέρνω,  strascicàre 
(sul  deretàno)  ||  maltrattàre,  di- 
sprezzàre. 

*κωλοσυρτά,  avv.,  strascicóni. 
*κωλοσφούγγι,  ιοΰ,  n.,  cèncio  ο 
cartàccia  da  forbirsi  il  sedére. 
*κωλότρυπ(ίδ)α,  ας,  /.,  àno. 
*κωλουράδι,  ιοΰ,  n.,  groppóne,  còda. 
*κωλοφτερνιάζω,  dàr  un  càlcio  nel 
sedére. 

^κωλοφωτιά,  δς,  lùcciola, 

κώλυμα,  ατος,  -λΰον,  οντος,  m.y 
impediménto.  [scàrpa. 

κωλυμάτιον,  ου,  η.,  pìccolo  c.  s.  || 
κωλυσιεργία,  ας,  neol.,  impedi¬ 

ménto  al  lavóro,  ostruzionismo, 
κωλυσιεργός ,  οΰ,  m.,  neol.,  ostru¬ 
zionista. 

κωλυσιεργ(έω)ώ,  neol.,  impedire  il 
lavóro,  fàr  dèli’  ostruzionismo, 
κώλυσις,  εως ,  /.,  l’impedire,  im¬ 
pediménto. 

κωλυτής,  οΰ,  m.,  chi  impedisce, 
κωλύω,  impedire  ||  sviàre,  (fra)stor- 
nàre.  [còma., 

κώμα  ,  ατος  ,  η. ,  sónno  profóndo , 
κωμάζω,  fàr  ùna  serenàta  ||  fàr 
baldòria,  gozzovigliàre. 
κωμάρχης  ;  -αρχος  ,  ου  ,  m. ,  càpo 
di  villàggio. 

κωμαστής,  οΰ,  m.,  chi  fa  ùna  se¬ 
renàta  ||  buontempóne, 
κωματίζομαι,  patir  di  coma, 
κωματώδης,  ες,  comatóso, 
κωμειδύλλιον ,  ου  ,  η. ,  commèdia- 
«  vaudeville  >> . 
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κώμη,  ης,  /.,  villàggio,  bórgo, 
κωμήτης,  ου,  m. ,  paesàno ,  cam- 
κωμικός,  ή,  όν,  comico,  [pagnuòlo. 
κωμικοτραγικός,  ή,  όν,  tragicòmico, 
κωμόπολις,  εως,  /.,  gròssa  borgàta. 
κώμος,  ου,  m.,  serenàta  [|  baldòria, 
gozzovìglia,  [derisione,  schérno, 
κωμωδημα,  ατος,  η.·,  -δησις,  εως,/., 
κωμωδία,  ας,  /.,  commèdia. 
κωμα>δ(ι)ογράφος,  ου;  -δ(ι)οποιός, 
οϋ ,  m. ,  commediògrafo ,  poèta 
còmico.  [pagliàccio, 

κωμωδόγελως  ,  ωτος  ,  m. ,  buffóne, 
κωμωδοδισκαλία  ,  ας  ,  /. ,  precètti 
sùlla  commèdia.  [mico. 

κωμωδοποιητής,  οϋ,  m.,  poèta  cò- 
κωμωδός,  οϋ  ,  m. ,  commediànte, 
attóre  còmico  ||  commediògrafo, 
autóre  còmico.  [mèdia, 

κωμωδοτραγωδία,  ας,  /.,  tragicom- 
κωμωδ(έω)ώ ,  rappresentàre  fina 
commèdia  ||  méttere  in  ridìcolo. 
*κωνάκι,  ιοϋ ,  n.,  barò.,  stazione, 
mòta.  [màstro. 

*κωνακτής,  η,  m.,  barò.,  quartier- 
κωνάριον,  ου,  n.,  pìccolo  còno, 
κωνειάζομαι,  bér  la  cicùta. 
κώνειον,  ου,  n.,  cicùta. 

*κώνεμμα,  ατος,  η.,  barb.,  allog¬ 
giaménto,  quartière.  [tóre. 

*κωνευτής,  οϋ,  τη.,  barb.,  alberga- 
*κωνεύω  ,  barb. ,  alloggiàre  ,  tener 
a  quartière  ;  fàr  ùna  fermàta. 
κώνησις  ;  -νισις,  εως,/.,  incatramàta. 
κωνητός;  -νιστός ,  ή,  όν,  incatra- 
κωνίζω,  ν.  κωνώ.  [màto. 

κωνικός,  ή,  όν,  cònico, 
κωνικότης,  ητος,  /.,  conicità, 
κωνίς,  ίδος,  /.,  ótre, 
κωνοειδής ,  ές ,  simile  a  un  còno, 
cònico.  [tràme. 

κώνος,  ου,  m. ,  còno  II  pina  II  ca- 


λαβαντίς 

κωνοτομ(έω)ώ,  fàr  una  sezióne  cò- 
κωνοφόρος,  ον,  conifero.  [nica. 
*κωνσταντινάτον ,  ου  ,  η. ,  monéta 
con  Γ effige  di  Costantino,  bisànte. 
κων(άω)ώ,  incatramàre. 

*κώνωπας,  a,  m.,  zanzàra. 
κωνωπειον,  ου,  η.  ;  -πεών  ,  ώνος  ; 
-πολόγος,  ου,  m.  ;  *-πιέρα ,  ας, 
/.,  zanzarière. 

*κωνωπίδι,  ν.  *κουνουπ·.  [a  una  — ► 
κωνωποειδής,  ές  ;  -πώδης,  ες,  simile 
κώνοψ,  ωπος,  m.,  zanzàra. 
κώπη,  ης  ,  /.,  rèmo  |]  mànico,  ma¬ 
nùbrio  Il  élsa,  impugnatila, 
κωπηλασία,  ας,  remigamènto  ||  ca¬ 
nottàggio. 

κωπηλάτης,  ου,  m.,  rematóre,  [mi. 
κωπήλατος,  ον,  spìnto  a  fòrza  di  ré- 
κωπηλατ(έω)ώ,  remàre,  vogàre. 
κωπήρης  ,  ες ,  munito  di  rèmi  | 
s.  n.,  navicèlla  a  rèmi, 
κωπητήρ ;  -πωτήρ ,  ήρος;  -πητής , 
οϋ,  m.,  mar.,  piàtto  bordo, 
κωπίον,  ου,  η.,  rèmo, 
κωράλιον,  ν.  κοράλλιον. 
κώρυκος,  ου,  τη.,  bisàccia,  carniè¬ 
re,  sàcca,  tàsca,  bórsa. 
*κωσταντινάτον,  ν.  *κωνστ-, 
*κωστίζω,  barb.,  costàre. 
κωταλίς,  ιδος,  /.,  cucchiàra. 
κωφάλαλος,  ον,  neol. ,  sordomùto. 
κωφεύω,  èssere  (ο  fàre  il)  sórdo; 
κωφός,  ή,  όν,  sórdo.  [tacére, 
κωφότης,  ητος,  /.  ;  -φωμα,  ατος, 
η.,  sordità.  [assordàre. 

κωφ(άω  ;  -έω  ;  -όω)ώ,  rènder  sórdo, 
*κώχη,  ης ,  /. ,  àngolo,  càntò(ne), 
-tùccio  II  ripostìglio,  nascondiglio; 
recèsso  ||  lontanànza. 

*κωχιαστός,  ή,  óv,  ad  àngolo. 
*κωχίτσα  ;  *-τζα,  ας,  /.,  angolétto, 
cantùccio. 


Λ 


Λ,  λ,  λάμβδα,  η.,  ίην. ,  «  làmvda  » 
||  num  :  λ'  =  30  ;  λ  —  30000. 
λάβα,  ας,  /.,  neol.,  là  va. 
■*λαβαίνω,  ν.  λαμβ-. 


*λαβάνδα  ;  *-άντα  ,  ας  ,  /. ,  barb. , 
(àcqua  di)  lavànda. 
λαβαντίς  ,  ίδος,  /. ,  bot.  ,  lavànda, 
nàrdo,  spigo. 
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27. 
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λάβαρον,  ου,  η.  ,  stendàrdo,  làba- 
λαβδακίζω,  ν.  λαμβ-.  [ro. 

λαβή,*ης,  /.,  prèsa  ||  impugnatura, 
mànico  ||  fig.  ,  motivo,  occasione, 
pretèsto.  [mòlli  ;  tanagliètta. 
*λαβίδα,  ας:  -βίς,  ίδος,/.,  pinzétta; 
λαβίδιον,  ου,  η.,  pinzétta,  mollet- 
*λαβόνω,  ferire,  colpire.  [tina. 

*λάβρα ,  ας,  /'. ,  calóre,  ardóre  || 
dolóre  cocènte.  [po  marino, 

λάβραξ ,  ακος  ;  *-άκι,  ιοΰ,  η.,  lù- 
*λαβρερός,  ή,  όν,  ardènte. 
*λαβρίζω,  àrdere,  bruciàre. 
*λαβροκαίω,  àrdere;  consumàre. 
λάβρος,  ον,  violènto,  ràpido, 
λαβυρίνϋειος  ,  ον  ;  -Ό’ώδης  ,  ες  ,  in 
fórma  di  labirinto ,  inestricàbile, 
λαβύρινθος,  ου,  m.,  pr.  e  fig.,  la¬ 
birinto  ;  fig. ,  viluppo,  imbroglio, 
intrigo,  confusióne. 

*λάβωμα,  ατος,  η.  ;  *-ωματιά,  ας  ; 

*-ωσις,  εως,  /.,  ferita,  piàga. 
*λαβωμένος,  η ,  ον,  ferito,  [feritóre. 
*λαβωτής,  οΰ,  m.,  (/.  *-ώτρα,  ας), 
*λαγάνι,  ιοΰ,  η.,  nocellàta. 
λάγανον,  ου,  η.,  (pàsta)  sfogliàta, 
focàccia. 

*λαγάρα,  ας,  /.,  presmóne,  primo 
mósto  II  flòre,  raffinatflra  ||  fèccia. 
*λαγαρίζα>  ,  (r)afiìnàre  ,  purificàre  , 
chiarire  ;  rischiaràre. 

*λαγάρισμα,  ατος,  n.,  (d)epuraziò- 
ne ,  raffinaménto,  schiariménto, 
λαγαρός,  ά,  óv,  fiàcco,  débole,  spos- 
sàto  ||  flòscio,  mòlle  ||  snervàto, 
effeminàto. 

λαγαρότης ,  ητος,  fi.,  fiacchézza, 
debolézza,  mollèzza,  rilassatézza, 
effeminatézza. 

*λαγγάδι;  *-ιά,  ν.  *λαγκ·.  [vinèllo. 
*λάγγερας,  α  ;  *-ος,  m.  ;  *-ον,  ου,  η., 
*λαγγεύω  ,  strizzàr  Γ  òcchio  ,  am- 
miccàre.  [le  còste,  flànco. 

*λαγγόνι,  ιού,  n,,  congiuntóre  dèl- 
*λαγένα  ;  *-γήνα,  ας  ,  /.  ;  -γηνος  , 
ου,  w. ,  bròcca,  mezzina. 
*λαγενάκι,  ιοΰ;  *-γένι(ον);  -γήνι(ον), 
ου,  *ιοΰ,  η.,  brocchétta;  bottiglia. 
*λαγενάς,ά,«ι·,  mercànte  di  bròcche, 
^λαγιαρνί,  ιοΰ,  η.,  agnèllo  favorito. 


λαγιδεύς ,  έως,  τη.  ;  -ίδιον,  ου, 
η.,  lepròtto,  lepròtto, 
λάγινος,  η,  ον;  -γειος,  ον,  di  lèpre. 
*λαγκαδάκι,  ιοΰ,  η.  ,  vailètta. 
*λαγκάδι,  ιοΰ,  η.,  vàlle,  góla. 

*  λαγκαδιά,  ας,,  fi.,  vallàta. 
*λαγκαδιότης  ,  ου,  m. ,  valligiàno. 
*λαγκαδότοπος,  ου,  m.,  paese  ricco 
di  valli. 

*λαγκεύω,  saltàre,  balzàr  fuòri. 
*λάγκιρας  ;  *-κερας,  ν.  *-γερας. 
λαγνεία,  ας,  /.  ;  -ευμα,  ατος,  η., 
lussùria,  lascivia,  libìdine  ||  volut- 
λαγνεύω,  èssere  — >-  [tà,  còito, 
λάγνος,  η,  ον,  lussurióso,  lascivo. 
*λαγοβυζάστρα,  ας  ,  fi. ,  nottolóne. 
λαγοΆήρας  ,  α  ,  τη. ,  cacciatóre  di 
lèpri.  [mire  ad  òcchi  apèrti. 

*λαγοκοιμοΰμαι,  sonnecchiàre,  dor- 
λαγόνιος,  ον,  iliaco.  [dèi  càmpi. 
*λαγοπόδαρον ,  ου  ,  η.  ,  trifòglio 
λαγόπους,  ποδος,  m. ,  sbàrra. 
*λαγοπροβηά ;  *-βιά,  ας,/.  ;  *λαγο- 
τόμαρον,  ου,  η.,  pèlle  di  lèpre, 
λαγός,  οΰ,  τη.,  lèpre. 
*λαγοτομαράς,  ά,  τη.,  mercànte  di 
pèlli  di  lèpre. 

*λαγουδάκι,  ιοΰ,  η. ,  lepròtto, 
^λαγούμι ,  ιοΰ,  η.,  barò.,  fógna  || 
mina.  [minatóre. 

*λαγουμιστης;  *-μτζής,  ή,  m.,  barò., 
*λαγοΰτο(ν),  ου,  η.,  barb.,  liùto. 
λαγοτροφεΐον,  υ.  λαγωτρ-. 
*λαγόψωμον,  ου,  η.,  bot.,  ciclami¬ 
no,  pàn  porcino. 

λαγύνα,  ας,  /.  ;  λάγυνος,  ου,  τη.  ; 

*λαγΰνι,  ιοΰ,  η.,  ν.  *λαγένα. 
λαγύνιον,  ου;  *-νάκι,  ιοΰ,  η.;  -νίς, 
ίδος,  /.,  ν.  *λαγενάκι. 
λαγχάνω ,  avère  od  ottenére  in 
sòrte  o  per  pròpria  pòrte,  sortire, 
riuscire  o  èssere  elètto  a  sòrte  ; 
capitàre. 

*λαγωδικός,  ή,  óv  ;  -ώειος,  ον;  -ωος, 
α ,  ον ,  di  lèpre  ,  leprino, 
λαγών,  όνος,  fi.,  υ.  *λαγγόνι. 
*λαγωνίκα  ,  ας  ,  fi. ,  levriéra. 
*λαγωνικόν,  οΰ,  η.,  levrière,  vèl¬ 
tro,  bròcco. 

λαγωός ,  οΰ  ;  -ώς,  ώ,  m.,  lèpre. 


λαγώπους 

λαγώπους  ,  ουν ,  dài  piedi  lei>rini 
||  s.  τη.,  ν.  ‘λαγοπόδαρον. 
λαγωτροφεΐον  ,  ου  ,  η. ,  leporàio. 
λαγώφθαλμος ,  ον ,  che  dorme  ad 
òcchi  apèrti. 

‘λαδάδικον,  ου,  n.,  fàbbrica  ο  ne¬ 
gòzio  d’olio.  [filare,  còte, 

‘λαδάκονον,  ου,  n.,  piètra  da  af- 
‘λαδανιά,  ας,  hot.,  làdano, 
‘λάδανος ,  ου,  τη.,  là(u)dano. 
‘λαδάς ,  a,  m.,  produttóre  o  mer¬ 
cante  d’olio.  [d’olio, 

‘λαδέμπορος,  ου,  τη.  ,  mercànte 
‘λαδερόν,  οΰ,  n.,  olièra,  recipiènte 
da  òlio.  [grò. 

‘λαδερός,  ή,  óv,  oleóso  ||  f  di  mà- 
‘λά-(λά)δι,  ιοΰ,  n.,  òlio. 

‘λαδιά  ,  ας  ,  /. ,  màcchia  d’  òlio  | 
buòna  raccòlta  di  ulive. 

‘λαδικόν,  οΰ,  η.,  ν.  ‘-δερόν  ||  vec¬ 
chiàccia,  ruffiàna. 

‘λαδομπογιά,  ας,  /.,  colóre  ο  pit¬ 
tura  ad  òlio.  [  ||  rubàre. 

‘λαδόνω,  ùngere  o  condire  con  òlio 
‘λαδόξειδον,  ου,  n.,  òlio  e  acéto, 
‘λαδόπανον ,  ου  ,  η. ,  biancherìa  ο 
cùffia  eco.  battesimàle. 
‘λαδοπίθαρον,  ου,  η.,  ampolla  da 
òlio.  [lio. 

‘λαδοπωλεΐον,  ου,  n,  spàccio  d’  ò- 
‘λαδοφέτζα,  ας,  /.,  fèccia  d’ólio. 
‘λαδόχαρτον,  ου,  n.,  càrta  oliàta. 
‘λαδόχρους ,  ουν ;  ‘λαδύς ,  ειά,  ύ  , 
olivàstro.  [  ||  ruberia, 

‘λάδωμα,  ατος,  η.,  màcchia  d’ólio 
‘λαδωμένος,  η,  ον,  ùnto  d’ólio. 
‘λαζάνι,  ιοϋ ,  carpione  ||  lasàgna. 
‘λάζος,  ου,  τη.,  barò.,  pugnàle. 
‘λαζοΰλι,  ιοΰ,  η.,  ν.  κυανός, 
‘λαχαίνω  ;  *-θεύω,  ν.  λανθάνω, 
λάθος,  ους  ;  -θασμα ,  ατος,  η.  ; 
-θασμός,  οΰ,  τη.,  fàllo,  erróre, 
‘λαθούρι,  ν.  *-θύρι. 
λάθρα;  -αίως,  ανν.,  di  nascosto, 
λαθραίος,  α,  ον,  nascósto,  segréto, 
furtivo,  inosservàto,  clandestino, 
λαθραιότης  ,  ητος  ,  segretézza; 
clandestinità. 

λαθρεμπόρευμα  ,  ατος  ,  η.  ,  neol. , 
mèrco  di  contrabbàndo. 


λαιμομάντιλον 

λαθρεμπορεύομαι ,  neol. ,  esercità- 
re  il  contrabbàndo. 
λαθρεμπορία,  ας,  f.  ;  -ιον,  ου,  η., 
neol.,  contrabbàndo  ||  fròde, 
λαθρεμπορικός,  ή,  όν ,  neol.,  di 
contrabbàndo.  [trabbandiére. 
λαθρέμπορος,  ου,  τη.,  neol.,  con- 
λαθρογαμία  ,  ας  ,  /.  ,  matrimònio 
segréto  ||  adultèrio, 
λαθροθήρας,  α,  m.,  neol.,  caccia¬ 
tóre  di  fròdo,  bracconière, 
λαθροθηρία,  ας,  /.,  neol.,  càccia 
furtiva.  [fròdo. 

λαθροθηρ(εω)ώ  ,  neol. ,  cacciàr  di 
λαθροκοιτ(έω')ώ ,  commétter  adul¬ 
tèrio.  [gretamènte. 

λαθρόνυμφος  ,  ου  ,  /. ,  sposàta  se- 
λαθροφαγ(έω)ώ ,  mangiàre  di  na¬ 
scósto. 

λατθροχειρία,  ας,  /.,  neol.,  giuoco 
di  màno ,  prestidigitazióne, 
λαθροχειρίζω,  far  giuochi  di  màno 
o  di  prestìgio. 

λαθροχειριστής,  οΰ,  τη.,  neol.,  gio¬ 
colière,  prestigiatóre. 

*λαθύρι ,  ιοΰ,  η.  ;  -υρος  ,  ου,  τη. , 
cicerchia,  veccia. 

λαθυρίς,  ίδος,  eufórbio,  bàmia. 
‘λαϊκεύω;  -κ(όω)ώ,  laicizzàre  ,  se- 
λαία,  ν.  λέά.  [colarizzàre. 

λαϊκός,  ή,  όν,  del  pòpolo,  popolàre 
Il  làico,  secolàre. 
λαϊκότης,  ητος,  /.,  laicità, 
λαιλαπώδης,  ες,  burrascóso. 
λαΐ-(λαί)λαψ  ,  απος ,  /. ,  burràsca  , 
temporàle,  tùrbine. 

‘λαιμά,  ών,  η.,  góla,  còllo,  séno  || 
angina,  mài  di  góla, 
λαιμαργία,  ας;  -γότης ,  ητος,  /.  , 
voracità,  ghiottoneria,  góla, 
λαίμαργος,  (*η),  ον,  voràce,  ghiot¬ 
tóne,  golóso. 
λαιμαργ(έω)ώ,  èsser  c.  s. 

‘λαιμαριά,  άς,  collàre  da  eavàllo. 
λαιμη-(λαιμο)τόμος,  ον,  che  tàglia 
il  còllo  ||  s.  f. ,  neol.,  ghigliottina, 
‘λαιμοδέσιμον,  η.  ;  -δέτης,  ου,  τη., 
neol.  ;  *-δέτι,  ιοΰ,  η .,  collàre,  —*· 
‘λαιμομάντιλον,  ου,  η.,  fazzolétto 
da  còllo  ,  cravàtta. 
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λαιμοπέδη 

λαιμοπέδη,  ης,/.,  collàre  (di  céne). 
*λαιμόπονος,  ου,  m.,  mài  di  góla, 
λαιμός,  οϋ,  m.,  còllo,  góla,  stròz¬ 
za  ||  collétto,  collàre.  [còllo, 

λαιμοστολίδια,  cov,  n.,  ornaménti  del 
λαιμοτομ(έω)ώ ,  tagliàr  il  còllo  o 
la  tèsta,  decapitàre,  ghigliottinàre. 
*λαιμοτράχηλον,  ου,  n.,  còllo. 
*λαϊνάς  ,  ν.  *λαγενάς  ecc. 
λάϊνος  ,  η,  ον,  di  piètra  ||  *  di  lè- 
λαιός,  d,  όν,  sinistro,  [gno  d’  ulivo, 
λαΐφος,  ους,  n.,  véla. 

*λάκερος  =  *όλάκλερος ,  ν.  ολό¬ 
κληρος.  [salàto. 

*λακ(ι)έρδα  ,  ας,  f.  ,  barò. ,  tónno 
λακίς,  ίδος,/.,  cèncio.  [  ||  vallétta. 
λάκκα,  ας,  /.,  bùca,  fòssa,  cistèrna 
λακκαίος,  α,  ον,  di  cistèrna, 
"λακκάκι,  ιοΰ,  η.,  fossétta,  pozzétta. 
λακκί(*ά)ζω  ,  scavàre  (ùna  fòssa  ο 
un  fossàto).  [sepólti,  riccóne, 
λακκόπλουτος ,  ον,  che  ha  tesòri 
λακκόπρωκτος  ;  -πυγος,  ον,  di  làr- 
go  àno  ||  bardàssa,  bagàscia, 
λάκκος,  ου,  m. ;  *-κκωμα,  ατος,  η., 
fòssa, -ο,  bùca, -ο,  cavità,  cistèrna. 
*λακκουδάκι,  ν.  *λακκάκι. 
λακπατ(έω)ώ,  calpestàre. 

*λακτάρα  ,  ας  ,  /.  ;  *-ρισμα  ,  ατος  , 
η.,  desidèrio  ardènte,  bràina,  àn¬ 
sia,  ansietà;  pàlpito;  spàsimo. 
*λακταρίζω  ;  *-ρ(έω)ώ  ,  desideràre 
ardentemènte, èsser  ansióso  ||  scuò¬ 
tersi,  guizzàre;  palpitàre  ;  lan¬ 
guire;  spasimàre. 

*λακταριστός ,  ή,  óv,  bramàto  || 
guizzànte,  palpitànte. 
λακτίζω  ,  tiràr  càlci ,  ricalcitràre , 
rinculàre  ||  respingere,  ripudiàre, 
disprezzàre.  [  càlcio;  rinculàta. 
λάκτισις,  εως,  /.  ;  -τισμα,  ατος,  η., 
λακτιστικός,  ή,  όν,  ricalcitrànte. 
*λακώ,  andàr  via  di  còrsa,  fuggire, 
λακωνίζω,  laconizzare, 
λακωνικός,  ή,  óv,  lacònico;  conciso, 
λακωνικότης,  ητος,  /.  ;  -νισμός,  οΰ, 
m.,  laconismo. 

*λαλά,  ας,  /.,  barò.,  àvola,  nònna, 
"λαλάγγη,  ης;  *-γγήτα,  ας,/.;  -γγιον, 
ου,  η.,  pàsta  fritta,  ciàlda. 


λαμπαδηφορία 

*λαλάς,  a,  m.,  barb.,  àvo(lo),  nònno 
||  precettore. 

*λαλές,  έ,  m.,  barb.,  giglio;  tulipàno. 
λάλημα,  ατος,  n.,  cicaléccio  ||  pa¬ 
ròla  Il  càuto  (dègli  uccèlli), 
λαλητικός,  ή,  óv,  parlatóre,  eiarliè- 
λαλητός,  ή,  óv,  parlàto.  [re. 

λαλιά,  άς,  /.,  linguàggio,  dialetto; 
accènto  ||  voce  ||  loquacità,  ciàrla; 
cànto  (dègli  uccèlli), 
λάλος,  ον,  loquàce,  ciarlóne. 
*λαλούδι,  ιοΰ,  η.,  ν.  λαλιά  ;  *λου- 
λούδι.  [struménto  musicàle. 

λαλούμενος,  η,  ον,  parlàto  |[  *«·  η., 
λαλ(έω)ώ,  parlare,  dire  ||  cianciàre 
Il  di  uccèlli,  cantàre,  cinguettàre; 
di  struménti,  suonàre. 

*λάμα,  ας,  /.,  barb.,  làm(in)a. 
*λαμαρίνα,  ας,  /.,  barb.,  lamièra, 
λάμας,  a,  m.,  neol.,  làma  ( sacerdòte )·. 
λαμβάνω,  prèndere,  ricévere,  avère. 
λαμβδακίζω,  usàre  spésso  il  «  làm- 
vda  ».  [di  Λ. 

λαμβδοειδής ,  ές ,  che  ha  fórma 
*λαμβικάρισμα,  ατος,  n.,  barb.,  di- 
stillazióne. 

*λαμβικάρω,  barb.,  distillàre. 
*λαμβΐκος,  ου,  m.,  barb.,  lambicco, 
λάμια,  ας,  /.,  làmia,  làrva,  fantà- 
sma,  òrco  ||  zool.,  làmia  ,  squàlor 
pésce  càne||/(7.,  persóna  voràee,. 
diluvióne. 

λάμνα,  ης,  /.,  zool.,  làmia  ||  — * 
*λαμνί,  ιού,  η. ,  roccàta  di  cotone 
||  bròcca,  mezzina,  boccàle  ||  cànna. 
( di  fucile). 

*λάμνισμα,  ατος,  n.,  remamènto. 
*λαμνοκόπος ,  ου,  m.,  rematóre. 
*λάμνω,  remàre,  vogàre. 

*λάμπα,  ας,  /.,  barb.,  làmpada. 
*λαμπάδα,  ας,  /.,  ν.  -πάς, 
*λαμπαδάρι(ο)ς,  ου,  m.,  lampadàrio· 
Il  secóndo  cantóre  dèlia  cattedràl© 
di  Costantinopoli, 
λαμπαδηδρομία,  ας,  /.,  còrsa  con 
le  fiàccole ,  fiaccolàta. 
λαμπαδηκόμος  ,  ου,  m.,  sagrestàno. 
λαμπαδηφορία;  -δουχία,ας,/.,  ilpor- 
tàre  un  céro  o  ùna  fiàccolà  ;  z?. 
-δηδρομία. 
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λαμπαδηφόρος  —  421  —  λαοκτόνος 


λαμπαδηφόρος  ;  -δοΰχος  ,  ου  ,  m. , 
portafiàccola,  lampadòforo. 
λαμπαδηφορ(  έω  )ώ  ,  portàre  ima 
fiàccola  ο  un  céro. 

•λαμπαδιάζω,  (ri (splèndere, 
λαμπαδο-,  ν.  λαμπαδη-. 
•λαμπαδοΰλα,  ας  ,  /.,  candeletta, 
•λαμπαδοχεΐον,  ου,  η.,  sostégno  di 
fina  làmpada. 

λαμπάς,  άδος,  candéla  (di  céra), 
céro,  tòrcia;  fiàccola  ||  làmpada, 
•λαμπερός,  v.  λαμπρός, 
λάμπη,  ης,  /.,  mùffa.  [chiaróre, 
λαμπηδών,  όνος,  m.,  splendóre, 
•λαμπίκος  ecc.  ,  v.  ·λαμβ-. 
•λαμπιρός,  ν.  λαμπρός, 
•λαμποκοπώ,  brillare,  splèndere. 
•Λαμπρά,  ας;  *-ή,  ης  ,  /.,  Pàsqua, 
•λαμπράδα,  ας,  /.,  chiaróre,  splen¬ 
dóre. 

λαμπρείμων,  ν.  λευχείμων.  [biànco. 
λαμπρειμον(έω)ώ ,  èsser  vestito  di 
•λαμπριάτικος,  η,  ον,  pasquàle,  di 
Pàsqua.  [damènte. 

λαμπρόβιος,  ον,  che  vive  splendi- 
λαμπροειδής ,  ές ,  di  splèndido  a- 
spètto. 

λαμπρός,  ά,  óv,  splèndido,  luminóso, 
chiàro  ||  magnifico,  illfistre,  fa¬ 
móso  ||  squisito  ||  sonoro,  acùto. 
λαμπροστόλιστος ,  ον ,  magnifica¬ 
mente  paràto  o  vestito.  [squa. 
•λαμπρόσχολα,  ων,  n.,  fèste  di  Pà- 
λαμπρότης  ,  ητος  ,  /. ,  splendóre  , 
chiarézza,  magnificènza,  lùstro. 
•λαμπροφορεμένος  ,  η  ,  ον,  vestito 
magnificamènte. 

λαμπροφορία,  ας,  /.,  lùsso  nel  ve¬ 
stire,  ricco  abbigliaménto, 
λαμπροφόρος ,  ον ,  che  vèste  ma¬ 
gnificamènte. 

λαμπροφορ(έω)ώ,  vestir  riccamèn- 
te,  èsser  abbigliàto  con  magnifi¬ 
cènza.  [o  sonòra, 

λαμπροφωνία,  ας  ,  /. ,  vóce  chiàra 
λαμπροψυχία,  ας,  /.,  magnanimità, 
λαμπρόψυχος,  ον,  magnànimo, 
λαμπρόφωνος ,  ον ,  che  ha  vóce 
chiàra  o  sonòra.  [o  sonòra. 

λαμπροφων(έω)ώ,  avér  vóce  chiàra 


λαμπρυντής  ,  οΰ  ,  m. ,  forbiture  || 
spadàio. 

λαμπρυντικός,  ή,  óv,  che  fa  brillàre. 
λαμπρύνω,  rèndere  splèndido  (o  lu¬ 
minóso,  chiàroì,  illuminare  ||  for¬ 
bire,  lustràre  ||  fig.,  illustrare, 
λαμπτήρ,  ήρος ,  m. ,  làmpada,  lu¬ 
cèrna,  lantèrna,  fiàccola  ||  cande¬ 
labro.  [(ri)splèndere. 

λαμπυρίζω  ,  scintillare  ,  rilùcere  , 
λαμπυρίς,  ίδος,  /.,  lùcciola.  [te. 
•λαμπυρός,  ή,  óv,  lucènte,  brillàn- 
λάμπω,  (ri)splèndere,  brillàre,  sfa¬ 
villare,  tralùcere. 
λαμψάνη,  ης,  /.,  υ.  λαψ-. 
λάμψις,  εως,/. .  splendóre,  chiarézza 
*λάμω,  ν.  *λάμνω.  [  ||  làmpo. 

•λανάρα,  ας,  /.;  *-νάρι,  ιο ϋ,η.,  scar: 

dàsso,  càrdo,  pèttine,  afiìnatòio. 
•λαναράς,  ά;  *-ριστής,  οϋ,  m.,  (/. 

*-ρίστρ(ι)α,  ας),  scardassatóre, 
•λαναρίζω,  scardassare,  cardàre. 
•λανάρισμα,  ατος,  η.,  scardassatùra. 
λανθάνω,  stài-  nascósto,  (s)fnggire; 
(  fàr  )  dimenticare  ;  sbagliare  | 
med. ,  ingannarsi ,  sbagliàre  ,  er- 
ràre,  fallire,  mancàre.  [to,  fàlso. 
•λανθασμένος,  η,  ον,  erròneo,  errà- 
•λανίρι,  ιοΰ,  n.,  règolo,  -a. 
•λάντσα;  *-τζα,  ας,/.,  barò.,  lància 
Il  lambicco.  [dàrdo. 

•λαντζούνι,  ιοΰ,  n.,  barò.,  pùnta, 
•λαντζουνίζω,  barb. ,  appuntare, 
•λαντζουνίστικα ,  avv. ,  barb.,  con 
la  pùnta. 

λάξ,  avv.,  col  piède,  a  càlci, 
λάξευμα,  ατος,  η.  ;  -ευσις,  εως,  /., 
tàglio  di  piètre  o  màrmo,  scultùra. 
λαξευτήριον,  ου,  n.,  scalpèllo, 
λαξευτής,  οΰ,  η.,  tagliapiètre,  scal¬ 
pellino.  [pito  in  piètra, 

λαξευτός,  ή  ,  óv ,  intagliàto,  scol- 
λαξεύω,  tagliàre  o  lavoràre  piètre 
o  màrmi,  scolpire, 
λαογραφία,  ας,  /.,  statistica  dèlia 
popolazióne,  censimènto.  [pòpolo, 
λαοκατάρατος  ,  ον ,  maledétto  dal 
λαοκρατία,  ας,  /.,  dominio  del  pò¬ 
polo,  democrazìa.  [al  popolo, 
γαοκτόνος  ;  λαοφόνος,  ον,  funèsto 


λαομίσητος 

λαομίσητος,  ον,  odiàto  dal  popolo, 
λαοπλάνος  ,  ον ,  ingannatóre  del 
pòpolo.  [dal  pòpolo, 

λαοπρόβλητος ,  ον,  neol.,  propósto 
λαός,  οΰ,  m.,  pòpolo,  fòlla,  gènte, 
λαοσωτήριος,  ον,  salvatore  del  pòpo- 
λαοτΰπος,  ου,  m.,  ν.  λαξευτής,  [lo. 
*λαοΰτα  ,  ας  ,  ;  *-o(v),  ου  ,  η. , 

barò. ,  liùto.  [pòpolo. 

λαοφΌ’όρος ,  ον ,  rovinoso  per  il 
λαοφιλής,  ές,  arnàto  dal  pòpolo. 
*λάπα  ,  ας,  /. ,  càrne  mòlle  ο  flò¬ 
scia,  pellicole. 

λαπάξω,  ν.  -άσσω.  [pàzio. 

λάπαΦον;  -ατον,  ου,  η.,  hot.,  la- 
λαπακτικός,  ή,  όν,  lassativo, 
λάπαξις,  εως,  /.,  evacuazióne. [me. 
λαπάρα,  ας,  /.,  ν.  *λαγγόνι  ]|  addò- 
λαπαρατομία,  ας,  /.,  laparatomia, 
λαπαρός,  ά,  όν,  mòlle;  gràcile,  mà- 
λαπαρότης,  ητος,/.,  mollèzza,  [grò. 
*λαπας  ,  ά  ,  m. ,  barò.  ,  rìso  molto 
còtto,  pàppa  II  emolliènte.  [tàre. 
λαπάσσω,  (ri)lassàre,  purgàre,  vuo- 
*λαπίνα,  ας,  /.,  barb.,  tinca, 
λάπτω,  lambire. 

*λαργάρω,  barb.,  spingere  al  làrgo. 
*λαρδί(ον),  ου,  ιοΰ,  n.,  barb.,  làrdo, 
strùtto,  sùgna. 

*λαρδόνω,  barb.,  lard(ell)àre. 
λάριξ,  ικος,  /.,  làrice. 
λάρκος,  ου,  m.,  cèsto  per  carbóne, 
λαρνάκιον,  ου,  n.,  dim.  di  — *■ 
λάρναξ  ,  ακος,  m.f.,  càssa  ||  ùrna 
funerària,  sarcòfago  ||  reliquiàrio, 
λάρος,  ου,  m.,  zool.,  gabbiàno. 
*λάρυγγας ,  a,  m.  ;  *-ύγγι ,  ιοΰ,  n., 
ν.  λάρυγξ. 

λαρυγγίζω,  gridàre  a  pièna  góla, 
strillàre,  vociferàre,  declamàre  || 
trillàre,  gorglieggiàre.  [ringico. 
λαρυγγικός,  ή,  όν  ;  -γγιος,  ον,  la- 
λαρύγγισμα,  ατος,  η.  ;  -μός,  οΰ,  m., 
strillo;  vociferazióne  ||  trillo,  gor¬ 
ghéggio.  [tòre. 

λαρυγγιστής,  οΰ,  m. ,  gorgheggia- 
λαρυγγΐτις,  ιδος,  /.,  laringite, 
λαρυγγολογία,  ας,  /.,  laringologia, 
λαρυγγοσκόπησις,  εως,  laringo¬ 

scopia. 


λατομίς 

λαρυγγοσκοπ(έω)ώ,  esaminàr  la  la¬ 
ringe.  [(tracheo)tomia. 

λαρυγγοτομία ,  ας ,  /. ,  laringo- 

λαρυγγοτομ(έω)ώ,  fàre  la  c.  s. 
λαρυγγόφωνος ,  ον ,  che  trilla  ο 
gorghèggia.  - 

λάρυγξ,  υγγος,  m.,  laringe  ||  góla, 
stròzza,  esòfago.  [  ||  cm.,  orinàle. 
λάσανον,  ου,  n.,  ti’ìpode  ||  graticola 
λασιό-Αριξ,  τριχος,  m.f.,  di  pélo  fól¬ 
to,  con  fólti  capélli.  [vellóso, 

λάσιος,  (a),  ov,  folto  di  pélo,  pelóso, 
λασιόστερνος,  ov,  dal  pètto  pelóso. 
*λασπερός,  ά,  όν  ;  *-πινος ,  η,  ον, 
spòrco,  fangóso. 

*λάσπη,  ης,  fàngo,  mélma,  màl- 
ta,  pantàno  |j  calcina,  intònaco. 
*λασπητζής,  ή,  che  fa  o  pòrta  màlta. 
o  calcina. 

*λασπόνω;  *-πίζω  ,  infangàre  ;  im- 
brattàre  ||  -àrsi  ||  intonacàre. 
*λασπώδης,  ες,  fangóso. 

*λάσπωμα,  ατος,  n.,  infangaménto  ·τ 
imbrattaménto  ||  intonacatùra. 
*λάστικον;  *-ιχον,  ου,  η.,  barb., 
cauciù. 

*λάσσικα,  ας,  f.,  spècie-  di  vìschio, 
λάταξ,  άγος,  /.,  lóntra. 

*λάτε  =  *έλάτε,  venite  ! 

*λατέρνα,  ας,  /.,  organétto. 
*λατζιβερτασί,  ιοΰ,  η.,  barò.,  dià- 
spro.  [νος. 

#λατζιβέρτσι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  ν.  κύα- 
*λατίνια,  ων,  η.,  barb.,  véle  latine, 
λατινικός,  ή,  όν,  latino.  [tinità. 
λατινισμός,  οΰ,  m.,  latinismo  ||  la- 
λατινιστής,  οΰ,  m.,  latinista, 
λατινιστί,  ανν.,  in  latino.  [latini. 
λατινοήΆης,  η#ες,  che  ha  costùmi 
λατινοϊταλικός,  ή,  όν,  latinoitàlico, 
λατινος,  ου,  m.,  latino  ||  cattòlico. 
λατινοφρον(έω)ώ,  stàr  con  la  chièsa. 

latina.  [petrièra. 

λατομεΐον  ;  -τόμιον,  ου,  η. ,  càva, 
λατόμημα,  ατος,  η.,  piètra  ο  rùpe 
tagliàta,  rottàmi. 
λατομητός,  ή,  όν,  (in)tagliàto. 
λατομία ,  ας,  f. ,  tàglio  ο  càva  di 
piètre,  latomie, 
λατομίς,  ίδος,  scalpèllo. 


—  422 
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λατόμος,  ου,  τη.,  ν.  λαξευτής. 
λατομ(έω)ώ,  tagliare  ο  cavàr  piètre, 
•λάτρα,  ας,  cura,  attenzione  || 
faccènda,  affàre. 

λατρεία,  ας  ,  ;  -ευμα,  ατος  ,  η.  , 

còlto,  adorazióne, 
λατρευτής,  οΰ,  τη.,  (/.  -εύτρια,  ας); 

λάτρις,  ιος,  m.f.,  adoratore, -trice. 
λατρευτικός,  ή,  όν,  di  ο  con  adora¬ 
zióne. 

λατρευτός,  ή,  όν,  adoràto ;  -àbile, 
λατρεύω,  adoràre,  idolatràre. 
*λατρόνι,  ιοϋ,  η.,  nitro,  [schéggia, 
λατύπη,  ης,  /.,  rottàmi  (di  piètre), 
λατυπ(έω)ώ,  ν.  λατομώ, 
λαύδανον,  ου,  η.,  làudano. 

•λαυνί,  ιοΰ  ;  -όν,  οΰ,  η.,  hot.,  pa- 
stinàca.  \_*ν.  ·λάβρα. 

λαύρα,  ας,/.,  chiostro,  monastèro  || 
λαΰρος,  ον,  ν.  λάβρος. 

•λαφάζω,  anelàre. 

•λάφι  e  der.,  ν.  έλ-. 

*λαφιάτης,  ου,  νη.,  spècie  di  rèttile, 
•λάφισσα;  *-φίνα,  ας,  /.,  cèrva. 
•λαφόπετξον,  ου;  *-πέτξι ,  ιοΰ,  η., 
pèlle  di  cèrvo.  [ο  lentaménte. 
•λαφροπέφτω,  cadér  legger  ménte 
•λαφρός  ecc.,  ν.  έλ-.  [vigliatòre. 
λαφύκτης,  ου,  m.,  ghiottóne,  gozzo- 
λαφυραγώγημα,  ατος,  n.,  bottino, 
λαφυραγωγία,  ας  ,  /.,  sacchéggio  ; 
bottino. 

λαφυραγωγός,  οΰ,  m.f.,  saccheg¬ 
giatóre.  [(de)predàre. 

λαφυραγωγ(  έω  )ώ  ,  saccheggiàre  , 
λάφυρον,  ου,  η.,  bottino,  prèda, 
λαφυροπωλία,  ας;  -πώλησις,  εως , 
/.,  véndita  del  bottino.  [no. 

λαφυροπωλ(έω)ώ,  vendère  il  bottì- 
λαφύσσω ,  -ττω ,  mangiàr  avida¬ 
mente,  divoràre,  ingoiare. 

*λάχ,  ν.  ·0·(εν)ά. 

•λάχαιμα,  ατος,  η.,  sórte, 
•λαχαιμός,  οΰ,  m.,  (av)ventùra. 
•λαχαίνω,  ν.  λαγχάνω  ||  -νει,  accède, 
λάχανα,  ων;  -νικά,  ών,  η.,  legùmi, 
ortàggi. 

•λαχανάκι,  ιοΰ;  -νάριον,  ου,  η.,  pic¬ 
colo  erbàggio,  cavolétto. 
•λαχαναρμιά,  ας,  /.,  càvoli  salàti. 


λαχανεία,  ας,  /.,  coltivazióne  dègli 
erbàggi.  [tolàno. 

λαχανεύς,  έως;  -νίτης,  ου,  τη.,  or- 
λαχανεύω,  coltivar  ( rned .  ,  vivere 
d’)  erbàggi. 

λαχανηφόρος,  ον,  fèrtile  in  erbàggi, 
•λαχανιά ,  ας,  f.  ;  -νόκηπος  ,  ου, 
τη.,  òrto. 

•λαχανιάξοο  ,  ansàre  ,  anelàre  ,  re- 
spiràr  affannosaménte.  [fannóso. 
•λαχάνιασμα,  ατος,  η.,  respiro  af- 
λαχανίζομαι,  (rac)cògliere  erbàggi, 
•λαχανοβλάσταρα,  ων,  η.,  bròccolo, 
•λαχανόζουμον,  ου,  η.,  zòppa  d’èrbe, 
λάχανον,  ου,  η.,  càvolo  (cappùccio) 
|  pi.,  erbàggi,  ortàggi.  [be. 

*λαχανόπητ(τ)α,  ας,  /.,  tórta  d’  èr- 
λαχανοπωλεΐον ,  ου,  m.,  mercàto 
dègli  erbàggi ,  piàzza  dèlie  èrbe, 
λαχανοπώλης  ,  ου  ;  -πωλητής  ,  οΰ  , 
τη.,  (/.  -πωλήτρια ,  ας;  -πωλις, 
ιδος),  erbivéndolo.  [legùmi. 

λαχανόσπορος ,  ου ,  τη,  ,  séme  di 
λαχανοφαγία,  ας,  /.,  òso  dèi  legù¬ 
mi  ;  vegetarianismo, 
λαχανοφάγος ,  ον ,  che  màngia  le¬ 
gùmi  ;  vegetariàno.  [càvolo, 

λαχανόφυλλον ,  ου ,  η. ,  foglia  di 
λαχανόφυτος,  ον,  coltivàto  ad  òrto, 
a  legùmi. 

λαχείον,  ου  ,  η. ,  neol. ,  lòtto,  lot¬ 
teria  II  βάλλω  είς  το  — ,  méttere 
al  lòtto. 

λαχειοφόρος,  ον,  neol.,  ad  obbli¬ 
gazioni  da  estràrre,  a  prèmio, 
•λαχίδι,  ιοΰ,  n.,  lòtto,  parte, 
•λαχνός,  οΰ,  τη.,  lòtto  ||  sòrte, 
•λαχούρι,  ιοΰ,  η.,  sciàllo. 

*λαχτ-,  ν.  *λακτ-.  |  bot.,  lapsàna. 
λαψάνα,  ας;  -η,  ης  ;  -ίς,  ίδος,  /., 
λέά,  ας,  άς ,  /.,  sèsso  da  fermàre 
i  fili  del  telàio. 

λέαινα,  ης,  /.,  leonéssa.  [ràre. 
λεαίνω,  lisciàre,  appianare  ||  tritn- 
λεάντειρα,  ας,  /.  ;  -τήρ,  ήρος,  τη.  ; 

-τήριον,  ου.  η.,  brunitoio,  liscia- 
λεαντικός,ή,  όν,  da  lisciàre.  [tóio. 
•λεβάντες,  ε ,  τη. ,  barò.,  levànte. 
•λεβεντεύγω  ,  èsser  insolènte  ;  fàr 
il  bràvo  ||  saccheggiàre. 
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*λεβέντης,  η.  in.,  levantino,  mari¬ 
nàio,  volontàrio  ||  padrone  ||  uòmo 
valoróso  (o  àgile,  dèstro),  giovine 
prestànte,  bèl  giovine. 

*λεβεντιά,  ας,  /.  ,  insolènzà  ||  cor¬ 
ruzione  ||  ària  fièra,  coràggio,  va¬ 
lóre.  destrézza;  giovinézza  ||  gio¬ 
ventù,  gióvani.  [coraggióso. 

*λεβέντικος,  η,  ον,  fòrte,  àgile, 
^λεβέντισσα,  ας,  /.,  bèlla  dònna  o 
ragàzza,  dònna  fièra  (o  ardita , 
slanciàta). 

^λεβεντονιός ,  οΰ,  m.,  gióvane  fiè¬ 
ro  (o  coraggióso,  fòrte,  àgile), 
λεβηοίς,  ίδος,  /.,  scòglia,  spòglia, 
λέβης,  ητος,  m.  ;  *λεβέτι,  ιοΰ,  η., 
caldàia,  paiuòlo. 
λεβήτιον,  ου,  η.,  calderòtto, 
λεβητ  ι)οποιός  ,  οΰ,  να.,  calderàio, 
λεβητοπόδιον ,  ου  ,  η.  ;  -τόπους  , 
ποδος,  m.,  sostégno  dèlia  caldàia. 
*λεβίϋα,  ας,  ;  *-ί{1ας,  α,  να. , 
lombrico,  vèrme. 

*λεβιϋ-όχορτον,  ου,  η.,  èrba  vermi¬ 
fuga,  santolina,  séme  sànto. 
*λεβίτης,  ν.  λευΐτης. 

*λέγα,  v.  *λεύγα. 

*λεγάμενος ,  η,  ον  =  λεγόμενος, 
détto,  di  cfii  si  pària. 

*λεγάτος,  v.  *ληγ-. 

*λεγγέρι,  ιοΰ,  η.,  ν.  λέβης. 
*λεγένι;  *-γήνι,  ιοΰ ,  η.  ,  catino, 
bacile  ||  ν.  *λαγένα. 
λεγεών,  ώνος  ;  *-ώνα,  ας,  /.,  legió¬ 
ne.  [iòne, 

λέγνον,  ου,  η.,  órlo,  fràngia,  gal- 
λέγω ,  dire,  parlàre  ||  chiamàre  , 
significàre,  denominàre  ||  crédere, 
suppórre  ||  sembràre  ||  άπλώς  εΐ- 
πεϊν,  insómma,  francamente  ||  ώς 
είπεΐν,  per  così  dire  ||  το  δή  λε¬ 
γόμενον,  cóme  suol  dirsi  ||  *λές 
καί  κάνει,  pàr  che  fàccia, 
λεηλασία,  ας  ,  /.,  sàcc(hèggi)o. 
λεηλάτης,  ου,  va.,  saccheggiatóre. 
λεηλατ(έω)ώ,  saccheggiàre. 
*λεϋρίνι  r=r  *λυϋρ-,  ν.*φυ'9·ρίν(άρ)ι. 
λεία,  ας,  /.,  bottino,  prèda  ||  prèsa 
Il  lisciatóio,  raschiatóio  ||  ν.  λέά. 
λειαίνω,  ν.  λεαίνω. 


*λειαν-,  ν.  *λιαν-, 

*λειβάδι,  ν.  λιβάδι(ον). 
λείβηϋρον,  ου,  η.,  canàló. 
λείβω,  gocciolàre,  versàr  a  gócce, 
λειεντηρία,  ας,  /.,  mede.,  lienterìa. 
λεικάζω,  ν.  λευκ-  ||  sporcàre. 
λεικνίζω,  ν.  λικν-. 

*λεϊλέκι ,  ιοΰ,  η.,  ν.  *λέλεκας. 
λεΐμαξ,  ακος,  m.,  lumàca,  -còne. 
λεΐμμα,  ατος,  η.,  ν.  λείψανον. 
*λει-(λεϊ!μόνι(ον),  ν.  *λεμόνι. 
λειμιών,  ώνος,  m.,  prateria. 
*λειξούρης,  α,  ικον,  ghiottóne. 
*λειξουριά,  ας,  /.,  υ.  *λίξα. 
λειόβατος ,  ον,  lìscio  da  carnmi- 
λειογένειος,  ον,  imbèrbe.  [nàrvi. 
λειοποι[έω)ώ  ,  ν.  λειοτριβώ. 
λείος  ,  α  ,  ον  ,  lìscio  ,  levigàto  ,  u- 
guàle,  piàno  II  dólce  ,  arrendévole 
j|  imbèrbe.  [dolcézza, 

λειότης  ,  ητος,  /. ,  levigatézza  || 
*λειοτριβημένος ,  η,  ον;  -βής,  ές, 
lisciàto  ||  trit(ur)àto,  polverizzàto. 
λειοτριβ(έω)ώ,  lisciàre  ||  trit(ur)à- 
re,  polverizzàre. 

λειόφυλλος,  ον,  dàlie  fòglie  lìscio, 
λειπάζομαι,  mancàre  di. 
^λειπανάβατος,  ν.  *λειψαν-, 
λειπανδρία,  ν.  λειψανδρία. 
λειπανδρ)έω)ώ;-ανΟ,ρωπ(έω)ώ,  man- 
càr  d'uòmini,  èssere  spopolàto, 
spopolàrsi. 

λειπογάλακτος  ;  -πόϋηλος,  ον,  che 
mànca  di  làtte;  svezzàto  o  slattàto 
prima  del  tèmpo. 

λειπογράμματος ,  ον  ,  mancànte  di 
fina  lèttera. 

λειποϋΰμημα  ;  -μισμα ,  ατος,  η.  ; 
-μία,  ας,  sveniménto,  sincope, 
sfiniménto. 

λειπόϋυμος,  ον,  svenùto,  sfinito. 
λειποΰ,υμ(έω)ώ,  svenire,  tramortire, 
λειπόκρεως,  ων,  scàrno,  màgro. 
λειπομαρτυρία,  α,  /.  ;  -τύριον,  ου, 
η. ,  assènza  di  un  testimònio, 
λειπομάρτυς,  υρος,  m.f.,  testimò¬ 
nio  non  comparso.  [sertóre. 

λειποναύτης,  ου,  m.,  marinàio  di- 
λειπόπατρις,  ιδος,  m.f.,  chi  vién 
mòno  àlla  pàtria. 
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λειποπάτωρ  ,  ορος ,  ιη.  /.,  chi  ab¬ 
bandona  il  padre, 
λειποπώγων,  ωνος,  m.,  imbèrbe, 
λειποπωγωνία ,  ας  ,  /. ,  mancànza 
di  bàrba.  [grèzza. 

λειποσαρκία,  ας,  scarnèzza,  ma- 
λειπόσαρκος,  ον,  scarno,  màgro. 
λειποσαρκ(έω)ω, dimagrire,  èsser  c.s. 
λειποσιτ(έω)ώ,  mancar  di  pàne. 
λειπόστρατος ;  -οτάκτης  ,  ου  ,  m. , 
coscritto  refrattàrio  ;  disertóre. 
λειποστρατ(έω)ω  ;  -οτακτ(έω)ώ,  di¬ 
sertare  ,  abbandonare  il  pròprio 
pósto. 

λειποταξία  ;  -οστρατία  ,  ας  ,  /.  ; 
-οτάξιον  ;  -οστράτιον,  ου,  η.,  di¬ 
serzióne.  [dàto. 

λείπουρος,  ον,  privo  di  coda,  sco- 
λειποψυχία,  ας,  /. ,  scoraggiamènto, 
abbattiménto  ||  sveniménto,  delì¬ 
quio.  [nùto. 

λειπόψυχος,  ον,  scoraggiato  ||  sve- 
λειποψυχ(έω)ώ,  pèrdersi  d’ànimo, 
scoraggiarsi  ,  èssere  scoraggiàto 
o  avvilito  ||  pèrdere  i  sènsi  ,  sve¬ 
nire.  [lipirìa,  fèbbre  maligna, 
λειπυρία,  ας,  /.;  -ας,  ου,  m.,  mede., 
λείπω,  lasciàre.  abbandonare  j|  man- 
càre,  èssere  assènte.  [(di  gàllo). 
"λειρί,  ιοϋ ,  n.,  crésta ,  bargiglio 
λείρινος,  η,  ον,  di  gìglio, 
λείριον,  ου,  η.,  giglio, 
λειτουργία,  ας,  /. ,  servigio,  fun¬ 
zióne,  ministèro  ||  liturgia,  méssa, 
"λειτουργιά,  ας,  /.,  t  òstia, 
λειτουργός,  οϋ,  in.,  ministro  |]  prète 
(officiante). 

λειτουργ(έω)ώ,  funzionàre  ||  officià- 
re,  dire  (pass,  ascoltàre)  la  méssa, 
λείφαιμος,  ον,  anèmico. 
λειχήν,  ηνος  ,  m.  \  -ήνα  ,  ας,  , 
mede.,  èrpete  ||  hot.,  lichène. 
λειχηνι(άω)ώ,  èssere  —*■  [erpètico. 
λειχην(ι)ώδης,  ες  ;  "-νιάρης,  α,  ικον, 
"λειχηνόχορτον,  ου,  η.,  hot.,  ipèrico. 
λείχω,  leccàre. 

"λειψανάβατος,  ον,  non  fermentàto 
ο  lievitàto  II  pàllido,  esàngue, 
λειψανδρία,  ας,  /.,  mancànza  d’uò¬ 
mini  o  di  popolazióne. 


λέλεκας 

λείψανδρος,  ου,  /.,  che  abbandona  il 
λειψανδρ(έω)ώα.  λειπαν-.  [marito, 
"λειψανεμίά,  ας,  ας,  mancànza 

di  vènto,  càlma.  [càssa. 

λειψανοθήκη,  ης,  /.,  reliquiàrio  | 
λείψανον,  ου,  n.,  rèsto,  avànzo  j 
cadàvere,  céneri,  spòglia  ||  funerà- 
"λειψιάζω,  mancàre.  [li  ||  relìquia, 
"λείψιμον,  ίματος,  η.  ;  λεΐψις,  εως, 
/.,  mancànza,  assènza. 
*λειψόπητ(τ)α,  ας,  /.,  pàne  àzimo, 
gaiétta,  focàccia. 

"λειψός,  ή,  óv,  incompiuto,  insuf¬ 
ficiènte,  difettóso  ||  scàrso  ||  màgro 
||  àzimo,  non  lievitàto. 
λειψοσελινον,  ου,  n.,  novilunio. 
*λειψόφέγγ(αρ)ον,ου,  n.,  lfina  scéma 
o  calànte.  [restia  d’àcqua'. 

λειψυδρία,  ας,  /.,  mancànza  o  ca- 
λειψυδρ(έω)ώ,  mancàr  d’àcqua. 
λει(όω)ώ,  lisciare,  forbire  ||  spun- 
tàre,  tondàre. 

λείωσις  ,  εως  ,  /.  .  lisciatùra  ;  fon¬ 
dai  tira.  [  ||  mastèllo  ||  pèlvi, 

λεκάνη  ,  ης ,  f.  ,  pr.  e  fig.  ,  bacino 
λεκάνιον,  ου,  η.  ;  *-νίδα,  ας  ;  -νίς, 
ίδος  ;  -νίσκη  ,  ης  ,  /. ,  bacinèlla  , 
catinèlla.  [vìmetro. 

λεκανογνωμόνιον,  ου,  η.,  neol.,  pel- 
λεκανοειδής  ,  ές  ,  che  ha  fórma  di 
bacino,  pelvifórme.  [da  àcqua. 
"λεκανοΐμπρικον,  ου,  η.  ,  recipiènte 
λεκανομαντεία,  ας,  /.,  lecanoman- 
zìa.  [le. 

λεκανομηρικός,  ή,  óv,  pelvicrurà- 
λεκανοπέδιον,  ου,  η.,  neol.,  bacino 
(di  un  fiùme),  vallàta. 

*λεκές,  έ,  m.,  barò.,  màcchia, 
"λεκιάζω,  barò.,  macchiàre  ;  -àrsi, 
"λέκιασμα,  ατος,  n.,  il  macchiàre, 
màcchia,  sporcìzia, 
λέκιθος,  ου,  tuorlo, 
λεκτέος  ,  α ,  ον,  da  dire, 
λεκτικόν,  οϋ,  η.,  dicitùra,  linguàg¬ 
gio,  fràse,  stile,  dettàto. 
λεκτικός  ,  ή  ,  óv,  di  c.  s.,  verbàle. 
λεκτός,  ή,  óv,  dicìbile, 
λέκτρον,  ου,  η.  ,  lètto. 

"λέλε  μου,  mio  càro.  [cicógna, 
"λέλεκας,  α,  m.  ;  "λελέκι,  ιοϋ,  η.. 


λβλεροας  —  426  —  λέπ'.σμα 


*λέλεραις,  ων,  /.,  rosolìa. 
λεληΦότως  ,  ανν.  ,  segretaménte  , 
furtivamente ,  inosservatamente, 
λελογισμένος  ,  η  ,  ον  ,  consideràto. 
*λελούδι,  ν.  *λουλ-. 
λεμβάδιον,  ου,  η.,  barchètta. 
λέμβαρχος ,  ου  ,  τη. ,  capo  di  dna 
imbarcazióne. 

λεμβίτης,  ου,  τη.,  canottière, 
λέμβος,  ου,  /.,  bòrea,  battèllo,  ca¬ 
nòtto,  lància,  scialuppa, 
λεμβούχος,  ου,  τη.,  barcaiuòlo,  pa¬ 
dróne  di  un  battèllo.  [battèllo, 
λεμβοφόρος,  ου,  m.,  carrétta  a 
*λεμονάδα,  ας,  /.,  barò.,  limonàta. 
*λεμονέα,  ας;  *-νηά  ;  *-νιά,  ας, /., 
limóne  [piànta). 

*λεμόνι,  ιοΰ,  η.,  limóne  (frùtto). 
*λεμονόζουμον,  ου,  η.,  àgro  ο  sùc- 
co  di  limóne.  [mézzo  limóne. 
*λεμονόκουπα  ,  ας  ,  /. ,  scòrza  di 
*λεμονόφλουδα,  ας,  /.  ;  *-φλουδον, 
ου,  η.,  scòrza  ο  bùccia  di  limóne. 
*λεμονόχρους  ,  ουν  ;  *-νυς,  ειά,  υ, 
color  limóne. 

*λεμπαντές,  έ,  m.,  camiciuóla. 
*λεμπίδα,  ας,  /.  ;  *-ίδι,  ιοϋ,  η.,  ν. 

λεπίς.  [gaio. 

*λεμπλεμπί ,  ιοΰ,  η.,  barò.,  astrà- 
λεμφ(ατ)ικός,  ή,  όν,  neoL,  linfàtico, 
sieróso,  sanióso. 
λέμφος,  ους,  η.,  neol.,  linfa. 
*λενίδι,  ιοΰ,  η.,  règolo,  -a. 
λέντιον,  ου,  η.,  lìnteo. 
λεξ(ε)ίδιον,  ου,  η.,  parolètta,  -lina, 
λεξιθήρας,  α;  -ΰ'ηρος,  ου,  m.,  cac¬ 
ciatóre  di  paròle,  ricercàto  o  af¬ 
fettalo  nèir  esprìmersi, 
λεξιύηρία,  ας,  /.,  ricercatézza  nèl- 
Γ  esprìmersi. 

λεξι#ηρ(έω)ώ  ,  dàr  la  càccia  òlle 
paròle,  èsser  ricercàto  néll’  esprì¬ 
mersi. 

λεξικογραφία,  ας,  lessicografia, 
λεξικογραφικός,ή,  óv,  lessicogràfico, 
λεξικογράφος,  ου,  τη.,  lessicògrafo. 
λεξικογραφ(έω)ώ,  compórre  un  — ► 
λεξικόν,  οΰ  ;  -ξιλόγιον,  ου,  η.,  di¬ 
zionàrio,  vocabolàrio,  lèssico, 
λέξις  ,  εως  ,  /. ,  paróla  ,  vocàbolo  , 


espressióne,  ν.  λεκτικόν  ||  κατά, 
-ιν,  letteralménte. 
λεξΰδριον,  ν.  -ξ(ε)ίδιον. 
*λεονταράκι,  ιοΰ,  η.  ;  -τιδεΰς,  έως,. 
τη.,  leoncèllo. 

*λεονταρήσιος  ,  α  ,  ον  ;  -τειος  ,  ον, 
di  ο  da  leóne,  leonino. 

*λεοντάρι,  ιοΰ,  η.,  leène. 
*λεονταρικά,  ανν.,  cóme  un  leone- 
*λεονταρΐνα,  ας,  leonéssa. 
*λέοντας  (  έτσι  πάει  —  ) ,  e  va^ 
dicèndo,  e  così  vìa. 
λεοντη,  ής,  f.,  pèlle  di  leóne. 
λεοντοδαμαστής,  οΰ,  m.,  domatóre 
di  leóni.  [leonino, 

λεοντοειδής,  ές,  sìmile  a  un  leóne, 
λεοντούήρας,  α,  τη.,  cacciatóre  di 
leóni. 

λεοντόΰυμος  ;  -τόκάρδ(ι)ος,  ον,  co¬ 
raggióso  cóme  un  leóne.  [nìna. 
λεοντοκέφαλος ,  ον,  con  tèsta  leo- 
λεοντοκομ(έω)ώ,  avèr  cùra  di  leóni. 
λεοντομύρμηξ  ,  ηκος  ,  τη. ,  formica¬ 
leóne. 

λεο(ντο)πάρδαλις,  εως,/.;  λεό(ντό)- 
παρδος,  ου,  τη.,  leopàrdo.  [leóne. 
λεοντοπόδιον,  ου,  η.,  boi.,  piéde  di 
λεοντόπους,  ουν,  con  piédi  di  leóne. 
λεοντοτροφία,  ας,  /.,  allevaménto 
di  leóni.  [ràggio  da  leóne. 

λεοντώδης  ,  ες  ,  leonino  ||  s.  n.,  co- 
λέπαδνον,  ου,  η.,  cm.  pi.,  coréggia 
di  cuòio,  pastóia  ||  fasciatùra  || 
bardatùra. 

λεπάς,  άδος,  /.,  zool.,  patèlla. 
*λέπι,  ιοΰ,  n.,  scàglia,  squàma. 
*λεπίδι ,  ιοΰ,  η.,  boi.,  nepìtèlla  || 
ν.  λεπίς.  [πίς. 

λεπίδιον,  ου,  η.,  squamètta,  ν.  λε- 
λεπιδόπτερος,  ον,  lepidòttero. 
λεπιδ(όω)ώ,  coprir  di  squàme,  con¬ 
vertir  in  scàglie.  [gliòso. 

λεπιδωτός  ,  ή  ,  óv,  squamóso,  sca- 
λεπίξω ,  levàr  le  scàglie,  scortec- 
ciàre. 

λεπίς,  ίδος;  *-ίδα,  ας,  /.,  scàglia., 
squàma  II  cortéccia ,  bùccia  ||  pià- 
stra,  bànda  ||  làmina;  làma  ||  col¬ 
tèllo  da  tàsca. 
λέπισμα,  ατος,  n.,  cortéccia. 


Λεπισμός  —  427  —  λεπτοφυής 


λεπισμός,  οΰ,  m.,  scortecciaménto, 
pelatùra·. 

λεπιστός,  ή,  όν,  scortecciàto,  pelàto. 
λέπος ,  ους,  η.,  scàglia,  squàma, 
cortéccia,  gùscio,  bùccia, 
‘λεπουντκχ,  ας.  /.,  hot.,  atrèpice. 
λέπρα,  ας,  /.,  pr.  e  fig.,  lébbra, 
‘λεπριάζω,  divenir  lebbróso,  aver 
la  lébbra.  [bròso  ;  lébbra, 

‘λέπριασμα,  ατος ,  η. ,  Tèsser  leb- 
λεπρμάω)ώ,  avèr  la  lébbra, 
λεπροκομεΐον,  ου,  n.,  ospedàle  dèi 
lebbrósi.  [  ||  lebbróso, 

λεπρός,  d,  óv,  squamóso,  scabbióso 
λεπρ(όω)ώ,  rènder  lebbróso, 
λεπρώδης,  ες,  lebbróso. 

‘λεπταίνω, v.  -τύνω.  [delicatamènte. 
‘λεπταναύρεμμένος,  η,  ον,  allevàto 
λεπτεπίλεπτος,  ον,  finissimo,  raffi- 
nàto  ;  tròppo  sottile. 

‘λεπτόβεργα,  ας,  /.,  bacchétta, 
λεπτόγαιος;  -γειος,  ον;  -γεως,  ων, 
con  terréno  màgro  ο  stèrile, 
λεπτογραμμία  ;  -γραφία ,  ας,  /. , 
scrittùra  fine  ο  minùta. 
λεπτόγραμμος  ;  -γραφος  ,  ον ,  fine¬ 
mente  scritto.  [scrittùra  fine, 
λεπτογράφος,  ου,  m.,  chi  ha  ùna 
λεπτοδάκτυλος,  ον,  con  dita  sottili 
o  delicàte.  [o  delicàta. 

λεπτόδέρμ(ατ)ος,  ον,  di  pèlle  fine 
λεπτοδείκτης,  ου,  m. ,  sféra  dèi 
minùti.  [li  fini. 

λεπτόΦριξ,  τριχος,  m.f.,  dài  capèl- 
λεπτόϊνος,  ον,  di  fibre  sottili, 
‘λεπτοκαμωμένος,  η,  ον  ;  ‘-κάμωτος, 
ον,  delicàto,  fine,  svèlto, 
λεπτοκαρύα,  ας;  ‘-αρυ(δι)ά,  ας,/., 
nocciuólo.  [noceiuòla,  avellàna. 
λεπτοκάρυ(δ)ον  ;  ‘-άρον,  ου,  η., 
λεπτόκνημος,  ον,  di  gàmbe  sottili, 
λεπτόκοκκος,  ον,  di  gràni  fini. 
λεπτοκοπ(έω)ώ,  tagliàre  in  pàrti 
minùte  o  sottili,  sminuzzàre. 
‘λεπτόκορμος ,  η  ,  ον  ,  di  corpora- 
tùra  sottile. 

‘λεπτοκυττάξω,  guardar  pel  minùto. 
‘λεπτολάχανα,  ων,  n.,  èrbe  da  in- 
salàta. 

λεπτολογία,  ας,  /.  ;  -γημα,  ατος,  η., 


esàme  minuzióso;  sottigliézza,  mi¬ 
nùzia,  argùzia,  [sottile;  argùto. 
λεπτολόγος  ,  ου  ,  m. ,  minuzióso  , 
λεπτολογ(έω)ώ,  esaminàre  minu- 
ziosamènte,  sottilizzàre;  èssere  c.s. 
λεπτομέρεια,  ας,  /.,  particolarità, 
λεπτομερής  ,  ές  ,  minuzióso,  parti- 
colàre(ggiàto),  esàtto. 
‘λεπτομύσειδος ;  ‘-μίσειδος,  η,  ον,, 
di  fattèzze  delicàte,  di  lineaménti 
fini. 

λεπτόν,  οΰ ,  η. ,  «leptón»,  cen¬ 
tesimo;  pi. ,  denàro  ||  minùto. 
λεπτόνευρος .  ον ,  dài  nèrvi  fini  ο 
delicàti.  [sellàre  delicatamènte. 
λεπτοπελεκ(άω)ώ,  (in)tagliàre  o  ce- 
‘λεπτοπόδαρος,  η, ον  ; -τόπους,  όυν; 

-τοσκελής,  ές,  di  gàmbe  sottili. 
λεπτοποι(έω)ώ,  rèndere  - — ► 
λεπτός,  ή,  όν ,  minùto,  sottile, 
fine  II  delicàto  ||  gràcile,  scàrno  || 
acùto,  penetrànte. 
λεπτόσαρκος ,  ον,  scàrno,  màgro. 
λεπτόστομος,  ον,  di  bócca  o  aper- 
tùra  piccola.  [pósto, 

λεπτοσύνθετος,  ον,  fineménte  com- 
λεπτοσχιδής ,  ές ,  fineménte  inta¬ 
gliato.  [o  delicàto. 

λεπτόσωμος ,  ον ,  di  còrpo  sottile 
λεπτότης,  ητος,  /.,  tenuità,  finézza 
||  gracilità  ||  delicatézza  ||  tene¬ 
rézza  ||  acutézza. 

λεπτοτομ(έω)ώ  ,  tagliàr  in  piccoli 
pèzzi,  tagliuzzàre. 
λεπτοτράχηλος,  ον,  dal  còllo  sottile, 
λεπτότρητος,  ον,  con  piccoli  fóri, 
λεπτότριχος  ,  ον,  dài  péli  o  capélli 
fini. 

λεπτουργής,  ές,  fineménte  lavoràto. 
λεπτουργία,  ας,  /.,  lavóro  fine, 
λεπτουργική,  ής  ;  -γοσύνη,  ης,  /., 
ebanisterìa.  [legnàme. 

λεπτουργός,  οΰ,  m. ,  ebanista,  fa.- 
λεπτουργ(έω)ώ,  lavoràr  finemente, 
fàr  lavóri  delicàti. 

‘λεπτούτζικος,  η,  ον,  dim.  di  λεπτός, 
λεπτοΰφαντος,  ον;  -φής,  ές,  fine- 
ménte  tessùto. 

λεπτόφλοιος,  ον,  di  cortéccia  sottile, 
λεπτοφυής,  ες,  fine,  delicàto. 


λεπτοφυΐα  —  428  —  λευκοπέτρα 


λεπτοφυΐα,  ας,  finézza,  delicatézza, 
λεπτόφυλλος,  ον,  dàlie  fòglie  sottili 
ο  minùte.  [ο  sottile, 

λεπτόφωνος,  ον,  dalla  vóce  débole 
λεπτόχειλος  ,  ον,  dàlie  làbbra  fine 
o  sottili.  [delicàta. 

λεπτόχρως  ,  ωτος ,  m.f.,  di  pèlle 
λέπτυνσις,  εως,  /.  ;  -υσμός,  οΰ,  m., 
assottigliaménto;  smagrimènto  || 
raffinaménto,  -natézza. 
λεπτυντικός,  ή,  óv,  attenuànte. 
λεπτύνω,  attenuàre,  assottigliàre, 
smagrire  ;  (r)affinàre,  affilàre. 
λέπυρον ,  ου  ,  η. ,  gùscio,  bùccia  ; 

pelùria.  [o  di  pelùria, 

λεπυρός,  ά,  óv,  copèrto  di  scàglie 
λεπυρ(όω)ώ  ;  -ρίζω,  sbucciàre,  scor- 
tecciàre.  [pólla), 

λεπύχανον  ,  ου  ,  η. ,  bùccia  (di  ci- 
*λέρα,  ας,  sozzùra,  sudiciùme, 
untùme  ||  fórfora  ||  màcchia  [|  fig.  , 
briccóne,  sudicióne. 

*λέρι,  ιοΰ,  n.,  campanèllo,  sonàglio. 
*λερόνω,  lordàre,  macchiàre  ||  pro- 
fanàre. 

*λερός  ,  ή  ,  óv  ;  *·ρωμένος,  η,  ον, 
sùdicio,  spòrco  ||  profàn(àt)o. 
*λέσα,  ν.  *μόλα.  [dàvere. 

*λέσι,  ιού,  η.,  barò.,  carógna,  ca- 
*λέστος,  η,  ον,  barò.,  lèsto,  àgile, 
λέσχη, ης,/..  circolo,  casino,  «  club  » , 
luogo  pùbblico  {caffè,  borsa  ecc.). 
λεΰγα,  ας,  /.,  neol.,  misùra,  léga, 
λευγαλέος,  a,  ov,  tristo,  mìsero. 
*λευ·δ,εριά  ecc.,  ν.  έλ-. 
λευΐτης,  ου,  m.,  levita, 
λευϊτικός,  ή,  óv,  levìtico. 
λεύκα,  ας,  /.,  piòppo  biànco. 
λευκάζω,  èsser  biànco,  imbiancàre. 
λευκαίνω,  rènder  biànco  o  pàllido, 
imbiancàre. 

λευκάκανΦα ,  ης  ,  /.,  biancospino. 
*λεύκαμα,  ατος,  η.,  imbiancaménto, 
λευκάνόεμον,  ου,  τι. ,  margherita, 
λευκανόης,  ές.  a  fióri  biànchi. 
λευκανότζω,  biancheggiàre. 
λεύκανσις  ,  εως  ,  /.  ;  -ασμα ,  ατος  , 
η.  ;  -ασμός,  οΰ,  η.,  imbiancatùra, 
-caménto. 

λευκαντής  ;  -αστής ,  οΰ ,  τη. ,  (/. 


-άστρια,  ας),  imbiancatóre;  lavan¬ 
dàio.  [argilla  pùra,  allumina. 
λευκάργιλ(λ)ος,  ου,/.,  tèrra  biànca, 
λευκαχάτης,  ου,  m.,  àgata  biànca. 
λευκέρυ-όρος,  ov,  biànco  e  rósso, 
λεύκη,  ης  ,  /. .  piòppo  (biànco). 
λευκήρης,  ες,  biancàstro. 
λεύκινος,  η,  ον,  di  piòppo,  [bianco, 
λευκίσκος  ,  ου  ,  τη. ,  ìtt. ,  mùggine 
λευκΐτις  ,  ιδος  ,  /. ,  tèrra  biànca  , 
biànco  di  Spègna  o  di  Troyes. 
λευκοβαφής,  ές,  tinto  in  biànco. 
λευκοβραχίων ,  ονος ,  m.f.,  dàlie 
biànche  bràccia. 

λευκόγαιος,  ov,  dàlia  tèrra  biànca. 
λευκογένειος,  ov,  con  bàrba  biànca. 
λευκογραφίς,  ίδος,  /. .  gèsso,  [dita, 
λευκοδάκτυλος  ,  ον  ,  dàlie  biànche 
λευκόδέρμ(ατ)ος ,  ov,  dàlia  pèlle 
biànca. 

λευκόδους,  ουν,  dài  dènti  biànchi. 
λευκόΦριξ  ,  τριχος  ,  m.f.,  dal  pélo 
biànco,  dài  capélli  biànchi,  canùto. 
λευκοϊκτίς,  ίδος,  /.,  ermellino, 
λευκόϊον,  ου,  n.,  viòla  biànca. 
λευκοκόμης,  ου,  m.\  λευκόκομος,  ον, 
canùto. 

λευκοκράμβη,  ης,  /. ,  càvolo  biànco. 
λευκοκύμων,  ον,  dàlie  biànche  ónde, 
λευκόλιύος ,  ον,  di  màrrao  biànco 
Il  s.  m.  o  n.,  magnesite,  leucolìte, 
màrmo  biànco. 

λευκόλινον,  ου,  n.,  lino  biànco. 
λευκόλοφος,  ov,  con  biànco  cimièro, 
λευκόμαλλος,  ov,  con  làna  biànca, 
con  biànchi  capélli, 
λευκόμαστος,  ov,  dal  séno  biànco. 
λευκομέλας.  αινα,  αν,  biànco  e  néro, 
λευκομέτωπος ,  ον ,  dàlia  frónte 
*λεΰκον,  ου,  η.,  ν.  λεύκη,  [biànca. 
λευκοπάΦεια,  ας,  /.,  leucopatìa. 
λευκοπάρειος  ;  -ρηος,  ον,  dàlie  guàn¬ 
ce  biànche.  [co  verginàle. 

*λευκοπάρ·θ'ενος,  η,  ov.  d’  un  biàn- 
λευκοπάρυφος,  ov,  con  biànco  órlo 
àlla  vèste,  orlàto  di  biànco. 
λευκόπεπλός ,  ov,  dài  vélo  biànco. 
λευνοπέταλος.  ov.  dài  pètali  biànchi. 
λευκόπετρον ,  ου,  n.,  rùpe  nùda, 
ròccia  biànca. 


λευκοποίκιλος  —  429 


λευκοποίκιλος,  ον,  bianco  e  varie- 
gàto.  [pùreo. 

λευκοπόρφυρος,  ον,  bianco  e  pur- 
λευκόπους,  ουν,  dài  biàncbi  piedi, 
λευκόπτερος ,  ον  ;  -πτέρυξ ,  υγος , 
vi. f.,  dàlie  biànche  ο  càndide  àli. 
λευκόπυρρος,  ον,  biànco  e  rósso, 
λευκοπώγων,  ωνος,  m.,  dàlia  bàr- 
ba  biànca. 

λευκόρροδον,  ου,  n.,  ròsa  biànca. 
λευκόρροια,  ας,  leucorrèa,  fióri 
biànchi.  [lucènte,  splendènte, 
λευκός,  ή ,  óv ,  biànco;  chiàro  || 
*λεϋκος,  ου,  m.,  v.  λεύκη.  [ca. 

λευκόσαρκος  ,  ον,  dàlia  càrne  biàn- 
λευκοσιδηρεύς,  έως,  m.,  lattàio, 
λευκοσίδηρος,  ου,  m.,  làtta. 
λευκοσιδήρους,  ά,  οΰν,  di  làtta. 
λευκοστεφής,  ές,  coronàtó  di  biànco. 
λευκόστικτος,  ον,  macchiato  o  pun- 
teggiàto  di  biànco. 
λευκόστολος,  ον,  biancovestito, 
λευκοσώματος,  ον,  dal  còrpo  biànco. 
λευκότης ,  ητος  ,  /. ,  bianchézza, 
biànco.  [chi,  dal  pélo  biànco. 
λευκότριχος  ,  ον,  dài  capélli  biàn- 
λευκοτριχ(έω)ώ,  avèr  capélli  biàn¬ 
chi,  èsser  canuto, 
λευκοϋφής  ,  ές ,  di  biànco  tessfito. 
λευκόφαιος,  ον,  grìgio,  cenerógnolo, 
λευκόφύ'αλμος,  ον,  dàgli  òcchi  biàn¬ 
chi  ||  s.  n.,  occhio  di  gàtto,  àga¬ 
ta  brillànte. 

λευκοφλεγματία,  ας,  /.,  mede.,  leu- 
coflemmatia.  Tbiànca. 

λευκόφλοιος  ,  ον ,  dàlia  cortéccia 
λευκοφόρος,  ον,  vestito  di  biànco. 
λευκοφορ(έω)ώ,  vestir  di  biànco. 
λευκόφρυς ,  υος ,  m.  f. ,  di  cìglia 
biànche.  [che. 

λευκόφυλλος,  ον,  dàlie  fòglie  biàn- 
λευκοχίτων,  ωνος,  m.f.  ;  -χίτωνος, 
ον,  dàlia  tònica  biànca. 
λευκόχλωρος  ,  ον ,  biànco  e  vérde, 
λευκόχροια  ,  ας,  /. ,  colóre  biànco. 
λευκόχρους  ,  ουν  ;  -χρώματος  ,  ον  , 
di  colór  biànco. 
λευκοχρο(έω)ώ,  èsser  c.  s. 
λευκόχρυσος,  ου,  m.,  plàtino  ||  gi¬ 
rasóle  (piètra  preziósa). 


λη-9-αργικός 

λευκόψαρος,  ον,  di  un  biànco  grìgio. 
λευκ(όω)ώ,  rènder  biànco  o  lucènte, 
λευκώλενος,  ον,  dàlie  biànche  bràc¬ 
cia. 

λεύκωμα,  ατος,  n.,  càrta  biànca  || 
albume  ||  biànco  dèli’  òcchio,  al¬ 
bùgine,  leucòma  ||  àlbo,  àlbum, 
λευκωματοειδής,  ές  ,  albuminóide. 
λευκωματουργία,  ας,  /.,  albuminu- 
rìa.  [che  ha  un’  albùgine, 

λευκωματώδης,  ες ,  albuminóso  || 
λευκών,  ωνος  ,  m.,  piantagióne  di 
piòppi  biànchi.  [  ||  leucòma, 

λεύκωσις  ,  εως  ,  /.,  imbiancaménto 
*λευτεριά  eoe.,  v.  έλευΦερ-.  [ria. 
λευχείματα,  ων,  n.,  neol.,  bianche- 
λευχειμον(έω)ώ,  v.  λευκοφορώ, 
λευχείμων,  ονος  ,  m.f.,  vestito  di 
*λέφας  ,  ν.  έλ-.  [biànco. 

*λεφταίνω,  ν.  λεπτύνω. 

*λεχάζω,  ν.  *λαχανιάζω. 

*λεχούδι ,  ιού,  η.,  neonàto. 

*  λεχούσα,  ης  ;  -χώ,  ούς  ;  -χωΐς,  ίδος  ; 
*-χώνα,  ας,  /.,  partoriènte,  puèr¬ 
pera. 

*λεχουσιά,  ας  ;  *-χωνιά,  ας,/.;  *-χώ- 
νιασμα,  ατος,  η.,  pàrto,  puerpèrio. 
*λεχουσιάτικος  ;  *-χωνιάτικος  ,  η  , 
ον,  di  puèrpera,  puerperàle. 

*λέω,  ν.  λέγω. 

λέων,  οντος,  m.,  leone.  [corrièra, 
λεωφορείον,  ου,  η.,  neol.,  òmnibus, 
λεωφόρος,  ου,  m.,  conduttóre  d’  ò- 
mibus||/.,  stràda  maèstra. 
*ληατριβάρης,  η,  m.,  frantoiàno. 
*ληατριβειόν,  οΰ,  n.,  frantóio,  mu¬ 
lino  da  òlio. 

ληατριβ(έω)ώ,  ν.  έλαιο τρ-.  [scito. 
*ληγάτον,  ου,  n.,  barò.,  legàto,  là- 
*ληγάτος  ,  ου  ,  m. ,  barò. ,  legàto  , 
*ληγόνοο,  ν.  *λιγ-.  [inviàto, 

λήγουσα,  ης,  /.,  gr.,  tinàie, 
λήγω,  terminàre,  cessàre  ||  scadé¬ 
re,  spiràre.  [no. 

λήδανος;  λήδος,  ου,  m.,  hot.,  làda- 
ληϋαΐος,  α,  ον,  letéo,  d’  oblìo. 
ληΌ'αργία,  ας,  /.  -αργός,  ου,  m.t 
sonnolènza,  letàrgo  ||  fig.,  indo¬ 
lènza,  pigrizia. 
ληΦαργικός  ,  ή,  óv,  letàrgico. 
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Ιλήθη,  ης,  /.,  oblio,  dimenticànza. 
λη'ί'ζω,  -ομαι,  ν.  λεηλατώ  ecc. 
λήϊον,  ου,  η.,  seminàto,  biàde. 
ληκτικός,  ή,  όν,  tinàie, 
λήκυθος,  ου,  /. ,  ampolla  (ο  Mia, 
vàso)  da  òlio  o  da  profumi, 
λημαλέος,  α,  ον,  ν.  -μώδης. 
*λημέρι,  ιοΰ,  η.,  nascondìglio,  quar¬ 
tière  ο  rifùgio  montàno  dèi  Clèfti, 
ladronàia  j|  (luògo  di)  soggiórno. 
*λη μεριάζω,  soggiornàre,  dimoràre 
||  accampàrsi. 

λήμη,  ης,  /.,  cispa,  cisposità  ||  fig., 
malattia,  tàccia,  obbròbrio, 
λήμμα,  ατος,  n.,  dóno  ||  guadàgno  || 
lèmma;  preméssa  (di  sillogismo), 
λημνίσκος  ,  ου,  m.,  fàscia,  bènda, 
λημότης ,  ητος,  /.,  cisposità, 
λημώδης,  ες,  cispóso, 
ληνός,  οΰ,  m.,  tino,  tòrchio,  stret¬ 
tóio.  [vile, 

ληξιαρχικός,  ή,  óv,  dèlio  stàto  ci- 
ληξίαρχος,  ου,  m.,  ufficiàle  c.  s. 
ληξιπρόθεσμος,  ον,  di  cambidle  ecc., 
scadùto. 

ληξιπύρετος  ,  ον,  febbrifugo, 
λήξις,  εως,  /.,  tèrmine,  scadènza. 
*ληοστάσι,  ιοΰ,  n.,  ulivèto. 
ληπτέος ,  α,  ον,  da  prèndere, 
λήπτης,  ου;  -πτωρ,  ορος  ,  m.,  ri¬ 
cevitóre.  [dìbile. 

ληπτός,  ή,  όν,  da  prèndere,  pren- 
λήρημα,  ατος,  η.  ;  λήρος,  ου,  m., 
cicaléccio,  inèzia,  frivolézza,  scioc- 
chèzza,  frottola. 

ληρολόγημα  ,  ατος  ,  η.  ;  -για  ,  ας  , 
/.,  discórso  da  pàzzo  ο  da  sciòcco, 
stupidàggine  ;  ν.  λήρημα. 
ληρολόγος,  ου,  m. ,  cianciatóre, 
ciarlóne,  sciòcco. 

ληρολογ(έω)ώ  ;  ληρ(ωδ)(έω)ώ  ,  dir 
còse  stólte  o  sciocche  ,  cianciàre, 
frivoleggiàre.  [chieróne. 

ληρώδης,  ες,  sciòcco,  frivolo,  chiac- 
ληρωδία  ,  ας,  /. ,  sciocchèzza,  fri¬ 
volézza,  ciància.  [dimenticànza. 
*λησμονή,  ής,  /.  ;  -νισμα,  ατος,  η., 
*λησμονησμένος  ,  η  ,  ον  ,  dimenti- 
càto.  [paràre. 

*λησμον(έω)ώ,  dimenticàre  ;  disim- 


λησμοσύνη ,  ης ,  /.,  mancànza  di 
memòria,  smemoratàggine,  dimen¬ 
ticànza. 

ληστ(απ)οδοχή,  ής,/.,  neol.,  occul¬ 
taménto  di  un-fùrto  o  di  un  ladro, 
ricettazióne.  [tatóre  (di  làdri). 
λησταποδόχος,  ου,  m.,  neol.,  ricet- 
λησταρχείον,  ου  v  n.,  neol.,  riparo 
di  briganti  o  làdri,  ladronàia, 
ληστάρχης ;  -αρχος ,  ου  ,  m.  ,  càpo 
di  ladróni,  capobànda. 
ληστεία,  ας ,  /.  ;  -ευμα  ,  ατος ,  η., 
brigantàggio,  ladronéccio  ,  ladro¬ 
neria.  [spogliazióne, 

λήστευσις  ,  εως,  /.,  ladreria,  fùrto, 
ληστεύω,  ladroneggiàre,  (de)rubà- 
re,  svaligiàre,  spogliàre,  saccheg- 
giàre;  fàr  il  brigànte. 
ληστήριον,  ου ,  η.  ,  bànda  ο  ricó¬ 
vero  di  ladróni  ||  ladroneccio,  bri¬ 
gantàggio. 

ληστής,  οΰ,  m.,  ladróne,  malandri¬ 
no,  bandito,  brigànte.  [ladróni, 
ληστοδίωκτος,  ον,  perseguitàto  dài 
ληστοκτόνος  ,  ον  ,  uccisóre  dèi  la¬ 
dróni.  [ladronéccio,  rapina, 

ληστοπραξία,  ας,  /.,  neol.,  ladrerìa, 
ληστοσυμμορία,  ας,/.,  neol.,  associa¬ 
zione  di  làdri,  bànda  di  briganti. 
ληστοτροορ(έω)ώ,  nutrir  ladróni. 
ληστ(ρ)ικός,  ή,  όν;  *λήστρικος,  η, 
ον,  di  ο  da  ladróne.  [corsàro. 
ληστρίς ,  ίδος ,  /.  ,  làdra  ||  légno 
λήψις,  εως,  /.  prèsa,  espugnazióne 
Il  riceviménto  ||  assàlto  di  fèbbre, 
ληψοδοσία,  ν.  δοσοληψία. 

*λιάξω  ecc.,  ν.  ήλ-. 

*λιακωτό,  ν.  *ήλιακ-. 
λίαν,  ανν.,  assài ,  mólto,  tròppo. 
*λιανά,  ανν.,  in  (pìccoli)  pèzzi. 
*λιανεύω  ;  *-νίζω,  métter  in  poz¬ 
zétti,  spezzàre ,  sminuzzàre,  ta- 
gliuzzàre  ;  dilaniàre. 

*λιανικά;  *-κώς ,  ανν.,  a  minùto. 
*λιάνισμα  ,  ατος  ,  η. ,  spezzatùra  , 
sminuzzaménto. 

*λιανοκάππαρη  ,  ης  ,  /.  ;  *-ι,  ιοΰ, 
η.,  càpperi  minùti.  [pietrùzza. 
*λιανολίθαρον  ,  ου  ,  η. ,  sassolino  , 
*λιανόν,  οΰ,  η.,  centésimo,  spìcciolo. 
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“λιανοπίνω,  sorseggiàre. 
λιανοπούλημα,  ατος;  “-πούλι,  ιού, 
η.,  véndita  a  minùto. 
“λιανοπουλητής;  *-πωλητής,  οΰ,  m., 
venditóre  a  minuto,  rigattière. 
■“λιανοπουλ(έω)ώ  ;*-πωλ(έω)ώ,  vén¬ 
dere  a  minùto. 

“λιανός,  ή,  óv,  minùto,  sottile,  fi¬ 
no;  màgro,  gràcile;  delicàto. 
“λιανοτούφεκον ,  ου  ,  η. ,  scara¬ 
mùccia,  fucileria. 

“λιανοτράγουδα ,  ων ,  η.  ,  distici 
popolàri,  canzonétte. 

“λιάνωμα  ,  ατος  ,  η. ,  carne  tènera 
“λιαστός,  ν.  ήλ-.  [  ||  pi.,  spìccioli, 
^λιάστρα ,  ας ,  /. ,  àia  ο  spianàta 
soleggiàta  (per  seccdrvì  V  ύνα). 
“λιαχουρή,  ής  ,  /.,  barò.,  stòffa  di 
lana.  [téria  ;  pàscolo. 

.λιβάδι(ον),  ου,  “ιοΰ,  n.  pràto,  pra- 
“λιβαδοπέρδικα,  ας,/.,  starna,  fran¬ 
colino  (di  mónte), 
λιβαδώδης,  ες,  ricco  di  praterie, 
“λιβάνι,  ιοΰ,  η. ,  incènso.  [c.  s. 
“λιβανιά,  άς,  /.,  àlbero  da  incènso  ; 
λιβανίζω  ,  avèr  odóre  d’  incènso  || 

*pr.  e  fig.  ,  incensàre. 

“λιβάνισμα  ,  ατος  ,  η. ,  pr.  e  fig. , 
incensaménto. 

■“λιβανιστής,  οΰ,  m.,  pr.  e  fig.,  in¬ 
censatóre;  fig.,  adulatóre, 
“λιβανίστικος  ; -νινος,  η,  ον,  d’in¬ 
cènso.  [d’  incènso, 

λιβανοκα'ί'α  ,  ας ,  /. ,  bruciaménto 
λιβανού-ήκη,  ης  ;  -νοτρίς,  ίδος,  /.  ; 
“-νιστήρι,  ιοΰ,  η.,  incensière,  tu¬ 
ribolo.  [d’ incènso, 

λιβανοπώλης  ,  ου ,  m. ,  mercànte 
λίβανος,  ου,  m.,  incènso. 
λιβαν(όω)ώ,  mescolàr  con  incènso, 
λιβανώδης,  ες  ;  -νοειδής,  ές,  simile 
ad  incènso. 

λιβανωτίζω,  incensàre. 
λιβανωτίς,  ίδος,  fi.,  rosmarino, 
λιβανωτόν ,  η.  ;  -ός ,  οΰ ,  m. ,  in¬ 
cènso  ||  turibolo. 

λιβαν(ωτ)οπωλ(έω)ώ ,  vénder  in¬ 
cènso.  [incènso. 

λιβαν(ωτ)οψόρος ,  ον,  elle  prodùce 
“λιβάρι,  ν.  “βιβάρι. 


λιγοπιστίά 

“λίβας,  α;  -βόνοτος,  ου,  m.,  vènto 
di  sud-west,  libéccio,  gberbino. 
λιβάς,  άδος,  fi.,  góccia  ||  pólla,  sor¬ 
gènte,  fontàna. 

λιβελλογραφία ,  ας ,  /. ,  neol. ,  me¬ 
stière  del  libellista, 
λιβελλογραφικός,  ή,  óv,  neol.,  di  o  da 
libellista  o  libèllo,  diffamatòrio, 
λιβελλογράφος  ,  ου,  m. ,  neol.,  li¬ 
bellista.  [libèlli. 

λιβελλογραφ(έω)ώ  ,  neol.  ,  scrìver 
λίβελλος,  ου,  m.,  neol.,  libèllo, 
λιβοζέφυρος  ,  ου  ,  m.  ,  vènto  di 
west  -  sud  -  west. 

“λιβρός,  ν.  “λυβρός. 
λιβυρνίς  ,  ίδος,  fi.,  mar.,  galèra  || 
zocl.,  neol.,  stambécco. 

“λιγαίνω,  diminuire. 

“λιγάκι,  avv.,  un  pòc(hin)o. 

“λίγδα  ,  ας  ,  fi. ,  gràsso  ;  untùme  , 
sudiciùme. 

“λιγδερός,  ή,  óv,  gràsso. 

“λιγδιά,  ας,  fi.,  màcchia  d’  ùnto, 
“λιγδιάζω  ;  *-δόνω,  ingrassàre;  -àr¬ 
si  ||  ùngere,  sporcàre. 

“λιγδιάρης,  η,  m.  ;  “-δωμένος ,  η, 
ον,  gràsso,  untuóso,  sùdicio, 
“λίγδωμα,  ατος,  η.,  ingrassaménto 
Il  imbrattaménto. 

“λιγεύω,  ν.  “ολιγοστεύω  ||  imps. , 
mancàre,  venir  mèno.  [nuaziòne. 
“λιγνάδα,  ας,  fi.,  magrézza,  este- 
“λιγναίνω  ;  “-νεύω,  rèndere  o  di- 
ventàr  màgro,  emaciàre. 
“λίγνευμα ,  ατος,  n.,  di-(s)magri- 
mènto.  [gràcili, 

“λιγνοπόδαρος ,  η  ,  ον ,  dài  piedi 
“λιγνός,  ή,  óv,  màgro,  macilènto 
||  gràcile,  delicàto;  sottile,  svèlto, 
“λιγνούτζικος  ,  η  ,  ον,  magrolino  , 
sparutèllo,  mingherlino, 
λιγνυάνάη,  ης,  fi.,  fiòr  di  fuliggi¬ 
ne,  nerofùmo.  [fùmo. 

λιγνύς,  ύος,  fi.,  firliggine,  vapóre, 
“λίγο-,  ν.  όλιγο-. 

“λιγόνω ,  fàr  languire  o  svenire  || 
med.,  languire,  scoraggiàrsi ,  ve¬ 
nir  mèno,  mancàre,  svenire,  mo¬ 
rire.  [credulità, 

“λιγοπιστιά,  άς,  fi.,  pòca  fede,  in- 
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*λιγόπισχος  ,  η,  ον,  ν.  όλιγ-. 
*λίγος,  ν.  ολίγος  ecc. 

*λιγοσχός  ,  ή  ,  όν,  piccol(issim)o  , 
pòco,  ràro  ||  tìsico. 

*λιγουλάκι,  ανν. ,  un  poch(ett)ìno. 
*λιγοϋρα,  ας,  /.  ;  *-γωμα,  αχός,  η., 
languóre,  debolézza,  consunzióne, 
mal  di  cuòre;  nàusea;  deliquio. 
*λιγουρεύω;  *-ριάζω ,  èsser  affa- 
màto  ||  fig.,  bramàre.  [chétto. 
*λιγούχζικα,  avv.,  (un)  pochino,  po- 
*λιγοφχουρημένος,  η,  ον,  che  dùra 
o  vive  pòco. 

λιγυρός  ,  ά  ,  όν  ,  grazioso  ,  leggià- 
dro  II  svèlto,  disinvòlto  ||  di  vóce 
ecc.,  dólce,  melodióso,  sonòro, 
λιγυρόχης  ,  ήχος,  /.,  gràzia  ;  svel¬ 
tézza  ;  dolcézza. 

λιγύ(ρό)φωνος;  -ύφθογγος,  ον,  dàlia 
voce  chiàra  o  melodiosa.  (guido, 
^λιγωμένος,  η,  ον,  languènte,  làn- 
λιθάξω,  ν.  -θοβολώ. 
λιθανθρακίχης,  ου,  m.,  «  cók(e)  ». 
λιθάνθραξ,  ακος,  in.,  carbón  fòssile, 
λίθαξ  ,  ακος  ,  m.  /.  ,  ciòttolo  ,  pie- 
trùzza  II  luògo  pietróso.  [solino. 
*λιθαράκι ,  ιοϋ  ,  η. ,  ciòttolo  ,  sas- 
λιθάργυρος,  ου,  /.,  litargìrio. 
*λιθάρι ,  ιοϋ,  η..  sàsso ,  piètra  || 
disco,  piastrèlla. 

*λιθαρίζω,  giocàr  àlle  piastrèlle, 
λιθασμός,  οΰ,  m.,  lapidazióne, 
λιθασχής,  οΰ,  in.,  lapidatóre. 
λιθ(ε)ίά,  ας,  *ας,  /.,  piètra  da  co¬ 
struzióne.  [dàrio  ||  litiàsico. 

λιθιακός  ,  ή,  óv,  di  piètra  ||  lapi- 
λιθίασις,  εως  ,  ,  litìasi,  càlcolo, 

renèlla. 

λιθιέραξ,  ακος,  in.,  zool.,  litofàlco. 
λιθίνη,  ης,  litìna. 
λίθινος,  η,  ον,  di  piètra.  [coli. 
λιθι(όω)ώ,  èsser  ammalàto  di  càl- 
λιθοβόλημα,  αχός,  η.  ;  -λησις,  εως; 

-λία,  ας,  /.,  lapidazióne, 
λιθοβοληχικός,  ή,  όν,  dégno  d’ès¬ 
sere  lapidàto. 

λιθόβ(ό)ληχος,  ον,  lapidàto. 
λιθοβόλος,  η,  ον,  lanciatóre  di  piè¬ 
tre  Il  s.  m.,  petrière. 
λιθοβολ(έω)ώ  ,  lapidàre. 


λιθογλύπχης;  -ύφος,  ου,  m.,  scul¬ 
tóre,  lapidàrio. 

*λιθόγλυπχος,  ον;  -υφής,  ές,  scol¬ 
pito  in  piètra. 

λιθογλυφία,  ας,  /.,  scultura,  lapidà¬ 
ria,  (òpera  d')  intaglio.  [piètra, 
λιθογλύφο,  scolpire  o  intagliàre  in 
λιθογνωμιχός,  ή,  óv,  di  lapidàrio  || 
litoglifo.  [gioiellière, 

λιθογνώμων,  ονος  ,  m. ,  lapidàrio,, 
λιθογόνος,  ον,  che  gènera  càlcoli,, 
λιθογραφείον,  ου,  n.,  neol.,  (labo¬ 
ratòrio  di)  litografìa, 
λιθογράφημα ,  αχός,  n.,  neol.,  di¬ 
ségno  litografàto,  litografia, 
λιθογραφία,  ας,/.,  neol.,  litografìa, 
λιθογραφικός,  ή,  óv,  neol.,  litogrà¬ 
fico  ||  s.  /.,  àrte  litogràfica,  lito¬ 
grafìa. 

λιθογραφίς  ,  ίδος  ,  /. ,  matita, 
λιθογράφος,  ου,  m.,  neol.,  litògrafo, 
λιθογράφος,  ον,  neol.,  litografàto. 
λιθογραφ(έω)ω,  neol.  ,  litografàre. 
λιθόδενδρον,  ου,  η.,  coràllo. 
λιθοδομή,  ής  ;  -μία,  ας,  /.,  costru¬ 
zióne  in  piètra,  fabbricàto. 
λιθόδ(ό)μηχος,  ον,  fàtto  di  piètre. 
λιθοδομ(έω)ώ,  costruire  in  piètra,. 

fabbricàre.  [glia-(spacca)piétre. 
λιθοθλάσχης;  -θραύσχης,  ου,  m.,ta- 
λιθοκάρδιος,  ον,  che  ha  il  cuòre 
di  sàsso.  [dura  còme  piètra, 
λιθοκέφαλος ,  ον,  che  ha  la  tèsta 
λιθοκνήσχης ,  ου,  in.,  raschiatóio, 
λιθόκολλα,  ας,  /.,  cemento, 
λιθοκόλληχος,  ον,  saldàto  con  piè¬ 
tre,  cementàto  ||  intarsiàto,  tem- 
pestàto  di  gèmme, 
λιθοκονία,  ας,  /.,  smàlto. 
λιθοκοπία,  ας,  /.,  tàglio  di  piètre, 
λιθοκόπος,  ου,  in. ,  tagliapiètre, 
scalpellino  ||  s.  /.,  martèllo  del  la¬ 
stricatóre. 

λιθοκοπ(έω)ώ,  tagliàr  piètre, 
λιθόκχισχος,  ον,  costruito  in  piètre, 
λιθοκχονία  ,  ας  ,  f.  ,  lapidazióne, 
λιθόλευσχος,  ον,  lapidàto. 
λιύολόγημα,  αχός,  η.,  riunióne  di 
juètre;  mùro.  [tre  ||  litologia, 
λιθολογία,  ας,  /.,  riuniòne  di  piè- 
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λιθολόγος ,  ου,  m.,  litòlogo  ||  mu¬ 
ratóre.  [da  costruzióne. 

λιθομετρ(έω)ώ,  misuràr  le  piètre 
λιθόξεστος,  ον,  scolpito  in  piéti’a. 
λιθοξοείον ,  ου  ,  η. ,  officina  dèlio 
scalpellino.  [scalpellino, 

λιθοξόος  ,  ου  ,  τη. ,  tagliapiètre  , 
λιθοξο(έω)ώ,  tagliàr  piètre, 
λιθόπλινθος,  ου,  mattóne,  qua- 

λιθοποι(έω)ώ,  pietrificare,  [drèllo. 
λιθοπρίστης,  ου,  m.,  séga  per  piè¬ 
tre.  [tiasi,  càlcolo, 

λίθος,  ου,  m.f.,  piètra,  sàsso  |]  li- 
λιθόσπερμον,  ου,  n.,  bot.,  miglia- 
sóle.  [làstric(àt)o,  acciottolàto. 
λιθόσχρωμα,  ατος  ;  -ωτον,  ου,  η., 
λιθοστρώνω  ,  lastricàre  ,  acciotto- 
làre.  [ziòne. 

λιθόστρωσις  ,  εως  ,  /.  ,  pavimenta- 
λιθοστρώτης,  ου,  τη.,  lastricatóre, 
λιθόστρωτος,  ον,  pavimentàto. 
λιθοτομεΤον,  ον,  η.,  càva,  petrièra. 
λιθοτομία,  ας,  /. ,  ν.  λατομία  | 
mede.,  litotomia. 

λιθοτόμος,  ον,  τη. ,  tagliapiètre  |] 
litotomista. 

λιθοτομ(έω)ώ  ,  ν.  λιθοκοπώ  ||  fàre 
(pass,  subire)  la  litotomìa, 
λιθοτράχηλος  ,  ον,  dùro  ,  indocile, 
λιθοτρίπτης ,  ου,  τη.  ,  struménto 
per  la  — >  [zia. 

λιθοτριψία  ,  ας  ,  /. ,  med.  ,  litotri- 
λιθούργημα  ,  ατος  ,  η. ,  lavóro  in 
piètra.  [piètre,  scalpellino, 

λιθουργός  ,  οΰ  ,  τη. ,  lavoratóre  di 
λιθουρία,  ας,  /.,  renèlla, 
λιθοφάγος,  ον,  litòfago. 
λιθοψορ(έω)ώ,  portàr  piètre, 
λιθόφυτον,  ου,  η.,  litòfito. 
λιθοχρωμία  ,  ας,  /. ,  litocromia. 
λιθ(όω)ώ,  pietrificàre. 
λιθώδης,  ες,  petróso,  sassóso, 
λίθωσις,  εως,  /.,  pietrificazióne, 
λικμαίνω  ;  -μίζω,  ν.  -μώ. 
λικμητήριον,  ου,  η.  ;  -τειρα ,  ας; 
-τηρίς,  ίδος,  /.  ;  λικμός,  οΰ,  m., 
ventilàbro,  vàglio.  [tóre. 

λικμητής  ;  -μιστής,  οΰ,  τη.,  vaglia- 
λικμ(αω)ώ  ,  vagliàre,  sventolàre. 
λικνίζω,  c.  s.  ||  eullàre. 

E.  Brighenti:  Diz.  Neoell.  -  Ρ. 


λίκνον ,  ου,  η.,  ν.  λικμητήριον  || 
còlla. 

*λίμα,  ας,  /. ,  fàme  canina,  vora¬ 
cità;  avidità,  ghiottoneria  ||  barò., 
lima;  fig.,  cicalio,  ciàrla;  ν.*λιμα- 
δόρος.  [εως,  /.,  ν.  λιμοκτόνησις. 
λιμαγχία  ,  ας;  -χόνη,  ης  ;  -χόνησις, 
λιμαγχ(ον)(έω)ώ,  fàr  morire  di  fà¬ 
me,  lasciàr  patire  la  fàme,  este- 
nuàre.  [rompiscàtole. 

‘λιμαδόρος,  ου,  vi.,  fig.,  ciarlóne, 
λιμάζω,  avér  gràn  fàme,  patir  la 
fàme  ||  fig.,  bramàre,  desideràre 
ardenteménte. 

λιμαλέος,  a,  ov,  atfamàto,  famèlico, 
‘λιμανάκι ,  ιοΰ,  η.,  υ.  λιμένιον. 
‘λιμάνι,  ιοΰ,  η.,  ν.  λιμήν. 
‘λιμάρης,  α,  ικον ,  ghiottóne,  go¬ 
lóso,  mangióne. 

‘λιμαρικός,  ή,  όν,  affamàto.  [tùra. 
‘λιμάρισμα,  ατος,  η.,  barb.,  lima- 
‘λιμάρω,  barb.,  limàre  ||j^p.,  chiac- 
chieràre  ;  ripètere  a  sazietà,  in¬ 
fastidire. 

‘λίμασμα  ,  ατος  ,  η. ,  fàme  canina, 
‘λιμασμένος,  η,  ον,  affamàto. 
λιμεναρχεΐον  ,  ου  ,  η. ,  capitaneria 
di  pòrto.  [pòrto, 

λιμενάρχης  ,  ου  ,  τη. ,  capitàno  di 
‘λιμένας,  α,  m.,  υ.  λιμήν. 
λιμενικός,  ή,  όν,  di  ο  del  porto, 
λιμένιον,  η.  ;  -νίσκος,  ου,  m.,  pic¬ 
colo  pòrto,  ràda,  bàia, 
λιμενοειδής,  ές,  simile  a  un  pòrto, 
λιμενοποιία  ;  -νουργία,  ας  ,  fi. ,  co¬ 
struzióne  di  un  pòrto, 
λιμενοφυλακία,  ας,  fi.,  custòdia  del 
pòrto.  [pòrto, 

λιμενοφύλαξ,  ακος,  τη. ,  custòde  del 
‘λιμέρι  ecc.,  ν.  ‘λημ-. 
λιμήν,  ένος  ;  *λιμιώ-(λιμιό)νας  ,  α, 
τη. ,  pòrto,  ràda  || /p.,  rifùgio,  a- 
sìlo,  sicurézza.  [formàr  un  làgo. 
λιμνάζω,  stagnàre,  impaludàrsi, 
λιμναίος,  a,  ov,  di  làgo  o  palùde, 
acquàtico. 

λίμνασμα,  ατος,  n.\  -νασμός,  οΰ, m., 
stagnaménto,  impaludaménto, 
λίμνη,  ης,  fi.,  làgo;  stàgno,  àcqua 
stagnànte,  palùde. 

I.  28. 
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*λιμνιά,  ας,  /.,  fogna  ;  c.  s. 
λιμνόβιος  ;  -νοδίαιτος,  ον,  che  vive 
-in  palude.  [a  ùna  pallide, 

λιμνοειδής,  ές,  simile  a  un  làgo  o 
λιμνοθάλασσα,  ης,  laguna,  pa¬ 
llide  sàlsa,  estuàrio,  làgo  formàto 
dal  màre. 

λιμνοφυής,  ές,  nàto  in  palùde. 
λιμν(όω)ώ,  straripare,  impaludàre. 
λιμνώδης ,  ες,  paludóso,  palustre, 
λιμοδοζία,  ας,  /.,  avidità  di  glòria, 
λιμοκίμβιξ  ,  ικος  ,  m.  f. ,  chi  soffre 
la  fame  per  avarìzia  ,  spilorcio, 
λιμοκόλαξ,  ακος,  m .,  adulatóre  per 
fàme,  parassita. 

*λιμοκοντόρος  ,  ου  ,  m. ,  bellimbù- 
sto,  damerino, 

λιμοκτόνησις  ,  εως  ;  -via  ,  ας  ,  /.  , 
mòrte  per  fàme  j|  fàme  da  morire. 
λιμοκτον(έω)ώ,  fàr  morire  di  fàme, 
affamàre  ||  morir  di  fàme  ,  èsser 
affainàto. 

λιμός,  οϋ,  m.,  carestia  ;  fàme. 
*λιμουργιάζω,  morir  di  fàme. 
*λίμπα,  ας,  scodèlla  (di  tèrra). 
*λιμπά,  ας,  /.,  inguiriàia. 
*λιμπίζομαι  ,  desideràre  ardente- 
ménte,  agognàre  j|  èssere  in  fréga. 
*λιμπό(ν) ,  οΰ  ,  η. ,  ν.  *όρχίδι(ον). 
λιμώσσω,  -ττω,  ν.  λιμάζω, 
λιναία;  -νέα,  ας  ,  /.,  córd(icèll)a. 
*λιναράς,  ά,  m.,  mercànte  di  lino. 
*λινάρι,  ιοΰ,  η.,  lino. 

*λιναρίσιος  ,  α,  ον,  di  lino. 
*λιναροκοπανίζω,  scotolàre. 
*λιν(αρ)όλαδον  ;  λινέλάιον,  ου,  η., 
òlio  di  lino. 

λιν(*άρ)όσπορος,  ου,  m.  ;  λινόσπερ- 
μα,  ατος  ;  -σπερμον,  ου,  η.,  séme 
di  lino. 

*λινοβάμβακος,  ον,  di  lino  e  cotóne, 
λινόδεσμος,  ου,  m.,  còrda  di  lino, 
λινόζωστις,  ιος,/.,  hot.,  marcorélla. 
λινοκαλάμη,  ης  ;  -μίς,  ίδος,  /.,  hot., 
lino. 

*λινομέταξος ,  ον ,  di  lino  e  séta, 
λίνον,  ου,  η.,  lino  ||  filo.  [lino. 
*λινός  ,  ή  ,  όν  ;  -νους  ,  ή  ,  οΰν  ,  di 
λινουργεΐον  ;  -ϋφεΐον,  ου,  η.,  fàb¬ 
brica  di  téla  di  lino. 


λινουργός ,  οΰ  ,  m. ,  lavorànte  in 
lino,  fabbricànte  di  téla  di  lino. 
λινουργ(έω)ώ,  lavoràre  il  lino, 
λινοϋφής,  ές,  tessuto  di  lino.  [no. 
*λινοφορεμένος,  η,  ον,  vestito  di  li- 
λινοφορ(έω)ώ ,  vestir  di  lino, 
λινοχίτων,  οίνος,  m.f.,  con  tùnica 
di  lino.  [/. .  ghiottonerìa. 

*λίξα,  ας  ;  *-αρίά  ;  *-ουδίά,  ας,  άς, 
*λι|εύω,  èsser  ■ — ► 

*λίξης  ;  *λιξ(ουδ)ιάρης  ,  α  ,  ικο(ν)  , 
golóso,  ghiottóne. 

*λιοβόρι,  ιοΰ,  η.,  ardóre  del  sóle. 
*λιόγερμα,  ατος,  η.,  tramónto  del 
*λιοκ-,  ν.  ήλιοκ-.  [sóle. 

*λιοκαυτόψαρον,  ου,  η.,  pésce  sec- 
*λιοντάρι,  ν.  *λεοντ·.  [càto  al  sóle. 
*λιός  τοΰ  λιοΰ,  m.,  canìcola, 
λιπ-,  ν.  λειπ-. 

λιπάζω  ;  -αίνω,  ingrassàre  ||  conci- 
màre  ||  ùngere. 

*λιπανάβατος  ,  ν.  *λειψαν-. 
λιπαντήρ,  ν.  λιπαστήρ. 
λιπαντικός  ,  ή  ,  όν  ,  che  ingràssa  ,, 
d!  ingrasso.  [stènte  ||  ν.  -ρός. 

λιπαρής  ,  ές  ,  perseverante  ,  insi- 
λιπάρησις,  εως,  vìva  istànza. 

λιπαρός  ,  ά  ,  όν,  gràsso  ,  pìngue  || 
untuóso,  oleóso  ||  fèrtile,  fecóndo, 
λιπαρότης ,  ητος  ;  -ρία,  ας,  /. , 
grassézza  |[  untuosità. 
λιπαρ(έω)ώ,  pregàr  caldaménte  [| 
persìstere  in. 

λιπαρώς,  ανν.  ,  caldaménte,  istan- 
temènte  ||  grassaménte. 
λίπασμα,  ατος,  η.,  ingrèsso,  letà- 
me  II  untùme. 

λιπαστήρ,  ήρος;  -τής,  οΰ  ,  τη. , 
ingrassatóre,  un(gi)tòre. 
λιπαστικός,  ή,  όν,  da  ùngere, 
λιποβαρής,  ές,  mancànte  nel  péso, 
inferióre  al  péso  legàle. 
λιπογάλακτος,  ν.  λειπ-. 
λιποδόχος,  ου,  m.,  vàso  da  gràsso. 
λιπόύριζ,  τριχος ,  m.f.·,  -τριχος , 
ον,  càlvo,  ràso. 

λιπούυμ(έω()ώ;  -οψυχ(έω)ώ,  ν.  λειπ-. 
λίπος  ,  ους  ,  η. ,  gràsso  ,  pinguèdi¬ 
ne  ||  làrdo,  sùgna,  òlio  ;  untùme  || 
λιπόσαρκος,  ν.  λειπ-,  [unguènto. 
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λιπόστρατος,  ν.  λειπ-. 
λιπυρία,  ν.  λειπ-,  [mo. 

λιπώδης,  ες,  g'ràsso,  untuóso,  opi- 
*λίρα,  ας,  lira  (monéta). 

*λιρί,  ν.  ‘λειρί.  [ου,  m.,  vànga. 
λισγάρι(ον),  ου,  *ιοΰ  ,  η.  ;  λίσγος  , 
λισσός,  ή,  όν,  lìscio, 
λιστρεύω,  zappare, 
λίστριον,  ου,  η.,  zappétta, 
λίστρον,  ου,  η.,  zéppa,  vànga  | 
cavafàngo  ;  cucchiaia  ||  lisciatóio  ; 
piàlla. 

λιστρ(*όνω;  -όω)ώ,  lisciàre,lustràre. 
λιστρωτός,  ή,  όν,  lisciàto,  lustràto. 
λιτανεία,  ας,/.,  processióne,  litanìa, 
λιτανεύω,  andàre  in  (ο  fàrcia)  pro¬ 
cessióne  Il  pregare,  supplicàre. 
λιτή,  ής,  /.,  imocessióne,  pùbblica 
preghièra.  [frugàle,  sémplice, 
λιτόβιος;  -τοδίαιτος,  ον;  -τός,  ή,  όν, 
λιτότης,  ητος,  frugalità,  sempli¬ 
cità,  schiettézza,  [cibi,  frugalità, 
λιτοφαγία  ,  ας,  f.  ,  semplicità  dèi 
λίτρα,  ας,  /.,  libbra  ||  litro. 
λιτρ(ι)αϊος,  α,  ον,  ‘λιτράρικος  ,  η, 
ον,  di  ùna  libbra, 
λίτρον,  ου,  η.,  litro  ||  ν.  νίτρον. 
λιφαιμ(έω)ώ  ,  èsser  esàngue,  man- 
càr  di  sàngue. 

λιχανός,  où,  m.,  (dito)  indice, 
λιχνεία,.  ας  ;  -νότης,  ητος  ,  /.,  ghiot¬ 
toneria. 

λίχνευμα,  ατος,  η.,  leccornia, 
λιχνεύομαι,  èsser  ghiótto  ο  golóso  || 
bramàre,  agognàre. 

‘λιχνίζω,  ν.  λικν-. 

‘λιχνιστήρι,  ιοΰ,  η.,  vàglio, 
λίχνος,  (η),  ον;  ‘-χούδης,  α,  ικον, 
golóso,  mangióne  ||  àvido  di. 
‘λίχνος,  ου,  m.,  Ut.,  ghiòzzo, 
‘λιχουδεύομαι,  ν.  λιχνεύομαι. 
‘λιχουδιά,  ας,  /.,  ghiottonerìa, 
λίψ,  βός,  τη. ,  ν.  *λίβας. 

‘λιώνω,  ν.  λύ(*όν)ω. 
λόβιον,  ου,  η.,  lòbulo. 

‘λοβοδιά,  άς,  /. ,  hot·. ,  atrépice. 
λοβός,  οϋ,  m.,  gùscio,  baccèllo  || 
λοβ(όω)ώ,  divìdere  in  lobi.  [lóbo. 
λοβώδης,  ες ,  sìmile  a  un  gùscio 
o  baccèllo. 


λογάδην,  avv.,  sceltaménte. 
‘λογάκι ;  *-άρι,  ιοΰ,  n.,  parolina, 
‘λογάμαι,  ν.  ‘-γοΰμαι. 
λογαριάζω,  fàr  il  cónto,  contàre, 
calcolàre  ||  avér  intenzióne  ||  fàr 
cónto,  tenére  in  cónto, 
λογαριασμός,  ου,  τη.,  cónto  ||  fat- 
tùra,  lista  ||  càlcolo,  computazióne, 
sómma  ||  libro  da  cónti,  memoriàle. 
λογαριαστής  ,  où,  m. ,  (/.  -ριάστρα, 
ας),  computatóre,  calcolatóre, 
λογαριαστική,  ής,  /. ,  neol.,  càlcolo, 
λογαριαστικός,  ή,  óv,  neol.,  calco¬ 
làbile.  [tmo. 

λογάριθμος  ,  ου,  m.,  neol.,  logari- 
λογάς,  άδος,  m.f.,  (tra)scèlto,  elètto, 
distinto.  [liéro. 

‘λογάς,  οΰ,  άδικον,  ciarlóne,  ciar- 
‘λογγάρι,  ιοΰ,  η.  ;  ‘λόγγος,  ου,  τη., 
bòsco,  forèsta  ||  ν.  ‘λαγκάδι, 
λογγάσια,  ων,  η. ,  pàli  sulla  riva 
per  le  gómene  delle  ndvi. 
‘λογγιάζω,  imboschire.  [scóso. 
‘λογγωμένος,  η,  ον,  imboschito,  bo- 
‘λογειέμαι,  ν.  ‘-γοΰμαι. 

‘λογής  ,  plur.  -γιων ,  spècie  ,  sór¬ 
ta  ||  τί  λογής;  di  che  spècie?  | 
κάθε  λογής  άνθρωποι  ,  uòmini 
d’  ógni  spècie  ||  μιας  λογής,  di 
ùna  spècie  ||  λογής  λογής  (ο  κο¬ 
πής  )  ;  λογιών  (των)  λογιών ,  di 
ógni  sórta.  [crédere, 

‘λογιάζω  ,  pensàre  ,  consideràre  , 
‘λογιασμένος  ,  η  ,  ον  ,  pensieróso, 
‘λογιαστικά  ,  ανν. ,  pensataménte  , 
appósta.  [pensàre. 

‘λογιαστικός ,  ή ,  όν ,  che  si  può 
λογίδ(ρ)ιον,  ου,  η.,  parolina,  mòt¬ 
to,  discorsétto. 

λογίζομαι,  contàre,  calcolàre,  (e)- 
numeràre  ||  ponderàre,  considerà¬ 
re,  stimàre,  crédere  ||  ragionàre. 
λογικεύομαι,  conclùdere, 
λογική,  ής,  /.,  lògica, 
λογικόν,  οΰ  ,  η. ,  ragióne  ,  raziocì¬ 
nio,  buòn  sènso.  [co. 

λογικός  ,  ή  ,  όν,  ragionévole,  lógi- 
λογικότης  ,  ητος  ,  /. ,  razionalità  , 
ragione.  [vole,  illùstre. 

λόγιμος  ,  ον,  notàbile  ,  raggnardé- 
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λογιμότης  ,  ν.  έλλογ-. 
λόγιον,  ου,  η.,  détto,  màssima,  pro¬ 
vèrbio  j)  pi.,  ‘paròle, 
λόγιος  ,  α  ,  ον  ,  letterato  ,  dòtto , 
sapiènte,  scienziàto. 
λογιότης  ,  ητος  ;  *-τητα  ,  ας  ,  , 

sapóre ,  sapiènza,  coltùra,  erudi¬ 
zione  Il  intelligènza  ||  eloquènza, 
λόγισμα,  ατος  ,  n.,  càlcolo,  cónto, 
λογισμός  ,  oh  ,  m.  ,  ragióne  ,  pen¬ 
sièro,  riflessióne  ||  intenzióne,  sco¬ 
po,  diségno  II  ν.  λογαριασμός, 
λογιστήριον  ,  ου,  η. ,  (ufficio  di) 
computisterìa.  [tàbile. 

λογιστής,  οΰ,  rn.,  computista,  con- 
λογιστική,  ής,  /.,  computisterìa, 
λογιστικός,  ή,  όν,  di  ο  dèi  cónti, 
di  contabilità  ||  s.  in.,  υ.  λογιστής 
||  s.  n.,  neol. ,  contabilità;  ragio¬ 
nerìa.  [bilità. 

λογιστικότης,  ητος,  /.,  neol.,  conta- 
‘λογιωτατίζω ,  fàr  il  pedànte,  ès¬ 
sere  pedànte. 

*λογκ:οτάτικος  ;  *-τατίστικος,  η,  ον, 
pedantésco.  [ria. 

*λογιωτατισμός ,  οΰ,  in.,  pedante- 
λογιώτατος,  η,  ον,  sapientissimo; 
cm.  ,  dottoróne  ,  letteratóne  ,  pe¬ 
dànte.  [pròsa, 

λογογράφημα,  ατος,  η.,  scrìtto  in 
λογογραφία,  ας,  /. ,  prosa  ||  logo- 
grafia. 

λογογραφικός,  ή,  όν,  di  pròsa,  di 
ο  da  prosatóre,  prosàico, 
λογογράφος,  ου,  in. ,  prosatóre  || 
logògrafo. 

λογογραφ(έω)ώ,  scrìvere  in  pròsa, 
λογόγριφος ,  ου,  in.,  neol.,  logo¬ 
grifo;  rèbus. 

λογόδειπνον,  ου,  η.  ,  prànzo  eru¬ 
dito,  banchétto  di  letteràti. 
λογοδιάρροια,  ας,  flùsso  di  pa¬ 
róle,  verbosità. 

λογοδοσία,  ας,  /.,  neol.,  rendicónto, 
λογοείδεια,  ας,  prosasticità, 
λογοειδής,  ές,  prosàstico, 
λογοθέτης ,  ου,  m.,  logotéta  ;  fab- 
bricióre,  amministratóre,  gerènte. 
λογοκλοπ(ε)ία,  ας,  plàgio, 
λογοκλόπος,  ου,  m.,  plagiàrio. 


λογοκλοπ(έω)ώ,  comméttere  un  plà¬ 
gio,  èssere  un  c.  g. 
λογοκρισία,  ας,  /.,  neol.,  censùra. 
λογοκριτής,  ου,  οΰ,  m.,  neol.,  cen¬ 
sore.  [stira,  di  o  da  c.  s. 

λογοκριτικός,  ή,  óv,  neol.,  di  cen- 
λογομαχία,  ας,  /.;  *-χητόν,  οΰ,  n.r 
logomachìa,  dìsputa,  altèrco,  con¬ 
testazióne.  [re,  contrastàre. 

λογομαχ(έω)ώ  ,  disputàre  ,  altercà- 
λογοπαίγνιον,  ου,  n.,  neol.,  giuoco· 
di  paròle,  bisticcio,  freddùra. 
λογοποιία  ,  ας  ,  /. ,  invenzióne  (dè 
fàvole),  raccónto  fàlso. 
λογοποιός  ,  οΰ  ,  m. ,  inventóre  (di 
fàvole),  mentitóre;  ciarlóne  ||  fa¬ 
volista  ||  prosatóre.  [serec.  s. 
λογοποι(έω)ώ,  inventàr  fàvole,  ès*- 
λόγος,  ου,  m.,  paròla  ||  détto,  pro¬ 
vèrbio  ||  discórso,  orazióne,  difésa, 
omelìa  ||  proméssa,  fède  ||  ragióne, 
buòn  sènso  ||  cagióne  ||  argoménto,, 
questióne  ||  proporzióne,  rappòrto· 
||  titolo  ||  pretèsto,  scùsa  ||  rumóre , 
fàma,  vóce  ||  cónto  ;  impor tànza  || 
t  Vèrbo  ||  *(τοΰ)  λόγου  μου  (σου, 
του,  της),  ίο,  di  me  (tu,  di  te  ^ 
égli,  élla,  di  lùi,  di  lèi), 
λογοτέχνης,  ου,  in.,  letteràto. 
λογοτεχνία,  ας ,  /. ,  àrte  dèlia  pa¬ 
róla,  letteratura,  [siòne,  diatriba» 
‘λογοτριβή,  ής,  dìsputa,  discus- 
*λογ(έο)οΰμαι. chiaro  àrsi, significàre. 
*λογοφέρ(ν)ω;  *-  οτριβ(έω)ώ,  w.-ομα- 
χώ.  [dèi  discórsi,  ciarlièro. 

λογοφίλης;  -φίλος,  ου,  m.,  amànte- 
λογΰδριον,  ου,  η. ,  parolina  ||  di- 
‘λόγυρα,  ν.  *όλ-.  [scorsètto. 

λόγχευμα,  ατος,  η.  ;  -χισμός ,  οΰ, 
τη.,  cólpo  di  lància  ο  di  baionétta, 
λογχεύω  ;  -χίζω,  colpir  di  — > 
λόγχη,  ης,  /.,  lància,  picca;  baio- 
λογχίδιον,  ου,  n.,  lancétta,  [nétta, 
λογχιστής  ,  οΰ  ;  -χοφόφος  ,  ου,  m., 
lancière. 

λογχίτητα,  ας,  /.,  bot.,  lonchìte. 
λογχοειδής,  ές,  lancifórme  ;  lanceo- 
làto.  [con  la  lància, 

λογχομαχία,  ας,  /.,  combattiménto· 
λογχωτός,  ή,  óv,  che  ha  fórnm  di 
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lància.  |]  armàto  di  lància  ||  munito 
di  pùnte. 

λοιδόρημα,  ατος,  n.,  villania, 
λοιδορία,  ας  ,  /.,  c.  s.,  insùlto  ||  mal¬ 
dicènza  Il  riprensióne,  invettiva, 
λοίδορος,  ον,  ingiurióso,  insultànte 
||  malèdico. 

λοιδορ(έω)ώ,  oltraggiàre,  insultàre, 
offèndere,  svillaneggiàre  ||  biasi- 
màre,  riprèndere, 
λοιμικός,  ή,  óv,  pestilenziàle;  conta¬ 
gióso  ||  β./.  o  n.,  v.  -μός. 
λοιμοκαϋαρτήριον  ,  ου,  n.,  neol. , 
lazzarétto. 

λοιμός,  οΰ,  m.,  pestilènza,  pèste, 
contàgio  ;  fèbbre  maligna, 
λοιμοφόρος,  ον  ;  -μώδης,  ες,  poestì- 
fero,  contagióso. 

λοιπάζομαι,  restàr  indiètro  ||  man- 
càre  o  èsser  privo  di.  [quindi;  così, 
“λοιπόν ,  cong. ,  dùnque  ;  ebbène  ; 
λοιπός,  ή,  óv,  restànte  ||  κτλ.  (= 
καί  τα  -d),  eec.  (  =  eccètera)  || 
τοΰ  -οΰ,  d’  óra  innanzi, 
λοίσθιος  ,  a ,  ov,  estrèmo,  ùltimo, 
"“λοκάντα,  ας,  /.,  barò.,  locàrfda, 
albèrgo,  [dière,  albergatóre, 

“λοκαντιέρης,  η,  m.,  bar b.,  locan- 
“λόκι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  tèrra  o  matita 
róssa,  bòlo  armèno. 

“λοκ(ου)μάς,  v.  “λουκουμάς. 

“λοξά,  avv.,  obliquaménte,  di  sbièco, 
“λόξα ,  ας ,  /. ,  pèzzo  di  stòffa  ta- 
gliàta  di  sbièco,  pièga(tùra),  dop- 
piatùra,  duplicità, 
λοξεύω  ;  λοξοβατ(έω)ώ,  andàr  obli- 
quamènte  ||  fig.,  usàr  raggiri  (o 
astùzia,  doppiézza), 
λοξοβάτης ;  λοξοδρόμος ,  ου  ,  m. , 
chi  va  obliquaménte. 
λοξοβλέπω  ;  -βλεπτ(έω)ώ,  guardàr 
obliquaménte  o  di  travèrso, 
λοξοβλεψία,  ας,  strabismo, 

λοξοειδής,  ές,  obliquo, 
λοξοδρομία,  ας,  cammino  obli¬ 

quo  || fig.,  tergiversazióne. 
λοξοδρομ(έω)ώ  ;  λοξοπορ(έω)ώ,  an- 
dàre  o  marciàre  obliquaménte  || 
mar.,  bordeggiàre  ||  fig. ,  tergi- 
versàre. 


λοξός  ,  ή  ,  óv  ,  obliquo  ,  tortuóso  t 
piegàto,  di  sbièco,  di  travèrso, 
λοξότης  ,  ητος  ,  /. ,  obliquità,  tor¬ 
tuosità.  [/.,  tàglio  obliquo, 

λοξότμητον  ,  ου  ,  η.  *,  -τομία  ,  ας  , 
λοξόφ#αλμος,  ον,  lósco. 

“λόξυγγας,  α,  m.,  singhiozzo. 
λοξ(όω)ώ,  rènder  obliquo. 

“λόος,  ν.  λόγος, 
λοπάς,  άδος,  /.,  piàtto. 
λοπητός,  οΰ,  m.,  tèmpo  in  cùi  gli 
àlberi  si  scortècciano. 
λοπίζω,  scortecciàre,  sbucciàre. 
λόπιμος,  ov,  fàcile  da  c.  s. 
λοπίς,  ίδος,  fi.,  squàma. 
λόπισμα,  ατος,  n.,  (pèzzo  di)  scòrza, 
“λοπουντιά  ,  ας  ,  fi.,  bot.,  atrépice. 
“λόρδα,  ας,  fi.,  barb.,  fàme. 
λορδός ,  ή  ,  óv ,  dal  còrpo  piegàto 
in  avanti. 

“λόρδος,  ου,  m.,  barb.,  «lord». 
λορδ(όω)ώ,  piegàr  il  còrpo  innànzi. 
“λορνιόν,  οΰ,  n.,  barb.,  occhialino, 
binòccolo.  [ca. 

“λοστάρι,  ιοΰ,  n.,  mantèllo,  casàc- 
“λοσταριά,  ας,  fi.,  barb.,  osteria, 
locànda.  [locandière, 

“λοσταριέρης  ,  η  ,  m. ,  barb. ,  òste, 
“λοστός,  οΰ,  m.,  barb.,  lèva,  bàrra. 
“λοστρόμος,  ου,  m. ,  barb.,  mar., 
nostromo.  [lòtto, 

“λοταρία  ,  ας  ,  fi. ,  barb. ,  lotteria  , 
“λότος,  ου,  m.,  barb.,  c.  s.j  tómbola. 
“λουβί(δι),  ιοΰ,  η.,  ν.  λοβός. 
“λούγω  ;  “λούζω,  ν.  λούω, 
λουθηρανισμός ,  οΰ,  m. ,  neol.,  lu¬ 
teranismo.  [luteràno. 

λουθηρανός;  -νικός ,  ή  ,  óv,  neol., 
“λου-ίίουνάρι,  ιοΰ,  η.,  forùncolo, 
“λουκαμάς,  ν.  “-κουμδς.  [guinàccio. 
“λουκάνινον,  ου,  η.,  salsìccia,  san- 
“λουχ.έτον,  ου,  η.,  barb.,  lucchétto, 
“λούκι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  tùbo,  cànna. 
λούκιος,  ου,  m.,  lùccio. 

“λουκιούνι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  sórta  di 
calcistrùzzo. 

“λουκουμάς,  ά,  m.,  barb.,  specie  di 
tortéllo  ||  fig.,  buòn  boccóne, 
“λουχουματζήδικον,  ου,  n.,  negòzio 
di  tortèlli  o  dólci. 
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λυβρός 


*  λουκουματζής  ,  η  ,  τη. ,  venditóre 
di  tortélli. 

•λουκούμι,  ιοΰ,  η.,  spècie  di  dólce, 
«  lucùmi  ».  [*λύγκιασμα. 

•λουκτουκιόν;  *-κισμα;  •-κισμός,  ν. 
•λουλάκι ,  ιοΰ,  η.,  barò.,  glàstro, 
indaco.  [libera  o  vivàce. 

•λουλούδα,  ας,  /.,  amorósa,  dònna 
•λουλουδάκι,  ιοΰ,  η.,  fiorellino,  [re. 
•λουλούδι,  ιοΰ;  *-ουδον,  ου,  η.,  fió- 
*λουλουδί(ά)ζω,  pr.  e  fig. ,  fiorire, 
•λουλουδόσπαρτος ,  ον,  seminàto  ο 
spàrso  di  fióri. 

•λουμίνι,  ιοΰ,  η.,  barò.,  lumino, 
•λουμπάρδα,  ας,/.,  barb.,  bombàrda, 
cannóne. 

•λουμπαρδάρω,  barb.,  bombardàre. 
•λουμπινάρι,  ιοΰ;  *λούπινον,  ου,  η., 
•λούνω,  ν.  λούω.  [barb.,  lupino, 
•λοΰπα,  ας,/.,  barb.,  mede.,  lùp(i)a. 
•λούπη,  ης,  /.  ;  *-ης,  η,  νη.,  barb., 
•λουρί(δα),  ν.  *λωρ-.  [nìbbio, 

•λουρίτης,  η,  m.,  sèrpé(nte). 
•λουροδέρνω,  staffilare,  frustàre. 
•λουρόνω,  attaccàr  eorèggie  ||  c.  s. 
•λοΰρος  ,  ou,  m. ,  frusta,  bastóne, 
•λουσέρνα,  ας,  /.,  barb.,  lucèrna, 
lùme  ad  òlio. 

•λούσιμον,  ιματος  ;  *λοΰσμα,  ατος, 
η.  ;  λοΰσις,  εως,  /. ,  bagnatùra, 
bàgno;  lozióne  ||  smentatùra. 
•λουσμένος,  η,  ον,  bagnàto. 
•λοΰσσον,  ου,  η.,  barb.,  ltìsso;  or¬ 
naménto. 

•λουστήρας,  α,  m.  ;  *-ήρι,  ιοΰ,  η., 
tinòzza,  vàsca  (da  bàgno),  lava¬ 
tóio.  [gno. 

•λουστικόν,  οΰ,  n.,  prèzzo  del  bà- 
•λουστράρω,  barb.  ,  lustràre,  luci- 
dàre,  pulire. 

•λουστρίνι,  ιοΰ,  n.,  cuòio  verniciàto. 
•λοΰστρον,  ου,  n.,  lùcido,  pàtina, 
•λοΰστρος ,  ου,  m.,  c.  s.  ||  lustra- 
scàrpe. 

λουτήρ,  ηρος,  τη.,  tinòzza,  vàsca. 
•λοΰτρα,  ας,  /.,  lavatóio,  lavande¬ 
rìa  ||  infusióne. 

•λουτράρης  ,  η  ,  m.,  (/.  *-άρισσα  , 
ας),  bagnino,  bagnaiuólo. 
•λουτρικόν,  οΰ,  η.  ;  -τρίς,  ίδος, /.  ; 


•-τροποκάμισον,  ου,  η.,  costume 
ο  accappatóio  da  bàgno. 
λούτριον,  ου,  η.,  àcqua  adoperàta 
per  il  bàgno. 

•λουτροβειόν ,  οΰ  ,  η. ,  strettóio  ο 
tòrchio  da  òlio.  [stùfa. 

λουτρόν,  η.  ;  *-ός,  οΰ,  m.,  bàgno; 
λοΰτρον,  ν.  -τριον  ;  -στικόν. 
λουτρών,  ώνος,  m.,  stanzino  ο  và¬ 
sca  da  bàgno.  [tùtto  bagnàto. 
•λούτσα,  ας,  /.,  (έγεινα  — ),  (sono) 
•λοΰτσος  ,  ου,  m.,  barb.,  lùccio, 
•λοΰφα,  ας  ,  /.,  arzàvola  ;  ν.  *-ος. 
•λουφάζω,  ν.  *λωφ·. 

•λουφάρι,  ιοΰ,  η.,  iti.,  léccia, 
•λουφές,  έ,  τη·.,  barb.,  pàga,  sòldo, 
•λοΰφος,  ου,  m.,  gabbiano  \\fig-, 
nidiàce,  stùpido. 

•λουχοΰνα, ν.  *λεχοΰσα.  [pàrto. 
•λουχουνεύω  ,  partorire ,  èssere  di 
λούω,  bagnàre,  lavàre.  [nàcchio. 
λοφεϊον,  ου,  n.,  (astùccio  del)  pen- 
λοφιά,  ας,  /.,  pennàcchio,  crinièra, 
ciùtfo,  crésta. 

λοφί(δι)ον ,  η.  ;  -φίσκος ,  ου,  m., 
collina,  poggètto,  ||  ciuff(ótt)o, 
pennacchiètto.  .[λοφιά. 

λόφος,  ου,  m.,  colle,  pòggio  ||  v. 
λοφοφόρος,  ον;  λοφωτός ,  ή,  όνΤ 
capellùto,  crestàto. 
λοφώδης,  ες,  collinóso  ||  c.  ». 
λοχαγός,  οΰ ,  τη.,  capitàno. 
λοχ(ε)ία,  ας,  /.,  pàrto,  puerpèrio, 
λοχεία;  -χια,  ων,  η.,  lóchii. 
λοχεΐος,  α,  ον,  di  ο  da  pàrto. 
λόχευμα,  ατος,  η.,  pàrto. 
λοχεύτρια,  ας,  /.,  levatrice, 
λοχεύω ,  assistere  ùna  partoriènte 
Il  med.,  partorire;  èsser  nel  puer¬ 
pèrio  ||  pass.,  èsser  partorito,  [do. 
*λόχη,  ης,  /.,  soffocaménto  per  càl- 
λοχίας,  ου,  m.,  neol.,  sergènte, 
•λοχομάω  ;  ·  μανώ,  soffiàre  ,  ansi- 
màre. 

λόχος,  ου,  τη.,  compagnia  ||  legió¬ 
ne.  [maggióre, 

λοχοτάκτης  ,  ου,  τη.,  neol.,  sergènte 
λοχ(άω)ώ,  tèndere  ùn’  insidia, 
•λυβρός,  ή  ,  óv ,  màgro  ||  leggèro, 
vuòto. 
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*λυγαρηά  ;  *-αριά  ,  άς  ,  /.  ;  *-άρι  , 
ιοΰ,  η. ,  hot.,  vìmine,  agnocàsto. 
*λυγγιάζω  ecc.  ,  ν.  *λυγκ-. 
λυγγώδης  ,  ες  ,  singhiozzànte. 
λύγδινος  ,  η  ,  ον,  di  — * 
λύγδος  ,  ου,  m.,  màrmo  bianco. 
*λυγερή,  ης  ,  /.,  gióvane  slanciata, 
ragàzza  di  bèlla  tàglia. 

*λυγερός ,  ή  ,  óv  ;  -γηρός  ,  ά ,  óv  , 
flessibile,  pieghévole,  tènero. 
*λύγημα;  -γισμα,  ατος,  η.  ;  -γισις, 
εως,  /.  ;  -γισμός,  οΰ,  m.,  piegatu¬ 
ra,  pieghevolézza,  flessióne, 
λυγίζω,  piegàre  ||  -àrsi,  ubbidire  j| 
—  τα  γόνατα  ,  inginocchiàrsi. 
λυγιστός,  ή,  óv,  piegàto  ||  pieghe¬ 
vole  ||  arrendévole. 

*λυγκιάζω,  singhiozzàre. 
*λύγκιασμα,  ατος,  η.  ;  *-ασμός,  m.  ; 
*λυγκιόν  ,  η.  ;  λυγμός  ,  οΰ  ,  m.  ; 
λόγξ,  γγός,  /.  ;  *λύγξιγγας,  α,  πι., 
λυγμώδης,  ν.  λυγγ-.  [singhiózzo. 
λυγξ,  λυγκός,  m.,  lince. 

*λυγόνα,  ας,  vérga, 
λύγος,  ου,  vinco,  vìmine. 
λυγ(*άω;  -έω  ;  -όω)ώ,  ν.  -γίζω. 
λύδιος,  α,  ον,  lidio  ||  -α  λίθος , 
piètra  di  paragóne, 
λυξω,  singhiozzàre. 

*λυΆρίν(άρ)ι,  ν.  •φυΆρ-· 
λύΆρον  ,  η.  ;  -ος  ,  ου,  τη. ,  sàngue 
misto  di  sudóre  e  pólvere. 
λυ·θ'ρ(όω)ώ  ,  bruttàr  di  c.  s. 
λύκαινα,  ης,  /.,  lùpa.  [tropia. 
λυκανθρωπία,  ας,  /.,  mede.,  lican- 
λ.υκάνθρωπος,  ου,  m.,lùpo  marino 
||  mede.,  licàntropo  ||  fig. .  uòmo 
selvàggio.  [auròra, 

λυκαυγές,  οΰς,  n.,  crepùscolo,  àlba, 
λυκειάρχης,  ου,  m.,  prèside  di  licèo, 
λύκειον,  ου,  η. ,  licèo;  ginnàsio; 
istitùto,  collègio. 

λύκειος,  ον;  *-κινος  ;  *-κίστικος,  η, 
ον,  di  lùpo,  lupino, 
λυκιδεΰς,  έως,  m.  ;  *-κόπουλον,  ου, 
η.,  lupicìno,  lupàtto. 
λιΐκιον,  ου,  η.,  licio  ;  cacciti, 
λυκόβρωτος,  ον,  divoràto  dài  lùpi. 
*λυκόγουνα,  ας,  /.,  pellìccia  di  lùpo. 
*λυκόδερμα,  ατος,  η.,  pèlle  di  lùpo. 


λυκόδους,  ν.  κυνόδους.  [lùpi· 

λυκοΆήρας  ,  ου,  ιη.  ,  cacciatóre  di 
λυκοκτόνος,  ον,  uccisóre  di  lùpi  || 
s.  η.,  hot·.,  lupària,  acònito. 
λυκοκτον(έω)ώ,  uccìder  lùpi.  [lùpo. 
λυκόμορφος,  ς>ν,  «he  ha  infima  di 
λυκοπέρδιον  ;  -ρσιον,  ου  ;  -ρσικόν, 
οΰ,  η.,  bot.,  véscia,  licopèrdo. 
λυκοπόδιον,  ου,  η.,  bot..,  licopòdio. 
*λυκόρνειον,  ου,  η.,  avoltóio  néro. 
*λυκορρίνι,  ιοΰ,  η.,  mùggine  biànco. 
λύκος,  ου,  m.,  lùpo  ||  lùpo  marino 
Il  saliscéndi  ||  càne  (di  fucile)  || 
èrba  lùpa.  [lìgia,  cipollétta, 

λύκοσκόροδον,  ου,  n.,  cipòlla  ma- 
λυκόστομος,  ον,  con  bócca  di  lùpo 
||  s.  m.,  acciùga  ||  s.  n.,  mòrsa  del 
lattàio. 

λυκόφανος,  ον,  m.,  bot.,  echìnope. 
λυκόφΰαλμος,  ον,  con  òcchi  di  lùpo 
||  s.  m.  ,  min. ,  òcchi  di  lùpo  o  di 
gàtta.  [amicizia,  doppiézza, 

λυκοφιλία  ,  ας  ,  /. ,  fàlsa  ο  pèrfida 
λυκόφιλος,  ον,  fàlso  amico,  amico 
traditóre. 

λυκόφως,  ωτος ,  η.,  ν.  λυκαυγές, 
λυκόχρους  ,  ουν ,  del  colóre  di  un 
lùpo. 

λυμαίνομαι,  danneggiàre  ;  guastà- 
re,  rovinàre;  corrómpere,  sedùrre; 
infettàre  ;  métter  in  perìcolo, 
λύμανσις,  εως,  ν.  λύμη. 
λυ μάντη ρ  ,  ήρος ;  -μάντωρ  ,  ορος  , 
τη,,  guastatóre,  corruttóre,  di¬ 
struttóre.  [vinóso, 

λυμαντήριος,  α ,  ον  ,  dannóso,  ro- 
*λυμάρικα  (παιδιά),  ων,  η.,  gemèlli. 
*λυμένα,  ανν.,  liberaménte.  [gèllo. 
λυμεοόν,  ώνος,  m.,  devastatóre,  fla- 
λύμη  ,  ης  ,  /. ,  dànno,  rovina,  fla¬ 
gèllo  ;  corruzióne  ;  infezióne, 
λυμφατικός,  ή,  óv,  neol.,  linfàtico, 
λύμφη,  ης  ,  /.,  neol.,  linfa. 

*λύνω,  ν.  λύω. 

*λυόνω,  sciògliere,  fóndere  ||  stem- 
peràre,  intridere  ||  (di)strùggere, 
consumàre,  laceràre  ||  -rsi. 
λύπη,  ης  ;  λύπησις,  εως,  /.,  dolóre, 
affànno,  péna  ||  lùtto  ||  pietà,  com¬ 
passióne. 


λυπημένος  —  440  —  λύω 


■"λυπημένος,  η,  ον,  afflitto  ;  in  1  fitto, 
λυπηρός,  ά,  όν ,  afflìtto,  triste, 
doloróso,  rattristànte,  spiacévole, 
"λυπητερός,  ή,  óv,  c.  lamentóso, 
lùgubre  ||  compassionévole, 
λυπομανής,  ές.  lipòmane. 
λυπρόγαιος,  ον,  con  terréno  màgro. 
λυπρός,  ά,  óv,  màgro,  infecóndo  || 
misero,  meschino, 
λυπρότης,  ητος,  magrézza,  ste¬ 
rilità  ,  meschinità. 
λυπ(έω)ώ,  rattristàre,  addoloràre, 
dàr  péna  ||  med. ,  -àrsi,  rincré¬ 
scere;  risparmiare;  compiàngere, 
λύρα,  ας,  /.,  lira,  cètra,  [corde), 
"λυράκι,  ιοΰ,  n.,  idccola  c.  s.  (a  tre 
"λυριάζω,  diventàr  màgro  o  sparu¬ 
to,  dimagrire, 
λυρίζω,  sonàr  la  lira, 
λυρικός,  ή,  óv,  lirico  ||  **.  m.,  (poèta) 
lirico  ||  s.  fi.,  (poesia)  lìrica, 
λυρισμός,  οΰ,  m,,  lirismo, 
λυροπηγός;  -ποιος,  οΰ,  m.,  fabbri¬ 
catóre  di  lire.  [lira. 

λυρωδ(Ιω)ώ,  v.  -ρίζω;  cantàr  sulla 
λυσεντερία,  ν.  δυσεντ-, 

"λυσίδι,  ιοΰ,  n.,  matàssa. 
λυσίφριξ  ,  τριχος ,  rn.fi.  ;  -σίκομος, 
ον,  che  ha  i  capélli  sciòlti  o  in 
disòrdine,  scarmigliàto. 
λυσίκακος;  -σίπονος;  -σιμέριμνος,  ον, 
che  distrùgge  i  màli  (o  gli  affanni, 
i  pensièri).  [hot.,  lisimàchia. 
λυσιμάχΐε)ιον,  ου,  ri.;  -χία,  ας,  /., 
"λύσιμον,  ίματος  ,  η.  ;  λύσις,  εως, 
slegamènto  ;  (ri)soluzióne,  scio¬ 
gliménto  ;  di  màcchine,  smonta- 
tùra.  [vantàggio, 

λυσιτέλεια,  ας,/.,  utilità,  profitto, 
λυσιτελής,  ές ,  ùtile,  vantaggióso. 
λυσιτελ(έω)ώ,  èssere  c.  s.,  giovàre. 
λύσσα,  ης,  /.,  ràbbia,  furóre,  pas¬ 
sióne  focósa  ||  pi.,  pùstole  linguali 
dèi  rabbiósi. 

"λυσσάγρα,  ας,  /.,  mede.,  ràbbia. 
*λυσσ(ι)άζω  ;  -σσ(άω)ώ,  pr.,  con¬ 
trarre  o  avére  la  ràbbia,  diven¬ 
tare  o  èssere  idròfobo;  pr.  e  fig., 
èssere  arrabbiàto  o  rabbióso  ;  fig., 
incollerirsi  ,  infuriàrsi. 


"λυσσιακόν,  οΰ,  n.,  ràbbia, 
"λυσσιάρικος  ;  *λυσσ(ι)ασμένος  ,  η  , 
ον;  -σσαλέος,  α,  ον;  -σσώδης,  ες, 
arrabbiàto,  rabbióso,  furènte. 
*λύσσ(ι)ασμα,  ατος,  η.,  assàlto  di 
ràbbia,  arrabbiaménto,  furóre, 
"λυσσικός.  ή,  óv,  di  o  dèlia  ràbbia, 
λυσσόδηκτος,  ον,  mòrso  da  un  càne 
idrofobo. 

λυσσομανής,  ές,  furióso,  furènte, 
λυσσομανία,  ας,  fi. ,  fùria,  furóre. 
λυσσομαν(έω)ώ,  èsser  furióso, 
"λυτάρι,  ιοΰ,  η .,  guinzàglio, 
λυτεία,  ας,  f.,  baccellieràto,  licènza, 
λύτης,  ου,  m.,  licenziàto. 
λυτός,  ή,  óv,  sciòlto;  solùbile, 
λύτρον,  ου,  n.,  tàglia,  riscàtto. 
λυτρ(*όνω;  -όω)ώ,  riscattàre,  libe- 
ràre,  redimere. 

λύτρωσις  ,  εως  ,  fi. ,  riscàtto,  libe¬ 
razióne,  redenzióne, 
λυτρωτής,  οΰ,  m.,  (fi.  -ώτρια,  ας), 
liberatóre,  redentóre,  salvatóre, 
λυχνάπτης,  ου,  m.,  accenditóre  di 
lùmi. 

"λυχναράκι,  ιοΰ;  -ν(ίδ)ιον;  -νάριον, 
η.  ;  -νίσκος,  ου,  m.,  lampadótta, 
lncernìna. 

"λυχνάρι,  ιοΰ,  η.,  ν.  λύχνος, 
λυχναψία,  ας,  /.,  accendiraènto  di 
lùmi.  [delàbri). 

λυχνεΐον,  ου,  monòpodo  (per  can- 
λυχνέλαιον,  ου,  η. ,  òlio  da  lùmi. 
λυχνεών,  ώνος,  m.,  ripostìglio  per 
lùmi.  [candelière  ||  ν.  -νεΐον. 
λυχνία  ,  ας  ,  "ας  ,  fi. ,  candelàbro, 
λυχνίτης,  ου,  m.,  spècie  di  rubino, 
spinèllo.  [nazióne, 

λυχνοκαία;  -καυτία,  ας,  fi.,  illumi- 
λυχνοποιός,  οΰ ,  m. ,  fabbricatóre 
di  lùmi.  [lùmi. 

λυχνοπώλης,  ου,  m.,  venditóre  di 
λύχνος,  ου,  m.,  lucèrna,  làmpada, 
lùme. 

"λυχνοστάτης  ;  -νοΰχος ,  ου  ,  m. , 
candelàbro,  candelière  ||  lanter¬ 
nóne. 

λύω,  (di)sciógliere  ||  slacciàre  | 
staccàre,  disfare  ||  spiegàre  ||  de¬ 
cìdere,  determinàre  ||  rompere; 


λυωμα  —  4 

violare  ||  med.,  sciògliersi  ecc,  ; 
èsser  paralitico. 

"*λυώμα ,  ατος,  n.,  cosa  sciòlta  o 
iòsa;  pàppa ;  marmellàta  .||  · — ► 
•λυώσιμον,  ιματος,  n.,  liquefazióne, 
fusione,  sciogliménto;  consunzione. 
*λώβα  ;  -η,  ης,  sj^écie  di  lébbra, 
•λωβιάζω  ;  -(άω)ώ,  avére  ocontràrre 
la  lébbra. 

•λωβιάρης  ,  α,  ικον  ;  •-βιασμένος, 
η,  ον;  -βός,  ή,  όν,  lebbróso, 
λωγάνιον,  ου,  η.,  bargia,  giogàia, 
•λώΰ-ρα ,  ας  ,  /. ,  punta  di  chiòdo 
che  si  leva  ferrdndo  un  cavdllo. 
•λωλάγρα,  ας,  mede.,  pazzìa. 
*λώλά(δα),  ας,  /.,  pazzia;  sciocchèz- 
"•λωλαίνω,  fàr  impazzire.  [za. 
•λωλομίλημα,  αχός ,  η.  ,  discórso 
insensato.  [ζο. 

•λωλόπαιδο(ν),  ου,  η.,  pìccolo  pàz- 


1  —  μαγείρευμα 

*λωλός  ,  ή,  όν,  pàzzo,  ruàtto,  stólto, 
•λωλοφωνάζω ,  gridàre  cóme  un 
màtto.  [samàno. 

λώμα,  ατος,  η. ,  órlo,  fràngia,  pas- 
λωματοποιός,  οΰ,  m.,  passamanàio. 
λώπη,  ης,/.,  invòglio,  [marioleria, 
λωποδυσία  ,  ας ,  /. ,  trùfifa  ,  fùrto  , 
λωποδύτης,  ου,  m.,  truifatòre,  là- 
dro,  mariuólo.  [c.  s. 

λωποδυτ(έω)ώ  ,  rubàr  àbiti ,  èsser 
*λωρί ,  ιοΰ;  λώρον,  η.  ;  -ος  ,  ου, 
m.,  cinghia,  coréggia  ||  cordóne, 
•λωρίδα,  ας;  -ίς,  ίδος  ,  /.,  fàscia, 
λωρίζω,  frustàre.  [striscia,  c.  s. 
λωτός,  οΰ,  m.,  bot.,  lòto, 
λωτοφάγος,  ου,  m.,  lotófago. 
*λωφάζω  ;  -φ(άω)ώ,  stàr  quièto  ( o 
tranquillo  ,  silenzióso) ,  tacére  , 
riposàre,  sonnecchiare, 
λώφησις  ,  εως,  /,,  ripòso. 


Μ,  μ,  μΰ,  η.,ίην.,  «  mi  »  ||  nani.: 

μ'  —  40  ;  ,μ  —  40000. 

•μ’  =  μέ ;  μου. 

μά,  cong.,  nei  giuraménti  ( acc .),  per. 
•μά,  cong.,  barò.,  ma.  [chino, 
•μαβής,  ειά,  υ,  barb.,  azzùrro,  tur- 
•μάγα,  v.  -γισσα. 
μαγάδιον,  ου,  n.,  mus.,  ponticèllo, 
•μαγαζάκι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  dim.  di — > 
•μαγαζεΐον,  ου;  *-ζί,  ιοΰ,  η.,  barb., 
magazzèno,  -zzino  ||  bottéga,  ne¬ 
gòzio. 

•μαγαζιάζω,  barb.,  immagazzinàre. 
•μαγαζιάτικον,  ου,  n.,  barb.,  fìtto 
di  un  magazzèno,  magazzinàggio. 
•μαγαζινιέρης ,  η,  m.,  barb.,  ma- 
gazzinière.  [gazzèno  o  negòzio, 
•μαγαζίτικος,  η,  ον,  barb.,  di  ma- 
•μαγαζοσίταρον,  ου,  n.,  barb.,  gra¬ 
nàio.  [di  un  magazzèno, 

•μαγαζοφυλακτής,  οΰ,  m.,  custòde 
•μαγάρα,  ας,  /..  barb.,  cattivo  sog¬ 
gètto,  brùtto  tipo,  mascalzóne, 
•μαγάρι,  v.  ·μακάρι.  [sudiciàre. 
•μαγαρίζω,  smerdàre,  lordare,  in- 
•μαγαρισιά,  άς,  /.,  stèreo,  lordhra. 


•μαγαρισμένος  ,  η  ,  ον  ,  smerdàto  , 
spòrco,  lórdo  ;  impftro,  rinnegàto. 
*μαγγ-,  v.  ·μαγκ-. 
μαγγάνα,  ης,  /.,  bòtte, 
μαγγανεία ,  ας  ,  /.  ;  -νεύμα  ,  ατος  , 
η.,  incànt(èsim)o,  magìa, 
μαγγανεύω  ,  incantàre  ,  ingannàre 
con  prestìgi. 

μαγγάν(ήσ)ιον,  ου,  η.,  manganése, 
•μαγγάνι,  ιοΰ,  η.,  àspo,  bìndolo  || 
altaléna. 

•μαγγανίζω  ;  *-γγόνω  ,  strìngere  , 
prèmere,  comprimere;  manganàre. 
μάγγανον,  η.  ;  -ος,  ου,  m.,  tòrchio; 

màngano  ||  telàio  (da  ricàmo). 
•μαγγανοπήγαδου,  ου,  n.,  bindolo, 
ruòta  a  timpano  per  attìnger  àc- 
•μάγγας,  v.  *μάγκας.  [qua. 

•μαγγοΰρα,  v.  *-γκοΰρα. 
μαγεία,  ας,  /.,  magìa,  incantésimo. 
*μάγε(ι)ρας  ,  α  ,  in. ,  ν.  μάγειρος. 
*μαγειρ(ε)ιά,  ας ,  /. ,  contenùto  di 
una  casseruòla  ,  vivànda  ,  piàtto. 
μαγε(ι)ρεΐον,  ου,  η. ,  cucina  ||  bét¬ 
tola.  [cibo  cucinàto,  piàtto- 

μαγείρευμα,  ατος,  η.,  il  cucinàre  (| 


μαγειρικός  —  442  —  μαζεύω 


μαγειρεύω,  cucinàre  ||  fig.,  macchi¬ 
nare. 

μαγειρικός,  ή,  όν,  di  cucina,  culinà¬ 
rio  Il  s.  fi.,  àrte  culinària,  cucina, 
μάγειρος,  ου,  m.,  cuòco,  cucinière, 
•μάγεμα,  ν.  μάγευμα. 

•μαγεμένος,  η,  ον,  incantàto. 
*μαγερ(ε)ιάτικον  ,  ου  ,  η.  ,  utensìli 
di  cucina. 

·μαγερ(ε)ιό,  οΰ,  η.,  ν.  μαγε(ι)ρείον. 
•μαγέρισσα,  ας  ;  -γείρισσα  ;  -γείρα- 
ινα,  ης,  /.,  cuòca,  cucinièra. 
μάγευμα,  ατος,  η.,  incànt(amènt)o. 
μαγευτικός,  ή,  όν,  incantatóre,  af- 
fascinànte,  allettànte. 
μαγεύω,  incantare,  ammaliàre,  al- 
lettàre,  sedurre. 

•μαγηδανός,  οΰ,  m.,  prezzémolo, 
•μάγι,  ιοΰ ,  n.,  vézzo,  attrattiva, 
incànto  ;  cm.  pi. ,  incantésimi, 
sortilègi,  malie. 

•μαγιά,  άς ,  /.  ,  lièvito,  ferménto; 
fig.,  càusa,  orìgine  ||  tèmpo  o  mése 
di  màggio. 

•μαγιάπριλος,  ου,  τη.  ;  *-α,  ων,  η., 
ν.  *άπριλομάϊς. 

*μαγιασίλι,  ιοΰ,  η.,  barò.,  eczéma. 
•μαγιάτικος,  υ.  *μαϊάτ-. 
μαγικός,  ή,  όν,  màgico, 
μάγισσα,  ας,  ης,  /.,  màga,  stréga, 
incantatrice. 

•μάγιστρος,  ου,  m.,  maèstro, 
•μάγκα,  ας,  /.,  monèllo,  birichino 
Il  brigàta,  camarilla,  bànda. 
•μαγκάλι,  ιοΰ,  n.,  barò.,  bracière, 
•μάγκας,  a,  m.,  monèllo,  birichino, 
•μαγκεύω,  fàr  il  monèllo, 
•μάγκικος,  η,  ον,  monellésco,  bi¬ 
richinésco. 

•μαγκόνω,  ν.  *μαγγανίζω. 
•μαγκοΰρα,  ας,  /.,  bastóne  còrvo, 
vincàstro,  pastoràle,  vèrga, 
•μαγκουριά,  άς,/. ,  bastonàta.  [la. 
•μαγκοΰτα,  ας,  fi,,  barb.,  bot.,  fèru- 
•μαγκούφης,η,ί».,  barb-,  miseràbile, 
•μαγνάδι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  vélo, 
•μαγνέζια,  barb.·,  -γνησία,  ας,  /., 
magnèsia. 

μαγνήσιον,  ου,  η.  ,  magnèsio, 
μαγνησίτης ,  ου,  τη.,  magnesite. 


μαγνήτης,  ου,  τη.  ;  -γνήτις,  ιδος,  /., 
pr.  e  fig.,  calamita, 
μαγνητίζω,  neol.,  calamitàre  ;  pr.  e 
fig.,  magnetizzàre. 
μαγνητικός,  ή,  óv,  neol.,  magnètico- 
μαγνήτισις,  εως,  fi.,  neol.,  magne¬ 
tizzazióne.  [tìsmo. 

μαγνητισμός,  οΰ,  τη.,  neol.,  magne- 
μαγνητιστής,  οΰ,  τη.,  neol.,  magne¬ 
tizzatóre. 

μαγνητιστικός ,  ή,  όν,  neol.,  di  ma¬ 
gnetizzazióne.  [incantatóre, 

μάγος,  ου,  τη. ,  màgo,  stregóne, 
•μαγούλα,  ας,  fi.,  guància  paffùta. 
•μαγουλάκι,  ιοΰ,  η.,  guancìna. 
•μαγουλάς,  ά,  τη.,  (/.  *-λοΰ,  οΰς), 
paffùto. 

•μαγουλήΰ'ρα,  ας,  fi.,  infiammazióne 
dèlie  guànce,  gattóni,  orecchióni, 
•μαγουλίκα,  ας,  fi.,  vélo  del  mén- 
to,  cappùccio  a  góte. 

•μάγουλον,  ου,  n.,  guància,  góta, 
•μαδειώ;  *-ειοΰμαι  ;  *-ειέμαι,  ν.  -ώ. 
•μαδέμι;  *-ένι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  mina, 
minièra  ||  metàllo  ||  sfèrra, 
•μαδεμτζής  ;  *-εντζής,  ή,  τη.,  barb., 
minatóre  |j  metallurgo. 

•μαδέρι ,  ιοΰ  ,  η. ,  barb. ,  pancóne, 
tavolóne;  pi.,  mar.,  bardatùre. 
•μάδημα  ;  -δισμα,  ατος,  η.  ;  -δησις; 
εως,  f. ,  depilazióne,  caduta  dèi 
calvèlli,  calvizie,  mùta. 
•μαδημένος,  η,  ον,  (s)pelàto. 
μαδιστήριον  ,  ου  ,  η. ,  pinzétte  da 
strappàre  i  péli. 

μαδ(άω)ώ  ;  -δίζω,  pelàre  ||  sfoglià- 
re,  sfrondare  ||  -àrsi;  pèrdere  o 
mutàre  il  pélo  (o  i  péli,  le  pèn¬ 
ne  ecc.)  ||  med.,  strappàrsi  i  ca¬ 
pélli.  [vènto  di  nord-west, 

•μαεστράλι,ιοΰ,  n.,  barb.,  maestràle, 
μάζα,  ης,  fi.,  pàsta  ||  méssa,  còrpo, 
•μάζαλη,  ης,  fi.,  sàlda,  àmido, 
•μαζαλίζω,  neol.,  inamidàre. 
•μαζέτα  ,  ας,  fi.,  barb.,  ignorànte, 
novìzio,  guastamestièri. 

•μαζετιά,  άς,  fi.,  barb.,  ignorànza, 
erróre  da  novìzio. 

•μάζευμα,  ν.  *-ζωμα. 

•μαζεύω;  *-ζόνω,  ammassare,  riu- 


μαζί 

nìre,  accumulare,  raccògliere  ,  ra- 
dunàre  ;  ritiràre  ;  restringere  ;  re¬ 
prìmere  ||  ritir  àrsi  ,  contràrsi  , 
raggrinzàrsi  ;  restringersi. 

*μαζί;  *-ή  ;  *-ύ,  avv.,  insième,  con 
||  nello  stèsso  tèmpo  ||  —  μου,  con 
•μαζικός,  ή,  óv,  (in)  connine,  [me. 
μαζοποίησις  ,  εως  ;  -ποιία  ,  ας  ,  /. , 
impastatùra. 

μαζοποι(έω)ώ,  impastàre;  fàr  dólci, 
μαζοποιός,  οΰ,  m.,  impastatòre. 
μαζός,  ν.  μαστός. 

•μαζωκτά,  avv.,  insième, 
•μαζωκτής  ,  οΰ  ,  m. ,  ehi  ammassa 
ο  raccòglie  ||  esattóre. 

•μαζωκτός,  ή,  óv,  ammassàto,  (r)a- 
dunàto  II  ritiràto,  contràtto,  ran- 
nicchiàto  ||  ristrétto,  limitàto. 
•μάζωμα  ,  ατος  ,  η.  ;  *-ζωμός  ,  οϋ, 
m.  ;  *-ζωξις  ,  εως,  /. ,  mùcchio, 
cùmulo,  raccòlta  ||  fòlla,  càlca , 
brigàta,  concórso. 

•μάης,  η,  ni.,  ν.  μάϊος. 

•μαθαίνω,  ν.  μανθάνω. 

*μαθέ(ς),  intèndi,  cioè,  apparente- 
mènte  ||  fórse,  per  càso  ||  γιατί  — , 
perchè  dùnque  ? 

μάδημα  ,  ατος  ,  η.  ,  lezióne  ,  inse¬ 
gnaménto,  istruzióne  ||  stùdio  ||  a- 
bitùdine. 

•μαθηματάκι ,  ιοΰ,  η.  ,  lezioncina, 
μαθηματικός,  ή,  óv,  agg.  e  s.f  ma¬ 
temàtico  Il  s.  fi.,  -a. 
μαθημένος,  η,  ον,  apprèso  ||  eser- 
citàto,  versàto,  avvézzo, 
μάθησις ,  εως ,  /. ,  istruzióne  ,  in¬ 
segnaménto  Il  stùdio  ||  sciènza,  sa¬ 
póre. 

μαθητάριον,  ου,  n.,  scolarètto. 
μαθητεία  ,  ας  ;  -τευσις  ,  εως  ,  /. , 
tirocìnio,  ànni  di  stùdio,  qualità 
di  studènte. 

μαθήτευμα  ,  ατος  ,  n.,  educazióne, 
μαθητευόμενος,  η,  ον,  allièvo,  ap¬ 
prendista,  novizio, 
μαθητεύω,  studiàre  ,  imparàre,  an- 
dàr  a  scuola,  frequentàr  le  lezió¬ 
ni,  èssere  — - ►  ||  pas». ,  imps.  ,  ès¬ 
ser  nòto,  sapèrsi ,  divulgàrsi. 
μαθητής,  οΰ,  m.,  (/.  -θήτρια,  ας), 


μάκαρ 

scolàro,  studènte,  allièvo  [|  novi¬ 
zio,  principiànte. 
μαθητικός,  ή,  óv,  di  o  da  c.  s.  [re. 
μαθητι(άω)ώ,  desideràr  d’ imparà- 
μαθητολόγιον,  ου ,  η. ,  libro  dèlie 
iscrizióni  scolàstiche,  registro, 
μαθητός,  ή,  óv,  che  si  può  imparà¬ 
re  ||  imparàto,  nòto. 

•μαθητούδι,  ιοΰ,  n.,  scolarètto  || 
principiànte,  novìzio  ||  garzóne,, 
fattorino  ||  fig. ,  guastamestièri,, 
buòno  a  nùlla.  [pràtico, 

μαθός,  οΰ,  m. ,  che  ha  imparàto, 
μαία,  ας,  /.,  levatrice,  comàre. 
•μαϊά,  ας,  /.,  tèmpo  di  màggio, 
•μαϊάτικον,  ου,  n.,  tónno, 
•μαϊάτικος,  η,  ον,  di  màggio, 
•μαϊδαμόν,  η.  ;  *-ός,  οΰ,  ni.,  barb.,. 
prezzémolo. 

μαίευσις,  εως,  /.,  assistenza  a  ùna 
partoriènte.  [stètrieo. 

μαιευτήρ,  ήρος  ;  -τής,  οΰ,  m.,  ο- 
μαιευτήριον ,  ου,  η.,  ospedàle  ο- 
stètrico. 

μαιευτικός,  ή,  óv,  ostètrico  ||  s. 

ostetricia,  clinica  ostètrica, 
μαιεύω ,  -ομαι ,  assistere  ùna  par¬ 
toriènte. 

•μαϊμάρης,  η,  m.,  architétto, 
•μάΐμοΰ,  οΰς  ,  /.,  pr.  e  fig.,  scim- 
(m)ia.  [scimia. 

•μαϊμουδίζω ,  scimiottàre,  far  la 
•μαϊνάρω,  barb.,  ammainàre. 
μαινάς,  άδος,/.,  baccànte,  mènade, 
μαινίς  ,  ίδος  ,  /. ,  Ut. ,  aringa  ;  ν. 

•-νούλι.  [furióso, 

μαίνομαι,  èssere  ο  divenir  pàzzo  ο 
•μαινούλι,  ιοΰ,  η.,  itt.,  méne,  mè- 
nola. 

μάϊος,  ου;  *μάϊς,  ϊ,  m.,  màggio  | 
•τον  κόκκινο  μάϊ ,  àlle  calènde 
grèche.  [stra. 

•μαΐστρα,  ας,  /;,  barb.,  véla  maè- 
•μαϊστράλι,  ιοΰ,  η.,  μαΐστρος,  ου, 
τη , ,  ν.  *μαεστράλι. 
*μαϊστροτραμο(υ)ντάνα  ,  ας  ,  /.  , 
barb.,  maèstro- tramontàna,  vènto 
di  nord-nord- west.  [stètrieo. 

μαίωτρα,  ων,  n.,  onoràrio  dèli’  o- 
μάκαρ  ,  αρος  ,  m.  /.,  ν.  μακάριος. 
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•μακαρας,  <χ,  m.,  barò.,  carrùcola  || 
rocchétto,  gomitolo  ||  banderuòla, 
•μακάρι,  avv. ,  barò.,  magari;  àn- 
zi,  ànche  se.  [tà  ||  > — ► 

;;μακαρία,  ας,  beatitùdine,  felici- 
•μακαριά,  ας,  banchétto  fùne¬ 
bre;  elemòsina. 

μακαρίζω,  rèndere  o  stimàr  beàto  ; 
felicitàre  ||  t  beatificare,  santi - 
ticàre. 

μακάριος,  a,  ov,  beàto,  felice,  for¬ 
tunato  ||  t  sànto  ||  sup.,  -ριώτα- 
τος,  titolo,  beatissimo  ||  ó  έν  -ία, 
τη  λήξει,  di  buòna  memòria. 

■  μακαριότης,  ητος,  beatitùdine, 

felicità  ||  titolo,  santità, 
■μακαρισμός,  οΰ,  m.,  beatitùdine; 
felicitazióne. 

μακαριστός ,  ή  ,  óv ,  (tenùto  o  da 
tenérsi)  felice  o  fortunàto. 
μακαρίτης,  ου,  η.,  (/.  -ϊτις,  ιδος; 
*-ίτρα,  ας),  defùnto,  fu,  di  buò¬ 
na  memòria. 

•μάκαρον,  ου,  n.,  barb.,  amarétto, 
•μακαρόνια,  ων,  /.,  barb.,  macche¬ 
róni.  [ròniche. 

μακαρονίζω,  neol.,  scriver  macche- 
μακαρονικός,  ή,  óv,  neol.,  macche¬ 
ronico.  [di  maccheroniche, 

μακαρονιστής ,  ου,  neol.,  scrittóre 
•μακάσι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  piàna,  tra¬ 
vicèllo.  [pòrta, 

•μακάτι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  (soprac)co- 
•μακεδονήσι ,  ιοΰ,  η. ,  prezzémolo, 
μάκελλα.  ης,  /.,  zòppa,  màrra. 
*μακελ(λ)άρης  ,  η,  τη. ,  barb.,  ma¬ 
cellàio.  [celleria. 

*μακελ(λ)εϊον  ,  ου,  η. ,  barb.,  ma- 
*μακελ(  λ)εύω ,  barb. ,  macellàre  , 
scannàre,  sgozzàre. 

•μακμούρης,  α,  ικον,  stordito  dal 
vino,  lànguido. 

•μάκραιμα ;  *-κρευμα,  ατος,  η.,  al¬ 
lungaménto  ;  allontanaménto, 
•μακραίνω,  ν.  -κρύνω. 

■  μακραίων,  ωνος ,  m.f.,  di  lùnga 

duràta,  longèvo, 
μακράν;  *-κρειά,  avv.,  lontàno. 
;μακραύχην,  ενός,  m.f.,  di  lùngo 
còllo. 


μακρηγορία,  ας,  prolissità,  di¬ 
scórso  prolisso.  [lùngo. 

μακρήγορος  ,  ov,  prolisso,  diffùso, 
μακρηγορ(έω)ώ ,  èsser  c.  s.,  fàr 
mólte  paròle.  [giórni  lùnghi. 

μακρημερία,  ας,  (stagióne  dèi) 

μακρήμερος  ecc.,  ν.  μακροήμ-. 
•μακριά,  ν.  -κράν. 

•μακρινός,  ν.  *-κρυνός  eco. 
μακρόβιος,  ον,  longèvo, 
μακροβιότης,  ητος;  -βίωσις  ,  εως , 
f.,  longevità. 

μακροβλέπω,  vedèr  lontàno. 
μακροβόλος,  ον,  di  lùnga  portàta. 
•μακροβούτι ,  ιοΰ,  η.,  (s)mèrgo. 
μακρογένειος,  ον;  *-γένης ,  η,  m., 
dàlia  lùnga  bàrba. 
μακρόγηρως ,  ω,  m.f.,  decrèpito, 
μακρόγναύος,  ου,  m. ,  mannàia, 
àscia.  [ghe. 

μακροδάκτυλος,  ov,  dàlie  dita  lùn- 
μακροξωΐα,  ας,  /. ,  longevità, 
μακροημέρευμια,  ατος,  η.  ;  -ρευσις, 
εως,  /.,  lùnga  duràta,  vita  lùnga 
Il  ritàrdo,  dilazióne  ||  longanimità, 
μακροημερεύω,  duràre  o  vìvere  a 
lùngo  ||  dàr  lùnga  vita  ||  (ri)tar- 
dàre,  temporeggiàre  ||  tolleràre  , 
èsser  longànime.  [longèvo, 

μακροήμερος,  ov,  che  vive  mólto, 
μακρόΦεν,  avv.,  da  o  di  lontàno. 
μακρόΦριξ ,  τριχος ,  m.f.,  dài  péli 
o  capélli  lùnghi. 

μακροΦυμία,  ας,  longanimità, 
μακρόθυμος,  ov,  longànime,  tol- 
lerànte,  paziènte,  [ràre,  soffrire. 
μακρο,ύυμ(έω)ώ,  èsser  c.  s. ,  tolle- 
•μακροκαιριά ,  ας,  ,  ritàrdo,  di¬ 
lazióne.  [ferire,  temporeggiàre. 
•μακροκαιρίξω,  tiràr  in  lùngo,  dif- 
•μακροκαιριστής  ,  οΰ  ,  in. ,  tempo¬ 
reggiatóre.  [con  sillaba  lùnga. 
μακροκατάληκτος ,  ον ,  terminàto 
μακροκαταληκτ(έω)ώ,  terminàr  con 
sìllaba  lùnga. 

μακρόκαυλος,  ov,  dal  lùngo  fùsto. 
μακρόκερκος,  ov,  dàlia  lùnga  còda, 
μακρόκερως,  ων,  dàlie  lùnghe  còrna, 
μακροκέφαλος,  ov,  che  ha  la  tèsta 
lùnga,  macrocèfalo. 
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μακρόκομος,  ον,  dàlia  lunga  capi- 
gliatùra. 

•μακρόκορμος,  ον,  dal  còrpo  lùngo. 
•μακρολαίμης,  ισσα,  ικον;  *-λαιμος, 
η,  ον,  di  lùngo  còllo.  [còlli, 
μακρόλοβος,  ον,  che  ha  lùnghi  bac- 
μακρολογία,  ας,  /.,  prolissità,  ver¬ 
bosità. 

μακρολόγος,  ον,  prolisso,  lùngo. 
μακρολογ(έω)ώ,  v.  μακρηγορώ, 
•μακρομάγουλος,  η,  ον,  dàlie  guàn¬ 
ce  pendènti.  [pèlli, 

•μακρομάλλης,  a,  dài  lùnghi  ca- 
μακρόμαλλος,  ον,  con  lùnga  làna. 
•μακρομάνικος ,  η  ,  ον ,  a  lùnghe 
màniche. 

•μακρομούρης,  α,  (η,  ισσα),  ικον; 
-κροπρόσωπος  ,  ον ,  dàlia  fàccia 
lùnga. 

•μακρομύτης,  α,  (η,  ισσα),  ικον; 
-κρόρρις  ,  ινος ,  m.  /. ,  che  ha  il 
nàso  lùngo. 

μακρόουρος,  ον,  dàlia  lùnga  còda. 
μακροπαραληκτ(έω)ώ ,  avér  la  pe¬ 
nùltima  sillaba  lùnga. 
*μακροπόδαρος,  η,  ον;  *-κροπόδης, 
η,  m.  ;  -κρόπους ,  ουν ,  eòi  piedi 
lùnghi . 

μακροπομπός,  όν ,  ν.  μακροβόλος, 
μακροπορία,  ας,  /.,  lùngo  viàggio, 
μακροπώγων ,  ωνος  ,  ηι. ,  chi  ha 
lùnga  bàrba. 

μακρόρραμφος  ;  -κρόρρυγχος ,  ον, 
dàl  lùngo  bécco  (ο  ròstro  ο  grifo), 
μακρόρριζος,  ον,  con  lùnghe  radici, 
•μακρορρίχτης ,  η ,  m.,  chi  lància 
lontàno. 

μακρός ,  ά,  όν,  lùngo;  prolisso, 
μάκρος  ,  ους,  η.  ;  μακρότης,  ητος, 
lunghézza;  lontanànza. 
μακροσκελής,  ές,  dàlie  lùnghe  gàm- 
be  II  dài  lùnghi  perìodi, 
μακροσύλλαβος,  ον,  che  ha  le  sil¬ 
labe  lùnghe. 

μακροτράχηλος,  ον,  dal  lùngo  còllo, 
•μακρουλός  ,  ή  ,  όν ,  un  po’  lùngo 
Il  bislùngo,  ovàie, 
μακροϋπνία,  ας,  /.,  lùngo  sónno, 
•μακρόφτερος ,  η,  ον,  dàlie  àli 
lùnghe. 


μαλάκα 

μακρόφυλλος,  ον,  dàlie  lùnge  fòglie.- 
μακρόχειρ,  χειρος,  m.f.  ;  *-χέρης,  α,. 

dàlie  lùnghe  màni  o  bràccia, 
•μακροχρονιά  ,  ας  ;  -νιότης  ,  ητος  ,. 
/.  ;  -νισμα,  ατος,  η.  ;  -νισμός,  οΰ,. 
m. ,  lùnga  duràta  ;  longevità  || 
ritàrdo,  dilazióne, 
μακροχρονίξω,  duràre  o  vìvere  lùn¬ 
go  tèmpo  ||  indugiare,  temporeg-- 
giàre..  [ve  molto., 

μακροχρόνιος ,  ον ,  che  dùra  o  vi- 
μακρόχρονος,  η.  ον,  vècchio;  lon¬ 
gèvo.  [paziènza^ 

μακροψυχία  ,  ας  ,  /. ,  longanimità  ,, 
μακρόψυχος  ,  ον  ,  longànime  ,  tol- 
lerànte,  paziènte. 

*μακρυά,  ν.  -κράν. 
μακρύόωρος,  ον,  che  véde  lontàno. 
•μακρυλαρίκι ,  ιού,  η. ,  nòta  puo- 
lungàta.  [dito- 

•μακρυνάρι,  ιοΰ,  η.,  corridóio,  àn- 
•μακρυνός,  ή,  όν,  lontàno,  remòto, 
μακρύνω,  pro-(al)lungàre  ;  -àrsi;, 
indugiàre,  differire;  allontanàre,. 
||  med.,  allontanàrsi  ;  astenérsi, 
•μακρύπλατος,  ον,  mólto  estéso, 
•μακρύς,  età,  ύ,  lùngo  ;  alto, 
•μακρύτερα,  avv.,  più  lontàno. 
μάκτρα,  ας,  /.  màdia, 
μάκτρον,  ου,  n.,  strofinàccio, 
μάλα  ,  ανν. ,  mólto,  affàtto  ,  forte- 
ménte.  [re  di  càrne  crùda- 

•μάλα,  ας,  ,  sapóre  di  gràsso;  odò- 
μάλαγμα,  ατος,  η.,  ν.  -αξις  ||  *òro. 
•μαλαγματένιος,  α,  ον,  d’óro,  àureo. 
•μαλαγματικόν,  οΰ,  η.,  orerie,  va- 
sellàme  d’óro,  gioièlli  ||  prèzzo· 
dèlia  doratùra.  [co)· 

•μαλαγματοκαπνίζω,  doràre  (a  fuò- 
•μαλαγματοκαπνισμένος,  η,  ον,  (in)- 
•μαλαγματόνω,  (in)doràre.  [doràto. 
•μαλαγματόφυλλον,  ου,  η. ,  fòglia 
d’  òro.  [o  trapùnto  in  òro. 

•μαλαγμοκέντητος,  η,  ον,  ricamàto· 
•μαλάζω,  ν.  μαλάσσω.  \ta). 

μάλα-όρον,  ου,  η.,  finocchio  (ρίάη- 
•μαλακά,  ανυ.,  mollemènte,  deli- 
cataménte  ;  debolmènte. 

•μαλάκα  ,  ας  ,  /. ,  rammolliménto 
cerebràle. 


μαλάκοαμα 

"*μαλάκαιμα,  ατος,  η.,  addolciménto, 
‘μαλακαίνω,  ν.  *-κόνω. 

*μαλάκας,  α,  m.,  rammollito,  [smo. 
μαλακία,  ας,  mollèzza  ||  onani- 

,μαλακίξω,  masturbàre;  cm.  med. , 
masturbarsi,  darsi  àll’  onanismo, 
μαλακιοειδής,  ές ,  simile  a  — >- 
μαλάκιον,  ου,  n.,  mollùsco.  [ne. 
μαλάκισμα,  ατος,  n.,  masturbaziò- 
‘μαλακισμένος,  η ,  ον,  masturbato 
||  rammollito.  [bida  ο  mòlle, 

μαλακόδερμος,  ον,  dàlia  pèlle  mór- 
μαλοκόθριξ,  τριχος,  m.f.  ;  ‘-τριχος, 
η,  ον,  dài  capélli  ο  peli  mòrbidi, 
‘μαλακόνω  ,  (r)ammollìre,  ammor¬ 
bidire  Il  mitigàre  ,  placàre,  inte¬ 
nerire. 

.μαλακός  ,  ή  ,  óv  ,  mòlle  ,  mòrbido  , 
sòffice,  tènero  ||  delicàto  ||  dólce, 
pieghévole. 

μαλακόσαρκος,  *η,  ον,  dàlie  càrni 
mòlli  (o  mòrbide,  delicàte). 
μαλακότης,  ητος,  /.,  mollèzza 
licatèzza  ;  dolcézza, 
‘μαλακούτξικος  ;  ‘-τσικος  ,  η, 
alquànto  mòlle,  morbidètto. 
μαλακόφωνος,  ον,  dàlia  vóce  deli¬ 
cata,  armonióso. 

μαλακόχειρ  ,  χειρος ,  m.  f.  ,  dàlia 
màno  mòrbida  o  delicata, 
μαλακόψυχος,  ον,  che  ha  Γ  ànimo 
tènero  o  débole. 

‘μαλακτής ,  οϋ,  m.,  impastatòre. 
μαλακτικός,  ή,  óv,  emolliènte,  le¬ 
nitivo.  [gèvole. 

μαλακτός,  ή,  óv,  mòrbido,  maneg- 
•μαλάκυνσις  ,  εως  ,  /. ,  (r)ammolli- 
μαλακύνω,  ι\*-κόνω.  [mènto. 

‘μαλάκωμα,  ατος,  η.,  mollificazióne, 
(r)ammollimènto. 

*μάλαμ(μ)α,  ν.  ‘μάλαγμα  ecc. 
μάλαξις,  εως,  /.  ;  -ασμα,  ατος,  η . , 
mollificazióne  ,  rammolliménto  | 
palpaménto,  tastata-  ||  imi>àst(a- 
mènt)o  II  miscèla. 

μαλάσσω,  (r)ammollire,  intenerire 
||  impastare;  mescolare;  maneg¬ 
giare  ;  palp(eggi)àre ,  brancicare, 
‘μαλαφράντξα.  ας,  barb.,  sifilide, 
‘μαλαφραντξιάξω  ,  barb. ,  comuni- 
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càre  [pass.,  contrarre  o  avère) 
μαλάχη,  ης,  màlva.  [la  c.  s. 

μαλαχίτης,  ου,  m.,  malachite, 
μαλαχοειδής,  ές  ;  -χώδης,  ες,  mal- 
vàceo. 

‘μαλαχτάρι ,  ιοΰ,  η.,  spazzafórno, 
‘μαλβαζία,  ας,  /.,  malvasia  (vino). 
μάλη  ,  ης  ,  /. ,  ascèlla  ||  ύπό  -ης , 
sótto  il  bràccio  ;  sótto  màno,  di  na- 
μάλΦα,  ης,  /.,  màstice.  [scosto, 

‘μαλ-θακεύομαι,  èssere  ■ — ► 
μαλθακός  ,  ή  ,  óv  ,  mòlle  ,  débole  , 
delicato,  effeminato, 
μαλϋακότης  ,  ητος  ,  /. ,  mollèzza  , 
debolézza,  effeminatézza. 
μαλϋακ(όω)ώ ,  ammollire,  effemi¬ 
nare,  ν.  ‘-λακόνω. 
μαλϋάσσω,  ν.  -λάσσω. 

.μάλιστα,  ανν. ,  specialmènte  ||  àn- 
che;  ànzi  II  sì  ;  cèrto,  veramènte  ! 
||  καί  —  όπου,  anziché. 

‘μαλλάκι,  ιοΰ,  n.,  dim.  di  ‘μαλλί, 
‘μαλλδς,  ά;  ‘μαλλινοπουλητής,  οΰ, 
τη.,  mercànte  di  làna. 

*μαλλί,  ιοΰ,  η.,  làna  ||  lanùggine  || 
capéllo  ||  τά  -ιά,  i  capélli,  la  chiò¬ 
ma  Il  έγείναμεν  -ιά  κουβάρια,  ci 
siàmo  accapigliàti. 

‘μαλλιάζω  ,  divenir  lanóso  (  o  pe¬ 
lóso,  capellùto),  fàr  il  pélo  ||  dèlia 
lingua,  impastarsi,  seccàrsi. 
‘μαλλιαρόκωλος,  ον.  che  ha  vellóse 
o  nére  nàtiche  ||  fòrte ,  valoróso, 
‘μαλλιαρός,  ή,  óv,  pelóso,  lanóso  || 
capellùto,  zazzerùto  ;  fig.  ,  volga- 


de- 


ov , 


rista.  [biànco. 

*μαλλιαροχόρτι ,  ιοΰ,  n.,  dìttamo 
‘μάλλινος  ;  *-ίτικος,  η,  ον,  di  làna. 
‘μαλλοβάμβακος  ,  ον ,  di  làna  e 
cotóne. 

‘μαλλοκέψαλα,  n.,  capélli;  sólo  in 
freisi,  p.  es.  :  χρεωστεΐ  τά  -ά  του, 
è  indebitato  fino  ài  capélli. 
*μαλλοκοπιοΰμαι;*-κοπ(έω)ώ,  strap¬ 
parsi  i  capélli  a  vicènda ,  acca- 
pigliàrsi. 

‘μαλλομέταξος,  ον,  di  làna  e  séta, 
μάλλον,  avv.  .  (di)  più  ||  piuttosto. 
*μαλ(λ)όνω,  (s)gridàre  ;  rimprove- 
ràre  ;  disputare  ;  ròmpersi  con 
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qcd. ,  bisticciarsi,  altercàre,  acca- 
pigliàrsi,  azzuffarsi, 
μαλλός,  οΰ,  m.,  lana,  vèllo. 
■"μαλλοσέρνομαι ,  tiràrsi  i  capélli. 
*μαλλοΰσα,  ας,  /.,  dònna·  dài  lun¬ 
ghi  capélli. 

μαλλοφόρος ,  ον  ;  -λλωτός ,  ή  ,  όν, 
lanoso,  vellóso,  pelóso. 
■*μάλ(λ)ωμα,  ατος ,  η.,  sgridàta  ; 

dìsputa,  altèrco;  rottura. 
■*μαλ(λ)ωτής,  οΰ,  τη.,  (/.  -ώτρ(ι)α, 
ας),  riprensóre. 

*μαμά,  η.,  pane,  nutriménto. 
*μαμαλίγκα,  ας,  barò.,  focàccia 
ο  pizza  (di  granturco). 
*μαμελετζής,  ή,  rii.,  barb.,  usuràio, 
μάμμα,  ας  ;  *μαμ(μ)ά,  ας,  /.,  mam¬ 
ma,  màdre. 

■*μαμ(μ)αλοΰκος,  barb.  ;  μαμμάκου- 
θος  ,  ου,  τη. ,  imbecille,  balórdo, 
mammalucco. 

*μαμμεΰω,  ν.  μαιεύω. 

*μαμμή,  ης,  /.,  levatrice, 
μάμμη,  ης,  /.,  àv(ol)a,  nònna. 
*μαμμική,  ής ,  /.,  ostetrìcia, 
μαμμόθρεπτος  ,  ον  ,  favorito  ,  pre¬ 
dilètto  ||  viziàto. 

*μάμμος,  ου,  m.,  ostètrico. 
■*μαμ(μ)ούδι  ;  *-μούνι,  ιοΰ,  η.,  ani- 
malétto,  insètto *||  scarabèo. 
*μαμούκι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  vélo,  cap¬ 
pùccio,  bacucco. 

■*μαμουλίζω,  ruminàre,  biascicàre. 
"*μάνα,  ν.  *μάννα. 

*μαναβέλα,  ας,  /. ,  barb.,  mano¬ 
vèlla,  lèva  II  gròsso  bastóne, 
^μανάβης,  η,  ni.,  barb.,  negoziàn- 
te  di  legumi  e  frùtti ,  fruttivén¬ 
dolo. 

*μανάβικον  ,  ου  ;  *-βάκι ,  ιοΰ  ,  η. , 
barb. ,  bottéga  ο  mercàto  di  le- 
gùmi  o  frùtti. 

*μανάρα ,  ας,  /.  ,  barb.,  mannàia. 
* μανάρι ,  ν.  *μανν-, 

‘μανδαλάκι ,  ιοΰ,  η.,  dim.  di  — - ► 
*μανδάλι,  ιοΰ,  η.'  -δαλος,  m.  ;  -δα- 
λον ,  ου  ,  η. ,  saliscéndi ,  chiavi¬ 
stèllo,  catenàccio,  sbàrra. 
*μανδαλόνω  ,  chiùder  con  c.  s.  , 
méttere  il  catenàccio. 


*μανδαλωτός ,  ή  ,  όν ,  chiùso  con 
chiavistèllo  o  catenàccio, 
μανδαρι/νέα,  ας;  *-νιά,  ας,  /. ,  neol., 
mandarino  [piànta). 
μανδαρίνι(ον)  ,  ου,  *ιοΰ ,  ιι.,  man¬ 
darino  (frutto). 

μανδαρίνος  ,  ου  ,  τη. ,  neol. ,  man¬ 
darino  (dignità).  [ne. 

*μανδίλα,  ας,  /.,  barb.,  fazzolettó- 
*μανδιλάκι ,  ιοΰ,  η.,  fazzolettino. 
*μανδί-(μανδή)λι(ον) ,  ου,  ιοΰ,  η., 
fazzolétto. 

μανδολάτον,  ου,  η.,  mandorléto, 
μάνδρα,  ας,  /.;  *-ί,  ιοΰ,  η.,  ovile, 
chiùso,  greggia. 

μανδραγόρας  ,  α  ,  ηι. ,  boi.  ,  man¬ 
dràgora. 

*μανδράκι,  ιοΰ,  η.,  séno,  calétta, 
μανδριάζω ,  radunàre  il  grégge, 
μανδρίζω,  ridùrre  àll’  ovile  ||  stab- 
biàre||^.,  (rin)chiùdere,  relega¬ 
re,  raffrenàre. 

μάνδρισμα  ,  ατος  ,  n.,  stabbiamèn- 
to  II  relegazióne. 

*μανδρόνω,  ridùrre  éntro  un  pàrco; 

parcàre  ||  (rin)chiùdere,  muràre. 
*μανδρόσκυλον ,  η.  ;  *-ος  ,  ου  ,  m. , 
càne  da  pastóre,  mastino. 
*μάνδρωμα,  ατος,  n.,  assiepamèn- 
to,  chiusùra  ;  muratùra. 

*μανδύ,  υοΰ,  η.  ;  -δύας,  ου,  (α),  m., 
mantèllo,  cappòtto  ;  céppa  [|  t  pi¬ 
viale. 

*μανζιλεΰω,  depórre,  destituire. 
*μανζίλης ,  η  ,  m. ,  chi  è  depòsto 
o  destituito. 

μανθάνω,  imparare,  intèndere,  sen¬ 
tire  ||  insegnàre,  istruire  |]  avvez- 
zàre;  -àrsi  ||  —  άπ5  Ιξω,  imparàr 
a  memòria. 

*μάνι  μάνι ,  avv. ,  barb. ,  in  un 
bàtter  di  iuàni,  prèsto, 
μανία,  ας;  *-νητα,  ας,  f.,  manìa, 
pazzìa,  smània,  frenesia,  ràbbia, 
furóre.  [so,  forsónnàto. 

μανι(α)κός,  ή,  óv,  maniaco,  furiò- 
*μανιάλι,  ιοΰ,  n.,  collàre,  -àna. 
μανίζω,  rèndere  o  divenir  furióso, 
arrabbiàrsi.  [nica. 

*μανίκα,  ας,  /.,  barb.,  (làrga)  mà- 
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•μάνικα,  ας,  /.,  barò.,  canàle. 
•μανικέττια,  cov,  η.,  barb.·,  mani¬ 
chini.  [-a. 

•μανίκι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  mànico  |j 
•μανίκιασμα;  *-κωμα,  αχός,  η,,  barb., 
immanicamènto.  [di  cappòtto, 
•μανικοκάπι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  mànica 
•μανικόνω,  barb.,  immanicàre.  [lo. 
•μανίπουλον,  ου,  n.,  barb.,  manipo- 
•μάνιτα,  ας,  /.,  furóre,  furia, 
•μανιτάρι,  ιοΰ,  η.,  fùngo, 
•μανιταρότοπος  ,  ου,  m. ,  fungàia, 
•μανίτζα,  ας,  /.,  barb.,  manicòtto, 
μανιώδης,  ες  ;  *-ωμένος,  η,  ον,  ν. 
μάννα,  η.,  inv.,  mànna.  [-(α)κός. 
•μάννα,  ας.  /.,  mamma,  màdre. 
•μαννάρι,  ιοΰ,  η. ,  animàle  da  in- 
gràsso.  [m(ùcci)a,  -mmina. 

•μαννοΰλα  ;  *-ννίτσα,  ας,  /.,  màm- 
μανόμετρον;  μανογνωμόνιον ,  ου, 
η.,  neol.,  manòmetro. 
•μανουάλι(ον)  ,  ου  ,  ιοΰ  ,  η. ,  gràn 
candelàbro  da  chièsa.  [ciso. 

*μανούσ(άκ)ι ,  ιοΰ,  η.,  barb.,  nar- 
•μανσούπι,  ιοΰ,  η. ,  barb.,  impiè¬ 
go,  càrica,  govèrno. 

•μαντ-,  ν.  *μανδ·. 

•μαντάρια,  ων,  η.,  mar.,  drizze. 
*μαντάρω,  barb. ,  ram-(ri)mendàre. 
•μαντατάρης;  *-τοΰρης  ,η,  m.,  barb., 
accusatore,  relatóre, 
•μανταταφορεύω,  barb.,  recàre  ùna 
novèlla  o  un  messàggio, 
•μαντατεύω,  barb.,  accusàre  ;  rim- 
proveràre  ;  riferire. 

•μαντάτον,  ου,  n.,  cm.  pi.,  barb., 
avviso ,  nuòva,  messàggio, 
•μαντατοΰρα,  ας,  /.,  barb.,  lanù¬ 
gine  (di  càrdo)  ||  fig. ,  dònna  petté¬ 
gola  o  maldicènte.  Tziòne, profezia, 
μαντεία,  ας,  /.,  divinazióne;  predi- 
*μαντ(ε)ίλα,  ν.  *-ντίλα. 
μαντεΐον,  ου,  n.,  oràcolo, 
•μαντέμι,  ν.  *μαδέμι. 
μάντε(υ)μα,  ατος,  η.,  divinazióne, 
profezìa. 

μαντ(ευτ)ική,  ής  ;  -τοσύνη,  ης,  /., 
àrte  divinatòria ,  divinazióne, 
μαντεύω,  predire,  indovinàre  || 
med.,  consultàr  l’oràcolo. 


•μαντζάνα,  ν.  *μελιτζάνα. 
•μαντζέτα,  ας,  /.,  barb.,  giovènca., 
•μαντζούνι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  consèrva,. 

marmellàta  ||  elettuàrio.  [gioràna- 
•μαντζουράνα,  ας,  /.,  barb.,  mag- 
•μαντίκια,  ων,  η.,  mar.,  biàzzi. 
μαντικός,  ή,  όν,  divinatòrio,  fati¬ 
dico. 

•μαντίλα,  ας,  tovàglia;  pànno 
mantiglia  ||  giogàia,  pagliuolàia. 
•μαντιλάκι,  ιοΰ,  η.,  fazzolettìho,. 

fazzolétto  da  còllo,  ciàrpa. 
•μαντίλι,  ιοΰ,  n.,  fazzolétto, 
•μαντινάδα,  ας,  /. ,  barb. ,  albata,, 
serenàta. 

μάντις,  εως,  m.'f.,  indovino, 
•μαντολόγι,  ιοΰ,  η.,  divinazióne, 
•μάντος ,  ου,  m.,  barò.,  mar.,  ca- 
liórna. 

•μαντοΰρα,  ας,  /.,  zampogna, 
•μάντρα  ecc.,  ν.  μανδρ-. 

•μαξιλάρα,  ας,  /.,  barb.,  (grànde) 
capezzale.  fuétto, 

•μαξιλαράκι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  cusci- 
•μαξιλάρι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  capezzàle, 
guanciàle,  cuscino.  [capezzàle). 
•μαξιλαροθήκη,  ης,  /.,  fèdera  (da· 
•μαξιλαρό,νω,  gettàre  i  cuscini  con¬ 
tro  il  palcoscènico. 

•μαξούλι,  ιοΰ,  rt.,  raccòlta, 
•μαξούς,  avv.,  barb.,  appòsta, 
•μαοΰνα,  ας,/.,  barb.,  bàrca  da  tra¬ 
spòrto,  chiàtta,  maóna.  [taiuólo. 
•μαουνιέρης ,  η ,  m.,  barb.,  chiat- 
•μαραγγιάζω;  *-γκιάξω,  increspàrsi. 
appassire.  [me,  carpentière, 

•μαραγκός,  οΰ,  m.,  barb.,  falegnà- 
•μαραγκοσύνη  ,  ης  ,  /. ,  barb. ,  me¬ 
stière  del  c.  s. 

•μαραγκούδικον,  ου,  n.,  barb.,  bot¬ 
téga  di  falegnàme. 
μαράγνα,  ας,  /.,  sfèrza,  staffile, 
•μαράζι,  ιοΰ,  η. ,  crepacuòre,  ν . 
-ασμός. 

•μαραζιάζω,  consumàrsi,  languire, 
•μαραζωμένος,  η,  ον,  che  si  con- 
sùma,  languènte. 

μάραύ(ρ)ον,  ν.  μάλαύρον.  [nòcchi, 
μαραΐήρίών,  ώνος,  m.,  càmpo  di  fi- 
μαραίνω,  fàr  appassire,  seccàre. 
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spègnere,  consumàre  ||  med.,  ap¬ 
passire,  spègnersi,  languire,  con- 
sumàrsi. 

“μάραμ(μ)α,  ατος,  n.,  crosta  di 
làtte,  lattìme  ||  ν.  -ασμός. 

“μαραμ μένος,  η,  ον,  appassito,  lan¬ 
guènte,  consùnto.  [o  languire, 
μαραντικός,  ή,  όν,  che  fa  appassire 
μάρανσις,  εως ,  /.,  appassiménto, 
“μαράσκιον ,  ου  ,  η. ,  barb. ,  marà- 
sca  ,  agriótta. 

μαρασμός,  οΰ,  m.,  appassiménto  || 
deperiménto,  languóre,  maràsmo, 
consunzióne.  [ètico, 

μαρασμώδης,  ες,  di  c.  s.,  languènte, 
μαραυγία,  ας,  baglióre. 
μαραυγ(έω)ώ,  abbagliare  ;  -àrsi. 
*μαραφέτι ,  ιοΰ,  n.,  barb.,  mèzzo, 
spediénte,  artifìcio. 

“μαραχιάξω,  ν.  “μαραγγιάζω. 
μαργαρίνη,  ης,  /.,  neol.,  margarina, 
μαργαρίς  ,  ίδος,  /.,  ν.  -ρίτης. 
“μαργαρίτα  ,  ας  ,  /. ,  barb. ,  bot. , 
margherìt(in)a.  [di  pèrle, 

“μαργαριταρένιος  ,  α,  ον,  (ornàto) 
“μαργαριταρόνω,  coprir  di  pèrle. 
*μαργαρ(ιταρ)όρριζα  ,  ας  ,  /. ,  ma¬ 
drcpèrla. 

μαργαρίτης,  ου,  τη.  ;  “-ριτάρι,  ιοΰ, 
η.  ;  -ρΐτις  ,  ιδος  ,  /.  ;  μάργαρον  , 
ου,  η.,  pèrla. 

μαργαρ(ιτ)οειδής,  ές  ;  -τώδης,  ες, 
simile  a  pèrla,  periato,  perlàceo, 
μαργαριτοκόλλητος,  ον,  tempestàto 
od  ornàto  di  pèrle, 
“μαργαριτοπλούμιστος,  η,  ον,  semi¬ 
nàto  od  ornàto  di  pèrle.  [pèrle. 

μαργαρ(ιτ)οφόρος,  ον,  che  prodùce 
μάργαρος,  ου,  τη.  /.,  madrcpèrla  || 
pèrla. 

μαργαροκόγχη,  ης,  /. .  madrcpèrla, 
μαργαρώδης  ,  ες  ,  (madre)perlàceo. 
“μαργέλι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  órlo, 
“μαργελόνω,  barb.,  orlàre. 

“μαργιά,  άς,  /.,  pècora  che  ha  ces- 
sàto  di  fìgliàre.  [stùzia. 

“μαργιολευω,  barb.,  operàr  con  a- 
“μαργιολιά  ,  δς ,  ;  “  γιόλεμα  ,  α¬ 

τος,  η.,  barb.,  astùzia,  artificio, 
mariolerìa. 
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“μαργιόλικος ,  η,  ον;  “-γιόλος,  α, 
(ισσα),  barb. ,  astùto,  fùrbo,  ma- 
riuòlo.  [zirsi. 

“μαργόνω ,  agghiacciàrsi ,  intiriz- 
“μάργωμα  ,  ατος  ,  η. ,  agghiaccia¬ 
ménto,  intirizziménto.  [ne  ||  — ► 
“μαγρωτήρα,  ας,  /.,  itt. ,  torpèdi- 
“μαργωτίδα,  ας;  *-τίς,  ίδος,  ge- 
“μαρή,  ν.  “μωρός.  [Iòne, 

“μαρίδα,  ας,  /. ,  itt.,  smaride;  pe¬ 
sciolino  Ο  fig.,  bambina,  ragazzina, 
gènte  minùta,  fólla,  moltitùdine, 
μαρίλη,  ης,  /.,  bràce,  pìccoli  car¬ 
bòni  (accési)  ;  pólvere  di  carbóne, 
“μαρινάδα,  ας,  /.,  barb.,  marinàta. 
“μαρινάρω,  barb.,  marinàre. 
“μαρινάτος,  η,  ον,  marinato, 
“μαριολιά  ecc. ,  ν.  “μαργιολιά  eco. 
“μαρίτσα,  ας  ,  ,  jmrcellàna  ( con¬ 
chiglia ).  [tras)sègno. 

“μάρκα,  ας,/.,  barb.,  màrca  ;  (con- 
“μαρκάρισμα,  ατος,  η.,  barb.,  mar- 
catùra ,  segnatùra.  [re. 

“μαρκάρω,  barb. ,  marcàre,  segnà- 
“μαρκάσι ,  ιοΰ  ,  η. ,  barb. ,  tàleo  ; 

àmbra  néra.  [marchesàto. 

“μαρκέσιον  ;  “-κεσάτον,  ου,  η.,  barb., 
“μαρκέσιος;  “-κήσιος  ;  “-κέξος,  ου, 
m.,  (/.  “-κεσία  ;  “-κησία;  *-κέζα, 
ας),  barb.,  ν.  -κίων. 
μαρκιοΰμαι ,  ruminàre. 
μαρκίων,  ωνος,  m.,  (/.  -κιωνίς,  ίδος), 
neol.,  marchése.  [narghilè, 

“μαρκούτσι ,  ιοΰ ,  η.  ,  eànna  del 
“μαρμάζω,  sólo  :  δεν  — ·,  non  noi 
muòvo  ;  δεν  -ει ,  non  si  muòve, 
μαρμαίρω  ,  splèndere ,  scin'tillàre  , 
lampeggiàre. 

“μαρμαράς ,  ά  ;  -ρογλύφος ;  -ροκό- 
πος,  ου;  -ροποιός;  -ρουργός,  οΰ, 
τη.,  marmoràio,  marmista, 
μαρμάρειος,  ον;  -ρεος;  “-ρένιος,  α, 
ον;  -ρινος  ;  “-ρίτικος,  η,  ον,  di 
màrmo,  marmòreo, 
μαρμαρογλυφία ,  ας,  /.,  marmorà- 
ria ,  àrte  del  marmista, 
μαρμαρόεις,  εσσα,  εν;  -ρώδης,  ες, 
marmorizzàto ,  cangiànte  ;  splen¬ 
dènte.  [pérchio  di  màrmo. 

μαρμαροκάλυπτρον,  ου,  n.,  neol.,  co- 

I.  29. 


μαρμαροκονία 

μαρμαροκονία,  ας,  /. ,  smàlto  di 
polvere  di  màrmo.  [mo. 

μάρμαρον,  η.  ;  -ος,  ου,  /.m.,  màr- 
μαρμαρόστρωτος ,  ον,  neol. ,  con 
paviménto  di  màrmo. 
μαρμαρόχρισμα  ,  ατο;  ,  η. ,  neol. , 
stacco.  [mo. 

‘μαρμαρόχτιστος,  ον,  fatto  in  màr- 
μαρμαρυγή,  ης,  /.,  splendóre,  ful¬ 
góre,  scintillaménto.  [mica, 

μαρμαρυγίας,  ου,  m.  ,  neol.  min., 
μαρμαρ(*όνω  ;  -όω)ώ,  incrostàr  di 
màrmo;  lisciàre  o  indurire  còme 
màrmo;  convertire  in  màrmo  j| 
convertirsi  in  màrcio;  restàr  di 
sàsso,  rimanére  stupefàtto. 
μαρμαρωτός,  ή,  óv,  simile  a  màr- 
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μαρτυρολόγιον,  ου,  η.  ,  martiroló- 


mo  ,  marmorizzàto 


màrmo.  [ràna. 

μάρον,  ου,  n.,  erbagàtta,  maggio- 
μαρούλι,  ιοΰ,  η.,  lattùga  1 1  - lcc  !  stò¬ 
rie,  frottole  !  [lattùga. 

‘μαρουλόγουλον,  ου,  η.,  gàmbo  di 
‘μαρουλόσπορος ,  ου,  m. ,  séme  di 
lattùga.  [lattùga. 

*μαρουλόφυλλον,  ου,  η.,  fòglia  di 
μαρσίπιον  ;  -σύπ(ε)ιον  ,  η.\  -σιπος, 
ου,  m. ,  valìgia  ,  sàcco  (  da  viàg¬ 
gio),  portamantèllo. 
μαρσιποφόρος,  ον,  marsupiàle. 
‘μαρτήσιος,  α,  ον;  ‘-τιάτικος ,  η, 
ον,  di  màrzo. 

‘μαρτίνι,  ιοΰ,  η.,  agnèllo  di  màrzo 
Il  barò.,  fucile  (sistèma)  Martini, 
μάρτιος  ,  ου  ;  ‘-της  ,  η  ;  ‘-τις  ,  ι , 
m.,  màrzo. 

‘μάρτυρας,  ου;  -υρ,  υρος,  m.,  ν.  -υς. 
‘μαρτυρεύω,  ν.  -υρώ. 
μαρτύρημα,  ατος,  η.,  testimoniànza 
||  martìrio. 

μαρτυρία,  ας,  testimoniànza  || 
autorità. 

‘μαρτυριάρης,  η,  m.,  relatóre, 
‘μαρτυριάτικα,  ων,  η.,  pozzétti  di 
monéte  distribuiti  di  testimoni  di 
un  battésimo.  [tiflcàto. 

μαρτυρικόν,  οΰ,  n.,  attestàto,  οθϊ- 
μαρτυρικός,  ή,  óv,  testimoniàle. 
μαρτύριον,  ου,  η. ,  martìrio,  tor¬ 
ménto  Π  pròva,  testimoniànza. 


[nio,  attestàre. 
μαρτύρομαι ,  chiamàr  in  testimó- 
μαρτυρ(έω)ώ  ,  testimoniàre  ,  atte¬ 
stare  ||  'ri velàre,  denunziàre  ,  tra¬ 
dire  ||  f  soffrire  il  martìrio, 
μάρτυς,  υρος,  m.f.,  testimònio  || 
in  duèllo,  padrino  ||  t  màrtire. 
*μασαλάς,  a,  m.,  barb.,  fanàle. 
‘μασγκάλια,  ων,  n.,  barb.,  feritoie. 
*μασέλ(λ)α,  ας,  /.,  barb.,  mascèlla, 
‘μασελίζω,  barb.,  schiaffeggiàre. 
‘μασελοδόντια ,  ων,  η. ,  dènti  mo- 
làri.  [masticazióne, 

μάσημα,  ατος,  η.  ;  -ησις  ,  εως, 
μασητήρ ,  ήρος,  m.,  dènte  molàre 
Il  massetère. 

rivestito  di  ‘μασιά,  ας,  /.,  barb.,  mollétte, 
‘μασιαλα,  barb.,  ν.  εύγε. 

‘μασίζω,  masticàre.  [mascèlla, 

μασιστήρι,  ιοΰ,  n.,  masticatòrio  || 
‘μάσκα,  ας,  barb.,  màschera  || 
—  όδόντων,  dentièra,  mascèlla, 
‘μάσκάρα,  ας,  /.,  barb.,  màschera, 
‘μασκαραλίκι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  tròt¬ 
tola,  ciàrla,  ridicolàggine,  buf- 
fonàta.  [ràta. 

‘μασκαράτα,  ας,  /.,  barb.,  masche- 
‘μασκαράς,  a,  m.,  barb.,  persona 
mascherata,  màschera  ||  fig.,  buf¬ 
fóne,  ridicolo  ||  imbecille  ||  bric¬ 
cóne  ||  mascheróne  (tèsta  grottésca 
che  si  métte  Alle  porte). 
‘μασκάρευμα,  ατος,  n.,  barò.,  ma- 
scheràta  ||  buffonàta;  canzonatùra. 
‘μασκαρεύω,  barb.,  scherzàre,  fàr 
il  màtto  o  il  buffóne,  canzonàre 
||  -ομαι,  mascheràrsi;  fig.,  rèn¬ 
dersi  ridìcolo.  [travestirsi, 

‘μασκαρόνομαι,  barb.,  mascheràrsi, 
‘μασουλίζω,  masticàre,  biascicàre. 
‘μασουράκι,  ιοΰ,  n.,  tubétto  ||  roc¬ 
chétto.  [rocchétto  da  — 

‘μασούρι,  ιοΰ,  n.,  tùbo,  cannèllo  || 
‘μασουρίζω,  incannàre. 

‘μασσαλάς,  ν.  ‘μασαλας. 
μάσσω,  ν.  ‘ζυμόνω. 
μασσ(άω)ώ,  ν.  μασώ. 

‘μαστάρα,  ας,  /.  ;  *-ι,  ιοΰ,  η.,  can¬ 
nèllo,  chiàvè(tta)  di  ύηα  font dna. 
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•μαστέλλον,  ου,  η.,  barò.,  mastèllo, 
tinó(zza). 

•μάστιγα,  ας,  /.,  ν.  μάστιξ. 
μαστιγίας ,  ου  ,  m. ,  scioperato  | 
briccóne.  [stìno. 

μαστίγιον,  ου,  η.,  scudiscio,  fru- 
μαστιγι(άω)ώ,  aver  vòglia  di  staf¬ 
filate. 

μαστιγοφόρος ,  ον ,  che  pòrta  lo 
staffile  (o  la  frùsta,  lo  scudiscio). 
μαστιγ(*όνω  ;  -όω)ώ,  staffilàre,  fru¬ 
stare,  flagellare  ;  percuòtere,  ca- 
stigàre. 

μαστιγώσιμος ,  ον ,  meritévole  di 
di  frustate  o  di  castigo, 
μαστίγωσις,  εως ,  ,  staffilatùra, 

frustatila  ;  flagellazióne, 
μαστίζω,  ν.  -ιγώ  ||  afflìggere;  de¬ 
vastare,  desolare, 
μάστιξ  ,  ιγος  ,  /.  ,  staffile,  sfèrza, 
frùsta  ||  fig.,  flagèllo,  piàga,  ca¬ 
lamità. 

•μαστίχα,  ας;  -η,  ης,  /.  ;  *-ι,  ιού, 
η.,  màstice,  còlla;  gómma  ο  rè¬ 
sina  del  lentischio  ||  acquavite 
(con  gomma  di  lentischio), 
μαστιχέλαιον,  ου,  n.,  òlio  di  màstice, 
μαστιχοφόρος  ,  ον ,  che  prodùce 
màstice. 

•μαστιχένιος,  α,  ον;  -χινος,  η,  ον, 
di  o  con  màstice. 

•μαστιχιά,  άς,  /.  ;  *-χόδενδρον,  ου, 
η.,  lentisc(hi)o. 

μαστόδετον,  ου,  η.,  bùsto,  fascétta, 
μαστοειδής,  ές,  mammifórme,  mam- 
mellàre. 

•μάστορας;  *-ορης,  ου,  ιη.,  (/.  *-ό- 
ρισσα,  ας),  barò.,  maèstro,  àbile 
operàio,  capomàstro  ||  uòmo  indu¬ 
strióso  o  valènte.  [bène, 

•μαστορεύω,  lavoràre,  accomodàr 
•μαστοριά,  άς,  /.,  barb.,  abilità  || 
maestrànza.  [industrióso, 

•μαστορικός,  ή,  óv,  magistràle, 
•μαστορόπουλον,  ου,  n.,  barò.,  gar¬ 
zóne,  apprendista, 
μαστός,  οΰ,  m. ,  mammèlla,  séno, 
μαστοφόρος,  ον,  mammifero, 
•μαστραπάς ,  ά,  m. ,  vàso,  bròcca, 
còppa,  scodèlla. 


•μαστρο-,  barb.  =  màstro:  p.  es. 

μάστρο-Γιάννης,  màstro  G-iovànni. 
μαστροπεία  ;  -στρωπεία,  ας  ,  ruf¬ 
fianeria,  lenocìnlo.  [pere, 

μαστροπεύω,  prostituire,  corróm- 
μαστροπός,  ου,  m. ,  (/.  -πίς  ,  ίδος), 
lenóne,  mezzàno,  ruffiàno. 

•μάσχα,  ας,  guànce  di  nàve. 
μασχάλη,  ης,  /.,  ascèlla, 
μασχαλιαίος ,  α,  ον,  ascellàre. 
μασχαλίζοο,  traversàr  l’àncora, 
μασχαλιστήρ  ,  ήρος  ,  m. ,  cinghia 
*μάσω,  da  *μαξόνω.  [(di  cavàllo). 
μασ(άω)ώ,  pr.  e  fig.,  masticàre. 
•ματαβγαίνω,  uscir  di  nuòvo, 
•ματαγυρίζω,  (ri)tornàre. 
•ματαδευτερόνω,  ripètere, 
•ματαιοκοπιάξω  ;  ματαιοπον(έω)ώ  , 
lavoràre  invàno,  pèrder  la  fatica, 
ματαιολογία,  ας,  discórso  vàno 
o  frivolo ,  frivolézza ,  futilità , 
ciància.  [frivolézze,  cianciatóre, 
ματαιολόγος ,  ου,  m.f.,  chi  dice 
ματαιολογ(έω)ώ,  fàr  discórsi  vàni 
o  frìvoli,  ciarlàre,  dire  invàno, 
•ματαιόνω,  rènder  vàno,  distrùg¬ 
gere,  neutralizzàre. 
ματαιοπονία,  ας,  /.>  lavóro  inùtile, 
fatica  perdùta,  sforzo  vàno. 
μάταιος,  a,  ov,  vàno,  inùtile;  fùti¬ 
le  ||  vanitóso,  orgoglióso,  audàce, 
sciòcco,  pàzzo. 

ματαιοσπουδ(έω)ώ,  occupàrsi  di  cò¬ 
se  vàne  o  fùtili. 

ματαιοσχολία  ;  -σπουδία  ,  ας  ,  /. , 
vàna  occupazióne,  pèrdita  di  tèm¬ 
po  ,  frivolézza. 

ματαιόσχολος  ;  -σπουδος ,  ov,  chi 
si  occupa  di  vanità  o  frivolézze, 
frìvolo. 

ματαιότης  ,  ητος  ,  /. ,  vanità,  inu¬ 
tilità,  frivolézza,  stoltézza  ;  or¬ 
góglio,  presunzióne. 
ματαιοφρον(έω)ώ,  pensàre  a  vani¬ 
tà,  èssere  o  diventàr  vàno  od  or¬ 
goglióso,  inorgoglirsi, 
ματαιοφροσύνη,  ης,  fi.,  vanità,  pre¬ 
sunzióne.  [suntuóso, 

ματαιόφρων,  ov,  vàn(itòs)o,  pre- 
μαται(όω)ώ,  ν.  *-óvco. 
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ματαίωσις,  εως,  /.,  il  rènder  vano, 
distruzióne,  annientaménto. 
*ματάκι,  ιοΰ,  n.,  occhiétto  ||  -α  μου, 
amór  mìo,  giòia  mia. 
•ματανοικιάζω,  affittàr  di  nuovo, 
•μάταξα,  ν.  μέτ-. 

*ματαπατ(έω)ώ,  (ri)tornàre. 
•ματαράς,  a,  m.,  barb.,  ótre, 
•ματέρια,  ας,  /.,  calcinàccio, 
•μάτζα,  ας,/.,  barb.,  màzza,  clàva. 
•ματζαδοΰρα,  ας,  /.,  barb.,  stàlla. 
•ματζάλισμα,  v.  μάσημα. 

•ματζοΰκα  ,  ας  ,  /. ,  barb. ,  clava, 
màzza  ferràta.  [latàno. 

*ματζουκάρης ,  η  ,  m.,  barb.,  ciar- 
*ματζούκι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  bastóne, 
màzza. 

•ματζουκόνω,  barb.,  bastonàre. 
•ματζούνι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  oppiàto, 
elettuàrio. 

•ματζουράνα,  v.  *μαντζ-. 
μάτην  ;  εις  —  ;  ματαίως,  aro.,  in¬ 
vàno,  inutilménte. 

•μάτι,  ιοΰ ,  η.,  òcchio  ||  sguàrdo, 
vista  II  gèmma,  bottóne  ||  màglia 
di  réte  ||  impiastramènto,  innèsto' 
a  òcchio  ||  mài  d’óechio,  affasci¬ 
naménto. 

*ματιά,  ας ,  /.,  occhiàta,  sguàrdo. 
•μάτια,  ων,  η.  —  ίμάτια,  àbiti, 
•μάτιαγμα  ;  *-ιασμα,  ατος,  η.,  c.  s. 

Il  affascinaménto,  mài  d’  òcchio, 
iettatùra. 

•ματιάζω,  guardàr  fissaménte,  a- 
docchiàre  ||  vedér  da  lontàno , 
scoprire  ||  avèr  in  vista,  miràre  a 
||  affascinàre,  portàr  la  iettatùra. 
•ματίζω,  congiùngere  per  le  estre¬ 
mità,  allungàre.  [  ||  pi.,  occhiàli. 
*ματο(γ)ϋάλι ,  ιοΰ  ,  η. ,  occhialétto 
•ματόκλαδον;  *-οτσόνουρον  ;  *-οτζί- 
ναρον,  ου,  η.,  cìglio. 

•ματοκυλίζω  ;  *-οκυλ(έω)ώ  ,  insan- 
guinàre,  inondàre  di  sàngue, 
•ματοκυλισμένος,  η,  ον,  insangui- 
nàto,  inondato  o  copèrto  di  sàn¬ 
gue. 

•ματόνω  =  αίματώ,  insanguinàre. 
•ματοπιάνω,  affascinàre. 
•ματόπονος  ,  ου,  m. ,  mài  d’occhi. 


•ματόφρυδον,  ου,  η.,  sopracciglio, 
•ματόφυλλον,  ου,  η.,  pàlpebra, 
•ματραπάζης,  η,  m.,  barb.,  riven¬ 
dùgliolo. 

μάττα,  ης,  /.,  gavétta. 

•ματσ-,  ν.  *ματζ-. 

•μάτσον ,  ου ,  η. ,  barb. ,  màzzo  ; 
•μάτωμα,  ν.  αίμάτ-.  [fàscio;  pàcco. 
μαυλίζω,  corrómpere,  attiràre,  su- 
bornàre ,  sedùrre ,  prostituire  |i| 
condùrre  un  postribolo, 
μαυλιστής,  οΰ,  m.,  (/.  -ίστρια,  ας), 
corruttóre  ;  subornatóre  ;  mezzà- 
no  ||  cunduttóre  di  un  postrìbolo, 
•μαυραγάνι,  ιοΰ,  n.,  spècie  di  fru¬ 
ménto.  [scopéto, 

•μαυραγκαύτά,  ας,  /.,  èrica,  scópa, 
•μαυράδα,  ν.  •-ρίλα. 

•μαυράδι,  ιοΰ,  n.,  (pìccola)  màcchia- 
néra,  nerézza  ||  nùbi ,  nuvolàglia  || 
pupilla  ||  làpis  da  falegnàme. 
•μαυρειδερός,  ή,  óv,  neràstro,  ne¬ 
riccio,  scùro. 

•μαύρη,  ης,  /.,  nerézza. 

•μαυρί,  ιοΰ,  n.,  inchiòstro  (néro), 
•μαυρίζω  ,  annerire ,  abbrunàre , 
tiràr-e  al  néro  ||  dàr  pàlla  néra, 
votàr  cóntro  |*|  diventàr  néro  o 
scùro,  annerire,  oscuràrsi  ;  èsser 
abbronzàto  dal  sóle. 

•μαυρίλα  ;  ·ρίλλα,  ας,  /.,  nerézza, 
brunèzza  ||  màcchia  néra  ||  bùio, 
oscurità,  tènebre  ;  nùv®le  nére, 
tùrbine. 

•μαύρισμα,  ατος  ,  n.,  anneriménto·, 
oscuraménto,  abbronzaménto  ||  vo¬ 
tazióne  contrària.  [niólo. 

•μαυροβεργιά,  ας,  /.,  spècie  di  cor- 
•μαυρογένης,  ες,  dàlia  bàrba  néra, 
•μαυροδερός,  ν.  ·μαυρειδ*. 
•μαυροκαπνισμένος,  η,  ον,  annerito· 
dal  fùmo.  [il  cuòre  addolorato, 
•μαυροκαρδισμένος,  η,  ον,  che  ha 
•μαυροκέρασον,  ου,  n.,  vìsciola. 
•μαυροκίτρινος ,  η,  ον,  lìvido,  ne¬ 
rìccio. 

•μαυροκούβιδον,  ου,  η.,  chiózzo. 
•μαυροκούκκι ,  ιοΰ,  η.,  nepìtèlla, 
nigèlla. 

•μαυρολογώ,  annerire;  nereggiare. 


μαυρομάλλης  —  453 


“μαυρομάλλης,  α,  (οΰσα) ,  ικον,  di 
capélli  néri  ;  di  pélo  néro, 
“μαυρομάστιχον ,  ου  ,  η. ,  màstice 
nero.  [chi  néri. 

*μαρομ(μ)άτης  ,  α  ,  ικον,  dàgli  óc- 
“μουρομούρης,  α,  ικον;  “-ομούτζου- 
νος,  η,  ον,  dal  viso  néro, 
“μαυρομουριά  ,  ας,  gèlso  néro, 

“μαυρομούστακος  ,  η,  ον,  dài  bàffi 
néri.  [eie  nére, 

“μαυροπλέξουδος,  η,  ον,  dàlie  tréc- 
“μαυροπούλι ,  ιοϋ,  η. ,  stòrn(èll)o. 
“μαυροπράσινος,  η,  όν,  vérde  scù- 
ro,  verdàstro. 

“μαϋρος,  η,  ον,  néro,  br  imo  ||  bi¬ 
gio  |j  povero,  meschino,  disgra- 
ziàto  ,  mìsero  ;  doloróso  ;  nefàsto 
||  s.  in. ,  mòro,  màuro,  africàno; 
cavàllo  néro,  morello;  diàvolo  || 
/.,  (cavàlla)  morèlla;  verità;  pi., 
bùtteri,  ségni  del  vaiuólo. 
“μαυροσίταρον,  ου;  *-σίτι,  ιοϋ,  η., 
fruménto  néro. 

“μαυροτήγανον,  ου,  η.,  carbónchio, 
“μαυροτσούκαλον,  ου,  η.,  brunétta, 
morétta.  [néro, 

“μαυρούτζικος  ,  η,  ον,  alquànto 
“μαυροφορεμένος,  η,  ον;  “-φόρος, 
α,  ον,  «vestito  di  néro  ο  a  lùtto. 
*μαυροφορ(έω)ώ ,  vestir  di  néro , 
portàr  il  lùtto. 

“μαυροφρύδης,  α,  ικον,  che  ha  le 
sopracciglia  nére.  [livide  o  nére, 
μαυροχείλης ,  α  ,  che  ha  le  làbbra 
“μαυρόχορτον,  ου,  n.,  bot.,  morèlla, 
“μαυρόψαρον,  ου,  n.,  itt.,  occhi(ai)- 
óne.  [pugnàle. 

“μάχαιρα  ,  ας  ,  spàda  ||  coltèllo, 
“μαχαΐρα,  ας,  /.,  coltèll(àcci)o. 
“μαχαιράδικον  ;  -ροποιεϊον  ;  -ροπω- 
λεΐον,  ου,  η.,  negòzio  od  officina 
del  coltellinàio.  [perìno. 

“μαχαιράκι,  ιοϋ,  n.,  coltellino,  tem- 
“μαχαιράς  ,  à  ,  m. ,  coltellinàio  || 
v.  “-ροβγάλτης.  [tellàta. 

“μαχαιριά;  “-ροβαρετιά,  ας,  /.,  col- 
“μαχαιρίδα,  ας,  /.,  spècie  di  cànna. 
μαχαιρίδιον  ,  ου,  η. ,  ν.  *-ράκι  || 
stécca.  [pugnàle,  · — ► 

μαχαίρι(ον),  ου,  “ιοϋ,  n.,  coltèllo, 


μεγάλαυχος 

μαχαιρίς  ,  ίδος  ,  c.  s.,  ν.  *-ράκι. 
“μαχαιροβγάλτης,  ου,  m.,  accoltel¬ 
latóre,  sghèrro,  assassino  ||  smar- 
giàsso  ||  spadaccino,  schermidóre, 
μαχαιρο'θ'ήκη,  ης,  /.,  coltellièra, 
“μαχαιρόνω,  accoltellàre,  stilettàre. 
“μαχαιροπείρουνον;  “-πήρουνον,  ου, 
n.,  coltèllo  e  forchétta,  posàta. 
μαχαιροποιός,  οΰ  ;  -πώλης,  ου,  m., 
coltellinàio,  [coltèllo;  spadaccino, 
μαχαιροφόρος ,  ου,  m. ,  armàto  di 
μαχαιρωτός,  ή,  óv,  munito  di  col¬ 
tèllo,  a  coltèllo. 

“μαχαλάς,  à;  *-λές  ,  έ,  m.,  barò., 
quartière  ( di  una  citta). 
“μαχαλελής,  η;  “-χαλιώτης,  η,  barb., 
dèlio  stèsso  quartière,  vicino, 
“μαχεύω  e  der. ,  ν.  “άμαχ-. 
μάχη,  ης,  /.  ,  battàglia,  combatti¬ 
ménto. 

μαχητής,  οϋ,  m.,  combattènte, 
μάχιμος  ,  ον,  in  istàto  di  combàt¬ 
tere  ||  bellicóso,  guerrésco  ||  s.  m. 
pi.,  mar.,  soldàti.  [ne. 

“μαχμούζι,  ιοϋ,  n.,  barb.,  sp(e)ró- 
“μαχμουρλής,  ή,  m.,  barb.,  sonno¬ 
lènto,  addormentàto. 

“μαχμουτιές  ,  έ,  m.,  barb.,  monéta 
turca,  «  mahmudié  ».  [lènza, 

“μαχμουρλίκι,  ιοϋ,  n.,  barb.,  sonno- 
μάχομαι ,  combàttere  ||  disputàre  || 
avversàre,  perseguitàre. 

“μαχραμάς ,  a,  m. ,  barb.,  vélo  da 
*μαώνα,  ν.  “μαοΰνα.  [donna. 

*μέ ,  prep.  (acc.) ,  con  ||  μέ  όλον 
ότι  (  od  όποΰ),  quantùnque  ||  μέ 
όλον  τοΰτο ,  μέ  όλα  ταϋτα ,  ciò 
non  ostànte,  contuttociò  ||  μέ  μιας, 
a  un  tràtto.  [móstro. 

μεγαΦήριον  ,  ου  ,  η. ,  megatério  , 
μεγαθυμία,  ας,  grandézza  d’à¬ 
nimo,  magnanimità, 
μεγάθυμος;  ον,  magnànimo,  gene¬ 
róso  ;  coraggióso. 

“μεγαλαίνω,  ν.  *-λόνω. 
“μεγαλάνύρωπος,  ου,  m.,  uòmo  di 
valóre,  grónde  uòmo, 
μεγαλαυχία,  ας  ,  vanità  ,  iattànza, 
millanteria.  [millantatóre, 

μεγάλαυχος,  ον,  vàno,  orgoglióso, 
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μεγαλαυχ(έω)ω,  vantàrsi,  millan¬ 
tarsi,  atteggiàrsi.  [gnifìcénza. 
μεγαλεΐον,  ου,  η.,  grandézza;  ma- 
μέγαλειότατος,  η,  ον,  grandissimo, 
magnìfico  ||  titolo,  — ► 
μεγαλειότης,  ητος  ;  *-τητα,  ας, 
titolo,  maestà,  sire  ||  ν.  -λείον. 
μεγαλέμπορος,  ου,  m.,  negoziànte. 
μεγαλεπίβολος,  ον,  che  intraprènde 
(ο  aspira  a)  gràndi  còse,  intra¬ 
prendènte. 

μεγαληγορία,  ας,  /.,  magniloquèn¬ 
za,  ènfasi  ||  iattanza,  vanteria, 
μεγαληγόρος  ,  ον  ,  magniloquènte  , 
enfàtico  ||  vantatóre. 

*μεγαλήτερος  ;  *-λείτερος  ,  ν.  *-λύ- 
τερος.  [settimàna  sànta. 

*μεγαλοβδόμαδον,  η.,  ( senza  gen .), 
μεγαλόβουλος,  ον,  di  ànimo  grande. 
μεγαλογραφ(έω)ώ,  scriver  con  lèt¬ 
tera  maiùscola.  [spendiòso. 

μεγαλοδάπανος,  ον,  grandióso,  di- 
*μεγαλοδόντης ,  a ,  che  ha  gròssi 
o  lùnghi  dènti. 

μεγαλοδύναμος,  ον,  mólto  potènte 
o  forte,  onnipotènte, 
μεγαλοδωρία  ,  ας  ,  /. ,  liberalità, 
munificènza,  generosità, 
μεγαλόδωρος,  ον,  liberàle,  muni¬ 
fico,  generóso. 

μεγαλοϊδεάτης ,  ου,  m. ,  neol.,  v. 
-λεπίβολος. 

μεγαλόκαρδος  ,  ον  ,  neol, ,  di  gràn 
cuòre,  magnànimo.  [ti. 

μεγαλόκαρπος,  ον,  dài  gràndi  frùt- 
μεγαλοκέφαλος,  ον,  dàlia  gràn  tè¬ 
sta,  megalocèfalo.  [còrpo. 

*μεγαλόκορμος ,  η  ,  ον  ,  di  grànde 
μεγαλοκχήμων,  ονος,  m.f.  ;  -ματίας, 
ου,  m.,  neol.,  gràn  proprietàrio. 
*μεγαλόκτυπος,  ον,  rumoróso. 
*μεγαλόλογος,  ν.  μεγάλαυχος. 
μεγαλομανής,  ές,  megalòmane, 
μεγαλομανία,  ας,  /.,  megalomania, 
μεγαλομάρτυς,  υρος,  m.,  gràn  màr¬ 
tire.  [mammèlle, 

μεγαλόμαούος ,  ον ,  dàlie  gràndi 
*μεγαλομιλ(έω)ώ,  parlàr  àlto  ο  con 
ènfasi.  [ον,  dài  gràndi  occhi. 
*μεγαλομμάτης,  α,  ικον;  *-όμματος, 


*μεγαλομύτης  ,  a  ,  ικον ,  dal  gràn. 

nàso,  nasùto.  [gónza, 

μεγαλόνοια,  ας,  f.,  grànde  intelli- 
μεγαλόνους,  ουν,  che  ha  una  c.  s. 
*μεγα λόνω,  ingrandire,  accréscere; 

-rsi  ||  nutrire,  allevàre. 
μεγαλόουρος,  ov,  dàlia  lùnga  còda. 
*μεγαλοπιάνομαι  ,  grandeggiàre  y 
tarla  da  signóre. 

μεγαλοποίησις  ,  εως  ,  f. ,  ingrandi¬ 
ménto  Il  esagerazióne. 
μεγαλοποι(έω)ώ  ,  ingrandire  ;  esa- 
geràre,  eccèdere  ||  vantàre,  cele- 
bràre,  esaltàre. 

μεγαλόπολις,  εως'  f.,  grànde  città, 
μεγαλοπολίτης  ,  ου  ,  m. ,  abitànte 
di  fina  c.  s. 

μεγαλοπραγμον(έω)ώ,  occupàrsi  di 
(o  concepire,  compiere)  gràndi  còse, 
μεγαπραγμοσύνη  ,  ης  ,  /.,  concepi¬ 
ménto  o  intraprèsa  di  gràndi  còse, 
μεγαλοπράγμων  ,  ονος  ,  m.  f. ,  chi 
concepisce  (  o  intraprènde ,  fa  ) 
gràndi  còse. 

μεγαλοπρέπεια,  ας,  /.,  magnificèn¬ 
za,  grandiosità,  maestà, 
μεγαλοπρεπεύομαι ,  ν.  *-πιάνομαι. 
μεγαλοπρεπής,  ές  ;  *-πρεπος,  η,  ον,, 
magnìfico,  grandióso ,  maestóso,, 
splèndido. 

μεγαλοπτέρυξ,  υγος,  m.f.  ;  -πτέρυ- 
γος  ;  *-πτερος  ,  ον  ,  dàlie  gràndi 
àli,  megalóttero. 

μεγαλοπώγων,  ωνος,  m.,  dàlia  gràn. 

bàrba.  [grandiróstro. 

μεγαλόρραμψος,  ov,  dal  gràn  bécco, 
μεγαλορρημον(έω)ώ,  parlàr  con  èn¬ 
fasi,  dir  gràndi  paróle;  ν.  -λαυχώ. 
μεγαλορρημοσύνη  ,  ης  ,  /. ,  ènfasi, 
iattànza,  millanteria, 
μεγαλορρήμων,  ον,  qhe  dice  gràndi 
paròle,  millantatòrel 
*μεγάλος ,  η,  ον,  ν.  μέγας. 
μεγαλόσαυρος,  ου,  m.,  neol.,  mega- 
losàuro. 

*μεγαλοσιάνος,  ν.  *μεγαλωσ-. 
μεγαλόσταυρος  ,  ου,  m.,  neol.,  gràn 
cróce  o  cordóne. 

μεγαλόστομος,  ov,  dàlia  gràn  bóc¬ 
ca  ;  zool.,  megastòmo. 
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μεγαλοσύνη,  ης  ;  -λότης,  ητος,  /., 
grandézza,  magnificènza,  maestà, 
μεγαλόσχημος,  ον,  di  gràn  fór mil¬ 
ito);  fig.,  d’ importànza  ||  gràn  mo¬ 
dèllo  ||  mònaco  del  primo  órdine, 
μεγαλόσωμος,  ον,  di  grande  còrpo, 
corpulènto,  di  àlta  statura, 
μεγαλότολμος ,  ον,  clie  òsa  grandi 
còse,  audàce;  impertinènte, 
μεγαλούργημα ,  ατος ,  n.,  grande 
imprèsa,  azióne  illustre, 
μεγαλουργία ,  ας  ,  /.  ,  graudèzza 
dèlie  imprèse  ,  azióne  illustre  , 
grandiosità. 

μεγαλουργός ,  óv,  che  intraprènde 
o  fa  còse  grandi  ;  grónde ,  gran¬ 
dióso.  [fare  grandi  còse. 

μεγαλουργ(έω)ώ ,  intraprèndere  o 
‘μεγαλούτζικος  ;  ‘-τσικος  ,  η,  ον, 
grandicèllo.  [òcchi, 

μεγαλόφθαλμος ,  ον ,  dài  gràndi 
μεγαλοφρον(έω)ώ,  avèr  àlti  senti¬ 
ménti,  èsser  nòbile  o  magnànimo  ; 
sentire  altaménte  di  sè ,  èssere 
orgoglióso. 

μεγαλοφροσύνη,  ης,  /.,  àlto  senti¬ 
re,  grandézza  di  cuòre  ||  fierézza, 
orgoglio. 

μεγαλόφρων  ,  ον  ,  d’  àlto  sentire  , 
d’ànimo  grónde,  nòbile;  fièro, 
μεγαλοφυής ,  ές ,  di  grónde  ingé¬ 
gno  ;  ispiràto  ;  genióle. 
μεναλοφυ'ί'α  ,  ας  ,  /. ,  grónde  ingé¬ 
gno,  gènio  ;  genialità, 
μεγαλοφωνάζω  ;  -ν(έω)ώ  ,  gridàr 
fòrte.  [gridatóre, 

μεγαλόφωνος  ,  ον  ,  di  fòrte  vóce  ; 
μεγαλοφόνως  ,  avv.,  ad  àlta  vóce, 
fòrte. 

‘μεγαλόχαρος,  η,  ον,  di  cui  grón¬ 
de  è  la  grazia  ||  miracolóso  ||  ή 
-η,  la  Madonna. 

μεγαλοψυχία  ,  ας  ,  /.  ,  grandézza 
d’  ànimo,  magnanimità, 
μεγαλόψυχος,  ον,  magnànimo. 
*μεγα?α;νάριον,  ου,  n.,  f  «  magnìfì- 
μεγαλύνω,  v.  -λοποιώ.  [cat  ». 

‘μεγαλύτερος,  α,  ον,  piti  grónde, 
maggiore,  superióre. 

‘μεγάλωμα,  ατος,  n.,  accrescimén¬ 


to,  aumento,  ingrandiménto  [|  al¬ 
levaménto,  educazióne, 
μεγαλώνυμος  ,  ον  ,  di  gràn  nóme  , 
rinomóto,  famóso. 

‘μεγαλωσιάνος  ,  ου  ,  m. ,  grónde  , 
nòbile,  principàle. 
μεγαλοσύνη,  v.  μεγαλοσ-.  [zo. 
μέγαρον,  ου,  n.,  grónde  còsa,  palàz- 
μέγας ,  μεγάλη,  μέγα ,  grónde  || 
gròsso,  lfingo  ||  fòrte,  potènte  |j 
importónte  ||  magnifico  ||  diffìcile 
||  smodóto  ||  maggióre,  primogè¬ 
nito  ||  μέγας  θειος  ,  zìo  (  fratèllo 
dell’  avo). 

μεγασθηνής ,  ές  ,  potènte, 
μεγάτιμος  ,  ον  ,  onorabilissimo  ,  ο- 
noratìssimo. 

μεγάφυλλος,  ον,  dàlie  gràndi  fòglie, 
‘μέγγενες,  ε,  m.,  barò.,  tanàglie, 
mòrsa  ||  màcchina  da  lucidóre  e 
marezzór  le  stòffe  ||  v.  μάγγανον. 
μέγεθος,  ους,  n.,  grandézza,  gros¬ 
sézza,  gravità,  enormità, 
μεγέθυνσις,  εως,  /.,  ingrandiménto, 
ingrossaménto. 

μεγεθυντικός,  ή,  óv,  che  ingrandi¬ 
sce  o  ingròssa. 

μεγεθύνω,  ingrandire,  ingrossóre. 
μεγιστάν,  όνος,  m.,  signóre,  grón¬ 
de,  nòbile,  principàle. 
μέγιστος  ,  η  ,  ον  ,  grandissimo  ,  il 
più  grónde,  màssimo,  enórme, 
‘μέγκλαρος,  ου,  m.,  gràn  balórdo, 
μέδιμνος,  ου,  m.,  medìmmo. 
‘μεδούλι,  ιού,  n.,  barò.,  midóllo. 
*μ(ε)έγκι,  ιού,  n.,  barò.,  piètra  di 
paragóne. 

‘μεζάτι,  ιού,  n.,  barb.,  incanto,  àsta. 
‘μεζελήκι ,  ιού  ,  η. ,  barb. ,  tàvola 
biànca  ,  piattini  vàri. 

‘μεζές,  έ,  m„  c.  s.  ;  leggèro  anti¬ 
pósto,  stuzzichino  ||  fig.,  passa¬ 
tèmpo,  giòco.  [adattaménto, 

μεθαρμογή,  ής,  /.,  modificazióne; 
μεθαρμόζω,  -όττω,  modificóre;  con¬ 
formare,  appropriàre,  adattàre. 
‘μεθαυρινός,  ή,  óv,  di  — 
*μεθαύριο(ν),  avv.,  posdomóni. 
μέθεξις,  εως,  /.,  (partecip)aziòne, 
interèsse. 
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μεθέορτος  ,  ον,  dòpo  la  fèsta  ||  s.  η. 
pi.,  giórni  che  seguono  a  ùua  fè¬ 
sta;  ottàva.  [tazióne,  traduzione, 
μεθερμήνευσις  ,  εως ,  /.  ,  interpre- 
μεθερμηνευτής,  οΰ,  m.,  intèrpre¬ 
te  ,  traduttóre.  [dùrre. 

μεθερμηνεύω ,  interpretare ,  tra- 
μέθη,  ης,  ubbriachèzza,  ebbrézza, 
μεθημερινός,  ή,  όν;  ριος,  ον,  diùrno. 
με  dio  τη  μι ,  trasportare,  trasferire 
Il  med.,  -rsi,  cambiàr  pósto,  emi- 
gràre. 

μεθόδευμα,  ατος,  n.\  -δεία,  ας,  /., 
macchinazióne,  astuzia,  espedièn¬ 
te,  àrte,  ingànno. 
μεθοδεύω,  trattar  metodicamènte 
|  med.  ,  trovàr  mòdo  o  un  espe¬ 
diènte,  usàr  1’  ingànno,  inventa¬ 
re,  immaginàre. 
μεθοδικός,  ή,  óv,  metòdico, 
μεθοδικότης,  ητος,  /.,  metodismo, 
mètodo. 

μεθοδιστής,  où,  m.,  t  metodista, 
μεθοδολογία,  ας,  /.,  metodologia, 
μέθοδος,  ου,  /.,  mètodo  ;  manièra. 
#μεθοκόπημα  ,  ατος;  *-κόπι,  ιοΰ  , 
η.,  ubbriachèzza,  sbevazzamènto, 
cràpula. 

μεθοκόπος,  ου,  m.,  ubbriacóne. 
μεθοκοπ(έω)ώ  ,  ubbriacàrsi ,  cion¬ 
care  ,  crapulare.  [tièra. 

^μεθοριακός,  ή,  όν,  di  ο  dèlia  fron- 
μεθόριος,  ον,  c.  s.  ||  s.  η.,  frontièra, 
confine.  [ràggio, 

μεθορμίζω,  -ομαι,  cambiàr  anco- 
μεθυλικός ,  ή,  όν,  neol.,  metilico, 
μεθυλίνη,  ης ,  /.,  neol.,  metilina. 
μεθύλιον,  ου,  η.,  neol.,  metìlo. 
*μεθύσι,  ιού;  *-θυσιό,  οΰ,  η. ,  ub¬ 
briachèzza,  sbornia, 
μέθυσις  ,  εως  ,  /. ,  ubbriacathra. 
μεθύσκω,  ubbriacàre  ;  -rsi. 
*μεθυσμένος  ,  η  ,  ον ,  ubbriàco  | 
—  στουπί,  —  fràdicio, 
μέθυσος,  ου,  m.f.  ;  -στής,  οΰ,  m., 
ubbriàco ;  — > 

^μεθύστακας  ,  α,  ubbriacóne. 
μεθυστικός,  ή,  όν,  inebbriànte. 
μεθύστρ(ι)α  ,  ας,  ,  ubbriàc(ón)a 
||  pelòride  ( ostrica ). 


μεθΰω,  pr.  e  fig.,  ubbriacàrsi,  èsser 
ubbriàco. 

*μεθ(άω)ώ,  ubbriacàre;  c.  s. 
μειδία(σ)μα,  ατος,  n.,  sorrìso,  [re. 
μειδι(άω)ώ  ,  sorridere  ||  sogghignà- 
μειζονότης  ,  ητος  ,  /. ,  maggiorità, 
μείζων,  ον,  ν.  * μεγαλύτερος, 
μειλίχη,  ης,  guànto. 

μειλίχιος  ,  α  ,  ον,  dólce  ,  benigno  , 
affàbile ,  carezzévole,  gradévole, 
μειλιχιότης,  ητος,  dolcézza,  af¬ 
fabilità.  [panciòtto  di  gàia. 

*μεϊντανογέλεκον  ,  ου  ,  η.  ,  barò. , 
μειοδοσία,  ας,  /.,  neol.,  (aggiudica¬ 
zióne  àll’)  incànto  di  un  lavóro, 
μειοδότης,  ου,  m.,  neol.,  chi  si  óf- 
fre  (àll’  incànto)  di  fàr  un  lavóro 
per  il  minór  prèzzo.  [to. 

μειοδοτικός,  ή,  óv,  neol.,  d’ incàn- 
μειοδοτ(έω)ώ,  neol.,  offrirsi  (àll’  in¬ 
cànto)  di  fàre  un  lavóro  per  il 
minór  prèzzo. 

μείον,  avv.,  mèno.  [discàpito, 
μειονέκτημα,  ατος,  n.,  svantàggio, 
μειονεκτικός,  ή,  όν,  svantaggióso. 
μειονεκτ(έω)ώ ,  avère  svantàggio, 
èsser  inferióre,  cèderla., 
μειονεξία,  ας,  l’avèr  mèno,  svan¬ 
tàggio,  inferiorità.  [riduzióne, 
μειονογράφος,  ου,  m.,  compàsso  di 
μει(ον)ότης,  ητος  ;  -(ον)οψηφία,  ας, 
/.,  neol.,  minorànza. 
μει(ον)οψηφ(έω)ώ  ,  neol. ,  avère  (ο 
stàr  con)  la  minorànza. 
μειρακιεύομαι,  comportàrsi  da  ■ — ► 
μειράκιον  ,  ου  ,  η.  ;  μεΐραξ  ,  ακος  , 
m.f.,  adolescènte,  giovanòtto, 
fanciùllo.  [adolescènte. 

μειρακι(όο)οΰμαι,  èssere  o  divenire 
μειρακιώδης ,  ες  ,  di  o  da  adole¬ 
scènte ,  puerile. 

*μειτριάζω,  scherzàre,  motteggiàre. 
*μειτριάρης,  η,  m.,  (/.  *-άρα,  ας), 
burlóne.  [gioviàle. 

"μειτριαστικός  ,  ή  ,  όν  ,  scherzóso  , 
μει(*όνω  ;  -όω)ώ,  diminuire,  im¬ 
piccolire,  attenuàre. 
μείων,  ον,  minóre,  pih  pìccolo, 
inferióre,  [tenuaziòne,  riduzióne, 
μείωσις,  εως,  /.,  diminuzióne;  at- 


μειωτικός 

ιμειωτικός,  ή,  όν,  diminutivo, 
μ,ελαγραφίς,  ίδος,  /.,  créta  néra, 
ρ,ελαγκόρυφος,  ου,  τη.,  cingallègra. 
μελαγχολία  ,  ας  ,  /. ,  mali-(mela)n- 
conia ,  tristézza. 

*μελαγχολιάζω;  -λ(άω)ώ,  èssere  ma¬ 
lincònico,  rattristarsi  ||  -àre. 
μελαγχολικός,  ή,  όν,  malincònico. 
*μελαγχρ(ο)ινάδα  ,  ας  ,  ,  color 

bruno.  [ventàr  brùno. 

*μελαγχρ(ο)ινιάζω ,  rèndere  ο  di- 
*μελαγχρ(ο)ινός,  ή,  όν  ;  -άγχρους, 
ουν,  brùno. 

*μελαγχρ(ο)ινουλα,  ας,/.,  brunétta. 
■*μελαγχρ(ο)ινούτζικος  ,  η  ,  ον  ,  al- 
quànto  brùno,  brunétto, 
μελαγχρώστης,  ου,  τη.,  piètra  néra, 
μέλαθρον,  ου,  n.,  càsa  ;  càmera, 
μέλαινα,  ης,  /.,  melèna||/.  di  μέ- 
μελαίνω,  ν.  *μαυρίζω.  [λας. 

*μελακρινός,  ν.  *-λαγχρ(ο)ινός. 
μέλαν,  νος  ;  *-άνι,  ιοΰ,  η .  ;  *-άνη, 
ης,  /.,  inchiòstro. 

^μελανάδα  ,  ας,  /. ,  màcchia  néra, 
lìvido,  ammaccatùra. 
μελανειμον(έω)ώ  ,  ν.  "μαυροφορώ, 
μελανείμων;  -νηφόρος,  ον,  vestito 
di  néro,  in  lùtto. 
μελανεΐον,  ου,  n.,  neol.,  tàvola  dèl- 
Γ  inchiòstro  da  stampa.  [gèlla. 

μελάνθι(ον),  ου,  *ιοΰ,  n.,  boi.,  ni- 
μελανίά,  ας,  *ας  ,  /.,  ν.  *-νάδα;  ne¬ 
rézza,  nùvola  néra. 

"μελανιάζω ,  rèndere  ο  diventàr 
neràstro  ο  lìvido. 

"μελάνιασμα,  ατος,  η.,  livido,  -dùra. 
"μελανισμένος,  η,  ον,  livido,  [néro, 
μελανίζω,  diventàr  néro,  tiràre  al 
μελανοδοχεϊον,  ου,  η. ,  calamàio, 
μελανοειδής,  ές,  neràstro. 
μελανόθριξ ,  τριχος  ,  τη./.,  dài  ca¬ 
pélli  ο  péli  néri.  [co. 

"μελανόλευκος,  η.  ον,  néro  e  biàn- 
μελανόμματος,  ον,  dàgli  òcchi  néri, 
"μελανόνω,  sporcàr  d’ inchiòstro, 
inchiostràre. 

μελανοπλόκαμος  ,  ον  ,  dàlie  trèc- 
cie  nére,  dài  capélli  néri, 
μελανόπτερος ,  ον ,  dàlie  àli  nére, 
μελανόρραμφος,  ον,  dal  ròstro  néro. 


μελανός,  ή,  όν ,  néro,  neràstro; 
livido. 

μελανόσαρκος,  ον,  dàlie  càrni  nére, 
μελανοσκεπής,  ές,  copèrto  di  néro, 
μελανόσπερμον,  ου,  n.,  nigèlla, 
μελανόστικτος,  ον,  punteggiàto  di 
néro.  [lividézza, 

μελανότης,  ητος,  /.,  nerézza,  néro  ; 
"μελανότριχος  ,  ον,  ν.  -νόθριξ. 
"μελανοΰρι ,  ιοΰ  ,  η.  ;  -ουρος  ,  ου  , 
τη.,  itt.,  occhiàia  ||  spècie  di  rèttile, 
μελανόφαιος,  ον,  grigio,  scùro. 
μελανόφθαλμος,ον,  dàgli  òcchi  néri, 
μελανοφόρος  ,  ον,  vestito  di  néro. 
μελανοφορ(έω)ώ  ν.  "μαυροφ-. 
μελανόφυλλος ,  ον,  dal  fogliarne 
*μελανοχρ-,  ν.  μελαγχ-.  [opàco·. 
μελανόχρους,  ουν,  (di  colóre)  néro, 
neràstro. 

μελαντηρία,  ας,  /.,  vetriòlo. 
μελαν(όω)ώ,  annerire,  ν.  *-vóvco. 
μελανωπός,  ή,  όν,  neràstro. 
μελανωπής,  οΰ,  τη.,  tipografia,  gar¬ 
zóne  torcolière. 

μέλας,  αινα,  αν,  néro,  ν.  μαύρος, 
μέλασμα,  ατος,  η.,  néro. 

*μελάτον  (αύγόν),  οΰ,  η.,  uòvo  baz¬ 
zòtto.  [*-λαγχρ-. 

*μελαχρ(ο)ινός  ;  "μελαψός  ,  ν.  *με- 
μελεαγρίς ,  ίδος,  /.,  gallina  di  fa¬ 
raóne.  [(acc.  e  dat 

μέλει ,  imps. ,  importa  ,  interéssa 
"μέλεγος,  ου,  /.,  fràssino,  làrice. 
μελέϊνος,  η,  ον,  di  c.  s. 

*μελένιος,  a,  ov,  di  mièle, 
"μέλερη,  ης,  /.,  nepìtèlla, 
μελέτη,  ης,  /.  ,  meditazióne  ||  stù¬ 
dio  Il  esercizio  |j  declamazióne, 
μελέτη  μα  ,  ατος,  η.,  (soggètto  di) 
meditazióne,  occupazióne,  c.  s. 
"μελετημένος,  η,  ov,  preparàto. 
μελετήριον,  ου,  η.,  stùdió(lo). 
μελετητής,  οϋ,  m.,  pensatóre  ;  stu¬ 
dióso.  [studióso, 

μελετητικός,  ή,  όν,  meditativo; 
μελετ(άω)ώ,  meditàre,  studiàre  || 
pensàre  a,  propórsi  di. 
μεληδόν,  avv.,  a  mèmbro  a  mèmbro, 
μέλη  μα,  ατος,  n.,  cura,  premùra. 
μέλι,  ιτος,  η.,  mièle. 


μέλια  —  458  —  μελοτρυγημα 


μελία,  ας,  /.,  ν.  *μέλεγος. 
*μελιγγάρι,  ιοΰ,  η.,  èrba  mèdica. 
*μελίγγι,  ιοΰ,  η.,  tèmpia. 
μελίγλωσσος,  ον,  di  lingua  (ο  vóce) 
mellìflua,  dàlie  paróle  dólci. 
μελίεφΑος,  ον,  còtto  con  mièle, 
μελίζω,  spezzare,  smembrare, 
μελικηρίς,  ίδος,  /.,  mede.,  melicèri- 
μελίκηρον,  ου,  n.,  favo.  [de  ||  — ► 
*μελικουκκιά,  ας,  /.,  hot.,  bagolàro. 
μελίκρατον,  ου,  n.,  idromèle, 
μελίλωτον,  ου,  η. ,  bot. ,  meliiòto, 
trìbolo. 

μελίμηλον,  ου,  η.,  mèla  dólce, 
μελίνη,  ης,  panico, 

μέλινος,  ν.  -λέϊνος. 
μελίπηκτος ,  ον ,  còtto  ο  fàtto  con 
mièle  ||  s.  η.,  dólce  ο  consèrva  di 
mièle.  [mellìfluo,  melàto. 

μελίρρυτος  ,  ον  ,  che  stilla  mièle  , 
μέλισσα,  ης,  /.,  àpe. 
*μελισσιάτικον ,  ου  ,  η. ,  diritto  ο 
tàssa  sópra  le  àpi.  [alveàre. 

μελίσσι(ον),  ου,*ιοΰ,  n.,  sciàme  || 
μελισσοβότανον;  -ησόφυλλον,  *-σσό- 
χορτον,  ου,  η.,  bot.,  melissa, 
μελισσοειδής,  ές,  sìmile  a  fln’àpe. 
μελισσοκομία  ;  -σσοτροφία  ;  -σσουρ- 
γία,  ας,  /.,  apicoltfira. 
μελισσοκόμος  ;  -σσοτρόφος,  ου,  m., 
apicultóre. 

*μελισσοκόφινον,  ου,  η.,  alveàre. 
*μελισσόπητ(τ)α,  ας,  /.,  tórta  con 
mièle. 

*μελισσοποΰλα,  ας,  /.,  piccola  àpe. 
μελισσουργεΐον ,  ου,  η.\  -σσών, 
ώνος  ;  *-σσώνας  ,  α  ,  m. ,  arniàio. 
μελισσουργός,  οΰ,  m.,  apicultóre  || 
cingallegra. 

μελισσοφάγος ,  ον  ,  mangiatóre  di 
di  àpi  II  s.  m.,  cingallègra. 
μελισταγής,  ές;  -στακτός,  ον,  che 
stilla  mièle,  dólce  cóme  il  mièle, 
melàto.  Tràce  liquido, 

μελιστύραξ  ,  ακος  ,  m. ,  neol.  ,  sto- 
μελίταινα,  ης,  /.,  bot.  .  melissa. 
*μελιτεύα>,  far  mièle,  [lino  maltése, 
μελιταΐον  (κυνίδιον),  ου,  n.,  cagno- 
*μελιτζάνα,  ας,  /. ,  barb.,  petron- 
ciàna,  melanzàna. 


*μελιτζανύς ,  ειά,  ύ,  del  colóre  di 
petronciàna.  [melàto. 

*μελίτικος;  -τίνος,  η,  ον,  di  mièle,, 
μελιτοειδής,  ές,  sìmile  a  mièle. 
μελιτοποι(έω)ώ  ;  -τουργ(έω)ώ,  pre- 
paràre  o  fàre  il  mièle,  mellifìcàre. 
μελιτοπώλης ,  ου  ,  m.  ,  venditóre 
di  mièle. 

μελιτοτροφ(έω)ώ,  nutrir  di  mièle, 
μελιτουργία,  ας,/.,  preparazióne  deL 
μελιτοφόρος,  ον,  mellìfero.  [mièle, 
μελιτόχρους  ,  ουν ,  del  colóre  del 
μελιτ(όω)ώ,  immelàre.  [mièle, 
μελιτώδης,  ες,  (im)melàto. 
μελίφθογγος  ;  -φωνος,  ον,  dal  suò¬ 
no  dólce,  dàlia  vóce  mellìflua, 
μελιχρός,  ά,  óv,  (im)meìàto,  dólce, 
μέλλησις,  εως ,  /. ,  indugio,  ritàrdo. 
μελλόγαμος  ;  -όνυμφος  ,  ου,  m.f.r 
futùro-a  spòso-a  ;  promèsso-a  fi- 
danzàto-a. 

^μελλοντικός,  ή,  óv,  dèli’  avvenirer 
futuro.  [venire. 

*μελλούμενο  ,  ου  ,  η. ,  futuro  ,  av- 
μέλλω ,  stàre.  per,  propórsi  di, 
avèr  da;  dovére;  sovrastàre. 
μέλλων,  ουσα  ,  ον,  futùro  ||  s.  m.f 
gr.,  (tèmpo)  futfiro  ||  s.  η.,  ν.*  μελ¬ 
λούμενο.  [dràmma,  òpera, 

μελόδραμα,  ατος,  n.,  neol.,  melo- 
μελοδραματικός,  ή,  óv,  neol.,  melo- 
drammàtico. 

μελοδραματοποιός,  οϋ,  m. ,  neol., 
compositóre  di  melodràmmi  o  di 
opere. 

*μελοκούλουρον,  ου,  η.,  n.,  ciam¬ 
bèlla  con  mièle.  [làre. 

*μελόνω,  spàrger  di  mièle,  imme- 
*μελόπητ(τ)α,  ας,  /.,  tòrta  con  miè¬ 
le  ;  fàvo.  [musicàle. 

μελοποίησις,  εως,  /. .  composizióne 
μελοποιία  ,  ας  ,  /.  ,  c.  s.  ;  contrap- 
pflnto,  melopèa. 

μελοποιός,  οΰ,  m.,  compositóre  (di 
mùsica),  contrappuntista.. 
μελοποι(έω)ώ,  compórre  dèlia  mù¬ 
sica,  musicàre. 

μέλος,  ους,  n.,  mèmbro,  pàrte  |f 
ària,  melodìa,  cànto.  [del  mièle. 
*μελοτρύγημα ,  ατος  ,  η.  ,  raccolta 


—  459  —  μερολόγιον 


μέλπω 

μέλπω,  cantóre  ||  suonare,  fàr  dèlia 
mùsica.  [vènto  del  west,  etèsie. 
“μελτέμι,  ιοΰ,  n.,  cm.  pi.,  barò., 
μελωδημα,  ατος  ,  n.,  canto,  melo¬ 
dìa.  [so. 

μελωδικός,  ή,  óv,  melòdico,  -dió- 
μελωδός,  οΰ,  m.f.,  cantore,  -tante 
||  poèta  lìrico.  [ménte). 

μελωδ(έω)ώ  ,  cantare  (  melodiosa- 
μεμ.ακρυσμένος,  η,  ον,  allontanato, 
lontàno.  [tapècora. 

μεμβράνα,  ης,  membràna  ||  car- 
μεμβρανώδης,  ες,  membranoso,  -nà- 
ceo.  [si. 

μέμνημαι ,  ricordàrsi ,  rammentàr- 
μεμπτέος,  α,  ον  ;  -τός,  ή,  óv,  bia¬ 
simévole.  [vituperare, 

μέμφομαι ,  biasimare  ,  riprèndere , 
μεμψιμοιρία,  ας  ,  laménto,  que¬ 
rimònia.  [rulo,  malcontènto, 

μεμψίμοιρος,  ον,  brontolóne,  què- 
μεμψιμοιρ(έω)ώ,  lagnàrsi  dèlia  prò¬ 
pria  sòrte,  dolèrsi  di,  èsser  c.  s. 
μέμψις,  εως,  /.,  biàsimo,  lagnànza. 
μέν,  cong.,  veraménte,  bensì,  e  |[ 
μέν...  δέ,  e...  e,  da  una  pàrte... 
dàll’  àltra  ||  ν.  “μή(ν). 
“μενεξεδένιος,  α,  ον;  “-ξελύς;  -ξε- 
λής,  ειά,  ύ,  (ήδικον),  barò.,  vio¬ 
létto,  paonàzzo.  [mone, 

“μενεξέ-λαλές  ,  έ  ,  m. ,  barb.  ,  ané- 
“μενεξές,  έ,  ιη. ,  barb.,  viòl(ètt)a. 
“μενζήλι;  *-ζίλι,  ιοΰ,  η.,  barb., 
pòsta  ,  staffétta  ,  corrière, 
μένος,  ους,  η.,  ìra(còndia),  furore, 
“μέντα,  ας,  /. ,  barb.,  ménta  ||  pa¬ 
stiglia  di  ménta. 

“μεντάτι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  soccórso, 
“μεντέρι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  materàsso. 
“μεντζίτι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  moschèa, 
“μεντζουβί,  ιοΰ,  η.,  barb.,  belzuìno. 
μένω  ,  (re)stàre  ,  fermàrsi ,  attèn- 
“μέρα,  ν.  ήμ-.  [dere. 

“μερά,  ας,  /. ,  pàrte,  làto,  fiànco. 
“μεράδι,  ιοΰ,  η.,  pàrte  ||  ν.  “ήμ-. 
“μεραμέτι,  ν.  “μερεμ-. 
μεράρχης,  ου,  m.,  generale  di  ■ — ► 
μεραρχία,  ας,  /.,  mil.,  divisióne, 
“μερδικά  μερδικά ,  ανν. ,  pàrte  per 
pàrte,  separatamente. 


“μερδικόν,  οΰ  ,  η.,  ν.  “μερίδα, 
“μερεμέτι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  accomo¬ 
daménto,  ristàuro  ,  riparazióne. 
“μερε-(μερα)μετίζω,  barb.,  accomo- 
dàre,  racconciàre,  rappezzàre  ;  ri- 
stauràre. 

“μερεμετιστής,  ή,  m.,  barb.,  acco- 
modatóre,  ristauratóre. 

“μερί,  ιοΰ,  n.,  còscia. 

“μεριά,  ας,  /.,  pàrte,  làto,  bànda.. 
“μεριάζω,  ν.  -ρίζω  |]  fàr  pósto,  scan¬ 
sarsi,  allontanarsi.  [porzióne*- 
“μερίδα,  ας,/.  ;  -διον,  ου,  η.,  pàrte,.. 
μεριδιοΰχος,  ου,  η.,  chi  ha  pàrte,, 
partècip(ànt)e,  interessàto. 
“μερίζα,  ας,  ,  pizzo. 

“μεριζόμενον,  ου,  η.,  dividèndo,  [re. 
μερίζω,  divìdere,  (s)partìre;  scartà- 
μερίκευσις,  εως,  /.,  specificazióne^ 
μερικεύω,  particolareggiàre,  spe- 
cificàre. 

μερικός,  ή,  óv,  parziàle  ||  partico¬ 
làre  ||  “qualche,  talùno  ;  pi.,  cèr- 
t(ùn)i,  parécchi. 

μερικότης,  ητος,  /.,  particolarità... 
μέριμνα,  ης ,  /. ,  cùra,  pensièro, 
sollecitùdine,  inquietùdine. 
μεριμν(άω)ώ,  curàrsi  di,  occupàrsl 
di,  èsser  inquièto,  aver  dèi  pen¬ 
sièri. 

μερίς ,  ίδος,  /. ,  pàrte,  porzióne;. 

mil.,  razióne  ||  partito,  fazióne, 
μέρισμα,  ατος,  η.  ;  -μός ,  οΰ,  m.r. 

divisióne,  distribuzióne, 
μεριστής  ,  οΰ,  m. ,  mai. ,  divisóre  «- 
μεριστικός,  ή,  óv,  partitìvo. 
“μερλίνο,  η.,  barb.·,  μέρμιύος ,  ου,, 
m. ;  -μις,  ιύος,  /.,  filo  metàllico, 
merlino. 

“μερμήγκι,  ιοΰ,  η.,  ecc.,  ν.  μύρμηξ. 
“μεροδούλι;  “-ροκάματον;  “-ρομί- 
σΰτ,  ν.  “ήμ-.  [parziàle. 

μερολήπτης,  ου,  m.,  neol.,  (uòmo), 
μεροληπτικός,  ή,  óv,  neol.,  parziàle. 
μεροληπτ(έω)ώ ,  neol. ,  èsser  par¬ 
ziàle,  operàre  con  (o  fàre  dèlie) 
parzialità. 

μεροληψία,  ας,  /.,  neol.,  parzialità.. 
μερολόγιον,  ου,  m. ,  neol.,  mus.r 
partitùra,  spartito. 


μερόνακτον  —  460  —  μβσοκαϊμενος 


•μερόνυκτον,  ν.  ήμ-.  [quietàre. 

'•μερόνω  e  der.,  ν.  ήμερώ  ;  calmare, 
μέρος,  ους ,  η.,  piirte  ||  partito  |j 
làto,  luògo,  paèse.  [(750  óc(c)be). 
•μερούσι,  ιοΰ,  n. ,  misfxra  tl’ulìve 
•μεροφάγι,  ν.  *ήμ·.  [gallègra. 

*μέροψ,  οπος,  τη. ,  mérope  ;  cin- 
•μερσίνη  ;  *-νιά,  ν,  μυρσ-. 

•μερσίνι,  ιοΰ,  n.,  storione  ||  bàcca 
di  mirto.  [color  rósso  ||  triglia, 
•μερτζάνι,  ιοΰ,  n.,  barò.,  cordilo; 
•μερτικόν,  οΰ,  η. ,  ν.  Ημερίδα, 
•μερωνής,  ν.  ή  μ-. 

•μέσα;  *μές,  ανν.,  prep.  ( gen .,  είς 
ace.),  (d)èntro  ;  internainènte,  in 
fondo  ||  fra  ||  —  είς  τοΰτο,  frat- 
tànto  ||  —  του,  déntro  di  sè  ||  το 
ο  τα  — ,  il  di  déntro,  Γ  intèrno, 
μεσάζω,  tenére  il  (trovàrsi  in)  mèz¬ 
zo  ||  tramezzàre,  introdùrre,  di- 
mezzàre  ||  intervenire  ||  ó  -άζων, 
il  mediatóre,  l’ intermediàrio, 
•μέσαΰ-ε,  avv.,  dal  di  déntro, 
μεσαίος,  a,  ov,  mèdi(àn)o.  · 
μεσαίων  ,  ωνος  ,  ώνος  ,  m. ,  tèmpi 
di  mèzzo,  mèdio  évo. 
μεσαιωνικός,  ή,  óv ,  medievàie  || 
fig.,  disusàto,  antiquàto. 
μεσαιωνογράφος  ;  -νοδίφης,  ου,  τη., 
storico  dèli’  età  di  mèzzo,  (glia. 
*μεσάλα,  ας,  /.  ;  *-ι,  ιοΰ,  n.,  tovà- 
*μεσάνΟ,ρωπος,  ου,  τη.,  mèzzo  uòmo. 
*μεσάνυκτα,  ων,  η.,  mezzanòtte  || 
-α,  ανν.,  a  — . 

~*μεσαπηλιώτης ,  ου,  τη.,  grèco- 
levànte,  vènto  di  est-nord-est. 
*μεσάρι,  ιοΰ,  η. ,  mèzzo  stàio  || 
mòro  divisòrio. 

ίμεσεγγύημα,  ατος  ;  -υον,  ου,  η. , 
sequèstro;  pégno  depósto, 
μεσεγγύησις ,  εως  ,  /. ,  sequèstro  , 
pignoraziòue. 

μεσεγγυοΰχος  ,  ου ,  τη. ,  neol. ,  se¬ 
questrata  rio.  [sitàre. 

μεσεγγυ(άω)ώ,  sequestràre  ||  depo- 
μεσεντερικός  ,  ή  ,  óv,  mesentèrico. 
μεσεντέριον,  ου,  η.,  mesentèrio. 
*μέση,  ης,  /..  mèzzo;  frammèzzo  || 
cintola,  vita,  rèni, 
μεσήλιξ,  κος,  τη./.,  di  mèzza  età. 


μεσημβρία,  ας,  /.,  mezzogiórno  | 
sud.  [mezzodì. 

μεσημβρί(ά)ζω  ,  meriggiàre  ;  fàre 
*μεσημβρινοανατολικός,  ή,  óv,  sud¬ 
est.  [west. 

*μεσημβρινοδυτικός ,  ή,  óv ,  sud- 
μεσημβρινός,  ή,  óv,  di  mezzogiórno, 
meridiàno  ||  meridionàle  ,  austrà- 
le  |j  s.  m.,  meridiàno.  [giórno. 
*μεσημέρι(ον),  ου,  ιοΰ,  n.,  mezzo- 
*μεσημεριάζω,  ν.  μεσημβρί(ά)ζω  |] 
imps.,  si  fa  ο  è  mezzogiórno. 
*μεσημερι(α)νός,  ή,  óv  ;  *-ριάτικος, 
η,  ον,  di  mezzogiórno,  meridiàno. 
*μεσημεριστική,  ης  ,  /.,  sonnellino 
meridiàno. 

μέσης,  ου,  m.,  vènto  di  nord-èst. 
*μεσιάζω,  ν.  μεσάζω. 

•μεσιακά,  ανν.,  a  ο  per  metà, 
•μεσιακός;  *-ι(α)νός,  ή,  óv,  mèdió- 
(cre),  del  ο  per  mèzzo. 

•μεσίδια,  ων,  η.,  lineaménti, 
•μεσίνι,  ιοΰ,  η.,  pèlle  di  montóne, 
μεσίστιος,  ον,  neol.,  di  bandiera,  a 
mèzz’ àsta  ||  s.n.,  mar.,  paran- 
cbino  di  stràglio, 
μεσιτεία,  ας  ;  -τευσις,  εως,  -τευ- 
μα,  ατος,  η. ,  intercessióne  ||  me¬ 
diazione,  senserìa, 
μεσιτεύω,  interpórsi,  fàrsi  — ► 
μεσίτης,  ου,  m. ,  mediatóre,  sen- 
sàle  ,  mezzàno  II  intercessóre, 
•μεσιτικός  ,  ή  ,  óv  ,  di  o  da  c.  s.  ; 
di  collocaménto  ||  s.  n.,  (  diritto 
di)  sensói’ia. 

*μεσίτρ(ι)α,  ας,  /.,  mediatrice  || 
collocatrice  di  domésticbe. 
μεσοβασιλεία,  ας,  /.,  interrégno, 
μεσοβασιλεύς  ,  έως,  m.,  interré, 
•μεσοβορρας  ,  ά,  m.,  gréco-tramon- 
tàna,  vènto  di  nord-nord-est.  [ra. 
•μεσόβρασμα,  ατος,  n.,  mèzza  cottù- 
μεσόγαιος  ;  -γειος  ,  ον ,  mediterrà¬ 
neo,  intèrno  ||  s.f.,  (màr)  Medi- 
terràneo.  [do. 

•μεσογδυμένος  ,  η  ,  ον  ,  mèzzo  nù- 
μεσόδμη,  ης,  /.,  tràve  (trasversà- 
le)  Il  órlo  del  boccapòrto, 
•μεσοδόκι,  ιοΰ,  n.,  asticciuóla.  [to. 
•μεσοκαϊμένος,  η,  ov,  mèzzo  brucià- 


μεσοκαιρία  — 

•μεσοκαιρία,  ας,  mèzza  età. 
•μεσοκαιρίτης,  ου,  m.,  (/.  Μτισσα, 
ας)  ;  μεσόκοπος,  ον,  di  mèzza  età. 
•μεσοκνήμιον,  ου,  η.,  polpàccio, 
μεσόκοιλον,  ου  ,  η. ,  mar. ,  bùco 
per  Γ  àlbero. 

μεσόκομβον,  ου,  η.,  hot.,  internòdio. 
μεσολάβησις,  εως,  interposizió¬ 
ne,  intercessióne,  mediazióne  ||  in- 
tervàllo,  frattèmpo,  [pravvenire. 
μεσολαβ(έω)ώ  ,  v.  μεσιτεύω  ||  so- 
μεσομηνία,  ας,  }.,  metà  del  mése, 
μεσόμφαλος ,  ον,  che  si  trova  al 
cèntro,  centràle  ||  che  ba  una  ca¬ 
vità  o  un  ségno  nel  mèzzo, 
μέσον,  ου,  n.,  mézzo  ||  cèntro  [ 
mòdo,  espediènte. 
*μεσονυκτί(ά)ζει,  è  mezzanòtte, 
μεσονύκτιον;  -όνυκτον,  ου,  n.,  mez¬ 
zanòtte  Il  f  ufficio  — * 
μεσονύκτιος ,  ον,  dèlia  mezzanòtte, 
μεσοπεντηκοστή ,  ής,  /.,  settimàna 
fra  Pàsqua  e  Pentecòste, 
•μεσοπιάνω,  intercettàre. 
μεσοπλεύριος,  ον,  intercostàle.  [gio. 
μεσοπόλιος  ,  ον,  mézzo  canùto,  grì- 
•μεσόπορτα  ,  ας ,  /. ,  mèzza  pòrta, 
μεσοπόρφυρος  ,  ον,  a  fóndo  rósso, 
μεσοπύργιον,  ου,  n.,  mil.,  cortina, 
μεσόροφος,  ου,  m.,  neol.,  mezzanino, 
μέσος,  η,  ον,  mèdi(àn)o  ||  mediocre 
Il  intèrno  ||  διά  -ου,  fra  parèntesi. 
•μεσοσαρακοστή,  ής,  /.  ;  *-κοστον, 
ου,  η.,  mèzza  quarésima, 
•μεσοσέληνον,  ν.  ήμισ-.  [gno. 

μεσόσκοπον,  ου,  η.,  bersàglio,  sé- 
μεσόστεγον,  ου,  η.,  mar.,  tendàle 
(di  póppa).  [in  àlto;  vìrgola, 
μεσοστιγμή ,  ής,  /. ,  neol.,  punto 
μεσόστύλ(ι)ον  ;  -τήλιον,  ου,  η.,  in¬ 
tercolònnio.  [rio. 

•μεσότειχον,  ου,  η.,  mùro  divisò- 
•μεσοτζακισμένος  ,  η  ,  ον ,  mézzo 
rótto.  [(tra)mézzo. 

μεσάτης  ,  ητος  ,  /. ,  stàto  mèdio  ; 
μεσοτοιχία ,  ας  ,  /.  ;  -τοίχον  ,  ου  , 
η.,  mùro  divisòrio, 
μεσοτριβής  ,  ές ;  *-τριβος  ,  η  ,  ον, 
mézzo  lógoro,  usàto  ;  di  persóna, 
•μεσούρανα,  ν.*-νίς.  [di  mézza  età. 


μεταβιβάζω 

μεσουράνημα,  ατος,  η.  ;  -νησις,  εως, 
/.,  passàggio  al  meridiàno  ||  punto 
culminànte. 

μεσουράνιος ,  ον,  in  mézzo  al  ciè¬ 
lo  ||  s.  η. ,  zenit,  mèzzo  del  cièlo, 
•μεσουρανίς  ,  avv. ,  al  meridiàno , 
a  mézzo  del  cièlo. 
μεσουραν(έω)ώ ,  èssere  àllo  zenit, 
passàre  al  meridiàno. 

•μεσούρι,  ιού,  n.,  scodèlla, 
•μβσοφάλακρος,  ον,  mèzzo  càlvo. 
•μεσοφόρι,  ιοϋ  ;  *-φούστανον,  ου,, 
η.,  gonnellino,  sottàna.  [tramèzzo, 
•μεσόφραγμα,  ατος,  η.,  tavolàto, 
μεσόφρυον ,  ου,  η. ,  spàzio  fra  le 
sopracciglia.  [Γ  invérno. 

•μεσοχείμωνον ,  ου,  η. ,  metà  dèl- 
•μεσοψημένος,  η,  ον,  mèzzo  còtto 
ο  arrostito.  [/.,  nèspolo, 

μεσπιλέα,  ας;  -ίλη,  ης  ;  *-ιλιά,  ας, 
μέσπιλον,  ου,  η.,  nèspola. 

*μέστι,  ιοΰ,  η. ,  bari).,  scàrpa  tùrca 
di  cuòio  leggèro. 

•μεστόνω,  maturàre,  -àrsi, 
μεστός,  ή,  óv,  pièno  ||  matùro. 
μεστότης,  ητος,  /.,  pienézza  ||  ma¬ 
turità.  [/.,  maturazióne, 

•μέστωμα,  ατος,  η.  ;  *-ωσις ,  εως, 
•μεστωμένος,  η,  ον,  maturo. 
μεσ(όω)ώ,  èssere  a  metà, 
μετά,  prep.  (gen.,  acc.),  con  ||  dòpo 
||  in  composizióne ,  tra(n)s-,  re-, 
ri-,  di  nuòvo,  dòpo  ecc. 
•μεταβάζω,  riméttere  ||  trasferire, 
μεταβαίνω,  passàre,  trasferirsi  ,, 
devòlversi. 

μεταβάλλω  ;  *-βάν»,  cambiàre,  va- 
riàre,  trasformàre,  (com)mutàre,. 
convertire  ||  *rimèttere. 
μεταβαπτίζω,  ribattezzàre. 
μεταβάπτω,  ritìngere, 
μετάβασις,  εως,  /.,  passàggio,  tra¬ 
sferiménto  ||  transazióne, 
μεταβατικός,  ή,  óv ,  ambulànte,. 
-latòrio  ||  mòbile  ||  transitòrio  || 
transitivo.  [péna,  a  stènto.- 

•μεταβιάς  =  μετά  βίας,  avv.,  ap- 
μεταβιβάζω,  condùr  vìa  od  óltre,, 
trasportàre,  trasferire,  devòlvere,, 
trasméttere,  fàr  pervenire. 
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μεταβίβασις ,  εως ,  /. ,  traspòrto  , 
trasferimento,  trasmissióne,  de¬ 
voluzióne.  [sióne,  devolutivo, 
μεταβιβαστικός,  ή,  óv,  di  trasmis- 
μεταβι(όω)ώ,  rivivere, 
μεταβλαστάνω,  rigermogliàre. 
*μεταβλέπω,  rivedére  ||  cambiar  o- 
pinióne,  pentirsi  ||  disingannàrsi. 
μεταβλητέος,  a,  ov,  che  si  dóve  o 
si  può  cambiare  o  convertire,  — > 
μεταβλητός,  ή,  óv,  variàbile,  mu¬ 
tàbile,  convertibile, 
μεταβλητότης,  ητος,/.,  mutabilità, 
.μεταβολή  ,  ής  ,  /. ,  cambiaménto  , 
variazióne  ||  vicènda  ||  mutabilità 
||  conversióne  ||  vòlta.  [ί?.*-βλέπω. 
μεταβουλεύομαι,  cambiàr  opinióne, 
μετάβουλος,  ον,  incostànte. 
μεταγγίζω,  travasàre;  svinàre , 
trasfóndere  ;  chim.,  decantàre. 
μετάγγισις,  εως,  /.  ;  -γγισμα,  ατος, 
η.  ;  -γγισμός  ,  οΰ  ,  τη. ,  travàso  ; 
trasfusióne  ;  decantazióne, 
μεταγενέστερος,  α,  óv,  posterióre, 
(sus)seguènte  ||  οί  -οι,  i  posteri, 
μεταγενής,  ές,  nàto  dòpo,  più  gió¬ 
vane.  [torire  ||  med.,  rinàscere. 
μεταγενν(άω)ώ,  rigeneràre,  ripar- 
μεταγίνομαι,  nàscer  dòpo,  rinàscere 
||  rifàrsi,  ridiventàre. 
μεταγινώσκω,  ν.  μεταβουλεύομαι. 
μεταγλωττίζω,  tradùrre. 
μεταγλώττισις  ,  εως  ,  /.  -ττισμός  , 
οϋ,  m.,  traduzióne,  versióne, 
μεταγλωττιστής,  οΰ,  τη.,  traduttóre, 
μετάγνοια  ,  ας  ;  -γνωσις  ,  εως  ,  /. , 
ν.  μετάνοια.  [siziòne  di  lèttere, 
μεταγραμματισμός,  οΰ,  τη.,  traspo- 
μεταγραφή,  ής,  /.,  trascrizióne, 
μεταγράφω,  (fàr)  trascrìvere, 
‘μεταγυρίζω,  ritornàre  ||  restituire, 
μετάγω,  condùrre  ο  guidàre  da  un 
luògo  a  un  àltro,  trasportàre,  tra¬ 
sferire.  [sferiménto,  traslazione, 
μεταγωγή  ,  ής  ,  /. ,  traspòrto,  tra- 
μεταδιδάσκω,  istruir  diversamènte 
o  da  càpo. 

μεταδίδω(μι),  fàr  pàrte,  parteci- 
pàre  ,  distribuire ,  comunicàre , 
conferire  |j  imprimere,  ispiràre. 


μεταδιώκω,  persegui(tà)re,  raggiùn- 
μεταδοζάζω,  ν.  μετανοώ.  [gere. 
μεταδόρπιον  ν.  έπίδειπνον. 
μεταδόσιμος,  ov,  comunicàbile  ;  di 
malattie,  contagióso, 
μετάδοσις,  εως,  f.,  comunicazióne, 
trasmissióne  ||  f  comunióne, 
μεταδοτικός  ,  ή  ,  óv,  comunicativo 
||  liberàle  ||  contagióso. 
μεταζητ(έω)ώ.  ridomandàre. 
‘μεταζυγόνω,  riaccostàrsi,  ritornà¬ 
re,  riapparire  ||  inseguire  |j  riu¬ 
nire. 

‘μεταζυγωμός,  οΰ,  m.,  riavvicina- 
mèuto,ricompàrsa  |l  inseguiménto, 
‘μεταζωντανεύω,  risuscitàre. 
μεταθέσιμος,  ov,  amovìbile, 
μετάύεσις  ,  εως,  /.,  trasmissióne, 
traslazione ,  trasferiménto ,  spo¬ 
staménto  ||  metàtesi,  [amovìbile, 
μετάύ'ετος,  ov  ;  -ός  ,  ή  ,  óv,  mòbile, 
‘μετα&έτω,  trasferire,  spostàre. 
μεταίχμιον,  ου,  n.,  intervàllo  (fra 
dùe  esèrciti)  ;  tramèzzo, 
‘μετακαύίζω,  sedérsi  altróve,  cam¬ 
biàr  pósto. 

μετακαλ(έω)ώ,  richiamàre  ||  citàre. 
‘μετακάμνω,  rifàre. 
μετακάρπιον,  ου,  n.,  metacàrpo. 
μετακεν\όω)ώ,  travasàre. 
μετακίνημα ,  ατος  ,  η.  ;  -κίνησις  , 
εως  ,  /. ,  rinnovazióne  ,  trasferi¬ 
ménto. 

μετακινητός,  ή,  óv,  ri-(a)movìbile. 
μετακιν(έω)ώ, rimuòvere,  trasferire, 
ν.  *μεταύ'έτω. 

μιετάκλησις,  εως,  /.,  rivocazióne, 
μετακομιδή,  ής  ,  /.,  ν.  -κόμισις. 
μετακομίζω,  trasportàre,  trasferire 
Il  med.,  sgomberàre,  cambiàr  càsa. 
μετακόμισις,  εως,  /. ,  trasferiménto, 
traspòrto  ;  sgombero, 
μεταλαμβάνω  ;  ‘-λαβαίνω,  comuni¬ 
càre,  -àrsi. 

μετάληψις,  εως,  comunióne, 
μεταλλαγή,  ής,  /.,  càmbi(amènt)o. 
μεταλλαγωγός,  οΰ,  m.,  canàle. 
‘μεταλλαξιά,  ας,  /.,  cambiaménto; 
instabilità. 

μεταλλάσσω;  ‘-λλάζω,  (s)cambiàre, 


μεταλλεία  —  463  — 

(per)mutàre ,  alteràre  [|  cambiàr 
àbito. 

μεταλλεία,  ας;  -λλευσις,  εως,  ri¬ 
cérca  ο  scàvo  di  fina  minièra, 
•μεταλλεΐον,  ου,  η.,  mìn(iér)a. 
μετάλλευμα,  ατος,  η.,  minièra, 
μεταλλεύσιμος,  ον,  di  minièra  ecc., 
che  si  può  scavàre  o  lavorare, 
μεταλλευτής,  οΰ,  m. ,  minatore, 
μεταλλευτικός,  ή,  óv,  di  minièra, 
mineràrio.  [scavàre. 

μεταλλεύω,  lavoràre  ùna  minièra, 
μεταλλικός,  ή,  óv,  metàllico  ||  mi¬ 
nerale.  [tàllico. 

μετάλλινος,  η,  ον,  di  metàllo,  me- 
μετάλλιον,  ου,  n.,  neol.,  medàglia, 
μεταλλιστής,  οΰ,  m.,  minatóre,  me- 
tallfrrgo. 

μεταλλϊτις,  ιδος,  /.,  mineràle. 
μεταλλογραφία,  ας,  metallogra¬ 
fia.  [-llòide. 

μεταλλοειδής,  ές  ,  metallifórme  , 
μέταλλον,  ου,  η.,  metàllo  ||  denàro, 
numeràrio  ||  tipografia,  màrgine, 
μεταλλοξόον,  ου,  η.,  piàlla  da  me- 

[metàlli. 
séga  da 
di 


tàlli. 

μεταλλοπρίστης ,  ου,  m 
*μεταλλότοπος  ,  ου  ,  m. ,  paèse 
minière. 

μεταλλουργεΐον,  ου ,  η. ,  officina 
metallurgica  ;  minièra, 
μεταλλουργία,  ας,  /.,  metallurgìa, 
μεταλλουργίζω  ;  -γ(έω)ώ  ,  lavoràre 
ο  estràrre  metàlli. 
μεταλλουργικός,!],  óv,  metallùrgico, 
μεταλλουργός,  οΰ,  m.,  metallurgo, 
μεταλλοΰχος,  ον,  che  contiène  ο  ha 
del  metàllo. 

μεταλλοφόρος,  ον,  metallifero, 
μεταλλόχρους ,  ουν ,  che  ha  tìnta 
metàllica,  metallino. 
μεταλλώδης,  ες,  υ.  -λ?.οειδής. 
μεταμάζιον,  ου,  η.,  spàzio  tra  le 
mammèlle. 

μεταμανθάνω,  disimparàre,  dimen- 
ticàre  ||  imparàr  di  nuòvo  (o  di- 
versamènte,  il  contràrio), 
μεταμέλεια,  ας,  /.  ;  -μέλος,  ου,  m., 
pentiménto. 

μεταμέλομαι  ;  -μελ(έο)οΰμαι  ;  -μέ- 


μεταξοφορω 

λει  (μοι),  imps.,  pentirsi,  ravve¬ 
dérsi.  [rìggio,  dopoprànzo. 

μεταμεσημβρία,  ας,  /.,  neol.,  pome- 
μεταμεσημβρινός,  ή,  óv,  neol,.  po- 
meridiàno.  [re,  trasfiguràre. 

μεταμορφ(*όνω  ;  -όω)ώ,  trasformà- 
μεταμόρφωμα,  ατος,  η.  ;  -φωσις , 
εως,  /. ,  metamòrfosi  ||  f  -φωσις 
(  τοΰ  Χρίστου  ) ,  Trasfigurazióne, 
μεταμορφωτής, 
tóre. 


ου,  m. 


trasforma¬ 
tivo,  -tòre. 
μεταμορφωτικός,  ή,  óv,  trasforma- 
μεταμφιάζω  ;  *-φιέζω  ;  -φιέννυμι  ; 

-φιεννύω,  travestire,  mascheràre. 
μεταμφίεσις,  εως,  /.,  travestiménto, 
μετανάστασις  ;  -στευσις,  εως,  /.,  e- 

[ziòne. 


μεταναστευτικος,  ή,  ον, 
emigràre 

μετανάστης ,  ου  ,  m. 


μεταναστεύω, 


emigràto,  -ànte. 


di  emigra - 


(/.  -άστρια  , 


ας) 

*μετανδύνομαι,  riabbigliàrsi. 
μετάνοια, ας,  /.,  pentiménto  ||  f  pe¬ 
nitènza  Il  genuflessióne  ,  inchino 
(  accompagnàto  dal  ségno  dèlia 
cróce  ). 

•μετάνοιωμα,  ατος,  η. ,  pentiménto, 
ravvediménto. 

μετανο(έω)ώ  ;  *-νοιόνω,  mutàr  con¬ 
sìglio,  pentirsi,  ravvedérsi  ||  t  fàr 
la  penitènza.  \_n.,  séta, 

μέταξα;  -τάξη,  ης,  /.  ;  *-τάξι,  ιοΰ, 
μεταξάριος,  ου,  m.,  fabbricatóre  di 
*μεταξάς,  S,  m.,  setaiuòlo.  [séta, 
μετάξινος,  ον;  *-ταξένιος,  α,  ον; 

*-ταξίτικος,  η,  ον,  di  séta,  sèrico, 
μεταξοειδής,  ές,  sìmile  a  séta, 
μεταξοπώλης,  ου  ;  *-πουλητής,  οΰ, 
m. ,  (/.  *-πουλήτρα,  ας),  mercàn- 
te  di  séta.  [séta, 

μεταξοσκώληξ ,  κος ,  m.  ,  bàco  da 
μεταξουργείον  ,  ουν  ,  η.  ,  fàbbrica 
di  seterie,  setificio.  [rica. 

μεταξουργία,  ας ,  indùstria  sé- 
μεταξουργός ,  οΰ,  m.,  setaiuòlo, 
μεταξοΰφαντος,  ον,  tessùto  di  séta. 
*μεταξοφορεμένος  ,  η  ,  ον ,  vestito 
di  séta.  [séta, 

•μεταξοφορεσιά  ,  ας  ,  /. ,  àbito  di 
*μεταξοφορ(έω)ώ,  vestir(si)  di  séta. 


—  464  —  μετατύπωσις 


μεταξύ 

μεταξύ,  ανν.  o'prep.  ( gen .  ) ,  fra, 
frammèzzo.  [tàceo. 

μεταξώδης ,  ες  ,  sìmile  a  séta,  se- 
μεταξωτός ,  ή,  όν,  di  séta,  sèrico 
Il  s.  n.,  dràppo  di  séta,  [modàre. 
•μεταορύονω,  raddrizzàre,  racco- 
•μεταπάρσιμον,  ίματος,  n.,  riprésa, 
•μεταπαίρνω,  riprèndere. 
μεταπείθω,  dissuadère,  distògliere, 
μεταπέμπομαι ,  mandàre  per,  fàr 
venire,  chiamàre  a  sé,  invitàre. 
μετάπεμπτος  ,  ον ,  mandàto ,  fàtto 
venire,  chiamàto. 
μετάπεμψις,  εως,  /.,  chiamàta,  in¬ 
vito  ||  traslazione. 
μεταπηδ(άω)ώ,  saltàre  o  passàre  da 
un  luògo  o  argoménto  a  un  àltro. 
•μεταπιάνω,  riprèndere  ||  aiutàre, 
μεταπίνω,  ribère.  [assistere, 

μεταπιπράσκω  ,  rivéndere, 
μεταπίπτω,  cadér  altriménti  o  al¬ 
tróve  ||  prènder  àltra  fàccia  ||  de¬ 
generare.  [zióne. 

μετάπλασις  ,  εως  ,  /.  ,  trasforma- 
μεταπλασμός ,  ού ,  m. ,  c.  s.  ||  gr., 
metaplàsmo.  [formare,  rifondere, 
μεταπλάσσω,  -ττω.  trasformàre,  ri- 
μεταπλήμνιον,  ου,  n.,  còrpo  di  àsse. 
μεταποίησις ,  εως  ,  /. ,  trasforma¬ 
zióne,  cambiaménto;  conversióne. 
μεταποι(έω)ώ ,  ν.  -πλάσσω  ||  cam- 
biàre,  convertire  ||  rifàre. 
μεταπολίτευσις,  εως,  /.,  mutaménto 
polìtico;  rivoluzióne, 
μετάπτωσις,  εως,  cambiaménto 
di  luogo,  passàggio  ||  cadùta. 
μεταπύργιον,  ου,  n.,  unii.,  cortina. 
μεταπώ?νησις  ;  *-πούλησις;  -πρασις, 
εως,  /.,  rivéndita, 
μεταπωλητής;  (/.-πωλήτρια);  •-που¬ 
λητής,  οΰ,  m.  ;  -πράτης,  ου,  m., 
(/.  -πράτρια,  ας),  rivenditóre,  bot¬ 
tegàio.  [véndere. 

μεταπωλ(έω)ώ  ;  *-πουλ(έω)ώ  ,  ri- 
•μεταρρυύ-μημένοι ,  ων,  m. ,  rifor- 
màti,  protestànti. 
μεταρρυθμίζω,  riformàre,  trasfor¬ 
màre,  rimaneggiàre,  migìioràre,  ri¬ 
fàre.  [miglioraménto,  rifaciménto, 
μεταρρύύ'μισις  ,  εως,  /.,  rifórma  || 


μεταρρυθμιστής,  οΰ,  m.,  riforma¬ 
tóre,  -mista.  [ma,  riformatóre* 
μεταρρυτίμιστικός,  ή,  óv,  di  rifòr- 
μεταρ(ρ)ωτ(άω)ώ,  interrogàr  di  nuo¬ 
vo.  [àlto,  aèreo* 

μετάρσιος,  ον,  levàto  su  o  in  ària,, 
μεταρσίωσις,  εως,  /..  elevazióne. 
μεταρσι(όω)ώ,  levar  in  àlto. 
μετασάλευμα,  ατος,  n.,  rimozióne, 
μετασαλεύω,  rimuovere, 
μετασκευάζω,  riformàre,  rimaneg¬ 
giàre,  cangiàre,  rifàre. 
μετασκεύασις  ,  εως  ;  -ευή  ,  ής  ,  , 

rifórma,  rimaneggiaménto,  rifa¬ 
ciménto. 

μετασκην(όω)ώ,  traspor tàr  altróve 
la  tènda  o  le  tènde,  stabilirsi  al¬ 
tróve,  emigràre. 

μετασταθμεύω,  cambiàr  quartière* 
•μετασταίνω,  trasportàre. 
μετάστασις ,  εως,  /.,  cambiaménto- 
di  pósto  o  di  stàto  ;  trasforma¬ 
zióne  ||  trasponimènto  ||  traspòrto- 
li  rimozióne  j|  metàstasi, 
μεταστρατοπεδεύω,  accampàrsi  al¬ 
tróve,  trasportàr  il  càmpo. 
μεταστρεπτικός ,  ή  ,  óv,  che  torna 
o  càmbia.  [ritorcere  |j  cangiàre. 
μεταστρέφω,  ritornàre,  rivòlgere  || 
•μεταστρέψιμον,  ίματος,  η.  ;  -στρο¬ 
φή,  ής,  /.,  ritorno  ||  rivolgiménto, 
conversióne  ||  ritorcimènto. 
μεταστροφάδην,  ανν.,  àll! indiètro, 
rinculàndo. 

μετασττ·.ιον,  ου,  η.,  colonnàto. 
μετασύρνω  ,  trascinàr  di  nuòvo  , 
tiràr  indiétr^.  [».  μεταμφιάζω. 
μετασχηματίζω,  tras-(ri)formàre  || 
μετασχημάτισις  ,  εως  ,  /.  ;  -τισμός, 
οΰ,  m. ,  trasformazióne,  rifórma,, 
rifusióne. 

μετατίύ’ημι,  ν.  •μετα-θ'έτω. 
μετατοπίζω,  cambiàr  luogo;  rimuò¬ 
vere  ,  traspórre  ,  traslocàre  ,  tra¬ 
sportàre. 

μετατρέπω,  rivoltàre  ,  cangiàre. 
μετατροπή  ,  ής  ,  ,  rivolgiménto  , 

conversióne,  cambiaménto, 
•μετατυπόνω,  ristampàre. 
μετατύπωσις,  εως,  ristàmpa. 


μεταφαινομαι  —  465  —  μετοικώ 


μεταφαινομαι,  riapparire. 
μεταφέρ(*ν)ω,  trasportare,  trasfe¬ 
rire  [|  riportare. 

μεταφορά  ,  ας  ,  f. ,  trasferiménto  , 
trasporto  ||  metàfora, 
μεταφορεΐον,  ου,  η.,  biròccio, 
μεταφόρητος  ,  ον  ;  -ός  ,  ή  ,  όν,  tra¬ 
sportàbile.  [figuràto. 

μεταφορικός  ,  ή  ,  όν  ,  metafòrico  , 
μεταφράζω,  tradùrre,  interpretàre. 
μετάφρασις  ,  εως  ,  /.  ,  traduzione, 
versióne.  [dótto,  traduzióne, 

μετάφρασμα  ,  ατος  ,  η. ,  tèsto  tra- 
μεταφραστέος  ,  α  ,  ον,  da  tradùrre. 
μεταφράστής ,  ου,  οΰ,  m.,  tradut¬ 
tóre. 

μεταφραστικός  ,  ή  ,  όν,  di  tradut¬ 
tóre  ο  traduzióne  ||  s.  η.  pi.,  spése 
di  traduzióne. 

μεταφραστός  ,  ή  ,  όν  ,  traducibile, 
μεταφυσικός,  ή  ,  όν  ,  metafìsico  |] 
s.f.,  -a. 

μεταφυτεύω  ,  tra-(ri)piantàre. 
μεταχειρίζομαι  ,  ùsàre  ,  servirsi  , 
maneggiare,  valérsi  ||  trattàre  | 
godere  (ùna  dònna), 
μεταχείρισις,  εως, /.,  manéggio,  ùso, 
impiègo  ;  trattaménto, 
"μεταχειρισμένος,  η,  ον,  che  ha  già 
servito,  usàto.  [dere. 

μεταχέω  ;  -χύνω,  travasàre  ||  rifòn- 
μεταχρωματίζω ,  dàr  un  àltro  co¬ 
lóre.  [versaménto. 

*μεταχύσιμον,  ίματος,  n.,  travàso, 
μετεμψυχ(έω)ώ;  -(έο)οϋμαι,  trasmi- 
gràre  da  un  còrpo  àll’  àltro. 
μετεμψύχωσις  ,  εως,  /.,  metempsi- 
μετενδύω,  v.  μεταμφιάζω.  [còsi, 
μετεξετάζω,  riesaminàre. 
μετεξέτασις,  εως,  nuòvo  esame, 
μετεξεταστέος,  α,  ον,  (candidàto) 
che  dóve  subire  un  secóndo  esà- 
μετέπειτα,  v.  έπειτα.  [me. 

μετεπιγράφω,  cangiàre  la  sopra- 
scritta. 

*μετερί(τ)ζι  ;  *-ρίσι ,  ιού  ,  η. ,  ban¬ 
china  ;  luògo  diféso  ο  trinceràto; 
agguàto,  pósta. 

μετέρχομαι ,  praticàre  ,  esercitàre, 
professàre. 
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μετέχω,  avere  o  prènder  pàrte,  par- 
tecipàre,  interessàrsi. 
μετεωρία,  ας,  f.,  distrazióne, 
μετεωρίζω,  sollevàre  o  sospèndere 
in  ària  o  in  àlto;  elevàre  ||  clvim., 
sublimàre  ||  mar.,  spìngere  in  àlto 
màre  ;  med.,  guadagnàre  il  làrgo. 
μετεωρικός,  ή,  óv,  meteorico, 
μετεωρισμός,  οΰ,  m.,  sollevaménto 
in  ària,  elevazióne  ||  meteorismo 
||  chim.,  sublimazióne, 
μετεωρογραφία,  ας,  meteorogra- 
fìa.  [graf·. 

μετεωρογράφος  ,  ου,  m. ,  meteoró- 
μετεωρόλιύΌς,  ου,  m.,  meteorolito, 
bòlide.  [già· 

μετεωρολογία ,  ας  ,  /. ,  meteorolo- 
μετεωρολογικός  ,  ή  ,  όν ,  meteoro¬ 
lògico.  [go,  -gista. 

μετεωρολόγος  ,  ου,  m.,  meteorólo- 
μετεωρολογ(έω)ώ,  trattàre  od  occu- 
pàrsi  di  meteorologìa.  [elevàto. 
μετέωρον,  ου,  η. ,  metèora  ||  luògo 
μετέωρος,  ον,  elevàto  ο  sospèso  in 
ària  II  irresolùto,  dubbióso, 
μετεωροσκοπία  ,  ας  ,  /. ,  meteoro- 
scopia.  [scópico. 

μετεωροσκοπικός,  ή,  óv,  meteoro- 
μετεωροσκόπιον,  ου,  η.,  meteoro- 
scópio.  [scopo, 

μετεωροσκόπος  ,  ου  ,  m. ,  meteoró- 
μετεωροσκοπ(έω)ώ,  osservàr  le  me¬ 
tèore  ο  i  fenòmeni  celèsti. 
*μετζάνα,  ας,  /. ,  barb.,  àlbero  di 
mezzàna. 

"μετζίτι,  ιοΰ,  n,,  barb.,  moschèa  || 
medijdié  ( monéta  tùrca  =  L.  4,20). 
μετημφιεσμένος  ,  η,  ον,  travestito, 
mascheràto.  [di  càsa,  sgombero, 
μετοίκησις  ,  εως  ,  /. ,  cambiaménto 
μετοικίζω,  trasferire,  (fàr)  emigaà- 
μετοίκιον,  ου,  n.,  testàtico.  [re. 
μετοίκισις  ,  εως  ,  /.  ;  -κισμός  ,  οΰ  , 
m.  ;  "-κέσιά,  ας,  /.,  trasferiménto 
(di pòpoli),  emigrazióne  ||  v.  -κησις. 
μετοικοδομ(έω)ώ,  fabbricàr  diver- 
saménte  o  di  nuòvo.  [ciliàto. 
μέτοικος,  ου,  m.,  stranièro  domi- 
μετοικ(έω)ώ,  cambiàr  càsa,  stabi¬ 
lirsi  altróve,  sgomberàre. 

I. 


30. 


μετονομάζω  —  466  —  μηοαμινοτης 


μετονομάζω,  cambiàr  nóme,  nomi¬ 
nare  altriménti. 

μετονομασία,  ας,  /.,  cambiaménto 
di  nóme  ||  metonomàsia. 
μετόπη,  ης,  /.,  mètopa. 
μετοπωρινός,  ή,  óv,  autunnàle. 
μετόπωρον,  ου,  n.,  autùnno. 
μετουσία,  ας  ,  /. ,  partecipazione, 
μετουσιάζω  ;  -σι(*όνω;  -όω)ώ,  cam¬ 
biàr  sostanza,  transustanziàrsi. 
μετουσιαστικός,  ή,  óv,  partecipànte 
il  derivativo.  [ziazióne. 

μετουσίωσις  ,  εως  ,  /. ,  transustan- 
μετοχετεύω,  derivàre  ||  trasméttere, 
μετοχή,  ής ,  /. ,  partecipazione  || 
comm. ,  azióne  ||  gr.,  participio. 
*μετόχι,  ιοΰ,  η.,  villa,  podére,  pos¬ 
sessióne  (di  un  convènto  ecc.)  || 
convènto. 

μετοχικός,  ή,  óv,  di  azióne  o  d’a¬ 
zionista  ;  sociàle  ||  participiàle. 
μέτοχος,  *η,  ον,  partecipànte;  com¬ 
plice  ||  interessàto  ;  azionista, 
μέτρημα,  ατος,  η.  ;  *-ημός,  οΰ,  m.  ; 
-ησις,  εως,  /.,  misùra(zióne),  (e)- 
numeraziòne,  cènso,  cónto,  nòvero. 
*μετρημένος,  η,  ον,  misuràto  ;  con- 
tàto,  enumeràto.  [cremènte,  pòco. 
*μετρητά,  avv.,  con  mistira,  medio- 
μετρητής,  οΰ,  m.,  misuratóre,  con¬ 
tatóre.  [re. 

μητρητικός,  ή,  óv,  da  o  per  misurà- 
μετρητός,  ή,  óv,  misuràbile,  nume¬ 
ràbile  ||  (denàro)  contànte. 
μετριάζω,  moderàre ,  diminuire  | 
addolcire,  calmàre,  attutire  ||  cor¬ 
règgere  ||  -rsi. 

μετρίασις,  εως,  /.  ;  -ασμα,  ατος,  η.  ; 
-ασμός,  ου,  m.,  moderazióne,  mi¬ 
tigazióne. 

μετριαστικός  ,  ή  ,  όν  ,  moderatóre  , 
mitigànte,  calmànte. 
μετρικός,  ή,  óv,  mètrico  ||  s.f.,  -a. 
μέτριον ,  ου  ,  η. ,  giusta  misùra  , 
vìa  di  mèzzo. 

*μετριόνω,  moderàre.  [discrezióne, 
μετριοπάθεια,  ας,  /.,  moderazióne, 
μετριοπαθής, ές,  moderàto,  discréto. 
μετριοπαθ·(έω)ώ ,  èsser  c.  s.,  mo¬ 
derarsi  ,  temperàrsi. 


μέτριος,  a,  ov,  moderàto,  misuràto, 
temperàto;  mòdico  ||  médiò(cre), 
passàbile  [[  modèsto,  ragionévole, 
onèsto. 

μετριόσιτος,  ov,  frugàle,  sòbrio, 
μετριόσχημος,  ov,  (di  formàto)  mé- 
diò(cre).  [modicità  j|  mediocrità, 
μετριότης,  ητος,  /.,  moderazióne  || 
μετριοφρον(έω)ώ,  èsser  modèsto, 
μετριοφροσύνη,  ης,  /.,  modèstia, 
μετριόφρων,  ov,  modèsto, 
μετρολογία,  ας,  /.,  metrologia, 
μετρολόγος,  ου,  in.,  metrólogo. 
μετρομανής,  ές,  pàzzo  pèi  vèrsi, 
μετρομανία,  ας,  /.,  metromania. 
μέτρον,  ου,  η.,  pr.  e  fig.,  misùra 
Il  moderazióne,  (vìa  di)  mèzzo  || 
mètro  ||  dimensióne  ;  cónto  ||  mez- 
zaruóla. 

μετρ(έω)ώ,  misuràre  ;  contàre,  com- 
putàre,  enumeràre  ;  censire, 
μετωνυμία,  ας,  /.,  metonimia, 
μετωνυμικός,  ή,  óv,  metonimico. 
μετώπι(αΐ)ος,  α,  ον;  -πικός,  ή,  όν, 
frontàle. 

μέτωπον,  ου,  η.,  frónte  ||  davànti ; 
fàccià(ta)  |j  κατά  — ,  di  frónte,  in 
fàccia.  [giàre. 

*μετωρΐζομαι,  scherzàre,  motteg- 
*μέτωρος,  η,  ov,  scherzóso,  giocó¬ 
so  ||  s.  n.,  schérzo,  mottéggio, 
μεφιστοφελικός,  ή,  óv,  neol.,  mefisto- 
μεφιτικός,  ή,  óv,  mefitico.  [fèlico. 
μεφΐτις,  ιδος,  /.,  miàsmo. 
*μεχέγκι,  ιοΰ,  n.,  barò.,  piètra  di 
paragóne.  [καστήριον. 

*μεχκεμές,  έ,  in.,  barò.,  v.  Ιεροδι- 
μέχρι(ς) ,  avv.  o  prep.  (gen.)  ,  tino 
a  ||  — ·  οΰ,  finché  ||  —  τοΰδε,  fino 
ad  òggi,  finóra. 

μή  ,  avv.  o  cong.,  no(n) ,  di  o  che 
non  ||  interi'.,  fórse  (che)?...  ||  εΐ 
δε  μή,  se  no. 

μηγάρ  ;  *-γάρι(ς)  ;  *-γαρή  ,  cong. , 
Dìo  non  vòglia  che  ||  fórse  (?),  v. 
μήπως. 

μηδαμινός,  ή,  óv,  di  nessùn  cónto, 
dappòco,  da  niènte,  vile, 
μηδαμινότης  ,  ητος  ,  /. ,  dappocàg¬ 
gine,  nullità. 


μηδαμόθ-εν  —  467  — 


μηρινθ-ος 


μηδαμόΦεν,  ανν..  da  nessuna  pàrte. 
μηδαμούι;  -μοΰ,  ανν.,  in  nessùna 
pàrte. 

μηδαμώς,  ανν.,  in  nessùn  mòdo, 
μηδέ,  cong.,  nè,  neànche. 
μηδείς  ,  μηδεμία  ,  μηδέν  ;  *-δένας  , 
-δεμιά,  -δένα,  nessuno,  niùno. 
μηδενίζω ,  ridùrre  a  niènte ,  an- 
nullàre,  annientare,  annichilire, 
μηδενικός,  ή,  óv,  da  niènte  ||  s.  n., 
nùlla,  zèro. 

μηδένισις,  εως,  /.,  annientaménto, 
μηδενισμός,  οΰ  ,  m. ,  c.  s.  ||  neol. , 
nichilismo. 

μηδενιστής,  οΰ,  m.,  (/.  -ίστρα,  ας), 
annientatòre  ||  neol.,  nichilista, 
μηδενιστικός,  ή,  óv,  neol.,  nichili¬ 
stico.  > 

μηδεποσώς  ,  ανν. ,  in  alcùn  mòdo, 
μηδέποτε,  ανν.,'  (giam)mài. 
μηδέπω,  ανν.,  non  ancóra.  [più., 
μηδεπώποτε  ,  ανν. ,  giammài ,  mài 
μηδέτερος,  α,  ον,  nè  l’ùno  nè  l’àltro. 
•μηδετιποτένιος,  α,  ον,  ν.  μηδενικός, 
μηδικός,  ή,  óv,  persiàno. 
μηδόλως  =  μηδ’δλως,  (niènte) 
affètto,  pfxnto. 
μηκέτι,  ανν.,  non  più. 
μηκηδ’μός,  οΰ,  m.,  belà(mén)to. 
μήκιστος,  η,  ον,  lunghissimo, 
μηκομετρικός,  ή,  óv,  di  lunghézza, 
lineàre. 

μηκομέτριον,  ου,  η.,  lunghézza, 
μήκος,  ους,  η.,  c.  s, 


longitùdine 


grandézza. 


μηκύνω,  al-(pro)lungàre,  estèndere. 
μηκ(άο)ώμαι,  belàre. 
μηκών,  ωνος ,  ni.,  papàvero, 
μηκώνιον,  ου,  η.,  mecònio  ||  òppio. 
*μηλ(αρ)άκι ,  ιοΰ,  η.,  pìccola  mèla, 
melina.  [mèlo, 

μηλέα,  ας;  *-ληά;  *-λιά,  ας,  /. , 
μήλειος,  ον,  di  mélo-a. 
μήλη,  ης,  /.  ;  *μήλι,  ιοΰ,  η.,  tènta, 
sònda.  [tèmpia. 

*μήλιγγας,  α,  /.  ;  *-λίγγι,  ιοΰ,  η., 
*μηλιόνι,  ιοΰ,  η.,  fucile  mólto  lùngo. 
μηλίτης,  ου,  m.,  sidro, 
μηλοειδής,  ές,  simile  a  ùna  mèla, 
μηλοέλατον,  ου,  n.,  pino  di  Corsica. 


μηλόκεδρον,  ου,  n.,  spècie  di  ginépro, 
μηλόκιτρον,  ου,  n.,  limóne, 
μηλολόν&η,  ης  ,  /.,  scarafàggio, 
μήλον,  ου,  η.,  mèla, 
μηλοπέπων,  ν.  ύδροπ-. 

*μηλόπηττα,  ας,  /.,  tórta  di  mèle. 
*μηλορροδάκινον ,  ου,  η. ,  pèsca- 
albicòcca.  [mèla. . 

*μηλότσεφλον ,  ου  ,  η. ,  bùccia  di 
μηλών,  ώνος,  m.,  pomèto. 
μηλωτή,  ής,  /.,  pellìccia, 
μηλωτρίς,  ίδος,  /.,  stuzzicorècchi. 
*μήν;  *μήνα,  ».  μή. 
μήν,  νός  ;  *μήνας,  α,  m.,  mése, 
μηναγυρτης  ,  ου,  m.,  fachiro, 
μηναΐον,  ου,  η.,  libro  dégli  uffici 
(péi  sànti  d’ògni  mése), 
μήνη,  ης,  mezzalùna. 

μηνιαίος,  α,  ον;  *-άτικος,  η,  ον, 
mensile  [|  s.  η.,  pàga  ο  stipèndio 
di  un  mése,  mesàta. 
μηνιγγίτις,  ιδος,  /.,  meningite, 
μήνιγξ,  γγος,  /.  ;  *-νίγγι,  ιοΰ,  η. , 
tèmpia  ||  meninge, 
μηνίς,  ίδος,  pìccola  mezzalùna. 
μηνίσκος  ,  ου,  m.,  lunétta  ,  meni¬ 
sco  ,  mezzalùna  ||  pi. ,  virgolét- 
te  marginàli. 
μηνοειδής,  ές,  semilunàre. 
μηνολογία,  ας,  neol.,  dàta. 
μηνολόγιον,  ου,  η.,  neol.,  calendàrio. 
μηνολογ(έω)ώ,  neol.,  datàre. 
μήνυμα,  ατος,  η.,  annùncio,  avviso, 
invito,  mandàto. 
μήνυσις,  εως,  /.,  leg.,  querèla, 
μηνυτής,  οΰ,  m.,·  (/.  -νύτρα,  ας), 
messaggèro  ||  querelànte,  attóre, 
μηνΰω,  querelàrsi,  spòrger  querèla 
o  denunzia  ;  — ► 

*μην(άω)ώ,  annunciàre,  avvisàre, 
fàr  sapère  ||  fàr  venire,  mandàre 
per. 

μήποτε,  ανν.,  non  mài  ||  ».  μήπως. 
μήπώ(ποτε),  ανν.,  non  ancóra, 
μήπως,  ανν.  e  cong.,  che,  di  ||  se, 
fórse  ||  per  avventùra  ||  interr., 
fórse? 

μηριαίος,  α,  ον;  -ρικός ,  ή,  óv , 
dèlia  còscia,  femoràle,  cruràle. 
μήρινθος,  ου,  /.,  spàgo,  funicèlla. 
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μ,ηρί(ον)  ,  ου,  *ιοϋ  ,  η.  ;  -ρός  ,  οϋ  , 
m.,  còscia. 

μήρυγξ,  γγος,  /.,  sétola, 
μηρυκάζω;  -κίζω  ;  -κ(άο)ώμαι,  ru- 
μήτε,  ανν.,  nè.  [minàre. 

*μητέρα,  ας;  μήτηρ,  τρός,  /.,  mà- 
μήτρα,  ας,  /.,  matrice.  [dre. 

μητράδελφος,  ου,  m.,  (/.  -αδελφή, 
ης),  zio  matèrno.  [νος. 

μητραλοίας,  ου,  m.  ,  ν.  μητροκτό- 
μητρικός,  ή,  όν,  matèrno  |j  uterino 
|  s.  n.  pi. ,  malattìa  uterina  , 
affezióne  istèrica, 
μητρΐτις,  ιδος,  /.,  metrite.  [màdre. 
μητροδίδακτος  ,  ον ,  istruito  dàlia 
μητρόθεν,  avv.,  da  pàrte  di  madre, 
μητροκτονία,  ας,  matricidio, 
μητροκτόνος  ,  ον,  matricida. 
μητροκτον(έω)ώ,  uccìder  la  pròpria 
màdre. 

μητρομανής,  ές,  ninfòmane, 
μητρομανία,  ας,  /.,  furóre  uterino, 
ninfomania. 

μητρομήτωρ,  ορος,  /.,  àv(ol)a  ma¬ 
tèrna.  [màdre. 

μητρομιξία,  ας  ,  /.,  incèsto  con  la 
μητροπάρϋενος  ,  ου  ,  /. ,  vérgine 
màdre.  [tèrno, 

μητροπάτωρ  ,  ορος  ,  m. ,  àvo  ma- 
μητρόπολις,  εως, /.,  capitàle;  metrò¬ 
poli  ||  cattedrale,  duòmo,  [tà(no). 
μητροπολίτης,  ου,  m. ,  metropolì- 
μητροπολιτικός,  ή,  óv,  metropoli- 
tàno,  -litico.  [trìce. 

μητρόπονος,  ου,  m.,  dolóre  di  ma- 
μητρορραγία,  ας ,  /.,  metrorragia. 
μητρόρροια,  ας,  metrorréa. 
μητροσκοπία,  ας,  /.,  metroscopia. 
μητροσκοπικός,  ή  όν,  metroscópico. 
μητροσκόπιον,  ου,  η.,  metroscópio, 
spèculum. 

μητρότης,  ητος,  /.,  maternità, 
μητροτομία,  ας,  /.,  tàglio  cesàreo, 
μητροφόνος,  ον,  matricida, 
μητρυιά,  ας,  /.,  matrigna, 
μητρωος,  α,  ον,  matèrno  ||  s.  η., 
matricola,  registro, 
μηχάνευμα;  -νήμα,  ατος,  η.,  mac¬ 
chinazióne,  intrigo,  insidia  ||  spe¬ 
dante. 


μηχανεύομαι,  ν.  -νώμαι. 
μηχανή,  ής ,  /.,  màcchina  ||  fig. , 
macchinazióne, 
μηχανητικός,  ν.  -νικός. 
μηχανική,  ής,  /.,  meccànica, 
μηχανικός,  ή,  όν,  meccànico  ||  s.m., 
meccànico,  macchinista;  inge¬ 
gnère  Il  s.  n.,  gènio,  còrpo  dògli 
ingegnèri. 

μηχανισμός  ,  οΰ,  ni. ,  meccanismo, 
μηχανοδηγός,  οϋ,  m. ,  neol.,  mec¬ 
cànico,  «  chaffeur  ». 
μ/ηχανοκίνητος,  ον,  (mòsso)  a  màc¬ 
china.  [màcchine, 

μηχανοποιείον,  ου,  m.,  fàbbrica  di 
μηχανοποιία  ,  ας  ,  ,  costruzione 

di  màcchine. 

μηχανοποιός  ,  οϋ  ,  m. ,  meccànico  , 
macchinista  ||  macchinatóre, 
μηχανορραφία  ,  ας  ,  /. ,  macchina¬ 
zióne,  intrigo,  artificio, 
μηχανορράφος,  ου,  m.f.,  macchina¬ 
tóre,  intrigànte. 
μηχανορραφ(έω)ώ,  ν.  -νώμαι. 
μηχανοστάσιον  ,  ου,  η. ,  fucina  || 
càmera  ο  depòsito  dèlie  màcchine, 
μηχανοστρόφιον,  ου,  η.,  manéggio 
di  fina  màcchina, 
μηχανουργεΐον,  ου,  η.,  fàbbrica  di 
màcchine  ;  officina  dèlie  màcchine, 
μηχανουργός,  οϋ,  m.,  (costruttóre) 
meccànico. 

μηχαν(άο)ώμαι,  macchinàre,  tèsser 
ingànni,  tramàre  ||  fabbricàre,  in- 
ποϋ,  ventàre,  disegnàre. 
μία;  *μιά,  ν.  εις  ||  *μιά  καί;  μια 
πού,  ùna  vòlta  che,  giacché, 
μιαίνω,  infettàre,  imbrattàre,  mac- 
chiàre,  contaminàre,  profanàre. 
μιαιφονία,  ας,  omicìdio, 
μιαιφόνος,  ον,  omicida. 

*μιάμιση,  ν.  *ένάμισυς. 
μίανσις,  εως,/.,  infezióne,  màcchia, 
profanazióne. 

*μιαουρίζω,  miagolàre.  [scèno. 
μιαρόγλωσσος  ,  ον,  maldicènte  ;  ο- 
μιαρός,  ά,  όν,  impuro,  lórdo,  mac- 
chiàto  II  oscèno,  disonèsto  ||  émpio, 
scellerato,  maledétto, 
μιαρότης,  ητος,  /.,  impurità  ;  lor- 


μίασμα 

elitra  II  disonestà,  empietà,  scel¬ 
leratézza. 

μίασμα  ,  ατο;  ,  η.  ;  -μός  ,  οΰ  ,  m.  , 
impurità,  màcchia,  bruttùra  || 
oscenità,  disonestà  ||  scelleratézza 
||miàsma;  virus;  contàgio, 
μιασματικός  ,  ή  ,  óv  ;  -τώδης  ,  ες , 
miasmàtico. 

μιγάς,  άδος ,  m.f.,  (fram)mìsto  || 
metìccio,  mulàtto,  creolo, 
μίγδην,  avv.,  mescolataménte,  con¬ 
fusamente.  [composizióne,  léga, 
μίγμα,  ατος,  n.,  miscùglio,  mistùra, 
μιγματοδόχος,  ον,  (cassétta)  da  com¬ 
posizióne. 

μίγνυμι;  -νύω,  mescolare,  unire  || 
med.,  avér  commèrcio  o  relazióne, 
•μιζήίίρα,  ν.  *μυζ-.  [conferire, 
•μίκραιμα,  ατος,  n.,  impiccolimènto, 
diminuzióne,  [decréscere,  calàre. 
Σμικραίνω, impiccolire, scemàre  j|  n., 
μικρεμπόριον,  ου,  in.,  pìccolo  com¬ 
mèrcio,  véndita  a  minùto. 
μικρέμπορος,  ου,  m.f.,  venditóre 
a  minùto,  merciài(uól)o. 
•μίκρευμα,  v.  *-κραιμα.  [gno. 

μικροβασιλεία,  ας  ,  f.  ,  piccolo  ré- 
μικροβασιλεύς ,  έως ,  m. ,  pìccolo 
re,  règolo.  [biologìa, 

μικροβιολογία,  ας,  ,  iieoì.,  micro- 
μικροβιολογικός ,  ή,  óv,  neol.,  mi¬ 
crobiològico.  [cola  indùstria, 

μικροβιομηχανία,  ας,  /.,  neol.,  pìc- 
μικροβιομήχανος  ,  ου  ,  m. ,  neol. , 
pìccolo  industriàle. 
μικρόβιον,  ου,  η.,  mìcrobo, 
μικρογένειος,  ον,  che  ha  pòca  bàr- 
ba  o  piccolo  ménte.  [miniatùra. 
μικρογραφία,  ας,  f.,  micrografìa  || 
μικρογραφικός  ,  ή  ,  óv,  microgràfi¬ 
co  ||  di  o  in  miniatùra. 
μικρογράφος,  ου,  m.,  micrógrafo  || 
miniaturista.  [tera  minùscola. 

μικρογραφ(έω)ώ,  scrivere  con  lét- 
μικροδάκτυλος,  ον,  che  ha  le  dita 
pìccole.  [bagattèlla, 

•μικροδουλειά ,  ας,  f.,  lavorùccio, 
μικρόζωα,  ων,  n.,  microzoàri. 
μικροθυμία,  ας ,  pusillanimità, 
μικρόθυμος,  ον,  pusillànime. 


μικροπρέπεια 

μικρούυμ(έω)ώ,  ν.  -κροψυχώ. 
•μικροκαμωμένος;  *-κάμωτος,  η.  ον, 
di  pìccole  mèmbra  ||  vàgo,  vezzó¬ 
so,  gentile. 

μικροκέφαλος,  ον,  microcèfalo, 
μικρόκοσμος,  ου,  m.,  pìccolo  món¬ 
do  ,  móndo  in  piccolo ,  microco¬ 
smo.  [inèzia,  frivolézza, 

μικρολόγημα  ,  ατος,  n.,  bagattèlla, 
μικρολογία,  ας ,  /. ,  discórso  mi¬ 
nuzióso  ,  minùzia  ||  piccolézza  (  di 
ménte  )  ;  piccineria ,  sordidézza  , 
spilorcerìa.  [piccino, 

μικρολόγος ,  ου,  m.,  minuzióso, 
μικρολογ(έοο)ώ ,  occupàrsi  di  mi¬ 
nùzie. 

•μικρολοείδια,  ων,  n.,  minutàglia, 
μικρόλυπος,  ον,  che  s’  afflìgge  per 
inèzie.  [mòlle, 

μικρόμαστος,  ον,  con  pìccole  mam- 
μικρομελής,  ές,  dàlie  mèmbra  rni- 
nùte  o  delicàte. 

μικρομερής ,  ές ,  compósto  di  pic¬ 
cole  pàrti.  [co. 

μικρομετρικός,  ή,  óv,  micromètri- 
μικρόμετρον  ,  ου,  η. ,  micròmetro, 
μικρόμματος  ,  ον ,  dàgli  occhi  pìc¬ 
coli.  [piccolo, 

•μικρομούρης ,  α ,  ικον ,  dal  viso 
•μικρομύτης ,  α ,  ικον,  che  ha  nà- 
so  piccolo. 

μικρόνησος,  ου,  /. ,  isolétta,  -lotto, 
μικρόνοια,  ας,  /. ,  piccolézza  di 
ménte  ,  ristrettézza  di  spirito, 
μικρόνους  ,  ουν ,  córto  d’  intelli¬ 
gènza,  ristrétto  di  spìrito, 
•μικρύνω,  ν.  *-κραίνω. 
•μικροπόδαρος ,  ον  ;  -κρόπους ,  ουν, 
dài  piedi  piccoli. 

μικροπολιτεία,  ας,  /.,  pìccola  città, 
μικροπολίτης,  ου,  m.,  cittadino  di 
ùna  c.  s.,  provinciàle. 
μικροπολιτικός,  ή,  óv,  di  o  da  pìc¬ 
cola  città.  [zia,  furberia, 

μικροπονηρία,  ας,  /.,  pìccola  astù- 
I  μικροπόνηρος,  ον,  malvàgio  in  pìc¬ 
cole  cose  ;  fino,  volpone,  furbac¬ 
chióne. 

j  μικροπρέπεια  ,  ας  ,  /. ,  piccolézza  , 

I  piccineria  j|  bassézza,  viltà  ||  spi- 
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μικροπρεπεύομα;  —  470  — 


μίνθ-α 


frivolezza  |[  dappocàg- 
[stràrsi  ■ — ► 


lorcerìa 
gine. 

μικροπρεπεύομαι  ,  èssere  o  mo- 
μικροπρεπής,  ές ,  meschino,  picci¬ 
no  [|  bàsso,  abiètto  ||  tìrchio,  sòr¬ 
dido  ||  frìvolo  ||  da  pòco, 
μικροπρόσωπος ,  ον ,  dàlia  fàccia 
pìccola,  dal  viso  minùto. 
μικρόπτερος,  ον,  dàlie  àli  piccole, 
micròttero. 

μικροπύρηνος,  ον,  dal  nòcciolo  pìc¬ 
colo.  [intrigo, 

μικρορραδιουργία  ,  ας  ,  /. ,  pìccolo 
μικρορραδιοΰργός,  ου,  οΰ,  m.f.,  pìc¬ 
colo  intrigànte. 

μικρορραδιουργ(έω)ώ  ,  ordire  pic¬ 
coli  intrighi  o  manéggi, 
μικρόρριζος,  ον,  dàlie  piccole  radici, 
μικρός,  d,  (*ή),  óv,  piccolo  ||  córto; 
pòco;  tènero. 

μικροσκελής,  ές,  dàlie  piccole  gàm- 
be.  [pico. 

μικροσκοπικός ,  ή  ,  óv,  microscó- 
μικροσκόπιον,  ου,  n.,  microscòpio, 
μικροσκόπος ,  ου  ,  m. ,  chi  ossèrva 
col  c.  s.  [croscópio. 

μικροσκοπ(έω)ώ,  osservàr  col  mi- 
μικρόστομος,  ον,  dàlia  pìccola  bócca, 
μικρόσχημος,  ον,  di  pìccola  fórma, 
di  bàssa  statùra,  pìccolo  ||  t  pro¬ 
fèsso  di  primo  gràdo. 
μικρόσωμος,  ον,  di  pìccolo  còrpo, 
μικρότης,  ητος,  picolèzza  ,  esi¬ 
guità, pochézza  ||  umiltà,  bassézza, 
•μικρούλης  ,  α  ,  ικον  ;  *-ούτζικος  ; 
•-ούτσικος,  η,  ον,  picc(ol)ino,  pic¬ 
colètto.  [coli. 

μικρόφΦαλμος,  ον,  dàgli  òcchi  pic- 
μικροφιλοτιμία,  ας,  sciòcca  va¬ 
nità  ||  suscettibilità, 
μικροφιλότιμος ,  ον,  ambiziosètto, 
vanèsio,  sciòcco  ||  delicàto,  schiz¬ 
zinóso  ;  sensibile  ,  irritàbile, 
μικροφυής,  ές,  piccino,  piccolètto, 
μικρόφυλλος,ον,  dàlie  pìccole  fòglie, 
μικρόφωνον,  ου,  n.,  micròfono, 
μικροψυχία,  ας  ,  /. ,  pusillanimità, 
μικρόψυχος,  ον,  posillànime. 
μικροψυχ(έω)ώ  ,  èsser  c.  s. ,  man- 
càr  di  cuòre  ||  impazientirsi. 


μικρύνω,  v.  -κραινω. 
μικτός  ,  ή  ,  όν  ,  misto  ,  mescolàto. 
μικτόχρους ,  ουν,  dài  colori  misti, 
variopinto. 

μιλαξ,  ακος,  hot.,  tàsso,  salsa- 
parìglia,  édera  spinósa. 

•μιλείω,  v.  ομιλώ. 

*μίλημα,  ατος,  m.,  discórso,  paròla. 
*μιλιά,  ας,  /.,  paróla  ||  — !  silèn¬ 
zio  ! 

μιλιάριον  ου,  n.,  piètra  miliàre. 
•μιλίγγρα,  ας,  /.,  zooL,  afidio. 
*μιλιόνι,  v.  *μηλ-. 
μίλ(λ)ιον,  ου  ,  η.,  miglio. 
*μιλ(λ)ιούνι,  ιοϋ  ;  *-ιώνιον,  ου,  n,t 
barò.,  milióne. 

μίλτινος,  η,  ον,  di  minio  ο  rùbri- 
ca  II  di  smàlto.  [rósse, 

μιλτοπάρηος,  ον,  che  ha  le  guànce 
μίλτος,  ου,  ,  mìnio,  lùbrica  || 
smàlto  ||  gólpe. 

μιλτόχρους,  ουν,  rósso,  vermìglio. 
μιλτ(όω)ώ  ,  colorir  di  mìnio  o  rù- 
brica  |j  smaltàre. 
μιλτώδης,  ες,  sìmile  a  minio, 
μιλτωρυχεΐον  ,  ου  ,  η. ,  minièra  di 
minio  o  rùbrica. 

μίλτωσις,  εως,  /.,  tintùra  di  minio. 
*μιλ(έω)ώ,  v.  όμ-. 
μιμά(ί)κυλον,  ου,  η.,  corbézzola, 
μιμηλός  ,  ή  ,  όν  ,  che  ha  tendènza 
a  imitàre,  imitatóre, 
μιμηλότης,  ητος ,  /. ,  tendènza  ad 
imitàre,  imitazióne.  [pia. 

μίμημα ,  ατος,  n.,  imitazióne,  co- 
μίμησις,  εως,  /.,  imitazióne, 
μιμητής,  οΰ,  m. ,  (  f.  -ήτρα ,  ας), 
imitatóre.  [tatóre. 

μιμητικός  ,  ή  ,  όν ,  imitativo,  imi- 
μιμητός,  ή,  όν,  imitàbile, 
μιμικός  ,  ή  ,  όν  ,  mimico, 
μιμνήσκομαι,  ricordàrsi. 
μίμος,  ου,  νη. ,  mimo,  buffóne  || 
pantomima,  fàrsa.  [traffàre. 

μιμ(έο)οΰμαι,  imitàre,  copiàre,  con- 
μιμώ,  οΰς,  /.,  scim(m)ia. 

•μίνα,  ας,  bari . ,  mina, 
•μιναρές,  έ,  m. ,  oarb.,  minaréto, 
•μινάρω,  barb.,  minàre. 
μίνύα;  -η,  ης,  /.,  bot.,  ménta. 
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μινθέλαιον,  ου,  η.,  estràtto  di  mèn- 
•μίνιον,  ου,  η.,  barò.,  minio.  [ta. 
•μινίστρος,  ου,  m.,  barò.,  ministro, 
•μιντέρι,  ιοΰ,  n., ,  barb.,  divàno  (di 
làna),  canapè.  [gémere,  vagire, 
μινυρίζω,  cinguettare  ||  lamentarsi, 
μίξις,  εως,  mistura,  miscùglio; 

promiscuità  ||  còito, 
μιξοβάρβαρος ,  ον  ,  mèzzo  bàrbaro 
j|  mescolàto  di  barbarismi, 
μιξοπόλιος,  ον,  che  comincia  a  in¬ 
canutire.  [lecìsmi. 

μιξοσόλοικος,  ον,  mescolàto  di  so- 
•μιράρω,  barb.,  mirare, 
μισαγαθία  ,  ας ,  /. ,  òdio  cóntro  il 
bène  o  i  buòni.  [dèi  buòni, 

μισάγαθος,  ον,  nemico  del  bène  o 
*μισαγαλινός  ,  ή,  óv,  a  mèzza  voce, 
dolceménte. 

*μισαγριεύω,  diventar  — ► 
*μισάγριος,  a,  ov,  mèzzo  feróce, 
•μισαδειάζω,  vuotàre  a  metà, 
•μισάδειος,  a,  ov,  mèzzo  vuòto, 
μισαδελφία,  ας,  /.,  òdio  fratèrno, 
μισάδελφος,  ov,  cbe  odia  i  fratèlli, 
•μισάδι,  ιοϋ,  n.,  metà.  [rità. 

μισαλήθης,  άληθες,  che  odia  la  ve- 
μισαλληλία,  ας,  òdio  recìproco, 
μισαλλοδοξία,  ας,  intollerànza 
(religiósa). 

μισαλλόδοξος,  ov,  intollerànte. 
μισανθρωπία,  ας,  /.,  misantropìa, 
μισάνθρωπος,  ov,  misàntropo, 
•μισάνθρωπος,  ου,  m.,  mèzzo  uòmo, 
•μισανοίγω,  aprire  a  metà,  seini- 
aprìre. 

•μισάνοικτος  ,  η,  ov,  semiapèrto, 
•μισάπλυτος  ,  η  ,  ον,  mèzzo  lavàto. 
*μισαποθαμ(μ)ένος  ,  η  ,  ον  ,  mézzo 
mòrto.  [màto. 

•μισαρμάτωτος ,  η  ,  ον  ,  mèzzo  ar- 
•μισάρρωστος,  η,  ον,  mèzzo  anima· 
•μισαφίρης,  ν.  *μουσ-.  [làto. 

μισγάγκεια,  ας,  neol.,  linea  di 
•μιοείδι(α),  ν.  *μυσ·.  [thàlweg. 
μισέλλην  ,  νος  ,  m.  /. ,  che  odia  i 
Grèci,  miselléno. 
μισελληνικός,  ή,  óv,  misellènico. 
μισελληνισμός  ,  οΰ,  m. ,  misellenì- 
•μίσεμα,  ν.  *-σευμα  eoe.  [sino. 


•μισενδυμένος  ,  η,  ον,  mèzzo  ve¬ 
stito. 

•μισενδύνομαι ,  vestirsi  a  metà, 
μίσεργος ,  ον,  che  òdia  la  fatica , 
fannullone. 

•μισερόνω  ,  storpiare  ,  mutilàre  || 
med.,  divenir  macilènto, 
•μισερός,  ή,  óv,  stòrpio,  mutilàto 
||  macilènto.  [rn.,  partènza. 

•μίσευμα,  ατος  ,  η.  ;  *-σευμός,  οΰ, 
•μισευτής  ,  οΰ,  τη. ,  (/.  *-σεύτρια  , 
ας)  chi  pàrte,  partènte. 

•μισεύω,  partire. 

μίσημα,  ατος,  η.,  oggètto  di  òdio, 
μισητής,  οΰ,  m. ,  (/.  -σήτρα,  ας), 
odiatóre.  [detestàbile. 

μισητ(ικ)ός,  ή,  óv,  odióso,  odiàto, 
μισθαποδοσία  ,  ας  ,  rimunerazióne, 
ricompènsa,  pàga,  stipèndio, 
μισθαποδότης  ,  ου  ,  τη. ,  rimune¬ 
ratóre,  pagatóre. 

μισθάριον ,  ου  ,  η. ,  piccolo  ο  mò¬ 
dico  salàrio.  [cenàrio. 

μισθάρνης  ;  -αρνος  ,  ου,  ιη.  ,  mer- 
μισθαρν(έω)ώ,  èssere  c.  s. 
μίσθιος,  α,  ον,  ν.  -σθωτός. 
μισθοδοσία  ecc.,  ν.  μισθαποδ-. 
μισθοδοτ(έω)ώ  ,  stipendiàre  ,  sala- 
riàre,  pagàre. 

μισθολήπτης,  ου,  m.,  neol.,  stipen- 
diàto  ,  salariàto.  c.  s. 

μισθοληψία,  ας,  /.,  neol.,  l’èssere 
μισθολόγιον,  ου,  n.,  neol.,  lista  dègli 
asségni ,  stàto,  nòta  nominativa, 
μισθός  ,  οΰ  ,  m.,  stipèndio,  sòldo  , 
pàga,  onoràrio,  mercéde  ||  affitto, 
μισθοφορά,  άς,  /.,  stipèndio,  mer¬ 
céde.  [mercéde, 

μισθοφορία  ,  ας  ,  /. ,  servizio  per 
μισθοφόρος ,  ον,  stipendiàto  ,  pa- 
gàto,  mercenàrio. 

μισθ(*όνω  ;  -όω)ώ  ,  ν.  μισθοδοτώ  ; 
prèndere  ο  dàre  in  affitto  ο  a 
nòlo,  condurre  a  prèzzo, 
μίσθωμα,  ατος,  n.,  mercéde  ||  affit¬ 
to,  pigióne.  [tivo. 

μισθώσιμος,  ov,  da  affittàre,  loca- 
μίσθωσις,  εως,  f.,  locazione,  v. 

-ωμα.  [affìtto  o  locazione, 

μισθωτήριον,  ου,  η, ,  (contratto  di) 
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μισθωτής,  οϋ,  m.,  locatàrio,  con¬ 
duttóre,  inquilino, 
μισθωτικός,  ή,  όν,  locativo, 
μισθωτός,  ή,  όν,  stipendiato,  sa¬ 
lariato,  pagàto  ;  mercenàrio  ||  af¬ 
fittito,  da  affittàre. 

*μισίρκα,  ας,  /.,  tacchino,  -a. 
μισ(ο)-  (μισώ, odiare)  =  mis-  ||  *(μι- 
σός ,  mèzzo)  =  semi-. 
*μισοανοίγω,  v.  *μισαν·. 
μι,σοβασιλεύς  ,  έως ,  τη. ,  odiatore 
del  re  ο  dèi  re.  [tà. 

*μισοβράζω,  bollire  o  cuòcere  a  me- 
*μισοβράσιμον  ,  ίματος  ,  η. ,  mèzza 
cottura. 

*μισόβραστος,  η,  ον,  mèzzo  còtto. 
*μισοβρεγμένος ,  η,  ον,  mèzzo  ba¬ 
gnato. 

*μισοβρέχω,  bagnàre  a  metà. 
*μισοβυθίζω,  immèrgere  a  metà, 
μισόγαμος  ,  ον,  nemico  del  matri¬ 
mònio. 

*μισογεμάτος,  η,  ον,  mèzzo  pièno. 
*μισογεμίζω,  riempire  a  metà. 
*μισογενωμενος,  η,  ον,  semimatùro. 
*μισογέρνω,  inclinare  a  mèzzo. 
*μισόγερος,  η,  ον,  mèzzo  vècchio. 
*μισογιάτρευτος  ,  η,  ον,  guarito  a 
metà. 

*μισογραμματισμένος,  η,  ον,  istrui¬ 
to  a  metà ,  mèzzo  sapiènte. 
*μισόγυμνος,  ον,  seminùdo. 
μισογύναιος  ,  ον;  -γύνης,  ου,  τη., 
odiatóre  dèlie  dònne, 
μισόδικος,  ον,  nemico  dèi  procèssi. 
*μισοενδυμένος,  η,  ον,  semivestito. 
*μισοζωντανός,  ή,  όν,  semivivo, 
μισόϋεος,  η,  ον,  odiatóre  ο  nemi¬ 
co  di  Dio  II  *s.  m.,  semidio. 
*μισοκαθαρίζω,  pulire  a  metà. 
*μισοκαιριά,  ας,  /.,  mèzza  età. 
*μισόκαιρος  ,  v.  *μεσ·. 

*μισοκαίω  ,  bruciare  a  metà, 
μισόκακος,  ον,  che  odia  il  màio  o 
i  malvagi. 

*μισοκαλεσμένος,  η,  ον,  mèzzo  in- 
vitàto. 

*μισοκαλόκαιρον,  ου,  n.,  metà  dél- 
Γ  estàte.  [ o  i  buòni, 

μισόκαλος ,  ον ,  che  odia  il  bène 


*μισοκαμμένος  ;  *-καϋμένος,  η,  ον, 
mèzzo  bruciato.  [metà. 

*μισοκαμωμένος ,  η  ,  ον,  fatto  a 
μισοκερδής  ,  ές  ,  che  odia  Γ  usura. 
*μισόκλειστος,  ον,  semichiùso,  se- 
miapèrto.  [chiùdere. 

*μισοκλείω,  chiùdere  a  mèzzo,  soc- 
*μισοκοίλι ,  ιοΰ,  n. ,  mèzzo  stàio, 
mèzzo  fùsto. 

*μισοκοιμοϋμαι,  sonnecchiare. 
*μισοκοπίσματα,  ων,  n.,  età  mèdia. 
*μισόκοπος ,  η,  ον,  di  mèzza  età. 
*μισοκόπτω,  tagliar  a  mézzo, 
μισοκοσμία,  ας,  ,  òdio  del  móndo, 
μισόκοσμος,  ον,  che  ódia  il  móndo. 
*μισοκουρασμένος ,  η  ,  ον ,  mézzo 
stànco.  [metà. 

*μισοκουρευμένος,  η,  ον,  tosàto  a 
*μισοκρημνισμένος  ,  η,  ον,  mèzzo 
rovinato.  [ubbriàco. 

*μισομεθυσμένος  ,  η  ,  ον ,  mèzzo 
*μισόν,  οΰ,  η.,  metà. 
*μισοντυμένος  ,  ν.  *μισενδ-. 
μισοξενία  ,  ας  ,  /. ,  òdio  cóntro  gli 
stranièri,  inospitalità, 
μισόξενος  ,  ον ,  nemico  degli  stra¬ 
nièri,  inospitàle. 

*μισοξεσΛ/ίζω,  laceràre  per  metà. 

* μισοξουρίζω  ,tosàre  o  ràdere  a  metà, 
μισόπαις  ,  αιδος ,  m.f.,  chi  odia  i 
fanciùlli.  [dèlie  vérgini, 

μισοπάρθενος ,  ου,  m.f.,  nemico 
μισοπάτωρ ,  ορος ,  m.f.,  odiatóre 
del  pàdre.  [κόστη. 

*μισοπεντήκοστον,  ν.  μεσοπεντη- 
*μισοπνιγμένος,  η,  ον,  mèzzo  sof¬ 
focato  ο  annegàto.  [piéde. 

*μισοπόδαρος,  η,  ον,  lùngo  mèzzo 
μισοπόλεμος,  ου,  m.f.,  nemico  dèlia 


guerra. 


μισόπολις,  ιδος,  m.f.,  odiatóre  dèlia 
μισοπολίτης ,  ου ,  m. ,  che  ódia  i 
cittadini. 

μισοπόνηρος,  ον,  nemico  dèlia  mal¬ 
vagità  o  dèi  malvàgi. 
μισόπονος ,  ον,  nemico  dèlia  fati¬ 
ca,  fannullóne. 

*μισόπορτα,  ν.  *μεσ-.  [fio. 

*μισο.τρησμένος,  η,  ον,  mèzzo  gón- 
μισόπτωχος,  ον,  che  ódia  i  pòveri. 
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μισοπώγων,  ωνος,  m.,  nemico  dèlia 
"μισός,  ή,  όν,  mèzzo,  metà,  [bàrba. 
μίσος,  ους,  η.,  òdio,  avversióne, 
"μισοσαπίζω,  imputridire  a  metà, 
"μισοσάπιος ,  α,  ον,  mèzzo  impu¬ 
tridito.  [quarésima, 

"μισοσαράκοστον ,  ου ,  η. ,  mèzza 
"μισοσκουλιασμένος ,  η,  ον,  mèzzo 
guastato  dai  vèrmi, 
μισόσοφος,  ον,  nemico  del  sapère. 
"μισοστιγμή,  υ.  μεσ-. 

"μισόστρατα,  ανν.,  a  metà  stràda. 
*μισοστρατ(έω)ώ,  fàr  mézza  stràda. 
μισοσώματος,  ον,  cbe  tiéne  a  vile 
il  còrpo.  [figli . 

μισοτεκνία ,  ας ,  /. ,  òdio  contro  i 
μισότεκνος,  ου,  m.f.,  odiatóre  dèi 
figli  o  dèi  fanciulli,  [fàr  a  metà, 
"μισοτελειόνω ,  compier  a  mèzzo, 
"μισοτελειωμένος ,  η  ,  ον  ,  fàtto  a 
metà,  incompiuto. 

"μισοτζακίζω,  rompere  a.  mèzzo, 
"μισοτιμής,  avv.,  a  metà  prèzzo, 
"μισότραυλος,  η,  ον,  mézzo  balbu¬ 
ziènte. 

"μισότρελλος,  η,  ον,  mézzo  màtto. 
"μισότριβος,  η,  ον,  mèzzo  lógoro, 
usàto. 

"μισοτρώγω,  mangiàre  a  metà, 
μισοτύραννος,  ον,  odiatóre  dèi  ti- 
rànni.  [giàto. 

"μισοφαγωμένος,  η,  ον,  mèzzo  man- 
"μισοφαίνομαι ,  apparir  a  metà , 
spuntàre. 

"μισοφέγγαρον,  ου,  n.,  mezzaluna, 
fine  del  secóndo  quàrto. 
μισοφιλόλογος ,  ου,  m.f.,  nemico 
dèlia  letteratura. 

μισόφιλος,  ον,  odiatóre  dègli  amici, 
"μισοφόρι;  "-φούστανον,  v.  "μεσ-, 
"μισοφορτόνω,  caricàre  a  metà, 
"μισοφουσκωμένος  ,  η  ,  ον  ,  mèzzo 
gònfio.  [guàsto  o  distrùtto, 

"μισοχαλασμένος ,  η,  ον,  mèzzo 
μισόχοηστος ,  ον,  nemico  del  bène 
o  dèi  buòni.  [Cristo, 

μισόχριστος  ,  ου,  m.f.,  nemico  di 
"μισοχρονης,  avv.,  a  metà  déll’ànno. 
"μισοψημένος ,  η,  ον,  mèzzo  còtto 
o  arrostito. 


"μισοψήνω ,  cuocere  o  arrostire  a 
"μισύς,  v.  "μισός.  [metà, 

μίσχος,  ου,  m:,  stèlo,  picciuòlo. 
μισ(εω  ;  *-άω)ώ,  odiàre,  detestàre. 
"μιταρηά  ;  *-αριά  ,  ας  ,  /.  ;  *-άρι, 
ιοϋ,  η.,  lìccio. 

"μιταρόνω  ;  -τ(όω)ώ,  passàr  i  fili 
déll’órdito  attravèrso  i  lìcci, 
μίτος ,  ου,  m.,  filo,  spàgo,  lìccio, 
μίτρα,  ας,  /.,  mitra, 
μιτροφόρος,  ου,  m.,  mitrato. 
μιτροφορ(έω)ώ,  portàr  la  mitra, 
μίτωμα,  ατος,  n.,  orditùra. 
μνα,  ας,  f.,  mina  ( misura  antica'). 
μνεία,  ας,  /.,  menzióne,  cènno, 
"μνέσκω,  v.  μένω, 
μνήμα,  ατος,  n.,  tómba,  monuménto 
sepolcràle. 

"μνηματάκι ,  ιοΰ,  η.,  tombino,  mo¬ 
numentino.  [tómba, 

μνημεϊον  ,  ου  ,  η. ,  monuménto  ; 
μνήμη,  ης  ,  /. ,  memòria,  ricòrdo, 
reminiscènza,  menzióne,  comme¬ 
morazióne. 

μνημόνευμα,  ατος,  η.  ;  -νεύσις,  εως,; 
/. ,  menzióne  ,  ricòrdo  ;  comme¬ 
morazióne. 

"μνημονευτικά,  avv.,  di  ο  a  memòria, 
μνημονευτικός ,  ή,  όν ,  dotàto  di 
buòna  memòria  ||  memoràbile  || 
commemorativo  (|  di  funeràli. 
μνημονευτός,  ή,  óv,  memoràbile  || 
a  cui  si  dèvon  fàre  le  esèquie, 
μνημονεύω,  ricordare  ||  menzionare 
|  commemoràre ,  dire  un  «  De 
profundis  »,  rènder  gli  estrèmi 
onori. 

μνημονικός,  ή,  óv,  dotàto  di  buona 
memòria  ||  s.  n.,  memòria, 
μνημοσύνη,  ης,  /. ,  memòria,  re¬ 
miniscènza. 

μνημόσυνον,  ου,  η. ,  commemora¬ 
zióne,  officio  ο  méssa  di  rèquie, 
esèquie,  anniversàrio. 

"μνημούρι,  ιοϋ,  n.,  tómba,  sepólcro, 
μνημών,  ον,  che  ha  buòna  memò¬ 
ria,  mèmore  ||  s.  m.,  notàio, 
μνησικακία,  ας,  /.,  rancóre,  risen¬ 
timénto. 

μνησίκακος,  ον,  che  sèrba  rancore. 


μνησικακώ 

μνησικακ(έω)ώ,  serbàre  ο  avèr  ran¬ 
córe.  [glia  al  valor  militàre. 

μνησιστράτειον,  ου,  η .,  neol.,  medà- 
•μνήσκω,  ν.  μένα).  [fidanzaménto, 
μνηστεία  ,  ας  ;  -στευσις  ,  εως  ,  /. , 
μνηστεύω  ,  prométtere  in  matri¬ 
mònio,  fidanzare, 
μνηστή ρ  ,  ήρος  ,  m. ,  pretendènte., 
aspirante  ||  — ►  [so. 

μνηστός,  ή,  όν,  fidanzato,  promès- 
μνήστρον,  ου,  η.,  contràtto  di  ma¬ 
trimònio. 

μνήστωρ,  ορος,  m.,  fìdanzàto. 
*μνιά  =  *μιά,  ν.  εις. 
μνίον,  ου,  η.,  mùschio, 
μογγός,  ν.  *μουγγός. 
μογιλάλος,  ον,  (sordo)mùto. 

•μόδα,  ας,  /.,  bari).,  mòda.  [stàio, 
μόδιον,  η.  ;  -ος,  ου,  m.  ,  mòggio, 
•μοδίστρα,  ας,  /.,  modista, 
•μοδιστροΰλα,  ας,  /.,  sartina, 
•μόδος,  ου,  m.,  barò.,  mòdo,  ma¬ 
nièra. 

•μοζαΐκα,  ας,  barb.,  musàico. 
Ομοιάζω  e  der.,  ν.  όμ-. 

•μοιασίδι,  ιοΰ,  n.,  somigliànzà, 
μοίρα,  ας,  /.,  sòrte,  destino,  fata¬ 
lità,  fortùna  ;  pi.,  Pàrche  ||  còrpo 
di  esèrcito,  divisióne,  squàdra  || 
geografia ,  gràdo. 

•μοιράδι,  ν.  *μερίδι.  [stribuire. 
μοιράζω,  dividere,  dispensàre,  di- 
μοιραίνω,  presièdere  àlla  sòrte  di 
qcd.,  destinàre,  portàr  fortùna. 
μοιραιοδοξία,  a.q,f.,neol.,  fatalismo, 
μοιραιόδοξος  ;  -ραιολάτρης,  ου,  m., 
neol.,  fatalista. 

μοιραίος,  α,  ον,  fatàle.  [squàdra. 
μοιραρχία,  ας,  mil.,  divisióne, 
μοιραρχικός  ,  ή  ,  όν  ,  di  c.  s. 
μοιραρχίς  ,  ίδος ,  /. ,  nave  del  co- 
mandànte  la  squàdra. 
μοίραρχος,  ου,  m.,  cpmandànte  di 
divisióne  o  di  squàdra  ||  capitàno 
di  gendarmerìa. 

•μσιράσι,  ιοΰ,  n.,  pàrte,  eredità  ;  —> 
*μοιρασ(ι)ά,  άς  ,  /.  ;  *-ασμα,  ατος, 
η.,  distribuzione, 
μοιραστής,  ου,  m.,  distributóre, 
μοιρογνωμόνιον,  ου,  η.,  quadrànte. 


μόλυβδος 

μοιροδοξία  ecc.,  ν.  μοιραιοδ-. 
•μοιρολόγι  ecc.,  ν.  *μυρ-. 
μοιχεία,  ας,  /.,  adultèrio, 
μοιχευτής,  οΰ,  τη.,  (/.  -χαλίς,  ίδος; 

•-χαλίδα,  ας),  adùltero, 
μοιχεύω,  comméttere  adultèrio, 
μοιχικός,  ή,  όν,  d’adultèrio,  adul¬ 
terino. 

μοιχογέννητος,  ον,  adulterino, 
μοιχός,  οΰ,  m.,  adùltero. 

•μόλα  (εα  — )  ;  *εΐα  ο  έγια  λέσα,. 
grido  marinarésco  nella  manovra 
dell’  àncora:  ohè  !  via! 

•μολάρω,  mar.,  barb.,  disfare  un. 
nòdo,  allentàre. 

•μολαταύτα  ;  *-λοτούτο ;  *-λονότι. 
=  μέ  δλα  ταΰτα  ecc. ,  con  tùtto 
ciò,  benché,  quantùnque, 
μολγός,  οΰ,  m.,  sàcco  di  cuòio, 
•μόλεμμα,  ατος,  η.,  ν.  μόλυνσις. 
•μολεύω,  ν.  -λύνω. 
μόλιβ(δ)ος  ecc.,  ν.  μολυβ-, 
μόλις,  ανν .,  appéna. 

•μόλιτσα,  ας,  ,  vèrme  roditóre, 
•μολογώ,  ν.  όμολ-.  [ο  ùna  gittàta, 
•μολόνω,  barb.,  costruire  un  mòlo 
•μόλος ,  ου,  m.,  barb. ,  mòlo,  git¬ 
tàta,  scoglièra.  [càne. 

μολοσσός,  οΰ,  m.,  molòsso,  gròsso 
•μολότοιχον,  ον,  η. ,  cinta  (di  un 
càmpo),  àrgine. 

•μολόχα  ,  ας  ;  -η  ,  ης  ,  /.  ;  -ι(ον)  , 
ου,  *ιοΰ,  η.,  màlva. 

•μολοχάνόη  ,  ης  ,  /.  ;  *-ι ,  ιοΰ  ,  η., 
fior  di  màlva.  [mùsica, 

μολπή ,  ής ,  /. ,  melodìa,  cànto, 
μολύβδαινα,  ης, /.,  minièra  di  pióm¬ 
bo  Il  piombàggine,  matita  néra, 
μολυβδαϊος  ;  -βδεος,  α,  ον;  -βδικός, 
ή,  όν  ;  -βδινος  ,  η,  ον;  -βδοΰς  , 
ή,  οΰν  ;  *-βένιος;  *-βίτικος,  α,  ον; 
*-βύς,  ειά,  ύ,  di  piómbo,  plùmbeo, 
μολυβδίς,  ίδος,  piombino,  scan¬ 
dàglio  Il  làpis.  [piómbo, 

μολυβδΐτις  ,  ιδος  ,  /. ,  mineràle  di 
μολυβδόδετος,  ον,  legàto  in  pióm¬ 
bo,  impiombàto. 

μολυβδοειδής,  ές,  simile  a  piómbo. 
μόλυβ(δ)ος,  ου,  m.  ;  *μολύβι,  ιοΰ, 
n.,  piómbo  ||  palla  jj  matita. 
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•μολυβδόστρωτος ,  ον,  guarnito  di 
piombo,  impiombàto. 
•μολυβδοσφράγιστος,  ον,  suggellato 
con  piómbo,  piombato, 
μολυβδοΰχος,  ον,  piombifero, 
μολυβδόχρους,  ουν,  del  colóre  del 
piómbo,  plùmbeo. 

•μολυβδόχωμα  ,  ν.  *μολυβόχ-. 
μολυβδ(όω)ώ,  ν.  *-βόνω. 
μολυβδωτός  ή,  όν,  piombàto,  co¬ 
pèrto  ο  guernito  di  piómbo, 
•μολυβίδα;  •-βήύ'ρα,  ας,  /.,  lumi¬ 
nèllo  Il  piombino,  scandàglio, 
•μολυβοκονδυλιά ,  ας  ,  /. ,  linea  a 
matita. 

•μολυβοκόνδυλον,  ου  ,  η. ,  matita, 
•μολυβόνω,  impiombare.  [làpis, 
•μολυβοσκέπαστος ,  η,  ον,  copèrto 
di  piómbo.  [piómbo, 

•μολυβότοπος,  ου,  τη.,  minièra  di 
•μολυβόχωμα,  ατος  ,  η. ,  piombàg¬ 
gine,  matita  (néra), 
μολύβωμα,  ατος,  η.,  impiombatùra. 
μολυβωτός,  ν.  μολυβδ-. 
μόλυνσις,  εως,  /.  ;  -υσμα,  ατος,  η.  ; 
-υσμός,  οΰ,  τη.,  infezióne,  contàgio 
Il  contaminazióne  ||  sporcìzia, brut- 
tùra,  màcchia. 

μολύνω,  imbrattàre,  macchiàre  || 
contaminàre,  profanàre  ||  infet- 
tàre,  appestàre. 

μολυσματικός,  ή,  óv,  contagióso, 
μομφή,  ής,/.,  biàsimo,  rimpròvero, 
*μόν,  ν.  μόνον.  [accùsa. 

•μονά  ή  ζυγά ,  pàri  ο  dìspari  , 
(giudeo). 

μοναδικός,  ή,  όν,  unico,  ν.  -αχικός. 
μονάζω,  fàr  vita  solitària  ο  riti- 
ràta,  èsser  sólo  ||  fàrsi  fràte. 
*μονάκριβος  ,  η  ,  ον ,  carissimo,  il 
più  càro,  predilètto,  beniamino, 
•μοναξίά  ,  ας  ,  ας,  f. ,  solitùdine  , 
ritiro,  vita  solitària.  [sovràno. 
μονάρχης;  -αρχος,  ου,  m.,  monàrca, 
μοναρχία,  ας,  /.,  monarchia, 
μοναρχικός,  ή,  όν,  monàrchico. 
μοναρχ(έω)ώ,  èssere  monàrca. 
μονάς,  άδος,  /.,  unità  ||  monade, 
μοναστηριακός,  ή,  όν,  di  convènto, 
monàstico,  claustràle. 


μονόγραμμα 

μοναστήρι(ον),  ου,  *ιοΰ,  η.,  mona¬ 
stèro,  convènto. 

μοναστής ,  οΰ ,  τη. ,  (/.  -άστρια  , 
ας),  mònaco,  religióso,  solitàrio, 
μοναστικός,  ή,  όν,  monàstico,  re¬ 
ligióso.  [flàuto, 

μοναυλία  ,  ας,  f. ,  mus. ,  sólo  di 
*μοναύτης,  ου,  m.,  che  ha  un  oréc¬ 
chio  sólo.  [ligiòsa. 

μοναχή,  ής,  mònaca,  suòra,  re- 
μοναχικός,  ή,  óv,  solitàrio,  appar- 
tàto,  isolàto  ||  ν.  -αστικός. 
*μοναχο(γ)υιός,  οΰ,  τη.,  figlio  ùnico, 
•μοναχοκόρη,  ης,  figlia  ùnica, 
•μοναχοπαίδι ,  ιοΰ  ;  ·  παιδον,  ου  ,~ 
η.,  fìglio-a,  ùnico-a. 
μοναχός,  οΰ,  τη.,  mònaco.  [ùnico.- 
•μονάχος,  η,  ον;  -ός,  ή,  όν,  sólo, 
•μοναχούλης,  α,  solétto. 

*μόνε,  ν.  μόνον. 

•μονέδα,  ας,  /.,  barò.,  monéta, 
•μονεδόσπιτον,  ου,  η.,  barò.,  zécca, 
•μονέντερον,  ν.  *κωλάντερον. 
•μόνερης,  ανν.,  tosto  ||  —  δτι,  tosto 
che.  [giórno,  stànza. 

μονή,  ής,  /.,  ν.  -ναστήρι(ον)  ||  sog- 
μονήμερα,  ανν.,  in  un  sólo  (ο  nói- 
lo  stèsso)  giórno. 
μονήμέρ(ι)ος,  ον,  che  dùra  (o  che 
si  fa  in)  un  giórno, 
μονήρης  ,  ες  ,  sól(itàri)o  ,  isolàto  , 
•μονητάρου,  ν.  *μονοτ-,  [ritiràto.. 
μονίδιον,  ου,  η.,  eremitàggio, 
μονιμοποίησις ,  εως,  /..  consolida¬ 
zióne.  [bilìre. 

μονιμοποι(έω)ώ  ,  consolidare  ,  sta- 
μόνιμος,  ον,  durévole,  férmo,  fìsso, 
stàbile,  sòlido,  massiccio,  perma¬ 
nènte,  inamovibile,  costànte. 
μονιμότης ,  ητος  ,  /.  ,  duràta  ,  fer¬ 
mézza,  stabilità, 
μονιάς,  οΰ,  τη.,  cinghiàle. 
•μονόβολος,  ον,  tùtto  d’un  pèzzo.· 
μονογαμία,  ας,  monogamia, 

μονόγαμος,  ον,  monògamo, 
μονογένεια,  ας,  /.,  monogenia, 
μονογενής  ,  ές  ;  *-γυιός  ,  οΰ  ,  τη. , 
figlio  ùnico.  [lingua  sóla, 

μονόγλωσσος ,  ον,  che  pària  ùna 
•μονόγραμμα,  ατος;  -μματον,  ου, 
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η.  ;  -φή  ,  ής  ,  /. ,  monogràmma  , 
cifra  ;  ghirigoro  ;  firma. 

>  μονογραιρία ,  ας,  /. ,  neol.,  mono¬ 
grafia,  stùdio,  trattàt(èll)o. 
μονογραφικός,  ή,  όν,  neol.,  mono¬ 
gràfico.  [contrassegnàre. 

μονογραφ(έω)ώ,  fìrmàre  (nn  àtto), 
μονοδάκτυλος,  ον,  che  ha  un  dito 
sólo,  monadàttilo. 
μονόδους,  ουν,  che  ha  un  sólo  dènte, 
μονόεδρος,  ον,  di  fina  fàccia  sóla, 
μονοείδεια,  ας,  uniformità, 
μονοειδής,  ές,  unifórme, 
μονοετής,  ές,  di  un  anno, 
μονόζυγον ,  ου,  n.,  cavàllo  di  lé¬ 
gno  ,  cavaliétto  ;  sbàrra. 
μονοθεϊσμός  ,  οΰ  ,  in.  ;  -Αεΐα  ,  ας  , 
monoteismo. 

μονοϋεΐτης,  ου,  in.,  monoteista. 
μονόΌ-ρονος,  ον,  sólo  sul  trono, 
μονόθυρος,  ον,  con  ùna  porta  sóla  || 
uni  vài  vo. 

*μονοιάζω  ecc.,  v.  ομονοώ. 
*μόνοιασμα,  ατος,  n.,  accòrdo,  con¬ 
cordia,  armonìa, 
μονοίκητος,  ον,  che  vive  sólo. 
*μονόκαννος ,  ον,  a  ùna  cànna  (  só¬ 
la).  [(sólo), 

μονοκάταρτος  ,  ον ,  a  un  àlbero 
μονοκατοικία,  ας,  /.,  càsa  per  ùna 
sóla  famìglia. 

μονόκερος,  ος;  -κέρατος,  ον;  -κερως, 
ων,  unicòrne  ||  s.  m. ,  liocorno, 
μονοκληρονόμος,  ον,  ùnico  erède, 
μονόκλινος,  ον,  che  ha  un  lètto 
sólo  ||  hot.,  monoclìno  ||  s.  n.,  lètto 
per  ùna  persóna.  [rimo  o  filo, 
μονόκλωνος,  ον,  che  ha  un  sólo 
μονόχοιτος,  ον,  che  dorme  sólo. 
μονοκοιτ(έω)ώ  ,  dormir  sólo, 
^μονοκόχκαλος,  η,  ον,  che  ha  un  òs¬ 
so  sólo  ||  fiq.,  inflessibile.  [zo. 
* μονοκόμματος,  ον,  tùtto  di  un  pèz- 
*μονοκονδύλι,  ιοϋ,  n.,  paróla  scrìtta 
in  un  tràtto  sólo  di  pènna,  lega¬ 
ménto  di  più  lèttere,  sigla,  cifra. 
*μονοκονδυλιά,  ας,  /.,  (firma  fàtta 
con  un  sólo)  tràtto  di  pènna. 
*μονοκούκκι ,  ιοΰ,  n.,  vóto  unino- 
minàle. 


*μονοκούπι ,  ιοΰ;  -κωπον,  ου,  η., 
góndola ,  schifo  ,  bàrca  a  un  sólo 
rematóre.  [assolùta. 

μονοκρατορία  ,  ας  ,  /. ,  monarchia 
μονοκράτωρ ,  ορος  ,  m. ,  monàrca  , 
sovràno  assolùto. 

μονόκροτον,  ου,  η.,  mar.,  fregata, 
μονόκωλος,  ον,  di  un  mèmbro  sólo, 
μονόλαβος ,  ον,  a  un  mànico, 
μονολεκτικός,  ή,  όν,  di  ùna  paróla 
sóla.  [un)  centèsimo. 

*μονόλεφτον ,  ου  ,  η. ,  (monéta  da 
μονόλιθος ,  ον,  di  ùna  piètra  sóla 
Il  s.  m.,  monolito,  obelisco, 
μονόλοβος,  ον,  con  un  lobo  sólo, 
μονολογία,  ας,  f.  ;  -λογον,  η.  ;  -λό¬ 
γος,  ου,  m.,  monòlogo,  solilòquio. 
μονολογ(έω)ώ,  parlàr  da  sólo  ;  re- 
citàre  un  monologo, 
μονομανής,  ές,  monomaniaco. 
μονομανία,  ας,/.,  monomania;  idèa 
μονομαχία,  ας,  /.,  duèllo.  [fissa, 
μονομάχος,  ου,  m.,  duellìsta  ;  spa¬ 
daccino  ||  gladiatóre.  [tersi. 

μονομαχ(έω)ώ,  avèr  un  duèllo,  bàt- 
μονομελής,  ές,  di  un  sólo  mèmbro, 
μονομέρεια  ,  ας ,  /. ,  unilateralità  , 
esclusività,  parzialità, 
μονομερής,  ές ,  unilaterale  ||  sém¬ 
plice  Il  che  giùdica  sótto  un  sólo 
rappòrto,  esclusivo,  parziàle. 
μονόμετρος,  ον,  monómetro. 
*μονομιδς ,  avv.,  a  un  tràtto. 
μονόμιτος,  ον,  ordito  d’un  sólo  filo, 
μονόμματος,  ον,  che  ha  un  òcchio 
sólo.  [ cong .,  senonchè,  ma. 

μόνον;  *μόνο(υ),  avv.,  sól(tànt(o  || 
*μονόν  ή  ζυγόν,  pàri  o  càffo  {giudeo). 
μονονού(χί),  avv.,  quàsi,  per  pòco 
non.  [sémplice, 

μονόξιφος  ,  ον  ,  a  un  tàglio  sólo , 
μονόξοος,  ον,  fésso  fina  volta  sóla 
||  s.  n.,  legnàme  intéro, 
μονόξυλος  ,  ον ,  fatto  con  un  sólo 
pèzzo  di  légno  ||  s.  n..  canòtto,  pi- 
μονόοικος,  ον,  hot.,  monoico,  [roga, 
μονοούσιος ,  ον ,  di  ùna  sóla  so- 
stànza  ||  ùnico. 

#μονόπαιδον,  ου,  η. ,  figlio  ùnico, 
μονόπαις,  αιδος,  m.f.,  che  ha  un  c.i t. 
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•μονοπάτι(ον),  ου,  ιοΰ,  η.,  sentiè¬ 
ro,  stradicciuòla. 

•μονόπατος,  η,  ον,  a  un  sólo  piàno. 
μονοπέδιλος,  ον,  ciré  ha  ima  sóla 
scàrpa. 

μονοπέταλος,  ον,  monopètalo, 
μονόπετρος ,  *η ,  ον,  di  ùna  sóla 
piètra  ||  s.  n.,  solitàrio  ( brillànte ). 
•μονοπίθαμος,  η,  ον,  di  ùna  (sóla) 
spànna. 

μονόπλευρος,  ον,  con  un  lato  sólo, 
•μονοπόδαρος ,  η  ,  ον  ;  μονόπους , 
ουν,  con  un  sólo  piède. 
μονοπόδιον,  ου,  η.,  monopódio. 
μονόπρακτος,  ον,  in  un  (sólo)  àtto. 
μονοπραξία,  ας,  dràmrua  in  un 
àtto.  [sona  j|  gr.,  impersonale, 
μονοπρόσωπος,  ον,  di  ùna  sóla  per- 
μονόπτερος ,  ov,  con  ùn’ àia  sóla, 
•μονόφτυχος,  ov,  che  ha  ùna  sóla 
pièga. 

μονόπτωτος,  ov,  gr.,  con  ùna  sóla 
tinàie  per  tùtti  i  càsi ,  monoptóto. 
μονοπώλησις  ,  εως  ,  /. ,  monopoliz¬ 
zazióne  ;  monopolio, 
μονοπωλιακός,  ή,  όν,  di  c.  s. 
μονοπώλιον,  ου,  η. ,  monopólio. 
μονοπώλης  ,  ου  ,  m. ,  monopolista, 
-lizzatòre. 

μονοπωλ(έω)ώ,  esercitàre  ο  avère 
il  monoj)ólio,  monopolizzàre. 
μονόρριξος,  ov,  che  ha  ùna  radice 
sóla. 

•μονορρούφι ,  avv. ,  in  un  tràtto  , 
in  un  fiàto,  sènza  interruzióne, 
μόνος,  η,  ov,  sólo,  ùnico  ||  —  μου, 
da  me,  da  sólo,  io  stèsso. 

•μονός,  ή,  óv,  sémplice  j|  dispari, 
càffo.  [ ’càrte ). 

μονόσημον,  ου,  η. ,  neol. ,  àsso  [Alle 
μονοσιτία ,  ας,  f. ,  pàsto  ùnico  al 
giórno.  [fa  un  c.  s. 

μονόσιτος ,  ov,  che  màngia  sólo  o 
μονοσκελής ,  ές ,  che  ha  ùna  gàm- 
ba  sòia. 

μονόσπερμος,  ov,  hot.,  monospèrmo, 
μονόστεγος,  ov,  a  un  sólo  tétto  o 
μονόστιχος,  ov,  monòstico.  [piàno. 
μονοσύλλαβος,  ον;  -βικός,  ή,  óv, 
monosillàb(ic)o. 


μονοσχημάτιστος,  ov,  sémplice, 
μονοτάξιος,  ov,  con  ùna  sóla  clàsse. 
•μονοτάρου  ,  avv. ,  in  ùna  vòlta , 
totalmente.  [figlio, 

μονότεκνος ,  ον ,  che  ha  un  sólo 
μονότης,  ητος,  /.,  uni(ci)tà  ||  indi¬ 
vidualità  ||  solitùdine, 
μονοτόκος,  ov,  uniparo, 
μονοτονία,  ας,  /.,  monotonia, 
μονότονος,  ov,  monòtono,  unifórme, 
μονότροπος,  ov,  solitàrio  ||  v.  t- 
διότρ-, 

μονοτροχάλιον,  ου,  η. ,  carrùcola, 
μονότροχος ,  ον,  a  ùna  ruòta  sóla 
Il  άμάξιον  -ov,  carrétt(in)o. 
•μονούχισμα,  ατος,  η.,  castrazióne, 
μονοφαγία,  ν.  μονοσιτία.  [colo, 
μονόφθαλμος,  ον,  guèrcio,  monó- 
μονόφθογγος  ;  -φωνος,  ον,  che  dà 
un  sólo  suòno. 

μονόφυλλος,  ov,  che  ha  ùna  fòglia 
sóla  (o  un  battènte,  un  làto  sólo), 
μονόχειρ,  ρος,  m.f.\  -όχειρος,  η, 
ov,  che  ha  ùna  màno  sóla,  mónco, 
•μονόχερα,  avv.,  con  ùna  màno  sóla, 
μονόχηλος,  ov,  solipede,  [biliàre. 
•μονόχνοτος,  ov,  misàntropo  ;  atra- 
μονόχορδος  ,  ov,  a  ùna  sóla  còrda 
||  s.  ìi.,  monocòrdo, 
μονόχρονος,  ov,  monócrono. 
μονόχρους,  ουν,  unicolóre, 
μονόψηφος ,  ov,  sólo  a  votàre. 
μονοψυχία,  ας,  neol.,  unanimità, 
μονόψυχος,  η,  ov,  neol.,  unànime, 
•μοντέλον,  ου,  η.,  barb.,  modèllo, 
μονύελος,  ου,  m.,  neol.,  monòcolo^ 
μον(όω)ώ,  rènder  sólo,  isolàre. 
μονωδία,  ας  ,  /.,  monodìa,  sólo, 
μονωδός ,  οΰ ,  in.,  che  cànta  sólo,. 
μονωδ(έω)ώ,  cantàr  sólo,  [solìsta.- 
μονώνυχος,  ov,  solipede, 
μόνωσις,  εως,  isolamènto. 
μονωτήρ,  ηρος,  m.,  isolatóre, 
•μοράκι,  ιοΰ,  n.,  hot.,  mòra  (selvà- 
•μόρα,  ας,  incubo.  [tica).. 

μορέα,  ας,  /.,  mòro,  gèlso,  [gèlsi, 
μορεών,  ώνος,  m.,  piantagióne  di 
μοριακός,  ή,  óv,  molecolàre. 
•μόρικος,  η,  ov,  porporino, 
μόριον,  ου,  η.,  pàrte,  -ticèlla;  ino- 
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lècola  II  τα  γεννητικά  -α,  le  pàrti 
genitàli.  [sellerà  ||  spauràcchio. 
<|ΐορμολύκ(ε)ιον;  -εΐον,  ου,  η.,  mà- 
ιμορμύρ(ίξ)ω,  mormoràre. 

,μορμώ,  οΰς,  làmia,  stréga,  orco, 
befàna,  follétto,  fantàsma. 

,μόρον,  ου,  n.,  mòra  ( frùtto ).  [te. 
ιμόρος,  ου,  in.,  (cattiva)  sórte,  mór- 
μόρσιμος,  ον,  fatàle. 

•μόρτης,  η,  m.,  barò.,  chi  avèndo 
avùto  la  péste  ne  èra  creduto 
esènte  \\fig·,  spavàldo,  bravàccio. 
>μορτίτης,  ου,  m.,  mezzàdro. 
•μορφάδα  ;  *-φιά,  ν.  *όμ-. 
μορφάζω,  fàre  smòrfie,  [ra,  viso, 
μορφή,  ής,  /.,  fórma,  aspètto,  figù- 
μορφίνη,  ης,  /.,  morfina, 
μορφινομανής,  οΰ,  m.,  neol.,  mor-  * 
finòmane.  [finomanìa, 

μορφινομανία,  ας,  ,  neol.,  mor- 
•μορφοκαβαλλάρης,  η,  m.,  bèl  ca¬ 
valière. 

μορφολογία,  ας,  /.,  neol.,  morfolo¬ 
gia.  [lògico, 

μορφολογικός,  ή,  óv,  neol.,  morfo- 
•μορφονιός,  οΰ,  m.,  bèl  giovine, 
•μορφοχωριανός,  οΰ,  m.,  bèl  con¬ 
tadino. 

μορφ(*όνω;  -όω)ώ,  formàre  ||  diroz- 
zàre;  elevàre  ;  coltivàre  ;  dirigere; 
istruire,  edueàre. 
μόρφωσις  ,  εως  ,  /. ,  formazióne  || 
coltùra,  educazióne,  [formatóre, 
μορφωτής,  οΰ,  m..  (/.  -ώτρια,  ας), 
μορφωτικός,  ή,  όν ,  formativo  || 
direttivo,  istruttivo. 

•μοσκεύω  ecc.,  ν.  *μουσκ-, 

•μόσκος  e  der.,  ν.  μόσχος  ecc. 

•μόστρα  ,  ας  ,  ,  barb. ,  móstra  , 

campióne,  càpo  di  stòffa  ||  vetrina. 
•μοσχάγκαΌΌν,  ου,  η.,  càrdo  sànto. 
•μοσχάπιδον ,  ου,  η. ,  péra  mosca¬ 
tèlla.  [ον,  di  vitèllo, 

•μοσχαρήσιος  ,  α,  ον;  μόσχ(ε)ιος, 
μοσχάρι(ον),  ου,*ιοΰ,  η.,  vitèllo,  -a. 
•μοσχατέλλο ,  ου,  η.,  moscadèllo, 
-atèllo.  [e  vino). 

•μοσχάτον ,  ου,  η. ,  moscàto  (ύνα 
•μοσχάτος,  η,  ον,  moscàto. 
μοσχέα,  ας,  η. ,  (pèlle  di)  vitèllo. 


μοσχεία,  ας;  -ευσις,  εως,  pro¬ 
pagginaménto. 

μόσχ(ε)ιος,  ον,  di  vitèllo,  vitellino, 
μόσχευμα  ,  ατος ,  η. ,  propàggine , 
piantóne,  margotta  ||  ν.  *μούσκευ- 
μα.  [re  |[  ν.  *μουσκεύω. 

μοσχεύω,  propagginàre,  margottà- 
•μοσχιά,  ας,  /.,  spècie  di  ròsa, 
•μοσχοβόλημα,  ατος,  η.,  odóre  di 
mùschio;  buòn  odóre,  profumo, 
•μοσχοβολιά,  ας,  profilino, 
•μοσχοβόλος  ,  ον,  muschiàto  ,  pro- 
fumàto,  imbalsamàto. 
*μοσχοβολ(έω)ώ,  aver  odóre  di  mù¬ 
schio  ,  aver  buòn  odóre  ,  olez- 
zàre.  [muschiàto. 

•μοσχοβότανον ,  ου ,  η. ,  gerànio 
μοσχοέλατον,  ου,  η.,  pino  di  Cór- 
sica.  [rèsina  odoràta. 

•μοσχοΌ-υμίαμα,  ατος,  n.,  benzoino, 
•μοσχοϊτιά,  ας  ,  sàlice  odoróso, 
ulivo  di  Boémia.  [scàto. 

*μοσχοκαρυ(δι)ά,  ας  ,  /.,  nóce  mo- 
•μοσχοκάρυδον  ,  ου  ,  η. ,  nóce  mo- 
scàta  II  ■ — ν 

•μοσχοκάρφι,  ιοΰ,  η.  ;  *-ιά,  ας  , 
tèsta  ο  chiòdo  di  garòfano, 
•μοσχολίβανον  ,  ου  ,  η. ,  benzoino, 
storàce  II  profilino.  [ta. 

•μοσχολουλουδον,  ου,  η. ,  arobrèt- 
•μοσχομηλιά,  ας,  /.,  mèlo  moscàto. 
•μοσχόμηλον,  ου,  η.,  mèla  moscàta. 
•μοσχομυρίζω,  ν.  *μοσχοβολω. 
•μοσχομυρωδάτος,  η,  ον,  muschià¬ 
to  ;  profumàto.  [βόλησμα. 

•μοσχομυρωδιά  ,  ας,  ν.  *μοσχο- 
•μοσχοπόντικον,  η.  ;  *-ος,  ου,  m., 
tój>o  muschiàto,  faina. 
*μοσχοπουλ(έω)ώ  ,  vénder  bène  , 
smerciàre  facilménte, 
μόσχος  ,  ου,  m.,  vitèllo  ||  mùschio; 

profilino,  aròma.  [fumàto. 

•μοσχοσάπουνου,  ου,  n.,  sapóne  pro- 
•μοσχοσίταρον,  ου;  *-σίτι,  ιοΰ,  η., 
fièn  gréco.  [dèlio, 

•μοσχοστάφυλου ,  ον ,  η. ,  mosca- 
μοτός ,  οΰ ,  ιη.  ;  -τωμα,  άγος,  η., 
filàccia,  stuèllo,  stóppa.·  [c.  s. 
μοτ(όω)ώ,  adopràre  (o  medicàre  con) 
•μουγγαίνω  ,  rènder  mùto. 
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•μουγγδς,  δ,  m.,  barb.,  brùno. 
•μουγγός,  ή,  όν,  itìùto. 

•μογγρητόν,  οϋ  ;  *-ρισμα,  ατος,  η.  ; 

•-ρισμός ,  οϋ,  m.,  muggito, 
•μουγγρί,  ιοϋ,  η.,  itt.,  gòngro. 
•μουγγρίζω  ;  *-γκαλιοΰμαι,  muggi¬ 
re,  mugghiare. 

•μούγκι,  ν.  μόνον.  [cappiètti. 

•μοΰδαι(ς) ,  ών  ,  /. ,  mar. ,  rìcci , 
•μουδαλόνω,  ν.  *μουντζουρόνω. 
•μουδιάζω;  *-(άω)ώ,  intormentire, 
aggranchire;  -irsi  ||  calmàr  il  do¬ 
lóre  ||  allegare,  -àrsi  i  dènti  \\fig., 
raffreddóre  ;  -àrsi. 

•μούδιασμα,  ατος,  n.,  intormenti¬ 
ménto,  cràmpo  ||  allegaménto, 
•μουδιασμένος,  η,  ον,  intormentito 
Il  allegàto  ||  raffreddàto. 
•μουδιάστρα,  ας,  /.,  iti.,  torpèdine, 
•μοϋζα,  ν.  *μοϋντζα. 
*μουζ(αλ)όνω,  ν.  *μουντζουρόνω. 
•μουζδελήκια,  ων,  η.,  barb.,  ricom¬ 
pènsa  (per  una  buona  novèlla), 
•μουζδελτζής  ,  η,  m.,  barb.,  mes¬ 
saggèro. 

•μουζδές,  έ,  m.,  barb.,  buòna  nuòva, 
•μουζουδιά,  ας,  f.,  barb.,  fuliggine, 
•μουζοϋρα,  ν.  ·μουντζ-. 
•μουϋουνίζω,  ν.  ·μουσουν-. 
•μουκαβδς  ,  δ,  m.,  barb.,  cartóne, 
•μουκαλίτης,  η,  m.,  barb.,  buffóne, 
•μουκαλιτλήκι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  buf- 
fonàta,  schérzo. 

•μοΰλα,  ας,/.,  barb.,  mòla  [|  ι>.*-λίδι. 
•μουλαράδικος,  η,  ον,  barb.,  di  ■ — *■ 
•μουλαράς,  δ,  m.,  barb.,  mulattière, 
•μουλάρι,  ιοϋ,  n.,  barb.,  mùlo. 
•μουλαρίσιος,  α,  ον  ;  •-ρίτικος,  η,  ον, 
di  mùlo.  [to,  fràdicio, 

•μουλίδι  (βρεμμένος  — ) ,  inzuppà- 
•μούλκι,  ιοϋ,  η.,  barb.,  possessióne, 
proprietà. 

•μουλλόνω,  tacére,  stàr  quièto;  ri- 
posàre;  accoccolàrsi. 

•μουλλωκτής,  η,  m.,  chi  sta  - — *■ 
•μουλλωκτός ,  ή  ,  όν  ,  zitto  ,  silen¬ 
zióso,  quièto,  raccòlto, 
•μούλλωμα,  ατος,  n.,  silènzio, 
•μοϋλος ,  ου,  m.,  barb.,  bastàrdo. 
•μούμια,  ας,  /.,  barb.,  mùmmia. 


•μουμουτζιλιά,  ας,/.,  barb.,  bianco- 
•μοϋνα,  ας,/.,  scim(m)ia.  [spino, 
•μουνάκι,  ιοϋ,  η.,  dim.  di  *μουνί. 
•μοϋνε,  ν.  μόνον.  [pòtta,  fica, 
•μουνί,  ιοΰ,  η.  ;  μοϋνος,  ου,  m.,  b., 
•μουνουβέλον,  ου,  η.,  barb.,  arga¬ 
nèllo.  [stràto. 

•μουνουχάρι,  ιοϋ,  η.,  montóne,  ca- 
•μουνουχίζω,  castràre. 

•μουνοϋχος,  ν.  εύνοΰχος. 
•μουνόψειρα,  ας,  /.,  b.,  piàttola, 
•μούντζα,  ας,  /.,  b.,  il  fàr  le  córna  ; 

derisione,  disprèzzo, 
•μουντζαλόνω,  ν.  *-τζουρόνω. 
•μουντζόνω,  b.,  far  le  còrna,  fàr  le 
fiche  ;  disprezzàre. 

•μουντζούρα,  ας;  *-τζαλιά,  δς,  /., 
scarabòcchio;  pitturàccia;  màcchia 
néra,  sporcìzia. 

•μουντζουρόνω,  scarabocchiàre,  im- 
brattàre,  sporcàre.  [còrna, 

•μούντζωμα,  ατος,  n.,  b.,  il  fàr  le 
•μουντίζει,  imps.,  si  fa  scùro. 
•μουντός,  ή,  óv,  barb.,  scùro,  brùno. 
•μουντσ-,  ν.  ·μουντζ-. 

•μουράκι,  ν.  *μορ-. 

•μοΰργα,  ας,  /.,  fèccia  d’  òlio,  mòr¬ 
chia.  [morióne. 

•μουργιόνι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  élmo, 
•μουργιόνω,  barb.,  armàrsi  d’élmo, 
•μούργος,  ου,  m.,  càne  néro  o  dal 
pélo  scùro  ;  molòsso,  [sgorbiàre. 
•μουρδαρεύω  ,  barb. ,  imbrattàre  , 
•μουρδάρης,  η,  m.,  (/.  *-άρα,  ας), 
barb.,  sudicióne.  [dùra. 

•μουρδαριά,  δς,  /.,  sporcìzia,  lor- 
•μουρδάρικος,  η,  ον,  barb.,  sùdicio, 
•μουρή,  ν.  *μωρέ.  [spòrco, 

•μούρη,  ης,  /.,  mùso,  fàc<#a  ||  χαρά 
στην  -ην  !  che  sfacciatàggine  ! 
•μουριά,  ν.  μορέα  ecc. 

•μοϋρλα,  ας,/.,  pazzìa,  [impazzire, 
•μουρλαίνω,  fàr  impazzire  ||  med., 
•μουρλός,  ή,  όν,  pàzzo,  màtto. 
•μουρμούρα,  ας,  /.  ;  *-μουρητόν, 
οϋ  ;  *-μούρισμα  ,  ατος ,  η.  ,  mor¬ 
morio;  laménto;  discòrdia, 
•μουρμουριάρης,  α,  ικον;  *-μούρης, 
α  ;  *-μουριστής,  οϋ  ,  m.,  mormora¬ 
tóre,  brontolóne. 
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•μουρμουρίζω,  mormorare,  bronto¬ 
lare,  lagnarsi. 

*μουρ(ν)έα,  ν.  μορέα.  \ν.  ·μοΰρος. 
*μοΰρ(ν)ο(ν),  ου,  η.,  mòra  (frùtto)  || 
•μουρντάρης  ,  ν.  *μουρδάρης  ecc. 
•μοΰρος ,  ου,  m. ,  mede.,  teriòroa, 
lùpia. 

•μουροτσίχλα,  ας,  /.,  zool.,  fanèllo, 
•μουροΰνα,  ας,  /. ,  storióne;  mer¬ 
luzzo.  [fégato  di  merlùzzo. 

•μουρουνόλαδον ,  ου  ,  η. ,  olio  di 
•μουρτάρι,  ιοΰ,  η.,  barò.,  mortàio, 
•μουρτάτης,  η,  m.,  barò.,  infedéle, 
•μουρτεζέγκι,  ιοΰ,  η.,  barò.,  scòria, 
μούσα,  ης,  /.,  mùsa;  gènio. 
*μουσαβερές,  έ,  m. ,  barò.,  con¬ 
versazióne,  collòquio,  consùlto. 
•μουσακάς  ,  ά  ,  m. ,  barb. ,  cucina 
turca,  ammorsellàto  con  bórro, 
•μουσαμάς,  ά,  m. ,  barb.,  cappùc¬ 
cio,  cappotto,  inceràto.  [ta. 

•μουσάντερα,  cov,  n.,  barb.,  soffìt- 
•μουσαφίρης  ,  η  ,  m. ,  barb. ,  (  /. 
•-ρισσα,  ας),  òspite  (in  senso  at¬ 
tivo  e  passivo)  ;  stranièro,  [talità. 
•μουσαφιρλήκι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  ospi- 
μουσεΐον,  ου,  n.,  musèo, 
•μουσελίνη,  ης,/.,  barb.,  mussolina, 
μουσική,  ής,  /.,  mùsica, 
μουσικοδιδάσκαλος,  ου,  m. ,  maè¬ 
stro  di  mùsica,  compositóre. 
μουσικομανής,έςμιβοΖ.,  musicòmane, 
μουσικομανία,  ας,  /.,  neol.,  musico¬ 
manìa.  [musicànte,  esecutóre, 
μουσικός,  ή,  óv,  musicàle  ||  s. , 
•μουσκάρι  ,  ν.  *μοσχάρι. 
•μουσκετάρω,  barb.,  fucilàre. 
•μουσκετιά,  άς,  /.,  fucilàta.  [elle, 
•μουσκέτων),  ου,  n.,  moschétto,  fu- 
•μούσκευμα,  ατος  ;  *-κίδι,  ιοΰ,  η., 
immollaménto,  umettazióne,  infu¬ 
sióne  ,  macerazióne  ||  είμαι  — , 
sóno  bagnàto  fràdicio, 
•μουσκευμένος ,  η  ,  ον ,  bagnàto , 
molle,  umettàto,  inumidito, 
•μουσκεύω,  bagnàr e,  umettàre,  inaf- 
fiàre,  inzuppàre,  imbévere  ||  -rsi, 
inebbriàrsi.  [malcontènto, 

•μουσκλόνω ,  fàr  le  smòrfie ,  èsser 
•μούσκουλη,ης,/.,  mùschio,  lichène. 


•μουσκουρούνι  ;  ·~κιουρούμι,  ιοΰ,  η., 
barb.,  giacinto  muschiàto,  mùschio, 
•μουσλούκι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  chiavétta, 
•μουσμουλιά  ;  *-σκουλιά,  άς,  /.,  nè¬ 
spolo.  [nèspola. 

•μούσμουλο(ν)  ;  *-σκουλον,  ου,  η., 
μουσόληπτος  ;  -σόπνευστος,  ον,  ispi¬ 
rato  dàlie  mùse. 

μουσομανής ,  ές ,  appassionàto  ο 
maniaco  per  la  poesia  ecc. 
μουσομαν(έω)ώ,  èssere  c.  s. 
μουσοποιός ,  ν.  -σουργός. 
μουσοτραφής,  ές,  nutrito  dàlie  mù¬ 
se,  alùnno  dèlie  mùse. 

•μουσούδι,  ν.  *σουσούμι.  [lina, 
•μουσουλί,  ιοΰ,  n.,  barb.,  musso- 
•μουσουνητόν,  οΰ,  n.,  insoflfiamènto. 
•μουσουνίζω ,  tirar  il  fiàto  per  le 
narici.  [compositóre, 

μουσουργός,  οΰ,  m.,  mùsico,  -cista, 
μουσοφιλής,  ές,  amàto  dàlie  mùse. 
μοσοφίλητος,  ον,  amico  dèlie  mùse. 
•μοΰσσα,  ας,  /.,  barb.,  mósca,  néo 
(del  vólto). 

•μουστάκα,  ας ,  /.  ,  barb.,  baffóne, 
•μουστακάκι ,  ιοΰ  ,  η. ,  barb. ,  baf- 
fètto. 

•μουστακαλής,  ήνα,  ίδικον;  *-τακάς, 
ά;  *-τάκας,  α,  m.,  barb.,  baffùto. 
•μουστάκι(ον),  ου,  ιοΰ,  η.,  barb., 
bàffi,  basètte  ||  sgràffa. 
•μουσταλευριά,  άς;  *-στόπητ(τ)α,  ας, 
/.,  tórta  ο  panàta  con  mósto, 
•μουστάρδα,  ας,/.,  barb.,  mostàrda. 
•μουσταρδιέρα,  ας,  /. ,  barb.,  mo¬ 
stardièra. 

•μουστερής,  ή,  m.,  (/.  *-ήνα;  *-ή- 
δισσα,  ας) ,  avventóre,  cliènte. 
*μουστοκουβαλ(έω)ώ,  trasportàre  il 
mósto.  [vino  dólce, 

•μοΰστος  ,  ου  ,  m. ,  barb. ,  mósto , 
•μουστρί,  ν.  *μυστρί(ον). 
•μουσχάρι,  ν.  *μοσχ-. 

•μουτεύω  ecc.,  ν.  μαδώ.  [mózzo, 
•μοΰτζος  ;  *-τσος ,  ου,  m.,  barb., 
•μουτζοΰνα,  ας,/.,  barb.,  màschera, 
•μουτζουνάρα,  ας,  /.,  faccióne, 
•μουτζουνιά,  άς,  /.',  sgrugnàta. 
•μουτζουνιάζω ,  dàr  pùgni  sùlla 
fàccia. 
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•μούτζουνον,ου,  η.,  barò.,  ι\*μούρη.  |  ticàr  tròppo,  non  potérne  più, 
•μούτζωμα,  ν.  *μούντζ·. 

•μουτίζω  ,  barò.,  cambiàr  partito, 


disertàre  ||  ν.  μαδώ.  [eia. 

•μοΰτρον,  ου,  n.,  mùso,  cèffo,  fàc- 
•μουτσ-,  ν.  *μουτζ-. 

•μουφλουζεύω,  barb.,  fallire, 
•μουφλούζης,  η,  m.,  barb.,  fallito, 
•μουφλουζιά,  ας,  ;  *-ζούκι,  ιοΰ, 
η.,  barb.,  falliménto,  bancaròtta, 
•μοΰχλα,  ας  ,  /.  ;  *-χλιασμα,  ατος, 
η.,  mùffa  ||_/ϊ<7. ,  persóna  mèsta, 
•μουχλιάζω,  pr.  e  fig.,  ammuffire, 
•μουχλιός,  ά,  óv,  ammuffito, 
•μουχρόνει,  si  fa  nòtte. 

•μούχρωμα  ,  ατος  ,  η. ,  crepùscolo 
dèlia  séra,  l’annottàre. 
μοχΦηρία ,  ας;  -ρότης,  ητος ,  /. , 
malvagità,  malignità,  cattivèria, 
μοχθηρός,  ά,  óv,  malvàgio,  malè¬ 
volo,  cattivo.  [angùstia, 

μόχθος,  ου,  m.,  fatica,  sfòrzo,  péna, 
μοχύ^έω)*»  ,  affaticàrsi ,  sforzàrsi , 
soffrire.  [con  la  lèva, 

μοχλεύω,  sollevar  pési,  muòvere 
μοχλικός,  ή,  óv,  di  lèva, 
μοχλός,  οϋ,  m.,  lèva;  bàrra  ||  jtp., 
motóre,  agènte. 
μοχλ(όω)ώ,  sbarrare, 
μοχλωτός,  ή,  óv,  a  lèva. 

•μπά,  avv.,  barb.,  toh!  che!  sènti, 
sènti!  ||  oibò!  ||  ah!  ahimè! 

•μπαγας  ,  fi  ,  m. ,  barb. ,  gùscio  di 
testùggine. 

*μπαγιατί(ά)ζω,  barb.,  divenir  ■ — ► 
•μπαγιάτικος,  η,  ον,  barb.,  vècchio, 
vièto,  rafférmo,  stantìo,  ràncido, 
•μπάγκα,  ας,  /.,  barb.,  pànca. 
*μπαγκ(ι)έρης  ,  η  ,  m.,  barb.,  ban¬ 
chière.  [càssa. 

•μπάγκος,  ου,  m. ,  barb.,  bànco  : 
•μπαγλάρωμα,  ατος,  n.,  càrico  di 
bùsse.  [·άσβεστόνω. 

•μπαδαναλίζω  ;  *-νάρω  ,  barb. ,  ν. 
•μπαδανας,  fi,  m.,  barb.,  intònaco, 
-catùra.  [alzàia, 

•μπάζα,  ας,  f.,  barb.,  Alle  càrte, 
•μπάζες,  έ,  m.,  barb.,  tralìccio, 
•μπάζω,  ν.  *(έμ)βάζω. 

*μπαϊλ(δ)ίζω  ;  *-λντίζω,  barò.,  fa- 
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•μπαΐλδισμα,  ατος,  n.,  barb.,  stan¬ 
chézza,  sfiniménto,  sveniménto, 
•μπαινοβγαίνω,  entràre  e  uscire, 
•μπαίνω,  ν.  έμβαίνω.  [bandièra, 
•μπαϊράκι,  ιοΰ,  n.,  barb. ,  stendàrdo, 
•μπαϊρακτάρης,  η,  m.,  barb.,  por- 
tastendàrdo,  portabandièra, 
•μπαϊράμι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  «bairàm» 
(fèsta  tùrca). 

•μπάκα,  ας,  /.,  mesenterite. 
•μπάκακας,  a,  m.,  barb.,  ràna. 
•μπακαλάς,  fi;  *-λά(ρ)ος  ;  •-λιάρος, 
ου,  m.,  barb.,  baccalà, 
•μπακάλης,  η,  m.,  barb.,  droghière 
||  pizzicàgnolo. 

•μπακάλικος,  η,  ον,  barb.,  di  c.s. 

||  s.n.,  drogheria;  pizzicheria, 
•μπακαλόπαιδον ,  ου  ,  η. ,  garzóne 
di  drogherìa  o  pizzicheria, 
•μπακάμι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  légno  del 
Brasile,  campéggio.  [rite. 

•μπακανιάζω,  soffrire  di  mesente- 
•μπακανιάρης,  α,  ικον,  malaticcio, 
•μπακιρένιος,  a,  ov,  barb.,  di  ràme. 
*μπακ(ί)ρί ,  ιοΰ  ,  η. ,  barb. ,  ràme. 
•μπακίρι,  ιοΰ,  η.,  popóne  ( tondeg - 
giùnte  e  retieolàtó). 

•μπακιρόνω,  barb.,  coprire  o  fo- 
deràre  di  ràme. 

•μπακιροπέπονο ,  ου  ,  η. ,  popóne 
(oblùngo  e  rùvido). 

•μπακιρτζής,  η,  m.,  barb.,  ramàio, 
•μπακιρτζίδικον,  ου,  n.,  barb.,  of¬ 
ficina  del  ramàio. 

•μπακλαβάς ,  fi  ,  m. ,  barb. ,  pàsta 
sfogli  àta  con  amàndorle,  spècie  di 
marzapàne. 

•μπακλαβατζίδικον,  ου,  η. ,  barb., 
bottéga  óve  si  fa  o  si  vénde  mar¬ 
zapàne.  [sécchio,  calderòtto, 
•μπακράτσι  ;  *-τζι ,  ιοΰ,  η.,  barb., 
•μπαλαίνα,  ας,  /.,  barb.,  baléna, 
•μπαλάντσα,  ας,  /.,  barb.,  bilància. 
•μπαλαούρι ,  ιοΰ,  η.,  barb.,  mar., 
càmera  dèlie  gòmène. 
•μπαλκαμκαπάκι,ιοΰ,  n., barb.,  zùcca 
bernoccolùta,  cetriuólo  indiàno. 
•μπαλκόνι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  balcóne. 

31. 
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*μπάλ(λ)α,  ας,  ,  barò.,  palla  || 
bàlia.  [mitràglia, 

•μπαλλαμισδράλια,  ων,  η.  ,  barò. , 
•μπαλλίζω,  barb.,  giocàre  àlla  pàlla. 
•μπαλλόνι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  pallóne. 
*μπαλ(λ)όνω,  rattoppare,  accomo¬ 
dare.  [gioco  dèlie  palle, 

•μπαλλοπαιγνίδι ,  ιοΰ  ,  η.  ,  barb. , 
•μπάλλος,  ου,  m.,  barb.,  bàlio. 
*μπαλλότα,  ας,  f.,  barb.,  vóto,  suf¬ 
fràgio.  [gere. 

•μπαλλοτάρω,  barb.,  votàre,  elèg- 
•μπαλλοτάτζιον,  ου,  n.,  barb.,  bal¬ 
lottàggio,  elezione. 

*μπάλ(λ)ωμα,  ατος,  n.,  pèzza,  tòppa 
(I  accomodatùra. 

*μπαλ(λ)ωματάς,  ά;  *-τής,  η,  m., 
( /.  *μπαλλώτρια  ,  ας)  ,'  rappezza- 
tóre  ,  accomodatóre  ;  ciabattino, 
•μπάλσαμον  ecc.,  v.  βάλσ-. 
*μπα?,ταδάκι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  accètta, 
•μπαλταντξής,  ή,  m.,  barb.,  armà- 
to  di  scùre  ||  ufficiàle  del  serrà¬ 
glio  ||  mil. ,  zappatóre. 

•μπαλτάς,  a,  m. ,  barb.,  scùre. 
*μπάμια,  ας,  /.,  barb.,  bot.,  bàmia, 
córn(ètt)o  grèco.  [babbìno. 

•μπαμπάκας  ,  a,  m.,  barb.,  bàbbo, 
•μπαμπάκι ,  v.  βαμβάκι(ον)  ecc. 

*  μπαμπάς ,  ά,  m.,  barb.,  bàbbo  || 
sórta  di  dólce. 

•μπάμπουλας ,  a  ,  m. ,  orco  ;  spau¬ 
ràcchio.  [bacuccàre,  camuifàre. 
•μπαμπουλόνω,  incappucciàre  ,  im- 
•μπαμποΰνα,  ας,  /.,  barb.,  gonfió¬ 
re,  tumóre, 

•μπαμπουνιάζω,  barb.,  gonfiàrsi. 
•μπαμπουνόνω,  barb.,  gonfiàre. 
•μπάμπω,  ους  ,  /.  ,  barb. ,  nutrice, 
bambinàia,  vècchia.  [vicereàme. 
•μπανάτο  ,  ου  ,  η. ,  barb.  ,  banàto, 
•μπάνιο,  ου,  η.,  barb.,  bàgno  ||  ga- 
•μπάνκα  ecc.,  ν.  *μπάγκα.  [lèra. 
•μπάντα  ,  ας  ,  /. ,  .barb. ,  banda  , 
fìànco,  làto. 

•μπαντίδος,  ου,  m.,  barb.,  bandito, 
fuggiàsco  II  birbànte. 

•μπαντιέρα,  ας,  barb.,  bandièra, 
•μπαξεβάνης,  η,  m.,  (/.  *-ισσα,  ας), 
barb.,  giardinière. 


*μπαξές,  έ,  m.,  barb.,  giardino, 
•μπαξίδι ,  ιοΰ,  η. ,  barb.,  regàio, 
ricompènsa,  mància, 
•μπαουλάδικον,  ου,  η. ,  barb.,  fàb¬ 
brica  di  baùli. 

•μπαυλάς,  ά,  m.,  barb.,  fabbricàn- 
te  o  venditóre  di  baùli. 
*μπαοΰλο,  ου,  n.,  barb.,  baùle. 
*μπάρα,  ας,  barb.,  palùde. 
*μπαρδάκι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  baràtto¬ 
lo  ;  boccàle. 

•μπαρκάρω  ecc.,  ν.  *έμβαρκ-, 
•μπάρμπας,  a,  m.  ,  barb.,  zio. 
*μπαρμπερ(  ε  )ιον ,  οΰ  ,  η. ,  barb., 
barbierìa,  bottéga  del  > — y  [re. 
•μπαρμπέρης,  η,  m.,  barb.,  barbié- 
•μπαρμπερίζω,  barb.,  ràdere  o  fàr 
la  bàrba.  [dèle,  infido, 

•μπαρμπέσης  ,  η  ,  m. ,  barb. ,  infe- 
*μπαρμπούν(άκ)ι ,  ιοΰ  ,  η. ,  barb. , 
bàrbio,  trìglia.  [baróne, 

^μπαρόνος  ;  *-ρώνος,  ου,  m.,  barb., 
•μπαρούτι,  ιοΰ,  η.;  *-η,  ης,/.,  barb., 
pólvere  (pìrica).  [da  guèrra. 
*μπαρουτόβολα,  ων,  η. ,  munizióni 
•μπας  καί ,  fórse ,  per  paùra  che. 
*μπασάς,  ν.  *πασάς. 

•μπασιά,  άς,  entràta,  ingrèsso. 
*μπάσιμον,  ίματος,  η. ,  introduzióne, 
•μπασλήκι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  testièra, 
frontàle. 

•μπασταρδεύω,  barb.,  imbastardire, 
•μπαστάρδικος ,  η  ,  ον  ,  barb. ,  di 
bastardo.  [ας),  barb.,  bastàrdo. 
•μπάσταρδος,  ου,  m.,  (/.  *-τάρδα, 
•μπαστιμέντο(ν),  ου,  η.,  barb.,  nà- 
ve,  bastiménto. 

•μπαστούνι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  bastó¬ 
ne  Il  alle  càrie ,  bastóni,  picche  || 
mar.,  pennóne  (a  fiòcco).  [nàta, 
•μπαστουνιά,  άς ,  barb.,  basto- 
•μπαταλιάρω ,  barb.  ,  diventàr  pe- 
sànte  o  inùtile. 

•μπατάλικος,  η,  ον,  barb.,  pesànto, 
massiccio,  grossolano. 

•μπατάρι ,  ιοΰ,  η. ,  barb.,  armàdio 
a  mùro.  [fucilata, 

•μπαταριά,  άς ,  /.,  barb.,  scàrica, 
•μπάτης,  η,  m. ,  barb.,  vènto  di 
ponènte,  brézza  marina. 
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•μπατίστα ,  ας ,  /. ,  barò. ,  batista, 
•μπάτος,  ου,  m.,  suòla, 
•μπατσίζω;  •-τζίζω,  schiaffeggiàre. 
•μπάτσος  ;  *-τζος  ,  ου  ,  τη.  ;  *-τσα, 
ας,  /.,  schiàffo. 

•μπαττάρω,  barb.,  compensàre,  pa¬ 
reggiare,  scontàre. 

•μπαχάρι ,  ιοϋ  ,  η. ,  barb. ,  nàrdo 
selvàtico,  baccàro  ||  aròma,  spèzie, 
•μπαχαρικού,  οϋ,  η.,  barb.,  spèzie, 
dròghe. 

•μπαχτζές ,  ν.  *μπαξές  ecc. 
•μπαχτζίζι  ;  *-τσίσι,  ν.  *μπαξίδι. 
•μπεγεντίζω  ;  *-τώ,  barb.,  degnàrsi 
Il  approvàre.  [biànca. 

•μπεγιάζι ,  ιοϋ,  η.,  barb.,  càrta 
•μπεδένι,  ιοϋ,  η.,  barb.,  mèrlo  (di 
mùro),  bastióne. 

•μπεζαχτδς,  δ,  m.,  barb.,  bànco. 
•μπεζεβέγκης,  η,  m.,  barb.,  ruffìàno. 
•μπεζελίκι,  ιοϋ,  n.,  barb.,  braccia¬ 
létto.  [cànte  (di  còse  prezióse), 
•μπεζεργιάνης,  η,  τη.,  barb.,  mer- 
•μπεζερίζω  ,  barb.,  annoiàrsi ,  ès¬ 
sere  sàzio  o  disgustàto. 
*μπεζι-(μπεζε)στένι,  ιοϋ,  n.,  barb., 
bazàr,  mercato,  [béy;  gentiluòmo, 
•μπεηζαντές,  έ,  m·.,  barb.,  figlio  di 
•μπεηλέρμπεης ,  η,  τη.,  barb.,  go¬ 
vernatóre  (di  fina  provincia  tùrca). 
•μπέηνα,  ας,  /.,  barb.,  móglie  del 
«  béy  ».  [«  béy  ». 

•μπέης  ,  η  ;  ·μπέϊς  ,  ι ,  τη. ,  barb. , 
•μπε'ί'κουζον,  ου  ,  /.,  barb.,  barba- 
giànni.  [beccàccia, 

•μπεκάτζα  ;  ·*τσα  ,  ας  ,  /.  ,  barb.  , 
•μπεκιάρης,  α,  ικον,  barb.,  cèlibe, 
•μπεκιαρλίκι ,  ιοϋ,  η. ,  barb.,  ceii- 
bàto.  [cille,  balórdo, 

•μπέκος,  ου,  n.,  barb.,  bécco,  imbe- 
•μπεκρηλίκι,  ιοϋ,  n.,  barò.,  Ubria¬ 
chézza. 

•μπεκρής,  ή;  *μπέκρος ,  ου,  τη. , 
(/.*μπέκρα,ας),δα?’δ.,ώ^Γ^οό(ηβ). 
*μπεκρολογ(έω)ώ,  ubbriacàrsi. 
•μπεκρόμουτρον,  ου,  η.,  fàccia  da 
ubbriacóne. 

*μπελ(ι)άς,  δ,  m.,  barb.,  cùra,  pé¬ 
na,  imbaràzzo;  disgràzia, 
•μπελαλής,  ή,  m.\  *μπελαλίδικος, 


η,  ον,  barb.,  noióso,  imbarazzàn- 
te,  pesànte. 

*μπελιαυραντίζω,  barb.,  èssere  c.  s. 
•μπέλκι,  barb.,  fórse,  [belladònna, 
•μπελλαδόνα  ,  ας  ,  /. ,  barb. ,  boi., 
•μπενλτές,  έ,  τη.,  barb.,  marmel- 
làta,  conserva  di  frùtta. 
•μπέμπω,  υ.  πέμπω. 

*μπενίσι,  ιοϋ,  n.,  barb.,  sopràbito, 
mantèllo  persiàno. 

•μπεντένι ,  ιοϋ  ,  η. ,  barb. ,  c.  s.  , 
pelliccia  ||  ν.  *μπεδένι. 

•μπερδένω,  ν.  *μπερδεύω. 
•μπερδές,  έ,  τη.,  barb.,  cortina, 
paravènto,  portièra  ||  mede.  ,  ca- 
teràtta  ||  mus.,  tàsto. 

•μπέρδευμα,  ατος  ,  η.  ;  *-μός  ,  οΰ', 
τη.  ;  *-σιά,  ας,/.,  attortigliaménto, 
intréccio  ||  imbròglio,  intrigo,  im¬ 
baràzzo,  difficoltà. 

•μπερδευμένος,  η,  ον,  imbrogliàto. 
•μπερδευσιάρης  ,  α  ,  (ισσα)  ,  ικον , 
imbroglione,  intrigànte. 
•μπερδεύω,  attortigliàre,  invilup- 
pàre  ;  mescolàre,  confóndere;  im- 
barazzàre,  imbrogliàre. 
*μπερε-(μπερι)κέτι ,  ιοϋ,  n.,  barb., 
abbondànza  ||  avv.,  a  bizzèffe,  a 
iòsa.  [lina, 

•μπερλίνα,  a,  /.,  barb.,  giudeo,  ber- 
•μπερμπέρης  ecc.,  ν.  *μπαρ-. 
•μπέσα,  ας,  /.,  barb.,  fedeltà, 
•μπεσταχτάς,  ά,  m.,  barb.,  bànco. 
•μπετόνικα,  ας,/.,  barb.,  bettónica. 
•μπεχλε  (μπεχλι)βάνης,  η,  m.,  barb., 
saltimbanco  ||  lottatóre. 

•μπήγω;  *μπήχνω  e  der.,  ν.  έμπή- 
γνυμι  ecc.  [puntàta,  stoccàta. 
•μπηξιά  ,  δς  ,  /. ,  cólpo  di  pùnta  , 
•μπήζιμον,  ίματος ,  η.  ,  conficca¬ 
ménto.  [ficcàto. 

•μπηχτός,  ή,  όν,  caeciàto,  (con)- 
•μπιζέλι ,  ιοϋ,  η.,  baro.,  pisèllo, 
•μπιλιαρδιστής,  ή,  m.,  barb.,  gio¬ 
catóre  di  bigliàrdo.  [gliàrdo. 
•μπιλιάρδο(ν)  ,  ου  ,  η. ,  barb. ,  bi- 
•μπιλιέτο(ν),  ου,  η.,  barb.,  bigliétto, 
•μπίμπικας,  α,  τη.,  barb.,  pellicéllo. 
•μπιμπίλα,  ας,/.,  barb.,  órlo,  pizzo, 
•μπιμπιλόνω,  barb.,  orlàre. 
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•μπιμπιλωτός,  ή,  όν,  barò.,  orlàto. 
•μπινέκ-τασί ,  ιοΰ,  η.,  barò.,  mon¬ 
tatóio. 

•μπινήσι,  ν.  *μπεν·.  [gemèllo, 

•μπινιάρης,  η,  m.  ;  *-ρικος,  η,  ον, 
•μπίρα  ,  ας  ,  /. ,  barb. ,  birra, 
•μπιραρία,  ας,  /.,  barb.,  birraria, 
•μπιρμπαντεΰω  ,  barb. ,  èsser  bir- 
bànte,  fàr  birbonàte.  [bànte. 

•μπιρμπάντης ,  η,  m. ,  barb.,  bir- 
•μπιρμπαντιά  ,  ας  ,  /. ,  barb. ,  bir- 
•μπίσι,  ιοΰ,  η.,  pisèllo.  [bonàta. 
•μπιστικός,  οϋ,  m.,  pastóre, 
•μπιστιοΰ,  ανν. ,  a  crédito  ||  κάνω 
— ,  fàr  crédito. 

•μπιστός  ecc.,  ν.  πιστ-. 

•μπίτ,  ανν.,  barb.,  atfàtto.  [piere. 
•μπιτίζω  ,  barb. ,  terminare  ,  còm- 
•μπλάβος,  η,  ον,  barb.,  turchino, 
•μπλάστρης,  η,  m. ;  *μπλάστρι,  ιοΰ, 
η.,  impiàstro,  cataplàsma. 
•μπλαστρόνω,  ν.  *έμπλ-. 
•μπλέξιμον,  ίματος ,  η.,  ν.  *μπέρ- 
•μπλεξοΰδα,  α.*πλεξίδα.  [δευμα. 
*μπλη-(μπλι)γοΰρι ,  ιοΰ,  η.,  barb., 
tritèllo;  ν.  χόνδρος.  [blùsa. 

•μπλοΰζα,  ας,  /.,  barb.,  camiciòtto, 
•μπλούκι,  ν.  *μπουλούκι.  [bucàto. 
•μπογάδα ,  ας,  /. ,  barb.,  lisciva, 
•μπογαδιάζω,  barb.,  fàr  la  lisciva, 
•μπογάζι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  strétto 
dì  mdre  ||  vènto  dèlio  strétto. 
•μπογασί,  ιοΰ,  n.,  barb.,  sòrta  di 
cotonina,  [(col  bùrro),  sfogliàta. 
•μπογάτσα ,  ας,  /.,  barb.,  focàccia 
•μπογατσατζίδικον,  ου,  η. ,  barb., 
bottéga  óve  si  fànno  o  si  véndono 
facàccie  o  sfogliàte. 
•μπογατσατσής ,  fj ,  m.,  barb.,  chi 
ia  o  vénde  focàccie  o  sfogliàte. 
•μπόγι ,  ιοΰ,  n.,  barb.,  statùra,  tà¬ 
glia,  figùra. 

•μπογιά ,  ας  ,  /. ,  barb. ,  tinta,  co¬ 
lóre,  vernice.  [loràre. 

*μπογια(ν)τίζω,  barb.,  tìngere,  co- 
•μπογιάς ,  <x;  •·γι-α(ν)τζής,  ή,  m., 
barb. ,  tintóre,  dipintóre,  colora- 
•μπόγιας,  a,  m.,  barb.,  bòia.  [tóre. 
•μπόγος,  ου,  m.,  barb.,  pàcc(hètt)o. 
•μπόδεμα,  ατος,  η.,  ν.  έμπόδιον. 


484  —  μποτιλιάρω 

•μποζάς ,  à,  m. ,  barb.,  bevànda 
d’àcqua  di  mìglio,  cervògia,  birra, 
•μπόι,  ν.  *μπόγι.  [bàrca. 

•μπόϊνα,  ας,  /. ,  barb.,  timóne  di 
•μπόϊσσα  ,  ας,  /.,  barb.,  boièssa  ( ap¬ 
pellativo  di  spregio ).  [boccàle. 
•μποκάλι ,  ιοΰ,  η. ,  barb.,  caràffa, 
*μποκ(κ)απόρτα,  ας,  /.,  barb.,  boc¬ 
capòrto. 

•μπόλι,  ιοΰ,  η.,  innèsto;  vaccino, 
•μπόλια,  ας  ,  vélo,  bènda,  réte  || 

•μπλέκω,  ν.  έμπλ-,  [asciugamàno. 
•μπολιάζω,  ν.  έμβολ-.  [ménte, 

•μπόλικα,  ανν.,  barb.,  abbondante- 
•μπολικαίνω,  barb.,  rallentàre,  ri- 
lassàre,  sciògliere  ||  ingrandire, 
•μπόλικος,  η,  ον,  barb.,  spazióso, 
làrgo,  abbondànte,  sciòlto, 
•μπόμπα,  ας,  barb.,  bómba, 
•μπομπάρδα  ,  ας ,  barb. ,  bom- 

bàrda.  [bombardaménto, 

•μπομπαρδάρισμα,  ατος,  n.,  barb., 
•μπομπαρδάρω,  barb.,  bombardàre. 
•μπομπότα,  ας,  /.,  barb.,  focàccia 
(  di  grantùrco),  polènta,  [prèsso, 
•μπομπρέσο  ,  ου  ,  η. ,  barb. ,  bom- 
•μποναμάς,  ά,  m.,  barb.,  mància, 
regàio.  [ponènte, 

•μπονέντες,  ε;  *-ης,  η,  m.,  barb., 
•μποξάς,  ά,  m.,  barb.,  sciàllo. 
•μπόρα,  ας,  barb.,  burràsca. 

•μπόρεσις,  εως,  /.,  fòrza,  potènza, 
•μπορετός,  ή,  όν,  possibile. 
•μπορίναι(ς),  ών,  barb.,  mar., 

borine,  boline. 

*μπορ(έω)ώ,  ν.  *ήμπ-.  [di  costole, 
•μπός-γερί,  ιοΰ,  η.,  barb.,  mancànza 
•μποσικάδα,  ας,/.,  barb.,  mancànza 
di  solidità,  leggerézza,  vuòto, 
•μποσίκος ,  η,  ον,  barb.,  leggèro, 
vuòto,  vàno. 

•μπόσκος,  ου,  m.,  barb.,  bósc(hétt)o. 
•μποστάνι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  giardino, 
òrto,  mellonàia. 

•μπότζα;  *-τσα,  ας,  /.,  barb.,  bot¬ 
tiglia,  bòccia,  zùcca  ||  misùra  di 
dùe  óc(c)he.  [gano. 

•μποτζαργάτης,  ου,  m.,  barb.,  àr- 
•μποτίλια,  ας,  /.,  barb.,  bottìglia, 
•μποτιλιάρω,  barb.,  imbottigìiàre. 


μποτιλίτσα  —  485  —  μπράσκα 


•μποτιλίτσα  ,  ας  ,  ,  barò. ,  botti- 

gliétta. 

•μπότσικας,  ας,  m.,  barò.,  asfodèlo, 
•μπότσος,  ου,  m.,  mar.,  bózza,  scòt- 
•μπουγ-,  v.  *μπογ-.  [ta. 

•μπουγιορντί,  ιοΰ,  η.,  barò.,  órdine 
ο  proclàma  del  governatóre, 
•μπουδαλαλήκι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  ba¬ 
lordàggine.  [imbecille,  béstia, 
•μπουδαλας,  <x,  m.,  barb.,  balórdo, 
•μπούζι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  ghiàccio  || 
hot.,  flcóide.  [di'  mandolino, 

•μπουζούκι,  ιοΰ,  m.,  barb.,  specie 
•μποΰκα ,  ας,  /. ,  barb.,  bócca  (di 
fucile  eco.)  ||  boccàta  |[  pi.,  pùnte 
dèlia  véla. 

•μπουκαγιας,  δ,  m.,  barb.,  collàre. 
•μπουκάλι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  boccàle, 
caràffa. 

•μπουκαπόρτα,  v.  *μποκ-, 
•μπουκάρω,  barb.,  entràr  in  pòrto, 
•μπουκέτο  ,  ου  ,  η. ,  barb.  ,  màzzo 
•μπουκί,  ιοΰ,  η.,  bórsa,  [(di  fióri), 
•μπουκιά  ;  *-κωνιά ,  ας ,  /. ,  barb. , 
boccàta,  boccóne. 

•μπουκόνω  ,  barb. ,  pr.  e  fig. ,  im- 
boccàre.  [concino, 

•μπουκουνάκι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  boc- 
•μπουκούνι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  boccóne, 
pèzzo.  [padróne, 

•μποΰλα,  ας,  /.,  barb.,  móglie  del 
•μπουλίτσα,  ας,  ripostìglio, 

•μποΰλλα,  v.  *βοΰλλα. 

•μπουλόνω,  (con)ficcàre. 
•μπουλούκι ,  ιοΰ  ,  η. ,  barb. ,  com¬ 
pagnia,  bànda,  schièra, 
•μπουλοΰκ-μπασάς  ,  et;  -μπασής,  η, 
m. ,  barb. ,  bulùk-pascià,  ufficiàle 
tùrco.  [ma. 

•μποΰμα,  ας,  /.,  barb.,  mar.,  bó- 
•μπουμπούκι  ;  •-μπούνι,  ιοΰ,  η. , 
bottóne,  bocciuólo.  [mogliàre. 
•μπουμπουκιάζω  ;  *-μπουνιάζω,  ger- 
•μπουμπουνητόν,  οΰ  ;  *-νισμα,  ατος, 
η.,  r(imb)ómbo  (di  tuòno),  rin- 
tronaménto,  fracàsso. 
•μπουμπουνίζω  ,  rimbombàre  ,  to- 
nàre,  rintronàre,  fàre  strèpito, 
•μπούμπουρας ,  α ,  m. ,  vèspa,  ca¬ 
labróne. 


•μπουμπούτσης,  η,  m.,  follétto, 
•μπουνάρι,  ιοΰ,  n.,  fónte, 
•μπουνιά,  ας,  /.,  barb.,  (cólpo  di) 
pùgno.  [brinàli. 

•μπούνια,  ών,  n.,  barb.,  mar.,  om- 
•μπουνταλάς ,  v.  *μπουδαλάς. 
•μπουράντζα,  ας,  /.,  barb.,  borràg¬ 
gine.  [go. 

•μποΰργος,  ου,  rn.,  barb.  (sob)bór- 
•μποΰρδος,  ου,  m.,  barb.,  parapètto 
(coloràto)  di  nàve.  [ξυρίδες. 

•μπουρδουνάρια,  ων,  barb.,  v.  άνα- 
•μπουρέκι,  ιοΰ,  η. ,  barb.,  berlin¬ 
gòzzo,  sfogliàta,  tòrta, 
•μπουρεκτσης  ;  *-ρεξης,  η,  m.,  barb., 
fornàio,  pasticcière. 

•μπουρί,  ιοΰ,  n..  barb.,  arrabbià- 
tùra,  scòppio  d’ira. 

•μπουρίνι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  cólpo  di 
vènto,  tùrbine,  burràsca  \\fig.,c.  s. 
•μπουρλιάζω,  infilàre,  intrecciàre. 
•μπουρλοτιέρης  ,  η,  m.,  barb.,  con¬ 
duttóre  o  padróne  di  un  ■— ► 
•μπουρλότο,  ου,  n.,  barb.,  brulòtto, 
•μπουρμπουλήθρα ,  ας ,  ,  bólla 

(d’ària  ο  d’àcqua)  ||  fig.,  tròttola, 
•μπουρνέλλα,  ας,/.,  barb.,  prugnola, 
•μπουρνελλιά  ,  ας,  f. ,  barb. ,  pru¬ 
gnolo,  susino  selvàtico. 
*μπουρνού(τ)ζι  ;  *-νούσι ,  ιοΰ,  η., 
barb.,  specie  di  mantèllo,  «  bour- 
noùs  » . 

•μποΰρσα,  ας,  /.,  barb.,  bórsa,  tàsca. 
•μπούσουλα,  ας,  /.,  barb.,  bùssola, 
•μπούσουλας,  a,  m. ,  barb.,  c.s., 
rósa  dèi  vènti. 

*μπουσουλ(ίζ)ώ ,  camminàre  con 
quàttro  gàmbe.  [corsétto, 

•μποΰστος,  ου,  m. ,  barb.,  bùsto; 
•μπουταλάς,  v.  *μπουδαλάς. 
•μπουταφόραι(ς),  /.,  v.  *μπράτσα. 
•μπούτι,  ιοΰ,  η. ,  barb.,  làcca,  cò¬ 
scia  di  bùe  o  di  castràto. 
•μποΰφος,  ου,  m.,  pr.  e  fig.,  gùfo; 

barbagiànni,  allòcco,  civétta, 
•μπουφοΰνος,  ου,  m.,  bar b.,  buffóne, 
•μπουχτίζω,  barb.,  saziàrsi,  èssere 
sàzio  o  disgustato, 
μπράνταις,  /.,  barb.,  mar.,  brànde. 
•μπράσκα,  ας,  /. ,  barb.,  ròspo. 


μπράτιμος  —  486  —  μυιγιάζω 


•μπράτιμος,  ου,  m.,  barò.,  fratello 
d’  adozióne.  [tènna,  buttafuòri. 
*μπράτσα,  n.,  barò.,  bràcci  d’  an- 
•μπρατσόλια,  ών,  n.,  barb.,  mar., 
bracciuòli.  [bràccio,  màno. 

•μπράτσο(ν)  ;  *-τζο(ν),  ου,  n.,  barb., 
•μπρέ  =  *βρέ,  ν.  *μωρέ. 
•μπριζόλα;  *-ζιόλα,  ας,  /.,  barb., 
braciuòla,  bistécca. 

•μπρίκι ,  ιοΰ,  η. ,  boccàle,  bròcca  ; 

cógoma.  [ο  di  séta, 

•μπρισίμι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  filo  d’oro 
•μπρος  ecc.,  ν.  εμπρός  ecc. 
•μπροστάρι,  ιοΰ,  η.,  bavàgli(n)o. 
•μπροστέλλα,  ν.  “έμπροσθέλλα. 
•μπρούμυτα,  ν.  *πίστομα. 
•μπρουντζάδικον  ,  ου  ,  η. ,  barb. , 
negòzio  di  brónzi,  bottéga  del  ■ — ► 
•μπρουντζάς  ,  α ,  m. ,  barb.,  bron¬ 
zista.  [η,  ον,  barb.,  di  — > 

•μπρουντξένιος  ,  α  ,  ον  ;  *-τζινος , 
•μπροΰντζος,  ου,  m.,  barb.,  brón¬ 
zo  Il  ràme. 

•μπροΰσκος,  o,  barb.,  brùsco. 
•μπυρίξω ,  méttere  al  fuòco ,  ab¬ 
brustolire,  bruciàre. 

•μπωκάλι,  ιοΰ,  η.,  ν.  βαυκάλιον. 
μυάγρα  ,  ας,  /. ,  tràppola. 

•μυάζω,  mandàr  via  le  mósche, 
μυάκανθος  ,  ου  ,  ιη. ,  aspàrago  sèl- 
vàtico.  [cervèllo  ||  midóllo, 

•μυαλόν,  n.,  (evi.  pi.);  -ός,  οΰ,  m., 
μύαξ,  ακος,  m.  ;  *μύδι,  ιοΰ,  η.,  pésce 
dàttero. 

•μυγαλή,  ής,  /.,  zool.,  musaràgno. 
•μυγδαλιά,  ν.  άμυγδαλέα. 

*μύγ(ι)α,  ν.  μυΐα.  [ventàglio, 

•μυγιαστήρι,  ιοΰ,  η.,  cacciamósche, 
•μυγόχεσμα  ,  ν.  “μυιγιόχ-. 
μυδαλέος,  α,  ον,  ùmido, 
•μυδότσεφλον  ,  ου  ,  η. ,  guscio  di 
pésce  dàttero.  [tràglia. 

*μυδράλ(λ)ια ,  cov,  η.  ,  barb.,  mi- 
μυδρ(*αλ(λ)ι)οβόλος  ,  ου,  /.,  mitra¬ 
gliatrice. 

μυδροβολ(έω)ώ ,  mitragliàre. 
μυδροκτυπ(έω)ώ,  bàttere  il  fèrro  ro¬ 
vènte.  [neol.,  mitràglia;  bómba, 
μύδρος  ,  ου  ,  vi. ,  fèrro  rovènte  || 
μύειος,  ον,  di  tòpo. 


μυέλινος,  η,  ον,  di  midóllo, 
μυελΐτις  ,  ιδος ,  /.,  mede.,  mielite, 
•μυελόν,  -ός,  ν.  *μυαλόν. 
μυελ(όω)ώ,  riempir  di  midóllo, 
μυελώδης,  ες  ,  midolióso, 
•μυζήθρα,  ας,  /.,  sarta  di  formàg¬ 
gio  frésco.  [rànte. 

μυζητήρ  ,  ήρος,  m. ,  trómba  aspi- 
μυζητικός,  ή,  όν,  succhiatóre. 
μυζ(άω)ώ  ,  succhiare, 
μύημα,  ατος,  η.,  segréto, 
μύησις,  εως,/.,  iniziazióne,  [lètta, 
μυθάριον,  ου,  η.,  favolètta.,  novel- 
μυθικός  ,  ή  ,  όν,  favolóso  ,  mitico, 
μυθικότης,  ητος,  /.,  favolosità, 
μυθιστόρημα,  ατος,  η.\  -ρία,  ας, 
/.,  romanzo;  raccónto  favolóso, 
μυθιστορικός,  ή,  όν,  romanzésco, 
μυθιστοριογραφία, ας,/.,  arte  dei— > 
μυΰ ιστοριογράφος,  ου,  m.,  roman¬ 
zière.  [mànzi. 

μυθιστοριογραφ(έω)ώ,  scrìver  ro- 
μυθογραφία,  ας,  /.,  favolìstica; 
mitografìa. 

μυθογραφικός  ,  ή  ,  όν ,  favolistico, 
μυθογράφος ;  -θολόγος,  ου,  m.,  fa¬ 
volista  ;  «litògrafo. 
μυθογραφ(έω)ώ,  scrìver  fàvole, 
μυθολόγημα,  ατος,  η.,  fàvola,  rac- 
μυθολογία,  ας,/.,  mitologia,  [cónto, 
μυθολογικός,  ή,  όν,  mitològico  |[ 
s.  η.,  raccòlta  di  fàvole,  [leggiàre. 
μυθολογ(έω)ώ  ;  -θοποι(έω)ώ,  favo- 
μυθοπλάστης,  ου;  -θοποιός,  οΰ,  m.T 
inventóre  ο  autóre  di  fàvole, 
μυθοπλαστία,  ας,  /. ,  favolìstica, 
novellistica. 

μυροποιία,  ας,  /. ,  c.  s.  ||  fàvola, 
raccónto  d’ invenzióne, 
μΰθος ,  ου,  m. ,  fàvola,  apòlogo, 
novèlla,  mito, 
μυθώδης,  ες,  favolóso, 
μυΐα;  *μυϊγα,  ας,  /.,  mósca, 
μυιάκυνα,  ν.  κυνόμυια. 
μυιαστήριον,  ου;  *μυιγιαστήρι,  ιοΰ, 
η.,  ν.  “μυγιαστήρι. 

•μυιγαλάκι,  ιοΰ,  η.,  moscerino. 
*μυι(γι)άζω,  mandàr  vìa  le  mósche 
Il  med.,  èsser  ombróso  o  suscettìbi¬ 
le,  offèndersi  o  irritàrsi  per  nftlla. 


μυιγίάγγικτος  —  487  —  μυριαδα 


*μυι(γι)άγγικτος ,  η,  ον,  sensìbile 
àlle  mósche;  permalóso,  irascìbile, 
•μυιγιόχεσμα  ,  ατος  ,  η. ,  cacatùra 
di  mósche. 

•μυιγοφας,  ά,  m.,  ζοοΐ.,  pigliamó¬ 
sche,  saltinsélce.  [allòcco, 

•μυιγοχάφτης,  η,  m.,  pigliamósche, 
μυ'ίδιον,  ου,  n.,  sorcètto,  topolino, 
μυιίδιον,  ου,  n.,  moscerino, 
μυιικός,  ή,  όν,  di  mósca, 
μυιίνδα,  ανν.,  a  mósca  cièca, 
μυϊκός,  ή,  όν,  muscolare, 
μύϊνος,  η,  ον,  (color)  di  sorcio, 
•μυιόγγικτος  ;  *-όπληκτος  ,  η  ,  ον, 
ν.  *μυι(γι)άγγ-. 

•μυιοφήρας ,  α,  m.,  ν.  *μυιγοφας. 
μυιοκέφαλος,  ου,  m.,  miocèfalo. 
μυιοκτονία,  ας  ,  /.,  moschicìdio. 
μυιοκτόνος,  ον,  moschicida, 
μυιοπαγίς,  ίδος,  /.,  bot.,  pigliamó¬ 
sche.  [r.  *μυγιαστήρι. 

μυιοσόβη  ,  ης  ,  /.  ;  -βιον,  ιοΰ,  η., 
μυιοσοβ(έω)ώ ,  cacciàr  le  mósche, 
•μυιόχεσμα,  ν.  *μυιγιόχ-. 
μυκηθμός  ,  οΰ  ,  m.  ;  -κημα  ,  ατος  , 
η.,?η*μουγγρητόν.  [e  di  un  lume). 
μύκης,  ητος,  m.,  fùngo  (mangeréccio 
μυκητοειδής,  ές,  fungifórme, 
μυκτήρ,  ήρος  ,  m.,  nàso,  narice  || 
mùso;  grùgno  ||  bécco  (di  un  lùme), 
luminèllo. 

μυκτηρίζω,  beffàre,  deridere  ||  di- 
sprezzàre.  [dispregiatore, 

μυκτηριστής,  οΰ,  m.,  schernitóre  || 
μυκ(άο)ώμαι,  muggire,  urlàre. 
μυλακρίς,  ίδος,  /.,  blàtta,  tignuóla, 
piàttola  ||  ròtula. 

μύλακροι ,  ων,  m.,  (dènti)  molàri. 
μυλαύλακον ,  ου  ,  η.  ;  μυλαύλαξ , 
ακος,  m.,  canàle  (di  mulino), 
μύλη,  ης,  /.,  mola,  màcina  ||  ròtula, 
μυλίτης ,  ου,  m.,  mòla  ||  (dènte 
molàre.  [m.,  trìglia, 

•μυλλοκόπι ,  ιοΰ  ,  η.  ;  μύλλος  ,  ου, 
μυλόδους,  όδοντος,  m.,  (dènte)  mo¬ 
làre.  [alberése, 

μυλόπετρα,  ας,  /. ,  mòla  ||  còte  || 
μύλος,  ου,  m.,  mulino  ||  macinino, 
•μυλοχαράκτης,  ου,  m.,  tagliatóre 
di  mòle. 


μυλω-όρός,  οΰ  ;  *-ωνας,  α,  m.,  (/. 

•-ωναρά,ας;  *-ωνοΰ,  οΰς),  mugnàio, 
•μυλωνιασμένος  ,  η,  ον,  macinàto. 
•μυλωνιάτικον,  ου,  η.,  paga  del 
mugnàio.  [(di  Mitiléne). 

•μυντίλι ,  ιοΰ  ,  η.  ,  pìccolo  cavàllo 
μύξα,  ης  ,  /. ,  móccio,  mfico  ||  vi¬ 
scosità  Il  ffmgo  ;  moccolo  ||  *σάλια 
-αις,  frottole. 

*μυξερός,  ή,  όν;  *-ξιάρης,  α.  ικον; 
•-ξικος  ,  η,  ον;  -ξώδης,  ες,  moc¬ 
cióso.  [gine. 

μυξΐνος,  ου  ;  μύξων,  ωνος,  m.,  mùg- 
*μυξομάνδιλον  ;  *-ντιλον  ,  ου,  η. , 
fazzolétto  da  nàso. 

•μυξόνω,  sporcàr  di  móccio, 
μυξωτήρ  ,  ήρος  ,  m. ,  nàso  .  narice 
||  luminèllo. 

μυόβρωτος,  ον,  róso  dai  tòpi, 
μυογαλή,  ν.  μυγαλή. 
μυοδρόμων,  ονος ,  m.,  corvétta, 
μυοειδής,  ές,  simile  a  tòpo, 
μυο-θήρας,  a,  m.,  cacciatóre  di  topi 
||  tràppola. 

μυόκοπρος ,  ου  ,  m. ,  ν.  μυόχοδον. 
μυοκτόνος,  ον,  uccisóre  di  tòpi  || 
s.  η.,  bot·.,  acònito, 
μυομαχία,  ας,/.,  battàglia,  coi  tòpi, 
μυοπαγίς,  ίδος,/., tràppola  (da  tòpi), 
μυοπάρων,  ωνος,  m. ,  brigantino, 
golétta. 

μυοσωτίς,  ίδος,  /.  ;  -ωτον,  ου,  η., 
bot.,  orécchio  di  tòpo,  miosòtide, 
μυοτομία,  ας,  /.,  miotomìa,  tàglio 
dèi  mùscoli. 

μυουρίζω  ,  mar. ,  terminare  in  ■ — ► 
μύουρον,  ου,  n.,  coda  di  tòpo, 
μυόχοδον ,  ου  ,  η. ,  cacherèllo  (  di 
μύραινα,  ης, /.,  murèna.  [tòpo), 
μυράλειπτον,  ου,  η.,  ν.  μυρσθήκη. 
μυραλειφ(έω)ώ  ,  profumare,  -àrsi, 
μυραλοιφή,  ής,  /.,  pomàta. 
μυρεψεϊον,  ου,  η.,  profumerìa, 
μυρεψητήριον,  ου,  η.,  vàso  da  pro¬ 
fóndi  ,  profumièra.  [miére. 

μυρεψική  ,  ής  ,  /. ,  arte  del  profu- 
μυρεψικός,  ή,  όν,  di  ο  da  — ► 
μυρεψός,  οΰ,  m.,  profumière. 
*μυριάδα,  ας;  -ριάς,  άδος,  /.,  dièci 
mila,  miriade,  un  nùmero  infinito. 


μυρία-θ-λος  —  488  —  μυρόνω 


μυρίαύλος  ,  ον,  dàlie  innumeròvo- 
li  lòtte.  [nìte  vòlte, 

μυριάκις ,  avv. ,  dièci  mila  o  infì- 
*μυριάκριβος  ,  η  ,  ον ,  mille  vòlte 
càro,  carissimo. 

μυρίζω,  -ομαι,  pr.  e  fig.,  fiutare, 
odoràre  ,  sentire  ||  a  vèr  buòno  o 
cattivo  odóre  ||  prevedére  ||  *μοΰ 
μυρίζει  ο  *μυρίζουμαι,  ne  ho  sen¬ 
tóre  o  presentiménto,  mi  sèmbra. 
μυρίκη  ,  ης  ;  *  κηά  ,  ας,  ,  tama- 
μύριοι,  αι,  α,  dièci  mila.  [risco. 
μυρίοι,  αι,  α,  innumerèvoli. 
*μυριοκαμαρωμένος  ,  η  ,  ον  ,  pièno 


d’  orgóglio, 
μυριόκαρπος  ,  ον, 


[voli  frùtti. 
dògli  innumerè- 


μυριοκύμων ,  ον,  d’infinite  ónde, 
μυρίολβος,  ον,  ricchissimo. 
*μυριολογ(έω)ώ  ,  ν.  *μυρολ-. 
μυριομακαριότης,  ητος,  /.,  infinita 
felicità.  [chi. 

μυριόμματος  ,  ον  ,  con  infiniti  óc- 
μυριόμορφος,  ον,  d’infinite  fórme, 
μυριόνεκρος,  ον,  con  innumerèvoli 
morti,  micidiale,  sanguinóso, 
μυριοπαύής  ,  ές ,  che  ha  infinità- 
ménte  patito. 

*μυριοπαιν(έω)ώ,  lodàr  mille  vòlte, 
μυριοπλάσιος  ;  -σίων,  ον  ,  infinità- 
ménte  più  grànde. 
μυριοπλη-όής,  ές,  innumerèvole. 
*μυριοπλουμισμένος,  η,  ον,  copèrto 
di  mille  ornaménti.  [lionàrio. 
μυριόπλουτος,  ον,  ricchissimo,  mi- 
μυριόπους,  ουν,  miriàpodo.  [càti. 
μυριοσήμαντος,  ον,  di  mille  signifi- 
μυριοστημόριον  ,  ου;  μυριοστόν, 
οΰ,  η. ,  diecimillèsima  ο  infinitè¬ 
sima  parte.  [che. 

μυριόστομος ,  ον ,  dàlie  mille  bóc- 
μυριοστός  ,  όν ,  diecimillèsimo, 
μυριοστός,  υος,  /.,  moltitùdine  di 
dièci  mila. 

μυριοσχιδής,  ές,  infinite  vòlte  fèsso.· 
μυριότρητος  ,  ον,  traforàto  da  in¬ 
finiti  bùchi.  [voli  amici, 

μυριόφιλος,  ον,  che  ha  innumeré- 
μυριόφυλλον,  ου,  η. ,  bot.  ,  mille 
fòglie.  [colóri, 

μυριόχρους ,  ουν,  di  svariatissimi 


μυρίπνους,  ουν,  odoróso,  imbalsa- 
màto. 

μύρισμα,  ατος,  n.,  fiùto,  odoràto. 
μυριστικός,  ή,  όν,  profumànte,  ο- 
doròso  II  τα  -ά,  odóri,  erbétte  (per 
μυρμηγκ-,  ν.  μυρμηκ-.  [Γ  insalàta). 
*μύρμηγκας,  α,  m.  ;  *-ήγκι ,  ιοΰ  , 
ιι.,  formica. 

μυρμηκιά,  ας  ,  /. ,  formicàio, 
μυρμηκία,  ας,  formicolio,  mir- 
mècio  II  pòrro,  verrùca. 
μυρμηκί(ά)ζω  ;  -ι(άω)ώ ,  avère  il 
formicolio  ;  formicolàre. 
μυρμηκίασις,  εως,  /.  ;  -κιασμός,  οϋ, 
m.,  formicolamènto,  -lìo. 
μυρμηκικός,  ή,  óv,  fòrmico, 
μυρμήκιον  ,  ου,  η. ,  formicùzza  | 
ν.  -κία.  [formica, 

μυρμηκόβιος,  ον,  che  vìve  còme  la 
*μυρμηκοβότανον,  ν.  *λεβιθ'όχορτον. 
μυρμηκολέων,  οντος,  in.,  formica¬ 
leóne.  [«.  in.,  zool.,  formichière. 
μυρμηκοφάγος,  ον,  mirmicòfago  || 
*μυρμηκοφωλιά,  άς,  formicàio, 
μυρμηκώδης,  ες,  simile  a  formica  ; 
formic(ol)ànte. 

μύρμηζ,  ηκος,  in.,  formica,  [cicàla. 
μυρμοτέττιξ  ,  ιγος  ,  η. ,  formica  e 
μυροβάλανος,  ου,  f.,  mirabolàno. 
μυροβλύτης,  ου,  ιη.  ;  -βλυτος,  ο\', 
che  vèrsa  odorósi  unguènti  o  pro¬ 
fumi.  [profumàto,  imbalsamàto. 
μυροβόλος,  ον,  che  mànda  profùmo, 
μυρού'ήκη  ,  ης  ,  /.  ;  -ροδόχον  ,  ου  , 
η.,  vàso  da  (àrder)  profùmi,  pro¬ 
fumièra. 

*μυρολογήτρα,  ας,  /. ,  piagnóna. 
*μυρολόγιον,  ου;  *-λό(γ)ϊ,  ιοΰ,  η., 
compiànto  in  vèrsi ,  cànto  lùgu¬ 
bre,  laménto  (fùnebre). 
*μυρολογιστής,  οΰ,  m.,  (/.  *-γίστρα, 
ας),  chi  intona  il  càuto  fùnebre, 
piagnóne. 

*μυρολογ(έω)ώ,  intonàre  un  cànto 
fùnebre,  piàngere  un  mòrto  ;  la- 
mentàrsi,  deploràre. 
μύρον,  ου,  n.,  òlio  o  unguènto  aromà¬ 
tico,  bàlsamo,  essènza,  profùmo  || 
crèsima.  [  ||  cresimàre;  ?neà.,àrsi. 
*μυρόνω,  imbalsamàre,  profumàre 


μυρόπνους  —  489  —  μυτίζω 


μυρόπνους,  ν.  μυρίπνους. 
μυροποιεΐον,  ου,  η.,  fàbbrica  di 
profùmi,  profumeria, 
μυροποιός,  ν.  -ρεψός. 
μυροπωλεΐον  ,  ου  ,  η. ,  negòzio  di 
profiimi,  profumeria, 
μυροπώλης,  ου;  -πωλητής,  οϋ,  m.,  (/. 

-πωλις,  ιδος),  profumière,  [sènze. 
μυρόρραντος,  ον,  profumàto  di  es- 
μυροστάφυλον,  ου,  η.,  moscadéllo. 
•μυρουδιά,  ν.  *μυρωδ-. 
μυροφόρος  ,  ον  ,  portatóre  di  pro- 
fùmi  ||  κυριακή  των  -ων ,  secónda 
doménica  dòpo  Pàsqua,  doménica 
del  Buòn  Pastóre, 
μύρρα,  ας,  /.,  mirra, 
μυρρίνη  ;  -ρσίνη,  ης,  mirto, 
μυρρινών;  -ρσινών,  ώνος,  m.,  bo¬ 
schétto  di  mirti,  mirtéto, 
μυρρίς,  ίδος,  /.,  mirride,  cerfòglio 
muschiàto. 

μυρσινέλαιον,  ου,  n.,  òlio  di  mirto, 
μυρσινοειδής  ,  ές ,  simile  a  mirto  , 
mirtifòrme. 

μύρσινος;  -ρτινος,  η,  ον,  di  mirto, 
μυρσινόφυτος ,  ον,  piantàto  ο  piè¬ 
no  di  mirti.  [mirto. 

Σμυρτιά  ,  ας  ,  /.  ;  μύρτος  ,  ου  ,  /. , 
μυρτίς  ,  ίδος  ,  /.  ;  μύρτον,  ου  ,  η. , 
còccola  del  mirto  ||  caruncola  mir¬ 
tifòrme. 

μυρτοειδής ,  ν.  μυρσινοειδής. 
•μυρτότοπος,  ου,  in.,  mirtéto, 
•μυρτοΰλα,  ας,  (piccolo)  mirto, 
μυρτόχειλα,  η.  ;  -λίδες,  ων,  /.,  ca¬ 
runcole  mirtifórmi. 
μυρ(όω)ώ,  ν.  *-ρόνω.  [zànte. 

•μυρωδάτος,  η,  ον,  odorifero,  olez- 
•μυρωδίά,  ας,  ας,  odóre,  aròma, 
profùmo  II  odoràto,  fiuto  \\fig.,  sen¬ 
tóre,  indizio  ||  hot.,  prezzémolo, 
•μυρωδικόν,  οΰ,  n.,  aròma,  essènza 
||  pi.,  spezierie,  dròghe, 
μύρωμα,  ατος,  η.  ;  -ωσις,  εως,  /., 
crèsima,  unzióne. 

•μυρωμένος  ,  η  ,  ον  ,  profumàto. 
?μυρώνι,  ιοί,  η.,  ν.  μυρρίς.  [ίο. 
μΰς,  μυός,  τη.,  tòpo,  sorcio  ||  mùsco- 
μυσαρία  ,  ας;  -σαρότης,  ητος ,  /. , 
abominazióne,  esecrazióne. 


μυσαρός  ;  -σερός  ,  ά,  όν,  abominé¬ 
vole,  detestàbile  ||  nauseànte  ||  im- 
pùro,  sùdicio,  sòrdido,  [esecràre. 
μυσάττομαι,  avèr  nàusea,  aborrire, 
*μυσ(ε)ίδια,  ων,  n.,  lineaménti, 
μυσκέλεδρον;  -λεΦρον,  ου,  η.,  stèr¬ 
eo  ο  cacarèllo  di  tòpo, 
μυσταγωγία  ,  ας,  f. ,  iniziazióne  || 
ν.  λειτουργία.  [prète  officiànte. 
μυσταγωγός,  οϋ  ,  τη.,  iniziatóre  || 
μυσταγωγ(έω)ώ,  iniziàre  |  t  offì- 
ciàre.  baffuto, 

μυστακοφόρος,  ον,  che  pòrta  i  bàflì, 
μύσταξ  ,  ακος  ,  in.  ,  bàffi  ,  basétte. 
•μυστήρευμα,  ατος,  η.,  confidènza, 
•μυστηρεύομαι,  confidàrsi,  rivelàre 
un  segréto. 

μυστήριον,  ογ,  n.,  segréto,  mistèro 
Il  t  mistèro,  sacraménto, 
μυστηριώδης,  ες ,  misterióso, 
μύστης,  ου,  in. ,  iniziàto,  addétto 
Il  iniziatóre,  prète.  [cismo. 

μυστικισμός ,  ου,  in. ,  neol.,  misti- 
μυστικόν,  οϋ,  n.,  segréto,  mistèro 
||  (contras)sègno ,  mòtto,  paròla 
d’  órdine ,  segnàle. 
μυστικός  ,  ή  ,  όν  ,  segréto  ,  miste¬ 
rióso;  mistico  II  discréto,  tacitur¬ 
no,  càuto,  p  l’udènte, 
μυστικοσυμβούλιον,  ου,  n.,  consì¬ 
glio  privàto  ||  conciliàbolo, 
μυστικοσύμβουλος  ,  ου,  m. ,  consi¬ 
glière  privàto  o  intimo, 
μυστικότης,  ητος,  mistèro,  se¬ 
gretézza,  discrezione. 

•μυστριά,  ας,  f.,  ùna  cazzuòla  pièna, 
•μυστρίζω,  appianàre  o  levigàre  con 
la  cazzuòla,  lavoràr  di  cazzuòla. 
μυστρί(ον),  ου,  ·ιοϋ,  n.,  cazzuòla, 
méstola. 

μύστρον,  ου,  η.  ,  ν.  μυστρί(ον). 
•μυταράς,  ά,  τη.,  nasùto,  nasóne, 
•μύταρος  ,  ου  ,  τη. ,  nasóne. 
*μυτ(ερ)όνω,  appuntìre,  affilàre. 
•μυτερός,  ή,  όν,  puntùto,  acùto. 
•μύτη,  ης,/.  ;  *μύτι,  ιοϋ,  η.,  nàso  || 
bécco  ,  grifo  ,  probòscide  ||  pùnta, 
•μυτιά,  άς,  /.,  nasàta,  buffétto  sul 
nàso  II  rabbùffo. 

•μυτίζω,  dàr  di  nàso. 


μυτογιάλια  —  490  — 

•μυτογιάλια,  ών,  η.,  occhiàli. 

•μύτος,  ου,  m.,  ν.  μύταρος. 
μυτ(τ)ωτόν,  η.  ;  -ός,  οΰ,  m.,  sàlsa 
piccante,  mostarda,  intìngolo,  a- 
gliàta.  [o  nascósto, 

μυχαίτατος ,  η ,  ον,  il  più  intèrno 
μυχύαζω,  fiatàr  pel  nàso  ||  disprez- 
zàre,  schernire.  [profóndo, 

μύχιος ,  a  ,  ov,  interióre  ,  ìntimo, 
μυχός  ,  οΰ,  m.,  luògo  o  spàzio  in¬ 
tèrno ,  fóndo,  profondità  ||  séno, 
μύω,  chiùdere.  [càia. 

μυ(έω)ώ,  iniziàre  ài  mistèri, 
μυώδης,  ες,  muscolóso, 
μυών,  ώνος,  m.,  mùscolo, 
μυωξός,  οΰ,  m.,  ghiro, 
μυωπάζω  ;  -π(έω)ώ,  aver  córta  vi¬ 
sta,  èsser  miope  ||  vedèr  di  tra¬ 
vèrso,  travedére.  [τικοφωλέα. 
μυωπία,  ας,  /.,  miopia  ||  ν.  *πον- 
μυωπίζω,  spronàre,  pùngere, 
μυωπικός  ,  ή  ,  όν,  (di  ο  da)  miope, 
μύωψ,  ωπος,  m.f.,  di  vista  córta, 
miope  ||  s.  m.,  sprone.  [mettàno. 
μωαμε·0·αν(ικ)ός,  ή,  óv,  neol.,  mao- 
μώκος  ,  ου  ,  m.  ,  smòrfie ,  bèffe , 
schérno,  sprèzzo  ||  *μώκο  ,  zitto! 
*μώλος,  ν.  *μόλος  ecc.  [càre. 

μωλωπίζω,  fàr  lividóre,  ammac- 
μώλωψ,  ωπος,  m. ,  lividùra ,  con¬ 
tusióne,  ammaccaménto  ||  gonfió¬ 
re,  tumóre. 

μώμος,  ου,  m. ,  biàsimo,  bèffa  || 

(/.  *μωμίκτρα  *,  -ίστρα,  ας),  bùf- 
fó(ne),  saltimbànco.  [cubo. 

*μώρα,  ας,  barb.,  nè(g)ra  ||  in- 
#μωρά,  avv.,  scioccamènte,  pazza- 
mènte.  [pàzzo  o  sciòcco, 

μωραίνω,  rèndere  [med.,  divenire) 


ναι 


ohè  !  éhi  tu  ! 


*μωρε  ;  *μωρή,  ιην., 

Il  càro  (mìo). 

μωρία,  ας,  /.  ;  *-ραμα,  ατος ,  η. ,. 
follìa  ||  sciocchezza  ,  stoltézza, 
μωρόκακος,  ν.  -ροπόνηρος. 
μωρολόγημα,  ατος,  η.  ;  -γία,  ας, 
détto  (ο  raccónto,  discórso)  sciòc¬ 
co,  scioccherìa,  scipitézza,  ciància. 
μωρολόγος,  ου,  m.f.,  cicalóne,  sciòc¬ 
co  parlatóre,  stravagànte,  fàtuo. 
μωρολογ(έω)ώ ,  èsser  c.  s.,  cian- 
ciàre ,  dire  dèlie  sciocchézze  o 
dèlie  stupidàggini, 
μωρόν  ,  ν.  μόρον. 

•μ,ωρόν,  οϋ;  *-ροπαίδι,  ιοΰ,  η.,  bam- 
•μωροπαιδιά,  ας,/.,  infànzia,  [bino. 
*μωροπερηφάνεια  ,  ας  ,  /.  .  sciocca 
vanità.  [vanitóso. 

*μωροπερήφανος,  ου,  m.,  sciòcco  e 
μωρόπίστ(ευτ)ος,  η,  ον,  neol.,  cre¬ 
denzóne.  [lità. 

μωροπιστία  ,  ας  ,  ,  neol.  ,  credu- 

•μωροπονηριά,  ας,  /.,  fàlsa  bono¬ 
mìa,  fìnta  dabbenàggine, 
μωροπόνηρος  ,  ον,  sciòcco  e  catti¬ 
vo  ;  fàlso  bonàrio. 

*  μωρός  ,  η  ,  ον  ,  màtto  ||  sémplice  , 
sciòcco,  imbecille  ;  fàtuo  ;  strava¬ 
gànte  ||  ν.*μωρέ:  s.  η.,  ν.  *μωρόν. 
μωρόσοφος,  ov,  sapiènte  imbecille, 
μωρόσυκον,  ου,  n.,  sicomòro, 
μωρότης  ,  ητος  ,  ,  ν.  μωρία, 

•μωρουδάκι ,  ιοΰ  ,  η. ,  fanciullètto, 
bambino. 

•μωρούτζικος,  η,  ον,  alquànto  màtto 
ο  sciòcco ,  pazzerèllo,  sciocchino, 
μώρωσις,  εως,  /.,  scioccheria,  imbe¬ 
cillità. 

μωσαϊκόν  ,  οΰ,  η.,  neol.,  mosàico. 


Ν 


Ν  ,  ν,  νΰ,  η.,  ίην.,  «  ni  »  ||  num.  :  ν' 
—  50  ;  ν  =  50000. 
νά  (per  Iva)  cong.,  che,  affinchè,  da, 
di,  per,  a  ||  se  ||  *avv.,  ècco,  te’  !  || 
νά  τον;  νάτος,  èccolo  !  ||  νά  σου 
τον,  éccotelo  ||  να  καί,  ècco  che. 


ναβαγισμένος,  ν.  ναυαγός, 
ναζεύομαι,  barb.,  èssere  affettàto 
fàr  dèlie  smòrfie.  [smòrfia 

νάζι ,  ιοΰ  ,  η. ,  bot. ,  affettazióne 
ναζοΰ  ,  οΰς ,  /.,  barb.,  smorfiósa, 
ναι  =  είναι,  da  είμαι. 


vai  —  491 

vai,  avv.,  sì  j|  μά  xò  — ,  in  verità 
|j  * —  δά,  cèrto  che  sì. 

*νάϊ,  ιοΰ,  n.,  barò.,  flàuto, 
ναιάς  ,  άδος  ,  /. ,  nàiade. 
ναΐδιον,  η.\  -ΐσκος ,  ου,  m. ,  tem¬ 
pietto,  cappèlla.  [véro, 

"ναΐσκε,  avv.,  cèrto  (che  sì),  dav- 
ναΐχης,  ου,  m.,  neol. ,  templàrio. 
νάκη  ,  ης ,  ;  -ος  ,  ους  ,  η.  ,  pèlle 

lanósa,  vèllo. 

νακοδέψης ,  ου,  ηι.,  ν.  βυρσεύς. 
νακοχάπης,  ήχος,  ηι.  ;  -πηχον,  ου, 
η.,  tappéto  lanóso, 
νακχόν,  οΰ,  η.,  féltro, 
νακχός,  ή,  όν,  fìtto;  comprèsso, 
"ναλμπάνχης,  η,  m. ,  barò.  ,  vete¬ 
rinàrio  ||  maniscàlco. 
νάμα  ,  αχός ,  η. ,  àcqua  corrènte, 
sorgènte,  ruscèllo;  làgo  (|  liquóre, 
ναμαχιαΐος,  a,  ov,  corrènte, 
ναμάχιον,  ου,  η. ,  ruscellétto, 
ναμαχώδης ,  ες ,  ricco  di  sorgènti, 
"νάν,  ν.  νά.  [ninna  nànna,  nànna. 
"νάνι  νάνι  ;  *ναννά  ;  *ναννί ,  ίην., 
νανίον,  ου,  η. ,  bambino. 
*ναν(ν)αρίζω;  "νανουρίζω,  ninnàre, 
cantàr  la  nànna. 

*ναν(ν)άρισμα  ;  "νανούρισμα,  αχός, 
η.,  nìnnà(ta),  nànna. 

*ναν(ν)αρισχής ,  οϋ,  ηι.  ,  (/.  *-ρί- 
σχρα,  ας),  cullatòre. 
*ναν(ν)ουρεύομαι,  ν.  *ναν(ν)αρίζω. 
νά-(νά)νος,  ου,  m.,  (/.  -α,  ας),  nàno. 
*νανουρισχά,  avv.,  cullàndo ,  can- 
tàndo  la  nànna. 

νανοφυής,  ές,  àlto  cóme  un  nàno. 
νανώδης,  ες,  sìmile  a  un  nàno. 
ναξία,  ας,  còte.  [un  tèmpio, 
ναοδομία  ,  ας  ,  /. ,  costruzióne  di 
ναοποι(έω)ώ,  costruire  un  tèmpio, 
ναός,  où,  m.,  tèmpio,  chièsa, 
ναπαΐος,  a,  ov,  boscóso,  con  vàlli 
selvóse,  [selvósa,  mónte  boscóso, 
νάπη  ,  ης,  ;  -ος  ,  ου,  m. ,  vàlle 
ναπώδης,  ες,  boscóso. 

*ναράνχζι,  ν.  *νερ-.  [narghilè, 

"ναργιλές;  "ναργκελές,  έ,  m.,  barb., 
νάρδινος,  η,  ον,  di  nàrdo. 
νάρδον,  η.  ;  -ος,  ου,  m.,  nàrdo. 
"νάρΌηκας,  α;  -ηξ,  ηκος,  m.,  hot., 


ναύκλαστρον 

fèrula  ||  cm. ,  vestibolo  di  chièsa 
grèca. 

ναρΆηκίζω,  steccàre  ùna  frattùra. 
νάρκη,  ης,  /.,  ν.  νάρκωσις  ||  itt.  e 
mil.,  torpèdine.  [riffa, 

"νάρκι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  tàssa  ;  ta- 
ναρκίσσινος,  η,  ov,  di  · — y 
νάρκισσον,  η.  ;  -ος,  ου,  m.,  narciso. 
ναρκ(άω  ;  *-όνω  ;  -όω)ώ ,  rèndere 
ο  divenir  torpido  ,  intormentire  , 
indolenzire,  -irsi,  ||  stupefàre. 
ναρκώδης,  ες  ,  tòrpido,  assopito  || 
narcòtico. 

νάρκωσις  ,  εως  ,  /. ,  torpóre  ,  asso¬ 
piménto  ||  torpidézza,  intirizzi¬ 
ménto  Il  stupefazióne,  [pefacènte.. 
ναρκωχικός,  ή,  óv,  narcòtico  ||  stu- 
νάσσω,  prèmere,  comprimere, 
"νασχενάξω,  ν.  (άνα)σχ-. 
νασχός  ,  ή  ,  όν  ,  ν.  νακχός  ||  s.  m., 
focàccia,  berlingòzzo, 
νασχόχης,  ήχος,  /.,  densità,  fittèzza. 
νασχόχαρχον,  ου,  η.,  neol.,  cartóne. 
*νάχε,  ν.  νά. 

νάχριον,  ου,  η.,  neol.,  sòdio, 
νάχρον,  ου,  η.,  neol.,  nàtro,  car¬ 
bonàio  di  sòda. 

ναυαγία,  ας,/.,  naufràgio,  [fàggio, 
ναυαγιαιρεσία,  ας,  /.,  neol.,  salva- 
ναυαγιαιρεσιακός,  ή,  óv,  neol.,  di  c.s. 
ναυάγιον,  ου,  η. ,  naufràgio  ||  pi., 
avànzi  di  un  naufràgio, 
ναυαγός  ,  οΰ  ,  ηι.  ;  "-γισμένος  ,  η  , 
ον,  nàufrag(àt)o. 
ναυαγ(έω)ώ,  naufragàre. 
ναυαγωγός ,  οΰ,  m.,  pilòta, 
ναυαρχεΐον,  ου,  η.,  ammiragliàto. 
ναυάρχης  ;  -αρχος  ,  ου,  ni.,  ammi¬ 
ràglio  . 

ναυαρχικός,  ή,  όν,  di  ο  da  c.  s. 
ναυαρχίς  ,  ίδος ,  /. ,  (nàve)  ammi¬ 
ràglia.  [èsser  ammiràglio. 

ναυαρχ(έω)ώ,  comandàre  fina  flótta, 
ναυ(β)άχης,  ου,  m.,  chi  è  a  bórdo, 
marinàio,  passeggiéro. 
ναύδεχον,  ου,  n.,  gómena, 
ναυηγός,  οΰ,  m.,  pilòta, 
ναυκέλιον  ,  ου  ,  η. ,  puntóne, 
ναύκλασχρον,  ου,  η. ,  neol.  ,  mar., 
torpèdine. 


ναύκληρος 

ναύκληρος,  ου,  m.,  padróne  ο  ar¬ 
matóre  di  nàve  ||  nostròmo,  pilòta. 
ναυκρατ(έω)ώ  ,  ν.  ύτχλασσοκρ-. 
ναυλομεσίτης,  ου,  m. ,  neol.,  sen- 
sàle  di  nòlo.  [sàggio, 

ναύλον,  η.  ;  -ος,  ου,  m.,  nòlo,  pàs- 
ναυλοσυμφωνητικόν  ,  ν.  -λωτικόν. 
ναυλ(όο)οΰμαι ,  mar. ,  prèndere  a 
nòlo,  noleggiàre. 
ναυλοχία,  ας,  /.,  ancoràggio, 
ναύλοχος,  ου,  m. ,  ancoràggio  | 
spiàggia,  pòrto,  stazione. 
ναυλοχ(έω)ώ ,  stàre  in  pòrto  ,  ès¬ 
sere  ancoràto. 

ναυλ(*όνω  ;  -όω)ώ,  prèndere  o  dà- 
re  a  nòlo,  noleggiàre. 
ναύλωμα,  ατος,  η.  :  -ωσις,  εως,  /., 
mar.,  noléggio.  [tòro, 

ναυλωτής,  οΰ,  m.,  mar.,  noleggia- 
ναυλωτικόν,  οΰ,  n.,  mar.,  contràt- 
to  di  nòlo.  [navàle. 

ναυμαχία ,  ας  ,  f.,  combattiménto 
ναύμαχος,  ον,  di  o  da  c.  s.  [màre. 
ναυμάχος,  ου,  m.,  combattènte  sul 
ναυμαχ(έω)ώ,  combàtter  sul  màre, 
dàre  fina  battàglia  navàle. 
ναυπηγεΐον;  -πήγιον,  ου,  n.,  can¬ 
tière.  [ziòne  navàle. 

ναυπηγήσιμος,  ου,  di  o  da  costru- 
ναυπήγησις  ,  εως  ;  -γή  ,  ής  ;  -γία  , 
ας,  /. ,  costruzióne  di  ima  nàve. 
ναυπηγική,  ής,  costruzióne  na¬ 

vàle. 

ναυπηγικός,  ή,  όν,  di  ο  da  c.  s. 
ναυπηγός,  οΰ,  m.,  costruttóre  na- 
ναυπηγ(έω)ώ,  costruir  nàvi.  [vàie, 
ναΰς ,  νεώς,  f.,  nàve. 
ναυσίβιος,  ον,  che  vìve  sitila  nàve, 
ναυσιβλάβεια,  ας,  /.,  neol.,  avaria, 
ναυσιβλαβής ,  ές,  neol.,  avariàto. 
ναυσιπέδη  ,  ης,  gómena, 

ναύσταθμον,  η.  ;  -ος,  ου,  m. ,  ar- 
senàle  marittimo,  stazióne  navà¬ 
le,  pòrto,  ràda. 

ναυστολ(έω)ώ ,  spedire  ima  (o  per) 
nàve  ||  viaggiàre  per  màre,  navi- 
gàre.  [ratterìa. 

ναυταπάτη,  ης,  /.,  mar.,  neol.,  ba- 
ναύτης ,  ου,  m. ,  marinàio,  noc¬ 
chièro. 


νεάζω 

ναυτία,  ας  ;  -τίασις  ,  εως,  /.,  -τια- 
σμός ,  οΰ  ,  m.,  mài  di  màre",  di¬ 
sgusto,  nàusea,  vòmito. 

*ναυτίζω,  navigàre.  [n(erì)a. 

ναυτική,  ής,  /. ,  nàutica  ||  mari- 
ναυτικοδανείζω  ,  neol. ,  dàr  denàro 
a  — ►  [stito  marittimo, 

ναυτικοδάνειον,  ου,  n.,  neol.,  pré- 
ναυτικοδανειστής  ,  οΰ  ,  m. ,  neol., 
chi  dà  denàro  a  c.  s. 
ναυτικός,  ή,  óv,  navàle,  nàutico, 
marittimo,  marìn(arèsc)o  ||  e.  m. , 
marinàio  ||  s.n.,  marina,  -nerìa  ; 
nól(èggi)o  di  ùna  nàve.  [rìna. 
ναυτιλία,  ας,  navigazióne]!  ma- 
ναυτιλιακός,  ή,  óv,  di  navigazióne, 
ναυτίλλομαι,  navigàre.  [di  bórdo, 
ναυτίλος,  ου,  m.,  navigatóre,  ma¬ 
rinàio  ||  zool.,  nàutilo,  argonàuta. 
ναυτι(άω)ώ,  avère  il  mài  di  màre; 

provàr  disgusto  o  nàusea, 
ναυτιώδης ,  ες ,  nauseànte. 
ναυτοδάνειον  eco.,  ν.  ναυτικοδ-. 
ναυτοδικεΐον,  ου,  η.,  neol.,  tribù- 
nàie  marittimo. 

ναυτοδίκης,  ου,  m.,  mèmbro  del  c.  s. 
ναυτολογία,  ας,  /.,  arrolaménto  di 
marinài.  [d’  equipàggio, 

ναυτολόγιον ,  ου  ,  η. ,  neol. ,  ruòlo 
ναυτολόγος  ,  ου  ,  m. ,  arrolatòre  ο 
reclutatòre  di  marinài. 
ναυτολογ(έω)ώ,  arrolàr  marinài. 
ναυτόπαίδ(ι)ον ;  *-όπουλον,  ου,  η.; 

-όπαις,  αιδος,  m.,  mòzzo. 
*ναυτοσχοινή,  ής,  gómena, 
ναυτών,  ώνος,  m.,  casèrma  di  ma¬ 
rinài.  [ria. 

ναυφθ-ορία,  ας,  naufràgio  ||  ava- 
ναυφύόρος ,  ον ,  distruggitóre  di 
nàvi  II  s.f.,  torpèdine.  [riàto. 
ναύορύορος,  ον,  nàufrag(àt)o  ||  ava- 
νάφύ-α,  ης,  /.,  nàfta  ;  petròlio. 
*ναχιέδες,  barò.,  ν.  έπαρχίαι. 
*ναχόρταγος,  ν.  άναχ-. 

*3νε  =  εΐνε,  da  είμαι.  [te. 

*νέα,  ανν.,  novaménte,  recentemén- 
νέα,  ας,  ,  gióvane,  ragàzza. 
νέά,  ας,  ας,  /.,  cantino, 
νέα,  ων,  η.,  novità,  nuòve, 
νεάζω,  èssere  (ο  comportàrsi  da, 
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νεακόνητος 

volér  parére)  gióvane,  conservàre 
il  vigór  giovanile,  [tìto  o  affilàto. 
νβακόνητος,  ον,  di  recènte  appun- 
νεάλεστος,  ον,  macinato  di  frésco, 
νεαλής,  ές,  gióvane,  nuòvo,  frésco  ; 

vigoróso,  robusto, 
νεανθής,  ές,  sbocciato  da  pòco,  di 
frésco  fiorito.  [gióvane, 

νεανίας  ,  ου,  m. ,  (/.  -άνις  ,  ιδος)  , 
νεανικός,  ή,  όν,  giovanile, 
νεανικότης ,  ητος ,  /. ,  ària  ο  leg¬ 
gerézza  giovanile. 
νεανί(σκ)ευμα ,  ατος ,  η. ,  àtto  (ο 
azióne,  ària)  giovanile. 
νεανι(σκ)εύομαι,  operàre  (ο  trattà- 
tàre,  parlàre)  da  gióvane,  fàr  il 
gióvane.  [lescénte. 

νεανίσκος,  ου,  m.,  gióvane,  ado- 
νεαρότης,  ητος,  /.,  giovinézza;  fre¬ 
schézza. 

νεαρός,  ά,  óv,  gióvan(il)e,  nuòvo, 
frésco  ||  ai  -ai,  leg.,  le  Novèlle, 
νεάτη,  ης, /.,  cantino.  [novàle. 
νεατή,  ής  ;  -ίς,  ίδος,  /.,  maggése, 
νεατός,  ή,  όν,  di  c.  s. 
νεβρή,  ης;  -ίς,  ίδος,  /.,  pèlle  di  — ► 
νεβρός,  οΰ,  m.,  cerbiàtto. 
νέηλυς,  υδος,  m.f.,  venuto  (ο  ar- 
rivàto,  sbarcàto)  di  recènte, 
•νέθω,  v.  νήθω. 

*νέϊ  ,  ν.  *νάϊ.  [της. 

νειάτα,  ων,  η.  ;  -η,  ης,  ν.  νεό- 
•νειόγαμβρος  ;  *-όνυ(μ)φος ;  *-όπαν- 
δρος,  ν.  *νεό-, 

*νβιόνω,  entràr  néll’  adolescènza. 
νειοποι(έω)ώ,  maggesàre. 
νειός,  οΰ,  /.,  maggése. 

*νειός,  ά,  όν  e  der.,  ν.  νέος  ecc. 
#νέκρα,  ας,/.,  mòrte  ||  silènzio  di 
mòrte.  [dèi  mòrti, 

νεκράγγελος,  ου,  m.f.,  messaggèro 
νεκραγωγός ,  όν ,  che  traspórta  i 
mòrti  ||  -ός  δμαξα,  càrro  fùnebre. 
νεκραγα>γ(έω)ώ,  condurre  o  traspor- 
tàre  i  mòrti. 

•νεκρανασταίνω,  risuscitàre. 
•νεκρανάστασις,  εως  ;  νεκρεγερσία, 
ας,  /.,  risurrezióne  dèi  mòrti, 
νεκρεγέρτης,  ου,  m.,  chi  risùscita 
i  mòrti. 


νεκροταφεΐον 

νεκρικός ,  ή ,  όν,  dèi  ο  di  mòrto,, 
fùnebre. 

νεκρογέννητος  ,  ον,  nàto  mòrto. 
νεκρογενν(άω)ώ,  ν.  νεκροτοκώ. 
νεκροΰάπτης,  ου,  m.,  becchino, 
νεκροθήκη,  ης,  /.,  fòssa  ||  bàra  | 
ùrna  mortuària. 

νεκροκεφαλή,  ής,  /.,  neol.,  tèsta  di- 
mòrto,  tèschio. 

νεκροκό(σ)μος ,  ου,  m.f.,  chi  cùra 
o  vèste  i  mòrti. 

νεκροκράββατον,  η.  ;  -ος  ,  ου,  m., 
neol. ,  bàra  ,  catalètto,  fèretro, 
νεκρολογία,  ας,  neol.,  necrologia. - 
νεκρολογικός ,  ή,  óv,  neol.,  necro- 
lògico.  lógio. 

νεκρολόγιον,  ου,  η. ,  neol. ,  necrò- 
νεκρολόγος,  ου,  m.,  neol.,  necrólogo. 
*νεκρολούλουδον ,  ου  ,  η. ,  fiorràn¬ 
cio,  crisantémo. 

νεκρομαντεία,  ας,  /.,  negromanzia, 
νεκρομαντικός,  ή,  όν,  negromàntico. - 
νεκρομάντις ,  εως ,  m.f.,  negro- 
mànte.  [mortificàre,  -àlrsi.- 

*νεκρόνω  ,  fàr  morire,  uccìdere  || 
νεκρόπολις,  εως,  /.,  necròpoli, 
νεκροπομπός ,  óv ,  conduttóre  di 
mòrti.  [dèi  mòrti., 

νεκροπορθμεΰς,  έως,  m.,  nòcchiere 
νεκρορύκτης  ,  ου  ,  m. ,  dissotterra- 
tòre  di  mòrti. 

νεκρός,  d,  óv,  mòrto,  estinto,  ina— 
nimàto  ||  s.  m.,  mòrto,  cadàvere^ 
*νεκροσέντουκον,  ου,  n.,  bàra. 
•νεκροσηκωτής ,  οΰ,  m. ,  portatóre- 
(del  fèretro). 

νεκροσκόπησις  ,  εως;  -πία  ,  ας,  /., 
neol.,  necroscopìa.  [scòpico. 

νεκροσκοπικός,  ή,  όν,  neol.,  necro- 
νεκροσκόπος,  ου,  m.,  neol.,  necró- 
scopo.  [di  un  mòrto, 

•νεκροστόλι ,  ιοΰ  ,  η. ,  ornaménto- 
*νεκροστολίζω,  acconciàre  un  mòr¬ 
to.  [sportàr  i  mòrti. 

νεκροστολ(έω)ώ,  tragittàre  o  tra- 
νεκροσυλία  ,  ας ,  /. ,  violazióne  di. 
sepólcri. 

νεκρόσυλος  ,  ου ,  m. ,  violatóre  di 
sepólcri,  saccheggiatóre  di  tómbe.· 
νεκροταφεΐον,  ου ,  η. ,  cimitèro. 
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νεκροτάφια  —  494  —  νεόνυμφος 


*νεκροτάφια,  ων,  η.,  pànno  ο  len¬ 
zuolo  mortuàrio,  sudàrio, 
νεκροτάφος,  ν.  νεκροΦάπτης.  [te. 
-νεκρότης,  ητος,  /.,  mortalità,  mòr- 
νεκροτόκιον,  ου,  m. ,  bambino  nà¬ 
to  mòrto.  [mòrto. 

νεκροτοκ(έω)ώ  ,  partorir  un  fèto 
*νεκροτσουκνίδα,  ας,  /.,  hot.,  orti¬ 
ca  mòrta  o  fètida·. 

■νεκροφάγος,  ου,  m.,  necròfago. 
νεκροφαγ(έω)ώ,  mangiàr  cadàveri, 
νεκροφάνεια,  ας  ,  /.,  apparènza  di 
mòrte,  mòrte  apparènte.  [za. 

νεκροφανής  ,  ές  ,  mòrto  in  apparèn- 
*νεκροφίλημα,  ατος,  n.,  bàcio  o  ab¬ 
bràccio  dàto  a  un  mòrto. 
*νεκροφιλ(έω)ώ  ,  abbracciàre  o  ba- 
ciàre  un  mòrto.  [càrro  fùnebre, 
νεκροφορεΐον ,  ου ,  η. ,  fèretro  || 
νεκροφόρος,  ον,  che  pòrta  i  mòrti, 
mortuàrio  j|  -ος  άμαξα,  càrro  fù¬ 
nebre  |]  s.  m.,  necròforo,  becchino. 
νεκροφορ(έω)ώ,  trasportàr  i  mòrti, 
νεκροφυλαξ,  ακος,  m.,  custòde  dèi 
mòrti.  [pela, 

νεκροψία,  ας,  /. ,  necrosco-(auto)- 
νεκρ(όω)ώ,  ν.  *-óvco. 
νεκρώδης,  ες,  cadavèrico, 
νέκρωμα,  ατος,  η.,  uccisióne,  stàto 
di  mòrte  ||  mortificazióne,  macera- 
νεκρών,  ώνος,  m.,  cimitèro,  [ziòne. 
νεκρώσιμος ,  ον ,  da  mòrto  ,  mor¬ 
tuàrio,  fùnebre  ||  s.  m.,  avviso  di 
funerali. 


νέκρωσις,  εως,  /.,  ν.  -ωμα  [|  necròsi, 
νεκρωτικός,  ή,  όν,  necròtico, 
νέκταρ,  αρος ,  η.,  nèttare. 
νεκτάρεος,  η,  ον,  nettàreo, 
νεκτάριον,  ου,  η.,  bot.  ,  nettàrio; 

énula  campana, 
νέκυς,  υος,  m./.,  mòrto. 

*νέμα,  ν.  νήμα. 

νεμεσητόν,  ον,  η.,  divina  punizióne, 
νέμεσις,  εως,/.,  nèmesi,  fatalità,  c.s. 
νεμεσ(άω)ώ,  adir  àrsi  con  qcd. 
νέμομαι,  pascolàre  ||  possedére,  go- 
dère  di,  signoreggiàre. 

*νέμτζος,  ου,  m.,  (/.  *-α,  ας);  *νέμ- 
τζικος,  η,  ον,  barb.,  tedésco, 
νέμω,  dis-(at)tribuire,  divìdere. 


*νενέ,  ές,  /.,  màmma. 
νενιτρωμένος,  η,  ον,  salnitràto. 
νενομισμένος,  η,  ον,  stabilito  dàlia 
lègge,  legàle,  consuèto, 
νεοάλωτος,  ον,  prèso  di  recènte, 
νεοβάπτιστος ,  ον ,  di  recènte  bat- 
tezzàto. 

*νεόγαμβρος  ;  *-γαμπρος  ;  -γΰνης , 
ου,  m.  ;  -γάμος,  ον,  ν.  νεόνυμφος. 
νεογεν(ν)ής,  ές;  -γεννημένος,  η,  ον; 
-γέννητος,  ον;  -γνός,  όν,  nàto  di 
recènte,  neonàto.  [recènte, 

νεόγραπτος;  -γραφος,  ον,  scrìtto  di 
νεογράφος ,  ου,  m.,  neògrafo. 
νεοδίδακτος ,  ον ,  recenteménte  i- 
struito  II  insegnàto  da  pòco, 
νεόδμητος;  νεοικοδόμητος,  ον,  co¬ 
struito  di  recènte, 
νεόδρεπτος ,  ον,  còlto  di  frésco, 
νεόάρεπτος,  ον,  (cresciùto  di)  fré¬ 
sco.  [capélli  recènti, 

νεόϋριξ ,  τριχος ,  m.f.,  con  péli  o 
‘νεοϋύμιστος ,  ον ,  di  recènte  me¬ 
mòria.  [gréco-modèrno. 

νεοελληνικός,  ή,  óv,*  neoellènico, 
νεοκαϋολικός ,  ή  ,  όν ,  neol. ,  neo- 
cattòlico. 

νεοκατάσκεύ(αστ)ος,  ον,  nuòvo, 
νεοκατήχητος,  ον,  di  recènte  cate- 
chizzàto.  [co. 

νεοκάττυτος,  ον,  rattoppàto  da  pó- 
νεόκαυστος,  ον,  da  pòco  bi’uciàto. 
νεόκοπ(τ)ος,  ον,  tagliàto  o  battùto 
di  recènte. 

νεόκτητος,  ον,  acquistàto  di  recènte, 
νεόκτιστος,  ον,  di  recènte  costruito. 
*νεολαβωμένος,  η,  ον,  ferito  di  re- 
νεολαία,  ας,  /.,  gioventù,  [cènte. 
νεολεξία,  ας,  f.,  rimónta  (di  cavàlli). 
νεολογία,  ας,/.,  neol.,  neologismo, 
νεολόγος,  ου,  m.,  neol.,  neólogo  || 
novellière.  [logismi. 

νεολογ(έω)ώ,  neol.,  introdùrre  neo- 
*νεομαξωμένος,  η,  ον,  raccòlto  di 
recènte. 

νεομηνία,  ας,  /.,  novilùnio, 
νεόνεκρος,  ου,  mòrto  da  pòco, 
νεόνυμφος,  ον,  (/.  *-νυμφη,  ης), 
sposàto-a  di  recènte,  spóso-a  no- 
vèllo-a. 


νεόξαντος 

νεόξαντος,  ον,  cardato  di  recènte, 
νεόξεστος,  ον,  levigato  da  pòco, 
νεοπαγής,  ές  ;  -πηκτός,  ον,  di  re¬ 
cènte  rapprèso  ο  (con)ficcàto. 
νεοπένης ,  ητος ,  m.f.,  di  recènte 
impoverito. 

νεοπέπειρος,  ον,  maturàto  ór  óra. 
•νεόπεφτον  ,  ου  ,  η. ,  giovedì  dòpo 
Pàsqua. 

νεοπλασία,  ας,  /.,  neoplasìa,  neo- 
formazióne.  [tumóre, 

νεόπλασμα,  ατος,  η. ,  neoplàsma  , 
νεόπλαστος,  ον,  formàto  di  recènte, 
νεόπλεκτος ,  ον,  intrecciato  di  re¬ 
cènte. 

"νεόπλουτος,  ον,  arricchito  da  pòco, 
uòmo  nuòvo,  villàn  rifàtto. 
νεόπλυτος,  ον,  recenteménte  lavàto. 
νεοποι(έω)ώ,  rènder  nuòvo, 
νεοπολίτης,  ου,  m.,  cittadino  nuòvo, 
νεοπρεπής,  ές,  conveniènte  ài  gió-, 
vani. 

-νεορραφής,  ές,  cucito  da  pòco, 
νέος,  a,  ov,  nuòvo,  recènte,  frésco; 
gióvane  ||  s.  m.,  gióvane  ;  /.,  gió¬ 
vane,  ragàzza  ;  n.,  novità,  notizia, 
novèlla  ||  τί  νέα  ;  che  c’  è  di  nuòvo  ? 
||  έκ  νέου,  di  nuòvo,  re-,  r(i)-. 
νεός,  où,  /.,  v.  νεατή. 
νεοσκαφής,  ές,  di  recènte  scavàto. 
•νεοσκοτωμένος  ,  η  ,  ον ,  ucciso  da 
pòco. 

νεόσπαρτος,ον,  seminàto  di  recènte, 
νεοσσεία,  ας  ;  -σσευσις,  εως,  cò- 
va(tùra).  [nidificàre  ;  covàre. 
νεοσσεύω  ;  -σσοποι(έω)ώ,  fàr  il  nido, 
νεοσσιά,  ας,  /.,  nido,  nidiàta. 
νεόσσιον,  ου,  n.,  pulcino, 
νεοσσίς,  ίδος,  f.,  pulcino,  pollàstra. 
νεοσσοκομ(έω)ώ ,  tenére  o  curàre 
pulcini.  [stro  ||  uccellino; 

νεοσσός  ,  οΰ  ,  m. ,  pulcino  ;  pollà- 
νεοσσοτροφ(έω)ώ  ecc.,  ν.  όρνιΦοτρ-. 
νεοσύλλεκτος ,  ον  ,  neol. ,  raccòlto 
ο  arrolàto  di  recènte  ;  coscritto. 
νεοσυλλεκτ(έω)ώ ,  neol.,  reclutare, 
νεοσυλλεξία  ,  ας  ,  /. ,  neol. ,  nuòva 
lèva,  coscrizióne,  rècluta. 
νεοσύστατος,  ov,  recenteménte  co¬ 
stituito  o  stabilito. 


νεροβάλερον 

νεοσφαγής,  ές  ,  ucciso  da  pòco,  pal¬ 
pitante.  [nèzza. 

νεότης  ,  ητος,  gioventù,  giovi- 
νεότοκος,  ον,  ν.  νεογεν(ν)ής. 
νεότριπτος,  ον,  testò  trit(ur)àto. 
*νεότριτον,  ου,  η.,  martedì  dòpo 
νεοττεύω  ecc.,  ν.  νεοσσ-.  [Pàsqua, 
νεότυρος  ,  ου  ,  m. ,  formàggio  frè- 
*νεοΰπανδρος,  ν.  νεόνυμφος.  [sco. 
νεουργής,  ές  ;  -γός,  όν,  fàtto  ο  la¬ 
vorato  di  recènte,  nuòvo, 
νεουργία,  ας,  /.,  rinnovaménto. 
νεουργ(έω)ώ,  rinnovare. 
*νεούτσικος  ;  *-τζικος  ,  η  ,  ον,  gio- 
vanétt(in)o. 

νεοφανής,  ές,  appàrso  testò,  usci¬ 
to  da  pòco,  nuòvo  [|  s.  n.,  novità. 
*νεοφερμένος  ,  η  ,  ov,  arrivàto'  da 
pòco,  venuto  ór  óra,  sbarcàto  di 
recènte.  [tàto  di  recènte, 

νεοφυής  ,  ές ,  germogliato  o  spun- 
νεοφυτεία  ,  ας  ,  /. ,  nuòva  pianta¬ 
gióne. 

νεοφυτεϊον,  ου,  η.,  semenzàio, 
νεόφυτος ,  ον,  piantato  di  recènte 
Il  neófìto,  novizio, 
νεοφώτιστος,  ov,  battezzato  di  re¬ 
cènte,  convertito  da  pòco,  neófìto. 
*νεοχαλασμένος ,  η,  ov,  testò  gua¬ 
stato  o  rovinato.  [cénte. 

νεοχάρακτος  ,  ον ,  imprèsso  di  re- 
*νεράγκαύ-ον,  ου,  n.,  càrdo.  [qua. 
*νεραγώγι,  ιού,  n.,  condótto  d’àc- 
*νεράϊδα  ,  ας,  ,  nerèide  ,  ninfa, 
fàta.  [scuta,  lino  di  lèpre. 

*νεραϊδονέματα  ,  ών  ,  η. ,  hot. ,  cù- 
*νεραϊδοπλυμένος ,  η  ,  ον ,  lavàto 
dàlie  nerèidi.  [d’  acqua. 

*νεράκι,  ιοΰ ,  η.,  pòca  àcqua,  filo 
*νεράντζι ,  ιοΰ ,  η.,  barb.,  aràncio 
(fòrte) ,  cetràngolo.  [di  c.  s. 

•νεραντζιά  ,  άς  ,  /. ,  barb. ,  piànta 
•νεραντζόζουμον,ου,  η.,  barb.,  sùcco 
d’  aràncio.  [bùccia  d’  aràncio, 
•νεραντζότζεφλον  ,  ου  ,  η. ,  barb. , 
•νερατόστρωτος ,  η  ,  ον  ,  copèrto 
d’  àcqua,  con  àcque  stagnànti. 
•νερένιος ,  a,  ov,  acquóso,  acquà¬ 
tico.  [qua. 

•νεροβάρελον,  ου,  n.,  barile  d’àc- 
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•νεροβράζω  ,  cuòcere  néll’  àcqua  , 
lessare. 

•νερόβραστος,  η,  ον,  còtto  nèll’àc- 
qua  II  insìpido,  mòlle  ||  s.  n.,  lésso, 
•νερογυρισιά,  ας,/.,  giuoco  d’àcqua. 
•νεροδεσιά,  δς,  /.,  chiùsa,  [batòio. 
•νεροδοχεΐον,  ου,  n,,  cistèrna,  ser- 
•νεροδυοσμός  ,  οΰ  ,  m. ,  ménta  ac¬ 
quàtica,  crescione.  [lica). 

*νεροζύγι,  ιοΰ,  n.,  livèlla  (idràu- 
•νεροκάλαμον,  ου,  η.,  cànna  (ac¬ 
quàtica).  [qua,  bròcca, 

•νεροκάνατον,  ου,  n.,  vàso  da  àc- 
•νεροκάρδαμον,  ου,  η.  ,  crescióne, 
nastùrzio  acquàtico, 
•νεροκαταιβασιά  ,  ας  ,  /. ,  ondàta  , 
rovèscio  d’  àcqua. 
*νεροκολόκυ(ν)'δον  ,  ου  ,  η. ,  zùcca 
vuòta  (da  àcqua  ecc.).  [quàtico. 

•νεροκόσσυφος,  ου,  m.,  mèrlo  ac- 
•νερόκοττα,  ας,  /.,  re  dèlie  quàglie, 
•νεροκουβαλητής,  οΰ,  m.,  (/.  *-λή- 
τρα,  ας),  portatóre  d’àcqua,  ac- 
quaiuólo. 

*νεροκουβαλ(έω)ώ ,  portàr  àcqua. 
•νερόκρασον,  ου,  n.,  vino  annac- 
quàto.  [tóre  dèlie  àcque. 

•νεροκράτης,  ου,  m.,  càrdo  ||  ispet- 
•νερολάγηνον  ;  *-λάγυνον,  v.  *-κά- 
νατον.  [quàtico. 

•νερολάπαϋον,  ου,  η . ,  rómice  ac- 
•νερολούλουδον ,  ου ,  η.,  fióre  ac¬ 
quàtico.  [quitrìno. 

•νερομάζωμα,  ατος,  η.,  palùde,  ac- 
•νερομπογιά,  δς,  /.,  tèmpera,  tìn¬ 
ta  Il  acquerèllo. 

•νερόμυλος,  ου,  m.,  mulino  ad  àc¬ 
qua  ||  fig.,  b. ,  fica. 

*νερό(ν) ,  οΰ ,  n.,  àcqua  [|  piòggia 
Il  ónda  ||  ruscèllo  ||  orina  ||  tèmpe¬ 
ra  ||  ενα  ποτήρι  -ó ,  un  biccbièr 
d’  àcqua  ||  κάμνω  -ó  μου,  orinàre 
||  έβγήκε  προς  νεροΰ  του,  è  uscito 
per  i  suoi  bisógni  |.|  μέσ”  στο  -ó, 
certamènte ,  sènza  dùbbio, 
•νερόνω,  annacquàre  (il  vino). 
•νεροπίΦαρον,  ου,  n.,  giàr(r)a. 
•νεροπίνω,  bèr  àcqua. 

•νεροπιοτόν,  οΰ,  n.,  àcqua  da  bére, 
•νεροπίπερον,  ου,  η. ,  persicària. 


•νεροπλάτανος,  ου,  m.,  àcero biànco. 
•νεροπλύνω,  sciacquàre,  lavàre. 
•νεροποντιά,  δς,  /. ,  ondàta,  dilù¬ 
vio,  piòggia  dirótta, 
•νεροποντίζω,  inondàre. 

•νεροπούλι,  ιοΰ,  n.,  uccèllo  acquà¬ 
tico,  arzàvola. 

•νεροσέλινον,  ου,  n.,  àppio  ο  prezzé¬ 
molo  palùstre,  sedanina  d’àcqua. 
•νερόσκυλον,  ου,  n.,  lóntra.  [zina. 
•νερόσταμνον,  ου,  n.,  bròcca,  mez- 
•νεροσυρμή,  ής,/.,  canalétto,  fossa- 
tèllo.  [gualchièra,  follo,  pùrgo. 
•νεροτριβεΐον,  ου,  η.  ;  -βή>  ης,  /·> 
•νεροτριβιάρης  ,  η.,  m. ,  gualchie¬ 
ràio,  purgatóre  (di  pànni).  [re. 
•νερουλιάζω,  divenir· — ||  adacquà- 
•νερουλός,  ή,  óv,  acquóso,  lìquido, 
chiàro  ||  fig.,  slavàto,  insìpido  j| 
αύγόν  -óv,  òvo  a  bére, 
•νερουλοΰτζικος,  η,  ον,  dim.  di  c.  s» 
•νεροφάγωμα,  ατος,  n.,  burróne, 
•νεροψεϊδα ,  ας,  /.  ;  *-φείδι,  ιοΰ, 
η.  ;  *-φ(ε)ιδον,  ου,  η.,  idra,  ser¬ 
pènte  acquàtico. 

•νεροχελώνα  ,  ας  ,  ,  testùggine  ο 

tartarùga  acquàtica. 

•νερόχιονον,  ου,  η.,  àcqua  di  néve, 
•νεροχύτης,  ου,  m.,  acquàio, 
•νεροψωμίζω,  èssere  a  (o  vìvere  di) 
pàne  e  àcqua. 

νέρτερος,  a,  ov,  sotterràneo, 
•νέρωμα ,  ατος ,  n.,  àcqua  e  vino, 
vino  annacquàto. 

•νερωμένος,  η,  ov,  annacquàto. 
•νέσιμον,  ίματος  ,  η.,  filatùra, 
•νέσπουρα,  ας,  /.,  barò.,  nèspola, 
•νεσπουριά,  δς,  /.,  barb.,  nèspolo, 
•νέτος  ,  η  ,  ον ,  barb. ,  pr,  e  fig. , 
nètto.  ·  [dorle  amàre. 

νέτώπ(ι)ον ,  ου ,  η. ,  olio  di  màn- 
νεΰμα,  ατος,  η.,  cènno,  gèsto, 
νευρά,  δς,  /.,  còrda  (dèli’  àrco). 
νευραλγία  ,  ας  ,  ,  nevralgia, 

νευραλγικός,  ή,  óv,  nevràlgico, 
νευρικός,  ή,  óv,  nervóso.  [vètto. 
νευρίον,  ου  ;  *-ράκι  ,  ιοΰ,  η.,  ner- 
νευρΐτις,  ιδος ,  fi.,  neurìte,  mài  di 
nèrvi. 

νευρόΦλασμα  ;  *-ροκαβαλ(λ)ίκευμα. 
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ατος  ,  η. ,  stórta  ,  distorsióne  di 
nèrvi.  [cersi  un  nèrvo. 

*νευροκαβαλ(λ)ικεύω,  -ομαι,  stòr- 
νευροκοπ(έω)ώ,  ν.  -ροτομώ. 
νευρολογία  ,  ας  ,  /.  ,  neurologia, 
νευρομαλακιστικόν  ,  οΰ  ,  η.  ,  rimè¬ 
dio  antinevràlgico, 
νεΰρον,  ου,  η.,  nèrvo  ||  fibra,  tèn¬ 
dine,  mùscolo,  véna  ||  nèrbo,  vi¬ 
góre,  forza  ||  còrda  d’  àrco. 
νευρόνοσος,  ον,  malàto  di  nèrvi, 
νευροπάθεια  ,  ας ,  /. ,  neuropatia  , 
neuròsi.  [vóso. 

νευροπαθής,  ές,  neuropàtico,  ner- 
νευροπληγία,  ας,  ν.  -ρούλασμα. 
νευρορ(ρ)αφία,  ας,  /.,  mestière  del 
calzolàio.  [calzolàio. 

νευρορ(ρ)άφος,  ου,  m.,  ciabattino, 
νευρορ(ρ)αφ(έω)ώ ,  accomodàr  le 
scàrpe. 

νευρόσπαστος,  ον,  mòsso  da  nèrvi 
o  còrde  ||  s.  n.,  marionétta,  burat¬ 
tino. 

νευροτομία,  ας  ,  /.,  neurotomia. 
νευροτομ(έω)ώ  ,  taglière  i  nèrvi  o 
i  tèndini. 

νευρότρωτος,  ον,  ferito  ài  tèndini. 
νευρ(όω)ώ,  tènder  con  nèrvi  ||  rin- 
forzàre. 

νευρώδης,  ες,  nervóso  |j  vigoróso, 
νεύρωμα,  ατος,  n.,  nèrbo,  vigóre, 
νεύρωσις,  εως,  neuròsi. 
*νεύσιμον,  ίματος,  n.  ;  νεύσις,  εως, 
/.,  cènno. 

νεύω,  accennàre,  chinàre  il  càpo 
||  inclinàre,  piegàrsi;  acconsenti¬ 
re,  accordàre. 

*νεφαλιά,  ας,  cièlo  nuvolóso. 
*νεφαλιάζει ,  imps. ,  il  cièlo  è  co¬ 
pèrto.  [_pr.  efig.,  nùbe  ||  nébbia, 
νεφέλη,  ης,  /.  ;  *-φαλον,  ου,  η., 
νεφεληγέρτης ,  ου  ,  η. ,  adunatòre 
di  nùbi. 

νεφεληδόν ,  ανν. ,  cóme  ùna  nùbe. 
νεφ(έλ)ίον,  ου,  η.,  nuvolétta  (|  nèb- 
νεφελ(όω)ώ,  annuvolàre.  [bia. 
νεφελώδης,  ες,  nuvolóso,  nebulóso, 
νεφελωτός,  ή,  όν,  annuvolàto. 
νέφος,  ους ,  η. ,  nùbe  ||  nébbia  | 
némbo. 


νεφραλγία,  ας,  /.,  nefralgìa. 
νεφραλγικός  ,  ή  ,  όν,  nefràlgico. 
*νεφρί,  ιοΰ,  η.,  ν.  νεφρός. 
νεφριαίος;  -ίδιος,  α,  ον,  -ικός,  ή, 
όν,  renàie,  dèi  rèni, 
νεφρίτης,  ου,  τη.,  min.,  iàde. 
νεφριτις,  ιδος,  /.,  nefrite,  renèlla, 
νεφροειδής,  ές,  renifórme, 
νεφρόλιθος,  ου,  m.,  nefrolite. 
νεφρομήτραι,  ών,  /.,  lómbi, 
νεφροπληγία,  ας,  f.,  nefroplegia. 
νεφρός  ,  m.  ;  *-όν  ,  οΰ  ,  η. ,  rène  , 
arnióne.  [stico. 

νεφροσπαστικός  ,  ή  ,  όν ,  nefrospà- 
νεφροτομία,  ας,  /.,  nefrotomia, 
νεφρώδης  ,  ες ,  renàie  ,  lombàre. 
*νέφτι ,  ιοΰ,  η.,  nàfta,  petròlio.  ’ 
νεφύδριον,  ου,  η. ,  nuvolétta, 
νεφώδης,  ν.  -φελώδης. 
νε(όω)ώ,  rinnovàre. 
νέω,  nuotàre. 

νεωκόρος,  ου,  m.,  neocóro,  custòde 
ο  ispettóre  di  un  tèmpio  ||  sagre- 
νεωκορ(έω)ώ,  èsser  c.  s.  [stàno. 
νεώλκιον  ;  -κεΐον,  ου,  n.,  luògo  óve 
si  tirano  in  sécco  le  nàvi. 
νεωλκ(έω)ώ ,  tràrre  in  sécco  ùna 
nàve.  [le. 

νέωμα,  ατος,  n.,  maggése,  novà- 
νεώνητος,  ον,  comperàto  di  recènte, 
νεώριον,  ου,  n.,  cantière,  arsenàle 
marittimo,  dàrsena, 
νεωρίς,  ίδος,  /.,  nàve  ammiràglia 
del  pòrto  ||  c.  s.  [nàie  marittimo, 
νεωρός,  οΰ,  m.,  ispettóre  dèli’  arse- 
νεωρ(έω)ώ,  èsser  c.  s. 
νέωσις,  εως,  /.,  il  maggesàre. 
νεώσοικος,  ου,  τη.,  stazióne  di  ùna 
nàve  nel  cantière.  [vamènte. 

νεωστί,  avv.,  di  recènte,  testé,  nuo- 
νέωτα  (  είς  — ),  avv.,  (nél)l’  ànno 
ventùro. 

νεώτατος,  η,  ον,  sup.  di  νεός. 
νεωτερίζω ,  innovàre ,  introdùrre 
novità  o  cambiaménti, 
νεωτερικός,  ή,  όν,  giovanile,  mo¬ 
dèrno,  innovatóre.  [novità, 

νεωτερισμός,  οΰ,  m.,  innovazióne, 
νεωτεριστής  ;  -ροποιός  ,  οΰ  ,  τη. , 
innovatóre  ||  perturbatóre. 


E.  Beighenti:  Ώίζ.  Neoell.  -  Ρ.  I, 
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'νεωτεριστικός,  ή,  όν,  bramóso  di 
innovazióni  ο  novità. 
νεωτεροποι(έω)ώ,  introdùrre  inno¬ 
vazióni  (o  novità,  perturbaménti), 
νεώτερος  ,  α  ,  ον  ,  comp.  di  νεός  , 
più  gióvane  ο  recènte,  modèrno, 
νήδυμος  (  ύπνος  ) ,  ου  ,  m. ,  sónno 
dólce  ο  profóndo.  [ùtero, 

νηδύς,  ύος,  vèntre  ||  stomaco  || 
νήΑτο,  fìlàre.  [pòrto. 

νη(ϊ)ολόγιον  ,  ου,  η.,  registro  del 
νήκτης  ,  ου,  m. ,  (/.  -τρις,  ιδος)  , 
nuotatóre;  palombàro.  [pede. 
νηκτικός,  ή,  όν,  natatòrio  ||  palmì- 
νηκτός,  ή,  όν,  natànte,  nuotante. 
*νήλιος,  ν.  ήλιος, 
νήμα,  ατος,  η.,  pr.  e  fig.,  filo, 
νηματοειδής,  ές,  filifórme, 
νηματουργεΐον,  ου,  η.  ,  neol.,  fàb¬ 
brica  di  filàti. 

νηματουργία,  ας,  /.,  neol.,  filatura, 
νηματουργός,  οΰ,  m.,  neol.,  filatóre, 
νηματώδης,  ες,  filamentóso, 
νηνεμία,  ας,  /.,  calma,  bonàccia, 
νήνεμος,  ον,  sènza  vènto,  càlmo,  in 
bonàccia.  [ciàrsi. 

νηνεμ(έω)ώ,  èsser  e.  s.  abbonac- 
νηνεμ(όω)ώ,  cessàre  il  vènto. 
*νηνί,  ιοΰ,  n.,  bambino  |]  immàgine 
riflèssa  néll’  òcchio.  [di  nàvi. 
νηοπομπός  ,  οΰ  ,  m. ,  spedizionière 
νηορρήκτης  ,  ου,  m . ,  neol.,  torpè- 
*νηός  ecc.,  υ.  νέος.  [dine, 

νηοψία,  ας,  /.,  neol.,  vìsita  di  fina 
nàve.  [infantile, 

νηπιαγωγεΐον,  ου,  n.,  neol.,  scuòla 
νηπιαγωγία,  ας,/.,  neol.,  educazióne 
dèi  bambini. 

νηπιαγωγός,  οϋ,  m.,  neol.,  istitutóre. 
νηπιαγωγ(έω)ώ ,  educàr  o  istruire 
i  bambini. 

νηπιάζω  ;  -πιεύομαι,  èsser  puerile, 
fàr  il  bambino,  pargoleggiàre. 
νηπιακός  ,  ή  ,  όν  ,  bambinésco,  in¬ 
fantile.  [fànzia,  puerìzia  ;  -rilità. 
νηπιεία,  ας;  -πιότης,  ητος,  /.,  in- 
νηπιό-όεν,  ανν.,  (fin)  dàll’ infànzia, 
νηπιοκτονία,  ας ,  /.,  infanticìdio, 
νηπιοκτόνος,  ον,  infanticida, 
νήπιον,  ου,  η.,  bambino,  -a. 


νηπιοπρεπής,  ές,  da  bambino,  pue¬ 
rile. 

νήπιος ,  (α),  ον,  infantile,  puerile 
[|  inespèrto  [|  sémplice,  sciòcco, 
stólto. 

νηπιοφροσύνη,  ης,  /.,  stoltézza, 
νηπιόφρων,  ον,  puerile,  sciòcco, 
νηπιώδης,  ες,  puerile,  infantile, 
νήπτης,  ου,  m.,  ν.  νηφάλιος, 
νηρηίς,  ίδος,  /.,  nerèide,  ninfa, 
νήριον,  ου,  η.,  (o)leàndro, 
νησαίος  ,  α  ,  ον,  insulàre,  isolàno. 
*νησάκι ,  ιοΰ,  η.,  isolètta,  -lotto. 
*νησάνι,  ιοΰ,  η.,  barò.,  (pùnto  di) 
*νησί,  ιοΰ,  η.,  ìsola.  [mira. 

νησί(ά)ζω*,  -σοποι(έω)ώ  ,  formàre 
ùn’  isola. 

νησιάρχης  ;  -αρχος,  ου,  m.,  signóre 
dèli’  ìsola  o  di  isole.  [o  ìsole. 
νησιαρχ(έω)ώ  ,  dominàre  ùn’  isola 
νησί(δι)ον,  ου,  η.  ;  -σίς ,  ίδος ,  /·. , 
isolètta. 

νησί(ώ)της  ,  ου,  m. ,  (/.  -σΐ(ώ)τις  , 
ιδος;  *-σιώτισσα,  ας;  η.  *  σιωτάκι, 
ιοΰ),  isolàno.  [insulàre. 

νησιωτικός,  ή,  όν,  di  isola,  isolàno, 
νήσος,  ου,  /.,  ìsola, 
νήσσα,  ης,  /.,  ànitra, 
νησσαϊος,  α,  ον,  di  ànitra, 
νησσάριον,  ου,  η.,  anitròtto.  , 
νησσοειδής,  ές,  sìmile  a  ùn’ànitra. 
νησσοφύλαξ ,  ακος  ,  m.,  guardiàno 
di  ànitre.  [ατος,  n.,  digiùno. 
νηστεία,  ας  ;  -ευσις,  εως,  /.  ;  -ευμα, 
νηστεύ(*γ)ω  ,  digiunàre  ||  stàre  in 
dièta  II  mangiàr  di  màgro. 
νηστευτής,  οΰ,  m.,  digiunatóre. 
νηστήσιμος,  ον,  di  digiùno  o  màgro. 
“νηστικάδα,  ας,  /.,  odóre  dèli’ àlito 
a  digiùno. 

“νηστικά(τα),  avv.,  a  digiùno. 
“νηστικός,  ή,  όν;  νήστις,  ιος,  ιδος, 
m.f.,  (a)  digiùno. 
νηστοποτ(έω)ώ,  bére  a  digiùno. 
νήτη,  ης,  /.,  mus.,  cantino, 
νήττα,  ν.  νήσσα. 
νηφαλε(όω)ώ,  rènder  ~->- 
νηφάλιος,  α,  ον,  sòbrio;  astèmio  || 
j  càlmo  ;  assennàto. 

|  νηφαλιότης  ,  ητος  ,  /. ,  sobrietà. 


νήφω  —  499  —  νόΌ-ος 


νήφω,  èssere  sòbrio  ;  astenérsi  dal 
vino ,  non  èssere  ubbriaco  ;  avér 
la  tèsta  a  ségno,  èssere  càlrno  o 
νήχομαι,  nuotàre.  [assennato, 
νήψις,  εως,  /.,  sobrietà. 

“’vl  =  ενι  =  είναι,  da  είμαι. 

“vi,  ιοΰ,  n.,  vómero. 

“νιανιά,  ών,  n.,  pàppa. 

“νιαουρίζω,  miagolàre. 

“νιαούρισμα,  ατος,  η.,  miagolio, 
“νιαρός,  ν.  νεαρός  ecc. 

“νιάτα  =  “νειάτα,  ν.  νεότης. 
*νίβ(γ)ω  ,  lavàre  (rnàni  e  viso)  || 
ornàre,  imbellettàre;  -àrsi, 
“νίγλαρος  ,  ου  ,  m. ,  pìffero. 

“νιζάμι  ,  ιοΰ,  η.,  barò.,  esèrcito; 

lègge  (marziale), 
νικέλινος,  η,  ον,  neol.,  di  — ► 
νικέλιον,  ου,  η.,  neol.,  «  nickel  ». 
νίκη,  ης,  /.  ;  -ος,  ους,  η.,  vittòria, 
νικητήριος,  α,  ον,  di  vittòria,  vitto¬ 
rióso  Il  s.  n.,  prèmio  (ο  giòia,  eàn- 
to)  dèlia  vittòria  ||  ψάλλω  -a,  can- 
tàr  vittòria.  [citòre,  vittorióso, 
νικητής,  οϋ,  ni.,  (/.-τρ(ι)α,  ας),  vin- 
νικητικός,  ή,  όν,  ν.  -τήριος. 
νικηφόρος,  ον,  vittorióso. 
νικηφορ(έω)ώ,  ν.  νικώ, 
νικοτιανή,  ής,  /.,  neol.,  nicoziàna. 
νικοτίνη,  ης,  /.,  neol.,  nicotina. 
νικ(άω)ώ,  vincere,  abbàttere,  su¬ 
perare. 

νίμμα  ,  ατος  ;  νίπτρον,  ου,  η. ,  àc- 
qua  da  lavàrsi  ||  ν.  “νίψιμον. 
νιμμός  ,  οϋ  ,  ηι. ,  lavaménto. 

“νιός  e  der.  =  “νειός,  ν.  νέος  ecc. 
“νιόφερτος,  ν.  “νεοφερμένος. 
νιπτήρ,  ήρος;  “-τήρας,  α,  m.,  ba¬ 
cile,  lavamàni  [|  f  lavàbo  ;  lavatù- 
ra  dèi  pièdi. 

“νιπτήρι,  ιοΰ,  n.,  acquàio,  lavatóio, 
νίπτω,  lavàre,  -àrsi.  [moniaco. 
“νισαντήρι,  ιοΰ,  n.,  barò.,  sàie  am- 
“νισάφι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  moderazióne, 
gràzia,  misericòrdia, 
νισεστές,έ,  m.,  barb.,  àmido,  fècola, 
νιτρία  ,  ας  ,  /.  ,  nitrièra, 
νιτρικός,  ή,  όν,  nìtrico,  [glicerina, 
νιτρογλυκερίνη,  ης,  neol.,  nitro- 
νιτρογόνον,  ου,  η.,  nitrògeno. 


νίτρον,  ου,  η.,  nitro,  salnitro, 
νιτροπηγεϊον  ;  -ποιεΐον ,  ου  ,  η. , 
nitrièra,  salnitràia. 
νιτρ(όω)ώ,  rènder  nitróso, 
νιτρώδης,  ες,  (sal)nitróso. 
νιτρωτός,  ή,  όν,  salnitràto. 
νιφάς,  άδος,  /.,  flòcco  di  néve, 
νιφετός  ,  οΰ  ,  ιη. ,  nevàio,  nevàta , 
νιφετώδης,  ες,  nevóso.  [néve, 

“νιφτής  ,  ή  ,  ιη.  ,  (/.  “νίφτρα,  ας), 
chi  làva  (ο  lìscia,  imbellètta). 
νίφω,  nevicàre. 

“νιψίδι,  ιοΰ,  η.,  bellétto.  [tùra. 

“νίψιμον,  ίματος,  η.,  lavàta,  lava- 
“νιψομάντιλον,  ου,  η.,  asciugamàni. 
*νογ(άω)ώ,  ν.  νοώ. 
νοέμβριος,  ου,  m.,  novèmbre, 
νοερός ,  ά,  όν,  intellettuàle,  men- 
tàle,  spirituàle,  intelligènte, 
νοερότης,  ητος,  /.,  intellettualità, 
spiritualità. 

νόημα,  ατος,  η. ,  signiflcàto,  sènso 
Il  intelligènza,  concezióne  ||  ragió¬ 
ne,  cagióne  ||  cènno,  gèsto, 
νοηματικός,  ν.  νοητικός  [spìrito, 
νοημοσύνη  ,  ης  ,  /. ,  intelligènza  , 
νοήμων ,  ον ,  intelligènte ,  giudi¬ 
zióso,  sensàto,  prudènte,  accòrto, 
νόησις,  εως,  /. ,  intelligènza,  in¬ 
tellètto,  intendiménto, 
νοητερεύω,  èsser  — »-  [gegnòso. 
νοητερός ,  ά ,  όν,  intelligènte,  in- 
“νοητέρωμα,  ατος,  η.,  ingégno,  in¬ 
telligènza.  [lettuàle  II  s.  n.,  ■ — ► 
νοητικός,  ή,  óv,  intelligènte,  intel- 
νοητικότης,  ητος,  intelligènza, 
intellètto.  [lettuàle. 

νοητός,  ή,  óv,  intelligibile,  intel- 
νόΆεία  ,  ας  ,  /. ,  illegittimità  ,  ba¬ 
stardàggine  ||  *■ 

νόΆευμα,  ατος,  η.;  -ευσις,  εως,/., 
imbastardiménto ,  adulterazióne , 
alterazióne,  falsificazióne. 
νοΆευτής  ,  οΰ,  m.  ,  a(du)lteratóre, 
falsificatóre. 

νοΆεύω,  imbastardire,  alteràre,  fal- 
sificàre ,  corrómpere  ||  med.,  im¬ 
bastardirsi,  degeneràre. 
νόΆος,  (η),  ον;  νοΆογέννητος  ,  ον, 
bastàrdo  ,  illegittimo  ||  alter àto  , 


νοιάζ 

falsificàto  ,  artefàtto  ,  impùro  ,  ì- 
*νοιάζ-,  ν.  *έννοιάζ-.  [brido. 

*νοιάσιμον,  ίματος  ,  η.,  cùra,  pre- 
mùra  ||  pensièro,  affanno. 
*νοικάτωρας,  α  ;  *-κάτωρ,  ορος,  τη., 
(/.  *-κατόρισσα  ,  ας) ,  inquilino  , 
locatàrio ,  affittuàrio . 

*νοίκι,  ιοΰ,  τι.,  ν.  ένοίκιον. 
*νοικιάζω  ece.,  ν.  εν-. 

*νοικιαστής  ,  η  ,  τη. ,  (/.  *-κάστρα  , 
ας),  chi  dà  in  affitto,  proprietàrio. 
*νοικοκεριόν  ;  *-κοκυρι,όν ,  ου,  η.  ; 
-κοκυράτον,  ου,  η.,  mòbile,  mobi- 
glio  II  càsa.  [padróne. 

*νοικοκυραΐος,  ου,  m.,  proprietàrio, 
"νοικοκυρεύω  ;  "-κοκερεύω,  gover- 
nàre  o  ammobigliàre  ùna  càsa. 
"νοικοκύρης,  η;  "-κοκύρις  ,  ι ,  τη., 
(/.  "-κοκερά  ;  "-κοκυρά  ;  "-κοκυρί- 
τσα ,  ας),  padróne  di  càsa;  pro¬ 
prietàrio,  signóre;  pàdre  di  fami¬ 
glia,  ecònomo,  massàio;  galan¬ 
tuòmo,  cittadino  rispettàbile, 
"νοικοκυροπαίδι,  ιοΰ  ;  "-πουλον,  ου, 
η.,  figlio  di  famìglia  ;  padroncino, 
"νοιξάτικος,  η,  ον,  primaverile. 
"νοιώΌτο,  accòrgersi,  sentire,  com¬ 
prèndere,  presùmere.  [augùrio. 
*νοίωμα,  ατος,  n.,  enigma,  presàgio, 
*νοιωματίζω ,  parlàre  enigmatica- 
ménte  od  oscuraménto, 
"νοιώσιμον ,  ίματος,  n.,  compren¬ 
diménto,  divinazióne,  [indovina, 
"νοιωτής,  η,  m.,  chi  comprènde  o 
νομαδία,  ας,  /.,  schière  di  nòmadi, 
νομαδικός,  ή,  óv,  nòmade,  errànte. 
νομαρχεΐον,  ου,  n.,  (palàzzo  dèlia) 
prefettùra. 

νομαρχεύω;  -(έω)ώ,  èsser  ■ — ► 
νομάρχης;  -αρχος,  ου,  τη.,  prefètto, 
νομαρχία  ,  ας,  f. ,  prefettùra  ,  ηο- 
marehla. 

νομαρχι(α)κός,  ή,  óv,  prefettizio, 
νομός,  άδος,  m.f.,  nòmade,  errànte. 
"νοματαίοι;  "-ματέοι,  ων  ;  "-μάτοί, 
ων,  ών,  τη.,  individui,  persóne, 
νομεύς,  έως,  m.,  pastóre  ||  posses¬ 
sóre  ||  fiànco  di  nàve. 
νομή,ζ/ης,  /.,  pàscolo  ||  possessióne, 
godiménto. 


νομο-9-ετώ 

νομίζω,  crédere,  giudicàre,  pensàre 
||  stabilire,  consacràre  (per  lègge), 
νομικός ,  ή  ,  óv  ,  di  lègge  ,  legàle  , 
giuridico  ||  s.m.,  giureconsùlto,  le¬ 
gàle  ||  s.  giurisprudènza,  lègge. 
νομιμοποι(έω)ώ,  neol.,  convalidà- 
re,  legittimàre.  [gittimaziòne. 

νομιμοποίησις  ,  εως ,  /. ,  neol. ,  le- 
νόμιμος,  ον,  legàle,  legittimo, 
νομιμότης  ,  ητος  ,  /. ,  legalità,  le¬ 
gittimità.  [giustìzia, 

νομιμοφροσύνη,  ης  ,  /. ,  legalità, 
νομιμόφρων,  ον,  legàle,  giùsto  || 
legittimista.  [glia· 

νόμισμα,  ατος,  η.,  monéta  ||  medà- 
νομισματαλλάκτης  ,  ου,  τη. ,  neol., 
cambiamonéte. 

νομισματικός  ,  ή  ,  όν  ,  monetàrio  , 
numismàtico  ||  «./.,  numismàtica, 
νομισμάτιον,  ου,  η.,  pìccola  monéta, 
νομισματογνώμων  ,  ονος  ,  τη.,  nu¬ 
mismàtico,  medaglista, 
νομισματογραφία,  ας,  numisma- 
tógrafìa.  [smatògrafo. 

νομισματογράφος  ,  ου  ,  τη. ,  numi- 
νομισματοό'ήκη,  ης,  /.,  medaglière, 
νομισματοκοπεΐον,  ου,  η. ,  zécca, 
νομισματοκοπία,  ας,  /.,  coniazióne. 
νομισματοκοπ(έω)ω,  coniàre.  [tica. 
νομισματολογία,  ας,  f.,  numismà- 
νομισματολογικός,  ή,  óv,  numismà¬ 
tico.  [tista  II  medaglista, 

νομισματολόγος,  ου,  τη.,  numisma- 
νομισματοποιΐα,  ας,/.,  monetazióne, 
coniazióne.  [tóre  ;  banchière, 
νομισματοπώλης  ,  ου  ,  τη.,  cambia- 
νομογράφος,  ου,  m.,  scrittóre  di  lèg- 
νομογραφ(έω)ώ,  scriver  léggi,  [gi. 
νομοδείκτης  ;  -διδάκτης  ;  -διδάσκα¬ 
λος,  ου,  m.,  giureconsùlto. 
νομοδότης  ;  νομοΦέτης  ,  ου,  τη., 
legislatóre. 

νομοθεσία;  νομοδοσία,  ας,  /.,  legi¬ 
slazióne,  giurisprudènza, 
νομοό'έτημα,  ατος,  η.,  lègge,  editto, 
regolaménto.  [-latùra. 

νομοΦέτησις,  εως,  /.,  legislazióne  ; 
νομοθετικός,  ή,  óv,  legislativo. 
νομοΌ’ετ(έω)ώ  ;  νομοδοτ(έω)ώ,  fàr 
lèggi,  stabilir  per  légge. 
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νομοϊατρός 

νομοϊατρός,  οϋ,  m.,  neol. ,  mèdico 
dipartimentàle. 

νομοκάνων,  ονος,  ιη. ,  principio 
giuridico,  règola,  càrta,  statato, 
νομολογία,  ας,  /.,  giurisprudènza, 
νομολογικός,  ή,  όν,  di  c.  s. 
νομομάθεια,  ας,  conoscènza  dèlie 
léggi.  [giurista,  legale, 

νομομαθής,  οΰ,  m.,  giureconsùlto, 
νομομηχανικός  ,  οϋ,  m. ,  neol.,  in¬ 
gegnere  dipartimentàle. 
νομοποι(έω)ώ,  fare  o  dare  lèggi, 
νόμος,  ου,  m.,  lègge, 
νομός,  οΰ,  m. ,  distrétto,  diparti¬ 
ménto,  prefettura.  [di  lègge, 
νομοσχέδιον,  ου,  n.,  neol.,  diségno 
νομοταγής,  ές,  neol.,  ubbidiènte  àlla 
lègge,  legale.  [tìvo. 

νομοτελεστικός,  ή,  óv,  neol.,  esecu- 
νομοφύλαξ,  ακος,  m.,  custòde  dèl¬ 
ie  lèggi.  [ge. 

*νομοχαλ(άω)ώ,  abrogàre  ima  lèg- 
‘νόννος,  ου,  m.,  (/.  *-α,  ας),  barò., 
nònno. 

*νοννός,  οϋ,  m.,  (/.  *-ά,  ας),  barò., 
padrino  (nel  matrimònio  grèco). 
νοοβλαβής,  v.  φρενοβλ-. 
νοόμετρον,  ου,  η.,  neol.,  misùra 
*νορά,  ας,  /.,  còda.  [dèlia  ménte, 
νοσερός,  ά,  όν,  -σηματικός,  ή,  όν  ; 
-σηματώδης,  ες,  infermìccio  ||  mal¬ 
sano,  insalùbre. 

νοσηλεία,  ας  ,  ,  malattia  ,  infer¬ 

mità  ||  cùre  prestàte  a  un  inférmo, 
νοσηλεύω,  curàre  durànte  ùna  ma¬ 
lattìa  ||  pass.,  èssere  curàto  ;  ès¬ 
ser  ammalàto. 

νόσημα;  -σευμα,  ατος,  n.,  malat¬ 
tìa,  affezióne,  màle. 
νοσημάτιον,  ου,  n.,  indisposizióne, 
νοσηρός,  ν.  -σερός. 
νοσηρότης,  ητος,  /.,  insalubrità, 
νοσογνωμονικός,  ή,  όν,  diagnòstico 
||  s.  diàgnosi.  [dèlie  malattìe, 
νοσογνώμων,  ονος,  m.,  conoscitóre 
νοσογόνος,  ον,  morbìfero, 
νοσογραφία,  ν.  νοσολογία  ecc. 
νοοσοκομεϊον,  ου,  η.,  ospedàle,  in¬ 
fermeria.  [a  un  inférmo, 

νοσοκόμησις,  εως,  cùre  prestàte 


νοτιοδυτικός 

νοσοκόμος,  ου,  rn.f.,  infermière. 
νοσοκομ(έω)ώ,  fàr  da  c.  s.,  curàre 
un  malàto. 

νοσολογία,  ας,  /.,  neol.,  nosologia, 
νοσολογικός  ,  ή  ,  óv,  neol.,  nosolò- 
gico.  [go. 

νοσολόγος,  ου,  m. ,  neol.,  nosólo- 
νοσοποι(έω)ώ,  cagionàr  malattìe, 
νόσος  ,  ου  ,  /. ,  malattìa  ,  màle  || 
contàgio.  [bìfero. 

νοσοφόρος,  ον  ;  -σοποιός,  όν,  mor- 
‘νοσσίδα  ,  ας  ;  -σσίς  ,  ίδος  ,  /.  ,  ν. 
νεοσσίς. 

νοσταλγία,  ας,  /.,  neol.,  nostalgìa, 
νοσταλγικός,  ή,  όν,  neol.,  nostàlgico. 
νοσταλγ(έω)ώ  ,  neol.,  patir  di  no¬ 
stalgìa. 

‘νοστιμάδα,  ας;  *-μιά,  ας,  /.,  sa¬ 
póre,  gùsto  II  gràzia,  elegànza , 
gentilézza  ||  buòna  qualità, 
‘νοστιμεύω  ;  *-μίζω,  dàr  piacére  o 
gùsto,  rèndere  o  divenir  piacé¬ 
vole  (o  gustóso,  gentile ,  grazió- 
so)  ||  med.,  prènder  piacére  ,  com- 
piacèrsi,  gustàre,  gradire, 
‘νόστιμος,  η,  ον,  saporito,  gustóso 
||  piacévole,  grazioso,  gentile,  ele- 
gànte;  facèto.  [dra,  bèlla, 

‘νοστιμούλα,  ας,  /.,  vàga,  leggià- 
‘νοστιμούτζικος,  η,  ον,  vàgo,  gra¬ 
zioso,  divertente,  piacévole, 
νόστος,  ου,  n.,  ritòrno  in  pàtria, 
rimpàtrio. 

νοσφίζομαι,  appropriàrsi,  usnrpàre. 
νοσφισμός,  οϋ,  m.,  peculàto,  appro¬ 
priazióne,  usurpazióne, 
νοσφιστής ,  οϋ ,  m. ,  rèo  di  pecu¬ 
làto  o  concussióne,  usurpatore. 
νοσ(εω)ώ,  èssere  o  cadèr  ammalàto; 
soffrire  di. 

νοσώδης,  ες ,  infermìccio  ||  malsà- 
no,  insalùbre.  [sud-est,  èuro, 
νοταπηλιώτης ,  ου  ,  m. ,  vènto  di 
νοτερός,  ά,  óv,  ùmido. 

‘νοτιά,  ας,  /. ,  umidità  ||  ν.  νότος, 
‘νοτιάζει,  imps.,  spira  il  vènto  di 
sud-est.  [o  divenir  ùmido, 

νοτίζω,  inaffiàre,  inumidire  ||  èssere 
νοτιοανατολικός,  ή,  óv.  di  sud-est. 
νοτιοδυτικός ,  ή ,  óv,  di  sud-west. 
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νότιος,  α,  ον,  del  sud,  meridionale, 
austràle'll  s.  η.,  ν.  νότος, 
νοτίς,  ίδος,  /. ,  umidità, 
νοτιστικός,  ή,  όν,  da  bagnàre  ο  inu- 
νοτιώδης,  ες,  umido.  [midire. 
νότος  ,  ου  ,  τη. ,  sud ,  mezzogiórno 
||  vènto  del  sud,  nòto.  [dònna, 
"νουβέτα,  ας,  /. ,  barò.,  cùffia  da 
νου#εσία  ,  ας  ;  -Φέτησις  ,  εως  ,  /.  ; 
-Φέτημα,  ατος,  η.,  avvertiménto, 
consìglio,  ammonizióne,  ripren¬ 
sióne.  [riprensòre. 

νουΦετητής  ,  ου  ,  m.  ,  consiglière  , 
νουύετ(έω)ώ,  avvertire,  consigliare, 
ammonire,  ripréndere. 

•νοΰλα,  ας,  /.,  barò.,  nùlla,  zèro. 
*νούμερο,  ου,  n.,  barb.,  nùmero, 
νουμηνία,  ας,  /.,  novilùnio  |  il  pri¬ 
mo  (giórno)  del  mése.  dènza. 

νουνέχεια  ,  ας  ,  /. ,  saggézza  ,  pru- 
νουνεχής,  ές ,  assennàto  ,  intelli¬ 
gènte  ;  sàvio  ;  prudènte,  circospèt- 
*νουν(ν)ός,  ν.  "νονός.  [to. 

•νούντσιος,  ου,  m.,  barb.,  nùnzio 
"νουρά,  ας,  /.,  còda.  [(del  pàpa). 
"νούρι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  c(i)èra,  ària, 
"νοΰρκα ,  ας,  /. ,  barb.,  pùzzola  || 
nàve  olandése. 

νους ,  νοϋ,  νοός,  m.,  ménte  ;  in¬ 
tellètto,  spìrito;  pensièro,  fanta¬ 
sìa,  giudìzio,  attenzióne, 
"νούφαρον,  ου,  n.,  barb.,  ninfèa. 
νο(έω)ώ,  intèndere,  comprèndere, 
concepire,  sentire,  sapére. 

*ντά,  v.  *ΐντά. 

"νταβάνι  ecc.,  v.  *ταβ-. 

"νταβάς,  ν.  *δ  (τ)αβάς.  [cèsso, 
"νταβί,  ιοΰ,  η.,  barb.,  càusa,  pro- 
νταβούλι,  ν.  *δαβ·.  [gno. 

"νταγιάντι ,  ιοΰ  ,  η.  .  barb. ,  sosté- 
"νταγιαντίζω  ;  *-τώ,  barb.,  sostené¬ 
re,  sopportare,  tolleràre,  resìstere, 
"νταηρές,  έ,  m.,  barb.,  tamburèllo, 
•νταής,  η,  barb.,  spaccóne,  rodo¬ 
mónte.  [teria. 

•νταϊλίκι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  rodomon- 
•νταλκαβούκης,  ν.  *δαλκ-.  [scalco. 
*νταλ(μ)πάνης,  η,  m.,  barb.,  mani- 
ντάμα,  ας,  /.,  barb.,  (giuoco  di  ) 
dàma  ||  citte  càrie,  donna,  fànte. 


•νταμωτός,  ή,  óv,  barb.,  quadret¬ 
tato,  scaccàto.  [bambinàia. 

*νταντά ,  ας  ,  /. ,  barb. ,  nutrice  , 
•νταντεύω,  barb.,  curàre  un  bam- 
"νταούλι,  ν.  "δαούλι.  [bino, 

•νταραβέρι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  nòia, 
•νταρντανίζω,  scuòtere,  crollàre. 
*ντέ,  ανν . ,  via,  orsù! 

*ντεβλέτι,  ν.  *δεβλ-.  [pàzzo. 

•ντελή  (  davdnti  a  nómi  ) ,  barb. , 
*ντελιβές ,  έ,  m.,  barb.,  fóndo  ο 
posatùra·  di  caffè.  [rina. 

*ντεμοαζέλ ,  /.,  inv.,  barb.,  signo- 
•ντεμπέλης  ecc.,  ν.  *τεμπ-. 

•ντένω,  impacciarsi,  [strétto,  góla, 
•ντερβένι,  ιοΰ,  m. ,  barb.,  pàsso, 
"ντέρτι,  ιοΰ,  n.,  barb. ,  dolóre,  pas¬ 
sióne,  afflizióne. 

*ντέφι,  ιοΰ,  n.,  tamburèllo, 
•ντζα'ίρι ,  ιοΰ ,  η.,  barb.,  praterìa. 
*ντζαμί,  ν.  *τζαμί. 

•ντζάμι  ecc.,  ν.  *τζ-.  [nìzzero. 
*ντζανίσαρης,  η  .  τη.  ,  barb.,  gian- 
"ντζαούρης,  η,  m. ,  ν.  *γκιαοΰρις. 
•ντζερεμές  ecc.,  ν.  *τζερ-. 
•ντηρηοΰμαι ,  non  osàre ,  tratte- 
*ντιβάνι,  barb.,  ν.  *διβ-.  [nérsi. 
*ντίπ ,  ανν.,  affatto;  pùnto,  nùlla 
*ντό,  ν.  τί.  [||  completaménto, 
•ντοβλέτι  =:  *δοβλ-,  ν.  *δεβλ-. 
•ντολαντρίζω,  ingannàre. 

•ντολμάς,  α,  m.,  barb.,  (spècie  di) 
zùcca  ||  pallottola  di  càrne  o  rìso 
involta  in  ùna  fòglia;  melanzana 
ecc.  con  ripièno. 

•ντομάτα,  ας,  barb.,  pomodóro. 
•ντόπιος,  ν.  έντ-. 

•ντοτόρος,  ου,  m.,  barb.,  dottóre, 
•ντουατζης,  ή,  m.,  barb.,  suppli- 
•ντουβ-,  ν.  *δουβ-.  [cànte. 

•ντουζίνα,  ας,  /. ,  barb.,  dozzina, 
•ντουλαμάς ,  ά,  m.,  barb.,  «dol¬ 
man  »,  spècie  di  cappotto, 
"ντουλάπι,  ν.  *δουλ-. 

•ντουναμάς,  α,  m.,  pùbblico  festeg¬ 
giaménto  con  fanfare  e  spari, 
•ντουνιάς,  a,  τη.,  barb.,  móndo, 
•ντούννω,  bàttere. 

•ντουφέκι,  ν.  *τουφ-. 

"ντραβετζίκα,  ας,/.,  barb.,  sàcco,-a. 
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•ντριμόνω  ecc.,  ν.  *δριμ-. 

*ντροπή  e  der.,  ν.  έντρ-. 

*ντύνω,  ν.  ένδύ(*ν)ω. 
νύγμα,  ατος,  η.\  -μή,  ής,  /.;  -μός, 
οϋ,  τη.,  puntòra. 

*νύκτα,  ας,  /.,  ν.  νύξ. 
νυκταλωπία,  ας,  /.,  nittalopia. 
νυκταλωπ(ι)(άω)ώ ,  aver  la  nitta¬ 
lopia,  vedérci  chiàro  di  nòtte. 
*νυκτάλωψ  ,  ωπος  ,  τη. ,  nittàlopo. 
νυκτεγερσία ,  ας,  /. ,  risvéglio  du- 
rànte  la  nòtte  [|  allarme  nottòrno. 
νυκτεγερτ(έω)ώ,  destàrsi  (o  alzàrsi, 
montàre  o  fàr  la  guàrdia)  di  nòt¬ 
te,  vegliàre.  [no,  véglia, 

νυκτεργασία,  ας,  /.,  lavóro  nottòr- 
νυκτέρευμα,  ατος,  n.,  véglia, 
νυκτερεύω ,  vegliàre ,  lavoràr  di 
nòtte  ||  passàr  la  nòtte. 

*νυκτέρι ,  ιοΰ  ;  -ρεύμα  ,  ατος  ,  η.  ; 
-ρεία  ,  ας,  /.,  véglia,  nottàta  di 
lavóro  o  di  giòco.  [pistrèllo. 
*νυκτερίδα,  ας;  -ρίς ,  ίδος,  /.,  pi- 
νυκτερινός,  ή,  όν,  nottòrno. 
νυκτερόβιος,  ον,  che  vive  ο  si  ci¬ 
ba  di  nòtte. 

νυκτηγερτ(έω)ώ,  ν.νυκτεγ-.  [tòma, 
νυκτηγορία,  ας,  ,  adunànza  not- 
νυκτηγορ(έω)ώ  ,  adunàre  ο  annun- 
nunziàre  di  nòtte, 
νυκτήγρετον,  ου,  n.,  hot.,  lunària. 
*νυκτιά,  ας,  /.,  nottàta,  nòtte. 
*νυκτιάζει,  imps.,  si  fa  nòtte. 
*νύκτιασμα,  ατος,  η.,  Γ  annottàre. 
νυκτικόραξ ,  ακος ,  m.,  còrvo  not¬ 
tòrno,  gòfo,  òpupa,  civétta. 
*νυκτικός,  ή,  óv,  nottòrno,  di  o  da 
nòtte  ||  s.  n.,  vèste  da  nòtte;  f  uf¬ 
ficio  nottòrno. 

νυκτιλαμπής,  ές,  che  brilla  di  nòtte, 
νυκτινόμος,  ον,  che  pàscola  di  nòtte, 
νύκτιος,  a,  ov,  nottòrno. 
νυκτιπήδηκες  ,  ων ,  m. ,  (sórta  di) 
pianèlle. 

νυκτιπλανής  ,  ές,  che  èrra  di  nòtte. 
νυκτιπλο(έω)ώ  ecc.,  ν.  νυκτο-. 
νυκτιπόλος,  ν.  νυκτοπόρος, 
νυκτοβασία;  -βατία  ,  ας,  /.  ,  sonn- 
(nott)aTnbulìsmo.  [àrabulo. 

νυκτοβάτης  ,  ου  ,  τη. ,  sonn-(nott)- 


νυκτοβατικός  ,  ή,  όν,  di  ο  da  c.  s. 
νυκτόβιος ,  ον  ,  che  vive  di  nòtte. 
νυκτογραφ(έω)ώ,  scriver  di  nòtte. 
νυκτοΦήρας,  a,  m.,  cacciatóre  not¬ 
tòrno.  [tórno, 

νυκτοκλέπτης  ,  ου  ,  τη. ,  làdro  not- 
νυκτοκλοπή,  ης  ;  -πια,  ας,  /.,  fòrto 
νυκτοκόραξ,  ν.  νυκτικ-.  [nottòrno. 
νυκτολαμπίς ,  ίδος  ,  /. ,  lampadina 
da  nòtte.  [nottòrno. 

νυκτομαχία,  ας,  combattiménto 
νυκτομαχ(έω)ώ,  combàtter  di  nòtte. 
*νυκτόμερον,  ου,  η. ,  un  giórno  e 
òna  nòtte,  spàzio  di  ventiquàt- 
*νυκτόνει,  imps.,  annótta.  [tr’óre. 
*νυκτόνομαι ,  èssere  sorprèso  dàlia 
*νυκτοπατώ,  ν.  -πορώ.  [nòtte, 
νυκτοπλοΐα ,  ας ,  /. ,  navigazióne 
nottòrna. 

νυκτυπλο(έω)ώ ,  navigàr  di  nòtte, 
νυκτοπόλεμος,  ου,  τη. ,  combatti¬ 
ménto  nottòrno. 

νυκτοπορία,  ας,  f.,  il  camminàr  di 
nòtte,  màrcia  nottòrna. 
νυκτοπόρος,  ου ,  η. ,  chi  cammina 
ο  viàggia  di  nòtte. 
νυκτοπορ(έω)ώ ,  andàre  (o  cammi- 
nàre,  marciàre)  di  nòtte. 
*νυκτοπούλι ,  ιοΰ,  n.,  uccèllo  not¬ 
tòrno  (allòcco,  gòfo  ecc.). 
νυκτοστρατία,  ας,  /.,  spedizione  o 
màrcia  nottòrna. 

*νυκτοφύλακας ,  α  ;  -φύλαξ ,  ακος , 
τη.,  guàrdia  ο  sentinèlla  nottòrna. 
νυκτοφυλακή  ,  ής  ;  -κία  ,  ας,  /. , 
guàrdia  ο  pattòglia  nottòrna. 
νυκτοφυλακ(έω)ώ  ,  fàre  la  guàrdia 
di  nòtte. 

*νΊΐρ·τοχελίδονον,ου,  n.,  caprimòlgo. 
νύκτιορ,  avv.,  di  nòtte, 
νυμφαγωγός  ,  m.f.  ;  -φευτής  ,  ου  , 
m.,  (/.  -φεύτρια,  ας),  paraninfo. 
νυμφαγωγ(έω)ώ,  condòrre  la  spòsa 
àllo  spòso. 

νυμφαία,  ας,  /..  bot.,  ninfèa, 
νυμφεΐος,  (a),  ov,  nuziàle. 
νύμφευμα,  ατος,  n.,  nózze,  matri¬ 
mònio  ||  fidanzaménto, 
νυμφεύω,  dàre  in  móglie,  maritàre; 
-àrsi  |]  med.,  prènder  (in)  móglie, 
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ammogliarsi  ||  prènder  in  matri¬ 
mònio,  sposare,  -àrsi, 
νύμφη  ,  ης  ,  /. ,  (novèlla)  spòsa , 
ragàzza  (da  marito) ,  partito  || 
novizia  ||  nuòra  ;  cognàta  ||  ninfa 
||  crisalide  ||  nicchia  ||  estremità 
superióre  del  vòmero  ||  zòccolo  del 
tórnio  ||  fossétta. 

‘νυμφιάτικον,  ου,  n.,  àbito  da  spòsa, 
‘νυμφιάτικος,  η,  ον;  -φικός,  ή,  όν, 
nuziàle,  maritàle. 
νυμφίος,  ου,  m.,  spòso,  marito, 
‘νυμφίτζα,  ας,  /.,  dònnola, 
‘νυμφοκάμερα,  ας,  /.,  ν.  -φών. 
νυμφοκόμος,  ου,  /.,  chi  adórna  la 
spòsa. 

νυμφοκομ(έω)ώ  ;  νυμφοστολ(έω)ώ  , 
adornàr  la  spòsa  o  cóme  una  spòsa, 
νυμφομανής,  ές,  ninfòmane, 
νυμφομανία,  ας,  /.,  ninfomanìa, 
νυμφομανιακή,ής,  ninfomanìaca. 
νυμφοστόλος,  ου,  m.f.,  chi  adórna 
o  conduce  la  spòsa.  [tàlamo, 
νυμφών,  ώνος,  m.,  càmera  nuziàle, 
vùv ,  avv. ,  óra,  adèsso  ||  ó  — ,  di 
adèsso,  attuàle,  presènte, 
‘νυνιδιάζω,  di  cdrne  o  pésce,  puz- 
*νυννί,  ν.  *νηνί.  [zàre. 

νύξ,  νυκτός,  /.,  nòtte  ||  oscurità, 
νυξιζώπυρος,  ου,  /.,  fucile  ad  àgo. 
νύξις,  εως,  puntùra  ||  fig.,  aper- 
tùra  ;  occasiòne. 

‘νύπνος,  ν ,  ύπνος, 
νύσσα,  ης,  mèta.  [tàre. 

νύσσω,  pùngere  ||  perforàre  ||  ur- 
*νύστα,  ας;  -αξις,  εως,  /.  ;  -αγμα, 
ατος,  η.  ;  -αγμός,  οΰ,  m.,  sònno- 
(lènza),  assopiménto. 

‘νυσταγμένος,  η,  ον,  sonnolènto, 
sonnacchióso. 

νυστάζω,  avèr  sónno,  sonnecchiàre. 
νυστακτικός  ,  ή,  όν ,  soporifero  || 
noióso. 

νυσταλέος,  α,  ον,  pr.  e  fig.,  son¬ 
nacchióso,  sonnolènto;  fig.,  indo¬ 
lènte,  lènto,  pigro. 


νωχελης 


‘νυστέρι,  ιού,  n.,  lancétta, 
‘νυστέρια,  ας,  cólpo  di  c.  s. 


*νυφη  ecc.,  ν.  νυμφ-. 

‘νυφικάτος,  η,  ον,  ν.  ‘νυμφιάτικος. 
‘νυφοΰλα,  ας,  fi.,  dim.  di  νύ(μ)φη, 
sposina.  [hot.,  trìbolo, 

‘νυχάκι,  ιού,  n.,  pìccola  ùnghia  || 
‘νυχάτον,  ου,  η.,  (sòrta  d’)  ùva. 
‘νυχάτος  ,  η  ,  ον ,  unghiàto  ,  unci¬ 
nato. 

‘νυχΦημερινός,  ή;  όν  ;  -μέρος,  ον, 
che  dùra  un  giórno  e  ùna  nòtte, 
νυχθημερόν,  avv.,  giórno  e  nòtte, 
νυχθημερόν,  ν.  ‘νυκτόμερον. 

‘νύχι ,  ιού  ,  η. ,  ùnghia  ;  artìglio  ; 
‘νυχιά,  ας,  fi.,  unghiata.  [zòccolo, 
‘νυχιάζω,  segnàre  con  l’ùnghia  | 
dàr  ùna  c.  s.,  graffiare.  [ghie, 
‘νυχόρριζα,  ας,  fi.,  radice  dèlie  ùn- 
*νυχτ-,  ν.  νυκτ-. 

‘νύχτα  =  ‘νύκτα,  ν.  νύξ. 
νώγαλον,  ου,  η.,  ghiottornìa. 
νωδογέρων,  οντος,  m.,  vècchio  ■ — >· 
νωδός,  ή,  όν,  sdentato, 
νιόδυνος,  ν.  άνώδ-. 
νώθεια,  ας,  fi.,  ν.  -θρότης. 
νωθής  ,  ές  ;  -θρός  ,  ά  ,  όν  ,  lènto  , 
negligènte,  pigro,  mòlle, 
νώθουρος,  ον,  impotènte, 
νωθρεύομαι,  operàr  pigramènte. 
νωθρότης  ,  ητος  ,  fi.,  lentézza,  in¬ 
dolènza  ,  pigrizia  ,  infingardàggi- 
‘νώμος,  ου,  m.,  spàlla.  [ne. 

νωπός,  ή  ,  όν  ,  frésco,  vérde  ||  re- 
‘νωρίς,  ν.  ‘ενωρίς.  [cènte. 

‘νωρίτερα,  avv.,  più.  per  tèmpo. 
νωταγωγ(έω)ώ,  portàr  sul  dòrso, 
νωτιαίος,  α,  ον,  del  dòrso,  dorsàle, 
vertebrale. 

νώτον,  n.\  -ος,  ου,  m.,  dòrso, 
νωχέλεια,  ας  ,  fi. ,  noncurànza,  in¬ 
dolènza,  pigrizia, 
νωχελεύομαι,  èsser 
νωχελης  ,  ές  ,  noncurante  ,  neghit¬ 
tóso,  pigro,  sonnolènto. 


—  505  —  ξαναζωγραφίζω 


Ξ 


Ξ,  ξ,  ξϋ,  η.,  ini).,  «  xi  »  ||  num.  : 
ξ'  —  60  ;  χ  —  60000. 

*ξ-,  in  composizióne,  davdnti  a  vo- 
cdle,  v.  *ξε-  ;  spésso  εκ-,  έξ-  έξ-. 
*ξαγαπ(άω)ώ,  cessàr  d’amàre. 
•ξάγι,  ιοΰ,  η.,  molènda  [|  ν.  έξάγιον. 
•ξαγναντεύω,  ν.  *άγν-.  [vazióne. 
•ξάγναντο,  ου,  η.,  luògo  d’osser- 
•ξαγορ-,  ν.  έξαγ-. 

•ξαγριεύω,  ν.  έξαγριώ.  [ciré,  -rsi. 
•ξαγριόνω,  c.  s.  ||  quetàre,  addol- 
*ξαγρυπν(έω)ώ,  ν.  άγρ-. 
•ξαδερφοποΰλα,  ας,  /.,  cugina, 
•ξάδερφος,  η,  ν.  έξάδελφος. 
•ξαδιάντροπος,  η,  ον  =  *άδιάντρ-, 
impudènte,  svergognato, 
•ξαδιαντροπρόσωπος,  η,  ον,  dal  vòl- 
•ξαθός  ecc.,  τ.ξανύ’-.  [to  impudènte. 
*ξάϊ,  ν.  *ξάγι. 

•ξαιματόνω  ecc.,  ν.  (έξ)αί,μάσσω. 
ξαίνω,  cardare,  pettinàre. 
*ξάκληρ(όω)ώ  ecc.,  ν.  άποκλ-. 
•ξακολνώ,  ν.  *ξεκολλώ. 
•ξακουσμένος;  *-στός,  ν.  έξακ-, 
•ξακουστοσύνη ,  ης,  /.  ;  *ξάκουσμα, 
ατος,  η.,  celebrità,  rinomanza, 
•ξακούω,  intèndere,  esaudire, 
•ξαλαργάρω,  bari).,  prèndere  il  làr- 
go,  allontanàrsi. 

•ξαλατίζω  ;  *ξαλμυρίξω,  dissalare, 
•ξαλαφρόνω  ecc.,  ν.  *ξελ-. 

•ξαλλάζω  ;  *ξαλλάσσω,  υ.  έξ-(μετ)αλ- 
•ξαμόνω,  ν.  *έξαμ·.  [λάσσω. 

•ξαμίλι,  ιοΰ,  η.,  ν.  έξαμίλι(ον). 
•ξαμπελίξω,  guastar  la  vigna, 
•ξανά,  ανν.,  spésso  in  composizióne 
(ξαν-  davdnti  a  vocale,  se  quésta 
non  va  perdùta )  =  άνά,  πάλιν, 
αΰΰτς,  di  nuòvo,  da  càpo,  r(e)-, 
ri-;  v.  dnche  έξανα-.  [re. 

•ξανααναβαίνω,  rimontare ,  risali- 
•ξαναβάξω  ;  *-βάλλω,  riméttere  || 
—  είς  το  χέρι ,  riavére,  ricuperare, 
•ξαναβαπτίζω,  ribattezzare, 
•ξαναβάφω,  ritingere. 

•ξαναβγάζω,  fàr  uscire  di  nuòvo. 


•ξαναβγαίνω,  uscir  di  nuòvo;  ri¬ 
tornare,  riapparire, 
•ξαναβλαστάνω,  rigermogliare. 
•ξαναβλέπω,  rivedére, 
•ξαναβουλλόνω,  bollare  (o  suggel¬ 
lare,  tappare)  di  nuòvo.  [nuòvo. 
*ξαναβουτ(άω)ώ,  immèrger(si)  di 
•ξαναβράζω,  fàr  bollire  di  nuòvo, 
ricuòcere.  [piòvere, 

•ξαναβρέχω,  ribagnàre  ||  imps.,  ri- 
•ξαναβρίσκω,  trovar  di  nuòvo, 
•ξανάβω,  riaccèndere, 
•ξαναγάπησις,  εως,/.,  rinnovaménto 
d’amicizia  o  d’amóre,  riconcilia¬ 
zióne;  ricambio  d’affètto. 
·ξαναγαπ(άω)ώ,  riamàre. 
•ξαναγγίζω,  ritoccare,  [ricaricare, 
•ξαναγεμίζω,  riempir  di  nuòvo  | 
*ξαναγενν(άω)ώ,  rigenerare  ||  rina¬ 
scere  ||  pass.,  rigenerarsi,  rinà¬ 
scere,  ridivenire,  ritornàre. 
•ξαναγιαίνω,  ristabilirsi  in  salùte, 
guarire.  [re,  riapparire, 

•ξαναγίνομαι,  ridiventare,  ritornà- 
•ξαναγνωρίζω,  riconóscere, 
•ξαναγοράζω,  ricomprare, 
•ξαναγράφω,  riscrìvere, 
•ξαναγνρίζω,  ritornàre. 
•ξαναδείχνω,  mostràr  di  nuòvo, 
•ξαναδένω,  rilegàre  ;  riannodare, 
•ξαναδέρνω,  ribàttere, 
•ξαναδιαβάζω,  rilèggere. 

•ξαναδίδω;  •-δίνω,  ridàre;  rèndere 
||  rigermogliàre. 

•ξαναδιορύ-όνω,  ricorrèggere, 
ξαναδιπλόνω,  ripiegare, 
•ξαναεμβαίνω,  rientrare, 
ξαναενδύω,  vestir  di  nuòvo, 
•ξαναέρχομαι,  venir  di  nuòvo,  ri¬ 
tornàre.  [màrc. 

ξαναζεσταίνω  ,  riscaldare  ,  riani- 
ξαναζητ(έω)ώ,  ricercare;  ridoman- 
ξαναζυγίζω,  ripesàre.  [dàre. 

ξαναζυμόνω,  tornàr  a  impastare. 
ξαναζ(άω)ώ,  rivìvere,  rinàscere, 
ξαναζωγραφίζω,  ridipingere. 


ξαναζωντανεύω  —  506  —  ξαναρωτώ 


•ξαναζωντανεύω,  risuscitare,  rinà- 
•ξαναϋηκιάζω,  ringuainàre.  [scere. 
*ξαναϋηλ-υκόνω,Γ^Μ>ο^οη4Γθ;  rian¬ 
nodare.  [moria, 

•ξαναύυμίζω,  ricMamàre  àlla  me· 
*ξαναϋ'υμ(έο)οΰμαι,ΓΐοοΓά4Γ  di  nuò¬ 
vo,  rammentàre. 

•ξανακαβαλλικεύω,  rimontàre  a  ca- 
vàllo.  [tersi  a  sedére, 

•ξανακάϋημαι;  *-κάΌΌ(υ)μαι,  rimèt- 
•ξανακαΌτζω ,  c.  s.  ||  ricollocare. 
*ξανακαινουργ(ι)όνω,  rinnovàre,  ri- 
•ξανακαίω,  bruciàr  di  nuòvo,  [fàre. 
*ξανακαλ(έω)ώ,  tornare  a  invitàre. 
•ξανακάμνω,  rifàre. 

•ξανακερδίζω,  riguadagnàre. 
•ξανακεφαλαιόνω,  ricapitolàre. 
•ξανακλαίω,  piànger  di  nuòvo, 
•ξανακλέγω,  rielèggere,  [chiedere, 
•ξανακλείω  ;  *-κλειδόνω,  tornàr  a 
•ξανακλώ'θ'ω,  (ri)tòrcere  (il  filo). 
*ξανακοιλ(έω)ώ,  affondàre,  scavàre. 
•ξανακοιμίζω,  riaddormentàre. 
·ξανακοιμ(  άο  )ώμαι  ,  riaddormen- 
tàrsi.  [re  di  nuòvo. 

*ξανακολλ(άω)ώ,  incollàre  o  saldà- 
•ξανακοπανίζω ,  pestar  di  nuòvo, 
•ξανακόπτω,  ritagliàre.  [ciò. 

•ξανακοσκινίζω,  ripassàre  dàllo  stàc- 
•ξανακουμβόνω,  riabbottonàre. 
*ξανακρεμ(άω)ώ ,  sospèndere  nuo- 
•ξανακτίζω,  riedifìcàre.  [vamènte. 
*ξανακτυπ(έω)ώ,  ripercuòtere,  ri¬ 
bàttere. 

•ξανακύλισις,  εως,  ;  *-ισμα  ;  *-η- 
μα,  ατος ,  η.,  ricadùta,  recidiva. 
·ξαvακυλ(έω)ώ,riaffondàre  ||  rotolàr 
di  nuòvo  II  ricadére,  riammalàrsi. 
•ξανακνριεύω  ,  riacquistàre  ,  rias- 
soggettàre. 

*ξανακυτ(τ)άζω,  riguardàre. 
*ξαναλέ(γ)ω,  ridire. 

•ξαναλλάζω,  tornàr  a  cambiàre. 
•ξαναλογαριάζω,  rifàre  il  cónto. 
•ξαναμαΦαίνω,  imparàre  o  insegnar 
di  nuòvo. 

*ξαναμασσ(άω)ώ  ,  rimasticàre. 
•ξαναμερεύω  ;  *  ράνω,  nuovaménte 
quietàre  o  ammansàre,-àrsi.  [tàre. 
*ξάναμετρ(έω)ώ,  rimisuràre,  ricon- 


*ξαναμιλ(έω)ώ,  riparlàre. 
•ξαναμοιράζω,  tornàr  a  dividere, 
•ξαναμπήγω,  ricacciàre,  riconfic- 
càre. 

•ξανώμωραίνομαι ,  tornàr  pàzzo  o 
fanciùllo,  rimbambire,  bamboleg- 
giàre.  [mènto,  imbecillità  senile, 
•ξαναμώραμα,  ατος,  n.,  rimbambi- 
•ξαναμ,ωραμένος  ,  η  ,  ον,  (  vècchio  ) 
rimbambito. 

•ξαναναιβαίνω,  rimontàre. 
*ξανανε(ι)όνω,  ringiovanire  ;  rinno- 
•ξανανϋίζω,  rifiorire.  [vellàre. 
•ξανανοίγω,  riaprire, 
•ξανανοικιάζω,  riaffittare, 
•ξαναπαγόνω,  (con)gelàre  di  nuòvo, 
•ξαναπαϋαίνω ,  tornàr  a  soffrire, 
•ξαναπαίζω,  tornàr  a  giocàre. 
•ξαναπαίρνω,  riprendere, 
•ξαναπανδρεύω,  rimaritare,  riarn- 
mogliàre  ||  pass.,  -àrsi,  passàre  a 
secónde  nózze. 

*ξαναπαρακαλ(έω)ώ,  ripregàre. 
*ξαναπατ(έω)ω,  ricalpestàre  ||  ri¬ 
métter  piède  in  càsa. 
*ξαναπερν(άω)ώ,  ripassàre. 
*ξαναπετ(άω)ώ,ΐ'ϊνο10Γθ  ||  rigettàre. 
•ξαναπέφτω,  ricadére  ||  ricoricarsi, 
tornàr  a  lètto.  [tornàre. 

•ξαναπηγαίνω  ,  andàr  di  nuòvo , 
*ξαναπηδ(άω)ώ ,  tornàr  a  saltàre. 
•ξαναπιάνω,  riprèndere, 
•ξαναπίπτω,  v.  *-πέφτω.  [a  lètto, 
•ξαναπλαγιάζω,  ricoricarsi,  tornàr 
•ξαναπλάΦω,  rifàre.  [vo. 

•ξαναπλένω  ;  *-πλύνω.  lavàr  di  nuò- 
·ξαναποκτ(άω)ώ,  riacquistàre. 
*ξαναπολεμ(έω)ώ,  combàttere  nuo¬ 
vaménte. 

*ξαναπουλ(έω)ώ ,  rivéndere, 
•ξαναρράπτω,  ricucire. 

•ξανάρρεμα,  ατος,  n.,  ridòsso, 
•ξαναρρίχνω,  gettàr  di  nuòvo, 
•ξαναρρώστημα,  ατος,  n.,  ricadùta. 
•ξαναρρωστώ,  ricadére  (malàto). 
*ξαναρχ(ιν)ίζω  ;  *-ν(άω)ώ,  ricomin- 
ciàre,  reiteràre  ;  ricapitolàre. 
•ξανάρχομαι,  v.  *ξανα έρχ-. 
•ξαναρω^άω'ΐώ,  interrogàr  di  nuò¬ 
vo,  ridomandàre. 
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"ξανασαίνω,  ν.  "άνασ- ,  riposàre  |] 
riacquistare  i  sènsi. 

"ξανασηκόνω,  rialzàre.  [nuòvo, 
"ξανασημαδεύω,  miràre  o  segnàr  di 
"ξανασιάζω,  raccomodàre. 
"ξανασκάφτω,  riscavàre,  rivangàre. 
"ξανασκεπάζω,  ricoprire, 
"ξανασμίγω,  raggiùngere,  rivedére, 
"ξανασπάζω  ;  "-σπάνω ,  tornàre  a 
rompere. 

"ξανασπέρνω,  riseminàre. 
"ξανασπρίξω,  rèndere  o  diventar 
biànco  di  nuòvo. 

"ξανασπρώχνω ,  ricacciàre. 
"ξαναστέλνω,  rimandàre. 
"ξαναστουπόνω,  rituràre. 
"ξαναστοχάζομαι,  ripensare, 
"ξαναστρεφω,  rivoltàre  ||  ritornàre. 
"ξαναστρήφω,  ritòrcere, 
"ξανάστροφα,  avv.,  al  rovèscio, 
"ξαναστροφή,  ν.  άναστρ-. 
"ξανατινάζω,  scuòtere  di  nuòvo. 
*ξανατραβ(άω)ώ,  tiràre  o  soffrire 
*ξαvατρώγω,rimangiàre.  [di nuòvo, 
"ξανατυπόνω,  ristampàre. 
*ξαναυλογ(έω)ώ,  ribenedìre. 
"ξαναυρίσκω,  ritrovàre,  riavére, 
"ξαναφαίνομαι  ,  riapparire, 
"ξαναφαίνω,  ritèssere. 

"ξαναφέρνω,  riportàre. 

"ξαναφεύγω,  ripartire, 
"ξαναφθειάνω,  rifàre,  ricostruire. 
*ξαναφιλ(έω)ώ,  ribaciàre. 
"ξαναφορτόνω,  ricaricàre. 
"ξαναφράζω,  rituràre. 

"ξαναφτ-,  ν.  "ξαναφθ-. 
"ξαναφυτεύω,  ripiantàre. 
"ξαναφυτρόνω,  rigermogliàre. 
"ξαναφωνάζω  ,  richiamàre  ;  gridàr 
di  nuòvo. 

*ξαναχαιρετ(άω)ώ,  risalutàre. 
"ξαναχάνω,  ripèrdere. 

"ξαναχτ ,  ν.  "ξανακτ-.  [fóndere, 
"ξαναχύνω,  versàr  di  nuòvo  ||  ri- 
"ξαναψήνω,  ricuòcere. 
*ξαναψηφ(έω)ώ,  rielèggere,  [cùra. 
"ξανεμίζω,  ν.  άν-  ||  esaminàr  con 
"ξανθήματα,  ων,  n.,  forùncoli  sul 
vólto.  [èsser  biòndo, 

ξανθίζω,  rènder  giàilo  o  fùlvo  || 


"ξανθογένης,  η  ;  -γένειος  ,  ου,  m.r 
dalla  bàrba  biònda, 
ξανθόθριξ,  τριχος,  m.f.  ;  ξανθοκό- 
μης,  ου,  m.  ;  -κομος  ,  ον;  "μάλ- 
λης,  α,  (οΰσα),  ικον;  "-τρίχης,  η, 
ιη.;  "-τριχος,  ον,  dài  capélli  ο  péli 
biòndi.  [γένης. 

ξανθοπώγων,  ωνος,  m.,  ν.  "ξανθο- 
ξανθός,  ή,  όν  ;  -όχρους,  ουν,  biòndo, 
fùlvo  ;  giàilo  ;  rósso  ;  doràto. 
"ξανθοΰλα,  ας,  /.,  biònd(in)a. 
*ξα(ν)θούτζικος  ,  η  ,  ον  ,  biondino, 
"ξανθόφτερος ,  η  ,  ον ,  dàlie  àli 
biònde  ο  doràte.  [giallastro, 

ξανθωπός,  ή,  όν,  piuttòsto  biòndo^ 
ξάνιον,  ου,  η.,  scardasso  ||  pèttine, 
"ξανοίγω  ecc.,  ν ,  "έξαν-  ||  riaprire, 
-irsi.  [insipido, 

"ξανοσταίνω ,  rèndere  ο  divenire- 
ξάνσις,  εως,  /.,  cardatùra.  [datóre, 
ξάντης,  ου,  τη.,  (/.  -τρία,  ας),  car- 
ξαντική,  ης,  /.,  àrte  del  c.  s. 
"ξαντίμεμμα  ,  ατος  ,  η.,  ricompèn¬ 
sa,  pàga.  [gàre. 

"ξαντιμεύω,  ricompensàre  ,  (ri)pa- 
"ξαντόν,  οϋ,  η.,  stuèllo,  filàccia. 
*ξαπατ(έω)ω,  ν.  (έξ)άπατώ. 
*ξαπερν(άω)ώ  ,  passar  attravèrso  \- 
sorpassàre. 

"ξαπλόνω  ecc.,  ν.  "έξαπλ-. 
"ξαπλωμένα;  *-ωτά,  avv.,  àlla  distè¬ 
sa,  per  il  lùngo. 

"ξαπλωταριά,  avv.,  c.  s.,  al  rovèscio. 
*ξαπολ(ν)(έω)ώ;  "-λύω,ν.άπο λύω  ecc. 
"ξαποστάζω;  *-αίνω,  riposàre,  -àrsi.- 
"ξαραδιάζω,  disordinàre. 
"ξαραθυμίζω  ;  *-μ(έω)ώ,  (far)  rin¬ 
venire  Il  appagàre  il  pròprio  de¬ 
sidèrio  ||  riposàre,  passeggiàre  r 
dàrsi  bèl  tèmpo,  divertirsi, 
"ξαραχνιάζω,  tògliere  le  ragnatéle. 
"ξάργου(τοΰ),  avv.,  appósta,  pensa- 
tamènte.  [slombàto. 

"ξαρθρωμένος,  η,  ον,  dinoccolàto,. 
"ξαρματ-,  ν.  "έξαρματ-. 
"ξαρμπορίζω,  barò.,  disalberàre. 
"ξαρμυρίζω,  ν.  (έ)ξαλμ-. 
*ξαρρωστ(έω)ώ  ecc.,  ν.  "έξαρρ-. 
*ξάρτι(α),  ν.  έξάρτι(α).  [scalcinàto.- 
"ξασβέστωτος,  η,  ον,  sènza  càlcer 


ξάσιμον  —  508  —  ξεδίπλωμα 


'•ξάσιμον,  ίματος,  η. ,  ν.  ξάνσις, 
ξάσμα ,  ατος ,  η. ,  làna  cardàta  || 
•prèzzo,  valóre. 

•ξασπρίζω,  imbiancàre.  [taménte. 
“ξάστερα,  avv. ,  chiaramente,  net- 
•ξαστεριά,  ν.  έξαστ-,  [ràrsi. 

•ξαστερόνω,  rasserenàrsi,  rischia- 
•ξάστερος,  η,  ον,  seréno,  chiàro  || 
s.  η.,  frésco  ο  seréno  dèlia  séra, 
•ξαστερόφωνος  ,  η,  ον,  dàlia  vóce 
chiàra.  [ràre. 

*ξαστοχ(άζ)ώ,  dimenticàre,  trascu- 
•ξαστράφτω,  ν.  άστράπτω. 
·ξασχημίξθ3,  tòglier  la  deformità 
o  bruttézza.  [o  sènza  lima, 

•ξαφεγγαριά  ,  ας  ,  ,  nòtte  oscùra 

•ξαφηγοΰμαι,  ν.  άφηγ-.  [ticàre. 
•ξαφίνω,  ométtere,  lasciàre,  dimen- 
•ξαφνίζω,  sorprèndere,  cògliere  àl- 
Γ  improvviso;  spaventàre,  atter¬ 
rire  ||  med.,  avèr  dèi  capricci, 
•ξάφνου;  *ξάφνω,  avv.,  àll’improv- 
•ξαφρίζω  ecc.,  ν.  έξαφρ-,  [viso, 
•ξάφτω,  ν.  εξάπτω. 

•ξε-,  ( davdnti  a  vocdle  ξ-),  =  di(s)-, 
s-  talvòlta  =  affatto  ;  mólto, 
•ξέβαμμα,  ατος  ;  *-βάψιμον,  ίματος, 
η.,  alterazióne  ο  pèrdita  del  colóre, 
•ξεβάπτω;  *-βάφω,  stignere,  sco¬ 
lorire;  -rsi. 

•ξεβαρβαρόνω,  levàr  dàlia  barbàrie, 
•ξεβαρκάρισμα,  ατος,  n.,  bari.,  sbàr- 
•ξεβαρκάρω,  barò.,  sbarcàre.  [co. 
•ξεβγάζω;  *-βγά(ί)νω  ;  *-βγάλλω, 
(fàr)  uscire,  riuscire  ||  ricondùr- 
re,  accompagnàre  ||  sciacquàre  || 
sedfirre,  corrómpere  ||  tòr  di  méz¬ 
zo,  uccidere  ||  uscir  dài  gàngheri, 
infuriàrsi. 

•ξεβιδόνω,  barb.,  svitàre,  smontàre. 
•ξεβλαστάνω  ;  *-τόνω,  germogliàre. 
•ξεβλασταρόνω,  semenzire,  tallire, 
•ξεβουλιάζω,  tràrre  dal  fóndo,  [re. 
•ξεβουλλόνω,  dissuggellàre  ||  sturà- 
•ξεβούλλωτος,  η,  ον,  dissuggellàto  || 
•ξεβουρκόνω,  sfangàre.  [sturàto. 
•ξεβρακόνω,  cavàr  le  bràche  a  qcd., 

||  med.,  sbracàrsi. 

•ξεβράκωτος,  η,  ον,  sbracàto.  [ne. 
•ξεβραχνιάζω,  guarir  dàlia  raucèdi- 


•ξεβρωμίζω  ;  *-μώ,  (ri)pulìre,  disin- 
•ξεβυζάνω,  slattàre.  [fettàre  ;  -rsi. 
•ξέγγονο,  ου,  η.,  ν.  εγγονος. 
•ξεγγαστρόνομαι,  partorire  ||  sba- 
razzàrsi  (il  vèntre). 

•ξεγδαίρνω  ;  *-δέρνω ,  ν.  *γδέρνω. 
•ξέγδαρμα,  ατος,  η.,  escoriazióne, 
•ξεγδύνω,  spogliàre.  [scalfìtthra. 
·ξεγελ(άω)ώ,  ingannàre,  (de)ridere. 
*ξεγενν(άω)ώ,  assistere  fina  parto¬ 
riènte. 

•ξεγκουφιάζω  ,  slombàre  ,  -àrsi, 
•ξεγκουφόνομαι.  slombàrsi;  èssere 
slombàto.  [-àrsi,  cadèr  dàll’  àlto. 
*ξεγκυλ(άω)ώ ,  precipitàre  ||  med., 
•ξεγλίστρημα,  ατος,  n.f  scivolóne; 
scappàta;  fàllo. 

*ξεγλι-(ξεγλυ)στρ(έω)ώ,  sdrucciolà- 
re  ||  (s)fuggìre,  sottràrsi. 
•ξεγλωσσίζω,  strappàr  la  lìngua, 
•ξεγλωσσισμένος,  η,  ον,  privo  dèl¬ 
ia  lìngua,  mùto. 

•ξεγνοιάζω  ecc.,  ν.  *ξενν-, 
•ξεγοφιάζω,  direnàre,  slombàre. 
•ξεγοφιασμένος ,  η  ,  ον,  direnàto  , 
•ξεγράφω,  cancellàre.  [slombàto. 
•ξεγυμνόνω  ,  pr.  e  fig. ,  svestire  ; 
spogliàre  ||  fig.,  svaligiàre  ,  (de)- 
rubàre.  [to  ||  svaligiaménto, 

•ξεγύμνωμα,  ατος,  n.,  spogliamèn- 
•ξεγυρίζω,  giràre  o  vòlgere  in  sènso 
divèrso  od  oppósto. 

•ξεδένω,  slegàre,  sciògliere, 
•ξεδιαβάζω,  finir  di  lèggere;  scór¬ 
rere  un  libro. 

•ξεδιακρένω,  distinguere, 
•ξεδιαλεγούδι,  ιοΰ,  n.,  avànzo,  fón¬ 
do,  scàrto,  rifìùto. 

•ξεδιαλέγω,  segregàre  ||  scégliere, 
•ξεδιάλυμα  ,  ατος  ,  η. ,  (di)striga- 
mènto  ;  dilucidazióne. 

*ξεδιαλύ(ν)ω  ;  *-λύζω,  (di)sviluppà- 
re,  (di)strigàre  ;  chiarire,  diluci- 
dàre,  spiegàre.  [svergognàto. 
•ξεδιάντροπος  ,  η  ,  ον  ,  sfrontàto , 
•ξεδίδω,  ν.  *ξεδόνω. 

*ξεδικ(έω)ώ,  ν.  έκδικώ. 

•ξεδιπλόνω ,  spiegàre  ,  sviluppàre. 
•ξεδίπλωμα,  ατος,  η.,  spiegaménto, 
sviluppo. 
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•ξεδίπλωτος,  η,  ον,  spiegàto,  svi- 
luppàto. 

*ξεδιψ(άω)ώ,  dissetàre  ;  -àrsi, 
•ξέδομα,  ατος,  η.,  distrazione,  ri¬ 
creazióne.  [tàre. 

*ξεδοντί(άζ)ω,  levàr  un  dènte,  sden- 
•ξεδοντιάρης ,  α,  ικον ,  sdentàto. 
•ξεδοντισμένος  ,  η  ,  ον ,  privo  di 
dènti,  sdentàto. 

•ξεδοντιστήρι ,  ιοϋ  ,  η. ,  (tenàglie) 
cavadènti  ||  stuzzicadènti, 
•ξεδοντιστής  ,  οϋ  ,  ιη. ,  cavadènti , 
dentista.  [applicàrsi  a. 

•ξεδόνω,  distràrre;  -àrsi  ||  n.epass., 
•ξεδουλεύω ,  terminàr  il  lavóro  ; 

finire  il  servizio  ;  guadagnàr  lavo- 
•ξεδόχι,  ιοϋ,  n.,  strettóio.  [ràndo. 
•ξεδρόνω,  asciugàrsi  il  sudóre, 
•ξεζαλίζω,  riméttere  da  fino  stor¬ 
diménto,  richiamàre  ài  sènsi, 
•ξεζεύγω,  disgifingere,  staccàre  (i 
cavàlli).  [disseccàre,  finire, 

•ξεζουμίζω  ,  sprèmere  ;  esaurire  , 
•ξεζώνω,  (di)scìngere,  tògliere  la 
•ξέζωστος,  η,  ον,  discinto,  [cintola, 
•ξεβαμμένος,  η,  ον,  dissotterràto. 
•ξεθάπτω,  dissotterràre,  disseppel¬ 
lire.  [incoraggiaménto, 

•ξεθάρρευμα,  ατος  ,  η. ,  coràggio, 
•ξεθαρρεύομαι,  riprènder  ànimo  ; 
diventàr  audàce  o  tròppo  libero, 
emancipàrsi.  [mènto. 

•ξεθάρρυμα.  ,  ατος  ,  η. ,  scoraggia- 
*ξεθαρρ(έω)ώ,  scoraggiàre;  -àrsi, 
•ξεθεμελιόνω,  scalzàr  dàlie  fonda- 
ménta.  [gustiàre,  opprimere, 
•ξεθεόνω,  stancàre,  spossàre,  an- 
•ξεθερμίζω;  *-μ(άω)ώ  ,  lavàre  ,  li- 
seivàre  ||  tòr  di  mèzzo,  uccìdere, 
•ξεθέωμα,  ατος,  n.,  persóna  insop¬ 
portàbile. 

•ξεθηκαρόνω,  sguainàre. 
•ξεθηλυάζω;  *-λυκόνω,  sfibbiàre, 
slacciàre,  snodàre,  sbottonàre. 
•ξεθολόνω,  chiari(ficà)re  ;  -rsi. 
•ξεθόλωμα,  ατος,  n.,  cliiarificazióne. 
•ξεθρονιάζω,  detronizzàre.  [zióne. 
•ξεθρόνιασμα,  ατος,  n.,  detronizza- 
•ξεθυμαίνω,  sfogàre  la  propria  còl¬ 
lera  o  il  pròprio  dolóre  ;  quietàrsi, 


calmàrsi  ||  rallentàrsi,  raffreddàrsi 
||  evaporàre,  esalàre,  sfuggire, 
•ξεθύμασμα,  ατος,  n.,  sfógo;  esa¬ 
lazióne,  fùga  ||  cm.  pi.,  sfógo,, 
pustolétta,  forùncolo, 
•ξεθυμασμένος,  η,  ον,  svaporàto;. 

guàsto ;  slavàto ;  sventàto. 
•ξεθυμόνω,  calmàre,  piacére,  ad¬ 
dolcire  ;  -rsi  (dòpo  ùno  sfógo), 
•ξεθωριάζω,  scoloràre,  -àrsi,  sco¬ 
lorire,  impallidire, 
•ξεθώριασμα,ατος,  n.,  scoloriménto, 
•ξειδάγρα,  ας,  acidità,  agrézza,, 
aspi’èzza. 

•ξειδακιά,  ας,/.,  acidità  di  stomaco., 
•ξειδάς ,  ά,  m.,  mercànte  d’acéto, 
•ξειδάτος ,  η ,  ον ,  condito  con  (ο- 
passàto  néir) acéto  ||  διάβολος  — 
diàvolo  scatenàto. 

•ξειδερόν,  où,  n.,  orciuòlo  da  acéto, 
•ξειδερός,  ά,  óv,  àcido,  àgro. 
•ξείδι,  ιοϋ,  n.,  acéto. 

•ξειδιάζω,  ν.  *ξοινίζω  ecc. 
•ξειδοβάρελον,  ου,  η.,  bòtte  ο  barile- 
da  ο  di  acéto.  [b(ètt)o  ||  acéto., 
•ξειδόκρασον  ,  ου ,  η. ,  vino  acér- 
•ξειδόλαδον,  ου,  η.,  (mistùra  d’)a- 
céto  e  òlio. 

•ξειδολάηνο,  ου,  η.,  ν.  *ξειδερόν. . 
•ξεϊδρόνω,  cessàr  di  sndàre. 
•ξεικάζω,  immaginàrsi,  crédersi. 
*ξεκαβαλ(λ)ικεύω,  ν.  *ξεπεζεύω. 
*ξεκαθα(ι)ρίζω  ;  *-θαιρνώ  ,  purifi- 
càre,  depuràre  ||  chiarire  (ο  liqui- 
dàre,  saldàre)  un  cónto, 
•ξεκαθάρισμα  ,  ατος  ,  η. ,  purifica¬ 
zióne  Il  liquidazióne,  sàldo  ;  rica- 
vàto  nétto. 

•ξεκαθίζω,  disincagliàre  fina  nàve,, 
tràrre  fina  nàve  dal  sécco, 
•ξεκακίζω,  miglioràre  ||  rasserenàr- 
si  ||  riposàrsi,  ricreàrsi. 

•ξεκακιόνω ,  (fàr)  depórre  l’ira,, 
addolcire,  -irsi. 

•ξεκαλογηρεύω,  (fàr)  uscir  di  con¬ 
vènto,  sfratàre,  -àrsi, 
•ξεκαλοκαιριάζω,  passàr  l’estàte  || 
imps.,  l’estàte  se  ne  va. 
•ξεκαλτσόνω,  bari).,  scalzàre.  [-zàto. 
•ξεκάλτσωτος,  η,  ον,  bari).,  scàlzo,. 
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*ξεκά(μ)νω,  disfàre  ||  -àrsi,  libe¬ 
rarsi  ,  disimpegnàrsi ,  véndere , 
liqnidàre  ||  regolàre  i  cónti,  èssere 
in  règola  ||  mandàr  vìa,  lincenziàre 
||  tòr  di  mèzzo, uccidere  ;  rovinàre. 
“ξεκαμπίζω,  tiràr  al  làrgo,  fàr  u- 
scire  ||  uscir  d’ impàccio. 
“ξεκαπιστρόνω,  barò.,  scapestràre, 
-àrsi,  sciògliere  o  levàrsi  il  ca¬ 
pèstro.  [in  gròppa, 

“ξεκάπουλα,  ων,  n.,  gròppa  ||  avv., 
“ξεκαρδίξω  ,  scoraggiàre  ||  pass., 
scoppiàr  dal  ridere,  sbellicàrsi 
dàlie  rìsa. 

“ξεκαρτξόνω,  ν.  *-κα λτσόνω. 
“ξεκαρφόνω  ,  (di)sckiodàre  ,  scon- 
flccàre,  staccare. 

“ξεκαρφωμένος;  *-φωτος,  η,  ον, 
schiodàto  II  fig.  ,  sguaiàto  ,  scia- 
mannàto. 

“ξεκαταρροϊάζομάι ,  scatarràre. 
“ξεκάταρτος,  η,  ον,  disalberàto. 
“ξεκατσουφιάζω,  rasserenàrsi,  prèn¬ 
der  fin’  ària  più  allégra. 
“ξεκδικ(έω)  ν.  έκδ-, 

*ξεκιν(έω)ώ,  muòvere;  spedire,  man- 
dàre  (via  o  fuòri)  j|  muòversi,  mét¬ 
tersi  in  cammino,  andàr  vìa. 
“ξεκλειδόνω  ,  aprire  con  la  chidve. 
“ξεκληρίζω,  estirpàre,  sterminàre, 
estinguere. 

“ξέκληρος,  η,  ον,  diseredàto. 
*ξεκληρ(όω)ώ,  diseredàre. 
“ξεκκλησιάζω,  separàr  dàlia  comu¬ 
nióne  dèi  fedéli  ,  cacciàr  dàlia 
Chièsa. 

*ξεκλωσσ(άω)ώ ,  cessàr  di  covàre. 
*ξεκόβ(γ)ω,  v.  “-κόπτω,  [uccìdere, 
“ξεκοιλιάζω,  sventràre,  sbudellàre, 
“ξεκοίλιασμα  ,  ατος  ,  η. ,  sventra¬ 
ménto.  [gugiàre, 

*ξεκοκκάλί(ά)ξω,  disossàre  ||  tran- 
“ξεκοκκινίζω  ,  (far)  pèrdere  il  rós¬ 
sole)  ||  arrossàre,  -ssire, 
“ξεκόλλημα,  ατος,  η.  ;  *-μός,  οΰ, 
m.,  scollaménto,  distàcco. 
“ξεκολλ(άω)ώ  ;  *-λν(άω)ώ,  scollàre, 
staccàre,  strappàre;  -àrsi, 
“"ξέκομμα,  ατος,  n.,  tàglio,  soppres¬ 
sióne  j|  distàcco,  divezzaménto. 


“ξεκομμένος,  η,  ον,  tagliàto,  stac- 
càto||p?\  e  fig.,  reciso;  fig. ,  de- 
terminàto  ;  di  prezzo,  fìsso, 
“ξεκομπιάζω,  sbottonàre ,  snodàre, 
sciògliere.  [dini. 

*ξεκονιδί(ά)ζω  ,  distrùggere  i  lèn- 
“ξεκοντακιάζω,  fàr  tròppo,  passàr 
la  misùra,  esageràre.  [pulire, 

“ξεκοπρίξω  ,  levàr  Γ  immondézza  , 
“ξεκόπτω,  recidere,  tagliar  affàtto 
||  stornare  ,  dissuadère  ,  sviàre  , 
svezzàre,  staccàre,  -àrsi  ||  inter¬ 
rómpere  ,  sospèndere ,  cessàr  di 
fàre  ||  fuggire  |j  determinàre  ,  fìs- 
sàre  (il  prèzzo),  tassàre. 
“ξεκορασεύω,  defloràre,  sverginàre. 
“ξεκορδίζω,  allentàre,  storcigliàre 
(ùna  còrda)  ||  scordare,  smontàre, 
disfàre.  [mici. 

*ξεκορ(ιζ)ιάζω ,  distrùgger  le  cì- 
“ξεκορνιακτίζω ,  spolveràre. 
“ξεκουβαριάζω,  annaspàre. 
*ξεκουκουλ(λ)όνω,  levàr  il  cappùc¬ 
cio  ||  scoprire. 

“ξεκουμβόνω,  sbottonàre,  sfìbbiàre. 
“ξεκοΰμβωμα  ,  ατος  ,  η. ,  sbottona- 
mènto. 

“ξεκούμβωτος  ;  “μπιαστος;  *-μπω- 
τος  ,  η  ,  ον  ,  sbottonàto. 
“ξεκουμπιάζω,  ν.  “-μβόνω. 
“ξεκουμπίδια  ,  ανν.  ,  (va  ο  andàte) 
al  diàvolo  !  via  di  qui  ! 
“ξεκουμπίζω  ,  slogàre  ,  rómper  la 
tèsta  ||  mandàre  al  diàvolo  ,  cac¬ 
ciàr  vìa,  méttere  àlla  pòrta  ||  tòr 
di  mèzzo  ,  uccìdere  ||  ξεκουμπίσου 
άπ5  εδώ,  tògliti  di  qui!  va  al 
“ξεκουμπόνω,  ν.  “-μβόνω.  [diàvolo! 
“ξεκούντημα,  ατος,  n.,  ùrto,  spìnta, 
“ξεκουντίζω  ;  “-τ(έω)ώ,  urtàre,  re¬ 
spingere,  espèllere. 

“ξεκουράζω  ,  riposàre  ,  sollevàre , 
ricreàre,  rinfrescàre. 

“ξεκούρασις,  εως,  /.  ;  “-ρασμα,  ατος, 
η.,  ripòso,  sollièvo. 

“ξεκουρδίξω  eco.,  ν.  “ξεκορ-. 
“ξεκουταλιάξω,  spallàre. 
“ξεκουτιαίνω  ,  rèndere  ο  diventàre 
stùpido,  imbecillire,  imbambolìre. 
“ξεκουτιάρης,  α,  ικον  ;  “-τιασμένος, 
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η,  ον,  imbecille,  -cillito,  rommol- 
lito.  [mento,  rammolliménto, 
•ξεκούτιασμα  ,  ατος  ,  η. ,  istupidi- 
•ξεκουψαίνω  ;  ·*φίξω  ,  assordare  , 
stordire  [|  èssere  ο  divenir  affètto 
sórdo  ||  riacquistàr  l’udito, 
•ξεκοφτώ,  v.  *-κόπτω.  [spiccàre. 
•ξεκρεμιάζω  ;  •-μ(ν)(άω)ώ,  staccare, 
•ξεκρύβω  ;  *-κρύπτω,  scoprire,  svo¬ 
lére.  [càccia,  ricercàre. 

·ξεκυνηγ(έω)ώ  ,  pr.  e  fig. ,  dàr  la 
•ξεκωλόνω  ;  *-λιάζω ,  romper  la 
cruna  a  un  àgo,  rompere  il  cftlo 
||  b. ,  fàr  àtto  di  sodomìa,  èssere 
sodomita. 

•ξεκωλωμένος,  η,  ον;  *-λιάρης,  η, 
m.,  b.,  sùdicio,  sodomita, 
•ξελαγιάζω,  v.  *ξελογ-. 

•ξελαδόνω,  levàr  l’olio  o  l’untùme. 
•ξελαιμιάζω,  scoll(acci)àre. 
•ξελαιρόνω,  v.  *ξελερ-. 

•ξελακκόνω,  scalzàre  un  àlbero, 
•ξελαρυγγίζομαι,  sgolàrsi,  sfiatàrsi. 
•ξελασπόνω,  sfangàre  ;  -àrsi  || /ìg., 
tràr(si)  d’ impàccio  ;  rifàrsi,  ri¬ 
stabilirsi.  [sollevàre  ;  -àrsi, 

•ξελαφρόνω  ,  pr.  e  fig. ,  alleviàre, 
•ξελάφρωμα,  ατος,  η.  ;  -ωσις,  εως, 
f.,  alleviaménto,  sollièvo, 
•ξελέγω,  disdire;  -irsi. 

•ξελεκιάζω,  smacchiàre,  sgrassàre. 
·ξελεπί(ά)ζω,  scagliàre,  sbucciàre. 
•ξελερόνω,  v.  *-λεκιάζω. 
•ξελεχωνιάζω,  assistere  ùna  parto¬ 
riènte  ||  sgravàrsi. 
·ξελησμον(έω)ώ,  dimenti càre. 
•ξελιγδιάζω,  sgrassàre. 
*ξελιγθ'θ'υμ(έω)ώ  ;  *-γόνω,  (fàr)  ri- 
préndere  i  sènsi. 

•ξελογιάζω  ,  allettàre  con  paròle, 
subornàre,  sedùrre,  corrómpere, 
montàr  la  tèsta.  [ne,  seduzióne, 
•ξελόγιασμα,  ατος,  n.,  subornazió- 
•ξελογιαστής,  où,  vi.,  subornatòre, 
seduttóre,  corruttóre. 

•ξελυτρόνω,  affrancàre,  liberàre. 
•ξελωλαίνω,  guarir  dàlia  pazzia  || 
rèndere  ( vied .  diventàr)  pèzzo, 
•ξεμαγεύω,  distrùggere  un  incànto. 
*ξεμαδ(ίζ)ώ,  deifflàre,  pelàre. 


•ξεμαθαίνω,  disimpàràre  ||  svezzà- 
*ξέμακρα,  avv.,  lontàno.  [re;  -àrsi, 
•ξεμακραίνω;  *-κρύνω,  allontanàre; 

-àrsi  ||  prolungàre,  tiràr  in  lùngo. 
•ξεμακρυσμένος ,  η,  ον,  allontanà- 
to,  lontàno. 

•ξεμαλλιάζω,  searmigliàre. 
•ξεμαλλιάρης,  α,  ικον,  scarmigliàto, 
arruffàto. 

•ξεμανδρίζω,  fàr  uscire  dàll’ovìle. 
*ξεμαvταλóvω,scatenacciàre,  aprire, 
•ξεμαργόνω,  sgranchire,  sgelàre. 
•ξεμασχαλίδι ,  ιοΰ,  n.,  barbatèlla, 
pollóne. 

•ξεμασχαλίξω,  diramàre,  potére, 
•ξεματίξω,  v.  *ξομματ-. 
•ξεμαυλίζω,  v.  ·ξελογιάζω. 
•ξεμαυρίζω,  fàr  biànca  la  pèlle  (ab¬ 
brunata  dal  sóle)  ;  imbiancàre, 
stìngere. 

•ξεμαχαιρόνω,  sguainàr  la  spàda. 
•ξεμέθ-υσμα  ,  ατος  ,  η. ,  disubbria- 
catùra.  [non  ubbriàco. 

•ξεμέθυστος,  η,  ον,  disubbriacàto, 
*ξεμεθ(άω)ώ,  disubbriacàre  ;  -àrsi, 
•ξεμέλλει  (ó,  τι  μέλλει  δεν  — ), 
ciò  che  dève  accadère  accède, 
•ξεμιαίνω  ;  *-μολύνω,  disinfettàre, 
·ξεμολογ(έω)ώ,  «.(έ)ξομ-.  [purgàre. 
•ξεμολύνω,  disinfettàre. 
•ξεμοναχιάζω,  isolàre,  tiràr  in  di- 
spàrte,  incontràr  qcd.  sólo, 
•ξεμουδιάζω ,  tòglier  l’ intirizzi¬ 
ménto,  scioglier  le  mèmbra  in¬ 
dolenzite,  sgranchire, 
•ξεμουχλιάζω,  levàr  la  mùffa. 
•ξεμπαρκαρίζομαι,  barb.,  sbarcàre. 
•ξεμπερδεύω, sciògliere,  sviluppàre, 
sbarazzàre,  sbrogliàre  ;  dilucidàre 
||  tór  di  mèzzo,  uccìdere  ||  levàrsi 
d’ impàccio,  sbrigàrsi. 

•ξεμπλέκω,  v.  *ξεπλ-, 
•ξεμπουρλιάζω,  sfìlàre,  disinfilàre. 
•ξεμπρατσωμένος,η,ον,  barb.,  sbrae- 
ciàto,  con  le  màniche  rimboccàte. 
•ξεμυαλίζω,  fàr  pèrdere  il  cervèllo, 
•ξεμυαλισμένος,  η,  ον,  scervellàto, 
sventàto.  [fig·,  pèrder  il  tèmpo. 
*ξεμυ(γι)άζω ,  cacciàr  le  mósche  || 
•ξεμυιαστήρι,  ιοΰ,  n.,  cacciamósche. 


ξεμυξίζω 

•ξεμυξίζω,  soffiar  il  nàso. 
•ξεμυστήρευμα ,  ατος ,  η. ,  confi¬ 
dènza,  confessióne, 
•ξεμυστηρεύομαι ,  rivelàre  nn  se¬ 
gréto,  confidàrsi  con  qcd. ,  con¬ 
fessóre.  [del  nàso. 

•ξεμυτίζω ,  métter  fuòri  la  pùnta 
•ξεμυτόνω,  smussàre,  spuntàre. 
•ξεμωραίνω,  guarir  dàlia  pazzia  || 
scaltrire  ||  rènder  pózzo  affàtto  || 
rimbambire,  bamboleggiàre. 
ξένα,  cov,  n.,  paèsi  stranièri,  tèrra 
stranièra,  èstero, 
ξεναγός,  ου,  m. ,  guida,  ciceróne. 
ξεναγ(έω)ώ,  fàr  da  c.  s. 
•ξενάκουστος,  v.  παράξενος, 
ξεναπάτης,  ου,  m.,  ingannatóre  di 
òspiti  o  amici.  [spiti  o  amici, 

ξεναπατία ,  ας  ,  ingànno  di  ó- 
ξεναποδέχομαι ,  ricévere  o  allog- 
giàre  forestièri.  [(stranièri), 

•ξεναποδοχάρης,  ου,  m.,  chi  ricéve 
*ξενδύ(ν)ω,  spogliàre. 
•ξενεριάζομαι,  sviàrsi.  [gna. 

•ξενεριστήρι,  ιοΰ,  n.,  sentina,  fó- 
•ξενευρίζω,  snervàre. 

•ξενεφριάζω,  slombàre,  direttóre, 
ξένη,  ης,  /.  di  ξένος;  v.  ξενιτείά. 
•ξενήκουστος,  v.  παράξενος, 
ξενηλασία,  ας,  /.,  espulsióne  dègli 
stranièri,  inospitalità, 
ξενηλάτης ,  ου,  m.,  chi  càccia  gli 
stranièri,  inospitàle. 
ξενηλατ(έω)ώ,  cacciàre  o  espèllere 
gli  stranièri. 

•ξενηστικόνομαι,  affamàrsi. 
ξενητεύω  ecc.',  «.*ξενιτ-,  [r.-ιτείά. 
ξενία,  ας,/.,  (diritto  di)  ospitalità  || 
ξενίζω,  accogliere  ùno  stranièro  o 
un  òspite,  trattàr  ospitalménte, 
alloggiàre,  ricévere  ||  stupire,  me- 
ravigliàre  ||  èssere  o  parére  stra¬ 
nièro  ( o  insolito,  stràno)  ||  med., 
meravigliàrsi  [|  pass.,  èsser  trattà- 
to  cóme  òspite  od  ospitalménte. 
ξενικός,  ή,  óv,  (di)  stranièro  || 
mercenàrio. 

ξένιος,  a,  ov,  ospitàle,  di  òspite  || 
s.  n.,  dóno  ospitàle,  ringrazia¬ 
ménto  di  ospitalità. 


ξενολατρεία 

ξενισμός,  οΰ,  m.,  accogliménto  di 
un  òspite  ||  lo  stràno,  1’  insòlito 
||  imitazióne  dègli  stranièri,  stile 
stranièro  ;  barbarismo, 
ξενιτείά  ,  ας  ,  *άς  ,  /. ,  (soggiórno 
in)  paése  stranièro,  èstero, 
ξενιτεύω,  mandàre  o  stàre  in  paèse 
stranièro  o  àll’  èstero  [|  med. ,  ab- 
bandonàr  la  pàtria ,  andàr  àll’  è- 
stero. 

•ξεννοιάζω,  *-ομαι,  èsser  sènza  pen¬ 
sièri  o  noncurànte,  liberàrsi  da 
ógni  inquietùdine. 

•ξέννοιασμα,  ατος  ,  η.  ;  *-σιά,  άς  , 
/.,  spensieratézza,  incùria;  tran¬ 
quillità. 

•ξέννοιαστος,  η,  ον;  *ξέννοιος,  α, 
ον,  spensieràto,  noncurànte  ;  tran¬ 
quillo,  sicùro. 

*ξενογενν(άω)ώ ,  partorire  (pass., 
nàscere)  in  paèse  stranièro, 
•ξενογεύομαι,  desinàr  fuòri, 
•ξενοδουλεύω,  lavorar  fuòri  o  per 
àltri,  amministràr  gli  afifàri  al¬ 
trùi  ;  servire  prèsso  ùno  stranièro 
o  àll’éstero.  [cànda,  osteria, 
ξενοδοχεϊον  ,  ου  ,  η. ,  albèrgo  ,  1ο- 
ξενοδόχημα,  ατος,  η.;  -δοχία,  ας, 
/.,  ospitalità. 

ξενοδόχος,  ου,  m.(/.),  (/.  *-δόχισσα, 
ας),  albergatóre,  trattóre,  òste, 
•ξενοικιάζω  ,  dàr  lo  sfràtto  (  a  un 
inquilino)  ;  spigionàre,  non  affit- 
fittàre,  restàre  o  lasciàr  vacànte. 
•ξενοίκιασμα,  ατος,  n.,  sfràtto,  com- 
miàto.  [vacànte. 

•ξενοίκιαστος  ,  η  ,  ον  ,  spigionàto , 
ξενοκληρία,  ας,  /.,  neol.,  albinàggio. 
*ξενοκοιμ(άο)ώμαι  ;  *-μ(έο)οΰμαι  ; 
•-τάζω  ;  *-τ(έο)οΰμαι,  dormir  fuò¬ 
ri  di  còsa.  [stranièra, 

ξενοκρατία ,  ας ,  /. ,  dominazióne 
ξενοκρατ(έο)οΰμαι ,  èsser  governàto 
da  stranièri.  [nièri  od  òspiti, 

ξενοκτονία,  ας,  /. ,  uccisióne  di  stra- 
ξενοκτόνος  ,  ου  ,  m.  f. ,  chi  uccìde 
stranièri  od  òspiti.  [od  òspiti. 

ξενοκτον(έω)ώ  ,  uccidere  stranièri 
ξενολατρεία,  ας  ,  /.  ,  neol.,  passió¬ 
ne  per  tùtto  ciò  che  è  forestièro. 


—  512 


ξενολογι  —  513  —  ξεπλερονω 


•ξενολόγι,  ιοΰ,  η.,  gli  stranièri, 
ξενομανής,  ές,  chi  ha  la  ► 
ξενομανία  ,  ας  ,  ,  mania  per  ciò 

che  è  stranièro. 
ξενομαν(έω)ώ,  avère  ùna  c.  s. 
ξενοπα,θ(έω)ώ  ,  avèr  ùna  sensazió¬ 
ne  strana  o  insòlita  |]  imbizzarrire, 
ξενοπρεπής,  ές,  da  stranièro,  stra¬ 
no,  insòlito. 

ξένος,  η,  ον,  stranièro,  forestièro, 
òspite  ||  àltio,  divèrso  ||  stràno, 
insòlito. 

ξενότροπος,  ον,  che  ha  mòdi  da  fo¬ 
restièro,  stranièro,  bizzàrro.  [ri. 
ξενοτροφ(έω)ώ,  mantenére  stranié- 
ξενοφανής,  ές,  che  ha  l’ària  di 
stranièro  ;  insòlito,  bizzàrro. 
ξενόφωνος,  ον,  che  pària  ùna.  lìn¬ 
gua  stranièra.  [stranièra. 

ξενοφων(έω)ώ,  parlàre  ùna  lingua 
•ξενοχωρίτης  ,  ισσα ,  che  è  di  un 
villàggio  stranièro. 

“ξεντερίζω,  ν.  'ξεκοιλιάζω, 
•ξεντριγάρω,  barò.,  sbarazzàrsi. 
•ξεντροπιάζω,  disonoràre. 
•ξεντροπιασμένος  ,  η  ,  ον  ,  disono- 
ràto  ;  spudoràto,  sfrontàto. 
•ξενυχτίζω  ;  *-τεύω  ;  *-τ(έω)ώ  ,  ve- 
gliàre,  passàr  la  nòtte  a. 
•ξενύκτισμ.α,  ατος,  n.,  véglia, 
•ξενυστάζω,  cacciàre  il  sónno, 
•ξενυχιάζω,  strappàr  le  ùnghie, 
•ξένω,  v.  *ξύνω. 

ξενών,  ώνος,  m.,  sàia  da  ricévere 
||  càmera  o  appartaménto  dèi  fo¬ 
restièri  ||  ospìzio,  albèrgo, 
•ξέξασπρος ,  η,  ον,  tùtto  biànco, 
càndido.  [-àrsi, 

•ξεπαγιάζω  ,  gelàre ,  agghiacciàre  ; 
•ξεπάγιασμα  ,  ατος ,  η. ,  congela¬ 
zióne  Il  pi.,  gelóni. 

•ξεπαγόνω,  sgelàre,  -àrsi, 
•ξεπαίρνομαι,  gontìàrsi  ||  adiràrsi. 
•ξεπανδρεύω,  annullàre  un  matri¬ 
mònio  ||  med.,  fàr  divòrzio, 
•ξεπανουκλιάζω,  guarir  dàlia  péste, 
•ξεπαπουτσόνω,  scalzàre ,  levàr  le 
*ξεπα(π)παδεύω,  spretàrsi.  [scàrpe. 
•ξεπαραλύω  ;  *-λώ,  disfàre,  scucire, 
•ξεπαραχώνω,  dissotterràre. 

E.  Beighenti:  Diz,  Neoell.  -  P. 


•ξεπαρθενεύω,  ν.  έκπ-. 
•ξεπαρμένος ,  η,  ον,  insuperbito, 
•ξέπασμα  ,  ν.  'ξύππασμα. 
•ξεπαστρεύω,  nettàre,  pulire,  pur- 
gàre  II  disfàrsi  di  ||  uccidere, 
•ξεπατόνω,  sfondare  ||  sradicàre  , 
svèllere  ||  rovinàre ,  distrùggere, 
sterminàre.  [inagrire, 

•ξεπαχαίνω,  pèrdere  il  gràsso,  di- 
•ξεπεζεύω,  scénder  da  cavàllo. 
*ξεπειν(άω)ώ,  sfamàre,  saziàre. 
•ξεπέρασμα,  ατος,  n.,  sfilamènto  [| 
superaménto. 

•ξεπερατούδι,  ιοΰ,  η.,  uccellétto. 
*ξεπερν(άω)ώ,  sfilàre  ||  superàre. 
•ξεπεσμένος,  η,  ον,  (s)cadùto,  ro- 
vinàto. 

•ξέπεσμα,  ατος,  η.  ;  *-μός,  οΰ,  m., 
decadiménto,  decadènza  ||  dedu¬ 
zióne,  ribàsso,  scónto,  sottrazió- 
•ξεπεσοΰρα,  ας, /.,  decadènza,  [ne. 
•ξεπεταλόνω,  sferràre. 

•ξεπετοχτός,  ν.  'πεταχτός,  [ticàre. 
•ξεπετσόνω ,  levàr  la  pèlle ,  scor- 
*ξεπετ(άω)ώ  ;  '-τειέμαι,  volàre  o 
involarsi  di  nuòvo;  volàr  via  |] 
lanciàre  (o  cacciàre,  scoppiàre, 
saltàre)  ancóra. 

'ξεπέφτω,  dedùrre,  ribassàre,  scon- 
tàre,  de-(s)cadére,  declinàre  ||  de- 
viàre  ;  traviàrsi  ;  mar.  ,  andar 
àlla  deriva.  [valcàre. 

*ξεπηδ(άω)ώ,  passàre  di  salto,  sca- 
•ξεπιάνω,  separàre,  staccàre  ||  med., 
-àrsi  ;  cessàre  d’ésser  rattrappito, 
'ξεπικραίνω,  alleviàr  il  dolóre,  con¬ 
solare.  [solazióne. 

'ξεπίκραμμα,  ατος,  n.,  sollièvo,  con- 
•ξεπικρίζω,  (fàr)  pèrder  Γ amarézza; 
addolcire,  -irsi. 

•ξεπλακόνω,  sgravàre,  alleggerire, 
•ξεπλάνεμα  ,  ατος  ,  η. ,  seduzióne, 
subornazióne. 

*ξεπλαν(άω)ώ,  ν.  *ξελογιάζω. 
•ξεπλατίζω ,  rómpere  ο  slogàre  le 
spàlle,  spallàre.  [to;  scarmigliàto. 
'ξέπλεγος  ;  *-πλεκος,  η,  ον,  streccià- 
•ξεπλέκω,  strecciàre  ;  scarmigliàre. 
*ξεπλε-(ξεπλη)ρόνω  ;  ,  finir  di  pa¬ 
gare,  saldàre. 

I. 


33. 


ξεπλήρωμα  —  514  —  ξεσκεπασμένος 


"ξεπλήρωμα,  ατος,  η.,  sàlcio, 
"ξέπλυμα,  ατος,  η.,  (ri Sciacqua¬ 
tura  ;  lavatura. 

"ξεπλυμένος  ,  η ,  ον ,  sciacquato, 
lavàto  II  slavàto,  insìpido, 
"ξεπλύνω  ;  "-πλένω,  (ri)sciacquàre  ; 

lavàre.  [ qcd .,  stancàre. 

"ξεποδαριάζω,  affaticare  i  pièdi  di 
"ξεπολυμένος  ;  "-λυτός,  η,  ον,  scàl- 
"ξεποδένω,  scalzare.  [z(àt)o. 

"ξεπορτίζω,  barb.,  uscir  dàlia  porta 
o  dal  pòrto  ;  andàrsene,  lasciàr  la 
casa  ||  mettere  (o  accompagnare 
tino)  alla  pòrta;  rimandàre,  li¬ 
cenziare.  [tàle,  liquidazióne, 
"ξεπούλημα,  ατος,  n.,  véndita  to- 
"ξεπουλιάζω, covare,  [to,  liquidare. 
*ξεπου-(ξεπω)λ(έω)ώ,  véndere  affàt- 
"ξεπρήσκω,  sgonfìàre. 
"ξεπρησμένος,  η,  ον,  sgonfiato, 
"ξεπροβοδίζω  ;  "·δ(έω)ώ ,  (ri)eon- 
dCirre ,  scortàre ,  accompagnàre 
"ξερά,  τ.*ξηρά.  [(fino  àlla  pòrta), 
"ξέρα,  ας,  /.,  siccità,  aridità  ||  scò¬ 
glio,  banco,  bassofóndo, 
"ξεραγγιανός  ,  v.  "ξηρ-. 

"ξεράδα  ;  "-ραΐλα  ;  "-ρασία,  ν.  ξη¬ 
ρασία. 

"ξεράδι ,  ιοΰ  ,  η. ,  fòglie  ο  frasche 
sécche,  stécchi,  secchine  ||  pl.,fig., 
gàmbe,  bràccia. 

"ξεραίνω  ecc.,  ν.  ξηρ-· 

"ξερακιανός,  ν.  "ξηραγγιανός. 
"ξεραμάρα,  ας,  /. ,  secchézza  ||  — 
να  σ’έλύ’η,  che  ti  pigli  un  ac- 
"ξέραμμα,  ?;.*ξήραμ(μ)α.  [cidènte  ! 
"ξεραμμένος  ,  η  ,  ον,  sécco  ;  àrido, 
"ξέρασμα,  ατος,  η. ,  vòmito  ||  fig., 
còsa  ributtànte,  schifo, 
"ξερατικόν,  οϋ,  η.,  emètico, 
"ξερατόν,  ου,  η.,  vòmit(amént)o  || 
matèria  vomitàta. 

"ξεραχίζω,  romper  la  spina  dorsàle. 
*ξεραχνί(ά)ζω,  ν.  "ξερρ-. 

"ξεργασία,  ας,  artifìcio,  fròde, 
"ξέρη,  ης,  /.,  ν.  "ξέρα. 

"ξεριζόνω  ,  ν.  έκριζώ. 

"ξερικός,  ή,  όν ,  àrido,  non  inaf- 
fiàto  o  irrigàto,  privo  d’àcqua. 
"ξερματιάζω,  sfìlàre,  disinfilàre. 


"ξερματόνω,  ν.  "έξαρμ-, 
*ξερν(άω)ώ,  vomitàre  ,  rigettàre  || 
avèr  nàusee ,  nauseàre. 
"ξεροκαλαμιά,  άς,  cànna  sécca, 
"ξεροκοκκινίζω,  arrossire  (di  ver¬ 
gogna).  [di  pàne  dùro. 

"ξεροκόμματο,  ου,  n.,  cròsta  o  tòzzo 
"ξερός  e  der.,  ν.  ξηρ-. 

*ξέρραμ(μ)α,  ατος  ;  "-άψιμον,  ίμα- 
τος  ,  η. ,  sdrhcio  ,  scucitura, 
"ξερράπτω  ;  *-άφτω  ,  sdru(s)cire , 
scucire. 

*ξερραχνί(ά)ζω ,  levàre  le  ragna¬ 
téle  Il  spolveràre ,  (ri)pulìre. 
"ξερριζόνω,  ν.  έκριζώ. 

"ξερρογιάζω,  métter  àlla  pòrta,  li¬ 
cenziare. 

"ξερρυπίζω,  (ri)sciacquàre,  lavàre. 
"ξερρωγιάζω  ,  sgracimolàre  ,  sgra- 
"ξ^ρω,  ν.  "ήξεύρω.  [nellàre. 

"ξεσαβανόνω,  levàre  il  lenzuólo  (a 
un  mòrto)  ;  disseppellire, 
"ξεσαβουρόνω,  tògliere  o  gettàr  la 
zavòrra. 

*ξεσα(γ)μαρόνω ,  tògliere  il  bàsto. 
"ξεσαγωνιάζω,  slogàre  ( med .  -àrsi) 
la  mascèlla. 

"ξεσαμάρωτος,  η,  ον,  sbastàto. 
"ξεσελλόνω  ,  tòglier  la  sèlla, 
"ξεσέρνω,  (s)trascinàre. 

"ξεσηκόνω,  copiàre,  trascrìvere, 
"ξεσήκωμα,  ατος,  η.,  ν.  άντιγραφή. 
"ξεσημαδεύω,  smarcàre  ||  ritir àre  ο 
svincolare  un  pégno, 
ξέσις  ,  εως  ,  /.  ,  ν.  ξεσμός. 
"ξεσκάζω,  ν.  "  άνω. 

"ξεσκαλόνω;  *-λίζω,  staccàre,  spic¬ 
care.  [zàppa. 

"ξέσκαμμα  ,  ατος ,  η.,  scavaménto; 
"ξεσκάνω,  sfogàrsi ,  calmàrsi  ||  re¬ 
spirare,  ricreàrsi  ;  ν.  "ξεθυμαίνω, 
"ξεσκάπτω;  *-άφτω,  scavàre,  zap- 
pàre  II  dissotterràre. 

*ξεσκελ(ιδ)ίζω  ,  méttere  in  pèzzi , 
smembràre.  [portaménto, 

"ξέσκεπα ,  avv. ,  àllo  scopèrto  ,  a- 
"ξεσκεπάζω,  scoprire,  svelàre,  sma¬ 
scherare. 

"ξεσκεπασμένος;  *ξέσκέπ(αστ)ος,  η, 
ον,  scopèrto,  svelàto,  apèrto. 
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ξεστοιβάζω ,  guastare  un 


•ξεσκέπαστα,  ανν.,  apertaménte,  àllo 
•ξεσκίζω,  ν.  ‘ξεσχίζω.  [scopèrto, 
•ξεσκλαβόνω,  liberàre  ,  redìmere, 
•ξεσκολίζω,  ν.  *ξεσχ-. 

•ξεσκονίζω,  spolverare,  ripulire. 
*ξεσκουντ(άω)ώ.  respìngere,  urtare, 
‘ξέσκουρα,  ανν.,  sfiorando,  legger- 
•ξεσκουριάζω,  ν.*ξεσκωρ-.  [ménte, 
‘ξεσκουφόνω,  levàr  la  cùffia. 
*ξέσκούφ(ωτ)ος  ,  η,  ον,  sènza  cùf¬ 
fia,  scappellato,  scopèrto. 

•ξεσκώ,  ν.  ‘ξεσχίζω. 

•ξεσκωριάζω,  srugginire,  diruggi¬ 
nare  ||  dirozzare,  scozzonare, 
ξέσμα,  ατος,  η.,  raschiatùra. 
ξεσμός ,  οΰ,  ιη. ,  raschiaménto, 
‘ξεσουβλίζω,  levàr  dàllo  spièdo, 
•ξεσουφρόνω,  disfar  le  pièghe. 
‘ξεσπαΦόνω ,  sguainar  la  spàda  || 
fig.,  far  il  bravàccio;  spezzàre 
fina  lància  per. 

•ξεσπάζω μένος  ,  η  ,  ον,  sguainàto 
Il  con  la  spàda  in  pùgno  ;  a  spà¬ 
da  tràtta. 

•ξεσπάνω  ,  ν.  *ξεσπώ  ||  scoppiàre , 
rompersi  ;  traboccàre,  ridondàre, 
sgorgare,  scrosciàre. 

•ξεσπιίΚζω,  scintillare,  sfavillare, 
•ξεσπιτίζω,  uscir  di  càsa  ||  ■ — ► 
‘ξεσπιτόνω,  fàr  sloggiàre  ||  cacciàre 
di  (o  privàr  dèlia.)  càsa,  métter  * 
sùlla  stràda. 

•ξεσποριάζω,  tallire,  semenzire  || 
tòglier  le  seménti  o  i  nòccioli  ; 
sgranàre.  [ ν .  ‘-σπάνω. 

*ξεσπ(άω)ώ,  strappàre,  sradicàre  ; 
•ξεσταλάζω,  pèrdere  a  stille,  stil- 
làre, 

•ξεσταυρόνω,  staccàr  dàlia  cróce, 
•ξεσταχυάζω,  fàr  la  spiga,  spigàre. 
•ξεστείχου,  ν.  ‘-τήΦου. 
ξεστέος,  α,  ον,  raschiàbile. 

•ξεστεριά,  ν.  *έξαστ-, 
ξέστης,  ου,  m.,  sestière,  stàio. 
*ξεστη#ιάζω,  scoprire  il  pètto,  scol- 
•ξεστηΦίζω ,  ν.  έκστηΌ--.  [làre. 
•ξεστηΦονομαι  ,  èssere  scollacciàto 
o  a  pètto  nùdó. 

•ξεστήΦου ,  ανν.,  a  memòria, 
ξεστήρ,  ηρος,  in, ,  ν.  ξεστρον. 


(o  tò¬ 
glier  di)  mùcchio. 

‘ξεστολίζω,  sguernire,  disabbellire, 
‘ξεστομίζω,  svelàre  o  divulgàre  un 
segréto;  esprìmere,  dire,  pro¬ 
nunciare.  [tagliato, 

ξεστός ,  ή ,  óv,  raschiato,  lisciato, 
*ξεστο(  υ  )μπόνω  ;  *-στουπ(  π  )όνω  , 
sturàre,  stappàre. 

‘ξεστοχώ,  dimenticare,  [gannàre. 
‘ξεστραβόνω  ,  tórre  la  cecità,  disin- 
‘ξεστραμπουλίζω,  stórcersi  un  pié- 
de.  [re,  -àrsi, 

‘ξεστρατίζω,  barò.,  deviàre  ;  svià- 
‘ξεστρήφω  ;  ‘στρίφω,  stórcere, 
svòlgere,  disfàre  ùna  còrda, 
‘ξεστρίζω,  strigliàre. 

‘ξέστριμμα,  ατος;  ‘ίψιμον,  ίματος, 
η.,  storcigliamènto, 

‘ξέστρισμα,  ατος,  η.,  strigliaménto. 
ξέστρον,  ου,  η.,  raschiatóio, 
‘ξεστρώνω  ,  disfàre  (un  lètto  ,  un 
lastricato  ecc.)\  sparecchiàre  (ùna 
tàvola)  ;  dissellò  re  (un  cavàllo)  ; 
sbastàre  (un  àsino)  ;  tògliere  (  i 
tappéti  ecc.),  sguernire, 
‘ξέστρωτος ,  η  ,  ον ,  disfatto  ;  spa¬ 
recchiato  ;  sguernito, 
‘ξεσυμβουλευω,  dissuadère,  tornàr 
sul  consìglio  dàto.  [toràre. 

ξεσυναχόνομαι,  scatarrare,  espet- 
‘ξεσυνειΌτζω;  ‘-συνηθίζω,  svezzàre, 
-àrsi  ;  disimparare. 

‘ξεσυνερίζομαι,  ν.  συνερ-. 
‘ξεσυντροφεύω  ;  ‘-φΐάζω,  disunire, 


scompagnare  ||  sciògliere  (  o  riti¬ 
rarsi  da)  ùna  società. 

•ξεσύρνω,  tràrre,  trascinàr  via. 
‘ξέσφαλμα,  ατος,  n.,  fallo,  erróre, 
traviaménto. 

*ξεσφαλ(έω)ώ  ,  aprire. 

‘ξεσφίγγω  ,  allentare  ,  allargàre  , 
sciògliere,  slacciare  ||  stringere; 
sprèmere. 

‘ξέσφιγκτος,  η,  ον,  allentato,  sciòlto, 
slacciato.  [nàre. 

‘ξεσχίζω,  laceràre,  squarciare,  sbra- 
•ξέσχισμα,  ατος,  n.,  lacerazióne. 
*ξεσχ(λ)ίδι,  ιοϋ,  η. ,  brandèllo;  a- 
vànzo. 
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•ξεσχολίζω,  cacciàr  dàlia  scuòla  |j 
lasciàr  la  scuòla,  finir  gli  stùdi, 
•ξεσχολισ μένος,  η,  ον,  che  ha  fini¬ 
to  gli  stùdi  j|  fig.,  esperimentàto, 
•ξεσχώ,  v.  *-σχίζω.  [pràtico, 

•ξετάζω,  v.  εξ-.  [re. 

•ξεταιριάζω,  dispaiàre,  scompagnà- 
•ξεταπόνω,  barò.,  α.*ξεστο(υ)μπόνω. 
•ξετελειόνω  ;  *-τελεύω ,  finir  del 
tùtto,  compiere,  perfezionàre. 
•ξετελειωμός,  où,  m.,  compimènto. 
•ξετεντόνω  ,  allentàre  ;  sciògliere. 
*ξετζ-,  v .  *ξετσ-. 

*ξετιμ(άω)ώ,  depreziàre ,  scredità- 
re  ||  stimàre,  valutàre. 

•ξετινάζω,  scuòtere,  agitàre  ||  bàt¬ 
tere,  bastonàre  ||  esaurire. 

•ξετοπίζω,  v.  έκτ-. 

•ξετραχηλίζω ,  scollacciàre  ||  med., 
-àrsi  ;  fig. ,  èssere  svergognato  , 
pèrdere  il  pudóre, 

•ξετραχηλισμένος  ,  η  ,  ον  ,  scollac- 
ciàto  ;  sciàtto  ;  svergognato, 
•ξετρελλαίνω ,  rèndere  o  diventar 
pàzzo  (del  tùtto).  [colàre. 

•ξετρέχω,  percórrere  ||  scivolare  ; 
•ξετρίβω,  sfregar  fòrte. 

•ξετριχιάζω,  depilare.  [ménto. 

•ξετρίψιμον ,  ίματος ,  η. ,  sfrega- 
•ξετρουμίζω,  impazzire. 

•ξετρυπόνω,  snidàre,  scovàre,  sco¬ 
prire  (la  pésta),  dissotterràre  || 
sbucàre,  uscir  dal  bùco,  uscir  dal 
disótto  ||  dàr  fuòri,  apparire. 
·ξετρώ(γ)ω,  finir  di  mangiare, 
•ξετσιμπλιάζω,  pulirsi  gli  òcchi, 
•ξετσιπόνομαι,  pèrder  la  vergógna, 
èssere  sfacciato  o  spudorato, 
•ξετσίπωμα,  ατος,  η.  ;  *-πωσιά,  ας, 

/. ,  spudoratézza  ,  sfacciatàggine, 
•ξετσίπωτος;  *-πωμένος,η,  ον,  sver¬ 
gognato,  impudènte,  sfacciato, 
•ξετυλίγω  ;  *-λίζω  ;  •-λίττω,  svòlge¬ 
re,  sgomitolare,  annaspàre  ||  spie¬ 
gare.  [cecità, 

•ξετυφλόνω,  tòglier  o  guarire  la  *- 
•ξευγάζω;  *-γαίνω,  v.  *ξεβγάζω. 
•ξευλογιάζω,  èsser  guarito  dal  (ο 
portare  i  ségni  del)  vaiuólo. 
•ξευλογιάρης  ,  α  ,  ικον ,  butterato. 


ξεφτέρι 

•ξευλόγιασμα,  ατος,  n.,  ségno  del 
•ξεύρω,  υ.  *ήξεύρω.  [vainolo  i 

•ξεφαίνω  ,  disfàre  un  tessùto. 
•ξεφακιολίζω,  levàre  (o  levàrsi)  la 
cùffia  o  il  berrétto,  guastar  l’ao- 
conciatùra  del  càpo.  [un  tessùto. 
•ξέφαμα,  ατος,  n.,  disfaciménto  di 
•ξεφανερόνω ,  rivelare. 

•ξεφαντόνω  ,  divertirsi ,  banchet¬ 
tare,  fàr  baldòria. 

•ξεφάντωμα ,  ατος;  *-φάντι,  ιοΰ, 
η.  ;  *-φάντωσις  ,  εως  ,  /.,  diverti¬ 
ménto,  -fèsta  ;  banchétto,  pàsto. 
•ξεφαντωσιάρη  ς,  η.  τη.,  (/.  *-αριά, 
ας),  chi  àma  i  divertiménti, 
•ξεφαντωτής,  οΰ ,  m.,  chi  si  di¬ 
verte  ;  convitato. 

•ξεφαντώτοπος ,  ου ,  τη. ,  luògo  di 
ricreazióne  o  di  divertiménto  [| 
sàia  del  banchétto. 

•ξεφαρμακόνω  ,  distrùggere  il  (  o 
Γ  azióne  del)  veléno. 

•ξεφασκιόνω  ,  sfasciare. 

•ξεφεύγω,  v.  έκφ-. 

*ξεφηκαρωμενος,  ου,  τη.  =  *ξε#ηκ-, 
v.  •ξεσπαΌ'ωμένος  ;  spadaccino, 
•ξεφλίζω,  ν.  έξωφυλλίζω. 
*ξεφλουδ(ίξ)ώ,  sbucciare,  sgusciare, 
scortecciàre,  pelàre  ,  mondàre. 
•ξεφορτόνω,  scaricare  ||  fig.,  libera¬ 
re,  sbarazzare,  sbrigàre  ||  -τώσου 
με,  lasciami  in  pace,  non  mi 
ròmper  le  scàtole. 

•ξεφόρτωμα,  ατος,  n.,  scàrico  ||  fig., 
disimpégno,  liberazióne,  [libero, 
•ξεφόρτωτος,  η,  ον,  scàrico,  vuòto, 
•ξεφουντόνω,  sfrondare,  [patìbolo, 
•ξεφουρκίζω,  levàr  dàlia  forca  o  dal 
•ξεφουρνίζω,  barò.,  sfornàre. 
•ξεφουσκόνω,  sgonfiare;  -àrsi  ||  fig., 
riprènder  .fiàto,  respirare, 
•ξέφραγος  ;  *-ακτος,  η,  ον,  apèrto, 
dischiùso,  sturàto. 

•ξεφράζω;  *-άττω,  tòglier  la  chiu¬ 
dènda,  aprire  ||  sturàre  ||  sgom- 
ξεφρίζω,  schiumare.  [bràre. 

ξεφρΰγω,  rinfrescare,  dissetare, 
ξεφτέρι,  ιοΰ,  n.,  sparvière,  fàlco, 
avoltòio  ||  t  cherubino,  ventàglio 
a  tèsta  di  cherubino. 
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"ξεφτίζω  ;  *-τ(όω')ώ,  sfilà(ccià)re, 

stèssere;  -rsi. 

•ξεφτιλίζω,  ν.  *ξεφυτ-. 
•ξέφτισμα,ατος,η.,  sfilàccia(mènto). 
•ξεφυλακίζω;  *-κόνω,  scarcerare, 
•ξεφυλίζω  ,  degenerare  ,  imbastar- 
•ξεφυλλίζω,  ν.  έκφ-.  [dirsi, 

•ξεφυλλιστής,  οΰ,  m.,  chi  sfòglia  ο 
squadérna.  [reggiàre. 

*ξεφυσ(άω)ώ,  sventàre;  -àrsi  ||  sco- 
•ξεφυτεύω,  sradicàre,  tra-(s)pian- 
tàre. 

•ξεφυτιλίζω,  smoccolare  ||  έξεφυτί- 
λισεν  αυτή  ή  γυναίκα,  quésta  dòn¬ 
na  è  passàta.  [tóio. 

•ξεφυτιλιστήρι,  ιοϋ,  η. ,  smoceola- 
•ξεφυτρόνω.  germogliare  \\fig.,  dàr 
fuòri,  apparire,  presentarsi, 
•ξεφωλιάζω,  snidàre. 

•ξεφωνητόν,  οΰ,  n.,  grido  acùto  o 
straziante  ;  gridìo. 

•ξεφωνίζω  ;  *-νώ  ,  gridàre,  lamen¬ 
tarsi  ad  àlte  grida,  vociferare  || 
stridere,  squillare. 

•ξέφωτος,  η,  ον,  luminóso,  apèrto 
-||  s.  n.,  luògo  aprico  o  soleggiato; 
luògo  non  dissodato.  [sbrigliare. 
*ξεχαλιν(αρ)όνω,  levàr  la  brìglia, 
•ξεχάνω,  dimenticàre. 
•ξεχαρβαλιασμένος  ;  "-λωμένος,  η, 
ον,  sconnèsso,  disunito, 
•ξεχασιάρης,  α,  ικον ,  smemorato, 
diméntico,  stordito. 

*ξέχα(σ)μα,  ατος,  η.  :  *-ασις ,  εως, 
/.;  -α(σ)μός,  οΰ*  m.,  dimenticànza. 
•ξεχασμάρα  ,  ας ,  /. ,  complèta  di- 
menticànza. 

•ξεχασμένος,  η,  ον,  ν.  *-σιάρης  || 
dimenticato.  [fin  sópra  àll’òrlo. 
•ξέχειλα;  *-λιστά,  ανν.,  col  cólmo, 
*ξεχειλ((ζ)ώ,  empir  a  dismisùra  ; 

traboccàre,  sgorgàre. 

•ξέχειλος;  *-λισμένος,  η,  ον,  cólmo, 
traboccante.  [svernàre. 

*ξεχειμ(ωνι)άζω,  passar  l’invèrno, 
•ξεχναριάζω,  levàr  la  suòla. 
*ξεχν(άω)ώ,  ν.  *-χάνω. 

•ξεχολιάζω,  ν.  ·ξεκα-ιόνω. 

•ξεχόνω,  ν.  *-χών(ιάζ)ω.  [l’èrba. 
*ξεχορταρί(ά)ζω,  sarchi(ell)àre,  fàr 


•ξεχρεόνω,  pagàr  i  débiti ,  sdebitàre, 
-àrsi;  (afjfrancàre  (da  un  cènso 
ecc.).  [l’ànno. 

•ξεχρόνιασμα  ,  ατος  ,  η.  ;  fine  dél- 
•ξεχρονίζω,  finir  Γ  ànno. 
•ξεχρυσόνω,  tòglier  Γ  indoratfira, 
sdoràre. 

•ξεχρωματίζω,  scoloràre,  -lorire. 
•ξεχύνω,  versàr  fuòri,  traboccàre. 
•ξεχώ;  ν.  *-χάνω.  [re  [|  scalzàre. 
*ξεχών(ιάζ)ω,  dissotterràre,  esumà- 
•ξέχωρα,  ν.  *-ριστά. 

•ξεχωρίζω,  separàre  ;  disunire  || 
distinguere  ||  capire  ||  scégliere, 
métter  da  pàrte  ||  staccàrsi;  diffe¬ 
rire,  distinguersi. 

•ξεχωριστά,  ανν. ,  separataménte, 
in  dispàrte,  in  particolàre,  (àl- 
Γ  in)fuóri. 

•ξεχωριστός,  ή,  óv,  separàto  ||  par¬ 
ticolàre  ||  scélto,  squisito. 
*ξέχω(σ)μα,  ατος,  n.,  esumazióne, 
•ξεψαχνίζω,  disossàre  ||  fig.,  esami- 
nàr  minutamènte  ;  tentàre,  provà- 
•ξεψειριάζω,  spidocchiàre.  [re. 
•ξεφυλλίζω,  spulciàre. 

•ξεψύχημα,  ατος,  n.,  mòrte, 
•ξεψυχισμένος ,  η,  ον,  spirànte, 
languènte;  mòrto. 

*ξεψυχ(έω)ώ,  spiràre,  morire, 
•ξεψωριάζω,  guarir  dàlia  rogna  || 
fig.,  tràrre  o  tràrsi  dàlia  misèria, 
arricchire;  -rsi.  [pulire, 

ξέω,  raschiare,  grattàre;  levigàre, 
*ξηγ(άω;  -έω)ώ,  ν.  εξηγώ  ecc. 
•ξηλόνω,  scucire,  sdru(s)eìre  ||  di¬ 
sfare,  smontàre  ||  med.,  scucirsi; 
disfàrsi  ;  (s)fuggire. 

•ξημερόνει,  iraps.,  si  fa  giórno  |] 
άύριον  —  κυριακή,  domàni  è  do¬ 
ménica  ||  πρίν  ξημερώση,  prima  di 
giórno  ||  ξημερόνοντας  àll’  àlba. 
•ξημερονοβραδυάζομαι ,  passàre  i 
giórni  e  le  nòtti  a. 

•ξημερώνομαι,  passàr  tutta  la  nòt¬ 
te  a  ||  risvegliarsi;  vedèr  la  lùce. 
•ξημέρωμα  ,  ατος  ,  η. ,  pùnta  del 
giorno  ||  καλό  — ,  ben  alzàto  ! 
•ξηρά;  -ρώς,  ανν. ,  seccamènte, 
bruscaménte. 


ξηρά 

ξηρά ,  ας,  f. ,  tèrra  férma  ,  conti¬ 
nènte.  [màgro,  scàrno,  sécco, 
‘ξηραγγιανός  ;  ‘ξηρακιανός  ,  ή,  όν, 
ξηραίνω ,  disseccàre ,  a-(pro)sciu- 
gàre,  inaridire  |]  restàr  di  sàsso. 
*ξήραμ(μ)α  ,  ατος  ,  η.  ;  -ανσις  ,  εως, 
/.,  disseccamènto,  essicaziòue. 
‘ξηραμμένος,  η,  ον,  (dis)seccàto  || 
accidentàto,  rattrappito, 
ξηραντήρ,  ήρος,  m.;  -τήριον,  ου,  η., 
essi-(se)ccatòio.  [che  (dis)sècca 
ξηραντικός,  ή,  όν,  (dis)seccativo, 
ξηρασία,  ας,  /.,  secchézza,  siccità, 
aridità.  [pólvere, 

ξήρίον,  ου,  η.,  medicaménto  sécco, 
ξηροάμυλον,  ου,  η.,  àmido. 
*ξηρόβηχας,  α,  m.,  tósse  sécca. 
*ξηροβήχω,  avèr  la  c.  s.,  tossir  leg- 
germènte. 

*ξηρόβραχος,  ου,  rn.,  ròccia  brùlla. 
‘ξηρόβρυσις,  εως,  /.,  fontàna  sécca. 
*ξηρ^γλείφομαι,  ν.  λιχνεύομαι. 
‘ξηροδαμάσκηνον,  ου  ,  η. ,  prùgna 
sécca  ο  sciroppàta. 

*ξηρόκαμπος,  ου,  τη.  ;  *-πία,  ας,  /., 
càmpo  àrido,  terréno  stèrile, 
‘ξηροκαταπίνω,  inghiottire  a  sécco 
o  a  vuoto  ||  èssere  interdétto,  ri- 
roanér  contùso.  [imbecille, 

ξηροκέφαλος,  ον,  dàlia  tèsta  dùra, 
‘ξηροκοκκινίζω,  ν.  ‘ξεροκοκκ-, 
ξηρόκολλα,  ας ,  /.,  còlla  a  sécco, 
‘ξηρολίθι,  ιοΰ,  η.  ;  ‘-λιθία,  ας,  /.  ; 
-λίθος  ,  ου,  m.,  mòro  a  sécco,  piè¬ 
tre  unite  sènza  càlce. 
ξηρολιθοδομή  ,  ής  ,  /. ,  neol. ,  co¬ 
struzióne  in  piètre  sènza  càlce. 
‘ξηρολίμνη  ,  ης  ,  /.,  làgo  o  stàgno 
prosciugàto. 

*ξηρομασσ(άω)ώ,  masticàr  a  vuòto 
o  a  sécco  :  pr.  e  fig. ,  ruminàre  ; 
fig.,  borbottàre.  [èssere  assetàto. 
‘ξηρομαχιάζω,  patir  siccità  o  séte, 
*ξηρο(ν)νήσι,  ιοΰ,  η. ,  isola  àrida  (η 
rocciósa  ,  desórta  ). 

‘ξηροπήγαδον,  ου,  η.,  pózzo  sécco, 
‘ξηροπίσσι,  ιοΰ,  η.,  péce  sécca. 
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ξηρός,  ά,  όν,  sécco,  àrido,  inari¬ 
dito,  asciùtto  II  dùro  ||  màgro,  este- 
nuàto  ||  stecchito,  mòrto  ||  stupe- 
fàtto ,  stordito,  di  sàsso  ||  τα  -ά, 
le  màni,  i  pièdi  ||  in  composizióne , 
v.  Anche  *ξερ-. 

ξηρόσαρκος,  ον,  v.  ‘-ραγγιανός. 
‘ξηροτανίξομαι  ;  *-νύξομαι  ;  *-νιοΰ- 
μαι ,  es-(dis)tèndersi. 
*ξηροτάνισμα  ;  *-νυσμα,  ν.  τέντωμα, 
‘ξηροτηγανίζω,  abbrustolire,  toetà- 
re,  arrostire. 

‘ξηροτήγανον,  ου,  η.,  ciàlda. 
ξηρότης  ,  ητος ,  /.,  secchézza,  ari¬ 
dità,  siccità. 

ξηροτριβ(έω)ώ,  (s)fregàre  a  sécco, 
‘ξηροτρόχαλος,  ου,  m.,  ν.  ‘-ρολίθι. 
‘ξηροτρώγω  ,  mangiàr  sènza  bére, 
ξηροφαγία,  ας,  /.,  cibo  asciùtto  ο 
disseccàto. 

ξηροφαγ(έω)ώ,  mangiàr  cibi  asciùt- 
ti  o  pàne  sécco  ;  mangiàre  o  fàr 
di  màgro.  [Γ  òcchio, 

ξηροφθαλμία ,  ας  ,  /.  ,  aridità  dèl- 
‘ξηρόψαρον,  ου,  η.  ,  pésce  dissec¬ 
càto.  [li1'6»  rosolàre. 

*ξηρο·ψήνω,  cuòcer  bène,  abbrusto- 
ξηρώδης ,  ες ,  che  sembra  sécco 
o  asciùtto. 

‘ξηστρί,  ιοΰ,  η.,  ν.  ξέστης. 

*ξητώ,  ν.  έξετάξω.  [rie. 

*ξηχίξω,  rimbambire,  dir  corbelle- 
*ξίγκι  e  der.,  ν.  ‘ξύγγι  ecc. 

‘ξίδι  e  der.,  ν.  *ξείδι  ecc. 

‘ξίκικος,  η,  ον,  che 'non  è  di  péso, 
‘ξινάρι,  ιοΰ,  η.,  ν.  άξίνη. 
‘ξινοτΰρι,  ν.  ‘ξυν-. 

‘ξιπ(π)άζω  ecc.,  ν.  ‘ξυππ-. 
‘ξιστρίζω,  strigliàre. 

‘ξιφάρι,  ιοΰ,  η.,  fèrro  di  lància  ecc. 


‘ξηροπόταμον , 
torrènte, 
ξηροπυρία,  ας, 


η. 


■°ς 


ου  ,  m. 


bàgno  asciùtto. 


ξιφασκία,  ας,  ,  neol.,  schérma, 
ξίφη,  ης,  /.,  fèrro  dèlia  piàlla. 
ξιφήρης  ,  ες  ,  armàto  di  spada  ;  a 
spàda  tràtta. 

ξιφηφόρος  ,  ον,  che  pòrta  spàda. 
ξιφηφορ(έω)ώ,  portar  la  spàda. 
ξιφίας,  ου  ;  -ιός,  οΰ,  ni.,  pésce  spàda. 
ξιφίον,  ου,  n.,  giaggiolo  ||  spàda. 
ξιφισμός  ,  οΰ  ,  m. ,  neol. ,  cólpo  di 
spàda,  bòtta. 


ξοφιστηρ 

ξιφιστήρ ,  ήρος ,  τη.,  bàlteo  ||  pen¬ 
dàglio.  [untóre, 

ξιφιστής,  οΰ,  m.,  spadaccino,  scher- 
ξιφοδρέπανον,  ου,  η .  ;  -φολόγχη,  ης, 
/.,  neol.,  sciàbola-baionétta, 
ξιφοθήκη  ,  ης ,  /.,  guaina,  fòdero. 
ξιφολογχοΦήκη ,  τς,/.,  neol.,  guaina, 
ξιφολωρίον,  ου,  η, ,  cint(urin)o. 
ξιφομάχαιρα ,  ας  ,  /. ,  squarcina  , 
coltellàccio. 

ξιφομαχία,  ας,  /.,  schérma, 
ξιφομάχος,  ου,  τη.,  schermitóre. 
ξιφομαχ(έω)ω,  tiràr  di  schérma, 
ξιφοποιός  ;  -φουργός,  οΰ,  τη.,  spa¬ 
dàio. 

ξίφος,  ους,  η.,  spàda  ;  sciàbola. 
ξιφουλκ(έω)ώ ,  sguainàr  la  spàda. 
*ξιφτέρι,  ν.  *ξεφτ·. 

•ξιχίζω,  ν.  *ξαναμαφ  αίνομαι. 
ξοανογλύφος ,  ου,  τη.,  intagliatóre 
ο  scultóre  di  stàtue  di  légno, 
ξόανον,  ου,  η.  ,  stàtua  ο  scultùra 
di  légno  II  fig.,  bambòccio,  imbe¬ 
cille.  [*1ξόβ-. 

•ξόβεργα  ,  ων  ,  η.  ;  *-α  .  ας  ,  f. ,  ν. 
•ξοδεύω;  *-?ιάζω,  ν.  *έξοδεύω. 
•ξόδι,  ιοΰ ,  η. ,  funeràli  ||  dolóre, 
*ξοιν-,  ν.  *ξυν-,  [tristézza, 

ξοίς,  ΐδος,  /.,  raschiatóio, 
•ξολσθρεύω,  ν.  έξολ- .  [spampanàre. 
•ξομματίζω  ,  sgusciàre  ,  mondàre  , 
*ξομολογ(έω)ώ,  ν.  έξομ·. 

•ξόμπλι ,  ιοΰ,  η.,  barò.,  ricàmo , 
rosóne;  modèllo  ||  esèmpio, 
•ξομπλιάζω ,  barò.  ,  prènder  cóme 
modèllo,  imitàre  ||  dàre  o  propór¬ 
re  cóme  esèmpio. 

•ξορίζω  eco.,  ν.  έξορ-. 

•ξόρκι,  ιοΰ,  η.,  ν.  έξόρκισις  ecc. 
•ξοστρακίζω,  ν.  έξοστρ-. 
*ξουρ(αφ)ίζω  ecc.,  ν.  ξυρ-.  [ stoffa , 
•ξόφις  ,  εως  ,  /. ,  rovèscio  di  ύηα 
•ξύγαλον,  ου,  η.,  ν.  οξύγαλα. 

*ξΰγ  ι,  ιοΰ,  η.,  ségo,  grasso,  sùgna. 
•ξυγγιά,  ας,  èrnia  inguinàle. 
•ξυγγοκέρι,  ν.  *άλειμματοκέρι. 
•ξυγγόνω,  ùngere  ο  spalmàre  di 
gràsso  ο  ségo,  ingrassàre;  -àrsi, 
•ξύδι  ecc.,  ν.  *ξείδι  ecc. 

*ξύξω,  ν.  *ξύνω. 


ξυλόδεμα 

ξυήλη,  ης,  /.,  ràspa,  rasièra, 
ξυλάβιον,  ου,  η.,  mòlli, 
•ξυλάγγουρον,  ου,  η.,  angùria. 
*ξυλάδικον  ,  ου  ,  η.  .  spàccio  ο  de¬ 
pòsito  di  légn(àm)e. 

•ξυλάκι,  ιοΰ,  η.,  ν.  -άρι(ον). 
ξυλαλόη,  ης,  /.,  légno  di  aloè, 
ξυλάνθραξ ,  ακος ,  τη  . ,  carbóne  di 
lègna.  [in  légno,  modèllo, 

ξυλάνΰ-ρωπος,  ου,  ni. ,  stàtua  d’uómo 
ξυλαποθήκη,  ν. -λοό-ήκη.  ta,  ■ — ► 
•ξυλαράκι,  ιοΰ,  η.  ,  lègna  minù- 
ξυλάρι(ον) ,  ου  ,  *ιοΰ  ,  η. ,  pezzèt- 
t(ìn)o  di  légno,  cavicchio,  stécco, 
•ξυλάρμενον,  avv. ,  sènza  véle, 
•ξυλαρμογή,  ής,  /.,  incàstro  o  com- 
mettitùra  in  légno. 

•ξυλάς,  ά  ;  -λεύς,  έως,  τη.,  taglia¬ 
légna  Ο  ν.  -λέμπορος. 
ξυλεία,  ας,  /. ,  il  fàr  lègna  ||  lé¬ 
gna,  legnàme  (da  costruzióne), 
ξυλέμπορος,  ου,  m.,  neol.,  mer- 
cànte  di  légnà(me). 

•ξυλένιος,  a,  ov,  di  légno, 
ξυλεύομαι,  fàr  lègna. 
ξυλήφιον,  ου,  η.,  ν.  -λάρι(ον). 
•ξυλιά,  άς,  /.,  bastonàta. 

•ξυλιάζω,  diventàr  dùro  cóme  lé¬ 
gno.  [tètano, 

•ξύλιασμα,  ατος  ,  η.,  induriménto  || 
ξυλίζω,  bastonare,  percuotere, 
ξυλική,  ής ,  /.  ,  legnàme  (da  co¬ 
struzióne). 

ξύλινος,  η,  ον,  di  légno,  ligneo, 
ξυλοβάλσαμον,  ου,  η.,  légno  dél- 
Γ  àlbero  del  bàlsamo, 
•ξυλογαϊδάρα,  ας,  /.,  cavaliétto  || 
slitta  (per  caricàre). 

•ξυλό  αχα,  ας,  tràppola, 
ξυλογλύφος,  ου,  τη.,  scultóre  ο  inta¬ 
gliatóre  in  légno.  [s-(x)ilógrafo. 
ξυλογραφειον  ,  ου  ,  η. ,  stùdio  di 
ξυλογράφημα,  ατος,  η.  ;  -φία,  ας, 
/.,  incisióne  in  légno,  s-(x)ilogra- 
fìa.  [  ||  a.  /..  àrte  s  (x)ilogràfìca. 
ξυλογραφικός,  ή,  óv,  s-(x) ilogràfico 
ξυλογράφος  ,  ου  ,  τη.  ,  incisóre  in 
légno,  s-(x)ilògrafo.  [légno. 

ξυλογρσφ(έω)ώ,  intagliàre  il  o  sai 
•ξυλόδεμα,  ατος,  η,  ;  *-δεσιά,  άς  , 
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ξυλοδέτης 

/. ,  armatùra  di  légnàme ,  impal- 
catùra. 

ξυλοδέτης,  ου,  τη.,  vite  a  légno, 
ξυλοειδής,  ές,  sìmile  a  légno, 
ξυλούήκη,  ης,  /.,  legnàia,  depòsito 
di  (o  tettóia  per)  legnàme. 
*ξυλού”ημωνιά ,  ας,'/.,  eatàsta  o 
mùcchio  di  légnà(me).  [γαϊδάρα, 
ξυλοκανύήλιον  ,  ου  ,  η. ,  ν.  *ξυλο- 
*ξυλοκάρβουνον ,  ου,  η;,  carbóne 
di  lègna  ||  carbóne  con  mólti  fùmi; 
fumaiuòlo.  [caviglia,  pinòlo. 

*ξυλοκάρφι ,  ιοϋ  ,  η. ,  cavicchio  , 
*ξυλόκατα,  ν.  *-λόγατα. 
ξυλοκατάοκεύ(αστ)ος,  ον,  neol.,  fàt- 
to  di  légno.  [gnàia. 

ξυλοκατώγαιον ,  ου,  n.,  neol.,  le- 
*ξυλοκερατηά  ;  *-τιά,  άς,  /.,  ca(r)- 
rùbo. 

*ξυλοκέρατον,  ου,  η.,  car(r)ùba. 
*ξυλοκέφαλος,  η,  ον,  tèsta  di  légno; 

stùpido  II  capàrbio. 

*ξυλοκόβγω,  fàr  lègna. 
*ξυλόκοκκον,  nòcciolo  dèlia  carrùba. 
*ξυλοκολάπτης,  ου,  m.,  pìcchio  (  vèr- 
ξυλόκολλα,  ης,  /.,  còlla  fòrte,  [de). 
*ξυλοκοπανίξω,  bastonàre,  percuò¬ 
tere.  [/.,  bastonàt(ùr)a. 

*ξυλοκόπημα,  ατος,  η.;  -πία,  ας, 
*ξυλοκόπι,  ιοϋ,  η.,  accétta,  àscia, 
ξυλοκόπος,  ου,  τη.  ,  taglialégna  || 
falegnàme  ||  ν.  *-κολάπτης. 
ξυλοκοπ(έω)ώ,  tagliàr  lègna  ||  ba¬ 
stonàre. 

*ξυλόκοττα,  ας,  /.,  beccàccia. 
*ξυλοκρέββατον,  ου,  η.,  catalètto, 
bara.  [légno. 

*ξυλόκτενος ,  ου ,  τη.  ,  pèttine  di 
ξυλοκύ  ιβη,  ης,  /.,  còppa  di  legno. 
*ξυλομαν(έω)ώ ,  èsser  fronzùto  ο 
ramóso.  [légno. 

*ξυλομάχαιρα ,  ας,  f. ,  coltèllo  di 
ξύλον ,  ου,  η.,  legno  ||  nàve  || 
S.  Cróce  ||  bastóne,  clàva  ||  basto- 
nàta,  percòssa,  bùssa  ||  di  persóna, 
sciòcco,  stùpido  ||  χέρι  ξύλο,  un 
sàcco  di  legnàie  ||  dà  φας  — ,  le 
buscherà!.  [di  légno, 

.ξυλοπέδη,  ης ,  /. ,  céppo,  sbàrra 
ξυλοπέδιλον,  ου,  η.,  neol,,  zòccolo. 


ξυλοφόρος 

*ξυλοπερηφάνεια,  ας ,  /.,  sciòcco 
orgóglio. 

*ξυλοπερήφανος  ,  η  ,  ον  ,  sciocea- 
mènte  orgoglióso,  gònfio,  fàtuo. 
*ξυλοπετεινός ,  οϋ,  τη.,  gàllo  di 
bòsco  o  di  montàgna. 
*ξυλοπινάκα,  ας,  /.;  *-ι,  ιοΰ,  n.,  ciò¬ 
tola,  scodèlla  di  légno,  [metìlico. 
*ξυλόπνευμα,  ατος,  n.,  neol,,  àlcool 
*ξυλοπόδαρον  ,  ου  ,  η,  ;  -λόπους , 
οδος,  τη.,  tràmpolo,  -i. 
*ξυλοπόδαρος,  α,  ον; -λόπους,  οδος, 
m.f.,  che  ha  ùna  gàmba  di  légno. 
*ξυλόπορτα,  ας,  /.,  pòrta  di  légno. 
*ξυλοπότηρον,  ου,  η. ,  bicchière  ο 
còppa  di  légno. 

ξυλόπυργος,  ου,  m.,  tórre  di  légno, 
ξυλοπυρΐτις  ,  ιδος', /.,  neol.,  cotóne 
fulminànte.  [lègne. 

ξυλοπώλης ,  ου  ,  τη. ,  mercànte  di 
*ξυλόρνιΌ,α,  ν.  *-λόκοττα. 
*ξυλοσουγιας  ,  a ,  τη. ,  temperino 
dal  mànico  di  légno. 

*ξυλόσοφος ,  ου,  τη. ,  fàlso  filòsofo 
ο  sapiènte,  filosofàstro.  [capànna. 
*ξυλόσπιτον,  ου,  η.,  càsa  di  légno, 
ξυλόαπογγος  ,  ου  ,  τη. ,  spùgna  le¬ 
gata  à  un  bastóne, 
ξυλοστεγής  ,  ές  ;  -στεγος  ,  ον,  con 
tétto  di  légno.  [tòio. 

ξυλοσφίγκτης,  ου,  m.,  neol.,  stret- 
ξυλόσφυρα  ,  ας ,  /.  ;  -σφυρον ,  ου , 
η.,  martèllo  ο  màzza  di  légno, 
ξυλοσχίστης  ,  ου,  τη.,  tenditóre  di 
legnàme  ||  fig.,  ignorànte  ,  uòmo 
da  pòco.  [gna  ||  rògo. 

*ξυλοσωρός,  οϋ,  τη.,  eatàsta  di  lé- 
*ξυλότοιχος  ,  ου  ,  τη.  ,  tramèzzo  di 
ξυλοτόμος,  ν.  -λοκόπος.  [légno, 
ξυλοτρώκτης,  ου,  τη.,  ν.  -λοφάγος. 
ξυλουργία,  ας;  -γική,  ής ,  /.  ,  me¬ 
stière  del  falegnàme. 
ξυλουργικός,  ή,  όν,  di  ο  da  ■ — ► 
ξυλουργός,  οϋ,  τη.,  falegnàme. 
ξυλουργ(έω)ώ ,  lavoràre  il  légno, 
fàre  il  c.  s.  \_zool.,  picchio. 

*ξυλοφαγάς,  a,  m..  ràspa,  piàlla  |j 
ξυλοφάγος ,  ον ,  che  màngia  il  lé¬ 
gno  ||  s.  τη.,  c.  s. 

ξυλοφόρος,  ον,  portatóre  di  légna. 
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ςυλοφορτονω  —  521  —  ξω- 


•ξυλοφορτόνω,  ν.  -λοκοπώ. 

;  ξυλοφορ(έω)ώ ,  portar  légna  ο  un 
bastóne. 

ξυλόψρακτος,  ον,  protètto  (ο  difé- 
ι  so,  chifiso)  da  ùna  palizzata, 
•ξυλόχτενον,  ου,  η.,  ν.  *-λόκτενος. 
ξυλώδης,  ες,  legnóso,  lìgneo, 
ξυλών,  ώνος,  m.,  ν.  -λοΦήκη. 
/ξυλώροφος,  ον,  con  tétto  di  légno, 
ξύλωσις,  εως,  /.,  armatùra  in  légno. 

I  *ξυνάδα,  ν.  *ξυνίλα. 

|  •ξυνήό'ρα ,  ας,  /.,  hot.,  acetósa, 
•ξυνίζω,  èssere  o  diventare  àgro  o 
piccante,  (far)  inagrire  ||  fig.,  di¬ 
sgustarsi,  inimicarsi  ||  divenir  tri¬ 
sto  o  tórbido,  annuvolàrsi. 
*ξυνίλα,  ας,  /.,  acidità;  agrézza  || 
fortóri,  indigestióne. 

! *ξυνόγαλον ,  ου;  *-γαλα,  ακτος,  η., 
:  làtte  cagliato. 

*ξυνόγλυκος,  η,  ον,  agrodólce, 
•ξυνοκέρασον,  ν.  *βύσσινον. 
•ξυνολάπαΦον,  ου,  η.,  ν.  •ξυνή'θ’ρα. 
•ξυνολάχανον,  ου,  η.,  càvoli  salàti. 
*ξυνόμηλον,  ου,  η.  ,  mèla  Agra. 
*ξυνομουριά ,  ας,·/.,  mòro,  gèlso. 
*ξυνόμουρον,  ου,  η.,  mòra,  frutto 
del  c.  s.  [(àcida). 

*ξυνόρροϊδον  ,  ου  ,  η. ,  melagràna 
*ξυνός  ,  ή,  όν,  àgro,  àspro,  acèrbo, 
àcido  II  amàro ,  disgustoso  ||  in 
composizióne,  v.  Anche  όξο-,  όξυ-. 
•ξυνοστάφυλον,  ου,  η.,  agrèsto. 
*ξυνοχύρι,  ιου,  η.,  formàggio  fatto 
con  làtte  inacidito.  [cìdulo. 

*ξυνούτσικος  ;  *-τζικος ,  η,  ον,  a- 
*ξυνοφαίνομαι, ,  mostràrsi  àspro , 
èssere  sgradito,  dispiacère. 
•ξύνω,  grattàre ,  rascbiàre  ,  stro- 
•ξυπάζω,  ν.  •-ππάξω.  [picciàre. 
•ξύπνημα;  *-νισμα,  ατος,  η.,  véglia 
||  risvéglio.  [ο  ànima, 

•ξυπνητής  ,  οϋ  ,  m. ,  chi  risvéglia 
’  *ξυπν(ητ)ός,  ή,  όν,  pr.  e  fig.,  sve- 
gliàto. 

•ξυπνίζω  ;  *-ν(άω)ώ  ecc.,  ν.  έξυπν-. 
•ξύπνο,  avo.,  da  svéglio, 
•ξυπόλυτος,  η,  ον,  scàlzo  ||  fig., 
póver’  uòmo,  uòmo  da  nfilla. 
•ξυπολύω;  *-?νυοΰμαι,  υ.  έξυπ-. 


•ξυππάξω  ,  spaventàre  ,  sbigottire, 
•ξυππασιά  ,  ας  ,  /. ,  presunzióne  , 
vanità,  orgóglio.  [terróre, 

•ξύππασμα ,  ατος,  η.,  spavènto, 
•ξυππασμένος,  η,  ον,  spaventàto  || 
ambizióso  ,  vàn(agloriòs)o. 
•ξυππαστήρι,  ιοϋ,  η.,  spauràcchio, 
•ξυράφι,  ιού,  η.,  rasóio. 

•ξυραφιά,  ας  ,  f.,  cólpo  di  rasóio. 
ξυρ(*αφ)ίζω,  sbarbàre,  tosàre. 
ξυρ(*αφ)ιστής,  οΰ,  m.,  barbière. 
ξυρ(*αφ)ιστικά  ,  ών  ,  η. ,  pàga  del 
barbière,  prèzzo  dèlia  barba. 
ξυρ(*αφ)ο9'ήκη,  ης,  /.,  asthccio  da 
rasóio. 

ξυρήσιμος,  ον,  da  o  per  ràdersi.· 
ξύρομαι,  ràdersi  (la  bàrba). 
ξυρόν,  η.  ;  *-ός,  οΰ,  m.,  rasóio, 
•ξύρριζα,  ν.  *σύρρ-. 

•ξυρρύχι,  ιοΰ,  n.,  storióne. 
ξυρ(άω  ;  -έω)ώ,  ν.  -ρ(*αφ)ίξω  ecc. 
•ξύσιμον,  ίματος;  ξύσμα,  ατος,  η.; 
ξύσις ,  εως,  /. ,  grattaménto,  ra- 
schiatfxra,  cancellatura.. 

•ξυσμάρα,  ας,/.,  pizzicóre,  prurìto, 
•ξυσματιάρης ,  η,  m. ,  (/.  *-τιάρα, 
ας),  chi  ama  ο  fisa  grattàrsi. 
•ξυστά,  avo.,  grattàndo,  raschiando 
||  superimi  alni  ènte, 
ξυστήρ,  ήρος,  m.  ;  *-ήρι,  ιοϋ,  η., 
raschiatóio  ||  grattugia  ||  scalpèllo, 
ξύστης,  ου,  m.,  c.  s.  ||  grattatòre. 
ξυστόν,  οΰ,  η.,  àsta,  lància, 
ξυστός,  ή,  όν,  che  si  può  grattu¬ 
giare  Il  gratt(ugi)àto  ||  ràs(chià- 
t)o,  pulito. 

ξυστοφόρος,  ου,  m.,  astàto,  lancière, 
ξύστρα,  ας  ;  -ίς,  ίδος,  /.  ;  *-ί,  ιοΰ; 
-ον,  ου,  η.,  striglia  ||  raschiatóio 
||  ràstr(èll)o  ||  ràspa. 

•ξυστρίζω,  strigliare, 
ξυστροποιός  ,  οΰ,  m. ,  fabbricatóre 
di  strìglie  ο  ràspe.  [dentellato, 
ξυστροσμίλη,  ης,  /.,  neol.,  scalpèllo 
ξυστρωτός,  ή,  όν,  striàto,  scannel- 
ξυστωτός,  ή,  όν,  astàto.  [làto. 
•ξυφαίνω,  ν.  έξυφ*. 

•ξυφτερι,  ν.  *ξεφτ-. 

ξύω;  *ξώ,  ν.  *ξύνω;  ξέω  ||  incidere. 

*ξω-,  ν.  έξω-. 


ξώλαμπρα  —  522  —  δγλιγωράτερος 


*ξώλαμπρα;  *ξώπασχα,  ν.  *έξώλαμ- 
*ξωμάχος,  ου,  m.,  lavoratóre,  [πρα. 
•ξώπετσα,  ας,  scòrza  ||  ανν.,  ν. 
*έξώπ-. 

•ξώπετσος,  η,  ον,  superfìciAle. 


*ξώρας  ;  *-ρίς,  ν.  *έξώρας. 
*ξωρίζω,  tardàre,  arrivAr  tórdi, 
•ξώστεγον  ecc..  ν.  *έξώ-. 

Εξωτικό,  ν.  *έξωτικόν. 
*ξωφ(υλ)λ(ξω  ecc.,  ν.  έξωφυλλ-. 


Ο 


Ο,  ο,  δμικρον,  η..  inv.,  «  òmicron  » 
||  num.  :  ο'  =  70;  ,ο  =  70000. 
*δ,  cong.,  barò.,  o(vvèro). 
ό,  ή,  τό,  art.,  il  (lo),  la  ||  ó  μέν... 

ó  δέ,  Timo...  l’ Altro,  chi...  chi. 
όά,  inter.,  òhi;  Ahi! 
δα,  ας,  /.,  sòrbo, 
δασις,  εως,  /.,  òasi, 
οβελιαίος,  α,  ον,  sagittale  ||  simile 
a  spièdo.  [Allo  spièdo, 

δβελίας  (άμνός)  ,  ου  ,  m. ,  agnèllo 
οβελίζω,  segnAr  con  obelisco  ||  ri- 
gettAre,  esclùdere,  espùngere, 
όβελισκολύχνιον,  ου,  n..  fanAle  al 
sómmo  di  ùn’  Asta  di  fèrro, 
όβελίσκος,  ου,  m.,  obelisco  ||  pùnta 
di  lAma  |[  dim.  di  — >■ 
όβελός,  οΰ,  m.,  spièdo  ||  bacchétta 
(di  fucile)  ||  obelisco, 
όβιδο  (*όβουζο)βόλον,  ου,  n.,  neol., 
òbice,  mortAio.  [òbici  o  granAte. 
όβιδοβροχή,  ής,  /.,  neol.,  piòggia  di 
όβίς,  ίδος,  /.,  neol.,  òbice,  bómba, 
granAta.  [un  òbolo, 

όβολιμαΐος ,  a ,  ov,  del  valore  di 
όβολός,  οΰ,  m.,  òbolo,  monéta. 
*όβορός,  οΰ,  m.,  anticórte, 
•όβούζιον,  ου,  n.,  barò.,  òbice. 
*όβρηός,  ά.  óv  ecc..  ν.  έβραΐος. 
δβρυζον,  ου,  n.,  òro  pùro. 

*όγγιά,  ας,  /.,  óncia, 
όγδοός  ,  άδος  ,  /.,  il  nùmero  òtto, 
όγδοήκοντα,  inv. ,  ottAnta. 
όγδοηκονταετής,  ές;  -νταέτης;-ντού- 
της,  ου,  ιη. ,  (/.  -ντοΰτις  ,  ιδος)  ; 
*όγδοηντάρης ,  η;  *-άχρονος,  ου, 
m. ,  ottuagenArio. 
όγδοηκοντάκις,  ανν.,  ottAnta  vòlte, 
όγδοηκοντακισχίλιοι  ,  αι,  α,  ottAn¬ 
ta  mila.  [tèsima  pòrte, 

όγδοηκοστημόριον ,  ου,  η.,  ottan- 


όγδοηκοστός  ,  ή.  όν  ,  ottantèsimo. 
*όγδοήντα;  *όγδώντα  ν.  όγδοήκοντα. 
*όγδοη-(όγδω)νταριά.  ας  ,  /.,  ottan- 
δγδοος,  η,  ον,  ottAvo.  [tìna. 

*δ-(δ)γ(ε)ιος,  α,  ον,  chiùnque. 
•δγεσκε ,  ανν.  ,  no,  affAtto,  pùnto. 
*όγκανίζω,  ν.  *γκαρΰζω. 
*όγκάνισμα;  -κημα,  ατος,  η.  ;  -κη- 
Φμός  ,  οΰ  ,  m.\  -κησις  ,  εως,  /. , 
*όγκινος,  ου,  m.,  uncino.  [rAglio. 
όγκομετρικός  ,  ή  ,  όν ,  (misùra)  di 
volùme,  di  capacità, 
όγκόμετρον,  ου,  n.,  neol.,  volùme- 
tro.  [focAre  ;  -Arsi. 

*όγκόνω  ,  ν.  όγκώ  ||  affogàre ,  sof- 
δγκος  .  ου  ,  m. ,  mAssa,  volùme  , 
grossézza;  péso  ||  gonfiézza;  tu¬ 
móre  ||  uncino,  rampone  ||  fig.,  im- 
portànza;  supèrbia,  arrogAnza;  di¬ 
gnità,  gravità,  maestà,  sublimità. 
όγκ(όω)ώ,  ingrossàre ,  ingrandire, 
gonfìAre;  rèndere  ( med .,  diven¬ 
tare)  orgoglióso. 

όγκώδης  ,  ες  ,  voluminóso,  gròsso, 
ponderóso  ||  fig. ,  gònfio,  caricàto , 
esagerAto.  [fìèzza. 

όγκωμα  ,  ατος  ,  η. ,  tumóre  ,  gon- 
όγκ(άο)ώμαι,  ν.  *γκαρύζω. 
όγκωτός  ,  ή  ,  όν,  ingrossAto. 
*όγληγορ  ,  ν.  *όγλι γωρ-. 

*όγλίγωρα  ,  ανν. ,  sùbito  ,  prèsto  , 
prontamènte.  [celerità. 

*όγλιγωράδα,  ας,  ,  prontézza, 
*όγλιγωρεύω,  affrettàrsi. 
*όγλιγωροπιστοσύνη,  ης,  .  credu¬ 
lità.  [diligènte. 

*όγλίγωρος,  η,  ον,  prónto,  cèlere, 
*όγλιγωροσΰνη.  ης  ;  -ρότης  ,  ητος, 
/.,  prestézza,  sveltézza.,  celerità. 
*όγλιγωρότ·ερος,  η,  ον,  più  prèsto, 
più  prónto. 


δγούρι  —  523  —  δδοφυλακω 


*όγούρι,  ιοΰ,  η  ,  barb.,  buòn  augùrio. 
*όγουρλής,  ή,  m.  ;  *-λίδικος  ;  -λού- 
δικος,  η,  ον,  barb.,  di  c.  s.,  feli¬ 
ce,  fàusto,  fortunàto. 
*όγουρσουζεύω  ,  barb. ,  portàr  di¬ 
sgràzia,  èssere  ■— *■ 

*όγουρσούζης ,  α,  ικον,  barb.,  di 
cattivo  augùrio,  sinistro,  infàusto, 
sfortunato. 

•όγουρσουζιά,  ας,  barb.,  disgrà¬ 
zia,  sfortùna ,  cattivo  augùrio. 
*όγρός,  v.  υγρός, 
όγχνη,  ης,  /.,  υ.  άχράς. 

*όγώ,  ν.  εγώ.  [d’  aloè  ||  saponària. 
*ό-(ό)δάγατσι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  légno 
*όδαλίσκη,  ης  ;  *-λίκισσα  ,  ας  , 
barb.,  odalisca,  concubina. 

*όδάς,  ν.  *όντας. 

δδε,  ήδε,  τόδε,  quésto, -a  I]  το  άπό 
τοΰδε,  d’  ora  innànzi.  [ticàbile, 
όδεύσιμος,  ον;  όδευτός,  ή,  όν,  pra- 
όδεύω,  andàre,  avviàrsi,  viaggiàre; 

fàr  rótta  ||  condùrre. 
όδηγ(ετ)(έω)ώ,  guidàre,  condùrre, 
dirìgere  ||  istruire,  ammaestrare, 
όδήγημα  ,  ατος  ,  η.  ;  -γησις  ,  εως  , 
/.,  guida,  direziòne. 
οδηγία,  ας,  /.  ,  guida;  ammaestra¬ 
ménto,  istruzióne,  règola,  nórma; 
indìzio. 

οδηγός,  οΰ,  m.f.  ;  -γέτης,  ου  ;  γη- 
τής,  οΰ,  m.,  (/.  -γήτρια,  ας),  con¬ 
duttóre,  guida;  ciceróne  Il  maèstro, 
όδίτης,  ν.  οδοιπόρος.  [precettóre, 
όδμή,  ν.  όσμή. 

δδογέφυρα,  ας,  neol.,  viadótto, 
οδοιπορία,  ας,  /.,  viàggio,  cammi¬ 
no,  màrcia. 

οδοιπορικός,  ή,  όν,  di  ο  da  c.  s.  || 
s.  η.,  itineràrio;  portolano,  prov¬ 
viste  da  viàggio  ;  pi.,  spése  o  in¬ 
dennità  di  viàggio.  [viandante, 
οδοιπόρος  ,  ου  ,  m.f,  viaggiatóre, 
όδοιπορ(έω)ώ  ,  viaggiàre,  cammi¬ 
nare,  marciàre.  [dèlie  strade, 
οδοκαθαριστής ,  οΰ,  m.  ,  scopatóre 
όδόμετρον,  ου,  n.,  neol.,  (pedòme¬ 
tro,  contatóre. 

όδοντάγρα  ,  ας,  /.  ;  -ταγωγόν,  οΰ, 
η.,  (tanàglie)  cavadènti. 


όδονταλγία,  ας,  /.  ;  *-τόπονος,  ουΓ 
m.,  odontalgia. 

όδονταλγικός,  ή,  όν,  odontàlgico. 
όδονταλγ(έω)ώ,  avèr  màle  ài  dènti.- 
*όδόντι,  ιοΰ,  η.,  ν.  οδούς, 
όδοντίασις,  εως,  /.,  dentizióne, 
όδοντίζω,  fornir  di  dènti, 
όδόντιον,  ου,  η.,  dentino, 
όδοντιτις,  ιδος,  /.,  mài  di  dènti. 
όδοντι(άω)ώ;-τοποι(έω)ώ,«.-τοφυώ.- 
όδοντογένεια,  ας,  dentizióne, 
όδοντογλυφίς  ,  ίδος, /.  ;  -τόγλυφον,- 
ου,  η.  ;  -τοξέστης  ;  -τοξύστης,  ουΓ 
m.,  stuzzicadènti.  [tòlde, 

όδοντοειδής,  ές,  dentifórme,  odon- 
όδοντοΐατρός  ,  ου  ,  οΰ  ,  m.  ,  neol. ,. 
*όδοντοκοιλιά,  ν.  *δοντ-.  [dentista^ 
*όδοντόπονος,  ου,  m.,  mài  di  dènti, 
όδοντοπρόφερτος  ,  ον  ,  gr. ,  neol. , - 
dentale. 

όδοντόσμηγμα  ;  -τότριμμα,  ατος,  n.r 
pólvere  dentifricia,  dentifrìcio, 
οδοντοστοιχία,  ας,  /.,  neol.,  dentièra., 
όδοντοφυής,  ές,  che  métte  i  dènti, 
όδοντοφυ'ια,  ας,  /.,  dentizióne. 
όδοντοφυ(έω)ώ ,  méttere  o  fàre  i 
dènti.  [scacciapensièri., 

όδοντοφώνον,  ου,  n.,  neol.,  mus.,. 
όδοντόφωνος,  ον,  gr.,  neol.,  dentàle. 
όδοντ(όω)ώ,  ν.  -τίζω  ||  dent(eli)àre.- 
όδοντωτός,  ή,  óv,  dent(ell)àto. 
οδοποιία  ,  ας  ,  /.  ,  costruzióne  di 
stràde  ,  viabilità. 

οδοποιός,  οΰ  ,  m. ,  costruttóre  di 
stràde,  ingegnère.  [strada. 

όδοποι(έω)ώ,  costruire  stràde  o  ùna 
οδός,  οΰ,  /.,  stràda,  via,  sentièro  || 
cammino,  màrcia,  viàggio,  navi¬ 
gazióne  |j  fig.,  mèzzo,  mòdo, 
όδοστάτης  ,  ου,  m.,  stradino  ||  bri¬ 
gante. 


όδοστατ(έω)ώ  ;  -σκοπ(έω)ώ  ,  avèr 
cùra  dèlie  stràde  ||  assaltare  Alla 
stràda.  [stricàta. 

οδόστρωμα,  ατος,  m. ,  stràda  la- 
όδοστρωσία,  ας,  /,,  lastricatùra. 
όδοτηρητής,  οΰ,  m.,  ispettóre  dèlie' 
stràde. 

όδόφραγμα,  ατος,  n.,  barricata.. 
όδοφυλακ(έω)ώ,  custodir  le  stràde.. 


δδοφύλαξ  —  524  —  οίκίον 


«όδοφύλαξ,  ακος,  m.,  custòde  dèlie 
όδοΰς,  όντος,  m.,  dènte.  [stràde. 
όδύνη  ,  ης  ,  /. ,  dolóre  ,  tristézza  , 
sofferènza.  [loróso. 

όδυνηρός ,  ά,  όν  ;  -νώδης,  ες,  do- 
«όδυν(άω)ώ,  addolorare,  affliggere, 
όδυρμός,  οϋ,  m.,  laménto,  gèmito, 
piànto.  [gere. 

οδύρομαι,  lamentarsi,  gémere,  piàn- 
όδύσσεια,  ας,  /.,  odissèa, 
όδωδή,  ν.  οσμή.  [pòlipo, 

όζαινα,  ης,  /. ,  zool.  e  mede.,  ozéna, 
ύζογαλή,  ής,  /.,  zool.,  pùzzola. 
όζόδης,  ν.  όζώδης. 

•όζον,  ου,  η.,  ozóno. 

«όζος,  ου,  m.,  rimessiticcio  ||  ràmo, 
sarménto  l|  nodosità,  nòdo  (  d7  àl¬ 
bero).  [puzzolènte, 

όζόστομος ,  ον,  che  ha  la  bócca 
όζω,  mandar  odóre  (buòno  o  cat¬ 
tivo)  ;  olezzàre  ;  puzzàre. 
όζώδης,  ες .  puzzolènte  ||  ramóso, 
όη,  ης,  /.,  ν.  όα.  [nodóso. 

óffe(v)  ,  cong.  e  avv. ,  dónde  [|  (òr) 
dùnque,  ónde,  così. 

«όθενδήποτε ,  avv.,  da  qualùnque 
pàrte,  dónde  che  sia.  [stièro. 
όΦνεΐος ,  α  ,  ον  ,  stranièro  ;  fore- 
όύ·όνη,  ης,  /.,  téla,  tessùto  ||  bian¬ 
cheria  ||  tovàglia;  tovagliuolo  || 
vélo  ||  véla. 

οΦόνινος,  η,  ον,  di  téla  o  biancherìa, 
offóviov,  ου,  η. ,  pozzétto  di  téla  || 
tovàgli(ètt)a,  tovagliuòlo. 
όΦονιοποιός,  οΰ,  m.,  fabbricànte  di 
tèle(rie).  [tèle(rìe). 

ούονιοπώλης,  ου,  m..  mercànte  di 
οϊ,  inter.,  àhi(mè),  ah,  oh! 
οίακίζω  ;  -κοστροφ(έω)ώ,  governàr 
col  timóne. 

οΐάκιον,  ου,  ή.,  timóne, 
οίακιστής,  où  ;  -κοστρόφος,  ου,  m., 
timonière.  [timóne. 

*οΙακόσχοινον  ,  ο  ν  ,  η.  ,  corda  del 
οΐαξ,  ακος,  m.,  (manùbrio  del)  ti- 
οΐδα,  sapóre,  conóscere.  [móne, 
•οίδαίνω  ;  -δ(άω)ώ,  gonfiàre,  -rsi. 
οίδαλέος,  a,  ov,  gònfio. 

•ο’ίδημα,  ατος  ;  οΐδος,  ους,  η.,  enfia¬ 
gióne,  tumóre,  edema. 


οίδηματώδης  ,  ες,  edematóso,  gón- 
οΐη,  ης,  ν.  όα.  [fio. 

οΐ'ημα  ,  ατος,  η.\  οΐησις,  εως,  /., 
presunzióne,  vanità,  bòria,  arro- 
gànza. 

οίηματίας  ,  ου,  m. ,  presuntuóso, 
vanitóso,  borióso,  arrogànte. 
οΐκαδε,  avv.,  vèrso  càsa,  in  pàtria, 
οίκειακός  ,  ν.  οίκιακός. 
οίκειούελής,  ές,  volontàrio, -teróso. 
οίκειοϋ-ελώς ,  avv.,  di  buòn  gràdo. 
οίκειοποίησις  ,  εως,  /./familiarità 
||  approvazióne. 
οΙκειοποι(έω)ώ,  ν.  Ιδιοποιώ. 
οΙκειοπραγ(έω)ώ,  ν.  Ιδιοπραγώ. 
οίκείος ,  α ,  ον,  domèstico ,  fami- 
liàre  ,  intimo,  fidàto  ||  prossimo, 
parénte  ||  privàto,  particolàre  [ 
pàtrio  ||  pròprio, convenévole,  con¬ 
fórme.  [fidènza,  amicìzia, 

οίκειότης,  ητος,  /.,  familiarità,  con- 
οΙκει(όω)ώ,  rèndere  familiàre  o  do¬ 
mèstico  ||  med.,  divenir  familiàre, 
familiarizzàrsi,  abituàrsi  ;  appro¬ 
priarsi,  arrogàrsi. 
οίκείωμα  ,  ατος  ,  η. ,  unióne  ,  vin¬ 
colo  (d’amicizia);  conformità, 
οίκείωσις,  εως,/.,  familiarità;  ad¬ 
domesticaménto  Il  appropriazióne, 
οίκετεία,  ας,  /.,  domèstici,  servitù, 
οίκέτης ,  ου,  m. ,  (/.  -κέτις,  ιδος), 
domèstico,  sèrvo, 
οίκημα,  ατος,  η.  ,  alloggio,  càsa, 
appartaménto,  stànza. 
οίκημάτιον,  ου,  η.,  dim.  di  c.  s. 
οΙκήσιμος,  ov,  abitàbile, 
οΐκησις,  εως,  /.,  abitazióne,  domi¬ 
cilio,  dimòra.  [cilio,  dimòra, 
οίκητήριον,  ου,  n.,  allòggio,  domi- 
οίκητής  ,  οΰ  ;  -κήτωρ  ,  ορος  ,  τη. , 
abitànte,  abitatóre, 
οίκητός,  ή,  όν,  abitato:  -àbile. 
οΙκία,  ας,/.,  càsa,  alloggio  ||  fa¬ 
miglia.  [miliàre,  domèstico, 

οίκιακός,  ή,  όν,  di  ο  dèlia  càsa,  fa- 
οίκίδιον,  ου,  η.,  casètt(in)a. 
οίκίζω,  fondàre  ùna  colònia,  popo¬ 
lare  (un  paèse). 

οίκίον  ,  ου  ,  η. ,  ν.  -κίδιον  ;  càsa  , 
domicilio,  residènza. 


οίκίσκος  —  525  —  οίκτιρμόνως 


οίκίσκος,  ου,  m.,  casétta,  casùpola 
Il  stanzino,  bugigàttolo  ||  casèlla, 
scaffàle. 

οίκισκοφόρος  ,  ου,  m. ,  neol.,  scà¬ 
tola  o  scrivania  a  casèlle, 
οίκισμός ,  où ,  m. ,  fondazióne  di 
una  colònia.  [casalingo, 

οίκόβιος  ,  ον,  che  fa  vita  di  càsa, 
οίκογένεια,  ας,  f.,  neol.,  famiglia, 
οικογενειακός,  ή,  óv,  neol.,  di  fa¬ 
miglia,  familiàre.  [di  famìglia, 
οικογενειάρχης,  ου,  in.,  neol.,  càpo 
οίκογενής,  ές,  nàto  in  càsa,  famìglio, 
οίκοδεσποσυνη,  ης  ;  -δεσποτία,  ας, 
govèrno  dèlia  càsa. 
οίκοδεσπότης,  ου,  m.,  (/.  -δέσποινα, 
ης),  padróne  di  càsa,  pàdre  di 
famìglia  ||  proprietàrio, 
οικοδίαιτος,  ον,  che  vive  in  càsa  ; 

domèstico  ||  pensionàto. 
οικοδιδάσκαλος,  ου,  m.,  precettóre, 
istitutóre. 

οίκοδομή  ,  ης;  -μησις,  εως  ;  -μία, 
ας,  fàbbrica(ziòne),  costruzióne, 
οίκοδόμημα,  ατος,  η.,  edifìzio. 
οικοδομήσιμος ,  ον ,  fabbricàbile  ; 

di  ο  da  costruzióne.  [-càbile. 
οίκοδομητός  ,  ή  ,  όν  ,  fabbricàto  ; 
οίκοδομικός  ,  ή  ,  όν  ,  edificativo  , 
costruttivo  ;  di  ο  da  — 
οίκοδόμος ,  ου  ,  m. ,  muratóre,  co¬ 
struttóre,  architétto. 
οΙκοδομ(έω)ώ,  fabbricàre,  edificàre, 
costruire,  erigere,  muràre. 
οΐκοΦεν,  avv.,  da  càsa  \\fig.,  da  sè, 
di  pròprio  impùlso. 
οΐκόϋρεπτος,  ον,  allevàto  in  càsa. 
οίκοι,  avv.,  in  càsa;  in  pàtria. 
*οίκοκύρης  eco.,  v.  *νοικοκ-,  [zióne. 
οίκονόμημα,  ατος,  n.,  amministra- 
οίκονομία,  ας,  amministrazióne 
|  istituzióne  ||  órdine,  disposi¬ 
zióne,  ripartizióne  conveniènte  || 
finànze  ||  economia,  rispàrmio, 
οίκονομική  ,  ής  ;  -μολογία,  ας,  , 
neol.,  economia  pùbblica,  sciènza 
dèlie  finànze.  [nanziàrio. 

οίκονομικός,  ή,  óv,  econòmico  ||  fi- 
οίκονομολογικός,  ή,  όν,  neol.,  econo¬ 
mico,  finanziàrio,  dèlie  finànze. 


οικονομολόγος,  ου,  m.,  neol.,  econo¬ 
mista,  finanzière, 
οίκονόμος ,  ου,  m.f.,  amministra¬ 
tóre  ,  -trìce  ,  intendènte  ,  econo¬ 
mo, -a  ;  massàio,  -a  ;  chi  rispàrmia- 
οΙκονομ(έω)ώ,  amministràre  ;  règ¬ 
gere,  guidàre  ;  venir  in  aiùto,. 
tràr  d’ imbaràzzo  ;  ordinàre,  asset- 
tàre  ||  risparmiàre,  economizzàre 
||  *usàre  (carnalménte). 
οΐκόπεδον  ,  ου,  η.  ,  piànta  di  ùna 
càsa  ;  terréno  fabbricàbile, 
οίκος  ,  ου  ,  m. ,  càsa,  allòggio,  di¬ 
mòra  ||  famìglia,  casàto  ||  comm 
càsa,  stabiliménto, 
οΐκόσημον,  ου,  η. ,  neol.,  stèmma 
di  famiglia ,  blasóne, 
οΐκόσιτος,  v.  οΐκότροφος.  [in  càsa. 
οίκοσιτ(έω)ώ,  mangiàre  o  vivere· 
οίκοσκευή  ,  ής  ,  ,  suppellèttili, 

mobiglio  ;  forniménto  di  càsa. 
οίκοστολή  ,  ής  ,  /. ,  neol. ,  livrèa  , 
divisa.  [zìna ,  pensióne. - 

οίκοτροφεΐον ,  ου  ,  η. ,  neol. ,  doz- 
οΐκότροφος ,  ου,  m.f.,  nutrito  in 
càsa  II  neol.,  dozzinànte. 
οίκοτύραννος,  ου,  m.,  tirànno  dèl¬ 
ia  càsa.  [ta,  móndo, 

οίκουμένη  (γή),  ης,  tèrra  abità- 
οίκουμενικός ,  ή,  όν ,  universàle;, 
t  ecumènico. 

οίκουρία  ,  ας  ;  -ρότης  ,  ητος  ,  /. , 
vita  domèstica  ο  sedentària;  ino¬ 
perosità. 

οίκουρός,  όν;  -ρικός,  ή,  όν,  casa¬ 
lingo;  inèrte,  ozióso. 
οΙκουρ(έω)ώ,  èsser  c.  s.,  vìver  soli¬ 
tàrio  ||  guardàre  il  lètto, 
οίκοφϋορία  ,  ας  ,  /. ,  distruzióne  ο 
rovina  dèlia  càsa  o  dègli  avèri. 
οίκοφθόρος ,  ον,  distruttóre  o  ro¬ 
vina  dèlia  càsa  ||  seduttóre,  adùl¬ 
tero. 

οΙκοφυλακ(έω)ώ,  custodir  la  càsa. 
οίκοφύλαξ,  ακος,  m.,  custode  dèlia 
càsa  ||  carcerière. 

οίκτείρω;  -τίζω,  compiàngere,  avèr 
pietà  di,  impietosirsi  ||  deploràre* 
lamentàre. 

οίκτιρμόνως,  avv.,  pietosaménte. 


οϊκτιρμος  —  526  —  οίνος 


-οίκτιρμός,  οΰ  ;  οίκτος,  ου,  m.;  -τεί- 
ρημα  ,  ατος  ,  η.  ;  -τείρησις  ,  εως  , 
/.,  compassióne,  pietà.  [dióso. 
-οίκτίρμων,  ον,  pietóso  ,  misericor- 
ο’ίκτιστος,  η,  ον,  sup.  di  οίκτρός.  [te. 
οίκτρόβιος,  ον,  che  vive  miseramèn- 
οίκτρός  ,  ά  ,  όν  ,  compassionévole , 
deploràbile,  misero,  meschino, 
οίκτρότης  ,  ητος  ,  /.  ,  stàto  c.  s.  , 
οίκ(έω)ώ,  abitàre.  [misèria, 

οίκωφελής  ,  ες,  ùtile  àlla  càsa. 
οίκωφελία,  ας,  vantàggio  ο  cùra 
dèlia  càsa. 

οΐμαι,  pensàre,  giudicàre. 
οί'μοι  ;  *οϊμέ(να),  inter.,  ohimè! 
οίμωγή  ,  ής  ,  /.  ,  laménto,  gèmito, 
piànto. 

οιμώζω,  gémere,  lamentàrsi.  [no. 
οίναγωγός,  οΰ,  ni.,  portatóre  di  vi- 
οίνάνθ'η,  ης,  /.,  gèmma  o  fióre  dèl¬ 
ia  vite  ||  tràlcio  ||  bot.,  filipèndula 
||  zool.,  v.  οίνάς. 
οίναπούήκη,  ης,  /.,  cantina, 
οϊνάριον,  ου,  η.,  vinétto, 
οιναρίς,  ίδος ,  /.,  tràlcio,  pàlmite, 
οΐναρον,  ου,  η.,  fòglia  di  vite, 
οίνάς  ,  άδος  ,  /. ,  palómbo  ,  colom¬ 
bèlla.  [vino, 

οίνάχνη  ,  ης  ,  /. ,  neol. ,  spirito  di 
οίνάχνιον,  ου,  η.,  neol.,  àlcool, 
οίνέλαιον,  ου,  η. ,  vino  misto  con 
òlio. 

οίνέμπορος.  ου,  m.,  mercànte  o  ne- 
goziànte  di  vino  ||  vignaiuolo, 
οινεραστής  ,  οΰ  ,  m. ,  amatóre  del 
vino.  [di,  àsso. 

οΐνη  ,  ης  ,  /. ,  vite;  tràlcio  ||  di  dd- 
οινηρός,  ά,  óv,  vinóso,  vinàrio, 
οίνήρυσις,  εως,  vàso  per  vino, 
•οίνιζω,  aver  odóre  di  vino  ||  med., 
procacciàrsi  vino, 
οΐνινος,  η,  ον,  di  vino.  [briàco. 
οίνοβαρής,  ές,  gràve  di  vino,  ub- 
οίνοβαφής,  ές,  bagnàto  di  vino, 
οϊνόγαλα,  ακτος ,  n.,  vino  e  làtte. 
οίνόγαρον,  ου,  n.,  sàlsa  di  vino  e 
salamòia  di  pésce, 
οίνογευστία  ,  ας  ,  ,  assàggio  del 

vino.  [di  vino, 

•οίνογεύστης ,  ου,  m.,  assaggiatóre 


οΙνογευστ(έω)ώ,  assaggiàr  vino, 
οίνογνωμόνιον,  ου,  n.,  neol.,  enó- 
metro. 

οίνοδόκος,  ου,  m. ,  cantina. 
οίνοδοτ(έω)ώ,  d(on)àr  vino, 
οίνοδόχον;  -χεΐον,  ου,  n.,  vàso  da 
οίνοκάπηλος,  v.  οίνοπράτης.  [vino, 
οίνόληπτος  ;  οίνόπληκτος,  ον,  prè¬ 
so  dal  vino,  ubbriàco. 
οίνολογία,  ας,  /.,  enologìa, 
οίνολογικός,  ή,  όν,  enològico, 
οίνολόγος ,  ου,  ni.,  enòlogo. 
οίνολογ(έω)ώ,  parlàr  sùi  vini,  ès¬ 
sere  c.  s.  [il  vino, 

οίνομανής ,  ές ,  appassionàto  per 
οίνομανία,  ας,  /.,  passióne  per  il 
vino. 

οίνομέλι,  ιτος,  n.,  vino  e  mièle, 
οίνόμετρον,  ου,  n.,  pesavano. 
οίνομετρ(έω)ώ,  misuràre  il  vino, 
οίνόπεδον,  ου,  n.,  càmpo  a  viti, 
οίνοπλήξ,  ήγος,  m.f.,  v.  οίνόληπτος. 
οίνόπνευμα,  ατος,  η.  ,  spìrito  di 
vino,  àlcool.  [alcoolimetro. 

οίνοπνευματόμετρον,  ου,  n.,  neol., 
οίνοπνευματοποιεΐον,  ου,  η. ,  neol., 
distillerìa. 

οινοπνευματοποιία  ,  ας  ,  /. ,  neol. , 
distillazióne,  àrte  del  ■ — ► 
οίνοπνευματοποιός ,  οΰ,  m.,  neol., 
distillatóre. 

οίνοπνευματοπωλείον,  οΰ,  η.,  neol., 
spàccio  di  liquóri,  liquoreria, 
οίνοπνευματοπώλης,  ου,  m.,  neol., 
liquorista.  [ritóso, 

οινοπνευματώδης,  ες,  alcoólico,  spi- 
οίνοποιεΤον,  ου  ,  n.,  fàbbrica  di 
vini,  stabiliménto  enològico, 
οίνοποιός ,  οΰ ,  m.,  produttóre  di 
vino.  [no. 

οίνοποι(έω)ώ  ,  fare  o  prodùrre  vi- 
οίνοποσία,  ας,  /.,  fiso  del  vino, 
οίνοπότης,  ου,  m.,  (f.  -πότις,  ιδος), 
bevitóre,  beóne,  ubbriàco. 
οίνοποτ(έω)ώ,  bér  vino, 
οίνοπράτης  ;  οίνοπώλης  ,  ου,  m.,  (/. 

-πωλις, ιδος), mercànte  di  vino, oste, 
οίνοπωλεϊον  ;  -πώλιον,  ου,  η.,  oste¬ 
ria,  tavèrna,  véndita  di  vino  ; 
οίνος,  ου,  m.,  vino.  [enopòlio. 


οίνούττα  —  527  —  όκτακοσαριά 


οίνοΰττα,  ης,  /.,  ».  *μουσταλευριά. 
οίνοφλυγία,  ας,  /.,  ubbriachèzza. 
οίνόφλυξ ,  υγος ,  m. ubbriàcò- 
(ne),  -a.  [da  vino, 

οίνοφορεϊον  ;  -ριον,  ου,  n.,  bròcca 
οίνοφόρος,  ον,  vinifero, 
οίνοφύλαξ  ,  ακος  ,  ιη. ,  custòde  del 
vino. 

οίνόφυτος,  ον,  piantàto  a  vigna, 
οίνοχαρής ,  ές ,  che  gode  di  bére, 
amànte  del  vino. 

οίνοχοΐα,  ας,  /.,  il  méscer  vino;  ser¬ 
vizio  del  ■ — ► 

οίνοχόος,  ου,  m.,  coppière. 
οίνοχο(έω)ώ  ,  méscer  del  vino,  dàr 
da  bére. 

οίνόχρους,  ουν,  colór  vino,  vinóso. 
οίν(όω)ώ,  ubbriacàre  ||  med.,  -àrsi, 
οινώδης,  ες ,  vinóso, 
οίνων,  ώνος,  in.,  cantina, 
οίνώνης ,  ου ,  m. ,  compratóre  di 
οί,νωτός,  ή,  όν,  avvinazzàto.  [vino, 
οϊνωτρον,  ου,  η.,  pàio  dèlia  vite, 
οϊομαι ,  pensàre ,  giudicàre. 
οίονεί,  ανν.,  cóme  (se), 
οΐος,  α,  ον,  quale  ;  tàle,  simile  |] 
-ον,  ανν.,  cóme  (se),  per  esèmpio, 
tàle  che  ||  —  τε,  tàle  da,  capàce  di 
|]  — δήποτε,  chicchessìa,  chiùn- 
οΐσός,  ου,  ου,  in.,  ».  οίσύα.  [que. 
οίσοφάγος  ,  ου,  m.,  esòfago,  góla, 
οίστοδόκη  ;  -τοΰ-ήκη,  ης,  turcàs- 
όϊστός,  οΰ,  m.,  fréccia,  [so,  farètra, 
οίστρηλασία  ,  ας,  /. ,  passióne  fu¬ 
riósa,  furóre, 
οίστρήλατος  ,  ον  ,  furióso. 
οΙστρηλατ(έω)ώ,  rènder  furióso  || 
pùngere,  eccitàre,  spronàre. 
οίστρος,  ου,  m.,  tafàno  ||  puntùra  || 
stimolo  II  fui'òre,  manìa,  passióne 
sfrenàta  ||  ispirazióne, 
οίστρώδης,  ες,  furióso, 
οίσυα,  ας,  /.  ;  -υον,  ου,  η.,  vinco, 
vimine,  vètrice,  vermèna, 
οίσύϊνος,  η,  ον,  di  c.  s.  [panieràio, 
οίσυοπλόκος,  ου;  -υουργός,  οΰ,  in., 
οίσΰπη,  ης  ;  -ίς,  ίδος ,  /.  ;  οίσυπον, 
η.  ;  -ος,  ου,  m.,  sudiciùme  di  làna 
non  purgàta  ||  stèreo  di  pècora, 
οΐχομαι,  andàrsene,  partire. 


οΙωνίζομαι,  auguràre,  presagire, 
οίώνισμα,  ατος,  η.  ;  -νι,σμός,  οϋ,  m., 
presàgio,  augùrio, 
οΐωνιστής ,  οΰ  ;  -νομάντις  ,  εως  ; 
-νοσκόπος ,  ου,  m. ,  àugure,  arù¬ 
spice.  [pronostico,  indizio. 

οΙωνός,  οΰ,  m.,  augùrio,  auspizio, 
οΐωνοσκοπία  ,  ας  ;  -νιστική  ,  ής,  /., 
àrte  auguràle  ,  divinazióne, 
οΐωνοσκοπικός,  ή,  όν,  auguràle. 
οΙωνοσκοπ(έω)ώ,  ».  -νίζομαι. 
όκέλλω,  ».  έξοκ-.  [ànce). 

*όκ(κ)ά ,  ας,  ,  barò.,  6c(c)a  (50 
όκλάδην  ;  -δόν ,  ανν.,  a  ginòcchia 
piegàte,  accosciàto.  [piegàre. 

όκλαδίας,  ου,  m. ,  séggiola  da  ri- 
όκλάζω,  ripiegàre  (  le‘  ginòcchia); 

stàr  coccolóne,  accosciàrsi. 

*όκνα,  ας,  salina. 

*όκνεύω  ;  *-νηρεΰω,  èssere  o  diven- 
tàre  pigro  o  trascuràto. 
όκνηρί,α  ,  ας  ;  -νηρότης  ,  ητος  ,  /. , 
pigrizia  ,  neghittosità, 
όκνηρός,  ά,  όν;  -νός,  ή,  όν;  *-νιά- 
ρης,  α,  ικον,  pigro,  negligènte, 
neghittóso,  poltróne, 
όκνος,  ου,  m.  ;  -νότης,  ητος,  , 
ritàrdo,  indùgio  ;  esitazióne  ;  ti¬ 
móre  Il  pigrizia,  indolènza,  tra- 
scuratèzza. 

<!wv(éa))c5,tardàre,temporeggiàre,ti- 
tubàre,  esitàre;  temére  ||  ».  *-νεύω. 
όκνώδης,  ες,  ».  όκν(ηρ)ός. 
όκρίβας,  αντος,  m.,  cavaliétto  (del 
pittóre);  sedile  (del  cocchière), 
όκτάγλωσσος,  ον,  in  òtto  lìngue, 
όκτάγωνος,  ον,  ottangolàre  ||  s.  n., 
ottàgono.  [ottaèdro, 

όκτάεδρος ,  ον,  ottaèdrico  ||  s.n., 
όκταετηρίς,  ίδος  ;  -τία,  ας,  /.,  ot¬ 
tènnio.  [ànni. 

όκταέτής ,  ές ,  ες,  ottènne,  di  òtto 
όκταή μέρος,  ον,  di  òtto  giórni  [ 
s.  n.,  spàzio  di  otto  giórni, 
όκτάκις,  ανν.,  otto  vòlte, 
όκτακισμύριοι,  ai,  a,  ottantamila, 
όκτακισχίλιοι,  ai,  a,  ottomila. 
*όκτακοσάρα,  ας,  /. ,  sómma  di 
ottocènto  dràmme. 

•όκτακοσαριά,  ας,  il  nùmero  ■ — 
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οκτακόσιοι,  αι,  α,  ottocènto.  [mo. 
όκτακοσιοστός ,  ή,  όν,  ottocentèsi- 
όκταμελής,  ές,  di  òtto  mèmbri, 
όκταμερής,  ές,  di  òtto  pàrti. 
όκτάμετρος ,  ον ,  di  òtto  mètri  ο 
misùre.  [òtto  mési, 

όκταμηνιαΐος,  α,  ον;  -μηνος,  ον,  di 
όκτάπηχυς  ,  υ,  di  òtto  bràccia, 
οκταπλασιάζω,  ottuplicàre. 
όκταπλάσιος,  α,  ον;  -πλασίων,  ον; 

-πλους,  οΰν,  òttuplo, 
όκταπλασίως,  ανν.,  òtto  vòlte  tànto. 
όκτάπλευρος,  ον,  di  òtto  lati  ο 
fàccie. 

όκταπόδης ,  ου,  in.  ;  -άπους,  ουν, 
lùngo  (ο  che  ha)  òtto  pièdi. 
*όκταπόδι,  ιοϋ ,  η.,  zool.  β  mede., 
pòlipo.  [òtto  indile  càrie). 

*όκτάρι,  ιοΰ  ;  *-άσημον,  ου,  neol., 
όκτάς,  άδος,  /.,  il  nùmero  òtto, 
όκταστάδιος,  ον,  di  òtto  stàdi, 
όκτάστηλος;  -στύλος,  ον,  di  ο  con 
òtto  colonne. 

όκτάστιχος  ,  ον ,  di  òtto  linee  ο 
vèrsi  II  s.  n.,  ottàva,  stànza. 
όκτασύλλαβος,  óv,  di  òtto  sìllabe, 
ottonàrio.  [libri  dèlia  Bibbia, 
όκτάτευχος,  ου,  /.,  gli  òtto  primi 
όκτάτομος,  ον,  di  o  in  òtto  volùmi. 
όκτάφυλλος,  ον,  di  òtto  fòglie, 
όκταφωνία,  ας,  /.,  mug.,  ottàva. 
οκτάχορδος ,  ον,  a  òtto  còrde ,  ot- 
tacórdo. 

όκταχώς,  avv.,  in  òtto  manière, 
όκτάωρος ,  ον,  di  òtto  óre. 
όκτήρης  ,  ες  ,  da  òtto  (  ordini  di  ) 
rèmi.  [da  òggi  òtto, 

οκτώ,  inv.,  òtto  ||  άπό  σήμερον  — , 
όκτώβριος,  ου;  *-ώβρης,  η,  m. , 
ottobre.  [caèdro. 

όκτωδεκάεδρον,  ον,  ου,  η.,  ottode- 
*όκτωδίπλωτος  ,  η  ,  ον,  piegàto  in 
òtto  II  βιβλίον  -ον,  libro  in  ottàvo. 
όκτώηχος,  ου,  m.f.,  f  ottoéco. 
όκτωκαίδεκα,  inv.,  diciòtto, 
όκτωκαιδεκαέτής  ,  ες  ,  ές ,  (/.  -καέ- 
τις  ,  ιδος),  diciottènne, 
όκτωκαιδεκάκις,  ανν.,  diciótto  vòlte, 
όκτωκαιδεκαπλάσιος,  α,  ον;  -σίων, 
ον,  diciótto  vòlte  tànto. 


δλιγάρκεια 

όκτωκαιδέκατος  ,  η,  ον,  diciottèsi- 
όκτωκαιδεκέτης,  ν.  -δεκαέτής,  [mo. 
όκτωκαιεικοσαετηρίς,  ίδος,  /.  (spà¬ 
zio  di)  ventótt’  ànni.  [vòlte, 

όκτωκαιεικοστάκις  ,  ανν.  ,  ventótto 
όκτωμηνιαϊος  eco.,  ν.  όκτα-. 
*όλάκερος  ,  ν.  ολόκληρος. 

*όλάκης,  ου,  m.,  corrière. 
*όλάνοικτος,  η,  ον,  tùtto  apèrto  ||  τα 
-α  λιβάδια  ,  le  campàgne  apriche, 
όλάργυρος ,  ον,  tutto  d’argènto. 
*όλάσχημος,  η,  ον,  bruttissimo, 
όλβιοδαίμων  ,  αιμον,  ν.  όλβιος, 
όλβιοδότης,  ου,  m.,  (/.-δότις,  ιδος), 
datóre  di  felicità.  [ricco, 

όλβιος  ,  α,  ον,  felice,  fortunàto  || 
όλβιότης,  ητος,  /.  ;  όλβος,  ου,  m., 
benèssere,  prosperità,  felicità,  bea¬ 
titùdine  ||  ricchézza. 
όλέΑριος,  a,  ov,  pernicióso,  rovi¬ 
nóso,  fatàle ,  sinistro. 
όλεΑρος,  ου,  m.,  guàsto,  sventùra, 
rovina ,  flagèllo  ,  pèrdita ,  perdi- 
dizióne  ||  fórca.  [càsa. 

όλεσίοικος ,  ον ,  distruttóre  dèlia 
όλεσιτύραννος ,  ov,  distruttore  dèi 
tir  ànni.  [distruttore  ,  flagèllo, 

όλετήρ,  ήρος,  m.,  (/.  -τειρα,  ας), 
*όλημέρα  ;  *-ρίς  ',  *-ρ(ν)ής ,  ανν. , 
tùtto  il  giórno  ||  tùtti  i  giórni. 
*όλημεριάζω,  passàr  tùtto  il  giórno. 
*όλημερινός,  ή,  óv,  di  tùtto  il 
giorno  ||  di  tùtti  i  giórni,  gior¬ 
nalièro,  quotidiàno. 

*όληνυκτίς,  avv.,  tùtta  la  nòtte, 
ολιγαιμία  ,  ας  ;  -μότης  ,  ητος  ,  /. , 
povertà  ο  mancànza  di  sàngue, 
όλίγαιμος  ,  ον ,  pòvero  di  sàngue  , 
*όλιγαίνω,  diminuire.  [anèmico. 
*όλιγάκι,  ανν.,  un  poch(ett)ino. 
όλιγάκις,  ανν.,  pòche  vòlte,  di  ràdo. 
όλιγανδρ(έω)ώ  ;  -νΆρωπ(έω)ώ,  avéfr 
mancànza  d’uòmini,  èssere  spopo- 
làto.  [mancànza  d’uòmini. 

όλιγανΑρωπία,  ας ,  /. ,  scarsità  ο 
όλιγάνΑρωπος,  ον,  scàrso  d’uòmini, 
pòco  popolàto  o  numeróso. 
όλιγάριΆμος,  ov,  pòco  numeróso, 
όλιγάρκεια  ,  ας,  f. ,  moderazióne, 
frugalità,  temperànza. 


δλιγαρκής 

όλιγαρκής ,  ές ,  che  si  contènta  di 
pòco,  frugàle,  temperante,  sòbrio. 
όλιγαρκ(έο)οΰμαι,  contentarsi  di  pò¬ 
co,  èssere  moderato  o  temperante, 
δλιγάρχης,  ου,  m.,  oligàrca. 
ολιγαρχία,  ας,  /.,  oligarchia, 
ολιγαρχικός,  ή,  óv,  oligarchico. 
δλιγαρχ(  έω  )ώ  ,  governare  (mecL. , 
-àrsi),  oligarchicaménte. 
*όλιγεύ(γ)ω,  diminuire. 

*όλίγε(υ)μα,  ατος,  η.,  diminuzióne, 
όλιγήμερος,  υ.  όλιγοήμ-. 
όλίγιστος ,  η,  ον,  sup .  di  όλίγος. 
ολίγο-,  ν.  Anche  *λιγο-. 
όλιγοαιμία,  ί>.-γαιμία.  [pòco  sòlido. 
*όλιγοβάστακτος,  ον,  che  dùra  pòco, 
όλιγόβιος,  ον,  di  córta  vita, 
όλιγόγονος,  ον,  pòco  fecóndo, 
δλιγοδάπανος ,  ον ,  che  spènde  ο 
còsta  pòco. 

όλιγόδενδρος,  ον,  con  pòchi  alberi, 
όλιγοδυναμος ,  ον ,  pòco,  potènte , 
débole. 

δλιγοέξοδος,  ον,  che  spènde  pòco, 
δλιγοετία,  ας,  /.,  età  di  pòchi  àn- 
ni,  giovinézza.  [vine. 

ολιγοετής,  ές,  di  pòchi  ànni,  gió- 
όλιγοζωΐα,  ας,  ,  vita  brève, 
ολιγόζωος,  ον,  che  vive  pòco,  di 
brève  duràta. 

όλιγοή μέρος,  ον,  di  pòchi  giórni, 
che  dùra  sólo  qualche  giórno. 
όλιγόΌ-ριξ,  τριχος,  m.f.,  con  pòchi 
péli  o  capélli.  [sveniménto, 

όλιγοϋυμία,  ας,  pusillanimità  || 
όλιγό'θ'υμος  ,  ον,  pusillanime  ||  sve- 
nùto.  [  ||  ν.  λειποθυμώ. 

δλιγοΌυμ(έω)ώ,  avér  pòco  coràggio 
δλιγόκαιρος,  ον,  che  ha  pòco  tèm¬ 
po.  [ràggio,  pusillànime. 

*όλιγόκαρδος  ,  ον,  che  ha  pòco  co- 
όλιγοκαρπία,  ας,  /.,  'pòca  fertilità, 
δλιγόκαρπος,  ον,  pòco  produttivo, 
δλιγόκλαδος,  ον,  che  ha  pòchi  ràmi. 
όλιγοκτήμων,  ονος,  m.f.,  che  ha 
pòchi  bèni. 

όλιγολαλ(έω)ώ  ;  -λογ(έω)ώ,  parlàr 
pòco,  èsser  conciso  o  lacònico, 
όλιγολογία,  ας,  concisióne,  bre¬ 
vità. 

E.  Bbighenti:  Diz.  Neoell.  -  P. 


δλιγοστά 

όλιγολόγος  ,  ον,  che  pària  pòco, 
conciso,  brève. 

ολιγομαθής,  ές,  pòco  istruito, 
όλιγομήκης,  ες,  pòco  Kmgo. 
όλιγόμισόος,  ον,  che  ha  pòca  pàga. 
όλιγόνοια  ,  ας  ,  /. ,  ristrettézza  di 
ménte,  tèsta  piccola, 
όλιγόνους,  ν.  μικρόνους. 
όλιγόπαις,  αιδος,  m.f.,  che  ha  pò¬ 
chi  figli.  [credulità, 

όλιγοπιστία,  ας,  /.,  pòca  fède,  in- 
δλιγόπιστος ,  *η,  ον,  di  pòca  fède, 
incrèdulo. 

όλιγοπιστ(έω)ώ,  èsser  c.  s. 
δλιγοπληδ-ής,  ές,  pòco  numeróso. 
όλιγοποι(έω)ώ,  ridfirre  a  pòco.  - 
όλιγοπονία,  ας,  /.,  pigrizia,  infin¬ 
gardaggine. 

όλιγόπονος ,  ον,  che  lavòra  pòco, 
pigro,  infingardo,  ozióso, 
όλιγοποσία  ,  ας  ,  ,  il  bére  pòco  ; 

sobrietà.  [co,  sòbrio, 

όλιγοπότης ,  ου,  m. ,  chi  béve  pò- 
όλιγοποτ(έω)ώ,  bèr  pòco ,  èssere 
sòbrio  nel  bére. 

όλιγοπραγμοσύνη  ,  ης  ,  /. ,  occupa¬ 
zióne  da  pòco  ;  scioperatàggine, 
όλιγοπράγμων ,  ον ,  che  fa  pòco, 
scioperato,  disoccupato, 
όλιγόρριζος,  ον,  con  pòche  radici, 
όλίγος,  η,  ον,  pòco  ||  piccolo  ]| 
brève  II -ον,  ανυ. ,  (un)  pòco  || -η, 
φωτιά ,  pòco  fuòco  ;  un  po’  di 
fuòco  ||  -ον  κατ’-ον,  a  pòco  a  pòco 
||  δι5  -cov,  in  pòche  paróle  ,  in 
brève  ||  μετ3  -ον  ,  pòco  dòpo  ||  προ 
-ου,  pòco  prima,  pòco  fa  ||  εντός 
-ου;  *σέ  λίγο,  fra  brève  ||  έπ3-ον, 
per  brève  tèmpo  |]  -ου  δεΐν  ο 
παρ’  -ον,  per  pòco  non,  quàsi. 
όλιγοσαρκία,  ας,  /.,  magrézza, 
όλιγόσαρκος,  ον,  con  pòca  càrne, 
màgro,  scàrno. 

όλιγοσΟενής ,  ές ,  di  pòca  fòrza, 
όλιγοσιτία  ,  ας,  f. ,  frugalità  ,  so¬ 
brietà. 

όλιγόσιτος,  ον,  frugàle,  sòbrio,  di 
pòco  pàsto.  [frugàle. 

όλιγοσιτ(έω)ώ,  mangiàr  pòco,  èsser 
*όλιγοστά,  ανυ.,  pòco  ||  di  ràdo. 
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όλιγοστευμα  —  530  —  ολόγυρα 


όλιγόστευμα,  ατος,  η.  ;  -ευσις,  εως, 
/.,  diminuzióne. 

ολιγοστεύω  ,  att.  e  η. ,  diminuire, 
scemàre,  abbreviare, 
ολιγόστιχος ,  ον ,  di  pòche  righe; 
di  pòchi  vèrsi. 

όλιγοστός,  ή,  óv ,  ùno  di  pòchi  || 
*póco,  esìguo,  ràro  ||  ν.  *λιγ-, 
ολιγοσύλλαβος,  ον,  di  pòche  sillabe, 
όλιγότεκνος,  ον,  ν.  -γόπαις. 
όλιγότης,  ητος;  *-γότητα  ,  ας,  /., 
pochézza,  rarità, 
όλιγοτιμία,  ας,  /.,  pòco  onore, 
ολιγοτοκία,  ας,  /.,  pòca  fecondità, 
ολιγοτόκος,  ον,  pòco  fecóndo, 
όλιγότριχος,  ον,  che  ha  pòchi  péli 
o  capélli.  [zióne. 

δλιγοτροφία,  ας ,  /.,  scàrsa  nutri- 
ολιγοτρόφος ,  ον,  pòco  nutritivo. 
όλιγοτροφ(έω)ώ,  nutrir  pòco, 
όλιγόϋδρος,  ον,  pòvero  d’  àcqua. 
όλιγόύλος,  ον,  che  ha  pòca  matèria, 
όλιγόύπνος  ,  ον,  che  dorme  pòco, 
di  pòco  sónno. 
όλιγοϋπν;έω)ώ,  dormir  pòco. 
*όλιγούτζικος,  η,  ον,  pochètto;  pic¬ 
colètto.  [zióne;  frugalità, 

ολιγοφαγία  ,  ας  ,  /. ,  scàrsa  nutri- 
όλιγοφάγος,  ον,  frugàle,  sòbrio, 
ολιγοφιλία,  ας,  scarsità  di  amici, 
ολιγοφρενία,  ας,  pòco  sénno, 
όλιγόφρων,  ον,  di  scàrso  intendi¬ 
ménto,  di  pòco  buòn  sènso, 
όλιγόφυλλος,  ον,  con  pòche  fòglie, 
ολιγόφωνος,  ον,  con  pòca  vóce, 
ολιγοχρηματία,  ας,  /.,  scàrsa  for- 
tùna,  mediocre  ricchézza, 
άλιγοχρήματος,  ον,  pòco  ricco,  che 
ha  fura  c.  s. 

όλιγοχρονίζω  ;  -νιώ,  duràr  pòco, 
όλιγοχρόνιος  ;  -χρονος,  ον,  di  brève 
duràta. 

δλιγοχρονιότης,  ητος  ;  -via,  ας,/., 
brève  duràta  ,  brevità  di  tèmpo, 
όλιγόχρυσος,  ον,  con  pòco  òro. 
όλιγόχυλος  ;  -χυμός  ,  ον  ,  con  pòco 
sfrgo.  [cónto. 

*όλιγοψηφ(άω)ώ ,  tenére  in  pòco 
ολιγοψυχία,  ας  ,  /. ,  pusillanimità, 
όλιγόψυχος,  ον,  pusillànime. 


όλιγοψυχ(έω)ώ,  èssere,  s.  ||  svenire, 
όλιγώρησις ,  εως;  -ρία,  ας,  /.,  di¬ 
sistima,  disprègio  ||  incùria,  ne¬ 
gligènza,  trascuratèzza. 
όλίγωρος  ,  ον  ,  sprezzànte  ||  negli¬ 
gènte,  trascuràto,  disattènto. 
όλιγωρ(έω)ώ,  non  fàr  cónto,  sprez-  i 
zàre,  trascurare. 

*όλιγώτερος,  a,  ov,  comp.  di  ολίγος,  i 
όλιγωφελής,  ές,  pòco  ùtile, 
ολικός,  ή,  óv,  totàle,  generàle,  uni- 
versàle.  [ralità,  universalità, 
όλικότης,  ητος,  /.,  totalità,  gene- 
όλισϋ’αίνω ,  pr.  e  fig. ,  scivolàre, 
sdrucciolàre.  [lùbrico. 

όλισ#ηρός  ,  ά,  óv ,  sdrucciolévole, 
όλισύηρότης,  ητος,  /.,  lubricità, 
όλίσύησις,  εως,  /.,  sdrucciolaménto, 
cadùta. 

όλισθητικός,  ή,  óv,  sdrucciolévole, 
όλισύ-ος,  ου,  m.,  sdrùcciolo,  lnbri- 
όλκάδιον,  ου,  n.,  dim.  di  — ►  [cità. 
όλκάς  ,  άδος  ,  /. ,  nàve  da  càrico, 
naviglio  mercantile, 
όλκή,  ής,  /.,  péso  ||  gravità  ||  tràtto 
dèlia  bilància  ||  càlibro, 
όλκογνωμόνιον,  ου,  n.,  aeròmetro. 
όλκοξόος,ου,/.,  sponderuòla,  piàlla. 
ολκός,  ου,  m.,  strìscia,  tràccia  ||  sca¬ 
nalatura  ,  incàstro  ||  tràino  ,  màc¬ 
china  per  tràr  le  navi  in  sécco, 
δλλυμι,  v.  άπόλλ-. 
όλμίσκος ,  ου,  m.,  mortaiètto. 
όλμοκοπ(έω)ώ  ,  pestàr  nel  —*■ 
δλμος,  ου;  -μειός,  οΰ,  m.,  mortàio 
II  ν.  *κουτσούρι. 
όλοάργυρος  ,  ν.  όλάργ-. 
όλόβρυζος,  ον,  d’òro  pùro. 
*όλόγερος,  η,  ον,  sanissimo;  intàtto. 
*όλογιεία,  Dìo  vi  manténga  sàno, 
Dio  vi  benedica  ! 

*όλογλήγορος,  η,  ov,  rapidissimo. 
*όλόγοργα,  avv.,  prestissimamènte. 
ολογράμματος  ;  -γραφος  ,  (  η  ) ,  ον  , 
scritto  per  intéro  ||  ològrafo. 
όλογραφ(έω)ώ,  scriver  per  intéro 
o  sènza  abbreviatura. 

*όλόγυμνος,  η,  ov,  tùtto  nùdo. 
*όλόγυρα ,  avv.,  tùtto  intórno,  in 
giro,  in  cérchio. 


δλογυρίζω  —  531  —  ολοταχώς 


•όλογυρίξω  ;  *-ρν(άω)ώ,  ν.  *τριγυρ-. 
όλοδρομία,  ας,  còrso  intéro, 
•ολόδροσος,  η,  ον,  tùtto  rugiadóso 
*όλοέν(α),  ν.  ·όλονέν.  [ο  frésco, 
•ολοζώντανος,  η,  ον,  tùtto  vivo, 
pièno  di  vita.  -[giórno, 

ολοήμερος,  ον,  che  dura  tùtto  il 
•όλόθεν,  avv.,  da  ógni  pàrtc. 
όλοθρεύω,  ν.  έξολ-.  [precìso, 

•όλο'ιδιος,  η,  ον,  sèmpre  lo  stèsso, 
•όλο'ισιος,  α,  ον;  -ϊσος,  η,  ον,  tùtto 
dritto;  unifórme. 

•ολοκαίνουργιος,  a,  ov,  tùtto  nuovo. 
όλόκαυ(σ)τον,  ου;  -καύτωμα,  ατος, 
η.  ;  -καύτωσις,  εως  ,  /.,  olocàusto, 
offèrta. 

όλόκαυστος  ,  ον,  tùtto  bruciàto, 
affàtto  consumàto  dal  fuòco. 
όλοκαυτ(*όνω  ;  -όω)ώ,  offrire  in  olo- 
•όλόκεπα,  avv.,  totalmènte.  [càusto. 
ολοκληρία,  ας,  /.  ,  interézza,  in¬ 
tegrità. 

ολόκληρος ,  ov,  intéro,  totàle,  in¬ 
tegrale,  integro  ||  intàtto  ||  per¬ 
fètto,  compiùto. 

ολοκληρωτικός,  ή,  óv,  neol. ,  inte¬ 
grante;  mat.,  integràle. 
•ολοκόκκινος,  η,  ov,  tùtto  rósso, 
•όλοκόμματος,  ov,  tùtto  d’un  pèzzo, 
intéro. 

όλόκυκλος,  ov,  con  tùtto  il  cìrcolo 
||  σελήνη  -ος,  lùna  pièna, 
όλολαμπής,  ές  ;  *-αμπρος  ,  η  ,  ον  , 
tùtto  splendènte, 
όλόλευκος,  ον,  tùtto  bianco, 
όλόλιθος,  ον,  tùtto  di  piètra, 
όλολυγή,  ής,  /.  ;  -υγμα,  ατος,  η.; 
-υγμός,  ου,  m.,  àlto  grido,  ùrlo, 
laménto,  gèmito.  [lamentàrsi. 
όλολύζω,  gridàr  altamènte,  urlàre, 
•όλομάλλινος,  η,  ov,  tùtto  di  làna. 
•όλόμαυρος,  η,  ov,  tùtto  néro, 
ολομέλεια,  ας  ,  /.,  integrità,  tota¬ 
lità:  insième,  mòssa, 
όλομελής,  ές,  con  tùtte  le  mèmbra 
o  i  mèmbri,  integro,  intéro,  to- 
όλομέρεια,  ν.  ολοκληρία.  [tàle. 
ολομερής ,  ές,  intéro,  complèto, 
όλομερώς,  avv.,  interamènte,  tùtto 
d’un  pèzzo. 


•ολομέταξος,  η,  ov,  tùtto  di  séta, 
όλόμοιος,  a,  ov,  affatto  simile; 
*όλόμόν(αχ)ος,  η,  ov,  sólo  solétto, 
affàtto  sólo,  ùnico.  [ti. 

•όλόμπροστα,  avv.,  tutto  (in)  avàn- 
*όλονέν  =  όλον  εν,  avv.  ,  con- 
tinuamènte,  incessantamènte,  ó- 
gni  moménto.  [tùtta  la  nòtte, 
•όλονυκτιά ,  ας,  /.  ,  (véglia  per) 
•όλονυκτίζω,  passàr  tùtta  la  nòtte, 
όλονύκτιος ,  ov,  dèli’ intéra  notte, 
che  dùra  Γ  intéra  nòtte, 
•όλονυκτίς;  -τής;  -τίως,  avv.,  (per) 
tùtta  la  nòtte.  [sécco  o  dùro. 
•όλόξερος  ;  -ξηρός,  η,  ov,  tùtto 
•όλοξοπίσω,  avv.,  di  diètro  affàtto. 
•όλόξυλος ,  η  ,  ov,  tùtto  di  lèguo. 
•όλοπίπυλος,  η,  ov,  tùtto  nùdo. 
•όλόπρωτος,  η,  ον,  primo  fra  tùtti. 
•ολόρθος  ;  *όλόρτος ,  η,  ον,  tùtto 
dritto,  in  pièdi. 

όλόρριζος,  ov,  con  tùtte  le  radici, 
όλος,  η,  ov,  tùtto,  intéro,  indiviso 
||  illeso  ||  -ον ,  avv.,  (in)  tùtto, 
soltànto,  sèmpre  ||  όλοι  όλοι  ήσαν 
τρεις ,  èran  tre  in  tùtto  ,  non 
èran  che  in  tre  ||  είναι  όλον  το 
’ίδιον,  è  (tùtto)  lo  stésso  (|  μ5  όλον 
τοϋτο  (ότι,  όπου),  con  tùtto  ciò, 
tuttavìa,  sebbène  ||  μέ  τα  όλα  σου  ; 
davvéro,  da  sénno?  όλο  -ο;  όλα 
-α,  (in)  tùtto;  (niènte)  affàtto. 
όλοσηρικός,  ή,  óv,  tùtto  di  séta  || 
s.  n.,  stòffa  tùtta  séta,  vellùto. 
όλοσίδηρος,  ov,  tùtto  di  fèrro, 
όλοσκεπής,  ές,  tùtto  copèrto, 
όλόσκιος,  ov,  tùtto  ombreggiàto  od 
ombróso. 

ολοστρόγγυλος,  ov,  tùtto  rotóndo, 
ολόστρωτος,  η,  ov,  tùtto  stèso, 
όλόσφαλτος,  ov,  tùtto  sbagliàto. 
όλοσφυρήλατος,  ov,  tùtto  lavoràto 
col  martèllo.  [versalità. 

όλοσχέρεια  ,  ας  ,  /.  ,  totalità  ;  uni- 
όλοσχερής,  ές,  totàle,  intéro,  com- 
piùto  ||  universàle  ||  adeguàto  || 
integràle. 

όλόσχιστος,  ov,  tùtto  fèsso. 
όλόσώμ(ατ)ος,  ov,  tùtto  intéro, 
•ολοταχώς,  avv.,  a  tùtta  velocità. 
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όλοτελής,  ές,  affètto  conipiùto. 
όλοτελώς;  *-τελα,  ανν.,  del  tùtto, 
affètto  II  per  nùlla,  pùnto, 
όλότης,  ητος  ;  *-η  ,  ης  ,  totalità. 
*όλοτρόγυρα ,  ν.  *όλόγυρα. 
*όλοΰ·θε(ν),  ανν.,  da  tùtte  le  pàrti, 
dappertùtto.  ’ 

*όλούκι,  ιού,  n..  barò.,  canale. 
*όλουρανίς,  ανν.,  in  tùtto  il  cièlo. 
*όλοΰστερα  ;  *-ρινά,  ανν.,  in  ùltimo 
luògo,  élla  fine,  dòpo  tùtto. 
*όλούστερος  ,  η  ,  ον,  *-ρινός  ,  ή,  όν, 
ùltimo  fra  tùtti.  [dènte  ο  manifèsto. 
*όλοφάνερος,  η,  ον,  pienamènte  evi- 
ό·λοφ(λ)υκτίς,  ίδος,  /.,  (grèude)  bòl- 
όλοφυής,  ές,  d’  un  pèzzo.  [la. 
ολοφυρμός,  ν.  όδυρμός. 
ολοφύρομαι,  lamentarsi,  deplorère. 
όλόφωνος,  ον,  (détto)  ad  àlta  vóce, 
ολόφωτος,  ον,  tùtto  luminóso,  inon- 
dàto  di  lùce. 

όλόχαλκος,  ον,  tùtto  di  rème. 
*όλόχαρος,  η,  ον,  tùtto  lièto, 
όλόχλωρος,  ον,  tùtto  vérde. 
*όλοχρον(ικ)ής  ;  *-νικώς  ;  *-νίς,  ανν., 
(per)  tùtto  Γ  ènno. 

*όλοχρονικός  ,  ή  ,  όν  ;  -νιος  ,  ον  , 
contìnuo  ;  per  tùtto  Γ  ènno. 
όλόχρους ,  ουν ,  tùtto  d’un  colóre, 
ολόχρυσος,  ον,  tùtto  d’oro,  d’oro 
pùro  o  massìccio. 

*όλόψητος,  ον,  affètto  arrostito, 
όλόψυχος,  ον,  con  tùtta  l’ànima, 
di  tùtto  cuòre. 

ολύμπια,  cov,  n.,  giuochi  olìmpici. 
όλυμπι(α)κός,  ή,  óv,  olìmpico, 
ολύμπιας,  άδος,  /.,  olimpìade, 
όλυμπιονίκης,  ου,  m.,  vincitóre  nói 
giuochi  olìmpici, 
ολύμπιος,  a,  ov,  olìmpio,  -pico. 
όλυμπος,  ου,  m.,  olìmpo. 
όλυτόος,  ου,  m.,  fico  non  matùro 
o  che  non  matùra. 
δλυρα,  ας,  /.,  spèlta,  scandèlla. 
δλως,  ανν.,  affètto,  del  tùtto  ||  — 
διόλου,  affètto,  interamènte  ;  pùn¬ 
to,  per  nùlla. 

όμάδην  ;  *-άδι  ;  -αδόν,  ανν.,  insième, 
όμαιμος ,  ον  ;  -αίμων,  ον,  consan¬ 
guìneo,  fratèllo,  sorèlla. 


ομαλίζω,  uguagliàre,  appianàre  ; 
spianài’e,  lisciàre,  pulire  ||  facili- 
tàre. 

όμαλιστήρ  ,  ήρος,  m.\  -λίστρα,  αςγ 
/.  ;  -λιστρον,  ου,  η.,  lisciatóio, 
spianatóio. 

όμαλόδερμος,  ον,  dàlia  pèlle  lìscia, 
ομαλός,  ή,  όν,  pièno,  lìscio,  uguàle 
Il  regolère  ||  s.  n.,  pianùra. 
όμαλότης  ,  ητος  ,  /. ,  uguaglianza  ; 
όμα?ν/ύνω  :  -λώ,  ν.  -λίζω.  [regolarità. 
όμαρτ(έω)ώ,  andar  insième, 
όμάς,  άδος,  il  tùtto,  Γ  insième, 
totalità,  méssa. 

όμβριος,  ov, pio  vano,  piov(iggin)òso. 
όμβροδέκτης ,  ου  ,  m.  ,  cistèrna  'r 
recipiènte  per  àcqua  piovèna. 
όμβρος ,  ου ,  m. ,  piòggia  (abbon- 
dènte  o  dirótta),  acquazzóne, 
όμβροφόρος,  ov,  portatóre  di  pióg- 
όμβρώδης,  ες  ,  piovóso.  [già. 

όμέστιος,  ov,  compàgno  di  càsa. 
όμευνέτης;  όμευνος ,  ου,  m. ,  (/. 
όμευν(έτ)ις,  ιδος),  compàgno  di 
lètto,  cóniuge. 

όμήγυρις  ,  εως  ,  /. ,  adunànza,  as¬ 
semblèa,  riunione,  moltitùdine  || 
compagnia,  circolo,  conversazióne, 
όμήύ'εια,  ν.  όμοή#-.  [  ||  coetànei, 
όμηλικία,  ας,  f.,  uguagliènza  d’età 
όμηλιξ ,  ικος  ,  m.  f. ,  dèlia  stèssa 
età,  coetàneo.  [sicurtà,  pégno, 
όμηρεία,  ας,  /. ,  il  dèr  ostàggi  || 
όμηρεύω,  dàre  (o  ricévere,  andère) 
in  ostàggio. 

ομηρικός,  ή,  óv,  omèrico, 
ομηριστής,  ου,  m.,  omerista, 
όμηρος,  ου,  m.f.,  ostàggio, 
όμίλημα,  ατος  ,  η.,  conversazióne, 
collòquio. 

ομιλητής,  ου,  τη. ,  discépolo,  udi¬ 
tóre  Il  oratóre,  conferenzière, 
ομιλητική  ,  ής  ,  /.  ,  facóndia  ,  elo¬ 
quènza  ;  èrte  di  bèn  conv.ersàre. 
ομιλητικός,  ή,  óv,  affàbile,  piacé¬ 
vole,  trattàbile,  garbàto  nel  con- 
versàre. 

δμιλητός,  ή,  óv,  affàbile,  trattàbile, 
ομιλία  ,  ας  ,  /. ,  conversazióne,  di¬ 
scórso  Il  parlàta,  favèlla,  linguàg- 
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gio  II  collòquio,  conferènza  ||  ora¬ 
zione,  omelia,  sermóne, 
δμιλος ,  ου,  m. ,  fòlla  ||  riunione, 
assemblèa  ||  associaziòne. 
όμιλ(έω)ώ  ,  parlàre  ,  dire ,  conver- 
sàre,  ragionàre,  abboccàrsi. 
ό-(ό)μίχλη,  ης,  /.,  nébbia. 
όμιχλ(όω)ώ,  annebbiare.  [bióso. 
ομιχλώδης,  ες  ;  -χλοειδής,  ές,  neb- 
δμμα,  ατος;  *όμμάτι,  ιοΰ,  η.,  òc¬ 
chio  ||  sguàrdo. 

δμμάτ(ίδ)ιον,  ου  ,  η. ,  occhiétto, 
•όμματόφυλλα,  ων,  η .,  pàlpebre. 
όμματ(άω)ώ,  fornir  d’  òcchi  ;  aprir 
gli  òcchi  a  qcd. 

δμνυμι;  -ύω,  giuràre.  [uguàle. 
όμόβιος ,  ον ,  che  vìve  in  mòdo 
óμoβλαστ(έω)ώ,germogliàr  insième. 
όμοβουλ(έω)ώ,  v.  όμογνωμ(ον)ώ. 
ομοβροντία,  ας,  /.,  neol.,  sàlva. 
όμοβροντ(έω)ώ,  neol.,  tiràr  a  sàlve. 
ομογάλακτος ,  ον  ;  -γάλαξ ,  ακτος , 
m.f.,  fratèllo  ο  sorèlla  di  làtte. 
όμόγαμβροι,  ων,  m.,  parénti,  mèm¬ 
bri  dèlia  stèssa'  famìglia, 
όμογάστριος,  ον,  (fratèllo)  uterino, 
όμογένεια,  ας,/.,  omogeneità;  con¬ 
sanguineità. 

«ομογενής,  ές,  omogèneo,  congènere 
||  consanguìneo, dèlia  stèssa  schiàt- 
ta  o  nazióne,  connazionàle  ||  neol., 
Grèco  stabilito  àll’  èstero, 
όμογέρων  ,  οντος  ,  m. ,  compàgno 
di  vecchiàia.  .  [lìngua, 

ομόγλωσσος,  ον,  che  pària  la  stéssa 
όμογλωσσ(έω)ώ ,  parlàr  la  stéssa 
lingua. 

όμογνωμ(ον)(έω)ώ,  avèr  uguàle  sen¬ 
timénto,  èsser  d’  accòrdo  (o  con¬ 
còrde,  unànime). 

όμογνωμόνως,  avv.,  unanimeménte, 
di  comùne  accòrdo, 
όμογνωμοσύνη,  ης,/.,  comunànza di 
sentiménti,  concordia,  unanimità, 
ομόγνωμων,  -γνωμος,  ον,  che  è  del 
medésimo  sentiménto  o  parére, 
όμόγονος,  ον,  omogèneo  ||  parénte, 
όμόγραψος ,  ον,  v.  όμοιόγρ-. 
όμογυνία,  ας,  /.,  boi.,  omogenìa. 
όμόδειπνος,  ον,  commensàle. 


όμοδίαιτος,  ον,  che  vìve  néllo 
stèsso  mòdo  o  luògo.  [càusa, 
ομοδικία,  ας,  /. ,  comunànza  di 
όμόδικοι,  ων,  m. ,  avénti  càusa 
(comùne).  [piniòne. 

όμοδοξία  ,  ας,  /. ,  conformità  d’o- 
όμόδοξος,  ον,  dèlia  stèssa  opinióne; 
correligionàrio. 

όμοδοξ(έω)ώ,  v.  όμογνωμ(ον)ώ. 
όμόδουλος,  ου,  m.,  sèrvo  dèlio  stèsso 
padróne,  compàgno  di  servitù, 
όμόδρομος,  ον,  che  córre  insième. 
όμοδυναμ(έω)ώ,  v.  Ισοδυν*. 
ομοεθνής  ,  ές  ;  -εύνος  ,  ον ,  conna¬ 
zionàle. 

ομοεθνία,  ας,  /.,  connazionalità, 
όμοείδεια,  ας,  /.,  similitùdine,  uni¬ 
formità. 

όμοειδής ,  ές ,  dèlia  stèssa  spècie, 
del  medésimo  gènere  ;  unifórme, 
όμόζευκτος ;  -ζυγός,  ον,  aggiogàto 
insième  ||  còniuge.  [giogo. 

όμοζυγ(έω)ώ,  stàr  sótto  al  medésimo 
όμοζωΐα,  ας,/.,  vita  contemporànea, 
όμοήθεια  ,  ας  ,  /. ,  uguagliànza  di 
costùmi.  [costùmi. 

όμοήθης ,  ηθες ,  che  ha  gli  stèssi 
όμοήλιξ,  v.  όμήλιξ. 
ομόηχος,  ον,  che  ha  lo  stèsso  suòno, 
όμόθεσμος,  ον,  che  ha  lèggi  uguàli. 
ομόθρησκος,  ον,  correligionàrio, 
όμόθριξ  ,  τριχος  ,  m.  /.,  con  uguàli 
péli  o  capélli. 

όμόθρονος,  ον,  compàgno  di  tròno 
o  govèrno. 

όμοθυμαδόν;  -θύμως,  avv.,  unani- 
meraènte. 

όμοθυμία,  ας,  /.,  unanimità, 
ομόθυμος,  ον,  unànime,  concòrde. 
όμοθυμ(έω)ώ,  èsser  c.  s. 
ομοιάζω,  somigliàre;  avèr  l’ària, 
parére,  sembràre  ||  convenire  || 
med.  ,  parificàrsi  ,  identiflcàrsi , 
immedesimàrsi. 

όμοιαλήθης,  ες,  neol. ,  verosimile, 
όμοιόβαθμος,  ον,  neol.,  dèlio  stèsso 
gràdo. 

όμοιοβαρής,  ές,  di  péso  uguàle. 
όμοιόβιος ,  ον ,  che  vìve  in  mòdo 
uguàle. 


ομοιογένεια  —  534  —  δμολογιοΰχος 


ομοιογένεια,  ας,  /.,  uguaglianza  di 
stirpe  ο  spècie  ;  omogeneità, 
ομοιογενής,  v.  όμογ-, 
όμοιόγραφος ,  ον ,  scrìtto  ugual- 
ménte,  confórme.  [grafo, 

όμοιογράφος,  ου,  m.,  neol.,  pantò- 
*όμοιόκαρδος,  η,  ον,  di  uguàl  sen¬ 
timénto,  concòrde ,  unànime, 
ομοιοκατάληκτος ,  ον ,  che  ha  la 
stèssa  desinènza ,  che  rima  con , 
in  rima,  rimàto. 
όμοιοκαταληκτ(έω)ώ,  rimàre. 
ομοιοκαταληξία,  ας;  -ληξις,  εως, 
uguale  desinènza,  rima, 
ομοιομέρεια,  ας,  /.,  somigliànzà 
dèlie  pàrti,  omeomeria.  [sìmili, 
ομοιομερής ,  ές ,  formàto  di  pàrti 
ομοιόμορφος,  ον,  con-(uni)fòrme  , 
uguàle. 

όμοιοούσιος ,  ον  ,  dèlia  stèssa  na¬ 
tura  o  sostànza,  consustanziàle. 
όμοιοπάθεια,  ας,  /.,  conformità  di 
sofferènze  o  di  stàto  d’  ànimo  || 
simpatia  |]  omeopatia, 
ομοιοπαθής,  ές,  ugualmènte  affèt¬ 
to,  compàgno  di  sofferènze, 
όμοιοπαθητικός,  ή,  óv,  omeopàtico 
||  s.  /.,  omeopatìa, 
όμοιόπιστος,  ον,  d’  uguàl  fède,  cor¬ 
religionàrio. 

όμοιόπους,  ουν,  di  pièdi  uguàli. 
όμοιοπρόσωπος,  ον,  gr.,  dèlia  stèssa 
persóna.  [càso. 

ομοιόπτωτος,  ον,  gr.,  dèlio  stèsso 
όμοιόρρυθμος,  v.  όμόρρ-. 
όμοιος,  α,  ον,  sìmile,  uguàle,  con¬ 
fórme  (I  όμοιο-,  v.  Anche  όμο-. 
όμοιόσημος,  ον,  di  significàto  ο 
ségno  uguàle. 

όμοιοσύλλαβος,  ον,  che  ha  nùmero 
uguàle  di  sillabe.  [costruzióne, 

όμοιοσύντακτος  ,  ον,  che  ha  uguàle 
ομοιόσχημος,  ον,  confórme,  simile, 
όμοιοταχής,  ές,  ugualmènte  velóce, 
όμοιοτέλευτος,  v.  ομοιοκατάληκτος, 
όμοιότης  ,  ητος  ,  /. ,  somigliànzà , 
similitùdine,  uguagliànza,  confor¬ 
mità. 

ομοιοτροπία  ,  ας  ,  /. ,  uguagliànza 
di  costumi  ο  di  condótta. 


ομοιότροπος  ,  di  costùme  o  indole 
uguàle,  pàri,  sìmile,  confórme, 
όμοιούσιος  ,  v.  όμοιοούσιος. 
όμοιόφθογγος,  ον,  di  uguàl  suòno, 
όμοιοφωνία,  v.  όμοφ-, 
όμοιοφων(έω)ώ,  avèr  vóce  (o  suòno, 
lingua)  uguàle. 

όμοιόχροια ,  ας,  /.,  uguagliànza  o 
somigliànzà  di  colóri, 
ομοιόχρονος  ον,  che  dura  o  ha  tèm¬ 
po  uguàle,  contemporàneo, 
όμοιόχρους  ,  ουν  ;  -χρώματος  ,  ον, 
di  uguàl  colóre. 

όμοι(*όνω  ;  -όω)ώ,  assimilàre,  com- 
paràre  ||  med.,  méttersi  àlla  pàri, 
diventàr  simile. 

ομοίωμα,  ατος,  n.,  simulàcro,  im¬ 
màgine,  ritràtto ,  còpia  j|  somi¬ 
gliànzà. 

ομοιωματικός,  ή,  óv,  che  esprìme 
somigliànzà  o  similitùdine, 
όμοίωσις,  εως  ,  /'.  ,  somigliànzà  , 
similitùdine ,  assimilazione  ,  im- 
(m)àgine. 

όμοιωτικός,  ή,  óv,  assimilànte. 
*όμόκαρδος,  v.  *όμοιόκ-. 
ομόκεντρος,  ον,  con-(omo)eèntrico. 
όμοκίνητος  ,  ον,  mòsso  insième, 
όμόκληρος,  ον,  che  ha  sòrte  ο  por¬ 
zióne  uguàle  ;  partécipe. 
όμόκλινος  ;  -κοιτος  ,  ον,  che  giàce 
insième,  che  divìde  il  lètto, 
όμοκοίλιος,  v.  ομογάστριος, 
όμοκοιτία  ,  ας,  /. ,  il  giacére  in¬ 
sième,  còito. 

όμόλεκτρος,  ον,  compàgno  di  lètto· 
||  s.,  coniuge. 

όμολόγημα,  ατος,  η.  ;  -γησις,  εως, 
/.,  convenzióne,  convenùto  ||  con¬ 
fessióne.  [màrtire, 

ομολογητής,  οΰ ,  ni.,  confessóre, 
όμολογητικός  ,  ή  ,  óv,  confessàbile 
||  affermativo. 

ομολογία  ,  ας  ,  /.  ;  -λογον,  ου,  η.  , 
confessióne,  professióne  di  fède, 
dichiarazióne  ||  convenzióne,  trat- 
tàto,  accòrdo  |j  obbligazione  (com- 
merciàle),  pagherò  |j  concessióne, 
approvazióne  ||  omologìa, 
ομολογιούχος,  ου,  m.,  neol.  obbli- 
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ομόλογος 

gatàrio,  detentore  di 
obbligazioni. 

δμόλογος,  ον,  anàlogo,  proporzio- 
nàto  1|  concòrde  ||  omòlogo, 
όμολογουμένως,  avo.,  sènza  con¬ 
trasto  o  contraddizióne,  indubbia¬ 
mente,  confórme. 
όμολογ(έω)ώ,  concèdère,  acconsen¬ 
tire  ||  accordarsi,  convenire  ||  am¬ 
méttere,  approvàre ,  confessàre  , 
dichiaràre ,  attestare;  raccontàre. 
ομομήτριος,  ον,  di  fratèlli,  uterino, 
ομόνοια,  ας,  /·■>  concordia,  accòrdo, 
unióne,  unanimità. 

*όμονοίασμα,  ατος,  n.,  accòrdo. 
*όμονοιασμένα,  ανυ.  ,  d’accòrdo, 
όμόνους,  ουν,  concòrde,  unànime. 
όμονο(έω)ώ  ;  *-νοιάζω  ,  méttere  ο 
èssere  d’accòrdo.  concordàre,-àrsi. 
*όμόνω,  ν.  όμνυμι. 
όμοούσιος,  ν.  όμοιοούσ-.  [giòchi, 
όμοπαίκτωρ,  ορος,  m.,  compàgno  di 
ομοπάτριος,  ον;  -πάτωρ,  ορος, 
vi.  f.,  nàto  dallo  stèsso  pàdre, 
consanguìneo, 
όμόπιστος,  ν.  όμοιόπ-. 
όμοπιστ(έω)ώ ,  avér  la  medésima 
fède  (o  credènza,  religione). 
όμοπλο(έω)ώ,  navigàr  insième, 
όμοπολίτης  ν.  συμπολ-. 
δμορος ,  ον,  contìnànte,  limìtrofo. 
όμοροφ(έω)ώ ,  abitàre  sótto  àllo 
stèsso  tétto.  [proporzióni. 

όμορρυΌ-μία,  ας,  /.,  eguaglianza  di 
όμορρυθμος,  ον,  (di  fórma)  sìmile, 
uguale  ||  :ος  εταιρία,  società  in 
nóme  collettivo. 

*όμορφα ,  avv.  ,  con  grazia,  bène. 
*όμορφάδα,  ας;  *-φιά,  ας,  /.,  bel¬ 
lézza.  [μορφ-, 

*όμορφαίνω  ;  *-φίζω  ecc.  ,  υ.  εύ- 
*όμορφοπούλα,  ας,  /.,  bólla  ragàz- 
za,  gióvane  graziosa. 

*δμορφος,  η,  ον,  bóllo, 
όμόσημος,  ν.  ταυτοσήμαντος. 
όμοσϋενής,  ές,  di  ugnai  fòrza. 


ομόσιτος,  ον,  commensale. 


es- 


όμοσιτ(έω)ώ,  mangiàr  insième 
sere  c.  s. 

δμόσκηνος,  ον,  comiràgno  di  tènda. 


ομοχρονος 

ομοσπονδία,  ας, /. ,  (con)federazióne. 
ομοσπονδιακός  ,  ή  ,  όν.  federàle. 
ομόσπονδος,  ον,  (con)federàt(iv)o. 
όμόστεγος ,  ον,  che  vive  sótto  lo 
stésso  tétto. 

όμοστεγ(έω)ώ  ,  vìvere  o  abitàre 
sótto  lo  stèsso  tétto. 
όμόστ(ο)ιχος ,  ον,  nòllo  stèsso  ór¬ 
dine,  nèlla  stéssa  linea, 
όμόσχολος,  ον,  ν.  συμμαθητής, 
όμοταγής ,  ές ,  uguàle ,  pari  (di 
όμοταχής,  ν.  όμοιοτ-,  [grado), 
όμοτέρμων,  ον,  contìnànte. 
ομότεχνος , 


'  ,  ν  1 

ον  : 


-χνιτης  ,  ου 


m. 


ομοτριχος  , 
lisci. 


compàgno  d’arte  (ο  di  mestière, 
di  professióne). 

όμοτιμία  ,  ας,  /.,  parità  di  onore, 
ομότιμος,  ον,  ugualménte  stimàto 
od  onorato,  pàri  (in  dignità), 
ομότοιχος,  ον,  che  è  mirro  a  mirro, 
contìguo,  vicino.  [cónto, 

ομότονος,  ον,  che  ha  lo  stèsso  ac- 
όμοτον(έω)ώ,  avèrlo  stèsso  accènto, 
ομοτράπεζος,  ον,  commensàle. 

ον ,  dài  capélli  o  péli 
[  mòdi. 

όμοτροπία  ,  ας,  f.,  conformità  di 
ομότροπος,  ον,  che  ha  mòdi  uguàli. 
όμοϋ,  aov.  insième, 
ομόφθογγος  ,  ον,  che  ha  lo  stèsso 
suòno.  [νοώ. 

όμοφρον(έω)ώ,  convenire  ,  ν.  όμο- 
όμοφροσύνη,  ης,  /.,  conformità  di 
sentiménti  o  d’  opinióne,  accòrdo, 
όμόφρων,  ον,  dèlia  stèssa  opinióne, 
di  principi  o  sentiménti  uguàli, 
concòrde.  [gènere,  omogèneo, 
όμοφυής  ,  ές,  di  ugiràl  natfrra,  con- 
όμοφυΐα ,  ας ,  /.  ,  uguaglianza  di 
natfrra,  omogeneità.  [stirpe, 

ομόφυλος,  ον,  di  uguàl  orìgine  o 
ομοφωνία  ,  ας  ,  f.  ,  uguaglianza  di 
vóce  (o  suòno,  lìngua )  ||  accordo, 
unanimità  ||  mus.,  unìsono, 
ομόφωνος,  ον,  dèlio  stèsso  suòno, 
omòfono  ||  concòrde,  unànime, 
όμοφώνως  ,  aov.  ,  d’  accòrdo  ,  una- 
nimemónte,  per  acclamazióne, 
όμόχροια  ,  ας  ,  f.  ,  uguaglianza  di 
ομόχρονος,  ν.  όμοιόχρ-.  [colóre. 
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όμοχρον(έω)ώ,  èsser  contemporàneo, 
όμόχρους;  -χρώματος  ;  -χρωμος,  ν. 
όμοιοχρ-. 

όμόχωρος,  ον,  compaesàno.  [vóto, 
ομοψηφία  ,  ας  ,  /. ,  conformità  di 
όμόψηφος,  ον,  che  vota  insième; 

che  ha  la  stéssa  opinióne. 
όμοψηφ(έω)ώ ,  votar  insième,  ès¬ 
ser  concòrdi,  avèr  la  stèssa  opi¬ 
nióne.  [vóti  unànimi, 

όμοψήφως,  avv.,  unanimemènte,  a 
ομοψυχία  ,  ας  ,  /. ,  eguagliànza  di 
sentiménti,  accòrdo,  unanimità, 
ομόψυχος,  ον,  unànime. 
όμοψυχ(έω)ώ,  ν.  ομονοώ. 

*δμπρα ,  ας,  /.,  barb.,  ómbre  (: giò¬ 
co  di  càrie).  [-llino. 

*όμπρέλλα,  ας,  barò.,  ombréllo  ; 
•όμπρελλάδικον,  ου ,  η. ,  bottéga 
dèli’  ombrellàio.  [brellàio. 

*όμπρελλας ,  ά  ,  m.  ,  bari).  ,  ora- 
•όμπρελλΐνον,  ου,  η.,  barb.,  ombrel- 
*όμπρός(ύά)  ecc.,  ν.  έμπρ-.  [lino. 
*όμπροστελίνα,  ας,  /.,  pettoràle. 
•όμπυάζω,  ν.  *έμπ·. 
όμφάκη,  ης,  /.,  agrèsto, 
όμφακίας ,  ου,  m.,  vino  àgro. 
όμφάκινος  ,  η,  ον,  fàtto  di  frùtti 
non  maturi.  [ulive  non  matàre. 
όμφάκιον,  ου,  n.,  agrèsto  |]  òlio  di 
όμφακόμελι,  ιτος,  n.,  bevànda  d’uve 
acèrbe  e  mièle.  [belicàle. 

ομφαλικός,  ή,  óv  ;  -λιος,  ον,  om- 
όμφαλοειδής  ,  ές  ;  -λωτός  ,  ή,  όν  , 
ombelicàto.  [càie, 

ομφαλοκήλη,  ης  /.,  èrnia  ombeli- 
όμφαλός  ,  οϋ,  m.,  ombelico  ||  bot., 
ilo  II  fig.,  cèntro. 

όμφαλοτομία  ,  ας  ,  /. ,  sezióne  del 
cordóne  ombelicàle.  [agrèsto, 
όμφαξ  ,  ακος  ,  m.  f. ,  ùva  àcèrba  , 
ομωνυμία,  ας,  /.,  omonimia, 
ομώνυμος,  ον,  omònimo. 
όμωνυμ(έω)ώ,  avèr  lo  stèsso  nóme. 
*όμώνω,  ν.  όμνυμι.  [stèsso  tétto, 
όμώροφος,  ον,  che  vive  sótto  lo 
όμως,  cono.,  ma,  però,  tuttavìa  || 
καί  ο  άλλ5  —,  eppùre. 
óv,  όντος,  n.,  èssere.  [dègli  àsini, 
όνάγρα,  ας,  f.,  bot.,  onàgra,  èrba 


δνειρώσσω 

όναγρος,  ου,  m.,  ònàgro, 
όναρ,  όνείρατος,  n.,  sógno, 
όνάριον,  ου,  η.,  asinèlio, 
όνειδίζω,  insultare,  schernire,  vi- 
tuperàre  ,  diffamàre  ||  biasimàre, 
rimproveràre. 

όνείδισις,  εως,  /.  ;  -δισμα,  ατος,  w.; 
-δεισμός,οϋ,υΐ., ingiùria,  oltràggio, 
schérno  ||  biàsimo,  rimpròvero, 
δνειδιστικός  ,  ή  ,  όν ,  ingiurióso  , 
oltraggióso  ;  di  biàsimo, 
όνείδιστος,  ον,  biasimévole, 
όνειδος,  ους,  η.,  ingiùria,  schérno 
]|  rimpròvero  offensivo  ||  vergó¬ 
gna,  disonore,  infàmia.  [nèsco. 
όνειος ,  ον,  di  àsino,  asinino,  asi- 
*όνειρευμός  ,  οΰ,  m.  ,  sógno,  illu¬ 
sióne  o  polluzióne  nottùrna. 
•ονειρεύομαι,  sognàre. 

*όνειρευτής  ,  οΰ,  m.  ,  (/.  *-ρεύτρα, 
ας),  sognatóre. 

όνειροκρισία  ;  -ρολογία,  ας,  /.,  in¬ 
terpretazione  dèi  sógni, 
όνειροκρίτης,  ου,  m.,  (/.  -ροκρΐτις, 
ιδος;  -ροκρίτρια ,  ας);  -ρόμαντις, 
εως,  m.f.,  intèrprete  di  sógni, 
ονειροκριτικός,  ή,  όν,  interpretatóre 
dèi  sógni,  onirocritico  ||  s.  /.,  in¬ 
terpretazione  dèi  sógni  ||  s.  η. , 
libro  dèi  sógni. 

όνειρομαντεία,  ας,  /.,  divinazióne 
per  mèzzo  dèi  sógni,  interpreta- 
zióne  dèi  sógni. 

όνειρον,  n.\  -ος,  ου,  m.,  sógno, 
•όνειροξηγητής,  οΰ  ;  -ροπόλος,  ου, 
m.,  ν.  -ροκρίτης. 

όνειροπόλημα,  ατος,  η.  ;  -ροπόλη- 
σις,  εως;  -ροπολία,  ας,/.,  sógno, 
visióne,  vaneggiaménto,  chimèra. 
όνειροπολ(έω)ώ,  occupàrsi  di  sógni 
||  sognàre,  vedór  in  sógno;  va- 
neggiàre.  [dèi  sógni, 

όνειροσκόπος,  ου,  m. ,  osservatóre 
ονειροφαντασία,  ας,  /.,  visióne  in 
sógno,  immaginazióne.  [sógni, 
όνειρόφοβος,  ον,  spaventato  da 
όνειρωγμός ,  οΰ,  in.;  -ρωξις,  εως, 
/..  sógno  II  polluzióne  nottùrna. 
ονειρώδης,  ες.  simile  a  sógno, 
όνειρώσσω,  -ττω,  sognàre  ||  fàr  dèi 
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sógni  lascivi,  avèr  polluzióni  net¬ 
tùnie. 

όνέλαφος,  ου,  m. ,  àsino  e  cèrvo, 
δνευος,  ν.  όνος. 

δνεύω,  tiràr  con  Γ  àrgano.  [nàio. 
όνηγός,  οϋ  ;  όνηλάτης,  ου,  m.,  asi- 
όνηλατ(έω)ώ,  condurre  àsini, 
όνήσιμος  ,  ον  ,  ùtile  ,  favorévole  , 
fruttuóso. 

όνησις,  εως,  /.,  utilità,  giovamento, 
ονθος,  ου,  m.f.,  fimo,  stèreo, 
δνθ-ύλευσις,  εως,  /. ,  l’empir  di 
condiménti,  il  fàr  manicarétti  |[ 
ripièno. 

ονθυλεύω,  riempir  di  condiménti, 
δνίδιον,  ου,  n.,  asinèlio, 
όνικός,  ή,  όν,  asinino,  asinésco, 
όνίς,  ίδος,  /.,  stèreo  asinino, 
δνίσκη,  ης,  /.,  asinélla. 
ονίσκος,  ου,  m.,  asinèlio  ||  nasèllo, 
merlùzzo,  baccalà  ||  àrgano,  muli¬ 
nèllo.  [  ||  péna  dèli’ àsino, 

όνοβασία,  ας,  /.,  il  montàr  un  àsino 
όνοβάτης ,  ου,  m. ,  (/.  -τις,  ιδος), 
chi  mónta  un  àsino. 
όνοβατ(έω)ώ ,  montàr  un  àsino  [| 
fàr  coprire  ùn'  àsina, 
όνόβλιτον,  ου,  n.,  biètola;  spinàce. 
όνοβρυχίς,  ίδος,  /.,  trifòglio, 
όνόγαστρις,  ιδος,  m.f.,  panciùto. 
όνόγυρος ,  ου,  m.,  ν.  άνάγυρις. 
όνοδρομία  ,  ας,  /.,  còrsa  di  àsini, 
δνοκάρδιον,  ου,  η.,  onocàrdo. 
όνοκέφαλος ,  ον,  a  tèsta  d’àsino, 
όνοκρόταλος  ,  ου  ,  m. ,  pellicàno  ; 
smèrgo. 


όνομα,  ατος,  η.,  nóme  ||  persóna  || 
onomàstico  ||  riputazióne,  fàma, 
glòria  II  pretèsto  ||  espressióne  || 
έπί  ψιλω  -ατι,  sólo  di  nóme,  ad 
honòrem,  in  pàrtibus. 
ονομάζω,  nominàre,  chiamare,  im¬ 
pórre  un  nóme,  chiamàr  per  nóme 
||  specifìcàre  ||  trattóre  da,  dàre 
del  ||  med.,  chiamàrsi. 
όνομαό'ετ(έω)ώ,  ν.  όνοματοό'-. 
όνομακλήτωρ  ,  ν.  όνοματοκλ-. 
όνομασία,  ας,/.,  denominazióne,  nó¬ 
me  Il  onomàstico,  [no  onomàstico, 
δνομαστήρια,  cov,  n.,  (fèsta  del)  giòr- 


όνομαστί,  avv.,  per  o  a  nóme,  no- 
minataménte  ||  precisamènte,  spe- 
cificatamènte. 

όνομαστικός,  ή,  óv,  denominativo, 
nominàle  ,  appellativo  ||  s.  /.,  gr., 
nominativo  ||  s.  n,,  vocabolàrio, 
όνομαστός,  ή,  óv,  rinomàto,  cèle¬ 
bre,  segnalàto  ||  nominàbile, 
όνοματεπώνυμον,  ου,  n.,  neol.,  nóme 
ονοματίζω,  tn-μάζω.  [e  cognóme, 
ονοματικός  ,  ή  ,  óv,  di  nóme ,  no¬ 
minativo,  nominàle. 
όνοματογραφία,  ας  ,  /.,  elènco  dei 
nómi;  nomenclatùra. 
όνομαιογράφος ,  ου,  m. ,  nomen¬ 
clatóre.  [gistràre  i  nómi. 

όνοματογραφ(έω)ώ  ,  scrivere  o  re- 
όνοματοΦεσία  ,  ας  ;  -Φέτησις  ,  εως, 
/.,  denominazióne;  nomenclatùra. 
όνοματούέτης,  ου,  m.,  chi  dà  il  nó¬ 
me,  denominatóre,  nomenclatóre. 
όνοματοΟετ(έω)ώ,  dàre  o  impórre 
un  nóme  o  nómi ,  denominàre. 
όνοματούηρ(άω)ώ  eco.  ,  ν.  λεξιΌ'-. 
*όνομάτοι,  ν. "νοματαίοι.  [datóre, 
όνοματοκλήτωρ,  ορος,  m.,  nomen- 
όνοματολογία  ,  ας  ,  /. ,  nomencla¬ 
tùra  ;  terminologìa, 
όνοματολογικός ,  ή  ,  όν  ,  termino- 
(onomato)lògico. 

όνοματολόγος,  ου,  m. ,  nomencla¬ 
tóre  ||  ν.  λεξιθήρας, 
όνοματοποίησις ,  εως;  -ποιία  ,  ας, 
/.,  onomatopéia.  [paróle, 

όνομοτοποιός,  οΰ,  m.,  inventóre  di 
όνοματοποι(έω)ώ  ;  -τουργ(έω)ώ,  fà- 
re  ο  coniàr  paròle.  [dóne. 

όνόπορδον,  ου,  η. ,  specie  di  car- 
όνοπρόσωπος ,  ον ,  che  ha  vólto  ο 
tèsta  d’  àsino. 

όνος,  ου,  m.f.,  àsino, -a,  somàro, 
-a  ||  m. ,  asèllo  ||  àrgano  ||  piètra 
molàre.  [sini. 

όνοστάσιον ,  ου  ,  η. ,  stàlla  per  à- 
όνοφορβός,  οϋ,  m.,  asinàio, 
•όνρικός,  ν.  είρηνικός.  [mìcrobo, 
όντάριον,  ου  ,  η. ,  pìccolo  èssere  ; 
"όντας,  à,  m.,  barò.,  càmera, 
•όντας;  *-τε(ς),  *-τεν,  cong.,  allor¬ 
ché  ,  quàndo. 


οντολογία 

όντολογία,  ας,  /.,  ontologìa, 
όντολογικός,  ή,  όν,  ontològico, 
όντολόγος,  ου,  τη.,  ontólogo. 
όντότης,  ητος,  /.,  entità,  essènza, 
esistènza. 

όντως,  ανν. ,  realmènte,  in  effètto, 
δνυξ  ,  υχος ,  τη. ,  ùnghia  ;  artìglio  , 
brànca  ||  ugnatùra  ||  ònice 
δι5  (ο  έπΐ)  δνυχος  ο  είς  δνυχα , 
esattamènte,  minutamènte, 
όνυχέλαιον ,  ου,  η.,  neol.,  òlio  di 
ùnghia  bovina. 

*όνύχι ,  ιοΰ  ,  η. ,  ùnghia  ;  artìglio, 
όνυχίζω,  tagliàr  le  ùnghie  |]  ν.  έξον-. 
όνύχινος,  η,  ον,  di  ònice.  [ònice, 
όνύχιον,  ου,  n.,  (pìccola)  ùnghia  jj 
όνύχιος  ,  ον,  d’  ùnghia, 
όνυχιστήρ,  ήρος.  τη.,  fessùra  dèlie 
ùnghie  o  dèi  zòccoli, 
όνυχιστήριον ,  ου  ,  η. ,  temperino 
(  ο  forbicine  ,  liinètta  )  da  ùnghie 
Il  incàstro. 

όνυχ(ι)ωτός,ή,  óv,  neol.,  a  ugnatùra. 
δνυχογλυφίς  ,  ίδος  ,  /.  ;  -γλυφόν  , 
ου,  η.,  incàstro,  curasnètta. 
όνυχογραφ(έω)ώ,  (di)segnàre  con 
Γ  ùnghia. 

όνυχοειδής,  ές,  linguifórme, 
όνυχοφόρος  ,  ον,  munito  di  ùnghie 
ο  di  artìgli. 

όνώδης,  ες,  asinino,  asinésco, 
δνωνις,  ιδος,/.,  spècie  di  cardóne. 
οξαλικός,  ή,  óv,  ossàlico, 
όξάλιος,  ον,  acidulo, 
όξαλίς  ,  ίδος,  /.,  hot.,  acetós(èll)a. 
όξάλμη ,  ης,  /.,  sàlsa  d’acéto  e  sa¬ 
lamòia. 

οξεία,  ας,/.,  accènto  acùto  ||  ν.  όξύά. 
*όξειδάτος  ,  η  ,  ον  ,  inacidito,  aci- 
difìcàto.  [òssido 

όξείδιον,  ου,  η.,  acéto  ||  àcido  || 
*όξειδ(όω)ώ,  neol.  ,  acidulàre,  -di- 
ficàre  II  ossidàre,  ossigenàre. 
όξειδώσιμος  ,  ον ,  neol. ,  acidificà- 
bile  ;  ossidàbile. 

όξείδωσις,  εως,  /.,  neol.,  acidifica¬ 
zióne,  ossigenazióne,  ossidazióne, 
όξέλαιον ,  ου,  η. ,  sàlsa  d’acéto  e 
òlio.  [àcido, 

όξερίας,  ου,  m.,  formàggio  di  làtte 
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όξηκο'ί'α,  ν.  όξυηκ-,  [«.  η.,  v.  όξίς. 
όξηρός ,  ά,  όν ,  acìdulo,  -détto  || 
*όξίδι,  ιοΰ,  η.,  ν.  όξείδιον.  [re. 
όξίξω,  èssere  àcido,  inacidire,  -ceti- 
όξικός,  ή,  όν,  acètico, 
όξιλάπαθον,  ού,  η.,  acetosèlla, 
όξίνα,  ης ,  /.,  ν.  βωλοκόπος, 
όξινης  (οίνος),  ου,  m.,  vino  àcido, 
δξινος,  η,  ον,  àcido, 
όξίς  ,  ίδος,  /.,  orciuòlo  da  acéto. 
*όξόβεργον,  ου,  η.,  paniòne. 
*όξόπετζα,  ν.  *έξώπ-. 
όξοποιός,οΰ,ίη.,  fabbricànte  d’acéto, 
όξοπώλης ,  ου ,  τη. ,  mercànte  di 
*δξος,  ου,  τη.,  ν.  Ιξία.  [acéto, 
δξος,  ους,  η.,  acéto, 
όξύ,  έως,  η.,  àcido, 
όξύά,  ας,  *δς,  /.,  fàggio. 
όξυακανΦα,  ης ,  /.,  biancospino. 
όξύβάφ(ι)ον,  ου,  η.,  ν.  όξίς. 
όξυβελής,  ές,  armàto  di  pùnta  d’ac¬ 
ciàio,  acuto  ||  ardènte. 
όξυβλεπτ(έω)ώ,  avèr  vista  acùta. 
όξυβουλία,  ας,  /.,  consiglio  prónto, 
όξύγαλα ,  ακτος ,  n.,  làtte  àcido  ο 
quagliato,  «  ghiaoùrti  ». 
όξύγαρον ,  ου,  η.,  sàlsa  d’acéto  e 
salamòia. 

*όξύγγιον,  ου,  η.,  ν.  *άξΐγγι;  *ξύγγι. 
όξυγίνειος,  ον,  che  ha  monto  acùto 
o  bàrba  a  pùnta. 

όξυγλυκές ,  ους  ;  -γλυκόν  ,  ου  ,  *η. , 
mistura  di  acéto  e  mièle, 
όξύγλυκυς,  εια,  υ,  agrodólce, 
όξυγονικός  ,  ή,  όν ,  neol.,  ossige¬ 
nante,  -nàto,  di  — > 
όξυγόνον,  ου  ,  η. ,  neol. ,  ossìgeno. 
όξυγον(όώ)ω,  neol.,  ossigenàre; 
όξυγονώσιμος,  ον,  neol.,  ossigenà- 
bile. 

όνυγόνωσις.  εως,  /.,  ossigenazióne, 
όξυγονωτικός,  ν.  -νικός. 
όξυγονωτός,  ή,  όν,  ossigenato. 
όξυγραφ(έω)ώ,  ν.  ταχυγρ-. 
οξυγώνιος;  -γωΛΌς,  ον,  acutàngolo, 
οξυδέρκεια;  -κία,  ας,  /.,  vista  acù¬ 
ta  Il  perspicàcia. 

οξυδερκής,  ές ,  di  vista  acùta  || 
perspicace,  d’acùto  ingégno. 
όξυδερκ(έω)ώ,  èsser  c.  s. 
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όξυδιον  e  der.,  ν.  δξειδ-. 
δξυδρομ(έω)ώ,  correr  veloceménte. 
δξυξάχαρι,  ν.  όξυσάκχαρον. 
όξυηκοΐα,  ας,  finézza  di  udito, 
όξυήκοος,  ον,  di  udito  fino, 
όξυύυμία,  ας,  irascibilità. 
όξυΦυμος,  ον,  irascìbile. 
όξυ{Η>μ(όο)οΰμαι,  èsser  c.  s. 
•όξυΦωρος,  η,  ον,  dàlia  vista  acùta. 
δξύϊνος,  η,  ον,  di  fàggio, 
δξυκέρασον,  ν.  *βύσσινον. 
όξΰκερως,  ων,  dàlie  còrna  a  pùnta, 
όξύκεστρον,  ου,  η. ,  punzone, 
οξυκέφαλος,  ον,  dàlia  tèsta  agùzza. 
όξυκίνητος,  ον,  mòsso  rapidamènte. 
δξύκομος,  ον,  con  péli  acuti, 
όξύκρατον,  ου.  η.,  àcqua  con  acéto, 
acetèlla,  pésca. 

όξυλάβεια,  ας,  /.,  prontézza  o  pre¬ 
sènza  di  spirito  ,  attività, 
όξυλάβη,  ης,  /.,  tanàglia  a  bécco, 
όξυλαβής  ,  ές ,  prónto  ,  intrapren¬ 
dènte,  attivo. 
δξυλαβ(έω)ώ,  èssere  c.  s. 
όξυλάπαύον,  ου,  n.,  acetosèlla. 
όξυμαΦής,  ές ,  prónto  a  imparàre. 
όξύμελι,  ιτος,  η.,  mistùra  di  acéto 
όξυμηλον,  ν.  *ξυνόμ-.  [e  mièle, 
όξυμυρσίνη*  ης,  /.,  mirto  spinóso, 
agrifòglio.  [cànte. 

όξύμωρος ,  ον,  acùto,  argùto,  pic- 
*δξυνάδα,  ας,  agrézza,  acidità, 
•όξυνίζω ,  diventar  agro  o  àcido  , 
inacidire. 

όξύνοια  ,  ας  ,  /.  ,  acutézza  ο  sotti¬ 
gliézza  di  ménte  ,  sagàcia  ,  per¬ 
spicàcia  . 

*δξυνος,  η,  ον,  agro,  àcido.  [gàce. 
όξύνους,  ουν,  di  ménte  acùta ,  sa- 
*όξυνούτζικσς,  η,  ον,  alquanto  c.  s. 
όξύνω,  affilare,  appuntire  ||  rèndere 
o  diventar  àcido  o  àgro  ,  inaci¬ 
dire  ||  istigare,  inasprire. ||  segnàr 
con  accénto  acùto. 
όξύουρος,  ον,  dàlia  còda  agùzza. 
όξύπικρος ,  ον,  piccànte  e  amàro. 
δξύπους,  ουν,  dai  pi èdi  àgili, 
όξύπρωρος,  ον,  dàlia  pròra  acùta. 
όξύπτερος,  ον,  dàlie  Ali  àgili  o 
velóci. 


όξυπυρίτιον,  ου,  n.,  silicàto. 
όξυρεγμία  ,  ας  ,  /.  ;  -μός  ,  οΰ  ,  ιη.  ,. 
acidità,  fortóri. 

όξυρρόδινον,  ου,  η.,  acéto  con  es¬ 
sènza  di  róse.  [tile. 

όξύρροπος  ,  ον,  incostànte  ,  versà- 
δξύρρυγχος ,  ον ,  con  mùso  acùto 
||  s.  m.,  storióne. 

δξύς,  εΐα,  ύ,  acùto,  appuntato,  af- 
filàto,  tagliènte  ||  sottile,  bislùngo 
||  àgro,  àcido,  piccànte  ||  penetr ùn¬ 
te,  sagàce,  argùto,  spiritóso,  in¬ 
gegnóso  ||  snèllo,  àgile,  velóce 
prónto,  attivo  ||  sensibile  ||  dolo¬ 
róso.  [acéto  e  zùcchero» 

όξυσάκχαρον  ,  ου  ,  η. ,  ossisàccaro  ,. 
δξύστομος,  ον,  dal  bécco  acùto. 
δξυτενής,  ές,  acù(minà)t,o. 
όξύτης  ,  ητος  ,  /.,  acutézza  ;  sotti¬ 
gliézza  ||  agrézza,  acidità  ||  acùme, 
sagàcia  ,  ingegnosità  ||  agilità, 
όξυτόκιον ,  ου  .  η.  ,  medicaménto· 
per  affrettare  il  pàrto. 
όξυτόμος,  ον,  tagliènte, 
όξύτονος,  ον,  ossìtono.  [acùto. 
όξυτον(έω)ω  ,  segnare  con  accènto 
όξυτόνως,  avv.,  con  raccónto  acùto 
stilla  fìnàle.  [trifòglio, 

όξυτριφύλλιον ,  ου  ,  η.  ,  spècie  di 
όξύφύογγος  ;  -φωνος,  ον,  dàlia  vó¬ 
ce  acùta.  [rindo. 

*όξυφοΙνιξ  ,  ικος  ,  m. ,  hot. ,  tama- 
όξύφυλλος ,  ον ,  dàlie  foglie  acu¬ 
minate.  [vóce  acùta. 

όξυφων(έω)ω ,  parlàr  fòrte  o  con 
δξυχειρ,  ρος ,  m.f.,  prónto  di  mà- 
no,  àgile,  dèstro, 
όξυχολία,  ας,  irascibilità, 
όξύχολος  ,  ον,  irascibile, 
όξυωπός  ,  όν,  dàlia  vista  acùta. 
όξυωπ(έω)ώ  ,  avèr  vista  acùta. 


*όξα>,  ν.  έξω. 
όξώδης,  ες,  àgro,  àcido. 

*δξωνοΰς,  οΰ,  m.,  noncurànza  ||  -οΰ 
κάμνω,  non  dàrsi  pensièro.  [τος. 
δξωτός,  ή,  όν,  acidulàto,  ν.  *ξειδά- 
δον,  ου,  ή.,  sòrba, 
όπαδός ,  οΰ,  m.f.,  eompàgno  ||  se- 
guàce,  partigiàno.  [co  del  pómo, 
όπαϊον,  ου,  η. ,,  sfiatatóio;  mar.,  bù- 


άπάλιος 

•όπάλιος,  ου,  m.,  opàle. 
όπεας,  ατος,  η.,  lésina. 

•όπερα,  ας,  /.,  bari).,  mus.,  òpera, 
•όπή,  ής,  /.,  apertùra,  fóro.  bùca. 
■όπτ],  avv.,  (d)óve  j|  —  άν,  ovùnque. 
-όπηλίκος,  η,  ον,  quànto  grànde  o 
fòrte. 

•όπήτιον,  ου,  n.,  piccola  lésina, 
-όπιον,  ου,  n.,  òppio, 
όπισόάγκων,  ωνος ,  »»./.,  che  ha 
le  màni  (legate)  diètro  la  schièna, 
•όπισδ'άγκωνα  ,  avv.  ,  con  le  màni 
diètro  la  schièna,  [tro  la  schièna, 
•όπισό'αγκωνίζω,  legar  le  màni  diè- 
όπισό'άμβων,  ωνος,  m.,  pùlpito, 
όπισό-εν  ;  -·ίΚως,  avv.,  (in)diètro, 
da  tèrgo.  „  [màno. 

όπισΟ-έναρ ,  αρος  ,  η. ,  dòrso  dèlia 
.όπισίΐενέργεια,  ας,  neol.,  retro- 

attività. 

όπισΦενεργός,  όν,  neol.,  retroattivo. 
•όπισίΚα,  ας,  /.,  groppièra, 
όπίσΰτος ,  (α),  ον,  di  diètro,  po¬ 
sterióre  [|  τα  -α,  la  pàrte  poste¬ 
riore,  le  spàlle,  il  dòrso,  il  de- 
retàno,  la  gròppa, 
όπισθοβαρής,  ές,  càrico  di  diètro, 
όπισθοβουλία,  ας,  /.,  pensièro  se¬ 
gréto.  [a  retrocàrica, 

όπισΐΐογεμής,  ές  ;  -γομος,  ον,  neol., 
όπισΦογραφή,  ής  ;  -φησις,  εως,  /., 
comm.,  girata. 

•όπισΰ'όγραφος ,  ον ,  neol.  ,  retro- 
scrìtto  ||  comm.,  giràto.  [girànte. 
όπισθΌγράφος,  ου,  m.,  neol.,  comm., 
όπισ#ογραφ(έω)ώ  ;  -γράφω,  neol., 
comm.,  fàr  la  giràta,  giràre. 
όπισΟ άδετος,  ον,  legàto  di  diètro. 
όπισΦόδομος,  ου,  m.,  pàrte  poste¬ 
rióre  dèlia  càsa. 

όπισΦοδρόμησις,  εως,  neol.,  mo¬ 
viménto  retrògrado,  retrocessione, 
ritiràta;  rincùlo,  -làta. 
όπισό-οδρομικός,  ή,  óv,  retrògrado 
Il  retroattivo. 

όπισό-όδρομος,  ον,  retrògrado. 
όπισΰ·οδρομ(έω)ώ ,  indietreggiàre , 
(an)dàre  o  èssere  indiètro,  retro¬ 
cèdere.  [che  còpre  il  dòrso, 

•όπισθοκάλυμμα  ,  ατος,  η. ,  vestito  \ 
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όπισΦόκεντρος,  ον,  che  ha  un  pun¬ 


giglióne  di  diètro. 
όπισΦοκέφαλον,  ου,  η. ,  occipite, 
όπισθοκράνιον  ;  -κρανον ,  ου  ,  η. , 
pàrte  posterióre  del  crànio, 
όπισΰομήριόν  ;  -μηρόν,  ου,  η.,  pàrte 
posterióre  dèlia  còscia. 
όπισ0Όποδ(έω)ώ,  seguire. 
δπισό·οπορ(έω)ώ,  v.  -σΦοδρομώ. 
όπισθοφάλακρος,  ον,  càlvodi  diètro. 
δπισΦοφυλακή  ,  ής  ;  -κία  ,  ας,  f. , 
retroguàrdia. 

όπισ0Όφυλακ(έω)ώ,  èssere  àlla  c.  s. 
όπισθόχειρ  ,  ρος  ,  m.  f. ,  che  ha  le 
màni  legàte  di  diètro.  [tàrdo. 
όπισθοχειμών ,  ωνος ,  m. ,  invèrno 
όπισόοχωρ(έω)ώ  ecc.,  v.  -σθοδρομω. 
•όπισινός,  ή,  όν,  ν.  όπίσΌτος  ||  s.m., 
deretàno.  [àlberi, 

όπισμα,  ατος,  η.,  sòcco  cavàto  dàgli 
•όπισοκάπουλα,  avv.,  in  gròppa, 
όπίσω,  avv.,  (in)diètro,  da  tèrgo  || 
dòpo,  quindi  ||  άπ’  — ,  per  di 
diètro  ||  παρ’  — ,  più  addiètro, 
όπισωδρομώ,  ν.  όπισό-οδρ-. 
οπλαρχηγός,  οΰ,  m.,  càpo  militàre. 
όπλασκητήριον ,  ου ,  η. ,  sàia  di 
schérma.  [sercizio  dèlie  àrmi. 
δπλασκία,  ας,  /.,  neol.,  schérma,  e- 
όπλή  ,  ής ,  /. ,  ùnghia  (di  cardilo 
οπλίζω,  armàre.  [ecc.),  zòccolo, 

όπλισις  ,  εως  ,  /.  ;  -σμός  ,  οΰ  ,  m. , 
armaménto;  equipaggiaménto, 
όπλιστής,  οΰ,  m.,  armatóre, 
όπλιταγωγόν ,  οΰ  ,  η. ,  (nàve)  tra¬ 
spòrto.  [ria)  armàto. 

οπλίτης,  ον,  m.,  soldàto  (di  fante- 
όπλογνώμων,  ονος ,  conoscitóre  di 
àrmi.  [m.,  maèstro  di  schérma, 
όπλοδιδακτής,  οΰ  ;  -διδάσκαλος,  ου, 
όπλοδιορότοτής,  οΰ,  m.,  armaiuòlo. 
όπλοδοτ(έω)ώ ,  dàre  ο  distribuire 
(le)  àrmi.  [àrmi). 

όπλοθέτης,  ου,  m.,  rastrellièra  (per 
οπλοθήκη,  ης  ,  /. ,  armerìa;  arse- 
nàie  Il  C.  8. 

όπλομανής ,  ές  ,  appassionàto  per 
le  àrmi,  smanióso  di  combàttere, 
όπλομανία,  ας,  /.,  passióne  per  le 
όπλομαν(έω)ώ,  avér  c.  s.  [àrmi. 
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όπλομαχ(ητ)ικός,  ή,  όν,  di  ο  dèlia 
schérma  ||  s.  — > 

οπλομαχία,  ας,  schérma, 
οπλομάχος,  ου,  m.,  maèstro  di  schér¬ 
ma,  schermitóre.  [schermire. 
όπλομαχ(έω)ώ  ,  tiràr  di  schérma , 
δπλον,  ου,  n.,  àrma.  [d’  àrmi. 
οπλονόμος,  ον,  m.,  mar.,  capitóno 
όπλοποιεΐον;  όπλουργεϊον,  ου,  η., 
fàbbrica  d’àrmi. 

όπλοποιία;  όπλουργία,  ας,  /.,  fab¬ 
bricazióne  d’àrmi.  [maiuólo. 
οπλοποιός;  οπλουργός,  οΰ,  m.,  ar- 
όπλοπωλεΐον,ου,  n.,  véndita  d’àrmi, 
armerìa. 

οπλοπώλης,  ου,  m.,  armaiuòlo, 
όπλοστάσιον,  ου,  n.,  panoplia  || 
arsenàle. 

όπλοφορία,  ας,  pòrto  d’  àrmi. 
όπλοψόρος,  ου,  m.,  soldàto  armàto, 
armigero,  guàrdia  del  còrpo,  satèl- 
όπλοφορ(έω)ώ,  portàr  àrmi.  [lite, 
όπλοφυλάκιον,  ου,  η.,  ν.  όπλοΦήκη. 
όπλοφύλαξ,  ακος,  η.,  custòde  dèlie 
àrmi. 

όπλοχαρής,  ές,  bellicóso,  marziàle. 
όποβάλσαμον  ,  ου  ,  η. ,  sùcco  dèl- 
Γ  àlbero  del  bàlsamo.  [pàrte. 
όπόϋεν,  avv.,  dónde  ||  da  qualunque 
όποι,  avv.,  óve  ||  —  ποτέ,  ovùnque. 
όποιος ,  a,  ov,  chiùnque,  chi. 
όποιος,  a,  ov,  che,  il  quàle  ||  quàle. 
οποιοσδήποτε,  v.  όποιος.  [pèrca, 
όποπερχιον  ,  ου  ,  η. ,  neol. ,  gutta- 
όπός,  οΰ,  m.,  sòcco.  [vòlta  che. 
όποσάκις,  avv.,  quànte  vòlte,  ogni 
όπόσος,  η,  ov,  pron.,  quànto  (grón¬ 
de).  [qualóra, 

όπόταν  ;  -τε(*ς),  cong.,  quàndo  , 

όπότερος,  a,  ov,  quàle  dèi  dùe. 
όποτέρωό-εν ,  avv. ,  da  qualunque 
dèlie  dire  pàrti.  [mòdi, 

όποτέρως ,  avv. ,  in  quàle  dèi  dùe 
όπου,  avv.,  (d)óve,  ovùnque. 
όπου,  pron.,  cong.  e  avv.,  che  || 
poiché,  tòsto  che  ||  magàri  ||  c.  s. 
όπουδήποτε ,  avv. ,  in  qualùnque 
luògo,  ovùnque.  [cerìa. 

όπτανεΐον,  ου,  η. ,  cucina,  rostic- 
όπτάν'Ο’ραξ,  ακος,  m.,  neol.,  «  còke  ». 


οργανακι 

οπτασία,  ας,  /.,  visióne  \\fig.,  idèa- 
pózza  o  assùrda. 

όπτήρ,  ήρος,  m.,  gabbière,  vedétta, 
όπτησις,  εως,  /.,  arrostitùra. 
όπτικός,  ή,  όν ,  visuàle,  visivo,. 

òttico  II  s.  /.,  òttica, 
οπτόπλινθος,  ου,  /.,  mattóne, 
όπτός,  ή,  óv,  arrostito,  éòtto  ||  s.n.,~ 
όπτ(άω)ώ,  arrostire.  [arròsto, 
όπώδης,  ες,  succoso.  [frùtti. 

οπώρα,  ας,  frùtto  ||  stagióne  dèi 
*όπωρικόν,  οΰ,  n.,  frùtto. 
όπωρικός;  -ρινός,  ή,  όν,  dèlia  ο  nèl- 
la  stagióne  dèi  frùtti  ;  autunnale. 
όπωροΦήκη,  ης,  /.,  fruttàio  ||  frut¬ 
tiòra.  [di  frùtti, 

όπωρολόγος ,  ου  ,  m. ,  raccoglitore- 
όπωροπωλειον,  ου,  η.,  mercàto  dèl¬ 
ie  fròtta,  bottéga  del 
όπωροπώλης  ,  ου,  m. ,  (/.  -πωλις  , 
ιδος),  fruttivéndolo.  [ta, 

όπωροφόρος,  ov,  fruttifero,  da  frùt- 
όπωροφορ(έω)ώ,  fruttifìcàre. 
όπωροφυλάκιον,  ου,  η.,  ν.  -ροό'ήκη 
||  capànna  del 

όπωροφΰλαξ ,  ακος,  m.,  guardiàno 
dèi  frùtti,  guàrdia  campèstre, 
όπωρώνης ,  ου ,  m. ,  mercónte  di 
frùtti. 

όπως,  avv.  e  cong.,  còme;  in  quàl- 
manièra  o  gródo  ||  di  mòdo  che  || 
(affin)chè. 

οπωσδήποτε  ,  avv. ,  còme  che  sia  ; 

in  ógni  còso,  tuttavìa, 
όπωσοΰν,  in  qualche  modo ,  cóme 
che  sia;  un  pòco,  passabilménte, 
così  così,  abbàstónza. 

*όρά,  ν.  ουρά. 

*όράδα,  ας,  Ut.,  orata, 
όραμα,  ατος  ,  η. ,  visióne  ;  appari¬ 
zióne  ;  sógno  II  vedùta,  spettàcolo, 
οραματίζομαι,  avèr  dèlie  visióni, 
όραματισμός,  οΰ,  m.,  allucinazióne, 
όραματιστής ,  οΰ,  m.,  visionàrio, 
όρασις,  εως,  /.,  vista;  òcchi  ||  lùce,- 
lùme.  [tòre. 

ορατής,  οΰ,  m.,  chi  véde,  spetta- 
όρατικός  ,  ή  ,  óv,  visuàle. 
ορατός  ,  ή,  όν,  visibile.  [νον  ;  ■ — ► 
*όργανάκι,  ιοΰ,  η.,  dim.,  di  όργα- 
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*όργανέτ(τ)ο(ν),  ου,  η.,  barò.,  or¬ 
ganétto. 

όργανίζω  ,  ν.  -νώ  |]  *negoziàre  ;  la- 
voràre,  applicàrsi  ;  brigàre  ,  tra¬ 
mare,  macchinare.  [mentàle. 
οργανικός,  ή,  óv,  orgànico  ||  (i)stru- 
*όργάνισμα,  ατος,  n.,  briga,  tràma, 
intrigo,  [disposizióne,  organismo, 
οργανισμός,  οΰ,  m.,  ordinaménto, 
όργανιστής,  οΰ,  m.,  organizzatóre, 
οργανιστικός,  ή,  óv,  di  organizza¬ 
zione,  organizzatóre, 
όργανογραφία,  ας.  /.,  organografia, 
όργανογραφικός,  ή,  óv,  organogrà- 
fìco. 

όργανοκρούστης,  ου,  m.,  organista, 
οργανολογία  ,  ας  ,  /. ,  organologìa, 
όργανολογικός,  ή,  óv,  organológico. 
όργανον,  ου,  η.,  òrgano  ||  (^stru¬ 
ménto  ||  ordigno,  utensìle  ||  mèzzo, 
οργανοποιεία,  ας,  /.,  malattìa  or¬ 
gànica.  [struménti  (musicàli). 
όργανοποιειον,  ου,  n.,  fàbbrica  di 
όργανοποιός,  οΰ,  m.,  fabbricante  di 
struménti  (musicàli).  [noscopìa. 
όργανοσκοπία,  ας,  mede.,  orga- 

οργαν(όω)ώ,  organizzàre,  dispórre, 
ordinàre,  congegnàre,  costituire, 
όργάνωσις,  εως,  /.,  organizzazione, 
οργανωτής,  οΰ,  m.,  organizzatóre, 
οργασμός,  οΰ,  m.,  inclinazióne  vio¬ 
lènta,  desidèrio  ardènte  ;  orgàsmo; 
fréga.  [disgràzia,  disfavóre, 

οργή,  ής,  /.,  còllera,  ira,  crùccio  || 
όργια,  ων,  n.,  órgie.  [ùn’  òrgia, 
οργιάζω ,  celebràr  le  órgie ,  fàre 
*όργιάκι ,  ιοΰ,  n.,  torrènte, 
όργιακός,  ή,  óv,  orgiàstico, 
όργιαστής,  οΰ.  m.,  chi  fa  órgie. 
οργίζω,  irritàre  ||  rnecl. ,  -àrsi,  adi¬ 
rarsi,  stizzirsi. 

όργίλος ,  ον,  iracóndo,  irascìbile, 
sdegnóso,  adiràto,  corrucciàto. 
όργιλότης,  ητος, .iracondia,  ira- 
*όργιό,  οΰ,  n.,  brivido.  [scibilità. 
όργιστικός,  ή  ,  óv,  irritànte. 
όργον,,  ου,  η.,  filo.  [miètere. 
*όργόνω,  lavoràre,  arare,  coltivàre; 
*όργοτόμος  ,  ου,  ni.,  capo  dèi  mieti- 
όργυιά,  ας,/.,  bràccio,  tèsa.  [tòri. 


όργυιαΐος,  a,  ov,  lungo  un  bràccio. 
όργ(άω)ώ  ,  desideràre  ,  agognàre  , 
àrdere  (di  desidèrio)  ||  andàr  in 
fréga. 

*όργωμα  ,  ατος  ,  n.,  dissodaménto, 
coltùra  II  tèrra  dissodàta  ;  sólco. 
*όρδή  ,  ής,  /. ,  barò.,  orda,  tribù 
errànte  e  selvàggia. 

*όρδί,  ιοΰ,  n.,  barb.,  càmpo,  quar- 
tièr  generàle.  [za,  attendènte. 
*όρδινάντσα,  ας,  /.,  barb.,  ordinàn- 
*όρδινάρικος  ,  η,  ον;  *-άριος,  α, 
ον,  barb.,  ordinàrio,  comùne. 
*όρδινία,  ας  ,  /.,  barb.,  órdine,  e- 
dìtto  II  ordinaménto,  disposizióne. 
*όρδινιάζω  ,  barb. ,  ordinàre ,  co- 
m  andàr  e  ||  dispórre,  assestàre. 
*όρδινον,  ου,  n.,  barb.,  órdine. 
*ορέ,  ν.  *μωρέ. 

όρέγω,  (s)téndere,  porgere,  offrire, 
dàre  ||  med.,  aspiràre  a,  bramàre, 
agognàre,  appetire,* avèr  vòglie, 
όρειάς,  άδος,/.,  orèade.  [montàgna. 
ορειβάτης,  ου,  m.,  che  percórre  la 
ορειβατικός ,  ή  ,  óv,  di  montàgna. 
όρείγανον  ;  -ος.  ν.  ορίγ-. 
όρειγενής,  ές ,  nàto  sùi  mónti, 
όρειύαλής,  ές,  che  crésce  sùi  mónti, 
όρειμαλίδες  ν.  όρομ-. 
ορεινός,  ή,  óv,  montuoso,  alpèstre, 
montà(ni)no  ||  montanaro  ,  rózzo, 
όρειπτελέα,  ας,  /.,  ólmo  montàno. 
όρείτης  ,  ου,  m.,  (/.  όρείτις,  ιδος), 
montanàro. 

όρείτροφος,  ον,  nutrito  sùi  mónti, 
όρειχαλκεύς ,  έως,  m.  ,  bronzista, 
ottonàio.  [ottóne, 

όρειχάλκινος,  η,  ον,  di  brónzo  od 


όρεκτικός  ,  ή,  óv,  appetitóso  ||  bra¬ 
móso  ||  s.  η. ,  appetibilità,  appeti¬ 
to  ;  aperitivo,  pietanzina. 


όρεκτός,  ή,  óv,  appetibile, 
όρεξις,  εως,  /. ,  appetito  ||  vòglia, 
bràma,  umóre,  gùsto,  véna,  èstro 
||  καλήν  -iv,  buòn  appetito!  ||  δίχως 
-iv,  sènza  appetito  ;  cóntro  vòglia, 
όρεογραφία,  ας,  /.,  neol.,  orografìa, 
όρεογραφικός,ή,όν,ηβοί.,  orogràfico. 


όρεοκομω 

όρεοκομ(έω)ώ  ,  aver  cfira  di  mùli. 
όρεοσέλινον,  v.  πετροσ-. 
ορεσίβιος ,  ον ,  che  vìve  in  mon- 
tàgna,  montanaro.  [sui  mónti, 
όρεσίτροφος,  ον,  nutrito  o  allevato 
όρεύς,  έως,  ni.,  mòlo. 

*όρθά,  avv.,  in  piedi,  diritto  [|  bène 
||  —  κοφτά,  sènza  raggiri. 
*όρθάνοικτος,  η,  ον,  tùtto  apèrto, 
όρθαπτον,  ου,  n.,  copèrta  di  làna. 
όρθιος,  α,  ον,  érto,  ripido,  mon¬ 
tuoso  ||  (di)ritto,  in  pièdi,  in  lì¬ 
nea  rètta. 

όρθοβατ(έω)ώ,  andàr  (d)ritto. 
όρθοβουλία,  ας,  /.,  rètto  consìglio, 
saggézza. 

ορθόβουλος,  ον,  sàvio,  assennàto. 
όρθογνωμ(έω)ώ,  avér  un’  opinióne 
giùsta,  èsser  c.  s. 
όρθογράμμιον,  ου,  n.,  linea  rètta, 
όρθογραφία,  ας,  /.,  ortografia, 
ορθογραφικός  ,  ή  ,  όν,  ortogràfico, 
ορθογράφος,  ου,  m.,  ortografìsta. 
όρθογραφ(έω)ώ  ;  -γράφω,  scrivere 
ortograficamènte.  [squàdra. 

ορθογώνιον,  ου,  η.,  rettàngolo  || 
όρθόγών(ι)ος,  ον,  rettàngolo,  -golà- 
όρθοδοξία,  ας, /., -ortodossia.  [re. 

ορθόδοξος,  ον,  ortodòsso. 
όρθοδοξ(έω)ώ,  èssere  c.  s. 
όρθοδρομία,  ας,/.,  còrsa  (ο  màrcia, 
cammino)  in  lìnea  rètta, 
όρθόδρομος ,  ον ,  che  córre  o  va 
dirètto.  [in  linea  rètta. 

όρθοδρομ(έω)ώ ,  córrere  o  andàre 
ορθοέπεια,  ας,  /.,  rètta  pronùncia, 
όρθοεπής,  ές,  corrètto.  [stile  · — ► 
όρθοεπ(έω)ώ ,  parlare  o  scrivere 
(cor)rettaménte. 

όρθρόθριξ,  τριχος,  m.f.,  che  ha  i 
péli  o  i  capélli  irti.  [o  diritto, 
όρθοκάλαμος,  ον,  dal  gàmbo  erètto 
*όρθοκαταίβατος,η,  ον,  (che  scénde) 
rìgido,  tùtto  d’  un  pèzzo, 
όρθόκερως,  ων,  dàlie  corna  diritte, 
όρθοκέφαλος ,  ον ,  che  pòrta  la 
tèsta  erètta. 

όρθοκρισία,  ας,  /.,  rètto  giudìzio, 
όρθολεξία  ;  -λογία,  ας,  /. ,  rètto 
parlàre. 


όρ-θ-οτονώ 

ορθολογισμός  ,  οϋ,  m. ,  ?ieol.,  razio¬ 
nalismo.  [nalista. 

όρθολογιστής,  οϋ,  m.,  neol.,  razio- 
όρθομαντεία  ,  ας  ,  /. ,  predizióne 
giùsta.  [ritiéro. 

όρθόμαντις,  εως,  m.f.,  profèta  ve- 
*όρθόνω,  v.  όρθώ. 
όρθοπαγής,  ές,  piantàto  diritto, 
όρθοπαιδεία,  ας,/.,  neol.,  ortopedìa, 
όρθοπαιδευτής,  οϋ,  ni.,  neol.,  orto¬ 
pèdico,  -dista.  [pèdico. 

όρθοπαιδευτικός,  ή,  όν,  neol.,  orto- 
όρθοπλο(έω)ώ,  navigàr  felicemènte 
Il  a  vèr  buòn  succèsso, 
όρθόπνοια,  ας,  /.,  difficoltà  di  re¬ 
spiro  (che  obbliga  àlla  posizióne 
verticàle),  ortopnéa. 
όρθοποδ(έω)ώ,  andàr  con  diritti 
pièdi  o  per  la  via  rètta;  andàr 
bène,  avèr  buona  riuscita,  pro- 
speràre,  progredire, 
όρθόπους,  ουν,  che  ha  (o  va  con) 
pièdi  diritti;  che  va  in  pùnta  di 
pièdi.  [felice  riuscita, 

όρθοπραγία,  ας,/.,  buòna  condótta; 
όρθοπραγ(  έω  )ώ  ,  condùrsi  bène  ; 
riuscire. 

όρθόπτερος,  ον,  ortòttero. 
όρθορρημον(έω)ώ,  parlàr  (cor)ret- 
tamènte. 

ορθός,  ή,  óv,  (di)ritto,  (e)rètto  || 
giùsto,  véro,  sàggio,  sàno. 
όρθοστάδην  ,  avv. ,  in  pièdi ,  (di¬ 
ritto.  [lònna,  stìpite,  sostégno, 
όρθοστάτης ,  ου,  m.,  pilàstro,  co- 
όρθόστατος ,  ον,  pósto  diritto. 
όρθοστατ(έω)ώ,  stàr  diritto. 
όρθοστομ(έω)ώ, parlàr  francamènte. 
όρθόστρωτος,  ου,  m.,  mòro  incro- 
stàto  di  màrmo. 
όρθοτενής,  ές,  diritto, 
όρθότης,  ητος,  /.,  dirittézza  ||  ret¬ 
titùdine,  giustèzza,  verità,  rego- 
;  larità.  [rètta  ||  t  ortodossia. 

1  όρθοτομία,  ας,  /.,  tàglio  in  lìnea 
όρθοτομ(έω)ώ,  tagliàr  diritto;  trat- 
tàre  rettamènte. 

j  όρθότονος  ,  ον  ,  accentuàto  retta- 
j  ménte.  [ménte. 

J  όρθοτον(έω)ώ ,  accentuàr  retta- 
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όρΌΌτριχ(έω)ώ,  avèr  i  capélli  irti. 
όρ·θθφρον(έω)ώ,  pensàre  o  giudi- 
càre  rettamènte. 

όρ'θ'οφροσύνη  ,  ης  ,  ,  rètto  pen¬ 

sàre  o  giudicàre,  buòn  sènso, 
όρό'όφρων ,  ον ,  che  pénsa  retta¬ 
mènte,  di  buòn  sènso.  [diritto. 
όρΦοφυής  ,  ές,  che  spùnta  o  crésce 
όρΌΌφυ(έω)ώ,  créscer  diritto. 
όρΰΌχαίτης ,  ου ,  m. ,  che  ha  la 
crinièra  irta.  [mattino. 

όρΦρίζω,  levàrsi  (o  fàre)  di  buòn 
δρΌ'ριος  ,  a ,  ov,  mattinièro ,  mat¬ 
tutino  ||  -α  (ώρα),  — +■ 
δρΦρος  ,  ου  ,  m. ,  fàr  del  giórno  , 
auròra,  àlba  ||  f  mattutino. 
όρ'&(όω)ώ,  (rad)drizzàre ,  rialzàre, 
erìgere,  miglioràre  ||  med.,  alzàrsi, 
elevàrsi,  stàr  ritto,  prosperare, 
όριαΐος,  a,  ov,  che  fórma  il  confine, 
όρίγανον,  η.  ;  -ος ,  ου,  m.  f.,  bot., 
orìgano. 

οριζόντιος,  ov,  orizzontàle. 
ορίζω,  limitàre,  separàre  ,  circon- 
dàre  ||  determinàre,  fissàre,  sta¬ 
bilire  ||  *ordinàre,  comandàre;  go- 
vernàre,  signoreggiàre  ;  deside- 
ràre  ,  volére;  entràre ,  venire  || 
όρισε  ;  ορίσατε  ,  *όρίσ(ε)τε  ;  che 
vuoi  ;  che  comanda?  che?  ||  ορί¬ 
σατε  ,  *όρίσ(ε)τε  ,  comandi,  s’  ac¬ 
comodi,  favorisca  ||  καλώς  ορίσατε, 
(  siàte  il  )  benvenùto  !  καλώς  và 
όρίση  ,  sìa  o  sarà  il  benvenùto  ! 
όρίζων,  οντος  ;  *-ζοντας,  a,  m. , 
orizzónte.  [confini, 

όριοδείκτης,  ου,  m.,  indicatóre  dèi 
όριοό,ετ(έω)ώ ,  pórre  3  confini, 
δριον  ,  ου  ,  η. ,  contine  ,  limite  ; 
frontièra. 

δρισμα,  ατος,  η.,  determinazióne  ; 
c.  s.  ||  *comàndo. 

όρισμολόγιον,  ου,  η.,  libro  che  dà 
le  definizióni. 

ορισμός,  οΰ,  m.,  definizióne  ||  àr¬ 
dine,  disposizióne,  comàndo  ;  de¬ 
sidèrio,  volontà.  [cativo. 

οριστική,  ής,  gr.,  (modo)  indi- 
όριστικός ,  ή,  óv,  definitivo;  indi¬ 
cativo  ;  determinativo. 


όριστικότης,  ητος,  /.,  Γ  èssere  c. 

determinatézza, 
όριστός,  ή,  óv,  definìbile. 

*όρίτης,  ου,  m.,  (/.  *-τισσα,  ας),. 
v.  όρείτης. 

όρκάνη  ,  ης  ,  /..,  recìnto,  pàrco. 
όρκαπάτης,  ου,  m.,  spergiùro. 
ορκίζω;  *-κόνω,  fàr  giuràre  ||  scon- 
giuràre  ||  med.  ,  giuràre. 
δρκισις  ,  εως,  /.  ;  -κισμός,  οϋ,  m.r 
il  giuràre,  giuraménto;  scongiùro. 
ορκοδοσία,  ας,  /.,  (prestazióne  di) 
giuraménto. 

δρκος,  ου,  m.,  giuraménto, 
όρκοσφάλτης ,  ου,  m.,  spergiùro. 
δρκ(όω)ώ,  fàr  giuràre. 
ορκωμοσία,  ας,  /.,  prestazióne  di 
giuraménto,  giuraménto  (solènne), 
δρκωμοσιάζω  ;  -μοτ(έω)ώ  ,  prestàr 
giuraménto,  giuràre. 
ορκωτής  ,  οΰ  ,  m. ,  chi  fa  giuràre. 
όρκωτικός,  ή,  óv,  di  o  da  giuràto,  di 
giurìa  ||  -òv  δικαστήριον,  giuri(a). 
ορκωτός,  οΰ,  m.,  giuràto. 
όρμαΦιά  ,  ας  ,  /.  ;  -Ό’ός  ,  οΰ  ,  m. , 
sèrie,  fìl(z)a,  órdine  ||  màzzo,  fà¬ 
scio  Il  tréccia. 

δρμα·0'ί(ά)ζω,  méttere  in  sèrie  o  in 
fila,  infilàre,  v.  *άρμ-. 

*όρμάν(ι),  v.  *£ουμάνι. 
όρμαστός,  v.  άρμοστός. 
όρμέμφυτος,  ον,  neol.,  istintivo  || 
s.  η. ,  istinto. 

ορμή  ,  ής  ;  /. ,  impeto,  veemènza  , 
rapidità,  (s)làncio,  assàlto  ||  stù¬ 
dio,  zèlo,  ardóre,  fùria,  passió¬ 
ne  ||  istinto. 

δρμημα,  ατος,  n.,  ìmpeto;  assàlto. 
όρμησις,  εως,  ìmpeto,  veemèn¬ 
za,  v.  ορμή. 

*ορμήνεια  ,  ας,  f. ,  consìglio. 
*όρμηνεΰω,  consigliàre. 
όρμητήριον,  ου,  η.,  fortézza  ||  cèntro 
di  operazióni  militàri  ||  rifùgio, 
ορμητικός,  ή,  óv ,  impetuóso,  rà¬ 
pido,  precipitóso, 
όρμητικότης,  ητος,  /.,  impetuosità, 
veemènza,  violènza, 
όρμιά  ,  ας  ,  /.  ;  *-μίδι,  ιοΰ,  η.,  lènza 
||  fila,  infilàta,  coróna. 


δρμιευτης 

όρμιευτής  ,  οΰ  ,  τη.,  pescatore  con 
la  lènza. 

όρμιεΰω,  pescàr  con  la  lènza, 
ορμίζω,  gettar  Γ  àncora. 
δ-(δ)ρμινον,  ου,  η. ,  bot. ,  ormino, 
δρμισμα,  ατος,  η,,  ancoràggio, 
όρμος  ,  ου  ,  τη. ,  spiàggia  ,  ràda  , 
pòrto  ||  appòggi  dèlia  nàve  in 
secco  ||  caténa,  monile. 
όρμ(άω)ώ ,  slanciàrsi ,  avventàrsi 
cóntro,  piombàr  su  ||  med.,  par¬ 
tire,  uscire;  cominciare;  sórgere 

|  pass.,  èsser  mòsso  (o  eccitato  , 
suscitato)  da. 
όρμ(έω)ώ,  èsser  ancoràto. 
όρνεακός,  ή,  óv,  di  uccèlli. 

*όρνέκι,  ιοΰ,  η. ,  barò.,  móstra  | 
v.  *πλουμί(δι). 

δρνε(*ι)ον,  ου,  η.,  uccèllo  (di  ra¬ 
pina),  avoltóio  ||  fig. ,  imbecille, 
όρνεο-,  v.  όρνι/θΌ-,  [sciòcco. 

*όρνι·θα,  ας,  /.,  gallina. 
όρνιΦαγρευτής,  ου,  m.,  uccellatóre. 
όρνίό’(άρ)ιον ,  ου,  η.,  uccellino; 
pulcino.  [-Ό'ών. 

όρνιΦεΐον  ;  -'όοβοσκεϊον,  ου,  η.,  ν. 
όρνίΦειος,  α,  ον;  *-·θ"ήτικος,  η,  ον; 
-Φι(α)κός,  ή,  óv,  di  ο  da  uccèllo,-!. 
•όρνίΌ-L,  ιοΰ,  η.,  uccèllo  ||  pòll(àstr)o. 
όρνιΦοβοσκός,  οϋ,  τη.,  ν.  -Φοτρόφος. 
όρνιΌ-όγαλλος  ,  ου,  τη. ,  tacchino, 
όρνι/θογενής,  ές;  -“θ-όγονος,  ον,  nàto 
da  uccèllo.  [uccèlli. 

όρνιΦογνώμων ,  ον,  conoscitóre  di 
ορνιθοειδής,  ές,  simile  a  un  uccèllo 
o  a  ùna  gallina. 

όρνί’β'οό’ήρας,  ου;  -Ό-ηρατής;  -Ό·η- 
ρευτής,  οΰ,  τη.,  uccellatóre. 
δρνΐ'6'θ'θηρία,  ας,  /.,  uccellagióne. 
όρνιΦοκλέπτης ,  ου,  τη. ,  neol.,  là- 
dro  di  pólli. 

όρνιΦοκόμος  ecc. ,  ν.  -Φοτρόφος. 
*όρνΐ'όοκούμασον ,  ου,  η.  ,  pollàio. 
*όρνι·θόκωλος,  ου,  τη.,  rósa  canina. 
όρνιΦολογία,  ας,  /.,  ornitologia, 
όρνί'όολόγος  ,  ου  ,  τη. ,  ornitòlogo, 
-gista.  [gli  uccèlli. 

όρνιΦομανής,  ές,  appassionàto  per 
όρνιθ  ομανία,  ας,  /.  ,  passióne  per 
gli  uccèlli. 

E.  Beighenti:  Diz.  Neoell.  -  P. 
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όρνι-όόμαντις,  εως,  τη.,  àugure. 
*δρνιΰΌπάζαρον  ,  ν.  -ΰΌπωλεΐον. 
όρνιΦοπέδη ,  ης ,  /. ,  làccio  per 
prènder  uccèlli. 

*δρνιΰΌποΰλι,  ιοΰ;  *-·θ'όπουλον,  ου, 
η.,  pollastrìno;  pulcino. 
όρνιΦοπωλεϊον ,  ου ,  η* ,  mereàto 
del  pollàme  ο  dèi  volàtili, 
όρνιΰοπώλης  ,  ου,  τη. ,  (/.  -πωλις  , 
ιδος),  poliamolo,  pollivéndolo, 
όρνί’θ'όρρυγχος,  ου,  τη.,  neol.,  orni¬ 
torinco. 

*όρνιΰΌσκαλίδα,  ας,  /.,  beccàccia. 
•όρνιΦοσκαλίσματα,  ων,  η.,  zàmpe 
di  gallina,  scarabòcchio. 
όρνιΦοσκόπος,  ου,  τη.,  àugure. 
όρνιΰΌσκοπ(έω)ώ  ν.  οίωνοσκοπώ. 
*όρνιό'όσπιτον,  ου,  η.,  ν.  -Φών. 
όρνιΦοτροφεΐον,  ου,  η.,  uccellièra, 
gàbbia  II  pollàio. 

όρνιΰΌτροφία,  ας  ,  /.,  allevaménto 
di  pólli  o  uccèlli. 
όρνιΦοτρόφος  ,  ου  ,  τη. ,  allevatóre 
di  pólli  ο  uccèlli,  [pólli  o  uccèlli. 
όρνιΰΌτροψ(έω)ώ,  allevàre  o  nutrire 
•όρνί'θ'οτυφλιά,  ας;  -φλότης,  ητος, 
/.  ;  -φλωμα,  ατος,  η.,  vista  nelle 
ténebre,  nittalopia.  [uccèllo, 
όρνιθοφυής ,  ες ,  che  ha  fórma  di 
*όρνι,θ'όψειρα  ,  ας  ,  /. ,  (pidòcchio) 
pollino. 

όρνιΌ-ώδης  ,  ες  ,  ν.  -,&οειδής. 
όρνιΦών,  ώνος,  τη.,  pollàio,  cortile^ 
*δρνιο,  ν.  δρνε(*ι-)ον.  [gallina, 
δρνις,  ιθος,  m.f.,  uccèllo  ||  póllo; 
*όρνός ,  οΰ,  τη.,  fico  selvàtico. 
*δρνος,  ου,  τη.,  órno. 
όροβάγχη,  ης,  /.,  bot.,  succiamèle. 
όρόβινος,  η,  ον,  di  — -* 
δροβος,  ου,  τη.,  hot.,  èrvo,  órobo, 
véccia.  [limitazióne, 

οροθεσία,  ας;  -Ό-έτησις,  εως, (de)- 
όροΰ'έσιον,  ου,  η.,  lìmite,  confìnp, 
όροΰ’έτης  ,  ου  ,  τη. ,  chi  póne  i  li¬ 
miti  Il  agrimensóre, 
όροΰ'ετικός,  ή,  óv,  di  confine. 
όροί>ετ(έω)ώ  ,  pórre  o  flssàre  i  li¬ 
miti,  determinàre  i  confini,  (de)- 
limitàre.  [montàgna. 

•όρσόρεμμένος,  η,  ον,  allevàto  in 

I.  35. 
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δροκάρυον,  ου,  η.,  nóce  di  mon¬ 
tagna. 

*όροκλωΐσκουμαι ,  andàr  qua  e  là. 
όρομαλιδες;  -μηλίδες,  cov,  mèle 
selvàtiche.  [fra  i  mónti, 

δροπέδιον,  ου,  n.,  altipiàno,  piàno 
*όροποδιά ,  <χς  ,  /.,  piede  di  un 
ορός,  ν.  ορρός.  [mónte, 

δρος  ,  ου,  m.,  confine,  lìmite  ||  con¬ 
dizióne,  clàusola;  disposizióne, 
nórma,  princìpio;  autorità  ||  sco¬ 
po,  fine  ||  tèrmine  ,  paróla  ||  de¬ 
finizióne. 

δρος,  ους,  n.,  mónte;  còlle,  altfira. 
οροσειρά ,  ας ,  /.  ,  neol.,  caténa  di 
mónti. 

όροσημαίνω,  neol.  ,  (de)limitàre. 
όροσήμανσις  ,  εως  ,  /. ,  neol. ,  (de)- 
limitaziòne. 

όρόσημον,  ου,  η.,  neol.,  lìmite,  tèr¬ 
mine,  piètra  di  confine, 
όροφή  ,  ής ,  /. ,  copertura,  tétto  || 
soffitto.  [piàno  (di  fina  càsa). 

όροφος  ,  ου,  m.,  copertùra,  tétto  || 
όροφυλακή  ,  ής  ,  /.  ,  guàrdia  ο  di¬ 
fésa  dèlie  frontière, 
όροφύλαξ ,  ακος ,  m.  ,  soldàto  di 
frontièra,  guardafrontière. 
δροφ(όω)ώ,  coijrir  di  tétto, 
δρόφωμα,  ατος,  η.  ;  -φωσις,  εως,  /., 
copertfira  di  un  tétto, 
όροφωτός,  ή,  óv,  copèrto  di  tétto, 
όρρόμελι ,  ιτος  ,  η. ,  pàrte  sierósa 
del  mièle.  ·  [della  péce, 

όρρόπισσα  ,  ης ,  /. ,  pàrte  sierósa 
όρροπύγιον,  ου,  η.,  groppóne, 
όρρός  ,  οΰ,  m. ,  sièro, 
όρρώδης,  ες,  sieróso, 
όρρωδία,  ας  ,  /.,  timóre,  ànsia. 
όρρωδ(έω)ώ  ,  temére  ,  aver  paùra. 
*όρσε  =  *όρίστε,  ν.  ορίζω,  [podùra. 
δρσοδάκνη,  ης,  zool.,  mordélla, 
δρσορόα  ;  όρσύδρα,  ας,  /.,  cannèllo, 
όρταλίς,  ίδος,  /.,  pollastrìna,  pul¬ 
cino. 

*όρτός  e  der. ,  ν.  όρΦός  ecc. 
*όρτσα,  ανν.,  barb.,  a  orza.  [zàre. 
*όρτσάρω,  barb.,  caricàr  Γ  órza,  or- 
*όρτύγι,  ιοϋ,  η.,  ν.  δρτυξ.  [gliètta. 
όρτύγιον,  ου;  *-υκάκι,  ιοΰ,  η.,  qua- 
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όρτυγοθήρας,  α,  m..  cacciatóre  di 
quàglie. 

*όρτυγομήτρα ;  *-υκομάν(ν)α  ,  ας, 
/.,  re  dèlie  quàglie,  francolino 
(francése). 

όρτυγοσύρτης  ,  ου,  m. ,  tarabùso. 
όρτυγοτροφεΐον,  ου,  η.,  gàbbia  da 


quàglie. 


[di  quàglie. 


όρτυγοτρόφος  ,  ου  ,  m. ,  allevatóre 
όρτυγοτροφ(έω)ώ ,  allevàre  ο  nu¬ 
trir  quàglie.  [quàglia, 

όρτυξ ,  υγος  ,  m.  ;  *-υκι ,  ιοΰ  ,  η. , 
όρυγμα,  ατος,  η.,  apertùra  (ο  bùca, 
fòssa)  scavàta,  scàvo,  cavità, 
δρυζα  ,  ης  ,  /.  ;  δρύζιον  ;  δρυζον , 
ου,  η. ,  riso.  [di  riso, 

όρυζίτης,  ου,  m.,  focàccia  ο  tòrta 
όρυζών,  ώνος,  m.,  risàia, 
όρυκτήρ,  ήρος,  m.,  zappatóre,  spia- 
natóre  ;  carpentière, 
ορυκτολογία  ,  ας  ,  /. ,  mineralogìa; 

trattàto  dèi  fòssili, 
όρυκτολογικός,  ή,  óv,  mineralògico, 
όρυκτολόγος,  ου,  m.,  mineralogista, 
ορυκτός  ,  ή  ,  óv,  e  s.  n.,  mineràle, 
fòssile. 

δρυξ,  υγος,  m.,  zàppa  ||  scalpèllo, 
δρυξις,  εως,  scàvo. 
όρύσσω,  -ττω,  scavàre. 
όρυχεΐον,  ου,  η.,  càva. 

*όρφάν(ε)ια  ;  -νία  ,  ας  ,  ;  -νεύμα, 

ατος,  η.,  orfanézza, 
όρφανεύω,  restàr  òrfano  || 
όρφανίζω  ;  -ν(όω)ώ,  rènder  òrfano, 
ορφανικός,  ή,  óv,  di  orfano;  di  pu- 
όρφανός,  ή,  óv,  òrfano.  ·  [pillo, 
όρφανοτροφεΐον,  ου,  n.,  orfanotrò¬ 
fio.  [ο  cùra·  òrfani, 

όρφανοτρόφος,  ου,  m.f.,  chi  allèva 
όρφανοτροφ(έω)ώ,  allevàre  (o  avér 
cùra  di)  òrfani. 

όρφανοφΰλαζ,  ακος,  m.,  custòde  o 
tutóre  dògli  òrfani, 
όρφικός,  ή,  óv,  òrfico, 
δρφός ,  ου,  *οΰ,  m. ,  itt.,  órfo. 
όρχάζω,  parcàre. 
όρχεοειδή,  ών,  n.,  bot.,  orchidèe, 
δρχημα,  ατος  ,  η.  ;  -ησις  ,  εως  ,  /., 
dànza. 

όρχηστική,  ής,  /.,  àrte  dèlia  dànza. 
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όρχη(σ)τής  ,  οϋ  ,  τη. ,  (/.  -ήστρια  , 
ας;  -ηστρίς,  ιδος),  ballerino. 
όρχη(σ)τικός,  ή,  όν,  di  dànza. 
όρχη(σ)τικώς,  ανυ.,  danzàndo. 
όρχηστοδιδάσκαλος  ,  ου  ,  τη. ,  maè¬ 
stro  di  bàlio. 

όρχήστρα,  ας,  /.,  orchèstra. 
*όρχίδι(ον),  ου,  ιοϋ  ,  η.,  testicolo, 
όρχιοτομία,  ν.  όρχοτ-.  [neràre). 
όρχιπέδη,  ης,  impotènza  (a  ge- 
όρχίπεδον,  ου,  η.,  scròto,  [órchide. 
δρχις,  εως,  τη. ,  testicolo  |]  bot. , 
όρχιτις,  ιδος,  /.,  orchite, 
δρχοδυνία,  ας,  /.,  dolore  ài  testìcoli, 
όρχοπέδη,  ν.  όρχιπ-. 
δρχος,  ου,  m. ,  pàrco. 
όρχοτομία  ,  ας  ,  /. ,  orcotomìa,  ca- 
όρχοτομ(έω)ώ,  castràre.  [straziòne. 
δρχ(έο)οΰμαι,  danzàre,  ballàre. 
όρ(άω)ώ  ,  vedére,  scòrgere,  (ri)- 
όρώδης,  ν.  όρρώδης.  [guardàre. 
*όρωτ(άω)ώ,  ν.  έρ-. 
δς,  η,  δ,  che,  il  qnàle  ||  ο  έστιν, 
che  è  quànto  dire  ,  cioè  ||  έν  ω, 
méntre,  laddóve, 
οσάκις,  ανυ.,  ógni  vòlta  che. 
όσημέραι,  avv.,  giórno  per  giórno, 
giornalménte,  ógni  giórno,  [tire, 
όσιόμαρτυς,  υρος,  m.f.,  sànto  màr- 
δσιοπρεπής,  ές,  (da)  sànto. 
ό'σιος,  a,  ov,  sànto,  sàcro  ;  pio, 
pùro,  giùsto,  virtuóso  ;  permésso, 
δσιότης,  ητος,  /.,  santità. 
όσι(όω)ώ,  rènder  sàcro,  consacràre. 
*δσκε,  ν.  δχι. 

*όσμανλής,  οϋ,  η,  m.,  barò.,  osmànli, 
όσμή,  ης,  /.,  odóre,  profùmo;  pùzzo 
\\fig.,  sentóre,  indizio, 
όσμήρης,  ες  ;  -μηρός,  ά,  όν  ;  -μώδης, 
ες ,  odoróso. 

όσονδήποτε,  ανυ.,  per  quànto. 
όσονουπω,  avv.,  bentòsto,  fra  pòco. 
όσος,  η,  ον,  tànto  (grànde  còme), 
quànto  (grànde)  ||  -ov,  avi;.,  quànto 
o  tànto  che;  quànto  a;  per  quànto, 
per  tùtto  il  tèmpo  che  ||  όσον  δύ¬ 
ναμαι  ο  *ήμπορώ  ;  δσον  (το)  δυ¬ 
νατόν  ;  *ε!ς  δσον  είναι  βολετόν, 
per  quànto  posso  ο  è  possibile  fl 
δσον  κεν  ήναι  πλούσιος,  όσηδή- 


ποτε  καί  άν  ήναι  ή  περιουσία  του, 
per  quànto  sia  ricco,  per  quànta 
sìa  la  sùa  ricchézza  ||  δσον  và..., 
finché...  ||  *όσο  δσο,  a  prèzzo  vile, 
δσπερ,  ήπερ,  δπερ  ν.  δστις. 
*όσπίτι,  ν.  *σπίτι.  [ciamèle. 

όσπρ(ι)ολέων,  οντος,  m.,  boi.,  suc- 
δσπριον,  ου,  η.,  legiìme  (sécco), 
όσπριοπώλης,  ου ,  τη. ,  (/.  -πωλις, 
ιδος),  venditóre  di  legùmi,  er¬ 
bivéndolo. 

όσπριοφαγία,  ας,/.,  fiso  dèi  legùmi. 
όσπριοφάγος  ,  ον  ,  che  màngia  le- 
όσπριώδης,  ες,  leguminóso,  [gùmi. 
όστάγρα  ,  ας  ,  /. ,  tanàglie  per  e- 
stràrre  frantùmi  d’  óssa. 
όστάριον,  ου,  n.,  ossicino, 
όστεαλγία,  ας,  /.,  ostealgia. 
όστεανύραξ  ,  ακος  ,  m.,'  neol.,  néro 
d’  òsso. 

όστέϊνος  ,  η  ,  ον  ,  d’  òsso  ,  òsseo, 
όστέλαιον,  ου,  η.,  òlio  d’  óssa. 
δστεογένεια  ,  ας  ,  /.  ,  formazióne 
dèlie  óssa. 

όστεογενής ,  ές ,  prodótto  da  óssa. 
όστεοδυνία,  ας  ,  /.,  mài  d’  óssa. 
όστεοειδής,  ές,  ν.  οστεώδης, 
όστεόκολλον,  ου,  η.  ;  *-κολλα,  ας, 
còlla  d’  óssa. 

όστ(ε)οκόπος,  ου,  m.,  spossaménto. 
όστεόλιιΊος,  ου,  m.,  osteolìte,  òsso 
fòssile. 

όστ(ε)ολογία,  ας ,  /.,  osteologìa, 
όστεολογικός  ,  ή,  όν,  osteológico. 
όστέολόγος,  ου,  τη,,  osteólogo. 
όστεομυελΐτις  ,  ιδος  ,  /. ,  osteomie- 
όστέον,  ου,  η.,  òsso.  [lite, 

όστεοτομία,  ας,  /.,  osteotomìa, 
όστεοφυής,  ές,  che  ha  natùra  ossea, 
όστεοφυλάκιον,  ου,  n.,  ossàrio,  cimi- 
όστεώδης,  ες,  òsseo,  ossùto.  [téro. 
όστέωσις,  εως,  /.,  ost(e)ósi. 

*δστια  ,  ας,  /. ,  barb.,  ostia, 
δστις,  ήτις,  δ,  τι,  che,  il  quàle  || 
chi(ùnque)  ||  —  δήποτε,  chiùnque 
όστϊτις,  ιδος,  /.,  ostìte.  [sia. 

όστοδοχεΐον,  ου,  η.  ;  όστοΦήκη,  ης, 
/.,  ùrna  funerària, 
όστοειδής,  ές,  ν.  οστεώδης, 
όστοκατάκτης ;  -κλάστης,  ου;  -κό- 
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ραξ,  ακος,  τη.,  zool.,  ossìfrago,  -a, 
strige,  frosone, 
οστολογία,  ν.  όστεολ-, 
δστοΰν,  οΰ,  η.,  ν.  -τέον. 
*όστρακιά,  ας,/.,  scarlattina,  [smo. 
όστρακίζω ,  bandire  con  Γ  ostracì- 
όστράκινος  ,  η,  ον,  di  tèrra  còtta, 
di  maiòlica,  di  testàceo,  di  con¬ 
cili  gli  a. 

όστρακισμός,  οΰ,  m.,  ostracismo, 
οστρακόδερμος  ,  ον,  testàceo  ,  cro¬ 
stàceo. 

όστρακοϋήκη  ,  ης  ,  /.,  (vetrina  eco. 

per  ùna)  collezióne  di  conchìglie, 
όστρακοκονία,  ας,/.  ,  paviménto  di 
mattoni  ||  ceménto,  calcestrfizzo. 
όστρακον,  ου,  n.,  coccio,  maiòlica  || 
conchiglia,  [stàceo,  conchigliàceo. 
οστρακώδης, ες,  sìmile  a  coccio  ||  cro- 
όστρέϊνος,  η,  ον,  di  conchiglia. 
δστρε(ι)ον,  ου;  *-είδι  ,  ιοΰ,  η., 
òstrica. 

όστρεοπώλης  ,  ου,  τη.,  ostricàio, 
όστρεώδης  ,  ες  ,  simile  ad  òstrica. 
*δστρια,  ας,  /.,  barò.,  àustro,  nòto. 
*δστρια-γαρμπής,  fj,  m.,  barb.,  vèn¬ 
to  di  sud- west,  libéccio,  garbino. 
*δστρια-σιρόκος ,  τη. ,  barb. ,  vènto 
di  sud-sud-est,  (àustro)sirócco. 
όστρύα,  ας;  -υΐς,  ΐ'δος  ;  -υς ,  ύος, 
/.,  càrpine. 

όστρυών,  ώνος ,  m.,  carpinéto. 
όστώδης  ,  ν.  οστεώδης, 
δστωσις,  εως,  /.,  ossificazióne, 
οσφράδιον,  ου,  η.,  aròma,  spezierie. 
όσφραίνομαι ,  fìutàre  ,  annasàre  || 
fig.,  avèr  sentóre;  trovàr  la  tràc¬ 
cia.  [odorànte,  spiritóso, 

όσφραντήριος,  a,  ov,  dèli’  odoràto, 
οσφραντικός,  ή,  óv,  c.  s.,  olfattivo; 

fìutànte,  odoróso.  [filato, 

όσφρησις;  -ρανσις,  εως,  /.,  odoràto, 
όσφυαλγία,  ας,  /.,  dolóre  di  lómbi. 
όσφυαλγ(έω)ώ,  avèr  màle  ài  lómbi, 
όσφύς,  ύος,  /.,  il  mézzo  del  còrpo 
||  lómbo,  rèni,  ànca,  còscia  ||  séno, 
όσφϋτις  ,  ιδος ,  /. ,  infiammazióne 
dèi  rèni. 

όσχεα  ,  ας  ;  όσχη  ,  ης  ,  /.  ;  δσχεον, 
ου,  η.  ;  όσχεός,  ου,  οΰ,  m.,  scròto. 


δταν(*ε);  δτε,  cong.,  allorché,  quàttr 
do,  nel  càso  che,  se  ||  δτε  μέν... 
δτε  δέ,  ν.  ότέ  ||  *δταν  (άπό)  poiché. 
*ότας,  ν.  *όντας.  [óra...  óra. 

ότέ,  ανν.,  talvòlta  ||  —  μέν...  — δέ, 
*δτζάκι,  ν.  *τζάκι. 
δτι,  cong.,  che  ||  poiché,  tostochè, 
appéna  (che)  ||  (ór)  óra  ||  ονχ  (ο  μή) 
— ,  non  solamènte  ||  —  τάχιστα, 
il  piìi  prèsto  possìbile. 

*δτιμως,  avv.,  nonostànte. 
δτινα  (  =  δντινα);  δτινας  (  =  οΰσ- 
τινας),  da  δστις.  [schiàvo. 

*ότλάνι,  ιοΰ,  η. ,  barb.,  sèrvo, 
*δτοιμος  e  der.,  ν.  έτοιμ-.  [re. 
ότρύνω,  eccitàre,  esortàre,  istigà-, 
δτω  (=  ωτινι),  da  δστις. 
ού,  ανν.,  non,  no. 

*ού  =  ό.  ) 

οΰ,  inter.,  (a)uf!  > 

ούά,  inter.,  uh  ! 


ουα,  ν.  δα. 

ούαί,,  inter. ,  àhi  !  ahimè  !  guài  ! 
ούαλεριάνα,  ας,/.,  barb.,  valeriàna. 
*ούγιά  ,  ας  ;  -γγία  ;  -γκία,  /.,  óncia. 
*οΰγια,  ν.  *οΰϊα. 

*ούγούρι  ecc.,  ν.  *όγ-, 

*ούδαγάτζι ,  ιοΰ,  η.,  légno  d’aloè, 
ούδαμη  ;  -μοΰ,  ανν.,  in  nessunapàr- 
ούδαμινός,  ή,  óv,  da  nùlla.  [te. 
ούδαμινότης,  ητος,  /.,  nullità,  inu¬ 
tilità. 

ούδαμόΰ'εν,  avv.,  da  nessùna  pàrte. 
ούδαμούτ,  avv.,  in  nessùn  luògo, 
ούδαμόσε,  avv.,  vèrso  nessùna  pàrte. 
ούδαμώς ,  avv. ,  in  nessùn  mòdo, 
ουδέ,  avv.,  nè,  neppùre.  [pùnto, 
ούδείς,  ούδεμία,  ούδέν  ;  *ούδένας, 
ούδεμιά,  ούδένα,  nessùno,  niùno 
II  ούδέν,  (per)  nùlla. 
ούδένεια,  ας,  /.,  nullità,  [nientàre. 
ούδενίζω  ;  -ν(όω)ώ,  annullàre,  an- 
ούδεποσώς,  ν.  -δαμώς. 
ούδέπω,  ανν.,  non  ancóra. 
ούδέ(πώ)ποτε  ,  ανν.,  (giam)mài. 
ουδέτερος,  α,  ον,  nè  l’ùno  nè  l’àltro 
Il  nèutro,  neutràle.  [tralità. 

ούδετερότης ,  ητος ,  /.,  neol.,  neu- 
ούδετερ(*όνω ;  -όω)ώ  ,  neol.,  neu- 
tralizzàre. 


ουδετέρως  —  549  —  ο’ύραυλος 


ο'δδετέρως,  ανι\,  neutralménte. 
ούδετέρωσις,  εως,  /.,  neol.,  neutra- 
.  lizzazióne.  [di  nessùn  prèzzo. 
*ούδετιποτένιος ,  a,  ov,  da  nùlla, 
"ούδετίποτες ,  avv.,  nùlla  affàtto. 
ούδόλως,  v.  μηδόλως, 
όυδοπότερος,  v.  ουδέτερος,  [fàtto. 
οΰδοπωσοΰν,  avv.,  pùnto,  niènte  af- 
οΰδός,  οϋ,  m.,  pr.  e  fig.,  sòglia. 
*οΰζο(ν),  ου,  n.,  acquavite,  gràppa, 
«  ùso  » . 

"ούζοποσία,  ας  ,  il  bére  c.  s. 
"ουζοπότης ,  ου,  m. ,  bevitóre  di 
«  ùso  » . 

οΰϋαρ  ,  ατος  ,  η. ,  mammèlla. 
*οΰϊα,  ας,  /. ,  órlo,  vivàgno,  màr¬ 
gine,  lémbo,  màrca.  [locàssia. 
ούϊγγον  ;  -ϊπον  ;  -ϊτον,  ου,  η.,  co- 
οΰκ  ( davdnti  a  vocdle  con  lo  spirito 
dólce),  v.  ov.  [non  ancóra, 

οΰκέτι  ;  ούκ  έτι ,  avv.,  non  più, 
σύλαμηγός,  οΰ,  m.,  càpo  di  plotóne, 
ούλαμηδόν,  avv.,  per  plotóni, 
ουλαμός,  οΰ,  ni.,  drappèllo,  mézza 
compagnia,  plotóne, 
οΰλαμοτάκτης ,  ου,  m.,  sergènte, 
ουλή,  ής,  /.,  cicatrice, 
ούλόΰ'ριξ  ,  τριχος  ,  m./.;  -οκόμης  , 
ου,  m.]  -όκομος;  -άτριχος,  ον,  dài 
capélli  ricciuti. 

ουλον,  ου,  η.,  gengiva,  [ricciùta. 
ούλοπώγων,  ωνος,  η.,  dàlia  bàrba 
"ουλος,  ν.  όλος.  '  [rìccio(lo). 
οΰλος,  ον,  rìcci(ùt)o,  créspo  ||  s.n., 
οΰλότης,  ητος,  /.,  l’èssere  ricciùto. 
ούλοτριχ(έω)ώ  ,  avér  i  calvèlli  ric- 
ciùti.  [spàte. 

ούλόφυλλος,  ov,  dalle  fòglie  incre- 
οΰλ(όω)ώ,  cicatrizzàre. 
ούμενοϋν,  avv.,  non  cèrto, 
οΰν,  cong.,  pertànto,  dùnque, 
οΰον,  v.  óov. 
οΰποτε,  avv.,  giammài, 
οΰπω,  avv.,  non  ancóra, 
οΰρά,  δς,  /.,  pr.  e  fig.,  còda, 
οΰραγία,  ας,  /.,  retroguàrdia, 
ούραγός,  οϋ,  comandànte  dèlia  c.s. 
οΰράδιον,  ου,  n.,  mar.,  rèmo  piàtto. 
ουραιμία,  ας,  fi.,  uremia, 
ούραΐον,  ου,  n.,  eulàtta. 


οΰραΐος,  α,  ον,  dèlia  coda,  caudàle. 
ούραι(όω)ώ,  métter  la  eulàtta. 
ουρανία,  ας,  fi.,  cièlo  ( del  letto),  bal¬ 
dacchino. 

ουράνιος,  a,  ov,  del  cièlo,  celèste, 
divino,  prodigióso  ||  azzùrro  ||  τά 


-a,  il  cièlo. 


ουρανισκοπροφερτος  ;  -οκοφωνος  , 
ov,  gr.,  neol.,  palatàle. 
ουρανίσκος,  ου,  m.,  palàto.  [cièlo, 
οΰρανοβάμων,  ov,  che  percórre  il 
ουρανοβατ(έω)ώ ,  andàr  pel  cièlo, 
"ουρανογάλαζος,  ov,  colòr  del  ciè¬ 
lo,  azzùrro,  celèste, 
ουρανογραφία,  ας,  fi.,  uranografia, 
ουρανογραφικός, ή,  óv,  uranogràfico. 
ούρανοδρομ(έω)ώ,  córrere  per  il 
cièlo. 

ούρανοειδής,  ές ,  sìmile  al  cièlo, 
ουρανόθεν,  avv.,  dal  cièlo, 
"οΰρανοκαταίβατος ,  η ,  ον  ;  -νοπε- 
τής,  ές,  cadùto  dal  cièlo  ||  fig. , 
ràro,  squisito.  [cièlo, 

ουρανοκάτοικος ,  ον ,  abitatóre  del 
ουρανολογία,  ας,  fi.,  uranologìa. 
ούρανομετρία,  ας,  fi.,  uranometria. 
ουρανομήκης,  μηκες,  che  s’ àlza 
fino  al  cièlo. 

ουρανόπεμπτος ,  ov ,  mandàto  dal 
cièlo.  [cièlo, 

ουρανοποιία,  ας,  fi.,  creazióne  del 
ουρανόπολις,  εως,  fi.,  città  celèste, 
ουρανοπολίτης  ,  ου  ,  m  . ,  (fi.  -ΐτις  , 
ιδος),  cittadino  del  cièlo, 
ούρανός,  οΰ,  m.,  pr.  e  fig.,  cièlo  [] 
palàto  ||  Uràno. 

ούρανόσε,  avv.,  al  cièlo,  [del  cièlo, 
ουρανοσκοπία,  ας,  fi.,  osservazióne 
οΰρανοσκόπος,  ου,  m.,  osservatóre 
del  cièlo.  [dal  cièlo, 

"ούρανοστάλαχτος  ,  η  ,  ον  ,  stillato 
ουρανοφανής,  ές,  che  appàre  ο  bril¬ 
la  in  cièlo. 

ούρανοφάντωρ ,  ορος ,  m.f.,  che 
rivèla  i  mistèri  del  cièlo  ||  che 
splènde  fino  al  (o  appàrso  dal) 
cièlo. 

οΰρανόχρους,  ουν;  -νοχρώματος,  ον; 

*-νύς,  υά,  ύ,  del  colòr  del  cièlo, 
οΰραυλος,  ου,  m.,  cànn(éll)a,  tùbo. 


ουρηδόχος  —  550  —  δφθ-αλμολόγος 


ουρηδόχος,  ».  ούροδ-, 
ούρήύρα,  ας,  /.,  ùrètra, 
ουρηθραλγία,  ας,  /.,  màle  di  c.  s. 
ούρηύρΐτις ,  ιδος  ,  /.,  uretrite,  in¬ 
fiammazióne  déll’urètra. 
ούρηύροτομία,  ας,  /.,  metrotomìa. 
ούρημα,  ατος,  η.,  orina, 
ούρησείω  :  -ητι(άω)ώ,  aver  voglia 
ο  bisógno  di  orinàre. 
ούρησις,  εως,  /.,  orinata,  pisciàta. 
ούρητήρ,  ηρος,  m.,  uretère,  [nàie, 
ούρητήριον,  ου,  n.,  orinatóio  ||  ori- 
ούρητικός,  ή,  όν,  (di)urètico. 
ούρητρίς,  ίδος,  /.,  ».  ούροδοχεΐον. 
ουρία,  ας,  /.,  uria.  [lància, 

ούρίαχος ,  ου,  m. ,  estremità  dèlia 
ούρικός,  ή,  όν,  ùrico, 
ούρινος ,  ον,  stantio,  sventàto. 
ουριοδρομία  ,  ας  ,  /. ,  navigazióne 
con  vènto  propizio.  [propizio. 
ούριοδρομ(έω)ώ,  navigàr  con  vènto 
ούριος,  ον,  (con  vènto)  propìzio, 
favorévole  ||  *-ος,  a,  ov,  di  óva 
ecc.,  stantìo,  guàsto  j|  fig.,  sven- 
*ούρλιάζω,  urlàre.  [tàto. 

*ούρλιασμα,  ατος,  n.,  ùrlo. 
ούροδοχεΐον,  ου,  η.  ;  -δόχη;  -δόκη, 
ης,  /.  ,  orinàle.  [l’orina, 

ουροδόχος,  ον,  che  ricéve  ο  contièn 
ουρόλιΌ-ος  ,  ου  ,  τη.  ,  càlcolo  (dèlia 
vescica). 

ούρον,  ου;  -ος,  ους,  η.,  orina. 
ούροποι(ητικ)ός,  ή,  όν  ;  -ποιος,  όν, 
orinàrio.  [mendàre,  corrèggere. 
*ούρουδίζω,  barò.,  rappezzàre,  ri- 
ούρ(έω)ώ,  orinàre. 
ούς,  ώτός,  n.,  orécchio, 
ουσία  ,  ας  ,  ,  sostànza  ,  essènza  , 

realtà  ||  bèni  (di  fortùna)  ||  *sapó- 
re,  gùsto. 

ούσιαστικός ,  ή  ,  όν  ,  sostanziàle, 
essenziàle  ||  s.n.,  sostantivo,  nóme. 
ούσι(όω)ώ  ;  ούσιοποι(έω)ώ,  dàr  Γ  e- 
sistènza,  creàre. 

ουσιώδης,  ες,  sostanziàle,  capitàle, 
necessàrio,  importànte. 
ούσίωσις,  εως,  /.,  creazióne. 

*ούσκε  ;  *όϋσκε,  no(n). 
*ούσκέδα,α»».,  niènte affàtto,  pùnto. 
*ούσσάρος  ^  ου,  m.,  barò.,  ùssero. 


ούτε,  avv.,  nè,  neppùre. 
ουτιδανός ,  ή  ,  όν ,  da  nùlla ,  da 
pòco,  spregévole,  vile,  frivolo, 
inùtile.  [tilità. 

ούτιδανότης,  ητος,  /.,  nullità,  inu- 
ούτις,  ούτι,  nessùno,  niènte, 
ουτοπία,  ας,  /.,  neol.,  utopia, 
ούτοπιστής,  ού,  m.,  neol.,  utopista, 
ούτος,  αύτη,  τούτο,  quésto,  -i,  co- 
dèsto. 

ούτοσί ,  αύτηΐ ,  τουτί ,  quésto  qui. 
ούτω  ;  -ως  ( davanti  a  vocàle)·,  -ωσί, 
avv.,  così. 

ουφ  ;  ούχ,  inter.,  àhi  !  ohibò  ! 
ούχ  ( davdnti  a  vocàle  con  spirito 
ούχί,  non,  no.  \_dspro),  ».  ού. 
*όφαλός,  ».  όμφ-. 
όφείδιον,  ου,  η.,  serpentèllo, 
όφειλέσιον,  ου,  η.,  debitùccio. 
όφειλέτης,  ου,  m.,  (/.  -λέτις,  ιδος), 
debitóre. 

όφειλή  ,  ής  ,  /.  ;  -λημα  ,  ατος  ,  η. , 
débito;  obbligazione,  dovére, 
όφείλω  ,  dovére ,  èsser  obbligàto  ο 
debitóre. 

όφελος  ( sólo  noni,  e  acc.),  n.,  ùtile, 
vantàggio,  guadàgno,  frùtto  ||  τί 
το  — ;  a  che  scopo?  a  che  sèrve? 
όφεόδηκτος,  ».  όφιόδ-. 

*δφέτος,  avv.,  óra,  quèst’ ànno. 
όφεώδης,  ες,  serpentifórme,  -tino, 
όφύαλμαλγία,  ας,/.,  màle  àgli  òcchi, 
όφύαλμία,  ας,*/.,  oftalmia, 
όφύ'αλμιατρεΐον  ,  ου  ,  η. ,  clinica 
oftàlmica.  [oculìstica, 

όφύ-αλμιατρία,  ας;  -τρική,  ης,  /., 
όφύαλμίατρος,  ας,  m.,  oculista, 
όφύαλμίδιον,  ου,  η. ,  occhiétto, 
όφύαλμίζω,  a-ffascinàre,  incantàre. 
όφύ'αλμικός,  ή,  όν,  oftàlmico. 
όφ,&αλμι(άω)ώ,  avér  màle  àgli  òcchi 
Il  invidiàre,  desideràre. 
όφύαλμοβολ(έω)ώ,  occhieggiàre. 
όφύαλμογραφία  ,  ας  ,  /. ,  oftalmo¬ 
grafìa.  [mile  ad  òcchio, 

όφύαλμοειδής,  ές  ;  -μώδης,  ες,  si- 
όφύαλμολογία,  ας,  /.,  oftalmologia, 
όφύαλμολογικός  ,  ή  ,  όν  ,  oftalmo¬ 
lògico.  [oculista, 

όφύαλμολόγος,  ου,  m,,  oftalmòlogo. 


δφθ-αλμόπονος 

όφθαλμόπονος,  ου,  m.,  mài  d’occhi, 
όφθαλμόρροια,  ας,  /.,  oftalmorrèa. 
οφθαλμός,  οϋ,  τη.,ρτ.  e  fig.,  òcchio, 
οφθαλμοσκόπια ,  ας  ,  /. ,  oftalmo¬ 
scopia.  [(mèdico)  oculista, 

όφθαλμόσοφος  ;  -μοΐατρος,  ου,  τη., 
οφθαλμοφανής,  ές,  visibile,  evidènte. 
*όφΐα,  ας,  smèrgo.  [peritino, 
όφιακός  ,  ή  ,  όν ,  di  sei’pènte,  ser- 
όφίασις,  εως,  /.,  (sórta  di)  calvìzie. 
όφίδι(ον),  ου,  *ιοΰ,  η.,  serpènte. 
*όφιδοδάγκαμα,  ατος,  η.,  mòrso  di 
serpènte.  [serpènte, 

‘όφιδόδερμα ,  ατος ,  η. ,  pèlle  di 
‘όφιδοστρούφισμα,  ατος,  η.·,  *-σμός, 
οΰ,  τη. ,  spira  (di  rèttile).  [tili. 
όφιοβόρος ,  ον,  divoratore  di  rèt- 
όφιογενής,  ές,  nàto  di  serpènte, 
δφιόγλωσσον,  ου,  n.,  hot.,  ofioglòsso. 
όφιόδηκτος,  ον;  *όφιδοδαγκαμένος, 
η,  ον,  mòrso  da  un  serpènte, 
οφιοειδής  ,  ές  ;  όφιώδης  ,  ες  ,  ser¬ 
pentiforme,  -tino.  [pènti. 

όφιοκτόνος ,  ον,  uccisóre  di  ser- 
δφιολογία,  ας,  /.,  ofiologia. 
όφιομάχος ,  ον,  che  combàtte  cón¬ 
tro  i  serpènti.  [serpentina, 

όφιοπλόκαμος  ,  ον ,  dàlia  chiòma 
*δφιος,  ου,  τη.,  sèrpè(nte).  [tico. 
δφιοσκόροδον,  ου,  η.,  àglio  selvà- 
όφιοσταφυλή,  ής,  /.  ;  -φυλον,  ου, 
η.,  vite  biànca,  ν.  βρυωνία. 
όφίουρος ,  ον,  a  còda  di  serpènte, 
δφιοϋχος ,  ου  ,  τη. ,  astr. ,  ofiùco  , 
serpentàrio. 

όφιόχορτον,  ου,  η.,  hot.,  viperina, 
δφις,  εως,  m.,  sérpè(nte). 
δφίτης,  ου,  τη.  ;  -ίτις,  ιδος,  /.,  piètra 
δφλισκάνω,  ν.  όφείλω.  [serpentina, 
όφρυάζω  ;  -υ(όο)οΰμαι ,  contràrre 
le  sopracciglia  ||  comportàrsi  da 
orgoglióso,  inorgoglirsi, 
όφρυόσκιος,  ον,  ombreggiàto  dàlie 
sopracciglia. 

δφρύς,  υος,  /.  ;  -ύδι(ον),  ου,  *ιοΰ, 
η.,  (soprac)ciglio  ||  vétta, sommità, 
mónte  ||  ària  altèra,  orgóglio,  su¬ 
pèrbia. 

δφρυώδης  ,  ες ,  sìmile  a  ciglio  | 
elevàto,  montuoso  ||  ogoglióso. 


όχλαγωγός 

δφρύωμα,  ατος,  η. ,  orgóglio,  su¬ 
pèrbia,  ν.  δφρύς. 

*δφταλμός,  ν.  όφθαλμ-. 

*όφτίζω  e  cler.,  ν.  όπτώ  eco. 
*όφφικιάλος,  ου,  τη.,  barò.,  ufficiale. 
*όφφίκιον,  ου  ,  η.  ,  barò. ,  ufficio  ; 

gràdo.  [da,  di  ;  ν.  έκ,  άπό. 

δχ,  inter.,  ah,  oh,  àhi(mè)  !  ||  prep., 
δχάνη ,  ης,  /.  ;  -ανον,  ου,  η.,  guig¬ 
gia,  coréggia,  imbracciatùra. 
όχεία  ,  ας  ,  /.  ;  δχευμα  ,  ατος  ,  η.  , 
mónta,  accoppiaménto,  [stallóne, 
όχεΐον,  ου,  η.\  όχευτής ,  οΰ ,  τη., 
‘όχεντρα,  ας;  *δχειά,  ας,  /.,  vipera, 
‘όχεντροποΰλα,  ας,  piccola  νί- 
*όχεσε  ,  ανν.,  no.  [pera. 

*δχεταγωγ(έω)ώ  ,  condùr  canàli  , 
irrigàre  per  mèzzo  di  canàli. 
όχετεύω,  derivàr  àcqua,  incanalàre. 
όχέτιον,  ου,  n.,  canalétto, 
δχετογνώμων  ,  ονος  ,  τη. ,  chiùsa  , 
chiàvica. 

όχετόκρανον,  ου,  η. ,  apertura  àl- 
Γ  estremità  di  un  acquedótto, 
δχετός,  οΰ,  τη.,  condótto  d’  àcqua, 
acquedótto,  canàle,  fòsso  ;  fógna, 
chiàvica. 

όχεύς,  έως,  τη.,  ν.  δχάνη  ||  sbàrra, 
catenàccio.  [accoppiàrsi. 

οχεύω,  coprire,  montàre  ||  med., 
δχημα,  ατος,  η.,  cavalcatura  ]|  vet¬ 
tura,  carròzza,  veicolo, 
όχημάτιον,  ου,  η.,  vetturétta,  car¬ 
rozzino,  veicolètto. 
δχθη,  ης,  riva;  lido,  spiàggia, 
όχθος,  ου,  m.,  c.  s.,  riva  scoscésa 
||  pòggio,  coliinètta, 
δχθοφύλαξ,  ακος,  τη.,  guardacósta. 
όχθώδης  ,  ες  ,  scoscéso  ,  montuóso. 
όχι;  ‘δχι.σκε ,  ανν.,  non,  no  ||  nep- 
*όχιά,  άς,  f.,  vipera.  [pure, 

όχλαγωγία,  ας,  /. .  adunànza  ο  sol¬ 
levazióne  popolàre,  assemblèa  tu¬ 
multuósa,  sedizióne,  tumulto, 
οχλαγωγικός,  ή,  óv,  sedizióso,  tu¬ 
multuóso.  [popolàre. 

όχλαγώγιον ,  ου,  n.,  sollevazióne 
όχλαγωγός  ,  όν,  adunatóre  ο  solle¬ 
vatóre  dèlia  plèbe  ||  s.  τη.,  saltim- 
bànco,  ciarlatàno. 
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οχλαγωγώ 

δχλαγωγ(έω)ώ,  adunàre  ο  sollevar 
la  plèbe. 

όχλεΰς,  έως,  m.,  pàio  di  fèrro, 
δχληρία,  ας  ;  -ρότης  ;  όχλησις,  εως, 
./.,  importunità,  incòmodo,  fasti¬ 
dio,  nòia. 

δχληρός,  ά,  óv,  importùno,  noióso, 
incòmodo,  gràve.  [dióso. 

όχληρώδης  ,  ες  ,  importùno,  fasti - 
*όχλοβοή,  ης,  /.,  tumulto,  baccano, 
δχλοκοπία  ,  ας  ,  /.,  ricerca  del  fa- 
vór  popolàrc.. 

δχλοκοπική  ,  /. ,  Arte  di  adulàr  il 
vólgo.  [vólgo, 

όχλοκόπος  ,  ου  ,  m. ,  adulatóre  del 
όχλοκοπ(έω)ώ ,  cercàre  il  favóre 
del  vólgo  o  della  moltitùdine, 
οχλοκρατία  ,  ας  ,  /. ,  signorìa  ο 
govèrno  dèlia  moltitùdine ,  oclo¬ 
crazia. 

οχλοκρατικός,  ή,  óv,  oclocràtico. 
όχλοκρατ(έο)οΰμαι,  èsser  governàto 
dàlia  moltitùdine, 
όχλος,  ου,  m.,  moltitùdine,  plèbe, 
vólgo  [|  fólla,  càlca  ||  molèstia,  in¬ 
còmodo. 

όχλοτερπής,  ες,  gradito  Alla  plèbe. 
όχλ(έω)ώ,  leg.,  intimàre.  [molèsto, 
όχλώδης,  popolàre  ||  tumultuóso  || 
όχμα,  ατος,  n.,  portamólli. 
δχος,  ου,  m.,  càrro,  carrétta,  vet- 
*όχου  ,  inter. ,  ahimè  !  [tùra. 

όχ(έο)οΰμαι ,  cavalcàre ,  andàre  o 
viaggiare  in  carrozza. 

*όχτικας,  a,  m.,  etisia. 

*δχτιόν,  οΰ ,  η.,  v.  οχετός;  όχθη. 
*6χτος ,  ου,  m.,  ν.  όχθος. 

*όχτρός  eec.,  ν.  έχθρ-, 

*όχτώ  e  der..  ν.  οκτώ  ecc. 
οχυρός  ,  ά  ,  όν ,  solido  ,  durévole  ; 

fòrte,  fortificàto.  [stènza. 

δχυρότης,  ητος,  /.,  fortézza,  resi- 
όχυρ(*όνω  ;  -όω)ώ  ;  -ροποι(έω)ώ  , 
fortifìcàre.  [tifìcaziòne,  difésa, 
όχύρωμα,  ατος,  η.,  fórtè(zza),  for- 
όχυρωματικός,  ή,  óv,  di  ο  da  c.  s. 
Il  s.  f. ,  àrte  di  fortifìcàre,  forti¬ 
ficazióne. 

όχυρωμάτιον,  ου,  n.,  fortino. 
*όψαρας,  à,  m.,  pescatóre. 


όψολογία 

δψάριον,  ου,  n.,  pésce, 
όψαριοπωλεΐον ,  ου  ,  η. ,  mercàto 
dèi  pésci,  pescheria, 
όψάρτυμα,  ατος,  η.,  cibo  condito, 
όψαρτυτικός ,  ή,  óv,  culinàrio, 
όψαρτύω,  cucinàre. 
όψέ,  ανν.,  tàrdi. 

#όψέποτε,  cong.,  quàndo,  allorché  || 
*δψές,  ανν.,  ièri,  [àlla  fine,  infine, 
όψία,  ας,  sèrà(ta). 
όψιαίτατος,  η,  ον,  tardissimo, 
δψιαίτερος,  α,  ον,  più.  tàrdo,  po¬ 
sterióre.  [tardivo, 

όψιανθής  ,  ές  ,  che  fiorisce  tàrdi , 
όψιανθ(έω)ώ,  fiorir  tàrdi. 
όψιβλαστής,  ές  ;  -βλαστός,  ον,  che 
germoglia  tàrdi. 

όψιβλαστ(έω)ώ,  germogliàr  tàrdi. 
όψιγαμία,  ας,/.,  matrimònio  tàrdo. 
όψίγαμος,  ον,  che  si  marita  (o  s’  è 
maritàto)  tàrdi. 

όψιγενής  ,  ές  ;  -γονος ,  ον ,  nàto 
tàrdi  ο  dopo,  tardivo,  postumo, 
όψίκαρπος,  ον,  che  fruttìfica  tàrdi. 
όψικαρπ(έω)ώ,  fruttificàr  tàrdi. 
*όψιμα,  ανν.,  tàrdi. 
όψιμάθεια,  ας,  /.,  istruzióne  tàrda 
o  incomplèta.  [paràto  tàrdi. 

οψιμαθής,  ές,  che  impàra  o  ha  im- 
όψιμαθ(έω)ώ,  imparàre  o  istruirsi 
tàrdi.  [tardivo. 

*όψιμειά  ,  ας  ,  /. ,  frùtto  ο  cereàle 
όψιμία,  ας;  -(μ)ότης ,  ητος,  /. , 
tardézza.  [cottùra. 

δψιμος  ,  *η ,  ον,  > — ►  ||  *di  fàcile 
δψινός,  ή,  όν  ;  -ιος,  α,  ον,  tàrd(iv)o. 
οψίπλουτος,  ον,  arricchito  tàrdi. 
όψις  ,  εως  ;  *δψη  ,  ης  ,  /. ,  vista  , 
occhio,  viso,  aspètto,  céra  ||  ve- 
dùta,  considerazióne  ||  superficie, 
apparènza  ||  làto,  vèrso, 
όψίσπορος,  ον,  seminàto  tàrdi. 
όψισπορ(έω)ώ,  seminàr  tàrdi. 
όψίτεκνος ,  ον ,  che  ha  figli  tàrdi 
||  nàto  tàrdi. 

όψιφανής  ,  ές ,  appàrso  tàrdi. 
όψόδουλος  ,  ον ,  sèrvo  del  vèntre, 
όψοθήκη,  ης,  /.,  dispènsa,  salva- 
!  vivànde.  [o  di  culinària. 

J  όψολογία,  ας,  /.,  trattàto  dèi  cibi 
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δψολόγιον  —  5 

δψολόγιον,  ου,  η.,  neol.,  lista  dèi 
.  piàtti.  [culinàrio, 

οψολόγος,  ον,  che  tràtta  dèi  cibi, 
όψομανής,  ές,  appassionàto  per  la 
tàvola  ,  ghiottóne  ,  golóso, 
όψον,  ου  ,  η. ,  companàtico,  cibo  , 
vivànda,  aliménto.  [all’  annona, 
όψονόμος,  ου,  τη. ,  soprintendènte 
δψοποιία,  ας,/.,  il  cucinàre,  cucina, 
όψοποιός,  οΰ,  m.,  cuòco. 
ό'ψοποι(έω)ώ,  cucinàre. 
δψοπωλεΐον;  -πώλιον,  n.,  mercàto 
o  negòzio  di  comestìbili. 
όψοπώλης ,  ου  ,  τη, ,  venditóre  di 
comestìbili.  [mestìbili. 

όψοπωλία  ,  ας  ,  /. ,  véndita  di  co¬ 


ll,  π,  πΐ,  n.,  inv.,  «  pi  »  [|  num.  : 

π'  =  80  ;  π,  =  80000.  [poh! 
πά ,  inter. ,  bah  !  toh  !  che  !  vìa  ! 
*πά,  inv. ,  =  πάω ,  πας  ecc. ,  da 
‘πάω,  v.  υπάγω. 

*πά,  v.  πάλιν;  (έ)πάνω. 

‘παβιόνω,  barò. ,  rizzàre  (ο  abitàr 
sótto)  ùna  tónda.  [padiglióne. 
*παβιώνι ,  ιοΰ  ,  η. ,  barò. ,  tónda  , 
*παβόνι,  ιοΰ,  η.,  barò.,  pavóne, 
"παβούρι,  ν.  ‘παγούρι. 

‘παγαίνω  =  ‘πηγαίνω,  ν.  υπάγω, 
‘παγάνα,  ας;  ‘-νιά,  άς, /. ,  schièra 
in  àrmi  ;  soldàti ,  milizia  ;  inse¬ 
guiménto  ,  càccia  (a  làdri  ecc.). 
παγγέλαστος  ;  -?„οιος ,  ον ,  affàtto 
ridìcolo. 

παγγενεί ,  ανν.,  con  tfxtto  il  pòpolo, 
in  màssa,  totalmènte. 
παγγενετήρ  ,  ηρος  ;  -νέτης  ,  ου  ; 
-γενέτωρ,  ορος ,  m.,  (/.  -νετειρα, 
ας),  pàdre  di  tùtto.  [spècie, 

παγγενής ,  ές ,  di  ógni  gènere  ο 
πάγγεος,  ον,  che  comprènde  thtta 
la  tèrra. 

παγγήρως,  ων,  vecchissimo, 
παγγλωσσία,  ας,  /.,  loquacità, 
πάγγλωσσος  ,  ον,  che  conósce  tótte 
le  lingue. 

πάγγυμνος,  ον,  affàtto  nùdo. 


3  —  πάγκακος 

όψοφαγία,  ας,  /.,  ghiottoneria, 
όψοφάγος,  ου,  m.,  ghiottóne. 
όψοφαγ(έω)ώ,  mangiàr  boccóni  de- 
licàti  o  ghiottornie. 
όψοφόρ(ι)ον,  ου,  η.,  portavivànde. 
όψοφυλάκιον,  ου,  η.,  neol.,  ν,  ό- 
ψού’ήκη.  [stro  per  la  spèsa, 

όψών,  ώνος ,  m.,  cèst(óll)o  ,  canè- 
όψώνης,  ου;  -νητής,  οΰ,  τη.,  spen- 
ditòre  ,  maggiordòmo? 
όψωνία  ,  ας,  f. ,  acquisto  dì  come¬ 
stìbili,  provvista,  spèsa, 
όψωνίζω  ;  -ν(έω)ώ,  fàr  la  spèsa  , 
acquistàre  comestìbili. 
όψώνιον,  ου,  n.,  spèsa  (j  companà¬ 
tico  ;  guazzétto. 


παγγυναικί,  avv.,  con  tfttte  le  dònne, 
‘παγεμός,  ου,  τη.,  andàta. 
παγερός,  ά,  óv,  gelàto,  gèlido, 
παγετός,  οΰ,  τη.,  gèlo,  ghiàccio, 
παγετώδης,  ες,  ghiacciàto,  glacià- 
πάγη,  ης,  /.,  ν.  -γίς.  [le,  gèlido, 
‘παγιαντάς,  a,  τη.  ,  barb. ,  piàna, 
travicèllo. 

‘παγιαύλι ,  ιοΰ,  η.,  flàuto, 
‘παγιαυλίζω,  ν.  πλαγ-, 

‘παγίδα,  ας,  /.,  ν.  -γίς;  *-γίόι. 
παγίδευμα  ,  ατος  ,  η. ,  accalappia¬ 
ménto,  insìdia. 

παγιδεύω ,  prènder  con  la  tràp¬ 
pola,  accalappiàre  ||  tèndere  ( med . 
cadére  in)  fin’  insidia. 

‘παγίδι,  ιοΰ,  n.,  còsta,  fiànco,  làto. 
πάγιος,  a,  ov,  sòlido,  férmo,  fìsso, 
durévole.  [lità,  consistènza, 

παγιότης,  ητος,  f.,  solidità,  stabi- 
παγίς,  ίδος,  /.,  pr.  e  fig,  tràppola  ; 
làccio  ||  fig.,  iusìdia ,  tranèllo,  frò¬ 
de,  ingànno. 

παγι(*όνω  ;  -όω)ώ  ,  assodàre  ,  con- 
solidàre,  affermàre,  assicuràre. 
παγίωσις,  εως  ,  /. ,  consolidazióne, 
παγκαίνκϊτος,  ον,  rinnovàto  affàtto. 
παγκάκιστος,  η,  ον,  estremamènte 
cattivo,  pervèrso.  [mo. 

πάγκακος,  ov,  cattivissimo,  pèssi- 
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παγκαλ(λ)ής  ,  ές  ;  -καλός,  (η),  ον, 
bellissimo;  òttimo.  [fabbricèri). 
•παγκάρι,  ιοΰ,  η.,  bar.,  bànco  (dèi 
παγκάρπεια  ;  -πία  ,  ας  ,  /. ,  mesco¬ 
lanza  ο  abbondànza  d’ ógni  sòrta 
di  frutti. 

πάγκαρπος,  ον,  abbondànte  d’ógni 
sòrta  di  fr fitti.  [tétti, 

παγκατάρατος  ,  ον ,  maledétto  da 
παγκληρία,  ας,  /.,  tùtta  Γ  eredità, 
πάγκληρος,  ον,  erède  universàle. 
πάγκοινος,  ον,  comùne  a  tétti,  uni¬ 
versàle  ||  generalménte  conosciu¬ 
to,  di  vulgatissimo, 
παγκόσμιος  ,  ον,  comùne  a  tétto  il 
móndo,  universàle. 
παγκρατής  ,  ές  ,  onnipotènte  ,  pa¬ 
dróne  di  tétto,  prevalènte, 
παγκρατιάζω,  esercitàrsi  nel  ■— > 
παγκράτιον,  ου,  n.,  pancràzio. 
πάγκρεας,  ατος,  η.,  pàncreas, 
παγκρεατικός,  ή,  όν,  pancreàtico, 
παγκτήμων,  ονος,  m.f.,  possessóre 
di  tétto. 

παγοδρομία  ,  ας  ,  /. ,  neol. ,  patti¬ 
nàggio,  córsa  sul  ghiàccio, 
παγοδρόμος,  ου,  ni. ,  neol.,  patti¬ 
natóre.  [camminàr  sul  ghiàccio. 
παγοδρομ(έω)ώ  ,  neol. ,  pattinàre. 
παγοΦήκη  ,  ης  ,  /.  ;  -γοφυλάκιον  , 
ου,  m.,  neol.,  ghiacciàia. 

*παγόνι,  υ.  *παβόνι. 

*παγόνω,  (ag)ghiacciàre,  congelàre, 
assideràre;  -àrsi  ||  fig.,  rimanére 
stupefàtto. 

παγοπέδιλον,  ου,  n.,  neol.,  pàttino, 
παγοποιεΐον,  ου,  n.,  neol.,  fàbbrica 
di  ghiàccio.  [ciò,  gèlo, 

πάγος,  ου,  m.;  -ος,  ους,  n.,  ghiàc- 
*παγούρι,  ιοΰ,  η.,  gàmbero  ο  gràn¬ 
chio  di  màre  ||  recipiènte  di  stà- 
gno,  làtta  (da  acquavite). 
*παγουρομάν(ν)α,  ας,  /.,  grànchio 
di  màre,  granciporro, 
πάγουρος,  ου,  m.,  gàmbero  o  gràn¬ 
chio  di  màre,  pagéro. 
παγχάλεπος,  ον,  difficilissimo, 
πάγχαλκος ,  ον,  tétto  di  ràme. 
πάγχρυσος,  ον,  tétto  d’  òro. 
πάγχρηστος ,  ον,  ùtile  a  tétto. 


πάγιο  =  υπάγω,  andàre  ||  portàre  || 
πά(γ)ει  καλά,  va  bène  ||  πάει  và 
πη,  sta  per  dire, 
παγώδης,  v.  παγετώδης. 

*πάγωμα  ,  ατος ,  η.  ;  *-ωσιά  ,  ας  ; 

-ωτή,  ής,/.,  congelaménto,  gelàta. 
•παγώνι,  ν.  *παβόνι. 

•παγωνιά,  ας,  /.,  ν.  -γετός. 
παγωτήριον,  ου,  η.,  congelatóre, 
παγωτόν,  οϋ ,  η.,  neol.,  ghiàccio, 
gèlo,  gelàta  ||  gelàto,  sorbètto. 
παδία,  ας  ,  /.,  potàssa. 
πάδιον,  ου,  η.,  potàssio, 
•παζάρευμα,  ατος,  η.,  mercanteg¬ 
giaménto,  negoziazióne, 
•παζαρεύω,  barò.,  mercanteggiàre  ; 

negoziàre ,  trattàre. 

•παζαρήσιος,  α,  ον;  *-ριάτικος,  η, 
ον,  barb.,  di  ο  del  — > 

•παζάρι ,  ιοΰ,  η.,  barb.,  mercàto, 
bazàr  ||  accòrdo,  contràtto. 
•παζαριώτης,  η,  τη.,  (/.  *-ώτισσα, 
ας),  barb.,  inercànte  ,  negoziànte 
del  bazàr. 

•παζαρογκιδένης,  η,  m.,  ν.  όψώνης. 
*παζί,  ιοΰ,  η.,  barb.,  biètola,  rómice, 
παύ-αίνω,  appassionàre,  commuò¬ 
vere  Il  med.,  èsser  commòsso,  ri¬ 
scaldarsi  ||  *v.  πάσχω, 
πάύ-ημα  ,  ατος  ,  η. ,  fòrte  commo¬ 
zióne,  patiménto,  sofferènza,  sven- 
téra,  disgràzia.  [ila. 

πάύ-ησις,  εως,  /.,  affezióne,  malat- 
παΦητικός,  ή,  óv,  passibile  ||  pas¬ 
sivo  Il  patètico  ,  commovènte  | 
•appassionàto.  [pateticità, 

παύ-ητικότης,  ητος,  /.,  passività  || 
πατητός,  ή,  óv,  passibile  ||  •appas¬ 
sionàto.  [da)  malattìa  crònica, 
•παϋιάζω,  contràrre  (o  èsser  affètto 
παΦογένεια,  ας,/.,,  patogenìa.  [co. 
πα·όογνωμ(ον)ικός,  ή,  óv,  diagnòsti- 
παύΌγνώμων,  ονος  ;  -γνώστης,  ου, 
τη.,  neol.,  conoscitóre  di  éna  malat- 
παΦολογία,  ας,/.,  patologìa.  [tia. 
παθολογικός,  ή,  óv,  patològico, 
παθολόγος,  ου,  m.,  patologìsta. 
πά-όος ,  ους,  n.,  passióne,  soffe¬ 
rènza,  malattìa  (crònica),  calamità 
||  operazióne  ||  viva  commozióne; 


παθ-ός 

(fàlso)  patètico,  retòrica  ||  inimi¬ 
cizia,  risentiménto,  rancore, 
•παθός  μαθός ,  soffréndo  si  acqui¬ 
sta  esperiènza;  ‘παθός  Ιατρός,  chi 
ha  soffèrto  è  buòn  dottóre, 
παιάν,  άνος,  m.,  peàna,  inno,  cànto 
di  gioia  o  di  vittòria.  [tàre. 

παιανίζω  ,  intonare  ,  sonare ,  can- 
•παϊβάντι,  ιοΰ,  n.,  barò.,  pastóia, 
παΐγμα,  ατος,  n.,  ginòco. 
παιγνήμων,  ον,  ν.  -νιώδης. 
•παιγνιδάκι ,  ιοΰ,  η.,  giochétto  |) 
bagatèlla.  [si. 

•παιγνιδαρίζω,  giocàre,  trastullàr- 
•παιγνίδι,  ιοϋ,  η.,  giòco;  partita  || 
ingànno,  fròde  ||  struménto  (mu¬ 
sicale)  Il  v.  παίγνιον. 
•παιγνιδιάρης,  α,  ικον,  ν.  -νιώδης  || 
s.  m.,  (/.  *-νιδιάρα,  ας  ;  ‘-νιδιαριά, 
ας);*-νιώτης,  η,  m.,  (/.  ‘-νιώτισσα, 
ας),  sonatóre,  giocatóre,  buffóne, 
•παιγνιδιάτορας  ,  α,  m. ,  sonatóre, 
musicante  ,  mò.sico. 

*παιγνιδίζω,  ν.  ‘-νιδαρίζω. 
παίγνιον,  ου,  η.,  giuoco;  balòcco; 
divertiménto  ||  bèffa  ,  ludìbrio  , 
schérno,  derisione.  [giuóco. 

•παιγνιόχαρτον  ,  ου  ,  η. ,  córta  da 
παιγνιώδης,  ες,  giocóso,  scherzóso, 
burlésco,  giocóndo,  lièto, 
παιδαγωγεϊον ,  ου  ,  η. ,  scuòla  di 
pedagogìa,  collègio,  educandato, 
παιδαγώγημα,  ατος,  n.,  sistèma  di 
educazióne.  [(dèi  fanciùlli). 

παιδαγώγησις,  εως ,  /.,  educazióne 
παιδαγωγία,  ας,  educazióne  ;  pe¬ 

dagogìa. 

παιδαγωγικός,  ή,  όν,  pedagògico  || 
s*f. ,  sciènza  pedagògica, pedagogìa, 
παιδαγωγός,  οΰ,  m.,  educatóre,  pe¬ 
dagògo,  precettóre,  àio  ||  pedagogi¬ 
sta  j|  /.,  istitutrice,  àia.  [istruire. 
παιδαγωγ(έω)ώ,  educàre,  allevàre, 
•παιδάκι,  ιοΰ  ;  -δάρ(ίδ)ιον,  η.  ;  -δα- 
ρίσκος,  ου,  m.,  fanciullìno,  -llètto, 
bambino.  [stràda. 

•παιδαρέλι ,  ιοΰ,  η.,  ragàzzo  da 
παιδαριεύομαι,  comportàrsi  da  (fà- 
re  il)  bambino.  [rile. 

παιδαριώδης,  ες,  fanciullèsco,  pue- 


παιδογονία 

παιδεία,  ας,  istruzióne,  educa¬ 
zióne  ||  dottrina,  coltùra  ||  ‘puni¬ 
zióne,  castigo.  [stivalétto» 

παιδεΐον,  ου,  n.,  neol.,  scalferótto,- 
•παίδεμα,  ν.  -δευμα. 

•παιδεμός,  οΰ,  m.,  castigo, 
παιδεραστής  ,  οΰ  ,  m. ,  pederàsta. 
παιδεραστία,  ας,  /. ,  pederastia. 
παιδεραστ(έω)ώ  ,  amàr  i  fanciùlli ,- 
ésser  pederàsta. 

παιδέρως,  ωτος,  m.,  pederòta  ( piàn¬ 
ta  e  piètra ),  bellétto, 
παίδευμα  ,  ατος  ,  η.  ,  cognizióne  r 
istruzióne  ||  lezióne,  insegnamén¬ 
to,  precètto  |]  punizióne ,  castigo* 
||  allièvo,  scolàro. 
παίδευσις,  εως,  ν.  -δεία. 
παιδευτήριον,  ου,  η.,  scuola  ,  col¬ 
lègio,  stùdio  II  càsa  di  correzióne, 
παιδευτής  ,  οΰ  ,  m.  ,  (/.  -δεύτρια  ,. 
ας),  maèstro,  educatóre,  precet¬ 
tóre;  correttóre. 

παιδεύω ,  istruire  ,  educàre  ,  alle— 
vàre  ||  corrèggere,  punire,  casti- 
gàre  ||  ‘tormentàre,  afflìggere,  af¬ 
faticare,  vessàre.  [(àgli  scàcchi ). 
•παιδί,  ιοΰ,  η.,  ν.  -δίον  ||  alfière- 
παιδιά,  ας,  /.  ,  trastùllo,  balòcco,, 
passatèmpo,  divertiménto  ||  giuo¬ 
co,  bùrla,  schérzo,  bèffa, 
•παιδιακήσιος  ,  α  ,  ον  ;  -δι(·α)κός  ,. 
ή,  όν  ;  *-διαρήσιος,  α,  ον;  *-διά- 
(ρίσ)τικος ,  η,  ον;  ‘-διστικός,  ή,, 
όν,  puerile,  infantile,  di  ο  da 
fanciùllo. 

•παιδιαρίζω  ,  ν.  -δαριεύομαι. 
παιδ(ι)όθεν ,  ανν.,  fin  dàlia  fan¬ 
ciullézza. 

παιδίον,  ου,  η.,  bambino,  ragàzzo, 
fanciullètto,  figliolètto;  compàgno 
||  garzóne,  camerière,  [infànzia, 
παιδιότης  ,  ητος  ,  ,  fanciullézza, 

παιδίσκη  ,  ης  ,  /. ,  fanciullétta,  fi¬ 
gliolètta  Il  sèrv(ètt)a. 
παιδοβόρος,  ον,  divoratóre  di  fan¬ 
ciùlli.  [fanciùlli  ;  educatóre, 

παιδοβοσκός  ,  οΰ  ,  m. ,  custòde  di 
παιδογέρων,  οντος ,  m. ,  vècchio 
rimbambito.  [fecondità, 

παιδογονία,  ας,  /. ,  procreazióne,. 
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-παιδογόνος,  ον,  prolìfico,  fecóndo, 
παιδοδιδάσκαλος  ,  ου,  τη.,  maèstro 
di  fanciùlli. 

•παιδοΌ/μι  ;  *-δολόγι,  ιοϋ,  η.,  tùrba 
di  fanciùlli,  ragazzàglia. 
^ταιδοΌ'ετ(έω)ώ,  adottàre. 
παιδοκομεΐον,  ου ,  η. ,  ospìzio  per 
l’infànzia.  ["di  fanciùlli. 

παιδοκομία,  ας./.,  cùra  o  educazióne 
παιδοκόμος,  ου,  τη.,  chi  cùra  ο 
alleva  fanciùlli. 

παιδοκομ(έω)ώ ,  curàr  fanciùlli  || 
procreàre,  partorire, 
παιδοκτονία,  ας  ,  /.,  infanticìdio, 
παιδοκτόνος  ,  ον;  -δολετήρ ,  ηρος, 
τη.,  (/.  -δολέτειρα,  ας),  uccisóre 
dèi  figli  ο  di  fanciùlli,  infanticida. 
παιδοκτον(έω)ώ,  uccìder  fanciùlli, 
comméttere  un  infanticidio, 
“παιδομάζωμα  ,  ατος  ,  η. ,  recluta¬ 
mento  di  ragàzzi  per  il  còrpo  dèi 
giannìzzeri,  tribùto  di  ragàzzi  || 

||  v.  •-δοθ'έμι.  [da  fanciùllo. 

.  παιδομαό-ής  ,  ές  ,  die  imparò  (fin) 
παιδομανής  ,  ές  ,  appassionàto  per 
i  fanciùlli  ;  pederàsta. 
παιδομανία,  ας,  /.,  passióne  per  i 
fanciùlli  ;  pederastìa, 
παιδονομία  , .  ας  ,  /. ,  sorvegliànza 
sùlla  educazióne  dèi  fanciùlli. 
παιδονόμος,  ου,  τη.,  soprintendènte, 
prefètto  di  cameràta. 
-παιδονομ(έω)ώ,  soprintèndere  àlla 
educazióne  pùbblica  o  dèi  figli, 
παιδοποίησις  ,  εως  ;  -ποιία,  ας,  /., 
procreazióne,  generazióne. 
παιδοποι(έω)ώ,  generàr  dèi  figli, 
•παιδόπουλον,  ου,  η.,  (/.  *-ποΰλα, 
ας),  fanciùll(ìn)o. 
παιδοτοκία,  ας,  /.,  pàrto. 
παιδοτόκος  ,  ου,  /.,  partoriènte, 
•παιδότρα,  ας,  /.,  dònna  con  mólti 

figli- 

παιδοτριβείον,  ου,  η.,  paléstra, 
παιδοτροφεϊον,  ου,  η. ,  collègio  | 
asilo  d’  infànzia. 

.  παιδοτρόφος,  ου,  τη.,  chi  nùtre  ο 
alleva  fanciùlli. 

.παιδοτροφ(έω)ώ ,  allevàre  (ο  edu- 
càre,  nutrire)  fanciùlli  o  figliuòli. 


•παιδούλα,  ας,  /.,  fanciùlla,  figlio- 
lètta.  [fanciùlli;  pederastìa, 

παιδοφθορία,  ας,  /.-,  corruzióne  di 
παιδουργ(έω)ώ,  v.  -δοποιώ. 
παιδοφύορ(έω)ώ ,  sedùrre  (o  cor¬ 
rómpere,  uccìdere)  fanciùlli. 
παιδόφιλος ,  ον,  amànte  dèi  figli. 
παιδοφιλ(έω)ώ,  v.  -δεραστώ. 
παιδοφον(έω)ώ,  v.  -δοκτονώ. 
*παιζογελ(άω)ώ,  burlàre,  beffàre. 
παίζω  ,  giocàre  ||  scherzàre,  bur¬ 
làre,  beffàre  ||  suonàre. 

•παιΦαίνω,  v.  •πεθ'-.  [catóre. 

παίκτης,  ου;  -τωρ,  ορος,  τη.,  gio- 
•παινεσιάρης,  η,  τη.,  millantatóre, 
fanfaróne. 

•παινεύω;  *-νώ  ecc.,  v.  επαινώ  ecc. 
•παίξιμον,ίματος,  n.,  giocàta,  giuóco 
||  bèffa,  schérzo. 

παιπάλη,  ης,  /. ,  fióre  (di  farina), 
•παίρνω;  *παίρω,  in  gènere,  prèn¬ 
dere  ||  levàre,  portàr  vìa,  (ri)ti- 
ràre  ||  impadronirsi  ||  ricévere,  ri- 
portàre,  guadagnàre  ||  toccàre  || 
contenere  ||  comprèndere  ||  prèn¬ 
dere  (per  ùna  vìa),  andàre  ||  so¬ 
pravvenire  ||  *δέν  —  άπό  λόγια, 
non  intènder  ragióne, 
παΐς,  παιδός,  m.f.,  fanciùllo,  gio¬ 
vinétto  ;  figlio  ||  garzóne,  fatto¬ 
rino,  donzèllo  ||  discépolo, 
•παιχνίδι,  v.  ·παιγν-. 
παίω,  percuotere,  bàttere, 
παιωνία,  ας,  /.,  peonia. 

•πακέττο,  ου,  n.,  barb.,  pacchétto, 
•πάκια,  ων,  η.,  ν.  ψόαι.  [glia, 

•πακοτίλια,  ας,  /.,  barb.,  paccotì- 
•πακτόνω,  prèndere  ο  dàre  in  affìtto, 
•πάκτος ,  ου,  m,,  fìtto,  pigióne. 
πακτ(όω)ώ,  calafatàre.  [zióne. 
•πάκτωμα,  ατος,  η.,  affìtto,  loca- 
πάκτων,  ωνος,  m.,  pontóne,  chiàtte. 
πακτωτής  ,  οΰ  ,  τη.,  calafàtó(re)  || 
•affittuàrio. 

•πάλα,  ας,  /.,  barb.,  spàda  córta, 
coltèllo  da  càccia;  scimitàrra. 
•παλαβόνω,  fàr  impazzire,  istupi¬ 
dire  ||  importunàre  ,  seccàre  |j  n., 
impazzire,  istupidire  ;  pèrder  la 
tèsta. 


παλαβός 
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παλάτιον 


•"παλαβός,  ή,  όν  ,  pàzzo,  stràmbo 
[|  sciòcco,  imbecille. 

"παλαβότης ,  ητος  ;  "-βωμάρα,  ας; 
"-βωσύνη  ,  ης,  pazzìa,  stram¬ 
beria  Il  imbecillità. 

"παλάβρα  ,  ας  ,  ,  bari). ,  fanfaro¬ 

nata,  spavalderia.  [spaccóne, 
"παλάβρας,  α,  m.,  barò.,  fanfaróne, 
παλάμη,  ης,  /.  ;  -fiiov,  ου,  η.,  filza 
di  fichi  sécchi. 

"πάλαύον,  ν.  λάπαΦον. 
πάλαι,  avv.,  anticaménte,  un  tèmpo 
"παλαιγός,  ν.  -λαιός.  [  ||  *v.  πάλιν, 
παλαιικός,  ή,  όν,  antico. 

"πάλαιμα,  ατος,  η.,  ν.  πάλη, 
"παλαίμαχος,  ου,  m.,  vècchio  sol- 
dàto,  veteràno. 
παλαιό-,  v.  anche  "παληο-. 
παλαι(ο)γενής ,  ές;  -(ό)γονος ,  ον, 
antico,  annóso,  attempàto. 
παλαιογραφία,  ας ,  /.,  paleografia. 
π*χλαιογραφικός,  ή,  όν,  paleogràfico, 
παλαιογράψος,  ου,  m.,  paleografo, 
παλαιόϋεν  ,  ανν. ,  (fin)  dài  tèmpi 
antichi,  da  gran  tèmpo, 
παλαιόκαστρον,  ου,  n.,  vècchio  ca¬ 
stèllo,  fortézza  vècchia, 
"παλαιοκκλήσι ,  ιοϋ ,  n.,·  vècchia 
chièsa.  '  [tìche. 

παλαιολογ(έω)ώ,  parlàr  di  còse  an- 
"παλαιομέρι,  ιοϋ,  n.,  fortézza, 
παλαιοντογραφία,  ας,  /.,  paleonto- 
grafia.  [già. 

παλαιοντολογία,  ας,  /.,  paleontolo- 
παλαιοντολογικός,  ή,  όν,  paleonto¬ 
lògico.  [logo. 

παλαιοντολόγος,  ου,  m.,  paleontó- 
"παλαιόνω,  usàre,  consumàre  ||  att. 
e  n.,  invecchiàre  ||  n.,  -àrsi  ;  pas- 
sàr  di  moda,  logorarsi.  [chèzza. 
παλαιόπλουτος ,  ον,  di  antica  ric- 
παλαιοπράγμων,  ονος,  m.f.,  prati¬ 
cone,  vècchio  nel  mestière, 
παλαιοπωλεϊον,  ου,  n.,  neol.,  bot¬ 
téga  di  rigattière,  negòzio  di  an¬ 
ticàglie  (o  antichità,  libri  vècchi), 
παλαιοπώλης,  ου,  m.,  neol.,  rigat¬ 
tière  ,  antiquàrio ,  venditóre  di 
libri  vècchi.  [d’  occasione, 

παλαιοπωλικός  ,  ή  ,  όν ,  di  c.  s. , 


παλαιορ(ρ)άφος,  ου,  m.,  rattoppa- 
tóre  II  ciabattino. 

παλαιός,  ά,  óv,  antico,  vècchio  || 
(dis)usàto  ||  inveteràto.-  [tustà.. 
παλαιότης,  ητος,  /.,  antichità,  ve- 
παλαιοτροπία,  ας,  /.  ,  costùmi  an¬ 
tichi,  vècchia  usànza. 
παλαιότροπος,  ον,  di  (o  secóndo  i)* 
costùmi  antichi.  [chio. 

παλαιοφανής,  ές,  che  sèmbra  véc- 
"παλαιοφόρεμα,  ατος,  η. ,  vècchio 
àbito. 

"παλαιόχαρτον,  ν.  "παληόχ-. 


παλαιοχώριον  ,  ου 


η. 


meschino 


ο  squàllido  villàggio, 
παλαίπολις,  εως,  /.,  città  vècchia, 
πάλαι,σμα,  ατος  ,  η.,  ν.  πάλη, 
παλαιστής,  οΰ,  m.,  lottatóre,  atlèta, 
combattènte,  avversàrio, 
παλαιστικός  ,  ή  ,  όν,  di  ο  da  c.  s., . 
agonistico. 

παλαίστρα,  ας,/.,ρν.  c  fig.,  paléstra, 
παλαίτερος,  α,  ον,  comp.  e  -τατος, 
η ,  ον,  sup.  di  παλαιός. 
παλαι(όω)ώ ,  rènder  vècchio ,  in¬ 
vecchiàre,  logoràre. 
παλαίω,  lottàre  con;  superàre. 
παλαίωμα,  ατος,  n.,  anticàglia, 
παλαίωσις,  εως,  /. ,  l’ invecchiàre, . 

antichità,  vetustà. 

"παλαμάκια  (τά  —  χτυπώ),  bàtter 
le  màni,  applaudire. 

"παλαμαράς,  ά,  m.,  barb.,  fabbri¬ 
catóre  di  cànapi.  [gómena.· 

"παλαμάρι,  ιοϋ,  n.,  barb.,  cà(na)po, 
παλάμη,  ης,  /.,  palma,  -o,  màno  || 
spànna,  decimetro.  [apèrta, 

παλαμιά,  δς,  /.,  cólpo  con  la  màno' 
"παλαμίδα;  *-μύδα  ,  ας,  /. ,  pala¬ 
mita,  tónno,  chéppia. 

"παλαμίζω,  spalmàre  [|  métter  la 
màno  su,  impugnare.  [κούλι. 

"παλαμυδοκόμματον,  ου,  n.,  v.*xqo- 
"παλάνκα,  ας,  mar.,  barb.,  pa- 
rànco,  palànco. 

"παλάσκα,  ν.  "παλλ-, 

"παλατιανός,  ή,  óv,  barb.,  del  pa- 
làzzo,  dèlia  règgia. 

"παλάτι(ον) ,  ου,  ιοϋ,  n.,  barb.  ^ 
palàzzo;  règgia,  córte. 
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πάλε 

"*πάλε,  ν.  πάλιν. 

'"παλεΰύρι,  ν.  *παρα-0·ύρι(ον). 
,/πάλευμα,  ατος,  η.,  ésca,  attrattiva, 
lusinga  II  *v.  πάλη, 
παλευτής,  οϋ,  τη. ;  -τρία,  ας;  -τρις, 
ίδος,  zimbèllo,  riehiàmo  ||  *ν. 
παλαιστής.  [  ||  *lottàre. 

παλεύω,  uccellàre  con  lo  zimbèllo 
.πάλη,  ης,  /.,  lòtta,  combattimén¬ 
to,  guèrra.  [grò  e  cattivo,  rózza. 
*παληάλογον,  ου,  η. ,  cavàllo  mà- 
*παληανύρωπιά,  άς,  /.,  birbanteria 
Il  canagliùme. 

•παληάνύ'ωπος  ,  ου  ,  τη. ,  uòmo  da 
nùlla  ;  cattivo  soggètto,  birbante, 
*παλήκι,  ν.  *πατήκι.  [mascalzóne, 
.πάλημα,  ατος,  η . ,  fióre  (di  farina). 
*παληοβίβλιο  ,  ου,  η.  ,  vècchio  li¬ 
bro,  scartafàccio.  [pitoccóna. 
*παληοβρώμα  ,  ας,  ,  straccióna  , 
*παληόγερος,  ου,  τη.,  (/.  *-όγρηα, 
ας), vècchio  decrèpito,  vecchiàccio. 
*παληογουροΰνα,  ν.  *παληόσκροφα, 
*παληογυναικα,  ας,  /.,  vecchiàccia, 
donnàccia. 

*παληοκόριτσον  ,  ου  ,  η. ,  zitellóna 
||  ragazzàccia ,  sgualdrina. 
*παληόνω,  ν.  *παλαιόνω. 
*παληόκοσμος,  ου,  m.,  mondàecio. 
*παληόπαιδον,  ου,  η.,  ragazzàccio, 
birichino. 

*παληόπανον  ;  *-ηόρ(ρ)ουχον  ,  ου  , 
η.,  cèncio,  àbito  vècchio. 
*παληοπάπουτσον,  ου,  η.,  scàrpa 
vècchia,  ciabàtta.  [eia. 

*παληοπρόβατον,  ου,  η.,  pecoràc- 
*παληός  e  dei'.,  ν.  παλαιός  eco. 
*παληόσκροφα,  ας,  barò.,  vèc¬ 
chia  troia;  donnàccia, 
^παληόσπιτον,  ου,  η.,  vècchia  càsa, 
casticcia,  casàccia,  bicòcca. 
Λπαληόχαρτον,  ου,  n.,  scartafàccio, 
cartàccia.  [ριον. 

*παληοχώρι,  ιοΰ,  η.,  ν.  παλαιοχώ- 
*πάληωμα,  ατος,  η.,  antichità. 
*πάλι ,  ν.  πάλιν.  [ciò. 

^παλιάτσος,  ου,  m.,  barò.,  pagliàc- 
παλιγγέλως  ,  ωτος  ,  τη. ,  reciproca 
derisióne. 

.παλιγγενεσία,  ας,  rigenerazióne; 


ristaurazióne  ,  ristabiliménto,  ri¬ 
sorgiménto  ;  t  risurrezióne, 
παλιγγενέσιος,  α,  ον,  di  c.  s. 
παλιγγενής  ,  ές  ,  rigenerato  ,  risu- 
scitàto,  rinàto. 

παλίγγλωσσος  ,  ον,  contradditòrio, 
παλιγκαπηλεύω,  rivéndere. 
*παλικάρι  eco.,  ν.  *παλ(λ)ηκ·. 
παλιλλογία,  ας,  /. ,  ripetizióne  | 
ritrattazióne.  [ditòrio, 

παλίλλογος,  ον,  ripetùto  ||  contrad- 
παλιλλογ(έω)ώ  ,  ripètere,  ridire, 
παλίμβιος,  ον,  che  rivive, 
παλιμβλαστής,  ές  ;  -αστός,  ον,  che 
ripùllula. 

παλιμβολία,  ας,  incertézza  ;  in- 
costànza  ||  doppiézza,  falsità, 
παλίμβολος,  ον,  incèrto,  incostàn- 
te  ||  dóppio,  fàlso. 
παλιμβουλία,  ας,  /.  ,  cambiaménto 
di  risoluzióne,  incostànza. 
παλίμβουλος  ,  ον  ,  incostànte,  mu¬ 
tàbile,  versàtile. 

παλιμμεταβολή  ,  ής ,  ,  nuovo  ο 

frequènte  mutaménto, 
παλίμπαις  ,  αιδος  ,  m.  f. ,  ridiven- 
tàto  fanciùllo,  rimbambito, 
παλιμπετής,  ές,  retrògrado, 
παλίμπλους,ουν,  che  nàviga  indiètro, 
παλίμπλυτος,  ον,  rilavàto. 
παλιμπράτης  ,  ν.  μεταπωλητής, 
παλίμπρατος,  ον,  rivendfito. 
παλιμπροδότης  ,  ου,  τη. ,  traditóre 
dèli’  fino  e  dèli’  àltro.  [pensièro, 
παλίμφρων,  ονος,  m.f.,  che  mùta 
παλίμψηστον,  ου,  n.,  neol.,  palinsè- 
παλίμψυχος,  ον,  che  rinàsce.  [sto. 
πάλιν,  avv. ,  di  nuòvo  ,  da  càpo  || 
in  composizióne  :  di  nuòvo,  ri-,  rè-, 
παλινδικία,  ας,  /.,  nuòvo  giudizio, 
revisióne  di  nn  procèsso. 
παλινδικ(έω)ώ,  rivedére  o  rinnovàre 
un  procèsso,  domandàr  la  revi¬ 
sióne  di  fina  càusa, 
παλινδρομή  ,  ής;  -μησις,  εως ;  -μία, 
ας,  /.,  moviménto  retrògrado,  ri¬ 
tórno  ,  retrocessione  ;  viraménto 
(di  bórdo).  [retrògrado, 

παλινδρομικός,  ή,  ÓV,  -δρομος  ,  ον, 
παλινδρομ(έω)ώ,  córrere  indiètro, 
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retrocèdere,  ritornàre  ||  mar.,  (ri)- 
viràre  di  bordo, 
παλινέμπορος ,  v.  μεταπωλητής, 
παλινζωΐα,  ας,  secónda  vita, 
παλινίδρυσις,εως,/.,  ristabiliménto, 
παλίννοσος ,  ον,  che  si  riammàla, 
ricaduto.  [rilevàre,  ristabilire, 
παλινορύ^όα^ώ,  neol.,  raddrizzare, 
παλινοστία,  ας,  /.,  rimpàtrio, 
παλίνοστος,ον,  che  ritorna  in  pàtria. 
παλινοστ(έω)ώ,  ritornàre  in  pàtria, 
παλίνστροψος,  ον,  retrògrado, 
παλίντιτος,  ον,  pagàto,  punito, 
παλιντοκία  ,  ας  ,  ,  ripetizióne  di 

interèssi  pagati. 

παλίντροπος  ,  ον,  retrògrado,  mò¬ 
bile,  incostànte.  [palinodia, 

παλινωδία  ,  ας  ,  /. ,  ritrattazióne  , 
παλινωδ(έω)ώ,  ritrattàrsi,  disdirsi, 
“παλιός  e  der.,  υ.  *παληός  ;  πα¬ 
λαιός  eco. 

“παλιούρι,  ιοΰ  ,  η.,  ciarpàme  ||  — >- 
παλίουρος  ,  ου;  “-ουράς,  α,  (pi. , 
-οΰροι),  m.,  marrùca. 
παλίρροια,  ας,  /.,  fiòsso  e  riflùsso, 
marèa  ||  fig.,  incostànza. 

“πάλλα,  v.  “πάλα, 
πάλλα,  ης,  pàlla. 
παλλάδιον,ου,  η.,ρτ.  e  fig.,  pallàdio, 
παλλακεία,  ας,  fi.,  concubinàggio, 
παλλακεύομαι,  tenèr  fina  (o  èssere) 
concubina,  vìvere  in  concubinàg¬ 
gio.  [/.,  concubina,  mantenfita. 
παλλακή,  ής  ;  *-κίδα,  ας;  -κίς,  ίδος, 
παλλάκιον,  ου,  η.,  dim.  di  c.  s. 
παλλάκισμα ,  ατος  ,  η.  ;  -κεία  ,  ας , 
fi.,  concubinaggio. 

“παλλάσκα,  ης,  fi.,  bari).,  gibèrna, 
πάλλευκος,  ον,  affàtto  biànco. 
*πα(λ)ληκαράκι  ;  “-ρούδι ,  ιοΰ  ,  η., 
dim.  di  ■ — ► 

*παλ(λ)ηκαράς ,  ά,  m.,  pallicàro  , 
(uòmo)  fòrte,  pròde  ||  rodomónte, 
fanfaróne. 

*παλ(λ)ηκαρήσιος  ,  α,  ον,  valoróso, 
coraggióso,  gagliàrdo,  virile. 
*παλ(λ)ηκάρι,  ιοΰ.  η.  ;  “-αρος,  ου, 
m.,  pallicàro,  pròde  ;  (uòmo)  fòrte 
||  gióvane,  scàpolo. 

*παλ(λ)ηκαριά,  ας,  /.;  “-ρισμός,  ου, 


m. ,  vigóre  giovanile,  coràggio, 
(àtto  di)  valóre  ||  rodomontàta , 
fanfaronàta. 

*παλ(λ)ηκαριάτικος  ;  -ρίστικος  ,  η  , 
ον,  di  ο  da  pallicàro,  ν.  *-ρήσιος. 
*παλ(λ)ηκαροσύνη  ,  ης  ,  ,  valóre, 

ν.  *-ριά. 

πάλλω,  vibrare,  agitare,  scuòtere  || 
η.  e  med.,  palpitàre,  bàttere,  bal- 
zàre,  saltàre.  [sativo;  vibrànte. 
παλμικός ,  ή  ,  óv,  palpitànte,  pul- 
παλμορρύϋμιστος,  ον,  neol.,  a  pèn¬ 
dolo.  [pulsazióne,  vibrazióne, 
παλμός,  οΰ,  m.,  pàlpito,  -tazióne, 
παλμοσκοπία,  ας,  fi.,  palmoseopia. 
παλμώδης,  ες,  vibratòrio. 

“πάλος,  ου,  m.,  barò.,  pàio,  piuólo. 
“παλούκι,  loO,  n.,  barb.,  c.  s.  ||  stì¬ 
pite  ||  pi.,  birilli  ||  —  το  — ,  un 
chiòdo  càccia  Γ  àltro. 

“παλουκιά,  ας ,  fi.,  barb.,  cólpo  di 
pàio;  impalaménto  ||  cólpo  impre¬ 
visto,  accidènte. 

“παλουκόνω,  impalàre. 
“παλουκωτός,  ή,  óv,  sìmile  a  pàio 
o  pinòlo  ||  dégno  d’ésser  impalàto. 
παλτόν,  οΰ,  n.,  dàrdo  ||  *barb.,  cap¬ 
pòtto,  pastràno. 

παμβακίς,  ίδος,  fi.  ;  -βαξ,  ακος,  m., 
ν.  βάμβαξ. 

παμβασιλεία  ,  ας  ,  fi. ,  potére  asso¬ 
luto  ;  sovranità  universàle. 
παμβασιλεύς,  έως,  m.,  sovràno  as- 
solòto  ;  re  del  móndo.  [geràto. 
παμβόητος,  ον,  famosissimo,  fami- 
παμβόρος,  ον,  voracissimo, 
παμμέγας ,  μεγάλη  ,  μέγα  ;  -μέγι¬ 
στος,  η,  ον,  stragrànde,  immènso, 
παμμέλας,  αινα,  αν,  nerissimo, 
παμμήκης,  ηκες,  lunghissimo, 
παμμήτωρ,  ορος,  fi.,  màdre  di  tùtti. 
παμμήχανος ,  ον,  abilissimo,  astu¬ 
tissimo. 

παμμίαρος,  ον,  infàme,  esecràndo. 
μαμμιγής  ,  ές  ;  -μικτός  ,  ον  ,  misto 
di  tùtto,  confòso. 
π>άμμικρος,  ον,  piccolissimo, 
παμμόχθηρος ,  ον ,  cattivissimo, 
infàme.  [chissimo. 

παμπάλαιος,  ον,  antichissimo,  vec- 
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πάμπαν 

πάμπαν,  ανν.,  affàtto,  interaménte. 
παμπληθής,  ές,  mólto  numeróso  ο 
abbondànte.  [straricco, 

παμπλούσιος  ;  -πλούτος,  ον,  riccóne, 
παμποίκιλος,  ον,  mólto  vàri(àt.)o. 
μάμπολλος  ,  πόλλη  ,  πολύ  ,  moltis¬ 
simo,  numerosissimo, 
παμπόνηρος  ,  ον  ,  maliziosissimo  , 
mólto  maligno,  malvàgio  del  ttitto. 
πάμπρωτος  ,  ον,  primo  fra  tùtti. 
πάμπτωχος  ,  *η  ,  ον  ,  poverissimo, 
παμφάγος  ,  ον,  ghiottóne  ,  voràce , 
onnivoro. 

πάμφίλ(ητ)ος,  ον,  amàto  da  tùtti. 
παμφίλτατος,  η,  ον,  carissimo, 
πομφόρος,  ον,  feracissimo,  [ménte, 
παμφύρδην,  ανν.,  affàtto  confusa- 
πάμφυρτος,  ον,  ν.  παμμιγής. 
πάμψεκτος,  ον,  mólto  biasimévole, 
παμψηφεί  ανν.,  con  vóti  unànimi, 
àll’  unanimità.  [nime. 

παμψηφία  ,  ας  ,  /.,  votazióne  unà- 
*πά-(πα)να,  ας,  /.,  ν.  έπίπλοον  [] 
pànna  ||  spazzafórno, 
παναγαθία,  ας,  bontà  perfètta, 
πανάγαθος,  ον,  perfettamènte  buo¬ 
no.  [Παναγία,  la  Madonna, 

πανάγιος,  α,  ον,  santìssimo  ||  ή 
παναγιότης  ,  ητος;  -γιωσύνη  ,  ης  , 
/.,  santità  [titolo).  [{titolo). 

παναγιώτατος  ,  η  ,  ον ,  santìssimo 
πάναγνος,  ον,  purissimo,  castissimo, 
πανάγριος,  ον,  affàtto  selvàggio, 
πανάγρυπνος,  ον,  del  tùtto  svéglio, 
•παναγύρι,  ν.  *πα νηγ-. 

•πανάδα  ,  ας  ,  ,  mede. ,  cateràtta 

||  lentiggine  ||  bari}.,  panàta,  pan¬ 
cotto. 

*παναέ  μ5,  mio  Dìo,  sànto  Dìo! 
πανάόλιος  ,  α,  ον ,  infelicissimo; 
miseràbile. 

•παναιράκι ,  ιοΰ  ,  η. ,  bari.,  panie¬ 
rino,  cestino.  [niére. 

•παναίρι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  césto,  pa- 
•παναιριά,  ας,  /.,  barb.,  césto  pièno, 
πάναισχρος  ,  ον  ,  vergognosissimo, 
παναίτιος,  ον,  càusa  di  tùtto. 
πανάκεια  ,  ας  ;  -νάκη  ,  ης  ,  /. ,  pa¬ 
nacèa,  rimèdio  universàle. 
πανάκής,  πάνακές,  che  sàna  tùtto. 


•πανάκι ,  ιοΰ  ,  η. ,  pèzzo  di  téla  , 
cèncio.  [tùtto  e  per  tùtto. 

παναληθής,  ές,  verissimo,  véro  in 
πανάμωμος  ,  ον  ,  irreprensibile  af¬ 
fàtto. 

παναρχαίος,  ον,  antichissimo, 
•πανας,  a,  m.,  fabbricànte  o  ven¬ 
ditóre  di  téle. 

πανάχραντος,  ον,  immacolàto. 
πανδαημοσύνη,  ης,  /.,  sapère  uni¬ 
versàle,  onnisciènza, 
πανδαήμων,  ονος,  m.  ;  -δαής  ,  ές  , 
mólto  istruito,  onnisciènte, 
πανδαιμόνιον,  ου,  η.,  pandemonio, 
πανδαισία,  ας,  /.,  banchétto, 
πανδαμάτωρ,  ορος,  m.,  (/.  -μάτειρα^ 
ας  ) ,  domatóre  ο  distruttóre  di 
tùtto.  [pi·,  ógni  sórta  di  màli* 
πάνδεινος,  ον,  mólto  doloróso  j|  s.  n. 
πανδέκται ,  ων  ,  /. ,  pandétte,  di¬ 
gèsto.  [lìssimo. 

πανδέξιος ,  ον ,  mólto  dèstro,  abi- 
πάνδηλος,  ον,  evidentissimo,  chia¬ 
rissimo. 

πανδημεί;  -δήμως,  ανν.,  con  tùtto  il 
pòpolo,  in  màssa,  universalmènte. 
πανδημία,  ας,  /.,  tùtto  il  popolo. 
πάνδήμ(ι)ος,  ον,  comùne  (a  tùtto 
il  pòpolo),  pùbblico,  volgàre,  u- 
niversàle,  solènne. 

•πανδοκεύω  eco.,  ν.  πανδοχ-, 
πάνδοξος,  ον,  gloriosissimo,  famóso 
in  tùtto  il  móndo.  [pandóra. 

πανδοΰρα,  ας  ;  -ρίς,  ίδος,  /.,  mas., 
πανδοχεΐον,  ου,  η.,  albèrgo,  osterìa, 
πανδοχεύς  ,  έως  ,  m.  Λ  (/.  -χεύτρια, 
ας),  albergatóre,  oste, 
πανδοχεύω,  accòglier  tùtti. 
•πανδρεύω  eco.,  ν.  υπανδρ-. 
*πανδρολογ(έω)ώ,  negoziàre  (ο  com- 
binàre,  divisóre)  un  matrimònio, 
πανδύναμος  ,  ον,  ounipoténte. 
πάνδωρος,  ον;  -δώτης,  ου,  m.,  (/. 

-δώτειρα,  ας),  che  dona  tùtto. 
πανεθνεί,  ανν.,  con  tùtta  la  nazióne* 
πανελεύθερος ,  ον,  affàtto  libero, 
πανελλήνιος,  ον,  di  tùtta  la  Grècia, 
panellénico  ||  s.  n.,  tùtta  la  nazióne 
ellènica,  l’intéro  ellenismo, 
•πανέμνοστος ,  η  ,  ον,  bellissimo. 


πανένδοξος 

πανένδοξος,  ον,  celeberrimo,  glorio- 
*πανένιος,  α,  ον,  di  téla,  [sissimo. 
πανέντιμος ,  ον,  onoratissimo, 
πανέξοχος,  ον,  eccellènte  fra  tùtti. 
πανεπιστημιακός,  ή,  όν,  universi¬ 
tàrio.  [versità,  atenèo, 

πανεπιστήμιον  ;  -μεΐον,  ου,  η.,  uni- 
πανεπιστημοσύνη  ,  ης  ,  /. ,  sapere 
universale,  onnisciènza,  [sciènte, 
πανεπιστήμων  ,  ονος  ,  m.f. ,  onni- 
πανέρημος,  ν.  παντέρ-. 

•πανέρι,  ν.  *παναίρι.  [sèra. 

πανέσπερος,  ον,  che  dùra  tùtta  la 
πανέστιος,  ον,  con  tùtta  la  famiglia, 
πανευδαίμων,  ον  ;  -ευτυχής ,  ές , 
felicissimo,  fortunatissimo, 
πανεύδιος,  ον,  aipfito  seréno, 
πανεύδοξος ,  ον;  -ευκλεής,  ές,  ri¬ 
nomatissimo.  [scienzióso. 

πανευλαβής,  ές,  mólto  càuto  ο  co- 
πανεύμορφος  ,  ον,  bellissimo, 
•πανεύνοστα  ,  ανν. ,  benìssimo,  ot- 
timamènte. 

πανηγεμών,  όνος,  m.,  càpo  suprèmo, 
•πανηγύρι,  ιοϋ,  η.  ;  -υρις,  εως, /., 
fèsta  popolàre  ο  di  campàgna , 
solennità  ||  fièra,  mercàto. 
πανηγυριάρχης  ,  ου  ,  m. ,  chi  pro¬ 
nùncia  un  panegìrico  ||  chi  pre¬ 
siède  ùna  fèsta. 

πανηγυρίζω ,  celebrare  ùna  fèsta, 
solennizzàre,  festeggiàre;  assistere 
a  ùna  fèsta  ||  encomiàre,  fàr  il 
panegirico. 

πανηγυρικός,  ή,  óv,  festivo,  pom¬ 
pòso,  solènne  ||  encomiàbile  ||  s.  n., 
panegìrico,  elògio,  discórso  so¬ 
lènne.  [  ||  chi  assiste  a  ùna  fèsta, 
πανηγυριστής,  οϋ,  m.,  panegirista 
•πανηγυριώτης,  ου,  m.,  chi  assiste 
a  ùna  fèsta,  chi  è  dèlia  fèsta, 
πανήλιος,  ον,  tùtto  solèggiato,  in 
pièno  sóle.  [no  a. 

πανη μερεύω,  passàr  tùtto  il  giór- 
πανημέριος,  ον,  che  dùra  tùtto  il 
giórno.  [suéto. 

πανήμερος,  ον,  c.  s.  ||  affàtto  man- 
πανθαύμαστος,  ον,  dégno  di  tùtta 
rammirazióne. 

πανθέατος,  ον,  osservàto  da  tùtti. 

E.  Bbighenti:  Diz.  Neoell.  -  P.  I* 
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πανθεϊσμός,  οΰ,  rn.,  panteismo, 
πανθεϊστής,  οϋ,  m.,  panteista, 
πανθεϊστικός ,  ή,  όν,  panteistico, 
πανθελγής,  ές,  seducentissimo, 
πάνθεον,  ου,  η.,  pànteon,  [pantèra, 
πάνθηρ,  ηρος,  m.  ;  *-θήρα,  ας,  /., 
πανθοινία,  ας,/.,  banchétto  solènne. 
*πανί,  ιοϋ,  η.,  téla,  stòffa,  tessùto 
Il  copèrta,  pànno  ||  pèzza  ||  bian¬ 
cherìa  ||  véla. 

•πανιάζω,  diventàr  biànco  cóme 
un  pannolìno  ||  diventàr  insìpido 
o  pastóso. 

πανίερος,  ον,  santissimo  ||  — +- 
πανιερότης  ,  ητος ,  /. ,  cm.  titolo, 
santità,  grandézza. 

*πανίζω,  spazzàre  il  fórno.  [(rie), 
•πανικά,  ών,  η. ,  biancheria,  tèle- 
•πανική,  ής,  /.,  biancheria, 
πανικός,  ή,  όν,  pànico  ||  ».  m.  ο  η., 
•πανίον,  ν.  *πανί.  [timor  pànico, 
•πανίστρα,  ας,  /.  ;  *-ιστρον,  ου, 
η.,  strofinàccio,  spazzafórno, 
πανίσχυρος,  ον,  /.,  fortissimo,  po- 
•πανίτικος,  η,  ον,  di  téla.  [tónte. 
*πάννα ,  ν.  *πάνα. 

•παννί,  ν.  *πανί. 

παννυχίζω,  vegliàr  la  nòtte  intéra, 
celebràr  ùna  fèsta  nottùrna. 
παννύχιος,  (α),  ον;  πάννυχος,  ον, 
per  tùtta  la  nòtte, 
παννυχίς,  ίδος.  /.,  fèsta  nottùrna; 

véglia.  [la  famìglia. 

πανοικ(ε)ί  ;  -κ(ησ)ία,  avv.,  con  tùtta 
πανοίκιος,  ον,  che  comprènde  tùtta 
la  càsa  ;  c.  s.  [dióso. 

πανοικτίρμων,  ον,  mólto  misericor- 
πανόλβιος  ,  ον,  felicissimo, 
πανολεθρία  ,  ας  ,  /. ,  rovina  com¬ 
plèta,  catàstrofe.  [f  òcchi, 

πανόμματος,  ον,  oculatissimo,  tùt- 
πανόμοιος,  ον,  somigliànte  in  tùtto, 
affàtto  simile. 

πανομοιότυπος,  ον,  neol.,  copiàto  o 
imitàto  perfettaménte  ||  s.  n.,  fac¬ 
simile.  [plèta,  panoplia, 

πανοπλία,  ας,  /. ,  armatùra  com- 
πάνοπλος ,  ον,  completamente  ar- 
màto.  [onniveggènte, 

πανόπτης,  ου,  m.,  chi  véde  tùtto, 

36. 


πάνοπτος 

πάνοπτος·,  πανόρατος,  ον,  espósto 
àgli  sguàrdi  di  tùtti. 
πανόραμα,  ατος,  n.,  neol.,  panorà- 
ma.  [ràmico. 

πανοραματικός,  ή,  óv,  neol.,  pano- 
πανορμεί,  avv.,  con  tùtto  lo  slàncio, 
πανόσιος,  ον,  santìssimo  j|  cm.  ti¬ 
tolo,  reverènd(issim)o.  [rènza. 
πανοσιότης  ,  ητος  ,  /. ,  titolo,  rive- 
πανοσιώτατος  ,  η  ,  ον  ,  reverendis- 
"πάνου,  ν.  επάνω.  [simo. 

"πανούκλα,  ας,  /.,  pf.  e  fig.,  pèste, 
"πανουκλιάζω,  avere  (o  contràrre; 

comunicàre)  la  péste, 
"πανουκλιάρης  ,  η  ,  m.  ;  *-ρικος  ; 

"-σμένος  ,  η,  ον,  appestàto. 
πανουργεύομαι  ;  -γ(έω)ώ ,  operàre 
astutamente  ο  maliziosamente, 
πανουργία,  ας,  astùzia,  furbe¬ 
rìa,  malìzia,  mariuoleria. 
πανούργος  ,  ον,  astùto,  furbo,  ar¬ 
tificióso,  malizióso;  mariuólo,  fur- 
fànte.  [datùra  complèta, 

πανσαγία,  ας,  armatùra  o  bar- 
πανσεβάσμιος  ;  -βαστος,  ον,  mólto 
veneràbile  o  augusto, 
πανσέληνος,  ου,  plenilùnio, 
πάνσεμνος,  ον,  mólto  modèsto, 
πάνσεπτος,  ον,  veneratìssimo,  au- 
gùsto.  [pensièro, 

"πανσές  ,  έ  ,  m. ,  barb. ,  viola  del 
πανσΌ’ενεί,  avv.,  con  tùtta  la  forza, 
πανσύενής,  ές,  fortissimo,  onnipo- 
πάνσμικρος,ον, piccolissimo,  [ténte. 
πανσοφία,  ας,  /.,  sapiènza  suprèma, 
onnisciènza.  [simo,  onnisciènte, 
πάνσοφος,  ον,  sapientissimo,  dottìs- 
πανσπερμία,  ας,  miscùglio  d’ ó- 
gni  sórta  di  sémi  || ./?(/. ,  accozzà- 
glia  (di  persóne  o  còse),  guazza¬ 
bùglio.  [sèrcito. 

πανστρατί(α),  avv.,  con  tùtto  Γ  e- 
πάνσωμος ,  ον,  di  o  in  tùtto  il 
còrpo. 

"πάντα,  avv.,  sèmpre  ||  in  tùtto  || 
—  καί  διά  — ,  per  o  in  ógni  càso. 
*πάντα  ,  v.  *μπάντα. 
παντάγαΦος  eco.,  v.  πανάγ-, 
παντάδικος,  ον,  ingiustissimo, 
"πανταλόνι,  ιοϋ,  η.,  barb.,  calzóni. 


παντοειδής; 

παντάναξ,  άνακτος,  m.,  (fi.  -άνασ¬ 
σα,  ης),  re  dèli’  univèrso. 
παντάπασι(ν),  avv.,  affàtto. 
"πατάρφανος,  v.  *παντόρφ-. 
πανταχόύεν,  avv.,  d’  ógni  dóve, 
πανταχό-θτ;  -χοΰ  ;  -χη,  avv.,  da  per 
tùtto.  [le  pàrti. 

πανταχοϊ  ;  -χόσε,  avv.,  vèrso  tùtte 
"πανταχοΰσα,  ας,  /.,  circolàre  del 
patriàrca  o  di  un  véscovo  ||  fig., 
lèttera  riprensiva, 
παντέλεια,  ας,  perfezióne, 
παντέλειος  ,  ον  ;  -λής  ,  ές  ,  intéro, 
compiùto,  perfètto, 
παντεξουσία,  ας,  fi.,  onnipotènza, 
παντεξούσιος,  ον,  onnipotènte, 
παντεπόπτης,  ου,  m. ,  ch^véde(o 
véglia  su)  ógni  còsa, 
παντέρημος,  ον,  affàtto  dèserto  o 
abbandonàto,  desolàto. 
"παντεσπάνι,  ιοϋ,  n.,  barb.,  pàn 
di  Spàgna.  [di  tùtti. 

παντευεργέτης,  ου,  m.,  benefattóre 
παντέφορος,  ον,  v.  -επόπτης, 
παγτεχνία,  ας,  abilità  in  tùtte 
le  àrti.  [àrti. 

πάντεχνος ,  ον ,  àbile  in  tùtte  le 
"παντέχω,  attèndere,  aspettàrsi  |] 
spiàre. 

"παντζάρι,  ιοϋ,  n.,  barb.,  barbabiè¬ 
tola.  [belzuàr. 

"παντζέχρι ,  ιοϋ,  η. ,  barb. ,  min. , 
πάντη,  avv.,  aifàtto,  interamènte. 
"παντηχιαίνω,  v.  "παντέχω. 
"παντιέρα,  ας,  /.,  barb.,  bandièra, 
inségna. 

πάντιμος,  ον,  onoratissimo, 
παντογνώστης,  ου,  m.,  chi  sa  tùtto, 
onnisciènte.  [còsa, 

παντογόνος,  ον,  che  prodùce  ógni 
παντογράφος,  ου,  /. ,  neol.,  pan¬ 
tògrafo. 

παντοδαής,  v.  πανδαήμων.  [vàrio, 
παντοδαπός,  ή,  óv,  d’ ógni  spècie., 
παντοδίδακτος,  ον,  versàto  in  tùt¬ 
te  le  sciènze. 

παντοδυναμία,  ας,  fi.,  onnipotènza, 
παντοδύναμος  ,  ον,  onnipotènte, 
παντοειδής,  ές,  di  tùtte  le  fórme, 
svariàto. 
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πάντο#εν,  ανν.,  da  tùtte  le  pàrti. 
παντοΐος,  α,  ον,  ν.  -τοδαπός  ||  s.  η. 
pi.,  varietà,  notìzie  vàrie,  miscel¬ 
lànea. 

παντοί(οτρόπ)ως,  avv.,  in  ógni  mòdo, 
παντοκρατορία,  ας,/.,  onnipotènza, 
παντοκράτωρ,  ορος,  m.,  signóre  di 
tùtto,  onnipotènte  ||  Dìo. 
παντοκτίστης  ,  ου ,  m.  ,  creatóre 
dèli’  univèrso. 

παντολμία,  ας,  /.,  audàcia  estrèma, 
πάντολμος,  ον,  audacissimo,  teme¬ 
ràrio,  che  osa  tùtto.  [metro, 
παντόμετρον,  ου,  n.,  neol.,  pantó- 
παντομιγής,  ές,  compósto  di  mólti 
eleménti.  [mima, 

•παντομίμα,  ας.  /. ,  barò.,  panto- 
•παντομιμικός ,  ή,  όν,  barb.,  pan¬ 
tomìmico. 

παντόμιμος ,  ουη  m.,  pantomima, 
παντοποιός,  οΰ ,  τη.  /. ,  prónto  a 
(ο  capàce  di)  tùtto. 
παντοπωλεΐον;  -πώλιον,  ου;  *-που- 
λειόν  ,  οϋ  ,  η. ,  pizzicheria  ;  dro¬ 
gherìa  ;  mercàto  di  comestìbili  ; 
bazàr.  [droghière  ;  rigattière, 
παντοπώλης,  ου,  m.,  pizzicàgnolo; 
παντοπωλ(έω)ώ,  vénder  di  tùtto. 
παντορέκτης,  ου,  m.,  audàce. 
•παντόρφανος,  ον,  òrfano  di  pàdre 
e  di  madre.  [da  per  tùtto. 

πάντοσε ,  avv.,  vèrso  ógni  pùnto, 
πάντοτε;  *παντοτει/νά,  avv.,  sèmpre, 
•παντοτεινός,  ή,  óv,  perpètuo,  etèr- 
παντοτέχνης,  ν.  πάντεχνος.  [no. 
•παντοΰ  ,  ανν. ,  da  per  tùtto. 
*παντό(ύ)φλα  ,  ας,  /. ,  barb.,  pan¬ 
tòfola,  pianèlla. 

παντοφάγος ,  ον,  onnivoro  ;  divo¬ 
ratóre.  [maèstra, 

παντοφορεΐον,  ου,  η. ,  neol.,  via 
παντοφυής,  ές,  che  prodùce  tùtto. 
παντόχρους  ,  ουν,  di  tùtti  i  colóri, 
πάντρητος,  ον,  tùtto  foràto. 
•παντοχή,  ης,  /.,  aspettazióne,  spe- 
rànza,  paziènza. 

•παντρεύω,  ν.  υπανδρεύω, 
πάντως,  avv.,  aifàtto,  assolutamén¬ 
te,  in  ógni  càso  ||  generalmènte  || 
certaménte,  sènza  fàllo. 


πάνυ,  avv. ,  mólto,  tròppo, 
πανύμνητος,  ον,  celebràto  da  tùtti. 
πονυπέραγνος  ,  ον,  castissimo, 
πανυπέρλαμπρος  ,  ον  ,  brillantissi¬ 
mo  ;  magnìfico.  [vràno. 

πανυπέρτατος,  η,  ον,  suprèmo,  so- 
πανύστατος,  η,  ον,  estrèmo,  ùltimo 
fra  tùtti. 

πανύψηλος,  ον,  altissimo, 
πανύψ ιστός ,  η,  ον,  suprèmo. 
*πάνω,  ν.  (ύ)πάγω  ||  ανν.,  ν.  επάνω, 
πανώδυνος  ,  ον,  estremamente  do¬ 
loróso. 

•πανωύιό  (άπό),  ανν.,  di  ο  da  sópra, 
πανωλεθρία;  -λεία,  ας,  /.,  rovina 
totale,  catàstrofe, 
πανώλεύρος  ,  ον  ,  affàtto  rovinàto 
ο  rovinóso  ||  scelleratissimo, 
•πανώλη,  ης  ;  *-λης,  ους  («οίί.  νό¬ 
σος  ) ,  f. ,  péste. 

*πανωλόβλητος,  ον,  ajipestàto. 
•πανώριος  ;  *-ρηος,  α,  ον,  bellissi¬ 
mo,  magnifico. 

•παξημαδάκι,  ιού,  η.,  biscottino. 
*παζη-(πάξι)μάδι,  ιοΰ,  η.,  biscotto 
||  madrevite,  dado. 

•παξημαδιάζω,  divenir  (dùro)  cò¬ 
me  un  biscotto  ||  cuocere  tròppo, 
παπ-,  ν.  παππ-.  [pà  ||  scàrp(in)a. 
•παπά,  n.,  vóce  infantile,  bàbbo,  pa- 
*πάπα  ,  ν.  *παπ(π)άρα. 

•παπάζι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  fiòcco  ( del 
παπαί,  inter.,  ah,  oh,  àhi  !  \fez). 
•πάπαλα,  avv.,  non  c’  è  più. 
•παπαρδέλα,  ας,  /.,  uccellino, 
πάπας,  a,  m. ,  pàpa,  pontéfice. 
*παπάς  ecc.,  ν.  *παππάς. 
•παπατρέχας,  a,  m.,  vàn(èsi)o,  spac¬ 
cóne. 

παπικός,  ή,  óv,  papàie,  pontificàie, 
παπισμός,  οΰ,  m.,  papismo, 
παπιστής  ,  οΰ  ,  m. ,  pallista, 
•παπίτζα,  ας,/.,  beccafico,  [cóltre, 
•πάπλωμα,  ατος ,  η. ,  copért(ìn)a, 
•παπλωματάς,  ά,  m.,  mercànte  di 
copèrte  ||  materassàio, 
παπολάτρης,  ου,  m.,  neol.,  papista, 
•παπουτζάκι ,  ιοΰ,  η.,  barb . ,  scar- 
pétta.  [calzolàio, 

•παπουτζάς,  ά;  *-τζής,  η,  m.,  barb.. 
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*παπούτζι  ;  *-ούτσι,  ιοϋ,  η.,  bari., 
scàrpa. 

*παπουτζόνω  ,  barò.  ,  calzàre. 
*παπ(π)αγαλλίζω,  barb.,  fàre  il  — ► 
*παπ(π)αγάλλος,  ου;  -γάς  ,  ά,  m., 
barb.  ,  pappagàllo. 

*παπ(π)αδάκι ,  ιοϋ  ,  η. ,  pretino  ; 

-tazzuólo.  [prete. 

*παπ(π)αδεύω,  consacrare  (ο  farsi) 
*παπ(π)αδήσιος,  α,  ου  ;  *-δίστικος, 
η,  ον,  di  ο  da  papàsso  ο  prète, 
pretésco.  [prète  gréco,  papéssa. 
*παπ(π)αδιά,  ας,  /. ,  móglie  di  un 
*παπ(π)αδίτσα,  ας,  /.,  eingallégra. 
*παπ(π)αδοπαίδι  ;  *-δόπουλον,  ου, 
η. ,  (/.  *-δοποΰλα  ,  ας) ,  figlio  di 
un  papàsso.  [babbo. 

παπ(π)άζω ,  nominàre  il  (o  dire) 
*παππάκης  ,  η,  m.,  babbùccio,  bab- 
*παπ(π)άκι,  ιοϋ,  n.,  anitrìno.  [bino. 
*παπ(π)άρα,  ας,  /. ,  barb.,  pàppa, 
panàta.  [pàvero. 

*παπ(π)αροΰνα ,  ας,  /.,  barb.,  pa- 
*παπ(π)ας ,  a,  m.  ,  papàsso,  prète 
greco.  [πας. 

πάπ(π)ας  ,  a,  m. ,  bàbbo  ||  v.  πά- 
*παππαφίγγος ;  *-φύγος,  ου,  m.  , 
barb.,  mar.,  j)appafico. 
παππεπίπαππος  ,  ου,  m.,  bisàvolo, 
bisnònno.  [η,  ον,  di  ànitra. 

*παπ(π)ήσιος,  α,  ον;  *-π(π)ίτικος, 
*παπ(π)ί,  ιοϋ,  η.,  anitrìno,  -tròtto. 
*πάπ(π)ια,  ας,/.,  ànitra,  [παπικός. 
παπ(π)ικός  ,  ή  ,  όν  ||  di  àvo(lo)  ||  ν. 
παππόϋεν,  αυν.,  dall’  àvo(lo). 
παπποκτόνος  ;  παπποφόνος,  ον,  uc¬ 
cisóre  dèli’  àvo. 

πάππος  ,  ου,  m.,  àvo(lo),  nònno  || 
lanfiggine.  [àvo(lo),  nònno. 

*παπποϋς,  οΰ  ;  ^παππούλης  ,  η,  m., 
παππωνυμικός,  ή,  όν,  che  pòrta  il 
nome  dell’  àvo. 

παππωος,  a,  ov,  di  àvo(lo),  avito, 
παπύρινος,  η,  ov,  papiràceo,  di  ~-> 
πάπυρος,  ου,  m.f.,  papiro, 
παπυρώδης,  ες,  papiràceo, 
παρά  ;  *πάρα  ,  prep.  (  gen  .  ,  dat. , 
acc .)  e  cong.,  da  ||  cóntro  ||  prèsso 
||  fuòri  ,  fuorché,  àltro  che  ||  di 
là;  tròppo  ||  che  ( comp .)  ||  mèno 


||  ma  ||  ούδέν  παρ’  έκεΐνο  niènt’  àl¬ 
tro  sàlvo  quèllo  ||  —  επάνω,  più 
in  àlto  ||  —  δύο,  mèno  dùe  ||  — 
πολύ  ο  πολλά,  mólto,  tròppo. 
*παραβάζω,  métter  tròppo, 
παραβαίνω,  trasgredire,  violàre. 
παραβάλλω  ,  paragonàre  ,  confron- 
tàre,  riscontràre. 

*παραβαραίνω  ;  *-βαρύνω  ;  *-βα- 

ρ(έω)ώ,  sopraccaricàre  ||  importu- 
nàre ,  stancàre,  annoiàre  (molto) 
||  divenir  tròppo  pesànte. 
*παράβαρεμα,  ατος  ,  η.  ,  sovraccà¬ 
rico.  [te. 

*παραβαρ(έω)ώ,  èsser  tròppo  pesàn- 
παράβασις,  εως ,  /.,  trasgressione, 
violazióne  ,  contravvenzióne, 
παραβάτης  ,  ου  ,  m.  ,  (/.  -βάτις  , 
ιδος),  violatore,  contravventóre, 
prevaricatóre. 

παραβατικός ,  ή  ,  όν,  violatóre,  di 
ο  da  c.  s.  [ràr  tròppo. 

*παραβγάζω  ,  fàr  uscir  tròppo,  ti- 
*παραβγαίνω,  fàr  concorrènza,  ga- 
reggiàre,  compètere,  potérsi  com¬ 
par  àre  con  ||  uscir  troppo, 
παραβιάζω  ,  (s)forzàre  ,  viol(ent)à- 
re,  costrìngere. 

παραβλάπτω,  danneggiare, fàr  tòrto, 
παραβλαστάνω,  spnntàr  a  làto. 
*παραβλάσταρον ,  ου  ;  -βλάστημα , 
ατος  ,  η.  ;  -βλάστη  ,  ης  ,  /. ,  ger¬ 
mòglio,  rampóllo. 

*παραβλέπω,  vedèr  di  travèrso,  in- 
gannàrsi  ||  fìnger  di  non  vedére, 
guardàr  con  indifferènza  o  disprèz¬ 
zo  ,  trascuràre  ||  fàr  un  ribàsso. 
*παραβλέψιμον,  ίματος  ;  *-βλέμμα; 
*-βλέπημα,  ατος,  η.,  il  c.  s.,  oc¬ 
chiàia,  indifferènte  (o  di  sbièco, 
di  disprèzzo). 

*παράβλεψις,  εως,  /.,  disattenzióne, 
negligènza,  indifferènza  ||  ribàsso, 
riduzióne. 

παραβλητός,  ή,  óv,  paragonàbile, 
παραβλώψ  ,  ώπος  ,  m.  /. ,  guèrcio, 
lósco,  bièco. 

παραβοηϋ’(έω)ώ,  soccórrere, 
παραβολή  ,  ής  ,  /. ,  comparazióne, 
confrónto, similitùdine  ||  paràbola. 
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παραβολικός  ,  ή  ,  όν,  comparativo 
||  parabòlico. 

παράβολον,  ου,  η.,  leg.,  rimbórso, 
depòsito ,  pagaménto  anticipato 
(per  un  ricorso).  [meràrio. 

παράβολος,  ον,  ardito,  audàce,  te- 
παραβουκολ(έω)ώ,  ingannàre. 
παραβουλεΰομαι ,  risòlvere  o  deli- 
beràre  inconsideratamente. 
παραβο(άω)ω,  acclamàre  ,  gridàre. 
παραβραβευω ,  giudicare  con  par¬ 
zialità.  [cer  tròppo, 

•παραβράζω ,  (fàr)  bollire  o  cuó- 
•παραβρεγμένος,  η,  ον,  tròppo  ba- 
gnàto,  inzuppàto,  fràdicio, 
•παραβρέξιμον  ,  ίματος  ,  η.  ,  il  - — y 
•παραβρέχω  ,  bagnàre  ο  inumidir 
tròppo,  inzuppàre. 
παράβυσμα,  ατος,  η.,  ripièno, 
παράβυστος,  ον,  intrùso  ||  nascósto  ; 

distànte.  [otturàre. 

παραβύω,  introdurre  di  nascósto  (| 
•παραγάδι,  ιοΰ,  n.,  lènza  ||  lància. 
παραγαπ(άω)ω,  amàr  tròppo. 
*παράγγει,  v.  •-άγγι. 
παραγγελία  ,  ας .  f. ,  órdine ,  eo- 
màndo  ,  prescrizióne  ||  ordinazió¬ 
ne,  commissióne. 

παραγγελιοδότης,  ου,  m. ,  neol. , 
mandànte  ;  committènte, 
παραγγελιοδόχος  ,  ου  ,  m.  ,  neol. , 
mandatàrio  ;  commissionàrio, 
παραγγέλλω  ;  *-έλνω  ;  *-έρνω  ,  ογ- 
dinàre,  comandàre,  intimàre,  im¬ 
porre,  prescrìvere  ,  dar  un  órdine 
(o  un  precètto,  un  consìglio,  ùna 
nórma)  ||  annunziàre,  portàr  un 
messàggio  ||  comméttere ,  incari- 
càre. 

παράγγελμα,  ατος,  η. ,  comàndo, 
órdine;  precètto;  editto, 
παραγγελτικός,  ή,  óv,  di  c.  s. 
παραγγελτός  ,  ή  ,  óv  ,  comandàto  , 
ordinàto.  [cànapo, 

•παράγγι ,  ιοΰ,  n.,  barò.,  gómena, 
•παραγεμίζω ,  riempire  (tròppo), 
colmàre,  infarcire  (di  condiménti), 
•παραγέμισμα  ,  ατος,  η. ,  riempi¬ 
ménto,  colmatùra  ;  ripièno  ,  con¬ 
diménto, 


•παραγεμισμένος,  η,  ον;  *-μιστός, 
ή,  óv,  ripièno,  infarcito.  [tèzza. 
•παραγέρασμα  ,  ατος  ,  η.  ,  decrepi- 
•παραγερασμένος,  η,  ον,  decrèpito, 
•παράγερμα,  ατος,  η.,  vacillaménto, 
•παραγέρνω,  pènder  tròppo  ;  vacil- 
làre.  [sere  mólto  vècchio, 

•παραγηράζω,  invecchiar  mólto,  ès- 
παραγήραμα,  ατος ,  n.,  rimbambi¬ 
ménto. 

παραγηρ(άω)ώ,  rimbambire, 
•παραγιάλι,  ιοΰ,  η.,  riva,  lido, 
παραγίνομαι,  èsser  presènte  [|  arri- 
vàre  II  *maturàr  tròppo  ;  decadère  ; 
passàr  i  limiti. 

•παραγιός,  #.*-γυιός.  [«  hangàr  ». 
•παράγκα,  ας,  /.  ,  barò.,  baràcca, 
παραγκαλίζομαι,  prènder  in  bràccio, 
abbracciàre. 

παραγκωνίζω  ,  laseiàr  da  pàrte, 
scartàre,  trascurare  j|  dàr  il  gam¬ 
bétto,  soppiantàre. 
παραγλύφω,  scolpir  tròppo, 
παραγναϋίδιος,  ον,  che  còpre  la 
guància.  [fedina, 

παραγναΰτς,  ίδος,  /.,  guanciàle  || 
•παραγνωρίζω,  non  conóscere;  conó¬ 
scer  màle  (o  mólto,  troppo);  di¬ 
sconóscere.  [scrìtto  ||  fàr  bistìcci, 
παραγραμματίζω ,  falsificàre  ùno 
παραγραφή,  ής,  lèttera  fàlsa  || 
leg. ,  prescrizióne,  eccezióne, 
παραγραφικός ,  ή,  óv ,  di  prescri¬ 
zióne  ||  di  paràgrafo, 
παράγραφος,  ου,  /.,  paràgrafo, 
παραγράφω,  fàr  lèttere  false  ||  scrì¬ 
ver  màle  ||  leg.,  prescrìvere,  pas¬ 
sàr  il  tèrmine. 

παραγράψτμος ,  ον,  prescrittibile. 
*παραγροικ(άω)ώ,  non  ubbidire,  di¬ 
subbidire. 

•παραγυιός,  οΰ,  m.,  figlio  adottivo 
||  pàggio  d’onore;  domèstico, 
παραγυρω,  cambiare 
παράγω,  prodùrre.  dàre  ||  gr.,  fàr 
derivàre, ||  pass.,  derivàre,  procè¬ 
dere  ||  ό  παρόιγων,  mai.,  il  fattóre, 
παραγωγεύς,  έως,  m.  ,  produttóre, 
παραγωγή,  ής,  /.,  produzióne  ||  de¬ 
rivazióne. 
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παραγωγικός,  ή,  όν,  produttivo, 
παραγωγικότης  ,  ητος  ,  /. ,  produt¬ 
tività. 

παράγωγος,  ον,  derivàto.  [duttòre. 
παραγωγός,  οΰ  ,  m.f.,  c.s.·,  pro- 
*παραγώνι ,  ιοΰ ,  η. ,  àngolo  del 
camino. 

παραγώνιον  ,  ου  ,  η. ,  squàdra. 
*παραδάγκαλον,  ου,  η.,  glàndula. 
*  παραδαρμένος,  η,  ον,  orribilménte 
battùto  II  agitàto,  affrànto  ||  s.  /., 
pància  (gròssa),  vèntre. 
*παραδαρμός  ,  οΰ  ,  τη. ,  il  bàtter 
eccessivamènte  ||  inquietùdine, pé¬ 
na,  torménto. 

παράδειγμα  ,  ατος  ,  η. ,  esèmpio  , 
modèllo ,  esemplare ,  paradigma 
II  -ατος  χάριν,  per  esèmpio, 
παραδειγματίζω,  dàr  un  ο  Γ  esèm¬ 
pio,  proporre  a  modèllo  ||  esporre 
al  biàsimo  pùbblico  ||  punire  esem- 
plarmènte  ||  med.  ,  prèndere  ad 
esèmpio,  conformàrsi,  imitàre. 
παραδειγματικός,  ή,  óv,  esemplifi¬ 
cativo  Il  esemplàr e.  fplarità. 

παραδειγματικότης,  ητος,  /.,  esem- 
παραδειγματισμός,  οΰ,  m.  ;  -τωσις, 
εως  ,  /.,  il  dàre  un  esèmpio,  pu¬ 
nizióne  esemplàre. 
παραδειγματώδης,  ες,  esemplàre. 
παραδείπνια,  ων,  n.,  tàvola  biànca, 
le  frùtta. 

παραδειπν(έω)ώ,  mangiàr  insième, 
παραδείσιος,  ον,  paradisiaco,  di  ■ — ► 
παράδεισος,  ου,  τη.  ;  *-δείσι,  ιοΰ, 
η.,  paradiso. 

παράδεκτος,  ον;  -ός,  ή,  όν,  ammis¬ 
sìbile,  accettàbile  ;  ammésso,  ac- 
cettàto. 

*παραδερμένος,  v.  *παραδαρμ-. 
*παραδέρνω,  bàttere  eccessivamèn¬ 
te;  travagliàre,  tormentàre  ;  scuò¬ 
tere,  agitàre  ||  n.  e  med.,  muòver¬ 
si,  dibàttersi,  agitàrsi,  èssere  in 
grànde  inquietùdine,  affaticàrsi. 
παραδέχομαι,  amméttere,  accettàre; 

accordàre;  adottàre;  ricévere. 
*παραδιαβάζω ,  lèggere  tròppo  o 
con  mólta  attenzione, 
παραδιδάσκω,  insegnàr  falsamente. 


παραδίδω(μι)  ;  *-δίνω,  riméttere, 
trasméttere  ||  dàre  (lezióne);  inse- 
gnàre  ||  raccomandàre  ||  rèndere, 
concèdere  ||  consegnàre  in  màno 
altrùi;  tradire  ||  med.,  dàrsi,  de- 
dicàrsi  ;  prènder  lezióne  ;  arrèn¬ 
dersi. 

παραδιηγ(έο)οΰμαι,  fàr  ùna  digres¬ 
sióne,  raccontàr  di  passàggio, 
παραδικάζω,  giudicàr  ingiustamèn- 
te.  [te. 

παραδικ(έω)ώ,  operài·  ingiustamèn- 
παραδιοικ(έω)ώ,  amministràr  màle. 
παραδιορύ(όω)ώ,  corrègger  tròppo 
o  màle.  [perseguitàre. 

παραδιώκω ,  inseguir  da  prèsso  , 
παραδογματίζω,  accettar  il  fàlso 
per  domina. 

*παραδοδουλειά  ,  άς  ,  /. ,  barò. , 

affare  o  questióne  di  denàro. 
παραδολεσχ(έω)ώ,  ciarlàr  tròppo. 
*παραδολώνια,  ων,  n.,  véle  da  càccia. 
*παράδομα,  ατος,  η. ,  ν.  -δοσις. 
*παραδομένος ,  η,  ον,  liberàto  || 
tradito  ||  dàto  a. 

παραδοξάζω,  rèndere  (ο  presentàr 
cóme)  oggètto  di  meravìglia  ;  il- 
lustràre. 

παραδοξία,  ας,/.,  Γ  inattéso,  l’in¬ 
sòlito,  il  meraviglióso, 
παραδοξολόγημα,  ατος,  η.  ;  -λογία, 
ας,/.,  raccónto  meraviglióso;  stra- 
vagànza,  paradòsso, 
παραδοξολόγος  ,  ου  ,  τη. ,  chi  dice 
stravagànze ,  chi  enùncia  para¬ 
dòssi. 

παραδοξολογ(έω)ώ,  dir  còse  incre¬ 
dìbili,  fàr  dèi  raccónti  stràni, 
enunciàr  dèi  paradossi, 
παραδοξονίκης  ,  ου  ,  m. ,  vincitóre 
cóntro  Γ  aspettazióne. 
παραδοξοποι(έω)ώ,  fàr  cose  stràne 
(o  incredibili,  meraviglióse), 
παράδοξος,  ον,  inaspettàto,  incre¬ 
dìbile,  stràno,  inconcepibile,  pa- 
radossàle,  miràbile  ||  s.n.,  para¬ 
dòsso. 

^παραδόπιστος,  η,  ον,  barò.,  amànte 
del  de’nàro,  interessàto,  còpido. 
παραδόσιμος,  ον,  ereditàrio,  tradi- 
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zionàle  ||  trasmissibile  ||  da  con- 
segnàrsi. 

παράδοσις  ,  εως ,  /. ,  conségna,  ri¬ 
méssa,  résa  II  tradiménto  ||  tradi¬ 
zióne  ||  clàsse;  insegnaménto, 
παραδοτέος,  a,  ov,  che  dév’  èssere 
consegnàto  o  insegnato, 
παραδοχή,  ής,  /.,  ammissióne,  ap¬ 
provazióne  ||  accettazione,  rice¬ 
zióne. 

παραδρομή,  ής,  /.,  omissióne,  ne¬ 
gligènza,  sbadatàggine,  sbàglio, 
erróre.  [sinuàrsi. 

παραδύνω  ;  -δύομαι,  introdùrsi,  in- 
•παραδώθε,  avv.,  di  qua. 
•παραεϊμαι,  èsser  tròppo, 
•παραέξω,  avv.,  più.  in  fuòri, 
•παραέρχομαι,  venir  tròppo  spésso 
o  tròppo  tardi. 

•παραέχω,  avèr  mólto  o  tròppo, 
•παραζάλη,  ης ,  /. ,  stordiménto, 
stupóre  ;  perturbazióne,  tumùlto. 
•παραζαλίζω,  stordire,  sbalordire; 

turbàre,  agitàre.  [riunire, 

παραζεύγνυμι ,  aggiogàre  a  làto, 
παραζηλ(όω)ώ  ,  rèndere  (  rned.  di- 
ventàre)  èmulo. 

παραζητ(έω)ώ,  fàr  inùtili  ricérche 
odomànde  ||  chièder  mólto  o  tròppo, 
παράζυξ  ,  υγος  ,  m.f.,  aggiogàto  o 
attaccàto  a  fìànco.  [po. 

παραζ(άω)ώ,  vivere  accànto  o  tròp- 
παραζώνη,ης,/.,  cint(ùr)a, budrière, 
παραζώνιον,  ου,  η.  ;  -ζωστρίς,  ίδος, 
/.,  pugnàle.  [tola. 

παραζώννυμι ,  appènder  àlla  cin- 
παραθαλάσσιος  ,  α  ,  ον  ,  pósto  vi¬ 
cino  al  màre ,  marittimo  ||  s.  f. 
ο  n..  lido.  [mólto, 

παραθάλπω  ;  -θερμαίνω  ,  riscaldàr 
παραθαρρεύω ,  prènder  tròppo  co¬ 
ràggio  ,  avèr  tròppa  sicurézza  o 
confidènza.  [giàre  (tròppo), 

παραθαρρύνω  ;  -θρασύνω,  incorag- 
παράθεμα,  ατος,  servito, 
παραθερίζω,  passàr  Γ  estàte. 
παραθερμαίνω  ,  riscaldàr  mólto  ο 
tròppo.  [dènte ,  ardito), 

παράθερμος  ,  ον,  assài  càldo  (ο  ar- 
παράθεσις,  εως,  /.,  avvicinaménto; 


apposizióne  ||  paragóne,  parallèlo, 
collazióne  ||  citazióne  ||  servito, 
παραθετικός,  ή,  óv,  di  c.  s.\  oppo¬ 
sitivo;  comparativo. 

•παραθέτω,  accostàre  ;  comparàre 
|  allegàre  ,  citàre  ||  presentàre , 
offrire,  servire. 

παραθήγω,  affilàre  ||  fig.,  eccitàre  , 
inanimire.  [sèrva. 

παραθήκη  ,  ης ,  ,  depòsito  ,  ri- 

παραθητεύω  ,  servir  per  mercéde, 
παραθιγγάνω  ,  toccàr  leggermente 
o  di  passàggio. 

παράθλασις  ,  εως,  /. ,  diffrazióne, 
παραθύρα,  ας,  /.,  sportèllo,  pòrta 
lateràle  ο  segréta. 

•παραθυράκι,  ιου,  η.,  finestrino.  ' 
•παραθύρι(ον),  ου,  ιού  ;  -θυρον, 
ου  ,  η. ,  finèstra. 

•παραθυρόφυλλον  ,  ου  ,  η. ,  impò¬ 
sta  (  di  c.  s.  ). 

*παραθωρ(έω)ώ  ,  vedér  màle  ||  in- 
gannàrsi,  sbagliàre. 
παραιγίάλ(ι)ος,  ον;  -λίτης,  ου,  m. 
( / .  -λΐτις  ,  ιδος),  abitatóre  dèlia 
spiàggia;  marittimo, 
παραίνεσις  ,  εως  ,  /. ,  esortazióne  , 
ammonizióne,  consiglio,  avverti¬ 
ménto.  [consiglia, 

παραινέτης  ,  ου ,  m. ,  chi  esorta  o 
παραινετικός  ,  ή  ,  óv  ,  esortativo  ο 
ammonitìvo. 

παραινίσσομαι,  accennàre  o  parlà- 
re  enimmaticamènte.  allùdere  a. 
παραιν(έω)ώ,  esortàre,  ammonire, 
consigliàre,  avvertire,  istruire, 
παραισθησία,  ας;  -σθησις,  εως,/., 
neol.,  allucinazióne  ;  illusióne, 
παραίτημα,  ατος,  η.  ;  -τησις  ,  εως, 
/.,  abbandóno,  desisténza  ||  rinùn- 
zia,  dimissióne,  abdicazióne, 
παραιτία,  ας  ,  /.,  càusa  secondària, 
παραίτιος  ,  (α) ,  ον  ,  che  è  càusa, 
autóre. 

παοαιτ(έω)ώ,  abbandonàre,  cèdere 
||  (med. )  rinunziàre,  depórre,  di¬ 
méttersi,  abdicàre. 
παραιώρημα,  ατος  ,  n.,  pendàglio, 
παρακαθέζομαι,  sedèr(si)  vicino, 
παρακάθημαι;  *-θομαι,  èsser  sedù- 
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παρακαθ-ίζω 

to  vicino  II  *rimanèr  a  lùngo,  sta¬ 
bilirsi.  [èssere  in  agguàto  ||  c.s. 
παρακαΐΚζω,  (far)  sedére  vicino  || 
‘παρακάΌτσμα,  ατος ,  n.,  agguàto. 
παρακαϋίστημι,  collocàre  a  làto  || 
costituire. 

‘παρακαθτστής,  ου,  m.,  chi  tènde 
agguàti  ||  spia.  [sóre. 

‘παρακαϋούμενος  ,  ου,  m. ,  asses- 
παράκαιρος,  ον,  intempestivo,  fuor 
di  tèmpo  o  stagióne,  prematuro, 
inopportùno,  a  spropòsito.  [po. 
παρακαίω,  abbruciar  da  làto  o  tróp- 
‘παρακάλεσις  ,  εως  ,  /.  ;  *-λε(σ)μα  , 
ατος,  η.,  preghièra. 
*παρακαλε(σ)τά,  ανν.,  pregando,  i- 
stanteménte,  a  fòrza  di  preghière. 
*παρακαλεστής,  ου,  m.,  (/.  ‘-έστρα, 
ας),  chi  prega  o  fa  istànza,  sùp¬ 
plice.  [supplichévole, 

‘παρακαλεστικός,  ή,  óv,  di  o  da  c.  s., 
*παρακαλε(σ)τός  ,  ή  ,  óv,  pregato  ; 

che  si  fa  pregare 
*παρακάλιον,  ου,  n.,  cm.  pi.;  *-λιά, 
ας,  f.,  preghièra.  [scopàre. 

παρακαλλύνω ,  abbellire  ||  pulire; 
παρακάλυμμα,  ατος,  n.,  tènda,  co¬ 
pèrta  ||  parafuòco  ||  fig.,  pretèsto, 
ragióne.  [làre,  dissimulàre. 

παρακαλύπτω,  coprire,  velàre,  ce- 
παρακαλ(έω)ώ,  pregàre,  supplicàre. 
‘παρακάμνω,  far  tròppo,  eccèdere, 
παρακάμπτω,  piegàre  da  làto,  devià- 
re  ;  evitcàre  ||  allontanàre  ||  mar., 
doppiare.  [fàtto  o  matùro. 

‘παρακαμωμένος  ,  η  ,  ον ,  tròppo 
παρακαταβάλλω,  consegnàre fin’ am¬ 
mènda  pregi  udiziftle.  [conségna, 
παρακατάθεσις  ,  εως,  /.  ,  depòsito, 
παρακατα-θετικός ,  ή,  óv,  di  c.  s. 
‘παρακαταθέτω  ;  -κατατίύημι ,  de¬ 
positare,  consegnàre,  affidare, 
παρακαταθηκάριος  ,  ου,  m.,  neol.  , 
depositàrio  ,  -tànte. 
παρακαταθήκη,  ης ,  /. ,  fidecom¬ 
mésso,  depòsito,  conségna. 
‘παρακαταΦηκόνω,  depositàre. 
‘παρακαταιβαίνω,  scéndere  tròppo, 
παρακάτειμι,  scénder  più  in  bàsso. 
παρακατέχω,  ritenére  (prèsso  di  sè). 


‘παρακατιανός ,  ή,  óv ,  inferióre, 
(più)  bàsso,  comùne,  volgàre,  or¬ 
dinàrio.  [più  buòn  mercàto. 

‘παρακάτω,  avv.,  più  giù,  sótto;  a 
‘παρακεΐ('θ’ες) ,  avv.,  di  là,  più 
avànti  o  lontàno. 

παράκειμαι,  èsser  (pósto)  vicino  o 
a  fiànco  ||  -κείμενος,  η,  ον,  adia¬ 
cènte,  attìguo,  attinènte;  s.m., 
gr.  ,  perfètto.  [prio  a  > — ► 

παρακελευσ(μα)τικός  ,  ή,  óv ,  pró- 
παρακελεύω,  -ομαι,  esortàre,  inco- 
raggiàre  ||  consigliàre  ||  coman- 
dàre,  impórre. 

‘παρακέλλι,  ιού,  n.,  cèsso, 
παρακέντησις,  εως,  /.  ;  -τημα,  ατος, 
η.,  paracóntesi. 

παρακεντ(έω)ώ,  estràr  l’àcqua  dal 
còrpo  dògli  idròpici,  fàr  fina  pun- 
tùra,  operài’  di  paracèntesi. 
παρακεν(όω)ώ,  vuotàre  a  pòco  a 
pòco.  [tamènte. 

παρακερδαίνω,  guadagnàre  illeci- 
παρακερκίς,  ίδος,  /.,  peróne, 
‘παράκηπος,  ου,  ni.  ,  fruttéto,  ver¬ 
zière.  [dàcia,  rìschio, 

παρακινδύνευσις,  εως,  /.,  atto  d’au- 
παρακινδυνεύω,  intraprèndere  con 
(o  méttersi  in)  perìcolo,  arri¬ 
schi  àrsi,  osare, 
παρακίνδυνος,  v.  έπικίνδ-. 
παρακίνημα,  ατος,  η.  ;  -νησις,  εως, 
/.,  esortazióne,  impùlso,  orgóglio, 
istigazióne. 

παρακιν(έω)ώ,  esortàre,  sollecitàre 
||  istigàre,  indùrre  ;  provocàre. 
‘παρακκλήσι(ον),  ου,  ιού,  n.,  cap¬ 
pèlla.  [brànca. 

‘παρακλάδι,  ιού,  η.,  ràmo,  fràsca, 
παρακλαίω  ,  piànger  apprèsso  ο 
troppo. 

παρακλαυσίθυρον,  ου,  η.,  serenàta. 
παρακλείδιον,  ου,  η.,  chiàve  fàlsa. 
παρακλέπτω,  prèndere  di  fùrto  | 
rubàr  tròppo. 

παράκλησις,  εως,  /.,  richièsta,  sùp¬ 
plica,  preghièra,  t  orazióne, 
παρακλητικός,  ή,  óv,  di  c.  s.,  sup¬ 
plichévole.  [Spìrito  Sànto. 

Παράκλητος  ,  ου  ,  m.  ,  Paràclito  , 
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παράκλιντρα ,  ων  ,  η.,  parapètti, 
r  spónde.  [viàre. 

παρακλίνω,  de-(in)clinàre,  de-(tra)- 
παρακμάζω,  sfiorire,  disabbellirsi, 

4  svigorirsi,  decadère,  invecchiàre. 
παρακμή,  ής  ;  -μασις,  εως,  /.,  de¬ 
cadènza. 

παρακμαστικός  ,  ή  ,  όν,  decadènte, 
παρακμόνιον,  ου,  η.,  tassétto. 
παρακνήμιον,  ου,  η.  ;  -μίς,  ίδος,  /., 
‘παρακόβγω,  ν.  -κόπτω.  [peróne, 
παρακοή,  ής,  /.  ,  disubbidiènza, 
indocilità. 

παρακοιμ(άο)ώμαι  ;  -κοιτ(έω)ώ,  dor¬ 
mir  a  lato,  usàre  carnalmènte  || 
‘dormir  mólto  o  troppo, 
παρακοίτης  ,  ου  ,  ni. ,  (/.  -κοιτις  , 
ιος),  coniuge,  consòrte, 
παρακόλλημα,  ατος,  η.,  saldatùra. 
παρακολλ(άω)ώ,  saldàre. 
παρακολοΰΰ’ησις,  εως;  -fila,  ας,  /., 
succèsso,  conseguènza,  il  ■ — ► 
παρακολουΐήγα^ώ,  seguire,  accom¬ 
pagnare  Il  succèdere.  [gitto. 

παρακομιδή,  ής,  /.,  traspòrto,  tra- 
παρακομίζω ,  trasportàre ,  intro¬ 
durre;  traghettare, 
παράκομμα,  ατος,  n.,  moneta  falsa 
||  degenerazióne. 

παρακοπή,  ής,  /.,  delirio,  demènza, 
παράκοπος,  ον,  fàlso  ||  demènte, 
παρακόπτω  ,  mutilàre  ||  falsificàr 
monéta. 

‘παρακόρη,  ης, /.,  figlia  adottiva  || 
signorina  di  compagnia  ;  cameriè- 
παρακορ(έω)ώ,  scopàre.  [ra,  sèrva. 
παράκοσμος,  ον,  indecènte.  [cfira. 
παρακοσκινίζω  ,  fig. ,  vagliar  con 
‘παρακουνουστίζω,  corounicàre. 
*παρακουν(έω)ώ,  smuòvere.  [cile. 
‘παράκουος,  ον,  disubbidiènte,  indó- 
‘παρακουράζω,  affaticàr  tròppo, 
παράκουσμα  ,  ατος  ,  n. ,  cosa  mài 
udita,  abbàglio.  [d’  orécchio, 

‘παράκουφος,  ον,  quàsi  sórdo,  dùro 
παρακούω ,  udire  o  intènder  màle 
||  far  Γ  orécchio  da  mercànte  ; 
disubbidire.  [nùta. 

παρακράτησις,  εως,  /.,  ri-(trat)te- 
‘παρακρατητής,  οϋ,  m.,  paraninfo. 


παρακρατ(έω)ώ  ,  ritenére  (  ingiu- 
staménte)  ||  usàr  cortesìe,  onoràre. 
παρακρέμαμαι,  èssere  appèso  a  làto. 
παρακρεμάννυμι,  appèndere  a  làto. 
παράκρημνος  ,  ον,  scoscéso, 
παρακρίνω,  comparare, 
παράκρουσις  ,  εως  ,  /.  ;  -κρουσμός  , 
οΰ,  m.,  stonàta  ||  inganno,  fròde, 
παρακρούω ,  -ομαι ,  respìngere  || 
stonàre  ||  indùrre  in  erróre,  sor¬ 
prèndere,  illfidere  ||  ingannàre , 
frodare. 

παρακρο(άο)ώμαι ,  ν.  παρακούω  | 
παρακρύπτω,  nascóndere,  [spiare, 
παρακταίος  ;  -τιος  ,  α  ,  ον,  situàto 
sèlla  riva  del  màre,  costièro, 
παράκτησις  ,  εως  ,  /. ,  possésso  ac¬ 
cessòrio. 

παρακτικός,  ή,  όν,  creativo. 
παρακτ(άο)ώμαι,  acquistàr  ancóra, 
παράκυκλος,  ου,  m.,  rotèlla. 
‘παρακυλ(έω)ώ  ;  ‘-(έο)οΰμαι ,  dime- 
nàrsi,  agitarsi  ||  èsser  travagliàto 
dàlie  ónde. 

παρακύπτω  ,  curvarsi  per  vedére  , 
affacciàrsi,  mostràrsi.  [vo. 

‘παρακόρης  ,  η,  m.,  padre  putatì- 
‘παρακυττάζω,  guardar  da  vicino 
o  tròppo,  considerar  attentamente, 
παρακωλύω,  impedire,  intralciàre. 
παοάκωφος,  ον,  un  po’  sórdo, 
‘παραλαβή,  ής,  /. ,  riceviménto, 
ricevuta. 

‘παραλάλημα,  ατος;  *-λα?^ητόν,  οΰ, 
η.,  discórso  sconclusionàto  ;  stra- 
vagànza  |j  delirio. 
παραλαλ(έω)ώ,  sragionàre  ||  parlar 
tròppo  ||  delirare. 

παραλαμβάνω,  (im)préndere  ||  riti- 
ràre,  ricévere  ||  occupare, 
παραλάμπω,  splèndere  a  làto. 
παραλανΦάνω,  èsser  nascósto, 
παραλέγω  ,  dir  tròppo  ,  ripètere  || 
sragionàre;  sparlare  ||  deliràre. 
παράλειμμα  ,  ατος  ,  η. ,  rèsto, 
παραλείπω,  (tra)lasciàre,  ométtere, 
traseuràre. 

παράλειψις  ,  εως  ,  /. ,  omissióne  | 
preterizióne,  reticènza.  [sillaba, 
παραλήγουσα  ,  ης  ,  /. ,  penùltima 


παραλήγω 

παραλήγω,  èsser  sulla  fine  ||  aver 
la  penultima  (sìllaba)... 
παράληξις,  εως,  /.,  desinènza, 
παραληπτέος,  α,  ον,  ricevibile,  da 
ricévere. 

παραλήπτης,  ου,  m.,  ricevitóre. 
παραληρ(έω)ώ,  ν.  -λαλώ.  [ricco, 
•παραλής,  ή,  m.,  bari).,  denaróso, 
παράληψις,  εως,  /.,  riceviménto, 
παραλία,  ας,  /.  ;  -ιον,  ου,  η.,  cò¬ 
sta  ,  lido,  marina.  [ràle. 

•παραλιακός,  ή,  όν,  costièro,  lito- 
•παραλίγον,  ανν.,  mólto  poco,  tròp¬ 
po  pòco.  [marittimo,  costièro, 
παράλιος ,  a  ,  ov ,  vicino  al  màre, 
παραλλαγή,  ής,  /.  ;  -α(γ)μα,  ατος, 
η.,  càmbi(amèut)o  ,  variazióne  || 
gradazione  di  colóri  ||  solféggio, 
παραλλακτικός,  ή,  όν,  parallàttico, 
παράλλακτος,  ον,  mutàbile, 
παραλλάξ,  ανν.,  alternativamènte. 
παράλλαξις,  εως,  /.,  alternativa  || 
paral(l)àsse  ||  mil.,  sfilata  ||  ν. 
-λλαγή. 

παραλλάσσω,  -ττω;  *-ζω,  cambiare, 
(per)mutàre  ||  alteràre  ||  -àrsi,  va- 
riàre,  differire  ||  sfilàre.  [pìpedo. 
παραλληλεπίπεδον,  ου,  η.,  parallele- 
παραλληλία,  ας;  -λληλότης,  ητος, 
/. ,  parallelismo. 

παραλληλίζω ,  dispórre  parallela- 
ménte  Il  pórre  di  frónte,  confron¬ 
tare.  [smo  ;  parallèlo, 

παραλληλισμός  ,  οϋ,  m.,  paralleli- 
παραλληλόγραμμον,  ου,  7i.,  paral- 
lelogràmmmo. 

παράλληλος,  ov,  parallèlo  ||  s.f.,- a. 
•παραλογαριάζω,  contar  tròppo,  cal- 
colàre  assài  o  male ,  far  màle 
i  cónti.  [  ||  ν.  -γισμός. 

παραλογία,  ας;  *-γιά,  ας,/.,  erróre 
•παραλογιάζω,  stordire,  confóndere, 
turbare.  [  ||  deliràre. 

παραλογίζω,  -ομαι;  *-γώ,  sragionàre 
παραλογισμός,  οΰ,  m.,  fàlso  ragio¬ 
naménto,  sofisma.  [sofìstico, 
παραλογιστικός,  ή,  óv,  ingannatóre, 
παράλογος,  ον,  irragionévole,  spro¬ 
positato,  fàlso,  assurdo  ||  inaspet- 
παράλοιπος,  ov,  rimanènte,  [tàto. 


παράμερος 

παραλούω,  bagnàre  o  lavàre  a  làto. 
παραλοφία,  ας,  /.,  cùrva  del  collo 
equino. 

παραλυγίζω,  contòrcere,  piegàre  o 
curvàr  tròppo  ||  cingere, 
παραλυμαίνομαι,  ν.  παραβλάπτω, 
•παραλυμένος,  η,  ov,  scucito  |]  dis- 
solùto,  sregolàto. 

παραλυπ(έω)ώ,  afflìggere  (tròppo), 
•παραλυσία  ,  ας  ;  -λυσις  ,  εως  ,  /. , 
allentaménto,  rilassaménto,  disor¬ 
ganizzazióne  Il  dissolutézza,  sfre¬ 
natézza,  corruzióne  ||  paràlisi, 
παράλυτος,  ov,  paralitico  ||  *disso- 
lùto,  corrótto. 

παραλύω,  sciogliere,  rilassàre;  in¬ 
debolire,  snervàre  ;  disordinare, 
disorganizzàre  ||  disfàre,  guastàre; 
scucire  ||  -rsi  ||  paralizzàre ,  rèn¬ 
der  paralìtico  ||  *dàrsi  àlla  dissolu- 
*παραλωλαίνω,τ.·λωλαίνω.  [tèzza. 
•παραμάγερας,  α;  *-γειρος,  ου,  m., 
(/.  *-γείρισσα,  ας),  (s)guàttero. 
•παραμαγοϋλα,  ας,  /.,  orecchióni, 
•παραμαζόνω,  raccogliere,  spigo- 
làre. 

•παραμακραίνω  ;  -κρύνω,  allungàre 
o  allontanàre  mólto  o  ti’óppo  || 
andàr  più  lontàno.  [lùngo. 

•παραμακρύς,  ειά,  ύ,  mólto  o  tròppo 
*παραμάν(ν)α,  ας,  /.,  madre  adot¬ 
tiva  Il  nutrice,  bàlia;  àia. 
•παραμάσχαλα,  ανν.,  sótto  Γ  ascèlla, 
sótto  bràccio. 

παραμαχαιρίδιον,  ου,  n.,  pugnàle. 
•παραμεγάλος,  η,  ον,  mólto  ο  troppo 
grànde.  [vicino, 

παραμείβω  ,  -ομαι ,  passàr  óltre  ο 
παραμέλησις,  εως,/.,  trascuratézza, 
negligènza,  abbandóno,  [donàre. 
παραμελ(έω)ώ,  trascuràre,  abban- 
παραμένω,  restàr  tròppo  o  vicino 
|  vegliàr  un  inférmo  ||  èsser  in 
agguàto  ||  duràre,  perseveràre. 
•παράμερα  ,  ανν. ,  a  parte  ,  in  di- 
spàrte. 

•παραμερίζω,  métter  da  pàrte,  sco- 
stàre  ||  -rsi,  allontanàrsi,  ritiràrsi. 
•παράμερος,  η,  ov,  lontàno,  riti- 
ràto,  separàto. 
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•παραμέσα,  ανν.,  più  internamente, 
παράμεσος,  ου,  m.,  (dito)  anulàre. 
παραμετρ(έω)ώ,  commisuràre,  con¬ 
frontare  ;  misuràre  o  contàr  tròp- 
παραμήκης,  ηκες  ,  oblùngo.  [po. 
παραμηκύνω  ,  al-(pro)lungàre. 
παραμήρια  ,  ων  ,  η. ,  pàrti  lateràli 
dèlia  coscia. 

παραμηριαΐος,  α,  ον;  -μήρί(δι)ος , 
ον,  che  si  adàtta  àlla  còscia  | 
s.  n.  sing.,  pugnàle  ;  pi.,  cosciali, 
παραμίγνυμι,  (fram)mischiàre. 
παραμικρόν,  avv.,  quàsi  ||  pòco, 
•παραμικρός,  ή,  óv,  mólto  o  tròppo 
pìccolo;  mìnimo,  insigniflcànte  ; 
meschino,  vile,  spregévole, 
•παραμικρότερος ,  η,  ον,  mìnimo, 
•παραμίλημα,  ατος ,  η.  ;  *-λία,  ας, 
/.,  maldicènza;  ciarla  ||  vaneggia¬ 
ménto,  delirio. 

•παραμιλητής,  οΰ,  m.,  (/.  *-λήτρα, 
ας),  detrattore,  maldicènte  ||  ciar¬ 
lóne  Il  farneticante,  delirànte. 
•παραμιλητόν  ,  οΰ  ,  η. ,  vaneggia¬ 
ménto  ,  delirio, 
παράμιλλος  ,  ον  ,  rivàie. 
παραμιλλ(άο)ώμαι,  vìncere  in  gàra. 
*παραμιλ(έω)ώ,  ν.  παραλαλώ. 
παραμιμνήσκομαι ,  menzionàre. 
παραμιμ(έο)οΰμαι,  imitàre. 
•παραμιτίζω,  ordire. 

•παραμοιάζω  ,  ν.  παρομ-. 
*παραμόνε(υ)μα,  ατος,  η.\  *-νευσις, 
εως,  /.,  spionàggio,  agguàto. 
•παραμονευτής ,  οΰ  ,  ιη.  ,  chi  insì¬ 
dia  ο  spìa. 

•παραμονεύω,  appostàre,  insidiàre, 
stàr  in  agguàto, spiàre  (Γ  occasione), 
παραμονή,  ής ,  /.,  perseverànza  || 
•vòglia  o  giórno  precedènte,  vi¬ 
gìlia  (dèli’  Epifanìa)  ||  imboscàta, 
insidia.  [fedéle. 

παράμόν(ιμ)ος ,  ον,  perseverànte  , 
παραμορφ(*όνω  ;  -όω)ώ,  sfiguràre, 
svisàre,  snaturàre,  alteràre,  con¬ 
traffare. 

παραμόρφωσις,  εως,  /.,  sfiguramén- 
to,  deformazióne  ,  alterazióne, 
•παραμούστακον  ,  ου  ,  η. ,  pàrte 
dèlia  bàrba  vicino  ài  bàffi. 


•παραμπαίνω,  entràre  o  penetràr 
tròppo  ||  infastidire.  [là. 

•παραμπρός ,  avv.,  più  avànti,  di. 
•παραμπώθω,  respìngere,  rigettare, 
•παράμπωσμα,  ατος,  n.,  respingi¬ 
ménto,  rigètto. 

•πάραμυθάκι,  ιοΰ,  n.,  favolètta. 
•παραμυθεύω,  raccontàr  fàvole, 
παραμύθημα,  ατος,  η., consolazióne, 
παραμυθητής,  οΰ,  m.,  consolatore, 
παραμυθητικός,  ή,  óv,  consolànte;  di 
condogliànza  ||  *favolóso.  [cónto, 
παραμυθία,  ας  ,  /. ,  confòrto  ||  rac- 
παραμυθικός  ,  ή  ,  óv,  favolóso. 
•παραμύθι(ον),  ου,  ιοΰ,  η.,  fàvola, 
raccónto.  · 

•παραμυθολόγι ,  ιοΰ,  η.,  raccolta- 
di  fàvole.  [tàre,  consolàre. 

παραμυθ[έω)ώ,  -(έο)οΰμαι,  confor- 
παραμύσσω,  graffiàre. 
παραμύω,  chiùdere  un  pòco, 
παράμωρος  ,  ον,  pazzerèllo, 
παραναγινώσκω,  collazionare, 
παραναγκάζω,  costrìngere  inóltre. 
παρανα(*ι)βαίνω,  salire  o  saltàre 
accànto  o  tròppo  in  àlto. 
παραναλίσκω,  spèndere,  dissipàrei 
παρανάλωμα,  ατος,  n.,  spèsa  inù¬ 
tile,  ciò  che  è  consumàto. 
παρανέμω  ,  pascolàr  accànto. 
παρανικ(άω)ώ ,  vìncere,  superàre. 
•παρανιός  ,  ά  ,  óv  ,  mólto  giovine, 
παρανίστημι,  erìgere  accànto. 
*παρανογ(άω)ώ  ,  ν.  -νοώ. 
παρανόησις,  εως,  /.,  malintéso, 
παράνοια,  ας,  /.,  demènza,  para¬ 
nòia,  delirio. 

παρανόμημα,  ατος,  prevaricazióne, 
misfàtto.  [soprannóme, 

•παρανόμι,  ιοΰ  ;  *-νομα,  ατος,  η., 
παρανομία,  ας;  -μησις ,  εως, 
violazióne  dèlia  lègge,  illegalità> 
ingiustìzia,  abùso;  iniquità,  de¬ 
litto. 

*παρανομί(ά)ζω,  soprannominàre. 
παράνομος  ,  ον,  illécito  ,  illegàle  , 
illegittimo,  abusivo,  inìquo. 
παρανομ(έω)ώ  ;  -μίζω  ,  trasgredir 
la  lègge,  comméttere  ùna  illega¬ 
lità  ,  prevaricàre. 


παράνους  —  572  —  παραπλήρωμα 


παράνους,  ουν,  insensàto,  demènte. 
παρανο(έω)ώ,  intèndere  ο  inter- 
pretàr  male,  ingannàrsi. 
παράνυμφος,  ου,  m.f.,  paraninfo, 
compàre  (dèli’  anéllo). 

*παρανυχίδα  ,  ας  ,  /. ,  lunghézza 
dèlie  ùnghie  j|  v.  παρωνυχία. 
παράνω,  avv.,  (più)  sópra,  più  in 
là,  più  innanzi. 

*παραξαπλόνω,  (s)tènder  tròppo. 
*παραξεν(ε)ιά  ,  ας;  *-νάδα,  ας,  /., 
caprìccio,  bizzarrìa ,  stravagànza 
Il  stupore. 

■*παραξενεΰ(γ)ω,  sorprèndere,  stor¬ 
dire  ||  med.,  trovare  strano,  me- 
ravigliàrsi. 

παραξενιάξω,  diventare  — ► 
παράξενος  ,  (η)  ,  ον,  capriccióso  , 
strano,  singolare  ,  straordinàrio, 
fantàstico.  [tròppo,  eccèdere. 
*παραξηλόνω,  sdrucire  ||  fig. ,  far 
παραξιψίδιον  ,  ου,  η.  ;  -φίς,  ίδος  , 
/.,  pugnale.  [l’asse, 

παραξόνιος,  ον,  che  sta  prèsso 
*παραξοφαίνομαι,  sembràre  stràno, 
sorprèndere.  [giustàre. 

παράξυστον,  ου,  n.,  lima  da  ag- 
παραξυστρίς,  ίδος,  f.,  rasièra,  ra¬ 
schiatóio.  [tìvo. 

*παραπαίδι ,  ιου ,  n.,  figlio  adot- 
*παραπαίρνω,  prènder  inóltre  (o  di 
più,  tròppo)  ||  disseccare  ||  pass., 
èssere  o  diventàr  fólle, 
παραπαίω,  sdrucciolàre  ||  sragionà- 
re,  delirare. 

παράπαν,  avv.,  interamente,  gene- 
ralmènte;  (niènte)  affatto. 
*παραπανιστός,  ή,  óv,  di  sojmappiù. 
*παραπάνω;  *-πάνου  ,  avv. ,  di  só¬ 
pra  ,  più  su,  di  là;  di  più  ||  al 
copèrto  ||  xò  — ,  (il)  di  più:  an¬ 
che  di  più.  [tìvo. 

*παραπατέρας,  a,  m.,  pàdre  adot- 
*παραπάτημα,  ατος,  n.,  pàsso  fàlso. 
παραπατ(άω)ώ,  ingannàre. 
*παραπατ(έω)ώ,  fàr  un  pàsso  fàlso, 
sdrucciolàre. 

-παραπείθω  ,  dissuadère  j|  indùrre 
in  erróre,  sviàre ,  sedurre,  delù¬ 
dere  ||  suggerire. 


*παραπειν(άω)ώ,  avèr  mólta  o  tròp¬ 
pa  fàme. 

παράπεισις,  εως,  /.,  dissuasióne, 
παραπειστικός,  ή,  óv,  dissuadénte, 
dissuasivo  ||  capzióso  ||  suggestivo, 
παραπέμπω,  (ri)condùrre  ,  (ri)man- 
dàre,  trasméttere  ||  accompagna¬ 
re,  scortàre. 

παράπεμψις,  εως,  v.  -πομπή, 
παραπεπλεγμένως  ,  avv. ,  implici¬ 
taménte.  [erroneamènte. 

παραπεποιημένως,  avv.,  falsamènte, 
*παραπέρα  ,  avv. ,  più  in  là ,  più 
lontàno. 

*παραπέσιμον  ,  ίματος  ,  η.  ,  cadùta 
accidentale.  [estèndere, 

παραπετάννυμι ,  velare,  coprire  | 
παραπέτασμα,  ατος,  η.,  tènda,  corti¬ 
na  Il  copèrta  II  sipàrio  ||  parapètto, 
^παραπέτο,  ου,  n.,  barò.,  parapètto. 
*παραπετ(άω)ώ  ,  gettàr  da  parte  , 
rigettare,  sdegnàre,  disprezzàre  || 
volar  tròppo  in  àlto. 

*παραπέφτω,  v.  -πίπτω, 
παράπηγμα,  ατος,  n.,  neol.,  baròc¬ 
ca,  bottegùccia. 

παραπηδ(άω)ώ ,  saltare  o  balzàre 
in  (o  di  sópra;  a  gàra).  [mólto, 
παραπικραίνω,  inasprire  ||  afflìgger 
παράπικρος,  ον,  amarógnolo. 
*παραπίνω ,  bèr  tròppo  o  a  gàra. 
παπαπίπτω,  smarrire;  -rsi  ||  cadèr 
sótto  màno  o  accidentalmènte  |j 
trovàrsi  sul  passàggio,  presen¬ 
tarsi.  [cilmènte. 

*παραπιστεύω,  crédere  tròppo  fa- 
*παραπίσω,  avv.,  indiètro. 
παραπλαν(άω)ώ,  v.  άποπλ-. 
παραπλέκω,  intrecciàre  (fra),  ina¬ 
nellare.  [guo. 

παράπλευρος  ,  ον  ,  lateràle  ,  conti- 
παραπλέω  ,  navigàr  lùngo  il  lido  , 
costeggiàre. 

παραπληγία;  -πληξία,  ας,  /. ,  para¬ 
plegia.  [paraplègico. 

παραπ?νηγικός  ;  -πληκτικός  ,  ή  ,  όν, 
*παραπ?α]ρόνω,  pagar  mólto  ο  tròp¬ 
po.  [tàre. 

παραπληρ(όω)ώ,  riempire,  compie- 
παραπλήρωμα  ,  ατος  ,  η. ,  riempi- 
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mènto,  completaménto  ||  gr.,  par- 
ticélla  riempitiva, 
παραπληρωματικός,  ή,  óv ,  riem¬ 
pitivo,  espletivo  ;  suppletivo,  sup¬ 
plènte.  [vicino  o  simile, 

παραπλησιάζω  ,  avvicinàrsi ,  èsser 
παραπλήσιος,  (a),  ov ,  uguàle ,  so- 
migliànte.  [lùngo  la  còsta, 

παράπλους ,  ου  ,  m.  ,  navigazióne 
παραπόδας,  avv.,  al  piede;  quaggiù, 
παραποδίζω,  avviluppare,  impedire, 
παραποίημα,  ατος  ,  η. ,  giuoco  di 
paróle  ||  — v 

παραποίησις,  εως,  /.,  contraffazió¬ 
ne,  alterazióne ,  falsificazióne. 
παραποι(έω)ώ,  contraffare,  alterà- 
re ,  fals(ifìc)àre.  [re. 

παραπόλιος,  ov,  neoL,  circumpolà- 
παραπολύ  ,  avv. ,  mólto  ,  tròppo  , 
assài.  [rimàndo,  chiamàta. 

παραπομπή,  ής,  /.,  scòrta  ||  rinvìo, 
•παραπονετικός,  ή,  óv,  lamentóso, 
dolènte. 

•παραπονεύομαι,  lamentàrsi. 
•παραπονιάρης,  α,  ικον,  lamentóso, 
quèrulo,  brontolóne. 

•παράπονον  ,  ου  ;  *-πόνε(υ)μα  ,  α¬ 
τος  ,  η.,  laménto,  gèmito,  queri¬ 
mònia. 

*παραπον(έω)ώ  ,  affliggere  ||  med. , 
lamentàrsi,  gémere,  querelàrsi. 
παραπορεύομαι,  camminàre  a  lato, 
accompagnàre  ||  passàr  davànti. 
παραπορρίπτω,  gettàr  vìa. 
•παραπόρτι,  ιού,  n.,  porticina,  pòr¬ 
ta  segréta  ||  sportèllo  ,  finestrino, 
παραπόρφυρος ,  ov,  purpùreo  da 
un  làto. 

•παραποτάμι(ον),  ου,  ιοϋ,  n.,  riva, 
spónda  (di  fìùme)  |]  affluènte, 
παραποτάμιος,  a,  ov,  situàto  près¬ 
so  un  fiùme,  rivieràsco. 
•παραπούλι,  ιοϋ,  n.,  germòglio  di 
càvolo  ||  bròccolo. 

•παραπρέπω,  convenir  tròppo, 
παραπρεσβεύω ,  fàr  màle  ùn’  am- 
basciàta. 

παραπρίω ,  segàr  di  travèrso, 
•παραπροίκι,  ιοϋ,  n.,  sopraddòte. 
παραπροσΦεσμία,  ας,  /.,  ritàrdo. 


παραπροσΌ’εσμ(έω)ώ  ,  trascuràre  il 
tèrmine  fissàto. 

παραπροσωπίς,  ίδος,  /.,  màschera, 
παραπταίω,  erràre  ;  peccare, 
παράπτωμα,  ατος,  n.,  erróre,  fàllo. 
παράπτωσις,  εως,  /.,  traviaménto, 
παραπύλη,  ης  ;  -λίς ,  ίδος,/.;  -λιον,. 

ου,  η.,  ν.  παραύ’ύρα. 
παραρέσκω,  piacér  mólto. 
παραρ·{1ρ(έω)ώ,  slogàre  ;  -àrsi. 
παραρραΓθ,υμ(εω)ώ,  trascuràre. 
παραρραίνω  ,  spàrger  un  pòco, 
παραρράπτω,  cucir  a  làto,  orlàre; 
rattoppàre. 

παραρρέω,  scórrer  óltre  ,  versàre. 
παραρρίπτω;  *-ρρίχνω ,  gettàr  da 
pàrte,  rigettàre. 

παράρρυμα,  ατος  ,  η.  ;  -υσις  ,  εως, 
/.,  pavése,  impagliatura, 
παράρτημα,  ατος,  η.,  suppleménto, 
appendice;  annèsso,  dipendènza, 
παραρτύω,  condire. 
παραρτ(άω)ώ,  sospènder  a  làto,  an¬ 
nèttere,  attaccàre,  unire. 

•παρας,  a,”  m.,  barò.,  para  ( mo¬ 
néta  tilrca,  circa  un  centesimo  e 
mézzo)  ||  denàro. 

παρασαλεύω  ,  scuòtere  ,  agitàre  || 
rimuòvere,  spostàre  ||  -rsi. 
παρασάλη,  ης,  /.,  tumulto, 
παρασάττω,  rimpinzàre.  [fiàmma. 
παράσειον,  ου,  n.,  mar.,  banderuola, 
παράσειρος,  ου,  m.,  cavàllo  attac- 
càto  àlle  tirèlle.  [po  ||  scopàre. 
•παρασέρνω,  tiràre  o  trascinàr  tròp- 
παρασημαίνω ,  segnàre  con  àltra 
màrca,  contraffàre  |j  *sonàr  tròp¬ 
po. 

παρασημεϊον,  ον,  η.  ,  ségno  fàlso. 
παράσημον,  ου,  η. ,  segnàle  ,  con¬ 
trasségno  ;  distintivo  ||  àrnia,  in¬ 
ségna,  stèmma  ||  decorazióne,  ór¬ 
dine,  cróce.  [prodigióso, 

παράσημος,  ον ,  fàlso,  cattivo  || 
παρασημοφορία,  ας,  /.,  neol.,  de¬ 
corazióne. 

παρασημοφορ(έω)ώ,  neol.  ,  portàre 
fina  decorazióne ,  èsser  decoràto 
||  conferire  fina  decorazióne,  de- 
παρασιγ(άω)ώ,  ν.  -σιωπάω,  [coràre. 
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τιαρασιτεύω  ;  -(έω)ώ,  viver  da  pa- 
rasita,  scroccare. 
παρασιτία,  ας,  /.,  parasitìsmo. 
παρασιτικός ,  ή,  όν,  parasitico,  di 
ο  da  [scroccóne, 

παράσιτος,  ου,  m.  /. ,  parasita, 
παρασιώπησις  ,  εως  ,  /.  ,  reticènza. 
παρασιωπ(άω)ώ  ,  passàr  sótto  si¬ 
lènzio,  ométtere. 

*παρασκεπάζω,  coprir  tròppo, 
παρασκέπασμα  ,  ατος ,  η. ,  copèrta 
(di  più). 

παρασκευάζω,  preparàre,  allestire, 
παρασκεύασμα,  ατος,  η.,  apparéc¬ 
chio,  preparato.  (tóre. 

παρασκευαστής ,  οϋ  ,  m. ,  prepara- 
παρασκευαστικός  ,  ή ,  όν  ,  di  pre¬ 
parazióne,  preparatorio, 
παρασκευή,  ής,  ,  preparazióne, 
preparàt(ìv)o  ||  equipàggio  ||  t  pa- 
rascéve  ||  venerdì  ||  ή  μεγάλη  —  , 
il  venerdì  santo. 

,παρασκήνιον,  ου,  η.,  quinta,  scèna. 
παρασκην(όω)ώ,  accampàrsi  ο  stà- 
re  prèsso.  [le,  ombrellino, 

‘παρασόλι,  ιοΰ,  n.,  barò.,  parasó- 
‘παρασούσουμον,  v.  ‘σουσούμι, 
παρασπάς,  άδος,  barbatèlla, 
παρασπιστής,  ν.  ύπασπ-. 
παρασπόνδησις  ,  εως,  violazióne 
di  un  tràttato. 

παρασπονδητής,  οϋ,  m.  ;  -σπονδος, 
ον,  violatóre  di  un  trattàto  ;  fe¬ 
dìfrago,  sleàle. 

.παρασπονδ(έω)ώ,  violàre  un  trattà¬ 
to,  rompere  i  pàtti,  èsser  fedifrago. 
*παράστα·θΌ(ν),  ου,  η. ,  soglia, 
"‘παρασταίνω,  ν.  παριστάνω, 
παραστάς,  άδος;  -σταύ'μίς,  ίδος, 
‘-στάρι,  ιοΰ,  η.,  stìpite,  pilàstro. 
,παράστασις  ,  εως  ,  /. ,  (rappresen¬ 
tazióne  ||  descrizióne,  pittùra  || 
dimostrazióne,  prova  ||  fidùcia,  co¬ 
ràggio,  fermézza  \\teg. ,  compari¬ 
zióne,  assistènza. 

παραστάτης  ,  ου ,  m. ,  rappresen- 
tànte  ||  protettóre,  difensóre  ||  as¬ 
sistènte,  aiùto  ||  ν.  ‘παραστάς. 
‘‘παραστατικόν,  οϋ,  n.,  aspètto,  por¬ 
taménto  ,  esterióre. 


παραστατικός,  ή,  όν,  rappresenta¬ 
tivo  Ο  descrittivo,  espressivo  ||  di 
bèll’aspètto,  prestante  ||  corag¬ 
gióso,  férmo. 

παραστατ(έω)ώ,  assistere,  aintàre. 
‘παραστεκάμενος  ,  η,  ον,  assistènte 
Il  intendènte. 

‘παραστέκω,  -ομαι,  assistere,  aiu- 
tàre  ||  star  vicino  ||  restàr  a  lun¬ 
go,  tardar  mólto. 

‘παραστένω;  ‘-στήνω,  ν.  παριστάνω, 
παράστημα,  ατος,  η.,  prontézza  ο 
presènza  di  spìrito,  coràggio,  fer¬ 
mézza  ||  assistènza  ||  ‘portaménto, 
aspètto,  personàle. 

‘παραστιά,,  ας,  /.,  treppiède  ||  pén¬ 
tola  ||  ν.  εστία.  [scrìtto  a  làto. 
παραστιχίς ,  ίδος  ,  /. ,  ciò  che  è 
παραστορέννυμι,  stènder  per  tèrra, 
παραστοχάζομαι,  fallir  la  mèta, 
παράστραβος  ,  ν.  ‘άλλήΦωρος. 
‘παράστρατα,  avv.,  fuor  di  stràda. 
παραστρατεύομαι,  seguir  l’esèrcito. 
παραστρατηγ(έω)ώ,  partecipàre  al 
comàndo  dèli’  esèrcito, 
‘παραστρατίζω;  *-τ(έω)ώ,  tràrre 
fuór  di  stràda,  fàr  dèviàre,  tra¬ 
viare  ||  uscir  di  stràda,  smarrirsi, 
παραστρατοπεδεύω,  -ομαι,  accam¬ 
pàrsi  prèsso.  [tàre;  pervertire, 
παραστρέφω  ,  (con)tórcere  ;  rivol- 
παραστρόγγυλος,  ον,  rotondétto. 
παραστρώννυμι ,  ν.  -στορέννυμι. 
παρασυγχέω,  confóndere, 
παρασυνάγω,  adunàr  illegalménte, 
fàr  conciliàboli.  [congrèga, 

παρασυναγωγή,  ής,  /.,  conciliàbolo, 
παρασυνάπτω,  annèttere.  [sióne. 
παρασύνεσις,  εως,  /.,  erróre,  illu- 
παρασύνύ-εσις  ,  εως  ,  /. ,  composi¬ 
zióne  con  preposizióne, 
παρασύνθετος  ,  ον ,  gr. ,  derivàto 
da  un  compósto. 

παρασύρ(*ν)ω,  tràrre  lontàno  (o 
in  sécco,  fuór  di  stràda)  ||  trascu- 
ràre  ||  spazzàre  ||  med. ,  lasciàrsi 
andàre  o  trascinàre. 

‘παρασύστρα,  ας,  scópa, 
παρασφαγίς,  ίδος,  /.,  pàrte  vicina 
àlla  góla. 
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παραυγάζω 


παρασφάλλομαι,  sdrucciolàre  ||  fal- 
παρασφίγγω,  strìnger  troppo,  lire, 
παρασορραγίζω,  falsificare  un  sug¬ 
gèllo  ;  contraffare, 
παρασχηματίζω,  mutàr  fórma, 
παρασχίδες,  ων,  /.,  schèggie,  fran- 
tiimi. 

παρασχίζω,  spaccàre ,  frantumàre. 
παρασχοινίζω ,  misuràr  con  fùne. 
•παράτα,  ας,  /.,  barb.,  paràta,  ri¬ 
vista  (militare). 

•παραταίρι,  ιοΰ,  n.,  oggetto  scom- 
pagnàto  o  ìmpari.  [rigliàto. 

•παράταιρος,  ον,  scompagnato,  spa- 
παρατακτικός  ,  ή,  óv,  che  può  di¬ 
spórsi  in  órdine  di  battàglia, 
παρατακτός,ή,όν,  mil.,  di  lìnea,  [là. 
•παραταξιδεύω,  navigàr  lùngo  o  di 
παράταξις  ,  εως  ,  /. ,  ordinànza  di 
battàglia  ||  battaglióne,  squadróne 
||  paràta,  móstra,  pómpa,  cerimò¬ 
nia,  apparécchio.  [pròroga, 

παράτασις,  εως,  /.,  prolungaménto  ; 
παρατάσσω  ,  -ττω  ,  dispórre  (  in 
órdine  di  battàglia  ) ,  schieràre  ; 
assettàre.  [fétto. 

παρατατικός,  οΰ,  m. ,  gr. ,  imper- 
παρατείνω,  prolungàre,  prorogare, 
continuare.  [so. 

παρατειχίζω,  costruir  un  mirro  près- 
παρατελευταίος,  α,  ον;  -λευτος,  ον, 
penùltimo.  [dàzi. 

παρατελων(έο)οΰμαι ,  defraudàre  i 
•παρατέρι,  ν.  *-ταίρι.  [*-τσούκλι. 
•παρατζούκλι(ον)  ;  -τζούσκι(ον),  ν. 
•παράτημα  ;  *-άτησις  ,  ν.  παραίτ-. 
παρατήρημα,  ατος,  η.  ;  -ρησις,  εως, 
osservazióne  ||  obiezióne,  rimo- 
strànza  ||  presàgio, 
παρατηρητέος,  α,  ον,  dégno  di  os¬ 
servazióne,  notévole, 
παρατηρητής,  οΰ,  m.,  osservatóre, 
παρατηρητικός,  ή,  óv,  osservatóre 
Il  s.  n.,  — ►  [di)  osservazióne, 
παρατηρητικότης,  ητος,  /.,  (facoltà 
παρατηρ(έω)ώ,  osservàre,  esamina¬ 
re,  notàre,  avvedérsi, 
παρατιύ-έμενον  ,  ου  ,  η.  ,  servito  , 
posàta.  [vola  ||  paragonare, 

παρατίύημι ,  pórre  accanto  ο  in  tà- 


•παρατιλιάλης,  η,  m.,  barb.,  ban¬ 
ditóre,  aràldo. 
παρατίλλω,  (s)pelàre. 
παρατολμ(άω)ώ,  èsser  audàce  o  te¬ 
meràrio,  osàre,  rischiàre. 
παρατονία,  ας,/.,  discordànza,  sto¬ 
natura.  [nàto, 

παράτονος,  ον,  discordànte,  sto- 
παράτονος,  ου,  m.,  mar.,  galobàno. 
παρατοξεΰω ,  lanciàr  vicino  al  (o 
di  là  dal)  ségno. 

*παρατον(όω)ώ  ,  stonàre.  [sùrdo. 
παράτοπος  ,  ον,  sconveniènte  ,  as- 
*παρατραβ(άω)ώ,  tiràr  troppo, 
παρατράγωδος,  ον,  gònfio,  ridìcolo, 
assùrdo. 

παρατραυλίζω  ,  balbettàre  un  pòco, 
παρατρέπω,  s-(de)viàre  ||  dissuadè- 
re.  [tàvola  di. 

παρατρέφω  ,  nutrir  accànto  o  àlla 
•παρατρεχάμενος ,  η,  ον,  accòlito, 
seguàce. 

παρατρέχω,  (s)córrere  óltre  ||  omét¬ 
tere,  trascuràre,  tacére  ||  passare 
(a  làto)  ||  *córrere  a  gàra. 
παράτρητος,  ον,  (per)foràto  da  là¬ 
to.  [triturare, 

παρατρίβω,  (s)fregàre  (tròppo)  || 
•παρατρομάζω  ,  spaventàre  ,  -àrsi, 
παρατροπή  ,  ής ,  /. ,  sviaménto  || 
digressióne. 

παρατρυγ(άω)ώ ,  coglier  ùva  im- 
matùra  o  nascostaménte. 
παρατρυπημα  ,  ατος,  n.,  apertùra 
secondària. 

παρατρυφ(άω)ώ,  gozzovigliàre. 
•παρατρώγω  ,  mangiàr  tròppo  o  a 
gàra. 

•παρατσούκλι,  ιοΰ,  n.,  soprannóme, 
παρατυγχάνω  ,  èssere  (  ο  arrivàre  , 
offrirsi)  per  caso;  imbàttersi  in. 
παρατυπία  ,  ας,  /.,  neol.,  falsifica¬ 
zióne;  vìzio  di  fórma, 
παράτυπος ,  ον ,  falsificàto  ,  con- 
traffàtto  ||  neol. ,  che  pècca  nèlla 
fórma,  mancànte  di  fòrma(lità). 
παρατυπ(*όνω  ;  -όω)ώ,  falsificàre, 
contraffare  ||  stampàr  sènza  per- 
*παρατ(έω)ώ,  ν.  παραιτώ.  [mésso, 
παραυγάζω,  illuminàr  di  fìànco. 


παραϋιός 

αίαραϋιός,  οΰ,  m.,  figlio  adottivo, 
παραυλακίζω,  (s)muóvere  i  confini, 
παραυλίζομαι,  dimoràr  accanto, 
παραύλιον  v.  προαύλιον. 
παραυλ(έω)ώ,  suonàr  male  il  flàuto. 
*παραύμορφος,  η,  ον,  bellissimo,  ma- 
παραυξάνω,  aumentare.  [gnifìco. 
παραύξησις,  εως,  /.,  auménto, 
πάραυτά  ;  -τίκα ,  ανυ.  ,  sùbito  ap¬ 
prèsso,  tòsto,  incontanènte, 
παραυχενίζω,  sospèndere  al  còllo, 
παραυχένιος,  ον,  sospèso  al  còllo. 
*παραφαίνομαι,  parére  o  mostràrsi 
tròppo. 

παραψαιρ(έω)ώ  ,  sottràrre  ,  portar 
vìa  con  fròde.  [nàli. 

παράφερνα  ,  ων,  η. ,  bèni  parafer- 
παραφέρ(*ν)ω,  (s)trascinàre,  tra- 
sportàre  |j  rassomigliàre  un  pòco, 
avér  l’ària  di  ||  med.,  lasciarsi 
trasportare,  adiràrsi  ;  barcollàre. 
παραφθάνω,  raggiùngere,  soprav- 
vanzàre  ||  prevenire  ||  *imps.,  ès¬ 
ser  più  che  sufficiènte, 
παραφθείρω,  corrómpere,  alteràre, 
guastàre,  rovinàre. 
παραφθορά  ,  ας  ,  /. ,  corruzióne  ; 
fàlsa  pronùncia. 

παραφορά,  άς  ;  -ρότης  ,  ητος  ,  /. , 
traspòrto  [|  impeto,  furore,  delirio 
Il  traviaménto. 

παράφορος,  *η,  ον,  fuor  di  sè,  fu¬ 
ribóndo, delirànte;  traviàto; feróce, 
παραφορτίζομαι,  sopraccaricàre. 
*παραφορτόνω,  c.  s.  ||  med.,  impor- 
tunàre,  annoiare. 

*παραφόρτωμα ,  ατος  ,  η. ,  soprac- 
càrico  |j  distùrbo,  nòia, 
παράφραγμα  ,  ατος  ,  sopracchiùsa, 
palizzàta,  parapètto,  barrièra,  ba- 
παραφράζω,  parafrasare.  [luàrdo. 
παράφρασις,  εως,  /.,  paràfrasi, 
παραφράσσω,  chiùder  con  sièpe  ecc. 
παραφραστής,ού,  m.,  par  afra  satòre, 
intèrprete,  traduttóre, 
παραφραστικός,  ή,  óv,  parafràstico, 
παραφρίζω,  avèr  la  schiùma  a  un 
làto  dèlia  bócca  ||  *schiumàr  molto 
o  tròppo.  [pàzzo,  deliràre. 

παραφρον(έω)ώ,  èssere  o  divenir 


παράχορδος 

παραφροσύνη,  ης  ;  -φρόνησις,  εως, 
/.,  pazzìa,  demènza,  alienazióne. 
παραφρουρ(έω)ώ,  custodire, 
παραφρύγω,  arrostir  da  un  làto. 
παράφρων,  ον,  f'uór  di  sè,  pàzzo, 
alienàto,  delirànte,  frenètico, 
παραφυάς,  άδος,  /.,  rampóllo,  ràmo. 
παραφυές,  οΰς,  n.,  ramo,  branca. 
*παραφυκίζω,  v.  *φυκιασιδόνω. 
παραφυλακτικός ,  ή,  óv,  preserva¬ 
tivo  ;  càuto  ;  di  ~->- 
παραφύλαξις  ,  εως  ,  /. ,  custòdia  ; 

osservazióne  ;  agguàto. 
παραφυλάσσω,  -ττω,  custodire,  stàr 
in  guàrdia  ;  osservare  ;  spiàre , 
appostàre. 

παραφυλλίς,  ίδος,  /.,  tràlcio  nocivo 
||  neol.,  appendice  (di  giornàle). 
παράφυσις,  εως,  escrescènza, 
παραφυτεύω,  piantàr  accànto. 
παραφύω,  fàr  nàscere  o  créscere 
(med.,  nàscere  o  créscere)  accànto. 
παραφωνάζω,  gridàr  tròppo, 
παραφωνία,  ας ,  /. ,  stonatùra,  di¬ 
scordanza.  [dànte. 

παράφωνος ,  ον ,  stonàto ,  discor- 
παραφων(έω)ώ,  pr.  e  fig.,  stonàre, 
discordare.  [coltellaccino. 

παραφωσώνιον,  ου,  n.,  neol.,  mar., 
παφαφώτισμα,  ατος,  n.,  battésimo 
fàlso. 

παραχαλινίς,  ίδος,  filétto. 
παραχαλ(άω)ώ,  (r)allentàre  ;  -àrsi, 
παραχάραγμα,  ατος,  η.,  cònio  fàlso 
Il  monéta  fàlsa. 

παραχαράκτης,  ου,  m.,  falsificatóre 
di  monéte.  [di  monéte  fàlse. 
παραχάραξις,  εως,  /.,  fabbricazióne 
παραχαράσσω,  -ττω,  falsàre  il  cò¬ 
nio,  fabbricàr  monéte  fàlse. 
παραχειμάδιον  ,  ου  ,  η. ,  quartière 
d’ invèrno.  [svernàre. 

παραχειμάζω  ,  passar  Γ  invèrno  y 
παραχειμασία,  ας,  /.,  svernaménto; 

quartière  d’  invèrno. 
παραχέω,  versàre  a.  [intiepidire, 
παραχλιαίνω,  riscaldare  un  pòco, 
παραχορδίζω ,  toccàr  ùna  còrda 
fàlsa,  stonàre.  [sùrdo. 

παράχορδος,  ον,  discordante  ||  as- 
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παραχραίνω 

παραχραίνω,  insudiciare,  contami¬ 
nare.  [àir  improvviso, 

παραχρήμα,  avv. ,  sùbito,  tòsto; 
•παραχρονιάρι ,  avv. ,  d’ ànno  in 
ànno.  [dito,  pàllido, 

παράχρους,  ουν,  mài  colorito,  sbia- 
παραχρ(άο)ώμαι,  v.  καταχρ-. 
παραχροΥννυμι,  coloràr  màle. 
•παραχύνω,  versàr  troppo.  [gnino. 
παραχύτης,  ου,  m.,  bagnatòre,  ba- 
παράχωμα,  ατος,  n.,  àrgine  ||  sot¬ 
terraménto.  [un  àrgine, 

παραχώννυμι,  accumulàre,  elevàre 
•παραχώνω  ,  sotterràre  ,  atFondàre 
(più  avànti).  [abbandóno, 

παραχώρησις,  εως,  (con)cessiòne, 
παραχωρητήριον ,  ου  ,  η. ,  àtto  di 
cessióne. 

παραχωρητικός ,  ή  ,  όν ,  di  (con)- 
cessióne  ||  cedévole;  arrendévole. 
παραχωρ(έω)ώ,  (con)cédere,  abban¬ 
donare. 

παράχωσις,  εως,  /.,  sotterraménto, 
παραψαύω ,  toccàr  leggermente, 
παραψελλίζω,  balbettàre  un  pòco, 
•παραψήνω ,  cuòcere  o  arrostire 
tròppo.  [nàto,  lisciàto. 

παράψηστος,  ον,  spazzolato,  petti- 
παραψηφίζομαι,  ingannàre. 
παραψηψισμός,  οΰ,  m.,  fàlsa  vota¬ 
zióne.  [germènte. 

παραψήχω ,  fregàre  o  pulire  leg- 
παραψυχω,  rinfrescare. 
παραψ(όω)ώ,  rascbiàre. 
παρδαλή,  ής,  f.t  pèlle  di  pantèra 
o  leopàrdo. 

παρδαλιδεύς  ,  έως,  /.,  gióvane  — ► 
πάρδαλις  ,  εως  ,  /. ,  pantèra  ;  leo¬ 
pardo. 

•παρδαλός  ;  -λωτός,  ή,  όν,  screziato, 
tigrato,  ^chiazzato.  [riegàre. 
παρδαλ(*όνω  ;  -όω)ώ,  screziare,  va- 
πάρδος,  ου,  m.,  pantèra  ||  gàtto.  - 
•παρέα,  ας,  /.,  bari).,  compagnia, 
bànda. 

παρεγγίζω ,  avvicinare  un  pòco, 
παρεγγλύφω  ,  scolpire  accànto. 
παρέγγραπτος  ;  -γραψος,  ον,  iscritto 
segretamènte  o  con  fròde  ;  intrùso 
Il  intercalato,  fàlso,  apòcrifo. 


παρεισδύνω 

παρεγγράψω,  (in)sci’rvere  con  frón¬ 
de  ,  intercalare ,  inserire  falsa- 
ménte. 

παρεγγυη,  ης  ;  -ησις,  εως,  /.,  tra» 
smissiòne,  tradizióne  |j  avviso  || 
raccomandazióne  ||  segnàle,  parò¬ 
la  d’  órdine. 

πάρεγγυς,  avv.,  assài  vicino. 
παρεγγυ(άω)ώ,  ordinàre,  iirescil» 
vere,  raccomandàre. 
παρεγείρω,  eccitare,  stimolare. 
παρεγκάΦημαι,  stàr  sedùto  fra  o 
con.  [serito. 

παρέγκειμαι ,  èsser  interpósto  o  in- 
παρεγκεφαλίς  ;  -κρανίς  ,  ίδος  ,  /, , 
cerveliétto. 

παρεγκλίνω,  declinare;  pèndere.' 
παρέγκλισις ,  εως,  /.,  de-(in)clina- 
ziòne. 

παρέγχυμα,  ατος,  η.,  parenchima, 
παρεγχυματικός,  ή,  όν  ;  -ματώδης, 
ές,  parenchimatòso. 
παρεδρ(ε)ία,  ας,  /.,  funzióne  ο  cà¬ 
rica  di  assessóre  ο  aggiùnto, 
παρεδρευτικός,  ή,  όν,  assiduo, 
παρεδρεύω ,  stàr  sedùto  prèsso , 
èsser  assiduo  ||  èssere  assessóre  o 
aggiùnto. 

παρεδρικός,  ή,  óv,  di  o  da  — * 
πάρεδρος,  ου,  m.,  assessóre  o  con¬ 
siglière  aggiùnto  ||  collèga. 
•παρεΦύρι,  v.  *παραύύρι(ον). 
παρειά,  ας,  /.,  góta,  guància, 
παρεικάζω,  assimilare;  confrontare, 
παρειμένως,  avv.,  di  màla  vòglia, 
πάρειμι,  èsser  presènte,  assistere  a. 
παρεισάγω,  introdùrre  (furtivamén- 
te)  ;  insinuare  ;  inserire, 
παρείσακτος ,  ον,  introdótto  furti* 
vaménte  ;  inserito;  intrùso. 
παρεισβαίνω,  v.  -εισδύ(ν)ω. 
παρεισβάλλω,  gettàr  déntro  (o  en¬ 
trare)  furtivamènte.  [forza, 

παρεισβιάζομα-ι ,  entrar  con  (  la  ) 
παρεισδέχομαι,  amméttere  o  accet¬ 
tare  furtivamènte. 
παρεισδύ(ν)ω  ;  -δύομαι;  -έρχομαι, 
entràre  o  introdùrsi  furtivamón- 
te,  insinuarsi,  inserirsi;  ingerirsi, 
intrigarsi. 
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παρείσδυσις  —  578 


παρείαδυσις,  εως,  /.,  entrata  ο  in¬ 
troduzione  furtiva.  [ménte, 

παρεισκομίζω,  (importàre)  furtiva- 
παρεισπεμπω,η^ηάΑΓ  segretamènte. 
παρεισπίπτω,  gettarsi  déntro  o  in¬ 
vàdere  furtivamènte  o  àll’  improv¬ 
viso.  fdebitamènte,  estòrcere, 

παρεισπράσσω,  -ττω,  riscuòtere  in- 
παρεισρέω, insinuarsi  furtivamènte. 
παρεισφέρω,  v.  -εισάγω. 
παρεισφρ(έω)ώ ,  introdursi  di  na¬ 
scosto,  insinuàrsi. 
παρεκβαίνω,  allontanàrsi  dàll’ar- 
gomènto,  digredire  ||  eccèdere, 
passàr  i  tèrmini,  trasgredire, 
παρεκβάλλω,  gettàr  fuòri, 
παρεκβατικός  ,  ή  ,  óv ,  digressivo  , 
in  via  di  digressióne, 
παρεκβολή,  ής,  scèlta,  estràtto 
||  citazióne.  [diversamente, 

παρεκδέχομαι ,  interpretàr  màle  o 
παρεκδρομή,  ής;  -έκβασις,  εως,  /., 
divagazióne,  digressióne  [|  tra¬ 
sgressione  Il  allontanaménto, 
παρεκδύω,  andàrsene  furtivamènte. 
*παρέκεΐ,  avv.,  di  là,  più  avànti  o 
lontàno;  accànto  || —  άπό,  óltre, 
παρέκύεσις,  εως,  intercalazióne. 
*παρεκκλήσιον ,  ου,  n.,  chiesètta, 
cappèlla,  oratòrio.  [rogàre. 

παρεκκλίνω,  sviàrsi,  deviàre  ||  de- 
παρεκλείπω,  lasciàr  da  pàrte,  ·  o- 
mèttere.  [a  pòco, 

παρεκπέμπω,  portàr  fuòri  a  pòco 
παρεκπίπτω,  scappàre. 
παρέκταμα,  ατος,  n.,  giùnta, 
παρέκτασις,  εως,  /.,  al-(pro)lunga- 
mènto.  [lungàre. 

παρεκτείνω,  (e)sténdere,  al-(pro)- 
παρεκτίΌ'ημι,  espórre  accànto. 
παρεκτικός ,  ή,  óv,  liberàle  ||  fe¬ 
cóndo,  produttivo.  [  ||  eccètto, 
παρεκτός ,  avv,  e  prep. ,  (di)  fuòri 
παρεκτρέπω,  uscir  di  stràda,  sviare 
i|  med.,  smarrirsi;  sviàrsi,  lasciàrsi 
trascinàre  ;  scostàrsi  dal  soggètto, 
παρεκτρέχω,  córrer  di  là. 
παρεκτροπή, ής,/.,  allontanaménto, 
deviazióne  ||  traviaménto;  erróre 
||  disòrdine,  dissolutézza. 


παρεμφαίνω 

παρεκχέω,  versàr  da  làto  o  fuòri, 
παρέλασις ,  εως ,  /. ,  neol. ,  sflla- 
mènto ,  sfìlàta.  [pòco. 

παρελαττ(όω)ό5,  diminuir  a  poco  a 
παρελαύνω,  passàr  davànti,  sfilàre. 
παρέλευσις ,  εως ,  /. ,  passàggio, 
córso,  tèrmine.  [córso. 

παρελΦών,  οΰσα,  óv,  passàto,  s-(de)- 
παρελκόμενα,  ων,  η. ,  accessòri, 
παρελκόντως,  avv.,  superdcialmén- 
te.  [indugiatóre, 

παρελκυστής,  où,  m.,  (/.  -στρια,  ας), 
παρέλκω,  tiràr  da  làto  (o  accànto, 
di  qua,  in  lungo)  ||  temporeggiàre, 
indugiàre  ||  prolungàre  ||  ridon- 
παρελλείπω,  v.  παραλείπω,  [dàre. 
παρεμβαίνω, interpórsi,  intervenire, 
παρεμβάλλω,  introdùrre,  intromét¬ 
tere,  inserire,  intercalàre  ||  ag¬ 
giùngere  ||  cbiamàr  in  giudìzio  || 
med.,  c.  s.  [tromissiòue. 

παρέμβασις,  εως,  /.,  intervènto,  in- 
παρεμβλέπω ,  guardàr  biecamènte. 
παρεμβολή  ,  ής  ,  /.  ,  introduzióne, 
intromissióne,  inserzióne  ||  sta¬ 
zióne  militàre.  [serìto. 

παρεμβόλιμος,  ον,  intercalàto,  in- 
παρεμβύω ,  méttere  o  calcàre  dèn- 
παρεμμίγνυμι,  frammiscliiàre.  [tro. 
παρεμπάσσω,  spàrger  sópra, 
παρεμπίνω,  bèr  mólto  o  tròppo, 
παρεμπίμπλημι,  riempir  di  nascósto, 
παρεμπιπτόντως ,  avv. ,  neol.,  per 
incidènte. 

παρεμπίπτω,  cadére  fra,  interpórsi, 
intervenire,  (sopr)avvenìre,  acca- 
dère.  [intréccio  ||  inserzióne, 

παρεμπλοκή  ,  ής,  /. ,  incidènte  | 
παρεμποδίζω,  impedire,  attraver- 
sàre,  intercettàre,  interrómpere, 
trattenére.  [trabbàndo. 

παρεμπολ(άω)ώ,  esercitàre  il  con- 
παρεμπορεύομαι ,  fàr  commèrcio 
accessòrio  o  minùto.  [là. 

*παρεμπρός,  avv.,  (più)  avànti,  di 
παρέμπτωσις,  εως,  /. ,  incidènte  || 
intercalazióne,  inserzióne,  inter¬ 
posizióne. 

παρεμφαίνω,  rintracciàre  ||  mostràr 
indirettamènte,  rivelàre  ;  designà- 


πα,οεμφαντικος 

re ,  rappresentàre  ;  riprodùrre  ; 
rassomigliàre.  [tatìvo. 

παρεμφαντικός  ,  ή,  óv,  rappresen- 
παρέμφασις,  εως,  /.,  designazióne; 
rappresentazióne  ;  riproduzióne  ; 
somigliànzà. 

παρεμιψατικός,  ή,  óv,  definito, 
παρεμφερής,  ές,  somigliànte,  simile, 
παρεμφέρω ,  rassomigliàre ,  èsser 
simile. 

παρεμφύομαι,  créscer  da  làto. 
παρεναλλάσσω,  mutàr  alquànto. 
παρενδείκνυμι,  mostràr  da  làto. 
παρενδίδωμι,  cèdere, 
παρενείρω,  introdurre,  interpórre, 
intercalàre,  inserire,  [parèntesi. 
παρένθεσις,  εως,  ν.  -ενθήκη  ]| 
•παρενθέτω,  ν.  -εμβάλλω;  -ενείρω. 
παρενθήκη,  ης,  /.,  interposizióne, 
intercalazióne,  inserzióne. 
παρενθυμ(έο)οΰμαι,  trascurare,  non 
far  attenzióne  ||  disprezzàre. 
*παρεννο(έω)ώ ,  intèndere  o  inter- 
pretàr  màle,  ingannàrsi,  erràre  [| 
dissentire,  discordàre. 
παρενορ(άω)ώ ,  guardàr  da  làto  o 
furti  vaménte. 

παρενοχλ(έω)ώ  ,  importunàre  ,  in- 
comodàre,  inquietàre,  vessàre. 
παρενσπείρω, seminàr fra  ||  inserire, 
παρεντάσσω,  ν.  -εμβάλλω, 
παρεντείνω,  rinforzàre  (la  vóce), 
παρεντίθημι,  frappórre,  intercalàre, 
inserire. 

παρεντυγχάνω ,  imbàttersi  a  càso. 
*πάρεξ,  avv.  e  prep.,  óltre,  eccètto, 
παρεξάγω ,  condùr  fuori  ;  tràrre 
fuór  di  stràda,  ingannàre,  sedùrre. 
παρεξελαύνω,  uscire  o  passar  óltre 
in  carrozza  o  a·  cavàllo. 
παρεξελέγχω,  confutàr  con  sofismi, 
παρεξετάζω,  confrontàre,  collazio- 
nàre. 

παρεξευρίσκω,  trovàr  per  càso. 
παρεξήγημα,  ατος,  η.  ;  -γησις,  εως, 
fàlsa  interpretazione. 
παρεξηγ(έω)ώ ,  -(έο)οΰμαι  ,  inter- 
pretàre  ο  spiegàr  màle,  tòrcere 
il  sènso,  prèndere  in  màla  pàrte, 
sbagliàre. 


579  —  περευρίσκω 

παρεξής,  avv.,  successivamènte. 


παρεξίστημι,  metter  fuori  di  pósto, 
παρέξοδος  ,  ου ,  /. ,  via  ο  uscita 
secondària,  pòrta  segréta. 
*παρέξω,  avv.,  (più:)  in  fuòri, 
παρέπαινος,  ου,  m.,  lòde  indirètta. 
*παρεπάνω,  ν.  *παραπάνω. 
παρεπιδημία,  ας,  brève  dimora, 
brève  residènza  in  paèse  stranièro, 
παρεπίδημος,  ον,  stranièro  di  pas¬ 
sàggio.  [in  paèse  stranièro. 

παρεπιδημ(έω)ώ,  dimoràr  per  poco 
παρεπισκοπ(έω)ώ,  esaminàr  rapi¬ 
damente. 

παρεπισπ(άο)ώμαι,  attiràre  a  sè. 
παρεπιστρέφω ,  vòlgere  o  vólgersi 
lentamènte.  [tutóre, 

παρεπίτροπος,  ου,  m.f.,  neol.,  pro- 
παρέπομαι,  seguir  da  prèsso  ||  ès¬ 
ser  la  conseguènza,  conseguì(tà)- 
re,  risultàre,  provenire, 
πάρεργος,  ον,  accessorio  ||  s.  n., 
còsa  accessòria  (ocZ  occasionàle,  di 
più)  ;  óre  d’ozio,  passatèmpi, 
παρερεθίξω,  sovreceitàre. 
παρερμηνεία,  ας  ;  -νεύσις,  εως,  /.; 
-νεύμα,  ατος,  η.,  fàlsa  interpre¬ 
tazione,  esplicazióne  errònea,  con¬ 
trosènso. 

παρερμηνεύω,  ν.  παρεξηγώ, 
παρέρχομαι,  passàre  (a  fiànco),  sor- 
passàre  ;  lasciàr  da  pàrte,  ométtere 
||  presentàrsi,  avanzàre  ||  scórrere, 
spiràre. 

παρέστιος ,  ον,  prèsso  al  focolàre 
domèstico  ||  s.  n.,  davànti  del  ca- 
παρέσχατος,  ον,  penùltimo,  [mino. 
παρευδοκιμ(έω)ώ,  soprastàre,  sop- 
piantàre,  oscuràre. 
παρευημερ(έω)ώ,  superàr  in  glòria, 
παρευθύς,  avv.,  sùbito,  tòsto,  im- 
mediatamènte. 

παρευνάζομαι,  dormir  accànto. 
παρεύρεσις,  εως,  /.;  -ρήμα,  ατος, 
η. ,  invenzióne  ;  pretèsto  ,  sotter¬ 
fùgio. 

παρευρίσκω,  inventàre  ο  trovàre 
per  càso  ||  accampàr  pretèsti,  fàr 
sotterfùgi  ||  *med.,  trovàrsi,  assi¬ 
stere,  èsser  presènte,  èsserci. 


παρευτρεπίζω  —  580 


παρλαμέντον 


παρευτρεπίζω ,  apparecchiare,  as¬ 
settare. 

παρέχω,  offrire,  pòrgere,  d(on)àre, 
prestare,  somministràre,  procu- 
ràre. 

παρέψημα,  ατος,  n.,  ghiottornìa. 
παρηβ(άω)ώ  ,  avèr  passàta  la  gio¬ 
vinézza  o  la  virilità,  invecchiare, 
svigorirsi.  [ας),  consolatórc, 

παρηγορητής,  οΰ,  m.,  (/.  -ρήτρα, 
παρηγορ(ητ)ικός  ,  ή,  όν,  consolàn- 
te  II  calmànte. 

παρηγορητός,  ή,  όν,  consolàbile, 
παρηγοριά,  ας;  *-ριά,  ας;  -ρησις, 
εως,  /.  ;  -ρήμα,  ατος,  η. ,  conso¬ 


lazióne,  confòrto. 


παρήγορος,  ον,  consolànte.  [tàre. 
παρηγορ(έω)ώ,  consolàre,  confor- 
παρηθ(έω)ώ ,  colàre  lentamènte , 
filtrare.  [decadènte, 

παρηκμακώς ,  υία  ,  ός  ,  declinànte, 
παρηκοΐα  ,  ας  ,  /. ,  disubbidiènza, 
indocilità.  [cile. 

παρήκοος,  ον,  disubbidiènte,  indò- 
παρήκω,  (e)stèndersi  fino  a. 
παρηλικία,  ας,  /.,  declinàr  dèll’età. 
παρήλιξ ,  ικος ,  m.  f. ,  che  è  sul 
c.  s.,  matùro. 

παρήλιον  ,  ου  ,  η. ,  parèlio, 
παρηλλαγμένως,α^.,  diversamènte. 
παρημερία,  ας,  /. ,  neol.,  scadèn¬ 
za  del  tèrmine. 

παρήμερος,  ον,  (che  si  fa)  un  giór¬ 
no  sì  un  giórno  no.  [di  fiànco. 
παρήορος,  ου,  m.,  cavàllo  attaccato 
παρήχημα,  ατος  ,  η.  ;  -χησις  ,  εως  , 
/.,  somigliànzà  di  suono  ||  allit¬ 
terazióne  |j  bisticcio,  giuòco  di  pa- 
*παρθένα,  ας,  /.,  v.  -θένος.  [róle. 
παρθεν(αγωγ)εΐον  ,  ου  ,  η. ,  neol. , 
istitùto  femminile. 
παρθέν(ε)ιος,  α,  ον;  -θενικός ,  ή, 


όν,  verginàle. 


[ginàle. 


παρθενεύω,  -ομαι,  condùr  vita  ver- 
παρθενεών,  ν.  -θενών. 
παρθενία,  ας,  verginità, 
παρθενίας ,  ου,  νη. ,  figlio  di  vèr¬ 
gine.  [mercuriale, 

παρθένιον,  ου,  η.,  bot.,  matricària, 
παρθενισκάριον,  ου,  η.,  ragazzàccia. 


παρθενοβιαστής,  οϋ,  m.,  corruttóre 
di  ragàzze.  [vèrgine, 

παρθενογενής ,  ές ,  nàto  da  ùna 
παρθενοκομειον  ,  ου  ,  η. ,  istitùto 
femminile,  educandato,  [vérgini, 
παρθενοκτονία,  ας,  uccisióne  di 
παρθενομάρτυρες  ,  ων,  /. ,  vérgini 
e  màrtiri.  [gin®  Màdre. 

Παρθενομήτωρ  ,  ορος  ,  /. ,  f  Vér- 
παρθενοπίπης ,  ου,  m.,  damerino, 
vagheggino.  [giovinétta. 

*παρθενοποΰλα,  ας,  /..  verginèlla, 
παρθένος;  *-ο,  ου,  /.,  vérgine,  ra- 
gàzza.  [ciatùra  da  c.  §. 

*παρθενοστολισία  ,  ας  ,  ,  accon- 

παρθενοτροφία,  ας,  /.,  educazióne 
dèlie  giovanétte. 

περθενοτροφεϊον ,  ου,  n.,  istitùto 
(o  educandato,  scuòla,  collègio) 
femminile. 

*παρθενούδι,  ιοϋ,  η.,  ν.  -θένιον. 
παρθενοφθορία,  ας,/.,  deflorazióne, 
παρθενοφθόρος,  ον,  seduttóre. 
παρθενοφθορ(έω)ώ,  defloràre,  sver¬ 
ginare. 

παρθενώδης,  ες,  verginale, 
παρθένων,  ώνος  ,  ιη.,  ν.  -θενοκο- 
μείον  ||  Partenone.  [ginàle. 

παρθενωπός,  όν,  dàll’aspétto  ver- 
παρίας,  α,  m.,  neol.,  pr.  e  fig.,  pària, 
παριππάζομαι;  -ιππεύω,  cavalcar  ac- 
cànto  ||  passàre  (óltre  cavalcando). 
*παρίππι,  ιοϋ,  n.,  bidétto  ;  pulèdro, 
πάριππος,  ου,  m.f.,  chi  accompà- 
gna  a  cavàllo. 

παρισάζω,  ν.  -σώ.  [siile, 

παρίσθμια ,  ων,  η. ,  gavigne,  ton- 
πάρισος,  ον,  (quàsi)  uguàle. 
παρίσταμαι,  assistere;  èsser  pre¬ 
sènte  ;  venire. 

παριστάνω;  -ίστημι,  rappr esentare; 

flguràre  ||  narràre,  descrivere, 
παριστία,  ας,  /.,  focolàre,  ν.  έστία. 
παριστορ(έω)ώ ,  fàr  un  raccónto 
fàlso  ||  raccontar  di  passàggio. 
παρισ(όω)ώ,  rènder  quàsi  uguàle, 
uguagliare,  comparare. 

*παρκάνι,  ιοϋ,  n.,  mil.,  cavàllo  di 
frisia.  [laménto. 

*παρλαμέντον,  ου,  n.,  barò.,  par- 


παρμάκι  —  581  —  πα  ρόργισις 


•παρμάκι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  piuólo,  pàio 
Il  ùva  di  Corinto  ||  ν.  κιγκλίς, 
•παρμακλίκι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  grìglia 
o  graticcio  da  finèstra. 
*παρμένος,  η,  ον,  prèso  ||  traspor- 
tàto,  delirànte,  inferocito, 
•παρμός,  οΰ,  m.,  prèsa,  cattùra. 
•παρνακόνω,  cominciàre  o  provàre 
a  camminàre,  camminàr  lenta- 
mènte.  [nassiàno. 

παρνασσιδεύς,  έως,  m.,  neol.,  par- 
παροδεία  ,  ας  ;  -δευσις  ,  εως ,  /. , 
passàggio.  [viaggiàre. 

παροδεύω ,  passàre  ,  attraversàre, 
παροδικός,  ή,  όν ,  di  passàggio, 
passeggièro. 

παρόδιος,  ον,  vicino  àlla  stràda. 
παροδίτης,  ου,  m.,  (/.  -δίτις,  ιδος), 
viandànte,  passeggièro,  viaggia¬ 
tóre.  [corridóio,  via. 

πάροδος,  ου,  /.,  trànsito,  passàggio, 
παροικεσία  ,  ας  ;  -κησις  ,  εως  ,  /. , 
vicinànza,  abitazióne  vicina, 
παροικία,  ας,  ,  gróppo  di  càse, 
rióne,  quartière;  vicinàto  ;  par¬ 
ròcchia  ||  colònia  ||  soggiórno  tem¬ 
poràneo. 

παροικίζω,  fàr  abitare  (o  collocàre, 
stabilire)  accànto.  [nia. 

παροικικός,  ή,  óv,  di  colòno  o  coló- 
παροικοδομ(έω)ώ,  edificar  vicino, 
πάροικος,ον,  forestièro  domiciliàto. 
παροικ(έω)ώ,  abitàre  o  stàr  vicino 
||  risièdere  in  paése  stranièro, 
παροιμία,  ας,  /.,  provèrbio  ||  simi¬ 
litùdine  ||  paràbola, 
παροιμιάζω,  fàr  passàr  in  provèrbio 
|j  med. ,  citàr  un  provèrbio,  par- 
làr  per  provèrbi;  pass.,  diventar 
proverbiàle. 

παροιμιακός,  ή,  óv,  proverbiàle. 
παροιμιογράφος ,  ου,  in.,  scrittóre 
o  raccoglitóre  di  provèrbi. 
παροιμιολογ(έω)ώ,  trattàr  di  (o  rac¬ 
cògliere,  spiegàre)  provèrbi, 
παροιμιώδης,ες,  proverbiàle,  -bióso. 
παροινία,  ας,  /.,  (eccéssi  dèli’)  ub- 
briachèzza.  \cdnti  ecc.,  bàcchico, 
παροίνιος  ,  ον ,  da  ubbriàco  ;  di 
παροιν(έω)ώ,  comportàrsi  màle  nel 


bére,  commétter  eccéssi  durànte 
l’ubbriachézza.  [dàr  di  là. 

παροίχομαι,  passàre,  scórrere,  an- 
*πάρολι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  pàroli. 
παρολίγον,  avv.,  (per)  pòco. 
παρολισό-αίνω,βοΐνο^Γθ^ΐ  travèrso 
o  segretamènte). 
παρολκή,  ής,  dilazióne, 
πάρολκος,  ου,  in.,  gómena  per  ti- 
ràr  la  nàve.  [guìre. 

παρομαρτ(έω)ώ,  accompagnàre,  se- 
παρομοιάζω; -μοι(*όνω;  -όω)ώ,  assi- 
milàre,  comparàre  ||  rassomigliàre 
(un  pòco),  èsser  quàsi  sìmile, 
παρομοιαστικός,  ή,  óv,  somigliànte, 
di  somigliànzà.  [pàri. 

παρόμοιος  ,  a  ,  ov,  (quàsi  )  sìmile; 
παρομολογ(έω)ώ,  concèdere, 
•παρομπρός,  v.  *παρεμπρός. 
παρόν,  όντος,  η.,  ν.  παρών.  [le. 
παρονειδίζω,  insultàre  diètro  le  spàl- 
παρονομάζω,  fàr  òso  di  paronomàsia 
o  bistìcci  ||  cm.,  soprannominàre. 
παρονομασία,  ας,  f.,  paronomàsià  || 
soprannóme.  [denominatóre, 

παρονομαστής,  οΰ,  m.,  neol.,  mai., 
παροξίζω,  avèr  sapóre  àcido, 
παροξυντικός,  ή,  óv,  eccitànte,  ir¬ 
ritante. 

παροξύνω,  eccitàre,  stimolàre  ;  ir- 
ritàre,  inasprire  ||  ν.  -υτονώ. 
πάροξυς,  υ,  agrétto  ||  irritàbile, 
παροξυσμός,  οΰ,  m. ,  eccitaménto, 
irritazióne,  esacerbazióne,  paros¬ 
sismo  ||  accèsso  di  fèbbre,  fèbbre 
intermittènte. 

παροξύτονος,  ov,  parossìtono. 
παροξυτον(έω)ώ ,  pórre  l’accènto 
acùto  sùlla  penùltima  sìllaba, 
παροπλίζω,  mar.,  disarmàre. 
παροπτ(άω)ώ,  arrostire  superficial- 
ménte,  abbrustolire, 
παρόραμα,  ατος,  n.,  erróre,  svista, 
fàllo  ;  pi.,  «erràta». 
παρόρασις ,  εως,  /.,  disattenzióne, 
negligènza  ;  noncurànza;  disprègio, 
παροργίζω,  irritàre,  eccitare, 
παρόργισις,  εως,  /.  ;  -γισμα,  ατος, 
η.  ;  -γισμός  ,  οΰ,  m. ,  irritazióne, 
còllera,  indignazióne. 


παρορίζω  —  582  —  παρωροφίς 


παρορίζω,  passar  i  limiti,  violare 
i  confini.  [to,  spergiurare. 

παρορκ(έω)ώ,  violàre  il  giuramèn- 
παρόρμησις  ,  εως  ,  /.,  eccitaménto, 
stimolo;  istigazióne  [|  ilgettàrsisu. 
παρορμίζω;  -μ(έω)ώ,  ancoràrsi  près¬ 
so.  [spingere,  istigare. 

παρορμ(άω)ώ  ,  eccitàre  ,  esortare  , 
παρορ(άω)ώ,  non  badàre  o  curàre  || 
trascuràre,  sdegnare,  disprezzàre. 
παροτρύνω,  v.  παρορμ(άω)ώ.  [givo, 
παρουλίς,  ίδος,  /.,  ulcera  nèlle  gen- 
πάρουλος ,  ον,  alquanto  ricciùto. 
*παροΰμα,  ας,  /.,  barò.,  mar.,  pa¬ 
ròma. 

παρουσία,  ας,  /.,  presènza  ||  arrivo, 
παρουσιάζω,  èsser  presènte  j|  *pre- 
sentàre  [una  persona  ο  ùna  cosa); 
esibire,  fornire.  [ne. 

*παρουσίασις,  εως,  /.,  presentazió- 
•παρουσιαστικός,  ή,  óv,  di  bèll’a¬ 
spètto,  prestànte  ||  s.  n.,  aspètto, 
céra,  ària. 

παροφύαλμίζω,  fàr  giòchi  di  pre¬ 
stigio.  [rivàr  le  àcque. 

παροχετεύω,  deviàre  il  córso,  de- 
παροχεύς,  έως;  -οχος,  ου,  m.,  d(o- 
n)atòre  ||  fornitóre, 
παροχή,  ής  ,  /. ,  donazióne,  largi¬ 
zióne,  presènte,  favóre  ||  sommi¬ 
nistrazióne. 

παρόχθιος,  ον,  rivieràsco. 
παρόψημα,  ατος,  n.,  companàtico, 
παροψίς,  ίδος,  /.,  piàtt(in)o. 
παρρησία,  ας,  /.,  libertà  (nel  par- 
làre),  franchézza,  lealtà  ;  ferméz¬ 
za;  confidènza  [|  *presentazióne. 
παρρησιάζω  ,  *v.  παρουσ-  ||  med. , 
parlàr  liberaménte  o  con  c.  s.  ; 
*presentàrsi.  [/.,  presentazióne, 
•παρρησίασμα,  ατος,  n.\  *-ίασις,  εως, 
παρρησιαστικός,  ή,  óv,  lìbero,  fràn- 
co,  di  bèlla  presènza.  [glio. 

•πάρσιμον,  ίματος  ,  ‘  η. ,  prèsa  ||  tà- 
•παρτίδα  ;  *-ίτα,  ας,  /.,  barò.,  par¬ 
tita  (gioco  e  comm.) 

•παρτίδον,  ου,  n.,  barb.,  partito  || 
risoluzióne  ||  nàve.  [zo. 

•παρτσδς,  a,  m.,  barb.,  pàrte,  péz- 
παρυδάτιος,  ον,  acquàtico. 


παρυπάρχω,  assistere.  [còrda, 
παρυπάτη  ,  ης  ,  /. ,  mus.  ,  secónda 
παρυποδείκνυμι ,  mostràr  in  con¬ 
tùso.  [der  màle. 

παρυπολαμβάνω,  prèndere  o  intén- 
παρυπόμνησις ,  εως  ,  /. ,  menzióne 
accidentàle.  [imperfètta, 

παρυπόστασις ,  εως  ,  /. ,  esistènza 
παρυφαίνω,  orlàre,  fregiàre. 
παρύφασμα  ,  ατος  ,  η.  ;  -υφή  ,  ής  , 
/.  ;  -ύφος,  ου,  m.,  striscia,  órlo, 
frégio,  fràngia, 
παρυφής,  ές,  orlàto. 
παρυφίσταμαι,  coesìstere, 
παρύψηλος  ,  ον,  alquànto  àlto. 
*παρώ,  inv.,  presènte, 
παρωδία,  ας;  -δησις,  εως,/.  ;  -δημα, 
ατος ,  η. ,  parodìa, 
παρωδικός,  ή,  óv,  di  ο  da  c.  s. 
παρωδ(έω)ώ,  parodiàre.  [muòvere. 
παρωό’(έω)ώ,  spìnger  da  pàrte,  ri- 
παρωκεάνιος  ,  ον,  -εανίτης  ,  ου, 
m.,  (/.  -ΐτις,  ιδος),  situàto  ο  abi- 
tànte  lùngo  l’ocèano,  oceànico, 
παρωλένιος ,  ον,  vicino  al  gómito 
[I  s.  n.  pi.  (mùscoli  dèlie)  bràccia, 
παρωλενίς,  ίδος,  /.,  braccialètto, 
παρωμίς  ,  ίδος,  /.,  mantèll(ètt)o. 
παρών,  οΰσα,  óv,  presènte,  attuà- 
le  II  s.  7i.,  il  presènte  ||  κατά  xò 
παρόν,  presenteménte  ||  είς  το  πα¬ 
ρόν,  in  pùbblico. 

πάρών,  ωνος,  ώνος,  m.,  brigantino, 
παρωνύμια,  ας,  /.  ;  -μιον,  ου,  η., 
soprannóme. 

παρωνυμί(ά)ζω  ;  -μ(έω)ώ,  derivàre 
ùna  paróla  da  ùn’  àltra  ||  sopran- 
nominàre. 

παρωνυχία,  ας;  -χίς,  ίδος,  /./pa¬ 
neréccio  Ο  hot.,  paronuchia. 
παρώπιον,  ου,  n.,  paraòcchi, 
•πάρωρα,  avv. ,  (mólto  o  tròppo) 
tàrdi,  a  óra  indébita,  fuór  d’óra 
o  di  stagióne. 

παρώρεια,  ας,  /.,  versànte,  fiànco, 
contraffòrte  (di  mónte), 
•πάρωρος,  η,  ον,  fuor  di  stagióne, 
intempestivo,  tardivo, 
παρωροφίς  ,  ίδος  ,  /. ,  órlo  del  co¬ 
pèrchio  o  tétto. 


παρώτιον 

παοώτιον,  ου,  m.,  orecchino, 
παρωτίς,  ίδος,  /.,  mènsola,  tàvola 
a  spècchio  ||  cm.  pi. ,  orecchióni, 
παρωχημένος ,  η  ,  ον ,  passàto  da 
tèmpo  II  s.m.,  gr.,  passàto  definito, 
πάρωχρος,  ον,  pallidfiecio. 

“πάς  καί,  fórse. 

πας,  πάσα,  παν,  tfitto,  ógni  ||  προ 
παντός,  innànzi  tfitto  ||  διαπαντός, 
per  sèmpre  ||  έκ  παντός,  a  ógni 
mòdo  II  επί  πάσι,  del  rèsto,  per 
àltro  ||  τέλος  πάντων,  infine  || 
*πάς  ένας,  — > 

“πασαείς  ;  “πασαένας  ;  “πασάνας  ; 
/.  “πασαμίά  ;  η.  “πασαένα ,  ognuno, 
ciascùno. 

“πασαλείφω,  ùngere,  ingrassàre  || 
intonacàre  ||  fig.,  dàre  ùn’ istru¬ 
zióne  superficiàle  (o  fina  tintùra, 
ùn’  infarinatùra). 

“πασαλήκι  ;  *-λίκι,  ιοΰ,  n.,  barò., 
govèrno  del  pascià,  «  pascialàto  ». 
“πασαμπάγκος,  ου,  m.,  barò.,  mar., 
pedàgna.  [(ba)scià. 

“πασάς;  “-σιάς,  ά,  m.,  barb.,  pa- 
πασίγνωστος,  ον,  nòto  a  tùtti,  no¬ 
tòrio. 

πασίδηλος,  ον,  manifèsto  a  tùtti, 
evidènte.  [lano,  notòrio. 

πασιΦρύλητος ,  ον,  di  cùi  tùtti  pàr- 
πασιφανής,  ές ,  evidènte  a  tùtti. 
“πασκ-,  v.  πασχ-. 
πάσμα,  v.  διάπασμα. 

*πάσο(ν),  ου,  η.,  barb.,  pàsso. 
“πασούλη,  ης,  caviglia, 

πασπάλη,  ης,  /.  ;  *-ι,  ιοΰ,  η.,  fióre 
(di  farina).  [“πασπατεύω, 

“πασπαλίζω  ;  *-λόνω,  ν.  πάσσ(ίζ)ω  ; 
“πασπατευτά,  ανν. ,  tastóni,  bran- 
colàndo. 

“πασπατεύω,  tastàre,  palpàre,  bran- 
cicàre,  brancolàre  ||  frugàre,  scru- 
tàre.  [co,  pósta, 

“πάσσα,  ας,  ésca  ||  barb.,  al  gió- 
πασσαγία,  ν.  πανσ-,  [chiodàto. 
πασσαλευτός,  ή,  óv,  impalàto  ||  in- 
πασσαλεύω  ;  -λ(όω)ώ,  impalàre  [ 
conficcàre  ||  inchiodàre. 
πασσάλι(ον),  ου,  “ιοΰ,  η.  ;  -λίσκος, 
ου,  m.,  palétto,  piuólo,  biétta. 


πασχητιώ 

πάσσαλος,  ου,  m.,  pàio,  piuólo. 
“πασσαπόρτον  ,  ου  ;  “-πόρτι ,  ιοΰ  , 
η.,  barb.,  passapòrto.  [(giuoco). 
“πασσέτα  ,  ας  ,  ,  barb. ,  bassòtta 

πάσσ(ίζ)ω,  impolveràre,  spruzzàre, 
“πάσσο,  ν.  *πάσο(ν).  [aspèrgere, 
“πάστα,  ας,  /.,  barb.,  pàsta. 
παστάς,  άδος,  /.,  àtrio,  portico  || 
tàlamo.  [di  sèsamo  e  mièle. 

*παστέλ(λ)ι,  ιοΰ,  η. ,  berlingòzzo 
πάστη,  ης,  /.,  pàsta;  pastìccio, 
“παστίτσιον, ου, η.,  barb.,  pastìccio, 
“παστοκύδων,  ου,  η.,  pàsta  di  co- 
“παστόνω,  salàre.  [tògne. 

παστός ,  ή  ,  óv,  salàto,  aspèrso  di 
sàie  II  s.n.  pi.,  salùme,  salàme. 
“παστός,  οΰ ,  m. ,  càmera  o  lètto 
nuziàle. 

“παστουρμάς,  ά,  m. ,  barb.,  càrne 
(di  cammèllo)  affumicàta  ;  ν.  τά- 
ριχος.  [zicàgnolo. 

“παστουρματζης,  ή,  m.,  barb.,  piz- 
“παστόψαρον,  ου,  n.,  pésce  salàto 
o  marinàio. 

“πάστρα  ,  ας  ;  “  στροσύνη  .  ης  ,  /. , 
nettézza,  pulizia,  proprietà, 
“παστρευτής,  οΰ,  m.,  pulitóre, 
“παστρεύω,  pulire,  mondàre;  puri- 
ficàre  ||  tór  di  mèzzo. 

“παστρικιά,  άς,  /.,  prostitùta. 
“παστρικός,  ή,  óv,  pulito,  pròprio, 
móndo,  pùro  ||  chiàro,  sonòro  || 
ironicamente,  furfànte. 
“παστρικούτσικος ,  η,  ον,  pulitino, 
“παστρουμάς,  ν.  “παστουρμάς, 
“πάστωμα,  ατος,  η.,  salatùra. 
Πάσχα,  η.,  ίην.,  Pàsqua, 
πασχάζω ,  fàre  ο  celebràre  la  Pà¬ 
squa  Il  romper  la  quarésima, 
“πασχαλιά,  άς,  Pàsqua  |]  giórno 

di  gràsso  ||  bot.,  lilla, 
“πασχαλιάτικος,  η,  ον;  “-λινός,  ή, 
όν;  “-σιμός,  η,  ον,  pasquale, 
πασχάλιος,  ον,  pasquàle  ||  s.  η.,  bi¬ 
gliétto  pasquàle. 

“πασχαλόγιορτον,  ου,  η.,  fèste  pa- 
squàli.  [squàli,  Pàsqua, 

“πάσχασμα,  ατος,  n.,  t  dovéri  pa- 
πασχητι(άω)ώ ,  desideràre  piacéri 
cóntro  natùra. 


—  583  — 


πασχίζω  —  584  —  πατρο&εν 


•πασχίζω,  cercàre,  adopràrsi,  sfor- 
zàrsi,  far  il  possìbile, 
πάσχω,  soffrire,  sopportàre  [|  èsser 
ammalato  ||  *c.  s. 

παταγή,  ής,  /.  ;  -γημα,  ατος  ,  η.\ 
-γμός,  οΰ,  m. ,  ν.  πάταγος, 
παταγητικός,  ή,  όν,  rumoroso, 
πάπαγος,  ου,  m. ,  pr.  e  fig.,  strè¬ 
pito,  rumóre,  fracàsso. 
παταγ(έω)ώ,  far  c.  s.,  strepitàre. 
παταγώδης,  ες,  rumoróso, 
πατάνη,  ης,  f.  ;  -τάνιον  ;  -τανον,  ου, 
η.,  pàtina,  piattèllo, 
πατάσσω,  bàttere,  urtàre,  ferire  || 
τον  πατάξω  ,  lo  farò  pentire, 
•πατάτα,  ας,  /. ,  barò.,  patàta. 
•πατάω,  ν.  -τώ. 

•πατελίδα,  ν.  *πεταλ-,  [piattèllo, 
πατέλλα  ,  ης  ,  /.  ;  -λλιον,  ου,  η. , 
•πατέλλης,  η,  m.,  càlvo. 

•πατεράκι ,  ιοΰ  ;  -τέριον ,  ου  ,  η. , 
babbìno,  babbùccio. 

•πάτέρας ,  α,  ni.,  pàdre,  bàbbo. 
•πατερικόν,  οΰ,  η.,  paternità, 
•,πατερίτξα  ;  *-ρίτσα,  άς,  /.,  stam¬ 
pèlla,  bastóne  ||  pastoràle. 
•πατερμόν,  οΰ,  η. ,  cm.  pi. ,  rosà¬ 
rio,  coróna  ;  paternostro,  [rènte. 
•πάτερόν,  ου,  οΰ,  η.,  tràve  ,  cor- 
*πατζ-,  ν.  *πατσ-. 

*πατήκι,  ιοΰ,  η.,  zòccolo,  galoscia, 
•πατηκόνω  ,  comprimere ,  (cal)pe- 
stàre,  torchiàre. 

πάτημα,  ατος  ,  η.,  calcatura,  cal¬ 
pestaménto  Il  tòrcolo  II  pàsso,  tràc¬ 
cia  ||  (sor)prèsa  ||  pretèsto, motivo. 
*πατη(μα)σιά,  άς,/.,  tràccia,  pàsso. 
•πατημένος,  η,  ον,  in  ciabàtte. 
πατήρ,  τρός ,  m.,  pàdre,  bàbbo  || 
το  Πάτερ  ημών,  inv.  ,  il  pàternò- 
•πατηρημόν,  ν.  ·πατερμόν.  [stro. 
•πατητή,  ής ,  /.,  sopraggitto. 
πατητήρι(ον),  ου,  *ιοΰ,  η.,  tòrchio, 
strettóio  II  luògo  óve  si  pigiano 
le  uve  ||  montatóio,  sgabèllo, 
πατητής,  οΰ,  m.,  pigiatóre, 
πατητός,  ή,  óv,  calpestàto. 
•πατινάδα,  ας,./.,  barò.,  serenàta. 
•πατιρντί ,  ιοΰ,  η.,  barb.,  diavo¬ 
léto,  finimóndo. 


•πατλιζάνα,  ας,  melanzàna. 
•πατόκορφα,  ανν.,  da  càpo  a  pièdi. 
•πατόνω  ,  intavolàre  ,  impalcàre  || 
incassàre,  empire,  stivàre,  cari- 
càre  ||  serràre  ||  méttere  o  toccàre 
il  fóndo. 

•πάτος,  ου,  m.,  fóndo;  profondità 
||  suolo  |j  lètto  ||  deretàno,  culo, 
•πατοΰνα  ;  *-οΰσα;  *-οΰχα,  ας,/., 
piànta  del  piède. 

πατραγαθία,  ας,  /.,  virtù  o  mèriti 
del  pàdre  o  dègli  avi. 
πατράδελφος  ,  ου  ,  m. ,  (/.  -έλφη  , 
ης),  zìo  patèrno, 
πατραλοίας,  ου,  m.,  parricida, 
•πατρεμόν,  ν.  *πατερμόν. 
πάτριά,  άς,  discendènza,  paren¬ 
tèla,  famìglia,  ràzza,  tribù, 
πατριάζω,  avèr  costùmi  aviti. 
πατριαρχ(ε)ία ,  ας,  /.,  patriarcàto. 
πατριαρχεΐον ,  ου ,  η. ,  sède*  del 
patriàrca,  patriarcàto. 
πατριαρχεύω,  èsser  — >■ 
πατριάρχης,  ου,  m.,  patriàrca. 
πατριαρχικός,  ή,  όν,  patriarcàle. 
•πατρίδα,  ας,  /.,  pàtria, 
πατριδογραορία  ,  ας,  ,  geografìa 
del  pròprio  paèse. 
πατρίκιος r  ου,  m.,  patrizio;  pàri. 
πατρικιότης,  ητος  ,  /. ,  patriziàto. 
πατρικός  ,  ή,  όν,  patèrno, 
πατρικότης,  ητος,  /.  ;  -κόν,  οΰ,  η., 
paternità.  [trimónio." 

•πατριμώνιον ,  ου,  η.,  barb.,  pa- 
πάτριος,.α,  ον,  pàtrio,  nazionàle 
Il  patèrno,  avito,  ereditàrio, 
πατρίς,  ίδος,  /.,  pàtria, 
πατριώτης,  ου,  m.,  (/.  -ώτις,  ιδος), 
compaesàno,  compatriòtta  ||  neol., 
patriótta. 

πατριωτικός,  ή,  óv,  patriòttico, 
πατριωτισμός,  οΰ,  m.,  neol.,  patriot- 
πατρογενής,  ές,  pàtrio.  [tìsmo. 
πατρογονικός  ,  ή  ,  όν  ,  patèrno,  a- 
vìto,  ereditàrio,  [struito  dal  pàdre. 
πατροδίδακτος ,  ον,  insegnàto  o  i- 
πατρόδοτος,  ov,  ereditàto  dài  pàdri. 
πατροδώρητος,  ov,  donàto  dal  pà¬ 
dre,  ereditàrio.  [patèrno, 

πατρόδ-εν,  acv.,  dal  pàdre,  dal  làto 
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πατροκτονία,  ας,  parricìdio, 
πατροκτόνος,  ου,  τη.,  parricida. 
πατροκτον(έω)ώ,  commétter  parri¬ 
cidio.  [tèrno, 

πατρομήτωρ,  ορος,  m.,  àvo(lo)  ma- 
πατρονομία,  ας,  potestà  patèrna, 
πατροπαράδοσις,  εως,  tradizióne 

patèrna. 

πατροπαράδοτος,  ον,  tramandàto 
di  pàdre  in  figlio,  ereditàrio  ;  tra- 
dizionàle. 

πατροπάτωρ,  ορος,  m.,  àvo  patèrno, 
πατρότης,  ητος,  paternità, 

πατροτύπτης,  ου,  τη.,  chi  bàtte  il 
pàdre. 

πατροφονεύς  ,  έως ,  τη.,  parricida, 
πμτροφονία,  ας,  /.,  parricìdio, 
πατρυιός,  οΰ,  τη.,  patrigno, 
πατρώζω,  assomigliàre  al  pàdre, 
padreggiàre.  [tettòre. 

πάτρων ,  ωνος ,  m. ,  patròno,  pro- 
πάτρων(ε)ία,  ας,  patronàto,  pa¬ 

trocinio,  protezióne,  favóre, 
πατρωνεύω ,  patrocinare ,  protèg¬ 
gere.  [mico. 

πατρωνυμία,  ας,  /.,  nóme  patroni- 
πατρωνυμικός,  ή,  óv,  patronimico. 
πατρωνυμ(έω)ώ,  formàre  un  pa¬ 
tronìmico,  denominàr  dal  pàdre. 
πατρώος,  v.  -τρυιός. 
πατρώος,  α,  ον,  patèrno,  avito, 
ereditàrio  ||  pàtrio,  nazionàle. 
πάτρως,  ω(ος),  m.,  zio  patèrno. 
*πατσα(β)οΰρα,  ας,  barb.,  stro¬ 
finàccio  ,  cèncio  ||  stoppàccio  (  di 
(Armi  da  fuoco)  ||  fig.,  donnàccola, 
sudiciòna. 

•πατσάς ,  ά  ,  in. ,  barb. ,  pièdi  di 
.castràto  o  trippa  in  àmido,  [lo. 
*πατσατσής,ή,7/ι.,  barb.,  trippaiuó- 
*;πατσατσίδικον,  ου,  n.,  barb.,  bot¬ 
téga  del  c.  s. 

•πατσομύτης,  η,  m.,  barb.,  camùso. 
•πατσάς,  ή,  óv,  schiacciàto,  piàtto. 
πατταλεύω,  v.  πασσαλ-. 
πατ(έω  ;  *-άω)ώ,  calpestàre,  cammi- 
nàre  (sópra),  métter  piède  ;  prè¬ 
mere  ||  appórre,  applicàre  ||  sor¬ 
prèndere,  assalire;  attaccare  || 
conculcàre,  violàre. 


παχοϋλότης 

•πάτωμα,  ατος,  n.,  piàno  ||  piatta¬ 
fórma,  paviménto,  assito  ||  impal- 
catfira  ||  riempiménto,  incassa¬ 
ménto.  [tavolàto. 

•πατωσιά,  ας,  paviménto,  (in)- 
παϋλα,  ης,  f.,  quiète,  ripòso  ||  ces¬ 
sazióne,  fine  ||  lineétta.  [vènto, 
παυσάνεμος  ,  ον,  che  fa  cessàre  il 
παυσανίας,  ου,  in.,  cacciaffànni  || 
neol.,  cessànte  o  ritiràto  (dàll’  uf- 
παυσίκακος,  oy,  cacciamàli.  [fìcio). 
παυσίλυπος  ;  -σώδυνος,  ον,  che  fa 
cessàre  o  attènua  il  dolóre, 
παυσιμέριμνος,  ον,  cacciaffànni. 
•παύσιμον,  ίματος,  n.,  pàusa,  ces¬ 
sazióne.  [fatica;, 

παυσίπονος ,  ον ,  che  ricrèa  dàlia 
παΰσις,  εως,  /.,  cessazióne,  fine  || 
ripòso  II  sospensióne^  destituzió¬ 
ne,  licènza  ||  pòsa,  fermàta. 
παυστικός,  ή,  óv,  àtto  a  fàr  cessàre. 
παυσωλή  ,  ης  ,  f. ,  pàusa, 
παύω,  fàr  cessàre,  quietàre,  mi- 
tigàre,  finire  ||  depòrre,  destituire, 
licenziàre,  richiamàre,  rimandàre 
||  n.  e  ined.  pass. ,  cessàre  ,  finire  ; 
èsser  depósto. 

παφλάζω,  bollire  | j  fàr  marétta, 
•πάφυλας,  α,  τη.,  barb.,  (foglio  di) 
làtta.  [di  ottóne  ;  di  brónzo, 

•παφυλίτικος,  η,  ον,  barb.,  di  làtta; 
•παφυλόσυρμα ,  ατος ,  η. ,  barb. , 
filo  d’  ottóne. 

•πάχαιμα,  ατος,  η.,  ingrassaménto, 
•παχαίνω,  ν.  -χύνω.  [samènte.- 

•παχειά;  -χέως ,  ανν. ,  gras-(grós)-' 
•πάχητα ,  ων ,  η. ,  grassézza  ,  in- 
gràsso.  [rugiàda. 

πάχνη,  ης,  /.,  brinà(ta),  gelàta  || 
•παχνί,  ιοΰ,  η.,  rastrellièra,  man¬ 
giatóia. 

παχνίζει,  imps.,  fa  la  brina.  [na. 
•παχνισμένος,  η,  ον,  copèrto  di  brì- 
παχν(όω)ώ,  gelàre  ||  condensàre. 
παχνώδης,  ες,  glaciàle. 
παχομέτρης,  ν.  διαβήτης, 
πάχος,  ους ,  η.,  gràsso,  pinguèdi¬ 
ne,  grossézza.  [ciò,  pafffito. 

•παχουλός,  ή,  óv,  gràsso,  grassóc- 
•παχουλότης,  ητος,  f.,  grassézza. 
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•παχουλούτζικος,  η,  ον,  grassottino. 
*παχτρί,  ιοΰ,  η.,  cazzuòla,  méstola, 
•παχυά,  ανυ.,  grassamènte. 
παχυδάκτυλος,  ον,  dàlie  dita  gròs¬ 
se  ο  gràsse. 

παχύδενδρος,  ον,  fólto  d’  àlberi, 
παχύδερμος,  ον,  di  pèlle  gròssa, 
pachidèrmo.  [fólto. 

παχύΦριξ ,  τριχος  ,  m.f.,  dal  pélo 
παχυλός,  ή,  óv,  gròsso(làno). 
παχυλότης  ,  ητος ,  /. ,  materialità, 
rozzézza. 

παχυμερής,  ές ,  spésso,  gròsso, 
παχύμυρον,  ου,  η.,  pomàta.  [pido. 
παχύνους,  ουν,  di  ménte  tàrda,  stù- 
πάχυνσις  ,  εως  ,  /. ,  ingra-(ingro)s- 
saménto.  [da  ingrassàre. 

παχυντικός ,  η  ,  ον  ,  che  ingràssa  , 
παχύνω  ,  ingrassàre ,  impinguàre  , 
ingrossàre  ||  -rsi. 

παχύπους  ,  ουν,  dài  piédi  gròssi, 
παχύρρις ,  ινος ,  m.  /. ,  dal  nàso 
gròsso. 

παχύς,  εϊα,  ύ,  gràsso',  gròsso,  spés¬ 
so  Il  corpulènto  ||  ricco, 
παχυσκελής  ,  ές  ,  dàlie  gàmbe  gròs¬ 
se.  [ra. 

παχυστομία,  ας,  pronùnzia  dù- 
παχύτης,  ητος,  /.,  grassézza,  gros¬ 
sézza  ;  corpulènza, 
παχυτράχηλος,  ον,  dal  còllo  gròsso, 
πρχύφυλλος,  ον,  dàlie  fòglie  spésse, 
παχυχειλής  ,  ές  ;  -χείλος  ,  ον,  dàlie 
làbbra  gròsse. 

παχύχυμος,  ον,  dal  sòcco  dènso. 
*πάψη,  ης,  ν.  παΰσις. 

*πάω  =  *πάγω,  ν.  υπάγω. 
*πεγάδι,  ν.  *πηγ-, 

•πεδάλι(ον)  ,  ου  ,  ιοΰ  ,  η. ,  pedàle. 
πεδεινός,  ν.  -δινός. 
πέδη,  ης,  /. ;  *πέδικλον,  ου,  η.,  pa¬ 
stóia,  caténa  al  piéde. 

*πεδιάδα,  ας;  πεδιάς,  άδος, /.,  pia- 
nùra,  piàno,  càmpo.  [pianòra. 
πεδιεύς ,  έως ,  m. ,  abitànte  dèlia 
•πεδικλόνω ,  impastoiàre ,  incate- 
nàre  (al  piéde)  ||  dàr  il  gambétto, 
πέδιλον,  ου,  n.,  sàndalo,  zòccolo, 
scàrpa,  stivàlè(tto). 
πεδιλορράφος,  ου,  calzolàio. 


πεδινός,  ή,  óv,  piàno,  uguàle ,  di 
campàgna  o  pianòra.  [po. 

πεδίον,  ου,  n.,  piàno,  -nòra,  càm- 
*πεδουκλόνω,  ν.  *πεδικλ-. 
πέζα,  ης,  (piànta  del)  piéde. 
*πεζεβέγκης,  η,  in..  (*-(κισσ)α,  ας), 
barò.,  mezzàno,  ruffiàno.  [nèsimo. 
*πεζεβεγκλήκι,  ιοΰ,  n.,  barò.,  ruffia- 
*πεζεστένι  ,  ιοΰ,  η.,  barb.,  mercà- 
to  (copèrto),  «  bezestàn  ». 
πεζεύω,  andàr  a  piédi  ||  smontàre, 
scéndere  (da  cavàllo). 
πεζή,  avv. ,  a  piédi. 
πεζικός,  ή,  óv,  a  piédi,  pedèstre, 
di  fanterìa  ||  s.  n.,  fanterìa. 
πεζοβατ(έω)ώ,  andàr  a  piédi  ||  viag- 
giàr  per  tèrra.  [chio. 

πεζόβολος  ,  ου  ,  m. ,  ritrécine,  giàc- 
πεζογράφημα ,  ατος  ,  η. ,  discórso 
prosàico. 

πεζογραφία,  ας,  pròsa, 
πεζογραφικός,  ή,  óv,  prosàstico,  di 
ο  da  prosatóre. 

πεζογράφος,  ου,  m.,  prosatóre. 
πεζογραφ(έω)ώ  ;  -ζολεκτ(έω)ώ  ;  -ζο- 
λογ(έω)ώ,  scrìvere  in  pròsa, 
πεζοδρομία,  ας,  /.,  neol. ,  còrsa  a 
piédi,  màrcia.  [piéde. 

πεζοδρόμιον,  ου,  n.,  neol.,  marcia- 
πεζοδρόμος,  ου,  in.,  corridóre,  cor¬ 
rière.  [màli  terrèstri, 

πεζοθηρία ,  ας ,  f.,  càccia  di  ani- 
πεζολογία,  ας,  /.,  pròsa  ;  prosaici¬ 
smo.  [satòre. 

πεζολόγος  ;  -λέκτης  ,  ου,  m. ,  pro- 
πεζομαχία  ,  ας  ,  ,  combattiménto 

a  piédi  ο  dèlia  fanterìa, 
πεζομάχος,  ου,  in.,  combattènte  a 
piédi,  fantaccino.  [o  per  tèrra. 
πεζομαχ(έω)ώ  ,  combàttere  a  piédi 
πεζοπορία,  ας,  viàggio  a  piédi, 
màrcia.  [tèrra  ||  pedóne,  fànte. 
πεζοπόρος,  ον,  che  va  a  piédi  o  per 
πεζοπορ(έω)ώ,  andàr  a  piédi. 
πεζός,  ή,  óv,  che  va  a  piédi;  pe¬ 
dóne  ||  prosà(st)ico,  prosatóre, 
πεζότης,  ητος ,  /.,  pròsa(sticità). 
πεζοφανής,  ές,  prosàstico, 
•πεζούλι,  ιοΰ,  η.,  banco  di  piètra; 
pilàstro,  macigno. 
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"πεζούρα,  ας,  fanteria, 
"πεζοφουσσάτον,  ου,  η.,  còrpo  di  c.  s. 
πεζώς,  avv.,  a  piedi. 

"πεθαίνω,  morire  ||  uccidere. 
*πεθαμ(μ)ένος  ,  η,  ον,  mòrto, 
"πεθαμός,  οΰ,  m.,  mòrte. 

"πεθερός  eco.,  ν.  πενθ-. 

"πεθυμώ,  ν.  έπιθυμώ. 

"πέϊ,  ιοΰ ,  η.,  barò.,  pégno,  arra. 
*πειά,  ν.  πλέον. 

πειθαναγκάζω,  neol.,  persuadére  ο 
impórre  per  fòrza,  costringere, 
πειθαρχία,  ας ,  /.,  ubbidiènza,  su¬ 
bordinazióne  ;  disciplina, 
πειθαρχικός,  ή,  óv,  disciplinàre. 
πειθαρχ(έω)ώ,  èsser  ubbidiènte  o 
disciplinato. 

πειθήνιος ,  ον,  dòcile,  ubbidiènte, 
πείθω,  persuadére,  indùrre  ||  avèr 
fidùcia,  confidàre,  far  assegna¬ 
mènto. 

πειθώ,  οΰς,  /.,  persuasione  ||  con¬ 
vinciménto  ||  (eloquènza  o  forza) 
persuasiva. 

"πεικάζω  ecc.,  ν.  άπεικ-. 
πείνα,  ης,  /.,  fàme  ||  carestia, 
πειναλέος,  α,  ον;  "-ασμένος,  η,  ον, 
famèlico,  affamato.  [  ||  bramàre. 
πειν(άω)ώ  ,  avèr  (ο  patir  la)  fàme 
"πειότερος,  α,  ον,  comp.  di  πολύς, 
πείρα,  ας,  /. ,  tentativo,  pròva, 
sfòrzo  II  esperiènza  ||  pràtica;  co¬ 
gnizióne. 

"πείραγμα,  ατος,  η.,  ν.  "-ραξις. 
πειράζω,  provàre,  tentàre  ||  "impor- 
tunàre,  incomodàre,  molestàre; 
eccitàre,  pùngere  ;  offèndere,  nuò¬ 
cere,  fàr  del  màle  ||  *δέν  πειράζει, 
non  impórta. 

"πειρακτής,  οϋ,  τη»,  (/.  "-άκτρια,  ας), 
tentatóre  ||  impor tùno  ||  offensóre, 
"πειρακτικός,  ή,  óv,  molèsto  ;  pun¬ 
gènte  ;  offensivo.  [ménto. 

πείραμα,  ατος,  η. ,  pròva,  esperi- 
πειραματίζω,  -ομαι,  neol.,  esperi- 
mentàre.  [mentàle. 

πειραματικός,  ή,  óv,  neol.,  speri- 
πειραματιστής,  οΰ,  m. ,  neol.,  espe- 
rimentatòre. 

"πείραξις  ;  -ρασις ,  εως  ,  tenta- 


tazióne  ||  importunità,  molèstia  |[ 
mottéggio,  puntùra  ||  offesa, 
πειρασμός,  οΰ ,  m. ,  tentazióne  || 
"tentatóre,  demònio;  c.  s. 
πειραστής,  οΰ,  m.,  tentatóre, 
πειρατεία,  ας,  /.,  pirateria,  [ràta. 
πειρατεύω ,  corseggiàre,  fàr  il  pi- 
πειρατήριον,  ου,  η. ,  nascondìglio 
dèi  corsàri  |j  provino, 
πειρατής,  οΰ,  m.,  piràta,  corsàro. 
πειρατικός,  ή ,  óv ,  di  o  da  c.  s., 
piràtico,  corsàro. 

"πείρος,  ου,  τη»,  cocchiùme,  caviglia, 
"πειρούνι,  ιοΰ,  n.,  forchétta, 
"πειρουνιά,  άς,  /.,  forchettàta. 
*πειρουνί(ά)ζω,  pùnger  con  la  for¬ 
chétta.  [ta  e  coltèllo,  posàta, 

"πειρουνομάχαιρον,  ου,  n.,  forchèt- 
πειρ(άω)ώ,  -(άο)ώμαι,  tentàre,  pro¬ 
vàre,  sforzarsi  ||  esperimentàre. 
πείρω,  trafiggere,  infilzàre. 
πεΐσις,  εως,  /.,  ν.  πειθώ, 
πείσμα,  ατος,  η.,  gómena  ||  "ostina¬ 
zióne,  caparbietà  ;  onta,  dispétto, 
"πεισματάρης,  α,  ικον  ;  "-τάρικος, 
η,  ον;  -τικός,  ή,  όν;  "-τώδης,  ες, 
ostinàto ,  capàrbio;  dispettóso, 
stizzóso,  collèrico. 

"πεισματικά,  avv.,  ostinatamènte  || 
per  dispétto. 

"πεισματικόν,  οΰ,  m.,  caparbietà. 
*πεισμ(ατ)όνω,  provocàre,  eccitàre 
||  rènder  ostinàto  [|  ostinàrsi  ||  adi- 
ràrsi. 

"πεισματοσύνη,  ης  ;  -μονή,  ής  ,  /.  ; 
*-μ(άτ)ωμα,  ατος,  η.,  ostinazióne, 
caparbietà  ;  dispétto, 
πείσμων,  ονος ,  τι.  ;  "-ματωμένος,. 

η,  ον,  ».  "-ματάρης. 
πειστήριον,  ου,  η.,  pròva, 
πειστήριος,  α,  ον;  -τικός,  ή,  όν, 
persuasivo,  persuadènte, 
πειστικότης  ,  ητος  ,  /. ,  fòrza  per¬ 
suasiva,  persuasione, 
πέκος,  ους,  η.,  làna,  vèllo. 
πελάγ(*ήσ)ιος,  α,  ον;  -γικός,  ή,  όν, 
marino,  -ìttimo,  di  ο  sul  màre. 
πελαγίζω  ,  in(n)ondàre  ||  navigàre· 
in  àlto  màre. 

πελαγισμός,  οΰ,  m.,  ».  ναυτία. 
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πελαγοδρόμος,  ον,  che  córre  i  Dià¬ 
ri,  navigatóre. 

πελαγοδρομ(έω)ώ,  percórrere  i  mà- 
ri ,  navigàre  (in  àlto  màre). 
πέλαγος,  ους  ;  *-α(γ)ο(ς),  άου ,  η., 
(àlto)  màre  ||  abisso,  bàratro. 
πελαγ(*όνω  ;  -όω)ώ  ,  in(n)ondàre, 
sommèrgere  ||  gettàr  in  màre  || 
abbàttere.  [si  in  relazióne  con. 
πελάζω,  avvicinàre,  -àrsi,  mètter- 
πελάνιον,  ου,  n.,  òstia, 
πελαργιδευς ,  έως,  m.,  cicognino, 
.πελαργικός,  ή,  όν,  di  ο  da  ■ — ► 
-πελαργός,  οΰ,  m.,  cicógna. 

.πέλας,  ανν.,  vicino,  prossimaménte, 
πελασγικός  ,  ή,  όν,  pelàsgico. 
πελατεία,  ας,  clientèla, 
πελάτης,  ου,  m. ,  (/.  -άτις,  ιδος), 
cliènte,  avventóre. 

*πελατίκι,  ιοΰ,  η.,  màzza.  [clientèla, 
πελατικός,  ή,  όν,  di  cliènte  ||  s.n., 
πέλεια,  ας;  -άς,  άδος ,  palòm- 
πελειά;  ,  ν.  πλ-.  [bo. 

πελεκάν,  άνος ;  -ας,  άντος  ,  m. , 
pellicàno  ||  pìcchio. 

*πελεκάνος ,  ου,  m. ,  falegnàme , 
carpentière  |j  ο.  s.  [ο  légno, 

^πελεκάς,  a,  m.,  scultóre  in  piètra 
πελέκημα,  ατος ,  n.,  cm.  pi.,  cop- 
póni,  tòppe  ||  scuitùra,  intàglio. 
*πελεκητά,  avv.,  con  ùna  bòtta  séc¬ 
ca.  [taglialègne  ,  tagliapiètre, 
πελεκητής,  οΰ  ;  -κήτωρ,  ορος,  m., 
*πελέκι ,  ιοΰ,  η.,  scbre,  accétta. 
■*πελεκίδα;  *-κοΰδα,  ας,  /.  ;  *-κουδι, 
ιοΰ,  η.,  trùciolo;  schéggia, 
πελεκΐνος  ,  ου,  m. ,  travicèllo  in 
-fórma  di  scùre  ||  hot.,  §éna  ba- 
stàrda  ||  zool.,  pellicàno. 
πέλεκκον,  ου,  η. ,  mànico  dèlia 
scùre.  [còtta. 

πελέκ(ύδ)ιον,  ου,  n.,  scurètta,  ac- 
πέλεκυς,  εως ,  m. ,  scùre,  accètta, 
mannàia.  [littóre, 

πελεκυφόρος,  ου,  m.,  marraiuólo  || 
πελεκ(άω)ώ,  tagliàre  o  sgrossàre 
con  la  scùre  ||  spianàre,  scolpire, 
(in)tagliàre. 

*πελελάδα,  ας,  /.,  pazzìa,  stoltézza. 
*πέλελος,  η,  ον,  fòlle  ||  sciòcco. 


πελι(δν)ός,  ή,  όν,  lìvido,  nericcio, 
smòrto.  [-dòre. 

πελι(δν)ότης ,  ητος  ,  /. ,  lividézza  , 
πελι(δν)(όω)ώ  ,  rèndere  (  med .  di¬ 
venire)  livido. 

πελίδνωμα,  ατος,  η.,  lividùra. 
πελίκη ,  ης;  -ιξ,  ικος  ;  -ίς  ,  ίδος; 
-ίχνη  ;  πέλλα  ,  ης  ,  /. ,  vàso  da 
mùngere,  zàngola. 

*πελιστέρι,  ν.  *περιστ-, 

*πελλάγρα,  ας,  /.,  barb.,  pellàgra. 
πέλ(λ)υτρον,  ου,  η.,  scarpino, 
πέλμα,  ατος,  η.,  suòla  dèlia  scàr- 
pa  II  piànta  del  piède. 
πελματίζω,  toccàre  o  solleticàre  la 
piànta  del  piède. 
πελματ(όω)ώ,  risolàre .,  solettàre, 
πελτάζω,  servir  nélla  fanterìa  leg¬ 
gèra. 

πελτάριον  ,  ου  ,  η. ,  pìccolo  scùdo. 
πελταστής,  οΰ ,  m.,  peltàsta. 
*πελτές ,  έ,  ηι. ,  barb.,  consèrva, 
sàlsa  di  pomodoro  ;  marmellàta. 
πέλτη,  ης,  /.,  (piccolo)  scùdo. 
πέλυξ,υκος,/.,  ν.  πελίκη  ||  tinó(zza). 
πέλωρ  lesolo  nom.  e  acc.')\  -ωρον, 
ου.  n.,  móstro,  prodìgio, 
πελώριος,  (α) ,  ον,  enórme,  mo¬ 
struóso,  prodigióso, 
πελωρίς,  ίδος,  /.,  zool.,  pelóride. 
πέμμα,  ατος ,  η.,  focàccia,  pastic¬ 
cio,  dólce. 

πεμμάτιον,  ου,  η.,  leccornia, 
πεμματουργός,  οΰ.  m.,  pasticcière, 
πεμπάζομαι,  ripensàre.  . 

*πεμπέ,  η.,  barb.,  colór  rósa,  in- 
carnàt(ìn)o.  [di  séta  (ròsea). 
*πεμπεζάρι ,  ιοΰ,  η. ,  barb.,  stòffa 
πεμπταϊος,  α,  ον,  del  quinto  giórno, 
di  cinque  giórni. 

πέμπτη,  ης,  /.,  giovedì  ||  ή  μεγάλη 
il  giovedì  santo.  [quinto, 
πεμπτημόριον,  ου,  n.,. quinta  pàrte, 
πέμπτος,  η,  ον,  quinto, 
πέμπτος,  ή,  όν,  mandàto,  spedito, 
πέμπω,  mandàre,  inviàre,  spedire, 
πεμπώβολον,  η.  ;  -ος,  ου,  m.,  for¬ 
chétta  a  cinque  pùnte, 
πέμφιξ,  ιγος;  -ίς,  ίδος,  /. ,  bólla; 
ν.  πομφόλυξ. 


πέμψιμον 

•πέμψιμον,  ίματος,  η.  ;  -ψις,  εως, 
/.,  invìo,  spedizióne. 

•πένα  ,  ν.  *πέννα.  [glèba, 

πενεστεία ,  ας,  f. ,  servita  dèlia 
πενέστης,  ου,  m.,  sèrvo  dèlia  glèba, 
•πενήντα  e  der.,  ».  πεντήκοντα  ecc. 
•πενηντάρης,  άρα,  άρικον  ;  •-άχρο¬ 
νος,  η,  ον,  cinquantènne, 
•πενηντάρι,  ιοΰ,  η.,  cinquànta,  -tina 
|]  monéta  di  cinquànta  dràmme. 
•πενηνταριά  ,  ας  ,  /. ,  cinquantina, 
•πενηντάρικος,  η,  ον,  di  cinquànta, 
cinquantènne. 

πενης,  ητος,  τη.,  (/.  -ησσα,  ης)  ; 

*-ητας,  α,  m.,  pòvero, 
πενητεύω,  èsser  c.  s.  [dèi  pòveri, 
πενητοκόμος,  ου,  m.f.,  chi  ha  còra 
πενητοτροφεΐον,  ου,  n.,  ricóvero  di 
mendicità. 

πενθερικός,  ή,  óv,  di  o  da  suòcero 
||  s.  n.,  càsa  o  bèni  dèi  suòceri, 
πενθερός,  οΰ,  τη.,  (/.  -ά,  ας),  suó- 
céro.  [di  cinque  giórni, 

πενθημερία,  ας,  /.,  spàzio  o  sòldo 
πενθήμερος,  ον,  di  cinque  giórni, 
πενθημιμερής,  ές,  di  cinque  metà; 

semiquinàrio.  [di  o  in  lòtto, 
πενθήμων,  ον;  -θήρης,  ες,  luttuóso, 
πενθηρός,  ά,  όν  ;  -θ(ητ)ικός,  ή,  όν; 
-θιμος  ,  (η),  ον,  tristo,  luttuóso, 
di  lòtto;  lògubre,  fònebre. 
πενθηφορ(έω)ώ,  neol.,  prèndere  o 
portàre  il  lòtto,  èssere  in  lòtto, 
πένθος,  ους,  n.,  lòtto. 
πενθ(έω)ώ,  ν.-θηφορώ  ||  (com)piàn- 
gere,  dolèrsi  di,  deploràre. 
πενία,  ας,  /. ,  povertà-,  bisógno, 
mancànza.  [meschino, 

πενιχρός,  ά,  óv,  pòvero,  mìsero, 
πενιχρότης,  ητος,  /.,  povertà, 
•πέννα  ,  ας,  f. ,  barò. ,  pènna, 
•πεννάκι,  ιοΰ,  η.,  barò.,  pennino, 
pènna. 

•πεννιά  ,  ας,  f. ,  barb. ,  tràtto  di 
pènna  ;  pennàta. 

πένομαι,  èsser  pòvero,  vivere  nèl- 
Γ  indigènza.  [libri, 

πεντάβιβλος ,  ον ,  di  o  in  cinque 
•πεντάβολα  παίζειν,  ν.  πενταλιθίζω. 
πεντάγλωσσος,  ον,  in  cinque  lìngue. 


πεντάμορφος 

πεντάγωνος,  ον,  con  cinque  àngoli,. 

pentagonàle  ||  s.  n.,  pentàgono, 
•πεντάδα,  ας,  /.,  il  nòmero  cinque,. 

cinquina.  [dita,  pentadàttilo, 
πενταδάκτυλος,  ον,  con  cinque 
πενταδεκαέτης,ου,  m.,  quindicènne. 
πενταδικός  ,  ή  ,  óv  ,  da  cinque  ,  a 
cinque  a  cinque,  diviso  per  cin¬ 
que,  pentàdico.  [quintuplo, 

πεντάδιπλος,  ον,  a  cinque  pièghe, 
πεντάδραχμος,  ον,  di  cinque  dràmme 
||  s.  n.,  monéta  da  cinque  dràmme. 
πεντάεδρος,  ον,  a  cinque  fàcce  || 
s.  n.,  pentaèdro. 

πενταετ(ηρ)ία ,  ας;  -ίς  ,  ίδος,  /.  , 
quinquènnio,  lòstro. 
πενταετής,  ές;  -έτης ,  ου,  τη.,  (/. 
-έτις,  ιδος) ,  quinquènne  ||  quin- 
quennàle.  [ànni. 

πενταετίζω,  -ομαι ,  avèr  cinque 
πενταθλεύω  ;  -(έω)ώ,  gareggiàr  nel 
pentàtlo. 

πένταθλον,  ου,  η.,  pentàtlo. 
•πεντακάθαρα,  ανν.,  con  mólta  pu¬ 
rézza  ο  proprietà, 
πεντάκις,  ανν.,  cinque  vòlte,  [mila, 
πεντακισμυριοι ,  αι ,  α  ,  cinquànta 
πεντακισχίλιοι ,  αι ,  α,  cinquemila, 
•πεντακοσάρα,  ας,  /. ,  sómma  di 
cinquecènto  dràmme  ||  · — ► 
•πεντακοσάρι,  ■  ιοΰ,  η. ,  bigliétto  di 
cinquecènto  dràmme. 
•πεντακοσιαρά,  ας;  -σιοστύς,  ύος,. 
/.,  il  nòmero  cinquecènto, 
πεντακόσιοι,  αι,  α,  cinquecènto, 
παντακοσιοστός,  ή,  όν,  cinqueccn¬ 
tèsimo.  [ónda  enórme, 

πεντακυμία  ,  ας,  f. ,  quinta  ónda , 
πενταλιθίζω,  gioeàr  con  cinque 
pietròzze.  [(màgico), 

•πεντάλφα  ,  ας,  f. ,  pentagramma 
πενταμελής,  ές,  di  cinque  mèmbri, 
πενταμερής,  ές,  di  cinque  pàrti. 
•πενταμερία,  ας  ,  f.,  sòldo  di  cin¬ 
que  giórni. 

πεντάμετρος,  ον,  di  cinque  mètri 
o  piédi,  pentàmetro, 
πενταμηνιαΐος,  α,  ον  ;  -μηνος,  ον, 
di  cinque  mési.  [lìssimo^ 

πεντάμορφος,  η,  ον  =  παντ-,  bel- 
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ίτεντάνευρον,  ου ,  η. ,  hot. ,  pian¬ 
tàggine. 

πενταπετές  ,  οϋς  ;  -πέτηλον  ;  -φυλ- 
λον,  ου,  η.,  bot.,  cinquefòglie, 
“πένταπλα,  ανν.,  cinque  vòlte  tànto. 
.πενταπλασιάζω  ,  quintuplicàre. 
πενταπλάσιος  ,  α ,  ον  ;  -πλασίων , 
ον;  -πλους,  η,  οΰν,  quintuplo, 
.πεντάπολις,  εως,  /.,  pentàpoli. 
πεντάπορος,  ον,  che  ha  cinque  vìe 
o  aperthre. 

πεντάπους ,  ουν ,  che  ha  cinque 
pièdi.  [àtti. 

πεντάπρακτος  ,  ον,  di  ο  in  cinque 
“πενταπροκομμένος,  η,  ον  =  παντ-, 
mólto  istruito  ο  intelligente, 
“πεντάρα,  ας,  ,  monéta  da  cin¬ 
que  «  leptà  » ,  sòldo. 

“πεντάρι ,  ιοΰ,  η. ,  c.s.\  monéta 
da  cinque  dràmme ,  scùdo  ||  cin¬ 
que  {Alle  càrte). 

“πεντάρικος,  η,  ον,  di  cinque, 
“πεντάρφανος,  η,  ον,  ν.  “παντόρφ-. 
πεντάρχης  ;  -αρχος  ,  ου  ,  ηι.  ,  pen- 
tàrca.  [qne,  cinquina, 

πεντάς  ,  άδος  ,  /. ,  il  ninnerò  cin- 
πεντάσημον,  ου,  η.,  ν.  *-τάρι. 
πεντάστηλος ,  ον ,  di  ο  da  cinque 
colónne.  [vèrsi,  pentàstico. 

πεντάστιχος,  ον,  di  cinque  lìnee  o 
πεντασύλλαβος,  ον,  pentasillabo, 
quinàrio. 

πεντάτευχος,  ου,  ,  Pentatèuco, 
πεντάτομος,  ον,  in  cinque  volumi, 
“πεντάφραγκον,  ου,  n.,  monéta  da 
cinque  lire. 

πενταφυής,  ές ,  quintuplo, 
πεντάφυλλος,  ον,  a  cinque  fòglie, 
πενταφωνία,  ας,  /.,  quintétto, 
πεντάφωνος ,  ον,  a  cinque  vóci  || 
s.  n.,  mus.,  quinta·.  [o  lumi, 

πεντάφωτος ,  ον ,  a  cinque  bécchi 
πενταχή  ;  -χώς ,  ανν. ,  in  cinque 
mòdi  ο  pàrti.  [lèsimo. 

πενταχιλιοστός ,  ή,  όν,  cinquemil- 
πεντάχορδος ,  ον  ,  a  cinque  còrde, 
pentacòrdo.  [quènnio. 

“πενταχρονιά,  ας,  f.,  bistro,  quin- 
πεντάχρονος ,  “η ,  ον ,  di  cinque 
tèmpi  o  ànni. 


πεντάωρος,  ον,  di  cinque  óre. 
πέντε,  inv. ,  cinque  ||  “τον  πάγει 
—  — ,  ha  ùna  grànde  paùra. 
πεντεκαίδεκα,  inv.,  quìndici, 
πεντεκαιδεκαέτης,  ου,  »ι.;Γετής,  ές, 
quindicènne.  [vòlte  più  grànde. 
πεντεκαιδεκαπλασίων,  ον,  quindici 
πεντεκαιδεκατημόριον,  ου,  n.,  quin¬ 
dicèsima  pàrte. 

πεντεκαιδέκατος,  ον,  quindicèsimo, 
πεντεκαιεικοσαετής ,  ές ,  venticin¬ 
quènne. 

πεντεκαιείκοσι,  inv.,  venticinque, 
πεντεκαιεικοσιοστός  ,  ή,  όν,  venti¬ 
cinquèsimo. 

πεντεκαιπεντηκονταέτης ,  ου  ,  m.  ; 

-ετής,  ές,  di  cinquantacinque  ànni.  ' 
πεντεκαιτριακοντούτης,  ου,  m.,  (/. 

-οΰτις,  ιδος),  di  trentacìnque  ànni. 
πεντέμηνος,  ν.  πενταμηνιαϊος. 
πεντενιαύσιος,  ον,  quinquènne. 
“πεντέξ(ι),  inv.,  cinque  ο  sèi. 
πεντετ-,  ν.  πενταετ-. 
πεντήκοντα,  inv.,  cinquànta. 
πεντηκονταετηρίς,  ίδος;  -ετία,  ας, 
/.,  cinquantènnio;  -tenàrio, 
πεντηκονταετής,  ές;-νταέτης,  ου, 
m.,  (/.  -νταέτις,  ιδος)  ;  -ντούτης, 
ου,  ιη.,  (/.  -ντοΰτις,  ιδος),  quin¬ 
quagenàrio. 

πεντηκονταήμερος;  -νθ'ήμερος,  ον, 
di  cinquànta  giórni.  [te. 

πεντηκοντάκις,  ανν.,  cinquànta  vól- 
πεντηκόνταρχος ,  ου,  m. ,  càpo  di 
cinquànta  soldàti. 
πεντηκοντάς ,  άδος ;  -οστύς ,  ύος  , 
/.,  cinquantina. 

πεντηκοντήρης,  ους  ;  -ντορος  ,  ου, 
/. ,  (nàve)  a  cinquànta  rèmi, 
πεντηκοντόργυος,  ον,  di  cinquànta 
órgie  o  tèse.  [tésimo  giórno, 

πεντηκοσταΐος,  a,  ov,  del  cinquan- 
Πεντηκοστή,  ής,  Pentecòste, 
πεντηκοστημόριον,  ου,  n.,  cinquan¬ 
tèsima  pàrte. 

πεντηκοστός,  ή,  όν,  cinquantèsimo, 
πεντήρης  ,  ες  ,  quinquerème. 
“πεντικάρι,  ιοΰ,  η.  ;  *-κός,  οϋ,  m., 
ν.  “ποντι-.  [ζω. 

“πεντοβολά  παίζειν  ,  ν.  πενταλιύ'ί- 
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περδικάκι 


πεντόροβον,  η.\  -ος,  ου,  m.,  peònia, 
πεντώροφος ,  ον,  a  cinque  piàni. 
πέξις,  εως,  /.,  tonsùra,  tosatùra. 
πέος,  ους,  η.,  mèmbro  virile, 
πεπαίνω,  fàr  maturare,  [matùro. 
πέπανος,  ον;  -ός,  ή,  όν;  πέπειρος,  ον, 
πέπανσις ,  εως,  /.  ;  πεπασμός  ,  οΰ, 
m.,  maturazióne.  [inaturànte. 
πεπαντικός  ;  πεπαστικός  ,  ή  ,  όν  , 
πεπειραμένος,  η,  ον,  pràtico,  e- 
spérto. 

πεπειρότης,  ητος,  maturità, 
πέπερι,  εως,  ιος,  η.,  pépe.  [pépe, 
πεπερίζω  ,  aver  odóre  ο  sapóre  di 
πεπέριον ,  ου,  η.,  gràno  ο  pizzico 
di  pépe. 

πεπερίς,  ίδος,  /.,  pépe  [piànta). 
πεπερόγαρον,  ου,  η.,  sàlsa  con  pépe, 
πεπερόπαστος,  ον,  cospèrso  di  pépe, 
πεπεταλωμένη,  ης,  ùnghia  equi¬ 
na  ferrata. 

πέπλιον,  ου,  η .;  -ίς,  ίδος,  /.,  hot., 
porcellàna  selvàtica, 
πέπλος,  ου,  m.,  vélo,  pèplo  ||  epi¬ 
ploon  Il  c.  s. 

πέπλωμα,  ατος,  n.,  mànt(èll)o,  co¬ 
pèrta,  vèste.  [vinzióne  ;  fidùcia, 
πεποί'θ'ησις,  εως,  /.,  certézza,  con- 
“πεπονιά,  άς,  /.,  popóne  [piànta). 
“πεπόνι(ον),  ου,  ιοΰ,  η.,  ν.  πέπων. 
"“πεπονόσπορος  ,  ου  ,  m. ,  séme  di 
pollóne.  [nìto. 

πεπροικισμένος,  ή,  όν,  dotàto,  for- 
πεπρωμένος ,  η,  ον,  destinàto,  fa- 
tàló  II  s.  f.  o  n.,  destino,  fatalità, 
predestinazióne.  [destinàto. 

πέπρωται,  imps.,  è  fatale  o  (pre)- 
πεπτήριος  ,  α,  ον  ;  -τικός  ,  ή  ,  όν  , 
digerènte,  digestivo, 
πέπτω,  digerire,  smaltire. 

.πέπων,  ονος,  m.,  mellóne,  popóne 
( oblùngo  e  Uscio). 

πέρα,  avv.,  di  là,  óltre,  dàll’àltra 
pàrte  ||  “di  frónte  ||  έκεΐ  — ,  là, 
laggiù  ||  —  — ,  da  pàrte  a  pàrte, 
dal  principio  àlla  fine,  intera- 
mónte  ||  *άπό  δω  καί — ,  d’  óra  in- 
nànzi,  ormài  ||  * —  για  — ,  da  ùna 
estremità  àll’  àltra  ||  *ή  —  μεριά, 
1’  àltra  bànda  o  pàrte. 


περαίνω,  finire,  compiere  ||  med. 
pass.,  riuscire,  effettuàrsi. 
περαιτέρω,  avv. ,  più  óltre;  di  là. 
περαι(όω)ώ,  ν.  -ραίνω  ||  fàr  passàre 
o  trasferire  di  là  ||  med.,  varcàre, 
attraversàre.  [di  spedizióne, 
περαιωτήριον,  ου,  n.,  neol.,  ufficio 
πέραμα,  ατος,  n.,  guado  ||  tragitto 
Il  chiàtta,  barchètta.  [passatóre, 
“περαματάρης,  η,  m.;  barcaiuòlo, 
περαματικός,  ή,  óv,  di  passàggio, 
πέραν,  avv.,  ν.  πέρα  ||  rimpètto  a, 
dàir  àltra  pàrte  ||  di  lontàno. 
πέρας  ,  ατος  ,  η. ,  fine  ,  tèrmine  , 
estremità  ||  àngolo  ||  pàrte.  [dóio. 
“περασιά,  άς,  /.,  passàggio,  corri- 
πέρασις,  εως,  /.,  trànsito,  passàggio 
Il  còrso,  circolazióne  ||  spàccio, 
πέρασμα,  ατος,  n„  passàggio,  vàr- 
co,  guàdo  ||  infilzaménto, 
“περασμένος,  η,  ον,  passàto. 
“περαστικός,  ή,  όν  ;  “περατάρης,  α, 
ικο,  di  passàggio,  transitorio, 
περαστός,  ή,  óv,passànte,  di  travèr¬ 
so,  trasversale  ||  infilato.  [lètto, 
“περαταριά,  άς,  chiàtta,  battel- 
περάτης  ,  ου,  m.,  ν.  “-ραματάρης. 
περατ(όω)ώ,  ν.  περαίνω. 

“περβάζι,  ιοΰ,  η. ,  barò.,  telàio  || 
órlo,  cornice  ||  quàdro.  [tùra. 
περβάζωμα  ,  ατος  ,  η.  ,  incornicia- 
“περβανές,  έ,  m. ,  barò.,  farfàlla 
nottùrna. 

*περβατ(έω)ώ  ,  ν.  περ(ι)πατώ. 
“περβόλι,  ν.  “περιβόλι(ον). 
περγαμηνή,  ής,  /.,  pergamèna,  car¬ 
tapècora. 

περγαμηνοειδής,  ές,  simile  a  c.  s. 
περγαμηνωτός,  ή,  όν,  guarnito  di 
pergamèna.  [gamòtta. 

“περγαμότον  ,  ον  ,  η. ,  barb. ,  ber- 
“περγέλι,  ιοΰ,  η.,  ν.  “περιγέλ(ο)ιον. 
“περγουλιά ,  άς ,  barb.,  ν.  κλη- 
ματ  ίς. 

“περδές ;  “περντές,  ν.  “μπερδές. 
“πέρδικα,  ας;  -διξ  ,  ικος ,  /.  ,  per¬ 
nice,  stàrna. 

*περδί(κά)κι,  ιοΰ,  *-δικ(οπ)οΰλα , 
ας,  /.  ;  “-πουλον,  ου,  η.,  perni- 
ciotta,  -ο. 


περδικαύγουλον 

“περδικαύγουλον ,  ου,  η., 
pernice. 

“περδικήσιος  ,  α  ,  ον,  di  pernice, 
περδικιάς,  άδος,  /. ,  ν.  παρύ-ένιον. 
περδίκιον  ,  ου  ,  η. ,  ν.  *-κάκι  ;  παρ- 
Ό-ένιον.  [pernici, 

περδικοφήρας,  ου,  τη.,  cacciatóre  di 
“περδικομάννα,  ας;  -μήτωρ,  ορος, 
/.,  pernice  (róssa), 
“περδικοπάτημα  ,  ατος  ,  η.  ,  hot.  , 
pióde  di  colómbo,  ν.  παρΦένιον. 
περδικοτρόφος ,  ου,  τη.,  allevatóre 
di  pernici.  [giàre. 

πέρδω,  -ομαι,  spetezzàre  ,  scorèg- 
“περεχύνω  ;  “-χ(έω)ώ  ;  ν.  περιχύνω, 
περητήριον,  ου,  η.,  foratóio. 
*περηφ-,  ν.  ύπερηφ-. 
περί,  prep.,  (gen. ,  acc.),  intórno; 
sópra,  rispètto  a  ||  “πέρι,  che,  di 
( comp .).  » 

περιαγαπ(άω)ώ,  amàre  mólto, 
περιαγγέλλω,  divulgàr  e,  pubblicare, 
περιαγείρω,  raccòglier  d’ógni  in¬ 
tórno.  [dàre. 

περιαγκαλιάζω,  abbracciàre,  circon- 
περιαγκωνίζω ,  legàr  le  móni  al 
dòrso.  [giràre  ||  ridùrre  a. 

περιάγω,  condùrre  attórno,  fàr 
περιαγωγεύς,  έως.  m.;  -ωγίς,  ίδος, 
/.,  arganèllo. 

περιαγωγή,  ής,  /.,  circonlocuzióne, 
ambàgi  II  circonvoluzióne, 
περιάδω  ,  cantàre  attórno  ;  decan¬ 
tare,  celebràre. 

περιαιρετός,  ή,  óv,  che  si  può  le- 
vàre,  postìccio  ;  levatòio. 
περιαιρ(έω)ώ,  levàre,  privàre,  spo¬ 
gliare . 

περιάκτης,  ου,  m.,  giròvago,  ven¬ 
ditóre  ambulànte. 
περίακτος.  ον,  girànte. 
περιαλγής,  ές,  afflittissimo,  immèrso 
in  profóndo  dolóre. 
περιαλγ(έω)ώ,  èsser  c.  s. 
περιαλείφω,  ùngere  attórno, 
περίαμμα,  ατος,  η.,  ν.  -απτόν, 
περιαμπέχω,  avviluppàre,  coprire, 
nascóndere. 

περιάμφοδος,  ον,  attorniato  da  vie. 
περιανύ'ής,  ές  ,  copèrto  di  fióri. 


πβριβολή 

περιάνΟτον,  ου,  η.,  hot.,  neol.,  pe- 
περίαπτον,  ου,  η.,  amuléto,  [riànto. 
περιάπτω,  attaccare,  appèndere  |[- 
cagionàre,  prodùrre. 
περιαράσσω,  rompere, 
περιάργυρος,  ον,  inargentàto. 
περιαργυρ(έω)ώ,  inargentàre. 
περιαρτ(άω)ώ,  appèndere  intórno. 
περιασχολ(έω)ώ,  èsser  mólto  occu- 
pàto.  [attórno,  illuminàre. 

περιαυγάζω  ;  -γ(έω)ώ,  risplèndere 
περιαύλι(ον),  ου,  “ιοΰ  ;  -αυλόν,  ου, 
η.·,  cortile  {intórno  a  ύηα  cdsa 
ο  interno). 

περιαύλισμα ,  ατος  ,  η. ,  còsa  con 
cortile  intórno. 

περιαυτολόγος,  ου,  τη.,  vantatóre; 

fanfaróne.  [vantàrsi. 

περιαυτολογ(έω)ώ,  parlàr  di  sè, 
περιαυχένιον,  ου,  η. ,  collàre. 
περιβάδην,  ανν.,  a  cavalcioni. 
“περιβάζι(ον),  ν.  “περβάζι, 
περιβαίνω,  cavalcàre,  montàre  in 
sèlla. 

περιβάλλω,  circondare,  attorniàre, 
cìngere,  (in)vestìre. 
περιβιβρώσκω,  ródere  intórno. 
περιβι(όω)ώ,  sopravvìvere  ||  lasciàr 
in  vita.  [ne. 

περιβλέπησις,  εως,  circospezió- 
περίβλέπτος  ,  ον  ,  ragguardévole , 
ammiràto,  cèlebre, 
περιβλέπω  ,  guardàr  intórno  ,  os- 
servàre,  ammiràre. 
περίβλεψις  ,  εως,  osservazióne, 
contemplazióne,  ammirazióne, 
περίβλημα,  ατος,  n.,  invòglio,  co¬ 
pertila  Il  àbito;  mantèllo, 
περιβόητος,  ον,  nótó(rio),  famóso, 
περιβόλαιον ,  ου  ,  η. ,  àbito  ,  man¬ 
tèllo  Il  copèrta. 

“περιβολάκι ,  ιοϋ  ,  η. ,  giardinétto, 
“περιβολαρεύω  ,  coltivàre  un  giar¬ 
dino.  [ας),  giardinière, 

“περιβολάρης,  η  ,  τη.  ,  (/.  “-ρισσα, 
“περιβολάρικος,  η,  ον,  di  giardino 
ο  giardinière  ||  s.  η.  pi.,  frùtti  di 
giardino. 

περιβολή  ,  ης,  /. ,  invòglio,  vélo, 

J'  copèrt(ùr)a  ||  àbito,  vestiàrio  || 
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mùro,  recinto  ,  circùito  ||  abbràc¬ 
cio.  [no,  òrto,  pàrco. 

•περιβόλι(ον),  ου,  ιοΰ ,  η.,  giardi- 
περίβολος,  ου,  m.,  circùito,  cinta, 
sièpe  ,  mùro  ||  steccàto,  baluàrdo. 
περιβομβ(έω)ώ,  ronzàre  intórno. 
περιβό(άω)ώ  ,  gridàr  attórno, 
περιβραχιόνιον,  ου,  n.,  braccialètto, 
περιβρέχω,  bagnàre  intórno, 
περίβρωτος ,  ον ,  róso  àll’  intórno, 
περίγειος,  ον,  che  sta  attórno  àlla 
tèrra  |]  s.  n.,  perigèo, 
•περιγέλασις,  εως,  /.  ;  *-λασμα,  ατος, 
η.;  -*λασμός,  οΰ,  m.,  bùrla,  bèffa, 
schérno,  derisióne. 

•περιγέλαστης ,  οΰ,  m.,  derisóre, 
•περιγελαστικός,  ή,  óv,  mordàce, 
schernitóre  ||  dégno  di  schérno, 
ridìcolo. 

περιγέλαστος,  ον,  ridìcolo, 
•περιγέλι,  ιοΰ,  η.,  ν.  περίγρα. 
*περιγέλ(ο)ιον  ;  *-γελο ,  ου,  η.,  ν. 

•-γέλασις  ||  riso,  risàta,  ghignàta. 
περιγελ(άω)ώ ,  derìdere ,  befifàre, 
burlàre,  schernire, 
περίγελως,  ωτος,  m.,  rìso,  derisióne. 
περιγη-θ-ής,  ές,  lietissimo, 
•περιγιάλι,  ιοΰ,  η.,  lido,  spiàggia, 
•περιγιαλικός ,  ή  ,  όν ,  litorànee, 
marittimo.  [fèndere  le  coste, 
•περιγιαλοφυλάγω ,  guardàre  o  di- 
περιγί(γ)νομαι,  superàre,  vincere  || 
sopravvivere, 
περίγλυκυς,  υ,  dolcissimo, 
περίγλυφος,  ον,  cesellàto. 
περίγρα,  ας,  /. ,  compàsso  (da  le¬ 
gnaiuòlo). 

περίγραμμα,  ατος,  n.,  lìmite, 
περίγραπτος,  ον,  circoscrìtto  || 
che  si  può  descrivere, 
περιγραφή  ,  ής  ,  /.,  circoscrizióne, 
contórno  ||  limitazióne  ||  descri¬ 
zióne. 

περιγραφικός,  ή,  όν,  descrittivo, 
περιγράφω,  circoscrivere;  limitàre 
Il  descrìvere,  rappresentàre,  di¬ 
pingere.  [  ||  rivoltàre. 

περιγυρίζω,  andàr  attórno  ||  cìngere 
περιγυρίς,  ίδος,  /.,  giro,  circùito, 
circonferènza. 


περιγυρ(όω)ώ,  métter  in  cérchio, 
περιγώνιον,  ν.  παραγ-. 
περιδαίδαλος,  ον,  mólto  artificióso, 
περίδακρυς,  υ  ;  -υτος,  ον,  bagnàto 
di  làgrime,  assài  afflitto  o  lagri- 
màto.  [gottito. 

περιδεής,  ές,  timido,  pauróso,  sbi- 
περιδειπν(έω)ώ,  dàr  un  banchétto 
fùnebre. 

περίδεμα,  ατος,  n.,  fàscia,  [fasciàre. 
περιδέ(*ν)ω,  legàr  attórno,  cingere, 
περιδέξιον,  ου,  n.,  braccialètto  (per 
il  bràccio  dèstro).  [simo. 

περιδέξιος,  ον,  ambidèstro  ||  destrìs- 
περιδέραιον,ου,  n.,  collàna  ||  collàre. 
περιδερίς,  ίδος,  collàre. 
περίδεσις,  εως,  fasciatùra. 
περίδεσμος,  ου,  m.,  legàme;  fàscia, 
περίδετος,  ον,  legàto  tùtto  attórno, 
περίδηλος,  ν.  πασίδ-,  [fasciàto. 
περίδημα ,  ατος,  η. ,  legatùra  (at¬ 
tórno),  fàscia  ;  ritorta.  [seria, 
•περιδιαβάζω,  passeggiàre;  spassàr- 
•περιδιάβασις,  εως,  f.,  passeggiata, 
περιδίδομαι,  scomméttere. 
περιδιν(έω)ώ,  muovere  in  giro, 
περίδοξος  ,  ον ,  rinomatissimo,  fa¬ 
móso,  illùstre. 

περίδοσις,  εως,  f.,  scomméssa, 
περιδρομή,  ής,/., córsa  (in  giro),  cir¬ 
convoluzióne,  circùito,  gita,  [pèlle, 
•περιδρομιάζω,  mangiare  a  crepa- 
περίδρομος, ου, m.,  circùito,  giro;  pe- 
rìdromo  ||  pateréccio  ||  *uómo  dia¬ 
bòlico,  diàvolo  ||  τρώγω  τον  -ον, 
c.  s.  ||  *inter.,  al  diàvolo,  crèpa! 
περιεγείρω,  svegliare  attórno, 
περιεδρεύω,  assediàre.  [re,  coprire. 
περιειλ(έω)ώ,  avvòlgere,  inviluppà- 
περίειμι ,  rimanére  ;  sopravvivere, 
περιεκτικός, ή,  óv,  contenènte,  com- 
prendénte,  capàce  ||  gr.,  collettivo, 
περιεκτικότης,  ητος,  /.,  contenènza, 
capacità,  [circolare;  escursióne, 
περιέλασις,  εως,  /.,  còrsa  o  spàzio 
περιελαύνω,  cavalcàr  intórno,  fàr 
il  giro  di. 

περιέλευσις  ,  εως ,  /. ,  giro,  evolu¬ 
zióne,  accerchiaménto  ||  leg.,  de¬ 
voluzióne. 
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*περιέλι ,  ιου,  η.,  ν.  περίγρα. 
περιελίσσω,  ravvolgere,  inviluppà- 
re,  circuire.  [tórno, 

περιέλκω,  tiràre  o  (s)trascinàre  at- 
περιέπω ,  curare ,  aver  riguardo  o 
rispètto. 

περιεργάζομαι,  osservàre  minuta¬ 
mente  o  con  curiosità,  èsser  cu¬ 
rióso  ||  affaticarsi  invàno  o  intórno 
a  cose  estrànee. 

περιέργεια  ;  -γία  ,  ας  ,  /. ,  ciira  ec¬ 
cessiva,  ricérca  ||  affettazióne  |; 
curiosità. 

περίεργος,  ον,  pr.  e  fig. ,  curióso, 
περιέρχομαι,  andàr  attórno,  erràre; 
fàr  il  giro  di  ||  ridùrsi  a  ||  pas- 
sàre,  devòlversi.  [dènte, 

περιεσκεμμένος,  η,  ον,  càuto,  pru- 
περιέσχατος  ,  η  ,  ον,  quasi  ùltimo, 
περιέχω  ,  contenere  ,  rinchiùdere , 
abbracciàre.  [interamènte. 

περιζεσταίνω,  riscaldare  intórno  ο 
περίζηλος,  ον,  desideratissimo, 
περιζήτητος,  ον,  ricercàto,  in  vóga. 
περιζητ(έω)ώ,  ricercàre. 
περιζ(άω)ώ,  sopravvìvere, 
περίζωμα,  ατος ,  η.’,  -ζώστρα,  ας, 

/. ,  cintùra,  cìntola  ||  grembiùle. 
περιζώννυμι  ;  -ζώνω,  cingere,  cir- 
condàre. 

περιήγησις,  εως,  /.,  viàggio  (intór¬ 
no),  giro;  pellegrinàggio  ||  descri¬ 
zióne.  [«  touriste  ». 

περιηγητής  ,  οΰ  ,  m. ,  viaggiatóre  , 


περιηγητικός,  ή,  όν,  di  ο  da  viàggio. 
περιηγ(έο)ουμαι,  viaggiàre,  percór¬ 
rere,  fàr  il  giro  ;  fàr  un  pellegri¬ 
nàggio. 

περιηθ(έω)ώ,  colàre,  fìltràre. 
περιήκω ,  (per)venìre  o  toccàre  a. 
περιήλιος,  ον,  circumsolàre  ||  s.  m., 
perièlio. 

περιηχ(έω)ώ,  risonàre,  rimbombàre. 
*περιθαλάσσιος,  a,  ov,  marittimo  || 
s.  m.,  spiàggia. 

περιθάλπω ,  fomentàre  ,  riscaldàr 
attórno  \\fig.,  soccórrere,  aiutàre, 
assistere  ;  avèr  cùra,  attèndere  a. 
•περίθαλψις,  εως,  /.,  soccórso  ;  cùra 
||  pensióne  (àgli  impiegàti  civili). 


περίκαταλείπω 

περιθει(όω)ώ,  solfàre,  puriflcàr  con 
περιθέλγω,  allettare.  [zólfo, 

περίθεμα,  ατος,  n.,  cintùra  [|  col- 
làre  ||  chiusùra. 

περίθετος,  ον;  -ός,  ή,  óv,  pósto  attór¬ 
no  ||  -ή  (κόμη),  parrùcca  ||  κεφαλή 
-ος,  cùffia  da  nòtte,  [ta  ||  berrétto, 
περιθήκη,  ης,  /.,  copèrchio  ||  copèr- 
περιθλ(άω)ώ,  ammaccàre. 
περίθριζ,  τριχος,  m.f.,  molto  pelóso, 
περιθρύλητος,  ov,  cèlebre,  famóso, 
περιθωρακίδιον,  ου  ,  η. ,  vèste  in¬ 
tórno  àlla  coràzza. 
περιθωρακίζω ,  armàr  di  coràzza. 
περιθώρι(ον),  ου  ,  *ιοΰ  ,  η.,  iieol. , 
màrgine. 

περιιδρ(όω)ώ ,  èsser  tùtto  sudàto. 
περι'ί'πταμαι ,  volàre  ο  volteggiàre 
attórno. 

περιίστημι ,  pórre  intórno  ||  med. , 
èssere  ο  collocàrsi  intórno  ;  ve¬ 
nire  (o  finire,  tornàre)  a  ;  diven- 
tàre.  [purifìcàre. 

περικαθαίρω,  pulir  da  ógni  pàrte, 
περικαθέζομαι ,  sedére  o  pòrsi  in¬ 
tórno.  [pàto  attórno  ||  assediare, 
περικάθημαι,  stàr  sedùto  o  accam- 
περικαθίζω,  pórre  attórno  ||  sedérsi, 
stabilirsi  ||  assediàre,  bloccàre. 
περικαίω  ;  *-καύγω,  accèndere  o  ab¬ 
bruci  àre  attórno  o  affatto  ||  med., 
pr.  e  fig.,  àrdere.  [fico, 

περικαλλής,-  ές,  bellissimo,  magni- 
περικαλύπτω,  inviluppare,  av-(in)- 
vólgere,  coprir  da  ógni  làto,  ve- 
làre.  [ρακαλώ. 

περικαλ(έω)ώ  ;  *-καλειοϋμαι,  ν.  πα- 
περικαμπή,  ής;  -καμψις,  εως,/.,  (ri)- 
περικαμπής,  ές,  cùrv(àt)o.  [giro, 
περικάμπτω,  piegàre  ο  gir  àre  at¬ 
tórno,  circonflèttere  ||  piegàrsi; 
evitàre. 

περικαπνίζω,  soffocàr  col  fùmo. 
περικάρδιος,  ov,  che  sta  attórno  al 
cuòre  ||  s.  n.,  pericàrdio, 
περικαρδϊτις ,  ιδος,  /,,  pericardite, 
περικάρπιον,  ου,  n.,  pericàrpio 
περικαταλαμβάνω ,  inviluppare 
sorprèndere  ||  raggiùngere, 
περικαταλείπω,  lasciàr  affatto. 


Il 
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περικαταστρέφω,  métter  sottosópra, 
περικατέχω,  abbracciàre,  rinchiù¬ 
dere  ο  serràre  con  fòrza  ||  asse- 
diàre.  [tórno, 

περίκαυστος,  ον,  bruciàto  tùtto  in- 
περικαώς,  avv.,  ardentemente, 
περίκειμαι,  èsser  situàto  (o  giacére, 
stèndersi)  attórno,  circondàre. 
περικείρω,  tosare  (intórno),  spun- 
tàre,  recìdere,  ràdere,  distrùggere. 
περικεντ(έω)ώ,  pùnger  da  tùtte  le 
pàrti.  \n.,  élmo, 

περικεφαλαία,  ftg ,  ;  -λαιον  ,  ου, 

περίκηπος,  ου,  m.,  giardino  attórno 
a  ùna  càsa.  [óv,  cèlebre,  insigne, 
περικλεής,  ές  ;  -κλειτός;  -κλυτός,  ή, 
περικλεΐ'ζω,  celebrare.  [pàrte. 

περίκλειστος  ,  ον ,  chiùso  da  ógni 
περικλείω,  attorniare,  (rin)chiùdere 
da  ógni  pàrte. 

περικλύμενον,  ου,  η. ,  caprifoglio, 
περίκλυστος  ,  ον  ,  bagnàto  intórno. 
περικλ(άω)ώ  ,  spezzàre  ,  rompere, 
περικνημίς,  ίδος ,  /. ,  gambièra  || 
uòsa  ||  càlza  |j  giarrettièra, 
περικολπίζω,  giràr  un  séno  di  màre. 
περίκομμα,  ατος,  n.,  ritàglio,  avàn- 
zo,  pèzzo  ||  càrne  sminuzzàta,  am- 
morsellàto.  [chiàto,  stanco. 

*περικομμένος,  η,  ον,  di  occhi,  cer- 
περίκομψος,  ον,  elegantissimo, 
περικοπή,  ής,  /.,  ritàglio,  riduzióne 
||  pàrte  (o  passo,  pèzzo)  di  òpera; 
citazióne  ||  interruzióne, 
περικόπτω,  tagliàr  attórno  ||  tòglie¬ 
re,  troncàre  ||  interrómpere  ||  ró¬ 
dere  ||  di  monéte,  tosàre. 
περικόρημα,  ατος,  n.,  spazzatùra. 
περικοσμ(έω)ώ  ,  ornàre  ,  abbellire, 
addobbàre  ||  circondàre. 
περικόχλιον  ,  ου  ,  η. ,  madrevite  , 
dàdo;  gallétto.  [  ||  cuscino, 

περικράνιον,  ου,  η.,  peri-(epi)crànio 
περίκρανον,  ου,  η.,  élmo. 
περικρατ(έω)ώ,  prevalére,  vìncere, 
περίκρημνος,  ον,  dirupàto  da  ógni 
pàrte. 

περίκροτος,  ον,  che  risuòna  attórno, 
περικρούω,  bàttere  intórno  ||  esa- 
minàre. 


περικρυπτω,  nascónder  con  cùra. 
περικρώζω,  gracchiàre  intórno. 
περικυκλ(*όνω  ;  -όω)ώ,  accerchiàre, 
cingere,  avvòlgere  ||  investire,  as- 
sediàre,  fàre  scorrerìe. 
περικυρτ(όω)ώ,  curvàr  intórno,  rèn¬ 
der  convèsso.  [mattinàta. 

περικωμάζω,  dàr  ùna  serenàta  o 
περιλαίμιον  ,  ου  ,  η. ,  neol. ,  collà- 
rè(tto)  ;  cóll(étt)o  ;  bàvero.  [ ecc .). 
*περιλακκόνω,  scalzàre  (un  àlbero 
περιλαλ(έω)ώ,  cianciàre,  divulgàre. 
περιλαμβάνω;  *-λαβαίνω,  comprèn¬ 
dere,  contenère,  abbracciàre. 
περιλάμπω ,  brillàre  attórno ,  ri¬ 
splèndere. 

περιλέγω,  usàr  circonlocuzióni, 
περιλείπω,  lasciàre  ||  med.,  (sopr)a- 
vanzàre,  sopravvìvere, 
περίλεξις,  εως,  /.,  circonlocuzióne. 
περιλέπ(ίζ)ω,  scortecciàre,  scaglià- 
re,  pelàre. 

περίλημμα,  ατος,  n.,  contenùto. 
περιληπτικός,  ή,  óv,  compendioso 
Il  collettivo. 

περίληψις,  εως,/.,  sommàrio,  sùnto. 
περίλουστος,  ον,  lavàto  o  bagnàto 
tùtto  intórno. 

περίλυπος,  ον,  mólto  afflìtto. 
*περιμαζεύω  ;  *-ζόνω,  raccògliere  || 
fig.,  (raf)frenàre,  moderàre,  ridùr- 
περιμαύής,  ές,  istruitissimo.  [re. 
περιμανής,  ές,  furióso,  furènte, 
περιμάργαρος  ,  ον ,  circondàto  di 
pèrle.  [desideràbile, 

περιμάχητος  ,  ον  ,  mólto  cercàto  ; 
περιμάχομαι,  combàttere  intórno, 
difèndere. 

*περιμαχ(άω)ώ,  c.  s.;  sforzàrsi. 
περιμένω  ,  attèndere  ,  aspettàre  ; 

restàre  ||  bramàre. 
περιμέριμνος,  ον,  pièno  di  cùre. 
περίμεσος,  ον,  intermèdio, 
περίμεστος,  ον,  pienissimo, 
περίμετρος,  ου,  /. ,  contórno,  pe¬ 
rìmetro. 

περιμήκης,  ηκες,  lunghissimo, 
περιμηρίδιον,  ου,  η.,  calzóni  (córti), 
περίνεον,  ου,  η.,  perinèo, 
περινέφελος,  ον,  nuvolóso. 
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περινόησις,  εως  ;  -vota,  ας,/.,  per¬ 


spicàcia  ,  sagàcia  ,  penetrazione  , 
ingégno  inventivo, 
περίνους ,  ουν,  sagàce,  ingegnóso. 
περινο(έω)ώ  ,  comprèndere,  conce¬ 
pire  Il  riflèttere,  consideràr  con 
cflra. 

πέριξ,  avv.,  (tùtto)  intórno,  [no. 
περιξαίνω,  raschiare,  laceràr  attór- 
περιζέω  ;  -ξύω,  raschiàre  (intórno), 
pulire  ||  tosàre  ||  ródere, 
περιοδεία ,  ας  ;  -δευσις  ,  εως  ,  /. , 
giro,  viàggio,  pellegrinàggio, 
περιοδεύσιμος ,  ων ,  di  eòi  si  può 
fàr  il  giro. 

περιοδευτής ,  ου,  m. ,  chi  gira  at¬ 
tórno  ||  viaggiatóre,  esploratóre, 
pellegrino  ||  ispettóre  (ecclesiàsti- 
περιοδικός,  ή,  óv,  periòdico.  [co), 
περιοδικότης,  ητος,  /.,  periodicità. 
περιoδoιπoρ(έω)ώ,giràre,yiaggiàre. 
περίοδος  ,  ου,  /.,  viàggio  attórno; 
giro;  córso  ||  ritorno  periòdico; 
periodo  ||  accèsso  ||  “mèstruo, 
περιοδυν-,  v.  περιωδυν-. 
περιοικία,  ας,  /.,  vicinàto. 
περιοίκιον,  ον,  η.,  terréno  attórno 
a  ùna  càsa  o  città.  [te. 

περιοικίς,  ίδος,  /.,  paèse  circostàn- 
περιοικοδομ(έω)ώ  ,  fabbricàre  at¬ 
tórno,  muràre. 

περίοικος,  ον,  vicino,  confinànte  || 
stranièro  domiciliàto.  [cìno. 
περιοικ(έω)ώ,  abitàr  intórno  o  vi- 
περιοκέλλω,  v.  έξοκ-. 
περιολκή  ,  ής  ,  /. ,  diversióne, 
περίοπτος  ,  ον ,  visìbile  da  tùtti  i 
làti,  in  vista  ;  notévole, 
περιόραρις  ,  εως  ,  /. ,  negligènza  , 
indifferènza.  [giórno. 

περίόρ·Αρ(ι)ον  ,  ου  ,  η. ,  punta  del 
περιορίζω,  limitàre,  circoscrivere, 
restringere  ||  moderàre,  frenàre  || 
definire,  determinàre  ||  interdire 
||rèlegàre;  confinàre;  arrestàre  ; 
miL,  consegnàre. 

περιορισμός ,  oO  ,  m. ,  limitazióne, 
circoscrizióne ,  riduzióne ,  restri¬ 
zióne  ||  correzióne  ||  interdizióne  ; 
||  relegazióne  ;  arrèsto. 


περιοριστικός ,  ή  ,  óv ,  ristrettìvo  , 
limitativo;  coercitivo, 
περιοριστός,  ή,  óv,  limitàto,  deter- 
minàto  ||  preciso, 
περιορύσσω,  scavàre  intórno. 
περιορχ(έο)οΰμαι,  danzàre  intórno. 
περιορ(άω)ώ,  non  badàre  o  curàre, 
trascuràre  ;  disprezzàre. 
περίοσμος,  ον,  di  odor  acùto. 
περιοστεΐτις  ,  ιδος,  /.,  periostite, 
περιόοτεον,  ου,  n.,  periòstio, 
περιουσία,  ας,/.,  (sovr)abbondànza; 

sostànze,  ricchézze  ,  bèni ,  fóndi, 
περιούσιος,  ον,  abbondànte  j|  ricco 
||  egrègio,  elètto. 

περιοχή,  ής,  /.,  recìnto  ||  distrétto, 
circondàrio  ||  estensióne,  spàzio. 
περιπάΆεια ,  ας  ,  /. ,  passióne ,  af¬ 
fezióne.  [tètico. 

περιπαθής  ,  ές  ,  appassionàto  ;  pa- 
περιπαΆ(έω)ώ,  èsser  commòsso  for- 
temènte,  appassionàrsi. 
“περίπαιγμα,  ατος  ;  “-παίξιμον,  ίμα- 
τος,  η.,  derisióne,  bèffa,  bùrla. 
“περιπαίζω,  ν.  περιγελώ.  [nitóre, 

περιπαίκτης,  ου,  η.,  derisóre,  scher- 
περιπαικτικός ,  ή  ,  όν  ,  derisório. 
περίπαστος ,  ον,  ον,  cospèrso, 
περιπάτημα,  ατος,  η.  ;  *-τησιά,  ας, 
/.,  andatùra,  il  camminàre,  il  pas¬ 
seggere.  [córso, 

περιπατητήριον,  ου,  n.,  passéggio, 
περιπατητής ,  οΰ  ,  m. ,  passeggia¬ 
tóre.  [sèggio  II  peripatètico, 

περιπατητικός,  ή,  óv,  di  o  da  pas- 
περίπατος,  ου,  m.,  passéggio,  pas- 
seggiàta,  camminàta  ||  córso,  gal¬ 
lerìa. 

περιπατ(έω)ώ,  passeggiàre,  fàr  fina 
gita,  andàre ,  marciàre  ||  r.,  fàr 
camminàre,  condurre  a  passéggio, 
περιπείρω,  trafiggere  ,  trapassàre. 
περιπετάννυμι ,  stènder  intórno  || 
tappezzàre. 

περιπέτασμα  ,  ατος  ,  η. ,  cortina  , 
tappezzerìa,  paraménto,  copèrta, 
περιπέτεια  ,  ας  ,  /. ,  vicissitfidine  , 
peripezia  ,  cambiaménto  improv¬ 
viso.  [pezìe. 

περιπετειώδης  ,  ες  ,  pièno  di  peri- 
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περιπηγής,  ές,  cristallizzàto. 
περίπηγμα,  ατος ,  η.,  palizzàta. 
‘περιπιάνω,  (com)prèndere,  ν.  *πιά- 
περίπικρος,  ον,  amarissimo.  [νω. 
περιπίπτω,  cader  in  ο  su,  incórrere, 
περιπλανής,  ές,  errànte,  vagabóndo. 
περιπλαν(άω)ώ  ,  far  erràre,  fuor¬ 
viare  Il  condurre  attórno  ||  med., 
erràre,  -vagare, 
περίπλεκτος,  ον,  intralciàto. 
περιπλέκω ,  attorcigliàre  ;  abbrac- 
ciàre  ||  intralciare,  impacciàre, 
implicare  ||  comprométtere, 
•περιπλέξιμον,  ίματος,  n.,  attorci¬ 
gliaménto  ;  intràicio. 
περίπλεξις  ,εως ,  intràlci(amènt)o. 

περιπλέον,  ανν.,  di  più,  inóltre, 
περιπλευμονία,  ν.  πνευμονία, 
περιπλέω,  navigàr  attórno;  incro- 
περίπλεως,  ον,  pienissimo,  [ciàre. 
περιπληΦής  ,  ές  ,  assài  popolato, 
‘περιπλοκάδα,  ας;  -κάς,  άδος ,  /.  ; 
*-κάδι,  ιοΰ,  η.,  piànta  rampicànte; 
vilùcchio  II  festóne  ||  intréccio, 
περιπλοκάδην,  avv.,  abbracciàndo. 
περιπλοκή,  ής,  attorcigliaménto, 
intréccio  ||  abbracciaménto  ||  in¬ 
trigo,  imbaràzzo,  complicazióne, 
περίπλοκος,  ον,  complicàto. 
περίπλους, ου, m.,  periplo  |]  crocièra, 
περίπλυμα,  ατος,  n.,  rànno. 
περίπλυσις,  εως,  /.,  abluzióne,  pu¬ 
rificazióne  Il  evacuazióne, 
περιπνευμονία,  ν.  πνευμονία, 
περιπνέω  ,  soffiàr  attórno  ,  rinfre- 
seàre  col  sóffio. 

περιπνοή,  ής  ;  -πνοια,  ας,  sóffio 
(attórno),  circolazióne  dèli’  ària, 
περιπόδιον,  ου,  n.,  càlza(tùra). 
περιπόθητος,  ον,  mólto  desideràto 
o  desideràbile,  carissimo, 
περιποίησις  ,  εως,  buòn  tratta¬ 
ménto,  accogliènza  affettuòsa,  cor¬ 
tesìe,  cùre,  riguàrdi. 
περιποιητικός ,  ή  ,  óv,  cortése,  af¬ 
fettuoso,  amàbile.  [misto, 

περιποίκιλος ,  ον ,  mólto  vàrio  o 
περιποι(έω)ώ ,  cagionàre,  fàre  || 
med.,  accòglier  bène,  usàr  cortesie 
(o  cùre,  riguàrdi). 


περιπολάρχης,  ου,  m.,  càpo  dèlia  c.  s. 
περιπό?^ησις ,  εως;  -πολία,  ας,  /.  ; 

-πολος,  ου,  m.,  ronda,  pattùglia. 
περιπολ(έω)ώ,  giràr  attórno,  (tra)- 
scòrrere  ||  fàr  la  ronda, 
περιπόρφυρος  ,  ον ,  listàto  di  pór¬ 
pora  ||  s.  pretèsta, 
περιποτίζω,  abbeveràre,  dissetàre. 
περίπου,  avv.,  circa,  prèsso  a  pòco, 
περίπτερον,  ου,  n.,  edifìzio  circon- 
dàto  da  colónne,  perìttero  ;  chió-, 
sco,  padiglióne. 

περιπτίσματα,  ων,  n.,pùla  ||  scòrza, 
περίπτυξις ,  εως ,  f. ,  abbràcci(a- 
mènt)o. 

περιπτύσαω,  avvòlgere,  recingere, 
coprire  ||  med.,  abbracciàre. 
περιπτυχή,  ής,  invòglio,  coper¬ 
tura,  vélo.  [dènte,  disgràzia, 
περίπτωμα  ,  ατος  ,  η.  ,  càso  ,  acci- 
περίπτωσις,  εως,  càso,  avvéni¬ 
ménto,  occasione, 
περιπύριον,  ου,  η.,  invòglio,  gùscio, 
περίπυστος,  ον,  rinomàto,  famóso, 
περιρραγής,  ές  ,  rótto  àll’  intórno, 
περιρραίνω  ;  -αντίζω,  aspèrgere  (in¬ 
tórno).  [sório. 

περιρραν(τισ)τήριον,  ον,  η.,  asper- 
περιρράπτω,  cucire  intórno,  orlàre. 
περιρρεπής,  ές,  inclinàto. 
περιρρέω,  scórrere  attórno;  bagnàre 
da  ógni  pàrte. 

περιρρήσσω,  stracciàre  intórno, 
περιρροή  ,  ής  ;  -ρροια,  ας,  /.,  scó- 
l(amènt)o. 

περίρρους ,  ουν,  bagnàto  da  ógni 
pàrte  ||  s.  m.,  affluènza  d’umóri, 
περιρρυκανήτρια;  -νίστρια,  ας;  -νη- 
τική  ;  -νιστική,  ής,  piàlla  da 
sgrossàre  il  légno, 
περίρρυπος,  ον,  affàtto  sùdicio, 
περίρρυτος,  ον,  bagnàto  intórno, 
περισαίνω,  blandire,  adulàre. 
περισαλπίζω,  suonàre  la  trómba 
attórno  ||  fig.,  divulgàre. 
περισαρκίζω,  med.,  fàr  ùn’  incisióne 
circolàre.  [gràsso. 

περίσαρκος, ον, carnóso, corpulènto, 
περισαρκ(όω)ώ,  circondàre  o  coprir 
di  càrne. 


περισάρκωσί,ς  —  598  —  περιστερνίζω 


περισάρκωσις,  εως,/.  ;  -κώμα,  ατος, 
η.,  escrescènza  carnósa, 
περισάρωμα,  ατος,  η.,  spazzatura, 
περίσεπτος,  ον,  veneràbile  ||  rispet¬ 
tosissimo. 

περίσημος,  ον,  famóso,  illùstre. 
περισιαλ(όω)ώ ,  cìnger  di  cosa  va¬ 
riopinta. 

περισιγ(άω)ώ,  tacére,  ométtere. 
περισιδηρ(όω)ώ ,  coprire  di  fèrro, 
περισκάπτω  ,  scavàr  attórno  ,  rin- 
calzàre. 

περισκελίζω,  dàr  il  gambétto, 
περισκελίς,  ίδος ,  /.  ;  -λή  ,  ών,  η., 
calzóni. 

περισκέπ(άζ)ω,  coprir  attórno  ;  om- 
breggiàre  ||  protèggere, 
περισκέπτομαι ,  guardàr  attórno  || 
consideràre  ||  èsser  càuto, 
περίσκεπτος ,  ον,  verlùto  da  tiitte 
le  pàrti  ||  visibile  ||  considerévole 
||  càuto,  prudènte, 
περίσκεψις,  εως,/.,  considerazióne, 
esàme,  cùra  ||  cautèla,  prudènza, 
περισκήνιον,  ου,  η. ,  tènda, 
περίσκιος,  ον,  ombróso, 
περίσκληρος  ,  ον,  durissimo, 
περισκοπή,  ης  ,  /.,  ν.  σκοπιά, 
περισκόπησις,  εως,  /.,  osservazióne. 
περισκοπ(έω)ώ,  ν.  -σκέπτομαι, 
περισπασμός  ,  οΰ  ,  m. ,  imbaràzzo  , 
imbròglio  ||  distrazióne,  diversió¬ 
ne  Il  alienazióne  ||  accènto  circon¬ 
flèsso. 

περισπερχής,  ές,  sollécito,  ràpido. 
περισπερχ(έω)ώ  ,  muòversi  rapida¬ 
mente. 

περισπέρχω,  atfrettàre,  -àrsi, 
περισπεύδω ,  sollecitàre  vivamènte 
||  inseguir  da  ógni  pàrte  ||  ricer- 
càre.  [gnànimo. 

περίσπλαγχνος,  ον,  coraggióso,  ma- 
περισπουδάζω,  occupàrsi  di. 
περισπούδαστος,  ον,  ricercàto  || 
desideràto ,  càro  ,  amàto  ||  rag¬ 
guardévole.  [con  grànde  sfòrzo; 
περισπουδάστως  ,  avv. ,  a  stènto  , 
περισπ(άω)ώ,  (fra)stornàre,  distràr- 
re ,  deviàre  ||  accentuàre  col  cir¬ 
conflèsso. 


restàre. 
-σσός. 

addoloràrsi 


περισπώμενος,  η,  ον,  perispómeno 
Il  flessìbile  II  s. accènto  circon¬ 
flèsso. 

*περισσά,  avv.,  mólto,  tròppo,  [ri. 
περισσάκις,  avv.  ,  in  nùmero  dispa- 
περισσάρτιος,-  ον,  dìspari  e  pàri. 
περίσσεια ,  ας  ;  -σσευσις  ;  -σσωσις  , 
εως,  /. ,  ridondànza  ;  accrescimén¬ 
to,  auménto  ;  - — ► 
περίσσευμα  ,  ατος  ,  η. ,  eccedènza  , 
srrpèrfluo,  rèsto. 

περισσεύω,  sovrabbondàre ,  ridon- 
dàre,  eccèdere,  èsser  supèrfluo  |{ 
créscere  ||  avanzàre , 

*περίσσιος,  a,  ov,  v. 
περισσό-,  ν.  περιττό-. 
περισσολυπ(έο)οΰμαι  , 
eccessi  vamènte. 

περισσός,  ή,  óv,  (sovr)abbondànte, 
eccessivo,  eccedènte  ||  supèrfluo  || 
numeróso  ||  dìspari  ||  έκ-σσοϋ,  d’a- 
vànzo,  per  soprappiù  ||  -σσότερον, 
(di) più,  sópra,  óltre  ||  το  -σσότερον 
(μέρος),  la  maggior  pàrte. 
περισσοτεχνία,  ας,  /.,  troppa  cùra 
nèll’  àrte,  affettazióne.  [λογία. 
περισσότης,  ητος,/.,  ν.  -σσεία;  -ττο- 
περισταλτικός  ,  ή,  όν  ,  repressivo, 
comprimènte  ;  mede.,  peristàltico, 
περίστασις  ,  εως  ,  /.  ;  -ατικόν  ,  οϋ  , 
η.,  circostànza,  emergènza,  occa¬ 
sione  ,  accidènte ,  càso  (  urgènte 
o  disgraziàto).  [te. 

περιστατικώς,  avv.,  accidentalmèn- 
περισταυρ(όω)ώ ,  cìnger  di  paliz- 
*περιστέκω,  stàr  attórno.  [zàta. 
περιστέλλω,  ridùrre,  restringer©  || 
contenère,  (raf)frenàre,  reprìmere, 
περίστεπτος,  ov,  coronato. 
*περιστερειώνας,  α;  -τερ(ε)(όν,  ώνος, 
m.,  colombàia  ||  èrba  colombina, 

verbéna. 

« 

*περιστέρι,  ιοΰ,  η.  ;  -τερά,  ας,  /. , 
colómbo,  -a;  piccióne, 
περιστεριδεύς,  έως,  m.  ;  -τέρ(ίδ)ιον, 
ου;  *-τεράκι,  ιού,  π.,  colombèlla, 
piccióne.  [rióre  del  pètto. 

περιστέρν(ίδ)ιον,  ου,  n.,  pàrte  este- 
περιστερνίζω,  legàr(si)  attórno  al 
petto. 


περιστεροβίδής  —  599'  —  πε'ρίτριμμα 


περιστεροειδής  ,  ές  ;  -τερώδης,  ες, 
simile  a,  colómba.  [cìno. 

*περιστερόπουλον,  ου,  η.,  piccion- 
περιστερός  ,  οΰ  ,  m.,  colómbo, 
περιστεροτροφείων,  ου,  η. ,  colom¬ 
bàia. 

περιστεφαν(όω)ώ  ;  -στέφω,  incoro- 
nàre,  (re)eìngere,  circondàre. 
περιστεφής ,  ές  ,  (in)coronàto. 
περιστή#ιον,  ου,  η.,  coràzza  ||  giu- 
stacuòre,  corsétto,  giubba,  pan- 
ciótto.  [teggiàre. 

περιστίζω,  segnàr  con  pùnti,  pun- 
περίστικτος ,  ον,  punteggiato,  pic- 
cbiettàto,  screziàto.  [niàre. 

περιστ(ο)ιχίζω,  circondàre,  attor- 
περιστολή,  ής,  /.,  vestito  ||  invòglio 
|.|  sepoltùra  ||  cm.,  limitazióne,  ri¬ 
duzióne  ;  restrizióne,  repressióne, 
περιστολίζω,  (ad)ornàre  (con  cùra). 
περιστόμιον,  ου,  n.,  apertùra,  ori¬ 
ficio,  órlo,  spónda  ||  fóce  ||  muse- 
περίστοον,  v.  -στύλιον.  [ruòla. 
περιστοχάζομαι,  guardarsi,  premu¬ 
nirsi,  usàr  cautèla, 
περιστρατοπεδεύω,  accamparsi  in¬ 
tórno,  assediàre. 

περιστρέφω;  *-στρουφίζω,  muòvere 
in  giro,  rot(ol)àre,  volgere, 
περιστρόγγυλος,  ον,  arrotondàto. 
περιστροφή,  ής;  *-στρούφισις,  εως, 
/.  ;  *-στρούφισμα,  ατος,  η.,  rota¬ 
zióne,  circonvoluzióne,  rivoluzióne 
Il  raggiro,  rigiro.  [circolàre. 
περιστροφικός,  ή,  óv ,  rotatorio, 
περίστροφος,  ον,  rotatòrio,  girànte 
||  s.n.,neol.,  rivoltèlla,  «revolver». 


περιστρωμα ,  ατος 


η. 


cortina  , 


.tappezzeria,  tappéto  ||  copèrta, 
περιστύλιον;  -στύλον;  -στωον,  ου, 
η.,  peristilio,  colonnàto.  [lònne. 
περίστυλος  ,  ον ,  circondàto  da  co- 
περισυλλέγω,  raccògliere,  riunire, 
περισυνάγω,  riméttere  insième,  ra- 
dunàre.  [schernire, 

περισύρω,  (s)trascinàre  (intórno)  || 
περισφαίριον,  ου,  n.,  circonferènza, 
περισφαλίζω  ,  cingere  di  foxtifica-r 
ziòni,  chiùdere,  [ermeticamènte. 
π^ρισφην(όω)ώ,  chiùdere  o  turàre 


περισφίγγω,  strìngere  intórno,  re¬ 
stringere.  [restrizióne, 

περίσφιγξις,  εως,/.,  restringiménto; 
περίσφύρ(ι)ον,  ου,  n.,  legàccio,  -a. 
περισχίζω,  fèndere  intórno;  laceràre. 
περισχοινίζω,  circondàre  o  separàre 
con  ùna  còrda. 

περισώζω,  salvàre,  conservàre. 
περισωρεύω,  accumulàre  intórno.  : 
περιτάσσω,  -ττω,  dispórre  attórno, 
περιτειχίζω,  mnràre  intórno,  cinger 
di  mùro,  trinceràre,  circonvallàre, 
fortificàre.  [cidere. 

περιτέμνω,  tagliàr  intórno  ||  circon-· 
περιτενής,  ές,  mólto  (dis)téso. 
περιτέρπω,  dilettàr  mólto, 
περιτετραίνω  ;  -τιτρ(  αίνω  ;  -άω  )ώ  , 
(per)foràre  attórno, 
περιτέχνησις,  εως,  /.,  invenzióne  || 
macchinazióne  ||  scaltrézza, 
περιτήκω,  liquefàr  sùll’òrlo  ο  affatto 
Il  consumàre. 

περιτίΦημι ,  méttere  attórno  ||  in- 
I  viluppàre  ||  indossàre,  (ri) vestire 
||  attribuire. 

περιτιμ(άω)ώ,  colmàr  d’  onori, 
περίτμημα,  ατος,  n.,  framménto, 
περίτμητος  ,  ον,  circoncìso, 
περιτομεύς,  έως,  m.,  trincétto,  col-, 
tèllo. 

περιτομή,  ής,  /.,  (fèsta  dèlia)  cir¬ 
concisióne.  [mar.,  discolàto. 

περιτόν(α)ιον,  ου,  η. ,  peritonèo  || 
περιτονΐτις,  ιδος,  /.,  peritonite.  : 
περίτρανος  ,  ον  ,  chiarissimo  ,  evi¬ 
dènte.  [circonvallàre. 

*περιτραφίζω,  circondàr  di  fossàto, 
περιτραχήλιον  ;  *-χηλο,  ου,  η.,  col- 
làre  II  t  stòla. 

περιτρέπω,  rivòlgere,  rovesciàre. 
περιτρέχω  ,  córrer  attórno ,  andàr 
qua  e  là,  percórrere, 
περίτρησις ,  εως,  /.,  perforazióne, 
περίτρητος,  ον,  foràto  da  tùtte  le 
pàrti,  traforàto. 

περιτριβής,  ές,  usàto,  lógoro.  : 
“περιτριγυρίζω,  giràr  attórno  ||  cir- 
condàre  ||  corteggiàre. 
περίτριμμα,  ατος,  n.,  sfregaménto 
,  attórno  ||  cm.,  riflùto;  —  (άγορας); 


περίτρομος  —  600  —  περιχαλκω 


scioperàto  ,  perdigiórno  ;  (  uòmo 
dèlia)  plèbe.  [atterrito, 

περίτρομος  ,  ον  ,  tutto  tremante  o 
περιπροπάδην,  avv. ,  per  tùrno ,  a 
vicènda.  [to  ||  έκ  -ής,  έν  -ή,  c.  s. 
περιτροπή,  ής,  /.,  ri-(av)volgimèn- 
περιτρόχιον  ,  ου,  n.,  buco  dèlia 
ruòta.  [vira, 

περίτροχον,  ον  ,  m. ,  mar. ,  torna- 
περιτρώγω,  ródere  intórno  ||  tosàre. 
περιττ-,  v.  περισσ-. 
περιττολογία  ,  ας  ,  /. ,  prolissità  , 
verbosità,  filastròcca,  ciància. 
περιττολόγος ,  ου,  m.f.,  ciarlóne, 
prolisso,  loquàce. 
περιττολογ(έω)ώ,  èsser  c.  s.,  dir  cò¬ 
se  supèrflue  o  paróle  inùtili.  [bo. 
περιττοσύλλαβος ,  ον,  imparisilla- 
περίττωμα  ,  ατος  ,  η.,  escreménto, 
περιττωματικός  ,  ή,  όν  ;  -τώδης,  ες, 
escrementizio.  [ottenére, 

περιτυγχάνω,  incontràre  ||  trovàre, 
*περιτύλιγμα  ,  ατος  ,  η.  ,  invòglio  ; 

(r)avvolgimènto,  attorcigli  aménto. 
*περιτυλίζω  ;  -λίσσω,  -λίττω,  invòl¬ 
gere  ,  avviluppare  ,  attorcigliàre. 
περιτύπωμα ,  ατος,  η. ,  modèllo  || 
gàrbo. 

περιυβρίζω,  insultare,  oltraggiàre. 
περιύμνητος,  ον,  celebratissimo, 
περιφάνεια  ,  ας  ,  ,  evidènza  ,  ri¬ 

sòlto  ||  splendóre  ,  magnificènza  || 
eccellènza,  celebrità  ||  *w.  ύπερηφ-. 
περιφανής,  ές  ,  evidènte,  chiàro  || 
magnifico,  insigne,  illùstre.  [bo. 
*περίφανος ,  ον,  orgoglióso,  supór- 
περιφαρύγγιον ,  ου ,  η.  ,  apertùra 
nèlla  vòlta  di  un  fórno, 
περιφεγγής  ,  ές  ,  cbe  risplènde  at¬ 
tórno,  brillànte. 

περιφέρεια,  ας,  /.,  periferia,  giro, 
circùito  ,  circonferènza, 
περιφερής,  ές,  (ro)tóndo,  arroton- 
dàto,  circolàre.  [colóre, 

περιφερικός,  ή,  óv,  perifèrico,  cir- 
περιφέρ(*ν)ω,  portàre  o  muòvere 
attórno  ||  med.  pass.,  andàr  at¬ 
tórno,  circolàre,  erróre;  passeg¬ 
gere,  spassàrsela. 
περίφημος,  (η),  ον,  cèlebre,  famó¬ 


so,  illùstre  ||  eccellènte,  òttimo, 
perfètto. 

περκρίλητος  ,  ον,  amatissimo, 
περιφλεγής,  ές  ,'  ardentissimo,  in- 
fiammàto.  [tórno,  fiammeggiàre. 
περιφλέγω  ;  -φλογίζω  ,  àrdere  at- 
περιφλοίζω,  scortecciàre,  sbucciàre. 
περίφοβος,  η,  ον,  spaventàto,  tùtto 
pauróso.  [luzióne. 

περιφορά,  ας,  giro;  circonvo- 
περιφορητός,  ή,  óv,  portàtile,  am¬ 
bulante. 

περιφόρητος ,  ον,  portàto  attórno, 
ambulànte.  [versàtile, 

περίφορος,  ον,  portàtile,  mòbile  |] 
περίφορτος,  ον,  (strac)càrico. 
περιφραγή  ,  ής  ,  /.  ;  -αγμα  ,  ατος  ; 
-ακτον,  ου,  η.  ;  -αγμός ,  οϋ,  m., 
recìnto,  chiudènda,  sièpe,  cancèllo, 
inferriàta,  circonvallazióne, 
περιφράζω,  dire  per  perifrasi,  cir¬ 
coscrivere. 

περίφρακτος  ,  ον ,  chiùso  attórno, 
circondàto  da  sièpe  o  palizzàta. 
περίφρασις,  εως,  /.,  perìfrasi, 
περιφράσσω,  -ττω,  assiepàre,  cìn¬ 
gere,  chiùdere. 

περιφραστικός,  ή,  óv,  perifràstico, 
περιφρόνησις,  εως;  *-νεση,  ης, 
schérno,  disprègio  ||  affrónto,  in¬ 
edito. 

περιφρονητέος,  α,  ον,  disprezzàbile, 
περιφρονητικός,  ή,  óv,  schernitóre; 

sprezzànte;  sdegnóso,  insultànte. 
περίφροντις,  i,  pens(ier)óso. 
περιφρον(έω)ώ,  sdegnàre,  sprezzàre 
||  schernire,  insultàre  ||  calpestàre, 
conculcàre. 

περιφρουρ(έω)ώ  ,  (salva)guardàre , 
difèndere,  protèggere.  [gnòso. 
περίφρων,  ον,  mólto  sàggio  ||  sde- 
περιφυτεύω,  piantàre  intórno, 
περιφωτίζω,  illuminàre  intórno, 
•περιχαϊδεύω,  accarezzàre. 
περιχαίνω,  guardàre  a  bócca  .apèrta, 
περιχαίρω,  -ομαι,  rallegràrsi  o  ès¬ 
ser  fièro  di.  [di  ràme. 

περίχαλκος,  ον,  foderàto  o  copèrto 
περιχαλκ(όω)ώ,  circondàre  o  coprir 
di  ràme. 


περιχαρακω  —  601  —  περσιστι 


περιχαρακ(*όνω  ;  -όω)ώ  ,  palificàre 
attórno,  eirconvallàre,  trinceràre, 
fortificàre.  [lièto,  giocóndo, 

περιχαρής,  ές  ;  *-χαρος,  η,  ον,  tùtto 
περιχείρ(ίδ)ιον  ;  -χείρον ,  ου  ,  η. , 
braccialetto  ||  ►  [-chino, 

περιχειρίς  ,  ίδος  ,  /. ,  manicòtto  , 
περιχλαινίζω,  indossar  un  mantèllo 
ο  ùna  sopravvèste, 
περίχολος  ,  ον,  irascibile, 
περιχρήματος,  ον,  ricco, 
περίχριστος,  ον,  ùnto. 
περιχρυσ(όω)ω,  indoràre. 
περιχύνω  ;  -χέω,  versar  sópra,  dif¬ 
fóndere  Il  imbrattàre. 
περίχωρος ,  ον ,  situàto  attórno  ο 
prèsso  II  s.  n.  pi.,  dintórni, 
περιψαύω, brancolare,  andàr  tastóni, 
περίψησις,  εως,  /.,  puliménto,  spaz¬ 
zatura.  [gliàre. 

περιψήχω;  -ψ(άω)ώ,  pulire  ||  stri- 
περίψυκτος;  -ψυχ(ρ)ος,  ον,  freddis¬ 
simo. 

περίψυξις  ,  εως,  ;  -ψυγμός ,  οϋ, 
m.,  rinfrescamènto  ||  infreddatù- 
ra,  raffreddóre. 

περιψύχω,  rinfrescàre  ;  raffreddóre. 
περιωδυν(άω)ώ,  cagionar  gràn  do¬ 
lóre. 

περιωδυν(έω)ώ,  provar  gràn  dolóre, 
περιώμιον,  ον,  η.  ;  -μίς,  ίδος,  /. , 
neol.,  sciàllo  ;  pellegrina.  [le. 
περιώμιος,  ον,  che  circonda  le  spàl- 
περιώνυμος,  ον,  rinomàto,  illùstre. 
περιωπή,  ής,/.,  vedétta  \\fig.,  àpice, 
cólmo  ||  (àlto)  gràdo,  importànza, 
condizióne. 

περιορισμένος,  η,  ον,  limitàto,  de¬ 
finito  ||  ristrétto  ||  vietàto. 
περιωτίς,  ίδος,  vàso  a  dùe  ànse. 
πέρκα;  -η,  ης  ;  -ίς,  ίδος,  /.,  pèrca, 
pésce  pèrsico. 

περκαλ(έω)ώ  ==  περικ-,  ν.  παρακ-. 
•περκνάδα,  ας,  /.  ;  -νωμα ,  ατος , 
η.,  lentiggine,  rossóre, 
περκνός  ,  ή  ,  όν,  lentigginóso,  con 
màcchie  di  rossóre, 
•περνοδιαβαίνω  ;  passàr  davànti  ; 

passàre  e  ripassàre. 

•περνολογώ,  (oltre)passàre. 


*περν(άω)ώ,  passàre;  attraversàre ; 
percórrere  ||  valicàre,  superàre  ; 
saltàre  |  cessare  ||  fàr  passàre  || 
infilàre  |  trasméttere,  trasportà- 
re  ||  iscrìvere,  registràre  ||  mante¬ 
nére,  nutrire  ||  (com)portàrsi,  pas- 
sàrsela,  stàre  ||  èssere  credùto  o 
stimàto  ||  avèr  córso  ||  soddisfàre 
un  desidèrio,  contentàrsi. 
περόνη,  ης,  /.  ;  *-ι,  ιού,  ri.,  fìbbia, 
fermàglio,  spilla,  -o  ||  àgo,  spina 
||  stile  ||  bacchétta  ||  càrdine  || 
peróne;  ràdio  ||  ν.  *πειρούνι. 
περόνημα,  ατος,  η.  ;  -νήτις,  ιδος  ; 
-νητρίς  ,  ίδος  ,  /. ,  vèste  affibbiàta 
sùlla  spàlla. 

•περονιάζω  ;  foràre  (con  la  forchét¬ 
ta)  ||  trafiggere  (il  cuòre)  ;  pùn¬ 
gere  (al  vivo). 

περόνιον  ,  ου  ,  η.  ;  -νίς  ,  ίδος  ,  /. , 
Abbiètta  ,  spillètto  ||  punta  ||  copì¬ 
glia  ||  ν.  ·πειρούνι.  [nóspera. 
περονόσπορος,  ου,  m.,  neol.,  pero- 
περον(άω)ώ,  affibbiàre  ||  υ.  *-νιάζω. 
•περοϋ,  ν.  πέρα. 

•περούνι  ecc.,  ν.  *πειρ-.  [turchése. 
*περου(τ)ζές  ,  έ  ,  m. ,  barò. ,  min., 
*περπατ(έω)ώ  ,  ν.  περιπ-. 
περπερ(ε)ία,  ας,  vanità,  fatuità; 
leziosità;  presunzióne  ||  temerità, 
impertinènza. 

περπερεύομαι,  pavoneggiàrsi,  mil- 
lantàrsi ,  èsser  vàno  (  o  lezióso  ; 
presuntuóso  ;  impertinènte). 
•περπερήΆρα,  ας,  /.,  badèrla,  ciar- 
lóna,  dònna  fàtua, 
πέρπερος,  ον,  vàno,  fàtuo,  lezióso; 
presuntuóso,  millantatóre  ||  teme¬ 
ràrio,  impertinènte,  arrogante  || 
ciarlóne. 

•περροΰκα,  ας,  barò.,  parrùcea. 
•περρουκιέρης  ,  η,  m.,  barb.,  par¬ 
rucchière  ;  barbière.  [Pèrsia, 
περσάρχης,  ου,  m.,  neol.,  scià  di 
•πέρσι,  ν.  πέρυσι(ν). 
περσίζω,  imitàre(o  parteggiàre  per) 
i  Persiàni  ||  parlàr  persiàno. 
περσικός,  ή,  óv,  persiàno,  -ico. 
•περσινός,  ν.  περυσ-.  [persiàno. 
περσιστί  ,  ανν. ,  àlla  persiàna  ,  in 


περσός. 

“περσός  ecc.,  ν.  περισσ-,  [f(étt)o. 
“περτζές ;  *-τσές,  έ,  m.,  barb.,  cifrf- 
πέρυσι(ν) ,  ανν. ,  Γ  ànno  passàto  ο 
precedènte.  [un  ànno. 

περυσινός ,  ή  ,  όν ,  dell’  c.  s.  ;  di 
“περφάνεια,  ν.  υπερηφάνεια. 
*περ(άω)ώ,  ν.  “περνώ. 

*πέσ(η)μα,  ατος  ;  *-σιμον,  ίματος  , 
η.,  caduta  ||  άς  ποΰμεν  — ,  dieiàm 
per  finire,  concludiàmo.  [tànti. 

“πεσίνι ,  avv.,  barb.,  in  ο  a  con- 
“πεσκέσι,  ιοϋ,  n.,  barb.,  dóno,  re¬ 
galo,  presènte.  [màni. 

“πεσκίρι ,  ιοΰ  ,  η. ,  barb. ,  asciuga- 
“πεσλί,  ιοΰ,  η.,  barb.,  cappottino, 
“πεσμένος, η, ον,  cadùto.  [giubbétto, 
πεσσεία  ,  ας,  /.  ;  -ευμα  ,  ατος,  η., 
giuòco  (al  tavolière), 
πεσσεΐον,  οΰ,  η.,  luògo  óve  si  giuò- 
ca  al  tavolière. 

πεσσευτήριον,  ου ,  n.,  tavolière, 
πεσσεύω,  giocàre  al  tavolière, 
πεσσός,  οΰ,  m.,  pedina,  gettóne  || 
πέσσω,  ν.  πέπτω.  [mede.,  suppósta, 
“πεστεμάλι,  ιοϋ,  n.,  barb.,  pànno- 
(lino),  asciugaraàno,  grembiftle. 
“πέστοοβα;  *-οφα  ,  ας,  ,  barb., 
tròta,  lamprèda.  [  ||  gètt(it)o. 
*πέτα(γ)μα  ;  *-ασμ.α,  ατος,  η.,  vólo 
“πεταγμένος,  η,  ον,  sporgènte. 
*πετάζω  ;  *-άγουμαι,  ν.  “πετώ, 
“πετακτά,  ανν.,  a  ο  di  vólo. 

*πετ ακτής,  οΰ,  m.,  alàto,  volatóre 
Il  gettatóre. 

“πετακτός,  ή  ,  óv,  alàto,  volànte; 
àgile,  leggèro  ||  vivo,  vivàce  ;  pe- 
tulànte.  [niscàlco. 

“πεταλάς,  ά;  “-λωτής,  οΰ,  m.,  ma- 
πετάλειον,  ου,  η. ,  làtta  (di  fèrro), 
“πεταλίδα,  ας,  /. ,  lamprèda  pa¬ 
tèlla  ιι  — > 

“πεταλίδι,  ιοΰ,  η.,  rimbàlzo.  ι 
πεταλίς,  ίδος,  /.,  tròia.  [asplènio. 
πεταλΐτις,  ιδος,/.,  bot.,  scolopèndra, 
πέταλον,  ου,  η.,  fèrro  da  cavàllo 
Il  pètalo.  [fàlla. 

“πεταλοΰδα,  ας,  f.„  pr.  e  fig.,  far- 
πεταλ(*όνω;  -όω)ώ,  ferràre  (un  ca¬ 
vàllo).  [maniscàlco. 

πεταλωτήριου,,  ου,  n.,  bottéga  del 


πετριά 

πεταλωτής,  οΰ,  m.,  maniscàlco. 
πεταλωτικός,  ή,  όν,  da  ferràre  || 
s.  m.,  chiòdo  —  ||  s.  n.  pi.,  (prèz¬ 
zo  dèlia)  ferratura. 

“πετάμενος,  ν.  “-τούμενος. 
πετάννυμι,  spiegàre,  (e)sténdere  || 
lanciàre. 

πετάσιον,  ου,  η. ,  cappèllo  ||  om¬ 
brellino  Ο  bot.,  ombréll(ètt)a. 
πετασοποιός  ,  οΰ,  m.,  cappellàio  || 
ombrellàio. 

πέτασος,  ου,  m.,  cappèllo  (a  làrghe 
tèse  o  di  pàglia)  ||  ombréllo  ||  bot., 
ombrèlla.  [racadùta. 

πετασοφόρος,  ου,  m.,  ràzzo  a  pa- 
πετασώδης,  ες ,  bot.,  ombrelliferor 
ad  ombrèlla. 

πέταυρον,  ου,  η. ,  piàna,  travèrsa 
Il  panconcèllo  ||  schéggia, 
“πεταχτός,  ν.  *πετακτός. 
“πετεινάρι,  ιοΰ,  n.,  gallétto,  [gàllo.- 
“πετεινοκεφαλή  ,  ής  ,  /. ,  crésta  di 
“πετεινόκρασμα,  ατος,?ι.,  gallicinio. 
“πετεινόμυαλος,  η,  ον,  tèsta  d’óca, 
pòco  cervèllo,  sciòcco. 
*πετεινόπουλον,  ου,  n.,  póllo, 
“πετεινός,  οΰ,  m.,  gàllo  ||  càne  del 
fucile  ||  clitoride.  [(s)lanciàrsi., 
*πετειοΰμαι ,  volàre  ;  affrettàrsi  ; 
πέτευρον,  ν.  πέταυρον.  : 


“πετιμέζι , ,  ιοΰ,  η.,  mósto  còtto, 
πέτομαι,  ν.  “πετώ.  ·_  ; 

*πετονιά,  ας,  /.,  lènza. 

*πετούγια,  ας,  barb.,  stanghétta, 
a  mòlla  (di  fina  serratura)  ||  lin¬ 
guétta  del  saliscéndi. 

*πετούμενος,  η,  ον,  che  vola,  vor. 
lànte,  volàtile  ||  s.  η. ,  volàtile, 
uccèllo.  ·  ·.·  ·■  u 

πέτρα,  ας, /^  piètra,  sàsso  ||  pedina.; 
*πετραδάκι,  ιοΰ;  -τρίδιον,  ου,  η., 
pietrhzza,  sàsso(lino).  "  ; 

“πετράδι,  ιοΰ,  η.,  piètra  preziósa: 
πετραΐος,  α,  ον,  sassóso  ;  alpèstre. 
*πετράς,  α,  m.,  tagliapiètra  ;  scal-, 
pollino;  scultóre..  [λιον. 

“πετραχήλι,  ιοΰ,  η.,  ν.  περιτραχή-* 
πετρέλαιον,  ου,  η.,  petròlio, 
“πετριά,  άς  ,  /. ,  pietràta,  sassàta.! 
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πέτρινος,  η,  ον;  *-τρένιος,  α,  ον, 
di  piètra,  pietróso,  sassóso. 
*πετρίτης,  ου,  τη.,  pettirósso. 
*πετρίτσα,  ας,  /. ,  ν.  *-τραδάκι. 
πετροβατ(έω)ώ,  salire  ο  inerpicar¬ 
si  su  rùpi. 

πετροβόλημα,  ατος ,  η.;  -λίά,  ας, 
*άς  , ;  -λισμός,  οΰ,  m.,  sassàia, 
cólpo  di  piètra,  sassaiuòla,  lapi¬ 
dazióne. 

πετρόβ(ό)λητος,  ον,  lapidàto. 
πετροβολ(έω)ώ,  lapidàre. 
•πετρογέφυρα  ,  ας  ,  /.  ;  *-γέφυρος  , 
ου,  η.,  pónte  di  piètre, 
πετρογλύπτης,  ου,  τη.,  scultóre, 
•πετροκάρβουνον,  ου,  η.,  carbón 
fòssile.  [dùro  di  cuòre, 

πετροκάρδιος,  ον,  dal  cuore  di  sàsso, 
•πετροκονίαμα ,  ατος  ,  η. ,  calce- 
strùzzo.  [càva  di  piètre, 

πετροκόπιον,  ου;  *-πειόν,  οΰ,  η., 
πετροκόπος,  ου,  τη. ,  tagliapiètre. 
πετροκοπ(έω)ώ,  tagliar  piètre, 
•πετροκότσυφος  ;  ‘-κόττυφος  ,  ου  , 
m.,  mèrlo  solitàrio.  [selvàtica, 
•πετρομάρουλον  ,  ου  ,  η. ,  lattuga 
*πετρόνω ,  lapidàre  ||  pietrificàre; 

-àrsi.  [a  sàssi,  sassaiuòla, 

•πετροπόλεμος  ,  ου  ,  τη. ,  battàglia 
πετρορρήκτης ,  ου,  τη.,  fornèllo, 
πετροσέλινον  ,  ου  ,  η. ,  prezzémolo 
(di  Macedònia)  ||  cerfòglio, 
•πετρόσκαλα,  ας,/.,  scàia  di  piètre, 
•πετροσπουργίτης,  ου,  τη.,  pàssero 
solitàrio. 

πετροτομ(έω)ώ,  ν.  λΐ'θ'οτ-. 
πετροφυής ,  ές ,  che  crésce  fra  le 
(o  stille)  ròccie. 

•πετροχελίδονον,  ου,  τη. ,  rondóne, 
róndine  dèlie  rive.  [tile. 

•πετρόψαρον,  ου,  η. ,  pésce  sassà- 
πετρ(όω)ώ,  pietrificàre  ||  coprir  di 
piètre,  lapidàre. 
πετρώδης,  ες,  sassóso,  petróso, 
πετρών,  ώνος  ;  *-τρότοπος,  ου,  τη., 
luògo  sassóso;  petriéra. 
•πετρωτός,  ή,  όν,  ν.  -τρώδης. 
•πέτσα  ,  ας  ,  /. ,  cròsta  (di  pàne)  ; 

fióre  (del  làtte)  ||  cortéccia  ||  pèlle, 
•πέτσας,  <x,  τη.,  cuoiàio.  [pellìcola. 


•πετσένιος,  α,  ον;  *-σινος,  η,  ovr 
di  pèlle,  di  cuòio. 

•πετσέτα,  ας,  /.,  barò.,  salviètta*. 
tovagliuólo  ]|  asciugamàno,  strofi¬ 
nàccio.  [ας,  /.,  dim.  di  c.  s. 

•πετσετάκι,  ιοΰ  ,  η.  ;  *πετσετίτσα, 
•πετσετοθήκη, ης,  anèll(ìn)o  (per 
la  salviétta),  portasalviétta. 
•πετσιάζω,  incrostàrsi  ||  incallirsi*. 

indurirsi,  diventàr  coriàceo, 
•πετσιάρης,  ν.  όψώνης. 

*πετσί(ον),  ου,  ιοΰ,  η.,  pèlle,  cuòio, 
•πετσόκολλα,  ας,  /.,  còlla  di  cuòio, 
•πετσοκόμματα,  ων,  η. ,  ritàgli  di 
cuòio. 

*πετσοκομματί(ά)ζω  ;  *-κόπτω,  ta- 
gliàr  a  pèzzi,  laceràre,  sbranàre. 
•πετσόνω,  risolàre  ||  coprir  di  pèlle 
(il  dòrso  di  un  libro). 

•πετσοΰδα,  ας,  /.,  pelamita,  tònnOi 
•πετσοχάρτι,  ιοΰ,  n.,  càrta  fiso  pèlle- 
||  pergamèna. 

•πέτσωμα,  ατος,  n.,  risolatùra. 
πεττεύω,  ν.  πεσσεύω. 

*πετ(άω)ώ,  volare,  prènder  il  vòlo,. 
svolazzàre;  (s)lanciàrsi  ||  fàr  sal- 
tàre  ||  scoppiàre  ||  (ri)gettàre,  but- 
tàre,  lancière. 

•πετωνιά,  άς,  lènza, 
πευκέδανον,  η.  ;  -ος,  ου,  τη.,  finoc¬ 
chio  porcino. 

πεύκη,  ης,  /.  ;  *πεΰκον,  η.',  *-ος, 
ου,  τη.,  pino  selvàtico,  làrice. 
•πεύκι,  ιοΰ,  η.,  barò.,  tappèt(in)o. 
πεύκινος,  η,  ον,  di  pino  ο  làrice; 
•πεύτη  ;  *πέφτη  ,  ης  ,  ;  *-ι,  ιοΰ,. 

η.,  giovedì. 

πεφασμένως,  ανυ.,  chiaraménte.  1 
πεφεισμένως,  ανν.,  parcamènte. 
•πέφτω,  ν.  πίπτω. 
πεφυλαγμένως,  ανν.,  cautamènte. 
•πεχλεβάνης,  η,  τη.,  barò.,  lottató¬ 
re;  saltimbànco,  prestigiatóre.:  . 
πέψις,  εως,  /.,  cottfira  ||  digestióne^ 
πή,  ανν.,  in  quàlche  luògo  o  mòdo, 
•πηαίνω,  ν.  ‘πηγαίνω. 

•πηγαδάκι,  ιοΰ,  η.,  pìccolo  pózzo, 
•πηγαδάς,  ά,  τη.,  scavatóre  di  pózzi.. 
•πηγαδήσιος,  α,  ον,  di  pózzo, 
•πηγάδι,  ιοΰ,  η.,  pózzo  ||  fónte. 


πηγαδοκα-θ-αριστης  —  604  —  πηλοπλάθ-ος 


"πηγαδοκαΦαριστής  ,  οΰ,  m.,  puli¬ 
tore  di  pózzi. 

“"πηγαδόπετρα,  ας,/.,  órlo  del  pózzo, 
"πηγαδόσκαμμα,  ατος,  n.,  scàvo  di 
un  pózzo.  [pertfira  di  un  pózzo, 
"πηγαδοστούμπωμα,  ατος  ,  η. ,  co- 
πηγάζω, scaturire,  nàscere,  derivàre 
Il  versàre,  spàrgere.  [venfita. 
"πηγαιμός,  οΰ,  m.,  andàta,  arrivo, 
"πηγαινέρχομαι ,  andàre  e  venire, 
"πηγαινοερχομός.  οΰ,  m.,  Γ  andàre 
e  venire  ,  viavài. 

"πηγαίνω,  pr.  efig.,  andàre, -àrsene; 
pr.,  muòversi;  recàrsi ;  partire; 
fig.,  morire  ||  èsser  vicino,  avvi- 
cinàrsi,  mancàr  pòco  ||  imps.,  con¬ 
venire, andàr  bène  ||  att.,  condurre, 
(ap)portàre  ;  fàr  andàre  di  còrpo 
||  v.  Anche  *πά(γ)ω. 
πηγαίος,  α,  ον,  di  fónte, 
πηγανέλαιον;  "-γανόλαδον,  ου,  η., 
olio  di  [m.,  ròta. 

.  πηγάνιον;  -γανον,  η.  ;  "-γανος,  ου, 
πηγανώδης,  ες,  sìmile  a  ròta, 
πήγασος,  ου,  m.,  pègaso. 
πηγή,  ής,  /.,  fónte,  sorgente;  fon- 
tàna  ||  orìgine,  principio,  nàscita, 
πηγιμαΐος,  ν.  -γαΐος. 
πηγίον,  ου,  n.,  fontanèlla, 
πήγμα,  ατος,  η.,  còrpo  (indurito), 
coagulaménto,  congelaménto,  con¬ 
crezióne  ||  tavolàto,  palco,  pónte, 
-πήγνυμι  ;  -ύω  ,  affìggere  ,  fìccàre  , 
piantàre  ||  ν.  "πήζω. 

"πήγουλη,  ης  ,  /.,  sémola, 
"πηγουνάκι,  ιοΰ,  η.,  pìccolo  ► 
"πηγούνι,  ιοΰ,  η.,  mento, 
"πηγουρός  ,  ή,  όν,  fólto,  dènso, 
"πήγω,  ν.  πήγνυμι.  [bèn  fornito, 
«πηδάλιον,  ου,  η.,  timóne, 
πηδαλιουχία ,  ας ,  /. ,  govèrno  di 
fina  nàve.  [pilòta, 

πηδαλιούχος  ,  ου  ,  m. ,  timonière  , 
.πηδαλιουχ(έω)ώ,  tenèr  il  timóne, 
dirìgere.  [móne, 

πηδαλιωτός ,  ή  ,  όν,  munito  di  ti- 
"πηδηκτά,  ανν.,  saltàndo,  balzàndo. 
"πηδηκτής;  -δη(σ)τής,  οΰ,  τη.,  sal¬ 
tatóre. 

■"πηδηκτός  ,  ή,  όν  ,  salt(ell)ànte  || 


àgile,  svèlto,  gagliàrdo  (|  petu- 
lànte. 

πήδημα,  ατος  ;  η.  ;  "-δηματιά;  *-δη- 
ξιά,  ας;  -δησις,  εως,  /.  ;  "πήδος, 
ου,  m.,  sàlto,  bàlzo  ||  palpitazióne, 
"πηδητάρι,  ιοΰ,  η.,  mòlla;  elasti¬ 
cità.  [danzànte  ||  petulànto. 

πηδητικός  ,  ή  ,  όν ,  salt(ell)ànte  , 
πηδητός,  ή,  όν,  effe  si  può  saltàre 
(o  attraversàre ,  superàre)  j|  v. 
"-δηκτός.  [zatrìce. 

πηδήτρια  ,  ας,  /.,  saltatrìce,  dan- 
πηδ(άω)ω  ,  salt(ell)àre  ,  balzàre  || 
scaturire  ||  di  animdli,  coprire, 
"πήζω,  rapprèndere,  coagulàre,  con- 
gelàre  ||  -rsi.  [tèzza. 

"πηκτά,  avv.,  con  densità  o  compat- 
πηκτά,  ών,  n.,  battènti, 
"πηκταίνω,  condensàre,  -àrsi, 
πηκτή,  ής,  /.,  gelatìna, 
πηκτίνη  ,  ης  ,  /.,  chim.,  pettina, 
"πηκτόνω,  ν.  "πήζω  ;  "πηκταίνω. 
πηκτός,  ή,  όν,  dènso,  spésso,  com- 
pàtto;  coagulàto,  congelàto. 
"πήκτρα,  ας,  /.,  còsa  strétta  o  dènsa, 
"πήκτωμα,  ατος,  n.,  coagulazióne, 
"πηλάλα  ,  ας,  /.  ;  "-λάλημα,  ατος, 
η.  ;  "-λαλητός,  οΰ,  m.,  màrcia  ο 
andatfira  affrettàta,  córsa  ||  ru- 
mòr  di  piedi. 

*πηλαλ(έω)ώ,  córrere,  galoppàre. 
πηλαμυδεία,  ας,  /.,  pèsca  di  pala¬ 
mite.  [fa  la  c.  s. 

πηλαμυδεϊον,  ου,  n.,  luògo  óve  si 
πηλαμύς,  ύδος  ,  /.  ,  υ.  "παλαμίδα, 
"πήλαστρον,  ου,  η.,  barò.,  pilàstro. 
πηλήκιον,  ου,  cascffétto. 
πηλίκον,  ου,  η.,  quoziènte, 
πηλίκος ,  η,  ον,  quànto  grànde. 
πηλικότης,  ητος,/.,  quantità,  gran¬ 
dézza.  [argilla  ο  tèrra, 

"πηλίτικος  ;  πήλινος  ,  η  ,  ον  ,  di 
πηλοβάτης  ,  ου  ,  m.  ,  effi  càlca  il 
fàngo.  [lóseia,  zòccolo,  pàttino, 
πηλοβατίς  ;  -οπατίς  ,  ίδος  ,  /. ,  ga- 
πηλοπατ(έω)ώ ,  camminàre  nel  (ο 
calcàre  il)  fàngo. 

πηλοπλάΦος ;  -οπλάστης ,  ου  ;  -ο¬ 
ποιός;  -ουργός  οΰ  ,  m. ,  vasàio, 
stovigliàio. 


πηλοπλαστικός  —  605  —  πιδύω 


πηλοπλαστικός,  ή,  όν,  ceràmico  || 

S  ·  f  - 3) ■ 

πηλόπλαστος,  ον,  fàtto  di  argilla. 
πηλοπλαστ(έω)ώ;  -οποι(έω)ώ,  for¬ 
mare  in  tèrra  o  argilla, 
πηλοποιία,  ας,  ceràmica  ||  fab¬ 
bricazióne  di  calcina, 
πηλός,  οΰ,  m. ,  fàngo,  pantàno  || 
argilla  |]  càlce,  smàlto  ||  tèrra  da 
lavàre.  [nel  fàngo. 

πηλότροφος,  ον,  allevàto  o  cresciùto 
πηλουργία,  ας,  /.,  ceràmica. 
πηλοφόρι(ον),  ου,  *ιοΰ,  η.,  porta- 
càlce,  cazzuòla. 

πηλοφόρος,  ου,  m.,  manovàie. 
πηλ(όω)ω,  infangàre  ||  convertir  in 
πηλώδης,  ες,  fangóso.  [fàngo. 
πήλωμα,  ατος,  n.,  intonaco  di  càlce. 
•πήλωμα ,  ατος;  *-ματα,  ων ,  η., 
tenèsmo,  dissenteria.  [cbétto. 
πήνη,  ης,  filo  avvòlto  nel  roc- 
πηνίζω,  -ομαι,  incannàre. 
πηνίκη,  ν.  φενάκη, 
πηνίον,  ου,  η.,  gomitolo,  rocchétto 
Il  tessùto,  téla  ||  ν.  πήνη. 
πηνιστήρ  ,  ήρος,  m.,  àspo,  arcolàio, 
•πήξιμον,  ίματος,  η.  ;  πήξις,  εως, 
/.,  coagulaménto,  condensaménto, 
congelaménto  ;  concrezióne, 
πήρα  ,  ας  ,  /. ,  bisàccia,  sàcca,  -ο, 
carnière,  bórsa,  tàsca. 

*πηρί,  ιοϋ,  η.,  vite.  [mùto. 

πηρός,  ά,  όν,  stòrpio;  zòppo  ||  cièco; 
•πηρούνι  ecc.,  υ.  *πειρ-.  [( néta . 

•πήρπυρο,  ου,  η.,  «pìrpiro»,  (mo- 
πηρ(όω)ώ,  storpiàre. 

*πήτ(τ)α,  ας  ,  /. ,  tórta·,  focàccia. 
*πητ(τ)άκι,  ιοΰ,  η.,  pasticcétto  (d’  u- 
*πητ(τ)ακόνω,  spianàre.  [live). 
*πητ(τ)οποΰλα  ;  *-τ(τ)ίτζα,  ας,  /., 
piccola  tòrta,  pasticcino. 

•πηττυά,  ας,  /. ,  presàme,  càglio, 
•πήτυσμα,  ατος,  η.,  coagulazióne, 
•πηχάω,  ammucchiàre  ||  ν.  πηδώ. 
*πήχη,  ης,/.,  règol(étt)o  ||  ν.  πήχυς. 
πηχίζω,  misuràr  col  bràccio, 
πηχίσκος  ,  ου,  m. ,  régol(étt)o,  li- 
*πηχτός  ecc.,  υ.  πηκτ-.  [stóllo, 

•πηχυάζω,  annodàre.  [un  — ► 

πηχυαΐος ,  α ,  ον,  dèlia  misùra  di 


πήχυς,  εως,  m.,  bràccio  ||  cùbito- 
Il  matàssa.  [ménte;  riempitivo. 
*πιά  =  πλέον,  più.;  ormài;  fìnal- 
πιαίνω,  rèndere  gràsso,  ingrassàre.. 
•πιανίστας,  a,  m.,  barò.,  pianista, 
•πιάνον,  ου,  n.,  barò.,  piàno(fórte). 
•πιάντζα,  ας,  /.,  spiàggia,  lido, 
πιαντικός,  ή,  óv,  che  ingràssa. 
•πιάνω,  prèndere;  afferràre,  im- 
pugnàre;  fermàre  ||  tenére  ;  occu- 
pàre;  guadagnàre  ||  allignàre  ||  ap¬ 
prodare  ||  confàrsi  ||  sorprèndere. 

||  toccàre,  tastàre  ||  cominciare, 
métter  màno  ||  stimàre,  tener  in 
cónto  ||  —  πόλεμον,  attaccàr  bat¬ 
tàglia  ||  —  ομιλίαν,  attaccàr  di¬ 
scórso  ||  —  γράμματα,  intercettàr 
lèttere  ||  μέ  πιάνει  ή  "θάλασσα,  il. 
màre  mi  fa  màle  ||  -ει  το  σουρού¬ 
πωμα,  si  fa  séra  ||  pass.,  prènder¬ 
sela  con,  azzuifàrsi  ;  rimanèr  ir¬ 
rigidito  o  paralizzato, 
πϊαρ  ( sólo  nom.  e  acc.),  n.,  gràsso,. 

ségo,  strùtto  ||  crèma;  bùrro. 
•πιάσιμον  ,  ίματος  ;  *-άσμα  ,  ατος  , 
η.)  *-άσις,  εως,  /.  ;  *-ασμός,  ου, 
m.,  prèsa,  cattùra  ||  tócco,  tàsto  || 
pùgno,  pómo,  mànico,  elsa, 
πίασμα,  ατος,  m.,  letàme,  ingràsso. 
•πιασμένος,  η,  ον,  prèso  ||  tenùto,. 
occupàto  II  rattràtto  ;  impotènte, 
•πιάστρα,  ας,  /.,  piàstra  {monéta). 
•πιατάκι,  ιοΰ,  n.,  barò.,  piatt(ell)ino. 
•πιατέλλα,  ας,  /.,  piàtto. 

•πιατικά,  ών,  η.,  piàtti ,  stoviglie, 
•πιατογλείφτης,  ου,  m.,  leccapiatti, 
•πιατούηκη  ,  ης,  /.,  credènza;  ra¬ 
strellièra.  [posàta. 

•πιάτον,  ου,  η. ,  barb.,  piàtto  || 
•πιατοπωλεϊον ,  ου,  η. ,  bottéga 
dèlio  — ► 

•πιατοπώλης ,  ου,  m.  ,  stovigliàio. 
•πιάτσα,  ας,  /.,  barb.,  piàzza. 
•πιγωρός,  ά,  όν,  fólto,  dènso  ;  ga¬ 
gliardo.  [zampillo. 

πΐ-(πί)δαξ,  ακος,  m.,  gètto  d’  àcqua, 
•πιδεξεύομαι  =  έπιδ-,  operài'  con 
destrézza,  fàr  il  possibile, 
•πιδέξιος  ecc.,  ν.  έπιδ-. 
πιδύω,  zampillare. 


πιέζω  —  606  —  πικρολογία 


πιέζω  ,  prèmere  ,  serràre  ,  schiac- 
ciàre  ||  (cal)pestàre  ||  opprimere, 
πίεσις,  εως,  /. ,  (op)pressióne. 
πίεσμα,  ατος,  η.,  spremitùra,  suc¬ 
co  Il  residuo,  fèccia, 
πιεστήριον,  ου,  η.  ;  πιεστήρ,  ήρος, 
m.,  tòrchio,  prèssa  ||  màcchina  da 
stampàre.  [tiratóre, 

.πιεστής,  οΰ,  m. ,  neol.,  torcolière  , 
πιεστικός,  ή,  óv,  di  pressióne;  op¬ 
primènte  ||  s  .  m.,  v.  πίεστρον. 
πιεστός,  ή,  óv,  cedévole,  mòlle, 
πίεστρον,  ου,  n.,  vite  di  pressióne 
||  v.  -τήριον. 

*πιζέλι,  ιοΰ,  n.,  bari).,  pisèllo, 
πιθάκνη,  ης,  /.,  bótte, 
πιθάκνιον ,  ου  ,  η.  ;  -ακνίς  ,  ίδος  , 
ν.  *-αράκι. 

*πιθαμή,  ή$  ,  /.,  spànna,  pàlmo. 
πιθανολογία ,  ας  ,  /. ,  argoménto 
specióso,  discórso  persuasivo,  pro¬ 
babilità. 

πιθανολογ(έω)ω,  rènder  probàbile, 
recàr  fòrti  argoménti,  parlàr  in 
modo  convincènte. 
πιθανοποι(έω)ώ;  -ν(όω)ώ,  rènder  > — ► 
πιθανός,  ή,  óv,  persuasivo,  pro¬ 
bàbile,  verosìmile,  credibile,  pre¬ 
sumìbile. 

πιθανότης  ,  ητος  ,  /. ,  probabilità, 
verosimiglianza  ||  argoménto  spe¬ 
cióso  ;  persuasiva.  [stoviglie. 
*πιθαράδικον,  ου ,  m. ,  negòzio  di 
*πιθαράκι ,  ιοΰ  ,  η.  ,  botticìna  ,  ti¬ 
nèllo  ||  bròcca.  [gliàio. 

*πιθαρας  ,  α  ,  m.  ,  vasàio  ,  stovi- 
*πιθάρι(ον) ,  ου,  ιοΰ,  η.,  bótte  || 
bròcca. 

πιθήκειος,  ον,  scim(m)ièsco. 
πιθηκιδεύς,  έως,  m.  ;  -θήκιον,  ου, 
η.  ;  -θηκίς,  ίδος,  /.,  scim(m)iòtto. 
πιθηκίζω  ,  scim(m)iottàre  ,  fàr  la 
scìm(m)ia.  [ria. 

πιθηκισμός,  οΰ,  m..  scim(mUotte- 
πιθηκοειδής,  ές,  simile  a  seìtn(m)ia, 
scim(miot)èsco.  [<?  flg.,  scim(m)ia. 
πίθηκος,  ου  ;  -θηξ,  ηκος  ,  m.,  pr. 
πιθίσκος,  ου,  m.,  ν.  *-θαράκι. 
πιθίτης  ,  ου,  m. ,  (/.  -θϊτις  ,  ιδος) , 
che  ha  fórma  di  bótte. 


πιθόγαστρος,  ον,  dal  vèntre  simi¬ 
le  a  bòtte. 

πιθοίγια  ,  ων  ,  η. ,  apertura  dèlie 
bòtti,  assàggio  dèi  vini  nuòvi  {il 
3  j  15  novembre). 

*πιθόνω,  appoggiàre. 
πίθος,  ου,  m.,  ν.  πιθάρι(ον). 
*πίκα,  ας,  /.,  barò.,  picca,  dispét¬ 
to,  ostinazióne  ||  Alle  càrie,  picche. 
*πικαριϊμένος  ,  η,  ον,  barò.,  ina¬ 
sprito.  indispettito.  [picchétto. 
*πικ(κ)έτο(ν),  ου,  n.,  barb.,  giuoco, 
*πικούνι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  piccóne. 
*πίκουπα  ;  *τά  . — ,  sul  nàso  ||  al  ro¬ 
vèscio.  [  Il  gettare  al  rovèscio. 
*πικουπίζω,  cadére  col  viso  a  tèrra 
*πίκρα  ;  *-κράδα,  ν.  -κρία. 
"πικραγγουριά  ,  ας  ,  /. ,  cocòmero 
selvàtico  {piànta). 

"πικράγγουρον,  ου,  η.,  c.  s.,(frùtto). 
πικραίνω,  rènder  amàro  \\fig-,  ama¬ 
reggiare,  afflìggere. 

"πικραλίδα,  ας,  /.,  lattdga  amàra. 
*πικραμ(μ)ένος,  η,  ον,  afflìtto, 
"πικραμυγδαλόλαδον  ,  ου,  η. ,  òlio 
di  màndorle  amàre. 
*πικραμύγδαλον,  ου,  η.,  màndorla 
amàra.  [màro  ||  affliggénte. 

πικραντικός ,  ή  ,  όν ,  che  rènde  a- 
πίκρα(σ)μα,  ατος,  η.  ;  -α(σ)μός,  οΰ, 
m.,  amarézza  ||  afflizióne,  dolóre, 
πικρία,  ας,  /.,  pr.,  sapóre  amàro  ; 
pr.  e  flg.,  amarézza  ||  flg.,  afflizióne; 
asprézza,  acrimònia,  animosità, 
πικρίδιος,  α,  ον,  ν.  -κρώδης. 
πικρίζω,  rèndere  (o  diventàre,  èsse¬ 
re)  amàro  o  àspro;  ν.  -κραίνω. 
πικρικός,  ή,  óv,  pìcrico, 
πικρίς,  ίδος,/.,  lattùga  amàra,  ra¬ 
dicchio,  indìvia. 

"πικρόγλυκος,  η,  ον,  agrodólce, 
πικρόγλωσσος,  ον,  mordàce. 
πικροδάφνη,  ης,  /.,  (o)leàndro. 
"πικρόκαρδος  ,  η  ,  ον,  afflitt(issim)o 
||  dùro,  crudèle. 

πικρόκαρπος,  ον,  dài  frhtti  amàri. 
*πικροκυματοΰσα  (θάλασσα),  /.  , 
(màre)  dàlie  ónde  amàre. 
πικρολογία  ,  ας,  f. ,  linguàggio  à- 
spro,  paróle  amàre. 


πι  κρομάρουλον  —  607  —  πιπεροτρίφτης 


*πικρομάρουλον,  ου,  η.,  ν.  πικρίς. 
πικρόποτος,  ον,  amàro  a  bérsi, 
πικρός,  ά,  όν,  amàro,  àspro,  agro, 
acèrbo  Ο  pungènte,  spiacévole  || 
crudèle,  dùro.  < 
πικρότης  ,  ητος  ,  /. ,  amarézza  ,  a- 
sprèzza,  acerbità. 

"πικρούτξικος,  η,  ον,  amarognolo, 
πικρόχολος,  ον,  bilióso,  atrabiliàre, 
fastidióso  ;  cattivo. 
πικρ(όω)ώ,  rènder  amàro. 
πικρώδης,  ες,  (alquànto)  amàro. 
*πιλαλ(έω)ώ  ecc. ,  ν.  *πηλ-, 
"πιλατεύω,  tormentàre,  opprimere, 
martirizzàre. 

"πιλάτης;  *-ος,  ου,  τη.,  tirànno. 
"πιλάφι,  ιοΰ,  n.,  bar  δ.,  pilào,  risòtto, 
πίλημα,  ατος,  n.,  làna  scardassata 
Il  féltro.  [follatura,  feltratura, 
πίλησις  ,  εως  ,  /. ,  condensaménto  || 
"πιλιάρδος,  ου,  m.,  barò.,  ν.*μπιλ-. 
πιλί(δι)ον,  ου,  η.,  cappellino, 
πιλίκιον,  ν.  πηλήκιον. 
πιλσθ'ήκη,  ης,  cappellièra, 
πιλοποιεΐον  ,  ου  ,  τη. ,  neol. ,  fàb¬ 
brica  di  cappèlli, 
πιλοποιός,  οΰ,  m.,  cappellàio, 
πιλοπωλεΐον,  ου,  η.,  bottéga  del  c.s. 
πίλος,  ου,  τη.,  ν.  πίλημα  ||  cappèllo, 
"πιλότος,  ου,  τη.,  barb.,  piloto,  -a. 
πιλοφορ(έω)ώ,  portàr  il  cappèllo, 
"πιλώματα,  ων,  n.,  tenèsmo, 
πιμελή,  ης,  gràsso,  pinguèdine, 
πιμελής,  ές,  gràsso,  pingue. 
πιμελ(όω)ώ  ,  ν.  παχύνω. 

*πίμητα  ;  *-μυτα,  υ.  #προύμυτα. 
*πιμπίλα  ecc.,  ν.  *μπιμπ-. 
πίμπλημι,  riempire, 
πίμπρημι,  (ab)bruciàre. 

*πινάκα,  ας,  /.,  terrina,  piàtto. 
*πινακάκι,  ιοΰ,  η.,  piàtt(èll)o,  sco- 
dèll(in)a. 

^πίνακας,  α,  τη.,  ν.  πίναξ. 
^πινακίδα,  ας  ;  -κίς,  ίδος,  /.  ;  *-κίδι, 
ιοΰ,  η. ,  tavolétta  da  scrìvere  || 
abbecedàrio. 

πινακίδιον,  ου,  τι. ,  tavolétta,  ta¬ 
bèlla,  assicèlla  ||  piattèllo, 
πινάκιον,  ου,  η. ,  tàvol(étt)a,  car¬ 
tèllo,  àbaco  II  tèssera  [|  avviso  || 


librétto  ||  registro,  catàlogo,  lista; 
ruòlo  ||  piàtto.  [ti,  parassito. 

*πινακογλείφτης,  ου,  m.,  leccapiàt- 
πινακογραφία,  ας,  pittùra  ;  pià- 
no  ;  càrta  geogràfica  (  muràle  )  || 
cartografìa.  [cartògrafo, 

πινακογράφος ,  ου,  τη.,  pittóre  ||  ’ 
πινακογραφ(έω)ώ,  scrìvere  ο  dipin¬ 
gere  su  tavolétta, 
πινακού’ήκη,  ης  ,  pinacotèca. 

*πινακοπλύτης ,  ου,  τη.,  acquàio  || 
lavapiàtti ,  guàttero. 

*πινακωτή,  ής,  /.,  àsse  (da  portàr 
il  pàne),  tàvola  ||  bigóncia,  sco¬ 
dèlla. 

πίναξ ,  ακος ,  τη. ,  tàvola,  -lètta, 
quàdro  II  ìndice,  catàlogo,  nòta  || 
àsse. 

πινάριον,  ου,  n.,  néro  di  fórno, 
πιναρός,  ά,  óv,  sùdicio,  spòrco, 
πιναρότης,  ητος,  /.,  sudiciume. 
πιναρ(όω)ώ,  insudiciàre. 

*πινελιά,  ας,  /.,  barb.,  pennellàta. 
*πινέλον,  ου ,  η.,  barb. ,  pennèllo. 
*πινίγω,  ν.  πνίγω.  [chera. 

πίννα;  -η,  ης ,  /.,  itt.,  pinna,  nàc- 
πιννοτήρας ;  -τήρης ,  ου  ;  -φύλαξ , 
ακος  ,  τη.,  guardapìnna. 
πΐνος,  ου,  pino.  [fumàre. 

πίνω,  pr.  e  fig.,  bére  ||  —  καπνόν, 
*πιό,  ν.  πλέον. 

*πιόσιμον,  ίματος,  η.,  il  bére. 
*πιοτής  ,  οΰ,  τη.,  (/.  *πιότρια,  ας), 
bevitóre. 

*πιοτικός,  ή,  όν,  bevibile,  potàbile. 
*πιοτόν,  ν.  ποτόν.  [sigari. 

*πίπα,  ας,  /.,  barb.,  pipa;  porta- 
*πιπεράτος,  η,  ον,  ν.  πεπερόπαστος. 
πίπερι,  εως;  *πιπέρι,  ιοΰ,  η.,  pépe. 
*πιπεριά ,  ας ,  /. ,  bot. ,  pépe  (di 
Guinèa,  d’ India)  ||  peperóne. 
*πιπερίζω,  impepàre  ||  sapérdipèpe. 

||  fig.,  piccàre,  pùngere,  mòrdere. 
*πιπερόδενδρον,  ου,  n.,  àlbero  del 
pépe.  [m.,  pepaiuòla. 

πιπεροδοχεΐον  ,  η.  ;  -ρολόγος ,  ου , 
πιπερόμυλος,  ου,  τη.,  macinino  da 
*πιπερόνω,  impepàre.  [pépe. 

*πιπερόρριξα,  ας,  /.,  zénzero, 
"πιπεροτρίφτης, ου,  τη.,  macinapépe. 


πιπεροφαγος  —  608  —  πίστουμα 


πιπεροφάγος ,  ου,  τη. ,  mangiatore 
di  pépe. 

•πιπέρωμα,  ατος ,  η.,  impepatùra. 
*πιπιλίζω,  succhiare  ||  piccàre,  friz¬ 
zare. 

•πιπιλιστά,  ανν.,  succhiando, 
•πίπιλος,  ον,  tùtto  nùdo. 

•πιπίνι,  ιοϋ,  η.,  piccioncino. 
πιππ(ιρ)ίζω,  pipilàre,  pigolare, 
πιπράσκω,  véndere, 
πίπτω,  cadére  ||  gettàrsi,  buttarsi 
giù;  coricarsi  |)  (di)scèndere  ||  cal¬ 
marsi  ||  dàr  in  sécco,  arenàrsi  || 
imps.,  divenire,  riuscire,  èssere; 
toccàre.  [ca  òtto. 

•πιργιάλλη(ν)  κυριακή(ν),  domèni- 
·πιρ(γι)όνι,  ιοϋ,  n.,  séga, 
•πιργιονίζω,  ν.  πρ(*ιον)ίζω. 
•πιρνάρι,  ν.  “πρινάρι, 
πίρος,  ου,  τη.,  caviglia,  -icchio  | 
cannèlla,  coccMùme. 

•πισθάγκωνα ,  ανν. ,  con  le  màni 
(legate)  diètro  il  dòrso. 

•πισιδιά,  άς,  /.,  assènzio. 

•πισίνα,  ας,  /.,  micìna. 
πισινός,  η,  ον,  di  pisèlli. 

•πισινός,  ν.  *όπισ-. 

•πισκέτζι,  ιοϋ,  η.,  bari).,  bórsa, 
•πισοβελονιά ,  ας  ,  ;  “πισοκέντι , 

ιοϋ,  η.,  contrappùnto. 
•πισοκάπουλα,  ανν.,  in  gròppa, 
•πισόκωλα,  ανν.,  a  ritróso,  indiètro, 
πίσον,  η.  ;  -ος,  ου,  m.,  pisèllo, 
•πισπιρίγκος ,  ου,  τη. ,  omiciàttolo, 
tisicùzzo,  [catràme. 

πίσσα,  ης,  /.,  ràgia,  rèsina,  péce, 
πισσαλείφω;  -λ(ο)ιφ(έω)ώ,  ν.  -σσώ. 
πισσάνόραζ,  ακος,  τη.,  lignite, 
πισσάσφαλτος ,  ου,  /.,  catràme. 
πισσέλαιον,  ου,  η.,  péce  ed  òlio, 
πισσίζω,  avèr  odóre  o  colór  di  péce, 
πίσσινος,  η,  ον,  di  péce, 
πισσίτης,  ου,  τη.,  (vino)  resinàto. 
πισσοκαυτ(έω)ώ;  πισσόυργ(έω)ώ,  fàr 
péce.  [e  céra, 

πισσόκηρον,  n.\  -ος,  ου,  m.,  gómma 
•πισσόκολλα,  ας,  /.,  còlla  di  péce. 
πισσοκοπ(έω)ώ,  ν.  “χνουδίζω. 
πισσοκώνητος,  ον,  spalmàto  di  pe¬ 
ce,  impeciàto. 


πισσουργός,  οϋ,  τη.,  fabbricànte  di 
péce  ;  incatramatóre, 
πίσσυγγος  ecc.,  ν.  πισυγγ-, 
πισσ(*όνω  ;  -όω)ώ  ;  πισσοκων(άω)ώ, 
impeciare,  incatramàre. 
πισσώδης,  ες,  pecióso, 
πισσωτής,  οΰ,  τη.,  (/.  -ώτρια,  άς), 
impeciatóre,  incatramatóre, 
πισσωτός,  ή,  όν,  impeciàto. 
•πιστάγκωνα,  ν.  “πισΦάγκ-. 
πιστάκη,  ης ,  ( piànta  e  frùtto ); 

*-ακιά,  ας,  ( piànta );  -άκι(ον), 
ου,  *ιοϋ,  η.,  (frutto),  pistàcchio, 
πίστευμα,  ατος,  η.,  (pégno  di)  fède, 
•πιστευμένος,  η,  ον,  ν.  πιστός, 
πιστευόμενον,  ου,  n.,  credènza,  fède, 
πιστευτικός,  ή,  όν,  confidènte, 
πιστευτός,  ή,  όν,  credìbile;  leàle. 
πιστεύω;  *-εύγω,  crédere  ||  pass., 
èsser  credùto  ;  fìdàrsi  ||  το  — , 
t  il  Crèdo. 

•πιστιά,  ας,/.,  groppièra,  posoliéra. 
πιστικός,  ή,  όν,  credìbile  ||  persua¬ 
sivo  Il  dòcile. 

•πιστικός,  οΰ ,  τη.,  uòmo  fidàto  || 
pastóre,  mandriàno. 
πίστις  ,  εως  ;  *-η  ,  ης,  /.,  fède(ltà) 
||  credènza  ||  fidànza  ||  religióne  || 
crédito.  [néta  ed  àrma). 

•πιστόλα,  ας,  /.,  barò.,  pistòla  ( τηο - 
•πιστολιά,  άς,  /.,  barb.,  cólpo  di  pi¬ 
stòla,  pistolettàta. 

•πιστολίζω,  tiràre  fina  pistolettàta. 
*πιστολ(ι)ο·θ’ήκη,  ης,  /. ,  astùccio  ο 
fónda  da  pistòla,  [pistola  (àrnia). 
•πιστόλι(ον) ,  ου  ,  ιοϋ  ,  η. ,  barb. , 
“πίστομα,  ανν.,  con  la  fàccia  a 
tèrra,  boccóne. 

•πιστομίζω,  ν.  έπ-  ||  buttàrsi  e.  s. 
•πιστόνω,  accreditare,  passàre  a 
crédito. 

πιστοποι(ητικ)ός ,  ή ,  όν ,  che  fa 
fède  Ο  s.  η. ,  certificato,  fède,  po- 
lizzìno,  bollétta.  [certificare. 
πιστοποι(έω)ώ,  fàr  fède,  attestare r 
πιστός,  ή,  óv,  fedéle,  fìd(àt)o,  dé¬ 
gno  di  fède  ||  credènte, 
πιστοσύνη,  ης  ;  πιστότης,  ητος,  /., 
fedeltà,  lealtà,  probità  ||  confidén- 
•πίστουμα,  ν.  *-τομα.  [za. 


πιστοΰχος 

πιστοΰχος,ου,  τη.,  neol.,  acoreditàto. 
*πιστοχρεόνω  ,  accreditàre  e  adde- 
bitàre.  [ed  avere, 

πιστοχρέωσις ,  εως  ,  /. ,  neol'.,  dàre 
•πιστρόφια ,  υ.  έπιστρ-. 
πιστ(όω)ώ,  ν.  *πιστόνω. 
πίστωμα,  ατος,  η.,  pégno,  sicurtà, 
assicurazione. 

πίστωσις  ,  εως ,  /. ,  assicurazione  , 
conférma  ,  pròva  ,  fède  ;  ratifica¬ 
zióne  Il  neol.,  crédito, 
πιστωτής,  οϋ,  τη.,  creditóre, 
πιστωτικός,  ή,  óv,  di  crédito, 
πισύγγιον ,  ου  ,  η. ,  bottéga  del  — ► 
πίσυγγος,  ου,  τη.,  calzolàio. 

•πίσω,  ν.  όπ-. 

*πίσω·θε,  ανν.,  àll’  indiètro. 

*πιτακτοϋ  ;  *πιταύτοΰ,  ανν.,  appó¬ 
sta.  [ρίασις. 

•πιτερίδα;  •-ρίΦρα,  ας,/.,  ν.  πιτυ- 
*πίτερον  ;  ·*τουρον,  ν.  -τυρόν, 
•πιτήδειος  ecc.,  ν.  έπ-.  [λιον. 

•πιτραχήλι,  ιοΰ,  η.,  ν.  πε(ρι)τραχή- 
•πιτσούνι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  piccióne, 
•πιτσυλάδα,  ας,  /. ,  lentìggine  || 
zàcchera.  [tàre. 

*πιτσυλίζω,inzaccheràre  ||  picchiet- 
•πιτσύλισμα  ,  ατος  ,  η. ,  zàcchera  , 
schizzo  di  fàngo. 
πίττα  e  der.,  ν.  πισσ-. 
πιττάκιον,  ου,  η.,  bigliétto,  lèttera 
(di  crédito)  ||  diplòma  ,  brevétto, 
rescritto  ||  brève  (apostòlico), 
πίτταξις  ;  -υς,  εως,  /.,  corniòla, 
πιττάριον,  ου,  η.,  staffa, 
πιτυδιον,  ου,  η.,  piccolo  pino, 
πιτύϊνος,  η,  ον,  di  pino, 
πιτυΐς,  ίδος,  /.,  pinòcchio, 
πιτυλίζω,  ν.  *πιτσυλ-.  [crùsca. 
πιτυρίας  ;  -ρίτης,  ου,  τη.,  pàne  di 
πιτυρίασις,  εως;  *-ρίδα,  ας,  /.  ;  -ρι- 
σμα,  ατος,  η.,  serpìgine,  fórfora, 
πιτύρινος ,  η,  ον;  -ιος ,  α,  ον,  di 
crùsca. 

πίτυρον,  ου,  η. ,  crùsca  ||  fórfora. 
πιτυρ(όο)οϋμαι,  coprirsi  di  fórfora, 
πιτυρώδης  ,  ες  ,  simile  a  crùsca  ; 
πίτυς,  υος,  pino.  [forforóso. 
*πιτυχαίνω  ,  ν.  έπιτυγχάνω. 
πιτυών,  ώνος,  m.,  pinéta. 
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πλακάκ; 

*πίφιρον,  ου,  n.,  barò.,  piffero. 
*πιωμένος ,  η,  ον,  bevùto  ||  avvi- 
nazzàto. 

πίων  ,  πΐον,  gràsso  ||  fèrtile  ||  ricco. 
*πιώσιμον,  ν.  *πιόσ-. 
πλαγγών,  όνος,  m.,  bàmbola.,  fan- 
*πλαγήσιος,  α,  ον,  ν.  -γιος,  [tóccio. 
*πλάγι,  ιοΰ,  η.,  làto,  fiànco  ||  còsta, 

versànte  ||  pàrte  || - ,  a  fiànco. 

*πλάγια;  -γέως,  ανν.,  obliquamènte. 
*πλαγιά,  ας,  /.,  china,  clivo;  ver¬ 
sànte  ;  pendènza. 

πλαγιάζω  ,  collocàr  di  travèrso 
||  bordeggiàre  ||  *coricàre,  -àrsi; 
méttere  o  andàr  a  lètto, 
•πλαγιαστός,  ή,  óv,  *-γιασμένος , 
η,  ον,  coricàto. 
πλαγιαυλίζω,  suonàr  il  — ► 
πλαγίαυλος,  ου,  m.,  flàuto, 
•πλαγινός,  ή,  όν,  ν.  πλάγιος. 
πλαγιοδρομ(έω)ώ,  bordeggiàre. 
πλαγιόΆεν,  ανν.,  da  làto. 
πλαγιοκόπος  ,  ου  ,  τη. ,  martèllo  a 
travèrsa. 

πλαγιόμματος ,  ον,  lósco,  guèrcio, 
πλάγιον,  ου,  η.,  ν.  *πλάγι. 
πλάγιος,  (α),  ον,  obliquo,  di  sbièco, 
trasversàle  ||  contiguo  ||  (col)la- 
teràle  ||  indirètto  ||  dóppio  ,  in¬ 
gannévole. 

πλαγιοσύντακτος ,  ον ,  che  si  co¬ 
struisce  con  càsi  obliqui, 
πλαγιότης,  ητος,  /.,  obliquità, 
πλαγιοφύλαξ,  ακος,  τη.,  che  difènde 
πλαγι(όω)ώ,  ν.  -γιάζω.  [i  fiànchi. 
πλαγκτός,  ή,  óv,  errànte.  [flòscio, 
πλαδαρός,  ά,  όν ,  ùmido,  molle, 
πλαδαρότης,  ητος,/.,  umidità;  mol¬ 
lèzza,  flaccidézza.  [scio. 

πλαδαρ(όω)ώ,  rènder  mòlle  o  fló- 
•πλαδένι,  ν.  *άπλαδάνι. 
πλαΟ-άνη,  ης,  /.  ;  -ffavov,  η.  ;  -ffa- 
νος,  ου,  τη.,  ν.  *πλασταριά. 
πλάΆω,  fàr  il  pàne  ||  ν.  πλάττω. 
*πλάϊ,  υ.  *πλάγι. 
πλαίσιον,  ου,  η.,  telàio,  quàdro. 
•πλάκα,  ας,  /.,  ν.  πλάξ. 

•πλακάκι,  ιοΰ,  η.,  tavolétta  ||  pi., 
giuoco  di  càrie  ||  τα  κάμνω  -α, 
méttere  in  tacére  ùna  còsa. 
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*πλακή  ,  ής  ,  /.  ;  *4  ,  ιοΰ,  η.,  ma¬ 
nicarétto,  ùmido  (di  pésci), 
•πλακομύτης,  η,  τη.,  dal  nàso  schiac¬ 
ciato.  [prèsso, 

•πλακόνι ,  ιοΰ  ,  η. ,  fiòcco  di  bom- 
•πλακόνω,  pigiare,  schiacciare;  as¬ 
salire,  stàr  sopra  (con  fina  piètra) 
||  atterrare,  opprimere  ||  sorprèn¬ 
dere  ,  assalire  ||  lastricàre  ||  δ., 
montàre;  chiavàre. 

•πλακοστρόνω,  lastricàre.  [piancito. 
•πλακόστρωμα,  ατος,  n.,  lastricàto, 
•πλακόστρωτος,  ον,  lastricàto. 
πλακούντ(άρ)ιον,  ου,  η.,  pasticcètto. 
πλακουντοποιεϊον  ,  ου  ,  η. ,  pastic¬ 
ceria. 

πλακουντοποιός,  οΰ,  m.,  pasticcière, 
πλακοΰς  ,  οϋντος  ,  m. ,  pastìccio  , 
•πλακουτός,  ν.  -κωτός.  [focàccia. 
πλακ(όω)ώ,  placcàre;  lastricàre; 

ν.  *-κόνω.  [làstra. 

πλακώδης ,  ες ,  sìmile  a  plàcca  ο 
•πλάκωμα,  απος,  η.,  (op)pressiòne 
||  sorprèsa,  assàlto  ||  δ.,  chiavàta. 
πλάκωσις,  εως,  lastricaménto, 
πλακωτός,  ή,  όν,  placcàto;  lastri¬ 
càto  Il  sehiacciàto,  piàtto. 

•πλάν,  avv.,  più  indiètro, 
•πλάνεμα;  -νήμα,  ατος,  η.,  ν.  πλάνη, 
•πλανετής,  οΰ,  m.,  (/.  *-νέτρια,  ας), 
ingannatóre  ;  seduttóre, 
πλανεύω,  ν.  -νώ. 
πλάνη  ,  ης  ,  /. ,  erróre,  ingànno  | 
illusióne  ||  seduzióne  ||  traviamèn- 
•πλάνη,  ης,  /,,  pittila.  [to. 

πλάνής,  ήτος ,  ητος,  m.,  errànte, 
vagabóndo, 
πλανήτης,  ου,  m.,  c.  s.  ||  pianéta, 
πλανητικός,  ή,  όν,  errànte  ||  plane- 
πλανητός,  ή,  όν,  errànte.  [tàrio. 
•πλάνια,  ας,  piàlla. 

•πλανιάρω  ;  *-νίζω,  piallàre. 
πλανόβιος ,  ον,  cbe  vive  erràndo , 
errànte,  vagabóndo, 
πλανόδιος,  ον,  errànte  (per  le  vie), 
vagabóndo, 
πλανόκολλα,  ας,  còlla  di  farina, 
πλανολόγος,  ου,  m.,  cbe  ingànna 
o  sedùce  con  le  paróle,  [postóre. 
πλάνος,  ου,  m.f.,  ingannatóre,  im- 


•πλάνταγμα,  ατος,  n.,  crepacuòre. 
*πλαντάζω;  *-τ(άω)ώ,  arrabbiarsi  || 
offuscarsi  Ο  soffocàre  ,  crepàre. 
πλαν(άω)ώ,  fàr  erràre,  indùrre  in 
erróre;  sedùrre  ||  med. ,  erràre; 
smarrirsi;  peccàre. 
πλανώδης,  ες,  errànte. 
πλάξ ,  ακός,  /. ,  plàcca,  làstra; 
tàvola  di  piètra  ;  quadrèllo,  mat¬ 
tóne  ;  piètra  (sepolcrale)  ||  piàstra 
||  sélce. 

•πλάσιμον,  ίματος,  n.,  il  fàr  il  pàne. 
πλάσις,  εως;  *-η,  ης,  /.,  formazióne 
Il  creazióne. 

πλάσμα,  ατος,  η. ,  lavóro  (model¬ 
lato)  Il  creatùra  ||  invenzióne,  fin¬ 
zióne. 

πλασματίας,  ου,  m.,  fìnto,  mendàce. 
πλασματικός,  ή,  óv,  fittizio,  artifi¬ 
cióso  ||  plàstico. 

πλασματογραφ(έω)ώ,  scrìver  cose 
d’ immaginazióne,  [immaginàrio, 
πλασματώδης ,  ες ,  fìnto,  fittizio, 
πλάσσω,  ν.  -ττω. 

•πλαστάρι,  ιοΰ,  η.,  gallétta, 
•πλασταριά,  ας,  /.  ;  -τήρ,  ήρος , 
τη.  ;  -τήρι(ον),  ου,  *ιοΰ,  η.,  tàvola 
su  cùi  si  fa  il  pàne  o  si  lavorano 
i  dólci;  spianatóio, 
πλάστης,  ου,  τη.,  (/.  *-τησσα;  -τρία, 
ας),  formatóre,  modellatóre;  crea¬ 
tóre. 

πλαστίγγιον,  ου,  η. ,  bilancètta. 
πλάστιγξ,  ιγγος  ,  (piàtto  di)  bi¬ 
lancia.  [plàstica, 

πλαστικός,  ή,  όν,  plàstico  ||  s.  f., 
πλαστικότης,  ητος,  /.,  plasticità, 
πλαστογράφημα,  ατος,  η. ,  scrit- 
tùra  falsificata.  [zióne,  fàlso. 
πλαστογράφησις,  εως,  /.,  falsifica- 
πλαστογραφί,α  ,  ας  ,  /. ,  (reàto  di) 
fàlso. 

πλαστογράφος ,  ου,  m.f.,  falsàrio. 
πλαστογραφ(έω)ώ,  falsificàre  scrit- 
tùre,  comméttere  un  fàlso. 
πλαστοκατήγορος ,  ου  ,  m. ,  fàlso 
accusatóre. 

πλαστολογ(έω)ώ  ecc.,  ν.  ψευδολ-. 
πλαστός, ή, óv, plasmàto, formàto  || 
inventato;  fittìzio;  simulato,  fàlso. 
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πλειάς 


χλαστότης ,  ητος  ,  /.,  simulazióne, 
falsità. 

πλαστούργημα,  ατος,  η.,  creazióne, 
creatura;  invenzióne,  [inventóre, 
πλαστουργός  ,  οΰ  ,  m. ,  creatóre  ; 
πλαστουργ(έω)ώ,  formàre,  creàre. 
πλαταγή,  ής,/.,  nàcchera  ||  strèpito. 
πλαταγ(έω)ώ,  bàtter  le  màni,  ap¬ 
plaudire  li  strepitàre.  [pàvero. 
πλαταγώνιον,  ου,  n.f  pètalo  di  pa- 
•πλαταίνω,  v.  -τύνω.  [ον,  di  > — ► 
πλατάνιος ,  α,  ον  ;  -τανίστινος,  η, 
πλάτανος;  -τάνιστος,  ου,  «τ.;*-τάνι, 
ιοΰ,  η.,  plàtano,  [fólto  di  plàtani, 
πλατανώδης,  ες,  simile  a  plàtano  || 
πλάτανων,  ώνος  ;  *-τανιστάς,  a  ; 
-τανιστής,  οΰ;  -τανιστούς,  οΰντος, 
m.,  platanéto. 

πλάταξ,  ακος,  m.,  ν.  -τίστακος. 
πλατεία,  ας,  /..  piàzza  ||  platèa. 
*πλατειά;  -τέως,  ανν.,  largamènte. 
πλατειάζω,  parlàr  con  bócca  làrga. 
πλατεϊον,  ου,  η.,  tàvola, 
•πλατειός,  ά,  όν,  ν.  -τύς. 
πλάτη,  ης,  /.,  spàlla  ;  scàpola, 
πλατίνα,  ης,  /.,  plàtino, 
πλάτιον,  οΰ,  η.,  piccola  spàlla. 
πλατίστακος,  ου,  m.  ;  *-τίτζα,  ας, 
triglia  ||  mùggine, 
•πλατομαντίλα,  dq,f.,  hot.,  bardàna 
•πλατόνι,  ν.  *-τώνι.  [(maggióre), 
πλάτος,  ους,  η.,  larghézza,  ampiézza 
latitùdine. 

*πλάτρα,  ν.  πράτρια. 
•πλατσομύτης,  ν.  *πλακομ-. 
πλάττω,  formàre,  plasmàre;  creàre; 

inventàre  ,  immaginàre  ;  simulàre 
*πλατυά,  ν.  *-τειά.  [  ||  fàr  il  pàne. 
πλάτυγξ,  γγος,  /.,  piàtto. 
•πλατύγυρος,  ον,  dàll’órlo  grànde. 
πλατύκερκος  ;  -τύουρος,  ου,  dàlia 
làrga  còda. 

πλατύκερως,  ων,  dàlie  làrghe  corna, 
πλατυκορία,  ας,/.,  dilatazióne  dèlia 
pupilla.  [làrga. 

•πλατυκούτελος  ,  η  ,  ον  ,  di  frónte 
πλατυλογ(έω)ώ  ,  parlàr  prolisso, 
πλάτυμα ,  ατος,  η.,  allargaménto, 
dilatazióne.  [frónte, 

πλατυμέτωπος ,  ον ,  dàlia  làrga 


πλάτυνσις,  εως,  /.,  estensióne;  al¬ 
largaménto.  [pliàre,  dilatàre. 
πλατύνω,  estèndere,  allargàre,  am- 
πλατύπεδος,  ον,  con  estèse  pianùre. 
πλατύπιλος,  ον,  con  làrgo  cappèllo, 
•πλατυπόδαρος  ,  η ,  ον  ;  -τύπους , 
ουν,  dài  làrghi  pièdi. 
πλατυπρόσωπος,  ον,  dal  viso  làrgo. 
•πλατυπτέρυγος,  η,  ον,  dàlie  gràn- 
di  àli. 

πλατυρρημοσύνη,  ης,  /.,  loquacità, 
πλατύρρις,  ινος,  m.f.,  con  làrghe 
narici. 

πλατύρρυμος,  ον,  con  làrghe  vie. 
πλατύς,  εϊα,  ύ,  làrgo,  vàsto  ||  pià- 


no,  piàtto. 


[clàvia. 


πλατύσημος  ,  ου  ,  /. ,  tùnica  lati- 
•πλατύσκαλον,  ου  ,  η. ,  gradinàta  , 
scalóne. 

πλάτυσμα,  ατος,  η.,  plàcca. 
πλατυσμός,  οΰ,  m. ,  larghézza,  e- 
stensiòne  ||  allargaménto,  dilata¬ 
zióne. 

πλατύστερνος,  ον,  dal  pétto  làrgo. 
πλατύστομος,  ον,  dàlia  bócca  làrga. 
πλατυστομ(έω)ώ,  pronunziàr  làrgo. 
•πλατύστρατος,  η,  ον,  dàlie  làrghe 
stràde.  [so. 

πλατύσχιστος,  ον,  largamènte  fés- 
πλατύσωμος ,  ον,  dal  vàsto  corpo, 
πλατύτης,  ητος,  /.,  larghézza,  am¬ 
piézza  ,  estensióne.  [ghe. 

πλατύφυλλος,  ον,  dàlie  fòglie  làr- 
πλατύχωρος,  ον,  vàsto,  spazióso, 
"πλατώνι  ,  ιοΰ,  n.,  stambécco,  ca¬ 
mòscio,  dàino. 

πλατωνικός,  ή,  óv,  platònico, 
πλατωνισμός,  οΰ,  m.,  platonismo, 
πλατωνιστής,  οΰ,  m.,  platonista. 
πλατωτός,  οΰ,  m.,  anèllo  piàtto. 
*πλέα,  avv.,  più  ||  già,  oramài. 
πλέγμα,  ατος,  n.,  intréccio  ||  tréc¬ 
cia  Il  màglia,  tessùto  ||  canèstro, 
stuòia,  réte. 

πλεγμάτι(ον),  ου,  *ιοΰ,  n.,  réte. 
*πλέγω,  ν.  πλέω  ;  πλέκω. 
πλε·θ,ρ(ι)αϊος,  α,  ον,  di  un  plétro. 
πλέ·0·ρον ,  ου  ,  η.  ,  plétro ,  iùgero , 
*πλειά,  ν.  *πλέα;  *πιά.  [arpénto. 
πλειάς,  άδος,  /.,  plèiade. 
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πλειοδοσία  ,  ας  ,  ,  incànto,  àsta. 

πλειοδότης,  ου,  m.,  maggi  òr  offe¬ 
rènte.  [àll’  àsta. 

πλειοδοτικός ,  ή  ,  óv ,  d’  incànto  , 
πλειοδοτ(έω)ώ ,  offrir  di  più  (àl- 
πλεΐον,  v.  πλέον.  [Γ  incànto). 

πλει(ον)ότης,  ητος,  /.,  maggioràn- 
za.  [za·  di  voti, 

πλειονοψηφία,  ας,  /.,  maggioràn- 
πλει(ον)οψηφ(έω)ώ ,  avèr  la  c.  s. 
πλειόνως,  avv.,  più.  [  ||  più. 

*πλειότερα,  avv.,  mèglio,  piuttòsto 
*π(λ)ειότερος  ,  α,  ον,  v.  πλείων. 
πλειστάκις,  avv.,  più  vòlte, 
πλειστηριάζω,  méttere  o  vénder  àl- 
1’  incànto.  [m.,  incànto,  àsta. 
πλειστηρίασις,  εως,  /.  ;  -ασμός,  ου, 
πλεΐστος ,  η,  ον,  sup.  di  πολύς  || 
-οι  άνθρωποι,  moltissimi  uòmini 
II  οί  -οι,  la  maggior  pàrte,  i  più. 
πλειστοτόκος ,  ον,  fecondissimo,  il 
più  fecóndo. 

πλείων,  πλεΐον,  comp.  di  πολύς, 
maggióre,  più  numeróso,  più. 
πλεκτάνη  ,  ης ,  /.,  tréccia,  réte  || 
fig.,  tràma,  insìdia, 
πλεκτός,  ή,  óv,  intrecciàto,  tessù- 
to,  lavoràto  a  màglia  ||  «./.,  tréc¬ 
cia,  rìccio.  [a  màglia, 

πλέκω;  *-κνω,  intrecciàre  ||  lavoràr 
*πλεμμάτι,  ιού,  η.,  v.  πλεγμάτι(ον). 
*πλεμμένος ,  η,  ον  =  πλεγμ-,  in¬ 
trecciàto. 

*πλεμ(μ)όνι ,  ιού,  η.,  ν.  πνεύμων. 
*πλένω,  ν.  πλύνω. 

*πλεξίδα;  *-ξοΰδα,  ας,/.,  tréccia  (di 
capélli);  ciòcca,  rìccio,  [ricciùto. 
*πλεξιδωτός  ,  ή  ,  óv ,  intrécciàto  ; 
*πλέξιμον,  ίματος,  η.\  πλέξις,  εως,/., 
ìntrècci(amént)o,  lavóro  a  màglia, 
πλέον,  avv.,  più  ||  di  già,  oramài,  in¬ 
fine  ||  περί  —,  inóltre  ||  ποτέ  — , 
mài  più.  [dàre. 

πλεονάζω,  (sovr)abbondàre,  ridon- 
πλεονάκις,  avv.,  più  vòlte,  spésso, 
πλεονασμός ,  οΰ  ,  m. ,  ridondànza , 
supèrfluo,  eccésso  ||  pleonàsmo. 
πλεονέκτημα,  ατος,  n.,  vantàggio, 
superiorità,  vittoria  ||  guadàgno  || 
prerogativa,  mèrito,  privilègio. 


πληγωμα 

πλεονέκτης,  ου,  m.,  àvido,  cùpido. 
πλεονεκτ(έω)ώ,  èsser  c.  s.  ||  avér  di 
più ,  avvantaggiàrsi ,  superàre , 
vincere  ||  fàr  guadàgni  illéciti, 
πλεονεξία,  ας,  /.,  avidità,  cupidìgia 
||  vantàggio  ||  guadàgno  illécito. 
*πλεούμενον,  ου,  n.,  nàve. 
*πλερόνω  ecc.,  ν.  *πληρ-. 
*πλέτιρου,  ν.  *π(λ)ειότερος. 
πλευμ-,  ν.  πνευμ-. 
πλευρά,  ας,  /.,  còsta,  fiànco,  làto 
Il  dóga  ||  plèura.  [fiànco. 

πλευραλγία ,  ας ,  /. ,  màle  a  un 
πλευρικός,  ή,  óv,  costàle,  lateràle. 
πλευριτικός,  ή,  óv,  pleuritico, 
πλευρίον,  ου,  n.,  pìccola  còsta, 
πλευρίς,  ίδος,  /.,  càrne  dèlia  còsta. 
*πλευρίσιος,  a,  ov,  intercostàle. 
πλευρίτης,  ου,  agg.  m.,  costàle,  la¬ 
teràle  ||  *s.  m.~,  —*■ 
πλευρίτις,  ιδος,  /.  ;  *-ρίτωμα,  ατος, 
η.,  pleurite.  [c.  s. 

*πλευριτόνω,  -ομαι,  prèndersi  fina 
*πλευροβότανον,  ου,  η.,  hot.,  pol¬ 
monària. 

πλευρόΑεν ,  avv.,  da  làto, 
πλευράν,  οΰ,  η.,  còsta,  fiànco,  làto 
Il  pàrte,  cànto  ||  pleurite, 
πλευρόξυλα,  ων,  n.,  neol.,  legnàme 
da  dóghe.  [roperitonìte. 

πλευροπεριτονϊτις  ,  ιδος  ,  /. ,  plea- 
*πλευρόπονος ,  ου,  m.,  pleurite. 
*πλεύσιμον,  ίματος,  η.,  navigazió¬ 
ne  ;  nuòto. 

πλεύσιμος  ,  ον,  navigàbile, 
πλεΰσις,  εως,  /.,  navigazióne, 
πλευστικός,  ή,  óv,  àtto  a  navigàre. 
πλευστός,  ή,  óv,  navigàbile  ||  *na- 
tànte,  galleggiànte. 

*πλέχτρα,  ας,/.,  coróna  (del  rosàrio). 
*πλέχω,  ν.  πλέκω;  · — ► 
πλέω  ,  navigàre  ,  vogàre  ,  fàr  véla 
Il  *galleggiàre,  nuotàre. 
πληγή,  ής,  /.,  piàga,  ferita  ||  cólpo, 
bastonàta  ||  fig.,  piàga,  flagèllo. 
*πληγόνω;  *-γιάζω,  piagàre,  ferire, 
ulceràre. 

*πληγούρι,  ιοΰ  ,  n.,  tritèllo,  òrzo. 
*πλήγωμα,  ατος,  η.  ;  *-γωματιά,  ας, 
/.  ;  *-γωμός,  οΰ,  m.,  ferita. 


πληγωτής 

“πληγωτής,  ου,  m.,  (/.  *-γώτρα,  ας), 
“πληθαίνω,  ν.  -θύνω.  [feritóre, 
“πληθάρι  eco. ,  ν.  πλινθ-. 
“πλήθευμα  ,  ατος  ,  η.  ;  “-θοσύνη  , 
ης,  /.,  auménto,  moltiplicazióne, 
“πλήθιος ,  α,  ον,  abbondante. 
πληθοποι(έω)ώ,  moltiplicàre. 
πλήθος ,  ους ,  η.,  quantità,  molti¬ 
tùdine  Il  fòlla,  pòpolo,  plèbe  ||  *  — 
χρήματα,  mólti  denàri  ||  * —  έπε¬ 
σαν,  càddero  in  mólti, 
πληθυντικός,  ή,  óv,  pluràle. 
πληθύνω,  aumentàre,  moltiplicàre, 
ingrandire  ||  -rsi,  créscere,  (so- 
vr)abbondàre.  [ralità. 

πληθύς,  υος,  /.,  moltitùdine,  plu- 
πληθυσμός,  ου,  m.,  auménto,  mol¬ 
tiplicazióne  ||  moltitùdine  ||  popo¬ 
lazióne.  [gonfiàrsi. 

πληθύω ,  ν.  πλεονάζω  ||  créscere, 
πλήθω, èsser  pièno,  [dànza,  plètora, 
πληθώρα,  ας,  /.,  pienézza,  ridon- 
πληθωρικός,  ή,  óv,  pletòrico. 
πληθωρι(άω)ώ,  èsser  pletòrico, 
πλήκτης,  ου,  m.,  percussóre  ||  com¬ 
battènte.  [combàttere, 

πληκτίζω,  bàttere,  colpire  ||  med., 
πληκτικός,  ή,  óv,  battaglièro  ||  mor- 
dàce  ||  “fastidióso,  molèsto,  noió¬ 
so  ;  soffocànte. 

πλήκτρον,  ου,  n.,  speróne  (di  gdllo 
ecc.)  ||  stécca  (da  bigliàrdo)  ||  mus., 
tàsto;  plèttro.  [disgustàre;  -rsi. 
*πλήκτω,tediàre,  annoiare,  irritàre, 
πλημμέλεια  ,  ας;  -λησις  ,  εως  ,  ; 

-λημα ,  ατος  ,  η. ,  erróre ,  cólpa  , 
vizio,  difètto,  peccàto  ;  delitto, 
cólpa  correzionàle. 
πλημμελειοδικεϊον ,  ου,  η. ,  neol. , 
tribunàle  correzionàle. 
πλημμελειοδίκης ,  ου,  m. ,  neol., 
giùdice  del  c.  s. 

πλημμελής,  ές,  mancànte,  difettóso, 
erròneo;  vizióso  ||  delittuóso. 
πλημμελ(  èco  )ώ  ,  peccàre  ,  fallire  ; 

comméttere  un  reàto. 
πλήμ(μ)υρα;  -υρα,  ας;  *-υριά,  ας, 
/.;  -ύρισμα,  ατος,  η.,  inondazióne, 
trabòcc(amént)o  \\fig.,  gràn  quan¬ 
tità,  abbondànza. 
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πλημ(μ)υρίζω  ;  -υρ(έω)ώ;  -ύρω  , 
spàndersi,  gonfiàrsi,  traboccàre; 
inondàre.  [marèa,  flùsso. 

πλημ(μ)υρίς,  ίδος,  ν.  -υρα  ||  àlta 
πλημμυροπαθής,  ές,  neol.,  vìttima 
dèli’  inondazióne. 

πλήμνη,  ης, /.,  mózzo  della  ruota . 
πλήν,  αν v.  e  prep.  ( gen .),  eccètto, 
fuòri,  fuorché  ||  ma,  però,  non¬ 
diméno  ||  το  — ,  il  ségno  (algè¬ 
brico)  mèno. 

πλήξ,  ηγός,  m.,  pùngolo, 
πλήξις,  εως,  /.,  cólpo,  percossa  || 
“noia,  fastidio. 

πληρεξούσιος,  ου,  m.,  neol.,  pro¬ 
curatóre  ||  plenipotenziàrio  ||  mèm¬ 
bro  di  ùn’ assemblèa  costituènte, 
rappresentànte . 

πληρεξουσιότης ,  ητος.,  ,  neol., 
procùra  ||  pièni  potéri, 
πληρέστερον,  avo.  ,  (più)  ampia- 
mènte;  perfettamènte. 
πλήρης,  ες,  pièno,  compiùto,  per¬ 
fètto  ||  in  nùmero  (legàle). 
“πληρόνω,  pagàre;  rimborsàre  || 
(ad)empìre,  verificàre,  effettuare, 
πληροσέληνον,  ου,  n.,  plenilùnio, 
πληρότης,  ητος,  pienézza, 
πληροφόρημα,ατος,  η.,  convinzióne, 
πληροφορία,  ας,  /. ,  convinzióne, 
certézza  ||  crn.,  informazióne,  rag¬ 
guàglio. 

πληροφορ(έω)ώ,  assicuràre  (piena- 
ménte),  convincere  ||  istruire,  in- 
formàre.  [effettuàre. 

πληρ(όω)ώ,  riempire  ||  compiere, 
πλήρωμα,  ατος,  n.,  compleménto; 
suppleménto  ||  compimènto  ||  pie¬ 
nézza  ||  “pagaménto  ||  equipàggio 
(di  ndve).  [pagàto  ;  affrancàto. 
“πληρωμένος,  η  ,  ον  ,  mercenàrio; 
“πληρωμή,  ής,  /.,  pagaménto,  rim¬ 
bórso  Il  salàrio,  mercéde,  onoràrio, 
πλήρωσις  ,  εως  ,  /. ,  riempiménto, 
suppleménto  ||  adempiménto,  com¬ 
pimènto.  [pagàre. 

“πληρωτέος,  a,  ov,  pagàbile,  da 
πληρωτής,  οΰ  ,  m. ,  adempitóre  || 
“pagatóre. 

“πληρωτός,  ή,  óv,  pagàto,  saldàto. 


πλησια  ■ 

•πλήσια,  ανυ.,  vicino  ||  abbondan- 
teménte. 

πλησιάζω,  avvicinàre  ;  -arsi, 
πλησιαίτερος  ;  -σιέστερος  ,  α ,  ον , 
comp.;  -σιαίτατος;  -σιέστατος,  sup. 
di  πλησίος.  [vicino,  attiguo, 

πλησιαστής,  οΰ,  m.,  chi  avvicina  || 
πλρσιογείτων,  ονος  ,  m.f.,  vicino, 
πλησίον,  ανν.  ,  vicino,  accànto,  di 
frónte  II  prossimaménte, 
πλησίος  ,  α  ,  ον  ,  vicino  ,  simile , 
pròssimo  ||  xò  -ov,  il  pròssimo, 
πλησιόχωρος,  ov,  (situàto)  vicino, 
πλησίστιος,  ov,  a  gònfie  véle, 
πλησιφαής,  ές;  -φωτός,  ov,  in  pièna 
lùce. 

πλήσμιος,  ov,  che  sàzia  o  nàusea, 
πλησμονή  ,  ής ,  /. ,  sazietà,  nòia, 
nàusea  ||  *».  πλήθος, 
πλήσσω,  -ττω,  bàttere,  percuòtere, 
ferire  ||  *».  πλήκτω. 

*πλιά,  ».  πλέον  ;  *πιά.  [prèda, 

•πλιάτσικο,  ου,  η.,  barò.,  bottino, 
•πλίθα,  ας,  /.  ;  *-ος,  ου,  m.  ;  *-άρι, 
ιοΰ,  η.,  ».  πλινθ-, 

•πλίκος,  ου,  m.,  barò.,  plico,  pàc- 
c(hètt)o  ||  bùsta. 

•πλινθαρειόν,  οΰ;  πληθ(ι)εΐον,  ου, 
η.,  ».  -θουργείον. 

•πλινθάρι,  ιοΰ,  η.,  bròcca, 
πλινθεύω,  ».  -θουργώ. 
πλίνθινος,  η,  ον,  di  mattóni, 
πλινθίον,  ου,  η.,  mattoncino  ;  quà- 
dr(èll)o.  \Jyda  àrdere). 

πλινθίς,  ίδος,  /.,  quadrèllo  di  légno 
πλινθόκτιστος  ,  ον  ,  costruito  di 
mattóni. 

πλινθοποιεΐον ,  ».  -θουργεϊον. 
πλίνθος,  ου,  mattone,  quadrèllo 
Il  plinto  II  vèrga  di  metàllo. 
πλινθοστρώνω,  neol.,  ammattonàre. 
πλίνθου λκ(έω)ώ,  ».  -θουργώ. 
πλινθουργεϊον,  ου,  η.,  fàbbrica  di 
(ο  fornàce  da)  mattóni,  [naciàio. 
πλινθουργός,  οΰ,  m.,  mattonàio,  for- 
πλινθουργ(έω)ώ ,  fàr  mattoni, 
πλινθοφόρος,  ου,  m.,  manovàie. 
πλινθ(όω)ώ,  costruire  o  selciàre 
con  mattóni. 

πλίνθωμα,  ατος,  n.,  vèrga  metàllica. 
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πλινθωτός ,  ή  ,  όν ,  fàtto  cóme  un 
*πλιό,  ».  πλέ(ΐ)ον.  [mattóne, 

πλοηγικόν,  οΰ,  η.,  neol.,  battèllo  - 
pilòta. 

πλοηγός,  οΰ,  m.,  neol.,  pilòta, 
πλοιάριον,  ου,  η. ,  navicèlla,  bar- 
chètta,  imbarcazióne.  [nàve. 

πλοιαρχία,  ας,  comàndo  di  ùna 
πλοίαρχος,  ου,  m.,  neol.,  capitàno 
di  — >  [légno, 

πλοΐον  ,  ου ,  η. ,  vascèllo  ,  nàve  , 
πλόκαμος,  ου,  ιη.  ;  -μίς,  ίδος,  /., 
tréccia  (di  capélli),  rìccio  ||  antén¬ 
na  Il  tentàcolo. 

πλοκαμώδης  ,  ες  ,  intrecciàto  ,  ric- 
ciùto.  [tilàbro,  crivèllo, 

πλόκανον,  ου,  n.,  intréccio  ||  ven- 
πλοκεύς,  έως,  m.,  intreceiatòre  || 
panieràio  ||  parrucchière, 
πλοκή  ,  ής ,  /. ,  intrécci(amènt)o, 
tessfito,  tessitfira,  composizióne  || 
intrigo,  tràma. 
πλοκίζω,  intrecciàre. 
πλόκιος,  α,  ov,  intrecciàto  [|  8.  η., 
caténa·,  collàna,  riccio, 
πλόκος  ,  ου  ,  m. ,  tréccia,  rìccio  |f 
collàna,  caténa. 

•πλοκός,  οΰ,  m.,  pèrgolà(to)  ||  gra¬ 
tìccio  ||  cancèllo  ;  inferriàta. 
*πλός,  οΰ,  m.,  argilla. 

•πλόσκα,  ας,  /.,  barb.,  bottiglia  di 
légno,  vàso  a  còllo  strétto, 
πλουθυγίεια ,  ας  ,  ,  ricchézza  ο 

salùte. 

•πλουμερός,ή,  óv,ornàto,  ricamàto. 
•πλουμί(δι);  *-μπί ,  ιοΰ,  η.,  ornà- 
(mèn)to,  frégio,  abbelliménto,  ac- 
conciatfira  ;  ricàmo. 

•πλουμίζω,  ornàre,  fregiàre,  abbel¬ 
lire  ;  ricamàre  (a  fióri), 
•πλούμισμα,  ατος,  n.,  ornaménto, 
frégio,  vézzo. 

•πλουμιστός,  ή,  óv,  ornàto,  abbel¬ 
lito  ;  ricamàto,  trapùnto, 
πλοΰς,  οΰ,  m.,  navigazióne;  tragitto, 
πλουσιάζω,  ».  πλουτίζω.  [róso, 
πλουσιόδωρος  ,  ον  ,  liberàle,  gene- 
πλουσιοπάροχος  ,  ον ,  abbondànte, 
copióso,  làuto;  ricco,  sontuóso, 
magnìfico  ||  c.  s. 


copioso 


πλούσιος 

πλούσιος  ,  α  ,  ον  ,  ricco 
abbondante  ;  grànde. 

•πλουταίνω,  arricchire  ;  -rsi. 
πλουτητής  ;  -τιστής  ,  οΰ  ,  τη. ,  (/. 

-τήτρια,  ας),  chi  arricchisce, 
πλουτίζω,  arricchire;  -irsi  ||  abbel¬ 
lire,  ornàre. 

πλουτισμός,  οϋ,  arricchiménto;  ric¬ 
chézza  Il  abbelliménto,  ornaménto. 
πλουτοδοτ(έω)ώ,  dàr  ricchézze, 
πλουτοκρατία,  ας,  /.,  dominio  dèi 
ricchi  ;  potènza  dèli’  oro. 
πλουτοκρατ(έω)φ,  governar  con  le 
ricchézze  ||  pass.,  èsser  governàto 
dài  ricchi. 

πλουτολογία,  ας,  /.,  neol.,  trattato 
dèlia  ricchézza  o  di  — 
πλουτονομία  ,  ας,  /.,  neol.,  econo¬ 
mia  politica. 

πλουτονομικός,  ή,  óv,  di  c.  s. 
πλουτοπαραγωγ(ικ)ός,  ή,  óv  ;  πλου- 
τοποιός ,  óv ,  produttivo  di  ric¬ 
chézze. 

πλούτος,  ου,  m.,  [pi.  τα  πλούτη), 
ricchézza,  bèni  ;  abbondanza,  pro¬ 
fusióne.  [chèzza. 

πλουτοφόρος ,  ον ,  che  pòrta  ric- 
•πλουτυνίσκω,  v.  *-ταίνω.  [ricco. 
πλουτ(έω)ώ,  arricchire,  -irsi;  èsser 
πλύμα,  ατος,  n.,  lavatùra,  bucàto. 
•πλυμένος,  η,  ον,  lavàto. 
πλυνός,  οΰ,  τη.  ;  -ντήριον,  ου,  η., 
lavatóio,  lavàcro  ||  cùra,  pòrga  || 
tinèllo. 

πλυντήρ,  ηρος,  m.,  c.  s.  ||  · — y 
πλύντης  ,  (/.  -ντρια)  ,  ν.  *πλύστης. 
πλυντρίς,  ίδος,  lavandàia  ||  tèr¬ 
ra  da  lavàre. 

πλύνω  ;  *-νίσκω,  lavàre,  imbiancàre 
Il  fig.,  dàr  ùna  lavàta  di  càpo. 
πλύσιμος,  ον,  lavàbile, 
πλύσις  ,  εως  ,  /.  ;  *πλύσιμον  ,  ίμα- 
τος,  η.,  lavàt(ùr)a,  imbiancatùra, 
bucàto  II  *v.  πλυνός. 
*πλυσταρ(ε)ιόν,  οΰ,  η.,  ν.  πλυνός. 
•πλύστης  ,  ου,  τη.,  (/.  *-στρ(ι)α, 
ας),  lavandàio,  imbiancatóre, 
πλυστικόν,  οΰ,  η.,  cm.  pi.,  prèzzo 
dèli’  imbiancatùra  ||  biancherìa  , 
πλώϊμος,  ον,  navigàbile.  [bucàto. 
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•πλώρη,  ης  ,  /. ,  ν.  πρώρα, 
•πλωρηός ,  οΰ,  τη.,  battellière  che 
sta  a  prùa,  pilòta. 

•πλωρήσιος,  a,  ov,  di  prùa.  [scèllo, 
πλωτάρχης,  ου,  τη.,  capitàno  di  va- 
πλωτός  ,  ή,  óv,  navigàbile  ||  flut- 
tuànte  ||  s.f. ,  zàttera,  pónte  di 
•πνέμα  ecc.,  ν.  πνευμ-.  [bàrche. 
πνεύμα,  ατος  ,  η.  ,  sóffio  ,  vènto  || 
spirito  II  gènio  ,  indole,  ingégno  , 
ménte. 

•πνευματάκι ,  ιοΰ  ,  η. ,  ν.  -μάτιον. 
πνευματέμφορος,  ον,  ispiràto  da  Dìo. 
πνευματίζω,  spiritualizzàre  ||  gr., 
pórre  lo  spirito  ||  med.,  occupàrsi 
di  spiritismo.  [in  segréto, 

•πνευματικά,  avo.,  spiritualmènte  || 
•πνευματικοπαίδι ,  ιοΰ  ,  η. ,  figlio 
spirituàle,  penitènte. 
πνε\>ματικός,  ή,  óv,  spirituàle  ;  in- 
tellettuàle  ||  pneumàtico  ||  s.m., 
pàdre  spirituàle,  confessóre  ||  s.f., 
pneumàtica.  [lità. 

πνευματικότης,  ητος  ,  /.,  spiritua- 
πνευμάτιον,  ου,  η.,  spiritèllo,  ge- 
niètto. 

πνευματισμός  ,  οΰ  ,  τη. ,  pronùnzia 
con  lo  spirito  ||  spiritualismo  || 
spiritismo.  [spiritista, 

πνευματιστής ,  οΰ,  m. ,  spiritualista  1 1 
πνευματιστικός  ,  ή,  óv,  spiritualisti¬ 
co  ||  spiritìstico.  [Spirito  Sànto. 
πνευματοκίνητος ,  ον,  mòsso  dàllo 
πνευματομαχ(έω)ώ  ,  combàtter  con 
lo  Spirito  Sànto. 

πνευματοφορ(έο)οΰμαι  ,  èsser  ispi¬ 
ràto  dàllo  Spìrito  Sànto. 
πνευματ(όω)ώ,  riempire  di  [o  con¬ 
vertire  in)  vènto, 
πνευματώδης,  ες,  spirituàle  ||  inge¬ 
gnóso  ,  fine,  spiritóso  ||  alcoòlico 
||  flatulènto. 

πνευμάτωσις,  εως,  /.,  flatulènza, 
πνευμονευτικά ,  ών,  η.  ,  struménti 
da  fiàto. 

•πνεύμονας  ,  α  ,  τη.  ,  ν.  πνεύμων. 
πνευμονία,  ας;  -μονίς ,  ίδος,  /. , 
polmonite.  [re  ||  — ► 

πνευμονι(α)κός ,  ή,  óv,  polmonà- 
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πνευμονίας,  ου,  m.  ;  -μώδης,  ες , 
affètto  da  polmonite. 
πνευμον(άω)ώ,  èsser  c.  s.  [ceri, 
πνευμορραγής,  ές,  dài  polmóni  là- 
πνεύμων ,  ονος  ,  m. ,  polmóne  || 
zool.,  —  marino, 
πνεΰσις,  εως,  f.,  sóffio,  respiro, 
πνευστικός,  ή,  óv,  àtto  a  respiràre 
||  flatulènto  ||  dì  struménti,  a  fiàto. 
πνευστι(άω)ώ,  anelare,  ansAre. 
πνευστός,  ή,  óv,  soffiàto  ||  (d)a  fià- 
to ,  a  vènto.  [un  odóre, 

πνέω,  soffiàre,  (re)spiràre  ||  esalàr 
πνιγαλίων,  ωνος ,  m.,  incubo, 
•πνιγάρης,  η,  m.,  corsàro.  [tòio. 
πνιγείδιον  ,  ου  ,  η. ,  neol. ,  spegni- 
πνιγεύς,  έως,  m.,  vàso  ο  copèrchio 
per  spègnere,  spegnitóio, 
πνιγηρός,  ά,  óv;  -γ(ματ)ώδης,  ες  ; 
-κτικός  ,  ή  ,  όν ,  soffocante ,  bru¬ 
ciante. 

πνίγμα,  ατος,  η.  ;  -γμός ,  οϋ,  τη.  ; 
-γμονή  ,  ής  ;  -γμοσύνη  ,  ης  ,  ; 

*-ξιμον,  ίματος,  η.,  soffocaménto, 
strangolaménto  ,  annegaménto, 
πνίγος,  ους  ,  η.,  c.  s.  ||  calóre  sof- 
focànte.  [annegàre  ||  inondàre. 
πνίγω,  soffocàre,  aflfogàre,  strozzàre, 
πνικτός,  ή,  óv,  soffocàto,  strozzàto, 

.  annegato  ||  arrostito,  stufàto. 
πνοή  ,  ής  ,  f. ,  sóffio,  vènto  ||  flato, 
*πό,  v,  άπό.  [respiro, 

πόα,  ας,  /.,  èrba;  mùschio, 
ποάζω,  sarehiàre  ||  erbeggiare. 
ποάνΆραξ,  ακος,  m.,  neol.,  tórba, 
ποάριον,  ου,  n.,  erbétta. 
ποάστρ(ι)ον,  ου,  η.,  sarchièllo, 
ποδάγρα;  -αλγία,  ας,  /.,  podàgra, 
gótta.  [dAgrico,  gottóso, 

ποδαγρικός  ;  -αλγικός  ,  ή  ,  όν  ,  ρο- 
ποδαγρός,  οΰ,  m.f.  ;  -αλγής,  ές,  ρο- 
dagróso,  gottóso. 

*ποδαίνω,  calzàre. 
ποδαλγ(έω)ώ;  -αγρ(έώ)ω;  *-αγρόνω, 
patir  di  podàgra  ο  gótta, 
ποδάν-,  υ.  ποδόν-. 
ποδαπός,  ή,  όν,  d’  ónde  ?  ||  quàle  ? 
*ποδάρα,  ας,  gràn  piède. 
*ποδ(αρ)άκι,  ιοϋ,  η.,  piedino, 
•ποδαράτο,  ου,  η.,  cólpo  di  stàffa. 


•ποδάρι,  ιοϋ,  η.,  piède,  gàmba. 
•ποδαριά,  ας,  òrma,  pedàta. 
ποδαρικόν,  οΰ,  η.,  cavaliétto  ||  •au¬ 
gùrio,  auspxzio  ;  influènza, 
•ποδαρίλα,  ας,  /.,  pùzzo  dèi  pièdi. 
ποδάριον,  οΰ,  η.,  piedino. 

•πόδας,  α,  m.,  piède. 
ποδαστράγαλος,  ου,  m.,  caviglia, 
πόδεΐον,  ου ,  η.  ,  fàscia  del  piède. 
•ποδένω,  ν.  ύποδέ(*ν)ω. 
ποδεών,  ωνος,  m.f  mar.,  scòtta. 
ποδηγ(ετ)(έω)ώ,  ν.  όδηγ(ετ)ώ  ecc. 
ποδηλασία,  ας,  /.,  neol.,  ciclismo, 
ποδηλάτης,  ου,  m.,neol.,  (bi)ciclista. 
ποδηλατικός,  ή,  όν,  velocipedìsti¬ 
co,  ciclistico.  [ciclistica, 

ποδηλατοδρομία,  ας,  neol.,  córsa 

ποδηλατοδρόμιον,  ου,  η.,  neol.,  ve¬ 
lodromo,  pista. 

ποδήλατον,  ου,  η.,  neol.,  biciclétta, 
ποδηλατοπώλης,  ου,  m.,  neol.,  ven¬ 
ditóre  di  biciclétte. 

•πόδημα  ecc.,  ν.  ΰποδ-. 
ποδήρης  ,  ες,  lùngo  (fino  ài  pièdi). 
•πόδι,  ιοΰ,  n.,  piède  ||  zàmpa. 
•ποδιά,  ας,  /.,  lémbo,  fàlda  ||  grem- 
biùle.  [di  un  piède. 

ποδιαΐος ,  α  ,  ον ,  dèlia  misùra  di 
ποδίζω,  impastoiàre  ||  dàr  indiètro, 
voltàre,  (ri)viràr  di  bórdo  ||  neol., 
pedalàre.  [tàvola. 

πόδιον,  ου,  n.,  piedino  ||  piède  di 
ποδίσκος,  ου,  m.,  piedino;  pedùn¬ 
colo.  [la,  làccio, 

ποδίστρα,  ας,  /.,  tràppola,  tagliuò- 
•ποδοβολή,  ής,  ;  *-λητός,  οΰ,  m., 
rumor  di  pièdi  ||  tumùlto. 
*ποδοβολ(έω)ώ,  stropicciàr  i  pièdi; 
camminàre. 

•ποδογύρι,  ιοΰ,  η.  ;  -γύρος,  ου, 
m.  ,  órlo ,  fràngia  ;  guarnizióne 
[dèlia  gònna).  [  ||  rovesciaménto, 
•ποδογύρισμα,  ατος,  n.,  gambétto 
ποδοκάκ(κ)η,  ης,  céppi, 
ποδοκάλυμμα,  ατος,  η.,  copripièdi, 
ποδοκίνητος ,  ον,  mòsso  eòi  pièdi. 
•ποδοκόπι ,  ιοΰ  ,  η. ,  prèzzo  dèlia 
còrsa,  pàga,  mància. 
ποδοκροτ(έω)ώ;  -κτυπ(έω)ώ  ,  neol., 
bàtter  (có)i  pièdi ,  pestàre. 
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ποδοκρουσία,  ας,  /.  ;  -κρότημα,  ατος, 
η.,  neol  ,  pestamènto ,  calpestìo, 
•ποδοκυλώ,  rotolàr  eòi  piedi,  scal- 
picciàre.  [pedilùvio, 

ποδολουσία,  ας,  /.,  bàgno  ài  pièdi, 
ποδόλουτρον,  ου,  n.,  pedilùvio, 
ποδονιπτήρ,  ήρος,  m.  ;  -νίπτρα,  ας, 
catino  da  lavàr  i  piédi. 
ποδόνιπτρον,  ου,  n.,  àcqua  da  la¬ 
vàr  i  pièdi.  [piède  ;  artiglio, 

•ποδόνυχον ,  ου ,  η. ,  ùnghia  del 
*ποδοπατ(έω)ω,  (cal)pestàre. 
ποδοπέδη,  ης,  /.,  pastoia, 
ποδόπληκτρον,  ου,  η.,  pedàle. 
ποδόστημα,  ατος,  η.,  mar.,  pàrte 
bàssa  dèlia  póppa, 
ποδοστράβη  ,  ης,  /.  ;  -στροφον,  ου, 
η.,  ν.  -κάκ(κ)η.  [ball  ». 

ποδοσφαίρισις,  εως,  neol.,  «  foot- 
*ποδότας  ;  *-της,  ου,  m.,  pilòta, 
ποδόψηστρον;  -ψηκτρον ,  ου,  η., 
tappéto  da  scàia,  nettapièdi,  stoi¬ 
no.  [di.* 

ποδοψοςρία  ,  ας,  rumor  di  piè- 
ποδώκεια,  ας,  agilità  di  pièdi. 
ποδώκης,  ες,  veloce  di  pièdi,  àgile, 
πόδωμα,  ατος,  n.,  paviménto, 
πόη,  ης,  ν.  πόα. 

*ποθά(ί)νω,  ν.  άποθνήσκω. 
ποθεινός;  -θητός,  ή,  όν, desideràto, 
amàto  II  -àbile.  [dóve? 

πόθεν,  avv.,  di  dóve?  d’ònde?  per 
ποθέν,  avv.,  enclitico,  d’ónde  che 
sia,  da  quàlche  pàrte. 

•ποθετόν;  *-θητόν,  οϋ ,  η.,  mede., 
suppósta. 

ποθητή,  ής,  /.,  amàta,  amànte. 
ποθητικός,  ή,  όν,  appassionàto. 
•ποθνήσκοη  ν.  άποθν-. 
πόθος,  ου,  m.,  desidèrio  ||  passióne 
Il  hot..,  aquilina. 

ποθ(έω  ;  *-άω)ώ,  desideràre  ||  ap- 
passionàrsi  ||  auguràre. 
ποϊ,  avv.,  dóve? 

ποί,  avv.,  enclitico,  a  quàlche  luògo, 
•ποιανού  ,  gen.  di  ποιος, 
ποίημα,  ατος,  n.,  òpera,  creatùra 
Il  poèma,  poesia.  [ve  poesia, 

ποιημάτιον,  ου,  n.,  poemétto,  bré- 
ποιηματογράφος,  ου,  m.,  poèta. 


ποίησις,  εως,  /.,  creazióne,  òpera 
||  poesia,  vèrsi.  [tùcolo,  -tàstro. 
ποιητάριον,  ου,  n.,  versaiuòlo,  poe- 
ποιητής,  ου,  m.,  (pi.  -ταί  e  *-τάδες; 
/.  -τρ(ι)α,  ας),  autóre,  creatóre 
Il  poèta.  [poesìa,  fàr  il  poèta, 

ποιητίζω;  -τικεύομαι,  occupàrsi  di 
ποιητικός,  ή,  óv,  efficiènte  ||  poètico 
Il  e./.,  poètica,  poesia, 
ποιητίσκος,  ου,  m.,  poetùcolo. 
ποιητός,  ή,  óv,  fàtto,  creàto  ;  fat¬ 
tìbile  ||  artiflciàle  ||  adottivo, 
ποικιλανθής ,  ές  ,  smaltato  di  fióri 
||  multicolóre.  [rietà,  diversità, 
ποικιλία,  ας;  -λότης,  ητος,  /.,  va- 
ποικιλλίς,  ίδος,  /.,  cardellino, 
ποικίλλω ,  variàre  ;  marezzàre  || 
ricamàre  ||  ornàre,  abbellire, 
ποίκιλμα,  ατος  ,  η.,  ricàmo;  orna¬ 
ménto.  [colóri  vàri, 

ποικιλοβαφής ,  ές ,  marezzàto ,  a 
ποικιλογράφος,  ου,  m.,  scrittóre 
di  còse  vàrie. 

ποικιλόθριξ,  τριχος,  m.f.,  eòi  ca¬ 
pélli  o  péli  di  vàri  colóri, 
ποικιλομήχανος,  ον,  ricco  di  accor¬ 
giménti  ,  astùto.  [cangiànte. 
ποικιλόμορφος,  ον,  di  vàrie  fórme, 
ποικιλόνους,  ουν,  astùto. 
ποικιλοπράγμων ,  ονος  ,  m.f.,  che 
intraprènde  vàrie  còse, 
ποικιλόπτερος ,  ον,  con  le  àli  o 
piùme  di  vàri  colóri, 
ποικίλος,  η,  ον,  vàrio,  divèrso  || 
variegàto,  picchiettàto,  ricamàto. 
ποικιλότροπος,  ον,  di  divèrse  ma- 
'  nière,  vàrio.  [vóce  o  suòno, 

ποικιλοφωνία,  ας  ,  /.,  diversità  di 
ποικιλόχρους  ,  ουν  ;  -χρωμος  ,  ον  , 
di  colóri  divèrsi,  variegàto. 
ποικιλτής,  οΰ,  m.,  (/.  -τρία,  ας), 
ricamatòre. 

ποικιλτός  ,  ή  ,  όν  ,  ricamàto. 
ποικιλωδία,  ας,  /.,  mus.,  variazióne, 
ποιμαίνω,  fàr  pàscere,  condùrre  al 
pàscolo  ||  fig.,  curàre,  governàre. 
ποιμαντορία,  ας,  pastoràto. 
ποιμαντ(ορ)ικός ,  ή,  όν,  pastoràle. 
ποιμενάρχης;  -μέναρχος,  ου,  m. , 
pr.  e  f,  pastóre. 
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ποιμεναρχ(έω)ώ,  èsser  c.  s. 
“ποιμένας,  α;  -μην,  ένος ,  m.,  (/. 
-μενίς,  ίδος),  pecoràio;  pr.  e  fig., 
pastóre.  [lico. 

ποιμενικός,  ή,  óv,  pastoràle,  bucò- 
ποίμνη,  ης,  /.  ;  -μνιον,  ου,  n.,  pr. 

e  fòggia,  brànco,  arménto, 
“ποιμνιακός ,  ή  ,  óv,  di  o  da  c.  s. 
ποιμνιοστάσιον,  n.,  pàrco  di  ovini, 
ovile.  [nitènza. 

ποινή,  ής,  péna,  castigo  ||  pe- 
ποινήτωρ ,  ορος  ,  m. ,  guàrdia  al 
contribuènte  moróso.  [lista, 

ποινικολόγος ,  ου,  m.,  neol.,  pena- 
ποινικός,  ή,  óv,  penàle,  criminàle. 
ποίνιμος,  η,  ον,  punibile, 
ποιος,  α,  ον,  chi?  quàle? 
ποιος,  ά,  óv,  tàle,  quàle  ||  *c.  s. 
ποιότης ,  ητος;  *-τητα ,  ας,  /.  ; 

ποιόν,  οΰ,  η.,  qualità. 
ποι(έω)ώ,  fàre,  creàre  ||  poetàre. 
ποιοτικός,  ή,  óv,  qualificativo, 
ποκάζω  ;  -κίζω,  tosàre. 
“ποκαμισάκι,  ιοΰ,  η.,  carnicina,  > — ► 
“ποκάμισον,  ου,  η.,  camìcia, 
ποκάριον ,  ου ,  η. ,  un  pochino  di 
“ποκάτω,  ν.  άπ-.  [làna. 

ποκοειδής,  ές,  sìmile  a  làna. 
“ποκοίλι,  ιοΰ,  η..  bàsso  vèntre, 
πόκος,  ου,  m. ;  *-κάρι,  ιοΰ,  η.,  véllo, 
“ποκρίνομαι,  ν.  άποκρ-,  [làna. 
“πολειφάδι,  ιοΰ  η.,  =  ύπο-,  avànzo 
di  sapóne.  [generàle,  capitàDO. 
πολέμαρχος,  ου,  m.,  càpo  militàre, 
“πολέμαρχος  ,  ου  ,  m.  .  ν.  -μιστής. 
πολεμαρχ(εω)ώ,  comandàr  un  esèr¬ 
cito. 

πολεμεφόδια,  ων,  η. ,  neol.,  prov¬ 
viste  ο  munizióni  da  guèrra, 
πολεμητήριον ,  ου,  η.,  pósto  di 
guèrra.  [sàre  il  mósto, 

“πολέμι ,  ιοΰ  ,  η. ,  dóccia  per  ver- 
πολεμικός,  ή,  óv,  di  o  d(éll)a  guèrra, 
bellicóso,  marziàle;  militàre,  guer¬ 
rièro  ||  s.  f. ,  àrte  dèlia  guèrra; 
polémica  ||  s.  n.,  nàve  da  guèrra, 
“πολεμικότη  ,  ης  ,  /.,  ardóre  guer¬ 
résco.  [s.,  nemico,  avversàrio, 
πολέμιος,  a,  ov,  nemico,  ostile  || 
πολεμιστήριος,  a,  ov,  di  o  da  guer¬ 


ra  ;  guerrésco,  marziàle  ||  s.  n.r 
cànto  di  guèrra. 

πολεμιστής  ,  οΰ  ,  m. ,  guerrièro  , 
combattènte;  lottatóre,  [noniéra. 
“πολεμίστρα,  ας,  /.,  feritóia,  can- 
πόλεμος,  ου,  m.,  guèrra  ||  battàglia; 

combattiménto,  lòtta  ||  polémica, 
“πολεμότρυπα,  ας,  /.,  feritóia, 
“πολεμοφόδια  ,  ν.  πολεμεφ-. 
πολεμ(έω)ώ,  guerreggiàre,  combàt¬ 
tere  ;  lottàre  ,  sforzàrsi. 

“πολήνι,  ιοΰ,  η.,  ν.  ύπολήνιον. 
πολιά,  ας,  capélli  ο  péli  biànchi 
Il  canìzie,  vecchiàia, 
πολίδιον,  ου,  n.,  cittadina, 
πολίζω,  fondàr  fina  città  ||  ordinàrer 
governàre  ||  incivilire, 
πολικός,  ή,  óv,  polàre. 
πολιόΰ·ριξ,  τριχος,  m.f.,  canfito.  · 
πολιοκρόταφος.  ov,  con  capélli  gri¬ 
gi  sùlle  tèmpie. 
πόλιον,  ου,  n.,  bot.,  canfitola. 
πολιοπώγον,  ωνος ,  m.,  con  bàrba 
canùta.  [di  città  ;  assediànte. 
πολιορκητής,  οΰ,  m. ,  espugnatóre 
πολιορκητικός  ,  ή,  óv,  d’  assèdio, 
πολιορκία,  ας,  /.  ;  -κημα  ,  ατος, 
η.,  assèdio  ;  blòcco.  [bloccàre. 
πολιορκ(έω)ώ,  pr.  e  fig.,  assediàre; 
πολιός  ,  d  ,  óv ,  grigio  ;  canùto  ; 

vècchio.  [chiàia. 

πολιότης  ,  ητος  ,  /. ,  canìzie ,  vec- 
πολιότριχος,  ον,  canùto. 
πολι(όο)οΰμαι,  incanutirsi, 
πολιοΰχος ,  ου  ,  m.  /. ,  protettóre 
dèlia  città,  patròno,  tutelàre. 
πόλις,  εως,  città  ||  Costantinópo- 
πόλισμα,  ατος,  η.,  città,  bórgo,  [li. 
πολισμάτιον,  ου,  η.,  cittadina, 
πολισμός,  οΰ,  m.,  fondazióne  di  ùna 
città  ||  neol.,  inciviliménto,  [città, 
πολιτάρχης,  ου,  m.,  prefètto  dèlia 
πολιτεία,  ας,/.,  costituzióne,  fórma 
di  govèrno  ||  stàto,  repùbblica  || 
cittadinànza  ||  gènere  di  vita,  con¬ 
dótta  ||  “città. 

πολίτευμα,  ατος,  n.,  fórma  di  go¬ 
vèrno,  costituzióne,  regime, 
πολιτεύομαι ,  condùrsi  da  cittadi¬ 
no  ||  amministràr  la  còsa  pùbbli- 
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ca  ,  occupàrsi  di  polìtica ,  èssere 
statista  ||  aver  ùna  fórma  di  go¬ 
vèrno  ||  èssere  in  vigóre,  avèr  cór- 
so  ||  *fig.,  trattar  bène  con  tutti  ; 
avèr  dèlia  polìtica;  ingannare  || 
οί,  -όμενοι,  gli  uomini  politici  o 
di  govèrno. 

πολιτευτής ,  οΰ,  m.,  politico,  sta- 
stista  ;  pùbblico  ufficiale  o  ammi¬ 
nistratóre. 

•πόλιτζα  ,  ας,  /.,  barò.,  pòlizza  || 
bigliétto  ||  lèttera  di  càmbio,  cam- 
biàle. 

πολίτης,  ου,  m. ,  (/.  -ΐτις  ,  ιδος)  , 
cittadino  ||  abitànte  di  Costantinò- 
πολιτίζω,  neol.,  incivilire.  [poli. 
*πολιτικαράς,  a,  m.,  uòmo  di  mala 
vita,  puttanière. 

πολιτική,  ής,  /.,  politica  ||  *gàrbo; 

civiltà;  v.  *πολτική. 
πολιτικολογία,  ας,  /.,  neol.,  discus¬ 
sióne  politica.  [ticànte. 

πολιτικολόγος,  ου,  m.,  neol.,  poli- 
πολιτικολογ(έω)ώ,  neol.,  occupàrsi 
o  parlàre  di  polìtica, 
πολιτικομανής,  ές,  neol.,  appassio- 
nàto  per  la  politica,  politicómane. 
πολιτικομανία,  ας,  /.,  neol.,  manìa 
dèlia  polìtica,  politicomania. 
πολιτικός,  ή,  óv,  politico  ||  cìvico, 
cittadino;  borghése  ||  "civile  ;  cor¬ 
tése;  cólto  ||  s.  m,,  uòmo  di  stàto 
[|  *s.  η. ,  cortesìa  ,  civiltà, 
πολιτισμός,  οΰ,  m.,  neol.,  incivili¬ 
ménto,  civiltà. 

•πολίτισσα, ας,  /..cittadina, borghé¬ 
se  ||  signóra  di  Costantinopoli, 
πολιτιστικός,  ή,  óv,  neol.,  che  inci¬ 
vilisce  o  moralizza, 
πολιτογράφησις,  εως  ;  -φία,  ας,  /., 
naturalizzazióne,  cittadinànza. 
πολιτογραφ(έω)ώ,  naturalizzàre. 
πολιτοφυλακή,  ής,  /.,  (còrpo  dèlia) 
guàrdia  municipàle  o  civica, 
πολιτοφύλαξ,  ακος,  m.,  guàrdia  mu- 
•πολιφάδι,  v.  "πολειφ-.  [nicipàle. 
πολίχνη,  ης,  /.  ;  -νιον,  ου,  η.,  cit¬ 
tadina,  bórgo,  -gàta. 

•πόλκα,  ας,  /.,  barò.,  polka  ||  cor¬ 
sétto,  giacchétta  ( da  donna). 


πολλά,  avv.,  mólto,  assài ,  troppo^ 
πολλάκις ,  avv.,  più  vòlte,  spésso, 
πολλαπλασιάζω;  -σι(όω)ώ,  moltipli- 
càre  ||  aumentàre  ;  propagàre. 
πολλαπλασιασμός,  οΰ,  m.,  moltipli¬ 
cazióne. 

πολλαπλασιαστέος,  a,  ov,  moltiplicà¬ 
bile  ||  s.  m.,  aritm.,  moltiplieàndo». 
πολλαπλασιαστής,  οΰ,  m.,  moltipli¬ 
catóre,  fattóre. 

πολλαπλασιαστικός ,  ή  ,  óv  ,  molti¬ 
plicativo,  -catóre. 
πολλαπλάσιος  ,  (α) ,  ον  ;  -πλασίων,. 
ον  ;  -πλοΰς,  οΰν,  mùltiplo,  molté¬ 
plice,  mólto  maggióre  ||  το  -πλά- 
σιον,  il  fattóre.  [mólte  parti, 
πολλαχή  ;  -χοΰ  ;  -χούι ,  ανν. ,  in 
πολλαχόΦεν,  avv.,  da  mólte  pàrti. 
πολλαχόσε,  avv.,  vèrso  mólte  pàrti. 
πολλαχώς ,  avv. ,  in  mólti  modi 
sótto  vàri  rappòrti. 

•πολληώρα ,  avv.,  lùngo  tèmpo, 
•πολλήωρος,  v.  πολύω-. 
πολλοστημόριον,  ου;  -στόν,  οΰ,  η., 
mìnima  pàrte  ||  sottomùltiplo,  pàr- 
te  alìquota. 

πολλοστός,  ή,  óv,  ùno  fra  i  mólti 
||  mìnimo  ||  comùne,  volgàre. 
"πολλότατος,  η,  ov,  sup.  di  πολύς- 
πολοδείκτης,  ου,  m.,  neol.,  bùsso- 
•πολοιφάδι,  v.  *πολειφ-,  [la., 

πόλος,  ου,  m.,  pòlo. 
πολτάρ(ίδ)ιον,ου,  n.,  dim.  di  πόλτος. 
•πολτίκευμα,  ατος,  η.,  libertinàggio, 
"πολτικεύω,  dàrsi  al  e.  s. 

"πολτική,  ής,  /.,  meretrice, 
"πολτικοποΰλα,  ας,  /.,  pìccola  pro¬ 
si  itùta,  puttanèlla. 
πολτοποι(έω)ώ  ,  convertir  in  ■ — ► 
πόλτος,  ου,  m.,  pól(èn)ta;  pappa;: 

pólpa;  sformàto;  pàsta  mòlle, 
•πολτρόνα,  ας,  /.,  barb.,  poltróna, 
πολτώδης,  ες,  polpóso, 
πολύ,  v.  πολλά  ||  πολύ-,  mólto..., 
che  ha  mólto...  ecc. 
πολυαγάπητος,  ον ,  mólto  amàto, 
carissimo. 

πολυάγκιστρον,  ου,  n.,  lènza  a  più 
àmi.  [fratèlli., 

πολυάδελφός  ,  ον ,  che  ha  mólti 


πολύαΌ-λος 
πολύαθλος ,  ον ,  che  ha  riportàto 
mólte  vittòrie. 

.πολυαιμία  ,  ας  ,  /. ,  abbondanza  di 
sàngue.  [gue,  sanguigno, 

πολύαιμος,  ον,  che  ha  tròppo  sàn- 
πολυαιμ(έω)ώ,  aver  mólto  sàngue, 
èssere  sanguigno. 
πολύαίν(έτ)ος,  ον,  mólto  lodàto. 
πολυαλγής  ,  ές  ,  mólto  doloróso, 
πολυάλγητος,  ον,  che  ha  mólti  do¬ 
lóri,  mólto  afflitto, 
πολυανδρία ,  ας ,  /. ,  gràn  nùmero 
d’uòmini  ||  hot.,  poliandrìa, 
πολυάνδριον,  ου,  n.,  cimitèro, 
πολύανδρος;  -άνθρωπος,  ον,  co¬ 
pióso  d’uòmini,  popolóso, 
πολυάνθεμος ,  ον  ;  -θής  ,  ές ,  dài 
mólti  fióri. 

πολυανθρωπία,  ας,  /.,  abbondànza 
d’uòmini,  mólta  popolazióne, 
πολυάργυρος ,  ον ,  con  mólto  ar¬ 
gènto  o  denàro  ;  ricco, 
πολυάριθμος,  ον,  numeróso, 
πολύαρνος  ,  ον,  ricco  d’  agnèlli  ο 
d’  arménti.  [vèrno  di  mólti, 

πολυαρχία  ,  ας  ,  /. ,  signoria  o  go- 
πολύαστρος,  ον,  con  mólti  àstri. 
πολυάσχολος  ,  ον,  mólto  occupàto. 
πολυαχθής ,  ές ,  mólto  molèsto  o 
noióso.  [frequentàto  o  battùto. 
πολύβατος  ;  -βάδιστος,  ον,  mólto 
πολύβιβλος,  ον,  con  mólti  libri, 
πολυβλαβής,  ές ,  nocivo  in  mólti 
mòdi.  [gli. 

πολύβλαστης,  ές,  ricco  di  germó- 
πολυβόητος  ,  ον  ,  mólto  nòto  ,  fa¬ 
móso. 

πολυβόλος,  ον,  a  mólti  cólpi  ||  s. 

m.  o  n.,  neol.,  «  revòlver  »;  fucile  a 
πολυβόρος,  ov,voràce.  [mitràglia, 
πολύβουλος ,  ον,  mólto  sàggio, 
πολύβροχος  ,  ον,  mólto  bagnàto  | 
con  mólti  làcci(uòli). 
πολύγαλον,  ου,  η. ,  hot. ,  poligala. 
πολυγαμία,  ας,  /.,  poligamia, 
πολύγαμος,  ον,  polìgamo, 
πολύγελος,  ον;  -γελως,  ωτος  ,  m.f., 
che  ride  mólto.  [mólte  lìngue, 

πολυγλωσσία,  ας,  conoscènza  di 

πολύγλωσσος,  -ττος,  ον,  poliglòtta. 


πολυέξοδος 

πολύγνωμος,  ον,  incostànte,  incér- 
πολυγονία,  ας, /.,  fecondità.  [to. 
πολύγονος,  ον,  fecóndo. 
πολυγον(έω)ώ,  moltiplicàre. 
πολυγράμματος  ,  ον,  mólto  istruito 
Il  compósto  di  mólte  lèttere, 
πολύγραμμος,  ον,  compósto  di  mól¬ 
te  linee. 

πολυγραφία,  ας,  poligrafia, 
πολυγραφικός  ,  ή  ,  όν  ,  poligràfico, 
πολύγραφος ,  ον,  che  scrive  mólto 
||s.  m. ,  scrittóre  o  màcchina,  po¬ 
lìgrafo. 

πολυγραφ(έω)ώ  ;  -γράφω,  scrivere 
mólto  o  troppo ,  èsser  poligrafo. 
*πολυγυρεμένος,  η,  ον,  mólto  cer- 
càto.  [ligonàle  ||  s.  n.,  polìgono, 
πολύγωνος,  ον,  con  mólti  àngoli,  po- 
πολύδακρυς  ,  υ  ;  -δάκρυτος,  ον, 
che  ha  versàto  (o  fàtte  versàre) 
mólte  làgrime  ;  lagrimàto  ;  deplo¬ 
révole. 

πολυδάπανος,  ον,  dispendióso,  co¬ 
stóso  ||  sontuóso  ||  prodigo, 
πολυδεής ,  ές ,  mancànte  o  privo 
di  mólte  còse.  [boscóso, 

πολύδενδρος,  ον,  con  mólti  àlberi, 
πολυδιήγητος,  ον,  lùngo  a  raccon- 
tàrsi.  [cèssi, 

πολύδικος ,  ον ,  che  ha  mólti  pro- 
πολυδικ(έω)ώ,  avèr  mólti  procèssi, 
πολυδινής,  ές,  mólto  vorticóso, 
πολύδιψος,  ον,  che  ha  mólta  séte  ; 

àrido.  [opinióni  ||  celebrità, 

πολυδοξία ,  ας ,  /.,  molteplicità  di 
πολύδοξος ,  ον,  che  ha  mólte  opi¬ 
nióni  ||  famóso,  illùstre. 
πολύδουλος,  ον,  con  mólti  schiàvi 
||  *mólto  occupàto.  [do. 

πολύδρομος,  ον,  errànte,  vagabòn- 
πολυδύναμος,  ον,  mólto  potènte, 
πολύδωρος ,  ον,  mólto  liberàle. 
πολύεδρος,  ον,  con  mólti  sèggi  || 
con  mólte  fàcce,  polièdrico  ||  s.  n., 
polièdro. 

πολυειδής,  ές ,  vàrio,  multifórme! 
πολυέλαιος,  ον,  ricco  d’  òlio  ||  s.m., 
lumièra,  candelàbro.  [so. 

πολυέλεος,  ον,  mólto  misericordió- 
*πολυέξοδος  ,  v.  πολυδάπανος. 
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πολυεπής,  ές,  loquàce. 
πολυέραστος ,  ον ,  mólto  amàto  ο 
πολύεργος,  ον,  mólto  attivo  (ο  di¬ 
ligènte;  faticóso), 
πολυετής,  ές  ;  -έτηρος,  ον,  di  (ο  che 
dùra)  mólti  ànni  ;  vecchissimo, 
πολυετία  ,  ας  ,  ,  lùnga  duràta  ο 

vita.  [ricordióso. 

πολυεύσπλαγχνος,  ον,  mólto  mise- 
*πολυζήλευτος,  η,  ον;  πολύζήλ(ω- 
τ)ος ,  ον,  mólto  invidiàto;  mólto 
desideràto  o  desideràbile, 
πολυζήτητος,  ον,  mólto  (ri)cercàto. 
*πολύζουμος,  η,  ον,  succulènto, 
πολύζωος,  ον,  di  lùnga  vita,  longè- 
πολυήκοος,  ον,  mólto  istruito,  [vo. 
πολυήμερος,  ον,  di  (o  che  dùra)  mól¬ 
ti  giórni  ;  longèvo, 
πολυηχής,  ές,  mólto  (ri)sonànte. 
πολυΌ'έατος,  ον,  mólto  (am)miràto. 
πολυ#εΐα,  ας;  -Φεότης,  ητος,  /.,  po- 
^ιολύϋεος,  ον,  politeista,  [liteismo. 
πολυθρήνητος ,  ον ,  mólto  deplo- 
ràto  ο  deploràbile. 

•πολυθρόνα,  ας, /.,  poltróna.  [bre. 
πολυΌ'ρύλ(λ)ητος  ,  ον,  famóso,  cèle- 
πολυΐστωρ  ,  ορος  ,  m.f. ,  mólto  sa¬ 
piènte.  [vetustà, 

•πολυκαιρία,  ας,  /.,  lùngo  tèmpo  || 
•πολυκαιρίζω,  duràr  a  lùngo. 
•πολυκαιρινός,  ή,  όν,  di  lùnga  du¬ 
ràta;  vècchio. 

πολυκαμπής,  ές  ,  mólto  sinuoso, 
•πολυκάνδηλον  ,  ου  ,  η. ,  lumièra  , 
candelàbro.  [ο  cólpi, 

πολυκαννος  ,  ον,  neol. ,  a  più  cànne 
•πολυκάνχουνος ,  η  ,  ον ,  che  ha 
mólti  àngoli.  [fèrtile, 

πολύκαρπο  ,  ον,  ricco  di  frùtti, 
πολυκαρπ(έω)ώ  ,  èssere  o  rènder 
fèrtile. 

πολύκαυστος  ,  ον,  mólto  bruciàto. 
πολυκέλαδος ,  ον  ,  vàrio  di  suòni , 
armonióso. 

πολυκερδής,  ές,  mólto  vantaggióso, 
πολυκέφαλος,  ον,  a  molte  tèste, 
πολυκήριον,  v.  *-κάνδηλον.  [to. 
πολύκλαυστος,  ον,  mólto  (rim)piàn- 
πολυκοίρανος,  ου,  mf.,  signóre  -a 
di  mólti. 


πολυκόλλητος ,  ον ,  di  mólti  pèzzi 
(congiùnti). 

πολύκομος,  ον,  capellùto,  chiomàto. 
πολύκομψος,  ον,  mólto  elegànte  o· 
loquàce.  [ne. 

πολυκοτυλήδονος,  ον,  policotilèdo- 
πολυκρατής,  ές,  mólto  potènte, 
πολύκρατος  ,  ον,  mólto  mescolàto. 
πολύκροτος,  ον,  che  fa  gràn  rumóre; 

cèlebre  ||  s.  η.,  v.  περίστροφον. 
πολυκτήμων,  ονος,  m.f.,  gràn  pro¬ 
prietàrio,  riccóne, 
πολυκύμαντος  ,  ον  ,  mólto  agitàto. 
πολυκώύ’ων,  ωνος,  m.f.,  beòne -a* 
πολύκωπος,  ον,  a  più  rèmi, 
πολύλαλος  ;  -λόγος,  ον,  *-λογδς,  α, 
m.,  ciarlóne,  prolisso.  [tortuóso, 
•πολύλοξος,  η,  ον,  a  sghémbo,  mólto 
πολυμαθής,  ές,  mólto  dòtto  o  eru¬ 
dito.  [mélle* 

πολύμαστος,  ον,  dàlie  mólte  mam- 
πολυμελής,  ές,  multimèmbre  ,  mol¬ 
téplice  ||  vàri(àt)o  ||  estèso,  gene- 
ràle.  [mùltiplo* 

πολυμερής,  ές,  di  più  pàrti,  vàrio, 
πμλυμέριμνος,  ον,  cagióne  di  mól¬ 
te  cùre  o  preoccupazióni  ||  mólto 
preoccupàto.  [tro. 

πολυμήχανος,  ον,  ingegnóso,  scàl- 
πολυμιγής,  ές;  -μικτός,  ον,  mescolàto 
di  mólte  còse ,  vàrio  ;  contùso, 
•πολυμίλημα,  ατος  ,  n.,  ciàrle,  fi¬ 
lastrocca.  [ας),  ciarlóne, 

•πολυμιλητής  ,  οϋ  ,  m.,  (/.  *-λήτρα, 
*πολυμιλ(έω)ώ,  ciarlàre. 
πολυμίσητος,  ον,  detestàto  ;  -àbile. 
πολύμισΦος ,  ον,  bén  retribuito, 
πολύμνηστος ,  ον ,  che  ha  buòna 
memòria. 

πολύμορφος,  ον,  multifórme,  [nóso. 
πολύμοχθος, ον, mólto  laborióso  o  pe- 
πολύνομος,  ον,  con  mólte  lèggi. 
πολυνοσ(έω)ώ,  avére  (o  andàr  sog¬ 
gètto  a)  mólte  malattìe, 
•πολυξακουσμένος ,  η,  ον,  famóso, 
πολύξενος ,  ον ,  mólto  ospitàle  ο 
visitàto  dàgli  stranièri, 
•πολυξευρία,  ας,  /.,  làrgo  sapère 
Il  prontézza  di  ménte. 
*πολύξε(υ)ρος,  η,  ον,  mólto  sapien- 
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te  ο  espèrto  ||  vivàce,  intellettua¬ 
le,  spiritoso. 

^πολυξοδιάζω,  spènder  mólto, 
"πολυξοδιαστής,  ον,  m.,  scialacqua¬ 
tóre,  pròdigo.  [beòne. 

χπολύοινος  ,  ον,  ricco  di  vino  || 
πολυομβρία,  ας,  /.,  abbondanza  di 
pióggie. 

πολυόμματος,  ον,  dài  mólti  òcchi, 
πολύορκος ,  ον,  che  fa  mólti  giu¬ 
raménti.  [piàni. 

πολυόροφος ,  ον ,  a  mólti  tétti  o 
πολύοσμος,  ον,  mólto  odoróso, 
πολυουρία,  ας,  /.,  poliuria. 
πολυούσιος,  ον,  con  mólta  sostanza . 
πολυόΐρθαλμος,  ον,  con  mólti  occhi, 
χπολύοχλος ,  ον ,  mólto  popolato  o 
frequentàto.  [cibi  o  piatti, 

πολύοψος ,  ον ,  con  mólti  o  vàri 
"πολυπαθαίνω,  soffrir  mólti  màli. 
.πολυπάθεια ,  ας  ,  /. ,  mólto  soffri¬ 
re,  gràndi  sventùre. 

"πολυπαθής,  ές;  "-παθημένος  ;  "-πα¬ 
θιασμένος  ;  "-πάθος,  η,  ον,  che  ha 
mólto  soffèrto,  mólto  provàto  (dàl¬ 
ia  sventura). 

"πολυπαιδας,  a,  m.;  πολύπαις,  δος, 
m./.,  chi  ha  mólti  figli.  [po. 
*πολυπαιν(έω)ώ,  lodàr  mólto  o  tròp- 
πολυπαίπαλος  ,  ον  ,  astfxto  ,  scàl- 
tr(it)o.  [lùngo  vérgine, 

πολυπαρθένευτος  ,  ον ,  vissùto  a 
πολυπάτητος ,  ον,  di  sentièro  eco., 
mólto  battùto  ||  fig.,  comùne,  vol¬ 
gare,  triviale.  [riénza. 

πολυπειρία  ,  ας  ,  /. ,  grànde  espe- 
πολύπειρος  ,  ον  ,  mólto  espèrto  ; 
scàltr(ìt)o. 

πολυπέταλος  ,  ον,  polipètalo, 
"πολυπίνω,  bér  mólto, 
"πολυπιοτής,  οΰ,  m.,  beóne. 
πολύπλαγκτος;  -πλάνητος,  ον;  -πλά¬ 
νης,  ές,  errànte,  vagabóndo, 
""πολυπλανεμένος,  η,  ον,  mólto  in¬ 
gannato. 

.πολυπλασιάζω  ecc.,  ν.  πολλαπλ-. 
πολύπλεκτος  ,  ον,  mólto  intrecciàto 
(ο  imbrogliàto,  complicàto). 
^πολυπληθής,  ές  ,  mólto  numeróso, 
abbondànte. 


πολυπληθ(έω)ώ  ,  èsser  c.  s.  |]  mol¬ 
tiplicarsi.  [ce,  con  mólti  ricci, 
πολυπλόκαμος,  ον,  con  mólte  tréc- 
ποκύπλοκος,  υ.  -πλεκτός.  [lipo. 
πολυποδάριον,  ου,  η. ,  piccolo  pó- 
πολυπόδι(ον),  ου,  "ιού,  η.,  c.  s.  || 
bot.,  polipódio. 

πολυπόθητος  ,  η  ,  ον  ,  mólto  desi- 
deràto  ο  rimpiànto, 
πολυποίκιλος,  ον,  mólto  vàrio, 
πολύποινος,  ον,  che  punisce  mólto, 
πολύπονος  ,  ον  ,  (  mólto  )  laborióso 
ο  penóso.  [eccésso  nel  bére, 

παλυποσία ,  ας  ,  ,  il  ber  mólto  , 

πολυπότης ,  ου,  m. ,  (/.  -πότις  , 
ιδος),  gràn  bevitóre,  beóne. 
πολυποτ(έω)ώ,  bér  mólto, 
πολύπους,  ουν,  che  ha  mólti  piédi 
||  s.  m.,  pòlipo. 

πολυπραγμον(έω)ώ  ,  informàrsi  o 
impacciàrsi  di  tétto,  èsser  curióso 
o  indiscréto.  [indiscretézza, 

πολυπραγμοσύνη,  ης,  /.,  curiosità, 
πολυπράγμων,  ονος,  m.f.,  curióso, 
indiscréto.  [dòte, 

πολύπροικος,  ον,  che  ha  fina  ricca 
πολυπρόσωπος,  ον,  con  mólte  fàc¬ 
ce  o  persóne.  [ghe. 

πολύπτυχος,  ον,  che  ha  mólte  piè- 
πολύπτωτος,  ov,  con  mólti  càsi. 
πολύπορος,  ov,  abbondànte  di  grà- 
no  ||  tétto  infìammàto.  [loquàce. 
πολυρρήμων  ,  ον ,  gràn  parlatóre, 
πολύρριζος  ,  ov,  con  mólte  radici, 
πολύς,  πολλή,  πολύ,  mólto,  nu¬ 
meróso  ||  grànde.  [sarcìa. 

πολυσαρκία ,  ας  ,  obesità  ,  poli- 
πολύσαρκος  ,  ον,  carnóso ,  gràsso  , 
obéso.  [bile  ο  veneràto. 

πολυσέβαστος  ,  ον  ,  mólto  venerà- 
πολυσέλιδος,  ον,  di  mólte  pàgine, 
πολυσήμαντος,  ον,  che  ha  mólti 
significàti,  mólto  significativo, 
πολύσιτος ,  ον ,  ricco  di  fruménto 
o  di  viveri  |[  che  màngia  mólto, 
πολύσκιος,  ov,  mólto  ombróso, 
πολυσκώμμων ,  ονος  ,  m.f. ,  gràn 
motteggiatóre.  [polispèrmo. 

πολύσπερμος  ,  ον ,  ricco  di  sémi  ; 
πολυσταύριον,  ου,  n.,  t  pàllio. 
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.πολυστένακτος ,  ον,  mólto  lamen¬ 
tóso  ;  deploràbile.  [colónne, 

πολύστηλος  ;  -στύλος,  ον,  con  mólte 
πολύστιβος ,  ον,  mólto  battuto  ο 
frequentàto.  [chiettàto. 

πολύστικτος  ,  ον,  punteggiàto,  pic- 
πολύστ(ο)ιχος,  ον,  con  molte  lìnee 
πολύστονος,  ν.  -στένακτος.  [ο  vèrsi, 
πολυσύλλαβος ,  ον,  polisillabo, 
πολυσύνδετος ,  ον ,  di  mólti  ele¬ 
ménti,  mólto  complicàto. 
πολύσχημος  ,  ον,  multifórme, 
πολυσώματος,  ον,  corpulènto, 
πολυτάλαντος,  ον,  ricchissimo,  mi¬ 
lionàrio.  [orumoróso,  tumultuóso, 
πολυτάραχος,  *η,  ον,  mólto  turbàto 
πολυτεκν(έω)ώ ,  avèr  mólti  figli, 
πολυτέλεια,  ας,/.,  sontuosità,  litsso. 
πολυτελής ,  ές  ,  sontuóso ,  dispen¬ 
dióso,  di  lusso;  ricco,  splèndido. 
πολυτελ(έω)ώ  ;  -λεύομαι,  viver  con 
sontuosità,  fàr  del  lùsso. 
πολυτεχνεΐον,  ου  ,  η. ,  politècnico, 
πολυτεχνία ,  ας,  f.  ,  abilità  vària, 
indùstria,  artifìcio, 
πολυτεχνικός,  ή,  όν,  politècnico. 
πολυτέχν(*ίτ)ης  ;  -τεχνος  ,  ου,  τη., 
àbile  in  vàrie  àrti ,  industrióso, 
πολυτίμητος ,  (η)  ,  ον,  mólto  ono- 
ràto  od  onorévole, 
πολύτιμος  ,  *η,  ον,  c.  t.  ||  prezióso, 
di  gràn  prèzzo,  càro.  [punito, 
πολυτιμώρητος ,  ον ,  severamónte 
πολυτοκία,ας,/.,  (gr  nde)  fecondità, 
πολύτοκος,  ον,  fecóndo,  multiparo. 
πολύτομος,  ον,  neol.,  di  mólti  vo- 
lùmi,  voluminóso,  [ha  mólti  scùdi. 
*πολυτορνεσας ,  a,  τη.,  barò.,  chi 
πολύτρητος,  ον,  pièno  di  fóri. 
*πολυτρίχι,  ιοΰ  ;  -τριχον,  ου,  η.,  hot., 
capelvènere. 

πολύτριχος  ,  (η)  ,  ον,  ricco  di  pòli 
ο  capélli.  [tilità  ||  scaltrézza, 
πολυτροπία,  ας,/.,  varietà;  versa- 
πολύτροπος,  ον,  vàrio,  versàtile, 
mobile  ||  ingegnóso,  scàltro. 
πολυτροφία,  ας,  /.,  eccésso  di  nu¬ 
trizióne,  politrofia,  ipernutrizióne, 
πολύτροφος  ,  ον ,  mólto  nutrito , 
gràsso. 


πολυτρόφος,  ον,  mólto  nutritivo. 
*πολυτρώγω,  mangiàr  mólto, 
πολυύμνητος,  ον,  mólto  vantàto, 
celebratissimo, 
πολυφαγία,  ας,  /.,  voracità, 
πολυφάγος  ,  ον  ,  gràn  mangiatóre, 
voràce,  ghiottóne, 
πολύφερνος,  ον,  con  ricca  dòte, 
πολύφημος,  ον,  cèlebre, 
πολύφδογγος  ,  ον  ,  di  più.  suoni  , 
sonòro  ;  gr.,  polittóngo.  [rìssimo. 
πολυφίλητος  ,  ον,  mólto  amàto,  ca- 
πολύφιλος,  ον,  che  ha  mólti  amici, 
πολύφιλτρος,  ον,  mólto  innamoràto. 
πολύφλοισβος,  ον,  mólto  risonànte, 
fragoróso. 

πολυφλύαρος,  ον,  mólto  loquàce. 
πολυφόρος,  ον,  fèrtile.  [càrico, 
πολύφορτος ,  ον ,  mólto  o  tròppo 
πολυφραδής,  ές,  mólto  eloquènte, 
πολύφροντις  ,  ι  ;  -ψρόντιστος  ,  ον , 
pièno  di  cùre  ο  aifànni  ||  circo¬ 
spètto  Il  che  richiède  mólte  cùre. 
πολύφρων  ,  ονος  ,  m.f.,  prudènte, 
àbile,  astùto. 

πολυφυής,  ές,  di  natùra  complèssa, 
moltéplice,  multifórme, 
πολύφυλλος,  ον,  che  ha  mólte  fòglie, 
πολυφωνία,  ας,  /.,  varietà  di  vóci 
(o  suòni,  lìngue)  |]  loquacità, 
πολύφωνος,  ον,  che  ha  mólti  suòni  ; 
sonòro  ||  loquàce. 

πολύφωτον;  -φώτιον,  ου,  η. ,  can- 
delàbro  a  più.  brànche,  lampadàrio, 
πολύχειρ,  χειρος,  m.f.',  -χειρος,  ον, 
con  mólte  màni  o  bràccia, 
πολύχορδος,  ον,  a  più  còrde, 
πολύχορτος,  ον,  mólto  erbóso, 
πολυχρηματία  ,  ας  ,  /.,  (gràn)  ric¬ 
chézza.  [ον,  riccóne, 

πολυχρηματίας,  ου,  m.  ;  -χρήματος, 
πολυχρηστία,  ας,  /.,  ùso  frequènte; 

grànde  utilità.  [a  mólti  ùsi. 

πολύχρηστος,  ον,  mólto  ùtile  ;  buòno 
πολύχροια,  ας,  f.,  varietà  di  colóri, 
πολυχρονία ,  ας  ;  -νιότης ,  ητος  ; 
-νησις  ,  εως,  /.,  gràn  duràta;  lon¬ 
gevità,  vecchiàia, 
πολυχρονίζω;  -ν(έω)ώ,  duràre  ο  vi¬ 
vere  a  lùngo,  invecchiàre  ||  fàr 
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viver  mólto;  auguràr  lùnga  vita 
||  tardàre. 

πολυχρόνιος  ,  ον  ;  -χρονος ,  *η  ,  ον, 
di  lùnga  duràta,  antico,  vècchio 
||  *-χρονος  !  salùte  !  (augùrio  a  chi 
sternuta).  [di  lùnga  vita, 

•πολυχρόνισμα,  ατος  ,  η. ,  augùrio 
•πολυχρονισμένος  ,  η  ,  ον  ,  che  ha 
vissùto  ο  duràto  a  lùngo  ||  a  cùi 
si  àugura  lùnga  vita  ||  oggétto  di 
amóre,  càro. 

πολύχρους,  ουν;  -χρως,  cov;  -χρώ¬ 
ματος;  -χρωμος,  ον,  multicolore, 
πολύχρυσος,  ον,  ricco  d’  òro  ;  son¬ 
tuóso.  [còso,  succulènto, 

πολύχυμος  ;  -χυλός,  ον,  mólto  suc- 
πολύψεκτος ,  ον,  mólto  biasimàto. 
πολυψήφια  ,  ας  ,  ,  moltitùdine  ο 

pluralità  di  vóti, 
πολυψήφιος,  ον,  di  mólte  cifre, 
πολύψηφος,  ον,  con  mólti  vóti, 
πολύχωρος,  ον,  spazióso, 
πολυώδυνος,  ον,  mólto  doloróso  || 
che  soffre  mólto. 

πολυώνυμος,  ον, che  ha  mólti  nómi  || 
rinomàto  ||  s.  n.,  polinomio, 
πολύωρος,  ον,  di  mólti  ànni,  vèc¬ 
chio;  di  mólte  óre,  lùngo. 
πολφός,  οϋ,  ου,  m.,  vermicèlli  [ 
pallottolina  di  pósta.  [zióne. 
πόλωσις,  εως  ,  /.,  neol. ,  polarizza- 
πόμα,  ατος,  η.,  bevànda. 

•πομένω,  ν.  άπ-. 

*πομ(μ)αδιάζω,  barò.,  impomatàre. 
·πομ(μ)άτα,  ας,  barò.,  pomàta. 
•πόμολον,  ου,  η.,  barb. ,  bottóne, 
pómo.  [εως,  /.,  ν.  πομπή. 

*πόμπε(υ)μα  ,  ατος  ,  η.  ;  -πευσις  , 
•πομπευτής,  οΰ,  m.,  diffamatóre, 
πομπεύω  ;  *-πιάζω,  condùrre  ο  an- 
dàre  in  processióne  o  in  triónfo  || 
•espórre  àgli  sguàrdi  o  àlla  deri¬ 
sione  del  pùbblico,  méttere  àlla 
gógna  o  àlla  berlina;  disonoràre, 
diffamàre. 

πομπή,  ής;  ^eta,  ας,  pómpa, 
fàsto  ||  màrcia  solènne,  processióne 
||  cortéggio,  trèno  ||  *gógna,  berli¬ 
na;  derisione,  ludibrio;  vergógna, 
infàmia. 


*πομπιεμ(μ)ένος  ;  *-ιωμένος,  η,  ον, 
mésso  àlla  gógna  o  àlla  berlina, 
espósto  al  pùbblico  ludìbrio,  dif- 
famàto ,  disonoràto  ||  disonèsto, 
mascalzóne.  [trionfàle. 

πομπικός,  ή,  óv,  pompòso,  solènne, 
πομπώδης,  ες,  pompòso. 
πομφολύ(γί)ζω  ;  -λύσσω  ;  -λυγ(έω)ώ, 
fàre  (  ο  coprirsi  di  )  bólle ,  gor- 
gogliàre. 

πομφολυγώδης,  ες,  copèrto  di  bólle, 
πομφολυγωτός ,  ή  ,  óv ,  (fàtto)  a 
bólla  ||  ornàto  di  bólle.  [spódio. 
πομφόλυξ,  υγος,  bólla  d’  àcqua  [| 
πομφός,  où,  m. ,  bólla,  pùstola, 
•πόνεμα,  ατος,  n.,  dolóre,  màle. 
•πονεμένος ,  η,  ον,  afflìtto;  soffe¬ 
rènte,  ammalàto.  [nènte. 

•πονέντης,  η  ;  *-ες,  ε,  m.,  barb.,  po- 
•πονετικός,  ή,  óv,  doloróso  |j  mi¬ 
sericordióso,  pietóso. 

•πονεσιά,  ας,  compassióne, 
πόνημα,  ατος,  η.,  lavóro,  òpera, 
composizióne.  [scolo, 

πονημάτιον,  ου,  η.,  operétta,  opù- 
πονηρεύομαι,  èssere  (ο  condùrsi  da) 
malvàgio  o  malizióso.  [scàltro. 
•πονηρεύω ,  diventàre  malvàgio  o 
πονηρία,  ας;  *-ηριά,  δς ,  /. ,  mal¬ 
vagità,  scelleratézza  ||  malizia,  a- 
stùzia,  finézza  ;  artificio,  manég¬ 
gio,  soperchierìa. 
πονηροκρατ(έο)οΰμαι ,  èsser  domi- 
nàto  da  malvàgi. 

πονηρός,  ά,  *ή,  óv,  cattivo,  mal¬ 
vàgio,  scelleràto  ||  *maliziòso,  ma¬ 
ligno  ;  fùrbo  ;  artificióso  ;  sagàce. 
πονηρόφύ’αλμος  ,  ον  ,  (con  òcchio) 
invidióso. 

πονηρόφιλος,  ον,  amico  dèi  malvàgi. 
πόνησις,  εως,  fatica,  stènto, 
πονητικός,  ή,  óv,  laborióso, 
•πονόδοντος,  ου,  m.,  mài  di  dènti, 
•πονοκεφαλίζω ,  rompersi  il  càpo, 
stancàrsi. 

•πονοκέφαλος,  ου,  m.,  mài  di  tèsta. 
*πονοκεφαλ(έω)ώ,  stordire,  mole- 
stàre,  annoiàre,  romper  il  càpo 
(con  le  ciànce). 

•πονόλαιμος,  ου,  m.,  mài  di  góla. 
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“πονομματος,  ου,  m.,  mài  d’occhi, 
πόνος,  ου,  m. ,  dolóre,  màle  || 
dòglia  di  pàrto  |]  fatica,  sfòrzo, 
“πάντα,  ν.  “ποΰντα.  [lavóro, 

“πονταδόρος,  ου,  m.,  barb..,  al  giuo¬ 
co,  puntatóre. 

“ποντάρω,  barb.,  puntàre,  dàr  dèi 
pónti  (con  l’àgo),||  al  giuoco,  pun- 
“ποντιάζω,  ν.  “πουντ-.  [tàre. 

ποντίζω,  sommèrgere.  [scolo, 

“ποντικάκι,  ιοΰ,  n.,  topolino  ||  mù- 
“ποντίκι,  ιοΰ,  η.,  topo,  sorcio, 
“ποντικοδυναμόνη  (ό  Θεός  νά  σέ — ), 
Dìo  ti  assista  !  . 

“ποντικοκάκουλον  ;  “ποντικοκούρα- 
δον,  ου,  η.,  cacherèllo  di  tòpo, 
“ποντικοπαγίδα  ;  “-πιάστρα,  ας*  /., 
tràppola  (da  tòpi).  [mùscolo, 
“ποντικός,  οΰ,  m. ,  tòpo,  sorcio  || 
“ποντικότρυπα,  ας,  bùco  ο  tàna 
da  tòpi.  [di  tòpo, 

“ποντικοφάγωμα,  ατος ,  n.,  rosùra 
“ποντικοφαγωμένος ,  η,  ον,  róso  ο 
mangiàto  dài  sorci, 
“ποντικοφάρμακον  ,  ου,  η. ,  veléno 
pei  tòpi,  arsènico  (bianco), 
“ποντικοφωλέα ,  ας;  *-λιά ,  ας,  /., 
nido  di  tòpi;  pr.  e  fig.,  topàia, 
πόντισμα,  ατος,  n.,  naufràgio, 
“ποντισμένος  ,  η  ,  ον  ,  sommèrso  , 
naufragàto  ;  distrùtto, 
ποντοναύτης,  ν.  ναύτης, 
ποντοπλάνητος ,  ον ,  errànte  pel 
màre.  [màre. 

ποντοπορ(ε)ία,  ας,  /.,  viàggio  per 
ποντοπόρος,  ου,  m.,  navigatóre. 
ποντοπορ(έω)ώ,  navigàre,  traver¬ 
sare  il  màre. 

“πόντος,  ου,  m.,  barb.,  pùnto, 
πόντος,  ου,  m.,  màre  ||  Màr  bfèro. 
“πόντοι,  ν.  “πούντσι. 
ποντ(όω)ώ,  ν.  -τίζω. 
πον(έω)ώ,  faticàre,  sforzàrsi;  effet¬ 
tuare  Il  avèr  màle,  soffrire  ||  com¬ 
patire,  ccmpiàngere,  amàre. 
ποοφαγ(έω)ώ,  mangiàr  èrba,  èsser 
erbìvoro. 

πόπανον,  ου,  n.,  focàccia, 
ποπίξω,  gridàr  cóme  l’ùpupa, 
πόποι,  inter.,  ah,  oh! 

E,  Brighenti:  Diz.  Neoell.  -  P. 


“πορβατώ,  ν.  περ(ι)πατώ. 
“πορδαλας  ,  οΰ ,  άδικον;  -δαλέος , 
α,  ον;  “-διάρης,  η,  m. ,  spetez- 
zatóre  ||  fig.,  millantatóre, 
πορδή  ,  ής;  “πορδιά,  ας,  /.,  péto, 
véscia  II  fig.,  millanteria,  fanfaro- 
“πορδίζω;  -δω,  spetezzàre.  [nàta, 
“πορδομανίταρον,  ου,  n.,  bot.,  véscia 
di  lùpo, 

πόρδων,  ωνος,  m.,  ν.  “-δαλας. 
πορεία,  ας,/.,  cammino,  vìa;  màr¬ 
cia  ||  viàggio. 

πορεύομαι;  *-εύω,  andare,  eammi- 
nàre,  marciàre  ||  “passàre,  vìvere', 
πορεύσιμος,  ον,  praticàbile, 
πόρευσις  ,  εως  ;  *-εψη  ,  ης  ,  /. ,  ν. 
πορεία  |]  condótta,  mèzzi  di  sus¬ 
sistènza  Il  “latrina, 
πόρΰημα,  ατος,  n.,  bottino, 
πόρ-όησις,  εως,  /.,  sacchéggio,  de¬ 
vastazióne.  [distruttóre, 

πορθητής,  οΰ,  m.,  saccheggiatóre, 
πορθμεϊον,  ου,  n.,  bàrca,  góndola 
Il  pi.,  prèzzo  del  passàggio,  pe¬ 
dàggio.  [caiuólo. 

πορύ'μεύς,  έως;  -ευτής,  οΰ,  m.,  bar- 
πορύμεύω,  tragittàre. 
πορ-όμις,  ίδος,  /.,  barca;  góndola, 
πορύμός ,  οΰ,  m. ,  strétto,  canàio, 
pàsso.  [re,  distrùggere, 

,πορύ^έα^ώ  ,  saccheggiàre  ,  devastà- 
“πορί,  ιοΰ,  n.,  calcàre,  càlcoli  dèlia 
vescica. 

πορίζω,  procacciàre,  fornire,  prov¬ 
vedére  ||  med.,  -rsi  ;  dedùrre  ;  di- 
mostràre.  [duziòne. 

πόρισμ.α,  ατος,  η. ,  corollàrio,  de- 
πορισμός  ,  οΰ  ,  ιη. ,  acquisto,  som¬ 
ministrazióne  ,  guadàgno;  espe¬ 
diènte.  [ministratòre. 

ποριστής,  οΰ,  m.,  acquirènte  ;  som- 
ποριστικός ,  ή  ,  όν,  che  acquista  ο 
procùra  ;  lucrativo ,  lucróso, 
πόρκης,  ου,  m.,·  anèllo,  cérchio, 
πορνεία,  ας,  /.,  prostituzióne;  for¬ 
nicazióne,  adultèrio;  lussùria, 
πορνεύω,  dàrsi  àlla  c.  s.,  fornicàre. 
πόρνη,  ης,/.,  meretrice,  prostitùta. 
πορνίδιον,  ου,  n.,  pìccola  c.  s. 
πορνικός,  ή,  óv,  meretricio. 

I. 
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πορν(οβοσκ)εΐον ,  ου,  η.,  bordèllo, 
postribolo,  lupanàre. 
πορνοβοσκός,  οΰ,  m.f.,  (/.  “-βόσκισ- 
σα ,  ας),  chi  tiène  un  postribolo, 
ruifiàno.  [bolo. 

πορνοβοσκ(έω)ώ,  tenèr  un  postrì- 
πορνογενής,  ές;  -γέννητος,  ον  ,  fi¬ 
glio  di  fina  prostitùta. 
πορνογραφία,  ας  ,  /. ,  pornografìa, 
πορνογραφικός,  ή,  όν,  pornogràfico, 
πορνογράφος,  ου,  m.,  pornografo, 
πορνοκοπία  ,  ας  ,  /. ,  puttanèggìo  , 
dissolutézza.  [dissoluto, 

πορνοκόπος,  ου,  m. ,  puttanière, 
πορνοκοπ(έω)ώ,  puttaneggiàre,  fre- 
quentàre  i  postrìboli,  èsser  dis- 
solùto.  [rióso,  libertino, 

πόρνος,  ου,  m.,  puttanière,  lussu- 
“πορνόσπιτο;  -στάσιον,  ου,  n.,  neol., 
ν.  πορν(οβοσκ)εΐον. 
πόρος,  ου,  m.,  pàss(àggi)o,  canàle, 
condótto ,  apertùra  |]  strétto  di 
mare  ||  vìa,  sentièro  ||  pòro,  meàto 
!  mézzo,  spediènte;  guadàgno  ; 
entràta. 

πόρπαξ  ,  ακος  ,  m.,  imbracciatfira, 
mànico,  impugnatùra  ||  ■— > 
πόρπη,  ης,  /. ,  fìbbia,  fermàglio. 
πορπ(άω)ώ  ;  -πάζω,  afiìbbiàre,  ag- 
ganciàre,  annodàre.  [a  gàncio, 
πορπωτός,  ή,  óv,  affibbiàto,  a  fìbbia, 
πόρρω,  avv.,  lontàno. 
πόρρωθεν ,  avv. ,  di  o  da  lontàno. 
πορρωτέρω,  avv.,  più  lontàno. 
“πορσελάνη,  ης,  /.,  barò.,  porcellà- 
“πόρτα,  ας,  /.,  barò.,  pòrta,  [na. 
“πορταδέλα  ,  ας  ,  /. ,  bandèlla  (di 
fina  pòrta).  [portinàio, 

“πορτάρης;  *-τιέρης,  η,  m.,  barb., 
“πορτί,  ιοΰ,  η.  ;  *-τίτζα  ;  *-τοποΰλα, 
α5ι  /·>  porticina. 

*πορτογάλλι  ecc.,  ν.  *πορτοκ-. 
*πορτοκαλλάδα,  ας,  /.,  barb.,  aran- 
ciàta.  \barb.,  aràncio  ( piànta ). 
*πορτοκαλλεα  ,  ας  ;  *-λλιά,  ας  ,  /., 
*πορτοκάλλι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  aràncio 
( frùtio ).  [ciàto. 

*πορτοκαλλύς,  υά,  ύ,  barb.,  aran- 
*πορτοκαλλών ,  ώνος ,  m. ,  barb., 
arancéto. 


*πόρτον,  ου,  η.,  barb.,  pòrto  [di 
mdre).  [fògli, 

“πορτοφόλι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  porta- 
“πορτόφυλλον,  ου,  m. ,  battènte  [di 
πορφύρα,  ας,/.,  pórpora.  [pòrta). 
“πορφυρένιος,  α,  ον,  ν.  -ρους, 
πορφυρεύω,  pescàr  mùrici, 
πορφύρια;  -ρώματα,  ων,  η.,  mede., 
ν.  κονδύλωμα, 
πορφυρίζω,  èsser  purpùreo, 
πορφύριον,  ου,  η.,  pórpora, 
πορφυρίτης,  ου,  m.,  (/.  -ρΐτις,  ιδος), 
ν.  -ροειδής  ||  pòrfido, 
πορφυροβαφής,  ές,  tìnto  di  pórpo¬ 
ra,  imporporàto. 

πορφυρογέννητος  ,  ον ,  nàto  nèlla 
pórpora,  figlio  di  sovràno. 
πορφυροειδής,  ές  ;  -ρώδης ,  ες,  sì¬ 
mile  a  pórpora,  purpùreo, 
πορφυρόστρωτος ,  ον,  copèrto  di 
pórpora.  [purpùreo,  porporino, 
πορφυρούς,  a,  οΰν  ;  *-ρός ,  ή,  όν, 
πορφυρ(όω)ώ  ,  tìnger  di  pórpora  , 
imporporare, 
πορώδης,  ες,  poróso. 

“πόσα  ;  πόσον,  ανν. ,  quànto. 
“ποσάδα,  ας,  /.,  barb.,  posàta, 
ποσαετής,  ές,  di  quànti  ànni. 
ποσάκις,  avv.,  quànte  vòlte? 
ποσαπλάσιος,  α,  ον,  -πλασίων,  ον; 

-πλους,  ή,  οΰν,  quànte  vòlte  tànto  ? 
ποσαχώς,  avv.,  in  quànti  mòdi? 
πόσ-όη,  ης,  /.,  mèmbro  virile;  pre- 
ποσότα,  ας,/.,  orzaiuòlo.  [pùzio. 

πόσΌτον,  ου,  n.,  dim.  di  πόσθη, 
πόσθων,  ωνος  ;  -ωνεύς,  έως,  m.,  cbi 
ha  gròsso  mèmbro  ||/<7.,  vigoróso, 
“πόσι,  ιοΰ,  n.,  turbànte  ;  nàppa. 
πόσιμος,  ν.  πότιμος.  [vànda. 

πόσις,  εως,  /.,  il  bére  ||  pozióne,  be- 
ποσός,  ή,  όν,  di  quàlche  grandéz¬ 
za  Il  s.n.,  il  quànto,  quantità, 
grandézza,  ammontàre. 
πόσος,  η,  ον,  quànto  (  ?  !  ).  [tìvo. 
ποσοστόν,  οΰ,  n.,  neol.,  quantita- 
ποσότης,  ητος,  /.,  quantità  ||  sóm- 
ποσοτικός, ή, όν, quantitativo,  [ma. 
“πόστα,  ας,  /.,  barb.,  pósta, 
“ποστατικά,  ών,  η.  =  ϋπ~ ,  bèni , 
possediménti. 
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ποσ(όω)ώ,  calcolare ,  misuràre  [ 
med.,  ammontàre  a.  [nùlla. 

ποσώς  ,  ανν . ,  pùnto  ,  affàtto  ,  per 
•ποταμάκι,  ιοϋ  ;  -μιον,  η.  ;  -μίσχος, 
ου,  m.,  fiumicèllo,  ruscèllo. 
ποτάμ(ε)ιος  ;  *-μήσιος  ;  *-μίσιος,  α, 
ον,  fluviàle. 

ποταμηδόν,  ανν.,  còme  un  fiùme. 
•ποταμιά,  ας,  /.,  tùtto  un  fiùme. 
•ποτάμι,  ιοΰ,  η.,  ν.  -μός.  [al  fiùme. 
ποταμιγείτων,  ονος  ,  m.  /.  ,  vicino 
•ποταμίδα,  ας,  /.,  capinéra, 
ποταμόκλυστος;  -μόρρυτος,  ον,  ba¬ 
gnato  da  un  fiùme.  [ziòne  fluviàle. 
ποταμοπλοΐα,  ας,  neol.,  naviga- 
ποταμόπλοιον,  ου,  n.,  neol.,  battèl¬ 
lo  fluviàle.  [corrènte, 

ποταμός,  οΰ,  m.,  fiùme,  torrènte, 
•ποταμόσκυλον,  ου,  η. ,  lóntra, 
•ποταμότοπος  ,  ου,  m.,  paese  ricco 
di  fiùmi.  [da  un  fiùme. 

ποταμοφόρητος  ,  ον,  portàto  vìa 
•ποταμόψαρον,  ου,  n.,  pésce  d’  àc- 
qua  dólce.  [biòtto, 

•ποταπός,  ή,  óv,  vile,  bàsso,  a- 
•ποταπότης,  ητος, /.  ;  -πόν,  οΰ,  η., 
bassézza,  abiezióne. 

•πάτασσα,  ης,  barò.,  potàssa. 
•ποτάσσιον,  ου,  η.,  barò.,  potàssio, 
πότε,  ανν.,  quàndo?||óèv  ήξεύρω 
I  — ,  non  so  quàndo  ||  —  ...  — , 
óra...  óra. 

ποτέ;  *-τές,  ανν.,  un  giórno,  ùna  vòl¬ 
ta  |j  mài  ||  non  è  mólto  ||  —  μου, 
giammài  ||  —  μέν...  —  δέ,  óra... 
πότερος,  α,  ον,  quàle  dèi  dùe?  [óra. 
ποτέρως ,  ανν. ,  in  quàle  dèi  dùe 
mòdi  ?  [cbierino. 

•ποτηράκι,  ιοΰ;  -ρίδιον,  ου,  η.,  bic- 
•ποτηριά,  ας,  /.,  un  bicchière  piè¬ 
no  Il  cólpo  col  bicchière. 
ποτήρι(ον),  ου,  *ιοΰ ,  η.,  bicchiè¬ 
re,  còppa,  càlice. 
ποτηρ(ι)οΌ'ήκη  ,  ης  ,  ,  credènza  : 

cèsto  per  bicchièri, 
ποτηροπλύτης ,  ου,  η. ,  recipiènte 
da  sciacquàre  i  bicchièri  ;  acquàio 
||  *bot. ,  parietària. 
πότης,  ου,  m.,  (/.  πότις ,  ιδος) , 
beóne,  bevitóre. 


πότησις,  εως,  bevànda. 
ποτίζω,  dàr  da  bére,  abbeveràre  || 
inaffiàre,  irrigàre,  bagnàre. 
ποτικός ,  οΰ  ,  m.  ,  càrta  sugànte  o 
stràccia.  [potàbile, 

πότιμος,  ον;  -τός,  ή,  óv,  bevìbile, 
πότισις,  εως,  /.  ;  -τισμα,  ατος,  η.; 
-τισμός,  οΰ,  m. ,  abbeveramènto, 
inaffiamènto,  irrigazióne. 
ποτιστήρι(ον) ,  ου,  *ιοΰ,  η.,  abbe¬ 
veratóio,  inaffiatóio. 
ποτιστής,  οΰ;  ποτιστήρ,  ήρος,  τη., 
adacquatóre  ||  canalétto  irrigatóre 
Il  acquaiòlo. 

•ποτιστικός ,  ή  ,  όν  ,  adacquàbile  ; 

irrigatorio  ||  adacquàto,  irrigàto. 
ποτιστός  ,  ή,  ον,  irrigatòrio  ||  adac¬ 
quàto.  [fiatóio. 

ποτίστρα,  &q,f.,  abbeveratóio  ||  inaf- 
πότμος,  ου,  m.,  sòrte  ||  mòrte, 
ποτόν,  οΰ,  η. ,  bevànda,  bibita, 
πότος ,  ου,  m.,  il  bére  ||  pàsto; 
banchétto. 

•ποττάζω  =  *άποττ-,  ν.  *άποκτώ. 
ποΰ,  ανν.,  dóve(?)  ||  —  κα'ι  — ,  di 
qua  e  di  là  ;  di  tèmpo  in  tèmpo 
Il  [  Il  Pron->  il  quàle. 

•πού,  ανν.,  c.  s.  ||  cong.,  che;  còme 
που,  ανν.,  enclitico,  in  quàlche  pàr- 
•πούβετις,  ανν.,  (d)ovùnque.  [te. 
•πουγγί,  ιοΰ,  η.  ;  -ή,  ής,  /.,  bórsa, 
borsellino  ||  bórsa,  monéta  tùrca 
( 500  piastre).  [rina)  ||  cìpria, 

•πούδρα,  ας,  /.,  barb.,  fióre  (di  fa- 
•πουδράρω,  barb.,  impolveràre  ;  in- 
cipriàre.  [dónde. 

ποΰθε(ν),  cong.,  per  quànto  ||  avv., 
•πουΆενά,  avv.,  in  nessùna  pàrte 
||  (d)ovùnque.  [sottàna. 

•πουκαμίσα,  ας,  lùnga  camìcia; 

•πουκαμισάκι,  ν.  *ποκαμ-. 
•πουκάμισον,  ου,  n.,  camìcia, 
•πουλάδα  ;  *-λακίδα,  ας,  /.,  pollà- 
str(ìn)a. 

•πουλάκα ,  ας  ,  ,  barb. ,  polàcca, 

nàve  a  véla  e  a  rèmi.  [cìno. 

•πουλάκι,  ιοΰ,  n.,  uccellino  ||  pul- 
•πουλάρι  ecc.,  ν.  *πωλ-.  [cannóne, 
•πούλβερι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  pólvere  da 
*πούλ(ε)ια,  ας,  /.,  astron.,  plèiadi. 
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*πουλ(λ)ί,  ιοΰ,  η.,  uccèllo,  -llìno  || 
pulcino.  [uccèlli, 

•πουλοκυνήγι,  ιοΰ,  η.,  càccia  àgli 
*πουλολογ(έω)ώ,  prènder  uccèlli, 
•πουλόσπιτο,  ου,  η.,  uccellièra. 
•πούλουδον,  ν.  *λουλούδι. 

*πουλ(έω)ώ  ecc.,  ν.  πωλ-. 

•πουμόνω,  ν.  *στουππόνω. 

•ποΰνε  =  που  εΐνε.  [rite. 

•ποΰντα,  ας,  barò.,  pùnta;  pleu- 
•πουντάρω,  ν.  *ποντ-. 

•πουντιάζω,  buscàrsi  ùna  pleurite; 

avèr  mólto  fréddo. 

•πουντιασμένος  ,  η  ,  ον,  ammalàto 
di  pétto  ;  raffreddato. 

•πουντισμένος,  ν.  *ποντ-. 

•ποΰντος  ,  ου  ,  m. ,  barb. ,  pùnto  ; 
nùmero.  [«punch», 

•πούντσι ,  ιοΰ  ,  η. ,  barò. ,  pònce, 
*πούπετα  ;  *-ποτε;  *-πετες;  *-πετις, 
ανν.,  in  qualche  ο  in  nessùna 
pàrte  ;  talvòlta  ||  ovùnque. 

*πούπη,  ης,  gòbba. 

•πούπης,  η,  m.,  gòbbo.  [di  ~-+ 
•πουπουλένιος  ,  a  ,  ov  ,  (riempito) 
•πούπουλον,  ου,  n.,  pènne,  piùma. 
•πούπουλου,  n.  barb.,  ν.  δήμος, 
•πουράντζα,  ας,  barb.,  borràg¬ 
gine.  [gatòrio. 

•πουργατώριον,  ου,  η.,  barb.,  pur- 
•πουρί,  ιοΰ,  η.,  ν.  πώρος. 

•πουρνάρι,  ν.  *πριν-. 

•πουρνήσιος,  α,  ον;  *-νιάτικος,  η, 
ον,  ν.  πρωινός,  [di  buòn  mattino. 

•πουρνό(ν),  οΰ,  η.,  mattino  || - , 

•πουρνούτζικο,  ανν.,  abbastanza  per 
tèmpo,  sul  far  del  giorno, 
ποΰς,  ποδός  ,  m. ,  piède  ||  gàmba. 
•πούσουλας,  a,  m,,  barb.,  bùssola, 
•πουσουνίζω,  acquistàre. 

•πούστης,  η,  in.,  barb.,  bagàscia,  fa¬ 
vorito. 

•πούστικος  ,  η,  ov,  di  pederàsta, 
di  sodomita  ||  oscèno,  infàme  || 
eròtico,  amoroso  ||  -α  τραγούδια, 
cànti  d’  amore. 

•πουτάνα,  ας,  /.,  barb.,  ν.  πόρνη  ecc. 
•πουταναρεΐον,  ου;  *-ριόν,  οΰ,  η., 
barb. ,  postrìbolo.  [nière. 

•πουτανιάρης,  η,  m.,  barb,,  putta- 


πρανης 

•πουτανίστικος,  η,  ον,  barb.,  putta¬ 
nésco.  [tanèlla. 

•πουτανοποΰλα,  ας,  f.,  barb.,  put- 
•ποΰτσος,  ου,  m.,  càzzo. 
πούφ,  inter.,  poh!  oibò  ! 

*πόχη,  ης,  /,,  réte  triangolàre. 
ποώδης,  ες,  erbàceo, 
πράγμα,  ατος,  n.,  còsa  |]  fàtto,  fac¬ 
cènda  Il  mèrce  ||  πράγματι,  in  fàtto, 
in  realtà  ||  pi.  ,  affàri  ;  bagàgli  ; 
mòbili;  bèni;  difficoltà;  eccètera, 
•πραγματάκι,  ιοΰ,  n.,  cosùccia,  pìc¬ 
cola  faccènda. 

πραγματεία;  *-μάτεια,  ας,  /.,  mèr¬ 
ce,  mercanzìa  ||  commèrcio,  negò¬ 
zio  ||  trattàto,  òpera, 
πραγμάτευμα,  ατος,  η.  ;  -μάτευσις, 
εως ,  /. ,  tràffico,  commèrcio  || 
trattazióne,  contràtto. 
•πραγματευτάδικος;  *-ματευτάρικος, 
η,  ον,  commerciàle,  mercantésco 
Il  s.  n.,  negòzio  di  mercerie, 
πραγματευτής,  οΰ,  m.,  (/.  -ματεύ- 
τρια,  ας),  mercante,  negoziànte  ; 
•mereiàio.  [del)  mercàto;  bórsa, 
•πραγματευτόποπος,  ου,  m.,  (piàzza 
πραγματεύω  ,  -ομαι ,  trattóre  di  || 
trafficàre,  cominerciàre,  contrat¬ 
tare. 

πραγματικός,  ή,  óv,  reàle,  effetti¬ 
vo  ||  prammàtico  ||  ή  -ή  τέχνη,  il 
commèrcio.  [perizia, 

πραγματογνωμοσύνη,  ης,  neol., 
πραγματογνώμων,  ονος,  m.f.,  neol., 
perito  ||  espèrto,  sàggio, 
πραγματοποίησις  ;  -τωσις,  εως,  /., 
neol.,  realizzazióne,  effettuazióne. 
πραγματοποι(έω)ώ  ;  -τ(όω)ώ,  neol., 
realizzàre,  effettuare,  eseguire. 
*πράζω,  ν.  πράσσω. 
πραιτωρι(α)νός,  οΰ,  m.,  pretoriano, 
πρακτικός,  ή,  óv,  attivo,  agènte  || 
pràtico,  espèrto  ||  s.  f.  o  n.,  pràtica 
||  s.  n.  pi.,  procèssi  verbali,  àtti. 
πρακτικότης,  ητος,  /.,  praticità, 
πρακτορείον,  ου,  n.,  agenzia.  [le. 
πρακτός,  ή,  óv,  fattibile,  praticàbi- 
πράκτωρ,  ορος,  m.,  agènte. 

•πράμα  e  der.,  ν.  πράγμα  ecc. 
πρανής,  ν.  πρηνής. 


πραξαπόστολος 

‘πραξαπόστολος,  ου,  m·.,  libro  con¬ 
tenènte  gli  àtti  degli  apòstoli,  le 
epistole  canòniche  e  Γ  apocalisse, 
πραξικόπημα,  ατος,  n.,  cólpo  di 
πραξικοπ(έω)ώ,  fàr  un  c.  s.  [stàto. 
πραξις,  εως  ;  *-η,  ης,/.,  azióne,  ópe- 
ra(ziòne)  [|  òtto  ( di  commèdia,  giu¬ 
diziàrio  ecc.)  ||  pràtica,  esperiènza, 
πράος  ,  εΐα  ,  ον  ,  dólce  ,  benigno  , 
affàbile.  [bilità. 

πραότης,  τητος,  /.,  dolcézza,  affa- 
πραπίδες  ,  ων,  diafràmma. 
πρασιά,  ας,  /. ,  aiuòla  ||  -al  -αί , 
ad  aiuòle  ||  ν.  ‘πρασινάδα, 
πράσιμος,  ον,  vendìbile,  venàle. 
‘πρασινάδα  ,  ας  ,  /. ,  vèrdé(zza)  , 
verzùra. 

πρασ(ιν)ίζω ,  coloràre  in  vérde; 
èssere  o  parér  vérde  ;  rinverdire, 
verdeggiàre. 

‘πρασινίλα,  ας,  /.,  (color)  vérde, 
‘πρασινογαλάζιος,  a,  ov,  colòr  ver¬ 
delli  àre. 

πρασινοειδής,  ές  ;  -νώδης  ,  ες  ;  -νω¬ 
πός,  ή,  όν,  verdàstro,  -dógnolo. 
‘πρασινοκιτρινίζω,  èssere  ο  diven- 
tàre  colòr  d’  èrba  e  di  limóne, 
‘πρασινοπτέρουγος  ,  η  ,  ον ,  dàlie 
àli  vérdi.  [ giànte. 

‘πράσινος ,  η  ,  ov,  vérde,  verdeg- 
‘πρασινούτζικος  ,  η  ,  ον ,  che  tira 
al  vérde,  verdógnolo.  [ràme. 
πράσιον,  ου,  n.,  marròbbio  ||  verde- 
πράσιος ,  ον,  vérde  chiàro,  verde- 
πρασις,  εως,  /.,  véndita.  [pòrro, 
πρασϊτις,  ιδος,  /.,  smeràldo. 
πρασοκουρίς  ,  ίδος  ,  /. ,  òrfico  del 
πράσον,  ου,  η.,  pòrro.  [pòrro, 
‘πρασουλίδα,  ας,/.,  cipollina, -llètta. 
πρασοφαγ(έω)ώ,  mangiàr  pòrri, 
πρασόφυλλον,  ου,  η.,  fòglia  di  pòrro, 
πρασόχρους,  ουν,  verdepórro. 
πράσσω ,  -ττω  ,  fàre ,  operàre  ,  la- 
voràre,  praticàre  ;  amministràre. 
‘πράτα  ,  η.  pi.  =  πρόβατα, 
πρατήρ,  ήρος  ;  -της,  ου,  m.,  (ri¬ 
venditóre. 

πρατήριον,  ου,  η.,  mercàto. 
πράτρια,  ας,  /.,  (ri)venditrice. 
πραϋΌ^υμία,  ας,  /.,  mitézza  d’ànimo. 


πρεσβυτερικός 

πραΰύυμος,  ον,  d’  ànimo  mite. 
πραϋΌ·υμ(έω)ώ ,  avèr  ànimo  mite, 
πράϋνσις  ,  εως  ,  /. ,  alleviaménto, 
addolciménto. 

πραϋντικός,  ή,  όν,  calmànte. 
πραΰνω,  calmàre,  placàre,  addolcire, 
πραΰς,  εΐα,  ΰ,  ν.  πράος, 
πραΰτροπος ,  ον ,  di  mòdi  dólci , 
d’ìndole  mite. 

‘πρέζα,  ας,  /.,  bari).,  presa,  pìzzicg 
||  μία  ■ —  ταμπάκον,  ùna  prèsa  di 
tabàcco. 

πρεμνίζω,  estirpàre,  svèllere. 
πρεμνόΦεν,  avv.,  radicalmente, 
πρέμνον,  ου,  n.,  trónco,  céppo, 
‘πρεμούρα,  ας,  /.,  barò.,  premùra, 
frétta. 

πρέπει,  imps.,  conviène,  bisógna, 
πρέπον ,  οντος  ;  *-ι;  *-ιό,  ιοΰ,  n., 
conveniènza,  decènza,  dovére, 
πρεπούμενος  ,  η  ,  ov,  conveniènte, 
decènte  ;  débito,  dovùto  ;  di  bèl¬ 
l’aspètto. 

πρεπώδης,  ες  ;  πρέπων,  ουσα,  ον; 

*-πός,  ή,  όν,  conveniènte,  decènte, 
πρεσβεία,  ας,  /.,  deputazióne,  am- 
basciàta, legazióne  [|  intercessióne, 
preghièra. 

πρεσβεϊον,  ου,  n.,  cm.  pi.,  diritto 
d’  anzianità,  primogenitfira. 
‘πρεσβέρι ,  ιού,  n.,  cortina  (del 
letto).  [ambasciàta,  missióne, 
πρέσβευσις  ,  εως  ,  /. ,  deputazióne, 
πρεσβευτής,  οϋ,  m.,  dcputàto,  am¬ 
basciatóre,  inviàto,  ministro, 
πρεσβευτικός,  ή,  óv,  di  o  da  c.  s., 
d’ ambasciàta. 

πρεσβεύω,  trattóre  (per  mèzzo  d’am¬ 
basciatóri)  ||  interpórsi,  pregàre  || 
professóre,  fàr  professióne  di. 
πρεσβυγένεια  ,  ας  ,  /. ,  primogeni- 
tùra,  anzianità. 

πρεσβυγενής,  ές,  ]irimogènito,  an- 
ziàno,  vecchio.  [chio. 

πρέσβυς,  εως,  m.,  ν.  -βευτής  ||  véc- 
πρεσβυτέρα,  ας  ,  /.,  prosbit-erèssa  ; 

móglie  di  un  prète  (grèco). 
πρεσβυτεριανός,  οΰ,  m.,  presbite- 
riàno. 

πρεσβυτερικός,  ή,  óv,  sacerdotàle. 
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προαγορά 


πρεσβυτεριον ,  ου  ,  η. ,  órdine  dèi 
prèti,  sacerdòzio  ||  presbitèrio, 
πρεσβύτερος,  α,  ον,  maggióre,  pri¬ 
mogènito,  anziàno  ||  s.  m.,  prète 
(ammogliàto). 

πρεσβύτης,  ου,  m.,  (/.  -βΰτις,  ιδος), 
vècchio,  anziàno  ||  prèsbite, 
πρεσβυτικός  ,  ή  ,  óv ,  di  vècchio , 
senile. 

πρεσβυωπία,  ας,  /.,  presbitismo, 
πρεσβυωπικός  ,  ή  ,  óv,  di  ο  da  prè- 
πρεσβυωπ(έω)ώ,  èsser  ■ — ►  [sbite. 

πρεσβύωψ,  ωπος,  m.f.,  prèsbite, 
“πρέφα,  ας,  /. ,  barò.,  Alle  cdrte , 
πρηγμα,  ν.  πράγμα.  [preferènza, 
πρηγορεών,  ώνος,  m.,  gòzzo  (dègli 
uccèlli).  [in  giù. 

πρηνηδόν,  avv.,  boccóne,  a  càpo 
πρηνής,  ές ,  inclinàto ,  prono,  ca- 
dùtoc.s.  ||  declive,  scoscéso  ||  s.  n., 
spianàta,  pendìo.  [càpo  in  giù. 
πρηνίζω ,  precipitàre  boccóne  o  a 
“πρήξιμον  ;  “πρήσιμον  ,  ίματος  ; 
πρήσμα,  ατος,  w.;  πρησμός,  οΰ,  m., 
gonfióre,  tumóre. 

“πρησκοκοίλης,  η,  m.,  ν.  “κοιλαράς. 
πρήσκω  ;  *πρήζω  ,  gonfiàre  ,  tume- 
fàre.  [fàtto. 

“πρησμένος ,  η ,  ον,  gònfio,  tume- 
πρηστήρ,  ήρος,  m.,  bufèra  violènta, 
fùlmine  ||  neol.,  màcchina incendià- 
ria  ||  pi.,  caròtidi,  [infiammatòrio, 
πρηστικός,  ή,  óv,  violènto,  ardènte, 
“πρητζίλα,  ας,  /.,  odor  caprino, 
πριαπισμός,  οΰ,  m.,  priapìsmo. 
“πρίγκηψ,  ν.  “πρίγκιψ. 
“πριγκιπάτον,  ου,  η.,  barò.,  prin- 
cipàto.  [pèsco, 

“πριγκιπικός,  ή,  óv,  barb.,  princi- 
“πριγκιπόπουλον  ,  ου  ,  η. ,  gióvane 
prìncipe  ,  principino. 

“πρίγκιψ  ,  ιπος  ;  “-κηπας ,  α  ,  τη.  , 
(/.  “-κίπισσα;  “-κιπέσσα,  ας),  barb., 
“πριέλι,ιοϋ, η., compasso,  [prìncipe, 
“πρικ-,  ν.  πικρ-. 

“πρικοχάρος,  ου,  τη.,  mòrte  amàra. 
“πριμαρόλια,  ων,  η.,  primizie,  [rio. 
πριμικήριος,  ου,  τη.,  neol.,  primicé- 
πρίν;  “πρί ,  ανν. ,  innànzi  ,  ante· 


te  II  —  νά  ο  άπό  prima  che  ο  di  |j 
—  τοΰ  Αποστόλου,  prima  déll’E- 
pistola.  [quèrcia  vérde,  èlce. 

“πρινάρι,  ιοϋ,  η.  ;  πρίνος,  ου,  m.f., 
πρινίδιον,  ου,  η.,  querciuólo,  lec- 
cètto.  [ον,  di  lèccio, 

πρίνινος,  η,  ον;  “πριναρήσιος,  α, 
“πρινοκόκκι,  ιοϋ,  η.,  bàcca  di  lèccio 
Il  chèrmes,  còcco. 

“πρίντς,  n.,  rìso, 
πρινών,  ωνος,  m.,  leccéto. 
“πρίξιμον,  ν.  “πρήξ-. 

“πριόνι,  ιοϋ,  n.,  séga. 

“πριονιά,  άς ,  tràtto  di  séga, 
“πριονίδι,  ιοΰ,  η.,  cm.  pi.,  segatùra. 
πρ(ιον)ίζω,  segàre. 
πριόνιον,  ου,  η.,  seghétta, 
“πριόνισμα,  ατος,  η.  ;  πρίσις,  εως, 
/.  ;  πρισμός  ,  οΰ,  τη. ,  segaménto, 
segatùra. 

“πριονιστής,  οΰ  ;  πρίστης,  ου  ’,  πρι- 
στήρ,  ήρος,  m.,  segatóre, 
πριονιστικός  ,  ή  ,  όν ,  di  segatùra  ; 
da  segàre. 

πριονιστός,  ή,  óv,  segàto. 
πριονοειδής,  ές,  a  séga,  dentàto. 
“πριονόμυλος,  ου,  m.,  segheria  (ad 
àcqua).  [l)àto. 

πριονωτός,  ή,  óv,  a  séga,  dent(el- 
“πρίσκω  e  der.,  ν.  πρήσκω  ecc. 
πρίσμα,  ατος,  n.,  prisma  ||  ν.  “πριο¬ 
νίδι.  [prismàtico, 

πρισματικός  ,  ή  ,  όν;  -τοειδής  ,  ές  , 
πρισμάτιον,  ου,  η. ,  prismètto. 
πρίστις,  εως,/.,  baléna  ||  pésce  càne. 
πριστός,  ή,  όν,  segàto;  -àbile, 
“πριχοΰ,  cong.,  prima  che. 
πρίω,  ν .  πρ(ιον)ίζω. 
πρίων,  ονος,  ωνος,  m.,  séga, 
πρό,  prep.  ( gen .),  prima,  (d)avànti 
||  —  ημερών,  giórni  fa  ||  in  compo¬ 
sizióne,  prima,  davànti,  per,  pre-. 
προαγγελία  ,  ας  ,  /.  ;  -άγγελμα  ,  α¬ 
τος,  η.,  preannùnzio,  predizióne, 
προάγγελλος,  ου,  m.,  anticorrière, 
precursóre,  prenùnzio,  messaggèro, 
προαγγέλλω,  preannunziàre,  fàr  sa- 
pér  prima,  predire.  [santificàre. 
προαγιάζω,  santifìeàr  prima ,  pro- 


riormènte,  prima,  anticipatamèn-  |  προαγορά,  άς,  /.,  preaequìsto. 


προαγοράζω  —  631  —  προβατεία 


προαγοράζω,  preacquistàre,  acca¬ 
parrare. 

προαγόρευμα  ,  ατος ,  η.  ;  -ρευσις  , 
εως,  /.,  predizióne  ||  prima  par¬ 
lata  Il  esòrdio,  introduzióne, 
προαγορεύω,  preannunziàre,  pre¬ 
dire  ||  parlare  o  arringàre  prima, 
προάγω,  conferir  gràdo  o  dignità, 
avanzàre,  promuòvere,  innalzàre. 
προαγωγεία,  ας,/.,  ruffianeria,  pro¬ 
stituzióne. 

προαγωγεύω, prostituire.  [mozióne, 
προαγωγή,  ής,  /^avanzaménto,  pro- 
προαγωγικός,  ή,  óv,  di  c.  s.  [fiàno. 
προαγωγός,  οϋ,  m.f.,  mezzàno,  ruf- 
προαγών,  ώνος,  m.,  esercizio  pre¬ 
paratorio  ,  allenaménto, 
προαγωνίζομαι,  combàtter  avànti  o 
prima;  combàttere  per,  difèndere, 
προαγωνιστής ,  οΰ,  m. ,  propugna¬ 
tóre,  difensóre,  campióne. 
προαδικ(έω)ώ,  offèndere  o  attaccàr 
per  primo. 

προάδω,  prelùdere,  intonàre.  [zio. 
προαικίζω, bàttere  prima  del  supplì- 
προαίρεσις  ,  εως  ,  /. ,  preferènza  , 
scèlta  II  buòna  volontà,  disposi¬ 
zióne,  intenzióne, 
προαιρετικός  ,  ή  ,  óv  ,  spontàneo  , 
volontàrio,  arbitràrio;  facoltativo. 
προαιρ(έο)οΰμαι,  preferire;  propór¬ 
si,  èsser  ben  dispósto,  avér  Γ  in¬ 
tenzióne.  [gire,  subodoràre. 

προαισθάνομαι,  presentire,  presa- 
προαίσθημα,  ατος,  η. ;  -σθησις,  εως, 
/.,  presentiménto, 
προαιτία  ,  ας  ,  /.  ;  -τιον ,  ου ,  η. , 
càusa  prima  ο  principàle. 
προαιώνιος,  ον,  etèrno, 
προακροβολίζομαι ,  scaramucciàre. 
προακτικός,  ή,  óv,  progressivo, 
προαλείφομαι ,  preparàrsi  al  com¬ 
battiménto,  accìngersi  a. 
"προάλλαις  (ταΐς  ο  τΙς  — ),  quésti 
ùltimi  giórni,  l’ filtro  giórno,  da 
un  po’  di  tèmpo.  [prevenire, 
προαναγγέλλω,  annunzifir  prima, 
προαναγκάζω,  forzàr  prima, 
προανακρίνω,  esaminàr  prima,  fàr 
ùn’  inchièsta  preliminàre. 


προανακρουομαι,  sonàre  il  prelùdio, 
προανάκρουσις,  εως,  /.  ;  -κρούσμα, 
ατος,  η.,  prelùdio, 
προαναλαμβάνω ,  accògliere  ο  in¬ 
traprèndere  prima  ||  prevenire, 
sorprèndere. 

προανάρρησις ,  εως,  /.,  preavviso, 
προάναρχος ,  ον,  sènza  principio, 
etèrno.  \_med.,  conferire, 

προανατίθημι ,  consacràr  prima  || 
προανατρέχω ,  ritornàr  indiètro  ο 
àll’  orìgine.  [ma. 

προαναφέρω,  citàre  o  riportàr  pri- 
προαναφώνημα  ,  ατος  ,  η.  ;  -ησις  , 
εως,  /.,  preavviso  ||  proclamazióne 
||  prelùdio,  pròlogo. 
προαναχωρ(έω)ώ,  partir  prima.  - 
προανέχω,  alzàr  prima  ||  spòrgere. 
προαπαιτ(έω)ώ,  richièdere  prima, 
esìgere  anticipatamènte. 
προαπαντ(άω)ώ,  rispóndere  prima 
||  andàr  incóntro. 

προαπέρχομαι,  j)artìr  prima,  [rire. 
προαποβι(όω)ώ;-αποθνήσκω,ρΐ’βιηο- 
προαποστέλλω ,  spedir  prima, 
προαποφαίνομαι,  dichiaràrsi  prima, 
προάριστον ,  ου,  η.,  v.  πρόγευμα. 
προασκ(έω)ώ,  esercitàr  prima,  pre- 
paràre. 

προασπίζω,  protèggere,  difèndere, 
προάστειον,  ου,  n.,  sobbórgo, 
προασφαλίζω,  assicuràr  prima, 
προαύλιον,  ου,  n.,  vestìbolo,  pòr¬ 
tico,  àtrio,  anticórte  ||  spianàta. 
προαφαιρ(έω)ώ,  tòglier  prima,  pre- 
levàre. 

*πρόβα,  ας,  /.,  barb.,  prova, 
προβάδην,  avv.,  procedéndo,  a  poco 
a  pòco.  [procèdere,  progredire, 
προβαίνω, andàr  innànzi;  avanzàrsi; 
προβάλλω,  métter  innànzi,  propór¬ 
re  ||  presentirsi,  mostràrsi,  affac- 
"προβάρω,  barò.,  provàre.  [ciàrsi. 
πρόβασις,  εως,  /.,  progrèsso, 
προβασκάνιον,  ου,  n.,  amuléto, 
"προβατάκι,  ιοΰ  ;  -τιον,  ου,  η.,  pe¬ 
corèlla,  agnèllo. 

"προβατάρης,  η,  m,,  ν.  -τευτής. 
προβατεία,  ας;  -τευτική,  ής ;  -τευ- 
σις,  εως,  /.,  pastorizia. 


προβάτειος  —  632 


προβάτειος  ,  ον;  *-τήσιος ,  α,  ον; 

-τικός,  ή,  όν,  di  montone  ο  pècora, 
οτροβατέμπορος  ,  ου,  m.,  mercante 
di  montoni. 

προβατευτής,  οΰ  ;  -εύς,  έως  ;  -οβο- 
οκός,  οΰ,  m.,  pecoràio, 
προβατευτικός  ,  ή  ,  όν  ,  pastorìzio, 
προβατεύω,  mantenére  ο  pascolàr 
pècore. 

•προβατίλα,  ας ,  /. ,  odor  caprino, 
•προβατίνα,  ας,  /.,  pècora,  [làma. 
προβατοκάμηλος,  ου,  /.,  neol.,  zool., 
•προβατομάνδρα,  ας,  /.  ; -οστάσιον, 
ου,  η.,  pecorile,  màndra. 
πρόβατον,  ου,  η.,  montóne,  pècora, 
•προβατόπετζον ,  ου,  η.,  pèlle  di 
montóne.  [di  ovini. 

προβατοπώ?\,ης  ,  ου  ,  m. ,  mercante 
προβατοτρόφος,  ου,  m.,  allevatóre 
di  ovini,  pastóre,  pecoràio, 
•προβατώ,  avanzàre,  camminàre, 
passeggiàre.  [gli  ànni). 

προβεβηκώς,  υΐα,  ός,  avanzàto  (nè- 
•προβειά,  ας,  /.,  pèlle  di  j)ècora. 
•πρόβειος,  a,  ov,  di  montóne,  di 
pècora·,  ovino.  [muó\rere. 

προβιβάζω,  fàr  progredire;  pro- 
προβίβασις,  εως,  /.;  -σμός,  οΰ,  m., 
avanzaménto,  promozióne, 
προβλάστημα,  ατος,  n.,  pollóne, 
προβλεπτικός,  ή,  όν,  previdènte, 
προβλέπω,  prevedére,  presentire  || 
provvedére.  [blèma. 

πρόβλημα,  ατος,  η.,  pr.  e  fig.,  pro- 
προβληματικός,  ή,  όν  ;  -τώδης,  ες, 
problemàtico. 

•προβόδημα,  ατος,  η.,  scórta,  sè¬ 
guito,  cortéggio. 

•προβοδίζω;  *-δ(έω)ώ,  accompagna¬ 
re,  scortàre,  seguire  ||  inviàre, 
•πρόβοδος,  ου,  τη. ,  guida,  scórta, 
προβολή,  ής,  /. ,  rùpe  imminènte, 
riva  scoscésa  ||  proiezióne, 
πρόβολος,  ου,  m.  ,  àsta  ||  ripàro, 
baluàrdo  ||  mar.,  bomprèsso, 
προβοσκίς,  ίδος;  *-σκίδα,  ας,  /.,  pro- 
προβοσκός,  ν.  βοσκός.  [bóscide. 
προβούλευμα,  ατος,  η.,  decréto  del 
senàto  ||  ordinànza  di  non  luògo 
a  procèdere. 


προδιαθ-έτω 

προβουλεύω,  deliberàr  innanzi  tèm- 
προβύω,  smoccolare.  [po. 

προγαμιαίος,  α,  ον;  -μιος,  ov,  an- 
tifernàle,  antinuziàle. 
προγαστρίδιον,  ου,  n.,  grembiùle. 
προγάστωρ,  ορος,  in./.,  panciùto. 
προγένειος,  ov,  dàlia  lùnga  bàrba. 
προγενέστερος,  α,  ov,  più  vècchio, 
anterióre  ||  ot  -oi,  gli  antenàti. 
προγεννήτωρ  ,  ορος  ,  m. ,  progeni¬ 
tóre.  [lazióne. 

πρόγευμα;  -μάτισμα,  ατος,  η.,  co- 
προγευματίζω,  fàr  c.  s.,  asciolvere, 
προγεύομαι,  pregustàre  ||  c.  s. 
•προγεύσιμον,  ίματος ,  η. ,  (il  fàr) 
colazióne.  [tèmpo, 

προγηράσκω,  invecchiàre  prima  del 
πρόγηρος,  ov,  vècchio  ànzi  tèmpo. 
προγί(γ)νομαι,  nàscer  prima,  pre¬ 
cèdere. 

προγι(γ)νώσκω  ;  προγνωρίζω,  anti- 
sapère,  prevedére,  pronosticàre. 
•προγκάω,  eccitàr  con  grida, 
προγλωσσίς  ,  ίδος  ,  /. ,  pùnta  dèlia 
πρόγλωσσος,  ov,  loquàce.  [lingua, 
πρόγνωσις,  εως,  /.,  jjrevisiòne,  pre¬ 
sentiménto  Il  mede.,  prògnosi, 
προγνωστικός,  ή,  óv,  presciènte  || 
indicatóre,  annunziatòre  ||  s.  m., 
pronóstico.  [originàrio, 

προγονικός,  ή,  óv,  avito,  ereditàrio, 
πρόγονός,  ου,  *οΰ ,  τη.,  (/.  προ- 
γόνή,  ης,  *ής),  figliàstro. 
πρόγονος,  ου,  τη.',  àvo,  antenàto, 
πρόγραμμα,  ατος,  η.,  progràmma; 
affìsso. 

προγραφή,  ής,  /.,  proscrizióne, 
προγράφω,  scrìver  (d)avànti  [[  pub- 
blicàre,  proscrìvere, 
•προγροίκησις,  εως,  /.,  previsióne, 
presentiménto.  [tire. 

*προγροικ(έω)ώ,  prevedére,  presen- 
προγυμναστής,  οΰ,  m.,  istnittórc  || 
ripetitóre.  [paràre,  fàr  ripètere, 
προγυμνάζω,  esercitàr  prima,  pre- 
•προδεύω,  ν.  προοδ-,  [tòrio, 

πρόδηλος,  ov,  chiàro,  evidènte,  no- 
προδιάτίεσις,  εως,  /..predisposizióne, 
•προδιαθέτω;  -διατίΦημι,  predispór¬ 
re,  prevenire  (a  favóre  di). 


προδιασκεπτομαι  —  633  — 

προδιασκέπτομαι,  deliberare  ο  esa- 
minàr  prima. 

προδιατάσσω,  predispórre,  [ziàre. 
προδίδω(μι);  *-δίνω,  tradire,  denun- 
προδιήγησις,  εως,  /.,  raccónto  pre¬ 
cedènte;  preàmbolo,  esòrdio,  pre¬ 
fazióne.  [ùna  ‘ — ► 

προδικάζω,  giudicàr  prima,  dar 
προδικασία,  ας,  /.,  sentènza  inter¬ 
locutòria  [|  giudizio  precedènte  || 
istruzióne  ||  pregiudizio, 
προδικαστικός,  ή,  óv,  pregiudiziàle. 
προδιοικ(έω)ω  ,  preordinàre  ,  pre- 
paràre.  [pégno,  (cap)àrra. 

πρόδομα,  ατος,  η.  ;  -δοσις,  εως,  /., 
προδομάτιον,  ου,  η.,  pìccola  anti¬ 
càmera.  [vestibolo  II  sàia, 

πρόδομος  ,  ου  ,  m. ,  anticàmera  | 
προδοσία,  ας,  tradiménto, 

προδότης,  ου,  m.,  (/.  -δότις,  ιδος; 

-δότρια,  ας),  traditóre,  delatóre, 
προδοτικός,  ή,  όν ,  di  ο  da  c.  s., 
pèrfido,  insidióso.  [rièro, 

πρόδρομος,  ου,  m.,  precursóre,  fo- 


προδωμάτιον,  ν.  προδομ-. 
προέγγονος  ,  ου,  ni.,  (/.  -εγγόνη  , 
ης),  pronipóte. 

προεδρ(ε)ία,  ας,  /.,  presidènza, 
προεδρεΐον,  ου,  η.,  bànco  ο  ufficio 
dèlia  c.  s.  [sidènte. 

προεδρεύω ,  presièdere,  èsser  pre- 
προεδρικός,  ή,  óv,  presidenziàle. 
πρόεδρος,  ου,  m.,  presidènte, 
προειδοποίησις,  εως,/.,  neol.,  preav¬ 
viso.  [re. 

προειδοποι(έω)ώ,  neol. ,  preavvisà- 
προεικάζω,  congetturàr  prima,  pre¬ 
sùmere.  [mentovàto. 

προειρημένος,  η,  ον,  suddétto,  sum- 
προεισαγωγή  ,  ης  ,  /.,  introduzióne 
preliminare. 

προεισαγωγικός,  ή,  óv,  preliminàre. 
προεισφορά,  ας  ,  /.,  pagaménto  an- 
ticipàto  (di  ùn’  impósta), 
προεκβάλλω,  prolungàre(una  linea), 
προέκγονος,  ν.  προέγγ-. 
προεκδίδω,  pubblicàr  prima, 
προεκδρομή  ,  ης,  /.,  escursióne. 
προέκΌ-εσις  ,  εως ,  /. ,  esposizióne 
preliminàre,  introduzióne. 


προηγούμαι 

προελαύνω,  avanzàrsi  (a  cavàllo). 
προεκλέγω,  scégliere  prima, 
προέλευσις,  εως,  /.,  uscita  |j  promo¬ 
zióne  ||  processióne  ||  proveniènza, 
προεμβόλιον;  -βολον,  η .  ;  -βολος, 
ου,  ni.  ;  -βολίς,  ίδος,  /.,  speróne  di 
fina  nàve.  [zióne. 

προενθ-ύμησις,  εως,  /.,  premedita- 
προεξαιρ(έω)ώ,  prelevàre  ;  esclùder 
prima. 

προεξελέγχω,  controllàre  iunànzi. 
προεξετάζω  ,  esaminàr  prima, 
προεξέχω,  sopravVanzàre. 
προεξηγ(έω)ώ,  spiegàr  prima, 
προεξόφλησις,  εως,  /.,  neol.,  scónto^ 
προεξοφλητικός  ,  ή  ,  óv,  neol. ,  di 
scónto. 

προεξοφλ(έω)ώ,  neol.,  scontare, 
προεξοχή,  ής,  /.,  prominènza,  spor¬ 
gènza. 

προεόρτιος,  ον,  che  precède  la  fè¬ 
sta  ||  s.n.,  vigìlia;  pi.,  prepara¬ 
tivi  dèlia  fèsta.  [sùmere. 

προεπινο(έω)ώ,  pensàr  prima.,  pre- 
προεπιχειρ(έω)ω,  intraprèndere  o 
assalir  prima. 

προεργάζομαι ,  fàre  o  lavoràre  pri¬ 
ma  o  innànzi  tèmpo,  preparare  [| 
guadagnàr  faticàndo. 
προέρχομαι,  avanzàrsi,  presentàrsi, 
uscire  ||  imps.,  venir  dà,  proveni¬ 
re,  risultàre. 

*προερχομός ,  οϋ,  m. ,  '  Γ  avanzàrsi 
ecc.  ||  precedènza.  [càpo. 

*προεστεύω  ,  presièdere  ,  èssere  a 
προεστός,  υΐα,  ός  ;  *-στός,  ο ν,  ηι., 
(/.  *-στίνα  ,  άς  ;  *-στή  ,  ής)  ,  pri¬ 
màrio,  -àte,  maggiorènte  [|  sindaco 
Il  superióre  ecclesiàstico,  prelàto. 
προέτειος,  ον,  dèll’ànno  precedènte, 
προετοιμάζω ,  preparàre ,  predi¬ 
spórre.  [preparativi, 

προετοιμασία,  ας,  /.,  preparazióne, 
προέχω,  spòrgere  ||  fig.,  avèr  la 
Ijreminèuza,  superàre,  prevalére, 
dominàre.  [vito. 

*προζύμη,  ης,  /.  ;  *-ι,  ιού,  n.,  lié- 
προηγιασμένος,η,  ον,  presantificàto. 
προηγορεών,  ν.  πρηγ-, 
προηγ(έο)οΰμαι ,  pro-(  pre  )cédere  , 
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star  àlla  tèsta,  avér  la  prece¬ 
dènza. 

προηγούμενος,  η,  ον,  precedènte, 
principàle,  che  è  in  primo  luògo 
i|  s.  m.  e  /.,  già  prióre,  -èssa  || 
s.  n.  pi.,  premésse,  preliminàri. 
προημερινός,  ή,  óv ,  del  giórno 
innanzi. 

προθάλαμος,  ου,  m.,  anticàmera, 
πρόθεμα,  ατος,  n.,  affìsso, 
πρόθεσις,  εως,  /. ,  propòsito,  disé¬ 
gno,  intenzióne,  premeditazióne 
||  gr.,  preposizióne  ||  f  sacrifìcio 
dèlia  méssa. 

προθεσμία  ,  ας ,  /. ,  scadènza,  tèr¬ 
mine;  dilazióne,  respiro, 
προθεσπίζω,  predire  ||  decretàr  pri¬ 
ma.  [prepositivo, 

προθετικός,  ή,  óv,  di  preposizióne, 
•προθέτω,  ν.  προτίθημι.  [minóre, 
προθεωρία,  ας  ,  /. ,  sguàrdo  preli- 
προθήκη,  ης,  /. ,  vetrina,  móstra, 
προθνήσκω,  premorire. 

•πρόθοος,  ου,  m.,  véla  triangolàre. 
προθυμία,  ας,  /.  ,  buòna  volontà, 
premùra,  zèlo,  ardóre. 
πρ.οθυμ(οποι)(έο)οϋμαι,  interessàr- 
si ,  dàrsi  premura, 
πρόθυμος,  *η,  ον,  pièno  di  buòna 
volontà,  premuróso,  zelànte,  prón¬ 
to,  affezionàto.  [pòrta, 

πρόθυρον,  ου,  n.,  vestìbolo  ||  anti- 
•προϊδεάζω,  preavvisàre,  prevenire, 
istruir  prima. 

προίκα,  avv.,  gràtis,  gratuitamén- 
te;  invàno,  impunemènte. 
•προίκα,  ας,  /.  ;  *-κιά,  ών  ;  *-κιόν, 
οΰ  ,  η.,  ν.  προίξ. 
προικίδιον,  ου,  η.,  doterèlla. 
προικίζω  ;  -κοδοτ(έω)ώ  ,  pr.  e  fig., 
dotàre.  [dòte,  dotàle. 

προικιμαϊος,  α,  ον;  -κειος  ,  ον,  di 
προίκισις,  εως  ;  -κοδοσία,  ας  ;  -κο- 
δότησις  ,  εως  ,  /. ,  dotazióne, 
προικοδότης,  ου  ;  -κιοτής,  οΰ,  m., 
dotatóre.  [tóre  di  dòti, 

προικοθήρας,  ου,  m.,  neol.,  caccia- 
προικοκτησία,  ας,/.,  neol.,  dotazióne, 
προικοπαράδοσις,  εως,/.,  neol.,  con¬ 
ségna  dèlia  dote  o  del  corrèdo. 


•προικοσύμφωνον  ,  ου  ;  *-κοχάρτι , 
ιοΰ,  η.,  contràtto  di  matrimònio. 
προικοφορ(έω)ώ,  (ap)portài’  dote, 
προικώος,  α,  ον,  dotàle. 
προίξ  ,  προικός  ,  /. ,  dòte;  corrèdo, 
προϊόν, όντος,  η.,  prodótto, -duzióne. 
προϊππεύω,  procèdere  a  cavàllo. 
προΐσταμαι ,  èsser  a  càpo,  presiède¬ 
re,  dirìgere,  governàre,  dominàre. 
προϊστορικός  ,  ή,  óv,  neol.,  preisto¬ 
rico.  [bullétta,  chiodino, 

•πρόκα,  ας,  /.,  barò.,  broccbètto, 
προκαθεδρία,  ας,  /.  presidènza, 
προκαθέξομαι,  presièdere, 
προκαθηγητήρ,  ήρος,  m.,  càpo,  au¬ 
tóre,  conduttóre  ||  mede.,  tónta, 
προκάθημαι,  avèr  il  primo  pósto, 
èsser  a  càpo,  presièdere, 
προκαθίξω,  collocàre  (o  -àrsi,  sedé¬ 
re)  davàmti;  presièdere, 
προκαθίστημι,  stabilir  prima;  pre¬ 
parare;  anticipare, 
προκάλυμμα,  ατος,  n.,  copèrta;  ri- 
pàro  || /μ.,  pretèsto. 
προκαλ(έω)ώ,  provocare,  sfidàre  || 
occasionare,  prodùrre  ||  citàre,  in¬ 
timare.  [in  tèmpo  ||  bastàre  a. 
•προκάμνω,  raggiùngere  ||  arrivàre 
προκάρδιον,  ου,  η.,  ν.  *καρδιοχού- 
λ(ι)αρον  ||  bardatùra  del  pètto. 
προκάρπιον,  ου,  η.,  pàrte  anterióre 
dèlia  màno. 

προκαταβάλλω,  gettàr  giù.  prima  || 
sborsàre  anticipatamènte,  antici¬ 
pare. 

προκαταβολή,  ής,  /.,  anticipazióne, 
προκαταβολικώς  ;  -ταθετικώς,  avv,, 
anticipatamènte. 

προκατάγνωσις  ,  εως ,  /. ,  giudìzio 
anticipato  ο  precedènte  [|  preven¬ 
zióne,  pregiudìzio, 
προκατακλυσμιαίος ,  α,  ον,  antidi¬ 
luvi  àno. 

προκαταλαμβάνω,  prèndere  od  oc- 
cupàre  ànzi  tùtto  o  prima  ||  preoc- 
cupàre,  prevenire,  anticipare, 
προκατάληψις,  εως,  /. ,  preoccupa¬ 
zióne  Il  anticipazióne  ||  prevenzió¬ 
ne,  pregiudizio.  [concétta. 

προκατανόησις ,  εως ,  /.,  idèa  pre- 
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προκαταρκτικός,  ή,  όν,  primitivo, 
preliminàre,  precedènte, 
προκάταρξις,  εως,  /.,  principio, 
προκαταρτίζω  ,  preordinare  ,  pre¬ 
stabilire. 

προκατάστασις,  εως,/.,  introduzióne, 
προκατειλημμένος,  η,  ον,  prèso  pri¬ 
ma;  prevenuto. 

προκατέχω,  possedér  prima,  preoc¬ 
cupare. 

προκατήχησις  ,  εως  ,  /. ,  istruzione 
preliminàre,  primo  insegnaménto, 
προκάτοχος,ον,  predecessóre,  preoc- 
cupànte. 

πρόκειμαι,  èsser  pósto  innànzi  o  in 
vista,  èsser  espósto  o  propósto  || 
imps.,  trattàrsi.  [segnàre. 

προκεντ(*άω;  -έω)ώ,  modellàre,  di- 
προκήρυζις  ,  εως,  /.  ;  -υγμα,  ατος, 
η.,  proclàma,  bando,  avviso,  pub¬ 
blicazióne,  programma, 
προκηρύσσω, -ττω,  proclamàre,  ban¬ 
dire,  (fàr)  pubblicàre. 
προκινδυνεύω ,  affrontare  il  perì¬ 
colo  per  primo  ;  espórsi  o  com¬ 
bàttere  per. 

προκληροδότημα,  ατος,  n.,  neol., 
prelegàto.  [fàr  un  c.  s. 

προκληροδοτ(έω)ώ,  neol.,  prelegàre, 
πρόκλησις ,  εως,  /.,  provocazióne, 
sfida  ||  leg. ,  offèrta;  intimazióne, 
προκλητικός,  ή,  óv,  provocànte, 
-catóre,  di  sfida. 

προκλίνω,  piegàr  avànti,  reclinàre. 
προκνήμιον,  ου,  n.,  tibia, 
προκνημίς,  ίδος,  /.,  gambièra. 
*προκόβ(γ)ω,  ν.  -κόπτω. 
προκοίλι(ον),  ου,  “ιού,  η. ,  bàsso 
vèntre  ||  gròsso  vèntre, 
προκοίλιος  ;  -κοίλος,  ον,  panciùto. 
προκοίτιον,  ου,  η.  ;  -των,  ώνος , 
m.,  anticàmera;  sàia;  vestibolo, 
προκόλπιον,  ου,  η copertùra  del 
séno  II  entràta  di  un  gólfo, 
προκόμιον,  ου,  n.\  -μία,  ας,  /.,  ca¬ 
pélli  ricadènti  stilla  frónte,  ciùffo. 
πρόκομμα,  ατος,  η. ,  progrèsso, 
“προκομμενέστερος,  α,  ον,  “-ύστα¬ 
τος,  η ,  ον ,  comp.  e  sup.  di  —*■ 
“προκομμένος ,  η  ,  ον,  progredito, 


istruito;  cólto,  esperimentàto  |f 
diligènte,  assiduo, 
προκοπή,  ής,  /.,  progrèsso,  profitto,. 

avanzaménto  ||  coltùra  ,  sapóre, 
προκόπτω;  “-κόφτω,  avanzàre,  pro¬ 
gredire  ,  giùngere  a  ||  prosperàre· 
||  allignàre  ||  “έπρόκοβαν,  stàvan 
fréschi  !  ||  “μ3  έπρόκοψες,  me  Γ  hài’ 
fàtta  !  ||  *τά  πρόκοψες,  ne  hài  fat¬ 
to  dèlie  bèlle  ! 

προκόσμιος,  ον,  anterióre  al  móndo. 
προκοσμ(έω)ώ,  ornàr  prima. 
προκρατ(έω)ώ ,  occupàr  prima  |! 

predominàre.  [pregiudizio.· 

πρόκριμα  ,  ατος  ,  η.  ,  prevenzióne,, 
προκρίνω  ,  giudicàr  ànzi  tèmpo  || 
preferire. 

πρόκριτος,  ον,  (pre)scélto,  preferito 
Il  principàle,  ragguardévole, 
πρόκρουσις,  εως,  /.  ;  -κρούσμα,  α¬ 
τος,  η.,  prelùdio, 
προκρούω, bàtter  prima  ||  prelùdere, 
προκυμαία,  ας,  /.  ;  -μαιον,  ου,  n.r 
mòlo,  diga. 

προκύπτω,  spòrgersi,  affacciàrsi  (| 
imps.,  risòlta,  consègue. 
προκύων,  υνός,  m.,  mordace,  ciar¬ 
lóne  ,  importùno  ||  parassito  |ì 
astr.,  procióne. 

προκώλυμα,  ατος,  n.,  ostàcolo, 
προκώμιον,  ου,  η.,  prelùdio, 
προλαβή  ,  ής  ,  /.,  élsa, 
προλαβών ,  οΰσα  ,  όν  ,  precedènte, 
anticipàto.  [tòrchio.· 

“προλάκκι,  ιοΰ,  η.,  recipiènte  del 
προλαλ(έω)ώ,  parlàr  prima, 
προλαμβάνω,  prènder  prima,  pre¬ 
occupare,  prevenire,  anticipàre, 
precèdere.  [introduzióne.· 

προλεγόμενα,  ων,  n.,  prolegòmeni,, 
προλέγω,  dir  prima  ||  predire, 
“προλέγωμα,  ατος,  n.,  predizióne, 
“προληγατεύω,  barò.,  ν.  προκληρο- 
δοτώ.  [vànti  al  tòrchio, 

προλήνιον  ,  ου  ,  η. ,  serbatóio  da- 
προληπτικός,  ή,  όν,  preventivo, 
πρόληψις,  εως,  /.,  anticipazióne  || 
preoccupazióne  ||  prevenzióne, pre¬ 
giudizio.  [a  un  fiùme  o  làgo. 
προλιμνάς,  άδος,  /.,  palùde  davàntr 


προλόβιον 

προλόβιον,  ου,  η.,  pùnta  dèH’oréc- 
chio.  [cèlli), 

πρόλοβος,  ου,  in.,  gòzzo  (dégli  uc- 
"προλογιάξω  ,  premeditare, 
προλογίζω,  -ομαι,  parlàr  prima,  re¬ 
citar  il  prologo  ||  med. ,  calcolar 
prima,  c.  s. 

πρόλογος,  ου,  ni.,  pròlogo;  proèmio, 
προίνύτης  ,  ου,  in.,  neol.,  licenziàto. 
προμάμμη,  ης,  bisàvola, 
προμανθάνω  ,  imparàr  prima, 
προμαντεύω,  presagire;  congettu- 
ràre. 

"προμάχισμα  ,  ατος  ,  η. ,  ν.  -χών. 
πρόμαχος,  ου,  m.,  difensóre,  pro¬ 
tettóre,  campióne. 
προμαχ(έω)ώ;  -χομαι,  combàtter 
davànti  ο  per  ||  protèggere,  difèn¬ 
dere. 

προμαχοόν  ,  ώνος  ,  ιη. ,  difésa  ,  ba- 
luàrdo,  bastióne,  propugnàcolo, 
προμελέτη,  ης,  /.,  stùdio  prelimi- 
nàre  ||  premeditazióne. 
προμελετ(άω)ώ,  studiàre  o  consi- 
deràr  prima;  premeditàre. 
προμεσημβρία,  ας,  neol.,  matti¬ 
no,  -nàta. 

προμεσημβρινός,  ή,  óv,  neol.  ,  an- 
timeridiàno.  [tàle. 

προμετωπίδιος  ,  ον,  e  s.  n. ,  fron- 
προμετωπίς  ,  ίδος  ,  f.  ,  frontàle  | 
frontispìzio. 

προμήθεια  ,  ας  ;  -θευσις  ,  εως ,  /.  , 
previdènza,  preconoscènza  [|  prov¬ 
vediménto  Il  fornitùra,  sommini¬ 
strazióne  ||  provvisióne,  commis¬ 
sióne. 

προμηθευτής  ,  οΰ  ,  in. ,  fornitóre, 
provveditóre;  commissionàrio, 
""προμηθεύω  ,  provvedére ,  fornire, 
procuràre  ,  approvvigionàre,  mu- 
προμήκης,  ηκες,  oblùngo.  [nìre. 
προμήνυμα  ,  ατος ,  η.  r  ségno  pre¬ 
cursóre,  preavviso,  presàgio, 
προμηνύω  ;  "-νάω,  annunziàre  ó  in- 
dicàr  prima,  pre(an)nunziàre,  pre¬ 
dire,  presagire  ;  prométtere, 
προμήτωρ,  ορος ,  /.,  progenitrice. 

àvola  matèrna. 

"προμιοΰ,  cong.,  prima  che. 


προξενώ 

προμνήστωρ  ,  ορος,  m.,  (/.  -τρία, 
ας;  -τρίς,  ίδος),  ν.  προξενητής  eco. 
προμν(άο)ώμαι,  negoziàre  ο  procu¬ 
ràre  un  matrimònio  ecc.  per. 
προμοιχεύω,  indùrre  àll’adultèrio. 
προμύθιον,  ου,  η. ,  moralità  (in 
principio)  dèlia  fàvola.  [tòio. 
προμ\>ξωτήρ,  ήρος,  in.,  smoccola- 
"πρόμυτα,  avv.,  boccóne,  fàccia  a 
tèrra.  [  ||  prostràrsi. 

"προμυτίζω  ;  *-τ(έω)ώ,  cadèr  c.  s. 
"πρόναον,  η.  ;  -ος  ,  ου,  in. ,  vestì¬ 
bolo,  àtrio  (del  tèmpio), 
προνεύω ,  accennàre  abbassàndo  il 
càpo,  chinàrsi. 

προνοητής,  οΰ,  m.  ,  (/.  -τρία,  ας), 
chi  prevède ,  previdènte, 
προνοητικός, ή,  óv,  previdènte,  di  — ► 
||  càuto;  attènto. 

πρόνοια,  ας,  /. ,  previsióne,  previ¬ 
dènza,  preconoscénza  j|  provvidèn¬ 
za.  [le. 

"προνοιακός  ,  ή,  óv,  provvidenzià- 
"προνοιόνω,  ν.  προνοώ, 
προνομεύω,  foraggière, 
προνομία,  ας,  /.  ;  -μιον,  ου,  η. , 
privilègio,  prerogativa, 
προνομιούχος,  ον,  neol.,  privilegià- 
to  II  brevettàto.  [prudènte, 

πρόνους  ,  ουν  ,  previdènte ,  càuto  , 
προνο(έω)ώ,(-έο)οΰμαι, prevedére  || 
provvedére,  (pro)curàre,  vegliàre. 
προζενεϊον,  ου,  n.,  neol.,  consolàto. 
"προξενεύω,  cagionàre  ||  procuràre, 
negoziàre,  trattóre  (un  matrimò¬ 
nio).  [casióne. 

προξένημα,  ατος,  n.,  càusa,  oc- 
προξένησις ,  εως  ;  *-ν(ε)ίά,  ας,  ας, 
/.,  negoziazióne  (di  un  matrimò¬ 
nio),  richièsta,  mediazióne, 
προζενητής  ,  οΰ  ,  ni. ,  (/.  -τρ(ι)α  , 
ας),  chi  cagióna  ο  procùra  ||  "ne¬ 
goziatóre  (di  un  matrimònio), 
mezzàno ,  mediatóre, 
προξενικός,  ή,  óv,  neol.,  consolàre. 
"προξενολογ(έω)ώ  ,  negoziàre  un 
matrimònio. 

πρόξενος,  ον,  càusa,  autóre  ||  s.  m., 
console  ,  agènte  consolàre. 
προξεν(έω)ώ,  procuràre,  cagionàre. 
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προόδευσος 

προόδευσις,  εως,  /.,  ν.  πρόοδος, 
προοδευτικός,  ή,  όν,  progressivo, 
di  progrèsso  ||  s. ,  progressista, 
προοδεύω,  procèdere,  progredire, 
προοδηγός,  ου,  m.f.,  guida. 
προοδοποι(έω)ώ  ,  aprir  la  stràda  , 
sgombràr  la  vìa. 

πρόοδος ,  ου  ,  /. ,  progrèsso  ;  pro¬ 
gressióne  Il  avanzaménto,  promo¬ 
zióne.  [spòrre  prima. 

προοικονομ(έω)ώ ,  ordinare  o  di- 
προοιμιάζομαι  ,  fàr  un  proèmio , 
preludere,  cominciare, 
προοιμιακός,  ή,  óv,  preliminàre. 
προοίμιον  ,  ου  ,  η. ,  proèmio  ,  pre¬ 
fazióne  ,  esòrdio,  discórso  preli¬ 
minare  ||  mus . ,  preludio  ||  fig.,  pre¬ 
lùdio  ,  ségno  precursóre  ;  princi- 
προοιωνίζομαι,  presagire.  [pio. 
προόλκαιον,  ου,  η. ,  neol.,  avan¬ 
trèno. 

προοπτική,  ής  ,  /. ,  prospettiva, 
προοπτικός,  ή,  όν,  di  c.  s. 
προορατικός,  ή,  όν,  previdènte, 
προορατός,  ή,  όν,  prevedibile, 
προορίζω  ,  prestabilire  ,  predesti- 
nàre.  [zióne  ;  vocazióne, 

προορισμός ,  οϋ  ,  τη.  ,  predestina- 
προορχ(έο)οΰμαι ,  guidàr  la  dànza. 
προορ(άω)ώ,  ν.  προβλέπω, 
πρόουρον,  ου,  η.,  presmóne. 
πρόοψις,  εως,  /.,  facciàta. 
•προπαγαίνω,  andar  avànti,  precè¬ 
dere.  [lattia. 

προπάΑεια,  ας,  /.,  indìzio  di  ma- 
προπαιδεία,  ας,  /.  ;  -δευμα,  ατος  , 
η. ,  istruzióne  preparatoria  ;  ele¬ 
ménti.  [rio;  propedèutico, 

προπαιδευτικός ,  ή,  όν,  preparatò- 
προπαιδεύω ,  istruir  j)rima  ο  nèi 
primi  eleménti;  preparàre  un  a- 
lùnno.  [veràr  prima  ||  adirarsi. 
*προπαίρνω,  (ri)próndere  o  rimpro- 
πρόπαλαι,  avv.,  antichissimamènte, 
da  moltissimo  tèmpo, 
προπάλαιος,  ον,  antichissimo, 
προπάππος,  ου,  τη.,  proàvo,  bisà¬ 
volo.  [tima  (sillaba), 

προπαραλήγουσα,  ης,  /.,  antipenùl- 
προπαραμονή  ,  ής  ,  /. ,  antivigilia. 


προπετης 

προπαρασκευάζω,  preparàr  prima,, 
predispórre. 

προπαρασκευαστήριον,  ου,  η.,  luò¬ 
go  dògli  apparécchi  ο  preparativi 
Il  laboratorio.  [paratório. 

προπαρασκευαστικός ,  ή  ,  óv,  pre- 
προπαρασκευή,  ής,  /.,  preparazió¬ 
ne,  preparativi.  [rao. 

προπαρατέλευτος,  ον,  antipenùlti- 
προπαρελΆών,  οΰσα,  όν,  anterióre,, 
precedènte.  [ma. 

*προπαρμένος,  η,  ον,  (ri)prèso  prì- 
προπαροξύτονος ,  ον ,  proparossì- 
tono,  sdrùcciolo. 

προπαρο|υτον(έω)ώ  ;  -ύνω  ,  pórre 
Γ  accènto  acùto  sùlla  terzùltima, 
*προπάρσιμον  ,  ίματος  ,  η. ,  prèsa 
anteriore.  [bolo  ||  salotto, 

προπαστάς,  άδος  ,  /. ,  àtrio,  vestì- 
*προπατηκτά,  avv.,  a  prèdi,  passeg¬ 
giando.  [tóre. 

•προπατηκτής  ,  οΰ  ,  τη. ,  cammina- 
*προπάτησις;  *-ηξις,  εως,/.,  passeg- 
giàta.  [to,  ereditàrio;  originàle. 
προπατορικός,  ή,  óv,  dògli  àvi,  avì- 
*προπατ(έω)ώ  ecc.,  ν.  περιπ-.  [nàto, 
προπάτωρ,  ορος,  m.,  proàvo  ;  ante- 
πρόπειρα,  ας,  /.,  prova  fàtta  prima, 
προπειράζω  ;  -ρ(άο)ωμαι,  tentàre  ο 
provàr  prima  ,  fàr  un  tentativo, 
προπεμπτήριος ,  ον,  di  commiàto  , 
di  addio. 

προπέμπω,  mandàr  innanzi  o  pri¬ 
ma  ||  condùrre  per  onore,  scortà- 
re  ;  ricondùrre. 

προπένθ'ερος  ,  ου ,  m.  ,  pàdre  del 
suocero.  [Όχον. 

•προπερασμένος,  η,  ον,  ν.  -παρελ- 
προπερισπ(άω)ώ ,  pórre  l’accénto 
circonflèsso  sùlla  penùltima, 
προπερισπώμενος ,  η  ,  ον,  properi- 
spòmeno. 

*προπερν(άω)ώ,  óltre-(sor)passàre. 
προπερον(άω)ώ  ,  affibbiar  davànti. 
προπέρυσι(ν);  *πρόπερσιν,  avv.,  dùe 
ànni  addiètro  ο  innànzi.  [di  c.  s. 
προπερυσινός  ;  *-περσινός  ,  ή  ,  όν , 
προπέτεια  ,  ας  ,  /. ,  petulànza,  in¬ 
solènzà,  indiscrezióne,  audàcia, 
προπετής,  ές,  petulànte,  insolènte,.. 
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sfacciàto ,  audàce  |]  tròppo  vìvo, 
impetuóso. 

.-προπηλακίζω,  pr.  e  fig.,  trascinar 
nel  fàngo  ||  fig.,  insultàre,  oltrag- 
giàre,  vilipèndere,  maltrattàre. 
.προπηλάκισις,  εως,  /.  ;  -κισμός,  οϋ, 
m.,  oltràggio. 

προπηλακιστής,  οΰ,  m.,  oltraggia¬ 


tóre. 


[' 


so,  ignominioso. 


προπηλακιστικός,  ή,  óv,  oltraggió- 
*προπιάνω,  prevenire,  v.  *πιάνω. 
προπίνω,  bére  àlla  salùte,  brindà- 
.προπίπτω,  cadére  in  avànti.  [re. 
πρόπλασμα,  ατος ,  n.,  modèllo, 

macchiétta.  [cipàre. 

*προπληρόνω,  pagàr  prima  ,  anti- 
προπληρωμή  ,  ής,  ,  pagaménto 
anticipàto,  anticipazióne, 
^προπληρωτέος ,  a ,  ov,  da  antici¬ 
parsi  ||  anticipàto. 

.πρόποδες,  cov,  m.  ;  *-πόδια,  cov,  n., 
fàlde  (di  un  mónte).  [presènte, 
.προποδών,  avv. ,  ài  piédi;  vicino, 
ιπροποι(έω)ώ,  fàr  prima  ,  preparà- 
re.  [o  per. 

:προπολεμ(έω)ώ,  combàttere  prima 
.προπόλιος,  ov,  canuto  ànzi  tèmpo, 
προπολλοΰ,  avv.,  da  mólto  tèmpo, 
.πρόπομα,  ατος,  n.,  aperitivo, 
.προπομπεύω,  andàr  primo  in  pro¬ 
cessióne. 

,προπομπή,  ής,  /.,  cortéggio,  scórta 
||  pómpa,  processióne.  [duttóre. 
προπομπός,  οϋ,  m.f.,  scórta,  con- 
προπον(έω)ώ  ,  lavoràr  prima  o  per. 
προπορεύομαι ,  precèdere  ,  precór- 
πρόποσις,  εως,/.,  brindisi.  [rere. 
.προπότης,  ου,  m.,  chi  fa  un  c.  s. 
προποτίζω,  fàr  bére  prima, 
πρόπους ,  ποδος ,  m. ,  piéde  ante¬ 
rióre  o  di  un  mónte, 
πρόπτωσις,  εως,  /.,  prolàsso. 
προπύλαιον;  -πυλον ,  ου,  η.  ;  -πυ- 
λίς,  ίδος,  /.,  vestibolo,  pòrtico  || 
τα  -πυλαία ,  i  Propilèi, 
προπύργιον,  ου,  η.,  bastióne,  pro¬ 
pugnàcolo,  baluàrdo. 
προπωγώνιον,  ου,  η.,  prima  bàrba. 
προπώλης ,  ου,  νη. ,  rivenditóre  |! 
sensàle. 


προσαρμόζω 

προπωλ(έω)ώ,  vénder  prima  ||  ri¬ 
véndere. 

πρόρρησις,εως,/.,  predizióne,  presà- 
πρόρριζα,  avv.,  radicalmènte.  [gio. 
πρόρριζος  ,  ον  ,  estirpàto  affàtto  , 
sradicàto. 

πρός,  prep.  ( gen .,  dat.,  acc.),  vèrso, 
per,  a,  riguàrdo  a  ||  εν  —  εν,  a 
fino  a  ùno  ||  in  composizióne,  inól¬ 
tre  ,  ànche  (di  più);  insième; 
vèrso,  a.  [ziàre. 

προσαγγέλλω,  annunziàre  ;  denun- 
προσαγόρευσις  ,  εως  ,  /.,  salùto. 
προσαγορεύω  ,  salutàre. 
προσάγω,  in-(con)dùrre  ||  apportà- 
re,  accostàre;  presentàre,  esibire; 
introdùrre;  somministràre  ||  med., 
cattivàrsi ,  guadagnàre. 
προσαγωγή  ,  ής,  /,,  presentazióne, 
esibizióne  ;  introduzióne.  [sa. 
προσαγώγιον,  ου,  n.,  strettóio,  mòr- 
προσαγωνίζομαι,  oppórsi ,  combàt¬ 
tere  cóntro. 

προσάδω,  mus.,  accompagnàre. 
προσάκτιος,  ov,  litoràle,  -àneo. 
πρόσαμμα,  ατος,  n.,  legàme. 
*προσάναμμα,  ατος,  η.,  légna  mi- 
nùta  per  accèndere  il  fuòco, 
προσανατάσσω,  rimétter  néll’ órdi¬ 
ne  primitivo. 

πρσονατολίζω,  neol.,  orientàre. 
προσανατολισμός,  οΰ,  m.,  neol.,  o- 
rientamènto.  [cile,  avvèrso, 

προσάντης,  αντες  ,  scoscéso  ||  diifì- 
προσαπαντ(άω)ώ  ,  andàr  incóntro, 
προσάπαξ,  avv.,  fina  volta. 
προσαπειλ(έω)ώ,  minacciàre  inóltre, 
προσαποδίδωμι ,  restituir  con  so¬ 
prappi  ù  ;  compire, 
προσαπομένω,  attèndere  di  più. 
προσάπτω  ,  attaccàre ,  aggiùngere 
||  attribuire,  imputàre  ||  imparti¬ 
re,  conferire.  [fragàre. 

προσαράσσω,  urtàr  cóntro  ||  nau- 
προσαρι·9'μ(έω)ώ,  annoveràr  fra. 
προσαρκτικός,  ή,  óv;  -τιος,  ov,  set- 
tentrionàle. 

προσαρκ(έω)ώ,  bastàre  a. 
προσαρμόζω  ;  -μόττω  ,  adattàre  , 
congiùngere,  accomodàre. 


προσάρτημά 

προσάρτημα,  ατος,  η.,  appendice, 
annèsso,  dipendènza, 
προσάρτημα,  ατος,  η.,  condiménto 
aggiùnto.  [(an)nèttere,  unire. 
προσαρτ(άω)ώ ,  attaccare  a,  con- 
προσάρχομαι,  dedicare  ||  prelùdere, 
προσαστεί'ζομαι  ,  aggiùngere  ùno 
schérzo. 

προσατενίζω ,  guardar  flssamènte. 
προσαύγασις ,  εως  ;  -γή  ,  ής  ,  /. , 
splendóre. 

προσαύλειος  ,  ον,  villeréccio. 
προσαυλ(έω)ώ  ,  accompagnàr  col 
προσαυξάνω,  accréscere.  [flàuto, 
προσαφή  ,  ης  ,  /, ,  contàtto. 
προσβαίνω,  avvicinàrsi,  giùngere  a. 
προσβάλλω,  assalire,  affrontare  || 
ferire,  urtàre,  offèndere,  danneg- 
giàre  ;  sparlàr  di.  [boccànte. 

•πρόσβαρος,  η,  ον,  di  buòn  péso,  tra- 
πρόσβασις,  εως,  /.,  accèsso,  salita, 
προσβιβάζω,  accostàre.  [vìvere. 
προσβι(όω)ώ,  vìver  di  più,  soprav- 
προσβλέπω  ,  volger  lo  sguardo  a , 
rimiràre,  fissàre.  [attaccàbile, 
προσβλητέος,  α,  ον  ;  -τός ,  ή,  óv, 
προσβλητικός,  ή,  óv,  offensivo. 
προσβοηΑ(έω)ώ  ,  venire  in  aiùto. 
προσβολή,  ής,  /.,  assàlto,  attàcco, 
càrica  ||  cólpo  dèlia  sórte  ,  sven- 
tùra  ||  offésa,  affrónto. 
προσβόρε(ι)ος  ;  -βορρος  ,  ον,  boreà- 
le.  [suòlo,  bàsso. 

πρόσγαιος  ;  -γειος  ,  ον,  (vicino)  al 
προσγελ(άω)ώ,  sorrìdere  a. 
προσγέννημα  ,  ατος  ,  η. ,  prodótto. 
προσγί(γ)νομαι ,  sopravvenire, 
προσγράφω ,  scrìvere  inóltre ,  ag¬ 
giùngere  in  ùno  scritto,  iscrìvere 
in  ùna  lista  ||  ascrivere,  attribuire. 
προσδαπαν(άω)ώ,  spèndere  inóltre, 
προσδεής  ,  ές  ,  bisognóso  (inóltre), 
προσδεΐ,  occórre  o  mànca  altresì, 
προσδεκτός,ή,  óv,  ammésso, -ssibile. 
προσδέ(*ν)ω,  legàre  a ,  attaccàre. 
πρόσδεξις  ,  εως  ,  /. ,  ammissióne  , 
accogliménto.  [dàre  inóltre, 

προσδέομαι,  avér  bisógno  o  dornan- 
πρόσδετος,  ον,  legàto  a.  [ne. 

προσδιάλεξις,  εως,  /.,  conversaziò- 
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προσδίδω(μι)  ,  dàr  ànche  ,  aggiùn¬ 


gere  ;  impartire ,  comunicàre. 
προσδιορίζω ,  specifìcàre  o  stipu¬ 
lare  espressamènte  ||  fissàre  ,  de¬ 
terminare  ,  destinàre  ,  costituire, 
προσδιορισμός  ,  οϋ  ,  m. ,  specifica¬ 
zióne  ,  determinazióne  ,  destina¬ 
zióne,  stabiliménto.  [nativo, 

προσδιοριστικός  ,  ή  ,  óv ,  determi- 
προσδόκ(ήσ)ιμος  ,  ον  ,  attèso  ,  pre¬ 
visto,  presùnto. 

προσδοκία,  ας;  -κησις,  εως,/.,  aspet¬ 
tazióne,  -ttativa,  sperànza. 
προσδοκ(έω)ώ,  attèndere,  speràre» 
πρόσδομα,  ατος,  η.  ;  -δοσις,  εως,  /., 
aggiùnta,  [gliènza  ||  ammissióne, 
προσδοχή,  ής,/.,  riceviménto,  acco- 
προσεγγίζω,  accostàre,  -àrsi  ||  mar.-r 
toccàre,  approdare, 
προσέγγισις,  εως,  /.  ;  -γγισμός,  οϋ, 
in.  ,  avvicinaménto  ,  approssima¬ 
zióne  Il  appròdo, 
πρόσεγγυς,  avv.,  vicino, 
προσεδρεύω ,  sedèr  accànto,  assi¬ 
stere  ||  assediare  ||  èsser  assiduo  o 
perseverante.  [nìstro  residènte, 
πρόσεδρος  (υπουργός)  ,  οΰ,  m.,  mi- 
προσεικάζω,  assimilare,  uguagliare 
||  confrontare  ||  congetturàre,indo- 
προσεκπίπτω,  v.  εξοκέλλω,  [vinàre. 
προσεκτικός,  ή,  óv,  attènto,  càuto, 
prudènte  ;  diligènte, 
προσελασία  ,  ας  ;  -λασις  ,  εως  ,  /. , 
l’avvicinàrsi  a  cavallo  ||  assàlto, 
attàcco.  [salire,  attaccàre. 

προσελαύνω  ,  marciar  cóntro  ,  as- 
προσέλευσις,  εως,  /. ,  arrivo  ||  av¬ 
vicinaménto. 

προσεληναΐος  ,  α  ,  ον ,  più  antico 
dèlia  lùna.  [cattivarsi, 

προσελκύω  ,  attirare  ;  conciliarsi , 
προσελώδης,  ες,  pantanóso, 
προσεμφερής  ,  ές,  sìmile, 
προσεξαίρω ,  alzàre  ànche  di  più. 
πρόσεξις,  εως,  /.,  attenzióne,  cùra. 
προσεπεξεργάζομαι ,  dàr  Γ  ùltima 
màno.  [nire. 

προσεπιδοξάζω,  consentire,  conve- 
προσεπικαλ(έω)ώ,  accusàre  inóltre, 
chiamàr  in  càusa. 


προσεπικυρω 

προσεπικυρ(όω)ώ,  confermàre. 
προσέρχομαι ,  avvicinarsi ,  presen¬ 
tarsi.  [cidentàle. 

προσέσπέρ(ι)ος,  ον,  vèrso  séra,  oc- 
προσέσχατος  ,  ον,  contìguo, 
προσεταιρίζω  ,  dàre  còme  compà- 
gno  o  sòcio,  associàrsi.  [più. 
προσέτι,  avv.,  ancóra,  inóltre,  di 
προσευκτήριον,  ου,  n.,  oratòrio, 
προσευκτήριος ,  ον;  -τικός ,  ή,  όν, 
di  preghièra.  [ghièra, 

προσευχή,  ής  ;  -ευξις,  εως,  pre- 
προσευχητάριον,  ου,  η. ,  neol.,  li¬ 
bro  di  preghière, 
προσευχητήριον,  ου  ,  η. ,  oratòrio, 
προσεύχομαι,  pregàre. 
προσεχής,  ές,  pròssimo;  aderènte, 
contìguo  II  attènto. 

^προσεχτικός  ,  ν·  -εκτικός. 
προσέχω,  èsser  attènto,  avèr  cùra, 
stàre  in  guàrdia,  invigilàre  || 
πρόσεχε,  attenzióne  !  [prèsto, 
προσεχώς,  avv.,  prossimaménte, 
προσέψημα,  ατος,  n.,  companàtico, 
πρόσηβος,  ον,  adolescènte, 
προσηγορία  ,  ας  ,  ,  denominazió¬ 
ne,  (cog)nóme.  [comùne. 

προσηγορικός,  ή,  όν,  appellativo, 
προσήκει ,  conviene,  si  dóve. 
*προσηκόνομαι,  alzàrsi  ο  fàr  luògo 
in  ségno  di  rispètto, 
προσηκόντως ,  avv.,  eonveniente- 
mènte,  debitamente.  [leggiàre. 
προσηλιάζω,  espórre  al  sòie,  so- 
*προσηλιακός  ,  ή,  όν  ;  -ήλιος,  ον,  e- 
spósto  al  sóle  |J  s.  n.,  terràzza,  bel¬ 
vedére. 

προσηλυτίζω,  fàr  prosèliti, 
προσήλυτος,  ου,  m.  /.,  prosèlito. 
προσηλ(*όνω  ;  -όω)ώ,  inchiodàre  a; 
attaccàre,  applicàre  ;  fissàre  \\fig., 
interessàre,  attiràre. 
προσήλωσις,  εως,/.,  inchiodaménto 
||  *applicazióne,  attaccaménto,  fis¬ 
sazióne  ;  cùra,  attenzióne, 
προσημαίνω;  -μει(όω)ώ,  prenunzià- 
re,  predire  ||  prenotàre. 
προσημείωσις,  εως,  /.,  prenotazióne 
(ipotecària)  ,  anteriorità  di  dàta. 
προσήμερος,  ον,  di  un  giórno. 


πρόσκλησις 

προσήνεια  ,  ας  ,  /. ,  dolcézza,  affa¬ 
bilità  ;  indulgènza, 
προσήνεμος,  ον,  espósto  al  vènto, 
προσηνής,  ές,  dólce,  mite,  affàbile; 

benigno,  indulgènte, 
προσηχής,  ές,  risonànte.  [falcàre. 
προσθαφαιρ(έω)ώ,  aggiùngere  e  dif- 
πρόσθεμα ;  -θημα,  ατος,  n.,  ag¬ 
giùnta,  addizióne  ||  suppósta, 
πρόσθεν,  avv.,  (in)  avànti,  prima, 
ànzi  tèmpo.  [mat.,  addizióne, 
πρόσθεσις,  εα>ς ,  /. ,  aggiùnta  || 
πρόσθετος,  ον;  -ός,  ή,  όν,  aggiùn¬ 
to;  addizionàle  ||  postìccio. 
*προσθέτω,  aggiùngere  ||  sommàre 
Il  med.,  abbracciàre. 
προσθήκη,  ης,  /.,  (ag)giùnta  ;  ac¬ 
cessòrio,  appendice.  [teriòre. 
*προσθινός,  ή,  όν  ;  -θιος,  ον,  an- 
προσιδιάζω,ηβο/λ, èsser  proprio  ο  par¬ 
ticolàre  a.  [càbile  ||  fig.,  affàbile, 
προσιτός  ,  ή,  óv,  accessibile,  prati- 
προσκαιρινός,  ή,  óv,  opportùno. 
πρόσκαιρος ,  ον,  temporàneo,  pas¬ 
seggierò,  provvisòrio  ||  temporà- 
le,  mondàno,  cadùco, 
*προσκάλεσμα,  ατος,  m.,  invito. 
προσκαλ(έω)ώ,  invitàre,  fàr  venire, 
convitàre  ||  provocàre,  sfìdàre. 
πρόσκαρον,  ου,  η.,  v.  *-κεφαλάκι. 
προσκαρτερ(έω)ώ,  preservàre,  per¬ 
sistere;  èsser  assiduo;  attèndere, 
πρόσκειμαι,  giacèr  prèsso  ||  èssere 
attaccàto  o  dèdito  a. 
προσκειμένως,  avv.,  assiduaménte. 
προσκεκλημένος  ;  *προσκαλεσμένος , 
η,  ον,  invitàto. 

προσκέπασμα,  ατος,  η.,  copèrta. 
*προσκεφαλάδα,  ας,  /.,  cuscinó(ne), 
travèrsa. 

προσκέφαλ(άδι)ον  ;  -λαιον,  ου,  η.  ; 
-λή,  ής,  f.,  guanciàle,  capezzàle, 
cuscino. 

*προσκεφαλάκι ,  ιοϋ  ;  -λίδιον  ,  ου  , 
η.,  guancialino  ,  cuscìn(étt)o  |1 
comprèssa.  [sipàrio, 

προσκήνιον ,  ου,  η.,  proscènio  | 
προσκλαίομαι ,  dolersi ,  (com)piàn- 
gere.  [màta  ||  leg.,  citazióne, 

πρόσκλησις  ,  εως  ,  /. ,  invito,  chia- 
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προσκλητήριον ,  ου,  η.,  bigliétto  I  verénza,  omàggi,  rispètti,  salùtì 

rispettósi. 

προσκυν(έω)ώ,  riverire,  salutàre  |'| 
adoràre  ||  prosternàrsi,  fàr  àtto 
di  sommissióne  o  rispètto,  prestàr 
giuraménto  di  fedeltà, 
προσλαλιά,  ας,  /.,  allocuzióne. 
προσλαλ(έω)ώ ,  parlàre  con  o  a, 
conversàre.  [  ||  associarsi, 

προσλαμβάνω,  prènder  di  più  o  sèco 
πρόσληψις,  εως,  /. ,  aggiùnta,  ad¬ 
dizióne  ||  accettazione  ||  logica,  as¬ 
sunzióne. 

προσλιμενίζομαι,  entràre  in  pòrto. 
προσλιπαρ(έω)ώ,  perseveràre,  pre- 
gàr  con  insistènza  o  fino  élla  nòia, 
προσλόγισμα,  ατος,  n.,  accónto.  . 
*προσμάμμη,  v.  προμ-.  [re  altresì. 
προσμανΦάνω,  imparàre  o  inténde- 
προσμαρτυρ(έω)ώ,  attestàre  ànche, 
testimoniàre.  [favorévole. 

προσμειδι(άω)ω,  sorridere  a;  èsser 
προσμένω,  aspettàre,  attèndere. 
*προσμοιάζω,  v.  προσομ-, 
προσμετρ(έω)ώ,  aggiùngere  àlla  mi- 
sùra  ||  commisuràre,  proporzio- 
nàre.  [severànza. 

προσμονή,  ής ,  /.,  residènza  ||  per- 
προσνέμω  ,  assegnàre  ,  attribuire  ; 
consacràre. 

προσνεύω,  accennàre  a  ||  approvàre. 
προσοδεύω  ;  *-διάζω,  rèndere,  pro- 
dùrre.  [taggióso. 

προσοδικός,  ή,  óv,  produttivo,  van- 
πρόσοδος,  ου,  /.,  prodótto,  rèndita; 

entràta.  [eróso, 

προσοδοφόρος,  ον,  produttivo,  lu- 
προσοικει(*όνω  ;  -όω)ώ ,  addomesti- 
càre;  famigliarizzàre  ;  associàre. 
προσοίκησις,  εως,/.,  vicinànza,-àto. 
προσοικ(έω)ώ,  abitàr  vicino,  [con. 
προσομιλ(έω)ώ,  parlàre  o  conversàre 
προσομνύω,  ginràr  ànche  o  di  nuòvo, 
προσομοιάζω,  (r)assomigliàre. 
προσόμοιος,  ον,  sìmile,  anàlogo. 
προσομοι(όω)ώ,  assimilàre. 
προσομολογ(έω)ώ,  confessàre  inól¬ 
tre  ;  aderire  ;  prométtere, 
προσόν,  όντος,  n.,  attribùto,  pro- 


o  lèttera  d’  invito  ||  avviso  di 
convocazióne  ||  mandàto  di  com¬ 
parizióne.  [tói)o. 

πρόσκλιντρον ,  ου,  n.,  appóggi(a- 
προσκλίνω,  inclinàre  ||  -àrsi,  inchi- 
nàrsi.  [riverènza,  salùto. 

πρόσκλισις,  εως,  /.,  inclinazióne  || 
προσκόλλησις,  εως,  /.,  attaccaménto 
||  aderènza.  [re,  fàr  aderire. 

προσκολλ(άω)ώ,  attaccàre,  incollà- 
προσκομιδή  ,  ής  ,  /. ,  importazióne 
Il  f  offèrta,  oblazióne, 
προσκομίζω,  ap-(im)portàre. 
πρόσκομμα,  ατος,  n.,  ostàcolo,  in- 
ciàmpo,  imbaràzzo. 
προσκόπιον,  ου,  m.,  visièra.  [re. 
πρόσκοπος,  ου,  m.,  mil.,  esplorató- 
προσκόπτω,  inciampàre,  urtàr  cón¬ 
tro  ||/gf.,  trovàr  ostàcoli,  arenàre, 
non  riuscire.  [dère. 

προσκοπ(έω)ώ  ,  esploràre  ,  antive- 
προσκορής,  ές,  sàzi(àt)o. 
πρόσκρανον,  ου,  n.,  capezzàle. 
πρόσκρουσις,  εως,  /.,  ùrto. 
προσκρούω,  pr.  e  fig.,  urtàre  in  o 
cóntro  ||  fig.,  mancàre  a,  offèndere, 
πρόσκτησις,  εως,/.,  nuòvo  acquisto, 
πρόσκτητος  ,  ov ,  nuovamènte  ae- 
quistàto,  aggiùnto. 
προσκτ(άο)ώμαι,  acquistàre  inóltre 
||  fig.,  guadagnàre,  conciliàrsi. 
προσκύνημα,  ατος,  n.,  pellegrinàg¬ 
gio  Il  — ► 

προσκύνησις  ,  εως  ,  /. ,  riverènza, 
salùto,  compliménti  ||  (àtto  di) 
sommissióne  o  rispètto  ;  proster¬ 
nazióne,  adorazióne. 
*προσκυνητάρι ,  ιοΰ  ,  η. ,  inginoc¬ 
chiatóio  ιι  — ► 

προσκυνητήριον,  ου,  η.,  (luògo  di) 
pellegrinàggio  ||  guida  del  pelle¬ 
grino. 

προσκυνητής ,  οΰ  ,  m. ,  chi  salùta 
con  rispètto  ||  adoratóre  ||  pelle¬ 
grino  (che  ha  visitàto  il  S.  Se¬ 
pólcro  o  la  Mècca), 
προσκυνητός,  ή,  óv,  adoràto;  -àbile, 
προσκυνητώς,  avv.,  con  rispètto. 


προσκυνισμός ,  οΰ,  m.,  cm.pl.,  ri-  prietà,  qualità;  attitùdine. 
E.  Bbighenti:  Diz.  Neocll.  -  P.  I. 
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προσονομάζω,  soprannominàre. 
προσορμίζομαι ,  approdare  ,  anco¬ 
rarsi.  [vèrso. 

προσορ(άω)ώ  ,  rimirare  ,  guardar 
προσοφείλω,  dovére  altresì, 
προσοχή,  ής,  attenzióne,  appli¬ 
cazióne,  cùra  II  cautèla,  precau¬ 
zióne.  [màno. 

προσόψι(ον),  ου,  *ιοΰ,  n.,  asciuga- 
πρόσοψις,  εως,  /.,  aspètto,  vista  || 
fàccià(ta). 

προσπάθεια,  ας;  -Φησις ,  εως,  /., 
amóre  ardènte  ο  passióne  per  | 
•sfòrzo,  premùra,  sollecitùdine. 
προσπαίΗζω  ;  -Ό'(έω)ώ,  sforzarsi  di, 
tentàre,  cercàre. 
προσπαίω,  urtàr  cóntro, 
•προσπάππος,  v.  πρόπ-, 
προσπελάζω,  avvicinare,  -àrsi  a., 
προσπεποιημένως,  avv.,  dissimula- 
tamènte. 

προσπεριγί(γ)νομαι ,  restàre  (còme 
guadagno),  avanzàre. 
·προσπερν(άω)ώ,  sorpassare, 
•προσπέσιμον,  ίματος,  n.,  sùpplica, 
ricórso. 

προσπεφυκώς  ,  υϊα  ,  ός  ,  aderènte, 
coerènte,  congiùnto  ||  innàto, 
προσπίπτω;  * -πέφτω,  cadèr  ài  piédi, 
inginocchiàrsi,  prosternàrsi  ;  sup- 
plicàre,  chièder  perdóno,  ricór¬ 
rere  a  ||  cadèr  sótto  (ài  sènsi), 
dàre  in. 

προσποίημα  ,  ατος  ,  η.  ;  -ποίησις  , 
εως,  /. ,  finta,  finzióne,  (dissi¬ 
mulazióne,  affettazióne, 
προσποιητός,  ή,  όν  ;  -ποίητος,  ον, 
simulàto  ,  finto  ,  fàlso  ;  affettato. 
προσποι(έο)οΰμαι,  fàr  vista,  fingere, 
(dis)simulàre,  affettare,  contraf¬ 
fare,  fàre  il. 

προσπορίζω,  procuràre  inóltre, 
πρόσρησις,  εως,  /.,  cm.  pi.,  salùti, 
rispètti,  compliménti, 
προσσχηματισμός,  οΰ ,  «t.,  formazió¬ 
ne  di  ùna  paróla  con  l’aggiùnta 
di  un  eleménto  in  fine. 

•προστά,  prep.,  vèrso, 
προσταγή,  ής  ,  /.  ;  -ταγμα,  ατος, 
η.,  comàndo,  ingiunzióne. 


•προστάζω  ;  -τάσσω ,  -τάττω  ,  co¬ 
mandare,  ordinàre. 

•προστακτής,  οΰ,  τη.,  (/.  *-τάκτρια, 
ας),  chi  comànda. 
πεοστάκτικός ,  ή  ,  όν ,  imperióso, 
di  comàndo  ||  s.f.,  gr.,  imperativo, 
προστάς,  άδος,  /.,  bagàscia, 
προστασία,  ας,  /. ,  difésa  ||  prote¬ 
zióne,  patronato. 

προστατευτικός  ,  ή  ,  όν ,  di  prote¬ 
zióne,  protettóre, 
προστατεύω,  difèndere,  protèggere, 
προστάτης,  ου,  m.,  (/.  -τάτις,  ιδος; 
-τάτρια,  ας),  protettóre,  difensó¬ 
re  ,  patròno. 

προστατϊτις,  ιδος,  prostatite. 
πρόστέγ(ι)ον,  ου,  η.,  grónda;  tet¬ 
tùccio. 

προστερνίδιον,  ου,  η. ,  pettorale, 
προστέρνιον  ,  ου  ,  η.  ,  bardatùra 
sul  c.  s.  [pétto. 

προστήΦιον ,  ου,  η. ,  cintùra  del 
προστίΦημι,  ν.  •προσύ'έτω.  [■ — *■ 
•προστιμάρω  ;  *-μόνω,  impórre  ùna 
πρόστιμον,  ου,  η.,  ammènda,  mùlta 
Il  leg.,  spése  pregiudiziali, 
•προστοιχίζω,  accaparrare, 
προστόμιον,  ου,  n.,  fóce, 
προστομίς ,  ίδος  ,  /. ,  imboccatùra 
del  fòdero.  [  ||  ricórrere  a. 

προστρέχω,  córrer  vèrso,  accórrere 
προστρίβω,  sfregàr  cóntro  ||  fig., 
imprimere,  attaccàre,  appórre; 
attribuire,  imputare, 
προστυγχάνω,  colpire  in  ||  imbàt¬ 
tersi  ,  andàr  incóntro ,  trovàrsi 
per  càso.  [lònne. 

πρόστυλον,  ου,  n.,  vestibolo  a  co- 
πρόστυπος,  ον,  in  bassorilièvo. 
προστυπ(όω)ώ,  imprimere  su,  la¬ 
vorar  in  bassorilièvo. 

•προστυχιά,  ας,  /.,  cattiva  qualità 
||  bassézza,  trivialità. 

•πρόστυχος,  ον,  di  cattiva  qualità, 
comùne,  sémplice,  ordinàrio  || 
bàsso,  triviale. 

προστυχών  ,  οΰσα  ,  όν  ,  primo  ve- 
nùto,  trovato  a  càso,  accidentale, 
προσυλλογισμός  ,  οΰ,  m. ,  prosillo- 
gìsmo. 


προσυμβολον  —  643  —  πρόσωπον 


προσυμβολον,  ου,  η.  ,  ségno  ante¬ 
rióre.  [cordo  precedente, 

προσυμφωνία,  ας,  pàtto  ο  ac- 
προσυμφων(έω)ώ,  convenir  prima. 
προσυντίΦεμαι,  pattuir  prima, 
προσυπακούω,  sottintèndere, 
προσυπογράφω, sottoscrivere  ànche; 
controfirmàre,  contrassegnàre. 
*προσφάγημα  ,  ατος  ;  *-φάγι(  ον  )  , 
ου,  ιοΰ;  *-φάϊ,  ιοΰ,  η.,  companà¬ 
tico  [|  salàrio  (óltre  il  vitto), 
πρόσφατος  ,  ον ,  frésco ,  recènte , 
προσφερής,  ές,  simile.  [nuòvo. 
*πρόσφερμα,  ατος,  η.,  offèrta. 
προσφέρ(*ν)ω,  presentare,  offrire, 
fàr  omàggio  II  med.,  rassomigliare; 
comportarsi  vèrso, 
προσφεύγω,  rifuggire,  rifugiarsi, 
ricórrere  a. 

προσφιλής,  ές,  càro,  amàto,  favo¬ 
rito  ||  affezionato ,  amorévole  || 
grazióso,  amàbile, 
προσφορά,  ας,  /.,  offèrta,  oblazióne 
Il  presènte,  dóno  ||  [nedétto. 

*πρόσφορον,  ου,  n.,  òstia,  pàne  be- 
πρόσφορος,  ον,  (ad)àtto,  còmodo, 
opportùno,  ùtile.  [córso, 

προσφυγή,  ής,  rifùgio  ||  leg.,  ri- 
προσφύγιον,  ου,  n.,  rifùgio,  asilo, 
προσφυής,  ές,  aderènte  ||  appro¬ 
priato,  conveniènte, 
πρόσφυμα,  ατος,  n.,  suffisso, 
πρόσφυξ  ,  υγος  ,  m.  /.  ;  -υγος  ,  ον, 
rifugiato,  fuggiasco, 
προσφύομαι,  nàscere  ο  créscer  vi¬ 
cino  ο  in  II  attaccarsi,  connèttersi, 
èsser  unito,  aderire, 
πρόσφυσις,  εως,  /. ,  aderènza, 
προσφυτεύω,  piantàr  vicino. 
*προσφώλι,.  ιοΰ,  η.  ;  *αύγόν  προσ- 
φώλαιον,  ου,  η.,  éndice, 
προσφώνημα,  ατος,  η.  ;  -νησις,  εως, 
/.,  allocuzióne,  indirizzo  ||  dèdica, 
lèttera  dedicatória, 
προσφωνητικός,  ή,  όν,  di  ο  da  c.  s., 
allocutòrio,  dedicatòrio. 
προσφων(έω)ώ,  rivolger  la  paróla, 
salutare,  complimentàre  ||  arrin¬ 
gare  ||  dedicare. 

προσχαίνω,  guardàr  a  bócca  apèrta. 


προσχαρής ,  ές ;  *-χαρος ,  η  ,  ον , 
lièto,  gàio,  allégro,  ridènte, 
προσχεδιάζω ,  disegnare  inóltre  ο 
πρόσχε(ι)ρος,  ν.  πρόχ-.  [prima, 
πρόσχημα,  ατος,  η.,  ragióne  appa¬ 
rènte  ο  simulata,  pretèsto,  scùsa, 
vélo,  màschera. 

πρόσχωμα,  ατος,  η.  ;  -χωσις,  εως, 
alluvióne  ||  diga  naturale, 
πρόσχωρος,  ον,  adiacènte,  vicino. 
προσχωρ(έω)ώ,  accèdere,  aderire  a. 
πρόσψαυσις,  εως,  /.,  contatto, 
προσψαύω,  toccàre,  sfioràre. 
πρόσω,  avv.,  (in)  avànti. 
προσωδία,  ας,  f. ,  accentuazióne; 

quantità  ||  prosodia, 
προσωνυμία,  ας,  /. ,  cognóme,  so¬ 
prannóme  ||  ditta. 

*προσωπάκι,  ιοΰ,  n.,  visétto,  visìno. 
προσωπάρχης,  ου,  n.,  neol. ,  càpo 
del  personale. 

προσωπεΐον,  ου,  n.,  màschera. 
προσωπίδι(ον)  ,  ου  ,  *ιοΰ  ;  -ώπιον , 
ου,  η.,  màscher(ìn)a  ||  bellétto, 
προσωπιδοφορία,  ας,  /.,  il  masche¬ 
rarsi  Il  mascherata, 
προσωπιδοφόρος ,  ου,  m.f. ,  mà- 
scherà(to)  ||  pi.,  -àta. 
προσωπιδοφορ(έω)ω,  portàr  la  mà¬ 
schera,  mascherarsi, 
προσωπικός,  ή,  óv,  personale, 
προσωπικότης,ητος,  /.,  personalità, 
προσωπίς,  ίδος,  /.,  màschera, 
προσωπογράφημα, ατος,  η.,  ritratto, 
προσωπογραφία,  ας,  /.,  neol.,  pro- 
sopografìa  ;  ritratto  ||  àrte  del  — ► 
προσωπογράφος,  ου,  m.,  ritrattista. 
προσωπογραφ(έω)ώ,  fàre  il  ritratto, 
προσωπόδερμα,  ατος,  n.,  pèlle  del 
vólto.  [arrèsto  personale, 

προσωποκράτησις  ,  εως  ,  /. ,  neol. , 
προσωποκρατ(έω)ώ,  neol.,  arrestare 
per  débiti,  imprigionàre. 
προσωπολήπτης  ,  ου  ,  m. ,  (/.  -λή- 
πτρια,  ας),  chi  è  parziale. 
προσωποληπτ(έω)ώ,  avér  riguàrdo 
àlle  persóne,  èsser  parziale, 
προσωποληψία,  ας,  /. ,  parzialità, 
πρόσωπον,  ου,  η.,  viso,  aspètto  || 
persónà(ggio)  ||  fàccià(ta),  davàn- 


προσωποποίησις 

ti;  figùra,  pàrte  ||  έχειν  — ,  avèr 
la  fàccia  o  il  coràggio  ||  κατά  — , 
in  fàccia.  [/.,  personificazióne, 
προσωποποίησις,  εως;  -ποιία,  ας, 
προσωποποι(έω)ώ,  personifìcàre  | 
métter  in  bócca  a  nn  personàggio, 
métter  in  azióne  ||  fàr  màschere, 
•προσωρινός,  ή,  óv ,  temporàneo, 
momentàneo,  passeggièro,  prov¬ 
visòrio,  interino. 

προσωφελ(έω)ω,  aiutàre,  assistere. 
*πρότα,  n.  pi.,  =  πρόβατα.  [te. 
πρόταγμα,  ατος,  n.,  prima  fila,  fròn- 
πρότασις,  εως,  /. ,  proposizióne  | 
questióne,  prótasi  |j  presentazióne, 
propósta,  mozióne,  esibizióne,  of¬ 
fèrta.  [preferire, 

προτάσσω,  -ττω,  pórre  innànzi  | 
προτέγισμα,  ατος,  n.,  grónda, 
προτείνω,  portàr  avànti,  avanzàre; 

preseritóre ;  propórre  ;  allegàre. 
προτειχίζω,  elevàr  un  muro  davànti, 
fortificàre  con  un 
προτείχισμα,  ατος,  n.,  antimuràle, 
propugnàcolo,  baluàrdo. 
προτέλεια,  ων,  n.,  (cerimonie)  pre- 
liminàri,  principio, 
προτελευταίος,  a,  ov,  penùltimo. 
προτελευτ(άω)ώ,  premorire, 
προτεμένισμα,  ατος,  n.,  vestìbolo, 
προτενής,  ές,  protèso.  [innànzi. 
προτεραία,  ας,  /. ,  vigilia,  giórno 
προτεραίος,  α,  ον,  dèlia  vigilia, 
προτεραιότης,  ητος,  /.,  priorità, 
προτέρημα,  ατος,  η.,  vantàggio, 
superiorità,  prerogativa,  privilè¬ 
gio  Il  mèrito,  prègio, 
πρότερον,  avv.,  prima, 
πρότερος,  α,  ον  ;  *-τ(ητ)ερινός,  ή, 
óv,  anterióre,  precedènte,  di  prima, 
•προτεστάντης,  η,  m.,  barò.,  pro- 
testànte.  [o  da)  c.  s. 

•προτεσταντικός,  ή.,  óv,  barò.,  (di 
•προτεσταντισμός,  οϋ ,  m.,  barb., 
protestantésimo. 

•προτέστον,  ου,  n.,  barb.,  protèsto, 
•προτήτερος ,  v.  πρότερος. 
προτίϋημι,  métter  innànzi  o  in  mó¬ 
stra,  pro-ante-(es)pórre  ||  med., 
propórsi,  deliberàre. 


προϋπο$·ηκη 

προτίμημα,  ατος,  η.  ;  -ησις ,  εως, 
/.,  preferènza. 

προτιμητέος ,  α,  ον,  preferìbile, 
προτιμία,  ας,  /.,  superiorità  ||  pre¬ 
rogativa. 

προτίμιον,  ου,  η.,  ν.  άρραβών. 
προτιμότερος  ,  α  ,  ον ,  preferìbile, 
προτιμ(άω)ω,  preferire,  [migliòre, 
•προτοιμάζω  =  προετ-,  preparàre. 
προτομή,  ής,  bùsto. 
πρότονον,  η.  ;  -ος,  ου,  m.,  sàrt(i)e. 
προτού,  avv.,  prima  che  ο  di,  an- 
teriorménte  ||  piuttòsto  che. 
προτρεπτικός,  ή,  óv,  di  esortazióne, 
esortativo.  [dùrre. 

προτρέπω ,  esortàre,  incitàre,  in- 
προτρέχω,  córrere  o  andàr  avànti, 
precórrere,  sorpassàre. 
προτροπάδην,  avv.,  in  tùtta  frétta, 
προτροπή,  ής,  /.,  esortazióne,  sti¬ 
molo  ;  istigazióne, 
πρότροπος,  ου,  m.,  presmòne. 
πρότροχος,  ου,  m.,  ruota  anterióre, 
πρότυπος,  ov,  (che  sèrvo  di)  mo¬ 
dèllo ,  normàle  |)  s.n.,  modèllo, 
originàle,  nórma. 
προτυπ(*όνω  ;  -όω)ώ  ,  modellàre  ο 
imprimere  prima,  abbozzàre. 
•προυκιό,  οΰ,  η.,  ν.  προίξ. 
προύμ(ν)η ,  ης ;  -ος,  ου,/.,  prùgno. 
προύμ(ν)ον,  ου,  η.,  prùgna. 
•προύμυτα,  ν.  *πρόμ-. 

•προυνερός;  -νικός,  ή,  óv,  mattu¬ 
tino,  mattinièro. 

•προυνό,  ν.  *πουρνό(ν). 

•προϋντζος  ecc.,  ν.  *μπρ-. 
προϋπάγω,  andàr  avànti.  [cóntro, 
προϋπάντησις,  εως,  /.,  (l’andàr)  in- 
προϋπαντ(άω)ώ,  andàr  incóntro, 
προΰπαρξις,  εως,  /.,  preesistènza, 
προϋπάρχω,  èsser  anterióre,  pre¬ 
esistere. 

προϋποβάλλω,  sottométtere  prima, 
προϋπογράφω ,  fàr  un  modèllo  di 
scrittùra,  modellàre,  abbozzàre  || 
firmàr  prima.  [ziòne. 

προϋπόΦεσις ,  εως,  /.,  presupposi- 
προϋποϋ'έτω,  presuppórre,  presù¬ 
mere.  [potéca. 

προϋποΦήχη ,  ης  ,  /. ,  priorità  dr  i- 
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προϋπόκειμαι  —  645 


προϋπόκειμαι,  preesìstere, 
προϋπολαμβάνω,  presùmere,  pre¬ 
suppórre.  [ma,  fàre  il  · — ► 

προϋπολογίζω,  neol.,  calcolàr  pri- 
προϋπολογισμός,  οΰ,  m.,  neol.,  càl¬ 
colo  o  bilàncio  preventivo  o  pre¬ 
suntivo. 

προϋπόστασις,  εως,/.,  preesistènza, 
προϋπόσχομαι ,  prométter  prima  , 
impegnàrsi. 

προυργιαίτατος,  η,  ον,  il  più  van¬ 
taggióso  (o  importànt.e,  a  proposi¬ 
to).  [propòsito,  ùtile, 

προύργου ,  avv. ,  per  lo  scópo ,  a 
προϋφίσταμαι,  preesistere, 
προϋχων,  οντος ,  m.,  cm.  pi.,  no¬ 
tàbile,  primàte.  [nifèsto. 

προφανής,  ές,  chiàro,  evidènte,  ma- 
•προφαντός ,  ή  ,  óv  ,  di  primìzia, 
primatìccio.  [allegàr  pretèsti, 
προφασίζω,  scusàre  ||  med.,  -àrsi, 
πρόφασις,  εως,  /.,  pretèsto,  scùsa. 
προφασιστής,  οΰ,  m.,  cbi  scùsa. 
*πρόφερμα,  ατος,  n.,  il  ■ — κ 
προφέρ(*ν)ώ ,  proferire ,  pronun- 
ciàre.  [fèti, 

προφητάναζ,  ακτος,  m.,  re  dèi  pro- 
πφοφητεία  ,  ας,  /. ,  profezìa,  pre¬ 
sàgio.  [predire, 

προφητεύω  ,  profetàre  ,  presagire  , 
προφήτης,  ου,  m.,  (/.  -φήτις,  ιδος; 

-φήτισσα;  -φήτρα,  ας),  profèta, 
προφητικός,  ή,  óv,  profètico, 
προφτάνω  ;  *-φτά(ί)νω,  (rag)giùn- 
gere  ||  prevenire  ||  bastàre  ;  avèr 
il  tèmpo  di;  affrettàrsi  a  ||  προ- 
φϋάστε,  aiùto  !  a  me! 
πρόφΦασμα,  ατος,  n.,  arrivo,  rag¬ 
giungiménto,  precessióne.  [to. 
προφορά,  ας,  pronùncia,  accén- 
προφορικός,  ή,  óv,  verbale,  oràle, 
a  vóce.  [barrièra,  cancèllo, 

πρόφραγμα  ,  ατος  ,  η.  ,  baluàrdo  , 
προφρόνως,  avv.,  con  piacére,  con 
premùra. 

προφύλαγμα,  ατος ,  η.  ,  precauzió¬ 
ne,  cautèla  ;  preservativo, 
προφυλακή  ,  ής  ,  /. ,  avanguàrdia  , 
avampósto.  [ventivaménte. 

προφυλακίζω,  neol.,  carceràre  pre- 


προώλης 

προφυλακίς,  ίδος,  /.,  nàve  vedétta, 
προφυλάκισις,  εως,  /.,  neol.,  càrcere 
preventivo.  [n.,  preservativo, 
προφυλακτήριον,  ου;  -ακτικόν,  οΰ, 
προφυλακτικός ,  ή,  óv,  preserva¬ 
tivo,  preventivo;  profilàttico  || 
guardingo,  circospètto,  prudènte, 
προφύλαξις  ,  εως,  /.,  precauzióne, 
circospezione  ||  profilàssi. 
προφυλάσσω,  -άττω  ;  *-άγω,  pre¬ 
servare  ,  premunire  ,  protèggere, 
salvàre.  [blico. 

προφώνησις,  εως,  /.,  annùnzio  pùb- 
προχάραγμα,  ατος ,  η.,  modèllo, 
προχάρισμα  ,  ατος ,  η. ,  benefizio 
(anticipato).  [ticipàto. 

προχείμασις ,  εως ,  /.,  invèrno  an- 
προχειρίζω,  -ομαι,  scégliere,  nomi- 
nàre  ,  destinàrc  ;  t  benedire ,  or- 
dinàre. 

πρόχειρος  ,  ον,  sótto  o  àlla  mano, 
prónto,  fàcile,  usuàle,  portàtile  || 
s.n.,  mannàie;  comm.,  scartafàccio, 
προχειρότης  ,  ητος  ,  /. ,  facilità  , 
prontézza. 

προχϋ'ές;  *-χτές,  avv.,  ièr(i)  1’  àltro. 
προχθεσινός,  ή,  óv,  di  c.  s. 
προχοΐδιον,  ου,  n.\  -χοΐς,  ίδος,  /., 
brocchètto,  caffettièra, 
πρόχοος;  -χους, /.;  -χύτης,  ου,  m., 
ν.  *ίμπρίκι.  [tidàta. 

προχρονολογία  ,  ας  ,  /. ,  neol. ,  an- 
προχρονολογ(έω)ω,  métter  ùna  dà- 
ta  anterióre. 

πρόχρονος,  ον,  anterióre, 
πρόχυμα,  ατος,  η.  ,  presmóne. 
πρόχυσις,  εως,  /. ,  versaménto  || 
(terréno  di)  alluvióne, 
πρόχωμα,  ατος,  η.,  àrgine,  diga; 
terrapièno. 

προχώρημα,  ατος,  η.,  c.  s.  ||  escre¬ 
ménto.  [progrèsso, 

προχώρησις,  εως,  /.,  avanzaménto  ; 
προχωρ(έω  ;  *-άω)ώ,  guadagnàr  ter¬ 
réno,  andàr  avànti,  procèdere,  fàr 
προψάλλω,  j>relùdere.  [progrèssi, 
•προψές,  ν.  προχϋ’ές  ece.  [to). 

προωδός,  οΰ,  m.,  prelùdio  (di  càn- 
προωύ(έω)ώ,  spìngere  innànzi.  [to. 
προώλης  ,  ωλες,  rovinàto,  annientà- 


προωμοσι  α  —  646  —  πρωτοβουλία 


προωμοσία,  ας,  giuraménto  dèl- 
Γ  accusatóre. 

προωνύμιον,  ου,  η.,  pronóme, 
πρόωρος,  ον,  prematuro,  precòce, 
πρόωσις,  εως,  respingiménto, 
προώστης  ,  ου,  ηι. ,  propulsóre  |] 
tràve  sporgènte. 

"πρυμ-,  ν.  πρυμν-.  [in  póppa. 
*πρύμα,  ανν.,  pr.  e  fig.,  col  vènto 
πρύμνα;  *-μ(ν)η,  ης,  /.,  mar.,  póppa, 
πρυμναΐος ,  α,  ον  ;  -νήσιος,  ον,  di 
póppa.  [/.,  amàrra  (di  póppa), 
πρυμνήσιον,  ου,  η.  ;  "-μάτσα,  ας, 
πρυμνήτης,  ου,  in.,  timonière;  ma¬ 
rinàio  di  póppa  ||  amàrra. 
*πρυμ(ν)ίζω ,  navigàr  con  vènto 
propìzio  ||  fig.,  andàrsene ,  fug¬ 
gire,  scantonàre. 

πρυμνώρεια,  ας,  /.,  piéde  del  mónte, 
"πρύμος ,  ου,  (άνεμος  ο  "άγέρας), 
m.,  (vènto)  in  póppa,  propìzio, 
πρυτανεία,  ας,  rettoràto. 
πρυτανεΐον,  ου,  n.,  pritanéo  |j  sè¬ 
de  o  ufficio  del  rettóre,  rettoràto. 
πρυτανεύω  ,  èsser  rettóre  ||  presiè¬ 
dere  ||  regnàre,  dominàre. 
πρύτανις,  εως,  m. ,  rettóre,  presi¬ 
dènte  ||  àrbitro,  càpo.  [volte,  ex. 
πρώην,  avv.,  precedentemènte,  àltre 
πρωΌτερεύς,  έως,  m.,  arciprète, 
πρωθυπουργία,  ας,  /.,  neol.,  presi¬ 
dènza  del  ministèro. 
πρωϋ·υπουργικός ,  ή  ,  óv,  neol.,  di 
primo  ministro,  presidenziàle. 
πρωθυπουργός,  οϋ,  m.,  neol.,  pre- 
sidèite  del  ministèro,  primo  mi¬ 
nistro.  [ser  c.  s. 

πρω'θ·υπουργ(έω)ώ;  -γεύω,  neol.,  és- 
πρωύ’ύστερος,  ον,  invertito  ||  s.  n., 
isterologìa,  inversióne.  [prèsto, 
πρωί,  avv.,  al  (o  il,  di)  màttino, 
πρωία,  ας,  fi.,  mattino,  -a. 
πρωϊαίτατα,  avv.,  di  buòn  mattino, 
πρωϊαίτερον,  avv.,  di  più  buòn’óra, 
"πρωιμάδια  ,  ων,  η. ,  tròtti  prima¬ 
tìcci,  primizie. 

πρώιμος,  ον,  primatìccio,  precòce. 
πρωϊμοσπορ(έω)ώ,  seminàrper  tèm¬ 
po. 

πρωϊμότης,  ητος ,  fi.,  precocità. 


πρωινός,  ή,  óv,  del  mattino,  mat¬ 
tutino  j|  s.  fi. ,  mattino,  -nàta, 
πρωΐτατα  ;  -τερον,  ν.  πρωϊαίτ-. 
πρωκτός,  οϋ,  m.,  deretàno. 
πρωπέρυσι(ν),  ν.  προπ-. 
πρώ-(πρώ)ρα ;  -ώρα,  ας;  -ώρη,  ης, 
fi.,  prora,  prùa. 

πρωράτης,  ου;  -ρεύς,  έως,  τη. , 
marinàio  di  prua,  pilota.  [pio. 
πρώτα,  avv.,  (dap)prìma,  da  princi- 
πρωταγωνιστής,  οϋ,  m.,  (fi.  -ίστρια, 
ας),  primo  attóre,  protagonista. 
πρωταγωνιστ(έω)ώ,  èsser  il  c.  s. 
πρωταθλητής,  οϋ,  m.,  primo  cam¬ 
pióne.  [ma  càusa, 

πρωταίτιος,  ον,  primo  autóre,  pri- 
"πρωτακούω ,  udir  per  la  prima 
volta. 

"πρωτάκουστος,  ον,  udito  da  tèm¬ 
po,  primièro  ||  udito  per  la  prima 
vòlta,  inaudito. 

"πρωτανοίγω,  aprire  per  la  prima 
volta.  [prile. 

"πρωταπριλιά,  ας  ,  fi. ,  primo  d’ a- 
"πρωταπριλιάτικος,  η,  ον,  del  c.  s. 

||  -η  ψευτιά,  pésce  d’aprile,  [para, 
"πρωτάρα,  ας;  *-ριά,  ας,  fi. ,  primi- 
πρωταρχίζω,  cominciàr  per  primo, 
"πρωτάτον,  η.  ;  *-ος,  ου,  m.,  capi- 
tanàto;  càpo  ||  capoluògo, 
"πρωτειά,  ας,  fi.,  Alle  carte ,  màno. 
πρωτεΐον,  ου,  n.,  erri,  pi.,  primàto, 
eccellènza,  [ης),  cugino  germàno. 
πρωτεξάδελφος,  ου,  m.,  (fi.  -έλφη, 
πρωτεύουσα,  ης,  fi.,  capitàle,  ca¬ 
poluògo. 

πρωτεύω ,  avèr  il  primàto  o  co- 
màndo,  tenér  il  primo  pósto,  se- 
"πρωτήτερος  =  "προτ-.  [gnalàrsi, 
"πρωτινός,  ή,  óv,  del  tèmpo  antico, 
πρώτιστος  ,  η  ,  ον,  primo  ;  princi- 
pàle,  essenziàle. 

"πρωτοβάζω,  méttere  per  la  prima 
volta.  [prima  vòlta, 

"πρωτόβαλτος,  η,  ον,  mésso  per  la 
"πρωτόβγαλτος,  η,  ον,  ch-e  ésce  per 
la  prima  volta,  nuovo,  novìzio, 
πρωτοβόλος  ,  ον,  che  pèrde  i  pri¬ 
mi  dènti.  [inaugurazióne, 

πρωτοβουλία,  ας,  fi.,  iniziativa  || 


πρωτοβρόχι 

•πρωτοβρόχι,  ιοΰ,  η.,  prima  pioggia, 
πρωτόγαλα,  ακτος  ;  *-γαλον,  ου,  η., 
•-γαλιά,  ας ,  /. ,  primo  làtte,  co¬ 
lòstro  Ο  fiór  di  làtte. 
πρωτόγαμος ,  ον,  che  si  ammóglia 
o  si  marita  la  prima  vòlta, 
πρωτογένειος,  ον,  di  primo  pélo, 
προτογενής  ,  ές  ;  -γεννημένος  ,  η  , 
ον  ;  -γέννητος  ,  *η  ,  ον,  primogè¬ 
nito.  [/.,  primipara. 

*πρωτογεννήτρα ,  ας;  -γόνος,  ου, 
•πρωτόγερος,  ου,  m.,  decàno,  an- 
ziàno.  [  Il  primogènito  ||  c.  s. 

πρωτόγονος,  ον,  antico,  originàle 
πρωτόγραορον,  ου,  n.,  neol.,  minùta. 
πρωτοδεκάδαρχος ,  ου,  τη.,  neol., 
sergènte  maggióre  ,  maresciàllo 
d’  allòggio. 

πρωτοδιάκονος,  ου,  τη.,  arcidiàcono, 
πρωτοδιδάσκαλος  ,  ου,  τη. ,  rettóre 
(di  un  collègio,  di  ùn’accadémia). 
πρωτοδικεΐον,  ου,  n.,  neol.,  tr-ibu- 
nàle  di  prima  istànza. 
πρωτόδικης,  ου,  τη.,  neol.,  giùdice 
di  prima  istànza.  [istànza. 

πρωτόδικος,  ον,  neol.,  in  o  di  prima 
πρωτοετής,  ές,  neol.,  del  primo  ànno. 
πρωτόζωον,  ου,  n.,  neol.,  protozoà- 
πρωτόΦετον,  ου,  n.,  tèma.  [rio. 
πρωτόθρονος ,  ον ,  che  óccupa  il 
primo  sèggio. 

πρωτοκαθεδρία,  ας,  /.,  primo  luò¬ 
go  ,  pósto  d’onore,  precedènza, 
anzianità,  presidènza.  [te. 

πρωτοκάθεδρος,  ου,  τη.,  presidèn- 
•πρωτοκαότζω,  presièdere.  [iòne, 
"πρωτοκαμάτης,  η,  m.,  il  più  fannul- 
πρωτοκήριος  ,  ου,  τη.  ,  primicèrio, 
•πρωτοκλέφτης,  η;  ‘-κλέπτης,  ου, 
•-ληστής,  οϋ,  τη.,  càpo  dèi  làdri 
ο  brigànti.  [di  prima  istànza·. 
πρωτόκλητος,  ον,  primo  ehiamàto; 
πρωτόκλιτος ,  ον ,  dèlia  prima  de¬ 
clinazióne. 

πρωτοκλισία,  v.  -κα-Οεδρία. 
πρωτόκολλον  ,  ου  ,  η.  ,  protocòllo  , 
registro,  procèsso  verbàle.  [a  c.s. 
πρωτοκολλ(έω)ώ,  registràre,  pórre 
πρωτόκτι(σ)τος  ,  ου  ,  fabbricàto  per 
primo. 


πρωτοπραξία 

πρωτόλειον,  ου  ,  η. ,  cm.  pi. ,  pri¬ 
mizie. 

πρωτολεμβϊται ,  ών,  τη.,  mar.,  pri¬ 
mi  canottièri.  [iniziativa, 

πρωτολογία,  ας,  /.,  prima  arringa; 
πρωτολογ(έω)ώ,  prènder  Γ  iniziatì- 
•πρωτόλουβος,  η,  ον,  precòce,  [va. 
•πρωτομάγειρας  ,  α  ;  -ος  ,  ου  ,  τη. , 
capocuòco. 

*πρωτομα(γ)ϊά  ,  δς  ,  ,  primo  di 

màggio.  [scolaro, 

‘πρωτομαφητής ,  οΰ  ,  m.  ,  primo 
•πρωτομάρτυρας,  α,  m.  ;  -μάρτυς, 
υρος ,  m.f.,  protomàrtire  [m., 
S.  Stèfano  ). 

•πρωτομάστορης  ,  ου,  m.,  càpo  di 
lavoratóri ,  càpo  di  officina ,  ca- 
pomàstro  ;  architétto  ||  intrapren- 
ditóre  ||  fig.,  uòmo  abilissimo, 
•πρωτομηνιά  ,  ας  ,  /.  ,  primo  del 
mése.  [per  la  prima  vòlta. 

*πρωτομιλ(έω)ώ,  parlàr  per  primo  o 
•πρωτονοτάριος,  on,m.,protonotàrio. 
πρωτονύμφευτος,  v.  πρωτόγαμος. 
•πρωτοξάδελφος  ,  v.  πρωτεξ-. 
πρωτοξείδιον,  ου,  η.,  neol. ,  protòs¬ 
sido.  [pélo, 

•πρωτοξούριστος,  η,  ον,  di  primo 
πρωτοπάύεια,  ας,  /.,  primo  attac¬ 
co  di  un  màle ,  prima  malattìa, 
•πρωτοπαίρνω,  prènder  per  primo 
o  per  la  prima  vòlta, 
•πρωτοπαλληκάρι,  ιοΰ;  *-καρον,  ου, 
η.,  primo  pallicàro,  luogotenènte 
dègli  armatoli  ||  fig.,  spadaccino, 
προτοπαπάς ,  a,  m.,  arciprète, 
πρωτόπαππος,  v.  προπάππος,  [dre. 
πρωτοπάτωρ,  ορος,  τη.,  primo  pà- 
πρωτόπειρ(ί)α ,  ας,  fi.,  noviziàto. 
πρωτόπειρος,  ον,  principiànte,  no¬ 
vizio.  [sma. 

πρωτόπλασμα,  ατος ,  η.,  protoplà- 
πρωτόπλαστος,  ον,  primo  creato  || 
s.  τη.,  primo  uòmo, 
πρωτόπλους  ,  ουν,  che  naviga  per 
la  prima  vòlta.  [tadino. 

πρωτοπολίτης,  ου,  m..  primo  eit- 
πρωτοπορ(ε)ία,  ας,  fi.,  avanguàrdia, 
πρωτοπραξία  ,  ας  ,  /.  ,  diritto  del 
primo  creditore. 
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πρωτοπρεσβύτερος  ,  ου  ,  m. ,  arci¬ 
prète.  [sona, 

πρωτοπρόσωπος,  ον,  in  prima  per- 
πρωτόρριζος,  ον,  elle  métte  le  pri¬ 
me  radici. 

πρώτος,  η,  ον,  primo  ||  ή  -η  (ώρα), 
f  la  prima  ||  το  -ον,  in  primo 
luògo,  primo,  sulle  prime, 
πρώτος,  ου,  m. ,  neol.,  pròto, 
πρωτοσάββατον,  ου,  n.,  primo  sà¬ 
bato  di  quarésima.  [portaspàda. 
♦πρωτοσπαθάριος  ,  ου  ,  m.  ,  primo 
πρωτοστάτης,  ου,  m.,  càpo(fìla). 
πρωτοστατ(έω)ώ ,  èsser  in  prima 
fila  o  in  tèsta.  [bile, 

πρωτοστάτωρ,  ορος,  in.,  contestà- 
πρωτοσύγκελλος,  ου,  vi.,  neol.,  pro- 
tosincèllo. 

πρωτόσχολος  ,  ου,  m. ,  primo  sco¬ 
laro,  ammonitóre,  ripetitóre, 
♦πρωτοτάξειδος  ,  ον,  che  nàviga 
o  viàggia  per  la  prima  vòlta, 
πρωτοτοκεϊα  ;  -τόκια,  ων,  n.,  diritti 
del  primogènito  ,  (diritto  di)  — ► 
πρωτοτόκια,  ας,  /.,  primogenitùra. 
πρωτότοκος,  ον,  primogènito, 
πρωτοτόκος,  ου,  /.,  primipara. 
πρωτοτοκ(έω)ώ ,  partorire  per  la 
prima  vòlta. 

πρωτοτυπία,  ας,  /. ,  originalità, 
πρωτότυπος,  ον,  originale,  primi¬ 
tivo  Il  s.n.,  protòtipo,  modèllo, 
originàle,  minùta. 

♦πρωτοΰπνι ,  ιοΰ,  w.,  primo  sónno, 
πρωτουργός,  οΰ,  m.f.,  primo  autóre, 
♦πρωτοφαίνω,  apparir  la  prima  vòl¬ 
ta  ||  -νει  ή  μέρα,  spanta  il  giórno, 
πρωτοφανής,  ές,  che  appàre  la  pri¬ 
ma  vòlta  ;  - — ► 

♦πρωτοφανήσιμος  ,  η  ,  ον  . 
tìccio,  precòce. 


*πρωτοφανιστικον,  ου 


η. 


prima¬ 

rie. 

primì- 


πρωτοφορ(έω)ώ,  portàr  per  la  pri¬ 
ma  vòlta  (un  àbito),  rinnovàre  || 
portàr  i  primi  tròtti .  [di  guàrdia, 
πρωτοφυλακή,  ής,  primo  pósto 

♦πρωτοχρονιά,  ας,  càpo  d’  ànno. 

πρωτοψάλτης,  ου,  m.,  primo  can¬ 
tóre.  [titòre. 

πρωτοψεύστης,  ου,  m.,  gràn  men- 


*πταιγω, 


πτεροφυω 

v.  πταίω. 


♦πταίσμα,  ατος;  *πταίσιμον,  ίματος, 
η.,  fàllo,  cólpa  ||  contravvenzióne. 
πταισματοδικεΤον,  ου,  η.,  tribunà- 
le  di  polizia. 

πταίστης,  ου,  m. ,  (/.  πταίστρά , 
ας),  colpévole,  delinquènte, 
πταίω,  fallire,  fallàre ,  peccàre  ||. 
♦δέν  —  έγώ  ,  io  non  ci  ho  cólpa  [| 
*τί  σοΰ  πταίω,·  che  cólpa  ne  ho  io? 
πταρμ-(πταρν)ίζομαι  ;  πτάρνυμαι  , 
sternutàre. 

πταρμικός,  ή,  όν,  sternutatório. 
πταρμός,  οΰ,  νι. ,  sternùto. 
πτά-(πτέ)ρνισμα  ;  -νυσμα,  ατος,  η., 
sternùt(amènt)o. 
πτελέα,  ας,  /.,  ólmo, 
πτελέϊνος,  η,  ον,  di  ólmo, 
πτελεών,  ώνος,  m.,  olméto.  [na. 
♦πτεράκι,  ιοΰ,  η.,  aiùccia;  piumici·!· 
πτέρινος,  η,  ον,  di  pènne, 
πτέρις,  ιδος,  félce, 
πτέρνα,  ης  ,  /. ,  tallóne,  calcàgno. 
♦πτερνιά,  ας,  /.,  cólpo  di  c.  s. 
πτερνίζομαι,  v.  πταρμ-(πταρν)ίζ-. 
πτερνίζω,  spronàre ,  dàr  con  le 
calcàgna.  \n.,  spróne. 

πτερνιστήρ,  ήρος  ,  in.;  *-ήρι,  ιοΰ, 
πτερνο θύσανος,  ου,  in.,  neol.,  gàrza 
biànca.  [ο  i  pièdi. 

πτερνοκοπ(έω)ώ,  bàtter  le  calcàgna 
πτεροειδής,  ές  ,  simile  a  ùn’  àia  o 
a  ùna  piùma. 

πτερόν,  οΰ,  η. ,  àia  ||  pènna,  più- 
ma  Il  pennàcchio. 

πτερόνευρος,  ον,  bot.,  penninèrvio, 
♦πτερόνω,  dàr  le  àli. 
♦πτεροποδάτος,  η, ον; -ρόπους,  ουν, 
dài  pièdi  alàti  ;  àgile  ,  leggèro, 
πτερόρροια,  ας;  πτερορρύησις,  εως, 
/.,  mùda. 

πτερορρυ(έω)ώ ,  pèrder  le  piùme, 
mudàre.  [àia. 

♦πτεροΰγα,  ας,  /.;  *-ρούγι,  ιοΰ,  η., 
*πτερουγί(ά)ζω ,  πτερυγίζω  eco. 

♦πτερουγιαστός,  ή,  όν,  che  bàtte  le 
πτεροφόρος,  ον,  piumàto.  [àli. 
πτεροφυΐα  ,  ας  ,  ,  uscita  di  piùme 

ο  àli.  [métter  le  àli. 

πτεροφυ(έω)ώ  ,  spuntàr  le  pènne  , 


πτερυγίζω 
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πτερυγίζω  ;  -ρύσσομαι  ,  agitàr  le 
àli,  svolazzare,  ’starnazzàre. 
πτερύγιον,  ου,  η.,  alètta  ||  pinna  || 
pinnàcolo,  comìgnolo. 
*πτερύγισμα,  ατος ,  η.,  starnazza¬ 
melo  ο  rumóre  di  àli. 
πτερυγοειδής,  ές,  in  fórma  d’  àia. 
πτερυγωτός ,  ή,  όν,  alàto. 
πτέρυξ,  υγος,  /.,  pr.  e  fig.,  àia. 
πτέρωμα,  ατος,  η.·,  -ρωσις,  εως,  /., 
piùme,  pènne. 

πτερωτός,  ή,  όν,  alàto  ||  piumàto  || 
g.  ruòta  del  mulino. 
πτηνοΦήρας  ,  ου  ,  ιη. ,  uccellatóre, 
πτηνόν,  οΰ  ,  η. ,  volàtile  ,  uccèllo, 
πτηνοτρόφος,  ου,  m./.,  allevatóre 
di  uccèlli. 

πτήσις,  εως,  /.,  il  volàre,  vólo, 
πτήσσω,  rannicchiàrsi,  spaventàrsi. 
πτητικός,  ή,  óv,  volàtile,  [pelùria, 
πτίλον ,  ου  ,  η. ,  piùma  leggiéra  , 
πτίλωσις  ,  εως  ,  /. ,  muda  ;  cadùta 
dèlie  piùme  o  dèlie  cìglia, 
πτιλωτός,  ή,  óv,  piumàto,  guarnito 
di  piùme.  [ro  ||  decòtto,  tisàna. 
πτισάνη,  ης,  /. ,  òrzo  mondàto;  fàr- 
πτο(έω)ώ,  spaventàre,  stupire. 
πτυα-(πτυε)λίζω,  salivàre,  fàr  bàva. 
πτυαρία,  ας,  /.,  pal(ett)àta. 
πτυαρίζω,  spalettàre. 
πτύ(άρι)ον,  ου,  η.  ,  pàl(ètt)a. 
πτύγμα  ,  ατος  ,  η. ,  téla  piegàta  , 
guancialino.  [zióne,  ptialìsmo. 
πτυε-(πτυα)λισμός,  ου,  m.,  saliva- 
πτυελήύ-ρα  ,  ας  ,  /.  ;  -λοδόχον,  ου, 
η.,  neol.,  sputacchièra. 
πτύε-(πτύα)λον,  ου,  η.,  saliva,  spùto. 
πτύζις,  εως,  /.,  piegatùra. 
πτύρω,  spaventàre. 


πτύω,  sputàre,  espettoràre. 
πτώμα,  ατος,  η.,  còrpo  mòrto, 
cadàvere. 

πτωματώδης,  ες,  cadavèrico, 
πτώσις,  εως,  /.,  cadùta  [|  decadèn¬ 
za,  rovina  ||  gr.,  caso, 
πτωτικός,  ή,  όν,  di  càso,  dèi  càsi  || 
s.  n.,  soggètto. 

πτωχαίνω  ;  -χίζω ,  rèndere  ο  dive¬ 
nir  pòvero,  impoverire, 
πτωχαλαζονεία,  ας,  /.,  povertà  or¬ 
gogliósa  ,  sciòcca  presunzióne, 
πτωχαλαζών,  όνος,  m./.,  pezzènte 
orgoglióso;  millantatóre, 
πτωχεία,  ας,  /.,  povertà, 
πτωχεύω ,  impoverire  ,  cadèr  in 
misèria  ||  fallire. 

πτωχικά  ,  avv.  ,  poveramente  ,  me¬ 
schinamente. 

πτωχικός,  ή,  óv,  (da)  pòvero  ||  το  -óv 
μου,  la  mìa  pòvera  càsa. 
πτωχ(οδοχ)εϊον  ;  -χοκομεΐον  ;  -χο- 
τροφεΐον,  ου,  η.,  ospizio  per  i  pò¬ 
veri,  ricovero  di  mendicità. 
*πτωχολογιά ,  ας,  /. ,  i  pòveri,  la 
pòvera  gènte.  [cànte^ 

πτωχός  ,  ή  ,  óv  ,  pòvero  ;  mendi- 
*πτωχόσπι,τον,  ου  ,  η.  ,  pòvera  cà¬ 
sa,  casùpola,  tugùrio  ||  v.  -χ(οδο- 
χ)είον.  [-lètto. 

*πτωχούτζικος  ,  η  ,  ον  ,  poverèllo  , 
πυαιμία,  ας  ,  /.,  mede.,  puoemia. 
πΰαρ  ,  ατος ,  η. ,  ν.  πρωτόγαλα, 
πυγαΐον,  ου,  η.,  culàtta. 
πυγή,  ής,  /.,  deretàno,  cùlo. 
πυγμαίος  ,  ου  ,  m. ,  pigmèo,  nàno. 
πυγμαχία,  ας,  /.,  pugil(l)àto. 
πυγμάχος,  ου,  m.,  pugiì(l)atóre. 
πυγμαχ(έω)ώ,  combàttere  ο  fàre  a 
pùgni,  fàre  il  pugil(l)àto. 
πυγμή,  ής,  /.,  pùgno. 
πυγολαμπίς,  ίδος,  /.,  lùcciola, 
πυελίς,  ίδος,  /.,  dàdo. 
πύελος  .  ου  ,  /. ,  tinòzza  ο  catino 
da  lavàrsi  (i  pièdi). 
πύησις,  εως,  /.,  suppurazióne, 
πυό-αγορίζω ,  èsser  pitagòrico  ||  *ta- 
cère.  [ràcolo. 

πυότα,  ας,  /.,  pìzia,  pitonéssa;  o- 
délle  pièghe  ,  drappeggiaménto.  πυΦμένιον  ,  ου  ,  η. ,  cùlo,  culàtta. 


*πτυσιμον ,  ιματος 


η. 


πτυσις 


εως ,  /. ,  lo  sputàre ,  sputacchia- 
πτύσμα,  ατος,  η.,  spùto.  [mènto. 
πτύσσω,  piegàre. 

πτυχή,  ής;  πτύξ  ,  υχός  ,  pièga, 
créspa,  sinuosità  ||  ν.  κλισιάς. 
πτυχίον,  ου,  η.,  diplòma,  brevétto, 
πτυχιοϋχος  ,  ου  ,  m. ,  neol.  ,  diplo- 
màto,  brevettàto. 
πτυχολογία  ,  ας  ,  ,  disposizióne 
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πυγμήν,  ένος,  m.,  fóndo  ;  profon- 
•πυκνάδα,  ας,/.,  ν.  -νότης.  [dità. 
*πυκνογένης  ,  ου,  m. ,  dàlia  bàrba 
fólta. 

πυκνόδους,  ουν,  dài  dènti  fitti, 
πυκνόκαρπος,  ον,  càrico  di  frùtti. 
πυκνόκομος ,  ον  ;  *-νομάλλης  ,  η  , 
m.,  dài  capélli  fólti.  [metro, 
πυκνόμετρον,  ου,  n.,  neol.,  densi- 
πυκνός,  ή,  όν,  dènso,  spésso,  fólto, 
comprèsso,  (ri)strétto. 
πυκνότης,  ητος,  /. ,  densità,  spes¬ 
sézza,  spessóre,  consistènza, 
πυκνόφυλλος,  ον,  dàlie  fòglie  dènse. 
πυκν(*όνω;  -όω)ώ,  condensàre,  (re)- 
stringere.  [o  restringe, 

πυκνωτικός  ,  ή  ,  όν ,  che  condènsa 
πύκτης,  ου,  m.,  pugil(l)atóre. 
πύλη,  ης,  /.,  pòrta, 
πυλών,  ώνος,  τη. ,  portóne  ||  àtrio, 
pòrtico.  [pilòro, 

πυλωρός,  οΰ,  m.f.,  portière  ||  τη., 
πύνδαξ,  ακος,  m.,  ν.  πυγμήν.  [dere. 
πυνθ-άνομαι,  udire,  sentire,  intén- 
πυξάκανθα,  ης ,  /.,  bòsso  spinóso. 
*πυξάρι,  ιοΰ,  η .  ;  πύξος  ,  ου,  m. , 
bosso.  [di  bòsso, 

πύξινος,  η,  ον;  *-ξαρένιος,  α,  ον, 
πυξίον,  ου,  η.,  tavolòzza, 
πυξίς ,  ίδος ,  /.,  scàtola  (di  bòsso) 
Il  bùssola  ||  c.  s. 

πυξών,  ώνος ,  τη. ,  bòsco  di  bòssi, 
πυοειδής,  ές,  purulènto.  [pus. 
πΰον ,  ου,  η.,  màrcia,  purulènza, 
πυόρροια,  ας,  /.,  scólo  di  pus. 
πυορρο(έω)ώ ,  venire  a  suppura- 
πυοφύτης,  ου,  m.,  lattìme.  [zióne. 
πϋρ,  πυρός,  n.,  pr.  e  fig.,  fuòco, 
πυρά,  ας,  /.,  rògo,  pira  ||  calóre, 
πυράγρα,  ας,  /.,  mòlle;  tanàglie 
da  fuòco. 

*πύρά(δα) ,  ας  ,  /. ,  calóre, 
πυραί^ουσα,  ης,  /.,  braciuóla. 
πυράκανΌ-α,  ης,  /.,'  hot.,  cespùglio 
ardènte. 

πυρακτ(όω)ώ ,  arrossàr  nel  fuòco, 
arroventàre  ;  huflammàre. 
πυραλίς,  Ιδος,  /.,  pettirósso, 
πυράμη  ,  ης ,  /. ,  màdia  di  fàbbro. 
πυραμ(ιδ)οειδής,  ές,  piramidàle. 


πυραμίς,  ίδος;  *-μίδα,  ας,  /.,  pi¬ 
ràmide.  [cannonière, 

πυράρχης,  ου,  m.,  neol.,  mar.,  càpo 
πυραύλιον,  ου,  η.,  neol.,  mar.,  mo¬ 
schettóne.  [zi. 

πυραυλοβολ(έω)ώ,  neol.,  lanciàr  ràz- 
πύραυλος,  ου,  m.,  neol.,  ràzzo. 
πύραυνον,  ου,  n.,  bracière, 
πυραύστης ,  ου ,  m. ,  farfàlla  not- 
tùrna,  falèna.  [dànte  di  — 

πυρβολάρχης,  ου,  m.,  neol.,  coman- 
πυρβολαρχία,  ας,  /.,  neol.,  batterìa. 
*πυργάκι ,  ιοΰ  ;  -γιον,  η.  ;  -γίσκος, 
ου  ,  τη. ,  torricélla  ,  torrétta  ||  ca¬ 
stellétto  ||  villètta. 
πυργηδόν,  ανν. ,  a  guisa  di  tórre, 
πυργίτης,  ου,  m.,  pàssero, 
πυργοδεσπότης,  ου,  m.,  (/.  -ποινα, 
ης),  neol.,  castellàno. 
πυργοειδής,  ές,  simile  a  tórre. 
πυργομαχ(έω)ώ,  combàttere  sópra 
ùna  tórre. 

*πυργόνω,  fortiflcàre  (con  tórri), 
πυργοποιία,  ας,  /.,  costruzióne  di 
ùna  tórre  |j  fig.,  babilònia,  confu¬ 
sióne.  [castèllo  ||  villa, 

πύργος  ,  ου,  m.,  tórre  ;  campanile  |j 
*πυργουλιά,  ας,  /.,  pèrgolà(to). 
πυργοφύλαξ,  ακος,  m. ,  guardiàno 
dèlia  tórre.  [a  tórri,  turrito, 
πυργωτός,  ή,  óv,  munito  di  tórri, 
πύρεΦρον,  ου,  n.,  piretro, 
πυρεΐον,  ου,  η. ,  bracière  ||  fiam¬ 
mifero  ||  pi.,  acciarino, 
πυρεκβ-,  ν.  πυροβ-.  [citànte. 

πυρεκτικός,  ή,  όν,  febbrile,  febbri- 
πυρέσσω  ;  *-ρετόνω,  avèr  la  fèbbre, 
πυρετός,  οϋ,  m.,  fèbbre, 
πυρετώδης,  ες,  febbróso,  febbrile, 
πυρεύω,  mar.,  dàr  fuòco, 
πυρήν,  ήνος,  m.,  àcino,  granèllo; 
pr.  e  fig.,  nocciolo,  ànima, 
πυρίβλητος,  ον,  attaccàto  dal  fuòco, 
πυρίκαυστος,  ον,  bruciàto  ||  combu¬ 
stìbile.  [co,  scintillànte. 

πυριλαμπής,  ές,  brillànte  còme  fuó- 
πυρίμαχος,  ον,  resistènte  al  fuòco, 
refrattàrio. 

πύρινος,  η,  ον,  di  fuòco,  igneo. 
*πυριόβολα,  ων,  n.,  acciarino. 


πυρίπνους 

πυρίπνους,  ουν  ,  che  spira  fuòco, 
ignìvomo. 

πυριστάτης,  ου,  m.,  alàre. 
πυρίτης,  ου,  τη.,  silice,  piètra  focàia, 
πυριτιδάγρα,  ας,  cucchiàra. 
πυριτ(ιδ)απο·θ"ήκη  ,  ης  ,  magaz¬ 
zèno  da  pólvere,  polverièra, 
πυριτιδοποιεϊον  ;  -δουργεΐον ,  ου  , 
η.,  fàbbrica  di  pólvere,  polverièra, 
πυριτικός,  ή,  όν,  piritico  ||  silicico, 
πυρίτιον,  ου,  η.,  silicio, 
πυρΐτις,  ιδος,  pólvere  (pirica), 

πυριτοβολή  ,  ης,  /. ,  neol. ,  càrica, 
cartùccia.  [pólvere, 

πυριτογεμής,  ές,  neol. ,  càrico  a 
πυριτοδόκη,  ης,  neol.,  càssa  da 
pólvere.  [butòre  dèlia  pólvere, 
πυριτοδότης,  ου,  m.,  neol.,  distri- 
πυριτούήκη,ης,/.,  ».-τ(ιδ)αποΌ'ήκη; 
sànta  bàrbara  ||  gibèrna  ||  bórsa 
da  pólvere,  [fiammàto,  ardènte, 
πυριφλεγής,  ές  ;  -φλεκτος,  ον,  in- 
πυρκαϊά,  ας,  /.,  incèndio, 
‘πυρνοκόκκι,  ιοΰ,  η.,  chèrmes, 
πυροβολαρχία  ,  ας  ,  /. ,  neol. ,  bat¬ 
terìa.  [spàro. 

πυροβολεία,  ας,  f.,  neol.,  cannonàta, 
πυροβολεΐον,  ου,  η.,  neol.,  batterìa, 
πυροβόλημα ,  ατος  ,  η. ,  cólpo  di 
fuòco,  cannonàta  II  il  bàtter  l’ac¬ 
ciarino. 

πυροβόλησις,  εως,  /.  ;  -λισμός,  οϋ, 
τη.,  scàrica,  tiro,  spàro,  cannonàta. 
πυροβολητής  ;  -λιστής  ,  οΰ  ,  τη. , 
cannonière. 

πυροβολικός ,  ή ,  όν ,  che  lància 
fuoco,  da  fùoco  ||  s.  n.,  artiglieria; 
pi.,  munizióni;  v.  -βόλος,  [càia, 
‘πυροβολόπετρα,  ας,  piètra  fo- 
πυροβόλος,  ον,  che  gètta  fuòco  || 
s.w.,àrmao  bócca  da  fuòco,  cannóne; 
fucile;  pi.,  battifuòco,  acciarino, 
‘πυρόβολος,  ου,  m.,  acciarino, 
πυροβολοστάσιον  ,  ου,  η.,  neol., 
pàrco  d’  artiglieria.  [teria. 

πυροβολοστοιχία,  ας,  /.,  neol.,  bat- 
πυροβολ(έω)ώ  ,  sparàre  ,  fàr  fuòco 
||  bàtter  Γ  acciarino, 
πυρογενής ,  ές ,  nàto  dal  fuòco  ; 
plutònico,  igneo. 


πυρσός 

πυροδαίσιον,  ου ,  η. ,  focolàre,  ca¬ 
mino.  [do, 

πυροκρόταλον,  ου,  η.,  neol.,  petàr— 
πυρολαβίς,  ίδος,  /.,  ν.  πυράγρα. 
πυρολατρεία,  ας,  /.,  cùlto  del  fuò¬ 
co,  pirolatria.  [fuòco, 

πυρολάτρης,  ου,  τη.,  adoratóre  del 
πυρόλιθος,  ου,  τη. ,  neol.,  piètra 
focàia. 

πυρομαχικός ,  ή,  όν,  refrattàrio  || 
g.  η.  pi.,  munizióni  da  guèrra. 
πυρομαχ(έω)ώ, combàttere  col  fuòco; 

infìammàrsi.  [di  fuòco, 

πυρομβρος,  ου,  m.,  neol.,  piaggia 
*πυρόνω,  inflammàre,  arroventàre- 
||  -àrsi.  [τις, 

πυροξύλιον  ,  ου  ,  η. ,  ν.  ξυλοπυρϊ- 
*πυρός,  ή,  όν,  ν.  πυρρός. 
πυροσβέστης,  ου,  τη.,  pompière, 
πυροσβεστικός,  ή,  όν,  di  ο  da  c.  s , 
πυρόσκαφον,  ον,  η.,  neol.,  piròscafo, 
πυροσκεύασμα,  ατος,  η.,  fuòco  d’ar— 
tifìzio. 

πυροσκοπικός,  ή,  όν,  pirométrico. 
‘πυροστάτης,  ου,  τη.  ;  *-στιά,  ας  r 
/.,  ν.  πυρωστίά. 

πυροστρόβιλος, ου, τη. ,  neol.,  tùrbine, 
πυροτέχνημα  ;  *-νασμα  ,  ατος  ,  η.  , 
fuòco  d’  artifìcio ,  spettàcolo  pi¬ 
rotècnico. 

πυροτέχνης,  ου;  -τεχνουργός,  οΰ , 
τη. ,  fabbricatóre  di  fuòchi  arti- 
ficiàli,  artificière, 
πυροτεχνικός,  ή,  óv,  pirotècnico. 
πυροτεχν(ουργ)εΐον ,  ου,  η.,  fàb¬ 
brica  di  fuòchi  artificiàli. 
πυρπολητής  ,  οΰ  ,  τη. ,  incendiàrio 
||  brulottière. 

πυρπολικόν,  οΰ,  η.,  mar.,  brulòtto, 
πυρπολ(έω)ώ,  abbruciàre ,  incen- 
diàre. 

πυρρογένειος ,  ον,  di  bàrba  róssa, 
πυρρόθριξ,  τριχος,  m.f.;  -άτριχος, 
ον;  -οκόμης,  ου,  m. ,  dài  capélll· 
róssi. 

πυρρός,  ά,  όν,  rósso  ;  infiammàto^ 
ardènte.  [rino.. 

πυρρούλας  ,  ου,  τη.,  fringuèllo  ma- 
πυρσός,  οΰ,  m.,  fiàccola,  tòrcia  || 
mar.,  fuòco  (di  Bengàla). 
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πυρσουχος 

πυρσοΰχος,  ου,  m. ,  portaiiàccola  , 
àsta. 

.πυρφόρος,  ον,  portatóre  di  fuòco; 

infìammàto,  ardènte.  [dènte, 
πυρώδης ,  ες ,  che  dà  calóre  ,  ar- 
πυρ(*όνω  ;  -όω)ώ,  scaldàre  al  fuò¬ 
co;  infìammàre  ||  -àrsi, 
πΰρωμα ,  ατος  ,  n.,  riscaldaménto, 
incandescènza. 

πύρωσις,  εως,/.,  c.  s.  ||  mede.,  pirosi, 
πυρωστίά,  ας,  *ας,  /.,  alàre  ||  trep¬ 
piède. 

πυτιά,  ας,  *άς  ,  presàme,  càglio, 
πυτίνη,  ης,  /.,  ànfora,  bottiglióne, 
*πύφ  !  inter.,  ohibò  !  [damigiana. 


ω  ,  venir  a  suppurazione. 


πυ(έω) 
πυώδης,  ες,  purulènto, 
πύωσις,  εως,  /. ,  suppurazióne. 
*πώ  eco.,  da  λέγω. 

*πώγω,  ν.  (ύ)πάγω. 
πώγων,  ωνος,  m.,  bàrba.  [bfito. 
πωγωνίας  ;  -νοφόρος,  ου,  m.,  bar- 
*πωλάρι ,  ιοΰ,  η.  ;  πώλος,  ου,  m., 
pulèdro.  [véndita,  smèrcio, 

πώλημα,  ατος,  η.  ;  -ησις,  εως, 
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πωλητήριον  ,  ου  ,  η. ,  contràtto  di 
véndita. 

πωλητής ,  οϋ,  m. ,  (/.  -τρία,  ας), 
venditóre.  [ciàre. 

πωλ(έω)ώ, véndere,  spacciàre,  smer- 
πώμα  ,  ατος;  -μαστήριον,  ου,  η. , 
copèrchio,  turàcciolo. 
πωμά(*τί)ζω,  turàre.  [pàccio. 

πωμάτιον,  ου,  η.,  turàccio(lo),  stop- 
πώποτε,  αυν.,  (giam)mài. 
πωπώ,  inter.,  àhi(mè),  ah! 

*πωρί,  ιοΰ,  η.,  ν.  πώρος. 
*πωρικόν,  ν.  *όπωρ-. 
πώρινος,  η,  ον,  di  tùfo. 

*πωρνό,  ν.  *πουρνό(ν). 

*πωρόνω , ,  rènder  dùro  e  callóso 
(fig.,  insensibile),  indurire, 
πώρος,  ου,  m.,  tùfo,  gres, 
πώροισις  ,  εως,  ,  induriménto  || 
càllo  II  fig.,  durézza  di  cuòre,  in¬ 
sensibilità.  [modo, 

πως  ,  αυν.  ,  enclitica ,  in  quàlche 
πώς,  αυν.  e  cong.,  cóme  (!?)|| 
*(dnche  πώς),  che  ||  πώς  καί  πώς, 
da  un  moménto  àll’  àltro. 


P 


P,  ρ,  ρώ,  η.,  ίην.,  «  rho  »  ||  num.  : 

ρ'  =  100;  ,ρ  =  100000. 
é«,  η.,  ίην.,  rabàrbaro. 

*ραβανί ,  ιοΰ  ,  η. ,  barò. ,  specie  di 
marzapàne.  [t(ìn)o  (amoróso). 
*Ραβάσ(άκ)ι,  ιοΰ,  n.,  barò.,  biglièt- 
*ραββί,  ιοΰ,  zi.,  barb.;  -ίνος,  ου,  m., 
neol.,  rabbino,  maèstro. 

*ρά(β)γω,  ν.  ράπτω. 

*Ραβδάκι ,  ιοΰ;  -δίον,  ου,  η.,  ba¬ 
stoncèllo,  verghètta,  règolo. 
*ραβδί,  ιοΰ,  η. ,  bastóne,  bacchét¬ 
ta,  cànna  ||  — ►  [di  bastóne. 

*£αβδιά ,  ας,  f.  .  bastonàta  ,  cólpo 
Ραβδίζω,  percuòter  con  vérga  o 
bastóne,  bastonàre  ;  bacchiàre. 
Ραβδιστής,  0ΰ,  m.,  bastonatòre. 
Ραβδοειδής,  ές ,  sìmile  a  vérga. 
Ραβδομαντεία,  ας,  rabdomanzìa. 
Ραβδομαχία,  ας,  /. ,  lòtta  a  basto- 
/>αβδοξόος,  ου,  /.,  piàlla.  [nàte. 


ράβδος,  ου,  /.,  bastóne,  vèrga,  bac¬ 
chétta;  bàrra  ||  riga;  scanellatùra. 
ραβδοΰχος ,  ου,  m..  littóre  ||  maz¬ 
zière,  uscière  ;  guàrdia  di  polizìa, 
bìrro. 

ραβδοφόρος,  ον,  che  pòrta  vèrga  o 
bastóne  ||  a  bacchétta  ||  s.  m.,  c.  s. 
Ραβδ(όω)ώ,  scanalàre,  scannellàre, 
striare,  rigàre. 

ήάβδωσις,  εως,  scana-(scannel)- 
latùra.  [to,  rigàto. 

ραβδωτός,  ή,  óv,  scannellàto,  strià- 
*ραβεντι,  ιοΰ,  n.,  rabàrbaro. 
*ραβωνιάζω,  ν.  άρραβ-. 

*Ράγα,  ας,  ν.  ράξ. 

*ήαγάδα,  ας;  -γάς,  άδος;  -γή,  ής, 
fessùra,  spaccatùra,  crepàccio  || 
ragàda. 

*ραγαδάκι ,  ιοΰ  ,  η. ,  dim.  di  c.  8, 
*Ραγάζι,  ιοΰ,  η.,  spècie  di  cànna; 
ν.  άνΰήλη. 
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Ραγδαίος  ,  α  ,  ον,  violènto  ,  impe¬ 
tuoso. 

ραγδαιότης,  ητος ,  /.,  impeto,  ve¬ 
emènza.  [petuosaménte. 

φάγδην  ,  ανν. ,  violentemènte  ,  im- 
•ήαγιας,  ν.  *ήαιάς. 

•ραγίζω,  fèndere,  infràngere  ||  -rsi, 
crepàre  ||  di  pésci,  andàr  in  frégola, 
•ράγισμα ,  ατος,  n.,  screpolatùra, 
fessùra  ||  di  pésci,  frégola. 

Ραγοειδής,  ές,  simile  a  gràno  d’ùva. 
£αγολογ(έω)ώ,  racimolàre.  [ruòta, 
•ράγουλον ,  ου,  n.,  barò.,  mar., 
φαγωτός,  ή,  óv,  a  capézzolo. 
*ήαδίκι(ον),  ου,  ιοϋ,  n.,  radiccliio, 
cicória.  [radicchi, 

•ραδικόζουμον,  ου  ,  η. ,  decòtto  di 
•ραδικόσπορον ,  ου ,  η. ,  séme  di 
cicoria»  [cicoria, 

•ήαδικόφυλλον  ,  ου  ,  η. ,  fòglia  di 
φαδινός,  ή,  óv,  flessìbile,  àgile, 
φάδιξ,  ικος,  /.,  ràmo. 
φάδιον,  ου,  η.,  neol.,  ràdio, 
φάδιος,  a,  ον,  fàcile,  còmodo,  agé¬ 
vole. 

φαδιούργημα,  ατος,  η.  ;  -γία ,  ας, 

/.,  intrigo,  manéggio,  (im)bròglio. 
φαδιουργός,  óv  ;  *-οΰργος,  ου,  m.f., 
intrigante,  imbroglione. 
§αδιουργ(έω)ώ,  intrigàre ,  broglià- 
re,  maccbinàre. 

•φαειας,  ν.  *§αϊάς.  [e  profumdta). 
•ήαζακί,  ιοΰ,  n.,  ùva  biànca  ( grossa 
*ήάζω,  ν.  *άράζω. 
ρφΆυμία  ,  ας,  f. ,  noncurànza ,  in¬ 
dolènza  ,  infingardàggine ,  òzio, 
dappocàggine.  [dolènte. 

φφΑυμος,  *η  ,  ον,  noncurante,  in- 
£α·0·υμ(έω)ώ,  èsser  c.  s.  ||  *desiderà- 
re,  auguràre. 

*§αϊας,  ά,  m.,  barò.,  raià. 

•ήαίβα,  ν.  *ρέβα.  [lénco. 

φαιβός  ,  óv,  cùrvo  ||  stràmbo,  sbi- 
φαιβοσκελής,  ές,  dàlie  gàmbe  tòrte, 
*φαΐζω,  ν.  *ήαγίζω.  [sbilènco, 

φαίνω,  spruzzàre,  cospàrgere,  spàn¬ 
dere  ||  giuncàre ,  gettàr  fióri  ecc. 
(sùi  novèlli  spòsi). 

•φάϊσμα,  ν.  *φάγι σμα.  [catùra. 
•φαϊσματιά,  ας,  /.,  fenditùra,  spac- 


βαξίνί 

ραιστήρ,  ηρος,  m.,  martèllo  gròs¬ 
so,  màzza.  [col  c.  s. 

φαιστηροκόπος,  ου,  m.,  lavoratóre 
*ήακάτι  (το  στρώνω  στο  — ),  pas- 
sàrsela  bène. 

ρακένδυτης  ,  ου ,  m.  ;  -δυτος  ,  ον, 
vestito  di  cènci ,  straccióne. 
ρακενδυτ(έω)ώ,  èsser  c.  s. 
ρακή,  ής,  ;  -κί(ον),  ου,  *ιοΰ,  η., 
neol.,  acquavita,  «  rbakì  ». 
•ρακίζομαι,  ubbriacàrsi  di  c.  s. 
ράκιον,  ου,  n.,  cèncio  stràccio  (lino). - 
ρακοδυτ(έω)ώ  ;  ρακοφορ(έω)ώ ,  ν. 

φακενδυτώ.  [da  acquavita. 

•ήακοπότηρον,  ου,  η.,  bicchierino 
•ρακοπουλειό,  ου;  -πωλεΐον,  ου,  η., 
neol.,  spàccio  di  acquavita. 
ρακοπώλης  ;  *-πούλης  ,  ου,  m.,  cen- 
ciaiuòlo  II  venditóre  di  acquavita, 
ράκος,  ους ,  n.,  cèncio,  stràccio; 

pèzzo.  [ciaiuólo. 

ρακοσυλλέκτης,  ου,  m.,  neol.,  cen- 
ρακ(όω)ώ,  laceràre ,  stracciàre  || 
med. ,  diventàr  un  cèncio.  [doli, 
ρακώδης ,  ες ,  stracciàto,  a  sbrèn- 
φάμμ,α,  ατος;  *-άτι,  ιοΰ,  η.,  cuci¬ 
to;  -tura,  sutùra  ||  cm. ,  filo  (da 
cucire). 

*ραμματένιος,  a,  ov,  di  filo, 
•ράμνα,  ας,  /. ,  rama,  fràsca. 
*ραμνί,  ιοΰ,  η. ,  bròcca, 
θαμνοειδής,  ές,  ramnoidéo. 
φάμνος,  ου,/.,  hot.,  rànno  ;  prùno 
selvàtico,  ontàno,  àlno.  [baro, 
•ξιαμπάρβαρον,  ου,  n.,  barb.,  rabàr- 
ραμφίς,  ίδος,  /. ,  bécco  di  còrvo, 
ραμφοειδής,  ές;  -φώδης ,  ες ,  ro¬ 
strifórme,  rostràto. 
*§αμφοκοπ(έω)ώ,  beccàre. 
ήάμφος,  ους,  η.,  bécco  (d’uccèllo), 
ήανίς ,  ίδος;  *-ίδα,  ας,  /. ,  góc- 
ci(ol)a,  sprùzzo. 

*ξ)άντα,  ας,  /.,  barb.,  rànda. 
φαντήρ,  ηρος,  m.,  inafiìatòre. 
ήαντίζω,  ν.  ραίνω.  [spersòrio. 
φαντιστήριον  ;  -ιστρον,  ου,  η.,  a- 
ξαντός,  ή,  óv,  inaifiàto,  spruzzato,. 

aspèrso.  [pèzzolo- 

§άξ,  ραγός,  /.,  àcino  d’ùva  ||  ca— 
•φαξίνι,  υ.  *§εξ-. 
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"ραπανάκι,  ιοΰ,  η.,  ravanèllo,  radice, 
"φαπάνι,  ιοΰ;  "-πανον,  ου,  η.,  ràfa¬ 
no,  radice.  [fètto  bucàto. 

"φαπανιάζω ,  ingiallire  per  imper- 
"φαπανίδα,  ας,  /.,  ràfano  selvàtico, 
raperònzolo,  ramolàccio, 
φάπη,  ης,  /. ,  bacchétta,  vérga  || 
fuscèllo  ||  papiro.  [feggiàre. 

φαπίξω,  sferzàre,bastonàre  ||  schiaf- 
φάπίς,  ιδος,  ίδος,/.,  vèrga,  bastóne, 
φάπισμα ,  ατος ,  η.,  bastonàta  | 
schiàfifo. 

φαπτά,  ών,  η.,  tappéti  trapunti, 
"φαπτάδικον;  φαπτρεΐον,  ου,  η., 
sartoria. 

"φαπτάδικος,  η,  ον,  di  ο  da  sàrto. 
φάπτης  ,  ου  ;  "φάφτης  ,  η ,  m.  ,  (/. 
φάπτρια  ;  "-πταινα  ,  "-φτρ(ι)α  , 
"-φτισσα  ,  ας),  sàrto. 
φαπτικός ,  ή  ,  όν ,  di  (ο  del ,  da) 
sàrto,  di  cucitùra,  da  cucire  ||  s.f., 
mestière  del  sàrto  ||  s.  n.,  cm.  pi., 
fattùra  (del  sàrto),  prèzzo  dèlia 
cucitùra.  [china  da  cucire, 

φαπτομηχανή,  ης,  /. ,  neol. ,  màc- 
"φαπ-(φαφ)τοποΰλα,  ας,  /.,  sartina, 
φαπτός,  ή,  όν,  cucito, 
φάπτω,  cucire, 
φάπυς,  υος,  /.,  ràpa. 

"φασευχή,  ής,  /.,  benedizióne  dèl- 
Γ àbito  monacàle.  [le  sopracciglia, 
"φασίκι,  ιοΰ,  n.,  colóre  per  annerir 
"φάσον,  ου,  n.,  àbito  religióso,  sàia, 
cappùccio,  cocólla,  cilicio, 
"φασοφόρος,  ου,  mi./.,  mònaco,  -a. 
*φασοφορ(έώ)ώ,  fàrsi(o  èsser  vestito 
"φάστη,  ης,  /.,  facilità.  [da)  c.  s. 
φαστωνεΰω,  èsser  ozióso  (o  comodo, 
spensieràto). 

φαστώνη,ης,/.,  indolènza,  mollèzza, 
φαφανίς,  ίδος;  -ανος,  ου,  /.,  ν.  *φα- 
πάνι.  [η.,  ν.  "φαπτάδικον. 

φαφεΐον,  ου  ;  "φαφταργαστήρι ,  ιοΰ, 
φαφεύς,  έως,  m.,  sàrto. 
φαφή,  ης,  /. ,  cucitùra  j|  sutùra. 
"φάφι,  ιοΰ,  η. ,  barò.,  scaifàle,  as¬ 
sicèlla.  [gàre  (àlla  rùstica), 

.φαφιδεύω,  ricamàre  ||  di  libri,  le- 
φαφιδούήκη,  ης,  /.,  agoràio, 
φάφιον,  ου,  n.,  aghétto,  —+■ 


φάφίς,  ίδος,  /.,  àgo  (da  cucire), 
"φάφτω  e  der.,  ν.  φάπτω  ecc. 
φάφυς,  ν.  φάπυς. 

"φαχατεύω,  barb. ,  riposàre,  -àrsi, 
"φαχάτι,  ιοΰ,  η. ,  barb.,  còmodo; 
àgio,  ripòso. 

"φαχάτ-λουκούμι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  ν. 
τερψιλαρύγγιον. 

φάχετρον,  ου,  η.,  spina  dorsàle. 
"φάχη,  ης;  -ις,  εως,/.,  c.s.,  schièna, 
spàlle,  dòrso  ||  dòrso  di  mónte, 
crésta,  vétta,  altézza, 
φαχία,  ας,  /.,  scògli  a  fior  d’àcqua, 
bassofóndo.  [dorsàle. 

φαχιαϊος,  α ,  ον  ;  φαχικός,  ή,  όν, 
"φαχιτιάζω,  diventàr  rachìtico, 
φαχιτικός,  ή,  όν,  rachìtico, 
φαχΐτις,  ιδος,  /.,  rachitide, 
"φαχνιά,  ας,  /.,  fuliggine, 
"φαχοκόκκαλον,  ου,  η.\  "-λιά,  ας,/., 
spina  (dorsàle),  schièna.  [tico. 
φαχός,  οΰ,  /.,  arbùsto  ;  olivo  selvà- 
"φαχοΰλα,  ας,  /.,  collina,  vétta, 
"φάψιμον,  ίματος,  n.,  cucitùra;  la- 
φαψωδία,  ας,  /.,  rapsodia.  [vòro. 
φαψωδικός,  ή,  óv,  rapsodico.  [tóre. 
φαψωδός,  οΰ,  m.,  rapsòdo  ||  trova- 
φαψωδ(έω)ώ,  èsser  rapsòdo,  recitàr 
"φέβα,  ας,/.,  barb.,  ràpa.  [rapsodìe, 
"φεβανί,  ν.  "φαβ-, 

"φεβέντι,  ν.  "φαβ-.  [ν.  έρέβινθος. 
"ρεβή-ύη  ,  ης  ,  /.  ;  "-βίϋχ,  ιοΰ,  η., 
"φέγκα,  ας,  /.,  barb.,  aringa.  [zo. 
"φέγκι,  ιοΰ,  η.,  colóre  ||  bùrla,  schér- 
φέγκω;  -γχω  e  der.,  ν.  "φοχαλίζω  ecc. 
"φέγομαι,  ν.  όρέγ-. 

"φέγουλα,  ας,  /.,  barb.,  règola, 
φεγχώδης,  ες,  russànte. 

"φεέμιον,  ου,  η. ,  ostàggio, 
"φεζεδας,  α,  m.,  barb.,  réseda. 
"φεζές,  έ,  m.,  barb.,  arpióne,  càr¬ 
dine,  incàstro. 

"φεζιλεύω,  barb.,  rèndere  ► 
"φεζίλης,  η,  n.,  barb.,  ridìcolo, 
"φεζιλίκι ,  ιοΰ,  η. ,  barb.,  ridicolo, 
"φειγάνι,  ιοΰ,  η.,  ν.  όρίγανον. 
φεϊ'θ'ρον,  ου,  η,,  corrènte,  ruscèllo, 
lètto  di  fiùme. 

"φείκι,  ιοΰ,  n.,  èrica.  [agènte, 
φέκτης ,  ου,  m. ,  autóre  ||  attivo, 
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Ρελιάζω,  barb.,  orlàre. 

•ρέμα  ecc.,  ».  ρευμ-.  [tismi. 

■•ρεματξάρης,  η,  m.,  chi  ha  reuma- 
■•ρεματίζω  ,  annegàre  ,  inondàre  , 
sommèrgere  ||  ».  ρευμ-. 

*Ρεματώ,  annegàre. 

4>εμβάζω,  -ομαι  ;  ρέμβομαι ,  èsser 
distràtto  ο  preoccupàto,  divagàre, 
meditàre  ;  fantasticàre. 
ρεμβασμός,  oò,  m.;  ρέμβη,  ης, 
incertézza  ;  inquietùdine  ||  distra¬ 
zióne,  divagazióne,  fantasticherìa. 
4>εμβός,  ή,  óv;  -βώδης,  ες,  distràt¬ 
to,  pensóso. 

•ρεμοκκλήσι,  ».  *έρημ-,  [chéggio. 
•ρεμούλα,  ας,  /.,  depredazióne,  sac- 
*Ρεμπελλεύω  ,  barb.,  ribellarsi  || 
cadére  nel  disòrdine. 

*Ρεμπελλιό  ,  0ΰ  }  n,  j  barb.,  ribel¬ 
lióne  ||  disòrdine. 

•ρέμπελλος,  ου>  m>  barb.,  ribèlle  || 
disordinàto,  sregolàto. 
•ρεμπικάρω,  distillàre. 

*Ρεμπίκι,  ιοϋ;  *-πίκον,  ου,  η.,  e  der., 
ν.  *λαμβικος  ecc. 

•ρεντές,  έ,  barb.,  m.,  ν.  ξύστρα. 
*Ρεξίνι,  loQ}  η%<  calòtta.  [baro, 
•ρεοβάρβαρον,  ου^  n%t  barb.,  rabàr- 
*Ρεπάνι  ecc.,  ».*ραπ-,  [mósche. 
*Ρεπίδι,  ιοϋ?  U  i  ventàglio,  caccia- 
"•ρεπιΆέμελο,  ου,  η.,  —  ερείπια. 
*Ρεπούμπλικα  ,  ας,  f. ,  barb. ,  re¬ 
pùbblica  ||  cappèllo  a  cèncio. 
Ρέπω  }  (pro)pèndere  ,  tèndere  ,  in- 
clinàre  ||  traboccàrè.  [quietànza. 
•ρεσίτι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  cancellatùra  ; 
*Ρέσμα,  ατος,  n.,  barb.,  risma  (di 
càrta) . 

*Ρεσπεττάρω,  barb.,  rispettàre. 
•ρεσπέττο,  ου,  n.,  barb.,  rispètto, 
•ρέστον,  ου,  n.,  barb.,  rèsto,  resìduo, 
•ρετάλι,  ιοϋ,  n.,  barb.,  ritàglio  (di 
stòffa).  [agènte,  consiglière, 
•ρετζιάλι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  ministro, 
•ρετζούνι,  ιοϋ,  n.,  barb.,  arcióne, 
•ρετσέλι,  ιοϋ,  η.,  barb.,  consèrva, 
compósta,  melàta. 

•ρετσέττα,  ας,  /.,  barb.,  ricètta. 
*ρετσ-(ρετξ)ίνα  ,  ας  ;  *-η  ,  ης  ,  /.  ; 
*-ι,  ιοϋ,  η.,  ν.  Ρητίνη. 


βη^-είς 

*Ρετσ-(Ρετξ)ινάτος,  η,  ον,  resinàto 
||  s.  η.,  vino  — . 

•ρετσινόλαδον,  ».  *ριτσιν-. 
•ρεύγομαι,  ν.  έρεύγ-.  [chi  rùtta. 
•ρευκτής,  οϋ,  m.,  (/.  *-κτρια,  ας), 
ρεϋμα,  ατος,  η.,  corrènte  (d’àcqua 
ο  d’ària)  ;  córso,  ruscèllo,  fìùme 
||  rèuma;  catàrro. 

*ρευματ(αρ)ιά ,  ας ,  /. ,  (lètto  di) 
torrènte,  bórro.  [raffreddàto. 
ρευματίζομαι,  avér  un  rèuma,  èsser 
ρευματικός,  ή,  óv,  reumàtico, 
ρευμάτιον  ,  ου,  n.,  fiumicìno,  ru¬ 
scèllo.  [flussióne. 

Ρευματισμός,  οΰ,  m.,  rèuma(tismo); 
ρευματώδης,  ες,  reumàtico, 
•ρεύξιμον,  ίματος ,  η.,  rùtto. 
Ρεϋσις  ,  εως  ,  /.  ;  *-σιμον  ,  ίματος , 
η.,  scorriménto,  flùsso,  scólo;  eia¬ 
culazióne.  [re  ■ — ► 

ρευστοποι(έω)ώ,  liquefàre ,  rènde- 
Ρευστός,  ή,  óv,  flùido,  lìquido,  cor¬ 
rènte.  [quidèzza. 

Ρευστότης  ,  ητος  ,  /. ,  fluidità  ,  li- 
•ρεύτης ,  ου,  m.,  gróndà(ia) ,  dóc¬ 
cia  Il  chiàvica,  fógna. 

*Ρεύω,  deperire  ;  dilombàr(si). 
Ρεφανίς  ,  ίδος  ;  -ανος  ,  ου,  /. ,  ». 
•ραπάνι. 

•ρεφενές,  έ,  m.,  barb.,  scotto, 
•ρεφουλιά,  ας,  ràffica,  cólpo  di 

vènto. 

•ρεχάτι,  ».  *ραχ·.  [to,  languóre, 
•ρέψιμον,  ».·ρεύξιμον  ||  deperimén- 
Ρέω,  scórrere,  colàre,  spàrgersi, 
•ρήγα,  ».  *piya. 

•ρηγαδί ,  ιοΰ,  η. ,  barb.,  rigatino, 
•ρήγας,  a,  in. ,  (/.  *-γισσα ,  ας), 
barb.,  ( cm .  dlle  cdrte)  re. 
*Ρηγάτον,  ου,  n.,  barb.,  régno. 
Ρήγμα,  ατος,  η.,  fessùra,  rottùra; 

apertùra  ||  bréccia.  [scoscésa. 
Ρηγμίν  ;  -ίς,  ινος ,  còsta  àlta  e 
ρήγνυμι  ;  -ύω,  rompere,  spaccàre, 
fèndere,  abbàttere. 

•ρηγόνω,  barb. ,  rigàre. 
*Ρηγόπουλον,  ου,  n.,  barb.,  figlio 
di  re,  prìncipe,  -pino. 

*Ρηγωτός,  ».  *Ριγ-· 

ΡηΦείς,  εισα,  έν,  détto. 
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ρηκτοβόλον,  ου,  η.,  neol.,  obice.' 
ρηκτός,  ή,  όν,  laceràbile,  infrangì¬ 
bile.  [nàta, 

φηκτοφόρος,  ον,  η.,  neol.,  a  gra- 
£ημα ,  ατος ,  η.,  paròla,  elètto; 
vèrbo. 

*§ημάδι,  ιοΰ,  η.,  càsa  ecc.  abban- 
donàta,  còsa  in  abbandono. 
*ρημαδιακός,  ή,  όν,  n.,  abbando- 
nàto,  desérto,  in  rovina  ||  male¬ 
détto. 

*ρημάζω  ,  rèndere  desèrto  ,  deva- 
stàre,  rovinàre,  distrùggere  ||  ès¬ 
sere  c.  s.,  diventàre  squàllido  o 
desérto,  cadér  in  rovina. 
*§ημαστής,  ν.  έρημωτής. 
ρηματικός,  ή,  óv,  verbàle. 

*φημιά  ,  ν.  έρημία. 

*ρήνα  ,  ας  ,  ,  itt.  ,  ràzza. 

φηξίπετρος  ,  ου,  /.,  fornèllo, 
ρηξίπλωτον,  ου  ,  η. ,  torpedinièra, 
ρηξίπυλον,  ου,  η.,  petàrdo. 
ρηξις  ,  εως  ,  /.,  rottura,  lacerazió¬ 
ne,  frattùra  ;  effrazióne  \\fig.,  ini¬ 
micìzia;  rissa.  [so,  citazióne, 
ρήσις,  εως,  /.,  paróla,  détto  ||  pàs- 
*£ησος,  ου,  m.,  lùpo  cervièro,  lince, 
φητινέλαιον,  ου,  n.,  òlio  di  rèsina, 
φητίνη,  ης,  /.,  rèsina,  ràgia, 
φητινίζω  ,  èsser  resinóso ,  avér  o- 
dóre  di  rèsina. 

Ρητινίτης,  ου,  m. ,  vino  resinàto. 
φητινοειδής,  ές;  -νωδής, ες,  resinóso, 
ρητινόπισσα  ,  ης  ,  /. ,  péce  gréca , 
ρητινούχος,  ον,  resinàto.  [ràgia, 
ρητινοφόρος,  ον,  resinifero. 
£ητιν(όω)ώ,  spalmàr  di  rèsina, 
φητόν  ,  ου,  η.,  détto,  sentènza  || 
tèsto  II  rito. 

*ρήτορας,  a,  m.,  ν.  ρήτωρ. 
Ρητορεία,  ας,  /.,  discórso  ornàto,  de¬ 
clamazióne  Il  eloquènza,  oratòria. 
Ρητορεύω,  arringàre,  declamàre. 
Ρητορικός,  ή,  óv,  ret(t)òrico,  ora¬ 
tòrio  ||s./.,  -a. 

φητοροδιδάσκαλος,  ου,  m.,  maèstro 
di  ret(t)órica,  rétore. 

4>ητός,  ή,  óv,  détto  ||  promésso,  con- 
venùto  ;  determinato,  precìso,  fìs¬ 
so  ;  dichiaràto,  esplìcito,  formàle. 


φήτρα,  ας,  convenzióne,  trattàto 
||  clàusola. 

φήτωρ,  ορος,  m.,  oratóre  ||  rétore. 
*ρηχά,  avv.,  a  guàdo. 
*§ηχοπήγαδον  ,  ου  ,  η. ,  pózzo  pò¬ 
vero  d’  àcqua. 

*ρηχός,  ή,  óv,  non  profóndo,  bàsso, 
guadàbile  ||  s.  n.  pi.,  bassofòndo, 
bànco,  guàdo. 

*§ηχότοπος,  ου,  m., guàdo.  [lìnea. 
*ρίγα,  ας,  /.,  barò.,  règolo  |j  riga  ; 
*ριγάνι,  ιοΰ,  η.  ;  *ρίγανη  ,  ης  ,  f. , 
ν.  όρίγανον  ||  βάλτου  ρίγανη  ,  bi¬ 
sógna  oramài  disperàrne. 
*φιγάρω,  barb.,  rigàre. 
ριγηλός,  ή,  όν,  terrìbile,  orribile  || 
*ριγλή,  ης,/.,  créta.  [intirizzito. 
*ριγλί ,  ιοΰ,  η.  ,  vèrga,  bacchétta. 
*ρίγμα,  ατος,  η.,  ν.  *ρίψιμον. 
*ρίγνω,  ν.  ρίπτω.  [vido. 

ρίγος,  ους ,  η.,  gèlo,  fréddo  ||  brì- 
*ρίγόχορτον,  ου,  η.,  centaurèa  mi¬ 
nóre.  [fréddo. 

ριγ(έω)ώ  ,  intirizzire,  tremàr  dal 
φιγ(*όνω;  -όω)ώ,  avér  dèi  brividi  o 
la  fèbbre. 

*§ιγωτός,  ή,  óv,  barb.,  rigàto. 
φίζα  ,  ης,  /. ,  pr.  e  fig. ,  radice  || 
trónco,  àlbero,  piànta.  [rizàgra. 
ριζάγρα,  ας,  /.,  tanagliètta  ||  mede., 
*£ιζάκι,  ιοΰ,  n.,  un  po’  di  riso. 
*§ιζάρι ,  ιοΰ  ,  η. ,  ròbbia. 
φιζηδόν,  avv.,  radicalmènte. 

*§ιζί ,  ιοΰ  ,  η. ,  ν.  ρίζα. 

*ρίζι  ecc.,  ν.  *ρύζι.  [cèlla, 

φιζίδιον,  ου,  η .,  radicétta  ,  barbi- 
*φιζικάρης,  η,  m.,  (/.  *-καριά,  ας), 
barb.,  chi  è  rischióso.  [schiàre. 
*ριζικάρω  ,  barb. ,  risicàre  ,  (ar)ri- 
*ριζικόν,  οΰ,  η.,  destino  ||  άπό  -οΰ, 
φιζικός,  ή,  όν,  radicàle.  [per  càso. 
*φιζιμιός  ,  ά ,  όν  ,  (bén)  radicàto  , 
dàlia  radice  profónda, 
ριζίον,  ου;  *-ζαλάκι,  ιοΰ,  η.  ;  *-ζί- 
τσα,  ας,  /.,  radicétta. 

*£ίζο,  ου,  η.,  ν.  φίζα. 

§ιζοβολ(έω)ώ ,  pr.  e  fig. ,  métter 
radice,  abbarbicàrsi.  [di  mónte. 
*φιζοβούνι,  ιοΰ,  n.,  radice  o  piède 
*£ιζόγαλον,  ν.  *ρυζ-. 


βιζοδοντιά 

*ριζοδοντιά  ,  άς  ,  /.  ;  *-δοντον,  ου, 
η.,  gengiva. 

ριζόύεν,  ανν. ,  dàlie  radici. 
*ριζόνω,  ν.  ριζοβολώ, 
ριζοσπάστης  ,  ου  ,  m. ,  neol.  ,  poli¬ 
tica,  radicale.  [da)  c.  s. 

ριζοσπαστικός ,  ή  ,  όν,  neol.,  (di  ο 
ριζοτομ(έω)ώ,  tagliàr  radici  ;  rac¬ 
còglier  èrbe,  erborizzàre. 
ριζοοράγος,  ον,  mangiatore  di  radici, 
ριζόφυτον,  ου,  n.,  germòglio,  pol¬ 
lóne,  barbatèlla. 
ριζοφυ(έω)ώ,  ν.  ριζοβολώ. 

Ριζ(όω)ώ  ,  fàr  métter  radice  ||  fon- 
dàre  ,  fortificàre  ||  med.,  ν.  ριζοβο- 
Ριζώδης,  ες,  simile  a  radice.  [λώ. 
ρίζωμα,  ατος,  n.\  -ζωσις,  εως,  /., 
radicaménto,  radice;  fondaménto, 
ριζώνυξ,  υχος,  m.  ;  -νυχία,  ας ,  /.  ;  -νύ- 
χιον,  ου,  η.,  radice  dèlie  ùnghie, 
ρικνός,  ή,  όν;  -νώδης,  ες,  intiriz¬ 
zito,  aggrinzito,  rugóso  ||  rùvido 
contràtto,  cùrvo  ||  dimagràto  ||  de¬ 
crèpito.  [sita  ||  decrepitézza, 

ρικνότης,  ητος,  /.,  ruvidézza,  rugo- 
ρικν(όο)οΰμαι,  raggrinzàrsi,  incre- 
spàrsi ,  contràrsi  ||  indurirsi. 
*ρίκτ(ρ)ης,  ου,  in.,  stregóne. 
*ρίκτω,  ν.  ρίπτω. 

*ρίμά(δα),  ας,  barò.,  rima,  poe¬ 
sìa  (rimàta)  ||  sàtira,  libèllo, 
^ριμαδόρος;  *-δοΰρος,  ου,  in.,  barò., 
rimatóre,  poèta. 

*ριμάρω,  barb.,  rimàre. 
ρίμμα,  ατος,  m,,  tiro, 
piv,  νός  ;  *ρίνα,  ας,  /.,  υ.  Ρίς. 
*péva,  ας,  itt.,  squàdro. 
ριναγωγ(έω)ώ,  menàr  pel  nàso. 
ρίνη,  ης,  /.,  lima  ||  ν.  *piva. 
Ρινηλασία,  ας,  /.,  cèrea  col  nàso, 
fiùto,  rintracciaménto. 
Ρινηλατ(έω)ώ ,  fìutàre ,  seguir  la 
pésta,  rintracciàre. 

•pivi,  ιοΰ,  n.,  lima. 

Ρινίζω,  limàre. 
piviov,  ου,  n.,  limétta. 

Ρίνισις  ;  -νησις,  εως,  /.  ;  -νήμα; 
-νισμα,  ατος,  η.,  limatùra,  lima- 
ménto.  [limatóre  meccànico. 

Ρινισ-(ρινη)τήριον  ,  ου,  η. ,  neol., 

E.  Brighenti:  Diz.  Neoell.  -  Ρ. 


ριψοκίνδυνος 

ρινόκερως,  ωτος ,  m.,  rinocerónte, 
ρινόβατος,  ου,  m.,  υ.  *ρίνα.  [to. 
ρινολώβητος,  ον,  col  nàso  mutilà- 
ρινόμακτρον  ,  ου,  η ,,  fazzolétto 
(da  nàso). 

ρινοπλαστικός,  ή,  όν,  ri  noplàstico. 
ρινοποι(ικ)ός  ;  -νοχαρακτικός,  ή,  όν, 
tagliatóre  di  lime, 
ρινοπύλη,  ης,  /.,  porta  posterióre, 
ρινορραγία,  ας,  /.,  rinorragìa. 
ρινόσιμος,  ον,  camùso. 

Ρινότμητος,  ον,  dal  nàso  tagliàto. 
Ρινοτομ(έω)ώ;  -νοκοπ(έω)ώ,  tagliàr 
ριν(άω;  -έω)ώ,  ν.  -νίζω.  [il  nàso. 
*ριξιά,  ας  ,  tiro,  spàro  ||  càrica 
*ρίξιμον,  ν.  *ρίψιμον.  [(di  fucile), 
ριπή,  ής,  proiezióne,  (s)làncio,· 
cólpo,  vólo,  gètto. 

Ριπίδιον,  ου,  n.,  ventàglio, 
ριπίζω,  soffiàre,  sventolàre  ||  ec- 
(in)citàre.  [ventàglio  ||  màntice. 
ριπίς,  ίδος,  /. ;  ριπιστήριον,  ου,  η., 
*ριπιτί  (μη  σέ  πάη  —  για  τοΰτο), 
non  ti  dàr  pensièro  per  quésto, 
ριπτάζω  ,  gettàr  qua  e  là  ||  med., 
gettàrsi  qua  e  là,  angosciàrsi. 
Ριπτασμός  ,  οϋ  ,  m. ,  inquietùdine, 
angòscia.  [abbàttere, 

ρίπτω,  gettàre ,  lanciàre,  tiràre  || 
Ρίς,  ρινός,  /.,  nàso. 

Ρίσκος,  ου,  m.,  baùle,  forzière. 
Ρισκοφύλαξ,  ακος,  m.,  tesorière. 
*ριτζσ.ς,  ά,  m.,  barb.,  sùpplica. 
*ριτζιάλι ,  ν.  *ήετζ-.  [di  ■ — ► 

*ριτσινόλαδον,  ου,  n.,  barb.,  olio 
*ρίτσινον,  ου,  n.,  barb.,  ricino. 
*ρίφι ,  ιοΰ,  η.,  àuna,  bràccio  ( rnisù - 
*ρίχνω;  *-χτω;  *-φτω,  ν.  ρίπτω.  [?·«). 
ρίψ,  ριπός,  /.,  (m.),  cànna,  giùnco 
Il  stuoia.  [uè. 

ρίψασπις  ,  ιδος  ,  m. ,  vile,  disertó- 
*Ριψιά,  ν.  *§ιξιά. 

*Ρίψιμον,  ίματος,  η.,  tiro,  gètto, 
ρίψιμος,  ον,  rigettàbile,  rifìutàbile 
Il  s.  η. ,  rifiùto  ;  pattùme  ;  escre¬ 
ménto. 

ρΐ-(ρί)ψις,  εως,  gètto  ||  cadùta. 
Ριψοκινδυνεύω,  (ar)rischiàre,  osàre, 
espórsi.  [ràrio. 

Ριψοκίνδυνος,  ον,  rischióso,  teme- 
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ριψοφΰ'αλμία,  ας,  /.,  occhiàta. 
ρόα,  ας,  ν.  pOLà. 

*ρόβη,  ης,/.;  *-ι,  ιοΰ,  η.,  ν.  όροβος. 
‘ροβηϋΊά,  ας,  /.,  cèce  (piànta). 
‘ροβί'θτ,  ιοΰ,  η.,  cèce,  -i. 

‘ροβιΌ-ύς,  υά,  ύ,  color  cèce. 
*ροβολ(έω)ώ;  *-λάω  rotolàre  ||  scén¬ 
dere;  lanciàrsi. 

‘ρόγα,  ας,  /.  ,  pàga ,  salàrio,  sti¬ 
pèndio  Il  gràn(èll)o,  àcino  ||  capéz¬ 
zolo  ||  ■ — ►  [tola. 

‘ρογαρίδα;  *-γαλίδα,  ας,  /. ,  taràn- 
‘ρογάτορας,  α,  τη.,  mercenàrio,  sa- 
lariàto.  [pendiàre. 

‘ρογεύω  ;  ‘-γιάζω  ,  salariàre  ,  sti- 
*ρογί,  ιοΰ,  η.,  ν.  ‘λαδερόν.  [di. 
‘ρογοδουλεύω,  èsser  àgli  stipèndi 
*ρόγος,  ου,  τη.,  umidità  (del  ter¬ 
réno). 

ρογχά(*λί)ζω,  russàre,  rantolàre. 
ρόγχος  ,  ου,  m.  ;  ‘-χάλισμα,  ατος  , 
η.,  rósso;  ràntolo. 

‘Ρόδα,  ας,/.,  barò.,  ruòta.  [sco. 
Ροδακινέα,  ας;  ‘-κινιά,  ας,  /.,  pè- 
Ροδάκινον,  ου,  η.,  pèsca  (duràcina), 
‘ροδαλός,  ή,  όν,  ròseo,  incarnàto. 
ροδάνη,  ης,  /.,  ilio  tòrto. 

‘ροδάνι,  ιοΰ,  η.,  filatóio.  [filàre. 
ροδανίζω  ,  incannàre  ,  innaspàre  , 
ροδανιλίνη,  ης,  /.,  neol.,  rosanilìna. 
ρόδαξ,  ακος,  τη.,  rosóne. 

‘Ροδάτος,  η,  ον,  rosàio. 

Ροδέα  ,  ας  ;  -δη  ,  ής  ;  *-δαριά  ,  ας  , 
/.,  rosàio,  rósa. 

ρόδ(ε)ιος  ,  α  ,  ον  ;  -δινος  ,  η  ,  ον; 
-δόεις ,  εσσα  ,  εν,  di  ròsa ,  ròseo, 
rosàto.  [di  ròse, 

ροδέλαιον,  ου,  η. ,  òlio  ο  essènza 
ροδ(ε)ών,  ώνος,  m.,  roséto. 

‘ρόδι,  ν.  φο'ίδι(ον)  ecc. 
ροδίζω  ,  dàre  ( ο  avère ,  prèndere ) 
il  colòr  di  rósa,  somigliàr  a  fina 
ròsa  ||  *rosolàre. 

ρόδιον,  ου,  n.,  neol.,  cìiim.,  ròdio, 
ροδίς  ,  ίδος  ,  /. ,  pastìglia  di  róse. 
Ροδίτης,  ου,  m.,  vino  rosàto  || 
sórta  di  ùva  ròsea  e  gròssa. 
Ροδοβαφής  ,  ές  ,  tinto  in  color  rósa. 
Ροδοδάκτυλος  ,  ον,  dàlie  ròsee  dita. 
Ροδοδάφνη,  ης,  /.,  (o)leàndro. 


ροδόδενδρον,  ου,  η. ,  rododèndro, 
ροδοειδής ,  ές ,  simile  a  fina  rósa. 
‘Ροδοζάχαρη  ,  ης  ,  /. ,  consèrva  di 
róse. 

‘ροδοκοκκινίζω,  avér  il  colóre  o  la 
freschézza  di  fina  ròsa,  èsser  - — ► 
‘Ροδοκόκκινος,  η,  ον,  vermìglio  [| 
s.  f.  ο  n.,  carminio,  cinàbro. 
‘ροδόλαδον,  ου,  n.,  òlio  rosàto. 
ροδόμελι,  ιτος ,  η.,  mièle  rosàto. 
Ροδόμηλον,  ου,  η.,  consèrva  ο  com¬ 
pósta  di  mièle  rosàto. 
ροδομιγής,  ές,  misto  di  ròse, 
ρόδον,  ου,  n.,  rósa.  [ο  rosàto. 

Ροδόξειδον  ,  ου  ,  η. ,  acéto  di  ròse 
Ροδόξυλον,  ου,  η. ,  légno  di  rósa, 
ροδόπνους  ,  ουν  ,  che  odóra  di  ròse. 
Ροδοπρόσωπος,  η,  ον,  dàlia  fàccia 
ròsea.  [χάρη. 

Ροδοσάκχαρ ,  αρος ,  η.,  ν.  *-δοζά- 
ροδόσταγμα,  ατος;  -ακτον,  ου,  η., 
àcqua  di  róse. 

‘ροδόσταχτος,  η,  ον,  ròseo,  frésco, 
ροδοστεφής,  ές  ,  coronàto  di  róse. 
Ροδοστόλιστος ,  η  ,  ον,  giuncàto  ο 
spàrso  di  ròse.  [seo,  incarnàto. 
Ροδόχρους ,  ουν;  -χρωμος  ,  ον,  ró- 
Ροδών,  ώνος,  m.,  roséto,  boschétto 
di  ròse. 

Ροδωνιά,  ας  ,  /.,  rósà(io),  roséto. 
Ροδωπός ,  ή  ,  όν,  ν.  ‘-δοκόκκινος. 
ροδωτός ,  ή,  όν ,  rosàto,  ròseo  || 
s .  η.,  ν.  ‘-δοζάχαρη. 

‘Ρόζα,  ας,  /.,  rósa  ( diamdnte ). 
‘Ροζάκι,  ιοΰ,  η.,  spècie  di  fiva 
‘Ροζάρικος,  η,  ον,  nodóso,  [biànca. 
‘Ροζέτα  ,  ας  ,  /. ,  barò. ,  rosétta  ; 
ν.  *ρόζα.  [càllo(sità). 

‘Ρόζος,  ου,  m.,  nòdo  (di  àlbero)  || 
‘Ροζωμένος,  η,  ον,  nodóso, 
ροή,  ής,  /.,  corrènte,  còrso,  flfisso, 
*pó'C,  ιοΰ,  η.,  ν.  ‘λαδερόν.  [scólo, 
poià  ;  ‘ροϊδιά  ,  άς  ,  /.  ,  melagrà- 
no;  — (ta). 
Ρο'ί'δι(ον),  ου,  *ιοΰ,  η.,  melagrànà- 
Ροϊζος,  ου,  τη.,  stridóre,  sibilo,  fì- 
ρόϊνος,  ον,  di  melagràno.  [scbio. 
Ροΐσκος  ,  ου,  τη.,  pìccola  melagrà- 
nà(ta).  [rfic(ol)a. 

*ρόκα,  ας,  /. ,  rócca,  conòcchia  || 
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*ήοκάνα,  ας  ,  /.,  raganèlla, 
•ήοκάνι,  ιοΰ;  *-ανον,  ου,  η.,  piàlla. 
*§οκανίδι,  ιοΰ,  η.,  piallatura,  trù¬ 
ciolo.  [nocchiàre,  divoràre. 

*ήοκανίζω,  piallàre  |j  ródere,  sgra- 
*ήοκάς,  a,  m.,  barò.,  lèttera. 
*φοκίζω,  fllàre.  [rócca  o  conòcchia. 
*ήοκοκέφαλον ,  ου,  n.,  tèsta  dèlia 
*ήολό(γ)ϊ,  ιοΰ,  η.,  ν.  ώρολόγι(ον). 
*ήομάντσο,  ου,  η.,  barò.,  romanzo. 
*ήόμβα,  ν.  *ήόμπα.  [boidàle. 

ρομβοειδής,  ές  ;  -βοιδης,  ες,  rom- 
ήόμβος,  ου,  m.,  mat.,  itt.  ecc.,  róm¬ 
bo  |]  filatóio  ||  tórnio  ||  attignitóio 
||  tròttola.  [drilàtero. 

ήομβωτός,  ή,  óv,  romboide,  qua- 
*ήόμι,  ν.  *ήούμι.  [càmera). 

*ήόμπα  ,  ας,  f. ,  barb. ,  vèste  (  da 
ρομφαία,  ας,  sciàbola,  scimitàr- 
ra,  coltèllo. 

φοπαλίζω,  bàtter  con  la  màzza. 
φόπαλον ,  ου  ,  η. ,  màzza  (ferràta) 
randèllo,  clàva  ||  mèmbro  virile 
*τά  -a,  i  saltimbànchi. 
φοπαλοφόρος ,  ου,  m.  ,  portatóre 
di  màzza,  mazzière  ||  saltimbànco. 
ήοπαλωτός,  ή,  óv,  a  màzza,  a  clàva. 
φοπή,  ής,  impùlso  ||  propensió¬ 
ne,  inclinazióne,  tendènza  ||  in¬ 
fluènza  ||  έν  -fj  όφΑαλμοΰ  ,  in  un 
bàtter  d’  òcchio, 

*φοπίδι,  ιοΰ,  n.,  ventàglio. 
*ήοπιδίζω,  fàr  vènto.  [pòrta), 
ρόπτρον,  ου,  n.,  martèllo  (dèlia 
*ήοσμαρί,  ιοΰ,  n.,  barb.,  rosmarino. 
*φοσόλι ,  ιοΰ,  η.,  barb.,  rosòlio. 
*ήοΰγα,  ας,  /.,  barb.,  via,  viùzza 
||  rùga.  [si. 

*ήουγόνω,  corrugàrsi,  raggrinzàr- 
*φοΰδα,  ας,  /.,  rùta. 

*ήούδι ,  ιοΰ,  n.,  sommàc(c)o  ||  me- 
lagràna  ||  τον  έπήγε  — ,  ha  avùto 
ùna  gràn  paùra. 

*ήούδιον,  ου,  η.,  ν.  ήοιά. 
‘ρουθούνι,  ιοΰ,  η.,  narice, 
‘ρουθουνίζω,  respiràr  per  le  na¬ 
rici  ;  sofiìàre,  russàre. 

‘ήουκάνι  ecc.,  ν.  *ήοκ·. 

•ήουμάνι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  bòsco, 
forèsta. 


‘ήουμελιώτης,  ου,  τη.,  (/.  ‘-ώτισσα, 
ας),  rumelióta. 

*φούμι  ,  ιοΰ,  η.,  barb.,  rhum. 
‘ήουμπάρμπαρο,  ου,  η.,  barb.,  ra¬ 
bàrbaro. 

*ήουμπί(νι),  ιοΰ,  η.,  barb.,  rubino. 
*£ούμπλι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  rùblo. 
‘ρουπάκι,  ιοΰ,  η.,  spècie  dì  ròvere. 
*ήούπι ,  ιοΰ,  η.,  barb.,  rùpia  ||  ot- 
tàva  pàrte  dèli’  àuna. 
ήοΰς  ,  οΰ  ,  τη. ,  còrso  ,  corrènte  || 
torrènte  ||  marèa  ||  mèstruo  ||  diar¬ 
rèa  Il  filo  j|  ν.  *ρούδι. 

‘ροΰσσος,  ου,  τη.,  (/.  *-α,  ας),  barb., 
rósso,  biòndo.  [(ministeriàle). 

‘ρουσφέτι ,  ιοΰ,  n.,  barb.,  favóre 
‘φουφάτος ,  η,  ον,  ν.  *-φη(κ)τός. 
*ρουφη(κ)τά;  *-φιστά,  ανυ.,  sorbèn- 
do,  in  un  sórso. 

*ήουφη(κ)τός;  *-φιστός,  ή,  óv,  che 
si  può  sorbire  ||  aùyà  -à  ,  òva  a 
bére  o  affogàte.  [sórso, 

‘ροΰφημα,  ατος,  n.,  assorbiménto, 
•ήουφηματιά  ;  *-φηξιά  ;  *-φησιά,  ας, 
sórso,  sorsàta. 

‘ήουφιάνος,  ου,  m,,  barb.,  ruffiàno. 
‘ρούφουλος  ,  ου,  m.,  tùrbine. 
*ρουφ(άω;  -έω)ώ,  ν.  ήοφώ. 
•ρουχάλα,  ας,  ν.  ‘ήόχαλον. 
*ρουχά(λί)ζω,  ν.  ρο (γ)χ-. 

‘ρούχινος,  η,  ον,  di  pànno. 
‘ρουχικά,  ων,  η.,  àbiti;  lenzuola; 

biancheria,  guardaròba,  [pànno. 
‘ήουχόγουνα  ,  ας  ,  /. ,  pelliccia  di 
‘ρουχοΆήκη,  ης ,  /.,  armàdio, 
‘ροΰχον  ,  ου  ,  η. ,  stòffa  di  làna , 
pànno;  àbito,  vestito  ||  pi.,  α.*-χι- 
κά  ;  mèstrui,  règole.  [d’  àbiti, 
‘ρουχοπωλητής,  οΰ,  m.,  mercànte 
ήόφημα,  ατος,  η. ,  bròdo,  zùppa, 
minéstra  ||  sórso,  sorsàta. 
ήοφητός  ,  ν.  *ήουφη(κ)τός. 

‘ήοφός,  οΰ,  τη.,  itt.,  òrfo.  [tire. 
ήοφ(άω;  -έω)ώ,  (as)sorbire,  inghiot- 
‘ήοχαλητόν,  οΰ,  η.,  rùss(amènt)o, 
ràntolo. 

‘ήοχαλίζω,  russàre,  rantolàre.  [to. 
•ήόχαλον,  ου,  η .;  *-άλα,  ας,  ,  spù- 
ρόχΆος  ,  ου  ,  τη. ,  rumóre  di  ónde, 
ροώδης  ,  ες  ,  ondeggiànte  ,  flùido  , 
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corrènte,  acquóso  ||  cadùco  ||  cispó¬ 
so  Il  soggètto  a  rèuma, 
pocóv,  ώνος,  m.,  piantagióne  di 
*ρυάζουμαι,  urlàre.  [melagràni. 
ρυάκιον,  ου,  n.,  ruscellétto, 
ρύαξ,  ακος,  m.,  ruscèllo, 
ρύγχος,  ους  ,  η.,  muso,  grùgno. 
*ρυζάλευρον,  ου,  η.,  farina  di  rìso. 

*ρύζι,  ιοΰ,  η.,  rìso. 

•βυζόγαλον,  ου,  η.,  rìso  nel  làtte. 
*βυζόνερον,  ου,  η.,  àcqua  di  riso. 
βυθμ(ητ)ικός,  ή,  όν,  ritmico, 
ρυθμίζω  ;  -μ(όω)ώ  ,  ordinare  ,  re- 
golàre,  armonizzàre  ||  eadenzàre; 
rènder  armonióso.  [zàto. 

ρυθμικός  ,  ή  ,  óv,  ritmico  ,  caden- 
βυθμιστής,  οΰ,  m.,  regolatóre, 
ρυθμιστικός  ,  ή,  όν,  ordinatóre,  re¬ 
golatóre.  [musicàle. 

βυθμοποιία  ,  ας  ,  /. ,  composizióne 
ρυθμός,  οΰ ,  m. ,  ritmo,  armonia, 


cadènza  ||  proporzióne  |  órdine  || 
fórma,  stile.  (ra)gèllo. 

*βυθρίν(άρ)ι ,  ιοΰ,  η.,  trìglia,  pa- 
βυκάνη,  ης,  piàlla. 
ρυκάνη  μα  ;  -νισμα,  ατος,  η.,  pial- 
latùra,  trùciolo, 
βυκανίζω  ;  -ν(άω)ώ,  ν.  *βοκ-. 
ρΰμα,  ατος,  η.,  tròtto,  tiro  ||  scàm- 
po,  difésa  Ο  mil.,  prolunga,  por- 
βύμβος,  ου,  m.,  rosétta.  [tòta, 

ρύμη,  ης ,  /.,  ìmpeto,  córso,  pre¬ 
stézza,  celerità  ||  traspòrto,  furó¬ 
re  ||  quartière  (di  fina  città);  via, 
contràda. 

ρύμμα,  ατος,  n.,  sapóne,  rànno. 
ρυμός ,  οΰ,  m. ,  timóne  (di  vettù- 
ra  ecc.). 

βυμοτομ(έω)ώ,  dividere  in  istràde 
|,|  livellàre  o  allineàre  ùna  stràda. 
ρυμουλκητήρ,  ηρος,  m.,  rimorchia¬ 
tóre  ;  cinghia. 

ρυμουλκία  ,  ας  ;  -κησις  ,  εως  ,  /.  ; 

-κιον,  ου,  η.,  rimòrchio, 
βυμουλκός,  οΰ,  m.,  rimorchiatóre. 
βυμουλκ(έω)ώ  ;  *-κεύω  ;  *-κιάρω  , 
ρτ.  e  fig.,  rimorchiàre. 

*βύνω,  versàr  déntro,  infóndere, 
φύομαι ,  tràr  di  perìcolo ,  protèg¬ 
gere,  salvàre,  liberàre. 


βωγί 

βυπαίνω  ,  insudiciàre  ,  sporcàre  || 
fig.,  disonoràre,  oltraggiàre. 
βυπαρεύομαι ,  èssere  o  trattàr  da 
sòrdido. 

βυπαρία,  ας;  -ρότης,  ητος,  sor¬ 
didézza,  spilorcerìa  ||  sporcizia, 
sconcézza,  lordùra ,  impurità, 
βυπαρόβιος  ;  -ροδίαιτος,  ον,  che 
vive  sordidamènte.  [ni. 

Ρυπαρογραφία,  ας,  /.,  scritti  oscè- 
βυπαρογράφος,  ου,  m.,  scrittóre 
di  sozzùre. 

Ρυπαρός ,  ά  ,  όν  ,  sòrdido  ;  avàro , 
spilòrcio  II  spòrco,  sùdicio,  scón¬ 
cio.  [dici. 

Ρυπαροφορ(έω)ώ ,  portàr  àbiti  sù- 
Ρυπ(αρ)ώδης,  ες,  sùdicio,  sózzo, 
βυπέλαιον ,  ου  ,  η. ,  olio  gròsso, 
ρύπος,  ου,  m.,  sporcìzia,  màcchia, 
ν.  -παρία  ||  ceralàcca. 
βυπτήρ,  ηρος,  m.,  smacchiatóre. 
Ρύπτω,  pulire,  smacchiàre. 
Ρυπ(άω)ώ,  èsser  sòrdido  o  lòi'do. 
βυπ(όω)ώ  ν.  ρυπαίνω, 
βυπωτός,  ή,  óv,  sùdicio. 
*Ρυσίπελα,  ας,  /.,  risìpola. 

Ρύσις,  ν.  βεΰσις. 

Ρΰσις,  εως, liberazióne.  [μαι. 
βυσός;  -σ(όο)οΰμαι,  ν.  ρικνός;  -νοΰ- 
βύστης .  ου,  m.,  liberatóre,  salva¬ 
tóre.  [pèstro. 

Ρυταγωγεύς,  έως,  /.,  cavézza,  ca- 
βυταγωγούμενος  ,  ου  ,  τη. ,  cavàllo 
attaccàto  di  flànco  ||  scàpolo. 
Ρυτή,  ής,  /.,  rùta. 

Ρυτήρ,  ηρος,  m.,  brìglia,  rédina. 
βυτηρούχη  ,  ης ,  fi.  ,  coréggia  per 
la  c.  s.  [grinzàre,  increspàre. 
Ρυτιδ(*όνω;  -όω)ώ,  corrugàre,  rag- 
Ρυτιδώδης  ,  ες  ,  rugóso,  grinzóso. 
Ρυτίς  ,  ίδος  ,  /. ,  rùga  ,  rugosità  , 
grinza  ;  pièga.  [flùido. 

Ρυτός,  ή,  όν,  corrènte,  scorrévole, 
βύψις  ,  εως  ,  /. ,  purificazióne. 
Ρυώδης,  ες,  flùido. 

*βωβολ(άω),  ν.  *βοβ·. 

*βώγα,  ν.  #βόγα  ecc. 
ρωγ(μ)ή,  ής,/.;  -γμός,  οΰ,  m.,  fessù- 
ra  II  àntro. 

*Ρωγί  =  *βογί ,  ν.  "λαδερόν. 


Ρωγοβύζι  —  661  —  σαγίττα 


‘φωγοβύζι,  ιοΰ,  η.,  tiralàtte  ||  bibe- 
róne.  [pastréllo  dèlie  dita, 

‘ήωγοδάχτυλο,  ου,  n.,  pùnta  ο  pol- 
‘§ωδι(ά),  ν.  ροιά.  [melagrana, 

‘ήωδότσεφλον,  ου,  η. ,  bùccia  di 
φώύ-ων,  ωνος,  m.,  narice. 
ήωΌ-ωνίζω  ,  ν.  ‘ρουΦον-. 

*ήώκα,  ν.  *ήόκα.  [  ||  parlàr  latino, 
φωμαΐζω ,  parteggiàr  péi  Komàni 
‘ήωμαΐκα,  ας,  /.,  romèca  (bàlio). 
‘φωμαϊκά,  ανν.,  in  greco  modèrno, 
•φωμαϊκάτον,  ου,  η.,  rito  grèco. 
‘ήωμαϊκός,  ή,  όν  ;  ‘-μαίικος,  η,  ον, 
romàico,  grèco  modèrno  ||  romàno, 
φωμαΐος,  α,  ον,  romàno  ||  ‘grèco. 
ήωμαλεος  ,  α,  ον,  robùsto,  fòrte, 
φωμαλεότης,  ητος  ,  /.,  robustézza, 
fòrza,  vigóre.  [tico;  -ànz(ésc)o. 
φωμαντικός  ,  ή  ,  όν,  neol. ,  romàn- 
φωμαντικότης,  ητος,/.,  neol., roman¬ 
ticismo  ||  caràttere  c.  s. 

£ώμη  ,  ης  ,  /. ,  fòrza ,  vigóre  ;  po¬ 
tènza,  valóre,  [grèco,  neoelléno. 
*£ωμηός;  *-μηός;  *-μιός,  οϋ,  m., 


*§ωμη-(*ρωμι)οσύνη,  ης, /.,  grecità, 
*φώμι,  ν.  *§ούμι.  [ellenismo, 

ρώννυμι;  -ύω,  rinforzàre,  rinvigo¬ 
rire  Il  med. ,  ristabilirsi ,  rinvigo¬ 
rirsi,  stàr  bène. 

φώξ,  ρωγός,  /. ,  fessùra,  screpola- 
tùra,  crepàccio  ||  taràntola, 
ήωπικά,  ών,  η.,  ν.  ήώπος. 
ήωπογράφος ,  ου ,  m. ,  pittóre  di 
oggètti  minùti  o  di  sentiménti, 
ήωποπερπερήϋρας  ,  ου  ,  m. ,  vàno 
millantatóre,  chiacchieróne, 
ρωποπώλης,  ov,m.,  (/.-πωλις,  ιδος), 
mereiàio.  [merceria, 

ήωποπωλία ,  ας,  f. ,  (véndita  di) 
ρωποπωλ(έω)ώ,  vénder  « — ► 
ήώπος,  ου,  m.,  merceria,  minute¬ 
rie  Il  paccotiglia. 
ήώσις,  εως,  /.,  rinfòrz(amént)o. 
ήωσσικός,  ή,  óv,  rùsso. 
ήώσταξ ,  ακος,  m. ,  sostégno,  rin¬ 
fòrzo. 

ήωστικός,  ή,  όν,  corroborànte. 
*ρωτ(άω)ώ  e  der.,  ν.  έρ-. 


Σ,  σ  (ς),  σίγμα,  η.,  την.,  «  sigma  »  || 
num.:  ς  =  200  ;  ^ς  =  200000. 


‘σ’,  prep.,  =  *σέ  =  είς  ||  pron.,  = 
*σά,  ν.  (ώ)σάν.  [σέ  ο  σου  da  συ. 
σάβανον,  ου,  η.,  tovagliuòlo  [|  pàn- 
no,  cèncio,  strofinàccio  |]  lenzuolo 
fùnebre,  sudàrio. 

‘σαβανόνω ,  avvòlgere  nel  pànno 
o  lenzuolo  fùnebre ,  seppellire, 
‘σαβανωτής,  οΰ,  m.,  (/.  ‘-νώτρια, 
ας),  seppellitóre, 
σαββατεΐον,  ου,  η.,  sinagòga, 
‘σαββατιανόν,  οϋ,  η.,  spècie  di  ùva 
biènca.  [ή,  óv,  di  ο  del  sàbato, 
‘σαββατιάτικος,  η,  ον;  -ββατικός, 
σαββατίζω,  celebràr  il  sàbato;  fe¬ 
steggiare. 

σάββατον,  ου,  η.,  sàbato  ||  —  -ου, 
il  gràn  sàbato,  Pàsqua  ||  μία  ο 
πρώτη  -ου,  primo  giórno  dèlia 
settimàna.  [zavòrra. 

*σαβοϋρ(ρ)α,  ας,/.,  barb.,pr.  e  fig., 


*σαβουρ(ρ)όνω,  barò.,  zavorràre  || 
fig.,  accumulare,  arricchirsi;  rim¬ 
pinzarsi.  [tèrra,  tùrbine, 

‘σαγανάκι,  ιοϋ,  n.,  barb.,  vènto  da 
σάγαρις  ,  εως  ,  /.  ,  bipènne, 
σαγή,ής,/.,  bardatùra,  gualdràppa, 
copèrta. 

σαγηνεύς  ,  έως  ;  -νευτήρ  ,  ήρος  ; 
-νευτής,  οϋ,  m.,  pescatóre  (con  la 
réte)  ||  fig.,  adescatòre,  seduttóre, 
σαγηνεύω,  irretire,  prènder  con  la 
réte  ||  fig.,  adescàre,  allettare,  lu¬ 
singare. 

σαγήνη,  ης,  /.,  grànde  réte, 
‘σαγιακένιος ,  α,  ον;  σάγινος,  η, 
ον,  di  — ►  [bigèllo  ||  sàio, 

‘σαγιάκι,  ιοΰ  ;  -γιον,  ου,  n.,  sàia, 
σαγίζω,  pórre  la  gualdràppa. 
σαγίς,  ίδος,  /.,  carnière;  sàcca. 
σάγισμα,  ατος ,  η. ,  copèrta,  gual¬ 
dràppa. 

‘σαγίττα,  ας,/.,  barb.,  saétta,  frée- 
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eia  II  àrco  ||  timóne  [di  veicolo )  || 
spòla  ||  peróne.  [  |]  saettò  ne. 

*σαγιττ(ε)ιά,  ας,  /.,  barò.,  saettàta 
•σαγιττευτής,  οϋ,  m.,  (/.  *-εύτρα, 
ας),  barò.,  arcière,  [dardeggiare, 
•σαγιττεύω,  barb. ,  lanciàr  frécce, 
•σαγιττοΦήκη ,  ης,  /.,  barb.,  farètra, 
σάγμα,  ατος ,  n.,  càrico,  sòma  || 
bàsto  ;  sèlla. 

•σαγμαράς,  ά;  -ματοποιός,  οϋ,  m., 
bastàio.  [μάρι  ecc. 

σαγμάρι(ον),  ου,  *ιοΰ,  η.,  ν.  *σα- 
*σαγμαρόνω ,  métter  il  bàsto. 
σάγος,  ου,  m.,  ν.  *-γιάκι.  [grìno. 
*σαγρές,  έ,  m.,  barb.,  pèlle  di  zi- 
•σαγώνι  ;  *-γό(ύ)νι ,  ιοϋ  ,  η. ,  ma¬ 
scèlla  ||  mènto. 

•σαγωνιά,  ας,  mascèlla, 
•σαδιρβάνι,  ιοϋ,  η.,  barb.,  gètto 
d’àcqua.  [pione, 

•σαζάνι ,  ιοϋ  ,  η. ,  barb.,  itt.,  car- 
*σάζω,  accomodàre. 

*σαής,  ή,  m.,  barb.,  corrière. 
σα#έριον,  ου,  η. ,  lóntra  ||  castòro, 
σάύη,  ης,  /.,  mèmbro  (virile), 
σαφροδοξία,  ας,  /.,  opinióne  inso¬ 
stenìbile. 

σαϋ'ρός ,  ά,  όν,  màrcio,  pùtrido, 
corrótto  II  vèccbio  ;  debole;  frà¬ 
gile;  frivolo,  cadùco,  vàno. 
σαΦρότης,  ητος ,  ,  putrèdine  || 

vetustà,  decrepitézza  ;  debolézza  ; 
vanità.  [  ||  indebolire. 

oadp(óm)có,  ν.  σαπρίζω  ||  guastàre 
σάΦων,  ν.  πόσ-όων.  [galèra. 

*σαΐκα,  ας,  /.,  barb.,  mar.,  saìcca, 
*σαΐνης,  ου,  m.  ;  *-ΐνι,  ιοϋ,  n.,  fàlco 
(biànco).  [accarezzàre. 

σαίνω,  dimenàr  la  còda  ||  adulàre, 
σαίρω,  scopàre,  spazzàre. 

*σαΐτ(τ)α  ecc.,  ν.  *σαγίττ-. 
*σακά-κουσοϋ,  m.,  barb.,  pellicàno. 
σάκανδρος,  ου,  m.,  pòtta.  [dàna. 
^σακαράκα,  ας ,  ,  spàda,  durlin- 

•σακαράκης  ,  ου,  m. ,  spadaccino, 
•σακατεύω,  barb.,  storpiàre,  muti- 
làre. 

•σακάτης,  ισσα,  ικον,  barb.,  stòrpio, 
•σακάτικος,  η,  ον,  barb.,  c.  s.  ||  flg., 
zoppicànte,  incèrto,  tristo. 


•σακατλήκι ,  ιοϋ  ,  η. ,  storpiatùra, 
mutilazióne. 

•σάκκα,  ας,  /.,  sàcca,  bórsa, 
•σακκάκι ,  ιοϋ  ;  -κκί(δι)ον,  ου  ,  η. , 
sacchétto. 

σακκ(ελ)1ζω  ;  -κκεύω  ,  colàre ,  fil- 
tràre.  [filtro. 

u 

σακκελιστηριον  ,  ου  ,  η. ,  colatoio, 
*σακκί,  ιοϋ,  η.,  sàcco. 

•σακκιάζω  ,  métter  in  un  sàcco,  in- 
σάκκινος,  η,  ον,  di  sàcco.  [saccàre. 
•σακκολαίβα,  ας  ;  *-λαίφη  ,  ης  , 
anténna  ο  còrda  di  véla  ||  sórta 
di  battèllo.  [eia. 

•σακκοπήρα,  ας,  /.,  valìgia,  bisàc- 
*σακκορ(ρ)άφα,  ας,  /.  ;  -epiov,  ου, 
n.,  gròsso  àgo,  lésina  ||  itt.  ,  àgo 
marino. 

σάκκος,  ου,  m.,  sàcco  ||  tonicèlla  || 
colatóio,  filtro,  [bisàccia  ||  bórsa, 
•σακκοΰλα ,  ας  ,  /. ,  sàcco ,  sàcca , 
•σακκουλάκι ,  ιοϋ,  η.,  sacchétto  || 
borsétta. 

•σακκουλήσιος,  α,  ον,  di  ο  a  sàcco. 
•σακκούλι ,  ιοϋ,  η.,  sàcc(hètt)o  || 
bórsa  ||  scròto.  [  ||  fàr  pièghe, 
•σακκουλιάζω,  insaccàre,  intascàre 
•σακκουλίτσα  ,  ας  ,  /. ,  sacchétto , 
borsétta,  borsellino.  [lìcio. 

σακκοφορ(έω)ώ,  portàr  sàcco  o  ci- 
σακτός,  ή,  όν,  riempito. 

•σακτσίρι,  ιοϋ,  η.,  barb.,  calzóni, 
σάκχαρ  ,  αρος ;  -αρι ,  ίην. ;  -άρον; 
-ορον,  ου,  η.  ;  -αρις,  ειος;  *-αρη  , 
ης,  /.,  zùcchero.  [ecc. 

σακχάρινος ,  η  ,  ον,  ν.  *ζαχαρένιος 
•σάλα,  ας,  /.,  barb.,  sàia,  stànza. 
•σαλαγή  ;  *-λαλοή  ,  ης,  /.  ;  *-αγος, 
ου,  m.,  rumóre,  tumùlto. 
σαλάκων,  ωνος,  m.,  millantatóre  || 
fastóso  ||  eifeminàto. 
σαλακων(ε)ία ,  ας,  millanterìa, 

vanità  |j  fàsto,  lùsso  ||  mollèzza, 
σαλακωνεύω  ;  -νίζω,  millantàrsi , 
èsser  fastóso  o  mòlle, 
•σαλαμάνδρα,  ας,  /.,  salamàndra. 
•σαλάμι,  ιοϋ,  n.,  barb.,  salàme. 
•σαλαμόν,  οϋ,  η.,  salmóne, 
•σαλαμοϋρα,  ας,/.,  barb.,  salamòia, 
σάλαξ,  ακος,  m.,  crivèllo  di  fèrro. 


σαλάτα  —  663  —  σάμπρι 


•σαλάτα,  ας,  /. ,  barò.,  insalàta  || 
fig.,  confusióne,  miscùglio, 
•σαλατικά,  ών,  η.,  barò.,  ógni  èrba 
da  insalàta  ||  piattini,  pospàsto. 
•σαλάχι,  ιοΰ,  n.,  pastinàca,  pésce 
colómbo.  [(làrglii  da  dònna), 

•σαλβάρι ,  ιοΰ  ,  η. ,  barb. ,  calzóni 
•σαλγκάμι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  navóne, 
radice.  [órchide. 

•σαλέπι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  boi.,  salèp, 
•σαλεπτζής,  ή,  m.,  barb.,  venditó¬ 
re  di  salèp.  [scòssa,  agitazióne, 

σάλευμα,  ατος ,  n.,  moviménto, 
•σαλευτός  ,  ή,  όν,  mòsso,  agitàto. 
σαλεύω,  muòvere,  scuotere,  agità- 
re  ||  -àrsi,  fàr  mòto.  [tera. 

*σάλι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  sciàllo  ||  zàt- 
*σαλί,  ιοΰ,  n.,  barò.,  cammellòtto, 
•σαλιάγκι ,  ιοΰ,  n.,  lumàc(héll)a. 
•σάλιαγκος ,  ον;  *-ιαγκας,  α,  m. , 
•σαλιάζω,  ν.  *-ιαρίζα>.  [lumàca. 
•σαλιακοΰδα  ,  ας;  *-ιαριά,  ας,  , 
itt.,  gléno. 

•σαλιάρα,  ας,  bavàglio  ||  e.  s. 
•σαλιάρης,  α,  ικον  ;  *-ιάρικος,  η, 
ον,  bavóso  ||  ciarlóne. 

•σαλιαρίζω  ,  salivàre  ,  fàr  la  bàva 
Il  fig.,  ciarlàre,  dir  corbellerìe, 
•σαλιάρισμα,  ατος,  n.,  salivazióne  || 
ciàrle,  corbellerìe. 

•σαλιβαράκι ,  ιοΰ,  η. ,  dim.  di  ■ — ► 
•σαλιβάρι,  ιοΰ,  η.,  brìglia,  frèno, 
•σαλιβαρόνω,  imbrigliàre,  frenàre, 
contenère. 

•σαλιγκάρι,  ιοΰ,  η.,  lumàca,  -cóne. 
•σαλιέρα,  ας  ,  /.,  barb.,  salièra, 
•σαλίζω  ;  *-λιόνω,  salivàre,  bagnàr 
di  saliva  o  bàva.  [c(àt)o. 

•σαλιντζάδα  ,  ας,  /.,  barb.,  làstri- 
•σαλιντζαδωτός ,  ή  ,  όν,  barb.,  la- 
stricàto,  selciàto.  [la  nàve. 

•σαλιντί,  ιοΰ,  n.,  barb.,  mòto  dél- 
•σάλιον,  ου,  n.,  saliva,  bàva  ||  ciàn- 
cia  ||  barb.,  sciàllo. 

•σαλιάρα,  ας,  /.,  fùso(lo). 
•σαλκίνμι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  mughétto. 
*σάλλα,  ν.  *σάλ α. 

•σάλνιτρον,  ου,  η.,  barb.,  salnitro, 
•σαλομών,  όνος,  m.,  salmóne, 
•σαλόνι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  salóne,  sàia. 


σάλος,  ου,  m..  agitazióne  dèlie  ón¬ 
de,  ondàta  ||  mòto  dèlia  nàve,  tem- 
pellamènto  ||  inquietùdine,  turba¬ 
ménto,  fluttuazióne  ||  fracàsso. 
•σαλοΰπα,  ας,  /.,  barb.,  scialùppa. 
•σαλπάρω,  barb.,  salpàre. 
σάλπη,  ης  ;  *-α,  ας.  /.,  itt.,  sàlpa. 
σαλπιγκτής;  *-ιγγιτής  ;  -ιστής,  οΰ, 
m.,  trombettière.  [ba,  -bètta, 
σάλπιγζ,  ιγγος  ;  *-ιγγα,  ας,  /.,  trórn- 
σαλπίζω,  suonàr  la  c.  s.  ||  fig.,  di- 
vulgàre,  strombazzàre. 
σάλπισμα,  ατος,  n.,  squillo  di  tróm¬ 
ba,  segnàle  con  la  trómba;  fan- 
fàra.  [parìglia, 

•σαλσαπαρίλια,  ας,  /.,  barb.,  salsa- 
•σαλταδόρος,  ου,  m.,  barb.,  salta¬ 
tóre. 

•σαλτάρω  ;  *-τέρνω,  barb.,  saltàre. 
•σαλτζούνι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  salsìccia, 
•σαλτιμπάγκος,  ου,  m.,  barb.,  sal- 
timbànco. 

•σάλτος,  ου,  m.,  barb.,  sàlto. 
*σάλ(τ)σα;  *-λτζα ,  ας,  fi.,  barb., 
sàlsa,  intingolo,  [ciòtto  ;  salame, 
•σαλτσισότον,  ου,  m.,  barb.,  salsic- 
•σαμαντοΰρα  ;  ·*αδοΰρα,  ν.  σημαν- 
•σαμαρας,  ά,  m.,  bastàio.  [τήρ. 
•σαμάρι,  ιοΰ,  η.,  bàsto  ||  cércine, 
carèllo  ||  crésta,  schièna  (di  mùro). 
•σαμαριάρικον  ,  ου  ,  η. ,  béstia  da 
•σαμαρόνω,  ν.  ·σαγμ-.  [soma, 

•σαμαρτζής,  ή,  m.,  bastàio, 
•σαματάς  ,  ά  ,  m. ,  barb. ,  rumóre, 
fracàsso. 

•σαματατέλι,  ιοΰ,  m.,  orpèllo, 
σαμβύκη,  ης,  /.,  sambùco  ||  mus.,  -a. 
•σάμματι,  ανν.,  cóme  se,  a  quànto 
sémbra.  [ m .,  lucèrtola. 

*σαμ(μι)αμύθΊ,  ιοΰ,  η.  ;  -υύος,  ου, 
•σαμόλαδον,  ου,  η.,  òlio  di  sèsamo, 
•σαμούρι,  ιοΰ,  η.,  zibellino,  màrtora, 
•σαμουρόγουνα,  ας,  pellìccia  di 

c.  s.  [bellino, 

•σαμουροουρά,  άς ,  còda  di  zi- 

•σαμπάνια,  ας,  /.,  barb.,  «cham¬ 
pagne  » . 

•σαμποΰκος,  ου,  m.,  barb.,  sambùco. 
•σαμπουρατή,  ής,  /.,  aloè. 

•σάμπρι ,  ιοΰ,  η.,  barb.,  paziènza. 


σαμψυχίζω  —  664  —  σαρακιάζω 


σαμψυχίζω,  aver  odóre  di  ■ — ► 
σάμψυχον,  ου,  η.,  maggioràna. 
“σαμψώνι  ;  *-ψόνι,  ιοΰ,  η .  ;  -ψών, 
όνος,  m.,  gròsso  càne,  dogo. 

“σάν  —  ωσάν, cong.,  cóme  ||  quàndo, 
poiché  ]|  — ποΰ,  còrneo  secóndo  che. 
σανδάλι(ον),  ου,  “ιοΰ;  -αλον,  ου, 
η.,  sandalo,  zòccolo,  scàrpa. 
σανδαλοποιεΐον ,  ου  ,  η. ,  bottéga 
del  - — ►  [calzolàio, 

σανδαλοποιός  ,  οΰ  ,  τη.,  zoccolàio, 
σανδαλ(όω)ώ,  calzàr  di  sàndali, 
σανδαράκη;  -άχη  ,  ης,  sand(a)- 
ràca.  [  Il  càssa,  baùle, 

σάνδιξ,  ικος  ;  -δυξ,  υκος,  /.,  mìnio 
“σανδιρβάνι,  ν.  “σαδιρβ-. 

“σάνια,  ας,  /.,  barò.,  slitta,  traino, 
“σανίδα,  ας,  grónde  tàvola  ο  àsse. 
“σανιδάκι,  ιοΰ,  η.,  tavolétta,  [vole. 
“σανίδάς  ,  ά  ,  τη. ,  mercànte  di  tà- 
“σανιδένιος,  α,  ον,  di  àssi,  di  tàvole, 
“σανίδι ,  ιοΰ,  η. ,  àsse  ,  tàvola, 
σανίδιον,  ου,  η.,  c.  s.,  ν.  *-δάκι. 
*σανιδόπορτα,  ας,/.,  pòrta  di  légno, 
“σανιδόσκαλα,  ας,  scàia  di  légno, 
σανιδοσχίστης,  ου,  m.,  séga. 
σανιδ(*όνω;  -όω)ω,  coprir  di  tàvole, 
impalcàre,  intavolàre. 
σανίδωμα,  ατος,  n.,  pàlco,  intavo¬ 
lato,  impalcatùra. 
σανιδωτός,  ή,  óv,  intavolàto. 
σανίς,  ίδος,  /.,  tàvola,  àsse. 
“σανκουλί,  ioti,  n.,  barò.,  mussolina, 
“σανός,  οΰ,  m.,  fièno. 

“σαντάλι,  ιοΰ,  n.,  candellière. 
σαντάλινος ,  η  ,  ον,  di  sàndalo, 
σάνταλον,  ου,  η.,  hot.,  sàndalo, 
“σαντζάκι,  ιοΰ,  η.,  barb. ,  sangia- 
càto,  circolo,  distrétto  ||  bandièra, 
“σαντιρβάνι  ;  “σαντριβ-,  ν.  “σαδιρβ-, 
σαντόνιον,  ου,  η.,  bot.,  santolina. 
*σα·ντρά(τ)ζι ,  ιοΰ  ;  “-άσι(ον)  ;  *-ί- 
κι(ον),  ου,  ιοΰ,  η.,  scàcchi  ( gìuóco ). 
“σαντράχα,  ας,  /.,  ν.  σανδαράκη. 
“σαξί-γικουζελί,  ιοΰ,  η.,  barb.,  bot., 
consòlida.  [mènto. 

σάξις,  εως,  /.,  bardatùra,  imbasta- 
σαπέρδης  ,  ου,  τη.  ;  -διον,  ου,  η., 
itt.,  sapérde.  [eia,  càrie, 

“σάπημα  ;  “  πισμα  ,  ατος  ,  η.,  màr- 


“σαπίζω,  putrefàre,  marcire,  carià- 
re  ||^gf.,  conciàre. 

“σαπίλα,  ας,/.,  putrescènza,  màrcia, 
“σαπιολέμονον,  ου,  n.,  limóne  gnà- 
sto.  [trido. 

“σάπιος,  a,  ov,  màrcio,  guàsto,  pù- 
“σαπίτης,  ου,  m.,  serpènte  velenóso, 
“σαπουνάδα  ,  ας  ,  /. ,  schiùma  del 
sapóne,  saponàta. 

“σαπουναρεΐον;  -πωνοποιεΐον  ;  -πω- 
νουργείον,  ου,  η.,  saponeria, 
“σαπουνάς,  α;  -πωνοποιός,  οΰ,  τη., 
saponàio. 

“σαπούνι,  ιοΰ,  η.,  ν.  σάπων  ecc. 
“σαπουνίζω ,  pulir  col  sapóne,  in- 
saponàre  ||  fig.,  dàr  una  lavàta  di 
càpo.  [sapóne, 

“σαπουνόνερον  ,  ου  ,  η. ,  àcqua  di 
“σαπουνόρριζα,  ας,  /. ,  saponària, 
“σαπουνόχωμα,  ατος,  η.,  tèrra  sa¬ 
ponàcea,  steatite,  tàlco. 
σαπρία,  ας ,  /. ,  putrefazióne,  cor¬ 
ruzióne.  [fàre,  guastàre. 

σαπρίζω  ;  -(ι)(όω)ώ  ;  -ύνω,  putre- 
σαπρολογία,  ας,  /.,  oltràggio, 
σαπρόπλουτος,  ον,  avàro. 
σαπρός ,  ά ,  όν,  ν.  σαθρός,  putre- 
fàtto,  guàsto,  fètido,  nauseànte. 
σαπρόστομος,  ov,  dal  fiàto  fètido, 
σαπρότης  ,  ητος  ,  /. ,  putrefazióne, 
conduzióne. 

σαπφείρινος,  η,  ον,  di  zaffiro, 
σαπφειροειδής,  ές,  simile  a  ■ — ► 
σάπφειρος,  ου,  τη.,  zaffiro, 
σαπφικός,  ή,  όν,  sàffico, 
σάπων,  ωνος,  τη.,  sapóne, 
σαπωνίζω  ecc.,  ν.  “σαπουν-. 
σαπώνιον,  ου,  η.,  sapónè(tta),  péz- 
z(ètt)o  di  sapóne.  [sapóne. 

σαπωνοποι(έω)ώ,  saponificàre,  fàr 
σαπωνώδης,  ες,  saponàceo. 

“σάρα,  ας,  /.,  precipizio  ||  καί  ή  — 
καί  ή  μάρα,  il  diàvolo  col  sùo 
sèguito.  [sfasciùme,  carcàssa. 
“σαράβολο(ν)  ,  ου  ,  η. ,  vecchiùme, 
“σαράγι  ;  *-ράϊ,  ιοΰ,  η.,  barb.,  ser¬ 
ràglio,  palàzzo. 

“σάρακας,  α,  τη.  ;  “  ράκι,  ιοΰ,  η,, 
tignuòla ,  tórlo. 

“σαρακιάζω,  èsser  tarlàto. 


σαρακοστεύω  —  665  — 

•σαρακοστεύω ,  fàr  la  quarésima, 
mangiar  di  màgro. 

•σαρακοστή,  ής,  /.,  quarésima, 
•σαρακοστιανός,  ή,  óv,  quaresimàle, 
di  màgro. 

•σαρακοφάγωμα,  ατος,  n.,  tarlatura, 
•σαρακοφαγωμένος,  η,  ον,  tarlàto. 
•σαρακώνω,  (cor)ródere. 

•σαράντα,  inv.,  quarànta,  υ.  τεσσα¬ 
ράκοντα  ecc. 

•σαραντάμερον  ;  *-ταήμερον  ,  ου  , 
η.,  f  avvènto  ;  quarésima, 
•σαρανταπόδαρον,  ου,  η.  ;  *-ταπο- 
δαροΰσ(σ)α ,  ας,  scolopèndra, 
millepièdi. 

•σαραντάρα,  ας,  /.,  quarantina, 
•σαραντάρης,  α, ικον,  quarantènne, 
•σαραντάρι ,  ιοΰ ,  η. ,  il  nùmero 
quarànta,  ■ — ► 

•σαρανταριά,  ας,  /.,  quarantina, 
•σαραντάρικος,  η,  ον,  quarantèsimo 
||  -tènne. 

·σαραντί(ά)ζω ,  fàr  la  quarantèna 
Il  uscir  di  puerpèrio  ||  avér  qua- 
rànt’  ànni. 

·σαράντι(α)σμα,  ατος,  η .  ;  -μός,  οΰ, 
m.,  quarantèna,  disinfezióne  || 
puerpèrio.  [sellàio, 

•σαράτσης,  η,  τη.,  barò.,  valigiàio, 
•σαράφης,  η,  m.,  barò.,  cambiava- 
lùte,  -bista,  banchière. 

•σαράφικος,  η,  ον,  barb.,  di  o  da  c.  s. 
•σαραφλήκι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  tirchie¬ 
ria,  strozzinàggio, 
σαργάνη,  ης;  -νίς,  ίδος,/.,  canèstro, 
σάργός ,  ου,  οϋ,  m.,  itt.,  sàrgo. 
σαρδάνιος  ;  -δόνιος,  ν.  -δώνιος. 
σάρδ(έλλ)α,  ης,  sardèlla,  -dina, 
σαρδίνη  ,  ης  ,  /.  ;  -δΐνος,  ου,  τη. , 
sardina,  -dèlia  ;  acciùga. 
σάρδιον,  η.  ;  -ος,  ου,  m.,  cornalina, 
σαρδώνιος,  α,  ον;  -δωνικός,  ή,  όν, 
sardònico. 

σαρδώνυξ,  υχος,/.,  min.,  sardònico. 

*σαριά,  ας,  /.,  sudiceria,  sporcizia, 
•σαρίδι,  ν.  *σκουπ(δι.  [invernàle. 
•σάρικα,  ας,  barb.,  vestiménto 
•σαρίκι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  turbànte. 
•σαρικοφόρος  ,  ου  ,  m. ,  portatóre 
di  turbànte. 


σαρπα 

•σαρισάμπρι,  ιοΰ,  η.,  barò.,  aloè, 
•σάρκα,  ας,/.,  càrne  \\fig.,  lussùria, 
σαρκάζω  ,  parlàr  sarcasticaménte  , 
beifàre,  mòrdere. 

•σαρκάκι,  ιοΰ,  η.,  pèzzo  di  càrne. 
σαρκασμός,  οΰ,  τη.,  sarcàsmo,  de¬ 
risione.  [gènte, 

σαρκαστικός,  ή,  όν,  sarcàstico,  pun- 
σαρκί(δ)ον,  ου,  η.,  pezzétto  di  càr- 
σαρκίζω,  scorticàre.  [ne  ||  còrpo, 
σαρκικός,  ή,  όν,  di  càrne,  carnóso 
Il  carnàle,  sensuàle  ||  s.  n.,  f  In¬ 
carnazióne. 

σάρκινος  ,  η  ,  ον,  càrneo,  carnóso, 
σαρκοβόρος,  ον,  carnivoro, 
σαρκογενής  ,  ές ,  nàto  dàlia  càrne. 
σαρκοειδής  ,  ές ,  carnóso,  incarna¬ 
tino.  [«. ,  contusióne. 

σαρκόΦλασις,  εως,  /. ;  -ασμα,  ατος, 
σαρκοκήλη,  ης,  /.,  sarcocèle. 
σαρκοκόλλα,  ας,  /. ,  gómma  per- 
σαρκολιπής,  ές,  scàrn(àt)o.  [siàna. 
σαρκοπαγής,  ές,  carnóso. 
σαρκοποι(έω)ω,  convertir  in  càrne, 
incarnàre. 

σαρκόπυος,  ον,  con  càrne  màrcia, 
σαρκοτρόφος,  ον,  nutritivo, 
σαρκοφαγία ,  ας ,  /. ,  il  mangiàr 
càrne,  nutrizióne  càrnea, 
σαρκοφάγος,  ον,  carnivoro  ||  s.  τη., 
sarcofago.  [trirsi  di)  càrne. 

σαρκοφαγ(έω)ώ  ,  mangiàre  (  o  nu- 
σαρκόφιλος,  ον,  amico  dèlia  càrne. 
σαρκοφόρος,  ον,  vestito  di  càrne, 
incarnàto. 

σαρκοφυΐα  ,  ας  ,  /. ,  carnificazióne, 
σαρκόχρους  ,  ουν,  incarnàt(ìn)o. 
σαρκ(*όνω  ;  -όω)ώ,  convertire  in. 

(ο  coprire  di)  càrne,  nutrire  | 
σαρκώδης,  ες,  carnóso,  [incarnàre. 
σάρκωμα,  ατος,  n.,  tumóre  carnó¬ 
so  ||  rigenerazióne  dèlia  càrne  || 
incarnazióne. 

•σαρμανίτζα,  ας,  fi,  cùlla. 
•σαρμάς,  ά,  m. ,  barb. ,  polpétta, 
σάρξ  ,  σαρκός,  /.,  càrne  ||  còrpo, 
σάρον,  ου,  η.  ;  σάρός,  ου,  οΰ,  m., 
scópa  II  spazzatùra. 
σάρπα;  -η,  ν.  σάλπη. 

•σάρπα,  ας,  /.,  barb.,  sciàrpa. 


σάρπος 

σάρπος,  ου,  m.,  càssa  per  càlce. 
*σαρράφης  ecc.,  ν.  *σαραφ·. 
σαρ(*όνω;  -όω)ώ,  scopàre,  spazzàre. 
σάρωΰρον,  ου,  η.,  scópa,  spazza¬ 
tolo.  [-zzamènto  ||  scópa, 

σάρωμα,  ατος ,  η.,  spazzatùra  [ 
*σαρωματιά,  ας,  spazzàta. 
σαρωτής ,  οΰ  ,  m. ,  scopatóre. 
*σασεπό  ,  οϋ  ,  η. ,  barò. ,  «  chasse- 
pot  »  (fucile).  [balórdo, 

“σασκίνης  ,  η  ,  πι. ,  barò.,  sciòcco, 
σώσμα  ,  ατος  ,  η.  ;  -μός  ,  ον  ,  m. , 
accomodaménto,  accòrdo. 
*σαστίζω,  barb.,  èsser  attònito,  tur- 
bàrsi,  confóndersi  ||  turbàre,  con¬ 
fóndere,  fàr  pèrdere  la  tèsta. 
*σαστικός ,  οϋ,  m.,  (/.  -κειά ,  ας), 
barb.,  innamoràto,  fidanzàto. 
*σαστισμάρα,  ας,  /.  ;  *-τισμα,  ατος, 
η.,  barb.,  turbaménto,  confusióne, 
σατανάς,  α,  τη.,  sàtanà(sso). 
σατανικός,  ή,  όν,  satànico,  diabò¬ 
lico.  [diabòlica. 

*σατανόσπερμα  ,  ατος ,  η. ,  rózza 
*σατήρι,  ιοϋ,  η.,  barb.,  coltellàe- 
*σατινάρω,  barb.,  ν.  στίλβω,  [ciò. 
σατίνη,  ης,  /.,  córro. 

*σατράντσι,  ιοϋ,  η.,  barb.,  scòcchi; 

scacchière.  [lóto  ||  despotismo. 
σατραπεία,  ας,  /.,  satrapìa;  bascia- 
σατραπεύω,  èsser  > — ►  [dèspota, 
σατράπης,  ου,  m.,  sàtrapo;  basoià; 
σατραπικός,  ή,  óv,  satrapèsco. 
*σατσάκι,  ιοϋ,  η.,  barb.,  fràngia  || 
ν.  *στεφάνι.  [zóre  ||  bardóre. 
σάττω,  car icóre,  riempire,  rimpin- 
σάτυρα ,  ας,  /.  ;  *-τύρι,  ιοϋ,  η., 
sàtira. 

σατυρίας,  ου;  -ασμός,  οϋ,  τη.\  -α- 
σις,  εως,  /.,  satirìasi,  priapìsmo. 
σατυρίξω,  satireggiàre  ,  mòrdere, 
σατυρικός,  ή,  όν,  satìrico, 
σατύριον,  ου,  η.,  bot.,  satirió(ne). 
σατυριστής,  οΰ,  τη.,  satirico, 
σατυρογραφία  ,  ας,  lo  scrìver 
sàtire  II  letteratura  satirica, 
σατυρογράφος ,  ου  ,  m. ,  scrittóre 
di  sàtire. 

σατυρογραφ(έω)ώ ,  scrìver  sàtire, 
σάτυρος,  ου,  τη.,  pr.  e  fig.,  sàtiro. 


σβεστός 

σαϋρα,  ας,/. ;  -ος,  ου,  τη.,  lucèrtola. 
*σαυρ(ε)ίδι,  ιοϋ,  η.,  itt.,  sgómbero, 
σαυροειδής,  ές,  simile  a  lucèrtola; 

sauriàno.  [eia. 

σαυρωτήρ,  ήρος,  τη.,  piède  di  làn- 
σαϋτοϋ,  ν.  σεαυτοϋ. 

*σαφείρι,  ιοϋ,  η.,  zaffiro, 
σαφήνεια,  ας,  /. ,  chiarézza  ||  cer¬ 
tézza,  verità  ||  nettézza,  purézza, 
σαφηνίζω;  -ν(έω)ώ,  (s)chiarire,  di- 
lucidàre.  [esplicativo, 

σαφηνιστικός ,  ή,  όν,  dichiarativo, 
σαφής,  ές ,  chiàro,  evidènte. 
*σαφράνι  ,  ιοϋ,  η.,  zafferàno. 
*σαχάνι,  ιοϋ,  η.,  barb.,  casseruòla, 
catinèlla  (di  ràme). 

*σάχλα,  ας,  /.,  mollèzza  ||  fiacchéz¬ 
za  Il  scipitézza. 

*σαχλιάζω;  *σαχλ(ι)αίνω,  divenir  ■ — ► 
*σαχλιασμένος,  η,  ον;  *-χλός;  *-χνός, 
ή,  όν,  flòscio;  mòrbido,  ùmido  || 
flòcco  II  insìpido.  [ne,  terràzzo. 
*σαχνισιάνι ,  ιοϋ,  n.,  barb.,  baleó- 
*σαχτερές,  έ,  in.,  barò.,  bot.,  fumo- 
stèrno. 

*σαχτιάνι,  ιοϋ,  n.,  marrocchino. 
*σαψάκι,  ιοϋ,  η.,  mar.,  votàzz(uól)a. 
*σαψαλιάζω,  ν.  *σαχλ-. 

*σάψαλος,  ν.  *σαχλιασμένος  ||  s.  η., 
còsa  flòscia. 

*σβάνα,  ας,  tòzza,  gòtto. 
*σβανάρισμα,  ατος,  η.,  sbevazza- 
mènto,  bevùta. 

*σβανάρω,  cioncàre,  sbevazzàre. 
*σβάνας  ,  α  ;  -νιας  ,  α  ,  m.,  beòne, 
cioncatóre. 

*σβάραχνα,  ων,  η.,  brànchie. 
*σβάρνα,  ας,  èrpice. 

*σβαρνίζω,  erpicàre.  [*σβύ(ν)ω. 
*σβειώ;  *σβένω;  -ννυμι  ;  -ννύω,  ν. 
^σβερκιά ,  ας ,  /. ,  cólpo  di  mòno 
sùlla  nùca,  scapellòtto. 

*σβέρκος,  ου,  m.,  nùca. 

*σβέσιμον,  ν.  *σβύσ-.  [tamènto. 
σβέσις,  εως,  /.,  estinzióne  ||  ammor- 
σβεστήρ,  ήρος,  m.,  spegnitóre. 
σβεστήριον,  ου,  n.,  spegnitóio, 
σβεστήριος ,  α,  ον;  -τικός,  ή,  όν, 
estintivo.  [estinguìbile, 

σβεστός,  ή,  όν,  estinto,  spènto  || 
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σβίγα 

•σβίγα,  ας,  ,  arcolàio. 

*σβίγγος  ;  *-γκος,  ου,  m.,  barò.,  tor 
•σβόλια  (παίζω  τα  — ),  giocàre  con 
cinque  pietrùzze. 

•σβουνιά,  ας,  bovina.  [tola. 
•σβούρα,  ας,  ;  *-ος,  ου,  m.,  tròt- 
•σβουρίζω,  risonàre,  fàr  rumóre, 
•σβουρικτά  ;  *-ρίτικα,  ανν.,  con  fra- 
càsso. 

*σβύ(ν)ω ,  estinguere  ,  spègnere  , 
smorzàre  ||  cancellàre  ||  annullàre, 
distrùggere  ||  -rsi,  cessàre. 
•σβύσιμον,  ίματος  ;  *σβύμα,  ατος  , 
η.  ;  ·σβύσις ,  εως ,  /.,  estinzione 
||  cancellazióne  ,  -atùra,  rasùra. 
*σβυ(σ)μένος,  η,  ον,  spénto, 
•σβυστήρι,  ιοΰ,  η.,  spegnitóio, 
•σβυστός,  ν.  σβεσ-, 

•σβώλος,  ν.  βώλος. 

•σγάρα,  ας,  gózzo  ( degli  uccelli). 
•σγαρλίζω,  grattàre. 

•σγουραίνω,  increspàre,  inanellàre. 
•σγουροβελονιά,  ας,  /.,  pùnti  fitti, 
•σγουρομάλλης,  a,  dài  capélli  ric- 
ciùti. 

•σγουρός;  *-ρωτός ,  ή,  óv,  incre- 
spàto,  inanellàto,  ricciùto  ||  s.  n., 
riccio(lo)  ;  increspatùra. 
•σγουροτρίβομαι,  insultàre. 
•σγραφίζω,  grattàre. 
σέ,  pron.,  da  ov  ||  *prep.,  ν.  είς. 
σεαυτοΰ  ,  ης  ,  pron. ,  di  te  stèsso, 
•σεβαίνω  =  είσβ-,  entràre ,  pene- 
tràre. 

σέβας,  inv.\  -ασμα,  ατος,  η.\  -ασμός, 
οΰ,  τη.,  rispètto,  omàggio,  cùlto. 
σεβάσμιος,  α,  ον,  veneràbile,  au- 
gùsto,  rispettàbile,  reverèndo, 
σεβασμιότης  ,  ητος ,  /.,  rispettabi¬ 
lità,  ària  veneràbile,  santità  || 
titolo,  reverénza. 

σεβαστ(ικ)ός,  ή,  óv,  rispettàto,  ve- 
neràto;  -àbile.  [to,  dilètto, 

•σεβδαλής,  η,  m.,  barò.,  innamorà- 
*σεβντ-(σεβδ)ιάς ,  à,  m. ,  barò.,  a- 
mòre.  [neràre. 

σέβομαι ,  rispettàre  ,  riverire  ,  ve- 
•σέδια,  ας,  barb.,  sèdia,  lettiga, 
•σεΐξης,  η,  m.,  barb.,  palafrenière, 
staffière. 


—  667  —  σελάχι, 

[téllo.  *σείζω,  ν.  σείω. 

*σει(έο)οΰμαι,  med.  dì  σείω, 
σειρά,  ας,  /. ,  sèrie,  lìnea,  fila 
órdine,  connessióne,  séguito,  córso, 
σειραγωγεύς,  έως,  m.,  briglia,  lùnga^ 
σειράδιον;  -ρίδιον  ,  ου,  η.  ;  -ρίς  r 
/. ,  cordoncino,  ν.  *-ρήτι. 
σειράς,  άδος,  ν.  σειρά  ||  tirèlla.- 
σειρήν,  ηνος;  *-ηνα,  ας,  /.,  sirèna., 
•σειρήτι;  *-ρίτι,  ιοΰ,  η.,  gallóne,, 
nàstro  ;  passamàno  (d’  oro  o  d’  ar¬ 
gènto).  [po  di  sóle, 

σειρίασις,  εως,  /.,  insolazióne,  còl- 
σείρπ'ος,  η,  ov,  dèlia  canicola,  [la.- 
σείριος,α,  ov,  ardènte  ||  s.m.,  canìco- 
σειρι(άω)ώ,  àrdere  ||  patir  di  sirìasi 
o  insolazióne  ||  ν.  *ζουριάζω. 
σειρ(όω)ώ  ,  disseccàre  ||  attingere  ,. 

esaurire  ||  travasàre.  [débiti, 

σεισάχθεια  ,  ας ,  f. ,  abolizióne  dèi 
•σείσιμον  ,  ίματος  ;  σείσμα  ,  ατος , 
η.;  σεϊσις,  εως,  }.,  (s)cróll(amèn— 
t)o,  scòssa. 

σεισμικός,  ή,  óv,  sismico, 
σεισμογράφος,  ου,  m.,  sismògrafo, 
σεισμολόγος,  ου,  m.,  sismòlogo, 
σεισμός, oò,m.,  terremòto,  [tròttola, 
σεισοπυγίς,  ίδος  ;  -ούρα  ,  ας  ,  /.,  cu- 
σειστός,  ή,  óv,  scòsso,  agitàto. 
σειστρον,  ου,  η. ,  sìstro,  nàcchera 
Il  scotitóio.  [gàme. 

σείσων,  ωνος,  m. ,  casseruòla,  te- 
σείω,  scuòtere,  agitàre,  dimenàre. 
•σεκάλη,  ης,  /.,  barb.,  sègala. 
•σεκάρω,  barb.  ,  seccàre,  importu— 
nàre,  molestàre. 

•σεκλέτι,  ιοΰ,  n.,  ba,rb.,  costrizióne,, 
oppressióne,  molèstia,  distùrbo. 
•σεκλετίζω,  barb.,  costringere;  mo¬ 
lestàre,  annoiàre. 

•σεκουεστράρω,  barb.,  sequestràre. 
•σεκρεταρία ,  ας,  /.,  barb.,  segre¬ 
teria.  [tàrio- 

•σεκρετάριος,  ου,  m.  barb.,  segre- 
•σεκρέτο,  ου,  n.,  barb.,  segréto, 
σελαγίζω;  -αγ(έω)ώ,  illuminare  || 
(ri)spléndere,  brillàre. 
σέλας,  αος  ;  -ασμα,  ατος,  η.,  splen¬ 
dóre,  lùme,  fiàmma. 

•σελάχι,  υ.  *-λιάχι. 
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σελάχιον,  ου;  -αχός,  ους,  η.,  pésce 
cartilaginóso  ;  pastinaca, 
σελαχώδης,  ες;  -χοειδής,  ές,  carti¬ 
laginóso.  [lunàre. 

σεληναίος,  α,  ον,  di  ο  dèlia  lùna, 
σελήνη,  ης,  /.,  lùna.  [lèttieo. 
σεληνιάζομαι,  èsser  lunàtico  ο  epi- 
σεληνιαΐος,  α,  ον,  lunàre. 
σεληνιακός,  ή,  όν,  lunàre  ||  -àtico, 
epilèttico. 

σεληνίασμα,  ατος,  η.,  assàlto  di  > — ► 
σεληνιασμός,  ου,  m.,  epilessia,  mài 
cadùco. 

σελήνιον,  ου,  η.,  lunétta  ||  selènio, 
σεληνίς,  ίδος,  /.  ;  -ίσκος  ,  ου,  m., 
lunétta  ||  mezzaluna, 
σεληνίτης,  ου,  m.,  (/.  -ΐτις,  ιδος), 
lunàre  ,  selenita  ||  min.  ,  -ite. 
σεληνόβλητος ;  -όπληκτος ,  ον ,  lu¬ 
nàtico. 

σεληνογραφία,  ας,  /.,  selenografìa. 
σεληνοδρόμιον,  ου,  η. ,  calendàrio 
lunàre. 

σεληνοειδής ,  ές ,  simile  àlla  lùna. 
σεληνόφως,  ωτος,  η.,  lùme  di  lùna, 
chiarór  lunàre. 

σεληνόφωτος;  *-όλουστος,  ον,  illu- 
minàto  dàlia  lùna.  [firmi). 

*σελιάχι ,  ιοΰ  ,  η. ,  cinturóne  (  per 
σελίδιον,  ου,  η.,  paginétta, 
σελιδοθέτης  ,  ου  ,  m. ,  neol. ,  tipo¬ 
grafia,  vantàggio, 
σελιδοποίησις  ;  -δωσις  ,  εως  ,  /.  , 
neol.,  impaginatura,  [impaginàre. 
σελιδ(*όνω;-όω)ώ;-δοποι(έω)ώ,«βο£., 
*σελίνιον,  ον,  η,,  barò.,  scellino, 
σέλινον,  ου,  η.,  àpio,  sèdano, 
σελίς,  ίδος,  /.,  pàgina. 

*σελιχτάρης  ,  η,  m. ,  barò.,  «  seli- 
chtàr  »,  portaspàda. 
σέλλα,  ας,/.,  sèlla,  [barb.,  sellàio. 
*σελλάς  ,  α  ;  -λλοποιός  ,  οΰ  ,  m.  , 
*σελλόνω,  barb.,  sellàre. 
σέλμα,  ατος,  η.,  bànco  di  canòtto. 
*σελτές,  έ,  m.,  barb.,  pìccolo  ma¬ 
rinàio.  [ον,  di  —+ 

σεμι(γ)δαλένιος,  α,  ον;  *-λίτικος,  η, 
*σεμι(γ)δάλι,  ιοΰ,  η. ;  σεμίδαλις,  εως, 
/.,  fiór  di  farina, 
σεμιδαλίτης,  ου,  m.,  pàne  di  c.  s. 


*σεμιδόκι ,  ιοΰ  ,  η. ,  tràve  maèstra 
ο  di  mézzo. 

σεμνηγορ(έω)ώ  ;  -νολογ(έω)ώ,  par- 
làr  con  ènfasi  o  dignità., 
σεμνό  βιος  ,  ον,  di  vita  dignitósa. 
σεμνοκομπ(έω)ώ,  millantàre. 
σεμνολογία,  ας,  /.,  altézza  di  lin¬ 
guàggio,  ènfasi.  [o  ènfasi. 

σεμνολογ(έω)ώ,  parlàre  con  gravità 
σεμνοποι(έω)ώ,  rènder  rispettàbile, 
ornàre  ||  med.,  alfettàr  dignità, 
σεμνοπρέπεια,  ας,  /.,  dignità,  gra¬ 
vità,  decènza. 

σεμνοπρεπής  ,  ές  ,  dignitóso,  mae¬ 
stóso,  sèrio,  decènte,  onèsto. 
σεμνοπροσωπ(έω)ώ ,  prèndere  o  a- 
vère  ùn’  ària  gràve  ,  èsser  digni¬ 
tóso  o  sèrio. 

σεμνός,  ή,  óv,  rispettàbile,  sèrio, 
gràve,  dignitóso;  maestóso,  su¬ 
blime  ;  decènte,  modèsto,  sàvio, 
σεμνότης,  ητος,  /.,  gravità,  dignità; 

decènza,  modèstia,  saviézza, 
σεμνοτυφία,  ας,/.,  orgóglio,  fatuità 
||  schifiltà,  ritrosìa, 
σεμνότυφος,  ον,  orgoglióso,  fàtuo 
||  schizzinóso,  schifiltóso, 
σεμνύνω  ;  -ν(όω)ώ  ,  rèndere  digni¬ 
tóso  ;  illustràre,  esaltàre  ,  onorà- 
re  ;  ornàre  ||  med.,  vantàrsi,  glo¬ 
ri  àrsi. 

σέμνωμα,  ατος,  η. ,  ornaménto  | 
vànto,  glòria.  [scìmia. 

*σεμπέκα,  ας,/.,  barb.,  cercopiteco, 
*σενδόνι,  ιοΰ,  η.,  ν.  σινδόνη  ecc. 
*σενδ-(σεντ)ουκάς ,  δ,  m. ,  barb., 
mercànte  ο  fabbricànte  di  càsse. 
*σενδ-(σεντ)ούκι ,  ιοΰ,  η. ,  barb., 
càssa,  baùle,  forzière. 
*σενδ-(σεντ)ουκόπουλον,  ου;  *-κάκι, 
ιοΰ,  η.,  barb.,  cassétt(in)a ,  bau¬ 
létto.  [pèrla. 

*σεντέφι ,  ιοΰ,  η. ,  barb.,  madre- 
*σεντζάπι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  scoiàttolo, 
•σεντζαπί,  η.,  barb.,  ν.  *στακτερός. 
*σεντίνα,  ας,  /.,  barb.,  sentina. 
*σεντόνι,  ιοΰ,  η.,  ν.  σινδόνη. 
σέπαλον,  ου,  η.,  sèpalo. 

*σεπέτι ,  ιοΰ,  η. ,  barb.,  còfano, 
baùle,  càssa. 
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σεπτέμβριος,  ου,  m.,  settèmbre, 
σεπτός,  ή,  όν,  augùsto,  rispettàbile. 
*σέπω,  ν.  σήπω. 

•σεράγι,  ν.  *σαρ-. 
σεράπιον,  ν.  σίραιον. 
σεραφεικός,  ή,  όν,  seràfico, 
σεραφείμ,  η.,  ίην.,  serafino, 
•σερβίρω,  bari).,  servire  (a  tàvola), 
•σερβούλι,  ιοΰ,  η.,  scàrpa. 
•σεργιάνι ,  ιοΰ  ,  η. ,  barò. ,  vista  , 
sguàrdo  ||  spàsso,  divertimento, 
passeggiàta. 

•σεργιανίζω  ,  barb.  ,  vedére,  guar- 
dàre  |J  sollazzarsi,  passeggiàre; 
percórrere. 

•σεργούνι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  esilio, 
•σεργούτζι,  ιοΰ,  n,,  barb.,  pennàc- 


•σερετης,  ν.  σερρ-. 


[cbio. 

•σεριγκάς  ,  α,  m.,  barb.,  hot.,  si¬ 
ringa.  [sénzio  marino, 

σερίφιον,  η.  ;  -ιφος ,  ου,  /. ,  as- 
•σερκός,  ειά,  όν,  màschio, 
•σερμαγές  ,  έ  ,  τη.  ;  *-γιά  ,  ας  ,  /. 

barb.,  fóndo,  capitàle,  fortùna. 
•σερμαγιαλής  ,  ή,  m.,  barb.,  capi¬ 
talista.  [idromèle, 

•σερμπέτι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  sorbétto; 
•σερμπετιέρα,  ας,  barb.,  sorbet- 
tiéra. 

•σερνικοβότανον,  ου,  η.,  orchidèa, 
•σερνικός,  ή,  όν,  màschio, 
•σερντάρης ,  η,  τη.,  barb.,  chi  va 
•σέρνω,  ν.  σύρω.  [innànzi. 

•σερπετιά,  ας;  *-τάδα,  ας,  vi¬ 
vacità,  turbolènza,  impertinènza, 
•σερπετός,  ή,  όν,  vivàce,  gagliàrdo 
Il  petulànte,  turbolènto. 

•σερρέτης,  η,  m.,  barb.,  cavillatóre, 
accattabrighe.  [raggiro, 

•σερρετιά  ,  ας ,  /. ,  barb. ,  cavillo, 
•σερσέμης  ,  η  ,  τη. ,  barb. ,  sciòcco, 
imbecille. 

•σέρσιγγας  ,  α,  ιη. ,  fàlso  bordóne, 
σέρφος,  ου,  τη.,  moscerino. 

*σέρω,  ν.  σύρω.  [seli. 

σέσελι,  η.·,  -ις  ,  εως,  /.,  boi.,  só- 
σέσιλος,  ου,  m.,  lumaca.  [t(ol)a. 
*σέσκ(ου)λον  ;  σεΰτλον,  ου,  η.,  bié- 
•σέστα  μου  (στα  — ) ,  sul  sèrio, 
•σέτερος,  α,  ον,  vòstro. 


σευτλίον,  ου,  η.  ;  -λίς,  ίδος , 
fòglia  di  biètola.  [guèrra, 

*σεφέρι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  spedizióne,, 
•σεφτές,  έ,  τη.,  barb.,  strènna  ; 
prima  mància  o  faccènda·  dèlia· 
giornàta. 

σήγιστρον,  ου,  η.,  ν.  σάγισμα. 
σή'ύω,  s(e)tacciàre. 
σηκάζω,  rinchiùdere. 

•σήκαλη,  ης,  /.,  barb.,  sègala. 
•σηκόνω,  levàre,  tògliere,  ijrénder 
su,  portàr  via;  (ri)alzàre,  (d)riz- 
zàre  ||  (sop)portàre  ;  suscitare, 
σηκός,  οΰ,  τη.,  sièpe,  recìnto  ||  ba- 
laustràta,  cancèllo  ||  stàlla,  covile^ 
||  pàrco  ||  tèmpio,cappèlla,  nicchia, 
σηκ(όω)ώ,  ν.  άντισ-. 
σήκωμα,  ατος,  η.  ;  -ωσις,  εως  ,  f.r 
risvéglio  II  (contrap)péso  ||  •alzà¬ 
ia,  elevazióne. 

•σηκωτάκι ,  ιοΰ ,  η. ,  fégato  di  a- 
gnéllo  ecc.,  fegatìno. 

•σηκώτι  ,  ιοΰ,  n.,  fégato. 

•σηκωτός,  ή,  όν,  che  si  pòrta  o  àl- 
za,  portàto,  levàto. 
σήμα,  ατος,  n.,  ségno,  segnéle,  in¬ 
dìzio  ||  inségna,  emblèma,  àrma. 
•σημαδάκι,  dim.  di  *σημάδι. 
*σημάδε(υ)μα,  ατος,  η.;  *-ευσις,  εωςΓ 
/. ,  màrchio,  marchiatùra  ||  disé¬ 
gno,  (contras)sègno  ||  il  miràre,. 
mira  ||  (impégno.  [miratòre. 

•σημαδευτής,  οΰ ,  m. ,  segnatòre;. 
•σημαδευτικός,  ή,  όν,  da  (contras)- 
segnàre  ;  significativo. 

•σημαδεύω,  marc(hi)àre,  notàre,. 
(di)segnàre  ||  indicàre,  significare- 
|  miràre,  prènder  di  mira  ||  im¬ 
pegnare. 

•σημάδι,  ιοΰ,  η.,  ν.  σήμα  ||  màr- 
c(hi)o  ;  tàccia;  nòta;  inségna  || 
lìvido,  sfrégio,  cicatrice  ||  augù¬ 
rio,  presàgio  |]  mira,  bersàglio  || 
impégno. 

•σημαδιακός,  ή,  όν ,  segnàto  da 
Dio,  stòrpio  ||  s.  η.,  ν.  κειμήλιον, 
•σημαδιάρης,  η,  m.,  (buòn)  mira¬ 
tòre.  [libro, 

•σημαδολόγος,  ου,  τη.,  ségno  d’  un. 
•σημαδοΰρα ,  ας,  /.,  ν.  σημαντήρ. 


σημαία  —  670  —  σησαμη 


σημαία,  ας,  /.,  inségna,  bandièra, 
stendàrdo. 

-σημαίνω,  significàre,  indicàre,  vo¬ 
ler  dire  ||  importàre  ||  sonàre. 
σημαιοστολίζω,  neol.,  pavesàre,  im- 
bandieràre. 

σημαιοστόλιστος,  ον,  neol.,  pavesà- 
to,  imbandierato. 

-σημαιοφόρος,  ου,  in.,  portabandiè¬ 
ra,  alfière,  gonfalonière  ||  inségna 
di  nave. 

σημαλέος,  a,  ov,  di  segnàle. 
σήμανσις  ,  εως  , ./. ,  indicazione  | 
significazióne  ||  sonàta  ||  bollatu¬ 
ra  ;  τέλη  -εως,  diritti  di  bóllo, 
σημαντήρ,  ηρος  ,  in.,  ségno,  indi¬ 
catóre  Il  segnàle  (dèli’  àncora); 
galleggiànte  ||  bóllo  ,  suggèllo. 
σημαντήρι(ον) ,  ου  ,  *ιοΰ  ;  -ντρον, 
ου,  η.,  màrc(hi)o  ;  suggèllo  || 
‘tabèlla  ,  bàttola,  crepitàcolo, 
σημαντικός,  ή,  όν,  significativo  || 
rilevànte  ,  notévole  ,  importànte , 
autorévole.  [za. 

σημαντικότης,  ητος,  /.,  importàn- 
‘σημαντοΰρα,  ας  ,  ν.  -τήρ. 
σημαντρίς  ,  ίδος  ,  /.,  ceralàcca. 
σημασία,  ας,  /.,  significàto,  sènso 
Il  importanza  ,  gravità, 
σημάτιον  ,  ου  ,  η. ,  ν.  *σημαδάκι  ; 

banderuòla,  stendàrdo. 
σηματογραφία,  ας,  /.,  neol.,  scrit- 
tùra  in  cifre  o  per  ségni, 
σηματογράφον  ;  -τολόγιον,  ου,  η., 
neol.,  mar.,  libro  dèi  segnàli. 
σηματοφόρος,  ov,  a  segnàli. 
σηματωροί,  ών ,  m. ,  neol.,  timo¬ 
nièri  di  véglia, 
σημείδια,  cov,  n.,  lineaménti. 
σημειογραφ(έω)ώ ,  scrivere  in  ci¬ 
fre. 

σημεΐον,  ου,  n.,  pùnto  ||  ségno,  se¬ 
gnàle  ||  cifra  |j  augùrio,  presàgio  || 
miràcolo,  prodìgio, 
σημειοφόρος,  ν.  σημαιοφ-. 
σημει(*όνω  ;  -όω)ώ,  (an)notàre,  se- 
gnàre  ||  osservàre,  consideràre. 
σημειώδης,  ες,  notàbile,  ragguar¬ 
dévole.  [ria ,  ségno, 

σημείωμα ,  ατος ,  n.,  nòta,  memó- 


σημειωματάριον,  ου,  η.,  neol.,  li¬ 
bro  dèi  ricòrdi,  taccuìno,  agènda, 
σημείωσις,  εως  ,  /.,  nòta,  osserva¬ 
zióne  ||  procèsso  verbàle. 
σημειωτέος,  α ,  ον ,  notévole,  im¬ 
portànte  ||  -ov,  bisógna  notàre, 
nòta  bène.  [dica, 

σημειωτική  ,  ής,  /.,  blasóne  ||  aràl- 
σημειωτός,  ή,  óv,  notévole,  -tàbile, 
insigne.  [odièrno, 

σημερινός;  *-ρνός,  ή,  óv,  d’  òggi, 
σήμερον;  *-ρα;  *-ρις,  avv.,  òggi  || 
ή  —  ,  la  giornàta  d’  òggi  [|  · — 
όκτώ,  òggi  òtto. 

*σημι(γ)δάλι,  ν.  *σεμ-. 

*σημίτι ,  ιοΰ  ,  η.  ,  barb.  ,  panino 
schiacciàto,  gaiétta, 
σημύδα,  ας,  /.,  betùlla. 
σηπεδον(όω)ώ,  ν.  σήπω. 
σηπεδών,  όνος,  putrèdine,  cor¬ 
ruzióne  II  ν.  ‘σαπίτης. 
σηπία,  ας,  *δς,  /.,  séppia, 
σήπίον,  ου,  η. ,  schiùma  di  màre. 
σηπτικός,  ή,  óv,  sèttico.  [bile, 
σηπτός ,  ή,  óv,  putrefàtto  ||  -esci- 
σήπω,  fàr  imputridire  ||  med.,  putre- 
fàrsi,  marcire,  guastàrsi.  [ta). 
σήρ,  σηρός,  in.,  vèrme,  bàco  (da  sé- 
σηράγγιον,  ου,  n.,  piccolo  bùco. 
σηραγγ(όω)ώ,  incavàre. 
σή-(σή)ραγξ  ,  γγος,  /.,  cavità,  fes- 
sùra,  bùco  ;  cavèrna  [|  neol.,  «  tùn¬ 
nel»,  gallerìa.  [séta, 

σηρικοδιαστής ,  οΰ,  m.,  filatóre  di 
σηρικός,  ή,  óv,  sèrico,  di  séta  | 
s.  η.,  ν.  μέταξα  ecc.  [séta, 

σηρικοσκώληξ ,  ηκος,  m. ,  bàco  da 
*σηρόπι,  ιού,  n.,  barb.,  s(c)iróppo. 
σηροτροφία,  ας,  /.,  neol.,  seri-(ba- 
chi)coltùra. 

σηροτροφικός,  ή,  óv,  neol.,  sericolo. 


σηροτροφος,  ου,  m. 


neol. ,  seri- 


(bacbi)cultóre. 
σής,  σητός,  m. ,  tàrma,  tàrlo. 
‘σησαματον,  ου,  n.,  dólce  di  sèsamo, 
σησαμέα,  ας;  -άμη,  ης  ;  *-αμιά,  ας, 
/.  ;  -αμος  ,  ου  ,  m.f.,  ( piànta )  ; 
-άμι(ον),  ου,  *ιοΰ  ;  -αμον,  ου,  η., 
[piànta  e  frùtto  ) ,  sèsamo, 
σησαμη,  ής,/.,  sesamóide  ||  ν.  -μοϋς. 


σησάμινος 

σησάμινος,  η,  ον  ;  -μαΐος;  “-μένιος, 
α,  ον,  di  sèsamo,  [δοί.,  sesamóide. 
σησαμίτης,  ου,  τη.,  pàne  di  sèsamo  || 
σησαμοΰς,  οί3ντος,  τη.  ;  -μούντιον, 
ου,  η.;  *-μόπητα,  ας,  /. ,  berlin¬ 
gòzzo  di  sèsamo, 
σήσις,  εως  ,  /.,  stacciatura, 
σηστός,  ή,  όν,  stacciàto. 
σητάν(ε)ιος,  α,  ον,  di  — ►  [nàta, 
σητανίας,  ου,  τη.,  fruménto  dèli’  an- 
σητόβρωτος  ;  σητόκοπος  ,  ον  ,  tar- 
màto,  tarlàto.  [stàccio, 

“σήττα  ,  ας ,  /.  ;  σήστρον,  ου ,  η. , 
σήψ,  σηπός  ,  m.f.,  serpènte  vele¬ 
nóso.  [mìa. 

σηψαιμία  ,  ας  ,  ,  neol. ,  settice- 

σήψις,  εως,  /.,  ν.  σηπεδών. 
σθεναρός  ,  ά  ,  όν  ,  fòrte,  vigoróso, 
σθένος,  ους  ,  η.  ;  -ναρότης ,  ητος , 
/.,  fòrza,  vigóre.  [bolàre. 

σιαγόνιος ,  ον,  mascellare,  mandi- 
σιαγών,  όνος,  τη.;  *-γόνι,  ιοΰ,  η., 
mascèlla.  [piàno. 

*σιάδι ,  ιοΰ,  η.,  spianàta  ,  terréno 
“σιάζω,  ν.  Ισάζω;  accomodare,  re¬ 
golare  ;  dirizzare. 

“σιαί'νι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  ν.  Ιέραξ. 
*σιακάς,  ά,  m.,  bòria,  schérzo, 
“σιάκι,  ιοΰ,  η.,  itt.,  rómbo, 
σιαλαγόνος,  ον,  salivàre,  -àie. 
“σιάλιακγος,  ου,  m.,  lumàca. 
σιαλίζω,  fàr  bàva,  salivàre. 
σιαλικός  ,  ή  ,  όν  ,  di  saliva, 
σιαλιστήριον,  ου,  η.,  frèno  di  ca¬ 
vallo.  [bàva  j|  gràsso  di  maiale, 
σίαλον  ,  η.  \  -ος  ,  ου  ,  τη. ,  saliva  , 
σιαλοποι(ητικ)ός  ,  ή  ,  όν  ,  salivàle. 
σιαλοχο(έω)ώ,  ν.  “σαλιαρίζω. 
σιαλ(όω)ώ,  ingrassare  ||  lustràre. 
σιαλώδης,  ες,  sìmile  a  saliva;  ba¬ 
vóso.  [namènto  ||  liìstro. 

σιάλωμα  ,  ατος,  η. ,  ν.  σίαλον  ||  ογ- 
*σιαμντάνι  ,  ιοΰ,  η. ,  barb.,  ν.  κη¬ 
ροπήγιων).  [mènto. 

*σιάξιμον,  ίματος ,  η.,  accomoda- 
“σιάρω,  barb.,  segàre  ;  sciàre. 
“σιάνω,  ν.  “σιάζω. 

“σιάσιμον,  ίματος;  “-άσμα,  ατος,  η.; 

“-ασμός,  οΰ  ,  τη. ,  c.s.,  accòrdo, 
“σιαστίζω,  ν.  *σαστ·.  [convenzióne. 


σίδερον 

“σιάχνω,  ν.  *σιάζω. 
σίβυλλα,  ης,  sibilla.  [me)  «·  s. 
σιβυλλαίνω,  fàr  da  (  o  predir  có- 
σιβύλλειος,  a,  ov,  sibillino, 
σίγα,  zitto!  silènzio!  [zio. 

σιγάζω,  fàr  tacére,  impórre  silèn- 
“σιγά(λά)  ;  “-(λη)νά  ;  *-λιά  ;  σιγή  , 
ανν.,  sottovóce,  piàno  ||  tacitamén- 
te  [|  quietaménte,  dolcemènte,  len- 
tamènte. 

σιγαλέος,  α,  ον;  -αλ(*ην)ός;  -ανός; 
-ηλός  ,  ή  ,  όν  ;  -ηρός  ,  ά,  όν,  si¬ 
lenzióso,  tacitùrno,  che  non  pàr¬ 
ia  ;  quièto,  tranquillo. 

“σιγαλιά,  άς,  silènzio, 
σιγαλόεις,  εσσα,  εν,  (ri)lucènte. 
σιγαλ(όω)ώ,  rènder  c.s.,  lisciare,  lu- 
σιγάλωμα,  ατος,  n.,  lùstro.  [stràre. 
σιγαρέττον,  ου,  n.,  neol.,  sigarétta, 
σιγαροθήκη,ης,/.,ηβοί.,  portasigari. 
σιγάρο(ν) ,  ου,  η. ,  neol.,  sigaro; 
-rètta. 

σιγαρόχαρτον,  ου,  η.,  neol. ,  càrta 
da  sigarétte.  [bólla  (papàie), 
“σιγγίλιον;  “σιγγίλιον,  ου,  η.,  barb., 
“σιγγούνι ,  ιοΰ,  η.,  spècie  di  bolèro, 
σιγή,  ής,  silènzio,  mutismo, 
σίγλος,  ν.  σίκλος, 
σιγματοειδής,  ές,  a  èsse,  a  sigma, 
σιγμός  ,  οΰ,  τη.,  sibilo. 

“σιγοβράζω,  fàr  bollire  adàgio. 
“σίγουρα,  ανν.,  barb.,  sicùro,  cer¬ 
tamente.  [rare,  accertare, 

“σιγουράρω  ;  *-άζω  ,  barb. ,  assicu- 
“σίγοΰρος ,  η,  ον,  barb.,  sicùro  || 
fidato  II  solvibile. 

σιγ(άω)ώ, tacére  ||  calmàrsi,  cessàre. 
“σιδερ-,  ν.  σιδηρ-.  [fabbro, 

“σιδεράδικον  ,  ου  ,  η. ,  officina  di 
“σιδεράκι,  ιοΰ,  η.,  ferrùzzo;  aghétto, 
“σιδεράς,  ά,  τη.,  fàbbro  ||  mercànte 
di  ferraménta. 

“σιδερένιος,  α,  ον,  fèrreo,  ferrigno, 
“σιδεριά,  άς,  inferriata, 
“σιδερικός,  ή,  όν,  ν.  “-ρένιος  ||  s.  η., 
férr(amént)i,  ferràme  ||  struménto 
aratòrio. 

“σίδερον,  ου,  η.,  fèrro  ||  àncora  | 
bàrra  ||  lìscia,  fèrro  da  stirare  j 
pi.,  céppi. 
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*σιδερόνω,  ν.  *σιδηρ-  ||  sbarràre  || 
stiràre,  soppressàre. 
*σιδερο(που)κάμισον  ,  ου,  η.,  co- 
ràzza,  giàco,  màglia. 
*σιδερόχορτον ,  ου  ,  η. ,  verbéna  , 
èrba  giudàica  ||  piànta  di  fèrro, 
piànta  meravigliósa. 

*σιδέρωμα,  ατος,  n.,  stiratùra. 
*σιδερώτρια,  ας,  /. ,  stiratrice. 
*σιδηράς  ecc.,  ν.  *σ ιδερ-. 
σιδηρείον,  ου,  η.,  fucina,  ferrièra, 
σιδηρεύς,  έως,  m.,  fàbbro. 
*σιδηρευτικόν,  οϋ,  η.,  fucina, 
σιδηρεύω,  lavoràre  il  fèrro, 
σιδηρίζω,  avèr  la  durézza  o  il  co¬ 
lóre  del  fèrro. 

σιδηρικός  ,  ή,  óv,  che  riguàrda  la 
lavorazióne  del  fèrro  ||  s.f.,  me¬ 
stière  del  fàbbro,  commèrcio  del 
fèrro  ||  s.  n.  pi.,  férr(amènt)i. 
σιδήριον ,  ου  ,  η. ,  (struménto  di) 
fèrro,  ferrùzzo. 

σιδηρίτης,  ου,  m. ,  spècie  di  ùva 
néra  ||  min.,  ferrolìte. 
σιδηρΐτις,  ιδος ,  /.,  mineràle  di 
fèrro,  tèrra  ferruginósa  ||  verbéna, 
èrba  giudàica. 

σιδηροβόρος ,  ον  ;  -ροβρώς  ,  ώτος  , 
m.f.,  che  róde  il  fèrro, 
σιδηροβριϋής  ,  ές  ,  pièno  di  fèrro. 
*σιδηροδένω  ;  -ροδετ(έω)ώ,  incate- 
nàre  ||  cerchiài·  di  fèrro,  legàre 
in  fèrro. 

σιδηροδέσμιος,  ον,  incatenàto,  cà¬ 
rico  di  caténe,  [guernito  di  fèrro, 
σιδηρόδετος,  ον,  c.  s.  ;  cerchiàto  o 
σιδηροδρομικός,  ή,  óv,  neol.,  fer¬ 
roviàrio.  [rovia  ||  *tréno. 

σιδηρόδρομος,  ου,  in.,  neol.,  fer- 
σιδηροκέφαλος ,  ον ,  con  tèsta  di 
fèrro;  che  ha  salùte  di  fèrro  || 
-α  πρόβατα,  affìtto  di  bestiàme. 
σιδηροκολλ(άω)ώ,  saldàre. 
σιδηροκοπ(έω)ώ  ;  -ρουργ(έω)ώ  ,  ν. 
σιδηρεύω.  [di  fèrro. 

*σιδηροκούταλον,  ου,  η.,  cucchiàio 
σίδηρον,  η.  ;  -ος,  ου,  m.,  ν.  *σίδερον. 
*σιδηρόνω,  incatenàre  ||  ferràre. 
σιδηρόνωτος ,  ον,  dàlia  schièna  di 
fèrro,  robùsto. 


*σιδηροπαράϋυρον ,  ου,  η. ,  infer¬ 
ri  àta. 

σιδηροπέδη,  ης,  /.,  caténe,  céppi, 
σιδηρόπλαστος,  ον;  -πλασμένος,  η, 
ον,  fàtto  di  fèrro.  [fèrro, 

σιδηρόπλοκος ,  ον ,  intrecciato  di 
*σιδηροπουκάμισον,  ν.  *σιδερ·. 
σιδηροπώλης,  ου,  in.,  venditóre  di 
fèrro. 

*σιδηροσκουρά,  ός ,  f.,  rùggine. 
*σιδηροσκούφια,ας,/.,  élmo  di  fèrro. 
*σιδηροστιά,  ας,/.,  treppièdi,  alàre. 
*σιδηρόσυρμα,  ατος,  η.,  fìl  di  fèrro, 
σιδηροτέκτων,  ονος  ;  -ρουργός,  οΰ, 
m.,  fàbbro,  ferratóre.  [in  fèrro, 
σιδηρότευκος ,  ον ,  fàtto  di  fèrro, 
σιδηροτροχιά,  ας,  /.,  neol.,  rotàia, 
σιδηροτρύπανον ,  ου,  η.,  tràpano 
da  fèrro.  [maniscalco, 

σιδηροτύπος ,  ου,  m. ,  martèllo  da 
σιδηρουργεΐον,  ν.  σιδηρείον. 
σιδηρουργικός,  ή,  óv,  di  fàbbro  ο 
fucina,  siderùrgico, 
σιδηρουργός,  οΰ,  m.,  fàbbro. 
σίδηρους,  ά,  οΰν,  di  ο  in  fèrro, 
σιδηρούχος  ,  ον,  ferruginóso,  -gì- 
neo.  [di  fèrro  ||  ferrìfero, 

σιδηροφόρος  ,  ον,  armàto  o  bardàto 
σιδηροφορ(έω)ώ  ,  portàr  (àrmi  di) 
fèrro. 

σιδηρόφρακτος,  ον,  bardàto  di  fèrro, 
σιδηρόφρων ,  ονος,  m.f.,  che  ha 
cuòr  di  fèrro.  [fèrro. 

*σιδηροφτυάρι ,  ιοΰ  ,  η.  ,  pàla  di 
σιδηροφυής ,  ές,  di  natùra  fèrrea, 
dùro  cóme  il  fèrro. 
σιδηρ(όω)ώ,  ν.  *-ρόνω. 
σιδήρωμα,  ατος,  n.,  incatenamén- 
to  II  stiratùra  ||  ferrétto,  ferrùzzo 
||  pi.,  fèrri,  ferraréccia,  [ferrièra, 
σιδηρωρυχεϊον,  ου,  n.,  càva  di  fèrro, 
*σιδηρωστιά,  ν.  *σιδηροσ-,  [na. 
σίδιον,  ου,  n.,  bùccia  di  melagrà- 
σιελίζω  ecc.,  ν.  σιαλ-. 
σίελος,  ου,  m.,  saliva,  bàva. 
σίζω,  cigolàre;  friggere, 
σικάριος,  ου,  m.,  barò.,  sicàrio, 
σίκερα,  n.,  inv.,  vino  artificiàle  |[ 
birra  ||  sidro.  \n.,  sécchio, 

σίκλος,  ου,  m.;  -α,  ας,  /.  ;  *-ί,  ιοΰ, 


σικτιρ 

*σικτίρ,  barò.,  al  diàvolo  !  [tosa, 
σικύα,  ας,/.,  cetriuòlo  ||  mede.,  ven- 
σικυάζω,  applicàr  ventóse, 
σικύδιον,  ου,  n.,  dim.  di  σίκυός. 
σίκυον,  ου,  η.,  séme  di  cetrinòlo. 
σικυοπέπων,  ονος,  m.,  popóne, 
σίκυός,  ου,  οΰ  ;  σίκυς,  υος,  m.,  ce- 
triuólo.  [bitàceo. 

σικυώδης  ,  ες  ,  simile  a  c.  s.,  cuour- 
σικυών,  ωνος,  in.,  piantagióne  di  ce- 
σικχ-,  v.  *σιχ·.  [triuòli;  poponàia, 
σικχαντός,  ή,  óv,  disgustoso,  fasti- 
*σικώτι,  v.  *σηκ-.  [dióso. 

*σιλάχι,  v.  *σελιάχι. 

*σιλετζέκι,  ιοΰ,  n.,  barò.,  camicia 
da  bàgno  []  v.  σάβανον. 
σιληπορδ(έω)ώ,  scoreggiàr  cóntro, 
trattàr  con  impudènza, 
σιλίγνιον,  ου  n.,  fruménto  estivo, 
σιλιγνίτης.  ου,  m.,  pàne  fàtto  con 
farina  di  c.  s. 
σιλλαίνω,  beff(eggi)àre. 
σιλλικύπριον,  ου,  n.,  ricino. 
σιλλογραφ(έω)ώ,  scrìver  sàtire,  sa- 
tireggiàre. 

σίλλος  ,  ου,  m.,  siilo,  sàtira, 
σίλλυβος,  ου,  m.,  fìmbria,  fràngia, 
•σιλουανός  ,  οΰ  ,  m. ,  mit. ,  barb., 
silvàno. 

σίλουρος,  ου,  m.,  iti.,  silùro. 
*σιλτές,  έ,  m.,  barb.,  materàsso  || 
v.  τύλος. 

σίλφη  ,  ης  ,  /.  ,  blàtta  ;  tàrma. 
σίλφίον,  ου,  η. ,  boi. ,  àssa  fètida. 
*σιμά,  ανν.,  vicino,  prèsso,  a  làto  || 
ήμουν  —  να  3πώ,  stàvo  per  dire. 
*σιμαντικός,ή,  óv,  vicino,  pròssimo, 
σιμβλεύω,  métter  le  àpi  in  alveàri. 
σίμβλον,  η.;  -ος,  ου,  m.  ;  -η,  ης, 
/.,  àrnia,  alveàre. 
σιμικίνδιον,  ου,  n.,  grembiùle. 
*σιμό-(σιμώ)νω  ,  ν.  πλησιάζω, 
σιμός  ,  ή  ,  óv,  carnóso,  rincagnàto 
Il  còrvo. 

σιμότης  ,  ητος  ,  /.  σίμωμα,  ατος  ; 
η.,  fórma  rincagnàta  ||  curvatùra 
Il  tondi tóra. 

"σιμοτινός,  ή,  óv,  vicino. 
σιμοτομ(έω)ώ ,  tagliàr  córto. 
σιμ(όω)ώ,  schiacciàre  ||  curvàre. 


—  673  —  σιρμαγές 

σιμωνία,  ας,  /.  ;  -νισμός  ,  οΰ,  m. , 


simonia. 

σιμωνιακός  ,  ή,  óv,  simoniaco. 
*Όΐμωτινός  ,  ν.  *σιμοτ-, 

*σιναμική,  ής,  /.,  barb.,  sèna, 
σιναπέλαιον,  ου,  η. ,  essènza  di 
sènapa.  [da. 

σινάπι,  εως ,  η.,  sènapa  ,  mostàr- 
σιναπίδι(ον)  ,  ου  ,  *ιου  ,  η. ,  òcra  , 
sinopia. 

σιναπίζω,  applicàr  senapismi, 
σινάπινος ,  η  ,  ον ,  di  sènapa  ,  di 
mostàrda. 

σιναπισμός,  οΰ,  m.  ,  senapismo. 
*σιναποδοχεΐον,  ου,  n.,  mostardièra. 
*σιναπόσπορος  ,  ου,  m. ,  gràno  di 
σίναπυ,  υος,  η.,  ν.  σινάπι,  [sènapa. 
*σινδεφένιος,  α,  ον,  barb.,  madre- 
perlàceo,  di  — >  [pèrla. 

*σινδέφι ,  ιοΰ ,  η.,  barb.,  madre- 
*σινδονάκι,  ιοΰ,  η.,  dim.  di  · — ► 
σινδόνη  ,  ης  ;  -δών,  ωνος,  /.  ;  -δό- 
νι(ον),  ου,  *ιοΰ,  η.,  lenzuòlo. 
*σινί ,  ιοΰ,  η.,  teglia  (di  metdllo). 
σινιάζω  ;  -(άω)ώ,  ν.  κοσκινίζω, 
σινιατήριον;  -ί(ατρ)ον,  ου,  η.,  cri¬ 
vèllo,  stàccio, 
σινικόν,  οΰ,  η.,  porcellàna. 

*σινόδι,  ιοΰ,  η.,  itt.,  dentàle. 
*σίντα,  cong.,  quàndo,  méntre. 
*σιντέφι,  ν.  *σινδέφι. 

*σιντζάπι,  ν.  *σεντζ-. 

*σιντίνα,  ν.  *σεντ-. 

•σιντριβάνι,  ιοΰ,  η.,  gètto  d1  àcqua. 
*σιντρίλλι ,  ιοΰ  ,  η. ,  barb. ,  ν.  πέ- 
ταυρον  ||  tégola. 

σινωπίς,  ίδος  ,  /. ,  ν.  σιναπίδι(ον). 
σίζις,  εως,  /.,  sibilo. 

*σιόλα,  ας,  /.,  suola, 
σίον,  ου,  η.,  bot.,  gorgoléstro. 
σιπάριον,  ου,  η.,  pìccolo  pappafico, 
σιπαρίς  ,  ίδος  ,  /. ,  piccolo  parroc- 
chétto. 

σίπαρος  ,  ου,  m.  ,  gràn  papiiafìco. 
*σιπποΰρα,  ας,  /.,  oràta. 
σιπύα,  ας,  /.,  ν.  άρτοΰηκη.  [ròppo. 
σίραιον  ;  -ράπ(α)ιον,  ου,  η.,  s(c)i- 
*σιργιαν(ίζ)ώ,  ν.  *σερ-. 
σιρο-,  ν.  σειρο-. 

•σιρμαγές,  ν.  *σερμ-. 


E.  Bkighenti:  Diz.  Neoell.  -  Ρ.  I. 
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σιρόκος  —  674  —  σιφούνι 


♦σιρόκος,  ου;  *-κολεβάντες,  ε,  τη., 
barò.,  sciròcco. 

♦σιρόπι,  ιοϋ,  η.,  ν.  σίραιον. 
σίσαρον,  ου  ;  *-άρι·,  ιοΰ,  η.,  càrvi, 
"σισιαλισμός,  υ.  σοσ-.  [sìsaro, 
σισύμβριον;  -υμβρον,  ου,  η.,  sisìrn- 
bro,  crescione. 

σισύρ(ν)α,  ας,  /.,  càppa,  mantèllo, 
pastrano,  pellìccia. 

♦σιτά,  υ.  *σίντα.  [gràno. 

σιταγωγία  ,  ας ,  /. ,  traspòrto  del 
σιταγωγ(έω)ώ,  trasportàr  gràno  ο 
σιταποθήκη, ης,/., granàio,  [vìveri, 
♦σιταράτος  ,  η  ,  ον  ,  di  gràno  ,  di 
fruménto  ;  del  colore  del  gràno. 
♦σιταρένιος,  α,  ον,  ν.  σίτινος. 
♦σιταρήθρα,  ας,  /.,  allòdola  capel- 
lùta  ;  ortolàno.  [fruménto. 

σιτάρι(ον) ,  ου,  *ιοΰ ,  η.,  gràno, 
σιταρισμός ,  ου  ,  τη. ,  raccòlta  del 
gràno.  [vettovagliàre. 

σιταρκ(έω)ώ,  provvedèr  di  gràno, 
♦σιταρόλασπη,  ης,  /.,  fondiglio  del 
gràno. 

♦σιταρομάγαζον,  ου,  n.,  granàio, 
♦σιταροπάζαρον  ,  ου  ,  η.  ,  mercàto 
del  gràno. 

♦σιταροπραγματευτής  ;  "-πουλητής, 
οΰ,  m.,  mercànte  di  gràno. 
♦σιταρόσπειρον  ;  *-σπυρον,  ου,  η., 
gràn(èll)o  di  fruménto.  [gràno. 
♦σιταροχώραφον,  ου,  η.,  càmpo  di 
♦σιταρόψειρα,  ας,  /.,  gorgoglióne, 
σιτάρχης  ,  ου,  τη. ,  soprintendènte 
àH’annóna.  [vettovàglie. 

σιναρχ(  έω  )ώ  ,  soprintèndere  àlle 
σιτεία,  ας;  σίτευσις,  εως, /.,  nutri¬ 
ménto,  ingràss(amént)o. 
σιτεμπόρια,  ας,  /.,  neol.,  commèrcio 
del  gràno.  [o  negoziànte  di  gràni. 
σιτέμπορος,  ου,  m.,  neol.,  mercànte 
σιτευτός,  ή,  óv,  nutrito,  ingrassàto. 
σιτεύω,  nutrire,  iiigrassàre. 
σιτηγ(έω)ω,  ν.  σιταγωγώ. 
σιτηρά,  ών,  n.,  cereàli. 
σιτηρεσιάζω, fornire,  vettovagliàre.' 
σιτηρέσιον,  ου,  η. ,  fornitùra  di 
vìveri  [|  razióne  ||  sòldo,  pàga. 
σίτησις,  εως,  /.,  cibo,  vitto,  pen¬ 
sióne  alimentària. 


σιτίζω,  alimentàre ,  nutrire,  in- 
grassàre.  [gràno. 

σίτινος,  η,  ον;  σιτηρός ,  ά,  óv,  di 
σιτίον,  ου,  η.,  vìveri,  vettovàglie, 
σίτισις  ,  εως,  /.  ;  -σμός  ,  οϋ  ,  m., 
alimentazióne;  approvvigionamén¬ 
to.  [rière. 

σιτιστής  ,  οΰ  ,  m. ,  vivandière,  fu- 
σίτλα,  ης,  /.,  sécchia, 
σιτοβολεΐον;  -βόλιον;  -δοχείον,  ου, 
η.;  -βολών,  ώνος ,  m.,  granàio, 
σιτοδαισία;  -δοσία,  ας,  /.  ,  distri¬ 
buzióne  di  fruménto  ο  di  viveri, 
σιτοδεία,  ας,  /.,  penùria  di  gràno, 
carestìa,  [stribuir  gràno  o  vìveri. 
σιτοδοτ(έω)ώ  ;  σιτομετρ(έω)ώ,  di- 
σιτοκάπηλος,  ου,  m.,  mercànte  di 
gràno.  „ 

σιτολόγος,  ου,  m.,  foraggiatòre. 
σιτολογ(έω)ώ,  foraggiàre. 
σιτομέτρ(ι)ον,  ν.  σιτηρέσιον.  [gràno. 
σιτονόμος,  ου,  m.,  distributóre  del 
σιτοποι(έω)ώ  eco.,  υ.  άρτοπ-. 
σιτοπομπεία  ,  ας ,  /. ,  traspòrto  di 
viveri.  [gràno  o  vìveri, 

σιτοπομπός,  οΰ,  m.,  chi  trasporta 
σιτοπράτης;  -πώλης,  ου,  τη.,  mer¬ 
cànte  di  gràno  ||  vivandière,  vet- 
tovaglière. 

σιτόπωλις,  ιδος,  vivandièra, 
σίτος,  ου,  m.,  gràno,  fruménto, 
σιτόσπαρτος  ;  -σπορος  ,  ον  ,  semi¬ 
nàto  di  fruménto, 
σιτουργία,  ας,  ,  coltivazióne  di 
gràno  II  panifìcio  ;  mestière  del 
fornàio. 

σιτοφυλακεϊον  ,  ου  ,  η. ,  granàio  , 
magazzèno  di  fruménto, 
σιτόχρους ,  ουν ,  colór  fruménto  , 
brùno  pàllido, 
σιττακός  eco.  ν.  ψιττ-. 
σιτώδής  ,  ες  ,  frumentàceo, 
σιτών,  ώνος  ,  m.,  càmpo  di  gràno 
j|  — ►  [fruménto, 

σιτώνης ,  ου  ,  τη. ,  incettatóre  di 
σιτων(έω)ώ,  incettàr  fruménto, 
σίφαρος  ,  ν.  σίπαρος. 
σιφνεύς,  έως,  τη.,  tàlpa. 

♦σιφούνι,  ιοΰ,  η. ,  cateràtta  dèlia 
gòra  di  un  mulino. 


σιφων  —  675  —  σκαμπάζω 


σίφων,  ωνος  ;  *-ωνας  ;  *-ουνας  ,  α, 
m.,  sifóne,  tùbo  ;  trómba,  pómpa 
Il  uragàno,  tùrbine  ||  fig. ,  ubbria- 
cóne. 

σιφω-(*σιφου)νίζω,  trombàre,  usàr 
un  sifóne  ||  asciugàre  àll’  ària, 
σιφώνιον,  ου,  n.,  sifoncino  ,  sifóne, 
•σιχαίνομαι ,  prèndere  ο  avère  a 
nàusea,  provàr  disgùsto,  aborrire, 
detestàre. 

•σίχαμα ,  ατος ,  η.  ,  oggétto  di  di¬ 
sgùsto  o  di  orróre,  còsa  abomi¬ 
névole. 

•σιχαμένος,  η,  ον  ;  *-μερός,  ή,  όν, 
nauseante,  disgustòso,  schifóso,  a- 
bominèvole.  [pulsióne,  schifézza, 
•σιχασιά,  ας,  /.,  disgùsto,  nàusea,  re- 
•σιχασιάρης  ,  α  ,  ικον  ,  disgustàto, 
schivo,  ritróso  ;  fastidióso  ,  noióso 
•σιχτίρ  ,  ν.  *σικτίρ.  [  ||  spòrco. 

*σιψί,  ιοΰ,  n.,  barb.,  pipa, 
•σιψόβεργα,  ας,  /.,  cannèllo  dèlia 
•σιωπαίνω,  (fàr)  tacére.  [pipa, 
σιωπή,  ής  ;  -ησις,  εως,  /.,  silènzio; 

taciturnità.  [segréto, 

σιωπηλός,  ή,  óv,  silenzióso;  quièto; 
σιωπηρός,  ά,  όν,  c.  s.  ||  tàcito,  im¬ 
plìcito. 

σιωπ(άω)ώ  ,  tacére  ,  fàr  silènzio. 
*σκάβ(γ)ω,  ν.  σκάπτω. 

•σκάγι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  pallino;  pi.  , 
munizióni,  piómbo  minùto. 
•σκάζω,  ν.  *σκάνω. 

•σκαύαρόνι,  ιοΰ,  η.,  rigògolo, 
•σκάΰ'αρος,  ν.  κάνθαρος.  [golo. 
•σκαΦί,  ιοΰ,  η.,  lucherino,  rigògo- 
σκαιός  ,  ά  ,  όν  ,  sgraziàto ,  goffo  ; 
rózzo ,  zòtico  ;  scortése  ;  gónzo  , 
sciòcco.  [rozzézza,  villanìa, 

σκαιότης,  ητος ,  /. ,  goffàggine; 
•σκάκι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  scàcchi, 
•σκακιέρα,  ας,  /.,  barb.,  scacchièra, 
•σκακίζω,  barb.,  giocàre  a  scàcchi, 
•σκακιστής  ,  οΰ  ,  m. ,  barb. ,  scac¬ 
chista.  [mar.,  scàlo. 

•σκάλα,  ας,  /.,  pr.  e  fig.,  scàia  || 
•σκαλαβώτης,  ν.  άσκαλ-. 
σκαλάΰ-υρμα,  ατος;  -μάτιον,  ου,  η., 
coserèlla  ingegnósa  ||  giòco,  bùrla. 
σκαλεία,  ας,  /.,  sarchiatùra. 


σκάλευΌ'ρον;  •-λεό-ρον,  ου,  η.,  attiz¬ 
zatóio  1 1  j^gr. ,  ricercatóre,  curióso, 
σκαλεύω;  -λιδεύω,  ν.  -λίζω. 
σκαληνός,  ή,  όν,  ineguàle,  obliquo 
Il  scalèno.  [fo. 

σκαλίας,  ου,  m.,  (tèsta  di)  carció- 
•σκαλίδα,  ας;  -λίς,  ίδος,  /.,  ν.  -λι- 
στήρι(ον).  [gradino. 

•σκαλί(δι),  ιοΰ,  η.,  barb.,  scalino, 
σκαλίζω,  investigàre,  scrutàre,  fra¬ 
góre  Il  eccitàre,  attizzàre  ||  rimuo¬ 
vere  ||  razzolàre  ||  scavàre,  sar- 
chiàre,  zappettàre  ||  cesellàre,  scol¬ 
pire  ||  ν.  *άνακατεύω. 

•σκαλιστός,  ά  ;  -λιστής,  οΰ,  m.,  sar¬ 
chiatóre  Il  cesellatóre  ||  curióso.' 
σκαλιστήρι(ον),  ου,  *ιοΰ ,  η.,  sar¬ 
chièllo,  zappetti na  ||  cesèllo  ||  stuz- 
zicorècchi  ;  -cadènti. 

•σκαλίτσα,  ας,  /.,  barb.,  scalétta, 
σκαλμός,  οΰ,  m.,  scàlmo,  caviglia, 
•σκαλοκέφαλον ,  ου ,  η. ,  càpo  di 
scàia  ,  pianerottolo. 

•σκαλόνω,  attaccàre,  appiccàre,  le- 
gàre  ||  -rsi  ,  aggrapparsi  ,  inerpi¬ 
carsi,  arrampicàrsi  ||  appollaiàrsi. 
•σκαλοπάτι;  •-λούνι,  ιοΰ,  n.,  grà- 
d(in)o;  piuólo  (di  scàia), 
•σκαλοπόδαρον ,  ου  ,  η. ,  appòggio 
dèlia  scàia. 

σκάλος,  ους,  η.,  sarchiatùra. 
σκόλοψ,  οπος,  m.,  tàlpa. 

•σκάλτσα,  ν.  *καλ·. 
σκάλωμα,  ατος,  η.,  scàia  ||  attàcco, 
appiccamènto  ||  impàccio,  ostàcolo, 
•σκαλωσιά,  ας,  /.,  pàlco,  impalca- 
tùra,  pónte. 

•σκαλωστήρι,  ιοΰ,  n.,  gàncio, 
•σκαλωτός,  ή,  όν,  a  scàia, 
•σκαμάκι,  ιοΰ,  η.,  cotóne  cardàto. 
•σκάμμα  ,  ατος  ,  η. ,  scavaménto  , 
zappatùra  ;  fòssa  ||  saponàta  ,  àc- 
qua  di  sapóne.  [nèa. 

σκαμ(μ)ωνία,  ας,  fi.,  mede.,  scamo- 
•σκαμνάκι,  ιοΰ,  n.,  sgabellétto. 
•σκαμνί,  ιοΰ,  η.,  sgabèllo,  scànno  ; 
bànco  ;  sèdia. 

•σκαμπαβία,  ας,  fi.,  barb.,  spècie  di 
imbarcazióne.  [dere. 

•σκαμπάζω,  spaventarsi  ||  comprèn- 


σκαμπαναιβάζω  —  676 


•σκαμπαναιβάζω  ,  mar. ,  beccheg- 
giàre. 

σκανδάλη,  ης  ;  •-δαλή'θρα  ,  ας,/.; 
*-δάλ(ίδ)ι  ,  ιοΰ  ;  σκάνδάλ(η·θρ)ον, 
ου,  η.,  grillétto  ( del  fucile)·,  mòl¬ 
la  ( della  trappola). 
•σκανδαλιάρης,  α,  ικον  ;  *-ρικος, 
η  ,  ον,  scandalóso  ||  turbolènto. 
*σκανδαλιάρω,  barò.,  scandagli àre. 
σκανδαλίζω,  scandalizzàre  ||  incu¬ 
riosire,  dar  da  pensàre  ||  scompi- 
gliàre.  [ barò .,  scandàglio, 

•σκανδάλιον,  ου;  *-δήλι,  ιοΰ,  η., 
σκάνδαλον,  ου,  η.,  scàndalo  ||  in¬ 
trigo  ,  macchinazióne  ||  zizzània 
||  ν.  -δάλη. 

σκανδαλοπλόκος,  ον;  -δαλοποιός; 
-δαλουργός  ,  όν,  scandolezzatòre  , 
intrigànte. 

σκανδαλώδης,  ες  ,  scandalóso, 
σκάνδιξ ,  ικος  ;  -δυζ ,  υκος  ,  m.  , 
cerfòglio. 

σκανθαρισμός ,  σΰ,  m.,  buffétto, 
•σκάνταλον  ecc.,  ν.  σκανδ-. 
•σκαντζαρόνω,  arrampicàrsi. 
*σκάνω ,  pr.  e  fig.,  fàr  crepàre; 
spaccàre  ||  tediàre ,  tormentàre, 
esasperàre  |]  pagàre ,  sborsàre  | 
crepàre  ;  spaccàrsi  ;  scoppiàre. 
σκαπανεύς ,  έως ,  m. ,  zappatóre  , 
scavatóre  ,  minatóre  ;  pionière, 
σκαπάνη,  ης  ;  *-πέτα,  ας,  /.  ;  *-πέ- 
τι,  ιοΰ,  η.,  zàppa,  màrra. 
σκαπάνιον,  ου,  η.,  zappétta.  [re. 
•σκαπετίζω,  barb.,  scappàre,  fuggì- 
•σκαπουλίζω  ;  *-λάρω  ,  barb.,  sca- 
polàrsela;  evitàre.  [patóre. 

σκάπτης ,  ου,  m. ,  scavatóre,  zap- 
σκαπτικόν,  οΰ,  n.,  prèzzo  di  scàvo. 
σκαπτός,  ή,  óv,  scavàto,  càvo,  al- 
largàto.  [zappàre. 

σκάπτω,  in-(s)cavàre  ||  vangàre  , 
•σκάρα,  ας,  /.,  graticola, 
σκάραβος,  ν.  κάνθαρος, 
•σκαραντσία,  ας,  /.,  barb.,  angina, 
•σκαράω,  riunir  il  grégge  la  séra, 
•σκαρβαλόνω,  ν.  *σκαρφ-. 
σκαρδαμυκτ(έω)ώ  ;  -μύσσω  ,  bàtter 
le  pàlpebre. 

•σκαρί,  ιοΰ,  n.,  carèna,  chìglia  || 


σκαφολουτρώ 

nàve  II  cantière  ||  conformazióne 
(del  còrpo),  [m.,  schizzo,  abbòzzo, 
σκαρίφημα,  ατος,  η.  ;  -φισμός,  οΰ, 
•σκαρλατένιος ,  α,  ον,  (di  color) 
scarlàtto.  [lattina, 

•σκαρλατίνα  ,  ας  ,  /. ,  barb. ,  scar- 
•σκαρλάτον,  ου,  η.,  scarlàtto. 
σκαρμός  ,  ν.  σκαλμός, 
•σκαρολάχανον,  ν.  παρθ-ένιον. 
•σκαρόνω ,  métter  sul  cantière  || 
disegnàre. 

σκάρος,  ου,  m.,  itt.,  scàro.  [zoli. 
•σκαρούχια,  ων,  n.,  sòrbe,  corbèz- 
•σκαρπίνι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  scarpino, 
•σκαρφαλόνω,  inerpicàrsi  ,  arrarn- 
σκάρφη,  ης,  /.,  ellèboro.  [picàrsi. 
•σκαρφίζομαι ,  méttersi  in  tèsta. 
*σκαρφ(ν)ιά,  ών,  η. ,  sòrte. 

•σκάση,  ης  ;  *-σίλα,  ας;  *-σις,  εως, 
►  ||  crepacuòre  ||  inquietùdine, 
•σκάσιμον,  ίματος;  *σκάσμα,  ατος, 
η.,  spaccatùra,  crepàccio,  fessùra 
Il  scòppio.  [ditùra;  c.  s. 

•σκασμάδα,  ας;  *-σματιά,  ας,  /.,  fen- 
σκασμός  ,  οΰ,  m. ,  zoppicaménto  || 
c.  s.  ;  ν.  *σκάση  ||  inter.,  crèpa! 
silènzio  ! 

•σκαστός ,  ή  ,  όν ,  che  crèpa  con 
rumóre,  rumoróso,  (ri)sonànte  || 
eli  denàro.  sonànte,  contànte. 
•σκατόγερος  ,  ου,  m. ,  (/.  *-γρηα, 
ας),  vècchio  decrèpito.  [cavàllo. 
•σκατοκαβαλλίνα,  ας,  f.,  stèreo  di 
•σκατόμυιγα,  ας,  /.  mósca  vòmica, 
•σκατόν,  οΰ,  η.  ,  stèreo,  mèrda  || 
-ά,  mèrda  !  [re  ||  concimàre. 

•σκατόνω;  *-τ(άω  ;  -έω)ώ,  smerdà- 
*σκάτσα,  ας,  /.,  barb.,  incàstro. 
σκαφεϊον,  ου,  η.,  vanga,  zàppa. 
σκαφεύς,  έως,  m.,  zappatóre, 
σκαφεύω,  υ.  σκάπτω, 
σκαφή,  ης  ;  -φεία,  ας,  /.,  ν.  *-·ψιμον. 
σκάφη,  ης,  /.,  truogolo  |j  tino  ||  cón¬ 
ca  ||  màdia  ||  tramòggia  ||  bàrca. 
•σκαφίδα,  ας,  /.,  grànde  màdia  ecc. 
•σκαφίδι,  ιοΰ,  η.,  (piccola)  màdia 
ecc.  Il  còlla.  [c(hétt)a  ||  c.  s. 

σκαφίδιον,  ου,  η.  ;  -φις,  ίδος,/.,  bàr- 
σκαφοειδής,  ές  ,  scafòide.  [tino. 
σκαφολουτρ(έω)ώ,  bagnàrsi  in  un 


σκάφος  —  677  —  σκευή 


σκάφος,  ους,  η.,  scàfo  ||  nàve. 
"σκάφτης,  ου;  "-φτιάς,  ά,  m.,  zap¬ 
patóre,  scavatóre. 

"σκάφτω,  ν.  σκάπτω. 

"σκάψιμον,  ίματος,  η.,  scavaménto, 
aratura  ||  lavóro,  fossàto  ||  scul- 
"σκάω,  ν.  *σκάνω.  [tùra. 

"σκεβρόνω,  (fàr)  raggrinzare  ο  con¬ 
trarre  ||  contràrsi,  inarcàrsi,  pie¬ 
garsi,  raggricchiàrsi.  [inarcàto. 
"σκεβρός,  ή,  óv,  curvàto,  piegàto, 
"σκέδα  ,  ας ,  /. ,  pergamèna, 
σκεδάζω  ,  dissipare  ,  dispèrdere  , 
scacciare  ||  —  τον  καιρόν,  ammaz¬ 
zar  il  tempo. 

σκεδαστός,  ή,  óv,  dispèrso.  [ràre. 
"σκεδιάζω,  prènder  la  misùra,misu- 
"σκέδιο(ν),  ου,  η.,  misura, 
"σκέδρον,  ου,  η.,  ν.  "σκέδα. 
σκείρων,  ν.  σκίρων, 
σκελέαι,  ών,  mutànde. 
σκελετόν;  *-λε·θ'ρο(ν),  η.\  -λετός,  οϋ, 
τη.,  schèletro;  carcàssa,  mùmmia 
Il  armatùra. 

σκελετώδης  ,  ες  ,  schelètrico, 
"σκέλι,  ιοΰ,  η.,  gàmba  ||  pàsso  || 
—  προς  — ,  a  pàsso  a  pàsso. 
"σκελιά,  ας,  pàsso,  scavalcàta. 
"σκελίδα  ,  ας  ;  -λ(λ)ίς  ,  ίδος  ,  /.  ; 

*-λίδι,  ιοΰ,  η..  spìcchio  (d’  àglio), 
σκελίζίο,  stènder  le  gàmbe. 
σκελλός,  ν.  φαιβός. 
σκέλλω,  (dis)seccàre. 
σκελόδεσμος ,  ου,  m.,  legàccio, 
σκέλος,  ους,  η.,  gàmba  ||  piède. 
σκελύδριον,  ου,  η.,  piccola  gàmba. 
σκέμμα,  ατος,  η.,  pensièro,  conside¬ 
razióne,  divisamènto.  [bietolone, 
"σκεμπές  ,  έ  ,  m. ,  uòmo  da  nùlla  , 
"σκέντζεμα,  ατος,  η .  ;  *-ζές,  έ,  τη., 
barò.,  torménto.  [sàre. 

"σκεντζεύω,  barò.,  tormentàre,  ves- 
σκεπάζω,  coprire,  velàre  ||  dissimu- 
làre,  palliàre  ||  protèggere,  difèn¬ 
dere. 

"σκεπαρνάκι,  ιοΰ,  n.,  pìccola  àscia  || 
rondóne,  róndine  dèlie  rive, 
"σκεπάρνι ,  ιοΰ  ;  -αρνον ,  ου ,  η.  , 
àscia  ,  mannàia,  sdire, 
"σκεπαρνιά,  ας,  cólpo  di  accètta. 


σκεπαρνίζω  ,  tagliàr  con  la  scure, 
σκεπάρνιον,  ου,  η.;  -νίς ,  ίδος,  /., 
pìccola  scure. 

σκεπάρνισμα,  ατος,  η.  ;  -νισμός,  οΰ, 
τη.,  tàglio  con  la  scùre  ||  frattura 
del  crànio. 

"σκεπαρνοπλάνια,  ας,  /.,  piàlla. 
σκέπασμα,  ατος,  n.  copertùra  |j  co¬ 
pèrchio  ||  copèrta,  -tìna  ||  integu¬ 
ménto  ||  vélo  ||  tàppo,  turàcciolo, 
"σκεπασματάκι,  ιοΰ,  n.,  dim.  di  c.  s. 
"σκεπαστά,  ανυ.,  al  copèrto,  segre- 
tamènte,  sótto  màno.  [tò(ia). 

*σκεπ(αστ)ή,  ής,  /.,  copertùra,  tét- 
"σκεπαστήρι,  ιοΰ,  n.,  copèrchio, 
σκεπαστήριος,  α,  ον,  difensivo, 
σκεπαστής,  οΰ,  m.,  protettóre, 
σκεπαστός,  ή,  óv,  copèrto,  velàto, 
segréto. 

σκέπαστρον,  ου ,  η. ,  ν.  -πασμα. 
σκέπη,  ης,  copèrta,  -tùra  ||  tét¬ 
to  Il  vélo,  copricàpo  (|  vòlta  celèste 
||  cateràtta  ||  epìploon;  trippa  || 
fig.,  protezióne. 

σκεπτικός,  ή,  óv,  pensóso  ||  scèttico 
||  s.  n.,  motivi,  considerando, 
σκέπτομαι ,  pensàre,  riflèttere,  esa¬ 
minare,  ragionàre  ||  deliberare. 
"σκέρτσο(ν),  ου,  n.,  barb.,  schérzo, 
"σκέση,  ης,  /.,  ν.  σχέσις. 

"σκέτος,  η,  ον,  barb.,  schiètto,  sém¬ 
plice.  [bagàgli, 

σκευαγώγημα  ,  ατος,  η.  ,  càrro  da 
σκευαγωγός,  οΰ,  m.,  sgomberatóre. 
σκευαγωγ(έω)ώ  ,  sgomberare  ,  tra¬ 
sportar  i  pròpri  bagàgli  o  mobili, 
σκευάζω,  preparàre,  apprestare,  co¬ 
struire  ||  equipaggiàre  ||  fornire  || 
condire. 

σκευάμαξα,  ας,  neol.,  furgóne, 
σκευάριον,  ου,  η.  ,  utensìle  ||  pi. , 
masserìzie,  bagàgli, 
σκευασία,  ας;  -ασις,  εως,/.,  apparéc¬ 
chio,  preparativo  ||  preparazióne, 
composizióne  ||  (ac)conciatùra  || 
imbandigióne. 

σκευή,  ης,  /.;  σκεύασμα,  ατος,  η., 
acconciatùra,  vestiménto  ||  barda- 
tùra  II  armatùra,  arrèdi  ,  attrézzi 
||  suppellèttili,  bagàgli,  materiale. 


σκευοθ-ήκη  —  678  — 


σκιάς 


σκευοθήκη,  ης,  /.  ,  armàdio  ||  cu¬ 
stòdia,  astùccio  ||  dispènsa,  cre¬ 
dènza.  [inventàrio, 

σκευολόγιον,  ου,  n.,  neol.  ,  elènco, 
σκευοποιός  ,  οΰ  ,  m.,  fabbricànte 
di  mòbili.  [mòbili, 

σκευοπώλης ,  ου,  m. ,  mercànte  di 
σκεύος,  ους,  η.,  mòbile  ||  vàso,  sto¬ 
viglia  Il  utensile,  arnése  ||  pèzzo 
d’artiglieria  ||  pi. ,  suppellèttili, 
masserizie,  bagàgli. 

*σκευοτάκι,  ιοΰ  ,  n.,  pìccolo  vàso. 
σκευοφορία,  ας,  /.,  traspòrto  di  ba¬ 
gàgli  o  mòbili. 

σκευοφόρος  ,  ον  ,  che  (tras)pòrta 
bagàgli  o  arnési, 
σκευοφυλάκιον,  ου,  η.,  v.  -οθήκη  || 
sagrestia  ||  magazzèno  di  artiglie¬ 
ria.  [gàgli  o  gli  arnési. 

σκευοφυλακ(έω)ώ  ,  custodir  i  ba- 
σκευοφύλαξ,  ακος  ,  m.,  sagrestàno 
|  custòde  di  arnési  ( o  bagàgli, 
artiglierìa). 

σκευωρία,  ας,  -ρήμα,  ατος,  η., 
tràina,  raggiro,  congiùra  ||  astù¬ 
zia,  malìzia. 

σκευωρ(έω)ώ,  tramàre,  macchinàre, 
intrigàre ,  cospiràre  ,  insidiàre  , 
trappolàre. 

σκέψις,  εως,  esàme,  considera¬ 
zióne,  meditazione,  deliberazióne, 
σκηνή,  ής,  /.,  tènda,  padiglióne  || 
soggiórno,  dimòra  ||  scèna,  teàtro 
||  tabernàcolo. 

σκηνίδιον,  ου,  in.  ;  -νίς  ,  ίδος  ,  /. , 
pìccola  tènda  ο  scèna, 
σκηνικός,  ή,  όν,  scènico,  teatràle. 
σκηνίτης  ,  ου,  ιη.  ,  chi  àbita  sótto 
ùna  tènda,  nomade,  [presentàre. 
σκηνοβατ(έω)ώ,  calcàr  le  scène,  rap- 
σκηνογραφία,  ας,  ,  scenografia, 
dècorazióne.  [decorativo, 

σκηνογραφικός,  ή,  óv;  scenogràfico, 
σκηνογράφος,  ου,  m. ,  scenògrafo, 
decoratóre. 

σκηνογραφ(έω)ώ  ,  fàr  decorazióni  , 
decoràre,  dipìngere  in  prospettiva, 
σκηνοπαγής,  ές,  costruito  in  fórma 
di  tènda. 

σκηνοπηγία ,  ας ,  /. ,  erezióne  di 


ùna  tènda  o  di  baròcche  ||  fèsta 
israelìtica  dèi  Tabernàcoli. 
σκηνοπηγ(έω)ώ,  rizzàre  (o  piantà- 
re,  pórre  le)  tènde.  [pàrsi. 

σκηνοποι(έω)ώ,  c.  s.  ||  med.,  accam- 
σκηνορραφεΐον  ,  ου ,  η. ,  fàbbrica 
di  tènde,  [dimòra  ||  còrpo  umàno. 
σκήνος,  ους,  n.,  tènda,  baràcca  || 
σκηνοφύλαξ,  ακος  ,  m. ,  guardiàno 
σκηνύδριον  v.  -νίδιον.  [dèlie  tènde. 
σκην(όω)ώ  ,  v.  -νοπηγώ  ||  acquartie- 
ràrsi ,  stabilirsi ,  dimoràre  ,  abi- 
tàre.  [tière  ||  dimòra, 

σκήνωμα,  ατος,  η.  ,  tènda  ||  quar- 
σκηπτός,  οΰ,  m.,  fùlmine,  làmpo. 
σκηπτούχος  ;  -πτροφόρος  ,  ον,  scet- 
tràto  ;  comandànte. 
σκήπτρον,  ου,  η.  ,  scèttro;  régno. 
σκηπτροφορ(έω)ώ,  portàre  scèttro, 
regnàre. 

σκήπων,  ωνος ,  m. ,  bastone, 
σκήτος,  ους,  η.,  convènto,  chiòstro, 
σκήψις,  εως,  scùsa  ,  discólpa, 
pretèsto.  [tàsma  ||  protezióne, 
σκιά,  ας,  pr.  e  fig.,  ómbra  ||  fan- 
σκιαγράφημα,  ατος ,  η.  ;  -φία  ,  ας, 
/.,  schizzo,  abbòzzo  ||  pittùra,  ri- 
tràtto.  [sta. 

σκιαγράφος  ,  ου  ,  m. ,  prospettivì- 
σκιαγραφ(έω)ώ,  abbozzàre,  deline- 
•σκιαδάς,  à,  in.,  cappellàio.  [àre. 
*σκιαδερός,  ά,  óv,  ombreggiàto. 
σκιαδηφόρος,  ον,  che  pòrta  un  cap¬ 
pèllo  di  pàglia  ||  hot.,  ombrellifero. 
σκιάδι(ον),  ου,  *ιοΰ,  n.,  cappèllo 
(di  pàglia)  ||  ombréllo, 
σκιάζω,  ombreggiàre,  adombràre  || 
spaventàre  ||  med.  ,  -àrsi  ,  avèr 
ómbra,  temère.  [dèlia  meridiàna. 
σκιαΦήρας,  m.;  -ηρον,  ου,  n.,  àgo 
σκιαχΚς,  ίδος;  σκίαινα,  ης,  itt., 
ombrina. 

σκιαμαχία  ,  ας  ,  /. ,  combattiménto 
con  ùn’  ómbra,  lòtta  chimèrica. 
σκιαμαχ(έω)ώ ,  combàttere  cóntro 
ùn’  ómbra  ,  agitàrsi  o  schermirsi 
invàno. 

*σκιάντζαρον,  ου,  n.,  spauràcchio. 

σκιαρός  v.  σκιερός. 

σκιάς,  άδος  ,  /.,  tènda  ||  pèrgola  || 


σκιασις 

ombréllo  |]  *mascalzòne ,  malfat¬ 
tóre.  [ombreggiaménto,  -atùra. 
σκίασις  ,  εως  ,  /.  ;  -σμός  ,  οΰ  ,  m. , 
σκίασμα ,  ατος  ,  η. ,  ómbra  ||  — ► 
•σκιασμάρα  ,  ας  ,  ,  paùra  ,  spa¬ 
vènto.  [paùra. 

*σκιαστά  ,  ανυ.  ,  tremàndo  ,  con 
σκιαστικός  ,  ή  ,  όν ,  ombreggiànte  , 
ombróso. 

•σκιάστρον  ;  *σκίαχτρον ,  ου  ,  η. , 
spauràcchio.  [bra,  eflfeminàto. 
σκιατραφής  ,  ές  ,  allevàto  àll’  óm- 
σκιατραφία,  ας,  /.,  educazióne  àl- 
1’  ómbra ,  mollèzza. 
σκιατραφ(έω)ώ  ,  nutrire  ο  allevàre 
àll’  ómbra  ,  dàr  fin’  educazióne 
mòlle  o  delicàta. 
σκιαύγεια,  ας.  chiaroscùro. 
•σκιαχτερός ,  ή,  όν,  spaventóso, 
σκιερός,  ά,  όν,  ombróso  ;  opàco. 
σκιερότης,  ητος,/.,  ómbra;  opacità. 
*σκίζ(ν)ω,  ν.  σχίζω. 

•σκιλίδα,  ας,  /.,  spicchio  d’  àglio, 
σκίλλα,  ης ,  /.  ;  *-λλοκρόμυ(δ)ον, 
ου,  η.,  hot.,  scilla. 
σκιμαλίζω,  tastàr  la  gallina  ||  fàr 
le  fiche  o  le  córna. 
σκιμπόδιον,  η.  ;  -δίσκος,  ου,  m. , 
dim.  di  — >  [ripiegàre. 

σκίμπους ,  ποδος,  m.,  sèggiola  da 
σκινδάλαμος  ,  ου  ;  -λμός  ,  οΰ  ,  m. , 
tavolétta,  assicèlla, 
σκίνΰ'αρος,  ου,  m.,  buffétto, 
•σκίνος,  ν.  σχΐνος. 
σκιο-,  ν.  σκιά-, 
σκιόεις ,  εσσα,  εν,  ombróso. 

•σκίον,  ου,  η.\  *-ός,  οΰ,  m. ,  itt., 
ombrina.  [to,  fucile, 

•σκιοπέτο,  ου,  η.,  bari).,  moschèt- 
σκίουρος ,  ου,  m.,  scoiàttolo, 
σκιόφως  ,  ωτος  ,  η. ,  chiaroscùro  , 
penémbra  ||  crepùscolo.  [bra. 

σκιόψυκτος,  ον,  asciugàto  àll’  óm- 
σκιραφία,  ας,  ,  (giuoco  del)  dò¬ 
mino.  [mino, 

σκιράφιον ,  ου ,  η. ,  pèzzo  del  dó- 
σκιρόδεμα,  ατος,  η.,  neol.,  cemén¬ 
to  idràulico. 

σκιροκονία,  ας,  smàlto. 
σκΐρον,  ου,  η.,  cióttol(àt)o,  ghiàia. 


—  679  —  σκληραίνω 

σκιρόστρωσις.  εως,  /.,  acciottólatùra. 
σκί  (σκΐ)ρ(ρ)ος,  ου,  m.\  -ρρία,  ας, 
còrpo  dùro  ;  tumóre,  scirro. 
σκιρ(ρ)(όω)ώ,  addùrre  ||  convertire 
σκιρί ρ)ώδης,  ες,  scirróso,  [in  scirro. 
σκίρ(ρ)ωμα,  ατος,  η.,  tumóre  scir- 
σκιρτηδόν,  ανν..  a  sàlti.  [róso, 

σκίρτημα,  ατος,  η.;  -ησις,  εως,  /., 
sàlto,  bàlzo  II  (pàlpito  di)  gióiaj 
esultànza. 

σκιρτ(άω)ώ,  saltàre,  -tellàre ,  bal- 
zàre  ;  palpitàre  ;  tripudiare  ;  bal- 
làre.  (west, 

σκίρων,  ωνος  ,  m.,  vènto  di  nórd- 
σκιρωνοβορράς ,  à  ,  m. ,  vènto  di 
nord  -  nord  -  west. 

σκιρωνοζέφυρος ,  ου,  m.,  vènto  di 
west -nord  -  west.  [σχίσμα. 

*σκισ(ματ)ιά,  ας,  f.,  ν.  *σχίσιμον; 
σκιώδης,  ες  ,  ombróso,  oseùro,  opà- 
σκιωτός,  ή .  όν,  ombreggiàto.  [co. 
•σκλαβάκι.  ιοΰ,  η.,  schiavétto,  -a  || 
παίζω  τα  -ια,  giocàr  a  rimpiat¬ 
tino.  [schiavitù, 

•σκλαβιά,  ας  ;  *-βεία,  ας,  /.,  barò., 
•σκλαβίνα  ,  ας,  /.,  barb.,  schiavi¬ 
na.  [mènto. 

•σκλαβολευΰ'εριά,  ας,  /.,  affrancà- 
•σκλαβόνω ,  barb.,  fàre  schiàvo  ο 
prigionièro  |j  fig.,  obbligàre  assài. 
•σκλαβοπουλητής,  οΰ,  m.,  mercàn- 
te  di  schiàvi. 

•σκλαβόπουλον,  ου,  η. .  (/.  #-ποΰ- 
λα,  ας),  gióvane  schiàvo. 
•σκλάβος,  ου,  m. ,  (/.  *-α,  ας), 
barb.,  schiàvo;  prigionièro, 
•σκλαβοφυλακή  ,  ής  .  /. ,  prigióne 
per  schiàvi.  [vitù,  servàggio, 
•σκλάβωμα,  ατος,  n.,  barb.,  schia- 
•σκλήΦρος  ,  ου,  m.  ,  ontàno,  àlno. 
σκληραγωγία,  ας,  sevèra  disci¬ 
plina  ,  educazióne  rigida  ;  mace¬ 
razióne. 

σκληραγωγ(έω)ώ,  educàre  o  disci- 
plinàre  severaménte  ||  maceràre  o 
mortificàre  il  còrpo. 

•σκληράδα;  -ρία,  ας;  -ρότης,  ητος; 
-ροσύνη,  ης,  /..  ru(vi)dèzza,  rigi¬ 
dézza  Il  crudeltà,  atrocità, 
σκληραίνω,  rènder  dùro  o  crudèle. 


σκληραύχην  —  680  —  σκοπεύω 


σκληραύχην,  ενός,  m.f.,  dùro;  ca¬ 
pàrbio.  [vita  austèra  o  elitra, 
σκληρόβιος  ;  -ροδίαιτος,  ον,  che  fa 
σκληρόγεως,  ων,  con  terréno  dùro. 
σκληρογνώμων,  ονος,  m.f.,  ostinàto. 
σκληρόδερμος,  ον,  dalla  pèlle  dùra 
o  aspra.  [cuore, 

σκληροκαρδία  ,  ας  ,  /. ,  durézza  di 
ρκληροκάρδιος  ;  -καρδος,  ον,  duro 
di  cuòre,  crudèle.  [ra  ;  testàrdo. 
σκληροκέφαλος,  ον,  dàlia  tèsta  dù- 
σκληροκοιτ(έω)ώ  ,  giacèr  su  lètto 
dùro. 

σκληροποι(έω)ώ  ,  rèndere  dùro. 
σκληροπαιδεύω  ,  corrègger  dura- 
ménte.  [véro, 

σκληροπρόσωπος ,  ον,  di  vólto  se- 
σκληρός  ,  ά  ,  óv,  pr.  e  fig. ,  dùro  , 
rùvido  ||  fig.,  sevèro  ||  crudèle, 
σκληρόσαρκος,  ον,  dàlia  càrne  dù- 
ra.  frestio. 

L 

σκληρόστομος,  ον,  dùro  di  bócca; 
σκληρότης,  ητος,  pr.  e  fig.,  du¬ 
rézza,  asprézza  ||  fig.,  crudeltà, 
σκληροτράχηλος,  ον,  dùro,  capàr¬ 
bio. 

σκληρουχία  ,  ας  ,  /. ,  dùro  tratta¬ 
ménto.  [o  ràuca, 

σκληρόφωνος,  ον,  dàlia  vóce  aspra 
σκληρυντικός,  ή,  óv,  che  indurisce, 
σκληρύνω  ;-ρ(όω)ώ,  induràre,  indu- 
σκλήρωσις,  εως,/.,  scleròsi.  [rire. 
σκληρωτικός,  ή,  óv,  scleròtico. 
*σκλιβόνω,  v.  στίλβω. 

*σκλούδιος  ecc.,  v.  *κλούβιος. 
*σκνίπα,  ας,  /.  ;  σκνίψ,  ιπός  ;  σκνι- 
φός ,  ου,  m.f.,  moscerino,  zan- 
zàra  II  είναι  (μεθυσμένος)  σκνίπα, 
è  ubbriàco  fràdicio. 

*σκόγιον,  η.  ;  *-ος,  ου,  m.,  barb., 
*σκοινί,  ν.  αχ οινί(ον).  [scòglio. 

*σκολ-,  ν.  σχολ-. 

σκολαμέντο(ν),  ου,  η.,  barb.,  scó- 
l(amènt)o  ;  gonorrèa,  blenorragìa. 
*σκολαρίκι,  ιοΰ,  n.,  pendènte,  orec- 
*σκολειό,οΰ,η. .  ν.  *σχολεΐον.  [chino, 
σκολιάζω,  andàr  per  vìe  tòrte, 
σκολιαίνω;  -λι(όω)ώ,  curvàre  ||  per¬ 
vertire. 

σκολιογραφ(έω)ώ,  scriver  tòrto. 


σκολιοδρομ(έω)ώ ,  córrere  o  andàr 
tòrto. 

σκολιός,  ά,  óv,  tòrto,  obliquo,  si¬ 
nuoso  ||  fig.,  fàlso  ,  ingannatóre, 
sleàle,  pervèrso  ;  astùto. 
σκολιότης,  ητος,  /.,  tortuosità,  o- 
bliquità  ||  falsità,  slealtà, 
σκολιώδης,  ες,  tortuóso,  sinuoso, 
σκόλλυς  ,  υος  ,  m. ,  ciùffo  ,  ciòcca. 
*σκολνώ,  ν.  σχολάζω, 
σκολοπακίς,  ίδος,  /.,  beccaccino, 
σκολόπαξ  ,  ακος  ,  m.,  beccàccia, 
σκολόπενδρα,  ας,  /.  ;  -πενδρος,  ου, 
m.,  scolopèndra.  [lopèndrio. 

σκολοπένδριον  ,  ου  ,  η. ,  bot. ,  sco- 
σκολοπίζω,  impalàre.  [mile  a  pàio, 
σκολοποειδής  ,  ές  ;  -πώδης  ,  ες,  si- 
σκόλοψ,  οπος,  ni.,  pùnta,  spina  || 
pàio  II  fig.,  torménto,  péna,  sup¬ 
plìzio.  [sgabèll(ètt)o. 

σκολύϋριον  ,  η.  ;  -υύρος  ,  ου  ,  m. , 
σκόλυμος,  ου,  in.,  càrdò(ne). 
σκομβρίς,  ίδος,  /.,  sgombro  sécco, 
σκόμβρος,  ου,  m.\  *-μβρί;  *-μπρί, 
ιοΰ,  η.,  itt.,  sgómbro. 

*σκόνη  ,  ης  ,  /. ,  pólvere. 
*σκονί(ά)ζω,  fàr  dèlia  (ο  coprir  di) 
pólvere,  impolverare. 

*σκονίζαλος ,  ου  ,  m. ,  tùrbine  di 
pólvere.  [polveróso, 

^σκονισμένος ,  η,  ον,  impolveràto, 
*σκόνταμμα  ;  *-τούφλισμα,  ατος  , 
η.  ;  *-ταμμός  ,  οΰ,  m. ,  Γ  inciam- 
pàre,  inciàtnpo,  intòppo. 
*σκοντάπτω  ;  *-τάφνω;  *-τάφτω;  *-τά- 
βω;  *-τουφλίζω,  inciampàre,  intop- 
pàre,  urtàre.  [dògli  esploratòri, 
σκοπάρχης ;  -αρχος,  ου,  m.  ,  càpo 
σκοπελοειδής,  ές,  simile  a  scòglio  o 
rùpe.  [rùpe. 

σκόπελος,  ου,  m. ,  scòglio,  sécca, 
σκοπελώδης,  ες,  scoglióso.  [mira, 
σκόπευμα,  ατος,  n.,  osservazióne  || 
σκοπευτήριον,  ου,  η.,  tiro,  ν.  σκοπιά, 
σκοπευτής,  οΰ;  -εύς,  έως,  m.,  ber¬ 
saglière  ,  miratóre ,  puntatóre  || 
osservatóre. 

σκοπεύω  ,  miràre  ;  propórsi ,  avér 
in  vista,  pensàre ,  ideàre  [[  pun- 
tàre,  bersaglière. 


σκοπιά  —  681  —  σκοτεινός 


σκοπιά  ,  ας  ,  ,  vedétta  ,  spècola  ; 

casòtto  da  sentinèlla,  «  garétta  ». 
σποπιάζω;  -ι(άω)ώ,  spiare, 
σκόπιμος  ,  ον ,  opportùno  ,  ùtile  , 
conveniènte.  [vantàggio, 

σκοπιμότης,  ήχος,  /.,  opportunità, 
σκοπίμως,  ανν.  ,  opportunainènte  ; 

deliberatalo  ènte,  appòsta, 
σκοπίς,  ίδος,  /.,  neol.,  carabina, 
σκοπιωρός,  οΰ,  m.,  vedétta,  scòlta, 
esploratóre.  [poligono, 

σκοποβολείον,  ου,  η. ,  neol.,  mil. , 
σκοποβολή,  ής,  /.,  tiro  al  bersàglio, 
σκοπογνωμόνιον,  ου,  η.  ,  neol.  ,  al¬ 
timetro. 

σκοπός,  οΰ,  m.,  bersàglio,  mira  || 
scopo,  intenzióne,  divisaménto  |j 
vedétta,  sentinèlla  ||  mus.,  motivo, 
ària. 

σκοπόσημον,  ωυ,  n.,  bersàglio, 
σκοποστοιχία,  ας,  /.,  neol.,  tiro  al 
σκοπ(έω)ώ,  ν.  -πεύω.  [bersàglio, 
σκορακίζω ,  mandàr  àlle  fórche, 
rigettàre,  disprezzàre. 
•σκορβοΰτον,  ν.  *σκορμπ-. 
•σκορδαλιά,  άς,  /.,  agliàta.  [lùta. 
•σκορδαλός,  οΰ,  τη.,  allòdola  capel- 
σκορδιν(άο)ώμαι,  (stèndersi  e)  sba- 
digliàre. 

σκόρδιον,  ου,  n.,  hot.,  scòrdio, 
•σκορδογούδι,  ιου,  n.,  mortaiètto. 
•σκορδοκαΰλα,  ας,  /.,  fortóri  pro¬ 
dótti  dàll’  àglio. 

•σκορδοκεφαλή,  ής,  /.,  càpo  d’àglio, 
•σκορδοκουλοΰρα  ,  ας ,  f.  ,  rèsta 
d’àgli.  '  .  [ti da. 

•σκορδολάσαρον,  ου,  n.,  àssa  fé- 
•σκορδομυτιά,  ας,  /.,  buffétto, 
σκόρδον,  ου,  η.,  àglio  |]  -α  !  Dìo  vi 
guàrdi  (dal  mài  d’occhio)!  [àglio, 
•σκορδόνω,  sfregàre  o  condire  con 
•σκορδόπιστη  ,  ης  ,  /. ,  amànte  in¬ 
fedéle. 

σκορδόπρασον,  ου,  η.,  aglipórro. 
•σκορδοσκελίδα  ,  ας ,  /. ,  gàmbo 

ο  spicchio  d’  àglio. 

•σκορδοΰλα,  ας,/.,  epidemìa,  péste, 
•σκορδουλιασμένος ,  η  ,  ον ,  appe- 
stàto.  [d’àglio, 

σκορδοφάγος,  ου,  τη. ,  mangiatóre 


σκορδύλ-,  ν.  κορδύλ-,  [bùto. 

•σκορμποΰτον,  ου,  η.,  barb.,  scor- 
σκορ(ο)δάλμη,  ης,  /.,  agliàta,  sàl- 
sa  con  àglio.  [chio  d’  àglio, 

σκορόδιον,  ου,  n.,  scoròdio  ||  spic- 
σκόροδον  e  der .,  ν.  σκόρδον  ecc. 
σκοροδών,  ώνος,  m.,  piantàta  d’  à- 
•σκόρος,  ν.  ·σκώρος.  [gli· 

σκόρπαινα,  ης  ;  *-πίνα,  ας,  /.,  scor¬ 
pióne,  dragóne  marino, 
•σκορπαλευρας,  ά,  m.,  dissipatóre, 
divoratóre.  [ν.  -παινα. 

σκορπίδι(ον)  ,  ου,  *-ιοΰ  ,  η.,  c.  s.j 
•σκορπιδόχορτον,  ου,  η.,  èrba  dò¬ 
gli  scorpióni. 

σκορπίζω;  *-π(άω)ώ,  dispèrdere, 
spàrgere,  disseminare;  dissipàre  ; 
distrùggere  ||  -rsi. 
σκορπιόδηκτος ,  ον ,  pùnto  da  ùno 
scorpióne.  [pione, 

σκορπιόλαδον,  ου,  n.,  òlio  di  scor- 
σκορπίός,  ου,  *οΰ,  m. ,  scorpióne, 
•σκόρπιος,  α,  ον;  *-πισμένος,  η,  ον; 

-πιστός,  ή,  όν,  spàrso,  dispèrso, 
σκορπίουρος,  ου,  m.,  hot.,  scorpiùro. 
σκορπίς,  ίδος,  /.,  ν.  -παινα. 
σκόρπισμα  ,  ατος ,  η.\  -πισμός ,  οΰ, 
m·.,  dispersióne.  [qua  e  là. 

•σκορπισμένα,  ανν. ,  sparsaménte, 
•σκορπιστής,  οΰ,  τη.,  (/.  ·*πίστρια, 
ας),  chi  dispèrde  ο  dissipa, 
•σκόρφα,  ν.  *σκρόφα. 

•σκότα,  ας,/.,  barb.,  scòtta,  drizza, 
•σκοταδερός,  ή,  όν,  ν.  -τεινός. 
•σκοτάδι;  -τ(ε)ίδι ,  ιοΰ  ;  -τεινά  ,  ών, 
η.  ;  -τ(ε)ία;  *-τεινάγρα  ;  *-τεινάδα, 
ας;  *-τεινιά,  ας;  -τεινότης,  ητος, 
/.,  oscurità,  ottenebraménto,  bùio, 
•σκοτάκι,  ν.  *συκωτ-,  [ténebre. 
•σκοτάντερο,  ου,  η.  ;  *σκοταριά,  άς, 
/. ,  fégato,  frattàglie,  rigàglie, 
interiora. 

σκοτασμός,  οΰ ,  τη.  ;  *-τείνιασμα, 
ατος,  η.,  oscuraménto. 
σκοτ(*εινι)άζω  ;  *-τ(ε)ιδιάζω,  oscu- 
ràre,ottenebràre, imbrunire  ||  -rsi, 
nereggiàre,  eclissàrsi. 
σκοτεινολογία  ,  ας  ,  /. ,  discórso  ο- 
scùro.  [néro, 

σκοτεινός,  ή,  όν ,  oscùro,  fosco, 


σκοτίζω  —  682  —  σκούφια 


σκοτίζω,  ν.  σκοτ(*εινι)άζω  ||  fig., 
turbàre,  abbagliàre,  stordire,  in- 
“σκοτίλα,  ας,/.,  ν.  σκότος,  [tronàre. 
σκότιος,  α  ,  ον  ,  tenebróso,  oscùro 
Il  fig.,  segréto,  clandestino, 
“σκοτιστής  ,  οΰ  ,  m.,  (/.  “-τίστρια, 
ας),  ciarlóne  molèsto,  seccatóre, 
σκοτοδίνη,  ης  ;  -via,  ας;  -νίασις , 
εως,  /.,  vertigine,  capogiro,  stor¬ 
diménto,  barbàglio  ;  nòia. 
σκοτοδινι(άω)ώ  ;  -ν(έω)ώ,  avèr  ver¬ 
tìgini.  [oscùra;  lùna  scéma, 

σκοτομήνη,  ης  ;  -via,  ας,  /.,  nòtte 
σκοτομήνιος  ,  ον  ,  non  rischiaràto 
dàlia  lima. 

*σκοτόνω,  uccidere,  ammazzàre. 
σκότος,  ους,  η.  ;  ου,  m. ,  tènebre, 
bùio,  oscurità. 

“σκοτούρα,  ας,/.,  ν.  -τοδίνη  ;  ma¬ 
lèssere,  travàglio  ;  nòia,  fastidio, 
rompicàpo. 

σκοτ(όω)ώ,  ν.  -τ(*ειν)άζω. 
σκότωμα,  ατος,  η.,  ν.  -τοδίνη  ||  *—+ 
“σκοτωμός,  οΰ,  m.,  uccisióne,  omi¬ 
cìdio;  massàcro,  macèllo  ||  abòrto, 
“σκοτωτής  ,  οΰ  ,  m. ,  uccisóre  ,  o- 
micida. 

“σκούβαλα,  ων,  n.,  spazzatùre. 
*σκουβαλίζω,  spazzàre,  pulire, 
“σκοΰδον ,  ου  ,  η. ,  barò. ,  scùdo 
(< àrnia  e  monéta ). 

“σκουδοφόρος,  ου,  m.,  scudière, 
“σκούζω,  ν.  φωνάζω. 

“σκουλα-,  ν.  “σκολα-. 

“σκουληκάκι,  ιοΰ,  η.,  vermiciàttolo. 
“σκουλήκι,  ιοΰ,  η.  ;  “  ηκας,  α,  m., 
vèrme,  bàco. 

“σκουληκιάζω,  èsser  mangiàto  dài  (o 
formicolàre  di,  fàr  i)  vèrmi, 
“σκουληκιάρης,  α,  ικον;  “-ηκιάρικος, 
η  ,  ον,  verminóso,  bacàto. 
“σκουληκοτρώγομαι ,  ν.  “-ηκιάζω. 
“σκουληκοφάγωμα,  ατος,  η.,  tarla- 
tòra.  [βρωτος. 

“σκουληκοφαγωμένος,  ν.  σκωληκό- 
“σκουλί,  ιοΰ,  η.,  lino  cardàto;  roc- 
càta,  ν.  σκόλλυς. 

“σκούλι,  ιοΰ,  η.,  scorzonéra, 
“σκουλόπεντρα,  ν.  σκολόπενδρα. 
“σκουμπρί,  ιοΰ,  η.,  ν.  σκόμβρος. 


“σκουντούφλη μα, ατος,  η.,  inciàmpo, 
ùrto.  [accigliàto,  bùrbero, 

“σκουντούφλης,  η,  m.  ,  arcigno, 
“σκουντουφλιάζω  ν.  σκυύρωπάζω. 
“σκουντούφλιασμα,  ατος;  “-τουφλον, 
ου,  η.,  ària  arcigna,  céra  brùsca. 
“σκουν(τουφλ)(άω)ώ  ecc.,  ν.  σκοντά- 
πτω.  [Κ^)0ί  disputa, 

“σκούζιμον,  ίματος,  η.,  grido,  ùr- 
“σκοΰπα ,  ας,  /. ,  barò.,  scópa  j 
spàzzola.  [chio  di  spazzatùre. 

“σκουπιδαρειόν,  η.,  οΰ,  barb.,  mùc- 
“σκουπιδάς,  α;  “-ιδιάρης,  η;  “-ιστής, 
οΰ,  m.,  barb.,  scopatóre,  spazzino, 
“σκουπίδι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  spazzatù- 
ra,  immondìzia.  [o  bùca  da  c.  s. 
“σκουπιδολόγος,  ου,  m.,  barb.,  cèsto 
“σκουπίζω,  barb.,  scopàre  ;  spazzo- 
làre.  [spàzzola, 

“σκουπίτζα,  ας,/.,  barb.,  scopétta: 
“σκουπόξυλον,  ου,  n.,  barb.,  mànico 
dèlia  scópa. 

“σκοΰπρα,  ων,  η.,  ν.  *-πίδι. 
“σκουραίνω ,  barb. ,  rèndere  ο  di- 
ventàre  scùro,  imbrunire, 
“σκουρδοΰλα,  ν.  “σκορδ-.  [glia· 
“σκουριά,  ας,  /.,  rùggine  ||  anticà- 
“σκουριάζω,  arrugginire,  -irsi,  spun- 
tàrsi.  [  Il  vècchio,  antico, 

“σκουριασμένος,  η,  ον,  arrugginito 
“σκούρμιο  (κάνω  —  ) ,  ridùrre  in 
cénere. 

“σκουρολεπίδα  ;  “-ρομαχαίρα,  ας,/., 
spàda  vècchia,  spadàccia. 
“σκοΰρος  ,  α ,  ον,  barb. ,  (o)seùro  , 
cùpo,  brùno,  grigio  fèrro, 
“σκοΰσμα,  ατος,  η.\  *-μός,  οΰ,  m., 
ν.  “σκούζιμον.  [scùdo. 

“σκουτάρι(ον),  ου ,  ιοΰ ,  η.,  barb., 
“σκουταρωμένος  ,  η  ,  ον  ,  armàto 
di  scùdo.  [dèlia. 

*σκουτέλ(λ)α  ,  ας  ,  /. ,  barb. ,  sco- 
*σκουτέλ(λ)(άκ)ι ,  ιοΰ,  η. ,  scodèl- 
l(ìn)a.  [àbito,  vestito, 

“σκουτί ,  ιοΰ,  η.,  stóifa,  dràppo  || 
“σκουφάτος,  η,  ον,  barb.,  che  pòrta 
la  cùffia  o  il  berrétto  ||  crestàto, 
capellùto. 

“σκουφής,  ή,  m.,  barb.,  berrettàio, 
“σκούφια,  ας,  /.  ;  σκοΰφος,  ου,  m., 


σκουφιτσα 

barò.,  cùffia;  berrétto  ||  crésta; 
ciùffo.  [ta,  berrettino, 

"σκουφίτσα  ,  ας,  /.,  barò.,  cuffiét- 
"σκουφόνω ,  barb.  ,  coprir  il  càpo 
con  ùna  cùffia,  métter  il  berrétto 
||  med.,  acconciarsi,  pettinàrsi. 
"σκουφούνι,  ιοΰ,  n.,  càlza. 
"σκρίμα,  ατος,  η.,  barb.,  schérma, 
"σκρίνιο,  ου,  η.,  barb.,  scrittóio  || 
comodino.  [tròia, 

"σκρόφα  ,  ας  ,  /. ,  barb. ,  scròfa  , 
σκυβαλίζω,  respingere  ο  rigettare 
con  disprèzzo  ο  sdégno, 
σκύβαλον,  ου,  η. ,  rifìùto,  pattùme, 
immondizie,  escreménto  ||  ciarpà- 
me  ||  mondiglia. 

σκυβαλώδης,  ες,  disprezzàbile, 
"σκυβία,  ας,  zàttera. 

"σκύβω,  ν.  (*σ)κύπτω. 

"σκύζα,  ας,  /.,  frèg(ol)a. 

"σκύζω ,  èssere  in  c.  s. 
σκυθίζω,  comportàrsi  da  Scita  o  da 
bàrbaro. 

σκυθρωπάζω,  avèr  un  viso  mèsto 
o  arcigno,  aggrottar  le  ciglia,  far 
il  mùso;  ringhiàre;  affliggersi, 
σκυθρωπασμός,  οΰ,  in.  ;  *-πιά,  ας; 
-πότης,  ητος  ;  "-πότητα,  ας,  , 
ària  triste,  mùso,  malinconia, 
σκυθρωπός,  ή,  όν,  triste,  pensóso, 
gràve,  arcigno. 

"σκύλα,  ας,  /.,  càgna. 
σκυλάκινος,  η,  ον,  di  ο  da  càne. 
σκυλάκι(ον) ,  ου,  "ιοΰ,  η.,  cagno¬ 
lino  ||  violaciócca.  [càni. 

σκυλακοτρόφος ,  ον,  allevatóre  di 
σκυλακώδης  ,  ες ,  canino  ,  simile  a 
càne  II  fig.,  carezzévole, 
σκύλαξ,  ακος,  τη.  ;  -λάριον,  ου,  η., 
cagnolino,  canino. 

"σκύλαρος  ,  ου  ,  τη. ,  gròsso  càne. 
σκυλεία,  ας;  -λευσις,  εως,  /.;  -λευ- 
μός  ,  οΰ  ,  τη.,  spogliazióne,  sac¬ 
chéggio.  [no. 

σκύλευμα.  ατος ,  η. ,  prèda,  bottì- 
σκυλευτής ,  οΰ,  m.,  spogliatóre. 
σκυλεύω  ,  spogliàre  ,  saccheggiàre, 
"σκυλί,  ιοΰ,  η.,  càne.  [rubàre. 

"σκυλιάζω ,  èssere  ο  diventàr  ar- 
rabbiàto  ;  incollerirsi. 


683  —  σκυτικός 

"σκυλίτικα,  ανν.,  da  càne,  accani- 


tamènte ,  con  ràbbia. 

"σκυλίτικος,  η,  ον;  "-λίσιος,  α,  ον,. 

di  ο  da  càne,  canino, 
σκύλλαρος  ,  ν.  κύλλ-. 

"σκύλλος  e  der.,  ν.  "σκύλος  ecc. 
"σκυλοβότανον,  ου,  η.,  còlchico, 
"σκυλοβρίζίο ,  lanciàr  ingiùrie  da· 
càni.  \bot.,  lìngua  di  càne. 

"σκυλόγλωσσα,  ας,  /.;  *-ov,  ου,  η., 
"σκυλοδάγκαμα,  ατος,  η. ,  mòrso  di 
σκυλοδεψ(έω)ώ,  ν.  βυρσεύω.  [càne. 
"σκυλόδοντο(ν),  ου,  η. ,  dènte  ca¬ 
nino.  [còlchie«K 

"σκυλοδόντι,  ιοΰ,  η. ,  gramigna  ,- 
"σκυλόκαρδος,  η,  ον,  di  cuór  dùro. 
"σκυλοκέφαλος  ,  ον  ,  dàlia  tèsta  di: 

càne.  [scìlla. 

*σκυλοκρόμμυ(δ)ον  ,  ου  ,  η. ,  hot. , 
"σκυλολόγι,  ιοΰ,  η.,  canàglia,  gen¬ 
tàccia.  \η.,  cèffo  di  càne. 

"σκυλομούρη,  ης,  f.  ;  "-μουτρον,  ου,, 
•σκυλομούρης,  α,  ικον;  "-μουτρος; 
"-μούτσουνος  ;  "-πρόσωπος ,  ovr 
che  ha  un  c.  s.  [mósca  canina.- 
*σκυλόμυ(ι)γα,  ας,  /.,  zool.,  zécca,, 
σκΰλον,  ου,  η. ,  cm.  pi.,  prèda, 
bottino.  [cattivo  navìglio, 

"σκυλοπνίκτης  ,  ου  ,  τη. ,  pìccolo 
"σκυλοπόταμον,  ου,  η.,  lóntra, 
"σκυλόπουλον,  ου,  η.,  (/.  "-ποΰλα,. 
ας),  cagnolino. 

*σκυλόρ(ρ)οδον,  ου,  η.,  rósa  canina, 
"σκύλος,  ου,  m.,  pr.  e  fig.,  càne. 
"σκυλοστάφυλον,  ου,  η.,  bot.,  mo¬ 
rèlla.  [Tùrco. 

"σκυλότουρκος,  ου,  τη.,  càne  di  un>- 
"σκυλόχορτον,  ου,  η.,  ν.  "-λοδόντί- 
"σκυλόψαρον,  ου,  η.,  pésce  càne;- 
merlùzzo  ;  baccalà. 

"σκυλόψειρα,  ν.  *-λόμυ(ι)γα. 
"σκυμμένος,  η,  ον,  inclinàto,  cùrvo.- 
σκύμνος,  ου,  m.f.,  lioncéllo,  lupàt- 
to;  in  gènere,  pìccolo. 

"σκύπτω  ,  piegàre  ,  curvàre  ,  incli- 
"σκυρτός,  ν.  κυρτός.  [nàre  ||  -rsi.- 
"σκύρτος,  ν.  κύρτος. 
σκυτάλη,  ης,  /.,  clàva. 
σκυτεύω,  fàr  il  calzolàio, 
σκυτικός,  ή,  óv,  di  o  da  calzolàio.- 


σκύτινος 

■σκύτινος,  η,  ον,  di  cuoio. 
·σκυτοδεψ(έω)ώ,  ν.  βυρσεύω. 
σκυτοπώλης  ,  ου,  m.,  cuoiàio. 
-σκυτορράφος  ;  -τοτόμος  ,  ου  ;  -τεύς, 
έως,  m. ,  calzolàio  ||  sellàio, 
σκύτος,  ους ,  η.,  pèlle,  cuòio. 
σκυτ(οτομ)είον,  ου,  η.,  calzoleria. 
·σκυτ(όω)ώ ,  coprire  ο  guarnir  di 
cuòio.  [càpo  inclinato, 

‘σκυφτός,  ή,  óv,  cùrv(àt)o  ;  col 
‘σκυφτώ,  ν.  (*σ)κύπτω.  [(del  càpo). 
‘σκύψιμον,  ίματος,  n.,  inclinazióne 
*σκ(άω)ώ,  ν.  ‘σκάνω. 

*σκωλήκι  ecc.,  ν.  ‘σκουλ-. 
σκωληκι(άω)ώ,  fàr  i  vèrmi,  bacàre. 
σκωληκοβότανον,  ν.  ‘λεβιΰΌχορτον. 
σκωληκόβρωτος,  ον;  *  κοφαγωμέ- 
νος,  η,  ον,  roso  ο  divoràto  dài 
vèrmi  ;  bacàto.  [càto. 

σκωληκοειδής,  ές,  vermifórme,  ba- 
σκωληκοποι(  έω  )ώ  ;  -κοτοκ(  έω  )ώ  , 
generar  vèrmi  ο  bàchi. 
σκωληκοτροφία  ,  ας,  /. ,  neol.,  ba- 
cliicoltùra  ,  industria  serìcola, 
σκωληκοτρόφος,  ου,  in.,  neol.,  ba- 
chi-(seri)cultóre. 

σκωληκοτροφ(έω)ώ  ,  neol.  ,  allevàr 
(o  fàr  i)  bàchi  (da  séta), 
σκωληκοφάγος,  ον,  vermìvoro. 
■σκωληκ(όω)ώ,  infettàr  di  vèrmi  || 
med.,  ν.  -κιώ. 

σκώληξ,  ηκος;  *-ηκας,  α,  m.,  vèrme, 
σκώλος,  ου,  ni.,  spièdo.  [bàco. 
σκώμμα,  ατος,  η.,  mótt(èggi)o,  fa- 
*σκών(ν)ω,  ν.*  σηκόνω.  [cèzia. 
σκώπτης ,  ου,  ηι. ,  (/.  -τρία,  ας), 
motteggiatóre,  beffatóre,  burlóne, 
σκωπτικός  ,  ή  ,  óv,  burlévole,  bef- 
fàrdo,  mordàce. 
σκωπτόλης,  ν.  σκώπτης. 
σκώπτω,  motteggiàre,  beifàre,  pùn¬ 
gere.  [τόν. 

•σκώρ  ;  σκώρ  ,  σκατός  ,  η. ,  ν.  *σκα- 
σκωραμίς,  ίδος,  /.,  vàso  da  nòtte. 

•  σκωρία,  ας,  /. ,  rùggine  ||  scòria  || 
anticàglia. 

*σκωριάζω  ecc.,  ν.  *σκουρ·.  [co. 
^σκώρος,  ου  ,  m.,  tarma  ;  tàrlo  ;  bà- 
*σκωροφαγωμένος  ,  η,  ον,  tarlàto. 
*σκώτι,  ν.  *σηκώτι. 


—  684  —  ομίλα 

σκώψ,  ωπός,  m.,  gùfo. 


σκώψις,  εως,  /.,  schérno,  schérzo. 
*σμάλτον,  η .;  *-ος,  ου,  m.,  bari)., 
smalto. 

*σμαλτόνω,  barò.  ,  smaltàre. 
σμαράγδειος  ;  *-δένιος  ,  α,  ον;  -δι- 
νος,  η,  ον,  di  smeraldo, 
σμαραγδίζω,  avèr  colóre  di 
σμαράγδι(ον),  ου,  *ιοΰ,  η.;  -αγδος, 
ου,  vi. f.,  smeràldo.  [pràso. 

*σμαραγδόρριξα,  ας,  /. ,  smaragdo- 
σμαραγδώδης,  ες,  sìmile  a  smeràldo. 
σμάραγνα,  ης,  /.,  staffile. 

*σμάρι,  ιοϋ,  η.,  sciame.  [ρίδα. 

‘σμαρίδα,  ας;  -ίς,  ίδος,  /.,  ν.  *μα- 
‘σμεουριά,  ας,  /.,  barb.,  lampóne 
(piànta).  [( frùtto ). 

‘σμέουρον,  ου,  η.,  barb.,  lampóne 
σμερδαλέος,  α,  ον,  te-(o)rrìbile , 
violènto.  [guénto,  profùmo. 

σμή(γ)μα,  ατος,  η.,  sapóne  ||  un- 
σμηγματοπώλης,  ου,  m.,  profumiè¬ 
re.  [sfergènte. 

σμηκτικός  ,  ή  ,  óv,  da  forbire ,  a- 
σμηκτ(ρ)ίς,  ίδος,  trìpolo. 
σμηματοδοκίς ,  ίδος;  -τοθήκη,  ης, 
/.;  -τοφορεΐον,  ου,  η.,  cassettìno 
dèlia  (ο  necessàrio  per)  telétta, 
σμηνεύω,  formàr  ùno  sciàme. 
σμηνηδόν,  avv.,  a  sciàmi,  in  fólla, 
σμηνιών,  ώνος,  m.,  arniàio. 
σμήνος,  ους,  η. ,  sciàme. 
σμηνουργία  ,  ας  ,  /.  .  apicultùra. 
σμηνουργός,  οϋ,  m.,  apicultóre, 
σμήξις  ,  εως  ,  /. ,  pulitùra  ,  aster¬ 
sióne. 

σμή-(σμή)ριγξ,  ιγγος,  sétole, 
σμήρινύος,  ου,  in.,  spàgo. 
σμηρίζω  ecc.,  ν.  μυρ-. 
σμήχω  ,  astèrgere  ,  forbire, 
‘σμιγάδι ,  ιοϋ  ,  η.  ;  -γός  ,  οϋ  ,  νι. , 
gràno  mescolàto  (con  sógala). 
‘σμίγω,  mescolàre ,  congiùngere  , 
unire  ||  frequentàre  ||  med.,  pass., 
unirsi,  trovàrsi  ;  rivedérsi  ;  venir 
σμικρός  e  der.,  ν.  μικρ-,  [àlle  màni. 
‘σμικτικά,  avv. ,  confusaménte. 
‘σμικτικός,  ή,  óv,  mescolàbile, 
‘σμικτός,  ή,  óv,  unito,  mescolàto. 
σμϊλα  ;  -η,  ης,  /.  ;  *-άρι,  ιοϋ,  η., 


σμιλάγκι 

scalpèllo  ||  trincétto  ||  lancétta; 
temperino  ||  fòrbici. 

*σμιλάγκι,  ιοϋ,  η.,  vilùcchio, 
σμιλάκινος,  η,  ον,  di  tasso, 
σμΐλαξ,  ακος  ;  *-ακιά,  ας,  /.,  hot., 
tàsso  II  vilùcchio.  [no  ;  lancétta, 
σμιλάριον  ;  -λίον,  ου,  η. ,  scalpelli- 
σμιλεία,  ας,  /.,  lavóro  di  scalpèllo, 
σμίλευμα,  ατος,  η.,  coppòne,  tòppa, 
ritàglio. 

σμιλεύω,  scalpellàre,  intagliàre. 
σμιλιωτός,  ή,  όν,  munito  di  scalpèl- 
σμίνθος,  ου,  τη.,  tòpo.  [lo  ecc. 
*σμίνι ,  ιού  ,  n. ,  séga  a  màno. 
σμινύη,  ης;  -νύς,  ύ(δ)ος  ,  /.,  zap¬ 
póne,  bidènte. 

*σμίξιμον,  ίματος  ,  η.  ;  *σμίξις,  εως, 
/.,  mescolànza,  unióne  ||  abbocca¬ 
ménto,  collòquio. 

^σμιχτός,  ν.  (*σ)μικτός. 

*σμπαράρω,  bari».,  sparàre. 
*σμπάρο,  ου,  η.,  barò.,  spàro. 
*σμυδράλλια,  ων,  η.,  barb.,  mitrà- 
σμύραινα,  ν.  μύρ-.  [glia. 

*σμυρί(γ)λι ,  ιοϋ  ,  η .  ;  -ρίλη,  ης  ; 
-ρις,  ιδος, smeriglio.  [rìglio. 
σμυριδόκονις  ,  /.  ,  polvere  di  sme- 
σμυριδωτός ,  ή,  όν,  a  smeriglio, 
smerigliàto.  [rigliàre. 

σμαιρίζω,  pulir  con  smerìglio,  sme- 
σμύρνα,  ης ,  /. ,  mirra  ||  *muréna. 
σμυρνείον;  -νιον,  ου,  n.,bot.,  smirnio. 
σμυρνί(ά)ζω,  profumàr  di  mirra, 
σμύρνινος,  η,  ον,  di  mirra. 
*σμύρτον,  ου ,  η. ,  ν.  *μυρτιά. 
σμ(άω)ώ,  ν.  σμήχω.  [siòne  ||  tumóre, 
σμώδιξ,  ιγγος,  /.,  lividùra,  con  tu - 
*σνίχι  ,  ιοϋ,  η.,  nùca. 

•σοβαδίζω,  intonacàre,  rinzaffàre. 
σοβαρεύομαι ,  dàrsi  dèli’  ària  ,  fàr 
il  sèrio;  andàr  altèro;  ν.  *καμα- 
ρόνω.  [tèro,  pompòso, 

σοβαρός,  ά,  óv,  gràve,  sèrio  ||  al- 
σοβαρότης,  ητος,  /. ,  gravità,  se¬ 
rietà.  [naco,  -catùra. 

*σοβας ,  à,  m.,  barb.,  càlce,  intó- 
*σοβατζής  ,  η  ,  m.  ,  barb. ,  intona¬ 
catóre,  muratóre, 
σόβη,  ης,  ;  -ητρον,  ου,  η. ,  cò¬ 
da  di  cavàllo,  cacciamòsche. 


σοσιολογία 

σοβ(έω)ώ  ,  muòver  rapidamènte  |[ 
*σόγι,  ν.*βόϊ.  [camminàrcon  fàsto^ 
σόγκος  ;  -γχος,  ου,  m.,  bot.,  cicèr- 
*σόδα,  ας,  barb.,  sòda.  [bita. 
*σοδειά,  ας,  /.,  raccòlta,  provvista.. 
*σοδιάζω  ecc. ,  ν.  εϊ,σοδ-. 
σόδιον,  ου,  η.,  sòdio, 
σοδομία,  ας,  /.,  ned.,  sodomìa, 
σοδομίτης,  ου,  m.,  neol.,  sodomita.. 
*σόϊ,  ιοϋ,  η.,  barb.,  ràzza,  stirpe^ 
famiglia. 

*σοινίκι,  ιοϋ,  η.,  chénice  ( misùra ). 
*σοκακας,  à,  m.,  barb.,  lastricatóre- 
*σοκάκι,  ιοϋ,  n.,  barb.,  vìa,  viùz- 
za,  vióttolo.  [da  stràda. 

*σοκακόπαιδον  ,  ου ,  η. ,  birichino' 
*σοκάρδι,  ιοϋ,  η.,  panciòtto. 
*σοκολάτα,  ας,/.,  barb.,  cioccolàta. 
*σόλα,  ας,  /.,  barb.,  suòla. 
*σολδάνος,  ου,  m.,  barb.,  sultàno- 
*σολδάτος,  ου,  m.,  barb.,  soldàto- 
*σολδί,  ιοϋ,  η.,  barb.,  sòldo. 
*σολ(λ)ατσαδόρος  ,  ου  ,  m. ,  barb.  r 
perdigiórno,  vagabondo. 
*σολ(λ)ατσάρω  ,  barb.  ,  svagàrsi  r 
passeggiàre. 

*σολ(λ)άτσο  ;  *-τζο,  ου,  η. ,  barb.,- 
sollàzzo,  svàgo,  passeggiàta,  gita, 
σολοικία,  ας,  /. ;  -οικισμός,  οΰ,  m.; 

-οικον,  ου,  η.,  solecismo, 
σολοικίζω,  fàr  solecismi,  parlàre  ο 
scrìvere  scorrettamènte.  [rètto, 
σόλοικος,  ον,  che  fa  solecismi,  scor- 
σολομονική,  ης,  /.,  libro  di  magia- 
*σολομός,  οϋ,  m.,  salmóne. 

*σομακί ,  ιοϋ  ,  η. ,  barb. ,  diàspro  r 
pòrfido  II  màrmo  artificiàle. 

*σόμπα,  ας,  /.,  barb.,  padèlla, 
σομφός  ,  ή  ,  όν  ;  -φώδης  ,  ες  ,  spu- 
*σόνω,  ν.  *σώνω.  [gnóso,  poróso  . 
*σόπα  ,  ας  ,  /. ,  barb. ,  batàcchio  , 
frugóne.  [decrèpito, 

σοροδαίμων  ,  ονος  ,  ?».  /. ,  vècchio 
σορός ,  οΰ,  m.,  bàra,  fèretro. 
*σορούπωμα,  ν.  *σουρ-. 
σός,  σή,  σόν,  tùo,  -a.  [lìsmo. 
σοσιαλισμός  ,  οϋ,  ιη. ,  ned.,  socia- 
σοσιαλιστής  ,  οϋ,  m.,  neol. ,  socia¬ 
lista.  [gia- 

σοσιολογία,  ας,  /.,  neol.,  sociolo- 
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•σουβαδίζω  eco.,  ν.  *σοβ-, 
-σοΰβλα,  ης,  *ας,  /.,  spièdo  |[  stòc¬ 
co  ||  lésina. 

•σουβλάκι,  ιοΰ,  η .;  *-λίτσα,  ας,  /., 
piccolo  c.  s.  [zo,  acùto,  affilato, 
•σουβλερός;  *-λιρός ,  ή,  όν,  agùz- 
•σουβλί,  ιοΰ,  η.,  spièdo  ||  pàio  || 
lésina. 

•σουβλιά,  ας,  spiedàta  di  càrne  || 
colpo  di  spièdo  o  di  lésina,  stoc¬ 
cata,  schidionata  ||  pùngolo  \\fig., 
trafittùra,  dolore  cocènte, brucióre, 
σουβλίζω,  infilzar  néllo  spièdo  || 
impalare  ||  dàre  fina  stoccata,  tra¬ 
figgere,  trapassare. 

•σουβλιστός,  ή,  óv,  àllo  spièdo;  in¬ 
filzato.  [agùzza. 

•σουβλοκέφαλος ,  η,  ον,  di  tèsta 
•σουγιάς,  a,  m.,  barò.,  temperino, 
•σουγιουλοΰ  ,  n. ,  barò. ,  condótto, 
canàle,  acquedótto. 

•σουγιουλτζής  ,  η  ,  m. ,  barb.,  so¬ 
printendènte  àlle  fontane, 
•σοΰγλα  e  der.,  ν.  σούβλα  ecc. 
*σοΰδα,  ας,  /.,  fòss(àt)o. 
σουδάριον,  ου,  n.,  sudàrio, 
•σουδεύω  ,  imbrogliare,  intrigare. 
*σοΰζα,  ανν.,  di  cani ,  a  zàmpa  al¬ 
zàia  ||/ρ.,  in  soggezióne,  con  ri- 
σούκινος,  η,  ον,  di  ùmbra,  [spètto. 
•σοΰκλος,  ου,  m.,  sécchio, -a;  vo- 
*σοΰκο(ν),  ν.  σΰκον.  [tàzza. 

•σουλάνης,  ου,  m.,  mìope, 
•σουλάτσο  ecc.,  ν.  ·σολ(λ)-. 
•σουλήνα  ;  *-λίνα  ,  ας  ,  /. ,  dàttero 
di  mare,  càppa  lùnga  ;  tellina, 
•σουληνάρι,  ιοΰ,  η.,  ν.  σωλήν. 
•σουλιμάς ,  à,  m.,  barb.,  arsènico 
biànco,  biàcca,  bellétto, 
•σουλτανικός ,  ή,  óv,  barb.,  del  (o 
di,  da)  sultano.  [del  sultàno. 
•σουλτανναμές,  έ,  m.,  barb.,  editto 
•σουλτάνος,  ςυ,  m.;  (/.  *-α,  ας), 
barb.,  sultàno. 

*σουμά  (σά  — ),  in  quésto  giórno, 
•σοΰμα  ,  ας,  ,  brab.,  acquavite, 
•σουμάκι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  sommàcco. 
*σοΰμ(μ)α,  ας,  /. ,  barb.,  sómma, 
totale. 

*σουμ(μ)άρω,  barb.,  sommàre. 


•σουμπλιάζω  ,  èsser  vicino ,  acco¬ 
starsi. 

•σουνετεύω,  barb.,  circoncidere, 
•σουνέτι,  ιοΰ;  *-τε(υ)μα,  ατος,  η., 
barb.,  circoncisióne. 

•σουουτιά  ,  άς  ,  /. ,  barb. ,  sàlice 
(piangènte).  [nèstra,  bròdo. 

*σοΰπα,  ας,  /.,  barb.,  zùppa,  mi- 
•σουπιά,  άς,  itt.,  séppia, 
•σουπιέρα,  ας,  /.,  barb.,  zuppièra, 
•σοΰρα,  ν.  *σοΰφρα. 

•σουραύλι,  ιοΰ,  η.,  flàuto,  piffero, 
•σουρβιά,  ας  ;  *σοΰρβα,  ας,  barb., 
sòrbo. 

•σοΰρβον,  ου,  η.,  barb.,  sòrba, 
•σουργούνι,  ιοΰ,  η.,  esìlio, 
•σουρίζω  ecc. ,  ν.  συρ-. 

•σουρμές,  έ,  m.,  barb.,  catenàccio, 
•σούρνω,  ν.  σύρω. 

•σουρόνω,  colàre  ,  filtràre  ||  sprè¬ 
mere  ||  increspare  ,  raggrinzare  |l 
consumarsi,  dimagrire. 

·σουρο(  υ  )μαλλιάζω  ;  *-μαδ(  άω  )ώ  , 
scapigliare,  arruffare  j|  med.  ,  ac- 
capigliàrsi.  [fàr  dèlia  nòtte, 
•σούρουπα,  ανν. ,  vèrso  sèra,  sùl 
•σουρουπόνει  ;  *-ρουπιάζει,  imps. , 
si  fa  séra,  si  fa  scùro,  annotta, 
•σουρούπωμα,  ατος;  *-ρουπο,  ου, 
η.,  crepùscolo,  sèra.  [gliòne. 
•σουρουτζής ,  ή,  m.,  barb.,  posti- 
•σουρτούκης,  ισσα,  ικον,  barb.,  in¬ 
fingardo,  scioperato.  [bito. 

•σουρτοΰκον,  οΰ,  n.,  barb.,  soprà- 
•σούρωμα,  ατος,  η.,  scòl(amént)o, 
filtramènto  ||  increspatùra,  grin¬ 
za,  pièga. 

•σουρωτήρι(ον),  ου,  ιοΰ,  η.,  filtro. 
*σούς,  inter.,  zitto!  silènzio! 
•σουσάμι  ecc.,  ν.  σησ-. 
σούσινος ,  η  ,  ον,  di  gìglio, 
σοΰσον,  ου,  η.,  giglio. 

•σουσούμι,  ιοΰ,  η.,  cm.  pi.,  aspètto, 
ària;  tròtto,  ségno, 
•σουσουμιάζω,  rappresentare,  ras- 
somigliàre. 

•σουσούμιασις,  εως,/.  ;  *-ασμός,  οΰ, 
m. ,  rassomigliànza,  im(m)àgine. 
•σουσουράδα,  ας,  /..  cutréttola. 
•σούσουρον,  ου,  ». ,  barb. ,  susùr- 
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ιό;  rumóre,  baccàno ;  scompìglio; 
inquietùdine.  [  J|  veicolo  a  mòlle, 
•σούστα,  ας,  barò.,  susta,  mòlla 
*σούτ,  inter.,  zitto!  silènzio! 
•σουτάνα,  ας,  barò.,  sottana, 
•σουτανίτσα,  ας  ,  /.  ,  barb.,  sotta¬ 
nino.  [siccia. 

•σουτζούκι ,  ιοΰ,  n.,  spècie  di  sal- 
•σοΰφρα,  ας,  /.,  increspatùra,  piè¬ 
ga,  grinza  ||  fig.,  furto, 
•σουφρόνω,  increspàre  ,  piegàre  || 
aggrottàr  le  ciglia,  accigliarsi  || 
rubàre,  carpire. 

•σούφρωμα,  αχός,  η.,  ν.  *σοΰφρα; 
increspaménto  (dèlia  fronte),  rag¬ 
grinzaménto. 

•σουφρωμένος,  η,  ον;  *-φρωτός,  ή, 
όν,  increspato  ,  raggrinzato, 
σούχιον ,  ου  ,  η. ,  sùccino  ,  ùmbra 
gialla.  [divano. 

*σοφδς,  fi,  m.,  barò.,  sofà,  canapè, 
σοφία,  ας,  /.,  sapiènza,  saggézza, 
σοφίζω,  rènder  sapiènte  o  sàggio; 
consigliàre  ||  med.,  inventàre,  ide- 
àre  ;  sofisticàre.  [sofisma, 

σόφισμα,  ατος ,  η.·,  -μός  ,  οΰ  ,  m., 
σοφισματικός  ,  ή,  όν  ;  -τώδης  ,  ες  , 
sofìstico,  cavillóso, 
σοφιστεία,  ας,  sofisticheria;  àr- 
te  del  sofista.  [càre. 

σοφιστεύομαι,  fàr  sofismi ,  sofisti- 
σοφιστής  ,  où ,  m. ,  (/.  -τρία,  ας), 
sofista,  cavillatóre  ;  impostóre, 
σοφιστικός,  ή,  óv,  sofistico  ||  sf.,  -a. 
•σοφολογιότης,  ητος,  /.,  titolo,  sa¬ 
piènza.  [tóne;  pedànte. 

•σοφολογιώτατος ,  ου,  m.,  sapien- 
*σοφολογ(έω)ώ,  parlar  saggiamèn- 
σοφοποι(έω)ώ,  rènder  — ►  [te. 
σοφός,  ή,  óv,  sapiènte,  dòtto  ;  sà¬ 
vio.  (mangiare'). 

•σοφράς ,  à,  in,,  barb,,  tàvola  (da 
•σοφρατζαρία,  ας,  /. ,  barb.,  sàia 
da  prànzo.  [πεζοκόμος. 

•σοφρατζής,  ή,  ni.,  barb.,  v.  τρα- 
•σοφτας,  ά,  in.,  barb.,  «sofia», 
•σοχάδα,  v.  *ζοχ·. 

*σπάγ(γ)ος ,  ου,  m.,  spàgo. 
σπαδίζω,  v.  θρανεύω. 
σπάδιξ,  ικος,  ràino  divélto.  ‘ 


σπαδονίζω,  divèllere,  strappàre, 
laceràre.  [castràto. 

σπάδων,  ωνος,  οντος,  m.,  eunùco, 
•σπάζω,  ν.  *σπάνω.  [liére  tòrco. 
*σπαής,  ή,  m.,  barb.,  «spai»,  cava- 
•σπάθα,  ας,  /.,  càsse  dèi  tessitóri 
||  spadóne,  spàda  ,  v.  -η. 
•σπαθάκι ,  ιοΰ,  η.,  spadino, 
•σπαθάρης ,  ου,  m. ,  portaspàda, 
«  spathàr  ». 

•σπαθάρος,  ου,  m.,  spadàio, 
•σπαθάτος,  η,  ον,  armàto  di  spàda. 
σπαθασκία,  ας,  /.,  neol.,  schérma, 
σπάθη  ,  ης  ,  /. ,  spàda  ,  sciàbola  , 
scimitarra  ||  pàla  del  rèmo  ||  spà¬ 
tola  II  υ.  *-α. 

σπάθησις,  εως,  ν.  σπατάλη, 
σπαθητός,  ή,  όν,  fìtto,  dènso, 
•σπαθί,  ιού,  η.,  spàda;  sciàbola  || 
alle  càrie,  spàde,  fióri. 

•σπαθιά  ,  άς  ,  /.  ;  -ισμός  ,  ου  ,  ηι. , 
cólpo  di  spàda,  sciabolàta. 
σπαθίζω ,  bàtter  con  la  spàda. 
σπαθίον ,  ου  ,  η. ,  pìccola  spàda  ο 
σπαθίς,  ίδος,  spàtola,  [spàtola, 
σπαθιστήρ  ,  ήρος  ;  -θοφόρος  ,  ου, 
m.,  chi  porta  la  spàda. 
•σπαθοφονεύω, uccider  con  la  spàda. 
σπαθόφυλλος,  ον,  con  fòglie  a  spà¬ 
tola.  [gnatùra  dèlia  spàda. 

•σπαθόχερον,  ου,  η. ,  élsa,  impu- 
•σπαθόχορτον,  ου,  η.,  g(h)iaggiólo, 
ìride  II  iperico.  [tùrsi, 

σπαίρω,  palpitàre,  guizzàre  ;  agi- 
•σπάλαθρον  ;  *-αχτρον,  ου,  η. ,  ν. 
σπάλαξ  ,  ν.  άσπ-.  [άσπάλαθος. 
•σπάλλα,  ας,  /.,  barb.,  spàlla. 
•σπαλλάτος,  η,  ον,  barb.,  di  làrghe 
spàlle.  [lina. 

*σπαλ(λ)έτ(τ)α,  ας,  /.,  barb.,  spal- 
*σπαλ(λ)έτ(τ)ο,ου,  n.,  barb.,  sciàllo. 
σπανάδελφος,  ον,  con  pochi  fratèlli, 
•σπανάκι,  ιοΰ,  n.,  bot.,  spinàce. 
*σπανακόπητ(τ)α  ,  ας,  /.,  tórta  di 
spinàci.  [con  pòca)  bàrba. 

•σπανήθρα,  ας,  /.,  uòmo  sènza  (o 
σπανιάκις;  -νίως,  avv.,  raraménte. 
σπανίζω,  scarseggiàre,  èsser  privo, 
σπάνιος,  a,  ov,  ràro,  pòco,  scàrso. 
σπανιότης,  ητος;  -νις,  ιως  ;  -νη , 
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ης  ;  -νία,  ας,/.,  rarità;  pochézza, 
penùria,  mancanza, 
σπανός  ,  ή  ,  όν  ;  -νοπώγων  ,  ωνος  , 
m.,  con  bàrba  ràda,  sbarbàto. 
σπανοσιτία,  ας,  /.,  scarsità  di  grano 
o  viveri,  carestìa, 
σπανόφυλλος,  ον,  con  fòglie  ràde, 
σπάνυδρος,  ον,  scàrso  d’  àcqua. 
*σπάνω,  rompere,  spezzàre,  fracas- 
sàre,  stracciàre,  fratturàre,  smi- 
nuzzàre  ||  dispèrdere  ||  -rsi  ;  slom- 
bàrsi,  ammazzàrsi  dàlia  fatica  ; 
prèndersi  ùn’  èrnia. 

*σπαράγγι,  ιοΰ,  η.,  ν.  άσπάραγος. 
*σπαραγγιά,  ας,/.,  aspàragio  (pian¬ 
ta)·  [  Il  — * 

σπάραγμα,  ατος ,  η.,  pèzzo,  bràno 
σπαραγμός,  οΰ,  m.,  squarciaménto, 
lacerazione  [|  moviménto,  palpita¬ 
zióne  Il  convulsione,  spàsimo. 
*σπαράξω,  agitàrsi,  palpitàre,  guiz- 
zàre  ||  (ri)muóvere  ||  muòversi  || 
v.  -άσσω. 

σπαρακτικός,  ή,  óv,  lacerànte. 
^σπαραξικάρδιος,  ον,  che  làcera  il 
cuòre. 

σπαράσσω,-ττω,  laceràre,  dilaniàre, 
squarciàre,  strappàre,  fàr  a  pèzzi. 
*σπάραχνον ,  ου,  η. ,  intestino  || 
brànchie.  [sciàre. 

σπαργανίζω  ;  -v(  *όνω  ;  -όω  )ώ,  fa- 
σπαργάνιον,  ου,  η.,  hot.,  spargànio. 
σπάργανον,  ου,  η.,  cm.  pi.,  fàscia, 
pèzza,  pannilìni.  [sciatura. 

σπαργάνωμα,  ατος,  η.,  fàsce;  fa- 
σπαργανωτός,  ή,  όν,  infàsce,  [mòlle, 
σπαργή,  ης,  /.,  turgidézza  di  mam- 
σπαργ(άω)ώ,  èsser  tùrgido  o  gònfio 
di  làtte  [|  èsser  voglióso  ;  aspi- 
ràre  a. 

*σπάρμα,  ατος,  n.,  séme,  semènza, 
^σπαρμένος ,  η,  ον,  (dis)seminàto. 
*σπαρμεύω,  ν.  σπείρω, 

*σπαρνώ,  muòvere,  -rsi. 
σπάρος,  ου,  m.,  itt.,  spàro. 
*σπάρσιμον,  ίματος,  η.,  seminagióne 
||  dispersióne. 

*σπαρταρίξω  ;  *-ρ(έω)ώ,  palpitàre, 
guizzàre,  èsser  ■ — ►  j|  -ρώ  στα  γε¬ 
λοία,  scoppiàr  dàlie  risa. 


*σπαρταριστός  ,  ή,  όν,  palpitànte  ; 

irrequièto,  vispo, 
σπάρτινος,  η,  ον,  di  ■ — ► 
σπάρτον;  -τίον,  η.  ;  -τος,  ου,  m./.  ; 
-τη,  ης  ;  *-τιά,  ας,  /.,  ginèstra  || 
spàrto  ||  fùne,  gomena, 
σπαρτός,  ή,  όν,  seminàto  ||  s.n., 
cm.pl.,  biàde,  sèmè(nte). 
*σπάσιμον  ,  ίματος  ,  η. ,  rottòra  , 
frattùra,  crepatùra,  allentaménto 
Il  èrnia.  \y.  -σμός. 

σπάσις  ,  εως  ,  /. ,  sórso,  sorsàta  || 
σπάσμα,  ατος,  η.,  bràno,  squàrcio 
Il  spàsimo.  [  Il  ernióso  ||  vile. 

*σπασμένος,  η,  ον,  rótto,  fratturàto 
*σπασμίζω,  avère  spàsimi  o  con¬ 
vulsióni. 

*σπασμοδέσιμον,  ίμάτος,  n.,  sospen¬ 
sorio,  cìnto  erniàrio.  [siòne, 
σπασμός,  οΰ,  m.,  spàsimo,  convul- 
σπασμώδης,  ες  ;  -δικός,  ή,  όν.  spa¬ 
smòdico,  convùls(ìv)o.  [simànte. 
σπαστικός,  ή,  όν,  attrattivo  ||  spa- 
σπαταλεύω  ;  -λίζω  ;  -λ(άω)ώ,  scia- 
lacquàre,  prodigàre  ;  vìver  nel 
lùsso  o  nèlla  mollèzza, 
σπατάλη,  ης,  /.  ;  -λημα,  ατος,  η., 
scialàcqu(amènt)o,  prodigalità,  di¬ 
lapidazióne.  [delicàto. 

σπαταλιστικός ,  ή,  όν ,  sontuóso, 
σπάταλός,  ή,  όν  ;  *σπάταλος ,  ου, 
m.f.,  scialacquatóre,  prodigo. 
*σπαχής,  ν.  *σπαής. 

*σπάω,  ν.  *σπάνω. 
σπεΐ-(σπεί)ρα,  ας,  /.,  spira,  -ràle, 
volùta  II  compagnia,  squadróne, 
coòrte  ||  bànda  (di  brigànti)  || 
cèsto. 

σπείραμα,  ατος,  n.,  sinuosità,  spi- 
ràle  ;  vilùppo,  invòlto,  piègo. 
*σπειρί,  ιοΰ,  η. ,  gràno,  -néllo  || 
forùncolo,  pùstola,  ascèsso  ||  fig., 
un  póco(lìno).  [stole,  ascèssi). 
*σπειριάζω ,  aver  forùncoli  (o  pù- 
*σπειριάρης ,  α,  ικον  ;  *-άρικος,  a, 
ον,  copèrto  di  forùncoli  ecc.  [ràle. 
σπειροειδής,  ές  ;  -ρώδης,  ες,  a  spi- 
σπεΐρον,  ου,  η. ,  fàscia,  invòlto  || 
lenzuòlo  mortuàrio. 

*σπέιρ(όω)ώ,  (av)vólgere. 


σπείρω 

σπείρω,  pr.  e  fig. ,  seminàre  ||  fig., 
spàrgere  ,  dispèrdere  ;  procreare, 
σπειρώδης,  ες,  a  spiràle.  [generàre. 
•σπειρωτός,  ή  ,  óv  ,  rugóso, 
σπεΐσις,  εως,  /.,  ν.  σπονδή, 
•σπεκουλάτωρ  ,  ορος  ,  m. ,  barò., 
guàrdia,  custòde. 

σπέλεθος,  ου  ;  σπέλ(λ)ηξ,  ηκος,  τη., 
stèreo,  escreménto, 
σπένδω,  fàr  libazióni ,  libare, 
σπέος,  ους,  η.,  spelónca,  gròtta, 
•σπέρα,  ν.  έσπ-. 

σπέρμα,  ατος ,  η.,  séme  [|  spèrma 
||  fig.,  gèrme,  cagióne, 
σπερμαίνω,  gettàr  séme;  procreàre. 
σπερματίας,  ου,  m.,  popóne, 
σπερματίζω ,  tallire,  semenzìre  || 
seminàre  ||  eiaculàre  ||  fecondàre, 
procreàre. 

σπερματικός,  ή,  óv,  seminàie, 
σπερμάτιον,  ου,  n.,  granèll(in)o. 
σπερμ(ατ)οβολ(έω)ώ,  eiaculàre. 
σπερματόζωον  ,  ο  ν  ,  η.,  neol.,  sper- 
matozó(àri)o. 

σπερματοθήκη  ,  ης  ,  ,  ripostìglio 

per  sèmi  ||  vescichétta  seminàie, 
σπερματοκήλη,  ης,/.,  spermatocéle. 
σπερμ(ατ)ολόγος,  ου,  m.f.,  chi  rac¬ 
còglie  (o  vìve  di)  gràni  ||  divulga- 
tói’e  di  fàlse  notizie,  ciarlóne, 
pettégolo. 

σπερμ(ατ)ολογ(έω)ώ,  spàrger  fàlse 
notizie  ,  ciarlàre  ;  schiamazzàre. 
σπερμ(ατ)όρροια  ,  ας  ,  /.,  sperma- 
torréa. 

σπερματ(όω)ώ  ,  seminàre  ||  provve- 
dèr  di  séme  ||  med.,  semenzìre. 
σπερματώδης,  ες,  simile  a  séme. 
σπερμογον(έω)ώ;  -μοφυ(έω)ώ,  pro- 
dùrre  séme  o  gràno,  semenzìre. 
σπερμοφάγος,  ον,  granìvoro, 
•σπερνός,  ν.  έσπερινός. 

•σπέρνω,  ν.  σπείρω.  \ν.  φαρμακεΐον. 
•σπετζαριό(ν),  οΰ,  η.  ;  *-ρία,  ας,  /., 
•σπέτζιαις,/.;  -ιερικά,  ών,  η.,  barò., 
spèzie,  dròghe.  [speziàle. 

•σπετζιάρης  ;  *-ιέρης,  η,  τη.,  barò., 
σπεύδω,  affrettàrsi,  spicciàrsi. 
σπευστικός,  ή,  óv,  attivo,  frettoló¬ 
so,  speditivo. 
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σπευστός,  ή,  óv,  affrettàto. 
σπήλ(α)ιον,  ου,  η.  ;  *-λιά ,  ας,  /., 
gròtta,  cavèrna.  [sprone. 

*σπη-(σπει)ρούνι ,  ιού,  η.,  barb. , 
•σπηρουνιά  ,  ας  ,  /. ,  barb. ,  sp(e)- 
ronàta.  [gere,  stimolàre. 

•σπηρουνίζω,  barb.,  spronàre;  pun- 
*σπήτι,  ν.  *σπίτι  ecc. 

•σπιανάδα,  ας,  /.,  barb.,  spianàta. 
σπίζα,  ης,  /.,  ν.  σπίνος. 

*σπίϋα,  ας,  /.,  scintilla·,  favilla, 
σπιθαμή,  ής,  /. ,  spànna,  pàlmo. 
σπιθαμ(ι)αΐος,  α,  ον,  di  fina  spànna. 
•σπιθίζω,  ν.  σπινθ(ηρ)οβολώ. 
•σπιθοβολή,  ής,  /.,  scintillaménto, 
•σπιθόβολος,  η,  ον,  scintillànte.  - 
•σπίκα,  ας,  /. ,  barb.,  bot.,  spigo, 
lavànda.  [tùrbine, 

•σπιλάδα  ,  ας ,  /. ,  cólpo  di  vènto, 
σπιλάς,  άδος,  /.,  rùpe  ;  scòglio, 
σπίλος,  ου,  m.,  màcchia,  tàccia. 
σπιλ(όω)ώ,  macchiàre,  insudiciàre. 
σπινθήρ,  ήρος,  m.,  scintilla,  favilla, 
σπινθηροβόλημα;  -ρισμα,  ατος,  η.  ; 
-ροβολία,  ας,  /. ,  scinti- (sfavilla¬ 
ménto.  [làre,  sfavillàre,  brillàre. 
σπινθ(ηρ)οβολ(έω)ώ  ;  -ρίζω,  scintil- 
σπΐ-(σπί)νος ,  ου,  m. ,  fringuèllo, 
lucherino. 

•σπιουνεύω  ;  *-νάρω,  barb.,  spiàre. 
•σπιουνιά,  ας,/.,  barb.,  spionàggio, 
•σπιούνος,  ου,  τη. ,  barb.,  spia, 
spióne.  [àlcool,  spiritosità, 

•σπιρτάδα,  ας,  /.,  barb.,  gràdo  di 
•σπίρτο(ν) ,  ου,  n.,  barb.,  spìrito, 
àlcool  ||  fiammifero. 

•σπιτάκι ,  ιού  ,  η.  ,  barb. ,  casétta, 
casùccia.  [  ||  ■ — ► 

•σπιτάλι,  ιού,  η.,  barb.,  ospedàle 
•σπίτι,  ιού,  η.,  barb.,  càsa,  allòggio 
Il  famiglia. 

•σπιτικόν,  οϋ ,  η. ,  famiglia,  càsa. 
•σπιτικός,  ή  ,  όν;  *-τίσιος,  α,  ον,  di 
càsa,  domèstico. 

•σπιτόγατο,  ας,  /.,  gàtta  domèstica 
Il  fig.,  persóna  casalinga, 
•σπιτοκάλυβον ,  ν.  *καλυβόσπιτον. 
•σπιτονοικοκύρης,  η,  m.,  (/.  *-νοι- 
κοκερά;  *-νοικοκυρά,  άς),  padró¬ 
ne  di  càsa. 
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*σπιτόνω  ,  procuràr  ùna  eàsa  ,  ac- 
casàre  ;  -Arsi.  [dèlia  càsa. 

•σπιτοπαράϋυρο  ,  ου  ,  η.  ,  finèstra 
*σπιτόπουλον,  ου,  η.,  ν.  *-τάκι. 
*σπιτότοπος  ,  ου,  m.  ,  àrea  di  ùna 
càsa;  terréno  fabbricàbile, 
σπλαγχνίζομαι ,  commuòversi,  in¬ 
tenerirsi,  avèr  pietà, 
σπλαγχνικός  ,  ή  ,  óv,  pietoso  ,  tè¬ 
nero  ||  splàncnico, 
σπλάγχνον,  ου,  n.,  crn.  pi.,  pr., 
interiòra  ;  pr.  e  fig.,  vìscere  ||  fig., 
compassione.  [interiora, 

σπλαγχνοσκοπία,  ας,/.,  esame  dèlie 
*σπλαχν-,  ν.  σπλαγχν-. 
σπλήν  ,  ηνός  ,  m.  ;  *-ήνα  ,  ας  ,  /.  , 
milza  ||  mài  di  milza;  «spleen». 
*σπληνάντερον  ,  ου  ,  η. ,  intestino 
crasso. 

*σπληνί(ά)ζω  ;  -ι(άω)ώ ,  soffrir  di 
milza  ο  di  «  spleen  »  ||  stizzirsi. 
*σπληνιάρης  ,  α,  ικον  ;  *-νιάρικος  , 
η,  ον,  che  soffre  di  milza  ||  stiz¬ 
zóso,  collèrico.  [lera,  dispétto. 
*σπλήνιασμα,  ατος,  n.,  stizza,  còl- 
σπληνικός,  ή,  óv,  splèn(èt)ico. 
σπλήνίον  ;  -νίδιον  ;  -νάριον,  η.  ;  -νί- 
σκος,  ου,  m.,  comprèssa  ||  hot.,  ca¬ 
pelvènere.  [di  milza, 

σπληνΐτις  ,  ιδος  ,  /.  ,  splenite,  mài 
*σπληνοβότανον  ;  *-νόχορτον ,  ου  , 
η.,  asplènio,  capelvènere.  [sa. 
σπλην(όω)ώ,  applicàre  ùna  comprès- 
σπληνιοδης,  ες,  splenètico,  [spùgne. 
^σπογγαλιεία  ,  ας,  f. ,  pèsca  dèlie 
σπογγ(*αλι)εύς,  έως;  *-γγαλιευτής, 
οΰ,  m.,  pescatóre  di  spùgne. 
*σπογγαράδικο(ν),  ου,  η.,  bàrca  da 
pescatóri  di  spùgne. 
σπογγ(άρ)ίον,  ου,  /.,  spugnètta. 
σπογγίζω,  pulir  con  la  spùgna,  v. 
*σφο(υ)γγ-. 

σπογγιστικός,  οΰ,  m.,  càrta  sugàute. 
σπογγοειδής,  ές,  spongiforme,  spon- 
gióso,  spugnóso. 

σπογγοθήρας  ;  -γγοκολυμβητής,  οΰ, 
m. ,  ν.  -γγ(*αλι)εύς. 
σπογγολογ(έω)ώ,  pescàre  o  cògliere 
σπόγγος,  ου,  m.,  spùgna.  [spùgne. 
σπογγώδης,  ες,  spugnóso. 


σποδεύνης,  ου,  m.,  chi  cóva  la  cé¬ 
nere. 

σποδιά,  ας,  /.,  (mùcchio  di)  cénere, 
σποδίζω,  cuòcer  sótto  la  cénere, 
σπόδιον,  ου,  n.,  cénere  o  scòria 
dèi  metàlli. 

σπόδιος,  a,  ov,  cenerino,  -rógnolo. 
σποδίτης,  ου,  m.,  pàne  còtto  sótto 
la  cénere. 

σποδ(ι)ώδης  ,  ες  ;  -δοειδής  ,  ές,  sì¬ 
mile  a  cénere,  cenerino,  -rógnolo. 
σποδός,  οΰ,  /.,  cénere  (calda)  ||  pól¬ 
vere  ||  scòria.  [cénere;  ν.  -δίζω. 
σποδ(όω)ώ,  ridùrre  in  (o  coprir  di) 
σπολάς  ,  άδος  ,  /. ,  pèlle  ,  lorica 
(di  cuòio);  piastróne.  [ilei)  ! 

*σπολλάτη,  inter.,  mólti  ànnti  (fe- 
*σπολοκάνι,  ιοΰ,  n.,  sciacquabócca, 
vino  che  si  béve  in  fin  di  tàvola, 
σπονδειακός,  ή,  óv,  spondàico. 
σπονδείος,  ου,  m.,  spondèo,  [pàce. 
σπονδή,  ής,  /.,  libazióne  |j  trattàto, 
σπονδυλικός,  ή,  óv,  vertebrale, 
σπόνδυλος,  ου,  m.,  vèrtebra  ||  tam- 
bùro  ||  hot.,  verticillo, 
σπονδυλωτός  ,  ή  ,  óv  ,  vertebràto  , 
verticillato. 

σπορά,  άς,  /.,  sèmè(nza),  semina¬ 
gióne  ,  seminàto ,  mésse  [|  ràzza, 
schiàtta  ,  nàscita, 
σποράδην,  avv.,  sparsamènte. 
σποραδικός  ,  ή  ,  óv ,  disseminàto  , 
spàrso,  dispèrso.  [cita, 

σποραδικότης  ,  ητος  ,  /. ,  sporadi- 
σποράς,  άδος,  m.f.,  ν.  -ραδικός  || 
8.  /.,  epidemìa  sporàdica. 
*σπόρδακας ,  α  ,  m.  ;  *-δακον,  ου , 
η.,  ràn(èll)a. 

σπορεύς,  έως;  -ρευτής  ,  οΰ  ;  *-ρέας, 
α,  ιη.  ,  seminatóre  ||  sàcco  per 
gràno  (da  seminàre). 
σπορευτός,  ή,  óv,  seminàto, 
σπορητός ,  ή,  óv,  sémina. 

*σποριά,  ν.  -ρά. 

*σποριάζω,  semenzire,  tallire, 
σπορικός,  ή,  óv,  da  seminàre. 
σπόριμος  ,  ον  ,  seminàbile  ;  -àto  , 
satìvo.  [minatùra. 

σπόρισμα  ,  ατος  ,  η.  ,  cm.  pi. ,  se- 
σπορολογ(έω)ώ,  raccòglier  la  mésse. 


σπορος 

σπόρος,  ου,  m.,  sémè(nza) 
ma  ;  ν.  -ρά. 


|  spèr-  *■ 
césto. 


"σπόρχα  ,  ας  ,  /. ,  barò. ,  spòrta  , 
σπουδάζω,  studiàre;  trattàre  ο  par¬ 
lare  seriamènte  |l  sforzàrsi  di. 
σπουδαιολογία  ,  /. ,  conversazióne 
sèria.  [seriamènte. 

σπουδαιολόγος ,  ου,  m. ,  chi  pària 
σπουδαιολογ(έω)ώ,  parlàr  sul  sèrio 
o  di  còse  sèrie. 

σπουδαίος,  a,  ov ,  studióso,  dili¬ 
gènte  ||  letteràto  y  sèrio,  gràve  , 
importante.  [vita,  importànza. 
σπουδαιόχης,  ήχος,  serietà,  gra- 
σπουδαρχία ,  ας  ,  ambizióne  , 

càccia  àgli  uffici.  [intrigànte. 
σπουδάρχ(ίδ)ης,  ου,  m.,  ambizióso, 
σπουδαρχ(έω)ώ,  ambire  un  ufficio, 
brigàre. 

σπούδασμα,  αχός,  n.,  (oggétto  di) 
stùdio,  premùra,  diligènza, 
•σπουδασμένος  ,  η  ,  ον  ,  sapiènte  , 
studióso.  [dió(lo),  gabinétto, 

σπουδασχήριον,  ου,  η. ,  neol.,  stù- 
σπουδασχής;  *-ακχής,  οϋ,  in.,  stu¬ 
dènte,  alùnno  |[  intrigànte.  [lànte. 
σπουδασχικός,  ή,  όν,  diligènte,  ze- 
σπουδή  ,  ης,  celerità,  zèlo,  di¬ 
ligènza,  assiduità,  cùra  ||  stù¬ 
dio,  istruzióne.  [e  facèto, 

σπουδογέλοιος,  ov,  misto  di  sèrio 
•σπουργιχάκι,  ιοΰ,  n.,  passerotto, 
σπουργίχης  ,  ου,  m.  ;  *-ίχι,  ιοΰ  , 
η.,  pàssero.  [(gròssa), 

•σποΰρδα,  ας,  turcàsso  ||  zùcca 
"σπουρδωμένος,  η,  ον,  faretràto. 
"σπουρίζω,  crepàre. 

"σπρώξιμον  ,  ίμαχος  ,  η.;  *-ξ(ι)ά, 
ας,  /.,  ùrto,  spinta,  impùlso. 
•σπρώχνω,  urtàre,  spìngere. 
σπυραίΚα  ,  ας,  /.  ;  -άύιον,  η.  ;  -α- 
Όσς,  ου,  m./.,  stèreo  di  càpra  ο 
pècora.  [enfiàto. 

"σπυράκι,  ιοΰ,  n.,  pustolétta,  bólla, 
"σπυρί,  ν.  "σπειρί  ecc. 
σπυρίς,  ίδος,  /.,  cèsto,  panière, 
σπυρωχός,  ή,  όν,  granulàto,  granóso. 
σπ(άω)ώ,  ν.  "σπάνω.  [ràtro. 

"σχαβάρι ,  ιοΰ,  η.,  timóne  dèli'  a- 
"σχάβλος,  ου,  in.,  stàlla. 
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σχάγγα ,  ας ,  /. ,  barò.,  stànga, 
bàrra. 

σχάγδην,  ανν.  ,  a  góccia  a  góccia, 
"σχάγκινος,  η,  ον,  barb.,  di  stàgno. 
"σχαγκόνω,  barb.,  stagnàre;  arre- 
stàre  ||  -àrsi. 

*σχάγκος,  ου,  in.,  barb.,  stàgno. 
σχάγμα,  αχός  ,  n.,  góccia;  stillici¬ 
dio  Il  liquóre  distillàto,  estràtto  || 
àcqua  pel  viso, 
σχαγών  ,  όνος  ,  /. ,  gócci (ol)a. 
σχάδην,  avv.,  in  pièdi. 
σχαδιάρχης,  ου,  m.,  presidènte  dèi 
giuochi  nèllo  stàdio, 
σχαδιεύω,  córrer  nello  stàdio, 
σχαδιοδρόμος,  ου;  σχαδιεύς,  έως,  In., 
chi  córre  nèllo  stàdio,  stadiodró- 
mo.  [lizza, 

σχάδιον,  ου,  n.,  stàdio  ||  carrièra; 
σχάζω,  cadér  a  gócciole,  stillàre , 
trapelàro.  [costànte. 

σχαθερός,  ά  ,  όν ,  stàbile,  férmo, 
σχαΦερόχης,  ήχος;  -ροσύνη,  ης, /., 
stabilità,  fermézza,  costànza. 
σχαΰ,ερ(*όνω  ;  -όω)ώ,  rènder  férmo, 
consolidàre. 

σχατίμάρχης  ,  ου,  m.,  neol.,  càpo  di 
pósto  o  di  quartière  ;  capostazióne, 
σχαύμεύω  ,  stabilire  il  quartière  , 
accampàrsi  ;  stanziàre ,  -rsi  (  in 
un  pòrto). 

σχάϋμη,  ης,  /.,  còrda,  livèlla,  tra- 
guàrdo  ||  piombino,  scandàglio, 
σχαύμηχής;  -μισχής,  οΰ,  in.,  livel¬ 
latóre. 

σχαΰ’μηχικός ,  ή,  όν,  da  pesàre. 
σχαύμίζω,  pesàre  ||  livellàre  ||  fig., 
bilanciàre ,  consideràre ,  seanda- 
gliàre. 

σχάθμισις  ;  -μησις  ,  εως  ,  /. ,  pesa- 
tùra  II  livellaménto  ||  esàme, bilàn¬ 
cio,  scandàglio. 

σχαΌ·μοδείκχης  ,  ου  ,  m. ,  livèlla, 
σχαύμοδόχης,  ου,  in.,  quartiermà- 
stro. 

σχαύμος ,  οΰ ,  m.,  (pi.  ducile  η.), 
péso  II  cm.,  stazióne,  albèrgo,  quar¬ 
tière,  accampaménto,  fermàta. 
σχαΰ’μοΰχος  ,  ου  ,  in. ,  òste  y  alber- 
σχαΌ,μ(άω)ώ,  ν.  -μίζω.  [gatóre. 


στα  θ-ούρι 

‘σταΦούρι;  ‘-Φώρι,  ιοΰ,  η.,  ama- 
*σταίνω,  ν.  ‘στήνω.  [rànto. 

•σταΐς  ;  σταίς,  σταιτός,  η.,  pàsta  di 
farina  di  gràno. 


‘στακός,  υ.  άστ-. 


[màre. 


‘στακουδάκι ,  ιοΰ  ,  η. ,  locusta  di 
‘στακτερός ,  ή,  όν  ;  ‘-τιάρικος  ,  η, 
ον;  ‘-τοειδής,  ές,  cenerino,  grìgio, 
‘στάκτη,  ης, /.,  cénere.  [focàccia, 
‘στακτοκουλοΰρα;  ‘-τόπηττα,  ας,/., 
‘στακτόνερον  ,  ου  ,  η. ,  rànno  ,  li¬ 
sciva.  [cénere, 

‘στακτόνω  ,  empire  ο  coprir  di 
‘στακτόπανον,  ου,  η.,  ceneràcciolo. 
‘στακτοπούτης,  η,  m.,  (/.  *-τοποΰ- 
τα  ,  ας);  ‘-τοπαίπαλη  ,  ης ,  /.  , 
che  cóva  la  cénere, 
στακτός,  ή,  όν,  colàto,  distillato. 
*στακτύς,  ειά,  ύ,  ν.  ‘-τερός. 
*στάλα,  ας;  *-λα(γ)ματιά  ,  ας,  /. , 
gócci(ol)a ,  stilla  [|  dóccia  j|  fig., 
brìciolo. 

στάλαγμα,  ατος,η.',  -λαγμός,  οΰ,  m., 
gocciolaménto,  stillicìdio,  góccia, 
σταλαγμίτης,  ου,  m.,  neol. ,  stalag¬ 
mite. 

σταλάζω  ;  -λάσσω  ,  fàr  gocciolàre  , 
distillare  ;  docciàre  ||  gocciolàre, 
stillàre,  colàre.  [co. 

σταλακτήρ,  ήρος,  m.,  neol.,  lambic- 
σταλακτικός,  ή,  óv,  gocciolànte,  a 
góccia  a  góccia.  [tìte. 

σταλακτίτης,  ου,  m.,  neol.,  stalat- 
σταλακτός,  ή,  óv,  distillàto. 
στάλη,  ν.  ‘στάνη. 

‘σταλιά  ,  άς  ,  /. ,  ν.  *στάλ α. 
*σταλί(ά)ζω ,  cm.  di  arménti,  me¬ 
riggiare. 

σταλίδωμα,  ατος,  n.,  neol.,  cande- 
‘σταλίκι,  ιοΰ,  η.,  confine,  [lière. 
‘σταλικιάζω;  *-κόνω,  limitàre,  (de)- 
σταλίς,ίδος,/.,  candéla.  [terminàre. 
‘σταλλία,  ας,  /.,  barò.,  stallia. 
*σταλοβολ(έω)ώ,  gettàr  dèlie  gócce, 
spruzzàre.  [lina. 

*σταλοΰλα  ;  ‘-λίτσα,  ας,  /.,  goccio- 
‘στάλσιμον,  ίματος,  η.  ;  στάλσις , 
εως  ,  /.,  invìo. 

σταλτικός  ,  ή  ,  όν  ,  astringènte, 
‘σταμάτημα;  ‘-τισμα ,  ατος,  η., 
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fermàta,  ristàgn(amènt)o  [|  di  ed¬ 
ili,  férma.  [stàgna,  astringènte, 
‘στοματικός ,  ή  ,  óv,  che  férma  o 
‘σταματόνω,  stèndere  e  flssàre  sul 
telàio.  [  ||  -rsi. 

*σταματ(άω)ώ,  arrestàre,  stagnàre 
‘στάμενον,  ου,  n.,  ciò  che  rèsta  || 
pi.,  denàro  contànte. 
σταμίν  ;  -ίς,  ΐνος,  m.,  mar.,  tràve 
στάμμα,  ν.  στάγμα.  .  [lateràle. 
‘στάμνα  ,  ας  ,  /. ,  (grónde)  brocca. 
σταμνί(ον),  ου,  *ιοΰ;  ‘-νάκι,  ιοΰ,  η., 
brocchètto. 

στάμνος,  ου,  m.,  bròcca. 

‘στάμπα,  ας,  /.,  barò.,  stàmpa. 
‘σταμπαδόρος,  ου,  m.,  barb.,  stam¬ 
patóre. 

‘σταμπαρία,ας,/.,  barb.,  stamperìa, 
'"σταμπάρω,  barb.,  stampàre. 
‘στάνη,  ης,  /.,  ovile,  stàlla. 
‘στανιά;  *-νι(κ)ώς  ;  *-νιό,  avv. ,  per 
fòrza,  cóntro  vòglia,  a  malincuòre, 
‘στανικός,  ή,  óv,  costrétto,  forzàto, 
involontàrio,  cóntro  vòglia, 
‘στανιό,  οΰ,  η.,  ν.  βία. 
*στάν(ν)ιον,  ου,  η.,  ν.  ‘στάγκος. 
*σταν(ν)ιόνω,  barb.,  stagnàre. 
‘στανο-,  ν.  στενό-. 

*στάξη,  ης  ;  *-ξιά,  άς,  /.,  ν.  ‘στάλα. 
*στά|ιμον,  ίματος,  η.  ;  στάξις  ,  εως  , 
/.,  stillaménto,  scól(amènt)o. 
‘στάρι,  ν.  σιτάρι(ον). 
στασιάζω,  ribellàrsi,  ammutinàrsi, 
sollevàrsi,  èsser  ribèlle  o  in  ri¬ 
bellióne. 

στασιάρχης;  -αρχος,  ου,  m.,  càpo  di 
fazióne  ||  neol.,  capostazióne, 
στασίασις,  εως,  /.  ;  -ασμα,  ατος,  η.  ; 
-ασμός  ,  οΰ,  m. ,  sollevazióne,  ri¬ 
vòlta,  ribellióne,  [ammutinatóre. 
στασιαστής,  οΰ,  m.,  ribèlle,  fazióso, 
στασιαστικός,  ή,  óv,  sedizióso,  fa¬ 
zióso.  [lòggia, 

‘στασίδι,  ιοΰ,  n.,  nicchia;  stàllo, 
‘στάσιμον  ,  ίματος  ,  η.  ,  positura  , 
contégno,  situazióne  ||  arrèsto,  ri¬ 
tenzióne;  ritenùta  ||  fermàta. 
στάσιμος  ,  ον  ,  stazionàrio  ,  immò¬ 
bile,  stagnànte. 

στασιμότης,  ητος,  neol.,  stazióne, 
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immobilità  ,  ristagno  ,  stabilità  , 
«  statu  quo  ». 

στάσις,  εως,  /.,  positùra,  contégno, 
atteggiaménto  ||  situazióne,  stato, 
condizióne  ||  stazióne,  sospensióne; 
fermàta  ||  falliménto  ||  stabilità, 
immobilità  ||  sollevazióne,  ribel¬ 
lióne,  tumùlto  ||  stànza,  stròfe  || 
pùnto,  pàrte,  capìtolo, 
σχασιώδης,  ες  ;  -ωτικός,  ή,  όν,  se¬ 
dizióso,  fazióso,  tumultuóso, 
στασίωρον,  ου,  η.,  ovile, 
στασιώτης  ,  ου,  m. ,  ribèlle,  sedi¬ 
zióso,  fazióso. 

*στατέρα  ;  *-τήρα  ,  ας  ,  /.  ;  *-τέρι , 
ιοΰ,  η.  ;  -τήρ,  ήρος,  m.,  romàno, 
péso  ;  stadèra  ;  qnintàle. 
στατική,  ής,/.,  stàtica.  [  ||  s.  /., -a. 
•στατιστικός,  ή,  óv,  bari).,  statìstico 
στατός,  ή,  όν,  stàbile,  ν.  στάσιμος, 
σταυλάρχης,  ον,  m.,  neol.,  grànde 
scudière. 

•σταυλάτωρας ,  α;  -λιτής,  ου;  -λι- 
στής,  οΰ,  πι.,  barb.,  palafrenière, 
garzóne  di  stàlla.  [stalla, 

•σταυλίζω ,  barb. ,  méttere  nèlla 
•σταΰλος  ,  ου  ,  m. ,  barb. ,  stàlla  , 
scuderia.  [quila  reàle. 

•σταυραετός  ;  *-αϊτός  ,  οΰ  ,  ηι. ,  à- 
σταυρανΟ-ή  ,  ών ,  η. ,  neol. ,  boi. , 
crocifere. 

•σταυρείδα,  ας,  /.,  genziàna. 
•σταυρί,  ιοΰ,  η.,  ν.  κοτύλη  ||  ànca. 
•σταυρίδι,  ιου,  η.,  itt.,  sgombero, 
σταυρικός,  ή,  όν,  con  ο  stilla  cróce, 
•σταυροβελονιά,  ας,  /.,  pùnto  cro¬ 
ciato. 

•σταυροδρόμι,  ιοΰ,  η. ,  crocìcchio, 
crovevia  ||  Péra  ( Costantinopoli ). 
σταυροειδής,  ές,  a  cróce,  crociato, 
•σταυροκόπημα ,  ατος  ,  η.  ,  ségno 
dèlia  cróce. 

*σταυροκοπ(έω)ώ  ;  *-π(ι)οΰμαι,  fàre 
(spésso)  il  ségno  dèlia  cróce, 
•σταυρόνω,  incroci(cchi)àre  ;  pr.  e 
fig.,  méttere  in  cróce  ;  pr.,  croci¬ 
figgere;  fig. ,  tormentare,  marti- 
rizzàre  |j  fàr  il  ségno  dèlia  cróce 
sópra. 

•σταυροκόδης;  *-πόδι,  ν.  *διπλοπ-. 


σταυροπροσκύνησις  ,  εως  ,  /. ,  ado¬ 
razióne  dèlia  cróce, 
σταυρός,  ov,m.,  cróce  ||  ségno  dèlia 
cróce,  preghièra  ||  decorazióne  | 
itt.,  stélla  di  màre. 
σταυροφορία,  ας,  /.,  neol.,  pr.  e  fig., 
crociata  ||  decorazióne, 
σταυροφορικός ,  ή,  óv,  neol.,  di  o 
dèlia  crociata,  dèlie  crociate, 
σταυροφόρος,  ον,  crocifero  ||  neol., 
crociato. 

σταυροφορ(έω)ώ,  portare  o  prènder 
la  cróce  ||  neol.,  intraprèndere  ùna 
crociata  i|  portàre  o  conferire  ùna 
decorazióne. 

•σταυροχέρι,  avv.,  con  le  màni-in 
cróce,  con  le  bràccia  incrociate, 
•σταυροχεριάζομαι,  incrociar  le  mà- 
ni  o  le  bràccia. 

•σταυρόχορτον  ,  ου  ;  *-χόρτι ,  ιοΰ  , 
η.,  verbéna,  èrba  giudàica. 
σταυρ(όω)ώ,  ν.  *-ρόνω. 
σταύρωμα,  ατος,  η.,  incroci(cchi)a- 
mènto  II  crocifissióne;  martìrio  || 
ségno  dèlia  cróce, 
σταυρώσιμος,  η,  ον,  di  o  dèlia  cró¬ 
ce  o  crocifissióne  ||  dégno  d’  èsser 
crocifìsso. 

σταύρωσις,  εως  ,  /.,  crocifissióne, 
σταυρωτής,  οΰ,  m.,  crocifissóre  || 
sghèrro.  [cróce, 

σταυρωτός ,  ή  ,  όν,  crociato ,  in 
•στάφα,  ας,  /.,  barb.,  stàffa. 
•σταφίδα,  ας,  /.,  ν.  σταφίς. 
σταφιδαγορά,  άς,  /.,  neol.,  mercàto 
dèlia  passolina,  [ùva  di  Corinto, 
•σταφιδάμπελος,  ου,  f.,  vigna  di 
•σταφίδιασμα  ,  ατος  ,  η. ,  appassi¬ 
ménto  dèli’  ùva. 

•σταφιδιάζω,  d’ ύνα ,  appassire  || 
somigliar  àll’  ùva  pàssa,  incre¬ 
sparsi.  [solìna. 

σταφιδικός,  ή,  óv,  di  o  dèlia  pas- 
•σταφιδόκαρπος ,  ου,  m.  ,  raccòlta 
dèlia  passolina  o  ùva  di  Corinto, 
•σταφιδόκρασον ,  η.  ;  -δίτης ,  ου, 
m.,  vino  di  ùva  pàssa. 
σταφιδοκτήμων  ,  ονος  ,  m. ,  neol., 
proprietàrio  di  vignéti  di  ùva  di 
Corinto. 


σταφίδοποιΐα 

σταφιδοποιΐα,  ας,/.,  indùstria  dèlia 
passolina. 

σταφιδοσάκχαρον,  ου,  η.,  neol.,  zùc¬ 
chero  di  passolina.  [di  Corinto, 
σταφιδοφόρος,  ον,  che  prodùce  ùva 
σταφιδ(όω)ώ ,  disseccar  1’  ùva  [| 
med.,  v.  *-διάζω. 

σταφίς,  ίδος,  /.,  ùva  pàssa,  passo¬ 
lina,  ùva  di  Corinto. 

*στάφνη ,  ν.  στάϋμη  ecc. 
σταφυλάγρα  ,  ας  ,  /.  ;  -λεπάρτης , 
ου,  m.,  tanàglia  chirùrgica  (per 
Γ  ùgola).  [n.,  ùva  ||  ùgola, 

σταφυλή,  ής,/.’,  -φύλι(ον)*  ου,  *ιοϋ, 
σταψυλίζω,  ν.  σταθμίζω, 
σταφύλινος,  η,  ον,  di  ùva.  [vàtica. 
σταφύλινος,  ου,  m.,  pastinàca  sel- 
σταφυλιστής,  οϋ,  m.,  livellatore, 
σταφυλίτης  ,  ου  ,  m. ,  vino  d’  ùva 
pàssa  II  *ùgola.  [tòrchio, 

σταφυλοβολεΐον  ;  -βόλιον,  ου,  η ., 
σταφυλόδενδρον,  ου,  η.,  stafilodèn- 
σταφυλόζουμον,  ου,  η. ,  mósto,  [dro. 
σταφυλοκλέπτης  ,  ου  ,  τη. ,  làdro 
d’  ùva.  [no  d’  ùva. 

*σταφυλόρρωγα,  ας,  /.,  àcino  o  grà- 
σταφυλοσάκχαρον ,  ου,  η. ,  neol., 
zùcchero  d’  ùva  ||  glucòsio. 
σταφυλοτομ(έω)ώ,  tagliàr  l’ùgola, 
σταφύλωμα,  ατος,  n.,  stafìlóma. 
*σταχολ-,  ν.  σταχυολ-.  [τ.*στιχόνω. 
*σταχόνω,  spigàre,  fàr  la  spiga  || 
*σταχτ-,  ν.  *στ ακτ-. 

*σταχυ,  εως,  η.·,  -υς,  υος,  m.,  spiga, 
σταχυοειδής,  ές,  simile  a  spiga, 
σταχυολογία,  ας,  /.,  spigolatila, 
σταχυολόγος,  ου,  m.f.,  spigolatóre, 
σταχυολογ(έω)ώ,  spigolàre.  [-trìce. 
*στάχωμα  ,  ατος,  η.  ,  spigatùra  || 
(ri)legatùra  (di  un  libro). 

*στάω,  ν.  στάζω.  [do  ||  albùrno. 
στέαρ,  ατος,  η.,  gròsso,  ségo,  làr- 
στεαρίνη  ;  -ατίνη  ,  ης  ,  /. ,  neol. , 
stearina.  [steòrico,  sebàceo, 

στεατικός,  ή,  όν  ;  -άτινος  ,  η,  ον, 
στεατίτης,  ου,  m.,  steatite, 
στεατοκήριον  ,  ου  ,  η.  ;  στεατΐτις  , 
ιδος,  /.,  neol.,  candéla  steàrica, 
στεατώδης,  ες,  sebàceo,  [difèndere, 
στεγάζω,  coprire  (con  tétto)  ||  fig., 


στελεγγίς 

στεγανόπους ,  ουν ,  dài  pièdi  co¬ 
pèrti  ;  palmìpede, 
στεγανός ,  ή ,  όν ,  bèn  copèrto  ο 
diféso,  ermètico;  impermeàbile. 
στεγαν(όω)ώ ,  coprire  ο  chiùdere 
ermeticamènte. 

στέγασμα,  ατος  ;  -αστρον,  ου,  η.,  co- 
pertùra,  copèrchio  ||  tétto  ||  tènda, 
στεγασμάτιον,  ου,  η.,  capitèllo, 
στεγαστήρ,  ήρος,  m.,  ν.  κέραμος, 
στεγαστής,  οϋ,  m.,  conciatètti. 
στεγαστός,  ή,  όν,  copèrto, 
στεγαστρίς,  ίδος  ,  /.,  copèrta, 
στέγη,  ης;  *-α,  ας,  /.;  -ος,  ους,  η., 
copertùra  ||  tétto  |]  càsa.  [chèzza'. 
*στέγνη,  ης  ;  -νότης,  ητος,  /.,  sec- 
*στεγνόνω,  asciugàre,  (dis)seccàre, 
inaridire  ||  -irsi.  [rido, 

στεγνός,  ή,  όν,  asciùtto,  sécco,  à- 
στέγ(*όν)ω,  ν.  -γάζω. 

*στεγοσιά,  ας,  /.,  comignolo. 
*στειβιά,  ν.  *στοιβιά. 
στείβω,  calcàre,  calpestàre. 
στειλαιόν;  -λε(ι)όν,  οϋ  ;  *-λ(ε)ιάρι, 
ιοΰ,  η.  ;  -λαιός  ,  οϋ  ,  m.,  mànico 
(di  scùre)  ||  bastone,  randèllo  || 
bastonàta. 

*στειλ(ε)ιαρόνω,  bastonàre,  bàtte¬ 
re.  [carèna, 

στείρα,  ας,  /.  ;  -ρωμα,  ατος,  η., 
στειρεύω  ,  diventàre  ο  èssere  stè¬ 
rile,  isterilire  Il  inaridire,  seccàrsi, 
esaurirsi.  [infruttuóso, 

στείρος ,  a,  ov,  stèrile,  infecóndo, 
στειρ(όω)ώ ,  rèndere  c.  s.  ||  med., 
ν.  -ρεύω. 

στειρώδης,  ες,  (quàsi)  stèrile, 
στείρωσις,  εως,  /.,  sterilità, 
στειρωτικός,  ή,  όν,  di  ο  dèlia  c.  8. 
*στέκα,  ας,  /.,  barò.,  stécca. 
*στεκάμενος,  η,  ον,  stagnànte,  im¬ 
mòbile.  [maggióre. 

*στεκούλι,  ιοΰ,  η.,  hot.,  consòlida. 
*στέκω  ,  -ομαι ,  (re)stàre  ,  èssere  , 
man-(sos)tenérsi,fermàrsi  ||  στέκα; 
στάσου,  fèrmati  !  alt!  ||  σταϋήτε, 
fermàtevi,  aspettate!  ||  δεν  στέκει, 
non  sta,  non  va  (bène),  non  con- 
στελγίζω,  strigliare.  [viéne. 

στελ(εγ)γίς,  ίδος,  /.,  striglia. 
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στελειόν 

στελε(ι)όν  eec.,  υ.  στειλαιόν. 
‘στελέττο ,  ου,  η.,  barò.,  stilétto, 
pugnale.  [fùsto,  piede, 

στέλεχος,  ους ,  η.,  trónco,  céppo, 
στελε(όω)ώ,  méttere  il  mànico, 
‘στέλλα,  ας,  barò.,  mar.,  piffe- 
réllo. 

στέλλω  ;  *-λνω,  mandàre,  spedire, 
στέλμα,  ατος,  n.,  bràca. 
στέμμα,  ατος,  η.,  stèmma  ||  coróna 
Il  incoronazióne, 
στεμφυλίτης,  ου,  η.,  vinèllo, 
στεμφυλΐτις  ,  ιδος  ,  /. ,  uliva  néra, 
στέμφυλον,  ου,  η.,  vinàccia  (|  sànsa. 
στέναγμα,  ατος,  η.  ;  -μός,  οϋ,  m., 
sospiro,  gèmito, 
στεναγμώδης  ,  ες  ,  sospiróso, 
‘στενάδα  ,  ας  ,  /. ,  luògo  strétto  ; 
vióttolo . 

στενάζω,  gémere,  sospiràre. 
‘στένεμμα;  ‘-νεύμα,  ατος,  η.;  *-νευ- 
σις ,  εως ,  /.,  restringiménto,  ac¬ 
corciaménto. 

*στενεύω;  ‘-ναίνω,  restringere,  (co)- 
strìngere,  accorciàre,  ridùrre  | 
contristàre;  disturbàre  ||  -rsi,  rin¬ 
chiùdersi,  rientràre.  [grafìa, 

στενογραφία,  ας  ,  /.  ,  neol.  ,  steno- 
στενογραφικός,  ή,  όν,  neol.,  steno¬ 
gràfico.  [grafo, 

στενογράφος ,  ου,  m.,  neol.,  stenò- 
στενογραφ(έω)ώ,  neol.,  scrivere  ste- 
nograficaménte  ,  stenografàre. 
‘στενόκαρδος,  η,  ον,  impaziènte, 
‘στενοκεφαλιά,  ας,  /.,  ristrettézza 
di  ménte,  tèsta  piccola, 
στενοκέφαλος,  ον,  neol.,  pòco  cer¬ 
vèllo  ,  scervellàto. 
στενοκορίασις  ,  εως  ,  /. ,  restringi¬ 
ménto  dèlia  pupilla, 
στενόμακρος,  ον;  -μήκης,  μηκες, 
strétto  e  lùngo,  oblungo, 
στενοποριά, ας,/.,  passàggio  strétto, 
στενός,  ή,  óv,  (ri)strètto  ||  fig.,  in¬ 
timo;  diffìcile  ||  s.n., strétto,  pàsso, 
góla,  imboccatùra  ;  vióttolo, 
στενόσημος  ,  ον,  con  órlo  strétto. 
*στενοσόκανον  ;  ‘-στρατόν,  ου,  η., 
viùzza,  vióttolo,  vicolo, 
‘στενόσπιτον,  ου,  n.,  càsa  ristrétta. 


στερεός 

στενότης  ,  ητος  ,  /.,  (ri)strettèzza, 
disàgio. 

στενοτράχηλος,  ον,  dal  còllo  strétto, 
‘στενοΰρα,  ας,  /. ,  strétta,  góla, 
‘στενούτζικος,  η,  ον,  un  po’  (ri¬ 
strétto.  [maggióre, 

‘στενοχούλι,  ιοϋ,  η.,  bot.,  consòlida 
στενοχώρια  ,  ας  ;  -χώρησις  ,  εως  , 
/.  ;  -χώρημα,  ατος,  η.,  (costrin¬ 
giménto,  violènza,  necessità  | 
(ri)strettézza  ,  angùstia  ||  oppres¬ 
sióne  Il  incomodità,  distùrbo  | 
impaziènza,  ansietà, 
στενόχωρος,  ον,  (ri)strétto,  angùsto, 
soffocànte,  rinserràto,  opprèsso  || 
incòmodo  ||  meschino,  povero  |j 
impaziènte. 

στενοχωρ(έω)ώ.  stringere,  pressàre, 
sollecitare,  ridùrre  àlle  strétte  || 
molestare,  incomodare,  disturbàre, 
opprimere  ||  medi.  ,  incomodarsi  , 
annoiàrsi,  inquietarsi,  impazien¬ 
tirsi. 

στεντόρειος,  a,  ov,  stentòreo, 
‘στεντωσιά,  ας,  /. ,  pàio,  légno. 
στεν(*όνω  ;  -όω)ώ  ,  (rin)serràre  , 
(re)strìngere. 

στένω,  prèmere,  angustiare  ||  so¬ 
spiràre,  gémere  per  ||  *v.  στήνω, 
στένωμα,  ατος,  n.,  restringiménto, 
υ.  -νόν.  [stradicciuóla. 

στενωπός  ,  οϋ  ,  /.  ,  pàsso  angùsto  ; 
στένωσις ,  εως,  /. ,  dispnèa;  ν. 
‘-νεμμα. 

‘στέπση,  ης,  /..  barb.,  stéppa, 
‘στεργιά,  ν.  -ρεά. 
στέργω  ,  approvàre  ,  acconsentire  , 
gradire  ;  èsser  àtto  ο  favorévole; 
compatire;  avér  simpatia,  [nénte. 
στερεά,  ας,/.,  tèrra  férma,  conti- 
‘στέρεμμα,  ατος,  n.,  disseccamén- 
to,  esauriménto. 

στερεογραφία,  ας  ,  /.,  stereografìa, 
στερεομετρία  ,  ας  ,  /. ,  geometria 
sòlida,  stereometria. 

‘στερεόνω  ;  -ρεοποι(έω)ώ,  stabilire, 
consolidare,  (con)fermàre ,  (Ras¬ 
sicurare,  arrestare  ;  rènder  · — y 
στερεός,  ά,  óv  ,  solido,  férmo  [ 
costante. 
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στερεοσκοπικός  ,  ή  ,  όν  ,  stereosco¬ 
pico.  [reoscópio. 

στερεοσκόπιον,  ου  ,  η.  ,  neol.,  ste- 
στερεότης ,  ητος ,  /.,  solidità,  fer¬ 
mézza.  [pia. 

στερεοτυπία,  ας,  /.,  neol.,  stereoti- 
στερεότυπος ,  ον,  stereòtipo. 
στερεοτυπ(*όνω  ;  -όω)ώ,  neol.,  ste- 
reotipàre. 

“στέρευμα,  ατος,  η.  ;  *-ρευσις,  εως, 
/.,  privazióne,  ν.  *-ρεμμα. 
“στερεύω,  disseccàre,  esaurire  || 
privàre  ||  ν.  στειρ-. 
στερε(όω)ώ;  -ρίσκω,  ν.  *-ρεόνω. 
στερέωμα,  ατος,  η.,  appòggio,  fon¬ 
daménto,  assodamènto,  consolida¬ 
ménto  Il  firmaménto, 
στερέωσις,  εως,  /.,  c.  s.,  consolida¬ 
zióne  ,  conférma ,  sicurézza ,  sta¬ 
bilità.  [ma. 

στερεωτικός  ,  ή  ,  όν  ,  che  (r)affèr- 
“στερηά;  *-ριά,  ν.  -ρεά. 
στέρημα,  ατος,  η.·  -ρησις,  εως,  /., 
privazióne,  mancànza,  pèrdita, 
στερητικός,  ή,  όν,  privativo. 
*στεριόνω  ,  ν.  *στερεόνω. 
στέριφος,  η,  ον,  ν.  στείρος  ecc. 
στερκτός ,  ή  ,  όν,  approvàto ,  per¬ 
mésso  ||  accettàbile  ||  amàto  ||  che 
approva. 

“στέρνα,  ας,  barò.,  cistèrna, 
“στερνάρι ,  ιοΰ  ,  η.  ,  piètra  focàia. 
*στερνίζομαι,  abbracciàre. 
στερνικός ,  ή,  όν,  sternàle. 
στερνίτης,  ου,  m.\  -νιτις,  ιδος, 
pettoràle. 

στερνοκο - (στερνοκτυ)π( έο)οΰμαι  , 
bàttersi  il  pètto. 
στέρνον,  ου,  η.,  stèrno,  pètto. 
“στερνός,  ή,  όν,  ùltimo  ,  estrèmo 
||  τά  -ά  Γ  avvenire  |]  -ά,  in  avve¬ 
nire,  più  tardi. 

“στερνότερα,  avv.,  da  ùltimo,  dòpo. 
*στέρνω,  υ.  στέλλω.  [so. 

στέρξιμον,  ίματος,  η.,  as-(con)són- 
στέρξις  ,  εως  ,  /. ,  amóre  (  patèrno 
ο  filiale),  affètto, 
στερρός ,  ν.  στερεός  ecc. 

“στέρφος,  η,  ον,  ν.  στείρος. 
στερ(έω)ω,  privàre,  tògliere, 


pire  II  med.,  privàrsi  ,  astenérsi , 
pèrdere ,  mancàre  di. 

“στετός  ,  ή  ,  óv,  dritto,  immòbile. 
*στεφανάκι ,  ιοΰ  ,  η.  ;  -νίσκος  ,  ου, 
in.,  coroncìna,  ghirlandètta. 
στεφάνη  ,  ης  ,  /. ,  cérchio  ;  órlo  ; 

cornice,  -ciòne  ||  corólla, 
στεφανηφόρος,  ον,  che  porta  ùna  co¬ 
róna,  (in)coronàto,  inghirlandàto, 
στεφανη-(στεφανο)φορ(έω)ώ  ,  por¬ 
tar  coróna,  èssere  (in)eoronàto  o 
inghirlandàto. 

“στεφάνι,  ιοΰ,  n.,  cérchio;  corni¬ 
ce  ;  -ciòne  ||  coróna,  ghirlànda. 
στεφανιαίος,  α,  ον;  -νικός,  ή,  όν, 
mede. ,  coronàle  ,  -àrio. 
στεφάνιον,  ου,  η.,  cérchio, 
στεφανίτης  ,  ου,  m.  ;  -νιτις,  ιδος, 
di  (ο  per  la)  coróna, 
στέφανον,  ου,  η.,  coróna  (nuziàle). 
στέφανο-(στεφανη)πλόκος  ,  ον,  che 
intrèecia  coróne,  [ne  o  ghirlande. 
στεφανοπλοκ(έω)ώ,  intrecciar  coró- 
στεφανοπώλης  ,  ου,  m. ,  (/.  *-πωλή- 
τρια,  ας;  -πωλις,  ιδος),  venditóre 
di  coróne  ο  ghirlande, 
στέφανος ,  ου  ,  m. ,  coróna  ;  sèrto 
(nuziàle),  ghirlànda  ||  prèmio  || 
diadèma. 

στεφανοΰχος  ,  ον,  coronato. 
στεφαν(*όνω  ;  -όω)ώ,  (in)coronàre, 
inghirlandàre  ||  premiare  ||  sposa¬ 
re,  dàre  (pass.,  ricévere)  la  be¬ 
nedizióne  nuziàle. 
στεφάνωμα,  ατος,  η.·,  -νωσις,  εως, 
/.,  ν.  στέφανος  ||  benedizióne  nu¬ 
ziale,  sposalìzio.  [spòso, 

“στεφανωμένος,  ου,  m.,  (/.  *-η,  ης), 
στεφανωτής,  οϋ,  m.,  incoronatóre 
Il  celebratóre  dèlio  sposalìzio, 
“στεφανωτός,  ή,  óv,  incoronato  || 
-òv  ταίρι,  móglie  legìttima, 
στέφος  ,  ους,  η.,  coróna,  ghirlanda, 
στέφω,  (in)corondre,  inghirlandàre. 
“στέψιμον,  ίμ,ατος,  η.\  στέψις,  εως, 
/.,  incoronazióne,  coronaménto  || 
consacrazióne  ||  benedizióne  nu¬ 
ziàle,  matrimònio.  [pónte), 

στηύαίον,  οΰ,  n.,  parapètto  (di  un 
*στήό-(άμ)ι,  ιοΰ,  η.,  ν.  στήθος. 


ra- 


στηθ-άρι 

•στηΆάρι,  ιοϋ,  η.,  pettoràle. 
•στηΦάτος,  η,  ον,  pettoruto, 
στηθικός,  ή,  όν,  di  ο  del  pétto  |j 
s.,  che  soffre  di  mài  di  pètto. 
•στηθοδέρνομαι, percuòtersi  il  pétto. 
στηΆοδέσμη,  ης  ;  -δεσμίς,  ίδος,  /.  ; 
-δέσμιον ;  -δεσμόν,  η.;  -δεσμός, 
ου,  m.,  bùsto  ||  giustacuòre,  pan¬ 
ciòtto  Il  gorgièra,  ciàrpa. 
στηΦοκατάρρους  ,  ου  ,  m. ,  catàrro 
o  flussione  di  pètto. 

•στηΑοπάνι ,  ιοΰ  ;  *-πανον,  ου,  η., 
ciàrpa  ;  baverina.  [μονιά, 

•στη-θόπλευρον  ,  ου  ,  η. ,  ν.  πνευ- 
•στηΑόπονος,  ου,  m.,  mài  di  pètto. 
στήΆος,  ους,  η.,  pètto;  séno. 
στηΑοσκόπησις,  εως  ;  -πία,  ας,  /., 
neol. ,  esàme  del  pétto,  ascolta¬ 
zióne.  [toscópio. 

στηΑοσκόπιον ,  ου,  η. ,  neol.,  ste- 
στη·θΌσκοπ(έω)ώ,  neol.,  mede.,  ascol- 
tàre,  esaminàre  con  lo  c.  s. 
•στηθούρι,  ιοΰ,  n.,  pétto,  davànti 
(di  bfie  ecc.). 

•στήκω,  stàre  ;  rimanére  ;  fermàrsi. 
στήλη,  ης,  colónna  ||  pila, 
•στηλιάρι,  ιοΰ,  η.,  ν.  στειλαιόν. 
στηλίδιον,  ου  ,  η. ,  mar. ,  àsta  (di 
στηλίς,  ν.  στυλίς.  [bandièra), 
στηλίτευσις,  εως,  /.,  diffamazióne, 
στηλιτευτής  ,  οΰ,  m.,  diffamatóre, 
στηλιτευτικός,  ή,  όν,  diffamatòrio, 
στηλιτεύω,  diffamàre  ,  disonoràre, 
ingiuriàre. 

στηλίτης,  ου,  m.,  diffamatóre,  li¬ 
bellista  Il  infamàto,  infàme. 
στηλοβάτης ,  ου,  m.,  neol.,  base. 
στηλογραφ(έω)ώ,  scriver  sópra  fina 
colónna  ||  infamàre  ||  proscrìvere, 
στηλοειδής,  ές ,  simile  a  colónna. 
στηλ(*όνω;  -όω)ώ,  erigere  ùna  co¬ 
lónna  ||  ν.  στυλ-. 

στήμα,  ατος ,  η. ,  — ||  còsto  | 
mar.,  ruòta. 

•στημόνι,  ιοΰ,  η.;  στήμων,  ονος , 
m.,  stàme  ||  ordito,  tràina, 
•στημονιάζω;  -νίζομαι,  stènder  l’or¬ 
dito  sul  telàio. 

•στήνω,  pórre,  collocàre ,  pianta¬ 
re  ;  erigere ,  innalzàre. 
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στήριγμα,  ατος,  n.,  appógg(iató)io, 
sostégno  ;  consolidaménto,  [téllo. 
στήριγξ,  ιγγος,  /.,  appòggio,  pun- 
στηρίζω,  stabilire,  flssàre;  appog¬ 
giare,  règgere,  puntellare  ||  fig. , 
con-(af)fermàre,  assicuràre. 
στηρίξιμος,  ον,  sostenibile, 
•στήσιμον,  ίματος ,  η. ,  pòsa,  ere¬ 
zióne  Il  còsto,  spésa. 

*στιά,  ας,  /.,  ν.  εστία. 

*στίβα  ecc.,  ν.  *στοίβα. 

•στιβακτής,  οΰ,  m.,  cardatóre, 
•στιβάλι,  ιοΰ,  η.,  barò.,  stivàlè(tto). 
στιβαρός  ,  ά ,  όν ,  fòrte  ,  robùsto  , 
férmo.  [gòre?  fermézza, 

στιβαρότης  ,  ητος  ,  /. ,  fòrza  ,  vi- 
•στιβάρω,  barò.,  caricàre  (ùn’  àr¬ 
nia  da  fuòco). 

στιβάς,  άδος,  /.,  mùcchio,  amraàs- 
so  ||  saccóne,  pagliericcio. 

*στίβι,  ν.  στίμμι. 
στίβος ,  ου,  m.,  via  battùta,  sen¬ 
tièro  ||  òrma,  tràccia. 

•στιγγάρω  ;  *-γκάρω,  barb.,  imbro¬ 
gliar  le  véle. 

στιγεύς,  έως,  m.,  punteruolo, 
•στίγκος ,  ου,  m. ,  barb.,  cordàggi 
dèlie  véle. 

στίγμα,  ατος,  n.,  tàccia,  màrchio 
d’  infàmia  ||  cicatrice  ||  f  stimate, 
στιγματίας ,  ου  ,  m.  ,  marebiàto 
d’  infàmia. 

στιγματίζω,  marc(hi)àre  con  fèrro 
rovènte  ||  stigmatizzare  ,  notàr 
d’  infàmia,  diffamàre. 
στιγμή,  ής ,  /.,  moménto  ||  pùnto 
|  μεγάλη  ο  τελεία  — ,  pùnto  fér¬ 
mo;  μέση  ο  άνω  — ,  pùnto  in 
in  àlto.  [istantàneo, 

στιγμιαίος,  α,  ον,  momentàneo, 
στιγμοκόπιον,  ου,  η.,  neol.,  contató¬ 
re.  [screziàre  ||  gr.,  punteggiare, 
στίζω,  ν.  στιγματίζω  ||  fàr  puntini, 
στικτός,  ή,  όν,  punteggiato, 
στίλβη,  ης,  lùme,  lucernètta  || 
splendóre,  lucentézza,  scintilla¬ 
ménto.  [pulitùra. 

στιλβηδών,  όνος,  lucentézza  | 
στιλβοστάσιον,  ου,  η.,  lucernière. 
στιλβουργ(έω)ώ,  lisciàre  (la  càrta). 


στίλβω 

στιλβ(*όνω  ;  -όω)ώ  ;  -βοποι(έω)ώ,1ιι- 
stràre,  pulire,  lisciare  ;  gommàre. 
στίλβω,  (ri)spléndere,  brillàre. 
στίλβωθρον;  -βωτρον,  ου;  -βωτή- 
ρι(ον),  ου,  *ιοΰ,  η.  ;  -ωτήρ  ,  ήρος, 
m.,  liscia,  brunitóio, 
στιλβωτής,  οϋ,  m. ,  lisciatóre,  lu¬ 
stratóre,  pulitóre,  brunitóre, 
στιλπνός,  ή,  óv,  lucènte,  brillante, 
στιλπνότης, η,  ον,  lucentézza,  splen¬ 
dóre.  [te. 

στιλπν(όω)ώ  ,  pulire,  rènder  lucèn- 
*στίμα,  ας,  /.,  barò.,  stima, 
•στιμάρω ,  barò. ,  stiin  are,  apprezzàr  e. 
*στιμή  ecc.,  v.  στιγμ-. 
στίμμι,  η.  ;  -ις,  εως,  /.,  antimònio, 
στιμμικός  ,  ή,  όν  ;  -μμιοΰχος  ,  ον, 
stibiàto. 

στίξις,εως./.,  punteggiatùra.  [orda, 
στίφος,  ους,  η.,  fòlla,  moltitùdine; 
στιφρός ,  ά,  όν ,  dènso,  spésso, 
serrato,  compatto.  [sàre. 

στιφρ(όω)ω  ,  rènder  c.s.,  conden- 
στιχάρι(ον),  ου,  *ιοΰ,  n.,  àbito  sa- 
cerdotàle,  càmice,  dalmàtica,  tò¬ 
naca  ||  versètto. 

στιχηδόν,  avv.,  in  fila,  a  righe, 
στίχημα  ecc.,  v.  στοίχ-. 
στιχήρης,  ες  ;  -ρός ,  ά,  όν,  in  file 
Il  in  vèrsi.  [versètto. 

στιχίδιον,  ου,  n.,  piccola  lìnea  || 
στιχίζω,  dispórre  in  file  ||  fàr  vèrsi, 
poetàre  ||  stipendiare,  arrotare , 
*v.  στοιχώ.  [versitìcatóre. 

στιχιστής,  οΰ  ;  -χογράφος,  ου,  m., 
στιχολογία  ,  ας ,  /. ,  recitazióne  ο 
raccòlta  di  vèrsi. 
στιχολογ(έω)ώ,  recitàr  vèrsi, 
στιχομυθία,  ας,/.,  diàlogo  in  vèrsi. 
*στιχόνω,  legàr  libri, 
στιχοπλόκος  ,  ου  ;  -ποιος  ,  οΰ,  m.  , 
verseggiatóre.  [fìcaziòne. 

στιχοποιία;  -χουργία,  ας,  versi- 
στίχος,  ου,  m.,  vèrso;  f  versètto  || 
lìnea,  fila.  [poesia  ||  rima, 

στιχούργημα,  ατος  ,  η. ,  poèma, 
στιχουργικός ,  ή,  όν ,  di  versifica¬ 
zióne,  mètrico  ||  s.  /.,  prosodìa, 
στιχουργός,  οΰ.  m.f.,  versificatóre, 
-trice. 
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στιχουργ(έω)ώ,  versificàre,  rimàre, 
poetàre. 

•στίχωμα,  ατος ,  η.  ;  *-χωσις,  εως, 
/.,  legatùra  (rùstica)  di  libri, 
στλεγγίς  υ.  στελ(εγ)γίς  ecc. 
στοά,  ας  ,  ,  portico,  colonnàto, 

galleria  ||  neol.,  lòggia  massònica, 
•στοίβα,  ας,  /.,  mùcchio,  ammàsso, 
màssa;  bica  ||  zavòrra;  stiva  | 
ordinaménto. 

*στοίβαγμα  ;  -ασμα  ,  ατος  ,  η.  ;  -α- 
σμός,  οΰ,  τη.  ',  -ασία,  ας,  /.,  am¬ 
màsso,  stivamènto  ||  cardatùra  (di 
cotóne). 

στοιβάζω,  ammucchiàre,  ammas- 
sàre  ;  stivàre  ||  calcàre,  stipàre  || 
zavorràre  ||  ordinàre  ||  cardàr  co¬ 
tóne. 

στοιβακτός,  η,  όν ,  ammassàto  || 
stiràto  II  ordinàto  ||  cardàto. 
στοιβαστής  ;  *-ακτής,  οΰ,  m.,  am- 
massatòre.  [tièra  ||  ■ — ► 

στοιβή,  ής,  /.,  bórra,  pàglia;  let- 
•στοιβιά,  ας,  /.,  pimpinèlla  spinósa, 
στοιχάς ,  άδος ,  hot..,  fìlà(re)  |j 

spigo,  lavànda. 

*στοιχειακός  ,  ή  ,  όν  ,  ν.  -ειώδης. 
στοιχειοθεσία,  ας,  neol.,  compo¬ 
sizióne  (tipogràfica).  [sitòre. 
στοιχειοθέτης,  ου,  m.,  neol.,  compo- 
στοιχειοθετικός ,  ή,  όν ,  neol.,  di 
composizióne,  di  o  da  c.  s. 
στοιχειοθετ(έω)ώ,  neol.,  tipografia, 
compórre.  [dègli  eleménti, 

στοιχειολάτρης  ,  ου,  m.,  adoratóre 
στοιχεΐόν,  ου,  *οΰ,  n.,  princìpio, 
eleménto,  rudiménto  ||  lèttera  dèl- 
Γ  alfabèto  ||  *gènio  ( di  un  luogo 
ecc.),  spirito,  follétto,  fantàsma  ; 
ftg.,  uòmo  defórme,  móstro  di  brut¬ 
tézza. 

•στοιχειόνω,  èsser  visitàto  da  spi¬ 
riti  ||  divenire  spirito  ||  fàr  un 
sortilègio,  ammaliàre,  fatàre  || 
sacrificàre. 

στοιχειοχυτήριον  ,  ου  ,  η.  ,  neol. , 
fonderìa  di  caràtteri  ;  màcchina 
da  fónder  caràtteri, 
στοιχειοχύτης  ,  ου  ,  m.,  neol.,  fon¬ 
ditóre  di  caràtteri. 


στοιχειώ 

στοιχει(όω)ώ,  insegnàr  gli  eleménti, 
στοιχειώδης  ,  ες  ;  -ωτικός  ,  ή  ,  όν  , 
elementare.  [principio, 

στοιχείωμα  ,  ατος  ,  η. ,  eleménto  , 
‘στοίχειωμα,  ατος,  η.,  l’ésser  visi¬ 
tato  cla  spiriti. 

στοιχειωτής  ,  οΰ  ,  m. ,  chi  inségna 
gli  eleménti,  grammàtico, 
στοιχηδόν,  avv.,  in  fila,  in  righe, 
στοίχημα,  ατος,  n.,  convenzióne , 
pàtto,  impégno  ||  ‘scomméssa, 
‘στοιχηματίζω  ,  scomméttere, 
‘στοιχητός ,  ή  ,  óv,  salariàto,  sti¬ 
pendiato.  [stàre,  valére, 

στοιχίζω ,  dispórre  in  linee  ||  *co- 
στοίχος,  ου,  m.,  órdine,  fila,  linea 
||  mar.,  anténna  da  càrico. 
*στοιχ(έω)ώ,  salariàre,  stipendiàre; 

affittare;  allogàre  ;  -àrsi. 

‘στόκος,  ου,  m.,  barò.,  stócco, 
στολάρχης  ;  -αρχος,  ου,  m.,  ammi¬ 
ràglio.  [squàdra  navàle. 

στολαρχία,  ας,  /.,  comàndo  di  ùna 
στολαρχίς,  ίδος,  /.,  nàve  ammirà¬ 
glia.  [dra  navàle. 

στολαρχ(έω)ώ,  comandàre  Cina  squà- 
στολή  ,  ης  ,  /. ,  abbigliaménto,  or¬ 
naménto,  àbito  II  assisa,  «unifór¬ 
me,  tenuta  ». 

‘στολιδάκι,  ιοϋ,  n.,  dim.  di  — > 
στολίδι(ον),  ου,  ‘ιοϋ,  n.,  ornamén¬ 
to,  abbigliaménto  ||  neol.  ,  «  fu- 
stanélla  ». 

στολιδ(όω)ώ  ,  v.  ‘ζαρόνω. 
στολιδωτός ,  ή ,  όν ,  a  pièghe  | 
spiegazzàto. 

στολίζω,  ornàre,  decoràre  ||  abbi- 
gliàre  II  mar.,  pavesàre  ||  fig.,  (ac)- 
conciàre  (pel  dì  dèlie  fèste), 
στολίς  ,  ίδος  ,  ,  pièga  ||  neol.,  «  fu- 

stanélla  ». 

στολίσκος,  ου,  m.,  flottiglia, 
στόλισμα,  ατος,  n.\  -λισμός,  οϋ,  m.  ; 
-λισις,  εως,  /.,  ornaménto,  abbel¬ 
liménto,  decorazióne  ,  frégio, 
στολιστήριον,  ου,  η. ,  stanzino  per 
abbigliàrsi  ||  —  σήμα,  mar.,  se¬ 
gnale  di  pavesamènto. 
στολιστής,  οΰ,  m.,  abbigliatòre. 
‘στολίστρα,  ας,  /.,  modista. 


στουκάρω 

στολοδρομ(έω)ώ  ,  mar.,  andàr  di 
consèrva,  navigàre  in  isquàdra. 
στόλος  ,  ου  ,  m.  ,  flótta  ,  armàta  , 
squàdra.  [  ||  filo  (di  spàda). 

στόμα,  ατος,  η. ,  pr.  e  fig-,  bócca 
στομακάκη  ,  ης ,  f.,  mài  di  bócca, 
scòrbùto.  [loquacità, 

στομαλγία,  ας,  mài  di  bócca  || 
στομαλγ(έω)ώ,  avèr  màle  àlla  bóc¬ 
ca  ||  èsser  loquàce. 

‘στοματάκι,  ιοϋ  ;  -τιον,  ου,  η.,  boc¬ 
càccia  ,  bocchino. 

‘στόματός,  ά,  ηι.,  (/.  *-τοΰ,  οϋς),. 

chi  ha  gràn  bócca  ||  ciarlóne, 
στοματικός,  ή,  όν,  di  bócca  ||  ‘ver— 
bàie,  oràle. 

‘στομάχι,  ιοϋ,  n.,  stómaco  ||  distur¬ 
bo  di  stómaco,  indigestióne, 
‘στομαχιάζω,  rivoltàr  lo  stomaco,- 
nauseàre  ||  -rsi,  fàr  indigestióne, 
‘στομαχιάτικος,  η,  ον,  disgustante, . 

nauseànte.  [stomàtico.· 

στομαχικός,  ή,  όν ,  stomacàle  | 
‘στομαχόνομαι,  adiràrsi.  [maco. 
‘στομαχόπονος,  ου,  m.,  mài  di  stò- 
στόμαχος,  ου,  m.,  stómaco. 
στόμιον,  ου,  η.,  υ.  ‘-ματάκι  ||  im¬ 
boccatura;  apertùra,  orifìzio,  fó¬ 
ce;  entràta·  ||  — ► 
στομίς,  ίδος,  mòrso. 

‘στομόνω,  ottùndere,  spuntàre  || 
‘στομπ-,  v.  ‘στουπ-.  [temp(e)ràre.· 
στομφάζω,  millantàre,  ostentare, 
στόμφαξ  ,  ακος  ,  m. ,  millantatóre. - 
στομφολόγος,  ον;  -φώδης,  ες,  en¬ 
fàtico,  gònfio. 

στόμφος,  ου,  m.,  ènfasi,  gonfiéz¬ 
za  ;  ostentazióne  ||  millanteria  , 
smargiassàta. 

στoμ(óω)ώ,temp(e)ràrθ  |]  ‘spuntàre. 
στόμωμα,  ατος,  η.  ;  -ωσις,  εως, 
témp(e)ra  ||  ‘privazióne  del  tàglio,, 
spuntamènto. 

στόνος,  ου,  m.,  v.  στέναγμα, 
‘στοράκι,  ιοϋ,  η.,  storàce. 
στοργή,  ής,  affètto,  tenerézza, 
στορέννυμι,  ν.  στρώννυμι. 
στόρΑη,  ης  ;  -ρΑυ(γ)ξ,  υγ(γ)ος,  /., 
‘στορώ,  ν.  ίστ-.  [pùnta  ||  làma.- 
‘στουκάρω,  barò.,  stuccàre. 
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‘στουκάρισμα,  ατος,  η.,  barò.,  stuc- 
catiira.  [màstice. 

“*στοΰκος  ,  ου,  m.,  barò.,  stùcco  , 
‘στουμπανίζω,  bastonàre,  sferzàre, 
bàttere  ||  tritàre,  pestàre. 
‘στουμπέτσι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  biànco 
di  bismuto,  cerùssa. 

‘στουμπίζω,  v.  κοπανίζω, 
‘στούμπισμα  ,  ατος  ,  η. ,  battitura, 
trebbi  atùra. 

'* στουμπομύτης,  η,  m.,  (/.  *-α,  ας), 
chi  ha  gròsso  nàso,  nasóne, 
‘στουμπόνω,  tritàre,  pestàre,  bàt¬ 
tere  ||  (con)fìccàre  ||  v.  ‘στουπ- 
(π)όνω. 

■*στουπ(π)ιά,  ας,  /.;  *-π(π)εΐον,  ου; 
*-π(π)ί(ον),  ου,  *ιοΰ,  η.,  stóppa, 
-àccio,  filàccia  ||  μεθυσμένος  στου¬ 
πί,  ubbriàco  fràdicio;  βρεγμένος 
στουπί,  bagnàto  fràdicio. 
■‘στουπ(π)ιάζω,  accotonàrsi,  coprirsi 
di  lanuggine  ||  semenzire,  passàre. 
“*στούπ(π)ινος ,  η ,  ον ,  di  ο  còme 
stóppa. 

*στουπ(π)ίτικος,  η,  ον,  di  stóppa. 
~*στουπ(π)όνω  ,  stoppàre ,  turàre  , 
chiùdere. 

*στουπ(π)όχαρτον,  ου ,  càrta  su- 
gànte  II  càrta  da  imballàggio. 
■‘στούπ(π)πωμα,  ατος,  n.,  (ot)tura- 
mènto  ||  calafatùra  ||  turàcciolo, 
tàppo,  copèrchio  ||  bavàglio. 
‘στουπ(π)ωτήρι,ιοΰ,η.,  tàppo,  zàlfo. 
■*στουπ(π)ωτικός,  ή,  óv,  da  turàre. 
‘στουράκι,  v.  *στορ-. 

“"στουρνάρι ,  ιοΰ,  n.,  sélce, 
‘στοΰφα,  ας,  /  ,  barb.,  stufa, 
‘στουφάτον,  ου,  n.,  barb.,  stufàto. 
"* στόφα,  ας,/.,  barb.,  stòft’a  (di  séta). 
■  στοχάζομαι,  pensàre ,  riflèttere  || 
immaginàrsi,  figuràrsi  ||  giudicà- 
re,  crédere. 

στόχασις,  εως,  /.  ;  -ασμα,  ατος,  η .  ; 
-ασμός,  οΰ,  m.,  pensièro,  pensà- 
ta,  riflessióne  ||  prudènza  ||  ménte, 
giudizio.  [mira, 

■στοχασμάτιον;  -αστρον,ου,  η.,ηβοΐ., 
στοχαστής,  οΰ,  m.,  pensatóre,  os- 
servàtore. 

στοχαστικός,  ή,  óv,  che  può  pen¬ 


sàre  ||  riflessivo,  giudizióso,  fine, 
sàvio,  prudènte  ||  pensieróso  ||  di 
bersàglio,  di  mira.  [mira, 

στόχος,  ου,  m.,  bersàglio,  ségno; 
‘στραβάδα,  ας,  /.,  tortuosità  ||  ce- 
στραβίζω,  v.  *  αλληθωρίζω.  [cita, 
στραβισμός,  οΰ,  m.,  strabismo, 
‘στραβοβλέπω  ;  *-οκυττάζω  ;  *-ομ- 
ματιάζω ,  guardàr  di  mài  occhio 
(o  biecaménte,  minacciosamènte). 
‘στραβοδίβολος  η,  ον,  di  travèrso, 
stòrto,  sghémbo. 

‘στραβοΆωρος,  η,  ον,  lósco. 
στραβοΰ'ωρ(έω)ω,  guardàr  di  tra¬ 
vèrso,  èsser  lósco  o  guèrcio. 
*στραβοκάνης ,  η  ,  m. ,  chi  ha  le 
gàmbe  tórte,  sbilènco, 
‘στραβοκέφαλος,  η,  ον,  che  ha  la 
tèsta  di  travèrso  ;  v.  βαρυκέφαλος. 
‘στραβοκομμένος  ,  η  ,  ον  ,  tagliàto 
di  travèrso  ,  mài  tagliàto. 
*στραβοκύτταγμα,  ατος,  η.,  sguàr- 
do  bièco  o  minaccióso, 
‘στραβολαίμης,  η,  m.\  ‘-λαιμός,  η, 
ον,  che  ha  il  còllo  tòrto  ||  fig., 
collotòrto,  baciapile. 
*στραβολαιμιάζω,  tòrcere  il  còllo  ; 
prodùrre  un  torcicòllo  ||  avér  il 
còllo  tòrto;  pigliàr  un  torcicòllo, 
‘στραβολαίμιασμα  ,  ατος  ,  η. ,  tor¬ 
cicòllo. 

‘στραβομάρα  ;  *-μάδα,  ας,  /. ,  ce¬ 
cità;  inavvertènza,  disattenzióne; 
stoltézza.  [  Il  minaccióso, 

‘στραβομμάτης,  η,  m.,  lósco,  bièco 
*στραβομματιά ,  ας ,  /.  ,  sguàrdo 
bièco  o  di  travèrso  ||  minàccia. 
*στραβομούρης ,  η,  m.  ,  chi  ha  il 
vólto  di  travèrso, 
‘στραβομουτσουνιάζω,  fàre  smòrfie, 
fàr  brùtto  viso  o  cattiva  acco¬ 
gliènza  a. 

‘στραβομουτσούνιασμα,ατος;  *-μού- 
τσουνον,  ου;  ‘-στόμισμα,  ατος,  η., 
smòrfia.  [nàso  tòrto, 

‘στραβομύτης  ,  η  ,  ιη.  ,  che  ha  il 
‘στραβόνω,  s-(con)tórcere,  curvàre, 
piegàre  ||  pr.  e  fig.,  acciecàre  | 
fig.,  guastàre,  alteràre  ||  -rsi. 
‘στραβόξυλον,  ου,  n.,  légno  cùrvo; 


στραβοπάτημα 

travèrsa  (di  légno),  caviglia,  co¬ 
stola  ||  fig.,  persóna  sbilènca, 
‘στραβοπάτημα,  ατος  ,  n.,  pàsso 
fàlso  ;  stórta. 

*στραβοπατ(  έω  )ώ  ,  scalcagnar  le 
scàrpe;  méttere  il  piéde  in  fallo, 
far  un  pàsso  fàlso,  camminàre 
(o  pestàre)  di  travèrso, 
‘στραβοπέσιμον,  ίματος,  n.,  cadùta 
di  travèrso. 

‘στραβοπέφτω ,  cadèr  di  travèrso, 
‘στραβοπόδαρος,  η  ,  ον  ;  ‘-ποδας; 
*-πόδης ,  ισσα  ,  ικον ,  tòrto  di 
gàmbe,  sbilènco. 

στραβός,  ή,  όν,  (s)tórto,  obliquo,  di 
travèrso;  contòrto,  arcuàto,  pie- 
gàio  ||  lósco  ;  cièco.  [τσουνιάζω. 
*στραβοστομί(ά)ζω,  v.  ‘στραβομου- 
‘στραβόστομος,η,  ον,  di  bócca  tórta, 
‘στραβοσύνη,  ης,  /.,  tortuosità, 
‘στραβουλίζω,  ν.  *στραγγουλ(ίζ)ώ. 
‘στράβωμα  ,  ατος  ,  η. ,  tortuosità  ; 

obliquità  ||  cecità. 

‘στραβωμάρα,  υ.  ‘στραβομ-. 
‘στραγάλι,  ιοΰ,  η.,  caviglia  del  pié¬ 
de.  [liti, 

‘στραγάλια,  ων,  η.,  céci  abbrusto- 
‘στραγαλιάνος,  ου,  m.,  cardellino, 
‘στραγαλιατζής ,  η,  m.,  venditóre 
di  cèci  abbrustoliti, 
στραγγάλη  ,  ης  ;  -λιά  ,  ας  ;  -λίς  , 
ίδος,  làccio,  fune, 
στραγγαλίζω,  strangolàre,  strozzare, 
στραγγίζω,  (s)prèmere,  filtràre , 
colàre  II  (s)gocciolàre. 
στραγγιστή  ρι(  ον)  ,  ου,  *ιοΰ  ,  η., 

tòrchio  ||  filtro. 

*στραγγουλ(ίζ)ώ,  stórcere,  slogàre, 
pestàre  ||  -rsi  ||  ν.  -γγαλίζω. 
‘στραγγουρίά,  ας,  *άς,  /.,  difficoltà 
‘στρακιά,  ν.  *όστρ·.  [d’orinàre. 
‘στραμπουλίζω,  ν.  ‘στραγγουλ-. 
‘στράτα,  ας,  /.,  barò.,  stràda,  via; 

cammino,  viàggio  ||  mézzo,  mòdo, 
στραταρχεϊον,  ου,  n.,  quartiér  ge- 
neràle.  [resciàllo. 

στρατάρχης,  ου,  m.,  generàle,  ma- 
στραταρχία,  ας,  ,  gràdo  di  c.  s. 
στρατεία  ,  ας,  /. ,  campàgna,  spe¬ 
dizióne  ||  servizio  militàre. 


στρατόπεδον 

στράτευμα;  *-τεμα,  ατος,  η.,  esèr¬ 
cito. 

στρατεύσιμος  ,  ον ,  atto  àlla  mili¬ 
zia  ;  soggètto  al  servizio  militàre  q. 
s.  m.,  coscritto. 

στρατεύω,  -ομαι,  imprèndere  ùna 
campàgna  o  spedizióne,  marciàr 
cóntro  ||  med.,  militàre,  servire, - 
portàr  le  àrmi. 

στρατηγείον,  ου,  n.,  tènda  o  quar¬ 
tière  del  generàle  ;  quartiér  ge¬ 
nerale.  [stratagèmma, 

στρατήγημα,  ατος,  n.,  pr.  e  fig.^ 
στρατηγηματικός  ,  ή  ,  όν  ,  di  stra¬ 
tagèmma,  stratègico.  [esèrcito- 
στρατηγία,  ας,  comàndo  di  un. 
στρατηγικός,  ή,  óv,  del  (o  di,  da)< 
generàle  ||  àbile  nel  comandàre; 
stratègico  ||  s.f.,  strategìa,  [tèga- 
στρατηγός,  οΰ,  τη.,  generàle  ;  stra— 
στρατηγ(έω)ώ  ,  èsser  c.  s. ,  coman¬ 
dàre  un  esèrcito.  [prèmo, 

στρατηλάτης,  ου,  m.,  generàle  su- 
‘στρατί,  ιοΰ,  η.,  ν.  ‘στράτα, 
στρατιά,  ας,  /.,  esèrcito, 
στρατιώτης,  ου,  τη.,  soldàto  ||  ‘viag¬ 
giatóre.  [dàto,  militàre. 

στρατιωτικός  ,  ή  ,  όν,  di  ο  da  sol- 
στρατοδικεϊον,  ου,  η. ,  neol.,  córte 
marziàle,  tribunàle  militàre,  con¬ 
siglio  di  guèrra.  [del  c.  s. 

στρατοδίκης,  ου,  τη.,  neol.,  mémbro- 
‘στροτοκάπηλος,  ου,  τη.,  (/.  -λησ- 
σα,  ας),  vivandière. 

‘στρατοκόπος,  ου,  τη.,  viaggiatóre. 
*στρατοκοπ(έω)ώ,  viaggiàr  a  pièdi. 
στρατοκρατία,  ας,  govèrno  mi¬ 
litare;  militarismo.  [co. 

στρατοκρατικός,  ή,  óv,  militaristi— 
‘στρατολάτης,  ου,  τη.,  viaggiatóre, 
στρατολογία  ,  ας  ,  /. ,  lèva  ,  reclu¬ 
taménto. 

στρατολογικός,  ή,  όν,  di  ο  da  c.  s . 
σσρατολογ(έω)ώ,  levàr  milìzie,  ar— 
rolàre,  assoldàre,  reclutare, 
στρατοπεδαρχεϊον,  ου,  n.,  quartiér 
generàle.  [sciàllo  di  càmpo. 

στρατοπεδάρχης,  ου,  τη.,  mare- 
στρατοπεδεύω,  accampàrsi.  [cito, 
στρατόπεδον,  ου,  n.,  càmpo  ||  esèr— 
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στρατός,  οΰ,  m.,  esèrcito,  milizie. 
*στρατοΰλα  ,  ας,  /.,  carriòla,  car- 
rùccio  (da  bimbi). 

*στρατουλίζω ,  fàr  i  primi  passi. 
*στράτσο,  ου,  n.,  barò.,  càrta  stràc¬ 
cia,  càrta  da  imballàggio.  [tière. 
στρατών,  ώνος,  m.,  casèrma,  quar- 
στρατωνισμός,  οΰ,  m.,  acquartiera-  * 
ménto.  [tùra  ||  mar.,  àrgano, 

στρέβλη,  ης,  struménto  di  tor- 
στρεβλόπους,  ποδος,  m.f.,  sbilènco, 
στρεβλός,  ή,  óv,  (s)tòrto ,  tortuó¬ 
so,  cùrvo,  sghémbo  ||  fig. ,  sleàle, 
fàlso,  malvàgio,  pervèrso, 
στρεβλότης,  ητος ,  /. ,  curvatura, 
tortuosità  II  falsità,  malvagità. 
*στρεβλ(όνω;  -όω)ώ,  (s)tòrcere,  cur- 
vàre  ||  snaturàre,  alteràre,  falsàre 
||  torturare. 

στρέβλωμα,  ατος,  η.  ;  -ωσις ,  εως, 

/.,  torsióne  [|  tortùra ,  torménto 
||  alterazióne. 

στρεβλωτήριον,  ου,  η.,  (struménto 
ο  luògo  di)  tortùra,  torménto, 
στρεβλωτής,  οΰ,  m.,  tormentatóre 
*στρέγω,  v.  στέργω.  [  ||  alteratóre. 
*στρειδός,  α,  m.,  pescatóre  ο  ven¬ 
ditóre  di  òstriche. 

*στρείδι ,  ιοΰ  ,  η.  ,  òstrica. 
*στρειδότσεφλον ,  ου ,  η. ,  gùscio 
d’  òstrica. 

στρέμμα,  ατος,  η.,  slogaménto  || 
tórta,  ciambèlla  ||  iùgero,  àro. 
στρεπτήρ,  ηρος,  m.,  càrdine, 
στρεπτικός,  ή,  óv,  che  attorciglia, 
che  tòrce. 

στρεπτός  ,  ή  ,  όν  ,  attorcigliàto  [ 
s.n.,  tòrta,  ciambèlla;  collàna. 
*στρέφα  ,  ας,  /. ,  dònna  stèrile. 
*στρεφεΰω,  asciugàrsi. 

*στρεφογυρίζω,  ν.  *στρηφ-, 
*στρεφτάριον,  ου,  η.,  cacciavite, 
στρέφω,  ri-(av)vòlgere,  giràre,  vol- 
t(ol)àre  ||  rèndere,  restituire  ||  n. 
e  med.,  -rsi  ;  (ri)tornàre. 
στρεψαΰχην,  ενός,  m.f.,  (dal)  còllo 
tòrto.  [cùrve. 

στρεψίκερως ,  cov,  dàlie  còrna  ri- 
στρεψίμαλλος ,  ον,  dàlia  làna  ric- 
ciùta;  dài  capélli  attòrti. 


στροβίλιον 

•στρέψιμον,  ίματος,  n.,  rivolgimén¬ 
to  Il  ritorno  ||  restituzióne, 
στρεψοδίκης  ,  ου  ,  m. ,  cavillatóre, 
azzeccagarbùgli. 
στρεψοδικία,  ας,  /.,  cavillo, 
στρεψόδικος,  ον,  cavillatóre,  -liòso. 
στρεψοδικ(έω)ώ ,  stórcer  la  légge, 
στρήβω,  ί>.*στρήφω.  [cavillàre. 
*στρηφογυρίζω,  fàr  giràre,  (rivòl¬ 
gere  ,  rovesciàre  ||  giràr  attórno, 
gironzàre  ||  fig.,  tergiversàre,  cer- 
càre  scùse  o  sotterfùgi. 
*στρηφογΰρισμα,  ατος,  n.,  (rivol¬ 
giménto  ;  pr.  e  fig. ,  rigiro  ;  fig. , 
scùsa,  sotterfùgio. 

*στρηφόνω,  orlàre. 

*στρηφτάρι,  ιοΰ,  η.  ,  chiàve  dèlia 
lira  o  di  istrumènto  a  còrde. 
*στρήφω  ,  v.  στρέφω;  (at)tòrcere, 
fàr  attorcigliàre ,  vòlgere ,  vol- 
tàre ;  fàre  ùna  còrda  o  un  cor¬ 
dóne  ||  tòrcersi. 

"στρήφωμα,  ατος,  n.,  órlo,  orlatù- 
ra  ||  ■ — ►  [ménto,  torsióne. 

*στρήψιμον,  ίματος,  n.,  attorciglia- 
*στρηψόνα,  ας,  /.,  fùga,  sgattaio- 
*στρίβω,  v.  *στρήφω.  [laménto. 
*στρίγ(γ]λα,  ας, /..stréga  ||  striglia. 
*στριγ(γ)λίζω,  stregàre  ||  strigliàre. 
*στρίγ(γ)λικος,  η,  ον,  di  ο  da  stré¬ 
ga  ο  stregóne.  [nito. 

*στριγ(γ)λοβότανον  ,  ου  ,  η. ,  acó- 
*στρίγκα,  ας;  *-γκιά,  ας,  barò., 
stringa,  lacciuòlo. 

*στριγκιός,  ά,  óv,  acùto. 

*στριγλιά,  άς,/.,  strillo,  grido  acùto 
Il  cattivèria,  perversità. 
*στριγλίζω,  gridàre,  borbottàre. 
*στρίγλος,  ου,  m.,  stregóne  ||  mal- 
*στρίζω,  stridere.  [vàgio. 

*στριμόνω  eoe.,  v.  *στρυμ-. 
*στριμοΰρα,  ας,  /.,  fòlio,  -a. 
*στρίξιμον,  ίματος,  η.  ;  *στρισμός, 
οΰ,  m . ,  stridò(re). 

*στρίποδον,  ν.  τριπόδι(ον). 

*στρίφω,  ν.  *στρήφω. 
στροβιλεών,  ώνος  ,  in.,  pinéta. 
*στροβιληά;  *-λιά,  ας,  pino, 
στροβιλίζω  ;  -β(έω)ώ,  ν.  "στρηφο- 
στροβίλιον,  ου,  η.,  pina,  [γυρίζω. 
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στροβιλοειδής,  ές  ;  -λώδης,  ες,  stro- 
bilifòrme,  cònico. 

στρόβιλος,  ου,  m.,  pì(g)na  [|  tròttola 
Il  turbine,  bufèra  j|  iieol.,  vàlzer, 
στρόβος,  ου,  m.,  tùrbine  ||  còrda; 
v.  στρόμβος. 

“στρογγυλά,  ας,  /. ,  itt.,  mènola, 
sclàve.  [/.,  rotondità, 

“στρογγυλάδα  ,  ας  ;  -λότης ,  ητος , 
στρογγυλαίνω  ;  -λεύω  ;  -λίζω  ;  -λλω  ; 

-λ(όω)ώ,  arrotondàre  ||  -àrsi, 
“στρογγυλίας,  ου,  m.,  uòmo  piccolo 
e  gròsso,  bassòtto, 
“στρογγυλοκάθημαι,  stàr  a  sedére 
tròppo,  pòrsi  a  bèll’  àgio,  fàr  il 
pròprio  còmodo.  [rotóndi, 

στρογγυλόπλευρος,  ον,  dài  fìànchi 
“στρογγυλοπρόσωπος,  η,  ον,  di  viso 
rotóndo.  [(ro)tóndo. 

στρογγυλός ,  η  ,  ον  ;  *-ός ,  ή ,  όν, 
“στρογγυλούτζικος,  η,  ον,  (ri)ton- 
dètto.  [ménto. 

στρογγύλωσις ,  εως  ,  /.,  arrotonda- 
στρογγυλωτός  ,  ή,  όν  ;  -λοειδής , 
ές,  arrotondato. 

στρομβοειδής,  ές  ;  -βώδης,  ες,  ebe 
ba  fórma  di  tròttola,  turbinato, 
στρόμβος;  “στρόμπος ,  ου,  m. ,  ν. 
στρόβιλος  ||  giraménto  ||  trómba; 
cónca  II  còrda,  fùne  ||  giòco  del 
fazzoletto.  [ρίζω. 

στρομβ(έω  ;  -όω)ώ  ,  ν.  “στρηφογυ- 
στροντιανή,  ής,  /.,  stronziàna. 
στρόντιον,  ου,  η.,  strónzio, 
“στροΰγγα  ,  ας  ,  /. ,  barò. ,  chiùso 
(di  ovini),  recinto.  [-rètta. 

στρου·9'(άρ)ίον,  ου,  n.,  passeròtto, 
στρουΌ'ίζω,  gridare  cóme  un  pàs¬ 
sero  ||  pulir  con  la  · — ► 
στρουίΚον,  ου,  n.,  saponària, 
στρουϋίων,  ωνος  ,  m.  ;  -ΰΌκάμηλος, 
m.f.,  stròzzo. 

στρουϋός,  οΰ,  m.,  pàsseró(tto)  ||  c.s. 
στρουΦωτός,  ή,  όν,  dipìnto  ο  rica¬ 
mato  ad  uccèlli. 

“στρουμπί,  αυν.,  a  spiràle. 
“στροΰμπος,  ν.  στρόμβος.  [cbióne. 
στροφάλιγξ,  ιγγος,  càrdine,  orec- 
στρόφαλος  ,  ου  ,  m. ,  manovèlla  ; 
-niglia;  -nùbrio. 


στροφεΐον,  ου,  η.,  cilindi’o  ;  verri¬ 
cèllo  Il  fùne. 

στροφεύς ,  έως,  m.,  càrdine,  gàn¬ 
ghero  Il  pòrno  ||  vèrtebra  cervicale, 
στροφή,  ής,  /.,  vòlta,  evoluzióne, 
(ri)giro  ||  stròfe  ||  mus.,  riprésa, 
ritornèllo. 

στροφιγγοειδής,  ές,  simile  a  càrdine, 
στροφίγγωτός,  ή,  óv,  ad  anèllo. 
στρόφιγξ ,  ιγγος,  /.,  càrdine,  gàn¬ 
ghero  Il  chiàvè(tta)  ||  chiavàrda. 
“στροφίδι,  ιοΰ,  η.,  ν.  -φεΰς. 
“στροφίλι,  ιοΰ,  η.,  vinàccia, 
“στροφίλια,  άς,  /.,  pina, 
στρόφιον,  ου,  η.,  bènda  del  càpo  || 
bandèlla  ||  cintùra. 
στροφίς,  ίδος,  /.,  còrda,  fùne.' 
“στροφογυρίζω,  ν.  “στρηφ-, 
στρόφος,  ου,  m.  ,  còrda,  fùne  | 
cinghia,  cintùra  ||  còlica. 
*στροφ(ο)υλίδα ,  ας,  ,  (grànde) 
conchiglia.  [càrdine, 

στρόφωμα  ,  ατος  ,  η.  ,  cerniéra  | 
“στρυμόνω,  (re)stringere,  serràre, 
prèmere,  calcàre  ||  affollare,  fàr 
càlca. 

“στρύμωμα  ,  ατος  ,  η. ,  (restringi¬ 
ménto,  restrizióne  ||  càlca,  fólla, 
“στρυμωχτός ,  ή  ,  όν ,  (ri)strètto, 
serràto,  calcàto. 

“στρυφνάδα,  ας  ;  -νότης  ,  ητος  ,  /., 
asprézza,  acerbità,  durézza,  ru- 
(vi)dézza.  [léscia. 

“στρυφνοκάρυδον,  ου,  n.,  nóce  ma- 
στρυφνός,  ή,  óv,  pr.  e  fig  ,  àspro, 
àgro,  acèrbo  ||  fig.,  dùro,  rùde, 
Rùvido,  austèro,  rìgido,  penóso, 
στρυφνότης  ,  ητος  ,  /. ,  asprézza, 
acerbità  ||  rudézza;  difficoltà, 
στρυχνίνη,  ης,  stricnina, 
στρύχνος,  ου,  m.,  strìcno,  solàno. 
στρώμα,  ατος,  n.,  materàsso,  gia¬ 
ciglio,  lètto  (Anche  di  fiùme). 
“στρωματάς,  ά,  m.,  (/.  *-τοΰ,  οΰς), 
materassàio.  [teràsso. 

“στρωματένιος,  α,  ον,  di  ο  da  ma- 
στρωματεύς,  έως  ;  -τόδεσμος  ,  m.  ; 

-τόδεσμον,  ου,  η.,  sàcco  da  viàggio, 
στρωματοθήκη,  ης,  /.,  armàdio  (ο 
sàcco  ecc .)  per  materàssi. 


στρωματσάδα 

^στρωματσάδα  ,  ας  ,  ,  materasso 

stèso  a  tèrra,  lètto  fàtto  per  tèrra. 
*στρωμάτσον,  ου,  n.,  materàsso. 
*στρωματ(σ)όπανον ,  ου,  m.,  téla 
da  materàssi.  [  ||  copèrta  da  lètto, 
στρωμνή,  ής  ,  /.,  materàsso,  lètto 
στρώννυμι,;  -ννύο>  ;  *στρώνω,  (di)- 
stèndere,  ap-(s)pianàre  ||  stèndere 
(a  tèrra  un  materàsso),  far  il  lètto 
1|  méttere  in  iscrìtto  ||  giuncàre  || 
sellàre  ||  arredàre,  guarnire,  mét¬ 
tere  in  pùnto  ||  ammobiliàre  ||  ca- 
dér  disteso  a  tèrra,  stèndersi  in 
piàno,  uguagliàrsi,  adattarsi  bène 
||  med.,  (di)sténdersi  ;  coricàrsi  ; 
stabilirsi  ;  pòrsi. 

*στρωσίδι,  ιοϋ,  n.,  tappéto  ||  copèr¬ 
ta  da  lètto,  cóltre  ||  tovàglia  || 
ciò  clie  sérve  a  fàre  il  lètto  o  ad 
apparecchiàre. 

*στρώσιμον,  ίματος  ,  η.  ;  στρώσις  , 
εως ,  /. ,  il  fàr  un  lètto  ecc.,  ν. 
στρώννυμι  ||  materàsso  ||  làstrico, 
-catùra.  [cèllo  ||  cilindro;  rùllo. 
στρωτήρ,  ήρος,  m.,  piàna,  travi- 
στρώτης,  ου,  m.,  lastricatóre, 
στρωτός,  ή,  óv,  di-(e)stèso  ||  lastri¬ 
cato  ||  lìscio  ,  piàno,  uguàle  |]  fino 
a  tèrra,  profóndo. 

*στσίζω,  ν.  σχίζω.  [abominévole, 
στυγερός,  ά,  óv,  o-(te)rribile;  odióso, 
στυγερότης,  ητος,  /.,  orróre,  abo¬ 
mìnio.  [abominévole, 

στυγητός  ,  ή  ,  óv ,  odiàto  ,  odióso  , 
στυγιος,  ον,  stìgio,  infernale, 
στυγνάζω,  ν.  σκυΦρωπάζω. 
στυγνός,  ή,  óv,  triste,  cùpo;  or¬ 
rìbile,  odióso,  esecràbile,  [pèzza, 
στυγνότης,  ητος,  tristézza,  cn- 
στύγος,  ους,  n.,  òdio,  avversióne, 
στυλ-,  ν.  στηλ-.  [orróre. 

*στυλέτο,  ν.  *στελέττο. 

*στυλιάρι,  ιοΰ,  η.,  ν.  στειλαιόν  ecc. 
στυλίς,  ίδος,  /.,  colonnétta  (|  mar., 
alberétto  ||  balaùstro,  [puntellètto. 
στυλίσκος,  ου,  in.,  c.  s. 
στυλοειδής ,  ές ,  simile  a  colónna. 
*στυλοκέφαλον,  ου,  η.,  capitèllo. 
*στυλοπάτι,  ιου,  η.  ;  -λοβάτης,  ου, 
m.,  piedistallo,  bàse. 


συαγρώδης 

στΰ-(στύ)λος,  ου,  m.,  colónna;  pi¬ 
lóne  Il  pàio,  pinòlo;  puntèllo  ||  fig., 
appòggio,  sostégno. 
στυλ(*όνω;  -όω)ώ,  (sor)règgere  (con 
colónne),  puntellare  ||  fig.,  fissàre, 
fermàre,  assicurare,  piantàre. 
στϋμα,  ατος,  η.,  ν.  στυσις. 
στυπάγκιστρον,  ου,  η.  ;  -άγρα,  ας, 
/.,  neol.,  cavabòrra,  cavastoppàc- 
cio.  [cora). 

στυπος ,  ους,  η.,  céppo,  (dèli’ àn- 
στυπ(π)εΐον,  ου;  -π(π)ί(ον),  ου,  *ιοϋ, 
η.  ;  -π(π)η,  ης,/.,  ν.*στουπ(π)ιά  ecc . 
στυπτηρία,  ας,  allùme. 
στυπτηριοϋχος,  ον,  ebe  contiéne  ο 
prodùce  c.  s.  [fico, 

στυπτικός,  ή,  óv,  astringènte,  sti- 
στυπτικότης ,  ητος,  /.  ,  natùra  a- 
stringènte  ;  stitichézza. 

*στυρακιά,  άς,  /.,  hot.,  storàce. 
στύραξ,  ακος,  m.,  storàce  ||  piéde 
dèlia  lància. 

στύ-(στυ)σις  ,  εως  ,  /.  ,  erezióne. 
*στυφάδα ,  ας;  -φότης,  ητος,  /. , 
agrézza,  asprézza,  acerbità. 
*στυφαίνω  ;  *-φίζω,  avèr  gùsto  (ο 
diventare,  èssere)  — ► 
στυφ(ν)ός ,  ή  ,  όν ,  àgro  ,  acèrbo  , 
àspro,  àcido.  [dulo. 

*στυφούτζικος,  η,  ον,  agrétto,  aci- 
στύφω,  astrìngere  ||  *(s)prèmere; 

pressàre  ;  (dis)seccàre. 

*στύψιμον,  ίματος  ,  η.  ,  pressióne, 
azióne  di  c.  s. 

στύψι,ς  ,  εως,  /.,  c.  s.  ||  *allùme. 
στυω,  erìgere,  rizzàre  [|  med.,  ès¬ 
sere  in  erezióne. 

στωϊκεύομαι,  èssere  o  fàr  lo  stòico, 
στωϊκισμός ,  οΰ,  m.,  stoicismo, 
στωϊκός  ,  ή,  óv,  stòico.  [cìsmo. 
στωϊκότης,  ητος,  stoicità,  stoi- 
στωμυλία,  ας,  /.,  facilità  di  parò¬ 
la,  eloquènza,  facóndia, 
στωμύλος,  ον,  eloquènte,  facóndo, 
σύ,  pron.,  tu.  [gràn  parlatóre. 
συάγρ(ε)ιος ,  ον,  di  cinghiale, 
συαγρεσία  ,  ας  ,  /. ,  càccia  al  cin- 
συαγρίς,  ίδος,  /.,  dèntice,  [ghiàie, 
σύαγρος,  ου,  m.,  cinghiale. 

|  συαγρώδης,  ες,  simile  a  c.  s. 
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σύαινα,  ης,  scrofa,  troia, 
•συακάκι,  ιοΰ;  συάκιον,  ου,  η.,  pìc¬ 
colo  — ►  \itt.,  rómbo. 

#συάκι ,  ιοΰ,  η.  ;  σύαξ  ,  ακος,  τη., 
*συβάζω,  ν.  συμβιβάζω  ecc. 
συβαρίζω,  vìver  da  sibarita, 
συβαρίτης,  ου,  τη.,  (/.  -ΐτις,  ιδος), 
sibarita,  effeminàto. 
συβαριτικός,  ή,  όν,  sibaritico, 
συβόσιον,  ου,  η.,  màndra  di  pórci. 
*συβουλεύομαι  ecc.,  ν.  συμβουλ-. 
*σύβρασις, εως,/.,  cipòlla  (sof)fritta. 
συβώτης,  ου,  m.,  porcàro. 
σύγγαμβρος,  ου,  τη.,  cognàto. 
συγγένεια,  ας,  /.,  pr.  e  fig.,  paren¬ 
tèla  ;  fig.,  affinità ,  omogeneità, 
συγγενεύω  ,  -ομαι ,  èssere  o  dive¬ 
nir  parénte  ||  fig.,  avér  affinità, 
συγγενής,  ές ,  (/.  -νίς,  ίδος),  pa¬ 
rénte,  congiùnto,  affine, 
συγγενικός,  ή,  όν,  di  c.  s.,  fami- 
gliàre,  di  famiglia  ||  -κώς,  avv.,  tra 
parénti, in  famìglia,  [tàdo, parénti. 
*συγγενολόγι(ον),  ου,  ιοΰ,  n.,  paren- 
συγγηράσκω,  invecchiare  insième. 
συγγι(γ)νώσκω,  perdonàre;  scusàre. 
συγγνώμη,  ης,  fi.,  perdóno;  scùsa. 
συγγνώμών,  ωμόν,  indulgènte,  cle¬ 
mènte. 

συγγνωρίζω,  sapér  bène  ||  *-ισμένος, 
η,  ον,  istruito,  informàto. 
συγγνωστός  ,  ή  ,  όν ,  perdonàbile  , 
scusàbile  ||  f  veniàle. 
σύγγονος,  ον,  parénte,  pròssimo, 
σύγγραμμα,  ατος,  η.,  scritto,  òpera. 
*συγγραμματάκι,  ιοΰ  ;  -τιον,  ου,  η., 
operétta,  opùscolo, 
συγγραφεύς ,  έως;  *-φέας,  α,  τη., 
scrittóre,  autóre  ,  compilatore, 
συγγραφή,  ής,  fi.,  (composizióne) 
di  ùn’  òpera,  scritto,  libro  ||  capì¬ 
tolo  d’  òneri,  capitolàto  d’appàlto. 
συγγραφικός  ,  ή  ,  óv,  di  autóre, 
συγγράφω,  compórr  e,  scrivere,  com- 
pilàre. 

συγγυμνάζω,  esercitàre  insième, 
συγγυμναστής  ,  οΰ,  τη.  ,  compàgno 
d’  esercizi.  [  ||  assessóre, 

συγκά-θεδρος ,  ου,  τη. ,  ν.  σύνεδρος 
συγκάύημαι,  sedére  insième. 

E.  Beighenti:  Diz.  Neoell.  -  P. 


συγκαΌτζω,  méttere  a  sedére  a  làto, 
collocàr  prèsso  j]  c.  s. 
*συγκαύιστός  ,  οΰ ,  m. ,  spècie  di 
dànza  scapigliata.  [in  pòrto, 

συγκαύορμίζω ,  condùrre  insième 
σύγκαιρος,  ον,  opportuno,  in  tèmpo, 
συγκαίω,  àrdere  insième  ]|  *n.  e 
med. ,  scorticàrsi  (sfregàndo  ùna 
pàrte  del  còrpo). 
συγκακοπαύ·(έω)ώ,  soffrire  insième, 
συγκακουργία,  ας,  fi.,  complicità. 
συγκακουργ(έω)ώ  ,  èsser  complice. 
*σύγκαλα,  n.,  stàio  normàle,  buòn 
sènso,  tranquillità  ||  έρχομαι  στα 
-ά  μου,  riprèndere  i  sènsi,  [ziòne. 
συγκάλεσις,  εως,  fi.,  neol.,  convoca- 
συγκαλύπτω,  coprire  (affatto),  in- 
(av)vólgere  ||  palliare,  mascherà- 
re,  dissimulare. 

συγκαλ(έω)ώ,  convocare,  adunàre. 
*σύγκαμμα  ,  ατος  ,  η. ,  attrizióne, 
escoriazióne. 

συγκαταβαίνω,  accondiscéndere,  cè-· 
dere;  convenire,  accordàrsi  ||  ca- 
iàre  ( nel  prèzzo). 

συγκατάβασις  ,  εως  ,  fi. ,  (accondi¬ 
scendenza;  indulgènza,  tollerànza, 
clemènza;  remissióne  |]  ribàsso, 
càlo. 

συγκαταβατικός, ή,  óv,  accondiscen- 
dènte,  compiacènte,  tollerante  [| 
di  venditóre,  che  ribàssa;  di  prèzzo, 
mòdico,  ribassàto. 
συγκαταβιβάζω,  fàr  discéndere  in¬ 
sième.  [approvazióne. 

συγκατάΦεσις  ,  εως  ,  fi. ,  consènso , 
συγκαταύετικός,  ή,  όν,  consensuàle, 
concòrde,  unifórme, 
συγκάταινος,  ον,  consenziènte. 
συγκαταιν(έω)ώ  ;  -τανεύω,  (tic)con- 
sentìre,  approvàre. 
συγκατάκειμαι,  giacère  insième, 
συγκατακλίνω,  méttere  a  lètto  in¬ 
sième.  [insième,  annoveràre. 
συγκαταλέγω ,  méttere  o  contàre 
συγκατάνευσις,  ν.  -τάΦεσις. 
συγκαταπίπτω,  cadére  insième. 
συγκαταριύ'μ(έω)ώ,  contàre  insiè¬ 
me,  annoveràre. 

συγκατατάσσω,  collocàre  o  classà- 
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συγκιν(έω)ώ,  s-(com)muóvere,  inte- 
*συγκιρν(άω)ώ,  ν.  *συγκερ·.  [nerire. 
συγκλαίω,  piàngere  insième, 
σύγκλαυμα  ,  ατος ,  η.,  il  c.  s.,  la- 


iìcàre  insième,  métter  nel  nùme¬ 
ro  di.  [re. 

συγκατατίΦεμαι,  aderire,  approvà- 
συγκαταψηφίζω  ,  votar  d’  accòrdo 
cóntro,  condannare  insième, 
συγκατέρχομαι ,  discénder  insième 
||  accondiscéndere, 
συγκατέχω,  occupàre  insième,  pos¬ 
sedére  in  comùne.  [coaccusàre. 
συγκατηγορ(έω)ώ,  accusàre  insième, 
συγκατοικία,  ας;  -οίκησις,  εως, 
coabitaziòne,  società  ;  ν.  συνοικ-. 
συγκάτοικος,  ου,  m.,  coabitànte. 
συγκατοικ(έω)ώ,  coabitàre. 
συγκάτοχος,  ου,  m.,  possessóre  in 
comùne. 

“σύγκαυμά,  ν.  *-καμμα.  [sìstere  in. 
σύγκειμαι,  èsser  compósto  di,  con- 
συγκεκραμμένος,  η,  ον,  temperàto, 
moderàto  ||  contùso, 
συγκεκριμένος  ,  η,  ον,  concrèto. 
συγκεντρ(*όνω;  -όω)ώ,  con-(ac)cen- 
tràre.  [tramènto. 

συγκέντρωσις,  εως,  con-(ac)cen- 

συγκεντρωτικός  ,  ή  ,  όν  ,  di  c.  s. 
συγκέρασις  ,  εως  ,  /.  ;  -ασμα,  ατος  , 
η.  ;  -ασμός,  οϋ,  m.,  mescolànza  ; 
addolciménto  ,  temperaménto, 
συγκεραστός,  ή,  όν,  mescolàto;  tem¬ 
peràto.  [piàr  buoi),  caténa. 

*συγκέρι,  ιοϋ,  n.,  legàme  (per  accop- 
*συγκερν(άω)ώ,  mescolàre,  temprà- 
re  ||  addolcire  ||  corrèggere. 
συγκεφαλαι(*όνω  ;  -όω)ώ,  ricapito- 
làre ,  riassùmere  |j  capitalizzàre 
gli  interèssi. 

συγκεφαλαίωσις,  εως,  riassùnto, 
ricapitolazióne,  epìlogo  ||  capita¬ 
lizzazione  dègli  interèssi, 
συγκεφαλαιωτικός,  ή,  óv,  riassun¬ 
tivo,  di  c.  s.  [contùso, 

συγκεχυμένος,  η,  ον,  imbrogliato, 
συγκηδεμονεύω,  èsser  curatóre  in¬ 
sième.  [gnàto. 

συγκηδεστής  ,  οϋ  ,  m. ,  affìn-e  ,  co- 
συγκηδεύω,  seppellire  insième, 
συγκινδυνεΰω,  córrer  lo  stèsso  pe¬ 
ricolo,  rischiare  insième.  [ne. 
συγκίνησις,  εως,  /.,  com-(e)moziò- 


mènto  generàle,  dolóre  comùne. 
συγκλείω,  (in)chiùdere. 
συγκληροδόχος,  ου,  m.,  neol.,  colle¬ 
gatàrio.  [mùne. 

συγκληρονομία,  ας,  /.,  eredità  co- 
συγκληρονόμος ,  ου,  m.f.,  coerède. 
συγκληρονομ(έω)ώ ,  èsser  c.  s. 
συγκληρ(όο)οΰμαι ,  avèr  la  stèssa 
sórte. 

σύγκλησις,  εως,  /.,  convocazióne, 
συγκλητικός ,  ή  ,  όν,  di  ο  del  se¬ 
nato  ο  consìglio,  senatòrio  ||  s.  τη., 
senatóre.  [del)  consiglio, 

σύγκλητος,  ου,  senàto;  (adunànza 
συγκλίνω,  inclinare  insième  o  vèrso, 
συγκλυδωνίζομαι,  èsser  agitato  in¬ 
sième  dàlia  tempèsta, 
συγκλύζω,  inondare, 
σύγκλυς,  υδος,  m.f.,  ragunaticcio. 
συγκλώ'θω,  filàre  insième,  unire, 
connèttere.  [mire  insième. 

συγκοιμ(άο)ώμαι  ;  -κοιτάζομαι,  dor- 
συγκοινολογ(έο)ούμαι,  avèr  un  col¬ 
lòquio,  intrattenérsi  con. 
συγκοινωνία,  ας,  /.,  comunicazióne 
||  corrispondènza  ||  mar.,  pràtica, 
συγκοινωνός  ,  όν  ,  compartécipe  ; 

compagno  ;  sòcio. 
συγκοινων(έω)ώ, comunicare  ||  prèn¬ 
der  pàrte  ||  corrispóndere, 
συγκοίτιον,  ου,  m.,  mercéde  dèlia 
meretrice. 

σύγκοιτος  ,  ον  ,  (/.  -κοιτις  ,  ιδος)  , 
compagno  di  lètto,  concubino. 
σύγκόλλ(ητ)ος  ,  ον,  incollato,  sai  - 
dàto  II  strétto,  concòrde. 
συγκολλ(άω)ώ,  incollare,  saldàre, 
congiùngere. 

συγκομιδή,  ής, /.;  -μισμός,  οϋ,  m,, 
raccòlta;  vendémmia, 
συγκομίζω,  raccògliere,  fàr  la  rac¬ 
còlta  ;  miètere  ;  vendemmiare  | 
fig.,  riunire,  méttere  insième, 
συγκομιστός,  ή,  óv,  raccòlto;  por¬ 
tato  da  divèrse  pàrti  ;  comùne. 


συγκινητικός,  ή,  óv,  commovènte.  |  συγκομμάτιον,  ου,  η.,  ν.  περίκομμα. 
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συγκοπή,  ής,  troncaménto,  ab¬ 
breviazióne  ;  gr.  e  mede.,  sincope. 
συγκοπι(άω)ώ ,  lavoràre  o  faticàre 
insième.  [zàto,  sincopato, 

σύγκοπτος,  ον,  diminuito,  sminuz- 
συγκόπτω  ,  troncàre  ,  diminuire  , 
sminuzzàre,  tagliuzzàre  ||  inter¬ 
rompere  ||  stancàre,  sfinire. 

"σύγκορμος  ,  η  ,  ον,  in  càrne  pèlle 
e  òssa  ;  tùtto  intéro. 
ουγκορυφ(όω)ώ,  riunir  in  cima, 
σύγκραμα,  ατος,  n.,  mistùra,  me- 
scolànza,  amàlgama.  [insième, 
συγκρατητός,  ή,  óv,  unito,  strétto 
σύγκρατος,  ον,  misto,  mescolàto. 
συγκρατ(έω)ώ,  tenèr  unito;  con- 
(man)tenére  ||  reprimere, 
συγκρητισμός,  οΰ,  m.,  sincretismo, 
συγκρίνω,  paragonàre,  confrontàre, 
comparàre. 

σύγκρισις  ,  εως  ,  /. ,  comparazióne, 
confrónto,  parallèlo,  collazióne  || 
concrezióne. 

συγκριτικός,  ή,  óv,  comparativo, 
συγκριτός,  ή,  óv,  comparàbile, 
συγκρότημα,  ατος,  η. ,  compósto; 
còrpo  II  moltitùdine,  schièra;  as¬ 
sortiménto  ||  — 

συγκρότησις  ,  εως  ,  /. ,  composizió¬ 
ne,  riunione,  convocazióne. 
συγκροτ(έω)ώ,  métter  insième,  com¬ 
méttere,  compórre,  costituire  || 
riunire,  convocàre  |j  istruire,  eser- 
citàrew 

σύγκρουσις,  εως,  /.  ;  -σμα,  ατος, 
η.,  ùrto  II  mar.,  collisióne,  abbór¬ 
do  || fig.,  scóntro,  conflitto;  rissa, 
discordia·.  [fìtto,  crociàto. 

"συγκρουστός ,  ή  ,  óv ,  di  tessùto, 
συγκρούω,  urtàre,  scontràrsi  ||  se- 
minàr  la  discòrdia,  [inviluppàre. 
συγκρύπτω  ,  nascóndere ,  velàre  , 
σύγκτησις  ,  εως  ,  /. ,  proprietà  co- 
mùne,  comproprietà.  [tàrio. 

συγκτήτωρ,  ορος,  m.,  comproprie- 
συγκυβεύω,  giocàr  ài  dàdi  insième, 
συγκυνηγέτης ,  ου,  m.  ;  -γός,  ου, 
m.  /.,  compàgno  di  càccia. 
συγκυνηγ(έω)ώ,  andàr  a  càccia  in¬ 
sième. 


συγχυσις 

συγκυρία,  ας,  /.,  avvéniménto,  caso, 
incóntro  (fortùito).  [prietàrio. 
συγκύριος,  ου,  m.,  neol.,  compro- 
συγκυριότης,  ητος,  f.,neol.,  compro- 
"συγνεφ-,  v.  συννεφ-.  [prietà. 

"συγυρίζω ,  (r)assettàre  ,  accomo- 
dàre ,  acconciàre  ,  ordinàre  ,  (ri)- 
pulire  ||  fig.,  conci àr  pel  dì  dèlie 
fèste,  maltrattàre. 

"συγύρισμα ,  ατος,  n.,  accomoda¬ 
ménto,  assètto. 

συγχαίρω;  *-ομαι,  godèr  insième, 
rallegràrsi,  congratulàrsi ,  com- 
plimentàre  ||  σάς  -co  ,  vi  tàccio  le 
mìe  felicitazióni. 

"συγχαρήκια  ;  *-ρίκια  ,  ων,  η. ,  ri¬ 
compènsa  a  chi  rèca  buone  nuòve, 
συγχαρητήριος,  ον;  -ρητικός,  ή,  óv, 
di  felicitazióne  |j  **.  n.  pi.,  felici¬ 
tazióni  ,  compliménti.  [zióni. 
συγχαρισμός,  οΰ  ,  m. ,  congratula- 
συγχαροποι(έω)ώ,  neol.  ,  felicitàre. 
συγχέω,  confóndere,  disordinàre, 
imbrogliàre,  agitare,  turbàre. 
συγχορδία, ας,  /.,  accòrdo,  [mènto). 
συγχορδίζω,  accordàre  (un  istru- 
συγχορδιστής,  οΰ,  m.,  accordatóre, 
συγχορευτής,  οϋ,  m.,  (/.  -τρία,  ας), 
compàgno-a  di  bàlio;  m.,  cava¬ 
lière;  /.,  dàma. 
συγχορεύω,  ballàre  con. 
συγχορηγ(έω)ώ, contribuire  insième, 
σύγχρησις,  εως,  /.,  ùso  comùne. 
συγχρονεύω  ;  -νίζω  ;  -ν(έω)ώ,  èsser 
contemporàneo  o  coetàneo, 
συγχρονισμός  ,  οΰ  ,  m. ,  contempo¬ 
raneità,  coesistènza,  sincronismo, 
σύγχρονος,  ον,  contemporàneo,  si¬ 
multàneo,  sìncrono, 
σύγχρους,  ουν,  dello  stésso  colóre, 
συγχρώζω;  -ω(μα)τίζω,  dàr  lo  stèsso 
colóre. 

συγχρωτίζομαι,  usàre,  comunicàre, 
avèr  relazióne ,  addomesticàrsi , 
associàrsi,  legàrsi  con. 

"συγχύζω,  v.  -χέω. 
σύγχυσις,  εως,  /.  ;  -χυσμα,  ατος,  η., 
confusióne,  agitazióne,  turbamén¬ 
to;  tumùlto;  imbròglio  ||  contra¬ 
rietà,  dissènso,  inimicìzia,  lite. 


συγχυστης  —  708  —  συλλαλητηριον 


συγχυστής,  ου,  m.,  (/.  -χύτρια,  ας), 
chi  confonde  ο  tùrba.  [fusione, 
συγχώνευσις,  εως ,  ,  pr.  efig., 

συγχωνευτικός,  ή,  όν,  di  fusione  || 
fusionista.  [con,  amalgamare, 
συγχωνεύω,  fondere  o  combinare 
συγχώρημα,  ατος,  η.  ;  -ρησις,  εως, 
/.,  perdóno,  scùsa,  permésso  |] 
leg.  e  f,  assoluzióne;  t  remissióne. 
*συγχωρημένος,  η,  ον,  perdonato  || 
mòrto,  buòn’  ànima  ||  s.  vaiuòlo. 
συγχωρητέος  ,  a  ,  ov,  perdonàbile, 
scusàbile. 

συγχωρητ(ικ)ός,  ή,  óv,  di  perdóno 
||  assolutòrio  [|  s.  η. ,  ν.  *-ροχάρτι. 
*  συγχωριανός,  ή,  óv,  compaesàno. 
*συγχώριον  ,  ου  ,  η. ,  ν.  -ρήμα  || 
pi.,  benedizióni. 

*συγχωροχάρτι ,  ιοΰ,  η.,  breve  as¬ 
solutorio,  indulgenza. 
συγχωρ(έω)ώ,  perdonàre,  scusàre  || 
perméttere,  sopportare  ||  graziàre 
||  f  assòlvere;  suffragàre  ||  *mori- 
*συδδειπν(έω)ώ,  ν.  συνδ-,  [re. 
*συδδένω,  ν.  συνδεσμεύω. 

*συδυό,  ν.  σύνδυο. 

*συζειώ,  ν.  -ξώ. 

συζεύγνυμι  ;  -γ(νύ)ω,  aggiogàr  in¬ 
sième  Il  congiùngere,  unire  (in 
matrimònio).  [tìvo. 

συζευκτικός ,  ή,  óv,  gr.,  congiun- 
*σύζευμα  ,  ατος,  n.,  unióne, 
σύζευξις ,  εως  ,  /. ,  unióne  ;  matri¬ 
mònio. 

συζητήσιμος,  ον,  discutìbile, 
συζήτησις,  εως,  /. ,  discussióne; 
dibattiménto. 

συζητ(έω)ώ,  discùtere,  disputare; 

piatire.  [dèH’artiglierìa. 

συζυγαρχία  ,  ας ,  /. ,  neol. ,  trèno 
συζυγία  ,  ας,  f. ,  congiunzióne,  li¬ 
móne  Il  matrimònio  ||  sizìgie  |]  gr., 
coniugazióne. 

*συζυγιάζω,  ν.  -ζεύγνυμι.  [tàle. 
συζυγικός,  ή,  óv,  coniugale,  mari- 
σύζυγος,  ου,  m.f.,  congiùnto  ||  co¬ 
niuge;  in.,  marito;  /.,  móglie. 
συζ(άω)ώ ,  convìvere,  coabitare, 
σύζωμα,  ατος,  n.,  cintùra. 
*σύκαλη,  ν.  *σήκ-. 


συκαλίς  ,  ίδος  ,  /.,  beccafico  ;  orto¬ 
lano;  pigliamósche.  [ου, gèlso, 
συκαμινέα,  ας;  *-μινιά,  ας;  -μινος, 
συκάμινον,  ου,  η.,  mòra, 
συκή  ,  ής;  -κέα,  ας;  *-κηά  ;  *-κιά, 
ας,  /.,  fico  ( piànta ). 
συκίδιον,  ου,  η.,  pìccolo  fico, 
σύκινος,  η,  ον,  di  fico,  di  fichi, 
συκινόφυλλον  ,  ν.  συκόφ-. 
σύκίον,  ου,  η.,  decòtto  di  fichi, 
συκίς,  ίδος,  tàllo  di  fico, 
συκίτης,  ου,  m.,  vino  di  fichi. 
συκολογ(έω)ώ,  raccòglier  fichi, 
συκομαγίς,  ίδος,  pàsta  di  fichi. 
συκομάμ(μ)ας,  a,  m. ,  sciòcco,  im¬ 
becille.  [mòro  (pianta). 

συκομορέα,  ας;  -μορος,  ου,  /.,  sico- 
συκόμορον,  ου,  η.,  sicomòro  ( frilito ). 
σΰκον,  ου,  η.,  fico  ( frutto )  ||  fica. 
συκοπρατ(έω)ώ,  vénder  fichi, 
συκοτράγος;  -κοφάγος,  ου;  *-κο- 
φάς,  α,  m.,  mangiatóre  di  fichi  || 
beccafico  ;  rigògolo, 
συκοφάντης,  ου,  m.,  (/.  -τρία,  ας), 
calunniatóre,  delatóre, 
συκοφαντία,  ας,  calùnnia, 
συκοφαντικός,  ή,  óv,  calunnióso. 
συκοφαντ(  έω  )ώ  ,  calunniare  ;  de¬ 
nunciare.  [fichi, 

συκοφόρος,  ον,  che  pòrta  ο  prodùce 
συκόφυλλον,  ου,  η.,  fòglia  ο  bùccia 
συκώδης,  ες,  simile  a  fico,  [di  fico, 
σύκων,  ώνος,  in.,  fichéto. 

*συκόνω  eco.,  ν.  *σηκ-. 

*συκώτι,  ν.  *σηκ-. 
συκωτός,  ή,  óv,  ingrassato  eòi  fichi, 
σύλησις,εως,/.,  spogliaménto,  sàcco. 
συλητήρ,  ήρος,  in.,  spogliatòre. 
συλλαβή,  ής,  /.,  sillaba, 
συλλαβίζω,  sillabare,  compitare, 
συλλαβικός,  ή,  óv,  sillàbico, 
συλλαβισματάριον  ,  ου  ,  η. ,  neol. , 
sillabàrio. 

συλλαβιστός,  ή,  óv,  sillabato,  com¬ 
pitato  II  *-ά,  ανν.,  compitando, 
συλλαβόγριφος,  ου,  m.,  neol.,  scia¬ 
rada.  [matèrie, 

σύλλαβος ,  ου ,  m. ,  tàvola  dèlie 
*σύλλαιμα,  ανν.,  con  tùtto  il  còllo, 
συλλαλητήριον,  ου,  η. ,  neol.,  par- 


συλλαλώ 

latório  II  riunióne  popolàre,  «  mee¬ 
ting  ».  [nérsi,  abboccarsi. 

συλλαλ(έω)ώ,  conversàre,  intratte- 
συλλαμβάνω,  (sor)prèndere  ;  cat- 
turàre  ||  comprèndere,  abbraccià- 
re  ||  intèndere,  capire  ||  pr.  e  fig., 
concepire. 

συλλέγω,  (r)adunàre,  (rac)cógliere, 
riunire,  convocàre  ||  compilàre. 
*συλλείτουργον,  ου,  n.,  méssa  can- 
tàta,  méssa  di  rèquie,  ufficio, 
συλλειτουργός,  οΰ,  m.,  collèga  ||  *sa- 
cerdóte  assisténte,  coneelebrànte. 
συλλειτουργ(έω)ώ,  esercitàr  le  stés¬ 
se  funzióni  ||  *celebràr  la  méssa 
con  àltri. 

*συλλέκτης,  ου  ;  -λλογεύς,  έως,  m., 
raccoglitóre;  collezionista, 
συλλήβδην,  avv. ,  sommariamènte, 
in  brève,  in  dna  paròla, 
συλληπτικός,  v.  περιληπτ-. 
συλλήπτωρ,  ν.  άντιλήπτ-, 
σύλληψις,  εως,  /.,  prèsa,  arrèsto, 
cattùra  ||  concepiménto,  concezió¬ 
ne  Il  concètto  ,  pensièro  ||  sillèpsi, 
συλλογή;  *-λλοή,  ής,  /.,  raccòlta; 
collezióne;  assortiménto  ||  compi¬ 
lazione  ||  raccogliménto,  medita¬ 
zióne,  preoccupazióne, 
συλλογίζομαι;*  -λλογ(η)οΰμαι;*-λλο- 
(γι)οΰμαι  ;  *-λλοειέμαι ,  argomen¬ 
tare,  ragionàre ;  pensàre,  dàrsi 
pensièro;  imroaginàre,  meditàre, 
riflèttere  ;  disegnàre. 
*συλλο(γ)ϊσμένος,  η,  ον,  pensieróso, 
συλλογισμός,  οΰ  ,  m. ,  argoménto, 
ragionaménto,  pensièro  ||  sillogi¬ 
smo.  [tòre,  pensatóre, 

συλλογιστής  ,  οΰ  ,  m. ,  argomenta- 
σύλλογος  ,  ου,  m. ,  riunióne  ;  con¬ 
siglio,  collègio,  assemblèa  ;  asso¬ 
ciazione,  società;  congregazióne  || 
collòquio.  [stèssa  compagnia, 
συλλοχίτης  ,  ου,  m. ,  soldàto  dèlia 
συλλύπησις,  εως,  /.,  condogliànza. 
συλλυπητήριος,  ον,  di  c.  s.  ||  s.  n., 
lèttera  di  c.  s.  ;  pi.,  condogliànze. 
συλλυπ(έο)οΰμαι ,  partecipàre  al 
dolóre  di  qcd.,  condolérsi,  fàr  le 
pròprie  condogliànze. 


συμβοηθ-ητικός 

σϋλον,  v.  σκΰλον.  [rubàre. 

συλ(άω;  -éco)ò>,spogliàre,  depredàre, 
*συμά  —  *σιμά,  ν.  πλησίον. 

*συ  μαζώνω,  ν.  *  συμμαζεύω, 
συμβαδίζω  ,  camminàre  con  ,  mar- 
ciàre  di  frónte, 
συμβαίνω,  accadére,  avvenire, 
συμβάλλω,  servire  a,  concórrere; 
contribuire  |j  incontràrsi  ||  med., 
convenire,  contrattàre,  pattuire, 
stipulàre,  contràrre. 
σύμβαμα  ,  ατος  ;  -βάν  ,  άντος  ,  η. , 
avvéniménto,  càso,  in-(ac)cidènte, 
avventura.  [régno, 

συμβασιλεύς,  έως,  rn.,  collèga  nel 
συμβασιλεύω,  regnàr  insième, 
σύμβασις  ,  εως  ,  /. ,  convenzióne , 
accordo,  pàtto,  trattàto. 
συμβαστάζω,  (sop)portàre  insième, 
συμβατικός  ,  ή  ,  óv ,  conciliativo, 
συμβεβηκός,  ότος  ;  *  óv,  οΰ,  η.,  ν. 
σύμβαμα. 

συμβιβάζω,  ac-(con)cordàre  ||  riu¬ 
nire,  (r)acconciàre,  assettàre  ||  ri- 
conciliàre,  compórre,  métter  d’ac¬ 
còrdo  ||  med. ,  pattuire,  accomo- 
dàrsi ,  venire  a  ùna  transazióne, 
èsser  d’  accordo. 

συμβίβασις,  εως,/,;  -ασμός,  οΰ,  m., 
accòrdo,  accomodaménto,  transa¬ 
zióne,  pàtto,  (ri)conciliaziòne. 
συμβιβαστής,  οΰ,  m.,  riconciliató¬ 
re,  pacificatóre. 

συμβιβαστικός  ,  ή  ,  óv  ,  di  accòrdo 
o  di  transazióne ,  conciliativo  | 
fàcile ,  condiscendènte, 
συμβιβαστικότης  ,  ητος,  /. ,  caràt¬ 
tere  conciliativo,  arrendevolézza, 
condiscendènza. 

σύμβιος,  ου,  m.  /.,  (/.-βία,  ας), 
consòrte ,  spóso-a. 
συμβι(όω)ώ,  vìvere  insième,  convi¬ 
vere,  coabitàre. 

συμβίωσις  ,  εως  ,  /. ,  convivènza  , 
coabitazióne.  [móglia  insième, 
συμβλαστής,  ές,  che  crésce  o  ger- 
σύμβλημα  ,  ατος  ,  n.  ;  -ησις  ,  εως , 
/.,  unióne.  [ο  simultàneo, 

συμβοή^εια,  ας,  /.,  aifito  reciproco 
συμβοηΦητικός ,  ή,  óv,  ausiliàrio. 


709 


συμβοη&ός  —  710  —  σύμμικτος 


συμβοηΦός  ,  όν  ,  c.  s. ,  assistente , 
coadiutóre. 

συμβοηΆ(έω)ώ  ;  *-βου{1(έω)ώ  ,  soc¬ 
córrere  (insième),  assistere  ||  med,. 
-rsi  a  vicènda.  [stùdio  di  notàio, 
συμβολαιογραφεΐον,  ου,  n.,  neol. , 
συμβολαιογραφία,  ας,  /.,  notariàto. 
συμβολαιογραφικός,  ή,  όν,  di  no¬ 
tàio,  notarile. 

συμβολαιογράφος  ,  ου,  m.,  notàio. 
συμβολαιογραφ(έω)ώ,  èssere  (ο  fùn¬ 
gere  da)  notàio. 

συμβόλαιον,  ου,  η.,  àtto  notarile, 
struménto;  contràtto,  convenzió¬ 
ne,  obbligazione,  transazióne, 
συμβολή  ,  ής  ,  /.  ,  riunione  ,  com- 
messùra;  giuntùra  ||  confluènte  |] 
scòtto. 

συμβολίζω,  neol.,  simboleggiàre. 
συμβολικός  ,  ή  ,  όν ,  simbòlico  ,  fi¬ 
gurativo,  enigmàtico, 
συμβολισμός,  οΰ,  m.,  neol.,  simbo¬ 
lismo.  [lista, 

συμβολιστής,  οϋ,  ni.,  neol.,  simbo- 
συμβολογραφ(έω)ώ,  scrivere  in  ci¬ 
fre,  rappresentàr  simbolicaménte. 
συμβολοδείκτης,  ου;  -λόμαντις,  εως, 
in.,  intèrprete  di  simboli, 
σύμβολον,  ου,  n.,  sìmbolo,  ségno  ; 
emblèma,  mòtto,  attribùto  ;  màr¬ 
chio. 

συμβολοποι(έω)ώ  ,  simboleggiàre  , 
rappresentàr  simbolicaménte. 
*συμβουλάτορας ,  α  ;  -λευτής  ,  οϋ  , 
m. ,  (/.  -λεύτρα,  ας),  consiglière, 
συμβουλευτήριον,  ου  ,  η. ,  càmera 
del  consiglio. 

συμβουλευτικός,  ή,  όν,  di  consiglio, 
consultivo,  deliberativo, 
συμβουλεύω ,  consiglière ,  sugge¬ 
rire  Il  med.,  consultóre,  consi- 
gliàrsi ,  conferire  ,  concertàre  ; 
deliberàre  ;  tenér  consìglio, 
συμβουλή,  ής  ;  -λευσις,  εως,  /.  ; 
-λευμα,  ατος,  η.,  consiglio,  avviso, 
opinióne. 

συμβούλιον  ,  ου  ,  η. ,  assemblèa  , 
consìglio  ||  conciliàbolo  ||  consùlto. 
σύμβουλος,  ου,  m.f.,  consigliére-a. 
•συμμαζεύω  ;  *-ζόνω ,  ridùrre  (in 


minóre  spàzio),  riunire ,  serràre, 
contràrre  j|  ricondùrre  àll’  onestà, 
corrèggere,  castigàre  ||  frenàre, 
moderàre  ,  fàr  stàre  a  dovére  , 
rintuzzàre  ,  umiliàre  ,  fàr  abbas- 
sàre  la  vóce  ||  raccògliere  (ùno 
stranièro  ecc.).  [tóre. 

*συμμαζωκτής ,  οΰ,  m.,  (r)aceogli- 
•συμμαζωκτός,  ή,  óv,  ridótto,  riu¬ 
nito,  ammassàto  ||  rannicchiàto 
||  — >  [modèsto,  decènte. 

*συμμαζωμένος  ,  η,  ον,  raccòlto; 
συμμαύ-ητεύω,  studiàr  insième,  ès¬ 
ser  · — ►  [ας),  condiscépolo, 

συμμαθητής,  οϋ,  m. ,  (/.  -Άήτρια, 
συμμαρτυρ(έω)ώ,  testimoniàre  in¬ 
sième.  [confederazióne, 

συμμαχία  ,  ας,  ,  léga,  alleànza, 
συμμαχικός  ,  ή  ,  όν  ,  di  alleànza  ; 
federàle. 

συμμάχομαι ,  combàttere  insième  , 
èsser  > — ►  [federàto. 

σύμμαχος,  ου,  m.f.,  alleàto,  con- 
συμμαχ(έω)ώ  ,  èsser  c.  s.,  alleàrsi, 
confederàrsi ,  fàr  càusa  comùne. 
συμμεϋεξις ,  εως  ;  -τοχή  ,  ής  ,  /. , 
partecipazione. 

συμμελετ(άω)ώ,  studiàr  insième, 
συμμερίζομαι ,  prènder  pàrte  a , 
partecipàre,  condividere, 
συμμεταβάλλω,  cambiàre  con. 
συμμεταξύ  ,  v.  μετ-. 
συμμετέχω ,  partecipare ,  avére  ο 
prènder  pàrte.  [t)e. 

συμμέτοχος,  ου,  m.f.,  partècip(àn- 
συμμετρία,ας,/.,  simmetrìa,  propor¬ 
zióne  ||  moderazióne,  temperànza. 
συμμετρικός,  ή,  óv,  simmètrico, 
σύμμετρος,  ον,  simmètrico,  pro- 
porzionàto  ||  temperàto  ||  commen¬ 
suràbile. 

συμμετρ(έω)ώ,  commisurare, 
συμμηνία,  ας  ,  /.,  interlùnio, 
συμμίγδην,  avv.,  confusamènte. 
συμμίγνυμι  ;  -μιγνύω;  *-μίγω,  me¬ 
scolare,  confóndere  ||  unire, 
σύμμικτος,  ον;  -κτός,  ή,  όν;  -γής,  ές, 
mescolato,  frammisto  ,  contùso  || 
unito  II  -κτα,η.,  miscellànea  ||  -γεΐς 
άριΑμοί,  nùmeri  complèssi. 


συμμορία  —  711  —  συμπλέκω 


συμμορία,  ας,  partito,  fazióne, 
léga  ;  bànda,  fròtta  ;  società, 
συμμορίτης  ,  ου  ,  m. ,  dèlia  stéssa 
fazióne  o  società. 
συμμορφ(  óo  )οϋμαι  ;  *-ρφώνομαι  , 
conformàrsi,  accoruodàrsi,  accon¬ 
ci  àrsi  a. 

*συμόνω  =  "σιμ-,  v.  πλησιάζω, 
"συμός,  ή,  όν,  vicino,  prossimo, 
συμπαγής ,  ές  ,  fortemènte  unito  ; 

coerènte;  compàtto. 
συμπαγία  ,  ας  ,  /.  ,  unióne  sòlida  , 
compattezza. 

συμπάθεια,  ας,  simpatìa  ||  pietà, 
"συμπάθειον,  ου,  η.,  perdóno,  scùsa 
II  μέ  —  ,  con  buòn  rispètto  par- 
làndo,  con  permésso, 
συμπάθημα  ;  "-θισμα  ,  ατος  ,  η.  ; 

-θησις,  εως,  perdóno, 
συμπαθής  ,  ές  ;  -θητικός  ,  ή  ,  όν  , 
pietóso,  compassionévole  ||  perdo¬ 
nàbile  Il  simpàtico, 
συμπαθικός,  ή,  όν,  simpàtico. 
συμπαθ(έω)ώ,  sentire  ο  soffrire  in¬ 
sième  ;  simpatizzàre  ;  avèr  com¬ 
passióne  ||  "compatire,  scusàre, 
perdonàre. 

συμπαιγνία,  ας,  collusióne, 
συμπαίγμων,  ονος  ;  -παίκτης ,  ου  ; 
-παίκτωρ,  ορος,  m.,  (/.  -παίκτρια, 
ας),  compàgno  di  giuóchi. 
συμπαίζω,  giocàr  insième, 
συμπαλαίω,  lottàre  con.  [me. 
συμπανηγυρίζω  ,  festeggiàre  insié- 
συμπαραβάλλω,  confrontàre  con. 
συμπαραλαμβάνω ,  prènder  séco  ; 

fàrsi  accompagnàre. 
συμπαρανομ(έω)ώ ,  violàr  la  légge 
insième.  [costeggiàr  insième, 
συμπαραπλέω,  navigàre  a  làto, 
συμπαραπληρωματικός,  ή,  óv,  com- 
plementàre,  supplementàre. 
συμπαραστατ(έω)ώ,  assistere,  soc¬ 
córrere.  [seguire  con. 

συμπαρομαρτ(έω)ώ,  accompagnàre, 
σύμπας,  ασα,  αν,  tùtto  (quànto  o 
insième)  ||  s.  n.,  univèrso,  móndo, 
συμπάσχω,  soffrire  con,  compatire, 
συμπατριώτης  ,  ου,  m.,  compaesà- 
no,  compatriota. 


"συμπεθερειόν,  οϋ,  η. ;  "-θεριά,  άς, 
/.,  affinità  ;  tùtti  gli  affini, 
"συμπεθερεύω;  "-θεριάζω,  imparen- 
tàrsi  (per  matrimonio),  [rentàdo. 
"συμπεθεριακά,  ών,  n.,  affini,  pa- 
"συμπεθεριαστής  ,  οϋ,  m.,  (/.  *-θε- 
ριάστρια,  ας),  negoziatóre  di  ma¬ 
trimòni. 

"συμπέθερος  ,  ου,  m.  ,  (/.  *-θέρα  ; 
"-θεροποϋλα,  ας),  affine,  congiùnto 
Il  suòcero.  [portàre  il  lòtto  con. 
συμπενθ(έω)ώ  ,  piàngere  insième  , 
συμπεπλεγμένος ,  η,  ον,  complicà- 
to,  intralciàto. 

συμπεραίνω  ,  congetturàre  ,  sup¬ 
pórre  ||  inferire,  conchlùdere. 
συμπέρασμα,  ατος,  η.  ;  -μός,  οϋ, 
m.,  congettura,  argoménto;  indu¬ 
zióne;  conseguènza,  conclusióne, 
συμπερασματικός,  ή,  óv,  conclusivo, 
concludènte. 

συμπεριλαμβάνω,  comprèndere  (in¬ 
sième),  includere.  [sième. 

συμπεριπατ(έω)ώ  ,  passeggiàre  in- 
συμπεριφέρω,  portàr  sèco  ovùnque 
||  med.  ,  tornàre  con;  comportàr- 
si  ;  piegàrsi ,  uniformàrsi  ,  com- 
piacère. 

συμπεριφορά  ,  άς  ,  /.  ,  condótta  , 
procèdere,  (buòni)  mòdi;  sapér 
vivere  ;  compiacènza, 
συμπηγνύω,  dàr  consistènza;  col- 
legàre  ;  costituire  saldamènte. 
σύμπηκτος  ,  ον,  coagulàto ,  dènso, 
compàtto  ||  connèsso, 
σύμπηξις,  εως,  /.,  consistènza,  con¬ 
densazióne  ||  costituzióne, 
συμπιέζω,  comprimere, 
συμπίνω ,  bére  insième  ;  prènder 
pàrte  a  un  banchétto, 
συμπίπτω;  "-πέφτω,  coincidere,  con¬ 
córrere,  accordàrsi  ||  (av)venire, 
accadére  ||  sottométtersi.  [gàta. 
"συμπίωμα,  ατος,  n.,  banchétto,  bri- 
σύμπλεγμα,  ατος,  n.,  gruppo,  intréc¬ 
cio,  insième,  ammésso,  [putativo, 
συμπλεκτικός,  ή,  óv,  congiuntivo,  co- 
συμπλέκω,  congiùngere,  intreccià- 
re;  complicàre,  confóndere  ||  med., 
venire  àlle  màni,  bàttersi. 


συμπληρώ  —  712  —  συμφορά 


συμπληρ(*όνω  ;  -όω)ώ,  completàre; 

cómpiere,  adémpiere, 
συμπλήρωμα,  ατος,  η.  ;  -ωσις,  εως, 
/.,  compiménto;  -plemènto  ;  sup¬ 
pleménto. 

συμπληρω(μα)τικός  ,  ή,  όν  ,  com- 
plementàre,  supplementàre. 
σύμπλοια  ,  ας  ,  /. ,  navigazióne  ο 
traversata  di  consèrva, 
συμπλοκεύς  ,  έως,  τη.,  caviglia  da 
impiombare;  intrecciatòio. 
συμπλοκή,  ής,  /. ,  intréccio,  con¬ 
nessióne  Il  complicazióne  ||  scom¬ 
piglio,  rissa,  conflitto,  combat¬ 
timénto,  collisióne, 
σύμπλους,  ουν  ;  συμπλωτήρ,  ήρος, 
τη. ,  compagno  di  nàve  ο  di  na¬ 
vigazióne.  [siéme. 

συμπνέω,  soffiàre  o  respirare  in- 
συμπνίγω,  soffocare,  opprimere, 
σύμπνοια  ,  ας  ,  /. ,  unióne  di  sen¬ 
timénto  o  di  volontà  ,  concordia, 
σύμπνους,  ουν,  concòrde,  [accordo, 
συμποδίζω,  impedire,  imbarazzàre. 
συμπολεμιστής,  οΰ,  τη.,  compàgno 
d’  àrmi. 

συ μπολεμ(έω)ώ, combàttere  insième, 
συμπολιτεία,  ας,  /.,  confederazióne, 
συμπολιτεύομαι ,  parteggiàre  per 
il  govèrno  o  per  il  ministèro, 
συμπολίτευσις,  εως,  partito  del 
govèrno  o  del  ministèro,  mag- 
giorànza  parlamentàre. 
συμπολίτης,  ου,  τη.,  (/.  -ϊτις,  ιδος), 
concittadino.  [  ||  compassióne. 
*συμπόνεσις  ,  εως,  /.,  condogliànza 
συμπον(έω)ώ,  compatire,  commise- 
ràre.  [insième, 

συμπορεύομαι ,  andàre  ο  viaggiare 
συμποσιάζω,  banchettàre  insième, 
συμποσιακός,  ή,  όν ,  simposìaco, 
convivàle.  [del  convito, 

συμποσιάρχης  ;  -αρχος ,  ου,  τη.,  re 
συμποσιαστής,  ου,  τη.,  convitàto. 
συμπόσιον,  ου,  η.,  convito,  ban¬ 
chétto. 

*συμποσ(όο)οΰμαι,  (am)montàre  a. 
συμπότης ,  ου  ,  τη. ,  commensàle, 
convitàto.  [collaboratóre, 

συμπράκτωρ,ορος,  τη.,  (co)adiutóre, 


σύμπραξις  ,  εως,  /.  ,  cooperazióne» 
concórso  ;  assistènza,  soccórso, 
συμπράσσω,  cooperàre,  favorire, 
συμπρεσβευτής,  οΰ  ;  -πρεσβυς,  εως, 
τη.,  compàgno  d’  ambasciàta. 
συμπρο·0·υμ(έο)οΰμαι ,  sforzàrsi  in¬ 
sième,  favorire,  aiutàre. 
συμπροοδεύω,  progredire  insième, 
σύμπτυγμα,  ατος,  n.,  pièga, 
σύμπτυξις,  εως,  /.,  (ri)piegatùra  [| 
restringiménto,  abbreviazióne, 
συμπτύσσω,  ripiegàre ,  (ri)serràre; 
(re)strìngere. 

σύμπτωμα,  ατος ,  η.,  sintomo,  in¬ 
dizio  Il  accidènte,  avvéniménto, 
συμπτωματικός,  ή,  óv,  sintomàtico, 
συμπτωματολογία  ,  ας  ,  /.  ,  neol. , 
sintomatologia.  [matológico. 

συμπτωματολογικός  ,  ή  ,  όν,  sinto- 
σύμπτωσις  ,  εως  ,  /. ,  coincidènza, 
concórso,  incóntro  ||  circostànza, 
accidènte,  càso,  avvéniménto. 
συμπυκν(*όνω  ;  -όω)ώ  ,  condensàre , 
comprimere,  riunire,  concentràre. 
συμπυκνωτής,  οΰ,  m.,  condensatóre, 
συμφάσκω ,  èsser  d’accòrdo,  con¬ 
sentire,  convenire. 

*σύμφερμα,  ατος,  n.,  comparazióne, 
συμφερόντως,  ανν. ,  vantaggiosa- 
mènte. 

συμφερτός,  ή,  όν,  collettivo,  unito, 
συμφέρω;  *-φέρνω,  radunàre,  unire, 
méttere  insième  j|  comparàre  || 
èsser  ùtile  ||  ìmps.,  giova,  impórta, 
conviéne. 

*συμφέρων,  ουσα,  ον,  vantaggióso, 
ùtile, conveniènte  ||  s.n.,  interèsse, 
vantàggio,  ùtile.  [profittévole. 
*συμφερωτικός,  ή,  óv,  vantaggióso, 
σύμφημι ,  convenire  ,  approvàre  , 
acconsentire. 

συμφιλία,  ας,/.,  amicizia  recìproca. 
συμφιλι(*όνω  ; -όω)ώ,  ν.  φιλιώ. 
συμφιλοσοφ(έω)ώ,  filosofàr  insième, 
discùtere  di  filosofia, 
συμφοιτητής,  οΰ,  m.,  condiscépolo. 
συμφοιτ(άω)ώ,  frequentàr  la  scuòla 
insième,  èsser  c.  s. 
συμφορά,  ας,  /. ,  disgràzia,  sven- 
tùra,  calamità. 


συμφορετικος  —  713  —  συνάδω 


*συμφορετικός,  ή,  όν,  disgraziato, 
dìsastróso.  [mùcchio,  bica, 

συμφόρημα,  ατος ,  η.,  ammàsso, 
συμφόρησις,  εως,  c.  s.  ||  conge¬ 
stióne. 

σύμφορος  ,  ον  ,  ùtile,  vantaggióso, 
συμφυάς,  άδος,  /.,  unióne,  connes- 
συμφυή,  ής,  /.,  tenacità.  [sióne. 
συμφυής ,  ές  ;  -φυτος,  ον,  nàto  ο 
cresciùto  insième ,  dèlia  stèssa 
natùra  ;  innàto  ;  co-in-(ad)erènte. 
συμφυΐ'α,  ας,  /.,  co-in-(ùd)erènza, 
coesióne. 

συμφύρδην,  avv.,  confusaménte. 
σύμφυρμα,  ατος,  n.;  -φυρμός,  οϋ, 
τα.\  -φυρσις,  εως,  mescolamén¬ 
to,  -lànza,  confusióne. 
συμφυρ(άω)ώ;  -φύρω ,  mescolàre, 
(fram)mischiàre,  confóndere, 
σύμφυσις,  εως,  /.,  co-(ad)erénza  || 
concrezióne  |j  sinfisi, 
σύμφυτον,  ου  ,  η. ,  hot. ,  consòlida 
maggióre. 

συμφύω,  fàr  nàscere  o  créscere 
insième  ||  unire  strettaménte  || 
med.,  nàscere  o  créscere  insième; 
èsser  innàto  o  co-(ad)erénte. 
συμφώνημα,  ατος,  n.\  -ησις ,  εως, 
/.,  accòrdo  ||  concordàto. 
συμ,φωνητικός  ,  ή  ,  όν  ,  unànime  , 
confórme  ||  s.  η. ,  (contr)àtto,  ob- 
bligazióne. 

συμφωνία,  ας,  /.,  accòrdo,  concèrto 
Il  sinfonìa,  armonia;  consonànza  || 
concordànza  ||  patto,  trattàto;  con¬ 
venzióne,  coutràtto  ;  condizióne, 
συμφωνικός,  ή,  óv,  sinfònico, 
συμφωνόληκτος  ,  ον,  neol.,  che  tèr- 
mina  con  ùna  consonante, 
σύμφωνος,  ον,  confórme,  d’  accòr¬ 
do  ||  s.  n.,  pàtto  ;  gr.,  consonànte. 
συμφων(έω)ώ,  èsser  d’accòrdo,  con¬ 
venire,  accordàrsi,  concordàre  || 
contrattàre  ,  stipulàre,  contràrre 
||  salariàre  ,  prèndere  al  pròprio 
servìzio. 

συμ'ψάλλω,accompagnàrθ(con  istru- 
ménto  a  còrde);  cantàre  insième, 
συμψηφίζω,  contàr  insième  ;  som- 
πι  àre  ;  compensàre. 


σύμψηφος ,  ον,  che  vota  insième  ; 

concòrde.  [ti,  unànime, 

σύμψυχος  ,  ον,  di  uguàli  sentimen- 
*σύμωμα  ,  ατος,  n.,  avvicinaménto  ; 
*συμωτικός,  ν.*σιμοτ-,  [prossimità, 
σύν,  prep.  ( dat .),  con. 
συναγάλλομαι,  rallegràrsi  con. 
συναγείρω,  (r)adunàre,  riunire, 
συναγελάζομαι,  vivere  a  tórme  o 
in  compagnia;  attruppàrsi  ||  fig., 
praticàrsi. 

συναγελαστικός  ,  ή  ,  όν  ,  sociévole, 
συναγερμός  ;  -γυρμός,  ου,  m.,  ra¬ 
dunaménto,  adunànza. 
συνάγκεια,  ας,  /.,  fóndo  di  vàlle, 
«  thalweg  ».  [riunione  ||  collètta, 
σύναγμα,  ατος  ,  n.,  radunaménto  , 
συναγορεύω,  parlàr  insième  ||  ès¬ 
ser  d’  accòrdo,  approvàre,  confer- 
màre.  [tice. 

*συναγρίδα,  ας;  -ίς,  ίδος,  /.,  dén- 
συναγυρτός,  ή,  όν,  raccòlto,  radu- 
nàto.  [dorè, 

συνάγχη  ,  ης  ,  angina;  raftred- 
συνάγω  ,  ν.  *-άζω  ||  dedùrre  ,  con¬ 
chiùdere. 

συναγωγεύς,  έως,  τα.,  adunatóre. 
συναγωγή,  ής  ,  /. ,  adunànza,  riu¬ 
nione,  attruppaménto  ||  collega¬ 
ménto  Il  congregazióne  ||  sinagoga, 
συναγώγιμος,  ον,  collettivo, 
συναγώγιον,  ου;  *-αγώϊ,  ιού,  η., 
sinagòga. 

συναγωνίζομαι ,  combàttere  con  ; 
èsser  commilitóne  ||  cooperàre  | 
concórrere,  compètere. 
συναγωνισμός  ,  οϋ  ,  τα. ,  concórso  , 
concorrènza  ||  cooperazióne, 
συναγωνιστής,  οΰ,  m.,  commilitó¬ 
ne  Il  cooperatóre  ||  concorrènte , 
competitore. 

συναγωνιστικός  ,  ή  ,  όν  ,  ausiliàrio 
||  di  concorrènza  ;  di  concórso, 
συναδελφικός  ,  ή  ,  όν  ,  di  o  da  ■ — ► 
συνάδελφος,  ου,  τα.,  confratèllo  || 
collèga. 

συναδελφότης,  ητος,  confratèr- 
συναδόντως,  avv.,  d’accòrdo,  [nita. 
συνάδω,  cantàr  insième  ||  èsser  c.  s., 
accordàrsi,  convenire. 


συνάζω  —  714  —  συναντίληψις 


* συνάζω,  radunàre,  (r)accògliere  |] 
riscuòtere,  incassàre. 
συναΌ,λ(έω)ώ,  combàttere  con  ;  di¬ 
fèndere,  soccórrere, 
συναθροίζω  ,  (r)adunàre  ,  accumu- 
làre,  ammassàre  ||  convocàre. 
συνάΦροισις,  εως,  /.,  (r)adunamènto 
|]  adunànza,  riunione,  assemblèa, 
συναΐδιος,  ον,  coetèrno. 
*συναίματον,  ου,  n.,  pus,  matèria, 
σύναιμος,  ον,  consanguineo  ||  m., 
fratèllo;  /.,  sorèlla, 
συναίνεσές,  εως,  consènso,  ap¬ 
provazióne  ,  conférma  ||  aderènza, 
σύναινος  ,  ον ,  che  approva  ,  con¬ 
còrde.  [d’accòrdo;  aderire. 

συναιν(έω)ώ  ,  acconsentire ,  èsser 
συναίρεσις  ,  εως  ,  /. ,  contrazióne  , 
sinèresi. 

συναιρεσιώτης ,  ου  ;  -ετιστής  ,  οϋ  , 
m.,  seguàce.  [contràrre. 

συναιρ(έω)ώ,  ridùrre,  restringere; 
συναιρώ ,  alzàre  con  ;  assistere , 
aiutàre. 

συναισθάνομαι ,  sentire  con  ;  avèr 
la  cosciènza  di,  accòrgersi  ||  ri¬ 
sentirsi,  avèr  risentiménto, 
συναίσθημα,  ατος,  η.  ;  -ησις,  εως, 
/. ,  sentiménto  (comùne)  ;  sensa¬ 
zióne;  sènso;  cosciènza  ||  risenti- 
συναίτιος,  ον,  complice.  [mènto. 
συναιχμαλωτίζω ,  fàr  prigionièro 
insième.  [simultànea, 

συναιώρησις,  εως,  sospensióne 
συνακμάζω  ,  fiorir  insième, 
συνακολασταίνω,  dàrsi  àlla  licènza 
insième.  [conseguènza. 

συνύκολούΦημα,  ατος,  n.,  séguito; 
συνακόλουθος,  ον,  che  sègue  o  ac- 
compàgna  ||  correlativo, corrispon¬ 
dènte. 

συνακολουΐ^έα^ώ,  seguì(tà)re,  con- 
tinuàre  ||  accompagnàre  |j  èsser 
d’accòrdo  ||  corrispóndere,  rife¬ 
rirsi.  [me  ;  esaudire, 

συνακουω,  udire  o  ascoltàre  insiè- 
συνακτήριον,  ου,  n.,  riunione,  con¬ 
grèsso.  [esattóre, 

συνάκτης  ,  ου  ,  τη. ,  raccoglitóre  , 
συναλαλάζω,  acclamàre  insième. 


συναλγ(έω)ώ,  soffrire  con,  parteci- 
pàre  al  dolóre. 

συναλείφω, unger  nello  stèsso  tèmpo· 
||  gr.,  contràrre,  fàr  fina  sinaléfe. 
*συναλίκια  ,  ων  ,  η. ,  commèrcio  , 
relazióni. 

συναλλαγή,  ής;  -λλαξις,  εως;  *-λλα- 
ξιά,  άς,  /.,  pèrmuta,  càmbio  ||  com¬ 
mèrcio,  affàre  ||  relazióne, 
συνάλλαγμα,  ατος,  η.,  (contr)àtto 
||  càmbio  II  — ►  [tràtta. 

συναλλαγματική,  ής,  /.,  cambiàle,. 
συναλλακτής ,  ου,  m.,  cambiatóre, 
συναλλακτικός,  ή,  όν,  di  commèrcio, . 
di  càmbio. 

συναλλάσσω  ,  -λλάττω  ;  *-λλάζω  ,. 
(s)cambiàre,  permutàre  ||  alternà- 
re  II  riconciliàre. 

συναλληλία,  ας,  /.,  coordinazióne., 
συναλοιφή,  ής,  gr.,  sinaléfe. 
σύναμα;  *-άμα,  ανν.,  insième,  uni- 
tamènte,  nello  stèsso  tèmpo, 
συναμαρτάνω,  peccàre  insième. 
συvαμιλλ(άo)ώμαι,rivalegg5àre  con., 
σύναμμα,  ατος,  n.,  nòdo  ||  v.  αρμογή, 
συναμφότερος,  α,  ον,  pron.,  Γ  fino  e 
1’  àltro,  ambedùe. 
συνάμφω,  inv.,  entràmbi. 
συναναγινώσκω  ,  lèggere  insième. 
•συναναΦρέφω,  allevàre  insième. 
*συνανα·9'ροφή  ,  ής  ,  f.,  educazióne 
comùne. 

συναναιρ(έο)οϋμαι ,  distrùggersi  a 
vicènda,  neutralizzàrsi,  compen- 
συνάναρχος,  ον,  coetèrno,  [sàrsi. 
συναναστρέφομαι,  avèr  commèrcio 
con,  trattàre,  frequentàre,  con- 
versàre. 

συναναστροφή,  ής,  /.,  commèrcio, 
relazióne,  pràtica  ||  (r)adunànza, 
compagnia,  società,  conversazióne, 
συνανατρέφω,  allevàre  insième. 
συνανύρωπεύομΟιι ,  -εύω  ;  -(έω)ώ; 
-ίζω,  convìvere  con  uomini,  vìvere* 
in  società.  [sociévole, 

συναν'ύρωπιστικός ,  ή,  óv,  sociàle, 
συνάντημα,  ατος,  η.  ;  -τησις,  εως, 
/.,  incóntro.  [aiutàre. 

συναντιλαμβάνομαι ,  parteggiàre , 
συναντίληψις,  εως,  soccórso. 
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συναντ(άω)ώ ,  imbàttersi ,  incon- 
tràre. 

συναξάρι(ον),  ου,  *ιοΰ,  η.,  leggènda, 
vita  di  sànto  ||  fig. ,  lungàggine, 
filastròcca. 

συναξαριστής ,  οϋ  ,  m. ,  autóre  ο 
raccòlta  di  leggènde  o  di  vite  di 
sànti. 

σύναξις  ,  εως  ,  /. ,  assemblèa,  riu¬ 
nione,  compagnia  ||  raccòlta  ;  esa¬ 
zióne,  incàsso.  [àltri. 

συναοιδός  ,  οϋ ,  m. ,  chi  cànta  con 
συναπαγορεύω ,  impedire  o  proibire 
néllo  stèsso  tèmpo. 
συναπαντ(άω)ώ  ;  *-τίχνω ,  v .  συναντώ . 
συναπαρτίζω, formàr e  insième,  com- 
pletàre,  riunire,  compórre,  costi¬ 
tuire.  [insième, 

συναπέρχομαι ,  andàre  o  partire 
συναπόδημος,  ου,  m.,  compàgno  di 
viàggio  (àir  èstero). 
συναποΌ·νήσκω,  morir  insième, 
συναπολαύω,  godér  insième, 
συναποπλέω,  fàr  véla  insième, 
συναποστέλλω  ,  inviàre  insième. 
συναποτελ(έω)ώ,  formàr  insième, 
compórre,  costituire.  [comfine. 
συναποφασίζω  ,  neol. ,  risòlvere  in 
συναπτή,  ής,  f  collètta,  orazióne 
aggiùnta  àlla  méssa, 
συναπτικός,  ή,  óv,  congiuntivo, 
συναπτός,  ή,  óv,  congiùnto,  unito, 
συνάπτω,  congiùngere,  unire  ||  con- 
tràrre  ||  attaccàr  battàglia,  com¬ 
bàttere. 

συναρέσκεια,  ας,  /. ,  compiacénza. 
σύναρΦρος ,  ον,  articolàto,  unito, 
legàto. 

συναρϋ'ρ(όω)ώ,  articolàre,  congiùn¬ 
gere.  [addizióne, 

συναρί'θ'μησις,  εως,/.,  l’annoveràre, 
συναρΐ'θ-μ(έω)ώ,  contàre  o  annove- 
ràre  fra. 

συναρμογή  ,  ής  ,  /.  ,  connessióne, 
raccórdo,  legaménto,  adattamén¬ 
to;  armonìa  ||  sutùra. 
συναρμόζω;  -οστ(έω)ώ,  unire  stret- 
taménte,  connèttere,  raccordàre  ; 
adattàre,  applicàre  ||  (r)aggua- 
gliàre. 


συναρμολογ(έω)ώ,  còordinàre,  pa— 
reggiàre  ||  riunire,  (r)aggruppàre' 
conn-(comm)èttere  ||  accomodàre. 
συναρμοστής,  οϋ,  m.,  chi  adàtta  o· 
aggiùsta. 

συναρπαγή  ,  ής,  /.,  oppressióne  || 
sorprésa  ;  inavvertènza, 
συναρπάζω,  prèndere  (o  afferràre, 
rapire)  a  un  tràtto  ||  med.,  lasciàrsi 
trasportàre  ,  adiràrsi ,  infuriàrsi- 
σύναρσις,  εως,  /.,  unióne;  assistén- 
συναρτίζω,  v.  συμπληρώ.  [za. 
συναρτ(άω)ώ  ,  attaccàre  ,  connèt¬ 
tere  ,  (col)legàre. 

συναρχία ,  ας ,  /. ,  comunióne  di 
comàndo,  esercizio  simultàneo  di 
potére.  [tère). 

σύναρχος,  ου,  m.,  collèga  (nel  po- 
συνάρχω  ,  comandàre  o  governàre- 
insième  ||  èsser  collèga  (in  pùb¬ 
blici  uffici).  [ratóre. 

συναρωγός,  οϋ ,  m.,  aiùto,  coope- 
συνασκ(έω)ώ,  esercitàre  insième, 
συνασμενισμός,  οϋ,  m .,  giòia  comù- 
συνασπίζω,  collegàre,  unire.  [ne.- 
συναστρία,  ας,  /.,  costellazióne, 
•συναστροφή,  v.  συναναστροφή, 
•συνατοί,  αίς,  ά,  (μας,  σας,  των),, 
fra  noi,  fra  voi,  fra  lóro. 
*σύναυγα  ,  avv. ,  sul  fàr  del  giór¬ 
no,  àll’  àlba. 

συναυγασμός,  οϋ,  m.;  -γεια,  ας,  /.,_ 
focolàre  di  ràggi  luminósi, 
συναυλία,  ας,  /.,  mus.,  concèrto, 
συναυλίζομαι ,  avér  càse  comuni- 
cànti,  coabitàre. 

συναυλισμός,  οϋ,  m.,  coabitazióne, 
συναυτουργός ,  οϋ,  m. ,  cómplice 
principàle. 

συνάφεια,  ας,  /.,  connessióne ,  con¬ 
giunzióne,  unióne,  concatenazióne 
||  contiguità,  contàtto  |[  coerènza, 
συναφή,  ής,  /.,  congiunzióne;  con¬ 
tàtto;  coerènza.  [nésso.- 

συναφής,  ές,  congiùnto,  unito,  con- 
συναφομοι(όω)ώ,  assimilàre. 
συνάχΦομαι,  indignàrsi  o  afflìggersi. 

con.  [dorè,  rèuma;  v.  -άγχη- 

•συνάχι,  ιοϋ,  n.,  catàrro,  raffred- 
•συναχιάζω  ;  *-χώνω  ,  in-(raf)fred— 


συναχόβηχας  —  716  —  συνείσακτος 


dàre  II  med.,  -àrsi  ,  èsser  raffred- 
dàto.  [freddère. 

^συναχόβηχας,  a,  m.,  tósse  di  raf- 
*συνάχωμα ,  ατος ,  n.,  raffredda¬ 
ménto,  infreddatùra. 
σύναψις,  εως,  /.,  connessióne,  eon- 
giuntùra,  legaménto  ||  rinnióne  j| 
*v.  σύνοψις.  [ni.,  commensàle. 
συνδαιτυμών,  όνος  ;  -δειπνος ,  ον , 
συνδανειστής,  οϋ,  m.,  concreditòre. 
συνδαυλίζω  ,  pr.  e  fig. ,  attizzàre; 
fig.,  fomentàre.  [te. 

συνδεδεμένως,  avv,,  congiuntamèn- 
σύνδειπνον ,  ου ,  η. ,  banchétto  ο 
céna  comùne.  [insième. 

συνδειπν(έω)ώ,  cenàre  o  pranzàre 
συνδενδρία,  ας,  /.,  fólto  d’àlberi, 
bòsco.  [d’àlberi,  boscóso, 

σύνδενδρος ,  ος ,  alberàto ,  fólto 
σύνδεσις,  εως,  /.,  collegaménto,  con¬ 
nessióne  ,  congiunzióne,  unióne, 
συνδεσμεύω  ;  -δεσμ(έω)ώ  ;  -δέω,  col- 
legàre,  (ri)unìre,  incatenàre,  as- 
sociàre  ;  strìngere  (insième), 
σύνδεσμος,  ου,  ηη. ,  collegaménto, 
legàme  ;  nàstro  ||  gr. ,  congiun¬ 
zióne.  [prigióne, 

συνδεσμότης,  ου,  m.,  compàgno  di 
συνδετικός,  ή,  óv,  congiuntivo, 
copulativo. 

σύνδετος,  ον,  collegàto,  incatenàto. 
συνδήκτωρ,  ορος,  m.,  neol.,  mòrsa, 
σύνδηλος,  ον,  ugualmènte  chiàro  o 
evidènte.  [stèsso  comùne. 

συνδημότης,  ου,  m.,  abitànte  dèlio 
συνδιάγω,  vìvere  o  passàre  il  tèmpo 
assième.  [società  abituàle. 

συνδιαγωγή  ,  ης,  ,  commèrcio  ο 
συνδιαίτησις,  εως,/.,  vita  comùne, 
coabitaziòne. 

συνδιαιτητής  ,  οΰ  ,  τη. ,  collèga  di 
arbitràto.  [bitàre. 

συνδιαιτ(άο)ώμαι,  convivere,  coa- 
συνδιαλέγομαι ,'  parlàre  con,  con- 
versàre,  abboccàrsi,  intrattenérsi, 
conferire,  trattàre.  [latório. 

συνδιαλεκτήριον,  ου,  n.,  neol.,  par- 
συνδιάλεξις,  εως,/.,  conversazióne, 
abboccaménto. 

συνδιαλλαγή,  ής,  /.,  riconciliazióne. 


συνδιαλλάσσω,  riconciliàre,  racco- 
modàre. 

συνδιασκέπτομαι,  deliberàr  insième, 
tenèr  consiglio,  conferire, 
συνδιάσκεψις,  εως,  /.,  deliberazióne 
comùne,  consìglio, 
συνδιατρίβω,  passàr  il  tèmpo  in¬ 
sième,  convivere,  avér  relazióne, 
frequentàre. 

συνδιαφέρομαι,  èsser  cointeressàto. 
συνδιδάσκω,  istruire  insième,  in- 
segnàre  simultaneaménte. 
συνδιημερεύω,  passàr  tùtta  la  gior- 
nàta  insième. 

συνδικάτον,  ου,  n.,  neol.,  sindacàto. 
συνδικικός,  ή,  óv,  sindacàle,  di  · — ► 
σύνδικος,  ου,  m.,  avvocàto,  patròno 
||  neol.,  sindaco. 

συνδικ(έω)ώ,  patrocinàre, difèndere, 
συνδοιάζω,  v.  -δυάζω. 
συνδουλεύω,  servire  ( o  *lavoràre) 
insième.  [servitù, 

σύνδουλος  ,  ου  ,  m. ,  compàgno  di 
συνδρομή  ,  ής  ,  /. ,  concórso,  con¬ 
corrènza  Il  soccórso  II  sottoscrizió¬ 
ne,  abbonaménto, 
συνδρομητής,  οϋ,  m.,  (/.-ήτρια,  ας), 
sottoscrittóre,  associato,  abbonàto. 
συνδυάζω,  appaiàre,  accoppiàre  ; 

unire,  combinàre  ||  maritàre. 
συνδυασμός,  οΰ,  m.,  accoppiaménto, 
unióne,  combinazióne,  [insième, 
σύνδυο,  inv.,  a  dùe  a  dùe,  dùe 
σύνεγγυς,  avv.,  vicino. 
συνεγγυ(άο)ώμαι, garantire  insième. 
συνεδρ(ε)ία,  ας;  -δρίασις,  εως,  /., 
adunànza,  sessióne.  [nànza. 

συνεδριάζω,  sedére  con,  tenèr  adu- 
συνέδριον,  ου,  η.  ,  consìglio,  con¬ 
grèsso,  assemblèa,  càmera  ||  sàia 
dèli’  adunànza. 

σύνεδρος  ,  ου,  m.,  mèmbro  o  giù¬ 
dice  dèlia  córte  d’  assise, 
σννείδησις,  εως,  /.  ;  -δός,  ότος,  η., 
cosciènza.  [-àrsi,  usàre,  solére. 
συνε(*ι)ύ'ίζω, avvezzàre,  abituàre  || 
"συνειϋΊσμένος,  η,  ον,  avvézzo,  sò¬ 
lito  ||  comùne,  ordinàrio, 
συνειρμός,  οΰ,  m.,  unióne,  nèsso, 
συνείσακτος,  ον,  introdótto  insième. 


συνεισέρχομαι  - 

συνεισέρχομαι,  entràr  insième, 
συνεισφέρω,  contribuire;  quotarsi, 
συνεισφορά,  ας,  /.,  contribuzióne, 
quòta  ;  collètta. 

συνεκδέχομαι,  accògliere  con  ||  com¬ 
prèndere,  abbracciàre. 
συνέκδημος,  ον,  compàgno  di  viàg¬ 
gio  ||  s.  rn.,  libro  portàtile,  «  vàde 
mècum  ».  [41Γ  èstero. 

συνεκδημ(έω)ώ ,  viaggiàr  insième 
συνεκδοχή,  ής  ,  /.,  sinèddoche, 
συνεκδρομή,  ής,  /.,  sortita;  escur¬ 
sione.  [insième, 

συνεκστρατεύω ,  fàr  ùna  spedizione 
συνεκτικός,  ή,  óv,  che  contiène  || 
compàtto  ,  coerènte  [|  tenàce. 
συνεκτικότης  ,  ητος  ,  /. ,  coesióne  ’, 
tenacità. 

συνεκφεύγω,  fuggir  insième, 
συνέλευσις,  εως,  /.,  adunànza,  as¬ 
semblèa,  congrèsso, 
συνελόντι  είπεΐν ,  in  ùna  paròla, 
brevemènte,  insómma, 
συνεννόησις ,  εως,  /.,  intèsa,  con¬ 
cèrto.  [certàre,  ordire. 

συνεννο(έο)οΰμαι,  intèndersi,  con- 
συνενοχή,  ής,  complicità, 
συνένοχος,  ου,  in.,  complice, 
συνεντευκτήριον,  ου,  η. ,  luògo  di 
riunione. 

συνέντευξις,  εως,  appuntamén¬ 
to,  abboccaménto,  conferènza. 
συνεν(*όνω  ;  -όω)ώ  ,  (ri)unire. 
ouve§évao^,eo^,/.,esàme  di  confrón- 
συνεξομοι(όω)ώ,  assimilàre.  [to. 
συνεξορίζω,  bandire  insième, 
συνεορτάζω ,  festeggiàre  insième, 
συνεπάγομαι,  ν.  -επιφέρω, 
“συνεπαίρνω  ,  prèndere  ,  usurpàre. 
συνέπεια  ,  ας  ,  /. ,  sèguito  ,  èsito , 
conseguènza. 

συνεπής ,  ές  ,  conseguènte  ,  lògico, 
συνεπιλαμβάνω ,  prèndere  (pàrte) 
συνεπίσταμαι,  èsser  cònscio,  [con. 
συνεπισωρεύω,  accumulàre. 
συνεπίτροπος  ,  ου  ,  τη. ,  contutore, 
συνεπιφέρω,  condùrre  con  sè  ,  avér 
per  risultàto ,  portar  di  conse¬ 
guènza.  [pagnàre. 

συνέπομαι,  seguir  insième;  accorn- 


συνετός 

συνεπούλωσις  ,  εως  ,  /.,  cicatrizza¬ 
zióne.  [cìso,- 

συνεπτυγμένος,  η,  ον,  serràto;  con- 
συνεπώς,  ανυ.,  per  conseguènza, 
συνερανίζομαι,  ν.  έραν-. 
συνεραστής  ,  οΰ  ,  ιη. ,  rivàie  (in 
amóre).  [ràre. 

συνεργάζομαι,  collaboràre ,  coope- 
συνεργασία,  ας,  /.,  collaborazióne, 
συνεργάτης,  ου,  τη.,  (/.  -γάτις,  ι- 
δος),  compàgno  di  lavóro,  coope¬ 
ratóre  ,  collaboratóre;  aggiùnto, 
secóndo.  [ziòne  ||  complicità, 

συνέργεια  ;  -για  ,  ας  ,  ,  coopera- 

συνεργείον  ,  ου  ,  η. ,  laboratòrio  , 
officina.  [d’  imprèse, 

συνεργολάβος ,  ου,  m.,  compàgno 
“σύνεργον,  ου,  η.,  utensile ,  stru¬ 
ménto.  [complice, 

συνεργός  ,  οΰ  ,  m.  f. ,  ν.  -γάτης  || 
συνεργ(έω)ώ  ,  contribuire  ο  servire 
a;  cooperàre,  secondàre ,  aiutàre 
Il  èssere  o  fàrsi  c.  s. 
συνερείδω  ,  appoggiàr  cóntro, 
“συνερεσία  ,  ας;  “συνέρεσις  ,  εως;. 

*συνερισιά,  άς,  /.,  emulazióne, 
συνερίζομαι ,  rivaleggiàre  ,  dispu- 
tàre  II  *tenér  cónto,  badàre  a,, 
serbàr  rancóre. 

συνεριστής,  οΰ,  m.,  rivàie,  èmulo, 
συνέρχομαι,  (r)adunàrsi  ||  tornàre 
in  sè,  riavérsi,  ristabilirsi  ||  avèr 
commèrcio  o  trovàrsi  con  ùna  dón- 
συνεσΙΚω,  mangiàr  insième.  [na. 
σΰνεσις ,  εως,  /. ,  prudènza,  sag¬ 
gézza,  intelligènza, 
συνεσταλμένος,  η,  ον,  ritenùto , 
riservàto,  timido,  modèsto, 
συνέστιος,  ον,  dèlia  stèssa  famiglia 
o  càsa ,  coabitànte;  convitàto. 
συνεσφιγμένος,  η,  ον,  fólto,  dènso, 
συνεταιρίζομαι,  fàr  amicizia,  asso- 
συνεταιρικός,  ή, óv,sociàle.  [ciàrsi. 
συνεταιρισμός,  οΰ,  m.,  neol.,  asso- 
ciazióne  ;  cricca. 

συνέταιρος,  ου,  τη.,  (/.  -αίρα,  ας), 
compàgno,  cameràta;  consòcio, 
συνετίζω,  avvertire,  istruire  ||  fàr- 
rinsavire.  [intelligènte, 

συνετός,  ή,  óv,  prudènte,  sàggio,. 
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συνευδαιμονώ  —  718  —  συνιστανω 


·συνευδαιμον(έω)ώ,  prènder  pàrte 
alla  felicità  altrùi. 
συνευδοκ(έω)ώ ,  acconsentire. 
συνευημερ(έω)ώ,  prosperare  o  go- 
dère  insième. 

συνευθυμ(έω)ώ,  divertirsi  insième, 
συνευθύνομαι ,  neol. ,  èsser  corre¬ 
sponsàbile  o  solidàle. 
συνευνάζομαι, dormire  insième, 
σύνευνος,  ον,  che  dorme  insième; 
consòrte. 

♦συνεύρεσις ,  εως,  ν.  συνουσία, 
-συνευρίσκομαι,  trovarsi  insième  || 
coabitàre  ||  avèr  relazióne  carnàle. 
συνευτυχ(έω)ώ,  èsser  fortunàto  in¬ 
sième,  condividere  la  felicità, 
συνευφραίνομαι,  rallegràrsi,  godér 
insième.  [gozzovigliàre  insième. 
συνευωχ(έο)οΰμαι  ,  banchettàre  o 
■συνεφάπτομαι ,  intraprèndere  con, 
secondàre,  aiutàre. 
συνεφαπτομένη,  η,  cotangènte, 
συνεφέλκω  ,  (at)tiràre  insième, 
♦συνεφέρνω,  ritornare  in  sè. 
συνέχεια  ,  ας  ,  /. ,  sèguito  ,  conti¬ 
nuità  ;  sèrie. 

συνεχής  ,  ές  ,  contìnuo,  frequènte, 
assiduo  II  contìguo, 
συνεχίζω,  rènder  c.  s.,  continuàre. 
συνέχω  ,  contenére  ,  (man)tenère 
unito  ||  med. ,  èsser  unito  (o  con¬ 
nèsso,  attiguo).  [fànzia. 

σύνηβος,  ου,  m.,  compàgno  d’  in- 
συνηγόρημα  ,  ατος  ,  η.  ;  -ρία  ,  ας  , 
/.,  difésa,  apologia.  [fésa. 

συνηγορικός,  ή,  όν,  di  ο  dèlia  di- 
συνήγορος  ,  ου  ,  m. ,  avvocato,  di¬ 
fensóre,  patrono  ||  consiglière. 
συνηγορ(έω)ώ  ,  difèndere  ,  parlàre 
συνήδομαι,  godère  insième.  [per. 
συνήθεια  ,  ας  ,  /.  ;  *-ήθειο(ν)  ,  ου, 
η.,  ùso,  usànza ,  costùme,  abitù¬ 
dine  II  *τά  -ήθεια,  i  mèstrui, 
συνήθης  ,  ες  ,  abituale  ,  sòlito,  co¬ 
lutine,  famigliàre. 

<ruvrjO'( ίζ)ω ,  ν.  συνε(*ι)θ-. 
συνηλικιώτης,  ου,  m.  ;  -ήλικος,  ον; 
-ήλιξ,  ικος,  m.f.,  coetàneo;  com¬ 
pàgno.  [insième, 

συνημερέυω  ,  passàr  la  giornàta 


συνημμένος,  η,  ον,  annèsso,  unito, 
inelùso.  [lo  o  di  dènsa  ómbra, 
συνηρεφής,  ές,  copèrto  di  fitto  vè- 
συνηρημένος,  η,  ον,  contràtto. 
συνήχησις,  εως,  consonànza. 
συνηχ(έω)ώ ,  formàr  consonànza  , 
accordàrsi. 

σύνθεμα,  ατος  ,  η.,  composizióne , 
formazióne ,  redazióne, 
συνθεσία,  ας,  ,  ν.  -■θήκη, 
σύνθεσις,  εως,  c.  $.  ||  sìntesi, 
συνθετήριον,  ου,  η.,  neol.,  tipogra¬ 
fia,  compositóio, 
συνθέτης,  ου,  m.,  compositóre, 
σινθετικός  ,  ή  ,  όν  ,  componènte  |] 
sintètico. 

σύνθετος,  ον;  *-θεμένος  ,  η,  ον, 
compósto,  complèsso. 

♦συνθέτω  ,  compórre  ;  costruire  , 
stabilire.  [me. 

συνθεωρ(έω)ώ  ,  contemplàre  insiè- 
συνθήκη  ,  ης  ,  /. ,  accòrdo,  pàtto, 
convenzióne,  trattàto,  concordàto. 
συνθηκολογ(έω)ώ,  stipulàre  o  con¬ 
clùdere  un  trattàto;  venir  a  pàt- 
ti ,  accomodàrsi. 

σύνθημα  ,  ατος  ,  η.  ,  ségno  conve- 
nùto  o  convenzionàle ,  contrassé¬ 
gno,  mòtto,  paròla  d’  órdine, 
συνθηματικός,  ή,  όν ,  convenzio¬ 
nàle  ,  scritto  in  cifre, 
συνθλίβω,  comprìmere. 
συνθορυβ(έω)ώ  ,  fàr  del  ehiàsso  o 
del  tumùlto  insième, 
σύνθρονος,  ον,  compàgno  di  tròno, 
collèga  nel  govèrno  ||  assessóre, 
συνιδιοκτήτης,  ου,  m .„  comproprie¬ 
tàrio.  [sacerdozio. 

συνιερ(ατ)εύω  ,  èsser  compàgno  di 
συνιερουργός  ,  οΰ  ,  m. ,  compàgno 
nel  sacrifizio. 

συνίζησις,  εως,  f.,  sinizesi. 
συνίημι,  com-(ap)prèndere ,  intèn¬ 
dere,  scòrgere,  concepire, 
συνιππεύς,  έως,  m..  compàgno  nél- 
la  cavalleria. 

συνιστάνω  ;  -ίστημι  ;  -ιστ(άω)ώ,  riu¬ 
nire,  i-(eo)stituìre,  organizzàre, 
dàr  vita,  prodùrre,  creàre  ||  rac- 
comandàre  ||  med.,  consistere. 


συνναότης 

«ίυνναύτης  ,  ου  ,  m. ,  compàgno  di 
nàve.  [córdo,  èsser  connivènte, 
συννεύω,  acconsentire  |j  èsser  d’ac- 
•συννεφάκι,  ιοΰ,  n.,  nuvolétta, 
συννέφελος ,  ον  ;  -φής ,  ές  ;  *-φια- 
σμένος,  η,  ον;  -φώδης,  ες,  annu- 
volàto,  nuvolóso,  tórbido  ,  tòsco, 
συννέφεια  ,  ας;  -φίά,  ας,  *άς  , 
cièlo  nuvolóso  ||  nùbe. 
•συννεφιάζω;  -φ(έω)ώ,  annuvolàrsi, 
offuscàrsi,  oscuràrsi. 
"•συννεφόκαμμα  ,  ατος  ,  η. ,  tèmpo 
lósco,  caldfira. 

*σύννεφο(ν),  ου,  η.,  nùvola,  nùbe 
[j  némbo.  [zióne,  pensièro, 

σύννοια,  ας,  /.,  riflessióne,  medita- 
•συννοοΰμαι ,  v.  συνεννοούμαι, 
σύννους,  ουν,  pens(ier)óso,  preoc¬ 
cupato.  [/. ,  cognàta. 

•συννυφάδα  ,  ας  ;  σύννυμφος  ,  ου, 
συνόδευμα,  ατος,  η.,  accompagna¬ 
ménto;  sèguito.  [||  scortàre. 

συνοδεύω,  accompagnàre,  condùrre 
*συνόδι,  ιοΰ,  n.,  dèntice, 
συνοδία  ;  -δεία,  ας,  /..  ν.  -δευμα  ; 
cortéggio  ,  scorta  ,  convòglio  || 
compagnia,  brigàta. 
συνοδικός,  ή,  όν,  sinodàle,  conci- 
storiàle  ||  s.m.,  mèmbro  del  sino¬ 
do.  [zióne. 

συνόδιον,  ου,  n.,  astron.,  congiun- 
συνοδίτης  ;  -δοιπόρος,  ου,  m.,  com¬ 
pàgno  di  viàggio. 
συνοδοιπορ(έω)ώ  ,  viaggiare  insiè¬ 
me,  accompagnàre.  [m.,  dèntice, 
συνοδοντίς,  ίδος,  /.  ;  -όδους,  οντος, 
σύνοδος  ,  ου  ,  /. ,  assemblèa  ,  con¬ 
grèsso  ;  sessióne  ||  congregazióne  ; 
concilio  ,  concistóro  ,  sinodo  |J 
astron.,  congiunzióne, 
συνοδύρομαι ,  piàngere  insième, 
σύνοιδα,  èsser  cònscio ,  sapèr  bène. 
συνοικει(*όνω  ;  -όω)ώ  ,  rènder  fa- 
migliàre  o  domèstico  ||  med.  pass., 
prènder  famigliarità,  praticàre. 
συνοικείωσις,  εως,  /.,  famigliarità, 
legàme. 

συνοικέσιον,  ου,  η. ,  coabitaziòne, 
vita  in  comùne,  unióne  ||  matri¬ 
mònio. 


σύνορον 

συνοίκησις  ,  εως,  /. ,  coabitaziòne. 
συνοικία  ,  ας  ,  ,  càsa  con  mólti 

locatàri  ||  albèrgo  ||  quartière  ,  vi- 
cinàto  ||  città. 

συνοικίζω ,  riunir  mólti  abitànti , 
popolàre  ||  dàr  in  móglie,  accasàre. 
συνοίκισις,  εως,  /.  ;  -ισμός,  οΰ,  m., 
popolazióne;  colònia, 
συνοικιστής,  οΰ,  m.,  colonizzatore, 
σύνοικος,  ου,  m.f.,  coinquilino,  coa- 
συνοικ(έω)ώ,  coabitàre.  [bitànte. 
σύνολος,  ον,  tùtto  quànto,  intéro, 
uni  ver  sàie. 

σύνομβρος,  ον,  piovóso, 
συνομήλικος,  *η  ,  ον  ;  -μήλιξ  ,  ικος, 
m.f.,  coetàneo  ;  compàgno. 
συνομίλημα  ,  ατος  ,  η.  ;  -λία  ,  ας  , 
/. ,  conversazióne  ,  collòquio  ,  ra¬ 
gionaménto,  conferènza, 
συνομιλητής  ,  οϋ,  m. ,  chi  convèr¬ 
sa  ;  compàgno. 

συνομιλητικός,  ή,  όν,  affàbile, 
συνόμιλος ,  ον,  compàgno  ,  amico. 
συνομιλ(έω)ώ  ,  conversàre  ,  intrat¬ 
tenérsi  ;  abboccàrsi.  [ràre. 

συνόμνυμι  ;  -ύω,  tramàre,  congiu- 
συνόμοιος,  ον,  simile, 
συνομολογία,  ας,  accòrdo,  con¬ 
venzióne  Il  consènso. 
συνομολογ(έω)ώ  ,  èsser  d’  accordo, 
convenire  ||  acconsentire,  permét¬ 
tere  ||  confessóre  ||  contràrre. 
συνομοταξία,  ας,  /.,  ràmo,  gróppo, 
clàsse.  [ov,  omònimo, 

συνομώνυμος ,  ον;  *-ονόματος,  η, 
συνοπαδός  ,  οΰ  ,  m. ,  compàgno  , 
seguàce. 

συνοπτικός,  ή,  όν,  a  cólpo  d’  òc¬ 
chio  ,  sinòttico  ,  sommàrio  ,  com¬ 
pendioso.  [brevità, 

συνοπτικότης,  ητος,  concisióne, 
συνοργανίζω  ,  neol. ,  istrumentàre. 
συνοργιάζω,  fàr  órgie  insième, 
•συνόρευμα,  ατος,  η. ;  -ρία,  ας, 
contiguità,  vicinàto. 

•συνορεύω,  conflnàre. 

•συνορίζομαι  eco.,  ν.  συνερ-. 
•συνορίτης ,  ου,  m.,  vicino,  confl- 
nànte.  [frontièra, 

•σύνορον,  ου,  η. ,  confine,  lìmite, 
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συνορω 

συνορ(άω)ώ,  vedére  (insième);  av¬ 
vedérsi,  riconóscere,  intèndere. 
συνουλ(έω)ώ,  cicatrizzàre. 
συνουσία,  ας,  società,  conver¬ 
sazione,  relazione,  coabitaziòne  |] 
commèrcio  carnàio,  còito, 
συνουσιάζομαι,  v.  συνευρίσκομαι, 
συνουσιαστής,  οΰ,  m.,  drùdo. 
συνουσι(όω)ώ ,  unire  in  fina  sóla 
sostànza  ||  identifìcàre. 
συνοφειλέτης,  ου,  m.,  condebitóre. 
συνοφρυ(όο)οΰμαι,  aggrottar  le  ci¬ 
glia,  èssere  (o  comportàrsi  da)  « — ► 
σύνοφρΟς,  υ,  orgoglióso,  altèro,  im¬ 
perióso  ||  gràve,  pensieróso,  cùpo. 
συνοχεύς,  έως,  m.,  dragóna, 
συνοχή,  ής ,  coerènza,  coesióne, 
connessióne  ||  restringiménto, 
σύνοχος ,  ον,  contìnuo,  congiùnto, 
συνοψίζω,  riassùmere, 
σύνοψις,  εως,  f.,  quàdro  sinottico, 
riassùnto,  sommàrio  ||  t  breviàrio. 
*σύντα,  v.  *σίντα. 
συνταγή,  ής,  /.,  disposizióne  ||  or¬ 
dinazióne,  prescrizióne  ||  ricètta, 
σύνταγμα,  ατος ,  η.,  costituzióne, 
statùto  ;  organizzazione  ;  c.  s.  || 
mìl.,  reggiménto.  [lo. 

συνταγματάρχης,  ου,  m.,  colonnèl- 
συνταγματικός  ,  ή  ,  óv  ,  costituzio- 
nàle.  [zionalità. 

συναγματικότης,  ητος,  /.,  costitu- 
συνταγμάτιον  ,  ου  ,  η. ,  operétta , 
opùscolo,  trattai  èlio.  [cèutica. 
συνταγολογία,  ας,  /.,  neol.,  farma- 
συνταγολόγιον ,  ου,  η.,  neol.,  ri¬ 
cettàrio,  formulàrio  farmacèutico. 
*συντάζω,  v. -τάσσω, 
συντάκτης  ,  ου  ,  un. ,  neol. ,  compi¬ 
latore  ,  redattóre, 
συντακτικός,  ή,  óv,  sintàttico  ||  me¬ 
tòdico  ||  costituènte  ||  s.  η.,  (trat- 
tàto  di)  sintàssi  ||  s.  f.,  gr.,  règola, 
συντακτός  ,  ή  ,  óv  ,  ordinàto. 
συνταλαιπορ(έο)οΰμαι,  soffrire  in¬ 
sième. 

*συνταξ(ε)ιδεύω,  viaggiàre  insième. 
*συνταξ(ε)ιδιώτης,  ου,  m.,  compà- 
gno  di  viàggio.  [a  pensióne, 
συντάξιμος,  ον,  neol.,  che  dà  diritto 


συντομεύω 

συνταξιούχος,  ου,  m. ,  neol.,  pen¬ 
sionato. 

σύνταξις  ,  εως  ,  /. ,  composizióne  , 
compilazione,  redazióne  ||  costru¬ 
zióne;  sintàssi  II  pensióne, 
συνταράσσω,  -ττω,  confóndere,  di¬ 
sordinare,  agitàre. 
συντάσσω  ,  -ττω  ,  compórre  ,  com¬ 
pilare,  redigere,  preparàre  ||  gr., 
costruire,  fàr  la  costruzióne;  pass., 
règgere;  méttersi  dàlia  pàrte  di. 
συνταυτίζω,  neol.,  identifìcàre. 
σύνταφος,  ον,  compàgno  di  sepol- 
tùra.  [di  buon’  óra. 

*σύνταχα ,  avv. ,  di  buòn  mattino, 
συντείνω,  tèndere  ||  servire  o  con¬ 
tribuire  a. 

*συντεκνεύω,  èssere  o  fàr  da  — ► 
σύντεκνος,  ου,  ni.  f.,  (/.  *-νισσα, 
ας),  compàre. 

συντέλεια,  ας,  fine  (del  móndo), 
συντέλεσις,  εως,  /.,  compiménto, 
συντέλεσμα  ,  ατος  ,  η. ,  contribu¬ 
zióne,  sussidio. 

συντελεστής  ,  οΰ  ,  m. ,  coefficiènte, 
συντελεστικός  ,  ή  ,  óv,  che  contri¬ 
buisce  a,  ùtile  II  s.m.,gr.,  perfètto, 
συντελής,  ές,  tributàrio. 
συντελ(έω)ώ,  servire  o  contribuire 
a,  concórrere,  compiere;  aiutàre. 
συντέμνω,  riassùmere,  accorciare, 
abbreviare.  [comunità, 

συντεχνία ,  ας  ,  /. ,  corporazióne, 
συντεχνίτης  ;  σύντεχνος  ,  ου  ,  ιη. , 
mèmbro  di  fina  c.  s. ,  compàgno 
d’  àrte. 

συντήκω,  fóndere  (insième),  lique- 
fàre,  sciògliere,  consumàre  ||  -rsi, 
languire.  [zióne. 

σύντηξις,  εως,  fusione;  consun- 
συντήρησις,  εως,  ,  conservazió¬ 
ne  Il  sussistènza. 

συντηρητικός,  ή,  óv,  di  c.  s.,  con¬ 
servativo  ||  s.,  conservatóre. 
συντηρ(έω)ώ,  conservare  o  custodir 
con  cùra  ,  mantenére  ||  osservàre. 
συντίίίημι,  métter  insième,  unire, 
collegàre,  aggiùngere;  compórre, 
συτιμ(άω)ώ,  stimàre.  [costruire, 
συντομεύω  ,  v.  -τέμνω. 
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σύντομη 

σύντομη,  ής  ,  ,  abbreviazióne  |] 

ristrétto  ||  diminuzióne, 
συντομία,  ας  ,  /.,  brevità,  concisió¬ 
ne,  precisióne. 

συντόμιον,  ου,  η.,  tàcca,  tàglia, 
σύντομος,  ον,  brève,  succinto,  con- 
συντονία,  ας, /.,  tensióne.  [ciso. 

σύντονος  ,  ον  ,  intènso,  (s)forzàto, 
continuo.  [re. 

συντον(εω)ώ,  èsser  tèso  ||  fortificà- 
συντον(όω)ώ,  rinvigorire  insième  || 
accentuàre  ugualménte. 
‘συντοπίτης  ,  ου  ,  τη.  ,  (/.  ‘-τισσα  , 
ας),  compaesàno  ,  compatriota. 
συντράγωδ(έω)ώ,  cantare  insième, 
συντράπεζος,  ον,  commensàle,  con- 
vitàto.  [a  tre. 

σύντρεις,  τρία,  tre  insième,  a  tre 
‘συντρέξιμον,  ίματος,  η .  ;  *-τρεξις, 
εως,  /.,  con-(soc)córso. 
συντρέχω,  córrere  insième,  accór¬ 
rere  Il  concórrere  ||  soccórrere, aiu- 
σύντρητος,  ον,  tùtto  forato,  [tàre. 
συντριβή,  ής,/.,  rottòra  ;  distru¬ 
zióne  |j  compunzióne,  contrizióne, 
attrizióne. 

συντρίβω  ,  (s)fregàre  ||  trit(ur)àre, 
rompere,  spezzare, frantumare,  di¬ 
strùggere  ||  avér  il  cuore  contrito, 
σύντριμμα  ,  ατος  ,  η. ,  rottùra,  di¬ 
struzióne  Il  contusióne  ||  ■ — ► 
‘συντρίμμι,  ιοϋ  ,  η. ,  framménto, 
avànzo.  [no  da  tritàre. 

συντριπτικός,  οϋ  ,  τη.,  neol.,  mulì- 
σύντριψις,  εως,  v.  -τριβή;  sfre¬ 
gaménto;  trituraménto. 
‘συντρόφευμα  ;  ‘-φιασμα,  ατος,  η.  ; 
‘-φιασμός  ,  οϋ,  m. ,  accompagna¬ 
ménto,  scórta,  séguito, 
‘συντροφεύω;  ‘-φιάζω ,  accompa- 
gnàre,  scortàre ,  (ri)condùrre  || 
accoppiare,  appaiàre  ||  èssere  ο 
fàrsi  sòcio. 

συντροφίά,  ας,  *άς,  /.,  compagnia, 
società  ,  riunione  ,  conversazióne 
associazione. 

‘συντροφιαστά  ;  *-φικά  ;  ‘-φικώς  , 
ανν.,  in  compagnia,  in  comùne. 
‘συντροφικός ,  ή ,  óv ,  di  ο  in  so¬ 
cietà,  sociàle. 

E.  Brighenti:  Diz.  Neoell.  -  P. 


συνώνυμοί 

σύντροφος,  ον,  (/.  *-φισσα,  ας), 
compàgno,  sòcio,  associàto,  con¬ 
discépolo,  cameràta. 
συντρώγω,  mangiàre  insième, 
συντυγχάνω  ;  ‘-τυχαίνω,  imbàttersi 
in  ||  conferire  con,  intrattenérsi, 
conversàre. 

συντύχημα,  ατος,  n.,  càso  fortùito, 
συντυχίά ,  ας,  *δς  ,  /. ,  c.  s.,  acci¬ 
dènte  Il  abboccaménto,  conversa¬ 
zióne,  discórso;  consiglio, 
συντυχικός,  ή,  óv,  casuàle,  fortùito, 
συνυπάγομαι,  èsser  sottomésso  in¬ 
sième  ;  èsser  classificàto  con,  ap¬ 
partenére  àlla  stèssa  clàsse. 
συνυπακούομαι ,  èssere  sottintèso, 
συνύπαρκτος  ,  ον,  coesistènte, 
συνύπαρξις  ,  εως,  /.,  coesistènza, 
συνυπάρχω,  coesistere, 
συνύπατος  ,  ου ,  τη. ,  collèga  nel 
consolàto.  [sàbile,  solidàle. 

συνυπεύΦυνος,  ον,  neol.,  correspon- 
συνυπηρετ(έω)ώ  ,  servire  insième, 
συνυπόστασις,  εως,  /.,  coesistènza, 
συνυπογράφω,  sottoscrìvere  insiè¬ 
me,  controfirmàre.  [sustanziàle. 
συνυπόστατος,  ον,  coesistènte,  con- 
συνυποσχετικόν,  οϋ,  n.,  neol.,  com¬ 
promésso.  [sième  ||  fàre  un  c.  s. 
συνυπόσχομαι,  neol.,  prométtere  in- 
συνυφαίνω,  contèssere,  collegàre  || 
mescolare,  intralciàre  ||  tramàre  , 
macchinàre. 

συνύφειαι ,  ών  ,  /.,  fàvo. 

‘συνωδά,  avv.,  d’  accòrdo,  confor- 
memènte,  secóndo,  [consonànza. 
συνωδία,  ας,  /.,  concèrto;  accòrdo, 
συνωϋ'(έω)ώ,  risospìngere,  urtàre, 
incalzare.  [razióne,  complòtto, 
συνωμοσία,  ας,  /.,  congiùra,  cospi- 
συνωμότης,  ου,  τη.,  (/.  -ότις,  ιδος), 
congiurato,  cospiratóre, 
συνωμοτικός  ,  ή  ,  óv,  (  per  via  )  di 
congiùra ,  di  o  da  cospiratóre, 
συνώμοτος  ,  ον ,  unito  con  giura¬ 
ménto.  [ràre. 

συνωμοτ(έω)ώ  ,  congiuràre  ,  cospi- 
συνωνυμία,  ας,  sinonimìa, 
συνώνυμος  ,  ον,  sinònimo. 
συνωνυμ(έω)ώ,  èsser  c.  s. 
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*σύνωρα,  ανν.,  nello  stésso  tèmpo, 
συνωρίς,  ίδος,  pàio  (di  cavàlli), 
pai’iglia  ;  còppia, 
συνωστίζομαι,  spingersi,  urtarsi. 
*σύξυλος  ,  η  ,  ον  ,  mar. ,  còrpo  e 
bèni  ||  fig.,  tùtto,  da  càpo  a  fóndo. 
συοΌ'ήρας  ,  ου  ,  m. ,  cacciatore  di 
cinghiali.  [di  suini,  porcàio, 

συοτρόφος  ,  ου  ,  m.  ,  allevatore  di 
συοφόρβιον,  ου,  n.,  porcile  ||  màn- 
dra  di  pòrci. 

συοφορβός,  ου,  m.,  porcàio. 

*συριά,  v.  γενεά. 

συρίγγιον,  ου,  n.,  (pìccola)  fìstola. 
συριγγ(όω)ω  ,  -(όο)οΰμαι ,  degene¬ 
rare  in  fìstola, 
συρίγγωμά,  ατος,  η.,  fistola, 
σύριγμα  ;  -ισμα,  ατος,  η.;  -ιγμός, 
-ισμός  ,  οΰ  ,  m.  ;  *-ιγματιά  ,  ας  ; 
-ιγξις,  εως ,  /.,  fischio,  sibilo. 
σΰ-(σύ)ριγξ,  ιγγος ,  ,  tùbo,  sifó¬ 

ne;  siringa  ||  zampogna  ||  fìstola  || 
canàio  ;  passàggio  ;  sotterràneo, 

«  tùnnel  ». 

συρίζω  ;  -ίττω,  fìschiàre  ,  sibilàre. 
*σύρικας,  a,  m.,  rùggine.  [néra. 
*συρίκι,  ιοΰ,  n.,  c.  s.  |j  sjjécie  d’ùva 
•συρικιάζω,  fàr  la  rùggine. 
*συρίκτρα,  ας,  zùfolo,  fischiétto, 
συριστής,  οΰ,  m.,  fischiatóre,  zufo- 
latòre. 

σύρμα,  ατος,  n.,  tiraménto,  (stra¬ 
scinaménto  ||  *filo  (metàllico), 
συρμαία,  ας,  èrba  vomitiva  o  pur- 
συρμαΐζω,  purgàre.  [gatìva. 

*συρματένιος,  α,  ον  ;  *-άτινος  ,  η  , 
ον,  di  filo  (metàllico)  ||  tessùto  di 
filo  d’  òro. 

*συρματιές  ,  έ,  m.  ;  *-αγιά,  ας,  /. , 
barò.,  fóndi,  capitale, 
συρματόπλεγμα  ,  ατος  ,  η. ,  neol. , 
réte  metàllica. 

* συρμένος  ,  η,  ον,  tràtto,  tiràto. 
συρμός  ,  οΰ  ,  m. ,  strascinaménto  , 
stràscico  ;  serpeggiaménto  ||  pe- 
dàta,  òrma  ||  neol.  ,  trèno,  convò¬ 
glio  ferroviàrio  ||  moda  ||  epide¬ 
mia,  influènza;  diarrèa. 
*συρνόμενον,  ου,  n.,  rèttile. 
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συσκευάζω 


συρνω,  ν.  σύρω. 


*συρονω,  ν.  *σουρ-. 

•συρούπι,  ιοΰ,  η.,  barò.,  sciròppo. 
*σύρραξις,  εως,  ùrto,  collisióne, 
συρράπτω,  cucire  (insième)  ||  fig., 
tramàre,  ordire  ;  compilare, 
συρραφεύς,  έως,  m.,  rattoppatòre. 
συρραφή,  ης,  /.,  (ri)cucitùra. 
συρρέω  ,  (s)còrrere  insième  ,  unir¬ 
si ,  sboccàre  ||  fig.,  affluire,  con- 
(ac)còrrere  in  fòlla. 

*σύρριζα,  avv.,  a  fìór  di  tèrra,  ra- 
sènte,  vicino  ||  radicalmènte  ||  v, 
*σύξυλος. 

συρροή,  ής;  σύρροια  ,  ας,  /.,  con¬ 
fluènte,  -ènza  II  affluènza,  concórso, 
σύρρους,  ουν,  confluènte. 
*σύρσιμον,  ίματος,  η.  ;  σύρσις,  εως, 
/.,  strascinaménto;  serpeggiamén¬ 
to  |j  diarrèa. 

*συρτά,  avv.,  tiràndo  (fortemènte)s 
*σύρτα  φέρτα ,  avv. ,  avànti  e  in¬ 
diètro.  [n)°>  tirétto  ||  — > 

*συρτάρι(ον),  ου,  ιοΰ,  n.,  cassètt(i- 
σύρτης,  ου,  m.,  chiavistèllo,  cate¬ 
nàccio;  stanghétta;  bàrra;  c.  s.  || 
*agg.,  ricalcitrànte. 

*συρτ(ικ)όν,  οΰ,  n.,  réte,  rézzola. 
σύρτις  ,  εως,  ιδος,  ,  sìrti,  bànco 
di  sàbbia. 

*συρτούηλιά,  άς,  /.,  nòdo  scorsòio, 
συρτός,  ή,  όν,  tiràto,  (s)trascinàto  || 
-nànte  ||  -nàbile,  scorrévole,  scor¬ 
sòio  ||  (χορός)  -ός,' bàlio  fìguràto, 
bàlio  del  fazzolétto  ,  roméca  || 
έμβάς  -ή,  pantòfola.  [tàccia, 

συρφετός,  οΰ,  m.,  plebàglia,  gen- 
συρφετώδης,  ες,  dèlia  c.  s.,  plebèo, 
σύρω,  tràrre,  (at)tiràre ,  (strasci¬ 
nare  ||  insultàre ,  maltrattale  j| 
-àrsi,  strisciare,  serpeggiare  jj 
*andàre  ;  σΰρε  ,  σΰρτε,  và(ttene), 
andàte(vene)  !  [scròfa, 

σΰς,  συός ,  m. ,  pòrco,  maiàle  ;  /., 
συσκάπτω,  scavàre  insième. 
*σύσκελα ,  avv. ,  per  le  gàmbe. 
σύσκεμμα,  ατος,  η.,  ν.  -εψις. 
συσκέπτομαι,  conferire,  concertare 
ο  deliberare  insième, 
συσκευάζω,  preparàre  ,  allestire  || 
equipaggiàre,  armàre  ||  fàr  le  va- 
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lìgie;  imballare,  impacchettàre  || 
tramare,  macchinare, 
συσκευασία,  ας;  -ευή,  ής,  /.,  prepa¬ 
rativi  (per  partire),  apparécchio, 
imballaggio,  [consùlto,  consiglio, 
σύσκεψις ,  εως  ,  /. ,  deliberazióne  , 
σύσκηνος,  ον,  compagno  di  tènda. 
συσκην(έω)ώ,  stàr  nèlla  stèssa  tèn¬ 
da,  vivere  insième, 
συσκιάζω,  ombreggiàre,  adombràre 
fig.,  coprire,  velare,  nascóndere; 
inorpellàre,  imbellettàre.  [go— > 
συσκίασμα,  ατος ,  n.,  ómbra,  luó- 
σύσκιος,  ον,  ombreggiato,  ombróso. 
συσκοπ(έω)ώ,  considerare  insième. 

.  *συσκοτάζω;  *-τίζω  ,  oscuràre  || 
-τάζει,  annotta. 

•συσμίγω,  v.  (συμ)μίγνυμι. 
σύσπασις  ,  εως,  /. ,  contrazióne  || 
increspaménto  ||  restringiménto, 
σύσπαστον,  ου,  η.,  mar.,  paranco. 
συσπειρ(άω)ώ,  attòrcere,  avvòlgere, 
aggomitoiax-e  ||  med.,  -àrsi,  rannic¬ 
chiarsi  ,  accovacciarsi  ;  (restrin¬ 
gersi  ;  fig. ,  unirsi,  collegàrsi. 
σύσπονδος,  ον,  compàgno  di  liba¬ 
zióne,  alleàto. 

σύσπορος,  ον,  non  sgranato, 
συσπουδάζω,  studiare  insième,  ès¬ 
sere  · — >■  [polo, 

συσπουδοιστής  ,  οϋ  ,  m. ,  condiscè- 
συσπ(άω)ώ,  contrarre,  stringere  || 
med.,  -rsi,  incresparsi,  raggrin- 
συσσαρκία,  ας,  grassézza,  [zàrsi. 
σύσσημον,  ου,  n.,  banderuòla,  pen- 
noncéllo.  [o  tàvola  comùne. 

συσσίτησις,  εως;  -τία,  ας,/.,  vita 
συσσίτιον  ,  ου  ,  η. ,  pàsto  comùne, 
convito  II  tàvola  rotónda  ||  refettó- 
σύσσιτος,  ον,  commensale.  [rio. 
συσσιτ(έω)ώ,  mangiàr  insième,  ès¬ 
ser  c.  s.  ;  mil.,  mangiàre  àlla  ga¬ 
mèlla. 

συσσωματ(όω)ώ;  -τοποι(έω)ώ,  incor¬ 
porare,  riunire  (in  un  sólo  corpo), 
σύσσωμος  ,  ον,  in  còrpo  ;  incorpo¬ 
rato  ;  intéro.  [làre. 

συσσωρεύω,  ammassàre,  accumu- 
συστάδην  ,  avv. ,  da  vicino ,  còrpo 
a  còrpo. 


σύστομον 

*συσταζούμενος  ,  η  ,  ον  ,  posàto  , 
grave. 

σύσταύ'μος,  ον,  di  péso  uguàle. 

*  συσταίνω,  ν.  * συστήνω, 
συστάς,  άδος,  /.,  riunióne,  gróppo, 
cùmulo. 

συστασιάζω  ,  sollevarsi  insième  , 
prènder  pàrte  a  ùna  sedizióne, 
σύστασις,  εως,/.,  composizióne,  sta¬ 
biliménto,  istituzióne,  creazióne  || 
organizzazione,  costituzióne  ||  con¬ 
sistènza  ||  raccomandazióne  ||  léga, 
unióne;  complotto,  congiùra. 
συστασιώτης,  ου;  -ιαστής,  où,  m., 
complice  di  ùna  sollevazióne,  se¬ 
dizióso,  congiurato, 
συστατικός,  ή,  óv,  costituènte,  co¬ 
stitutivo  ||  di  raccomandazióne  || 
s.f.,  lèttera  di  raccomandazióne, 
credenziale;  n.  pi. ,  raccomanda¬ 
zióni  ,  referènze. 

συστέλλω ,  riserràre  ,  contrarre  || 
restringere,  reprìmere  (|  métter 
àlle  strétte  ||  gr.  ,  fàr  brève  ùna 
sillaba  ||  mar.,  imbrogliar  le  véle 
||  med.,  trattenérsi,  non  osàre , 
èsser  càuto  (o  prudènte,  timido), 
συστενάζω,  sospirare  o  gémere  in¬ 
sième. 

σύστημα,  ατος,  n.,  sistèma  ||  insiè¬ 
me  Il  principio;  règola;  abitùdi¬ 
ne  ||  (fórma  di)  govèrno,  ammini¬ 
strazióne  ||  società,  còrpo,  partito, 
συστηματικός,  ή,  óv,  sistematico. 
συστηματοποι(έω)ώ,  neol.,  sistema¬ 
re  ,  ridùrre  a  sistèma. 

*συστήνω  ,  fondare  ,  stabilire  ,  or¬ 
ganizzare  ||  raccomandàre  ||  med., 
ristabilirsi,  tornàr  in  sè.  [Mnza. 
συστοιχία,  ας,/.,  linea,  fila  ||  conso- 
σύστοιχος ,  ον ,  che  è  stilla  stéssa 
linea  o  fila  ||  alfine  ||  consonante  , 
compósto  dèlie  stèsse  lèttere. 
συστοιχ(έω)ώ,  stài-  nèlla  stèssa  li¬ 
nea,  appartenére  àlla  stèssa  spècie, 
συστολή,  ής ,  /. ,  contrazióne,  re¬ 
stringiménto  Il  sistole  ||  cautèla, 
risèrva,  moderazióne;  timidézza, 
soggezióne,  pudóre.  [bócca. 

*σύστομο(ν) ,  ου,  n.,  (giro  dèlia) 


συστρατεύω 

συστρατεύω,  fàr  insième  ùna  cam¬ 
pagna,  èsser  · — ► 

συστρατιώτης,  ου,  m.,  commilitóne, 
συστρέφω,  (at)tòrcere  insième,  a g- 
gomitolàre  ,  raggruppàre  ;  avvòl¬ 
gere  ;  di  frdsi ,  tornire  ||  med. , 
contòrcersi,  raggrinzàrsi. 
συστροφή  ,  ής ,  /. ,  attorciménto  , 
contorsióne,  (ri)volgimènto  ||  con¬ 
cisione. 

σύστροφος  ,  ον,  at-(con)tórto  ;  ri¬ 
vòlto  ;  flessibile  ·,  dèstro, 
συσφίγγω,  restringere,  legàre  insiè¬ 
me.  [giustacuòre, 

συσφιγκτήρ  ,  ήρος  ,  m.,  cintùra  || 
συσφιγκτός,  ή,  óv,  serràto.  [ràre. 
συσχη ματίζω,  conformare,  configli  - 
συσχολαστής,  οϋ,  m.,  condiscépolo, 
σΰφαρ,  n.,  inv.,  pèlla  rugósa;  pelli¬ 
cola;  spòglia. 

*συφέρνω,  ν.  συμφέρω, 
συφιλιδικός,  ή,  óv,  neol.,  sifilitico, 
σύφιλις,  ιδος  ;  *-φιλη,  ης,  /.,  neol., 
*συφορά,  ν.  συμφορά.  [sifìlide, 

συφορβός  ecc.,  ν.  συοφ-. 

*σύφυτος,  ον,  dènso. 

*συφωνώ,  ν.  συμφ-, 

*συχάζω,  ν.  ήσυχ-. 

*συχλιάζω  ;  *-αίνω,  ν.  χλιαίνω. 
*σύχλιος,  α,  ον,  tièpido. 

*σύχλωρος ,  η ,  ον,  tutto  vérde, 
συχνάζω,  frequentàre.  [vòlte. 

συχνά(κις)  ;  -νώς,  ανν.,  spésso,  più 
*συχναστής,  οϋ,  m.,  frequentatóre. 
*συχνογερν(άω)ώ  ;  *-γυρίζω ,  νοί- 
tàr(si)  ο  tornàre  spésso. 
*συχνοδιαβάζω,  lèggere  spésso. 
*συχνοδιαβαίνω;  *-οπερν(άω)ώ,  pas- 
sàre  spésso. 

*συχνοδιάβασις,  εως,  /.,  il  lèggere 
o  il  passàre  spésso. 
*συχνοδουλεύω,  lavoràre  spésso. 
*συχνοκατουρ(έω)ώ,  orinàre  spésso. 
*συχνοκοιτάζω  ,  guardare  spésso , 
seguir  con  gli  òcchi. 
*συχνομετρ(άω)ώ,  misuràre  spésso. 
*συχνοπηγαίνω,  andàre  spésso,  fre¬ 
quentàre.  [saltellàre. 

*συχνοπηδ(άω)ώ ,  saltàre  spésso , 
*συχνοπηρετ(έω)ώ ,  servire  spésso. 


σφαιρογραφία 

συχνός,  ή,  óv,  frequènte  f]  -tàto. 
συχνότης  ,  ητος  ;  *-τητα  ,  ας,  f. , 
frequènza.  [tremolànte. 

*συχνοτρέμω,  tremàre  spésso,  èsser 
*συχνοφιλ( έω )ώ  ,  baciàre  spésso, 
baciucchiàre. 

*συχωρολόγι,  ιοϋ,  η.,  condogliànze. 
*συχωρ(έω)ώ  ecc.,  ν.  συγχ-. 
*σύψυχος  ,  η,  ον,  tutto,  intièro, 
con  tùtta  la  gènte ,  ν.  *σύξυλος. 
*σφαγάρι ,  ιοϋ ,  η. ,  còrpo  di  un 
pròde  ucciso  in  battàglia, 
σφαγεϊον;  -γιαστηριον,  ου,  n.,  am¬ 
mazzatóio,  beccheria,  macèllo  [[ 
fig.,  massàcro,  stràge. 
σφαγεϋς,  έως,  m.,  uccisóre;  mas¬ 
sacratore.  [stermìnio, 

σφαγή  ,  ής  ,  /. ,  uccisióne,  stràge, 
σφαγιάζω,  immolàre,  sacrificàre  || 
uccidere,  massacràre  ||  violàre(ùna- 
lègge  ecc.).  [da  macèllo, 

σφάγιον,  ου,  η. ,  vìttima  ||  béstia 
σφαγίς ,  ίδος  ,  /. ,  coltèllo  (da  ma¬ 
cellàio). 

σφαγΐτις ,  ιδος  ,  /.,  véna  iugulàre. 
σφαγμός ,  οϋ,  m.,  scannaménto. 
σφάγνος,  ου,  m.,  sórta  di  mùschio, 
σφαδάζω,  agitàrsi  convulsamènte, 
dibàttersi,  palpitàre  j|  infuriàre, 
sdegnàrsi. 

σφάζω,  sgozzàre,  scannàre,  ucci¬ 
dere,  trucidàre,  macellàre  ;  im¬ 
molàre. 

σφαίρα,  ας,  sfèra,  glòbo  ||  pàlla. 
σφαιράγρα,  ας,  neol.,  cavapàlle. 
σφαιρί(δι)ον,  ου,  n.,  sferètta,  pal¬ 
lina,  -o,  pallòttola;  glòbulo  |f 
suffràgio,  vóto.  [bigliàrdo. 

σφαιρίζω ,  giocàr  àlla  pàlla  o  al 
σφαιρικός,  ή,  óv,  sierico, 
σφαιρικότης,  ητος,  /.,  sfericità, 
σφαιριστήριον  ,  ου  ,  η. ,  luògo  óve 
si  gioca  àlla  pàlla,  sferistèrio  |j 
neol.,  bigliàrdo. 

σφαιριστής  ,  οϋ  ,  m. ,  giocatóre  di 
pàlla  o  di  bigliàrdo. 
σφαιροβολ(έω)ώ,  «eoh,tiràr  a  pàlla. 
*σφαιρογέμιστος,  ον,  càrico  a  pàlla. 
σφαιρογραφία  ,  ας  ,  /. ,  descrizióne 
dèlia  sfèra. 
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σφαιροειδής,  ές;  -ρόμορφος,  ον; 

-ρωτάς,  ή,  όν,  sferòide,  rotóndo. 
σφαιρομαχ(έω)ώ,  giocar  àlla  pàlla 
o  al  bigliàrdo. 

σφαιρόμετρον,  ου,  n.,  sferómetro. 
σφαιροποι(έω)ώ  ;  -ρ(όω)ώ,  arroton- 
dàre. 

σφαιρότυπος,ου,  in.,  fórma  da  pàlio, 
σφαιροφόρος,  ον,  a  pàlla.  [pómo, 
οφαίρωμα,  ατος,  n.,  còrpo  rotóndo, 
*σφάκα,  ας,  /.,  oleandro,  [crèna. 
σφακελίζω ,  -ομαι,  andàr  in  can- 
•σφάκελον,  ου,  n.,  sfacèlo,  cancrèna 
||  bèffa,  v.  *φάσκελον. 
•σφακελόνω,  ν.  *φασκ-. 
σφάκελος,ου,  in.,  sfacèlo,  cancrèna, 
•σφακίδα,  ας,  /.,  verrùca. 
•σφακιδιάρης,  η,  m.,  verrucoso, 
σφάκος,  ου,  m.,  sàlvia, 
σφάκτης,  ου,  m.,  uccisóre  ||  'dolóre 
acùto,  còlica. 

σφακτός,  ή,  óv,  sgozzàto,  ucciso  || 

||  *s.  n.,  vittima;  montóne  da  ma¬ 
cèllo.  [tima. 

σφάκτρον,  ον,  n.,  diritto  sùlla  vit- 
•σφαλάγγι(ον),  ου,  ιοΰ,  n.,  (gròsso) 
ràgno,  taràntola. 

•σφάλαγκας,  a,  m.,  tàlpa. 
σφαλερίτης,  ου,  m.,  blènda, 
σφαλερός,  ή,  óv,  erròneo,  fàlso  || 
dùbbio,  incèrto  ||  lùbrico,  perico- 
•σφαλίζω,  chiùdere.  [lèso, 

•σφαλιστήρι,  ιοΰ,  n.,  ciò  che  sérve 
a  chiùdere;  serràme,  serratùra, 
catenàccio.  [chiùso, 

'σφαλιστός,  ή,  óv;  '-λισμένος,  η,  ον, 
σφάλλω,  ingannàre  ||  fallare,  errà- 
re,  mancàre,  sbagliare,  avèr  tòrto 
||  med.,  sbagliare,  -àrsi,  ingan- 
nàrsi;  cadére,  barcollàre,  inciam- 
pàre,  scivolàre. 

σφάλμα,  ατος,  n.,  erróre,  sbàglio; 

tòrto;  peccàto,  cólpa,  delitto, 
•σφαλματάκι,  ιοΰ,  n.,  piccolo  c.s.  ; 

peccàto  veniàle. 

*σφαλ(ν)(έω)ώ,  chiùdere  ||  -rsi. 
σφαλτός,  ή,  óv ,  (che  ha)  erràto  ; 
fallàee. 

•σφαμένος,  η,  ον,  sgozzàto,  ucciso, 
•σφάξιμον,  ίματος,  η.,  ν.  σφαγή. 


*σφα ρδάκλα,  ας,  ràna. 
*σφαρτόν,  οΰ,  η.,  péce  sécca, 
σφάττω,  ν.  σφάζω, 
σφέλας,  ατος,  η.,  sgabèllo. 
*σφενδάμνι;  *-ντάμνι,  ιοΰ,  η.; 

-νδαμνος  ;  '-νταμνος,  ου,/.,  àcero, 
σφενδάμνινος ,  η,  ον,  di  àcero. 
*σφενδόνα;  -η,  ης ,  /. ,  fionda  || 
vòlta,  arcàta  ||  castóne  ||  fàscia, 
σφενδονήτης:  -νίτης,  ου,  m.,  from- 
bolière.  [con  la  fiónda. 

σφενδονίζω  ;  -ν(άω  ;  -έω)ώ,  scagli àr 
'σφεντύλι,  ν.  *σφονδύλι. 
*σφέρδουκλας,  α,  τη.  ;  *-ούκλι,  ιοΰ, 
η.,  asfodèlo.  [rogàrsi,  usurpàre. 
σφετερίζω,  -ομαι,  appropriàrsi,  ar- 
σφετέρισμα  ,  ατος,  η.  ;  -μός  ,  οΰ  , 
m.,  appropriazióne,  usurpazióne  || 
peeulàto,  concussióne,  [mordàce. 
•σφήκα,  ας,  /.,  vèspa  ||  fig.,  persóna 
σφηκιά;  '-κοφωληά,  άς,  /.  ;  -κεϊον; 
-κίον  ,  ου;  *-κομάνδρι,  ιοΰ,  η.  ; 
-κών,  ώνος,  m.,  vespàio, 
σφηκοειδής,  ές,  simile  a  ùna  vèspa, 
σφηκωτήρ,  ήρος,  m.,  àrgano, 
σφήν  ,  ηνός  ,  m.  ;  'σφήνα,  ας,  /. , 
biétta,  cùneo. 

σφηνίσκος,  ου,  m.,  biétta,  stécca, 
σφηνοειδής ,  ές  ,  cuneifórme  ;  ap¬ 
puntito.  [puntìta. 

σφηνοκέφαλος,  ον,  dàlia  tèsta  ap- 
σφηνοπέδη,  ης,  /.,  biétta  per  fer- 
màre.  [ba  agùzza. 

σφηνοπώγων,  ονος,  in.,  che  ha  bàr- 
σφην(*όνω  ;  -όω)ώ,  fèndere  o  strin¬ 
gere  con  un  cùneo  o  ùna  biétta 
||  piantàr  fina  (o  tagliàr  a)  biétta, 
incastràre. 

σφήξ,  ηκός,  m.,  pr.  e  fig.,  vèspa, 
σφιγγίον,  ου,  n.,  collàre,  cérchio, 
σφίγγω,  serràre  ,  (  restringere  || 
(s)prémere  ||  incomodàre ,  imba- 
razzàre,  tormentàre. 
•σφιγκταγκαλιάζω,  stringer  fra  le 
bràccia,  abbracciàre  strétto, 
•σφιγκταγκάλιασμα,  ατος,  n.,  strét¬ 
to  abbràccio.  [tère. 

σφιγκτήρ,  ήρος,  in.,  legàme  ||  sfin- 
σφιγκτός ,  ή,  óv,  serràto,  strétto; 
dùro||/gf.,  avàro. 
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*σφι(γ)κτοχέρης,  α,  ικον,  avàro,  tìr¬ 
chio,  grétto. 

σφί(γ)μα,  ατος,  η.,  nòdo  |]  ν.  σφίγξις. 
σφίγξ,  ιγγός,  /.,  sfinge, 
σφίγξις ,  εως  ;  *σφίξη  ,  ης  ,  /.  ; 
*σφί(γ)ξιμον,  ίματος,  η.,  stringi¬ 
ménto,  strétta  |]  costipazióne  | 
imbaràzzo,  angòscia. 

•σφίδα,  ας,  giàrra. 

•σφιχτός  ecc.,  ν.  σφιγκτός  ecc. 
•σφογγαράς  ,  α  ,  m. ,  pescatóre  ο 
mercànte  di  spùgne. 

•σφογγάρι,  ιοΰ,  η.,  spùgna. 
•σφογγαρίζω  ecc.,  ν.  *σφ ουγγ-. 
•σφογγαρόπανον,  ου,  η.,  strofinàc¬ 
cio  (per  lavàre  il  paviménto), 
σφογγίζω,  ν.  *σφ ουγγ-. 
σφόγγος,  ου,  m.,  spùgna. 
σφοδρά,  ανν.,  forteménte,  con  im¬ 
peto,  eccessivamènte. 
σφοδρός,  ά,  όν,  fòrte,  violènto, 
impetuóso,  gròsso, 
σφοδρότης,  ητος,  /.,  violènza,  vee¬ 
mènza,  intensità,  impeto, 
σφοδρύνω  ;  -δρ(όω)ώ,  rènder  fòrte 
o  impetuóso,  rinforzare, 
•σφομίλον,  ου,  n.,  barò.,  sfumino, 
•σφονδύλι,  ιοΰ,  η.  ;  -υλος,  ου,  m., 
péso  del  fùso  ||  vèrtebra  ||  (cólpo 
*σφόρα,  ας,/.,  spógo.  [di)  pùgno. 
•σφουγγ-,  ν.  *σφογγ-;  σπογγ-, 
•σφουγγάτον,  ου,  η.,  frittàta. 
•σφουγγίζω,  asciugàre  (con  la  spù¬ 
gna),  pulire  ||  fig.,  carpire,  rubàre. 
•σφουγγιστήρι ,  ιοΰ ,  n.,  asciuga- 
màno,  asciugatóio.  [samènte. 
•σφουρομανειοΰμαι,  fischiàr  furio- 
σφραγιδόλιΌ'ος,ου,  m.,  piètra  incisa, 
σφραγιδοφύλαξ,  ακος,  m.,  guarda¬ 
sigilli. 

σφραγίζω,  suggellàre  ;  bollàre. 
σφραγίς,  ίδος  ;  *-ίδα,  ας,/.,  sigillo, 
suggèllo  ;  bóllo,  imprónta, 
σφράγισις,  εως,  /.  ;  -ισμα,  ατος,  η., 
suggellaménto  ;  apposizióne  dèi 
suggèlli  ;  bollatùra. 
σφραγιστήρ,  ήρος,  m.,  bóllo, 
σφραγιστήριον,  ου,  η. ,  suggèllo  || 
(ufficio  del)  bóllo  o  del  registro, 
σφραγιστής,  οΰ,  m.,  suggellatòre. 


σφραγιστός,  ή,  óv,  suggellàto  ||  bol- 
•σφράζω,  serràre  ;  èssere  — ►  [làto. 
•σφρακτός  ,  ή  ,  óv ,  strétto  ;  fig. , 
rìgido.  [vigóre  ||  frèg(ol)a. 

σφρίγος,  ους  ,  η. ,  rigóglio,  fòrza, 
σφριγ(άω)ώ,  èsser  ■ — ► 
σφριγώδης,  ες,  pièno  di  vigóre  o  di 
salùte,  vivàce. 

σφυγμ(ατ)ώδης,  ες,  pulsatório,-tìvo, 
palpitante,  cbe  àgita  il  pólso, 
σφυγμικός,  ή  ,  óv,  del  pólso,  c.  s. 
σφυγμόμετρον,  ου,  n.,  neol.,  sfigmó- 
metro. 

σφυγμός;  *σφυμμός,  οϋ,  m.\  σφύ- 
γμα,  ατος,  η.  ;  σφυγμή,  ής,/.,  pól¬ 
so,  pulsazióne. 

σφύζω,  palpitàre,  bàttere,  [sazióne, 
σφύξις,  εως,  /.,  palpitazióne,  pul- 
σφΰρα,  ας ,  m. ,  martèllo,  màglio, 
σφύραινα,  ης,  /.,  mùggine,  cèfalo, 
•σφυράκι,  ιοΰ;  -ρίον,  ου,  η.,  mar¬ 
tellétto,  -llìna. 
σφυρηλάτης,  ου,  m.,  fàbbro. 
σφυρηλατικός,  ή,  óv,  di  fàbbro,  per 
fucina.  [fèllo  ||  dùttile, 

σφυρήλατος ,  ον ,  lavoràto  a  mar- 
σφυρηλατ(έω)ώ,  ν.  -ροκοπώ  ecc. 
•σφυρί,  ιοΰ,  η. ,  ν.  σφϋρα  ||  βάζω 
στο  — ,  méttere  àll’  incanto, 
•σφυριά,  ας,  /.,  martellàta. 
•σφυριγματιά,  ας,  /.,  fiscbiàta,  fì- 
•σφυρίδα,  ας, /.,  ν.  -ραινα.  [scbio. 
•σφυρίζω  ecc..  ν.  συρ-. 
σφυρίκτρα;  -ίστρα,  ας,  /.,  fischio, 
zùfolo.  [rièra, 

σφυροκοπεΐον,  ου,  η.,  fucina,  fer- 
σφυροκόπημα,  ατος,  η.,  martellàta. 
σφυροκόπος,  ου,  m.,  fàbbro. 
σφυρόκοπος,  ον,  martellato,  battùto. 
σφυροκοπ(έω)ώ,  martellare,  bàtte¬ 
re,  lavoràre  (metàlli). 
σφυρόν,  ου,  n.,  nóce  del  piede, 
σχάζω,  spaccàre,  aprire  ||  incidere, 
scarificare,  scalfire  ||  disarmàre 
(un  fucile).  [biforcùto  per  réte, 
σχαλίς,  ίδος,  /.,  ν.  σκαλ-  ||  puntèllo 
σχάσις ,  εως,  /.;  σχασμός  ,  οΰ,  m., 
fenditùra,  spaccatùra  ||  scarifica¬ 
zióne,  scalfitùra. 

σχαστηρία,  ας,  /.,  còrda  [|  grillétto. 
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σχαστήριον,  ου,  η.,  lancétta, 
σχεδάριον,  ου,  η.\  σχέδη  ,  ης,  /. , 
tavolétta,  fogliétto  ||  schèda  ||  por¬ 
tafògli,  taccuino,  memòrie, 
σχεδία  ,  ας  ,  /. ,  zàttera,  canòtto  ; 
pónte  di  bàrche  ||  costruzióne  leg¬ 
gèra  ||  veicolo  ||  fòdero, 
σχεδιάγραμμα,  v.  -διογράφημα, 
σχεδιάζω,  s-(ab)bozzàre,  sgrossàre, 
delineàre,  disegnàre  ||  stènder  la 
minùta  o  il  diségno, 
σχεδίασμα,  ατος,  /.,  abbòzzo,  schiz¬ 
zo,  sgrossatila  ;  tracciàto. 
σχεδιαστής,  οΰ,  m.,  disegnatóre, 
σχεδιογράφημα,  ατος,  n.,  diségno, 
tracciàto,  piàno. 

σχεδιογραφ(έω)ώ  ,  disegnàre,  ab- 
bozzàre,  fàr  il  piàno. 
σχεδιόζευκτος,  ον,  pónte  di  zàttere, 
σχέδιον ,  ου,  n.,  diségno,  bózza, 
modèllo  ||  piàno,  idèa,  propòsito  || 
minùta,  scartafàccio.  [alfàtto. 
σχεδόν,  avv.,  qnàsi,  circa  ||  pùnto, 
σχένδυλα,  ας  ;  -όλη,  ης,/.,  tanàglia, 
σχέσις,  εως,  /.,  relazióne,  rappòrto, 
commèrcio,  corrispondènza,  ami- 
σχετήρια,  ων,  n.,  barlétto.  [cizia. 
σχετίζω ,  méttere  in  relazióne,  le- 
gàre  ||  gr.,  concordàre. 
σχετικός,  ή,  óv,  (cor)relativo  ||  fa- 
migliàre.  [lamentàrsi. 

σχετλιάζω,  sdegnàrsi,  irritàrsi  || 
σχετλιαστικός,  ή,  óv,  di  dolóre  ||  ■ — ► 
σχέτλιος .  α,  ον ,  infelice,  sventu- 
ràto,  misero  ||  cattivo,  malvàgio. 
σχήμα,  ατος,  η. ,  fórma;  figùra ; 
schèma  ||  formàto  (di  un  libro)  || 
aspètto,  ària,  sembiànza,  appa¬ 
rènza  ||  contégno,  atteggiaménto, 
gèsto  ||  salùto  (militàre). 
σχηματίζω,  formàre,  (con)figuràre, 
effigiàre,  compórre, 
σχημάτιον,  ου,  m.,  figurina, 
σχηματισμός,  οΰ,  m.,  formazióne, 
considerazióne  ||  gr.,  flessióne, 
σχηματογραφία,  ας  ,  /. ,  schemato- 
grafia,  tracciàto,  diségno. 
σχηματογραφ(έω)ώ,  tracciàr  dèlie 
figùre,  disegnàre.  [pantomima, 
σχηματοποι'ία,  ας,/.,  gesticolazióne, 


σχηματοποι(έω)ώ ,  fàr  dèi  gèsti, 
*σχιάτικα,  ας,  /.,  sciàtica,  [gestire, 
σχιδακίζω,  scheggiàre. 
σχίδαξ  ,  ακος  ,  m.  ;  σχίζα  ,  ης  ,  /. , 
schéggia,  tòppa,  trùcioli, 
σχίδιον;  σχιζίον,  ου,  η.,  scheggètta 
σχιζόπους,  ουν,  fissipede.  [  ||  biétta, 
σχίζω  ,  fèndere  ,  spaceàre  ;  scheg¬ 
giàre  Il  stracciàre,  laceràre  ||  inci¬ 
dere,  notomizzàre. 
σχινδάλ(α)μός,  v.  σκινδ-, 
σχινδύλη,  ης,  /.,  schéggia, 
σχινέλαιον,  ου,  η.,  òlio  di  lentischio, 
σχίνινος,  η,  ον,  di  lentìschio, 
σχινίς,  ίδος,  /.,  bàcca  di  lentischio, 
σχινος,  ου,  m  ,  lentischio,  màstice. 
*σχίσιμον  ,  ίματος;  -σμα,  ατος,  η.; 
-σμή,  ής,  /.  ;  -σμός,  οΰ,  m.,  fen- 
ditùra,  fessùra,  laceraménto;  tà¬ 
glio;  incisióne,  operazióne  (chi¬ 
rùrgica). 

σχίσμα,  ατος,  n.,  c.  s.,  fenditùra, 
squàrcio ,  rottùra  ||  scissióne  || 
scisma.  [ditùra,  crepàccio, 

^σχισμάδα,  ας;  *-σματιά,  ας,/.,  fen- 
σχισματικός,  ή,  óv,  scismàtico, 
σχιστόλιθος,  ου,  m./.,  ardèsia, 
σχιστός,  ή,  óv,  fèsso,  spaccàto,  la- 
ceràto  ;  frastagliàto  ||  *s.  η. ,  pótta. 
σχιστοφυής,  ές  ;  -στώδης,  ες,  schi- 
stóso. 

*σχοινάκι,  ιοΰ,  η.,  funicèlla,  spàgo. 
*σχοινάς ,  ά;  -ν(ι)οπλόκος  ;  -ν(ι)ο- 
στρόφος  ,  ου;  -νουργός ,  οΰ  ,  m., 
cordàio. 

σχοίνικ(λ)ος  ;  -νιλος ,  ου;  -νίων, 
ωνος,  m.  ;  *-νοπούλι,  ιοΰ,  η. , 
allòdola  di  màre,  vannéllo. 
σχοίνινος,  η,  ον,  di  giùnco. 
σχοινί(ον),  ου,  *ιοΰ ,  η.,  còrda, 
fùne  II  sartiàme  ||  làccio,  fórca, 
σχοινοβασία ,  ας  ,  /. ,  dànza.  sùlla 
còrda,  funambulismo. 
σχοινοβάτης,  ου,  m.,  (/.  -άτις,  ιδος), 
funàmbolo,  equilibrista, 
σχοινοβατικός,  ή,  óv,  funambolésco, 
acrobàtico,  di  ο  da  saltimbànco. 
σχοινοβατ(έω)ώ,  ballar  sùlla  còrda, 
σχοινοβολίνδα,  ν.-νοφιλίνδα  [còrda, 
σχοινοειδής,  ές,  sìmile  a  giùnco  o 


σχοινομετρης 


σχοινομετρης,  ου,  m.,  agrimensóre, 
σχοινόπλεκτος  ,  ον ,  intrecciàto  di 
giùnchi. 

σχοινοπλοκεΐον,  ου,  η.,  corderia, 
σχοινοπώλης  ,  ου,  m. ,  funaiuòlo  , 
cordàio.  [  ||  ν.  -νί(ον). 

σχοϊνος,  rn.fi. ‘,  -ον,  ου,  η.,  giùneo 
σχοινοτενής,  ές,  lungo,  prolisso, 
σχοινοφιλίνδα  ;  -νοφολίνδα  ;  -νοφυ- 
λίνδα ,ανν.,  al  giuoco  del  fazzolétto, 
σχοινώδης ,  ες ,  sìmile  a  giùnco  | 
pièno  di  giùnchi. 

σχοινωτός,  ή,  óv,  (at)tòrto,  sinuoso, 
σχολάζω,  avér  àgio,  cessàre;  lasciàr 
il  lavóro,  riposàrsi,  oziàre  ||  èsser 
vacànte  ||  èssere  in  licènza  o  va- 
cànza,  finir  la  scuola, 
σχολαϊος,  a,  ov,  agiàto,  lènto; 
vacànte ;  ozióso. 

σχολαρχεΐον,  ου,  η. ,  scuòla  secon¬ 
dària  complèta,  licèo  complèto  || 
ufficio  del  — ► 

σχολάρχης,  ου,  m.,  (di)rettòre,  prè- 
σχολαρχ(έω)ώ,  èsser  c.  s.  [side, 
‘σχόλασμα  ,  ατος  ,  η. ,  cessazióne  , 
ripòso,  licènza  ||  fine  del  lavóro 
o  dèlia  scuòla. 

σχολαστήριον ,  ου ,  η. ,  sàia  di  ri¬ 
pòso  o  di  stùdio;  gabinétto,  stù- 
diò(lo).  [pedànte. 

σχολαστικίζω ,  èssere  (  o  fàre  il  ) 
σχολαστικός,  ή,  óv,  scolàstico  || 
pedàntè(sco).  [ria. 

σχολαστικότης  ,  ητος  ,  /.,  pedante- 
σχολεΐον,  ου;  *-λειό,  οΰ,  η.,  scuò¬ 
la  ||  collègio. 

σχολή,  ής,  scuòla  ||  — ► 

‘σχόλη,  ης  ,  ,  fèsta,  ripòso,  va- 

cànza,  àgio,  òzio, 
σχολιάζω;  -λι,ογραφ(έω)ώ,  annotà- 
re,  com(m)entàre. 

*σχολι(α)νός ,  ή  ,  óv ,  di  fèsta,  fe¬ 
stivo,  domenicàle. 
σχολιαστής,  οΰ;  -λιογράφος,  ου,  m., 
commentatóre.  [stico. 

σχολικός ,  ή  ,  óv,  di  scuòla,  scolà- 
σχόλιον,  ου,  η.,  nòta,  commènto. 
*σχολν(έω)ώ  ,  lasciàr  il  lavóro  ,  ν. 
-λάζω.  [càre. 
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‘σχωρεμένος,  η,  ον,  mòrto, 
‘σχωρνώ,  ν.  συ(γ)χωρώ.  [tànde. 
‘σωβράκι,  ιοΰ  ;  *-ακον,  ου,  η.,  mu- 
‘σώδιον,  ου,  η.,  latrina.  . 
‘σωζάτος ,  η,  ον,  agiàto,  còmodo, 
σώζω,  salvàre ,  liberàre  ||  conser- 
vàre  II  bastàre  a;  ν.  *σώνω  ||  med., 
-rsi,  sussistere. 

‘σωθικά,  ν.  ‘έσωτικά.  [viùzza. 
‘σωκάκι ,  ιοΰ  ,  n.,  barò.,  vico(lo), 
‘σωκάρδι .  ιου ,  η.,  ν.  έσωκάρδιον. 
σωκάριον,  ου,  η.,  gròssa  fùne,  cà¬ 
napo. 

σωλήν,  ήνος,  m.  ;  *-νάρι,  ιοΰ,  η., 
cànna,  cannèllo,  cànula ,  tùbo , 
dóccia,  canàlè(tto)  ||  mànico  di 
‘σωλήνα,  ν.  *σουλ-,  [coltèllo, 

σωληνάριον,  η.  ;  -νίσκος  ,  ου  ,  m., 
tubétto;  cànula;  canalétto, 
σωλήνιον,  ου,  η.,  scanalatùra,  in- 
cavatùra. 

σωληνοειδής,  ές,  tubifórme, 
σωληνοξόος,  ου,  m.,  incorzatòio. 
σωληνωτός,  ή,  óv,  a  tùbo,  tubolàto. 
σώμα,  ατος  ,  η.,  pr.  e  fig.,  còrpo, 
σωμασκία,  ας,  /.,  esercizio  fisico, 
ginnàstica. 

σωμασκ(έω)ώ,  esercitàr  il  còrpo, 
σωματάρχης,  ου,  m. ,  neol.,  mil., 
càpo  di  un  còrpo  (d’  armàta). 
σωματεΐον,  ου,  η. ,  corporazióne, 
σωματεμπορία,  ας,  /.  ;  -πόριον,  ου, 
η.,  tràffico  di  scbiàvi,  tràtta  dèi 
néri.  [di  schiàvi. 

σωματέμπορος  ,  ου  ,  m. ,  mercànte 
σωματεμπορ(έω)ώ,  fàr  tràffico  di 
schiavi.  [ràle  ;  carnàle. 

σωματικός,  ή,  óv,  corpòreo,  corpo- 
σωμάτινος,  η,  ov,  corpòreo, 
σωμάτιον,  ου;  *-τάκι,  ιοΰ,  η.,  cor- 
picciuòlo,  corpùscolo, 
σωματοθήκη,  ης,  /.,  bàia,  fèretro, 
σωματοποίησις  ,  εως,  /.,  formazió¬ 
ne  di  (ο  riunione  in  )  un  còrpo  ; 
incoronazióne  ||  incarnazióne,  per¬ 
sonificazióne. 

σωματοποι(έο>)ώ;  -τ(*όνω  ;  -όω)ώ, 
fàr  un  (o  dàr)  còrpo  ||  incorporàre 
fig.,  incarnàre,  personificàre. 


*σχώ,  ν.  ‘σκάνω  ||  laceràre,  scarifi-  |  σωματότης  ,  ητος,  fi.,  corporalità. 
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σωματοφ·θ·όρος 

σωματοφ-Οόρος,  ον,  distruttóre  del 
còrpo.  [còrpo  o  reàle. 

σωματοφυλακή,  ής,  /.,  guàrdia  del 
σωματοφυλακ(έω)ώ,  èsser  > — ► 
σωματοφύλαξ  ,  ακος  ,  τη. ,  guàrdia 
del  còrpo,  [lènto,  gràsso,  paffuto, 
σωματώδης,  ες ,  corpòreo  ||  cor pu- 
σωμάτωσις,  ν.  -τοποίησις. 

*σώνω,  v.  σώζω  ||  arrivàre,  giùnge¬ 
re  Il  compiere  ;  finire,  cessàre  (| 
bastàre  I]  σώνει ,  bàsta! 
σώος,  a,  ov,  sàlvo,  sano,  intatto, 
illéso,  compiùto,  intéro, 
‘σωπαίνω;  *-(άω)ώ  ,  ν.  σιωπώ  ecc. 
*σωπάνι  ecc.,  ν.  ‘έσώπανον. 
‘σώπασμα,  ατος,  η.  ;  *-ασις,  εως,  /., 
silènzio.  [bitòio. 

σωρακίς,  ίδος,  /.,  raschiatóio,  for- 
σώρακος  ,  ου,  τη. ,  stanga, 
σωρεία,  ας,  /.,  ammàsso,  mùcchio, 
σωρείτης,  ν.  -ρίτης.  [moltitùdine, 
σωρευτός,  ή,  όν,  accumulato, 
σωρεύω  ,  ammassàre  ,  accumulàre. 
σωρηδόν,  ανν.,  in  mónte,  in  mùc¬ 
chio,  in  gràn  quantità,  in  fòlla, 
‘σωριάζω;  ‘-ροβολιάζω  ν.  -ρεύω  j| 
med.,  incurvàrsi  ;  crollàre,  cadére 
σωρίτης,  ου,  m.,  sorite.  [(a  tèrra), 
σωριτικός,  ή,  óv,  in  fórma  di  sorite. 
σωρός ,  οΰ,  τη.  ,  ammàsso,  cùmulo 
Il  bica  ||  fòlla  ||  ‘επεσε  —  ,  crollò  , 
σο3σάνιον,  ου ,  n.,  spallàccio,  [càdde. 
σωσίβιος,  ον ,  salvatóre  ||  s.  η.,  mar., 
galleggiànte;  bàrca  di  salvatàggio, 
σωσίκρεας,  ατος,  n.,  neol.,  creosóto, 
‘σώσιμον  ,  ίματος  ;  ‘σώσμα  ,  ατος  , 
η.  ;  *-μός  ,  οΰ,  m.,  arrivo  ||  rompi¬ 
ménto  Il  salvézza,  conservazióne. 


ταβελλοΰζος 

‘σωσταίνω,  completàre,  rènder  in¬ 
téro  o  giùsto. 
σωστικός,  ή,  óv,  salutàre. 

‘σωστός,  ή,  óv,  intéro  ||  giùsto,  e- 
sàtto  ||  μέ  τα  σωστά  μου,  sul  sè¬ 
rio,  davvéro. 

σώστρα  ,  ων,  η. ,  spèse  (od  onorà¬ 
rio,  offèrta  )  per  la  guarigióne  o 
la  salvézza.  [ας),  salvatóre, 
σωτήρ,  ήρος,  ni.,  (/.  -τειρα  ;  *-τήρα 
σωτηρία,  ας,  /.,  salvézza, 
σωτήριος,  α,  ον;  -ριώδης,  ες,  sa¬ 
lutàre,  tutelàre;  di  salvézza  |]  έν 
ετει  -ίω  ,  néll’  ànno  di  gràzia... 
‘σωτικά,  ν.  *έσωτ-, 
σώτρον,  ου,  η.  ,  quàrto  di  ruòta, 
‘σωφόρι ,  ν.  *έξωφ-. 
σωφρονίζω,  rènder  sàvio  (ο  modè¬ 
sto,  temperànte),  corrèggere,  fre- 
nàre,  reprimere. 

σωφρόνισις  ,  εως,  /.  ;  -νισμα,  ατος, 
η.  ;  -νισμός ,  οΰ,  τη.,  correzióne, 
punizióne,  castigo.  [giudizio, 
σωφρονιστή ρ,  ήρος,  τη·.,  dènte  del 
σωφρονιστήριον ,  ου  ,  η. ,  càsa  di 
correzióne. 

σωφρονιστής  ,  τη.  ,  correttóre, 
σωφρονιστικός,  ή,  óv,  correzionale, 
di  correzióne  ||  penitenziàrio. 
σωφρον(έω)ώ,  èssere  assennàto  (  ο 
modèsto,  temperànte,  càsto)  ||  cor¬ 
règgere. 

σωφροσύνη,  ης,  /.,  saggézza,  pru¬ 
dènza  ||  moderazióne  ,  modèstia  || 
temperànza  ||  castità, 
σώφρων  ,  ον  ,  assennàto  ,  sàggio  , 
prudènte  ||  moderàto ,  modèsto  || 
temperànte,  sòbrio  ||  pudico,  càsto. 


T 


T,  τ,  ταΰ,  η. ,  inv.,  «  taf  »  ||  num.  : 

τ'  =  300,  τ  ==  300000.' 
‘ταβάκος,  ν.  ‘ταμπάκος  ecc. 
‘ταβάνι,  ιοΰ,  η.,  bari).,  tétto,  vòlta, 
cièlo,  soffitto.  [soffìttàre. 

‘ταβανόνω,  barb.,  coprir  di  tétto; 
‘τάβανος,  ου,  m.,  barb.,  tafàno,  as- 
‘ταβάρρον,  ν.*ταμπάρ(ρ)ον.  [siilo. 


‘ταβας ,  ά,  m. ,  barb.,  casseruòla, 
padèlla,  tegàme.  [volèto. 

‘ταβατούρι,  ιοΰ,  n.,  fracàsso,  dià- 
‘ταβέλλαις,  /.,  ν.  σύφιλις. 
‘ταβελλιαρίζοι ,  barb. ,  prèndere  ο 
comunicàr  la  sifìlide, 
‘ταβελλοΰζος,  ου,  m.  ,  (/.  -οΰζα, 
ας),  barb.,  sifilitico. 
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*ταβέρνα,  ας,  /.  ;  *-νεΐον,  ου,  η., 
barò.,  tavèrna,  béttola.  [c.  s. 

*ταβερναρεύω,  barò.,  condùrre  ùna 
*ταβερν(ι)άρης,  η,  m.,  (/.  *-άρισσα, 
ας),  barb.,  bettolière.  [vèrne. 

*ταβερνογυρίζω  ,  frequentar  le  ta- 
*ταβερνογυριστής,  οΰ,  m.,  frequen¬ 
tatóre  di  tavèrne  ,  ubbriacóne. 
τάβλα,  ας,  ,  àsse  ||  tavolière  || 
tàvola  II  *μεΌ'υσμένος  — ,  ubbrià- 
co  fràdicio.  [o  abàte. 

*ταβλαμπας  ,  à ,  m.  ,  gròsso  prète 
*ταβλάς,  ά,  m. ,  barb.,  vassóio, 
piàtto  ||  tavolière  ||  ν.  φάτνη. 
*τάβλι,  ιοΰ,  n,,  barb.,  tàvol(in)o  || 
tavolière,  scacchière, 
ταβλίζω,  giocàr  ài  dàdi  o  al  trictrac, 
ταβλιστήριον,  ου,  n.,  luògo  per  c.  s. 
ταβλιστής  ;  *-ιτζής ,  οϋ,  m.  ,  gio¬ 
catóre  di  dàdi. 

*ταβλομάντιλον,  ου  ,  η.  ,  tovàglia. 
*ταβλόνω,  intavolàre,  impalcàre, 
inipiallacciàre.  [στής. 

*ταβλοπαίκτης  ,  ου  ,  νη. ,  ν.  ταβλι- 
*ταβλοποΰλα,  ας,  /.,  tavolino. 
*ταβοΰλι,  ν.  *δαβ-.  [sàcco,  valìgia. 
*ταγάρι ,  ιοΰ,  η. ,  barb.,  carnière, 
*ταγαρτζίκα  ,  ας ,  /. ,  bisàccia  (da 
pàne).  panattièra. 

*ταγγάδα,  ας;  τάγγη,  ης  ;  *ταγγία- 
σις  ,  εως  ,  /.  ;  *-ίασμα,  ατος  ,  η. , 
ranciditine,  ràncido. 

*ταγγαλάκι,  ιοΰ,  η.,  pìccolo  Tùrco. 
ταγγίζω  ;  *ταγγ-(ταγκ)ιάζω  ,  èssere 
ο  divenir  > — ►  [fìto. 

*ταγγός ,  ή,  όν,  ràncido;  ammuf- 
ταγή,  ής,  /.  ;  *-ί,  ιοΰ,  η.,  ν.  *-ήνι. 
*ταγηνάρι,  ιοΰ,  η.,  francolino. 
*ταγήνι  ;  *ταΐνι ,  ιοΰ,  η. ,  razióne, 
ordinàrio,  trattaménto  giornalièro 
Il  impósta  in  natùra.  [zióne. 

*ταγηντζής,  ή,  m.,  ufficiàle  di  ra- 
ταγίζω  ;  *ταΐζω ,  nutrire ,  imboc- 
càre,  ingrassàre. 

*ταγιρτζίκα,  ν.  *ταγαρ-. 
τάγμα,  ατος,  n.,  ordine  ||  reggimén¬ 
to,  compagnia,  battaglióne  ||  *vóto, 
*τάδε(ς),  ν.  δεΐνα(*ς).  [proméssa. 
*ταζέδικος,  η,  ον,  frésco,  recènte, 
novèllo,  tènero,  vérde. 


*τάζω,  ν.  τάσσω  ||  prométtere,  fàr 
vóto,  dedicàre,  consacràre. 

*ταήνι  ;  *ταινι  ;  *ταΐμι,?;.*ταγήνιβοο. 
ταινία  ,  ας  ,  /. ,  nàstro,  fettùccia, 
strìscia,  bènda,  cordóne  ||  tènia. 
ταίν(ίδ)ιον,  ου,  n.,  nastrino,  ben- 
dèlla,  cordellina.  [nerìa. 

ταινιόπλεγμα  ,  ατος  ,  η. ,  passama- 
ταινιοπώλης,  ου,  τη.,  (/.  -ποολις , 
ιδος),  venditóre  di  nàstri. 
ταινι(όω)ώ  ;  -νιάζω ,  ornàr  di  nà¬ 
stri,  bendàre. 

ταινιώδης,  ες,  sìmile  a  nàstro. 
*ταίρι,  ιοΰ,  n.,  pàri,  'sìmile  ||  cora- 
pàgno  ||  spòso. 

^ταιριάζω,  assortire,  appaiàre,  ac- 
compagnàre  ||  adattàre,  aggiustà- 
re,  applicàre  ||  -rsi,  stàre  o  andàr 
bène,  accordàrsi,  quadràre,  con- 
fàrsi  ||  imps.,  conviène  ||  τί  -ζει, 
ma  che  !  per  esèmpio  ! 
*ταιριακτός”,  *-αστός  ,  ή  ,  όν  ;  Ξα¬ 
σμένος,  η,  ον,  assortito,  adàtto, 
conveniènte,  compatìbile. 

*τάϊσμα,  ατος,  η.  ,  nutriménto, 
imboccaménto,  ingrassaménto. 
*ταϊστής,  ή,  m.,  (/.  *-ΐστρια,  ας), 
chi  dà  da  mangiàre. 

*ταϊφάς,  a,  τη.,  barb.,  ciùrma,  equi¬ 
pàggio  ||  tròppa, bànda, compagnia. 
*τάκα,  ας,  /.,  barb.,  màcchia,  tàc¬ 
cia  ||  pùnto. 

*τακάσι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  sostituzióne, 
τακερός  ,  ά  ,  όν,  liquefàtto,  lìquido 
Il  mòlle,  tènero. 

*τακίμι ,  ιοΰ  ,  η. ,  forniménto,  co¬ 
starne  ;  equipàggio.  [tómbolo. 
*τάκλα,  ας,  ;  *-άς,  g,  m.,  capi- 
*τάκος ,  ου,  τη.  ,  barb.,  pèzzo  | 
tipografìa,  battitóia  ||  zòccolo;  —*■ 
*τακούνι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  tàccò(ne). 
τακτικός,  ή,  όν,  ordinativo,  ordi¬ 
nàle  Il  regolàto  ,  -àre  ||  moderàto, 
sàvio  ||  ordinàrio,  sòlito  ||  tàttico 
||  s.  f. .  tàttica  ;  piàno  ||  s.  m. ,  sol- 
dàto  (di  fanterìa), 
τακτικότης,  ητος,  regolarità, 
τακτοποίησις,  εως,  /.,  ordinamén¬ 
to  ;  classificazióne.  [regolàre. 
τακτοποι(έω)ώ,  ordinàre,  assestàre, 
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τακτός,  ή,  όν,  ordinàle»,  regolato, 
determinàto,  fìsso, 
τακτοφύλαξ,  ν.  χωροφ-.  [córto, 
“ταλαγάνι,  ιοΰ,  n.,  barò. ,  cappòtto 
ταλαιπώρησις  ,  εως;  -ρία  ,  ας,  /.  , 
misèria,  travàglio,  tribolazióne, 
torménto.  [infelice,  travagliàto. 
ταλαίπωρος  ,  ον,  misero  ,  -ràbile  , 
ταλαιπωρ(έω)ώ,  rènder  mìsero,  fàr 
soifrire,  tormentàre ,  vessàre  || 
med. ,  -rsi ,  soffrire,  affaticàrsi , 
èssere  (o  viver  da)  miseràbile, 
ταλανίζω,  compiàngere,  compatire, 
deploràre,  stimàr  infelice, 
ταλάντευσις  ,  εως  ,  /.  ,  oscillazióne 
Il  fig.,  esitazióne,  titubànza. 
ταλαντεύω,  -ομαι,  pesàre,  misurà- 
re,  valutàre  ||  oscillàre  ||  fig. ,  ès¬ 
ser  dubbióso,  dubitàre  ,  esitàre  , 
titubàre. 

ταλαντιαίος,  a,  ov,  del  péso  o  valóre 
di  un  talènto.  [bilància. 

ταλαντοειδής,  ές,  mòbile  cóme  fina 
τάλαντον,  ου,  n.,  talènto  ||  (piàt- 
to  di)  bilància  ||  *barb.,  ingégno, 
attitùdine. 

ταλαντ(όω)ώ,  fàr  oscillàre. 
*ταλάρης  ,  m.  ;  “-λαρον  ,  ου,  η. , 
ν.  *τάλλαρον. 

ταλάριον,  η.;  ίσκος,  ου,  m.  ;  -ίς, 
ίδος,  /.,  cestellìno,  panierino, 
τάλαρος,  ου,  m.,  cèsto,  còrba,  pa¬ 
nière  Il  fórma  da  formàggio;  zàn¬ 
gola. 

τάλας,  αινα ,  αν,  ν.  -λαίπωρος. 
ταλάσιον,  ου,  η.,  làna  da  fìlàre. 
ταλασιουργεΐον,  ου,  η.,  lanificio, 
ταλασιουργός  ,  οϋ  ,  m. ,  filatóre  di 
ί  ταλασιουργ(έω)ώ,  filàr  làna.  [làna. 
[  “ταλέρι,  ιοΰ,  η.,  barò.,  taglière  || 
“τάληρον, ν.  “τάλλαρον.  [piàtto. 
“ταλιαδοΰρος  ,  ου,  νη. ,  barb.,  tor¬ 
nitóre.  [peschièra  ;  tonnàra. 

“ταλιάνι,  ιοΰ,  η. ,  barb.,  vivàio, 

Ι  “ταλιαντζής  ,  ή  ,  m.  ,  barb.,  guar- 
diàno  dèlie  réti  ||  tonnaròtto, 
“ταλίμι ,  ιοΰ ,  n.,  giuoco;  giro, 
τάλκης,  ου,  ni.,  neol.,  tàlco.  [scfido. 

|  “τάλλαρον,  ου,  n.,  barb.  ,  tàllero, 
ταλμούΦ,  inv.,  ni.,  neol.,  Talmùd. 


ταλμουΦιστής ,  οΰ ,  m.,  neol.,  tal— 
“τάμα,  ν.  τάγμα.  [mudìsta.- 

ταμάλιστα,  avv.,  soprattùtto  ||  oltre- 
módo,  estremaménte.  [rindo. 
ταμάρινθυς,  ου,  ni.,  neol.,  bot.,  tama— 
“ταμβάκος  ecc.,  ν.  “ταμπ-. 
ταμεϊον,  ου,  n.,  dispènsa,  credènza,, 
cellière;  moscaiuòla  ||  tesòro,  -re- 
ria,  fisco,  eràrio  ||  càssa  ;  cassa- 
fòrte  ||  fig.,  ricettàcolo, 
ταμία,  ας,  fi.,  dispensiéra,  ecòno¬ 
ma,  massàia.  [di  càssa. 

ταμιακός,  ή,  óv,  fiscàle,  erariàle, 
ταμίας,  ου,  m.,  tesorière  ||  cassière 
||  amministratóre,  dispensière,  e- 
cònomo,  massàio, 
ταμιεΐον,  ν.  ταμεϊον. 
ταμίευμα,  ατος,  n.,  sómma  incassà- 
ta,  rispàrmio,  risèrva,  [spàrmio. 
ταμιευτήριον,  ου,  n.,  càssa  di  ri- 
ταμιευτικός,  ή,  óv,  fiscàle  ||  eco¬ 
nòmico,  di  rispàrmio,  di  risèrva, 
ταμιεύω,  ripórre,  metter  da  pàrte,- 
economizzàre,  incassàre. 

*τάμμα,  ατος,  n.,  vóto,  proméssa, 
“ταμπακδς,  à,  m.,  (fi.  *-κοΰ,  οΰς), 
tabaccóne. 

“ταμπάκης ,  η  ,  ni.,  barb.,  concia¬ 
tóre.  [bacchiéra. 

*ταμπακ(ι)έρα  ,  ας  ,  fi.  ,  barb.  ,  ta- 
“ταμπακίζω,  barb.,  tabaccàre  ||  fu- 
màre.  [cerìa  (di  tabàcco). 

“ταμπάκικον,  ου,  η. ,  barb.,  con— 
“ταμπακοπώλης,  ου,  m.,  tabaccàio, 
“ταμπάκος,  ου,  m.,  barb.,  tabàcco. 
*ταμπάρ(ρ)ον,  ου,  n.,  barb.,  man¬ 
tèllo.  [cannóni), 

“τάμπια,  ας,  fi.,  barb.,  batteria  (di 
*ταμπι(γι)έτι ,  ιοΰ,  n.  ,  barb.,  abi¬ 
tùdine;  caràttere;  gùsto. 
“ταμπλάς,  ά,  m.,  ν.  “ταβλάς  ||  cól¬ 
po  apoplètico,  accidènte. 


“ταμπορι ,  ιου  ,  η. 


barb.  ,  trince¬ 


raménto  ,  trincèa,  propugnàcolo, 
“ταμπούκι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  ν.  μεσό- 
στεγον.  [di  chitàrra  ο  liùto. 

“ταμπουράς,  ά,  m.  ,  barb.,  spècie 
“ταμπούρι,  ν.  *-πόρι  ||  c.  s. 
“ταμπουρΐνος,  ου;  “-ρλάρης:  “-λε¬ 
ρής,  η,  m.,  barb.,  tambùr(ìn)o. 
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•ταμπουρλίζω,  bari).,  sonare  ο  bàt¬ 
tere  il  ·— ► 

“•ταμποΰρλον,ου,  η.,  barò.,  tambùro. 
•ταμπουρλόξυλον,  ου,  η.,  bacchétta 
da  tambùro. 

■•ταμπουρώνω,  barb.,  trinceràre. 
•τανάλια,  ας,  /.,  barb.,  tanàglie, 
τάνάπαλιν,  v.  άνάπ-. 
τανεία,  ας,  /.,  mar.,  lungherìna. 
•ταντούρι,  ιοϋ,  η.,  barb.,  scaldapiè- 
τανύ(ζ)ω,  tèndere;  spiegàre.  [di. 
τανϋν,  avv.,  presentemènte,  óra. 
τανυπλόκαμος,  ον,  dàlia  lùnga  ca- 
pigliatùra.  [o  spiegàte. 

τανύπτερος ,  ον ,  dàlie  àli  lùnghe 
-τάνυσις,  εως,  /.  ;  -υσμα,  ατος,  η., 
tensióne,  (di)stendiménto.  [terìa. 
τανυσμός,  οϋ,  m. ,  tenèsmo;  dissen- 
τανυστικός,  ή,  όν,  di  tensióne. 
*ταξ(ε)ιδάρικον ,  ου,  η.,  farfàlla 
nùnzia  di  un  arrivo. 
*ταξ(ε)ιδεύω,  viaggiàre,  navigàre. 
*ταξ(ε)ιδιάρης;  *-διώτης,  ου,  m.,  (/. 
•-διαριά,  ας;  *-διώτισσα;  *-δεύτρα, 
ας),  viaggiatóre,  passeggèro. 
*ταξ(ε)ιδιάρικος  η,  ον,  di  viàggio, 
di  passàggio. 

ταξείδιον,  ου;  *-ξ(ε)ίδι,  ιοϋ,  η.,  viàg¬ 
gio  ;  traversàta  ,  navigazióne, 
-ταξιάρχης  ,  ου,  m.,  càpo  (di  batta¬ 
glióne),  capitàno,  generàle  ||  mà- 
stro  di  cerimònie  |[  arcàngelo  j| 
novèmbre  ||  ή  εορτή  των  ών,  la 
fèsta  di  S.  Michèle.  [  ||  órdine, 
•τάξιμον,  ίματος,  n..  proméssa,  vóto 
ταξινόμησις,  εως;  -μία,  ας,/.,  neol., 
classificazióne,  elèsse. 
ταξινομ(έω)ώ,  neol.  ,  class(ific)àre. 
τάξις,  εως,  /.,  órdine,  disposizióne, 
assètto  j|  nórma  ;  règola(rità);  con¬ 
dótta  regolàta  ||  gràdo,  condizióne 
||  elèsse  ||  fila  ||  cerimònia  ||  n.  pi., 
règole,  mèstrui, 
τάξος  ,  ου,  m.,  bot.,  tèsso. 

•τάπα,  ας,  /.  ,  barb.,  tappo,  coc- 
chiùme,  stoppàccio  ||  εγεινε  — , 
s’  è  ubbriacàto. 

•τάπεδο,  ου,  η.,  v.  τάπης. 
ταπεινολογία  ,  ας;  -νορρημοσύνη  , 
ης,  /.,  linguàggio  ùmile. 


ταπεινός,  ή,  όν,  ùmile;  ubbidiènte; 
modèsto,  moderàto;  tapino  ||  bàsso, 
(ser)vile. 

ταπεινοσυνη,  ης;  -νότης,  ητος, /., 
umiltà,  modèstia  ||  umiliazióne; 
bassézza.  [ménti  ùmili,  avèr 
ταπεινοφρον(  έω  )ώ ,  nutrir  senti- 
ταπεινοορροσύνη,  ης  ;  -νοφρόνησις, 
εως,  /.,  umiltà;  modèstia  ||  bas¬ 
sézza.  [  Il  bàsso,  abiètto, 

ταπεινόφρων,  ον,  ùmile;  modèsto 
ταπειν(*όνω  ;  -όω)ώ,  urailiàre,  ab¬ 
bassare,  avvilire,  conculcàre. 
ταπείνωσις,  εως,  /.  ;  -νωμα,  ατος, 
η. ,  umiliazióne,  abbassaménto  || 
sommessióne;  modèstia,  umiltà  |j 
avviliménto,  bassézza,  [vilénte. 
ταπεινωτικός,  ή,  óv,  umiliànte,  av- 
τάπης,  ητος,  m.,  tappéto  ||  stràto. 
τάπ(ήτ)ιον,  ου,  n.,  tappetino, 
ταπητοστρώνω,  neol.,  coprire  di  un 
tappéto,  tappezzàre.  [pezzière. 
ταπητοστρώτης  ,  ου,  m.,  neol.,  tap- 
ταπητουργεΐον,  ου,  n.,  neol. ,  fàb¬ 
brica  di  tappezzerie, 
ταπητουργός  ,  οϋ,  m. ,  neol.,  fab¬ 
bricante  di  tappéti, 
τάπις,  ιδος,/.  ;  *-πί,  ιοϋ,  η.,  tappéto, 
•ταπόνω,  barb..  tappàre. 

•τάρα,  ας,  /.,  barb.,  tàra. 
τάραγμα,  ατος,  η.  ;  -αγμός,  οϋ,  m.\ 
-αξις,  εως,  /.,  ν.  -αχή. 

•ταράζω,  ν.  -άσσω.  [».  δικράνι(ον). 
•ταράκι ,  ιοϋ,  η.,  barb.,  forchétta, 
ταράκτης,  ου,  τη.,  (/.  -άκτρια,  ας), 
(per)turbatóre,  sedizióso,  rissóso, 
ταρακτός ,  ή  ,  όν ,  (per)turbàto  ; 

-bàbile.  [stillazióne, 

τάρακτρον,  ου,  η. ,  méstola  di  di- 
•ταραμας ,  a  ,  m. ,  barb. ,  óva  di 
pésce  salàte. 

τάρανδος,  ου,  m.,  rènna. 
ταραντίν(ίδ)ιον,  ου,  n.,  mussolina, 
•ταράντουλα,  ας,  /.,  taràntola, 
ταραξίας,  ου,  rn.  ;  -αχοποιός ,  οϋ, 
m.f.,  ν.  ταράκτης. 
ταράσσω,  -ττω,  turbàre,  agitàre, 
disordinare ,  inquietare ,  (som)- 
muòimre,  alteràre  ||  spaventare  || 
eceitàre,  suscitare. 


ταρατσα 

*ταράτσα ,  ας,  barb.,  terràzza. 
*ταράφι,  ιοΰ  ,  η.,  barb.,  partito, 
setta  ,  società. 

ταραχή  ,  ής ,  /.  ;  -αχός ,  ου  ,  m. , 
(per)turbamènto,  agitazione  ||  di¬ 
sòrdine,  scompìglio,  tumùlto,  tur¬ 
bolènza,  sommòssa, 
ταραχώδης,  ες ,  turbato,  contùso, 
tumultuóso,  agitato,  turbolènto. 
#τάργα,  ας,  barb.,  targa,  scùdo. 
*ταργοποϋλα,  ας,  /.,  piccolo  scùdo. 
ταριχεία,  ας;  -χευσις,  εως,  /.,  sa- 
latùra  ||  imbalsamazióne, 
ταριχευτής,  οϋ,  m.,  salatóre  ||  sa¬ 
lumàio  Il  imbalsamatore, 
ταριχευτός,  ή,  óv,  salàto  [|  imbal- 
samàto. 

ταριχεύω,  salàre,  disseccare  ||  im- 
balsamàre. 

ταριχοπωλεϊον,  ου,  n.,  salumerìa, 
ταριχοπώλης  ;  -χέμπορος  ,  ου  ,  m. , 
salumàio. 

τάριχος,  ου,  m.  ;  ους,  η.,  salùme  || 
pésce  salàto  ||  còrpo  imbalsamàto, 
mùmmia.  [canèstro, 

τάρπη,  ης,  /.  ;  -πός,  οϋ,  m.,  cèsto, 
*ταρρούχιον,  ν.  *τσαρούχι. 
*τάρσανας,  à,  m.,  barb.,  arsenàle. 
ταρσός  ;  -ρρός  ,  οϋ  ,  ιη. ,  gratìccio 
(per  formàggio),  canniccio  ||  (pàla 
del)  rèmo  ||  tàrso. 
τάρσωμα;  -ρρωμα,  ατος,  n.,  pala¬ 
fitta.  [tàna. 

*ταρτάνα,  ας,  /..  barb.,  mar.,  tar- 
*ταρτανίζω,  (tra)balzàre,  scuòtere, 
ταρτάρειος,  ον,  tartàreo, 
ταρταρικός,  ή,  óv,  tartàrico, 
τάρταρον,  ου,  η.,  ν.  τρύξ. 
τάρταρος,  ου,  m.,  cm.  pi.,  Tàrtaro 
Il  *τά  -α  τής  γης,  le  viscere  dèlia 
tèrra. 

ταρταρ(όω)ώ,  precipitàr  nel  c.  s. 
τάρφιον,  ου,  n.,  tórba. 

*τάσα,  ας,  /.  ;  *-ι,  ιοϋ,  η.,  barb., 
tàzza,  còppa  ||  cèmbalo. 

*τάσιμον ,  ίματος ,  η.,  proméssa, 
vóto.  [inclinazióne, 

τάσις,  εως,  /.,  tensióne  ||  tendènza, 
*τάσσα,  ας,  /.  ;  *τασσάρισμα,  ατος, 
η.,  barb.,  tàssa,  impósta. 
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τάσσω,  -ττω,  (dis)pórre  ,  ordinàre- 
||  scbieràre  ||  classifìcàre. 

*τάτάς,  α,  ά,  m.,  pàdre  ||  precettóre.- 
*τάτουλας,  α,  m.,  èrba  del  diàvolo, 
τάτρια,  ας;  τατική,  ής,  /.,  màcchina 
da  distènder  metàlli. 
ταυρηδόν,  avv.,  còme  un  tòro, 
ταυρίδιον,  ου,  n.,  torèllo, 
ταυρικός,  ή,  óv,  di  tòro,  taurino, 
ταυροειδής,  ές  ;  -ρώδης,  ες,  sìmile 
a  un  tòro. 

ταυρόκερως,ων,  dalle  còrna  taurine, 
ταυροκέφαλος,  ον,  dàlia  tèsta  tau¬ 
rina.  [di  tòri, 

ταυρομαχία,  ας,  combattiménto 
ταυρομάχος,  ου,  m.,  chi  combàtto 
cóntro  tòri,  «  toreadór  e,  torèro  ». 
*ταυρομπαλεύω,  combàtter  còme  un 
ταύρος,  ου,  m.,  tòro.  [tòro, 

ταυτίζω,  identificàre,  confóndere, 
ταυτόαιμος,  ον,  dèlio  stèsso  sàngue, 
ταυτοβουλία,  ας,  uguàle  volontà, 
ταυτογενής,ές,  dèlia  stèssa  schiàtta. 
ταυτογνωμον(έω)ώ,  avèr  la  stèssa- 
opinióne  o  uguàli  sentiménti, 
ταυτόγραφος ,  ον  ,  dèlio  stésso  te¬ 
nóre.  [nióne. 

ταυτόδοξος ,  ον ,  dèlia  stèssa  opi- 
ταυτοδυναμ(έω)ώ,  equivalére, 
ταυτοειδής  ν.  όμοειδής. 
ταυτοεργ(έω)ώ,  fàr  la  stèssa  còsa, 
ταυτολογία,  ας,  /.,  tautologia,  ri¬ 
petizióne. 

ταυτολόγος ,  ου,  m. ,  chi  dice  la 
stèssa  còsa,  ripetitóre  (noióso). 
ταυγολογ(έω)ώ,  dir  la  stèssa  còsa, 
ταυτοπάθεια,  ας,  /.,  uguàle  affe¬ 
zióne  (o  sensazióne,  sofferènza,, 
sòrte)  ||  natùra  riflessiva. 
ταυτοπαΑής,  ές,  che  ha  c.  s. 
ταυτοπροσωπία  ,  ας  ,  gr.,  iden¬ 
tità  di  persóna. 

ταυτοπρόσωπος,  ον,  dèlia  stèssa  per¬ 
sóna  ,  che  ha  lo  stèsso  soggètto^ 
*ταΰτος,  η,  ο,  ν.  οΰτος.  [uguàle. 
ταυτόσήμ(αντ)ος  ,  ον,  di  signifìcàto 
ταυτότης,  ητος,  /.,  identità, 
ταυτοφωνία  ,  ας  ,  /. ,  identità  di 
suòno  ο  di  vóce, 
ταυτόχρονος  ,  ον,  simultàneo. 


ταφείον 

ταφεΐον,  ου,  η.,  cimitèro, 
ταφή,  ής ,  /.,  sepoltura;  funeràli. 
τάφος,  ου,  m.,  tomba,  sepólcro, 
ταφρεία,  ας  ;  -φρευσις,  εως,  /.,  sca¬ 
vaménto  di  un  vàllo ,  trincera¬ 
ménto. 

ταφρεύω  ;  -φροβολ(έω)ώ  ;  -φροποι- 
(έω)ώ  ,  scavàre  fina  féssa  ;  circon- 
vallàre,  trincerare.  [trincèa, 
τάφρος,  ου,  /. ,  fòssà(to) ,  vàllo, 
ταφρωρύχος,  ου,  τη.,  minatóre, 
^ταφτάς ,  ά,  τη.,  barò.,  taffettà. 
τάχα(τε);  *-τες  ;  *-τις,  ανν.,  fórse, 
probabilmènte,  per  caso,  cóme  se. 
*ταχειά  ;  *-χυά,  ανν.,  v.  *-χύ. 
ταχέως;  *τάχο,  ανν.,  prèsto,  tòsto, 
velocemènte. 

*ταχίνι ,  ιοΰ  ,  η. ,  barò.  ,  sèsamo 
bollito  ;  fèccia  d’  òlio  di  sèsamo, 
ταχινός,  v.  ταχυνός. 
τάχιον,  ανν.,  più  prèsto,  piuttòsto, 
τάχος,  ους ,  η.,  v.  -χύτης. 

*ταχτάς ,  S,  rn.,  barb.,  ài(uól)a. 
*ταχτικός  ecc.,  v.  τακτ-.  [lettiga. 
*ταχτιρβάνι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  barèlla; 
*ταχύ,  ανν.,  domàni,  al  mattino  || 
—  —  ,  di  buòn  mattino  ||  το  — 
ironico,  cèrto,  sènza  dùbbio,  do¬ 
mattina.  [minàre. 

ταχυβάτης,  ου,  τη.,  velóce  nel  cain- 
ταχύγλωσσος ,  ον,  che  pària  rapi- 
daménte.  [chigrafia,  stenografìa, 
ταχυγραφία,  ας;  -φική,  ής,  ta· 
ταχυγράφος  ,  ου  ,  τη. ,  tachìgrafo  , 
stenògrafo.  [ser  c.  s. 

ταχυγραφ(έω)ώ,  scrìver  prèsto,  ès- 
ταχύδακρυς ,  υ ,  che  piànge  facil- 
*  ménte.  [prestigiatóre, 

ταχυδακτυλουργός,  οΰ,  m. ,  neol.  , 
ταχυδακτυλουργία ,  ν.  ταχυχειρία. 
ταχυδακτυλουργικός,  ή,  όν,  neol., 
del  ο  da  prestigiatóre.  [corrière, 
ταχυδρομεϊον,  ου,  η.,  neol.,  pósta  ; 
ταχυδρομία,  ας,  córsa  velóce, 
ταχυδρομικός  ,  ή  ,  όν,  dèlia  pósta, 
postàie  II  -κώς ,  ανν.,  per  mèzzo 
dèlia  (o  con  la)  pòsta, 
ταχυδρόμος  ,  ου  ,  m.  /.  ,  chi  córre 
velóce  ||  corrière,  pósta.  [te. 
ταχυδρομ(έω)ώ,  córrer  velocemèn- 


ταχυτέρου 

ταχυεργός ,  οΰ,  m.  /.,  prónto  ad 
operàre,  enèrgico,  attivo, 
ταχυθάνατος,  ον,  che  muóre  àl- 
Γ  improvviso. 

ταχυκίνητος ,  ον ,  in  ràpido  movi¬ 
ménto,  a  gràn  còrsa;  velóce,  àgile, 
ταχυλόγος,  ον,  che  pària  velóce, 
ταχυμάθεια,  ας,  /. ,  neol.,  rapidità 
di  apprendiménto  ,  intelligènza 
prónta. 

ταχυμαθής ,  ές ,  che  impàra  facil¬ 
ménte,  di  prónta  intelligènza. 
ταχυμαθ(έω)ώ,  neol.,  imparàr  rapi- 
damènte.  [ménte. 

ταχυναυτ(έω)ώ,  navigàre  veloce- 
ταχυνεύω,  alzàrsi  di  buon  mattino. 
*ταχυνή,  ής,  f.,  mattino,  -a. 
ταχύνοια,  ας,  /.,  prónta  intelligèn¬ 
za.  [mattinièro,  mattutino, 

ταχυνός,  ή,  óv,  prónto,  lèsto  || 
ταχύνους  ,  ουν ,  di  ménte  prónta. 
*ταχυνούτζικα,  ανν.,  di  buòn  mat¬ 
tino. 

ταχύνω,  affrettàre ,  sollecitàre  || 
-rsi ,  precipitàre  ,  córrer  veloce¬ 
mènte.  [dère,  docile,  crèdulo, 
ταχυπειθής  ,  ές ,  fàcile  da  persua- 
ταχυπετής,  ές,  dal  vólo  ràpido, 
ταχυπιεστήριον,  ου,  n.,  neol.,  près¬ 
sa  meccànica.  [zióne. 

ταχυπλοΐα,  ας ,  /.,  ràpida  naviga- 
ταχύπλους  ,  ουν,  che  nàviga  velo¬ 
cemènte  ||  s.  n.,  pacchebòtto, 
ταχυποδία,  ας,  velocità  di  pièdi. 
ταχυπορία,  ας,  /.,  cammino  ràpido, 
màrcia  acceleràta. 
ταχυπόρος,  ον,  che  cammina  ve¬ 
lóce  ||  s.f.,  diligènza,  vettùra  pùb¬ 
blica  (postàie). 

ταχύπους ,  ουν  ,  dal  piéde  velóce  , 
àgile,  lèsto. 

ταχύπτερος,  ον,  dàlie  àli  ràpide, 
ταχύς,  εΐα,  ύ,  velóce,  àgile,  prón¬ 
to,  diligènte,  acceleràto. 
ταχύσκαπτον ,  ου,  n.,  trincèa  im- 
provvisàta. 

ταχυσκελής,  ές,  dàlie  gàmbe  àgili, 
ταχύστροφος,  ον,  che  gira  veloce- 
*ταχυτερνή,  ής,/.,  ν.  πρωί,  [ménte. 
•τΛχυτέρου,  ν.  *-χύ. 
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ταχύτής  ,  ητος  ,  ήτος,  /. ,  velocità  , 
prestézza- ,  prontézza  ,  accelera¬ 
ménto. 

ταχΰτοκος,  ον,  che  partorisce  pron- 
tamènte.  [sto. 

ταχυφυής,  ές  ,  che  germoglia  prè- 
ταχύχειρ,  ρος,  m.f.,  àgile  di  màni  || 
neoì.,  giocolatòre,  prestigiatóre. 
ταχυχει.ρια,  ας,/.,  neol.,  giòco  di  mà- 
no,  gherminèlla,  prestidigitazióne, 
"“ταψί ,  ιοΰ,  n.,  téglia-  (metàllica), 
ταών(ε)ιος,  ον,  di  ■ — ►  [tortiéra. 

ταώς,  ώ,  ni.  /.,  pavóne, 
τε,  cong.  enclitica,  e,  ed. 

Ήέγγι ,  ιοΰ,  n.,  bàll(étt)a  ||  scrù¬ 
polo,  quàrto  di  dramma, 
τέγγω,  inaihàre,  bagnare. 

"*τέζα,  ας,  /.,  barò.,  tensióne, 
•τεζάρω,  barò.,  tèndere;  pesare. 
·τεζ((κ)ι)άχι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  bànco. 
τεθριππηλάτης,  ου,  m.,  quadrigàrio. 
τέύριππος,  ον,  a  quattro  cavalli  || 
s.  n.,  quadriga  ,  tiro  a  quàttro. 
τεινεσμός,  οΰ,  ni.,  tenèsmo, 
τείνω,  (s (tèndere  j|  mirare  a-  ||  avér 
rappòrto,  concèrnere. 
τεϊοδόχη,  ης,  /.,  neol.,  teièra, 
τεϊοποσία,  ας,  /.,  neol.,  uso  del  tè. 
τεϊοπότης,  ου,  ni.,  neol.,  bevitóre  di 
τεϊοποτ(έω)ώ,  neol.,  bére  del  tè.  [tè. 
τεϊοπωλεΐον,  ου,  n.,  neol.,  càsa  da  tè. 
τεϊοπώλης,  ου,  in.,  neol.,  venditóre 
di  tè. 

τέϊ(ον),  ου,  *ιοΰ,  n.,  neol.  ,  t(h)è. 
•τεισόρι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  mughétto 
τειχ-,  ν.  τοιχ-.  [(piccolo), 

τειχίζω  ,  erìgere  (ο  cinger  di)  un 
muro,  murare,  fortincàre. 
τειχίον,  ου,  η.,  mfi.ro  (di  càsa). 
τείχισμα,  ατος  ,  η.,  mùro  di  difé¬ 
sa,  fortificazióne.  [ràta. 

•τειχογύρισμα,  ατος,  n.,  cinta  mu- 
τειχοδομ(έω)ώ  ,  costruir  mùri  o 
fortificazióni.  [con  mùri. 

•τειχοδυνατοκαστρόνω ,  fortificàre 
•τειχόκαστρον,  ου,  n.,  città  muràta, 
mfira  di  fina  fortézza  ;  ν.  τείχος, 
τειχολαμπτήρ ,  ηρος,  in.,  neol., 
fanale  di  baluàrdo. 
τειχομαχία,  ας,  /.,  combattiménto 


sópra  o  intórno  àlle  mfira  o  ài 
baluardi,  a-ssàlto.  [mùra. 

τειχομαχικός,  ή,  óv,  per  assalir  le 
τειχοποιία  ,  ας  ,  /.  ,  costruzione  di 
mùri  o  fortificazióni.  [bastióne, 

τειχοπύραυλος  ,  ου  ,  in.  ,  fucile  da 
τείχος,  ους,  n.,  mùro,  mùrà(glia), 
baluàrdo,  difésa,  fortézza, 
τειχοσκοπία ,  ας,  /.,  guàrdia  dèlie 
(o  vista  dàlie)  mùra-. 
τειχοφυλακάτωρ,  ορος;  -φύλαξ,  α- 
κος,  in.,  custòde  dèlie  mùra,  sen¬ 
tinèlla.  [suppórre,  conclùdere, 
τεκμαίρομαι ,  congetturàre,  (pre)- 
τεκμήριον,  ου,  η. ,  indizio,  conget¬ 
tura  ;  presunzióne  ;  prova. 
τεκμηρι(όω)ώ  ,  indicàre  ;  provàre  ; 

ν.  -μαίρομαι.  [ciullétto. 

τεκνί(δι)ον,  où,  n.,  figliolètto,  fan- 
τεκνογονία  ,  ας  ,  /. ,  procreazióne  , 
pàrto,  fecondità  (di  ùna  dònna), 
τεκνοκτονία,  ας  ,  /.,  infanticidio, 
τεκνοκτόκος,  ου,  m.f.,  infanticida. 
τεκνοκτον(έω)ώ  ,  uccidere  i  figli , 
comméttere  un  infanticidio, 
τεκνολέτειρα,  ας,  /.,  infanticida, 
τέκνον,  ου,  n.,  fìglio-a,  fa-nciùllo, 
pàrto.  [α>)ώ,  procreàr  figli. 

τεκνοποι(έω)ώ  ;  -νογον(έω)ώ  ;  -v|ó- 
τεκνοτροφία  ,  ας  ,  /. ,  nutriménto 
(  ο  allevaménto  ,  educazióne  )  dèi 
figli.  [figli, 

τεκνοτρόψος ,  ον ,  allevatóre  dèi 
τεκνοτροφ(έω)ώ,  allevàre  ο  educà- 
*τέκνω,  ν.  ‘θέτω.  [re  i  figli, 

τεκταίνω,  -ομαι,  fabbricàre,  creà- 
re  II  ordire,  tramàre. 
τεκτονία  ,  ας  ,  /. ,  àrte  del  legna¬ 
iuòlo  ||  costruzióne, 
τεκτονικός,  ή,  óv,  di  carpentière, 
di  architettùra  ||  s.  f.,  c.  s.  ||  s.  m., 
ν.  τέκτων.  [massoneria, 

τεκτονισμός,  οΰ  ,  in. ,  neol..  (fra)- 
τεκτων,  ονος,  m.,  carpentière,  le¬ 
gnaiuòlo  ||  architétto  ||  muratóre 
||  ελεύθερος  — ,  neol.,  franco  mu¬ 
ratóre,  (fra)massóne. 

•τελάλης,  ν.  *τελλάλης. 
τελαμών,  ώνος,  in.,  bènda-,  striscia 
di  cuòio  ||  cintùra,  bàlteo. 
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•τελάρον,  ου,  η.,  barò.,  telàio, 
•τελατίνι,  ιοϋ,  η.,  barb.,  cuòio  (di 
Kùssia). 

•τέλεια;  -είως,  ανν.,  compiutamènte, 
perfettamente  ;  affàtto  |j  *pùnto, 
per  nùlla. 

τελειοδίδακτος,  ον,  istruito  in  tùt- 
to;  licenziàto,  laureato. 
τελειοκαρπ(έω)ώ,  portàr  frutti  com- 
piùti. 

τελειοποιήσιμος ,  ον,  perfettìbile, 
τελειοποίησις,  εως,  perfeziona¬ 
ménto.  [fezionatòre. 

τελειοποιός,  ή,  óv,  compitòre,  per- 
τελειοποι(  έω  )ώ  ,  dàr  compimento 
ο  Γ  ùltima  màno  ,  perfezionàre  , 
adempire. 

τέλειος  ,  α  ,  ον  ,  finito  ,  compiùto  , 
perfètto  ||  ìntè(g)ro,  totàle  ||  ma- 
tùro,  addito,  fàtto  ||  adempiuto  || 
consumàto  ||  -α  στιγμή,  pùnto  fér¬ 
mo.  [piménto, 

τελειότης,  ητος,/.,  perfezióne,  com- 
τελειόφοιτος,  ον,  neol.,  licenziàto, 
laureàto,  che  ha  finito  gli  stùdi 
universitàri. 

τελει(*όνω;  -όω)ώ,  finire,  compiere, 
perfezionàre  ||  conclùdere,  risòlve¬ 
re,  spicciàrsi  ||  consumàre  ||  ucci¬ 
dere  ||  n.,  avér  fine,  finire;  morire, 
τελείωμα,  ατος,  ».;  *-μός,  où,  m., 
fine,  compimènto;  esecuzióne  | 
scadènza  ||  conclusióne, 
τελειωτικός,  ή,  óv ,  definitivo  || 
perfettibile. 

τελεολογία,  ας,  /. ,  teleologìa, 
τέλεον,  ν.  *-λεια.  [màtum. 

τελεσίγραφον,  ου  ,  η. ,  neol. ,  ulti- 
τελεσιδικία,  ας,  /.,  neol.,  còsa  giu- 
dicàta.  [passàto  in  c.  s. 

τελεσίδικος,  ον  ,  neol.  ,  definitivo  , 
τελεσιούργημα,  υ.  τελείωμα. 
τελεσιουργός,  óv,  efficiènte,  -càce. 
τελεσιουργ(έω)ώ  ,  effettuàre,  com¬ 
piere. 

τέλεσις,  εως,  /.,  compimènto,  ese¬ 
cuzióne,  èsito  Ο  consumazióne  || 
celebrazióne.  [scita, 

τελεσφόρησις,  εως,/.,  (buòna)  riu- 
τελεσφόρος,  ον,  efficàce,  ùtile. 


τελεσφορ(έω)ώ,  riuscire,  avér  buòn 
èsito,  prosperàre,  profittare, 
τελετάρχης,  ου,  m.,  maestro  dèlie 
cerimònie.  [solennità,  fèsta, 

τελετή, ής,/.,  cerimònia  (religiósa); 
τελετουργία,  ας,  /.,  celebrazióne. 
τελετουργ(έω)ώ,  celebràre. 
τελευταίος  ,  α  ,  ον  ,  tinàie,  ùltimo, 
τελευτή,  ής,  /.,  fine  ||  mòrte. 
τελευτ(άω)ώ,  finire  ||  morire, 
τελέως,  ν.  *-λεια. 

•τέλι,  ν.  *τέλλι.  [assolùto. 

τελικός,  ή,  óv,  tinàie  ||  principale  || 
•τελλάκης  ;  *-λλέκης,  η,  τη.,  barb., 
bagnatóre,  bagnino.  [aràldo. 
•τελλάλης,  η,  in.,  barb.,  banditóre, 
*τελλαλ(ίζ)ώ,δα?"δ.,  bandire,  gridàre. 
•τέλλι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  filo  (di  fèrro) 

|  ùltima  còrda  (metàllica),  can¬ 
tino. 

τέλμα,  ατος,  n.,  lagùna,  pantàno, 
marémma,  stagno,  palùde. 
τελματιαϊος,  a,  ov,  di  c.  s. 
τελματοδίαιτος,  ov,  che  vìve  nélle 
palùdi,  palùstre.  [rènder 
τελματ(όω)ώ,  convertire  in  palùde, 
τελματώδης,  ες,  paludóso,  melmóso; 

maremmàno,  palùstre. 
τέλος,  ους,  n.,  fine,  tèrmine  ||  èsito, 
risultàto  ||  scopo,  intenzióne  ||  ma- 
gistratùra  ||  dàzio,  impósta,  tàssa 
||  —  πάντων,  infine,  finalménte. 
τελ(έω)ώ,  finire,  cómpì(e)re,  ter- 
minàre  ||  perpetràre  ||  celebràre. 
τελωνεΐον,  ου,  n.,  dogàna. 
τελώνης,  ου,  ni.,  doganière. 
τελωνι(*α)κός,  ή,  óv,  dèlia  dogàna, 
doganàle. 

•τελωνίζω ,  pagàre  o  riscuòter  la 
dogàna,  sdoganàre  |j  impórre  un 
dàzio  doganàle  o  un  diritto  di 
dogàna. 

τελώνιον,  ου,  η.,  ν.  -νειον,  dàzio, 
gabèlla  ||  *demónio,  spirito,  gènio; 
pi.,  fuòchi  di  Sànt’  Élmo.  [mèra, 
τελωνίς,  ίδος  ,  /.,  neol.,  bàrca  doga- 
τελωνοσταΦμάρχης  ,  ου,  m.,  neol., 
càpo  di  un  pósto  di  dogàna. 
τελωνοφύλαξ,  ακος,  m.,  neol.,  guàr¬ 
dia  doganàle. 
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τεμαχηδόν,  ανν.,  in  pèzzi,  a  pèzzo 
a  pèzzo. 

τεμαχίζω,  tagliàre  a  (o  fàr  in)  pèzzi, 
τεμάχιον,  ου,  n.,  pèzzo,  bràno,  fram- 
τεμαχιστός, ή, óv, tagliàto.  [ménto. 
τέμαχος,  ου,  m.,  pèzzo,  fétta, 
τέμενος  ,  ους  ,  η. ,  recinto  ο  bòsco 
sàero  II  cappèlla,  tèmpio, 
τέμνουσα,  ης,  /.,  secànte. 
τέμνω,  tagliàre,  troncàre. 
•τεμπέλης,  (ισσ)α,  ικον ,  barò., 
infingàrdo,  poltróne.  [neria. 
•τεμπελιά,  άς  ,  /. ,  barò.,  poltro- 
τεμπελιάζω,  barb.,  èsser  infìngàr- 
do  (o  pigro,  poltrone,  neghittóso), 
•τεμπελόσκυλον,  ου,  η.,  ν.  *-πέλης. 
•τεμπέρι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  gìglio,  tube¬ 
rósa  II  α.*τεπέρι.  [tripolo,  gèsso, 
•τεμπεσίρι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  créta, 
•τέμπλον,  ου,  η.,  t  balaustràta  || 
baldacchino  ο  cièlo  dèli’  altàre. 
τέναγος,  ους,  η. ,  guàdo  ||.  basso¬ 
fóndo  ||  stàgno,  lagùna.  [fangóso, 
τεναγώδης,  ες,  di  c.  s.,  paludóso, 
•τενεκεδένιος,  a,  ov,  barb.,  di  làtta. 
•τενεκές,  έ,  τη.,  barb.,  làtta  ||  fig., 
uòmo  débole  o  sventàto,  persóna 
da  nùlla  ;  mascalzóne. 

•τενεκετζής,  η,  m.,  barb.,  lattàio, 
τενεσμός,  v.  τειν-.  [àpe  selvàtica, 
τενθρηδών,  όνος;  -ήνη  ,  ης ,  , 

τενθρην(ι)ώδης,  ες,  alveolàto. 
τενοντ(όω)ώ,  decapitàre. 

•τενόρος,  ου,  m.,  barb.,  tenóre, 
•τέντα,  ας,  /.,  barb.,  tènda,  padi¬ 
glióne  Il  copèrta. 

•τεντζεράκι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  pento¬ 
lino,  pignattino.  [sili  da  cucina, 
•τεντζερέδια,  ων,  n.,  barb.,  uten- 
•τέντζερες  ,  ε  ,  *-ζερης  ,  η  ,  τη.  ; 
*-ζερη  ,  ης  ,  /.  ;  *-ζέρι ,  ιοΰ  ,  η. , 
barb. ,  marmitta,  péntola ,  calde¬ 
ròtto  ;  scodèlla.  [ràio. 

•τεντζερετζής,  η,  τη.,  barb.,  calde- 
•τεντζούχι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  pastiglia; 
ν.  *μεντζουβί. 

•τεντόνω,  (s)téndere,  stiràre. 
•τεντοποΰλα,  ας,  /.,  piccola  tènda 
ο  copèrta. 

•τέντωμα,  ατος,  η.,  tensióne. 
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•τεντωτός,  ή,  óv,  (s)téso. 
τένων,  οντος,  τη.,  tèndine. 

•τεπέρι,  ιοΰ,  η.,  bipènne,  alabàrda. 
τεραμ(ν)ότης,  ητος,  /.,  facilità  di 
cuòcersi,  tenerézza, 
τεράμων,  ov,  tènero, 
τέρας,  ατος,  η.,  prodigio,  miràcolo 
Il  móstro,  abòrto. 

τεράστιος  ,  α,  ον,  prodigióso,  me¬ 
raviglióso  Il  mostruóso, 
τερατεία,  ας,  /.  ;  -τευμα,  ατος,  η., 
prestigio,  incantésimo  ||  giòco  di 
màno,  ciarlatanerìa,  impostùra. 
τερατεύομαι,  fàre  o  dire  còse  pro- 
•τέρατο,  ου,  η.,  ν.  τέρας,  [digióse. 
τερατολογία,  ας,  /.,  raccónto  pro¬ 
digióso  ;  teratologìa, 
τερατολόγος,  ου,  τη.,  narratòre  di 
prodigi.  [còse  meraviglióse. 

τερατολογ(έω)ώ,  raccontàre  o  dire 
τερατομορφία,  ας,  mostruosità, 

τερατόμορφος,  ov,  mostruóso,  [so. 
τερατοτοκία,  ας,  /.,  pàrto  mostruó- 
τερατουργία,  ας,  /.,  prodìgio,  pre¬ 
stigio  ;  ciarlataneria, 
τερατουργός ,  ή  ,  óv  ,  che  fa  pro¬ 
digi  o  miràcoli  ||  ciarlatàno  ,  gio¬ 
colière.  [ràcoli. 

τερατουργ(έω)ώ,  fàr  prodìgi  o  mi- 
τερατώδης,  ες,  ν.  τεράστιος, 
τερεβινΐΐέλαιον ,  ου,  η.,  nàfta  | 
essènza  di  ^ — ► 

τερεβινθίνη,  ης,  /.,  trementina, 
τερέβινθος,  ου,  /.,  bot.,  terebinto, 
•τερερίζω;  τερετίζω,  cantarellàre, 
gorgheggiàre,  trillàre. 
τερέτισμα,  ατος,  η.  ;  -μός,  οΰ,  τη., 
gorghéggio,  trillo, 
τερέτριον,  ου,  η.,  succhièllo, 
τέρετρον,  ου,  η.,  sùcchio,  trivèlla, 
τερηδών,  όνος,  tàrlo  ||  càrie, 
τερθρεία,  ας,  /.  ;  -ευμα,  ατος,  η., 
ciància,  cicaléccio,  discórso  scon- 
clusionàto  ||  ν.  τερατεία. 
τερθρεΰομαι,  ν.  τερατεύομαι. 

*τέρι,  ν.  *ταίρι  ecc.  [pantòfola, 

•τερλίκι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  pianèlla, 
•τερλός,  ν.  *τρελλός  ecc. 
τέρμα,  ατος;  η.,  tèrmine,  limite  || 
estremità  ||  mèta,  fine,  scopò. 

I.  47. 
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τερματίζω  ,  terminàre  ,  limitàre  , 
confìnàre. 

•τερμενίζω  ,  tormentàre. 
‘τέρμενον,  ου,  η.,  torménto  ||  ν. 

τέρμα.  [βινθίνη. 

‘τερμεντίνα  ;  -μινθήνη  ,  ν .  τερε- 
τέρμινΦος,  ν.  τερέβινθος, 
τέρμων,  ονος,  m.,  ν.  τέρμα, 
τερπνός,  ή,  όν,  dilettévole,  piacé¬ 
vole,  amèno,  seducènte,  soàve. 
τερπνότης,  ητος,/.,  dilètto,  piacére, 
giòia,  amenità,  dolcézza, 
τέρπω  ,  dilettare ,  rallegràre ,  di¬ 
vertire,  dar  piacére. 

‘τερσαναλής,  ή,  m.,  barò.,  di  arse- 
nàie  ;  arsenalòtto. 

*τερσανάς,  fi,  m.,  barò.,  arsenàle. 
‘τερτίπι,  ιοΰ,  η.,  ν.  τερπνότης. 
τερψιΦέα,  ας,  /.,  neol.,  belvedére. 
τερψίΦυμος ,  ον ,  che  rallègra  il 
cuòre,  dólce,  càro.  [«  lucùmi  ». 
τερψιλαρύγγιον,  ου,  n.,  neol.,  dólce, 
τερψίμβροτος  ,  ον ,  che  rallègra 
gli  uòmini.  [spìrito, 

τερψίνους,  ουν ,  che  rallègra  lo 
τέρψις,  εως,  /. ,  dilètto,  piacére, 
divertiménto,  contentézza, 
τερψίχορος,  ον,  che  si  dilètta  del 
bàlio,  ballerino. 

*τερ(έω)ώ,  ν.  τηρώ.  [bànco. 

‘τεσγιάχι  ;  *-άκι,  ιοΰ,  n.,  barb., 
‘τεσκερές,  έ,  m.,  barb.,  attestàto, 
certificàto.  [golàre. 

‘τεσσαράγκωνος ,  η  ,  ον ,  quadran- 
τεσσαρακαίδεκα,  ίηυ.,  quattórdici, 
τεσσαρακονθήμερος,  ον,  di  quaràn- 
ta  giórni  (|  s.f.,  quarésima;  n., 
spàzio  di  quarànta  giórni, 
τεσσαράκοντα,  inv.,  quarànta. 
τεσσαρακονταέτης ,  (/.  -έτις,  ιδος)  ; 
-ντούτης,  ου,  m.,  (/.  -οΰτις,  ιδος); 
-νταετής,  ές,  quarantènne, 
τεσσαρακονταετία ,  ας ,  /, ,  spàzio 
ο  età  di  quarànt’ ànni.  [vòlte, 
τεσσαρακοντάκις ,  avv. ,  quarànta 
τεσσαρακονταπλάσιος,  ον,  quarànta 
vòlte  più  grànde. 
τεσσαρακοντάς,  άδος,/.,  quarantina, 
τεσσαρακοστή,  ής,  /.,  quarésima, 
τεσσαρακοστός,  ή,  όν,  quarantésimo 


||«./.,  quarésima;  η.,  (fine  del) 
puerpèrio. 

τέσσαρες,  a,  quàttro  ||  *δέν  μέλει  -α, 
non  me  ne  impórta  affàtto. 
τεσσαρεσκαίδεκα,  inv.,  quattórdici, 
‘τεσσάρι,  ιοΰ,  n.,  quàttro  ( Alle  cdrte ). 
‘τεσσαροδίπλωτος  ,  η  ,  ον,  piegàto 
in  quàttro.  [quadràto. 

*τεσσαροκαντουνίζω ,  formàre  un 
‘τεσσαροκάντουνος ,  η ,  ον ,  qua¬ 
drangole,  quadràto. 
‘τεσσαρόμερος  ,  η  ,  ον  ,  di  quàttro 
giórni  II  s.  n.,  spàzio  — . 
*τεσσαρόμηνος ,  η  ,  ον,  di  quàttro 
mési.  [piàni. 

*τεσσαρόπατος ,  η  ,  ον  ,  a  quàttro 
*τεσσαρόστρατον,  ου,  η.,  crocicchio, 
•τεσσαρόχρονος,  η,  ον,  quattrènne. 
*τέσσερες;  *-ις,  ( pi .  -οι),  ν.  τέσσαρες. 
*τεστές,  έ,  m.,  barb.,  quadèrno, 
τετανικός,  ή,  όν,  tetànico, 
τέτανος,  ου,  m.,  tètano. 
τεταν(όω)ώ,  distèndere, 
τεταρταίος,  α,  ον,  che  ritórna  ógni 
quàttro  giórni  [|  di  febbre,  quar- 
tàna. 

τεταρτασμός,  οΰ,  m.;  -ρτημέρισμα, 
ατος,  n.,  squartaménto,  [quàrta. 
τετάρτη,  ης,  /. ,  mercoledì  ||  mus., 
τεταρτημόριον  ,  η. ,  quàrta  pàrte, 
quàrto ;  — - ► 

‘τετάρτι,  ιοΰ,  η.,  quàrto  (di  bòe  ecc.). 
‘τεταρτίάζω ,  squartàre ,  fàr  in 
quàttro.  [di  cérchio,  quadrànte. 
τεταρτοκύκλιον,  ου,  n.,  neol.,  quàrto 
τεταρτοπλαγίως,αΑΚ.,οόΙ^Μΐηέηίθ. 
τέταρτος,  η,  ον,  quàrto. 

‘τετοιόνω,  ν.  ‘φΐίειάνω. 

‘τέτοιος,  α,  ον,  tàle,  simile, 
‘τετραβάγγελον  ,  ν.  ‘τετραυάγγ-, 
‘τετράγκαΦον  ,  ου,  η.,  ν.  τραγά- 
κανύ'α. 

τετράγκωνος ,  η,  ον;  -γωνιαίος,  α, 
ον,  ν.  τετράγωνος, 
τετραγωνίδιον,  ου,  η.,  quadràt(ln)o. 
τετραγωνίζω,  (ri)quadràre. 
τετραγωνικός  ,  ή  ,  όν ,  quadrango- 
làre,  quàdr(àt)o.  [dràta. 

τετραγωνοειδής,  ές,  di  fórma  qua- 
τετράγωνος  ,  ον ,  quadrangolàre , 


τετραδάκτυλος  —  739  —  τετράτομος 


quadràto  |j  s.n.,  tetràgono  ;  quàdro 
( èlle  cdrte).  [dita,  tetradàttilo. 
•τετραδάκτυλος,  ον,  che  ha  quàttro 
“τετράδη,  ης,  /.,  mercoledì  ||  μεγά¬ 
λη  — ,  —  sànto.  [mercoledì, 
“τετραδιάτικος,  η ,  ον ,  di  ο  del 
χετράδιον  ;  *-αδον ,  ου  ,  m. ,  qua¬ 
dèrno,  quintèrno.  [  ||  quàdruplo, 
“τετράδιπλος,  ον,  piegàto  in  quàttro 
τετράδραχμος,  ον,  di  quàttro  dràm- 
τετράδυμος, ον, quadrigèmino,  [me. 
τετράεδρος,  ον,  tetraèdr(ic)o  ||  s.n., 
tetraèdro.  [quadriènnio, 

τετραετηρία,  ας  ;  -ετηρίς,  ίδος,  /., 
τετραετηρικός,  ή,  όν  ;  -έτηρος,  ον; 
-ετής ,  ές ,  quadriennàle ,  quat- 
trénne. 

τετράζυγος ,  ον,  tiràto  da  quàttro 
cavàlli  II  s.  m.,  neol.,  quadrìglia, 
contraddànza. 

τετραήμερος,  ον,  di  quàttro  giórni. 
τετράΌ’υρος,  ον,  a  quàttro  pòrte, 
τετρακαιδεκαετής,  ές;  -ετης,  ου,  m. , 
(/. -έτις  ,  ιδος),  quattordicènne, 
τετράκις,  ανν. ,  quàttro  vòlte,  [la. 
τετρακισμύριοι,  αι,  α,  qaarànta  mi- 
τετρακισχίλιοι,  αι,  α,  quàttro  mila. 
τετρακοσ(ι)αριά  ,  ας ,  ,  quàttro 

centinàia,  il  nùmero  di  — > 
τετρακόσιοι,  αι,  a,  quattrocènto, 
τετρακοσιοσέλιδος,  ον,  di  quattro 
cènto  pàgine.  [tèsimo. 

τετρακοσιοστός,  ή,  óv,  quattrocen- 
τετρακτύς,  ύος,  /.,  ν.  τετράς, 
τετράκυκλος,  ον,  con  quàttro  ruòte, 
τετράκωχος,  ον,  quadrangolàre. 
τετράλοβος,  ον,  quadrilobàto. 
τετραλογία,  ας,  /.,  tetralogia, 
τετραμέλεια,  ας,/.,  mas.,  quartétto, 
τετραμελής,  ές,  quadrimémbre. 
τετραμέρεια;  -μοιρία,  ας,  /.,  por¬ 
zióne  ο  pàrte  quàdrupla, 
τετραμερής,  ές ,  di  quàttro  pàrti. 
“τετράμερος,η,ον,  di  quàttro  giórni, 
τετράμετρος,  ον,  tetràmetro, 
τετραμηνία,  ας,  /.  ;  -μηνον,  ου, 
η.,  quadrimèstre, 
τετραμηνιαΐος,  α,  ον;  -μηνος,  ον, 
di  quàttro  mési, 
τετράμοιρος,  ον,  quadripartito. 


τετράμορφος  ,  ον ,  che  ha  quàttro 
fórme  o  figùre. 

τετρανδρία,  ας,  /.,  quadrumviràto. 
τέτραξ  ,  άγος ,  ακος  ,  m. ,  gallina 
faraóna. 

τετραοδία ,  ας  ;  -οδος  ,  /.  ;  -όδιον, 
ου,  η.,  quadrìvio,  crocicchio, 
τετραορία,  ας,  /.,  quadriga, 
“τετραπάστρικος,  η,  ον,  pulitissimo, 
•τετράπατος,  η,  ον,  di  quàttro  pià- 
•τετράπαχος,  ον,  mólto  gràsso.  [ni. 
•τετραπερασμένος  ;  *-πέρατος ,  η  , 
ον,  mólto  pràtico  ο  sperimentàto 
Il  mariuòlo  ||  τά-πέρατα,1θ  quàttro 
pàrti  del  móndo, 
τετραπλασιάζω,  quadrupiicàre. 
τετραπλάσιος  ,  α  ,  ον  ;  -πλασίων , 
ον;  -πλους,  ή,  οΰν ,  quàdruplo, 
-ùplice. 

τετράπλευρος  ,  ον,  quadrilàtero, 
τετραποδηδόν  ;  -ητί  ;  -ιστί,  ανν.,  a 
quàttro  gàmbe,  carponi, 
τετραποδία,  ας,  /.,  tetrapodia. 
τετραποδίζω,  andàr  a  quàttro  gàm¬ 
be  o  carponi. 

τετράποδον ,  ου ,  η. ,  quadrùpede; 
fig.,  béstia,  brùto  ||  leggio, 
τετράποδος,  ον;  -απόδης ,  ες  ;  -ά- 
πους,  ουν,  quadrùpede.  [àtti. 
τετράπρακτος ,  η  ,  ον ,  in  quàttro 
“τετράπρατος,  ν.  “-περασμένος, 
τετράπτυχος,  ον,  piegàto  in  quàt¬ 
tro  ,  quàdruplo, 
τετράρχης,  ου,  m.,  tetràrca. 
τετραρχία,  ας,  /.,  tetrarchia, 
τετράς,  άδος,  /.,  il  nùmero  quàttro 
Il  spàzio  di  quàttro  giórni, 
τετράς,  άντος,  m.,  quadrànte. 
τετράσημος,  ον,  con  quàttro  ségni 
||  s.  η.  ,  quàttro  (alle  cdrte). 
τετράστεγος,  ον,  a  quàttro  piàni. 
τετράστηλος;  -στύλος,  ον,  a  quàt¬ 
tro  colónne,  tetràstilo. 
τετράστ(ο)ιχος,  ον,  tetràstico,  qua¬ 
ternàrio,  di  quàttro  vèrsi  ||  s.  n., 
τετράστοον,  ου,  n.,  àtrio,  [quartina, 
τετρασύλλαβος,  ον,  tetrasillabo. 
τετρασχιδής,  ές,  fèsso  in  quàttro. 
τετράτομος,  ον,  quadripartito;  in 
quàttro  volùmi. 


τετρατονον  —  740  —  τεφι 


τετράτονον,  ου,  η.,  mus.,  sèsta 
minóre. 

τετράτροχος,  ον,  a  quàttro  ruòte. 
*τετραυάγγελον ,  ου,  η.,  libro  dèi 
quàttro  evangelisti, 
τετραφωνία,  ας,/.,  neol.,  quartétto, 
τετράχειρ,  ειρο quadrùmano. 
τετράχηλος,  ον,  quadrùpede, 
τετραχίζω,  ν.  *τεταρτιάζω. 
τετράχορδος,  ον,  a  quàttro  còrde, 
τετράχορος,  ου,  m.,  quadriglia, 
τετράχρονος,  ον,  di  quàttro  tèmpi, 
τετραχώς,  avv.,  in  quàttro  mòdi, 
τετραώνυμον,  ου,  n.,  quadrinòmio, 
τετράωρος,  ον,  di  quàttro  óre. 
τετρήρης,  ες,  quadrirème, 
τέτριξ,  ιγος,  m.,  ν.  τέτραξ. 
τετρώροφος,  ον,  di  quàttro  piàni. 
τέττα,  inv.,  tàta,  bàbbo. 
τέτταρες  e  der.,  ν.  τέσσ-. 
τεττιγομήτρα,  ας,  /.,  crisàlide  di  — *> 
τέττιξ,  ιγος,  m.,  cieàla. 

*τέϋ,  ϋος,  η.,  ν.  τέϊ(ον)  eco. 
τευΌτδιον,  ου,  η.,  calamarètto. 
τευύίς,  ίδος,  /.  ;  -ος,  ους,  η.,  itt., 
calamàio. 

τεύκριον,  ου,  η.,  hot.,  téucrio. 
τευτλίς,  ίδος,/.;  -ον,  ου,  η.,  hot., 
biètola. 

τεύχος,  ους,  η.,  utensile,  vàso  || 
àrma(tùra)  ||  libro,  volùme;  fasci¬ 
colo,  quintèrno, 
τευχουργεϊον,  ου,  n.,  arsenàle. 
τέφρα,  ας,  /.,  cénere,  -i. 
τεφραίος ,  α,  ον;  -ρικός,  ή  ,  όν  ; 
-ρινος ,  η ,  ον,  cinèreo,  -rino, 
-rògnolo. 

τεφρίζω  ,  èsser  cinèreo  ;  ν.  -ρω. 
τέφριον,  ου,  η. ,  collirio  grìgio  || 
hot.,  cinerària. 

τεφροδοχεΐον,  ου,  η.,  ceneràio, 
τεφροδόχη,  ης,  /.  ;  -δόχος,  ου,  m., 
neol. ,  ùrna  cinerària, 
τεφροειδής  ,  ές  ;  -φρώδης  ,  ες  ,  si¬ 
mile  a  cénere,  « — ► 
τεφρός,  ά,  όν,  cinèreo,  cenerógnolo. 
τεφρ(όω)ώ,  incenerire. 

*τεφτέρι,  ιοΰ,  η.,  lista,  catàlogo  || 
libro  di  cónti,  [chinàre,  ordire, 
τεχνάζω,  -ομαι,  usàr  artifìci,  mac- 


τέχνασμα,  ατος,  w.;  -νασμός,  οΰ,  m., 
astùzia,  artificio,  tràma,  ingànno. 
τεχναστός ,  ή  ,  όν ,  che  si  può  fàr 
con  àrte  o  artificio. 

*τεχνεύομαι,  ν.  -νάζω. 
τέχνη,  ης,  /.,  àrte  |]  mestière,  in¬ 
dùstria  J|  sciènza  |f  artifizio  ||  in- 
gànno. 

τεχνηέντως;  -νικώς,  avv.,  con  àrtet 
artificialménte,  -ciosamènte,  in- 
dustriosamènte. 

τεχνητός ,  ή  ,  óv,  artificiàle,  arte- 
fàtto,  manufàtto. 

τεχνικός,  ή,  óv,  tècnico,  scientìficoT 
pràtico,  professionàle  |J  artifició¬ 
so,  ingegnóso  ||  c.  s. 
τεχνιτεία, ας, /^indùstria  |f  artificio, 
τεχνιτεύω,  lavoràre  con  (o  esercitàr 
1’·)  àrte  ||  insegnàre  [pass.,  impa- 
ràre)  un  mestière, 
τεχνίτης,  ου,  m.,  (/.  -νϊτις,  ιδος  ; 
*-νίτρα ,  ας) ,  artéfice,  artigiàno, 
artista,  lavorànte.  [raffìnàto. 
τεχνιτικός  ,  ή  ,  όν ,  di  ο  da  c.  s. , 
τεχνογραφ(  έω  )ώ  ,  dàr  règole  di 
ùn’  àrte  per  iscrìtto.  [d’  àrte. 
τεχνοκρίτης,  ου,  m.,  neol.,  crìtico 
τεχνολογία,  ας,  /.,  tecnologia,  trat- 
tàto  d’àrti  e  mestièri  ||  anàlisi 
grammaticàle. 

τεχνολογικός,  ή,  óv,  tecnològico, 
τεχνολόγος,  ου,  in.,  tecnòlogo. 
τεχνολογ(έω)ώ ,  trattàr  con  àrte  o 
d’ àrte;  dàr  règole  scientìfiche  || 
fàr  l’anàlisi  grammaticàle  ||  fig., 
sottilizzàre. 

τεχνοποι(έω)ώ  ;  -νουργ(έω)ώ ,  fàr 
con  àrte;  fabbricàre,  ν.  -νάζω. 
τεχνόσημον, ου,  n.,  inségna  ||  màrca 
di  fàbbrica.  [nifattùra. 

τεχνουργεϊον,  ου,  n.,  fàbbrica,  ma- 
τεχνούργημα,  ατος,  n.,  manifattùra, 
«artìcolo  di  fàbbrica»;  artifizio 
||  òpera  (d’  àrte).  [artificio, 

τεχνουργία,  ας,  /.,  òpera  d’ àrte  ; 
τεχνουργικός,  ή,  óv,  di  c.  s. 
τεχνουργός ,  οΰ,  m.,  fabbricànte. 
τεχν(άω)ώ;  -ν(άο)ώμαι,  ν.  -νάζω. 
τεχν(όω)ώ,  istruire  in  ùn’ àrte. 
*τεψί,  ν.  *ταψί. 


τέως  —  741 

τέως,  ανν.,  fino  allóra;  finóra  || 
*τζ-,  ».  *τσ-.  [óltre  vòlte, 

■"τζάκι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  camino  || 
còsa,  famiglia  ;  rózza. 

"τζαμί,  ιοΰ,  η.,  barb.,  moschèa, 
"τζάμι ,  ιοϋ,  η.,  barb.,  vétro,  cri- 
stóllo  Il  légno  di  abéte  o  pino. 
*τζαμ(ι)τζής,  η,  m.,  barb.,  vetràio. 
"τζαμ(μ)αντάνι;  *-μ(μ)εντάνι;  *-μα- 
δάνι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  valìgia,  sócca, 
portamantèllo. 

"τζαμόπορτα,  ας,  /. ,  barb.,  pòrta 
a  cristàlli,  invetrióta.  [gràtis. 
■"τζάμπα,  avv.,  barb.,  a  scròcco, 
"τζαμπάζης,  η,  in.,  barb.,  cozzóne 
||  funómbolo.  [còne,  parassita, 

■"τζαμπατζής,  ή,  m.,  barb.,  scroc- 
"τζαμφέσι ,  ιοΰ,  n.,  barb.,  taffetà, 
■"τζαναμπέτης  ,  η  ,  m. ,  barb. ,  cat¬ 
tivo,  malèvolo,  stizzóso, 
■"τζαναμπετιά ,  ας  ,  ,  cattivèria  ; 

malevolènza.  [(piànta). 

■"τζανεριά,  άς,  barb.,  mirabèlla 

"τζάνερον,ου,  η.,  barb.,  c.s.  (  frùtto ). 
"τζάπα,  ».  "τζάμπά. 

"τζεβαέρι  ;  "-βαΐρι,  ιοΰ  ;  "-βαερικόν, 
οΰ ,  η.,  barb.,  giòiè(llo),  piètra 
preziósa. 

"τζεβαερτζής;  "-βαϊρτζής,  ή  ,  τη. , 
barb.,  gioiellière  ||  lapidàrio, 
"τζεβαερτζίδικον ,  ου,  η.,  barb., 
gioielleria.  [nitro, 

"τζεβιρτζιλές  ,  έ,  m.,  barb.,  (sal)- 
"τζελάτης,  η,  m.,  barb.,  bòia,  car¬ 
néfice.  [di  bestiame, 

"τζελέπης,  η,  m.,  barb.,  mercànte 
"τζελεπής,  ».  *τσελε(μ)πής. 
"τζέντζεφον ,  ου;  *-φίλι;  "-φύλλι, 
ιοΰ,  η.,  barb.,  zénzero. 

■"τζερεμές,  έ,  m.,  barb.,  ammènda, 
mólta  II  pèrdita,  dònno, 
"τζερεμετίζω,  barb.,  condannàre  a 
fina  c.  s. 

"τζερεμονία,  ν.  "τσιριμόνια, 
"τζήτζικας;  "-τζιρας,  a,  m.,  cicala, 
"τζητζικόνω,  sgolàrsi,  spoimonàrsi, 
gridare  a  perdifiato. 

"τζιαμί,  ν.  "τζαμί.  [stóppa, 

"τζίβα,  ας,  /.,  barb.,  crine  vegetàle; 
"τζιγάρο,  ».  σιγάρο(ν). 


τήκω 

*τζι(γ)έρι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  polmóne 
(e  fégato)  Il  pi.,  interióra. 
"τζίγκος,  ου,  m.,  barb.,  zinco, 
"τζιλβές ,  έ,  m. ,  barb.,  smòrfia, 
moina,  compliménto. 

"τζιμπινλήκι,  ».  "τσιμπ-. 
"τζίντζυρας,  ».  "τζήτζικας. 

"τζιρίτι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  giavellòtto, 
chiaverina  ||  córsa. 

"τζιτζυφιά,  ».  ζιζυφιά  ecc. 

"τζίφος,  ου,  m.,  barb.,  zèro,  niènte, 
"τζίφρα,  άς ,  barb.,  cifra,  mo- 
nogràmma;  ghirigòro. 

"τζοβαέρι,  ».  "τζεβ-, 

"τζούζω,  ».  "τσούζω  ecc.  · 
"τζουλούφι,  ιοΰ ,  η. ,  barb . ,  ciùff(ètt)o. 
"τζουμέρτης,  η,  in.,  liberóle,  lórgo, 
generóso. 

"τζουμπές,  έ,  in.,  barb.,  lungo  so¬ 
pràbito;  tònica  ||  àbito  sacerdotàle. 
"τζουτζές,  έ,  in.,  barb.,  nòno, 
τήβεννα  ,  ας;  -εννίς,  ίδος  ,  /.  ; 

-εννος  ,  ου  ,  m. ,  tòga. 
τηβεννοφορ(έω)ώ,  portàr  tòga,  ès¬ 
ser  togàto. 

"τηγανάκι ,  ιοΰ,  η.,  padellino, 
"τηγανήτα,  ας,  /.,  frittèlla,  ciàlda. 
τηγανητός;  -ανιστός,  ή,  όν,  frìtto, 
"τηγάνι,  ιοΰ  ;  -ανον,  ου,  η.,  padél- 
"τηγανιά,  άς, ,  padellàta.  [la. 
τηγανίζω,  frìggere, 
τηγάνιον,  ου,  η.,  padéll(ètt)a. 
τηγάνισμα,  ατος,  η. ;  -ανισμός,  οΰ, 
m.,  il  frìggere,  fritto,  frittòra. 
τηγανιστής  ,  ου  ,  η. ,  friggitóre  , 
vendarrósto. 

τηγανίτης,  ου,  ιη.,  ».  "-ανήτα. 
τήγμα,  ατος,  η.,  còsa  liquefàtta. 
τήδε,  ανν.,  qui,  qua. 
τήΰ'ή,  ης  ,  ής  ,  /.,  nutrice  ||  àvola. 
τηίΚς,  ίδος,  /.,  zia. 
τήΦος,  ους  ,  η.,  òstrica;  ascìdia. 
τηκεδών,  όνος,  /.,  fusióne,  lique¬ 
fazióne  Il  consunzióne, 
τηκτικός,  ή,  όν,  che  fa  fóndere  ο 
liquefóre.  [fusibile,  liquefattibile, 
τηκτός  ,  ή,  óv,  fuso,  liquefàtto  || 
τήκω,  fóndere,  liquefóre,  sciòglie¬ 
re  ||  consumàre,  macerare,  fàr  lan¬ 
guire. 


τηλαυγής  —  742  — 

τηλαυγής  ,  ές ,  che  rilùce  da  lonta¬ 
no,  splèndido,  raggiante,  chiàro. 
τηλαυγ(έω)ώ,  splènder  da  lontano, 
τηλεβολήτρια,  ας,  /.,  neol. ,  (bàr- 
ca  o  nàve)  cannonièra, 
τηλεβολία,  ας,  /.;  -λημα,  ατος,  η., 
neol.,  cannonàta.  [nòne. 


τηλεβόλον,  η.  ;  -ος ,  ου ,  to.,  can- 
τηλεβολοστάσιον,  ου,  η.,  neol.,  bat¬ 
terìa.  [da  cannóne, 

τηλεβολοφόρος,  ου,  /.,  neol.,  eàrro 
τηλεβολ(έω)ώ,  cannoneggiàre. 
τηλεγραφειον,  ου  ,  η. ,  neol. ,  (uf¬ 
ficio  del)  telègrafo.  [gràmma. 
τηλεγράφημα,  ατος,  η.,  neol.,  tele- 
τηλεγραφία,  ας,  /.,  neol.,  telegrafia, 
τηλεγραφικός,  ή,  όν,  neol.,  tele¬ 
gràfico.  [grafo, 

τηλέγραφος,  ου,  to.,  neol.,  telé- 
τηλεγραφοφύλαξ ,  ακος,  to.,  neol., 
sorvegliànte  dèlia  lìnea  telegràfica. 
τηλεγφαφ(έω)ώ,  neol.,  telegrafare. 
τηλεπάΌ-εια,  ας/.,,  neol.,  telepatìa, 
τηλεσκοπικός,  ή,  óv,  neol.,  tele¬ 
scòpico.  [pio ,  cannocchiàle. 

τηλεσκόπιον,  ου,  n.,  neol.,  telescó- 
τηλεφανής,  ές ,  visibile  da  lontàno. 
τηλεφωνικός,  ή,  ον,  neol.,  telefò¬ 
nico.  [no. 

τηλέφωνον,  ου,  η. ,  neol.,  teléfo- 
τηλεφων(έω)ώ,  neol.,  telefonare, 
τηλία  ,  ας,  /.,  bànco  ||  cérchio  di 
τηλιακός,  ή,  όν,  di  bànco.  [crivèllo, 
τηλίκος,  η,  ον,  di  tàle  età. 
τηλικοΰτος ,  αύτη  ,  οΰτο(ν) ,  tànto 
grànde  ο  importante, 
τήλινος,  η,  ον,  di  fiengrèco, 
τηλιοστήρικτος ,  ον,  del  bànco  || 
ν.  ξυλοσφίγκτης. 
τήλις,  εως,  ιδος,  /.,  fiengrèco, 
“τηλυγάδι,  ν.  “τυλιγάδι.  [conciato, 
τημελής,  ές,  attènto,  sollécito  ||  ac- 
τημελ(έω)ώ,  curàre  ||  acconciare; 
τήμερον,  ν.  σήμ-.  [pettinàre. 

τήξις,  εως,  /.,  fusione,  liquefazióne, 
liquidazióne  ||  consunzióne, 
“τηράζω,  guardare,  osservare, 
τήρημα,  ατος,  η.,  osservazióne, 
τήρησις  ,  εως  ,  /. ,  c.  s. ,  custòdia  , 
conservazióne,  vigilanza. 


τιμά  pi 

τηρητής,  οΰ,  in.,  osservatóre,  cu¬ 
stòde,  conservatóre.  [lànte. 

τηρητικός,  ή,  óv,  di  o  da  c.  s.,  vigi- 
*τηρογυάλι ,  ιοΰ,  η. ,  occhiàie. 
τηρ(έω  ;  *-άω)ώ,  custodire,  protèg¬ 
gere,  mantenére  II  *guardàre ,  os¬ 
servare. 

τήτες,  avv.,  in  quèst’  ànno. 
τί,  n.  di  τίς  ||  ν.  διατί. 
τιάρα,  ας,  /.,  tiàra  ||  turbante, 
τιαρόδεσμον  ,  ου  ,  η. ,  bènda  dèlia, 
“τιάφι,  ν.  “Ό'ειάφι  ecc.  [tiàra. 

“τίβοτζι ;  “-οτας,  ν.  τίποτε. 
“τιγάρι(ς),  ν.  μήπως. 

*τίγγα  ;  “τίγκα,  ας,/.,  barò.,  tinca 
I)  avv. ,  pièno,  cólmo,  riboccante, 
τίγρις,  ι(δ)ος,  εως,  f.m.,  tigre,  [to. 
τιγροειδής,  ές,  simile  a  tigre,  tigrà- 
“τιζκιάχ,  barò.,  cavaliétto  (da  spac- 
càr  légna).  [domesticamènto. 
τιΌ·ασ(σ)εία,  ας;  -ευσις,  εως,/.,  ad- 
τιΌ·ασ(σ)ευτής,  οΰ,  to.,  addomesti¬ 
catóre,  domatóre,  [re,  rènder  *— »- 
τι·0·ασ(σ)εύω,  addomesticàre,  domà- 
τιΦασ(σ)ός,όν, domèstico,  mansuèto, 
dólce,  mite,  incivilito.  [locàre. 
τίΦημι,  -όεμαι,  pórre,  méttere,  col- 
τιθή(νη),  ής,  ης,  /.,  bàlia,  nutrice. 
τι#υμαλίς.  ίδος ,  /.  *,  -αλ(λ)ος,  ον, 
to.,  eufòrbia. 

τίκτω,  partorire,  generàre. 
τίλαι,  ών,  /.,  fiòcchi, 
τίλημα,  ατος,  η.  ;  τίλος,  ου,  to.  , 
escreménto  liquido,  diarrèa, 
“τιλιάλης,  ν.  *τελ(λ)άλης. 

“τιλιγάρι ,  ιοΰ,  η. ,  barò. ,  cavallo- 
(da  carrozza). 

τίλλω ,  strappàre  (pélo  a  pélo), 
pelàre,  spennàre,  sfogliare,  sfi¬ 
lacciare  ;  svèllere, 
τίλλων,  ωνος,  to..  tinca, 
τίλμα,  ατος,  n.,  filàccia, 
τιλμός  ,  οΰ  ,  to.  ;  τίλσις  ,  εως  ,  /.  , 
pelaraénto ,  spennamènto  ;  sfilac- 
ciaménto.  [  ||  s.  η.,  filàcce, 

τιλτός,  ή,  όν,  strappato,  sfilacciato! 
τιλ(άω)ώ,  avèr  la  diarrèa, 
τιμαλφής,  ές,  prezióso. 

“τιμαρεύω,  barb.,  strigliare, 
“τιμάρι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  strigliatùxa. 


τιμάριον  —  743  —  τιτρώσκω 


*τιμάρι(ον)  ,  ου  ,  η. ,  barò. ,  fèudo 
militàre,  timàro  ||  c.  s.  [dàre. 
*τιμαριωτοδοτ(έω)ώ  ,  barò. ,  infeu- 
•τιμαριώτης  ;  *-ριοϋχος  ,  ου  ,  τη. , 
barb.,  feudatàrio  militàre  (tùrco), 
timarióta. 

•τιμαριωτικός,  ή,  óv,  feudàle. 
•τιμαριωτισμός,  οΰ,  τη.,  feudalismo, 
τιμή,  ής,  /.,  onóre,  stima,  rispètto, 
venerazióne  ||  prègio,  prèzzo,  va¬ 
lóre  ||  valutazione, 
τίμημα,  ατος,  n.,  c.  s.  ||  mólta,  am¬ 
mènda  ||  cènso  (elettoràle),  tassa- 
τιμημένος,  η,  ον,  v.  τίμιος,  [zióne. 
τίμησις,  εως,  stima  ||  impòrto, 
τιμητεία,  ας,  /.,  censùra. 
τιμητεύω.  èsser  censore, 
τιμητής,  οΰ,  τη.,  censore,  stimatóre, 
τιμητικός, ή, óv, onorìfico  ||  censòrio, 
τιμητός,  ή,  óv,  valutato,  stimato, 
-àbile,  onorato. 

τίμιος,  a,  ov,  onorévole,  onoràto, 
stimàbile,  veneràbile  ||  onèsto,  leà- 
le  ||  prezióso. 

τιμιότης,  ητος,  onóre,  dignità, 
nobiltà,  onestà,  lealtà  ||  preziosità 
j|  ή  —  σου,  vòstra  signorìa. 
τιμιουλκ(έω)ώ,  aumentar  il  prèzzo, 
vénder  càro. 

τιμοκατάλογος ,  ου  ,  τη. ,  neol. .  li¬ 
stino,  catàlogo  ||  tariffa,  [tariffa, 
τιμολόγιον,  ου,  n.,  neol.,  fattùra  || 
τιμολογ(έω)ώ,  neol.,  fissare  il  prèz¬ 
zo  o  la  tariffa. 

•τιμονεύω,  barb.,  tenèr  il  timóne, 
•τιμόνι,  ιου,  n.,  barb.,  timóne  (di 
nave  e  di  vettùra).  [timonière, 
•τιμονιάρης;  *-νιέρης,  η,  τη.,  barb., 
τιμ(άω)ώ,  onoràre  ||  stimàre,  rispet¬ 
tare  ||  valutàre  ||  innalzare  ||  pass., 
èsser  onoràto  o  stimàto:  valére, 
τιμωρεύω,  v.  -ρω.  [costare, 

τιμώρησις,  εως;  -ρία,  ας;  /.;  -ρήμα, 
ατος,  η.,  punizióne,  castigo,  cor¬ 
rezióne,  penitènza,  supplìzio, 
τιμωρητέος ,  α,  ον,  dégno  di  c.  s. 
τιμωρός ,  m.f.  ;  -ρητής,  οϋ,  τη., 
punitóre,  castigatóre;  vendicatóre. 
τιμωρ(έω)ώ,  punire,  castigàre. 
τίναγμα  ;  -ασμα,  ατος,  η.  ;  -αγμός, 


οΰ  ,  τη.  ;  -αξις  ,  εως  ,  /. ,  scòssa, 
scotiménto,  cròllo,  sbàlzo,  slàncio, 
•τινάζω;  -άσσω,  scuòtere,  crollare, 
sbalzàre,  (s)lanciàre,  scagliare  || 
saltàre  ||  avventarsi  ||  scaturire, 
sgorgàre. 

τινακτής,  οΰ,  m.,  scotitóre. 
•τιντηλίνα,  ας,  /.,  barb.,  fiengrèco, 
τίνω,  pagàre,  scontar  la  péna, 
•τιποτένιος  ,  α  ,  ον  ,  da  nùlla  ,  di 
niftn  cónto,  vile. 

τίποτε(*ς)  ;  *-τα(ς)  ;  *-τις  ,  pron. , 
η.,  inv.,  niènte  ||  interr.,  quàlche 
còsa. 

•τιραμολάρω,  barb.,  ammainàre. 
•τιράντα,  ας,  cinghia,  bretèlle, 

•τιρτήρι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  filo  d’óro,  v. 

•τρέμουσα.  [(qualc)ùno,  un  cèrto, 
τις,  τι,  pron.,  enclitico,  quàlche, 
τίς ,  τί,  pron.  interr.,  chi,  che? 
quàle?  ||  τί,  perchè  (?)  ||  interr.  in¬ 
dir.,  chi,  che,  quàle  ||  τί. ..  !  inv., 
che,  quàle...  !  [nità  ||  vendétta, 

τίσις,  εως,  /.,  pagaménto  ||  inden- 
τιτάν,  άνος,  τη.,  titàno,  gigànte. 
τιτανία,  ας,  f. ,  chim.,  càlcio. 
τιτανι(*α)κός  ,  ή  ,  óv  ;  -άνιος  ,  ον, 
τιτάνιον,  ου,  η.,  titànio.  [titànico, 
τιτανίτης,  ου,  m.,  titanite.  [rea. 
τιτανόλιθος,  ου,  m.,  piètra  ealeà- 
τίτανος,  ου,  /.,  càlce;  gèsso,  màrna. 
τιτανοΰχος,  ον;  -νώδης,  ες,  calcàreo, 
gessóso,  marnóso.  [ce  o  gèsso, 
τιτανόχριστος ,  ον,  copèrto  di  càl- 
τιταν(όω)ώ,  incalcinare,  ingessare, 
τιτανωτός ,  ή,  óv,  calcàreo, 
τίτΰ-η,  ης,  /.,  bàlia,  nutrice, 
τιτΰή,  ής,/.;  -'όός,  οΰ,  νη.  \  -Ότον,  ου, 
τιτίζω,  pigolare.  [η.,  capézzolo, 
τιτλομανής,  ές,  neol.,  che  ha  la 
τιτλομανία,  ας,  /.,  neol.  ,  manìa 
dèi  titoli. 

τίτλος,  ου,  τη.,  titolo  ||  testata;  cór¬ 
ta  intestata  ||  ragióne,  diritto, 
τιτλοφόρος,  ov,  titolàre,  -àto. 
τιτλοφορ(έω)ώ,  prèndere  o  portàre 
un  tìtolo,  intitolarsi  ||  dàr  un  tì¬ 
tolo,  intitolare,  qualificare, 
τιτραίνω,  bucàre,  (per)foràre. 
τιτρώσκω,  ferire,  colpire. 


τιτυρος 

τίτυρος,  ου,  m.,  zool,.  sórta  dì  bécco 
Il  scìmmia  a  lùnga  còda,  [insètto, 
τίφη  ,  ης ,  ,  spècie  di  biada  || 

τί-(τΐ)φυς,  υος  ,  m.,  incubo, 
τιφώδης,  ες,  paludóso, 
τλεγγίς,  ν.  στελ(εγ)γίς.  [infelice, 
τλήμων,  ον,  sofferènte,  sfortunato, 
τμήμα,  ατος ,  η.,  pèzzo,  pàrte  || 
(ri)tàglio  ,  divisióne,  sezióne  jj 
frazióne  ||  segménto, 
τμηματάρχης,  ου,  m. ,  neol.,  càpo 
(di)  sezióne  o  divisióne, 
τμηματικός,  ή,  óv,  divisibile,  fram¬ 
mentàrio  ||  di  frazióne  ;  frazionà¬ 
rio  ||  divisóre. 

τμήσις,  εως,  tàglio  ||  tmèsi, 
τμητήριον,  ου,  n.,  tagliatòio,  col¬ 
tellàccio.  [gliàre,  incisivo, 

τμητικός,  ή,  óv,  tagliènte,  da  ta- 
*τό  καί  τό,  qua  e  là.  [cille. 

*τόϊ,  ϊοΰ,  n.,  ottàrda  ||  fig.  ,  imbe- 
•τοιμάζω  ecc.,  ν.  έτοιμ-.  [di. 

τοίνυν,  avv.,  dùnque,  perciò,  quìn- 
τοιόσδε,  άδε,  όνδε,  tàle,  di  tàl  sòrta, 
τοιουτοδύναμος ,  ον,  di  tàle  po¬ 
tènza.  [fàtto. 

τοιοΰτος.  αύτη,  οϋτο(ν),  tàle,  sif- 
τοιουτότροπος ,  ον,  c.  s. ,  di  tàl 
sórta  o  manièra.  [tòri, 

τοίχαρχος,  ου,  ni. ,  càpo  dèi  rema- 
τοιχάς,  άδος,  /.,  fiànchi  dèlia  nàve. 
τοίχ(ίδ)ιον,  ου,  n.,  muricciuòlo. 
τοιχίζω,  di  nave,  piegàrsi  da  un  làto. 
τοιχογράφημα,  ατος,  n.;  -φία,  ας, 
/.,  affrésco.  [sco,  decoratóre, 

τοιχογράφος  ,  ου,  m.,  pittóre  a  fré- 
τοιχογραφ(έω)ώ,  dipingere  a  frésco, 
•τοιχογυρίζω,  muràre. 
•τοιχογύρισμα,  ατος,  n.,  muratùra 
Il  mòro  di  cinta, 
τοιχοδόμος  ,  v.  οίκοδ-. 
τοιχοκόλλημα,  ατος,  n.\  -ησις,  εως, 
/.,  neol.,  affissióne,  affisso. 
τοιχοκολλ(άω)ώ,  neol. ,  affìggere, 
τοιχόκρανον,  ου,  n.,  tèsta  di  mirro, 
τοιχοποιία,  ας,  ,  muratùra,  co¬ 
struzióne.  [làdro  (con  rottùra). 
τοιχορύκτης  ;  -χωρύχος  ,  ου  ,  m. , 
τοίχος,  ου,  ηι.,  ν.  τείχος,  mùro  ; 
paréte  ||  fiàsca  ||  fiànco  di  nàve. 


—  744  —  τομάρι 

τοίχωμα,  ατος,  η.,  paréte,  fiànco. 
τοιχωρυχημα  , 


ατος ,  η. ,  bùco  nel 
mùro.  [tùra. 

τοιχωρυχία,  ας,  fùrto  con  rot- 
τοιχωρυχ(έω)ώ ,  perforàfe  il  mùro 
o  la  paréte  ||  rubàre  con  rottùra. 
*τόκα,  avv,,  vàda  !  [|  κάμνω  — ,  te- 
nér  la  pósta. 

•τοκάδες,  ων,  m.,  flbbiàgli. 
•τοκάριθμοι,  ων,  m.,  nùmeri, 
τοκετός,  οϋ,  m.,  pàrto. 
τοκεύς  ,  έως  ,  m. ,  genitóre, 
τοκίζω ,  prestàr  a  usùra ,  dàr  de- 
nàro  a  frùtto,  investire  un  capità- 
τοκιστής,  οϋ,  m.,  prestatóre.  [le. 
•τοκμάκι,  ιοΰ,  n,,  barò.,  ν.  σφΰρα, 
τοκογλυφία,  ας  ,  ,  usùra. 

τοκογλυφικός,  ή,  óv,  di  ο  da  — *■ 
τοκογλύφος,  ου,  m.  /.,  usuràio. 
τοκογλυφ(έω)ώ,  dàre  ο  prestàre  a 
usùra.  * 

τοκόγραφον  ,  ν.  τοκομερίδιον. 
τοκοληψία,  ας  ,  /.,  riscossióne  dèi 
frùtti.  [gli  interèssi, 

τοκολόγιον,  ου,  n.,  neol.,  libro  dè- 
τοκομερίδιον,  ου,  n.,  neol.,  tagliàn- 
do  o  cédola  (d’ interèssi),  [pàrto. 
τόκος,  ου,  m. ,  interèssi,  usùra  |j 
τοκοφόρος ,  ον,  che  pòrta  interès¬ 
se,  fruttifero.  [interèsse. 

τοκοφορ(έω)ώ  ,  prodùrre  o  pagàr 
•τολάπι,  ιοΰ,  η.,  ν.  *δουλ-. 
τόλμη,  ης  ;  -ηρία  ,  ας,  /. ,  ardire, 
coràggio;  audàcia ,  temerità,  im¬ 
pudènza. 

τόλμημα,  ατος,  η.  ;  -ησις,  εως,  /., 
ardiménto  ||  àtto  audàce,  imprèsa 
ardita  ||  attentàto. 
τολμηρός,  ά,  óv  ;  -ητικός ,  ή,  όν, 
ardito,  coraggióso,  audàce,  teme¬ 
ràrio  ;  risolùto.  [c.  s. 

τολμητής,  οϋ  ;  -τίας,  ου,  m. ,  uòmo 
τολμ(άω)ώ,  ardire,  osàre,  rischià- 
re,  perméttersi. 

τολυπεύω,  aggomitolàre,  fàr  un— ► 
τολύπη  ,  ης  ,  gomìtolo  j|  ciòcca 
||  fiòcco,  fàlda. 

•τομαρένιος,  α ,  ον  ;  *-ρίτικος,  η, 
ον,  di  ■ — ►  [màio, 

•τομάρι,  ιοΰ,  η.,  pèlle  ;  cuòio,  to- 


τομάτα 

'^τομάτα,  ας ,  /.,  barò.,  pomodoro, 
τομεΐον  ,  ου  ,  η. ,  tagliatolo  ,  scal¬ 
pèllo,  temperino. 

τομεύς,  έως,  m.,  trincétto  |j  settóre 
Il  pi.,  dènti  incisivi, 
τομή,  ής,  /.,  tàglio,  troncaménto, 
incisióne  ,  sezióne  ,  segaménto , 
amputazióne  ||  cestirà, 
τομίας,  ου,  m.,  castràto  ;  eunùco. 
τομίδιον,  ου,  n.,  volumètto. 
τομικός,  ή,  óv,  tagliènte.  [bici, 
τομίς,  ίδος,  /. ,  ν.  τομεύς  ||  pi.,  fòr- 
τομός,  ή,  óv,  tagliènte,  acùto,  pe- 
netrànte. 

τόμος,  ου,  m.,  tórno,  volùme. 
*τομπάκι ,  ιοΰ  ,  η. ,  barò. ,  làtta  ; 
tombàcco. 

τονθορύζω,  borbottàre  ,  mormorà- 
re  II  cantarellàre ,  gorgheggiàre. 
τονίζω,  accentuàre  ||  métter  in  mù¬ 
sica.  [le  ;  mede,  e  mus.,  tònico, 
τονικός,ή,  óv,  corroborànte,  cordià- 
«τονίνα,  ας,  /. ,  barb.,  tonnina, 
tónno.  [tonnellàta. 

*τόν(ν)ος,  ου,  m.,  barb.,  tónno  || 
τόνος,  ου,  m.,  tòno,  accénto  ||  in¬ 
tensità,  colorito,  fòrza  ||  fùne, 
tonnéggio  ||  neol.,  tonnellàta. 
*τόντις,  avv.,  realménte,  in  verità. 
τον(όω)ώ,  confortàre,  corroborare, 
fortifieàre,  ν.  -νίζω. 
τονώδης,  ες,  tònico.  [rànte. 

τονωτικός,  ή,  óv,  tònico,  corrobo- 
*τοξάρι,  ιοΰ,  η.,  ν.  τόξον. 
τόξευμα,  ατος,  n.,  frecciata,  saet- 
taménto  ||  fréccia, 
τοξευτής,  οϋ,  m. ,  ν.  τοξότης, 
τοξεύω,  saettàre,  tràr  d’àrco;  fe¬ 
rire,  colpire  (con  un  dàrdo). 
τοξικολογία,  ας,  /.,  tossicologia, 
τοξικόν,  οΰ,  n.,  tòssico,  veléno, 
τοξικός,  ή,  óv,  d’ àrco,  d’arcière  || 
tòssico. 

τοξικότης,  ητος,  /.,  tossicità, 
τοξίνη,  ης,  /.,  tossina, 
τοξοειδής,  ές,  arcuàto.  [turcàsso. 
τοξοθήκη,  ης,/.,  custòdia  dèli’ àrco; 
τόξον,  ου,  n.,  àrco  ||  fréccia  |j  vólto, 
centina  ||  archétto,  plèttro  ||  arco¬ 
balèno. 


τόρευμα 

τοξότης,  ου,  m.,  arcière  ||  sagittàrio, 
τοξότις,  ιδος,  /.,  arcièra  ||  feritóia, 
cannonièra. 

τοξοφόρος  ,  ου,  m. ,  arcière. 
τοξ(όω)ώ,  curvàre  ad  àrco. 
•τοπάξιον,  η  ;  *-άζιος  ;  *-αξος,  ου, 
m.,  topàzio. 

τοπάζω,  congetturàre.  [topàrca. 
τοπάρχης,  ου,  m. ,  governatóre, 
*τοπάτσι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  ν.  *σβοΰρα. 
τοπειογράφος,  ου,  m.,  neol.,  paesista, 
τοπεϊον,  ου,  η.,  còrda,  cordàme  || 
piàno  topogràfico  ||  neol.,  paèsè(t- 
to)  ||  paesàggio. 

*τόπι,  ιοΰ,  η. ,  barb.,  cannóne  || 
(giuóco  dèlia)  pàlla  ||  (pézzadi)téla. 
*τοπιά  τοπιά,  avv.,  luògo  per  luògo, 
τοπική,  ής,  /.,  tòpica, 
τοπικός,  ή,  óv,  locàle  ||  tòpico, 
•τοπιτζής,  ή,  m.,  barb.,  cannonière, 
τοπογραμματεύς,  έως,  m.,  scrivàno 
o  segretàrio  di  un  cantóne  o  di¬ 
strétto. 

τοπογραφία,  ας,  /.,  topografia, 
τοπογραφικός ,  ή ,  óv,  topogràfico, 
τοπογράφος,  ου,  m.,  topògrafo. 
τοπογραφ(έω)ώ,  descriver  un  luògo, 
τοποθεσία,  ας,  /.,  posizióne,  situa¬ 
zióne,  luògo,  pósto, 
τοποθέτησις,  εως,  /.,  collocazióne, 
pòsa  ;  disposizióne. 
τοποθετ(έω)ώ,  métter  a(o  in)  pósto, 
collocàre,  stabilire. 
τοποκρατ(έω)ώ,  dominàr  un  luògo. 
*τοπόλι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  piòppo  néro, 
trèmulo.  [zióne  ;  territoriàle. 
τοπομαχικός,  ή,  óv,  mil.,  di  posi- 
τόπος,  ου,  m.,  luògo,  pósto  ||  spà¬ 
zio,  terréno,  territòrio  ||  paése, 
contràda  ||  liàtria. 
τοποτηρητής,  οΰ,  m.,  luogotenènte, 
governatóre  ||  f  vicàrio,  sostitùto. 
τοποτηρ(έω)ώ,  èsser  c.  s. 

*τοπούξι ,  ιοΰ  ,  η.  ,  barb. ,  màzza 
(ferràta);  (bastóne  del)  comàndo  || 
*τοπτζής,  ν.  *τοπιτζής.  [pómo. 

*τόρα,  ν.  *τώρα.  [bórsa. 

*τορβας,  a,  m.,  barb.,  valigia,  sàcca, 
τόρευμα  ,  ατος  ,  η. ,  lavóro  di  ce¬ 
sèllo,  cesellatùra. 
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τορεύς 

τορεύς,  έως,  τη.,  cesèllo,  bulino  || 
màschio  dèlia  madrevite,  [gliatóre. 
χορευτής,  οΰ,  in.,  cesellatóre,  inta- 
τορευτική  ,  ης ,  /. ,  àrte  del  cesel- 
τορευτός,  ή,  óv,  cesellàto.  [latóre, 
χορεύω,  eesellàre. 
τόρμος ,  ου  ,  τη. ,  dènte  in  tèrzo, 
màschio,  [ v .  -ευχής, 

‘τορναδόρος,  ου;  *-άρης,  η,  in. , 
τορνεία  ,  ας,  /.,  il  tornire*  lavóro 
di  tornitóre,  tornitùra. 
‘τορνεσαγοράζω ,  compràr  a  con- 
tànti.  [monéta, 

‘τορνεσάκι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  pìccola 
‘τορνέσι,  toù,  n.t  barb.,  denàro. 
‘τορνεσίας,  a,  in.,  barb.,  riccóne, 
τόρνευσις,  εως,  /.,  tornitùra. 
τορνευτήριον,  ου,  η.,  fèrro  del  ■ — ► 
τορνευτής,  οΰ,  τη.,  tornitóre, 
τορνευτικός,  ή,  óv,  del  c.  s.,  da  tor- 
τορνευτός,  ή,  óv,  tornito.  [nìre. 
τορνεύω,  tornire;  arrotondàre  || 
tracciàr  col  compàsso  ||  ordinàre , 
dis-(com)pórre. 
τορνίσκος,  ου,  in.,  torniétto. 
τόρνος,  ου,  τη.,  tórnio. 
τορν(όω)ώ,  ν.  -νεύω. 

‘τορός,  οΰ,  m.,  tràccia, 
τορπιλλευτής ,  οΰ,  τη.,  neol.,  (ma¬ 
rinàio)  torpedinière, 
τορπίλλη,  ης,  /.,  neol.,  torpèdine, 
τορπιλλητής,  οΰ,  m.,  neol.,  torpe¬ 
dinière.  [pedinièra. 

τορπιλλοβόλον,  ου,  η. ,  neol. ,  tor- 
‘τόρτσα,  ας,  barb.,  tòrcia, 
τορύνη,  ης,  /.,  méstoli· 

*τος,  ν.  αύτός. 
τοσάκις,  ανν.,  tànte  volte. 
τοσάριΦμος,  ον,  sì  numeróso, 
‘τόσοιος,  ν.  ποιος, 
τόσος,  η,  ον;  -σοΰτος,  αύτη,  οΰτο(ν), 
sì  grànde  (  ο  numeróso ,  fòrte  ) , 
tànto  II  η.,  ανν.,  tànto,  (co)sì, 
tròppo  II  ώς  τόσον,  per-in-(frat)- 
tànto  ||  ‘όχι  καί,  τόσον,  non  tànto 
||  ‘τόσο  πολύ  ώστε  πού,  tànto 
più  che... 

‘τοσουλάκης,  η,  m.;  ‘τοσούτσικος, 
η,  ον,  (altret)tànto  piccolo, 
τοτέ ,  ανν. ,  ùna  vòlta,  talvòlta. 


τουρκοπούλι 

τότε(*ς^,  ανν.,  allóra  ||  —  γλήγορα» 
pòco  dopo. 

‘τουαλέττα,  ας,/.,  barb.,  «telétta», 
‘τουβαέλι,  ιοΰ.  η.,  barb.,  tovagliólo. 
‘τουβλάς  ,  α,  ih. ,  barb.,  mercànte 
di  mattóni.  [quadrèllo,  làstra. 
‘τοΰβλον,  ου,  n.,  barb.,  mattóne, 
‘τουβλόνω,  barb.,  quadrellàre. 
‘τούγι  ;  ‘τούϊ,  ιοΰ,  n.,  barb.,  còda 
di  cavàllo ,  stendàrdo  (tùrco), 
«  tug  » . 

‘τουζλούκι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  uòsa, 
‘τουλάπι,  ν.  *δουλ-. 
τούλάχιστον,  ανν.,  alméno, 
‘τουλούμι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  ótre, 
‘τουλουμιάζω,  barb.,  bàttere,  slom- 
bàre. 

‘τουλουμίσιος,  α,  ον,  barb.,  di  ótre, 
‘τουλουμοτύρι,  ιοΰ,  n.,  formàggio- 
di  ótre.  [pómpa, 

‘τουλοΰμπα,  ας,  /.,  barb.,  trómba, 
‘τουλούμπατζης ,  η  ,  m. ,  barb. , 
pompière  ||  uòmo  grossolàno. 
‘τουλοΰπα,  ας,  /.,  ν.  τολύπη. 
‘τουλ(ου)πάνι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  stòffa 
fina,  mussolina  ||  turbànte. 
‘τοΰμπα,  ας,  /.,  capitómbolo, 
τοΰμπαλιν,  ν.  άνάπαλιν. 
‘τούμπανον,  ν.  τύμπ-.  [tabàcco. 
‘τουμπεκί,  ιοΰ,  η.,  barb.,  spècie  di 
‘τουμπελέκι ,  ιοΰ ,  η. ,  barb. ,  tim- 
bàllo,  nàcchera. 

‘τουμπρούκι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  céppo, 
‘τοΰνος,  ν.  αύτός.  [trónco, 

‘τουπούζι,  ν.  *τοπ-. 

‘τουρβάς  ,  ν.  *τορ-.  [la. 

‘τουργκάνα,  ας,  /.,  barb.,  raganél- 
τουρκαλβανός,  οΰ,  m.,  neol.,  turco- 
albanése,  albanése  maomettàno. 
τουρκεύω,  neol.,  rènder  tòrco  ||  fàrsi 
tòrco,  parteggiàre  péi  Tòrchi  || 
fig.,  irritàrsi,  imbestialire, 
τούρκικος,  η,  ον,  neol.,  tòrco, 
τουρκιστί,  ανν.,  neol.,  in  tòrco, 
τουρκοκρατία,  ας,  /.,  neol.,  domina¬ 
zióne  tòrca.  [giàno  dèi  Tòrchi, 
τουρκολάτρης,  ου,  m.,  neol.,  parti- 
‘τουρκομερίτης,  ου,  τη.,  originàrio 
di  un  paése  tòrco. 

‘τουρκοπούλι ,  ιοΰ  ,  n.,  cardellino. 
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τραγίζω 


•τουρκόπουλον,  ου,  η.,  (/. -ποΰλα, 
ας),  bambino  tùrco.  [tòrco, 

τοΰρκος,  ου,  m.,  neol.,  (/.  -ισσα,  ας), 
•τουρκόσπορος,  ου,  τη. ,  séme  ο 
ràzza  di  c.  s. 

•τούρλα,  v.  *τροϋλ(λ)α. 

•τουρλίδα,  ας,/.,  pivière,  [voltàre. 
•τουρλόνω,  arrotondare,  curvàre, 
•τουρλοϋ,  n.,  barò.,  vivànda  com¬ 
pósta,  piàtto  o  manicarétto  misto 
||  guazzabùglio. 

•τουρλωτός ,  ή  ,  óv  ,  arrotondato, 
cùrv(àt)o,  convèsso,  a  cùpola, 
•τοΰρνα,  ας,  /.,  barò.,  lùccio  ||  gru. 
•τουρσή,  ής,  /. ;  *-ί,  ιοΰ,  η.,  barb.,' 
sàlsa  ο  consèrva  sótto  acéto;  cà¬ 
voli  salàti. 

•τοΰρτα,  ας ,  /.,  barb.,  tórta, 
•τούρτουρας  ,  α ,  τη.  ;  *-ούρισμα  , 
ατος;  ·*ουρον,  ου,  η. ,  brivido, 
intirizziménto  ,  fréddo, 
•τουρτουριάρης ,  η  ,  m. ,  chi  trò- 
m(ol)a,  freddolóso. 

•τουρτουρίζω;  *-ρώ,  tremàre  (ο  bàt¬ 
tere  i  dènti)  dal  fréddo. 
τουτέστι(ν),  cioè.  [sido  di  zinco, 
•τουτιά,  ας,  /. ,  barb.,  tùzia,  ós- 
•τουτκάλι,  ιοΰ,  η. ,  còlla  fòrte  (di 
pésce). 

•τοΰτος,  η,  ον,  v.  οΰτος. 
•τουτούνι,  ιοΰ,  η.,  tabàcco  da  fùmo. 
•τοΰφα,  ας,/.,  ciùff(étt)o  ||  màcchia, 
boschétto.  [moschétto, 

•τουφέκι,  ιοΰ,  η.,  fucile,  schiòppo, 
•τουφεκιά,  ας,  /.  ,  fucilàta. 
*τουφεκί(ά)ζω  ,  sparàre  il  fucile  || 
fucilàre.  [ m .,  fucilière, 

•τουφεκιστής  ,  οΰ  ;  *-φεκτζής  ,  ή  , 
•τουφεκόβεργα  ,  ας  ,  /. ,  bacchétta 
del  fucile.  [càia, 

•τουφεκόπετρα  ,  ας,  f. ,  piètra  fo- 
•τουφεκοποιός  ;  *-φεξής ,  οΰ  ,  τη. , 
armaiuòlo. 

*τουφεκ(άω)ω ,  sparàre  il  fucile, 
tiràr  ùna  schioppettàta. 

*τρα,  ας,  /.,  barb.,  laminétta  o  fó- 
•τόφος,  ου,  m.,  tùfo.  [glia  d’  òro. 
•τράβα,  ας,  /.,  barb.,  tràve. 
•τραβαντζάρω,  barb.,  travasàre. 
•τραβέρσα,  ας,  /.,  barb.,  travèrsa. 


•τραβερσάδα,  ας,  /.,  barb..  traver-r 
sàta.  [passàre  (il  màre).~ 

•τραβερσάρω,  barb.,  fàr  ùna  c.  s.,. 
•τράβηγμα  ;  *-βιγμα  ;  *-βισμα,  ατος,, 
η. ,  tiraménto,  tràtta  ,  tiràta  ||  il· 
cèdere,  ritiro,  -rata. 

•τραβηκτής  ;  *-βικτής  ,  οΰ  ,  m.  r 
comm.,  traènte. 

•τραβηκτική,  ής  ,  /.,  comm.,  tràtta.. 
•τραβηκτός,  ή,  óv,  tiràto. 
•τράβηξις,  εως,  /. ,  tiraménto,  tra¬ 
zióne  Il  smèrcio. 

•τραβησιά,  ας,  /.,  tiro,  cólpo, 
•τραβόνω,  coprire  ùna  càsa. 
•τραβούδι,  v.  *τραγούδι  ecc. 
*τραβ(άω)ώ;  *-βίζω,  tiràre ,  (at)- 
tràrre  ||  tiràr  giù,  calàre  ||  tiràrsi' 
da  pàrte  ||  andàre  ||  ritiràrsi,  rien- 
tràre  ||  sopportàre,  soffrire  ||  med., 
τραβ(η)οΰμαι,  ritiràrsi,  cèdere, far 
luògo  ||  —  μπαντιέραν,  spiegàre- 
o  issàre  la  bandièra  ||  ó  μήνας, 
τραβφ  τριάντα ,  il  mése  ne  ha 
trénta  ||  —  καπνόν,  fumàre. 
•τραβωσία,  ας,  /.,  copertùra,  tétto, 
τραγάκανύα  ,  ης  ,  /.  ,  tragacànta,. 

gómma  adragànte. 

•τραγάκι,  ιοΰ,  n.,  caprétto, 
•τραγαλίζω  ;  -ανίζω ,  sgretolàre , 
sgranocchiàre  ,  ródere  ,  mangiàre1 
fròtta  sécche  ||  scricchiolàre,  scro- 
•τράγανύα,  v.  -γάκανύα.  [sciàre. 
*τραγαν(ιστ)ός,  ή,  óv,  croechiànte,- 
scrosciànte  ||  cartilaginóso  ||  durà- 
τραγανόν,οΰ,η.,  cartilàgine,  [cino. 
•τραγανώδης,  ες,  cartilaginóso, 
•τραγεία,  ας;  *-γ(ε)ιά,  ας,  /.,  (ótre 
di  )  pèlle  caprina  ||  odòr  caprino, 
τράγειος  ;  *-γήσιος,  α,  ον,  di  càpror 
caprino  ||  s.  n.,  càrne  di  càpro-a. 
τραγελαφικός  ,  ή  ,  óv ,  mostruóso, 
τραγέλαφος,  ου,  m.,  móstro  (mézzo- 
càpro  e  mézzo  cèrvo),  mostruo¬ 
sità  ||  tantaferàta. 
τραγή,  ής,  /.,  pèlle  caprina, 
τράγημα ,  ατος,  n.,  frùtti  ,  dólci,,, 
ghiottornìa. 

•τραγί,  ιοΰ,  η.,  ν.  τράγος, 
τραγίζω,  puzzàr  cóme  un  cépro  ||· 
dàr  ségno  di  pubertà. 


τραγικεύομαι  —  748  — 

τραγικεύομαι,  parlàre  in  tòno  trà¬ 
gico. 

τραγικοκωμικός,  ή,  óv,  tragicòmico, 
τραγικοκωμωδία,  ας,  tragicom- 
τραγικός,  ή,  óv,  tràgico.  [mèdia, 
•γραγίλα,  ας,  odor  caprino;  trà- 
τράγινος,  η,  ον,  ν.  -γειος.  [go. 

τράγιον,  ου,  η.,  hot.,  tràgia. 
τραγίσκος,  ου,  τη.,  caprétto.  Tuo. 
•τραγόβρωμος,  ου,  τη. ,  odor  caprì- 
•τραγογένης,  η,  τη.,  con  bàrba  di 
bécco  ||  fig.,  pretàccio,  pretazzuòlo. 
τραγόπους,  ουν,  capripede, 
τραγοπρόσωπος  ,  ον,  dàlia  fàccia  di 
bécco.  [racèno. 

τραγόπυρος,  ου,  τη.,  fruménto  sa- 
τραγοπώγων,  ωνος,  m..  hot.,  scor¬ 
zonéra,  bàrba  di  bécco  ||  ν.  *τρα- 
γογένης.  [tragorigano. 

τραγορίγανον,  n.;  -ος,  ου,  τη.,  bot., 
τράγος,  ου,  τη.,  bécco,  càprò(ne)  || 


pubertà  ||  semolino  ||  v.  *-γίλα. 
•τραγουδάκι,  ιοΰ ,  η.,  canzonétta, 
"τραγούδημα;  *-δισμα,  ατος ,  η., 
cànto. 

•τραγούδι,  ιοΰ,  η.,  càuto,  canzóne, 
•τραγουδιστά,  ανν.,  cantàndo. 
•τραγουδιστής,  οΰ ,  τη.,  (/.  *-δί- 
στρια,  ας),  cant(at)òre,  cantànte. 
*τραγουδ(άω  ;  -έω)ώ,  cantàre. 
τραγωδία,  ας  ,  /.,  tragèdia, 
τραγωδικός,  ή,  óv,  tràgico, 
τραγωδιογράφος,  ου;  -δοποιός,  οΰ, 
τη.,  (poèta  ο  autóre)  tràgico, 
τραγωδός ,  οΰ ,  τη. ,  attóre  tràgi¬ 
co 

τραγωδ(έω)ώ  ,  rappresentàr  tragè¬ 
die  ;  parlàre  tragicamènte  ||  v. 
•-γουδώ.  [mènto. 

•τραϊτουριά  ,  ας  ,  /. ,  barò.  ,  tradi- 
•τραϊτοΰρος  ,  ου,  m.,  traditóre, 
•τρακάρω,  urtàrsi. 

•τράκα(τροΰκα),  ας,·  /.,  petàrdo. 
•τράκος ,  ου,  τη.,  òrto,  cànapo  || 
collisióne  ||  fig.,  attàcco;  bastona- 
tòra;  strigliàta.  [(vài). 

•τράμ(βάϋ),  n.,  inv.,  barò.,  tram- 
•τρακόσιοι  ecc.,  v.  τριακ-. 
*τραμο(υ)ντάνα,  ας,  /.  ,  barb.,  tra¬ 
montana. 


τράπηξ 

ας  ,  /. ,  barò. ,  càmbio  , 


"τραμπα , 
baràtto. 

*τραμπάκ(ουλ)ον  ,  ου,  η.,  barb .  ; 

τράμπις,  ιδος  ,  trabàccolo. 

•τραμπάλα  ,  ας  ,  dóndolo,  alta¬ 
léna.  [Γ  altaléna, 

•τραμπαλίζομαι ,  dondolàrsi ,  fàre 
•τραμπούκος,  ου,  τη.,  uòmo  da  nùlla, 
monèllo,  mascalzóne.  [grànde. 
•τρανεύω;  *-ναίνω,  créscere,  fàrsi 
τρανός,  ή,  óv,  chiàro,  manifèsto  [| 
sonòro,  rimbombànte  ||  parlànte 
||  *grànde. 

τρανότης,  ητος,  /.,  cbiarèzza. 
•τραντάζω,  v.  *ταρτανίζω. 
•τραντάφυλλον  ecc.,  ν.  *τριαντ·. 
•τρανταχτός,  ή,  óv,  scòsso. 
τραν(όω)ώ,  rènder  chiàro. 
τράνωμα  ,  ατος  ,  η.  ;  -ωσις ,  εως , 
/.,  schiariménto, 
τράπαγον,  ου,  η.,  trabàccolo. 
τράπεζα,  ης,  /.,  tàvola  ;  mènsa 
pàsto,  desinàre,  céna  ||  bànco-a 
ή  άγία  — ,  Γ  altàre. 
•τραπεζαρειά,  ας;  *-ζαρία,  ας,  /. ; 
•  ζαρειόν,  οΰ,  η.,  refettòrio,  sàia 
da  mangiàre,  salotto,  tinèllo, 
•τραπεζάρης;  *-ζιέρης,  η  ,  τη.,  ca¬ 
merière  II  ν.  -ζοκόμος.  [volino, 
•τραπέζι,  ιοΰ,  η.,  ν.  τράπεζα  ||  ta- 
τραπέζιον,  ου,  η.,  tavolino  ||  tra¬ 
pèzio.  ["dènte  molàre. 

τραπεζίτης,  ου,  τη. ,  banchière  || 
τραπεζι(τι)κός,  ή,  óv,  di  bànca. 
τραπεζογραμμάτιον,  ου,  η.,  neol., 
bigliétto  di  bànca. 
τραπεζοειδής  ,  ές  ,  trapezóid(àl)e. 
τραπεζοκόμος,  ου,  m.,  maggiordò¬ 
mo,  scàlco. 

•τραπεζομάνδυλον;  *-διλον  ;  *-τιλον, 
ου,  η.,  tovàglia  ||  servizio,  posàta. 
τραπεζοποι(έω)ώ,  servir  a  (ο  mét¬ 
tere  in)  tàvola. 

τραπεζοφόρον,  ου,  η. ,  credènza. 
τραπεζ(*όνω  ;  -όω)ώ,  métter  in  tà¬ 
vola,  apparecchiàre. 
τραπέζωμα ,  ατος,  η.,  Γ  apparec¬ 
chiàre,  posàta,  servizio.  * 
τραπηδώ,  saltàre.  [stànga  ||  lància, 
τράπηξ,  ηκος ,  τη.,  tràve  ||  lèva, 


τράπουλα 

‘τράπουλα,  ας,  /., 

(; giuoco  di  cdrte). 
τράππη  ,  ης ,  /.,  neol.,  tràppa. 
τραππιστής  ,  ου  ,  m. ,  (/.  -ιστινή  , 
ής),  neol. ,  trappista, 
τράστος,  ου,  m.,  sacchetto,  bisàccia. 
τράτ(τ)α,  ας,  /.,  barò.,  brigantino; 
légno  corsàro  ;  bàrca  pescheréccia, 
réte. 

τραυλίζω,  balbettàre,  balbutire, 
τραυλός ,  ή  ,  óv ,  balbettante,  bal¬ 
buziènte. 

τραυλότης,  ητος,  /.,  balbùzie, 
τραύμα,  ατος ,  η.,  ferita;  tràuma 
Il  fig.,  disgràzia, 
τραυματίας,  ου,  m.,  ferito, 
τραυματίζω,  ferire.  [ambulànza. 
τραυματιοκομεΐον  ,  ου  ,  η. ,  neol. , 
τραυμάτιον,  ου,  η.,  piccola  ferita, 
τραυματιοφόρον  ,  ου  ,  η.  ,  neol.  , 
barèlla  per  feriti. 
τραφαλ(λ)ίς  ,  ν.  τροφ-. 

‘τραφίζω  ;  *-φόνω,  ν.  ταφρεύω. 
τράφος ,  ου,  m.  ;  *-α  ,  ας,  /. ,  ν. 

τάφρος  eoe.  [làtte  cagliato), 

‘τραχανάς ,  S  ,  m.  ,  semolino  (  nel 
τραχειοτομία,  ας,  /.,  neol.,  tracheo¬ 
tomia. 

‘τραχηλιά,  ας,  /.,  apertura  dèlia  ca¬ 
micia  Il  camiciuòla  ||  collàrè(tto), 
τραχηλιαΐος,  a,  ov,  del  còllo,  [còllo, 
τραχηλίζω,  pigliàr  pel  còllo,  atter¬ 
rare,  precipitar  a  càpo  in  giù. 
τραχηλοκάκη,  ης,  /.,  céppo  per  il 
còllo,  gogna. 

τραχηλοκοπ(έω)ώ,  decollare,  deca- 
τράχηλος,  ου,  m.,  còllo.  [pitàre. 
τράχούρος,  ου,  m.,  itt.,  codàspro. 
τραχύβιος,  ov,  che  vìve  duraménte. 
τραχύδερμος,  ov,  dàlia  pèlle  dùra. 
τραχυλεκτ(έω)ώ,  usàr  paróle  àspre. 
τραχυλόγος,  ov,  che  ha  pronùncia 
τραχυντικός,ή,  óv,  irritànte.  [dùra. 
τραχύνω ,  inasprire,  irritare,  rèn¬ 
dere  o  èssere  — > 
τραχύς,  εΐα,  ύ,  rùvido,  àspro,  dùro 
||  sassóso  ||  ràuco  ||  impetuóso  || 
collèrico.  [ra. 

τραχυστομία,  ας,  /.,  pronùncia  dù- 
τραχύστομος,  ov,  dàlia  c.  s. 


τρέφω 

τραχύτης ,  ητος ,  /.  ;  -υσμα  ,  ατος, 
η.,  scabrosità,  asprézza,  durézza; 
cradeltà. .  [gòsa. 

τραχύφλοιος ,  ov,  dàlia  scòrza  ru- 
τραχύφωνος  ,  ov,  dàlia  vóce  àspra. 
τραχυφων(έω)ώ,  avèr  la  vóce  àspra 
o  ràuca. 

τράχωμα,  ατος,  n.,  mede.,  induri¬ 
ménto  dèlie  pàlpebre  ,  tràcoma 
||  ‘dòte,  corrèdo,  dóni  nuziàli. 
τρεις,  τρία,  tre. 

‘τρεκλίζω,  vacillàre. 

‘τρεκλιστός ,  ή,  óv,  vacillante, 
‘τρέλλα,  ας,  /.,  pazzìa,  demènza; 
sciocchezza  ||  còsa  da  fàr  impaz¬ 
zire. 

‘τρελλαίνω,  rènder  pàzzo,  fàr  pèr¬ 
dere  la  tèsta  ||  med.  ,  impazzire; 
andàr  pàzzo  di  ,  amàr  perduta- 
ménte.  [to. 

‘τρέλλαμα,  ατος,  n.,  impazzimèn- 
‘τρελλαμάρα,  ας,/.,  c.s.,  ν. ‘τρέλλα. 
‘τρελλή,  ης,  /.,  ràzzo. 

‘τρελλός ,  ή,  óv,  pàzzo,  màtto  || 
insensato,  sciòcco.  [pazzerèllo, 

‘τρελλούτζικος,  η,  ον,  un  po’ màtto, 
‘τρεμεντίνα,  ας,  /. ,  trementina, 
‘τρεμούλα;  ‘-ούρα,  ας,/.,  trèmito, 
tremolìo  ||  inquietùdine, 
‘τρεμούλάς,  ά  ;  *-ούλ(ιάρ)ης,  η,  m., 
(/.‘-ούλα,  ας),  chi  trèm(ol)a,  tre¬ 
molante. 

‘τρεμουλιάζω,  trem(ol)àre. 
‘τρεμουλιαστός  ,  ή,  óv,  trem(ol)àn- 
te,  trèmulo. 

‘τρέμουσα,  ας,  /.,  pagliòlo  (d’  òro), 
bisànte,  lustrini,  canutiglia, 
τρέμω,  tremàre  ||  temére. 

‘τρέξιμον,  ίματος,  n.,  córsa  ||  còrso, 
corrènte,  scòlo, 
τρέπανον,  ν.  τρύπ-. 
τρεπτικός,  ή,  óv,  àtto  a  cambiàre. 
τρεπτός,  ή,  óv,  mutàbile,  cangian¬ 
te,  versàtile. 

τρεπτότης  ,  ητος ,  /. ,  mutabilità  , 
versatilità.  [fìggere, 

τρέπω,  vòlgere  ||  cambiàre  ||  scon- 
τρέφω ,  nutrire ,  mantenére  ,  so¬ 
stentare  Ο  ingrassare  ||  allevàre, 
educàre. 


749 

barò.,  tràppola 


τρεχάλα 

"■“τρεχάλα,  ας,  /.,  córsa;  fùria, 
"“τρεχάματα,  ων,  η.  ,  andàre  e  ve¬ 
nire,  aft'àri,  faccènde,  cùre. 
“τρεχάμενος,  η,  ον,  corrènte  ||  s.n., 
(àcqua)  corrènte.  [gèro). 

“τρεχαντήρι,  ιοΰ,  n.,  navìglio  (leg- 
“τρεχάτα,  avv.,  corréndo  ;  corren¬ 
teménte. 

“τρεχατόν,  οΰ,  n.,  córsa.  [tóso, 
“τρεχάτος,  η,  ον,  corrènte,  precipi- 
τρεχέδειπνος  ,  ου,  m. ,  parassito, 
“τρεχούμενος,  η,  ον,  corrènte  | 
s.m.,  cónto  corrènte. 
τ:ρέχω ,  córrere;  andàre  ||  fluire, 
scórrere,  stillàre ,  (s)colàre  ||  ac- 
cadère  ||  avèr  córso  ||  fàr  córrere, 
“τρηβέλι,  ν.  “τριβ-. 

“τρηδόνι  ;  “τρηζόνι,  ιοΰ,  η.,  grillo, 
τρηδών,  ν.  τερηδών. 
τρήμα,  ατος,  η.,  fòro,  càvo  ;  aper- 
tùra  II  intàglio,  incàstro. 
τρηματώδης  ,  ες  ,  foraminòso  ,  bu- 
cherellàto.  [apertùra. 

τρήσις,  εως,/.,  perforazióne  ||  bùco, 
τρητός ,  ή,  óv,  (per)foràto. 
τρι-,  ν.  τρισ-. 

“τριάδα,  ας,  /.,  ν.  τριάς. 
τριάδελφαι,  ών,  /.,  le  tre  sorèlle, 
le  Pàrche.  [  ||  t  dèlia  Trinità, 
τριαδικός,  ή,  óv,  triplice,  ternàrio 
τρίαινα,  ης,  tridènte, 
τριαινοειδής,  ές,  sìmile  a  un  c.  s. 
τριαινοφόρος,  ον,  che  pòrta  il  tri- 
πριακαίδεκα,  inv.,  trédici.  [dènte, 
τριακαιδεκαέτης,  ου,  m.,  (/.  -έτις, 
ιδος),  tredicènne, 
τρίακμος,  ον,  di  tre  pùnte.  [ni. 
τριακονΆήμερος,  ον,  di  trénta  giór- 
τριάκόντα  ,  inv. ,  trénta, 
τριακονταετηρίς  ,  ίδος  ;  -ετία  ,  ας , 
/.,  trentènnio. 

τριακονταέτης,  ου,  m.,  (/.-έτις, ιδος); 

-ετής,  ές ,  trentènne, 
τριακοντάκις,  avv.,  trénta  volte, 
“τριακονταλείτουργον,  ου,  η.,  t  tri¬ 
gèsimo. 

τριακοντάμοιρον;  -κοστημόριον,  ου; 

-κοστόν,  οΰ,  η.,  trentèsima  pàrte. 
τριακονταπλάσιος,  α,  ον;  -χλασίων, 
ον;  -πλους,  ουν,  trénta  vòlte  tànto. 


—  750  —  τριβή 

τριακοντάς,  άδος,  /.,  trentina, 
τριακοντούτης,  ν.  -ταέτης. 
“τριακοσάρα ,  ας ,  /.  ,  sómma  di 
trecènto.  [(circa)  trecènto, 

“τριακοσαριά ,  άς  ,  ,  nùmero  di 

τριακόσιοι,  άι,  α,  trecènto, 
τριακοσιοστός,  ή,  óv,  trecentèsimo, 
τριακοστός,  ή,  óv,  trentèsimo. 
τριανδρία,  ας,/.,  triumviràto  ||  hot., 
τριανΆής,  ές,  a  tre  fióri,  [triandria. 
“τριάντα,  ν.  τριάκοντα, 
“τριαντάρα,  ας,  /.,  dònna  trentèn¬ 
ne  Il  trentina  (d’  ànni). 
“τριαντάρης  ,  α  ,  ικον ,  di  trénta 
ànni  o  giórni. 

“τριανταριά,  άς ,  /.,  trentina, 
“τριανταφυλλένιος,  α,  ον,  di  róse, 
rosàio,  roseo.  [sàio, 

“τριανταφυλλιά,  άς,  /.,  roséto,  ro- 
“τριανταφυλλόλαδον,  ου,  n.,  essèn¬ 
za  di  róse.  [n.,  rósa, 

“τριαντάφυλλον,  ου  ;  “-φύλλι,  ιοΰ, 
“τριανταφυλλόνερον,  ου,  η.  ,  àcqua 
di  róse.  [rosàto. 

“τριανταφυλλόξειδον,  ου,  η.,  acéto 
“τριανταφυλλότοπος  ,  ου  ,  ιη. ,  ro¬ 
sàio  ||  paèse  dèlie  ròse, 
“τριανταφυλλής,  υά,  ύ,  rosàto. 
“τριάρα,ας, /., dóppio  tre  (al  domino). 
“τριάρι,  ιοΰ,  n.,  tre  indile  càrie). 
τριάριοι,  ων,  m.,  triàri. 
τριάρμενος,  ον,  a  tre  véle, 
τριαρχία,  ας,  /..  triumviràto. 
τρίαρχος,  ου,  m.,  triùmvixo. 
τριάς,  άδος,  /.,  triade;  t  Trinità, 
τριασμός,  οΰ,  m.,  tripartizióne, 
τριάστερος,  ον,  a  tre  stélle, 
τριβαία,  ας,  /.,  mortàio, 
τριβακός ,  ή,  óv,  consumàto  ;  prà¬ 
tico,  scàltro  ;  malvàgio. 
τριβάρβαρος,  ν.  τρισβ-. 
τριβάς,  άδος,  /.,  tribade, 
τρίβαφος,  ον,  tinto  tre  vòlte,  tinto 
“τρίβγω,  ν.  τρίβω.  [benissimo, 

τριβελής,  ές,  con  tre  pùnte, 
“τριβέλι ,  ιοΰ  ,  η.  ,  barò.,  trivèlla, 
succhièllo.  [foràre. 

“τριβελίζω;  *-λώ,  trivellàre,  (per)- 
τριβή  ,  ής  ,  /. ,  triturazióne  ,  sfre¬ 
gaménto  ||  pràtica,  esperiènza. 


τριβηλιά  —  751  —  τρικάταρτος 


*τριβηλιά,  ας,  /.  ;  ‘-βηλον,  ου,  η., 
cacherèllo  ,  stèreo  cavallino  ecc. 
*τριβόλι,  ιοΰ,  η.  ;  -βολος,  ου,  m., 
tribolo,  càrdo.  [cammino, 

τρίβος,  ου,  f.m.,  stràda,  sentièro, 
τρίβραχυς,  υ,  di  tre  sillabe  brèvi, 
-τρίβω,  (s)fregàre ,  stropicciare  || 
trituràre  ;  grattugiare  ||  usàre, 
logorare,  consumare  ||  forbire,  pu¬ 
lire  ||  avvezzare,  esercitare  ||  *pa- 
gàre,  spèndere,  sborsare  ;  b.,  «fàr 
flanèlla  ». 

τρίβων,  ωνος,  m.f.,  trito;  lógoro; 
fig.,  pràtico,  esei'citàto  ||  s.  m.,  v. 
*-ωνας. 

τριβών(άρ)ιον,  ου,  n.,  mantellètto. 
‘τρίβωνας  ,  α,  m. ,  mànt(éll)o  (ló¬ 
goro). 

τριβωνοφορ(έω)ώ,  portàr  mantèllo 
τριγαμία,  ας,/.,  trigamìa,  [(lógoro), 
τρίγαμος,  ου,  m.f.,  trìgamo  ||  che 
si  è  sposàto  tre  vòlte, 
τριγένεια,  ας,  /.,  tèrza  generazióne, 
τριγενής,  ές,  dèlia  c.  s.  ||  gr.,  di  tre 
gèneri.  [cbétto. 

‘τριγκέττον  ,  ου,  η. ,  barò.,  trin- 
τρίγλα  ;  -η  ,  ης  ,  /.  ;  *-ί ,  ιοΰ  ,  η. , 
triglia. 

τρίγλυφον,  η.  ;  -ος,  ου,  m.,  triglifo, 
τρίγλωσσος,  ον,  trilìngue, 
τριγλώχιν,  ινος ,  m.f.,  tricùspide, 
triforcùto. 

τριγμός,  οΰ,  m.,  strìdó(re). 
τριγονία,  ας,  /.,  tèrza  generazióne, 
‘τριγυρίζω;  *-υρν(άω)ώ,  circondare, 
rinchiùdere,  circonvallàre  ||  giràr 
attórno,  percórrere  ||  girandolare; 
erràre  ||  èsser  alienàto. 
‘τριγυρινός,  ή,  óv,  situato  attórno 
||  s.  n.,  órlo,  cornice,  frégio, 
‘τριγύρισμα,  ατος,  n.;  *-υρισμός,  οϋ, 
m.;  ‘-ύρησις,  εως,  /.,  giraménto, 
(ri) volgiménto  ||  accerchiaménto, 
circùito  II  circonvallazióne, 
‘τριγυρίστρα,  ας,  /.,  paneréccio, 
‘τριγύρου  ;  *-ύρω,  avv.,  intórno, 
τριγωνίζω  ,  forni àr e  un  triàngolo 
||  fàr  la  triangolazióne, 
τριγωνικός,  ή,  óv,  triangolàre. 
τριγωνοειδής,  ές,  triangolàre. 


τριγωνομετρία,  ας,/.,  trigonometria, 
τριγωνομετρικός,  ή,  óv,  trigono¬ 
mètrico.  [di  dólce, 

τρίγωνον,  ου,  n.,  triàngolo  ||  specie 
τρίγωνος,  η,  ον,  triangolàre. 
τριδάκτυλος,  ον,  tridàttilo, 
‘τρίδιπλος,  ον,  ν.  τριπλάσιος, 
‘τριδόντι,  ιοΰ,  η.,  tridènte, 
τρίδυμος,  ον,  trigèmino,  triplice, 
τριδύστηνος,  ον,  mólto  sventuràto. 
τρίεδρος,  ον,  trièdro, 
τριέσπερος,  ον,  di  tre  sére, 
τρίετες,  avv.,  per  tre  ànni.  [nio. 
τριετηρίς,  ίδος  ;  -ετία,  ας,  /.,  trièn- 
τριέτής  ,  ές,  ες  ;  -ετηρικός  ,  ή,  όν, 
triennàle,  di  ο  per  tre  ànni.  . 
τριετίζω,  duràre  o  avér  tre  ànni. 
‘τριζομανάω ,  digrignàre  furiosa- 
ménte  i  dènti. 

‘τριζόνι,  ν.  ‘τρηδόνι.  [tre,  trìplice, 
τριζυγής,  ές;  -υγος,  ον,  tiràto  da 
τρίζω,  pigolàre  ||  scriccbiolàre,  stri¬ 
dere  ,  scoppiàre  ||  digrignàre  i 
dènti. 

τριημερία  ,  ας,  /.  ;  -ερον,  ου,  η.  , 
(spàzio  di)  tre  giórni,  triduo, 
τριημερόνυκτος ,  ον,  di  tre  giórni 
e  tre  nòtti. 

τριήμερος,  ον,  di  tre  giórni.  [zo. 
τριημιπόδιον,  ου,  n.,un  piède  e  méz- 
τριηράρχης;  -αρχος ,  ου,  m.,  trie- 
ràrca,  capitàno  di  vascèllo. 
τριηραρχ(έω)ώ,  èsser  c.  s.,  coman¬ 
dare  ùna  nàve. 

τριη(ρη)μιολία,  ας,  /.;  -όλιον,  ου, 
η.,  nàve  leggèra  da  guèrra, 
τριήρης,  ους  ,  /.,  trirème,  vascèllo, 
galèra. 

τριϋ-άλασσος ,  ον ,  bagnàto  da  tre 
màri.  [te  ||  s.  n.,  — - 

τριύ-αλής,  ές,  che  fiorisce  tre  vól- 
τρΐ'&αλ(λ)ίς,  ίδος,  /.,  piccolo  sem¬ 
previvo.  [sta. 

τρίΆεος  ,  ον,  di  tre  dèi  ||  triteì- 
τρίιππον,  ου,  n.,  vettùra  a  tre  ca- 
‘τρικαντόν,  οΰ,  n.,  tricòrno,  [vàlli. 
‘τρικάντουνος  ,  η  ,  ον,  triangolàre 
||  s.  η.,  triàngolo, 
τρικατάρατος,  υ.  τρισκ-. 
τρικάταρτος,  ον,  a  tre  àlberi. 
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τρικέρατος  ,  ον,  tricòrne. 

•τρικέρι  ,  ιοΰ  ;  -κήριον,  ου,  η.,  can¬ 
delière  a  tre  bràcci. 

*τρι,κλίζω,  v.  *τρεκλ-. 
τρικλίνιον  ;  -λινόν  ,  ου  ,  η. ,  triclì¬ 
nio,  sàia  da  mangiàre. 
τρίκλινος  ,  ον,  a.  tre  lètti, 
•τρικλοποδιά,  δς,  /.,  gambétto, 
τρικλός  ,  ή  ,  όν,  vacillànte,  zoppi- 
cànte.  [Iòni  II  *di  tre  fili, 

τρίκλωνος;  -ωστος,  ον,  con  tre  pol- 
•τρικοκκιά,  δς  ,  /.,  spècie  di  bian¬ 
cospino.  [bàcche  ||  s.  n.,  nèspola, 
τρίκοκκος ,  ον ,  con  tre  nòccioli  o 
•τρικούβερτον,  barò.·,  -κροτον,  ου, 
n.,  nàve  da  guèrra  a  tre  pònti, 
•τρικούβερτος  ,  ον,  mar.  ,  a  tre 
pònti  ||  fig.,  grànde,  -dióso. 
•τρικράνι,  ιοΰ,  n.,  tridènte, 
τρικυμία,  ας,  /.,  ondàta  violènta, 
burràsca,  tempèsta,  temporale, 
•τρικυμίζω,  métto  in  tempèsta,  tùr- 
τρικυμιώδης,  ες,  tempestoso,  [bo. 
τρίκωλος,  ον,  trimèmbre, 
•τρίκωχος,  η,  ον,  triangolàre. 
τριλαμπής ,  ές ,  tre  vòlte  ο  mólto 
brillànte. 

τρίλευκος,  ον,  bianchissimo, 
•τρίλια,  ας,  ν.  *τριόδι. 
τρίλινος,  ον,  di  tre  fili.  [bre. 
τρίλιτρον,  ου ,  η.  ,  péso  di  tre  li- 
τριλογία,  ας,  ,  trilogìa, 
τριμάμμη,  ης,  trisàvola, 
τριμελής,  ές,  trimèmbre.  [duo. 
τρίμερα,  ων,  η.,  t  (méssa  di)  trì- 
τριμερής,  ές,  trìplice,  tripartito, 
τριμερίζω,  dividere  in  tre  pàrti. 
τρίμετρος,  ον,  trimetro, 
τριμηνία,  ας,  /.;  -ηνον,  ου,  η.,  tri¬ 
mèstre  ||  quartière, 
τριμηνιαίος,  α,  ον;  -ηνος,  ον,  tri- 
mestràle,  di  tre  mési.  [nio. 

•τριμηνίτης,  ου,  m,,  (gràno)  trimè- 
τριμίτινον,  ου,  n.,  traliccio.  [c.  s. 
τρίμιτος,  ον,  di  tre  fili  ||  s.m.  o  n., 
τρίμμα,  ατος,  n.,  tritùra,  limatùra 
||  framménto,  brìciolo  ||  (sfrega¬ 
ménto.  [brìciole, 

τριμμούδια  ,  ων  ,  η.  ,  framménti  , 
τριμοιρία,  ας,  /.,  triplice  porzióne. 


τρίμοιρος,  ον,  di  tre  pàrti. 
τρίμορφος,  ον,  trifórme, 
•τριμπόνιον  ,  ου  ,  η.  ,  barò. ,  àrma 
da  fuòco,  archibùgio, 
τρίμυξος,  ον,  a  tre  lucignoli  o  béc¬ 
chi.  [nòtti, 

τρινύκτιον  ;  -υκτον  ,  ου  ,  η.  ,  tre 
•τρίξιμον,  ίματος,  η. ,  ν.  τριγμός, 
•τριόδι ,  ιοΰ  ,  η. .  giòco  dèlie  tre 
pedine,  tavolétta.  [/.,  trìvio, 
τριοδία,  ας;  -όδιον,  η.·,  -οδος,  ου, 
τριοδίτης  ,  ου,  m. ,  uòmo  triviàle. 
τριόδους,  οντος,  m.  /.,  a  tre  dènti, 
τριόρχης,  ου,  in.;  -ορχος,  ον,  con 
tre  testìcoli  ||  zool.,  bozzàg(r)o. 
τριπάλαιος  ,  ον  ;  *-παληός  ,  ά,  όν, 
vecchissimo. 

τρίπαππος,  ου,  m.,  trisàvolo, 
τριπάροδος,  ον,  con  triplice  ac¬ 
cèsso  Il  di  nàve,  a  tre  pònti, 
τρίπατος ,  ον,  a  tre  piàni. 
τριπέταλος,  ον,  tripètalo, 
τρίπηδος,  ου,  m.,  tròtto, 
τριπλασιάζω  ;  *-πλιάζω  ,  triplicàre. 
τριπλάσιος  ,  α  ,  ον  ;  -πλασίιον,  ον; 

-πλοΰς  ,  οΰν,  triplice  ,  triplieàto. 
τρίπλευρος  ,  ον,  trilateràle. 
τρίπλοκος ,  ον,  piegàto  in  tre. 
τριπλότυπον  ,  ου  ,  η. ,  neol. ,  tèrza 
spedizióne  ;  registro  ο  libro  in 
tre  pàrti. 

τριπλ(*όνω;  -όω)ώ,  triplicàre. 
τρίποδης,  ου,  m.,  che  ha  tre  pièdi. 
τριποδίζω,  trottàre. 
τριπόδι(ον)  ,  ου  ,  *ιοΰ  ;  -οδον,  ου  , 
η.,  treppièdi  ||  tròtto, 
τριπό-ϋητος,  ν.  περιπόύ'-. 

•τρίπολι,  ν.  *τσίπολη. 

•τριπόντες,  ε,  m.,  barò.,  trepònti. 
τρίπους,  ουν,  di  (ο  lùngo)  tre  piè- 
di,  da  tre  gàmbe  ||  s.  m.,  trì¬ 
pode,  treppiède;  cavaliétto, 
τρίπρακτος,  ον,  in  tre  àtti,  ν.  τρι- 
βακός.  [di  tre  persóne, 

τριπρόσωπος  ,  ον ,  con  tre  vólti , 
τρίπτερος,  ον,  a  tre  àli  o  brànche. 
τριπτήρ,  ήρος,  m.,  mortaiètto,  ma¬ 
cinèllo. 

τριπτήριον,  ου,  n.,  sfregatóio, 
τρίπτης,  ου,  m. ,  strofinatòre  || 
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strofinàccio,  asciugatóio  ||  brùsca, 
strìglia  II  grattùgia, 
τριπτός,  ή,  óv,  trituràto,  -àbile, 
τρίπτυχος ,  ον,  piegàto  in  tre  | 
s.  n.,  trìttico. 

τρίπτωτος,  ον,  gr.,  con  tre  càsi. 
τρίπυλος,  ον,  a  tre  pòrte, 
τρίς ,  avv.,  tre  vòlte  ||  in  composi¬ 
zióne  ànclxe  :  mólto, 
τρισάγιος,  ον,  santissimo, 
τρισαέναος,  ον,  perènne. 
τρισάριΌ·μος,  ον,  trìplice, 
τρισβάρβαρος ,  ον,  mólto  bàrbaro, 
τρισέγγονος  ,  ου  ,  m.,  (/.  -εγγόνη  , 
ης),  figlio  del  pronipóte, 
τρισένδοξος  ,  ον,  gloriosissimo, 
τρισευδαίμων,  ον;  -ευτυχής,  ές,  feli- 
τρίσεφ'θ'ος,  ον,  stracòtto,  [cìssimo. 
τρισημερεύω,  passàr  tre  giórni, 
τρίσημος,  ον,  con  tre  ségni  ||  s.n., 
v.  ‘τριάρι.  [dégno  di  tre  mòrti. 
τρισΦάνατος  ,  ον,  affàtto  mòrto  || 
τρισκαίδεκα,  inv.,  trédici.  [ne. 
τρισκαιδεκαέτης,  ου,  m.,  tredicèn- 
τρισκαιδέκατος,  η,  ον,  tredicèsimo, 
‘τρισκαλορρίζικος,  η,  ον,  mólto  for- 
tunàto  o  felice. 

τρισκατάρατος ,  ον,  tre  vòlte  ma¬ 
ledétto,  esecrato  ||  s.  m.,  sàtana, 
diàvolo. 

‘τρισκόταδο ,  ου,  n.,  tènebre  pro¬ 
fónde.  [natissimo, 

τρισμακάριος  ;  -ριστος  ,  ον  ,  fortu- 
τρισμάμμη  ,  ης  ,  /. ,  trisàvola, 
τρισμέγιστος  ,  η,  ον,  grandissimo, 
màssimo,  enórme, 
τρισμός,  ν.  τριγμός, 
τρισμύριοι ,  αι  ,  α  ,  trénta  mila, 
τρισόλβιος,  ον,  fortunatissimo, 
τρίσπαππος,  ν.  τρίπ-. 
τρίσπερμος,  ον,  trispérmo.  [vòlta, 
τρισσευω ,  terzàre ,  aràr  la  tèrza 
τρισσόφωτος ,  ον,  di  triplice  lùce. 
τρίστεγος,  ον,  con  tre  piàni  |)  s.  n., 
tèrzo  piàno.  [  ||  s.  n.,  terzina. 
τρίστ(ο)ιχος,  ον,  di  tre  file  o  vèrsi 
τρίστομος,  ον,  a  tre  bócche  o  tàgli, 
‘τρίστρατον,  ου,  n.,  barò.,  trivio, 
τρίστρωτος  ,  η  ,  ον  ,  tre  vòlte  co¬ 
pèrto  Il  (nàvej  a  tre  pònti. 
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τρίστυλος,  ον,  a  tre  colónne, 
τρισύλλαβος,  ον,  ον,  trisìllabo, 
τρισύνθετος,  ον,  compósto  di  tre, 
trìplice.  [ze  j|  s.  n.,  Trinità, 

τρισυπόστατος ,  ον,  di  tre  sostàn- 
τρισχιδής,  ές;  -χιστος,  ον,  trifido, 
τρισχίλιοι,  αι,  α,  tremila, 
τρισχιλιοστός,  ή,  óv,  tremillèsimo, 
τριταγωνιστής  ,  οΰ  ,  m.  ,  tèrzo  at¬ 
tóre.  [presentàr  la  tèrza  pàrte. 
τριταγωνιστ(έω)ώ,  èsser  c.  s.,  rap- 
τριταιζω  ,  avèr  la  fèbbre  terzàna. 
τριταϊκός,  ή,  óv,  che  ha  la  fèbbre 
terzàna.  [dèlia  terzàna. 

τριταϊογενής  ,  ές  ,  dèlia  natùra 
τριταΐος,  α,  ον,  di  tre  giórni,  del 
tèrzo  giórno,  tèrzo  ||  s.  m.,  (fèb¬ 
bre)  terzàna.  [opposizióne, 

τριτανακοπή  ,  ής ,  f.,  leg.  ,  tèrza 
τριτέγγονος  ,  ν.  τρισέγγ-. 
τριτεγγύησις,  εως,  /.,  neol.,  avàllo. 
τριτεγγυητής,  οΰ,  m.,  neol.,  aval¬ 
lante.  [lo. 

τριτεγγυ(άο)ώμαι,  neol.,  dàr  Γ  avàl- 
τριτεία,  ων,  n.,  tèrzo  gràdo  o  prè¬ 
mio.  [triplicarsi, 

τριτεύω,  venire  (o  èsser  il)  tèrzo; 
τρίτη,  ης,  /.,  ν.  τρίτος.  [pàrte. 
τριτημόριον  ,  ου  ,  η. ,  tèrzo,  tèrza 
τριτοβάθμιος ,  ον,  di  tèrzo  gràdo 
di  tèrza  clàsse.  [ziàrio. 

τριτογενής,  ές ,  tèrzo  nàto  ||  ter- 
τριτοετής,  ές,  del  tèrzo  ànno. 
τριτόκλιτος,  ον,  dèlia  tèrza  decli¬ 
nazióne.  [tre  figli. 

τριτοκ(έω)ώ,  partorir  tre  vòlte  o 
τριτολόγος  ,  ον  ,  che  pària  (cóme) 
tèrzo.  [in  tre  volùmi. 

τρίτομος,  ον,  tre  vòlte  tagliato  |] 
τρίτον,  avv.,  in  tèrzo  luògo,  tèrzo, 
‘τριτόνω,  ripèter  tre  vòlte,  far  per 
la  tèrza  vòlta.  [na,  impersonale, 
τριτοπρόσωπος,  ον,  di  tèrza  persó- 
τρίτος,  η,  ον,  tèrzo  ||  s.f.,  martedì; 

ή  μεγάλη  -η,  martedì  sànto  ;  f  tér- 
‘τριτσόνι,  ιοΰ,  n.,  raganèlla.  [za. 
τριττύς,  ύος,  /.,  tribù. 
τριτ(όω)ώ,  dividere  in  tre. 
τριφαλαγγία,  ας,  /. ,  mar.,  dispo¬ 
sizióne  su  tre  linee. 

I.  48. 
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•τριφτ-,  ν.  τριπτ-. 
τριφυής,  ές ,  di  triplice  natùra. 
•τριφύλλι,  ιοΰ  ;  -φυλλον ,  ου,  η., 
trifòglio. 

τριφωνία,  ας,  /.,  trio,  terzétto, 
χρίφωνος,  ον,  a  tre  vóci  j|  s.n.,  c.  s. 
*τρίχα,  ας,  /.,  ν.  Φρίξ. 
τρίχαπτον,  ου,  η.,  neol.,  trina,  mer¬ 
létto.  [pàrti. 

τριχή  ,  ανν.,  triplicemente,  in  tre 
•τριχιά,  ας,  còrda  (di  crini), 

τριχία,  ας,  /.  ;  -ίας,  ου;  *-ιός,  οΰ, 
m.,  sardina,  sardèlla, 
τριχίασις,  εως,  /.,  trichìasi. 
τρίχινη,  ης,  trichina, 

τριχίνιον, ου, η. .cilicio  j|  sàia,  ràscia, 
τρίχινος,  η,  ον,  di  capélli  (ο  péli, 
τριχίον,  ου,  η.,  pél(ùzz)o.  [crine), 
τριχίς,  ίδος,  acciùga. 

τριχοβάπτης,  ου,  m.,  tintóre  di  ca¬ 
pélli.  [pillàre. 

τριχοειδής,  ές,  simile  a  crine,  ea- 
τριχοκόμος  ;  -χοπλάστης  ,  ου  ;  -χο- 
κοσμητής ,  οΰ,  m.,  parrucchière, 
•τριχοκουρεύω,  tagliàr  i  capélli, 
τριχοκουρία,  ας,  /.,  tàglio  dèi  ca¬ 
pélli,  f  tonsùra. 

τριχολάβιον,  ου,  η.  ;  -βίς,  ίδος,  /., 
mollétte  da  péli. 

τριχολαβ(έω)ώ ,  strappàr  i  péli  o 
i  capélli.  [o  di  fìtto  véllo. 

τριχόμαλλος ,  ον ,  copèrto  di  péli 
τριχομανές,  οϋς,  n.,  (èrba)  capillàre. 
τριχομανία,  ας ,  cùra  eccessiva 

dèi  capélli.  [pérto  di  péli. 

*τριχόνομαι,  coprirsi  o  èsser  co- 
τρίχορδος,  ον,  tricòrdo, 
τριχόρροια,ας,/.,  cadùta  de’  capélli. 
τριχορρο(έω)ώ  ;  -ρρυ(έω)ώ,  pèrder 
i  capélli. 

τριχοτεχνίτης,  ου,  vi.,  parrucchière. 
τριχοτομ(έω)ώ,  tagliàr  i  capélli, 
•τριχοφάγος;  *-φΰ·όρος,  ου,  m.,  ma¬ 
lattia  de’  capélli,  forcatùra,  schi- 
zotrichìa. 

τριχοφυ(έω)ώ,  métter  péli  o  capélli, 
•τριχρονιά,  ας,  triènnio, 
τρίχρονος ,  *η  ,  ον ,  di  tre  tèmpi 
ο  *ànni.  [μ°ζ>  ον,  tricolóre, 

τρίχρους,  ουν  ;  -χρώματος  ;  -χρω- 


τριχ(όω)ώ,  rèndere  — ► 
τριχώδης  ,  ες  ;  -χωτός ,  ή  ,  όν,  pe¬ 
lóso,  vellóso,  capellfito. 
τρίχωμα,  ατος,  η.,  capigliatòra  || 
crinièra  ||  bot.,  capellizio, 
τριχώς,  ανν.,  tripliceménte. 
τρίχωσις  ,  εως  ,  /. ,  cresciuta  ο  nà¬ 
scita  di  péli  ο  capélli  ||  med.,  tri¬ 
chìasi  Il  ν.  -χώμα.  [Dàvid). 

τρίψαλμος,  ου,  in.,  i  tre  sàlmi  (di 
τρΐ'ψημερ(έω)ω,  sciupàr  il  tèmpo, 
τριψήφιος,  ον,  a  tre  cifre, 
τρίψιλος,  ον,  finissimo. 
τρί-(τρί)ψις  ,  εως  ,  /.  ;  *τρίψιμον, 
ίματος,  η.,  (s)fregaménto,  strofi¬ 
naménto,  frizióne  ||  tritfira(mén- 
τριωδία,  ας,  /.,  trio,  terzétto,  [to). 
*τριωδι(ον)  ,  ου  ,  ιοΰ  ,  η. ,  le  tre 
settimàne  prima  dèlia  doménica 
gràssa.  [s.  n.,  trinòmio, 

τριώνυμος,  ον,  che  ha  tre  nómi  || 
τριώριον,  ου,  n.,  tre  óre. 
τρίωρος,  ον,  di  tre  óre. 
τριώροφος,  ον,  a  tre  piàni. 
*τρογυρίζω,  ν.  *τριγ-. 

*τρόμαγμα  ;  *-ασμα,  ατος,  η.,  spa¬ 
vènto,  costernazióne, 
•τρομαγμένος;  *-α(ρι)σμένος,  η,  ον, 
spaventàto,  costernàto. 

•τρομάζω,  spaventàre ,  atterrire, 
costernàre  ||  -rsi,  aver  paùra,  tre- 
màre,  inorridire. 

•τρομάρα,  ας,  ν.  τρόμος, 
τρομερός  ,  ά  ,  όν  ;  *-μακτικός  ,  ή  , 
όν,  pauróso,  tremànte  ||  terrìbile, 
spaventóso. 

τρομοκρατία,  ας,  ,  neol.,  régno 
del  terróre,  terrorismo.  [rista, 
τρομοκρατικός,  ή,  óv,  neol.,  terro- 
τρόμος ,  ου,  m. ,  paùra,  spavènto, 
terróre.  [spaventévole, 

•τρομοχάλασμα  ,  ατος ,  η. ,  rovina 
•τρόμπα,  ν.  *τροΰμπα  ecc. 
•τρομπόνι,  ιοΰ,  η.,  barò.,  trombóne, 
τρομώδης,  ες,  tremànte.  [puccìna. 
τροπαίολον,  ου  ,  η. ,  (piànta)  cap- 
τρόπαιον,  ου,  η.,  trofèo;  vittòria, 
τροπαιοΰχος  ;  -αιοφόρος,  ον,  trion- 
fànte,  vittorióso.  [di  chièsa, 
τροπάριον,  ου,  n.,  tropàrio,  cànto 
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τροπή,  ής ,  /. ,  cambiamento,  ri¬ 
volgiménto,  vicènda,  giro  ||  scon¬ 
fìtta  Il  solstizio  ||  mòdo,  ν.  τρόπος, 
τροπηλίς,  ίδος,  /.,  fàscio  d’  àgli, 
τροπίας,  ου,  m.,  vino  guàsto. 
τροπιδεϊον;  -διον,  ου,  n.,  carèna, 
τροπίζω,  fornir  di  c.  s.,  carenàre. 
τροπικός  ,  ή  ,  óv  ,  figuràto  ,  meta¬ 
fòrico  |1  solstiziàle  ,  tropicàle  ||  s. 
τη.,  tròpico.  [glia, 

τρόπις,  εως,  ιδος,  /.,  carèna,  chi- 
τροπολογ(έω)ώ  ,  parlàr  figurata- 
ménte  o  allegoricaménte  |]  ν.  *-πο- 
•τροπόνω,  ν.  *τρουπ-.  [ποιώ. 

τροποποι(έω)ώ  ,  neoi.  ,  modificàre  , 
corrèggere  ||  derogare  a. 
τρόπος  ,  ου  ,  τη.  ,  manièra  ,  mòdo  ; 
sòrta,  fórma;  via,  mèzzo  ||  con¬ 
dótta,  contégno,  procediménto  || 
tròpo,  traslàto. 

τροπός  ,  οΰ  ;  -πωτήρ  ,  ήρος  ,  τη.  ; 
*-πωτήρα  ,  ας ,  /. ,  coréggia  del 
rèmo.  [règgia  ||  fugàre,  vìncere. 
τροπ(όω)ώ,  legàr  il  rèmo  alla  co- 
τροΰλ(λ)α  ,  ας  ,  /.  ;  *-λ(λ)ος  ,  ου  , 
τη.,  cùpola  ||  *».  άντλημα.  [la. 
τρούλλιον,  ου,  η.,  cazzuòla,  mèsto- 
τρουλ(λ)(*όνω  ;  -όω)ώ,  fabbricàr  a 
cùpola;  ν.  *τουρλόνω. 
τρουλ(λ)ωτός ,  ή  ,  όν ,  a  cùpola, 
convèsso  II  àlto. 

•τροΰμπα  ,  ας  ,  /. ,  bari). ,  tromba, 
pómpa.  [pàre. 

•τρουμπάρω,  barò.,  trombàre,  pom- 
*τρουμπέτα,  ας,  /.,  barb.,  trómba, 
•τρουμπετάρης  ;  *-τιέρης  ,  η  ,  τη. , 
barb.,  trombettière. 

•τρουμπετάρω  ;  *-τίζω,  barb.,  so- 
nàr  la  trómba,  trombettare, 
•τρουξαλλίδα,  ας,  /.  ,  grillo, 
•τροΰπα,  ν.  τρΰπα. 

•τρουπόνω,  imbastire  ||  ?>.*τρυπόνω. 
τροφαλ(λ)ίς,  ίδος,  /. ,  formàggio 
frésco  II  colòstro. 

•τροφαντός,  ή,  όν,  nutrito,  gràsso. 
τροφβία  ,  ων  ,  η. ,  mercéde  di  nu¬ 
trice  ο  educatóre  ;  pensióne  ||  ser¬ 
vizio  àlla  pàtria, 
τροφεύς ,  έως,  m.,  allevatore, 
τροφή,  ής ,  /. ,  nutriménto,  man¬ 


teniménto  ;  allevaménto,  educa¬ 
zióne,  cùra  ||  cibo,  viveri  ||  pastó¬ 
ra,  pàscolo.  [to. 

τρόφημα  ,  ατος  ,  n.,  cibo,  alirnèn- 
τρόφιμος  ,  *η  ,  ον ,  nutritivo  ,  ali¬ 
mentàrio  ||  nutrito,  allevàto  ||  s. 
τη.  e  f.,  allièvo  -a;  n.  pi.,  vìveri, 
τροφιμότης ,  ητος ,  /. ,  proprietà 
nutritiva. 

τροφοδοσία  ,  ας  ,  /. ,  neol. ,  distri¬ 
buzióne  (ο  provvista  ,  forni  tùra) 
di  vìveri. 

τροφοδότης,  ου,  τη.,  neol.,  distri¬ 
butóre  di  viveri,  fornitóre. 
τροφοδοτ(έω)ώ.  neol.,  distribuire  o 
fornire  i  vìveri.  [nutrice,  bàlia, 
τροφός,  οΰ  ,  τη. ,  ν.  τροφεΰς  ;  , 

τροχάδην,  ανν . ,  di  còrsa,  contèn¬ 
do,  correnteménte,  speditamènte. 
τροχαϊκός,  ή,  óv,  trocàico,  [trochèo, 
τροχαίος  ,  α,  ον,  corrènte  ||  s.  τη., 
τροχαλεϊον,  ου,  η.,  cérchio,  [cèllo, 
τροχαλία,  ας  ,  /. ,  carrùcola  ||  verri- 
τρόχαλος,  ου,  m.,  ghiàia,  sàsso  [| 
mùcchio  di  piètre  o  sàssi. 
τροχαντήρ  ,  ήρος,  ηι. ,  giratóre  || 
trocantère.  [mènto,  rotazióne, 
τροχηλασία  ,  ας  ,  /.  ,  ràpido  movi- 
τροχήλατος,  ον,  a  ruòte. 
τροχηλατ(έω)ώ  ,  fàr  rotàre ,  muo¬ 
vere  per  via  di  ruòte, 
τροχηλέα;  -λ(α)ία ,  ν.  τροχαλία, 
τροχιά  ,  ας  ,  ,  gìr(amént)o  ,  òr¬ 

bita,  sféra  II  rotàia  ||  traieziòne. 
τροχίζω,  arrotàre ;  pr.  e  fig. ,  af¬ 
filare;  fig.,  afiìnàre  ;  torturàre. 
τροχίλος ,  ου  ,  ni. ,  ν.  τροχαλία  | 
zool. ,  forasièpe  ,  reatino,  colibrì, 
τροχιόδρομος,  ου,  m.,  neol.,  tram- 
τροχιομετρία, ας,/., balistica,  [(vài), 
τροχίσκος,  ου,  m.,  rotèlla  ||  pillo¬ 
la,  pastiglia.  [filatóre, 

τροχιστής,  οΰ,  τη.,  annotatóre,  af- 
τροχοειδής,  ές,  sìmile  a  ruota,  cir- 
colàre.  [fréno, 

τροχοπέδη,  ης ,  /.,  scàrpa,  férmo, 
τροχοπεδ(όω)ώ,  arrestàr  la  ruòta, 
τροχοπεδωτήριον,  ου,  n.,  fùne  da 
c.  s.  ,  fréno. 

τροχός,  οΰ,  m.,  ruòta  ||  mòla,  còte. 


τρόχος 

τρόχος,  ου,  τη.,  tàsso.  [fétta,  pèzzo, 
"τροχούλι,  ιοΰ,  η.,  rotèlla  ;  girèlla; 
τροχοφόρος,  ον,  da  ruòte, 
τροχώ,  ν.  -χίζω. 

"τρυβέλι,  ν.  *τριβέλι  ecc. 
τρυβλίον,  ου,  η.,  piàtto. 
τρύγημα,  ατος  ,  η.  ;  -η(σις) ,  ης  , 
εως,  /.,  vendémmia  ;  raccòlta.' 
τρυγητής,  οΰ,  τη.,  vendemmiatóre 
Il  "settèmbre.  [mia. 

τρυγητικός ,  ή  ,  όν,  dèlia  vendèm- 
τρύγητός,  οΰ,  ου,  in.,  (tèmpo  dèlia) 
vendémmia  o  raccòlta.  [nàcce. 
τρυγηφάνιος  ,  ου,  τη. ,  vino  di  vi- 
τρυγία,  ας,  /.,  ν.  τρύξ. 
τρυγίας  ,  ου,  τη.,  vino  con  fèccia, 
τρυγίζω,  ν.  -γώ. 
τρυγικός,  ή,  όν,  tartàrico. 
τρυγ(ι)οϋχος,  ον,  tartaràto. 
τρυγμός,  οΰ,  τη.,  strìdo;  gèmito, 
"τρυγονάκι,  ιοΰ,  η.,  tortorèlla. 
τρυγόνιον,  ου,  η.,  c.  s.  ||  hot.,  co¬ 
lombina.  [cenerino, 

"τρυγονοκράκτης ,  ου  ,  τη.  ,  airóne 
*τρύγος,  ου,  τη.  ;  ους  ;  *-ον,  ου,  η., 
(tèmpo  dèlia)  Vendémmia. 
τρυγ(άω)ώ,  vendemmiàre  ;  raccò¬ 
gliere  ||  fig.,  spenn(acchi)àre,sfrut- 
tàre,  arriccbirsi  a  spèse  altrùi, 
τρύγων,  όνος  ;  *-γώνα,  ας  ;  *-γόνι, 
ιοΰ,  η.,  tórtora. 

τρυγωνίζομαι,  tormentàrsi,  èssere 
inquièto  ο  ansióso, 
τρύζω,  mormorare,  borbottare,  gar¬ 
rire  ||  gémere,  tubàre. 
τρυήλα,  ας;  -ηλις,  ιδος,  /. ; -ήλης, 
ου,  m.,  méstola. 
τρυλ(λ)ίζω,  ν.  τρύζω, 
τρυμαλιά,  ας,  /.,  fóro,  bùco  ;  fes- 
sùra  ;  crùna.  [tàrtaro, 

τρύξ,  υγός ,  /. ,  fèccia  ||  (cremór) 
τρΰ-(τρύ)πα,  ης  ,  "ας  ,  /.  ;  "τρυπί , 
ιοΰ,  η.,  ν.  τρυμαλιά;  orifìzio,  a- 
pertùra  ||  covile,  tàna.  [ν.  -πανον. 
"τρυπάνι,  ιοΰ,  η.;  -πάνη,  ης,  /. , 
τρυπανίζω,  foràre,  trivellàre,  tra¬ 
panare. 

τρυπάνιον,  ου,  η.,  succhi éll(in)o. 
τρυπανιστής ,  οΰ,  τη.,  foratóre  (di 
àrmi  da  fuòco). 


τρύφημα 

τρυπανιστικός  ;  -πητικός,  ή,  όν,  da 
foràre.  * 

τρύπανον,  ου,  ».;  -πητήρ,  ήρος,  τη., 
tràpano,  succhièllo  ||  punteruòlo, 
spillo  II  (per)foratóre. 
τρυπανόξυλον,  η.  ;  -πανοΰχος  ,  ου, 
τη.,  mànico  del  c.  s. 
τρύπημα,  ατος,  η.\  -πησις,  εως,  /., 
perforazióne,  fòro,  bùco. 
*τρυπητερός,  ή,  όν,  buc(herell)àto. 
*τρυπητή,  ής,  /.  ;  *-πητόν,  οΰ,  η., 
colatóio  ;  méstola.  [c.  s. 

"τρυπητήρι,  ιοΰ,  η.,  ν.  τρύπανον; 
τρυπητός,  ή,  όν;  "τρύπιος,  α,  ον, 
(per-tra)foràto. 

"τρυπιοχέρης,  ου,  τη. ,  dàlie  màni 
bucàte,  pròdigo. 

"τρυπίτζα,  ας,  /.,  piccolo  bùco. 
"τρυποκαρύδης ;  "-ποκάρυδον;  "-πο- 
φράκτης,  ου,  τη.,  pàssero-a,  fior- 
ràncì(n)o. 

"τρυπόνω,  imbucàre,  nascóndere  |) 
-rsi  ||  cucire  a  pùnti  lùnghi ,  im¬ 
bastire. 

"τρυποχουλιάρα ,  ας  ,  /. ,  schiuma- 
róla  II  fig.,  pròdigo,  sciupóne. 
τρυπ(άω)ώ,  (per)foràre,  bucàre  |{ 

||  -rsi.  [imbastitùra. 

"τρύπωμα,  ατος,  n.,  imbueamènto  j( 
τρυτάνη,  ης,  /.,  bilància. 
"τρυφεραίνω,  intenerire;  affrollìre 
||  -rsi  ||  med.,  èsser  effeminàto, 
vìver  mollemènte. 

"τρυφερίτσι,  ιοΰ,  n.,  giòvanè(tta); 

ragàzza  non  svilujipàta.  [ménte, 
τρυφερόβιος ,  ον ,  che  vive  molle- 
"τρυφερόκαρδος ,  η,  ον,  dal  cuòre 
tènero.  [guànce, 

τρυφεροπάρειος,  ον,  di  morbide 
τρυφερός,  ά,  óv,  tènero,  mòlle; 

delicàto  ;  effeminàto. 
τρυφερότης,  ητος,  pr.  e  fig.,  tene¬ 

rézza,  mollèzza.  [nero  o  mòlle, 
"τρυφερούτζικος,  η,  ον,  alquànto  té- 
τρυφή  ,  ής ,  fi.,  mollèzza,  piacéri, 

, voluttà.  [voluttuóso, 

τρυφηλός,  ή,  óv,  mòlle,  sensuàle, 
τρυφηλότης,  ητος,  fi.,  mollèzza, 
sensualità.  ' 

τρύφημα,  ατος,  n.,  delìzie,  voluttà. 
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τρυφω 

τρυφ(άω)ώ  ,  godère  ,  viver  molle- 
ménte  ο  fra  le  delizie,  fàr  buòna 
vita,  gozzovigliàre. 
τρύχω,  -ομαι,  affaticare,  tormentare, 
opprimere,  fàr  sotfrire.  [γημα. 
τρωγάλιον,  ου,  n.,  erri.  pi.,  ».  τρά- 
τρώγλη,  ης,/.,  bùco,  cavèrna,  àntro. 
τρωγλήτης,  ου,  m.,  rondóne,  rón¬ 
dine  dèlie  rive. 

τρωγλοδύτης,  ου,  m.,  troglodita. 
τρωγλοδυτ(έω)ώ  ,  abitàr  nèlle  ca¬ 
vèrne  o  nèi  bùchi.  [zovigliàre. 
•τρωγοπίνω,  mangiàr  e  bére,  goz- 
τρώγω;  *τρώω,  consumàre,  (corró¬ 
dere,  divoràre  ||  mangiàre;  desinà- 
re,  cenàre  |j  mandàr  giù ,  soppor¬ 
tare,  subire  ||  dir  màle  ||  prùdere 
f|  med.,  logorarsi  ;  avèr  dissen¬ 
sióni  ;  pass. ,  èsser  mangeréccio 
(o  mangiàbile,  tolleràbile,  medio¬ 
cre)  ||  * —  ξυλιαίς  ,  èsser  percos¬ 
so  ||  *ùà  τα'ις  φας,  le  prenderà!, 
τρώκτης,  ου,  m. ,  roditóre  ||  itt. , 
tròta,  lamprèda;  specie  di  tónno, 
τρωκτικός,  ή,  óv,  roditóre, rosicàn te. 
τρωςαλλίς,  ίδος,/.,  brùco,  forficola. 
τρώσις,  εως,  /.,  feriménto,  ferita, 
τρωτός,  ή,  óv,  vulneràbile. 

*τσ3  =  *τίς  ;  *ταίς  ;  τούς;  καί. 
*τσ-,  ».  *τζ-.  [lèttili, 

•τσάβαλα,  ων,  η.,  mòbili,  suppel- 
•τσάγαλον,  ου,  η.,  màndorla  vérde, 
•τσαγανός,  οΰ,  m.,  grànchio,  gàm- 
•τσαγγός,  ».  *ταγγός.  [bero. 

•τσαγκαράδικον  ,  ου  ;  *-ρειόν ,  οΰ  , 
η.,  barò.,  bottéga  del  calzolàio, 
calzoleria.  [il)  — + 

•τσαγκαρεύω,  barò.,  èssere  (o  fàre 
•τσαγκάρης,  η,  m.,  barb.,  calzolàio, 
•τσαγκαρική,  ης,  /.,  barb.,  mestière 
del  c.  s.  [calzolàio; 

•τσαγκάρικος,  η,  ον,  barb.,  di  o  da 
•τσαγκαροδευτέρα,  ας,  /. ,  barb., 
fèsta  del  lunedì.  [lésina, 

•τσαγκαρόσουβλον,  ου,  n.,  barb., 
•τσάγρα,  ας,  /.,  tràppola. 

•τσαδήρι ,  ».  *τσαντήρι. 

*τσαί,  ».  καί. 

*τσάϊ,  ιοϋ  ,  η.  ,  ».  τέϊο(ν). 

•τσαΐρι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  èrba,  pràto. 


τσάμι 

•τσακάλης ,  η,  m.  ;  *-ι ,  ιοΰ,  η., 
barò.,  sciacàllo.  [  ||  famiglia, 
•τσάκι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  camino  ||  càsa 
•τσακίλι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  ».  χάλιξ. 
•τσακ'ιρ-κέϊφι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  alle¬ 
gria. 

*τσακ(κ)ίζω,  ròmpere ,  spezzàre, 
fracassàre  ||  piegàre  ||  spezzàr  le 
caténe;  fuggire  ||  sbaragliàre,  mét¬ 
ter  in  fuga. 

*τσάκ(  κ  )ισμα  ,  ατος  ,  η.,  rottóra, 
spezzamènto,  frattùra  ||  pièga  || 
pi.,  smancerie,  moine,  affettazióni 
||  —  τοΰ  κρασιοΰ,  alterazióne  del 
vino  ||  —  τοΰ  ήλιου,  tramónto 
del  sóle. 

*τσακ(κ)ίστρα,  ας,  /.,  dònna  affettà- 
ta,  leziósa,  smorfiósa  ||  rótta, 
•τσάκμα,  ατος  ;  *-μάκι,  ιοΰ,  η.,  ac¬ 
ciarino  Il  càne  (del  fucile), 
•τσακμάκια,  ων,  n.,  barb.,  c.  s.  || 
fig.,  ruffianèsimo.  [rìno. 

•τσακμακίζω,  barb.,  bàtter  l’accia- 
•τσακμακόπετρα,  ας  ,  /.,  barb.,  piè¬ 
tra  focàia. 

•τσάκνον,  ου  ,  η. ,  festùca  ,  fiòcco, 
•τσακόνω,  pigliàre,  afferràre,  gher¬ 
mire  Il  med.,  èssere  o  venir  àlle 
prèse,  azzuffàrsi. 

•τσακπίνι,  ».*τσαπκίνι.  [barùffa. 
•τσάκωμα,  ατος,  n.,  prèsa  |j  zùffa, 
•τσαλαβούτας,  a,  m. ,  chi  càlca 
il  (o  s’ imbràtta  nel)  fàngo  || 
imbrattatóre  ;  guastamestièri. 
*τσαλαβουτ(άω)ώ,  calcàre  il  (o  im- 
brattàrsi ,  sguazzàre  nel)  fàngo, 
imbrodolàrsi  ||  acciabattàre. 
•τσαλακόνω  ,  spiegazzàre  ,  incre¬ 
spare,  raggrinzare.  [re. 

*τσαλα-(τσαλο)πατ(έω)ώ ,  calpestà- 
*τσαλα-(τσαλο)πετεινός  ,  οΰ,  m.,  ù- 
impa.  [ventarsi, 

•τσαλαφιάζομαι ,  sussultare  ;  spa- 
*τσαλί ,  ιοΰ,  η. ,  barb.,  cespùglio, 
róvo ,  scópa.  [spàzzola, 

•τσαλόσκουπα,  ας,  /.,  barò.,  scópa, 
•τσαμαδούρα,  ας,  /. ,  barb.,  insé¬ 
gna  di  bomprèsso.  [schètte. 

•τσαμαντάλια  ,  ων,  n.,  barb.,  ga- 
•τσάμι,  ».  *τζ-. 
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“τσάμπα,  ας,/.;  *-πί,  ιοϋ,  η.,  barò., 
gràppolo  d’  ùva.  [lo  ||  cozzóne, 
“τσαμπάζης,  η,  m.,  barb.,  funàmbu- 
“τσαμπάκι,  ιοϋ,  n.,  barb.,  racimo¬ 
lo,  raspóllo,  grappolìno.  [na. 
“τσαμπάς,  a,  m·.,  barb.,  mantelli- 
*τσαμπολογ(έω)ώ  ,  vendemmiàre  ; 
racimolàre. 

“τσαμπούνα,  ας,  /.,  barb.,  zampo¬ 
gna  ||  laménti ,  piànto. 

“τσαμπουνίζω  ;  *-ν(άω)ώ  ,  barb.  , 
zampognàre  ;  strìdere  ,  strillàre  ; 
piàngere,  piagnucolàre  ||  dir  còse 
fùtili,  cianciare,  sragionàre. 
“τσαμπουρίδι,  v.  *-πάκι.  [*τσάμπα. 
*τσάμπ(ου)ρον,  ου,  η.,  gràspo  ;  ν. 
“τσανακλήκι,  ιοϋ,  η.,  barb.,  còffa, 
gàbbia.  [scodèlla,  vàso. 

*τσαν(ν)άκι,  ιοϋ,  n.,  barb.,  piàtto, 
*τσαν(ν)ακογλείφτης,  ου,  m.,  barb., 
leccapiatti,  parassito.  [nière. 
“τσάντα,  ας,  /.,  barb.,  sàcca,  car- 
“τσάντζαλον,  ου,  n.,  cm.  pi.,  cèn¬ 
cio,  stràccio. 

“τσαντήλα  ;  “-τίλα  ,  ας  ,  /. ,  barb. , 
graticcio,  sàcco  da  scolàre  il  làtte 
cagliàto.  [tènda, 

“τσαντήρι  ;  *-τίρι,  ιοϋ,  η. ,  barb., 
“τσαντηρόνω,  barb.,  ν.  σκηνώ. 
“τσαντσαμίνι ,  ιοϋ,  η. ,  barb.,  gel¬ 
somino. 

“τσάπα,  ας,  /.  ;  “-πί,  ιοϋ,  η.,  barb., 
zàppa,  zappétta,  màrra. 

“τσαπατσούλης  ,  η,  m.,  disordinà- 
to,  imbroglìóne,  guastamestièri, 
“τσαπέλα,  ας,  /.,  filza  o  rèsta  (di 
fichi  ecc.). 

“τσαπίζω,  barb.,  zappàre.  [tóre. 
“τσαπιστής,  οϋ,  m.,  barb.,  zappa-  “ 
“τσαπκίνι,  ιοϋ,  n.,  barb.,  monèllo, 
lazzeróne.  [ria. 

“τσαπκινιά,  ας,  /.,  barb.,  monelle- 
“τσαποϋρνιά,  άς,  /.,  prugnolo. 

“τσαπράζι ,  ιοϋ,  η.,  piàstra  d’ar¬ 
gènto  ( ornaménto  dèi  kléphti  e  degli 
armatoli)·,  ginocchièllo  ;  giàco. 

“τσαρδάκι ,  ιοϋ  ,  η. ,  barb.  ,  tènda, 
padiglióne. 

“τσάρεβιτς,  m.,  inv.,  barb.',  -ρίδης, 
ου,  m.,  neol.,  tsàrevitch. 


τσεκουριά 

τσαρίνα,  ας,  /.,  neol.,  tsarina. 
“τσάρκι,  ιοϋ,  n.,  barb.,  mòlla,  in- 
granàggio;  ruòta  ;  cérchio  |j  bot., 
passiflòra. 

“τσάρκι-φελέκι,  ιοϋ,  n.,  barb.,  iride. 
*τσαρλαταν(ερ)ία,  ας,  /.;  “-νισμός, 
οϋ,  m.,  barb.,  cirlatanerìa. 
“τσαρλατανεύω,  barb.,  fàre  il  (o  ès¬ 
sere)  ciarlatàno.  [latàno. 

“τσαρλατάνος,  ου,  m.,  barb.,  ciar- 
τσάρος,  ου,  m.,  neol.,  tsar. 
“τσάρουκας,  a,  m.,  barb.,  góla, 
“τσαρούχι ,  ιοϋ  ,  η. ,  barb. ,  scàrpa» 
di  pèlle  (non  cóncia),  «  tsarùchi  ». 
“τσάρπα,  ας,  /.,  barb.,  vàso  da  fióri, 
“τσαρπί,  ιοϋ,  n.,  barb.,  istrumènto 
da  falegnàme.  [bazàr, 

“τσαρσί ,  ιοϋ,  n.,  barb.,  mercàto, 
“τσαρταλοϋδα,  ας,  /.,  baro.,  albi¬ 
còcca.  [còcco, 

“τσαρταλουδιά,  ας,  /.,  barb.,  albi- 
“τσασίτης ,  ου,  m.,  barb.,  spìa,  e- 
sploratóre.  [mènto. 

“τσασιτλήκι ,  ιοϋ  ,  η. ,  barb.,  spia- 
“τσάσκα,  ας,/.,  barb.,  tàzza.  [ra. 
“τσάταλον,  ου,  η.,  bastoflàte,  -natù- 
“τσατί ,  ιοϋ  ,  η. ,  barb. ,  copertùra 
(di  ùna  càsa).  [imbastire, 

“τσατίζω,  barb.,  coprire  di  tétto  || 
“τσατμάς,  ά,  m.,  barb.,  tramèzzoT 
graticciàta,  mùro  divisòrio, 
“τσάτσα,  ας,  /.,  zìa;  màmma. 
“τσάτσαλα,  tov,  n.,  chiàcchiere, 
“τσάτσαρης,  η,  m.;  *-άρα,  ας;  “-αρη, 
Π?ι  /·>  barb.,  pèttine.  [tròppa, 
“τσαφαρία  ,  ας ,  /. ,  coòrte,  fòlla, 
“τσαχσίρι  ;  “  χτζύρι,  ιοϋ,  η.,  barb., 
calzóni  làrghi  [all’  orientdle). 
τσεβδίζω,  ν.  “τσευδ-. 

“τσεβδός  ν.  τραυλός  ecc. 
“τσεβιρτζιλές,  ν.  “τζεβ-. 

“τσεβρές,  έ,  m. ,  barb.,  asciuga¬ 
mano  (orlàto). 

“τσεγγέλι  ;  “-γκέλι ,  ιοϋ,  η.,  barb., 
rampino,  -póne  ;  uncin(ètt)o. 
“τσεκμετσές,  έ,  m.,  barb.,  pónte, 
“τσεκουράκι,  ιοϋ,  n.,  barb.,  picco¬ 
la  scùre. 

“τσεκούρι,  ιοϋ,  n.,  barb.,  scùre. 
“τσεκουριά,  άς,/.,  barb.,  cólpo  die.  s. 
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*τσεκουρόνω,  barò.,  tagliàr  con  la 
sdire  ;  abbàttere  \\fig.,  destituire, 
•τσεκρίκι.  ιοϋ,  n.,  barò.,  àspo,  fila¬ 
tóio. 

•τσελάδα,ας,/.,  barb.,  celàta,  élmo, 
•τσελαδόνω,  barb.,  coprire  con  c.  *·. 
•τσελαλής,  ή,  m.,  barb.,  càpo  di  fina 
sommòssa.  [chio  (di  gèmme), 

•τσελέγγι ,  ιοΰ,  n.,  barb.,  pennàc- 
*τσελε(μ)πής,  fj,  m.,  barb.,  padró¬ 
ne,  signóre  ||  nòbile  ||  uomo  gen¬ 
tile  (o  galànte,  elegante), 
•τσελέπης,  v.  *τζελ-. 

•τσελεπίτικος,  η,  ον,  barb.,  galànte, 
gentile,  elegànte. 

*τσελ(ι)άτης,  v.  *τζελάτης. 
•τσέλιγγας  ;  *-ιγκας,  m.,  barb.,  càpo 
di  pastóri,  possidènte  di  montagna, 
•τσελικένιος,  a,  ov,  barb.,  di  ■ — ► 
•τσελίκι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  acciàio, 
•τσελικόνω,  barb.,  acciaiàre,  affilàre. 
•τσελτές,  έ,  m.,  barb.,  divàno  (di  co¬ 
tóne).  [terréno,  zólle  erbóse, 

•τσεμένι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  erbàccia; 
•τσεμπέρι,  ιοΰ,  n.,  barò.,  fazzolétto 
(da  tèsta),  sciàrpa. 

•τσέπη,  ης,  tàsca. 

•τσεπόνω,  intascàre. 

•τσεράκι,  v.  *τσιρ-. 

•τσέργα,  ας ,  barb.,  tappéto  di 
làna  con  fràngia. 

•τσερεμές  eco.,  v.  *τζερ-. 
•τσερεμονία,  υ.  *τσιριμόνια. 

•τσέρκι ,  ν.  *τσάρκι. 

•τσερνάκι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  ròvere, 
•τσερτσεβές ,  έ,  m.,  barb.,  sòglia; 
davanzàle  ;  intelaiatùra  di  càrta 
(per  finèstra). 

•τσέτουλα,ας,  /.,  barb.,  tàglia,  tàcca. 
•τσευδίζω,  balbettàre,  tartagliàre. 
•τσευδός,  ν.  τραυλός  ecc. 

•τσέφλι ,  ιοΰ,  η. ,  ν.  τσώφλοιον. 
*τσή  =  *τής  ;  *ταϊς  ;  τούς, 
•τσηβδός,  ν.  τραυλός  ecc. 
•τσηγαρίζω,  rosolàre,  abbrustolire, 
abbruciacchiàre  ||  fumàre  ||  med., 
vivacchiàre.  [brustolìto. 

•τσηγαριστός,  ή,  óv,  rosolàto,  ab- 
•τσήγκουνας,  a,  m.,  sorgènte, 
•τσηγκουνίζω,  scaturire. 


•τσήκουδα,  ων,  n.,  bùccia  d’ ùva, 
vinàcce. 

•τσημπραγόνω,  raddoppiàre. 
•τσημπραγός,  οΰ,  m.,  gemèllo, 
•τσήπουρον,  ου,  n.,  fèccia,  vinàcce, 
•τσηρος  ,  ου,  m. ,  sgómbro  sécco, 
aringa. 

•τσηρώτον,  ου,  n.,  sparadràppo. 
*τσί  =  *τίς  ;  καί. 

•τσιαμάλα,  ας,  barb.,  gràn  rògo. 
*τσια(μ)πάς,  &,  m.,  barb.,  capiglia- 
tùra  (d’uòmo). 

•τσιαούσης,  η,  m.,  barb.,  caporàle. 
•τσιαρσί ,  ιοΰ,  η.  ,  barb.,  piàzza, 
mercàto.  [piuólo. 

•τσιβί  ,  ιοΰ,  η. ,  barb.,  caviglia, 
•τσιβίκι,  ιοΰ,  η.,  zécca,  àcaro, 
•τσιβικόνω  ,  barb.  ,  incavigliàre  || 
attaccàrsi.  [prète. 

*τσίγα,  ας,  /.,  barb.,  antìa,  pésce 
•τσίγανος,  ου,  m.,  zìngaro,  boèmo, 
•τσιγαρίζω,  υ.  *τσηγ-, 

•τσιγάρο,  ν.  σιγάρο(ν). 

•τσιγγέλι  ;  *-γκέλι,  ν.  *τσεγγ-, 
•τσιγγούνης,  η,  m.,  avàro. 
•τσιγγουνιά,  ας,  /.,  avarizia, 
•τσίγκι,  cong.,  perchè,  poiché, 
•τσίγκρα,  ας,  /.,  querèla,  dìsputa, 
•τσιγκρανίζω  ecc.,  ν.  *τσουγκ  . 
•τσιγκρί,  ιοΰ,  η.,  pungiglióne,  pùn- 
•τσιγκρίζω,  ν.  *τσυγκ-.  [gelo, 
•τζιέτες,  in  cérchio. 

•τσίζω,  fischiàre,  ronzàre.  [màna. 
•τσίκα ,  ας,  /.,  barb.,  dònna  otto- 
•τσικμαδένιος ,  α,  ον,  ν.  κυανός, 
•τσικμα-σωκάκι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  via 
sènza  càpo,  vìcolo  cièco,  angipòrto. 
*τσίκν(  άδ  )α  ,  ας  ,  /.  ,  fùmo  di 

càrne  abbrustolita  ;  affumicatùra 
di  càrne  ||  fùmo  leggèro  ||  abbru¬ 
ciaticelo. 

•τσικνιάς,  à,  m.,  airóne  purpùreo, 
•τσικνίδα;  *-κουνίδα,  ας,  /.,  ortica, 
•τσικνίζω  ;  *-νόνω,  arsicciàre  ,  ab¬ 
bruciacchiàre,  fumàre  (di  cdrni). 
•τσικνοπέμπτη,  ης,/.,  giovedì  gràs- 
•τσίκουδον,  ν.  *τσύκκουδον.  [so. 
•τσικούρι,  ν.  #τσεκ-, 

•τσικοΰτα,  ας,  /.,  barb.,  cicùta. 
•τσικρήκι  ;  *-ρίκι,  ν.  *τσεκρ-. 
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“τσιληπούρδημα  ,  ατος  ,  η.;  “-διά, 
ας,  /.,  spetezzamènto  [|  impudèn¬ 
za  ,  millanteria  ||  ricalcitraménto, 
resistènza. 

*τσιληπουρδ(άω)ώ,  ν.  σιληπορδώ, 
scoreggi àre  ||  trattàr  con  impu¬ 
dènza;  millantarsi  II  agitàrsi ,  di¬ 
bàttersi  ;  ricalcitràre,  resistere, 
“τσιλιβήθρα,  ας,  /.,  cutrèttola. 
“τσιλίκι,  ioti,  m.,  bastoncino, 
“τσιλικόνω,  ν.  *τσελ·.  [rito, 

“τσιλικρωτόν,  οΰ,  n.,  follétto,  spì- 
“τσιλιόν,  οΰ,  n.,  diarrèa, 
“τσιλιπίρι,  ιοΰ,  η.,  (bèlla)  trovàta. 
*τσιλιπουρδ(άω)ώ,  ν.  “τσιληπ-, 
“τσιμέντο,  ου,  η.,  barò.,  ceménto, 
“τσιμισήρι;  *-σίρι  ,  ιοΰ,  η.,  barò., 
bòsso. 

“τσιμουδιά,  ας  ,  /.  ,  barb.,  silènzio 
Il  —  !  zitto  !  neànche  una  paróla  ! 
“τσιμούρι,  ν.  “τσιμπούρι. 

“τσιμοΰσα  ;  *-οΰχα  ,  ας,  /.  ,  barb., 
cimóssa,  vivàgno. 

“τσίμπημα,  ατος,  η.,  pizzicore;  pun- 
tùra  II  (ségno  di  un)  pìzzic(òtt)o. 
“τσιμπηματιά,  άς,  /.,  pizzico;  -cà- 
ta  ;  beccàta.  [l(éll)e. 

“τσιμπίδα,  ας  ,  /.,  tanagliètte,  mól- 
“τσιμπίδι  ,  ιοΰ,  η.  ;  “-πίστρα  ,  ας, 
/. ,  c.  s. ,  pinzétte  (da  strappàre 
i  péli). 

“τσιμπινλήκι ,  ιοΰ,  η.,  barò.,  zan- 
“τσίμπλα,  ας,  /.,  cispa.  [zarière. 
“τσιμπλιάζω,  èssere  ο  divenir  — > 
“τσιμπλιάρης,  α,  ικον;  “-ιασμένος, 
η  ,  ον  ;  *-ομ(μ)άτης  ,  α  ,  cispóso  , 
caccolóso.  [obiètto, 

“τσιμπλιτάρα ,  ας,  /. ,  barb.,  pie- 
“τσιμπλοΰ,  οΰς,  /.,  dònna  cispósa. 
*τσιμπολογ(έω)ώ,  ptmger  pili  vòlte, 
punzeccliiàre  ;  pr.  e  fig.,  pizzicà- 
re  ,  beccàre  \\fig-,  buscàr  qualcò¬ 
sa,  far  pìccoli  guadàgni. 
“τσίμπος.  ου,  m.,  puntùra,  pìzzico, 
“τσιμπούκι ,  ιοΰ  ,  η. ,  barb. ,  pipa, 
«  tsibùk  ».  [da  tabàcco. 

“τσιμπούκια,  ων,  η. ,  barb.,  scàtola 
“τσιμπουκόβεργα  ,  ας,  /.  ,  barb., 
cànna  del  «  tsibùk  ».  ("zécca, 
“τσιμπούρι ,  ιοΰ  ,  η.  ,  pr.  e  fig.  , 


*τσιμπ(άω)ώ,  pizzicàre,  pùngere  || 
pr.  e  fig.,  beccàre  \\fig.,  mangiàr 
svogliatamónte. 

“τσινί,  ιοΰ,  n.,  barb.,  porcellàna. 
“τσινίζω,  tiràr  càlci,  recalcitràre. 
“τσινίκι,  ιοΰ,  n.,  nùca.  [ciglio, 
“τσίνορον,  ου,  η. ,  (estremità  del) 
“τσίντζικας  ;  “-τσιρας;  “-τσυρας,  α, 
m.,  cicàla.  [ ecc , 

“τσιντζιφιά  ;  “-τσυφιά  ,  ν.  ζιζύφία 
“τσιοβαΐρι,  «.“τσεβαΐρι  ecc.  [pòrta), 
“τσιοκανίζω ,  barb.,  bàttere  (àlla 
“τσιόρα  ;  “τσιομάκα,  ας,  /.,  bastó¬ 
ne,  pastoràle. 

“τσιούπρα,  ας,  /.,  ragàzza,  gióvine. 
“τσίπ,  ανν.,  mólto. 

“τσίπα,  ν.  “τσύπα. 

“τσιπλίδα,  ας,  /.,  scintilla,  favilla, 
“τσίπολη,  ης, /. ,  tripolo.  [eia. 

“τσιπούνι,  ιοΰ,  η.,  sórta  di  pellìc- 
“τσίπουρον,  ν.  “τσήπ-. 
*τσιπ(π)οΰρα,  ας,  /.,  oràta. 
“τσιπωτός,  ή,  όν,  sottile. 

“τσιράκι ,  ιοΰ  ,  η. ,  barb  .  allièvo  , 
novizio,  garzóne,  principiànte  j| 
“τσιρίζω,  ί).“τσυρ-.  [fig.,  creatùra. 
“τσιριμόνια,  ας,  fi.,  barb.,  cerimò¬ 
nia,  compliménto,  cortesia, 
“τσιριμονιόζος,  a,  ov,  barb.,  ceri¬ 
monióso,  cortése.  [in  pólvere, 
“τσιρίσι ,  ιοΰ  ,  η. ,  barb. ,  asfodèlo 
“τσιριχτόν,  η.  ;  *-ός,  οΰ,  m.,  grido 
“τσιριχτός,  ή,  όν,  acùto.  [acùto. 
“τσίρλα,  ας,  /.  ;  “-λισμα,  ατος,  η., 
diarrèa,  squàcquera.  [fórbia. 
“τσιρλαπίδι ,  ιοΰ,  η.,  spècie  di  eu- 
“τσιρλιάρης ,  α ,  ικον,  che  ha  la 
diarrèa,  squaequeróne. 

“τσιρλίζω  ;  *-ομαι,  avèr  la  diarrèa, 
“τσίρος,  ι;.*τσήρος.  [squacqueràre. 
“τσιρούλης  ,  η  ,  m. ,  mìope. 
*τσιρο(υ)φλίζω,  ν.  “τσηγαρίζω. 
“τσίρρος,  ν.  “τσύρρος. 

“τσίσια  (κάμνω  — ) ,  η.  ,  fàr  pipì, 
“τσίτα,  ας,  /.,  pizzo,  trina, 
“τσίτερα,  ας,  /.,  chitàrra,  cètra, 
“τσιτερίζω,  sonàr  la  c.s.  [stampàta. 
“τσίτι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  indiàna,  téla 
“τσιτόνω,  stèndere,  ν.*τεντόνω  ecc. 
“τσίτσα,  ας,  fi.,  barb.,  zùcca  (vuòta). 
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•τσίτσιδος,  η,  ον,  aifàtto  nòdo, 
•τσιτσίδι,  ανν.,  da  nòdo, 
•τσιτσιρίζω,  ν.  *τσυ(ρ)τσυρίζω. 
•τσιτωτός  ,  ή,  όν,  (ben)  téso, 
•τσίφνα,  ας,  /.,  pipita.  [vile, 
•τσιφούτης  ,  η,  m.,  ebrèo  ||  avàro  [| 
•τσιφουτιά  ,  ας,  /. ,  àtto  da  c.  s. , 
•τσίφρα,  ν.  *τζ-,  [avarizia. 

*τσίχ  ,  ανν.,  niènte  aifàtto,  nenimén 
•τσίχλα,  ας,  /.,  tórdo.  [per  sógno, 
•τσιχλογέρακος,  ου,  m.,  sparvière. 
·τσο(γ)ένι,  ιοΰ,  n.,  bari).,  saponària, 
•τσοκάνα,  ας,  /.,  barò.,  «piccóne, 
•τσόκαρον,  ου,  n.,  barb.,  zòccolo, 
galòscia.  [làta. 

•τσοκολάτα  ,  ας  ,  /.,  barb.,  ciocco- 
•τσομάκα,  ας,/.,  batacchio,  bastóne. 
*τσο(μ)πάνης,  ;  *τσοπανάρης  ,  η  ; 

•τσοπάνος,  ου,  m.,  barb.,  pastóre, 
•τσοπανάκος,  ου,  m.,  spècie  di  uc¬ 
cèllo.  [pastóre, 

•τσοπάνικος,  η,  ον,  barb.,  di  o  da 
•τσοπανόπουλον ,  ου,  η. ,  barb., 
giovine  pastóre.  [piéra. 

•τσορβαλήκι ,  ιοΰ,  η.,  barb.,  zup- 
•τσορβάς  ,  ά  ,  ηι. ,  barb. ,  zòppa  , 
minèstra. 

•τσότρα,  ας,  /.,  barb.,  bar(i)létto, 
vàso  a  bócca  strétta,  zòcca  vuòta, 
•τσουβαλάκι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  sacchét¬ 
to.  [(di  cuòio), 

•τσουβάλι ,  ιοΰ  ,  η.  ,  barb. ,  sàcco 
•τσουβαλιάζω,  barb.,  insaccàre. 
•τσουγγράνα; *  γκράνα,  ας;  *-γγριά; 

*-γκριά,  άς,  /.,  ràstr(éll)o. 
•τσουγγρανιά  ,  ας,  /.  ,  graffiatòra, 
scalfittòra. 

•τσουγγρανίζω  ;  *-γγραν(  άω  )ώ  ; 

•-γκριανίζω,  graffiàre,  scalfire, 
•τσουγκρίζω,  ν.*τανγκ-,  [dàre. 

*τσουγκρ(άω)ώ,  fàr  brindisi,  brin- 
•τσουένι,  ιοΰ,  η.,  légno  di  Panama, 
•τσούζω,  cagionàreun  dolóre  acòto, 
pòngere,  juzzicàre  ||  dolóre  ,  bru- 
ciàre  ||  trincàre,  strabére;  sorseg- 
giàre. 

•τσουκάλα,  ας,  /.,  péntola,  pignàtta, 
casseruòla,  vàso  di  tèrra^  tegàme. 
•τσουκαλάδικον  ;  *-καλαργεΐον  ,  ου, 
η.,  fàbbrica  ο  negòzio  di  stoviglie. 


•τσουκαλάς,  ά,  m.,  stovigliàio;  te- 
golàio.  [gli®· 

*τσουκαλεύ(γ)ω  ,  fabbricàr  stovi- 
•τσουκάλι  ,  ιοΰ  ,  η.  ,  ν.  *-κάλα  || 
orinàle. 

•τσουκαλοσκέπασμα  ,  ατος  ,  η.,  co¬ 
pèrchio  (di  péntola  ο  tegàme). 
•τσουκάνι ,  ιοΰ,  η.,  piccóne  ;  mar¬ 
tèllo,  èrpice. 

•τσουκαρίζω,  scoppiàre,  scrosciàre. 
•τσουκνίδα,  ας,  /.,  ortica  ||  - —  di 
màre. 

•τσουκνοπέφτη  ,  ν.  *τσικνοπέμπτη. 
•τσουκτερός,  ή,  όν,  piccànte,  piz¬ 
zicante  ;  bruciànte. 

•τσούλι ,  ιοΰ  ,  η. ,  barb. ,  copèrta  , 
gualdràppa  ||  tappéto  da  scàia  || 
•τσουλούφι,  ν.  *τζουλ-.  [cèncio. 
*τσουμαδ(άω)ώ,  ν.  μαδώ. 
•τσουμπούσι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  fèsta, 
•τσουνί,  ιοΰ,  η.,  picciuòlo,  [baldòria, 
•τσούνια  ,  ων,  η. ,  birilli ,  ròlli. 
•τσοΰντα,  ας,  /.,  barb.,  pàrte  dèl- 
1’  àlbero  óltre  P  anténna  ||  giònta. 
•τσούξιμον  ,  ίματος  ,  η. ,  dolóre  a- 
còto,  brucióre. 

•τσούπα,  ας,  /.,  barb.,  ragàzza. 
•τσουράπι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  càlza. 
•τσουρέκι ,  ιοΰ,  η. ,  barb. ,  ciàlda  , 
cialdóne. 

•τσουρλίζω,  giràre  intórno.  [to. 
•τσούρλισμα,  ατος,  η.,  giro,  circòi- 
•τσοΰρμα  ,  ας,  /.  ,  barb.,  ciòrma, 
tórba  ,  fólla  ,  màssa. 
*τσουρουφλί(ά)ζω ,  ν.  *τσηγαρίζω. 
•τσουρτσουρίζω,  ν.  *τσυ(ρ)τσυρ- . 
•τσουρτσουρόνομαι,  pavoneggiàrsi. 
•τσουρτσούρωμα  ,  ατος ,  η. ,  pavo- 
neggiaménto. 

•τσοΰσμα,  ατος,  η.·,  *-μάρα,  ας,/., 
il  bére  spésso  (ο  tròppo,  a  sórsi) 
||  pizzicóre,  brucióre,  cociménto. 
•τσουτσουλιάνος,  ου,  m.,  allòdola, 
•τσουχτ- ,  ν.  ·τσουκτ-. 

•τσοΰχτρα,  ας,  /.,  ortica  di  màre  || 
fig.,  persóna  dispettósa  o  cattiva, 
•τσόφλιον,  ν.  ·τσώφλοιον. 

•τσόχα,  ας,  /.,  pànno. 

•τσοχένι,  ν.  *τσο(γ)ένι.  [no. 

•τσοχένιος  ;  *-χινος,  η,  ον,  di  pàn- 
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*τσυγκρίζω,  urtàre,  eccitàre,  irri¬ 
tare,  pùngere  ||  trincàre  ||  fig., 
seminàr  la  discòrdia, 
•τσύγκρισμα,  ατος,  n.,  irritazióne, 
eccitamento  ||  discòrdia, inimicìzia, 
•τσυκκουδιά,  ας,  /,,  terebinto,  pi¬ 
stàcchio  selvàtico  (piànta). 
•τσύκκουδον,  ου,  n.,  c.  s.,  ( frùtto ). 
*τσυμπ(άω)ώ  ecc. ,  ».  *τσιμπ-. 
•τσύνορον,  ».  *τσίν-. 

•τσύπα  ,  ας  ,  /. ,  pellìcola  ,  pèlle  , 
epidèrmide  ||  vergógna.  [dàre. 
•τσυρίζω,  pr.  e  fig.,  pigolàre;  gri- 
•τσύρρος,  ου,  m.,  sièro. 
*τσυ(ρ)τσυρίζω  ,  mandàr  un  suòno 
àspro  ,  rumoreggiàre  ,  cigolàre  , 
frìggere  ||  rabbrividire  (dal  fréddo) 
||  abbruciacchiàre  ||  bruciàr  a  fuò¬ 
co  lènto  ,  tormentàre. 
*τσυ(ρ)τσύρισμα  ,  ατος  ,  η. ,  suòno 
àspro,  cigolìo  ||  brivido. 
*τσυ(ρ)τσυρίστικος,  η,  ον,  con  ο  di 
suòno  àspro  o  acùto. 

•τσύτσυδος ,  ».  *τσίτσιδος. 
•τσωπάζω,  ».  σιωπώ.  [gùscio, 

•τσώφλοιον,  ου,  η.,  scòrza,  bùccia, 
•τσώχα,  »,  *τσόχα  ecc. 
τυγχάνω  ,  colpire  ||  imbàttersi  |]  ot¬ 
tenére,  ricévere  ||  accadére,  avve¬ 
nire,  toccàre,  presentarsi  ||  èssere 
(per  càso),  trovàrsi. 
τυκάνη  ,  ης,  èrpice  ||  graticcio, 
τύκος,  ου,  m.,  piccóne,  martèllo, 
bipènne. 

τυλέδρανον,  ου,  n.,  nàtica  callósa, 
τυλεΐον,  ου,  n.,  materassino. 
τύλη,  ης,  /.,  inateràsso. 

•τυλιγάδι,  ιοϋ,  η.,  àspo,  arcolàio, 
•τυλιγαδιάζω,  annaspàre.  [invòlto, 
τύλιγμα,  ατος,  η. ,  avvolgiménto, 
τυλικτικός ,  ή ,  όν,  da  avvòlgere, 
τυλίκτρια  ,  ας  ,  /.,  màcchina  da  ■ — ► 
τυλίσσω,  ίττω  ;  *-ίγω^  *-ίζω,  (^av¬ 
vòlgere  ,  inviluppare  ||  attorci- 
gliàre. 

•τυλιχτός  ,  ή,  όν,  avvòlto,  attòrto, 
τυλοειδής,  ές  ;  τυλώδης  ,  ες,  callóso, 
τυλοκόπτης,  ου,  m.,  callista, 
•τυλόνω,  riempire, 
τύλος,  ου,  m.,  càllo,  durézza;  nòdo. 


τυλοτάπης,  ητος,  m.,  tappéto  dóp¬ 
pio. 

τυλυφάντης ,  ου  ,  m. ,  materassàio, 
τυλ(όω)ώ,  rènder  callóso  ||  med.t 
fàr  il  càllo. 

τύλωσις,  εως,  /.,  callosità, 
τυλωτός  ,  ή,  όν,  incallito,  callóso, 
indurito.  [decrèpito, 

τυμβογέρων,  οντος  ,  m. ,  vècchio· 
τυμβολέτης  ;  -βωρύχος  ,ου,  m.,  spo- 
gliatóre  ο  violatore  di  sepólcri, 
τύμβος,  ου,  m.  ,  tómba,  sepólcro. 
τυμβωρυχ(έω)ώ ,  derubàre  (o  vio¬ 
lare  ,  profanàre)  le  tómbe, 
τυμπανιαϊος,  a,  ov,  gónfi(àt)o. 
τυμπανίας;  -νίτης,  ου,  in,,  mede., 
timpanite. 

τυμπανίζω,  bàttere  o  suonàre  il 
tambùro,  timpaneggiàre  ||  fig.,  per¬ 
cuòtere  ,  bastonàre. 
τυμπανικός ,  ή,  óv,  timpànico, 
τυμπάνιον,  ου,  η.,  tamburèllo, 
τυμπανισμός  ,  οϋ,  m.,  tamburata  || 
timpanismo. 

τυμπανιστής ,  οΰ  ;  -πανοκρούστης  , 
ου,  m.,  neol.,  sonatóre  di  tambùro. 
τυμπανίτης ,  ου,  m.,  timpanite, 
τυμπανοειδής,  ές,  simile  a  tambùro, 
timpanifòrme.  [di  tambùro. 

τυμπανοκρουσία,  ας,  /.,  neol.,  suòno 
τύμπανον,  ου;  *-πί ,  ιοΰ,  η.,  tìm¬ 
pano;  timballo  ||  tambùro. 
•τυμπανόξυλον,  ου  ,  η. ,  bacchétta 
τυντλάζω,  infangàre.  [da  tambùro. 
τύντλος,  ου,  in.  ,  fàngo. 
τυντλώδης,  ες,  fangóso.  [zètta. 
τυπάδιον  ;  -πίδιον  ,  ου  ,  η. ,  maz- 
τυπάζω,  neol.,  formàre. 

•τυπάρι,  ιού,  η.,  pàn  di  céra, 
τυπάς  ,  άδος  ,  fi.,  gròsso  martèllo, 
màzza. 

τυπικός,  ή,  όν,  che  fórma,  di  fór¬ 
ma  ||  figuràt(ìv)o  ,  allegòrico,  mì¬ 
stico  ||  formàle,  -lista  ||  s.  n.,  ce¬ 
rimoniale  ;  gr.,  morfologìa;  t  ri¬ 
tuale,  calendàrio.  [-lismo. 

τυπικότης  ,  ητος  ,  fi. ,  formalità  ; 
τυπικώς,  avv.,  figurataménte,  for- 
malmènte,  precisamènte,  espres- 
samènte. 
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τυπίς  ,  ίδος  ,  /. ,  màzza  ,  martèllo, 
τυπογραφεΐον,  ου,  η.,  neol.,  tipo¬ 
grafia,  stabiliménto  tipogràfico, 
τυπογραφία,  ας,  /.,  neol.,  tipogra¬ 
fia,  stàmpa.  [gràfico, 

τυπογραφικός  ,  ή  ,  óv,  neol. ,  tipo- 
τυπογράφος  ,  ου  ,  m.  ,  neol.  ,  tipò¬ 
grafo  ,  stampatóre. 
τυπογραφ(έω)ώ,  neol.,  stampàre. 
#τυποδεμένος  ,  η  ,  ον,  stereotipàto 
||  formalista.  [ziòne. 

τυποκλοπία,  ας,  /.,  neol.,  contraffa- 
τυποκλοπικός,  ή,  óv,  neol.,  di  c.  s., 
da  — ►  [fatóre. 

τυποκλόπος,  ου,  m.,  neol.,  contraf- 
τυποκλοπ(έω)ώ,  neol.,  (ri)stampàre 
clandestinamènte,  contraffàre. 
τυποποιός,  οΰ,  m.,  gettatóre,  fon¬ 
ditóre. 

τύπος,  ου,  m.,  fórma,  figùra  ||  im¬ 
prónta,  impressióne  ||  stàmpa  || 
caràttere  ||  màrchio,  ségno  ||  sigil¬ 
lo  ||  tipo,  esèmpio  ||  forinola·, 
τυπόχωμα  ,  ατος ,  n.,  neol.,  tèrra 
da  modellàre.  [gravare, 

τύπτω,  bàttere,  percuòtere  ||  ag- 
τυπ(*όνω  ;  -όω)ώ,  imprimere,  scol¬ 
pire  ||  stampàre,  tiràre  ||  formàre. 
τύπωμα,  ατος,  η.  ;  -πωσις,  εως,  /., 
stàmpa,  tiratùra. 
τυπωτής,  οΰ,  m.,  stampatóre, 
τυπωτικός,  ή,  όν ,  formativo  || 
d’  impressióne,  di  stàmpa  ||  *s.  η. 
pi.,  spèse  di  stàmpa. 

‘τυραγνώ  ,  v.  τυραννώ. 

‘τυράκι ,  ιοΰ  ,  η.  ,  formaggino, 
τυρακίνης,  ου,  m.,  ν .  *τυρόπητ(τ)α. 
τυραννείον ,  ου  ,  η. ,  palàzzo  del 
tirànno.  [tàr  la  ■ — ► 

τυραννεύω ,  èsser  tirànno  ,  eserci- 
τυραννία,  ας  ;  -ννίς,  ίδος,  /.,  tiran¬ 
nìa,  tirànnide,  despotìsmo  ||  tor¬ 
ménto,  péna,  tortùra  ,  martìrio, 
oppressióne. 

τυραννίζω,  tiranneggiàre. 
τυραννικός  ,  ή,  óv,  tirànnico, 
τυραννίσκος,  ου,  m.,  tirannèllo. 
τυράννισμα,  ατος,  n.,  tirannìa,  tor¬ 
tùra.  [dio. 

τυραννοκτονία ,  ας  ,  /. ,  tirannici- 


τυραννοκτόνος;  -ννοφόνος,  ου;  -ννο- 
φονεύς,  έως,  m.,  tirannicida, 
τυραννοποιός,  ου,  m.,  creatóre  di' 
tirànni.  [ta. 

τύραννος,  ου,  m.,  tirànno,  dèspo- 
τυραννοφρον(έω)ώ,  avèr  sentimén¬ 
ti  da  c.  s.,  parteggiàr  péi  tirànni, 
τυρανν(έω)ώ,  èsser  tirànno,  tiran¬ 
neggiàre  ||  tormentàre,  travaglià- 
re,  inquietàre,  afflìggere.  [gio^ 

‘τυράς,  ά,  m.,  mercànte  di  formàg- 
τυρβάζω  ,  -ομαι ,  agitàrsi ,  dàrsi 
mólto  da  fàre. 

τύρβη,  ης ,  /.,  tórba,  fólla  ||  fra- 
càsso ,  tumùlto  ,  disordine  ||  im- 
pàccio. 

τυρευτής,  οΰ,  m.,  formaggiàio, 
τυρεύω,  fàre  del  formàggio, 
‘τυρήτι,  ιοΰ,  η.,  ν.  *τυρόπητ(τ)α- 
‘τυρί,  ιοΰ,  η.,  formàggio, 
‘τυριάζω,  coagulàrsi,  rappigliàrsi. 
τυρικός  ,  ή,  óv,  casèico,  caseàto,  di 
τυρίνη,  ης,/.,  caseìna.  [càcio, 
τυρινή  ,  ής  ,  /. ,  ùltima  settimàna 
di  carnevàie.  [formàggio, 

τυρινός ,  ή,  óv  ;  ‘-ίσιος,  α,  ον,  di 
τυρίον,  ου ,  η.,  ν.  ‘τυράκι. 
τυροβόλι(ον),  ου,  *ιοΰ,  η.,  cestèllo, 
fórma  da  càcio.  [sièro* 

τυρόγαλα,  ακτος;  ‘-γάλον,  ου,  η.,, 
τυροειδής,  ές,  cacifórme,  formag¬ 
giòso.  [già. 

τυρόκνηστις,  ιδος,  εως,  /  .,  grattù- 
τυροκομεΐον,  ου,  η.,  cascina, 
τυροκομία ,  ας  ,  /. ,  fabbricazióne 
del  formàggio. 

τυροκομ(έω)ώ;  ‘-κομίζω;  -ποι(έω)ώ, 
fàr  formàggio  ο  càcio.  [càcio. 
*τυρόπητ(τ)α,  ας,  /.,  focàccia  con 
τυροποιός,  οΰ,  m.  ;  τυροκόμος,  ου, 
m.f.,  formaggiàio. 

‘τυροπουλεΐον  ;  -πωλεΐον  ,  ου  ,  η. , 
bottéga  del  [carnaiuòlo, 

τυροπώλης,  ου,  m.,  (/.-πωλις,  ιδος),. 
τυροπωλ(έω)ώ,  vénder  ► 
τυρός,  οΰ,  m.,  formàggio,  càcio, 
τυροτρίπτης  ,  ου;  ‘-ίφτης,  η,  m.r 
grattùgia.  [càcio, 

τυροΰς,  οΰντος  ,  m.  ,  focàccia  con 
τυροφάγος,  ον,  mangiatóre  di  for- 
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màggio  II  g.  /.,  ùltima  settimana 
di  carnevàie.  [formàggio, 

τυροφορεΐον,  ου,  n.,  graticcio  da 
τυροφόρος,  ον,  che  pòrta  formàg- 
τυροψύκτης,  ου,  m.,  caciàia.  [gio. 
τυρρηνίζω ,  parlàre  ( od  operàr  da) 
toscàno. 

τυρρίδιον,  ου,  n.,  torrétta, 
τύρρις;  -ρσις,  εως,  /.,  tórre  ||  ca- 
τύρφη,  ης,  /.,  tórba.  [stello. 

τυρ(*όνω  ;  -όω)ώ,  condir  con  for¬ 
màggio,  informaggiàre. 
τυρώδης,  ες,  simile  a  càcio,  caseoso, 
τυρωτός ,  ή  ,  óv ,  condito  con  for¬ 
màggio  ||  s.  n. ,  ν.  *τυρόπητ(τ)α. 
‘τυφέκιον,  ου,  η. ,  ν.  ‘τουφέκι, 
τύφη,  ης,  /.,  hot.,  tifa,  sàia, 
τυφικός,  ή,  óv,  di  tifo  ||  ammalàto 
di  tifo,  tifóso. 

‘τύφλα;  ‘-λάγρα;  *-λάδα;  ‘-λαμάρα, 
ας  ,  /.  ;  *-λαμός  ,  οΰ  ,  m. ,  cecità, 
acciecaménto  ||  τύφλα  ,  córna  !  un 
accidènte  ! 

τυφλάγκιστρον,  ου,  m. ,  uncino, 
τυφλαίνω  ;  *-λόνω,  ν.  -λώ  ||  fàr  le 
córna. 

τυφλίνη,  ης,/.  ;  -λίνης  ;  -λινός;  -λι¬ 
νός;  -λίτης  ,  ου.  ni.,  zool. ,  tifló- 
pe,  serpènte  cièco, 
τυφλογενής,  ές,  cièco  nàto, 
τυφλοκομεΐον,  ου,  η. ,  ospizio  pèi 
cièchi  II  clinica  oftàlmica,  [(giuoco). 
‘τυφλομυΐγα,  ας  ,  /. ,  mósca  cièca 
‘τυφλοπόντικάν  ,  η.  ;  ‘-ποντικός  , 
ου,  οΰ  ;  ‘-πόντικας,  α,  m.,  tàlpa. 
τυφλός,  ή,  óv,  cièco,  òrbo.  [ga. 
τυφλοσύρτης,  ου,  m.,  neol.,  falsarì- 
τυφλότης ,  ητος  ;  ‘-ομάρα,  ας,  ce¬ 
cità;  acciecaménto.  [divenir  cièco. 
τυφλ(*όνω;  -όω)ώ,  acciecàre  ||  med., 


Υ,  υ,  ύψιλον,  η.,  ίην.,  «ipsilon» 
||  num.  :  υ'  =  400  ;  ,υ  =:  400000. 
ύάδες,  ων,  /.,  iàdi,  plèiadi, 
ύαινα,  ης,  /.,  ièna  ||  ‘sògliola, 
ύακινύίζω,  somigliàr  a  un  giacinto. 


4  —  δαλάδικον 

τυφλώττω,  èsser  cièco;  travedére, 
τυφογέρων,  οντος,  m.,  vècchio  rim- 
τυφοειδής,  ές,  tifoidèo,  [bambìto. 
τυφομανία,  ας,  /. ,  fòlle  orgóglio. 
τΰ-(τύ)φος,  ου,  m.,  orgóglio,  arro- 
gànza,  bòria,  vanità  ||  tifo. 
τυφ(όο)οΰμαι  ,  èssere  orgoglióso  o 
arrogànte. 

τυφών,  ωνος,  m.,  vènto  turbinóso, 
tùrbine,  bufèra,  trómba  di  màre, 
tifóne.  [turbinóso, 

τυφωνικός  ,  ή  ,  óv  ;  -νοειδής  ,  ές  , 
‘τυχαίνω,  ν.  τυγχάνω, 
τυχαίος,  α,  ον;  -χικός,  ή,  óv,  for¬ 
tùito,  casuàle,  eventuàle  j|  comùne, 
triviàle.  [di  frésco, 

τυχάρπαστος ,  ον,  neol.,  arricchito 
τύχη  ,  ης  ,  /. ,  fortùna  ,  sórte  ,  de¬ 
stino  Il  felicità  ||  càso,  avvénimén¬ 
to,  emergènza. 

τύχηρός ,  ά,  óv,  ν.  -χαιος  ||  fortu- 
nàto,  felice,  di  fortùna  ||  s.  n.pl., 
guadàgni  casuàli,  incèrti, 
τυχοδιώκτης,  ου,  m.,  avventurière, 
vagabóndo.  [avventuróso, 

τυχοδιωκτικός  ,  η  ,  ον,  di  ο  da  c.  s., 
τυχοδιωκτ(έω)ώ,  èsser  avventnrièro. 
τυχού'ηρ(άο^)ώ,  cercàr  fortùna. 
τυχών,  οΰσα,  óv,  casuàle,  occasio- 
nàle;  comùne,  primo  venùto,  qua¬ 
lùnque  ||  n.,  avv.,  se  accàde,  se  mài, 
per  càso,  fórse.  [rimòrso, 

τύψις,  εως,  /.,  cólpo,  percòssa  || 
τωόντι,  avv.,  difàtti,  realménte. 
‘τώρα,  avv.,  óra;  sùbito  ;  poco  fa; 
fra  brève  ||  —  άπό  καιρόν,  è  già 
un  pèzzo  |j  άπό  — ,  da  pòco  ||  άπό 
τά  — ,  da  óra  ||  —  πλέον,  per 
óra,  per  quésta  volta.  [d’  òggi, 
‘τωρινός,  ή,  óv,  presènte,  attuàle, 


ύακίνύινος,  η,  ον,  giacintino,  pao- 
ύάκινύος,  ου,  f.m.,  giacinto,  [nàzzo. 
‘ύαλάδα,  ας,  /.,  splendóre,  lucen¬ 
tézza.  [gózio  del  — > 

‘ύαλάδικον,  ου,  η. ,  vetreria,  ne- 


υαλας  —  765  —  υγρόγελως 


*ύαλας  ,  α,  m.,  vetràio. 

*ύαλένιος  ,  α,  ον;  -λικός  ,  ή,  όν; 

-λινός,  η,  ον,  di  vétro,  vitreo. 
*ύαλί,  ιοΰ,  η.,  vétro  |]  cristàllo, 
invetriàta  ||  occhialino  ,  cannoc- 
chiàle,  binoccolo  ||  pi.,  occhiàli. 
*ύαλίζω,  pulire,  forbire,  lustràre 
||  risplèndere,  brillàre;  avèr  vólto 
leggiàdro. 

*ύαλικά,  ών,  n.,  cristallame,  -llerìa. 
ύάλινον,  ου,  n.,  vétro. 
*ύαλιστερός,  ά,  όν;  -λόεις,  εσσα,  εν, 
forbito,  (ri)lucènte,  cbiàro. 
*ύαλιστήρι(ον),  ου,  ιοΰ,  η.,  liscia¬ 
tóio).  [nitóre. 

*ύαλιστής,  οϋ,  m.,  forbitòre,  bru- 
ύαλοειδής,  ές,  vitreo, 
ύαλοκάμινος,  ου,  /.,  vetrerìa. 
*ύαλοκοπ(έω)ω,  splèndere,  brillàre. 
ύαλόπετρα,  ας,  /.,  neol.,  quàrzo. 
*ύαλοπίναξ,  ακος,  m.,  cristàllo  (da 
finèstra) 

ύαλοποιεΐον,  ν.  -λουργεϊον.  [re. 
ύαλοποι(έω)ώ,  vetrificare,  invetrià- 
ύαλοπωλεΐον,  ου,  n.,  negòzio  del  — -+■ 
ύαλοπώλης ,  ου,  m,,  vetràio, 
ύαλος,  ου,  f.m.,  vétro,  cristàllo. 
υαλοσκεπής,  ές,  invetriato, 
υαλοτέχνης,  ου,  m.,  vetràio, 
ύαλουργεΐον,  ου,  η.,  vetreria, 
υαλουργία,  ας  ;  -γική  ,  ής  ,  ,  àr- 

te  vetrària. 

ύαλουργικός ,  ή,  όν,  vetràrio, 
ύαλουργός,  οΰ,  m.,  vetràio, 
υαλόφρακτος,  ον,  invetriato, 
ύαλοχάρτης,  m.  ;  -χαρτον,  ου,  η., 
càrta  ο  làstra  di  vétro, 
ύαλόχρους,  ουν,  del  colòr  del  vétro. 
ύαλ(όω)ώ,  convertir  in  vétro,  v. 
-λοποιώ. 

ύαλώδης,  ες,  vitreo,  vetróso, 
υάλωμα,  ατος,  n.,  òcchio  vetrino, 
υβός,  ή,  όν,  gòbbo, 
ύβος,  ου,  m.,  gòbba. 

*ύβρεολόγιον,  ου,  η.,  collezióne  d’in¬ 
giùrie,  sàcco  d’  insolènze. 
υβρίζω  ,  ingiuriare  ,  oltraggiare , 
insultàre,  offèndere, 
ύβρις,  εως,  ingiùria,  oltràggio, 
insùlto,  villania,  insolènzà,  offésa 


||  maltrattaménto  ||  indegnità, ver¬ 
gógna  ||  orgóglio,  arrogànza. 
*ύβρισία,  ας,  /.  ;  -ισμα,  ατος,  η. 
-ισμός,  οΰ,  m.,  svillaneggiamèntop 
c.  s.  [oltraggiatóre,  insultatóre, 
υβριστής,  οΰ,  m.,  (/.  -ίστρια,  ας),., 
ύβριστικός ,  ή,  όν,  ingiurióso,  ol¬ 
traggióso  ,  offensivo  ;  insolènte  r 
violènto. 

ύβ(όω)ώ,  rènder  gòbbo,  curvàre. 
ύβωμα,  ατος,  n.,  curvatùra. 
*ύγγλα,  ας,/.,  cinghia,  sottopància., 
υγεία,  ας,  /.,  sanità,  salùte. 
ύγειονομείον,  ου,  η.,  neol.,  sanità,, 
ufficio  sanitàrio. 

υγειονομία,  ας,  /.,  neol.,  lèggi  sani¬ 
tàrie,  provvediménti  igiènici, 
υγειονομικός,  ή,  óv,  neol.,  sanità¬ 
rio.  [c.  s. 

υγειονόμος,  ου,  m.,  neol.,  ufficiale 
ύγειονομοφύλαξ,  ακος,  m.,  neol., 
guàrdia  sanitària, 
υγιαίνω,  (ri)sanàre,  guarire  ||  ria¬ 
vérsi,  ristabilirsi  ||  stàr  bène,  go- 
dèr  buòna  salùte. 
ύγία(ν)σις,  εως,  /.,  guarigióne.  , 
ύγίασμα,  ατος,  n.,  rimèdio;  dièta, 
ύγιαστικός,  ή,  όν,  curativo,  sana- 
ύγίεία  ν.  υγεία.  [tivo,  salutare., 
υγιεινή,  ής,  /.,  igiène, 
υγιεινός,  ή,  όν,  salùbre,  sàno,  igiè¬ 
nico;  sanitàrio  ||  s.  η.,  — >· 
ύγιεινότης,  ητος,  /.,  salubrità, 
υγιής,  ές ,  sàno,  in  salùte  ||  fig ., 
sensàto,  ragionévole,  sàvio;  véro,, 
buòno,  ùtile. 

ύγιοποι(έω)ώ,  rènder  sàno,  guarire.. 
*ύγιός,  ν.  υίός. 

*ύγράδα,  ας,  /.,  umidità, 
ύγραίνω,  inumidire,  umettare,  a- 
dacquàre,  bagnàre.  [mollaménto. 
ύγρανσις,  εως,  /.,  umettazióne,  im- 
ύγραντικός,  ή,  óv,  umettante, 
υγρασία,  ας,  /.  ;  -ασμα,  ατος,  η., 
umidità. 

ύγροβατ(έω)ώ,  camminàre  ο  viver 
nèir  àcqua  ο  nòli’ umidità, 
ύγρόβιος  ,  ον,  che  vìve  nell’  umi¬ 
dità  o  nèll’  àcqua.  [soavemènte. 
υγρόγελως  ,  ωτος  ,  m.  f. ,  che  rider- 
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υγρογνωμόνιον  ,  ου,  η.,  igròmetro, 
igroscòpio. 

ύγροκοίλιος,  ον,  dal  vèntre  mòlle, 
ύγρομέλεια  ,  ας,  /. ,  pieghevolézza 
di  mèmbra.  [voli, 

•υγρομελής,  ές,  con  mèmbra  pieghè- 
ώγρομετρία,  ας,  igrometria, 
υγρομετρικός  ,  ή,  όν,  igromètrico, 
ύγρόμετρον  ;  -όσταϋμον  ,  ου,  η., 
igròmetro. 

υγρόπισσα,  ης,  /.  ;  -πισσον,  ου,  η., 
péce  liquida,  catràme,  bitùme.  * 
ύγρός,  ά,  όν,  ùmido,  lìquido,  flùido 
Il  mòlle,  tènero,  flessibile  ||  s.  n., 
liquóre,  liquido,  umóre,  flùido, 
ύγρόσαρκος,  ον,  con  o  di  càrne  tè¬ 
nera. 

ύγροσκοπία,  ας,  igroscopìa, 
ύγροσκοπικός  ,  ή ,  όν,  igroscòpico, 
ύγροσκόπιον,  ου,  η.,  igroscòpio, 
ύγρότης,  ητος,  ,  umidità,  liqui¬ 
dézza,  fluidità  II  fig.,  mollèzza, 
morbidézza,  cedevolézza,  flessibi¬ 
lità;  effeminatézza.  [do  o  mòlle. 
*ύγρούτζικος,  η,  ον,  alquànto  ùmi- 
υγρόφΌ’αλμος,  ον,  dàU’ócchio  ùmido, 
ύγροφοβία,  ν.  ύδροφ-. 
ύγροφυής , . ές ,  di  natùra  mòlle  || 
che  nàsce  néll’  àcqua. 
υδαρής ,  ές  ;  ύδα(τη)ρός ,  ά  ,  όν , 
acquóso  ,  annacquàto  ||  slavàto  . 
insipido. 

ύδαρότης,  ητος,  /.,  acquosità, 
ύδαρώδης  ,  ες  ,  acquóso, 
υδάτινος,  η,  ον,  d’  àcqua,  acquóso, 
ùmido  II  trasparènte, 
ϋδάτιον,  ου,  n.,  acquétta,  piogge¬ 
rèlla  ||  gócciola. 

υδατίς,  ίδος,  /.,  mede.,  idàtide. 
υδατμός  ,  οΰ ,  m. ,  neol.  ,  vapóre 
ύδατο-,  v.  υδρο*.  [d’  àcqua. 

ύδατοβαφής,  ές,  inumidito  ;  tinto 
a  tèmpera. 

‘ύδατόγελως,  v.  ύγρόγ-.  [réllo. 
υδατογραφία,  ας,  /.,  neol.,  acque- 
υδατογράφος,  ου,  m.,  neol.,  acque¬ 
rellista.  [ad  acquerèllo. 

υδατογραφ(έω)ώ,  neol.,  dipìngere 
υδατόκλυστος ,  ον,  inondàto. 
υδατοποσία,  v.  υδροπ-. 


ύδατοστεγής,  ές,  impermeàbile, 
υδατοφράκτης,  ν.,  ύδροφρ-. 
ύδατόχρους,  ουν,  che  ha  il  colóre 
dèli’  àcqua. 

υδατ(όω)ώ,  convertire  in  àcqua  || 
med.,  èssere  o  diventàr  idròpico, 
υδατώδης,  ες,  acquóso  ||  idròpico. 
υδερ(ι)(άω)ώ  ν.  *όδρωπικιάζω  ece. 
Όδερος ,  ου,  m.,  ν.  υδρωψ. 
υδνον,  ου,  n.,  hot.,  tartùfo. 
υδρα,  ας,  idra, 
ύδραγωγεΐον;  -ώγιον,  ου,  η.,  acque¬ 
dótto,  canàle,  gòra, 
υδραγωγία,  ας,  c.  s.,  conduttùra 
d’ àcqua,  idragogia. 

Υδραγωγός,  óv,  che  condùce  àcqua. 
ύδραγωγ(έω)ώ,  condùrre  le  àcque. 
υδραιος,  a,  ov,  di  àcqua,  acquàtico, 
υδράλμη,  ης,  /.,  àcqua  salàta,  sala¬ 
mòia. 

υδρανόρακικός,ή,  óv,  idrocarbònico. 
υδραντλία,  ας,  /.,  pómpa  (da  in¬ 
cèndi). 

υδράργυρος,  ου,  m.,  mercùrio, 
υδραργΰρωσις  ,  εως  ,  /.,  fregagióne 
col  c.  s.  [ticolàre. 

υδραρ-όρος  ,  ου,  m. ,  idropisia  ar- 
υδραυλικός,  ή,  óv,  idràulico  ||  s.f., 
-a  ;  m. ,  ingegnère  idràulico, 
υδραυλις  ,  ιδος  ,  ;  -λος  ,  ου,  m.  , 

òrgano  idràulico. 

υδρεία,  ας,  attingiménto  ||  luògo 
óve  si  attinge  àcqua  ||  irrigazióne, 
ύδρεΐον,  ου,  n.,  sécchia  ||  barilòtto 
Il  pózzo.  [àcqua. 

υδρεύομαι,  andàr  per  (o  attingere) 
ύδρευτής,  οΰ,  m.,  chi  attìnge  àe- 
qua·;  irrigatóre.  [dèlia  cucina, 
υδρία,  ας,/.,  bròcca;  idria;  pómpa 
ύδροβαφής,  ές,  tempràto  néll’ àcqua. 
υδρόβιος,  ov,  acquàtico, 
υδρόγειος,  ov,  terràcqueo.  [bùro. 
ύδρογονάνΰ-ραξ,  ακος ,  m.,  idrocar- 
ύδρογόνον,  ου,  n.,  idrògeno, 
υδρογραφία,  ας,  /.,  idrografìa, 
ύδρογραφικός ,  ή  ,  όν,  idrogràfico, 
ύδρογράφος,  ου,  m.,  idrògrafo. 
ύδρογραφ(έω)ώ ,  fàr  l’idrografìa  di. 
ύδροδόκη  ;  υδροθήκη,  ης,  /.;  ύδρο- 
δοχεϊον,  ου,  η.,  serbatoio  d’  àcqua. 
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υδροδυναμική,  ής,/.,  idrodinàmica, 
θδροθειικός ,  ή,  όν,  idrosolfórico, 
solfidrico.  [geno. 

υδρόθειον,  ου,  m.,  solfùro  d’ idró- 
"ύδροθειώδης  ,  ες  ,  idrosolforóso, 
υδροθεραπεία,  ας,  f.,  idroterapìa, 
υδροθεραπευτικός  ,  ή,  όν  ,  idrote- 
υδροκήλη,  ης,/.,  idrocèle,  [ràpico. 
υδροκίνητος  ,  ον,  (mòsso)  ad  àcqua, 
idràulico.  [cianidrico, 

ύδροκυανικός  ,  ή  ,  όν,  idrociànico, 
υδρολάπαθον,  ου,  η.,  rómice  acquà- 
υδρολογία,  ας,/.,  idrologia.  [tico. 
ύδρολόγος,  ου,  m.,  idròlogo, 
θδρομαστευτής  ,  οϋ  ,  m.,  cercatóre 
di  sorgènti  ;  fontanière, 
ύδρόμελι,  ιτος,  n.,  àcqua  di  mièle, 
υδρομέτρης,  ου,  m.,  idròmetra, 
υδρομετρία,  ας,  /.,  idrometria, 
υδρομετρικός  ,  ή,  όν,  idromètrico, 
ϋδρόμετρον,  ου,  η.,  idrometro, 
θδρόμηλον,  ου,  η.,  idromèle, 
ύδρομηχανή,  ής,  /.,  turbina, 
υδρομιγής,  ές,  misto  d’  àcqua. 
υδρομύλη,  ης,  /.  ;  -μύλος,  ου,  πι., 
mulino  ad  àcqua. 
ϋδρονομεύς ,  έως,  m.,  distributóre 
dèlie  àcque,  fontanière, 
ύδροξείδιον,  ου,  m.,  idróssido. 
υδροπέπερι,  εως,  n.,  èrba  pépe, 
ύδροπέπων,  ονος,  m.,  neol.,  cocòme¬ 
ro,  angùria.  [ria. 

υδροπίπερον,  ου,  n.,  hot.,  persieà- 
θδροποσία,  ας,  /.,  ùso  dèli’  àcqua. 
•ύδροπότης,  ου,  in.,  bevitóre  d’àc- 
qua,  astèmio. 

υδροποτ(έω)ώ,  bèr  àcqua,  èsser  c.s. 
ύδροπρίων,  ονος,  in.,  neol.,  seghe¬ 
rìa  ad  àcqua.  [dóccia, 

υδρορρόα  ;  -η,  ης  ,  /. ,  gróndà(ia), 
υδροσέλινον,  ου,  n.,  àppio  acquàtico, 
υδροσκοπία,  ας,  /.,  idroscopìa, 
θδροσκόπος,  ου,  m.,  idróscopo,  fon¬ 
tanière. 

ΰδροσκοπ(έο)οϋμαι,  cercàr  àcque. 
υδροστάθμη,  ης,/.,  livèllo  ad  àcqua. 
υδροσταθμία,  ας;  -μησις,  εως,  /., 
livellazióne  d’  àcqua. 
θδρόσταθμον,  ου,  η.,  idròmetro. 
θδροσταθμ(άω)ώ,  livellàr  Γ  àcqua. 


υδροστάσιον,  ου,  η. ,  àcqua  sta- 
gnànte.  [  ]|  s.  /.,  -a. 

υδροστατικός  ,  ή  ,  όν ,  idrostàtico 
ύδροσωλήν,  ήνος,  m.,  condótto  d’àc- 
ύδρότροχος,  ου,  in.,  turbina,  [qua. 
ύδροφθορικός,  ή,  όν,  idrofluórico. 
υδρόφιλος,  ον,  idròfilo; 
θδροφοβία,  ας,  /.,  idrofobia. 
ύδροφοβι(άω)ώ,  èsser  · — ► 
ύδροφόβος  ,  ον,  idròfobo, 
υδροφόρος,  η,  ον,  portatóre  d’ àc¬ 
qua,  acqua  iuòlo. 
ύδροφράκτης,  ου,  m.,  chiùsa, 
ϋδροφύλαξ,  ακος,  m.,  custode  dèl¬ 
ie  àcque,  fontanàio,  -nière. 
υδροχαρής  ,  ές ,  che  àma  Γ  àcqua  , 
acquàtico.  [clorìdrico, 

υδροχλωρικός  ,  ή  ,  όν  ,  idroclórico, 
-υδροχόος,  ου,  m.,  astron.,  acquàrio, 
ύδρόχρωμα,  ατος,  m.,  neol.,  imbian- 
catùra,  intònaco.  [intonacare, 
υδροχρωματίζω,  neol.,  imbiancàre, 
ύδρώδης,  ες,  acquóso.  [idropisia. 
*υδρώπικας,  a,  m.  ;  *-κία ,  ας,  /., 
*ύδρωπικιάζω  ;  -πι(άω)ώ,  èssere  ο 
diventàre  —*■ 

ύδρωπικός,  ή,  όν,  idròpico, 
ϋδρωψ,  ωπος  ,  m.,  idropisìa  ||  c.  s. 
ύδωρ,  ατος,  η.,  àcqua  ||  piòggia, 
υελέψης,  ου,  τη.,  ν.  ύαλουργός. 
υελος,  ν.  ύαλος  ecc. 
υετίζω,  fàr  piòvere, 
υέτιος,  α,  ον,  piovóso,  -vàno. 
υετόμετρον,  ου,  η.,  neol.,  pluviò- 
ύετός,  οϋ,  m.,  piòggia.  [metro, 
ύετώδης,  ες,  piov(iggin)óso. 
ϋθλημα,  ατος,  η.;  ϋθλος,  ου,  m., 
ciància,  cicaléccio. 
ύθλ(ομυθ)(έω)ώ  ,  cianciàre. 
υθλορρήμων,  ον,  m.f.,  ciarlóne, 
ύϊδή,  ής,  /.,  nipóte, 
θίδιον,  η.,  porcèll(in)o. 
υίεύς,  έως,  ιη.,  ν.  υίός. 
υίικός,  ή,  όν,  filiàle. 
ύϊκός,  ή,  όν,  porcino  ||  *c.  s. 
υίοθεσία  ,  ας  ;  -θέτησις  ;  -ποίησις  , 
εως,  /.,  adozióne.  [adottànte. 
υίοθέτης,  ου;  --θετών,  οΰντος,  νη., 
υίόθετος  ;  υΐοποίητος,  ον,  adottivo, 
-ttàto. 
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υίοΌ,ετ(έω)ώ  ;  υίοποι(  έο  )οΰμαι ,  a- 
dottàre. 

*υίόκας,  α,  τη.,  figlio  (càro). 
υιός,  οΰ,  τη.,  figlio, 
υίότης,  ητος,  /.,  filiazione, 
ύλαγμα  ,  ατος  ,  η.  ;  -μός  ,  οΰ  ,  τη.  , 
pr.  e  fig.,  abbaiaménto, 
ύλαίος,  α,  ον,  di  légno,  di  bosco, 
■υλακή, ής,/.,  abbaiaménto  ||  chiasso, 
grido. 

ύλακόμωρος,  ον;  -κ(τη)τής,  οΰ,  τη., 
abbaiatóre  |[  latrante  ||  schiamaz¬ 
zante.  [tràre  ||  fig.,  schiamazzàre. 
ύλακτ(έω)ώ,  pr.  e  fig.,  abbaiàre,  la- 
*ύλαρη,  ης,  /.,  rosolìa, 
ύλη  ,  ης  ,  ,  matèria  ;  sostànza  ; 

materiale  ||  soggètto,  argoménto  || 
màrcia,  pns  ||  fòndì(glio)  ||  lègnà- 
(me);  cespfigli  ;  bòsco. 

■υλικός,  ή,  óv,  materiàle  ;  positivo 
||  s.  n.,  matèrià(le). 
ύλικότης,  ητος,  /.,  materialità, 
■υλισμός,  οΰ,  m.,  materialismo, 
ύλιστήρ,  ήρος,  m.\  -ίστ(ή)ριον,  ου, 
η.,  colatóio. 

υλιστής,  οΰ,  τη.,  materialista, 
υλιστικός,  ή,  óv,  materialistico, 
ΰλόβιος;  ύλοδίαιτος,  ον,  che  vìve 
in  sélve.  [bòschi, 

ΰλοδρόμος,  ου,  τη.,  che  percórre  i 
ύλοκοπ(έω)ώ,  spaccar  lègna. 
ύλομαν(έω)ώ,  créscer  tròppo  rigo¬ 
glióso.  [cèduo, 

ύλοτομεΐον  ,  ου,  n.,  tàglio,  bòsco 
ύλοτομία,  ας,  /.,  tàglio  dèi  bòschi, 
■υλοτόμος,  ου,  m.,  boscaiuòlo. 
ΰλοτομ(έω)ώ,  tagliàr  légna. 
ύλοφορ(έω)ώ,  portàre  (o  prodhrre, 
raccògliere)  lègna.  [schi. 

ΰλωρός,  οΰ,  τη.,  ispettóre  dèi  bò- 
ύμεδαπός,  ή,  óv,  vòstro  (concitta¬ 
dino). 

■υμέναιος,  ου,  m.,  imènè(o),  nózze, 
matrimònio  ||  cànto  nuziàle,  epi¬ 
talàmio. 

ΰμένινος,  η,  ον,  membranóso,  di  · — ► 
ΰμένιον ,  ου,  η. ,  pellìcola,  mem- 
bràna. 

υμενογόνος,  ον,  mucóso, 
ύμενόπτερος,  ον,  imenóttero. 


ύμενόστρακος,  ον,  con  gùscio  mem¬ 
branóso. 

ύμενοτομία,  ας,  /.,  imenotomia. 
υμενώδης,  ες ;  -νοειδής,  ές,  mem- 
ΰμέτερος,  α,  ον,  vòstro,  [branòso. 
ύμήν  ,  ένος ,  τη. ,  pellìcola,  mem- 
bràna,  imène. 

ΰμνησις  ,  εως  ,  /. ,  inneggiaménto, 
glorificazióne. 

υμνητής ,  οΰ,  τη. ,  (fi.  -ήτρια,  ας), 
cantóre  ||  inneggiatòre  ;  panegiri¬ 
sta.  [dégno  d’èsser  celebrato, 
ύμνητός,  ή,  óv,  cantàto,  celebrato; 
ύμνογραφία,  ας,  /. ,  innografìa. 
ΰμνογράφος ,  ου  ,  τη. ,  scrittóre  di 
inni.  [panegirista, 

ύμνολόγος,  ου,  τη.,  inneggiatòre, 
ύμνολογ(έω)ώ  ;  -νωδ(έω)ώ  ,  cantàr 
inni.  [encòmio, 

ύμνος,  ου,  τη.,  inno,  cànto  ||  fig., 
ύμν(έω)ώ,  cantàre  ο  recitàr  inni  || 
inneggiàre,  esaltàre,  glorificàre. 
υμνωδία,  ας,  fi.,  cànto  o  recitazióne 
*ύναΐκα  =  *γυν·.  [d’inni. 

*ύν(ν)ί ,  ιοΰ,  η.\  ύν(ν)ις,  εως,  fi., 
vòmero.  [ου,  τη.,  porcàio, 

ύοβοσκός;  ύοφορβός,  οΰ;  ύοβότης, 
υοειδής,  ές,  ioidèo.  [giusquìamo, 
ύοσκύαμον,  ;  -ος ,  ου,  τη.,  hot., 
ύοφορβειον,  ου,  η.,  porcile.· 
ύοφόρβιον,  ου,  brànco  di  pòrci. 
ύπαγανακτ(έω)ώ,  impazientirsi,  a- 
diràrsi  alquànto. 

ύπαγγέλλω,  annunziàr  in  segréto, 
ύπαγκαλίξω,  portàr  sótto  il  bràccio 
||  abbracciàre.  [gómiti, 

ύπαγκώνιον  ,  ου  ,  η.  ,  cuscino  pèi 
ύπαγόρευμα,  ατος,  η.\  -ευσις,  εως, 
fi.,  dettaithra  ||  suggeriménto;  con¬ 
siglio  Il  comàndo. 

υπαγορεύω,  dettàre  ||  suggerire,  in- 
sinuàre,  suggestionàre,  consiglià- 
re  ||  comandàre,  impórre,  volére, 
ύπάγροικος ,  ον,  alquànto  rùstico, 
ύπάγρυπνος  ,  ον,  alquànto  insònne, 
υπάγω, condùrre,  portàre  [|  portàrsi, 
andàre  ,  venire,  partire  ,  cammi- 
nàre  ||  neol.,  classificàre  ||  med. 
pass.,  sottométtere, 
ύπαγωγεύς,  έως,  m.,  cazzuòla. 
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υπαγωγή,  ής  ,  ,  sommessióne  || 

classificazióne. 

ύπάγωμα,  ατος,  η.,  venùta,  arrivo, 
ύπάδω  ,  cantàr  bàsso  ;  accompa- 
gnàre.  [scopèrto. 

ύπαιΦριάζω ,  vivere  o  èssere  allo 
ύπαίό-ριος  ,  α,  ον;  -αιΌ-ρος,  ον,  sco¬ 
pèrto,  a  cièlo  apèrto, 
υπαινιγμός  ,  οΰ,  m.  ;  -νιξις,  εως,  /., 
allusióne. 

υπαινίσσομαι,  allùdere  ||  dar  a  in- 
όπαίρω,  solle  vàre.  [tèndere, 

υπαισθάνομαι,  sospettàre  ;  accòr¬ 
gersi  di.  [gnòso. 

ΰπαισχρος ,  ον  ,  alquanto  vergo- 
ύπαισχύνομαι, vergognarsi  alquanto, 
υπαίτιος,  ον,  colpévole  ;  incolpato 
||  responsàbile.  [responsabilità, 
όπαιτιότης  ,  ητος  ,  /. ,  colpabilità  ; 
ύπαιωρ(έο)οΰμαι,  tenérsi  sospèso, 
ύπακμάζω,  èsser  in  pièno  fióre, 
υπακοή,  ής,  /.,  ubbidiènza,  sotto¬ 
missióne. 

•υπάκουος,  ον,  *-ουτερός ,  ή,  όν, 
ubbidiènte,  dòcile,  sottomésso, 
•ύπακουστής,  οΰ,  m.,  (/.  *-ούστρια, 
ας),  chi  esaudisce, 
υπακούω,  ubbidire,  cèdere,  èsser 
ubbidiènte  o  sottomésso  ||  esaudire 
||  sottintèndere.  [perfètto. 

Οπακρος  ,  ον  ,  quàsi  il  più  alto  o 
ύπακτηρίδιον,  ου,  n.,  piàstra. 
όπαλγ(έω)ώ,  rattristàrsi  alquànto. 
όπαλειπτρίς,  ίδος,  /.  ;  -ειπτρον, 
ου,  η.,  spàtola  per  ùngere, 
όπαλείφω,  ùngere  ||  tingere;  imbel- 
lettàre.  [  ||  ipàllage. 

δπαλλαγή,  ής,  /.,  (per)mutamènto 
ιιπάλλαγμα,  ατος,  n.,  còsa  permu- 
tàta  ||  impégno.  [vo. 

απαλλακτικός,  ή  ,  όν ,  commutati - 
απαλλάσσω,  -ττω  ,  per-(com)mutà- 
re  II  sostituire. 

>παλληλία,  ας  ,  /.,  subordinazióne 
Il  condizióne  di  impiegàto  ||  impie- 
gàti,  funzionàri,  personàle  ammi¬ 
nistrativo,  amministrazióne, 
παλληλίσκος,  ον,  in.,  neol.,  impie- 
i  gatùccio. 

πάλληλος  ,  ου  ,  in.  ,  subaltèrno  || 
E.  Buighenti:  Diz.  Neoell.  -  P. 


impiegàto,  ufficiàle,  funzionàrio  |j 
commésso. 

ύπάλπειος,  ον,  subalpino, 
ύπαμβλύνω,  rintuzzàre  od  ottùn¬ 
dere  alquànto. 

ύπαμείβω,  v.  ύπαλλάσσω.  [tiva. 
ύπαμοιβή,  ής, /.,  vicènda,  alterna- 
ύπάμπελος  ,  ον  ,  (piantàto)  a  viti, 
ύπαμπέχω,  avèr  sótto  la  vèste,  co- 
ύπαμψίβολος,  ον,  indeciso,  [prire. 
ύπαναβάλλομαι,  differire, 
ύπαναβλέπω,  vedére  a  pòco  a  pòco, 
ύπαναγινώσκω,  lèggere  a  pòco  a 
pòco.  [sottràrre,  fàr  fuggire, 
ύπανάγω,  condùr  via  di  nascósto, 
ύπανακλίνομαι,  soccómbere, 
ύπανακόπτω,  spingere  indiètro, 
ύπαναλίσκω,  consumàre  a  pòco  a 
pòco. 

ύπανάπτω,  accèndere  di  sótto, 
ύπανάστασις,  εως,  /.,  l’alzàrsi  per 
rispètto. 

ύπαναφΰομαι,  créscere  a  pòco  a  pòco. 
ύπαναχωρ(έω)ώ ,  ritiràrsi  (a  pòco 
a  pòco  o  lentamènte). 

•υπανδρεία,  ας,  /.,  matrimònio, 
•υπανδρεύω,  maritàre,  ammoglià- 
re,  sposàre. 

•ύπανδρολόγος,  ου,  in.,  (/.  *-γήτρια, 
ας),  negoziatóre  di  un  matrimònio. 
*ύπανδρολογ(έω)ώ,  negoziàr  un  ma- 
υπανδρος,  ον,  maritàta.  [trimònio. 
ύπανειμένως ,  avv.,  mitemènte. 
ύπανεμ(όω)ώ,  sofiìàr  dolcemènte. 
ύπαν#(έω)ω,  fiorir  un  pòco, 
ύπανίημι,  rallentàre. 
ύπανίστημι,  (sol)levàre  ||  med.,  al- 
zàrsi  (in  ségno  d’onore), 
ύπανοίγω,  aprir  alquànto  (o  a  méz¬ 
zo,  a  pòco  a  pòco). 
ύπαντ(άω)ώ,  andàr  incóntro,  in- 
contràre.  [tufiSciàle. 

ύπαξιωματικός,  οΰ,  m.,  neol.,  sot- 
ύπαξόνιος,  ον,  che  è  sótto  Γ  àsse. 
υπαπαντή,  ής,  /. ,  f  Purificazióne, 
Candellàia. 

ύπαπειλ(έω)ώ,  minacciàre  coperta- 
ménte.  [gazzinière. 

ύπαποΌ'ηκάριος  ,  ου  ,  m. ,  sottoma- 
ΰπαρ  (καό’ — ),  vegliàndo. 

I. 
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υπάργιλος 

υπάργιλος ,  ον,  alquànto  argillóso, 
ύπαργυρίζω,  aver  colóre  d’argènto, 
ύπάργυρος,  ον, contenènte  argènto, 
inargentato.  [  ||  sostantivo. 

ύπαρκτ(ικ)ός,  ή,  óv,  esistènte,  reàle 
ύπάρκτιος,  ον,  vólto  a  tramontana, 
ύπαρξις,  εως,  /. ,  esistènza,  realtà 
||  bèni,  sostanze. 
ύπαρτ(άω)ώ,  sospèndere, 
ύπαρχή,  ής,  /.,  princìpio,  origine, 
■ύπαρχος,  ου,  m.,  sótto  comandante, 
luogotenènte,  governatóre;  mar., 
secóndo  ufficiàle. 

ύπάρχω,  esistere,  èssere  ||  τα  υπάρ¬ 
χοντα,  i  bèni ,  gli  avèri. 
υπασΌ'εν(έω)ώ ,  èsser  indispósto  o 
malatìccio. 

υπασπιστής,  οΰ,  m. ,  scudière,  ar¬ 
mìgero,  aiutànte  di  càmpo. 
ύπαστυνόμος,  ου,  m.,  neol.,  commis¬ 
sàrio  di  (bassa)  polizia, 
ύπατεία,  ας,  consolàto. 
■υπατεύω,  èsser  cònsole, 
υπάτη,  ης,  /.,  cantino, 
ύπατικός,  ή,  óv,  consolàre. 
ύπατμίζω,  suffumicàre. 
ύπατος,  η,  ον,  sómmo,  suprèmo  || 
s.  m.,  cònsole.  [dere. 

ύπαυγάζω,  cominciàr  a  (ri)splén- 
ύπαυλ(έω)ώ,  accompagnàr  colflàuto, 
ύπαυχένιος,  ον,  pósto  sótto  al  còllo 
||  s.  n.,  guanciàle. 
ύπεας,  ατος,  n.,  lésina, 
υπέγγυος,  ον,  sótto  malleveria,  per 
cauzióne,  ipotecato  ||  garànte,  re¬ 
sponsàbile. 

ύπεγείρω,  (sol)levàre  a  pòco  a  poco, 
ύπεγχέω,  versàre  a  góccia  a  góccia, 
ύπείκω ,  accondiscéndere,  ubbidire, 
ύπείλαρχος,  ου,  m.,  vicebrigadière. 
ύπειξις,  εως,  /.,  (con)cessióne. 
ύπεισάγω,  introdurre  di  nascósto, 
ύπεισέλευσις,  εως,  l’adire  ùn’ere- 
dità.  [furtivamènte,  insinuàrsi. 
υπεισέρχομαι ,  sottentràre  ;  entràr 
ύπεκβαίνω  ,  uscire  per  di  sótto, 
ύπεκδέχομαι, accògliere,  amméttere, 
ύπεκδρομή,  ής,  /.,  uscita  segréta, 
ύπεκδύω,  -ομαι,  sottràrsi,  sfuggire, 
ύπεκκαίω ,  accènder  di  sótto  o  a 


υπέρ 

poco  a  poco  ||  fig.,  fomentàre , 
eccitàre,  alimentàre. 
ύπέκκαυμα,  ατος,  n.,  combustibile 
Il  zolfanèllo  ||  pr.  e  fig.,  fòmite,  ésca, 
ύπεκκλέπτω,  sottràrre  insensibil- 
mènte,  rubàre  a  poco  a  poco, 
ύπεκτίφημι,  espórre  segretamènte 
||  med.,  méttere  il  sùo  in  sicùro. 
ύπεκτρέπω,  stornàre  a  pòco  a  pòco 
o  di  nascósto  ||  med.,  evitàre,  sot¬ 
tràrsi. 

ύπεκτρέχω,  scórrer  via  ||  sch-ivàre. 
ύπεκφέρω,  ritiràre  di  nascósto, 
ύπεκφεύγω,  sottràrsi,  sfuggire,  e- 
lùdere.  [scàmpo. 

ύπεκφυγή  ,  ής  ,  /. ,  sotterfùgio  || 
ύπεκχωρητικός,  ή,  óv,  lassativo. 
ύπεκχωρ(έω)ώ,  partir  di  nascósto, 
ritiràrsi  ||  evacuàre,  andàr  di  còr¬ 
po.  [mòrchia, 

ύπέλαιον  ,  ου  ,  η. ,  fèccia  d’  òlio, 
ύπέλαφρος ,  ον ,  alquànto  leggèro, 
ύπεμβάλλω,  inserire.  [intèndere, 
ύπεμφαίνω,  indicàr  à  mézza,  dàr  a 
ύπεναντίος,  ον,  oppósto,  contràrio; 

contraddicènte;  ostile,  avversàrio, 
ύπένδυμα,  ατος,  η.  ;  -δύτης,  ου, 
m. ,  sottovèste,  sottàbito. 
*ύπενύ'υμίζω,  richiamàr  àlla  memò¬ 
ria,  rammentàre. 
υπενοικιάζω,  neol.,  subaffittàre. 
υπεξάγω,  condùr  fuòri  di  nascósto, 
sottràrre. 

ύπεξαγωγή,  ής,  /.  esportazióne  fur¬ 
tiva,  sottrazióne  ||  ritiràta,  fòga. 
ύπεξαιρ(  έω)ώ  ,  sottràrre  furtiva- 
ménte ,  sopprìmere  a  poco  a  pòco, 
ύπεξανίσταμαι ,  levàrsi  dinànzi  a 
qcd.  (in  ségno  di  rispètto), 
ύπεξέρχομαι  ,  uscir  di  nascósto , 
sottràrsi ;  partire;  evitàre. 
υπεξούσιος,  ον,  subordinàto,  dipen¬ 
dènte,  sottomésso  ||  non  emanci- 
pàto,  minorènne. 

ύπεξουσιότης,  ητος,  subordina¬ 
zióne,  dipendènza  ||  minorità,  [te. 
ύπεπιμελητής,  οΰ,  m.,  sottintendén- 
ύπέρ,  prep.  ( gen .),  per  j|  in  favóre 
di  ||  in  nóme  di  ||  (acc.),  di  sópra, 
più  di,  di  là  ||  in  composizióne: 
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(s)tra-,  arci-,  sopra-,  assài,  ec- 
cessivaménte  ;  per  ;  óltre  ecc. 
ύπέρα,  ας,  /.,  corda  dèli’ anténna, 
υπεράγαθος,  ον,  oltremódo  buòno, 
ύπεράγαν,  avv.,  so verchia ménte  , 
tròppo.  [tremódo. 

ύπεραγανακτ(έω)ώ  ,  indignarsi  ol- 
ύπεραγαπ(άω)ώ  ,  amar  oltremódo, 
adoràre. 

#περάγιος,  ον,  santìssimo, 
ύ περαγορεύω,  parlàre  in  favóre  di. 
ύπεράγω, innalzare, superàre  ||  spòr¬ 
gere.  [vrabbondànza  di  sàngue, 
“υπεραιμία,  ας;  -μωσις,  εως,  ,  so- 
ύπεραίρω ,  elevàre  di  sópra,  esal- 
tàre  ||  sorpassàre  ||  med.,  insuper¬ 
birsi.  [eccessiva,  iperestesìa, 
υπεραισθησία  ,  ας  ,  /. ,  sensibilità 
ύπέραισχρος ,  ον ,  oltremódo  ver¬ 
gognóso.  [far  penzolàre. 

ύπεραιωρ(έω)ώ  ,  sospènder  sópra  , 
ύπερακμάζω,  superare  in  vigóre  o 
fióre.  [fióre, 

ύπέρακμος ,  ον ,  cbe  ha  passàto  il 
ύπερακριβής  ,  ές  ,  accuratissimo  , 
scrupolóso. 

ύπεράκριος,  ον,  montàno,  alpèstre. 
ύπεραλγ(έω)ώ,  soffrire  oltremódo. 
ύπεράλπειος  ,  ον,  transalpino  ;  ul- 
tramontàno.  [peràre. 

ύπεραναβαίνω ,  montàr  sópra,  su- 
ύπεραναβλύζω ,  scaturire  dal  di 
sópra.  [affàtto. 

•υπεράναρχος,  ον,  sènza  princìpio 
ύπεράνθρώπ(ιν)ος,  ον,  sovrumàno. 
ύπερανθ(έω)ώ,  èsser  in  pièno  fióre, 
ύπερανίσταμαι ,  stàr  sópra,  segna¬ 
larsi. 

Όπέραντλος,ον, inondato  ||  opprèsso, 
ύπεράνω,  avv.,  di  sópra.  [pra. 
υπέρ  άνωθεν,  avv.,  (dal  o  per)  di  só- 
ύπεράπειρος,  ον,  immènso, 
υπεραποδέχομαι,  accoglier  con  mól¬ 
to  piacére.  [òàmbio. 

υπεραποδίδωμι,  rèndere  in  contrac- 
ύπεραποθνήσκω,  morire  per. 
ύπεραπολογ(  έο  )οϋμάι ,  difèndere, 
fàr  l’apologià. 

ύπεραρέσκω ,  piacére  oltremòdo, 
υπεράριθμος,  ον,  soprannumeràrio. 


-  υπεργοστασίαρχης 

υπερασπίζω,  -ομαι,  protèggere,  di¬ 
fèndere. 

υπεράσπισις,  εως,  /.,  difésa, 
υπερασπιστής,  οϋ,  τη.,  (/.  -ίστρια, 
ας),  protettóre,  difensóre.  [tico. 
ύπερατλαντικός,  ή,  όν,  transatlàn- 
ύπεραυξάνω,  (ac)créscere  tròppo, 
ύπεραφρίζω ,  schiumare  di  sópra, 
υπεράχθομαι,  èssere  sdegnato  o  tri¬ 
ste  oltremódo. 

υπερβαίνω,  oltrepassàre,  sormon¬ 
tare,  superare  ;  vìncere  ;  eccèdere 
||  violàre. 

υπερβάλλω,  c.s.,  esagerare, èssere — k 
υπερβάλλων,  ουσα,  ον,  sovrabbon- 
dànte  ,  eccessivo  ,  straordinàrio , 
estrèmo,  esagerato. 
ύπερβαρ(έω)ώ,  sopraccaricàre  ||. ès¬ 
ser  pesantissimo  ||  traboccare, 
υπερβασία,  ας;  -βασις,  εως,  /.,  tra¬ 
passo  Ο  trasgressione,  violazióne 
||  inversióne.  [versióne, 

ύπερβατόν  ,  οΰ  ,  η.  ,  ipèrbato,  in- 
ύπερβέβαιος,  ον,  più  che  sicùro. 
ύπερβιβάζω ,  condùrre  di  là;  fàr 
passàre  di  sópra  ;  traspórre. 
ύπερβι(όω)ώ,  sopravvivere, 
ύπερβλαστάνω,  germogliar  tròppo, 
ύπερβλύζω,  traboccare, 
υπερβολή,  ής,/.,  eccésso,  so  vrabbon¬ 
dànza  ;  esagerazióne  ;  ipèrbole, 
υπερβολικός,  ή,  óv,  eccessivo,  so- 
vrabbondànte,  smisurato,  esage¬ 
rato;  iperbòlico,  [tà,  esagerazióne, 
ύπερβολικότης,  ητος,  /.,  eccessivi- 
ύπερβόρειος,  ον,  iperbòreo, 
ύπερ βράζω,  traboccar  bollèndo. 
ύπερβρέχω,bagndr  tròppo  o di  sópra, 
ύπερβριθής,  ές,  ridondante,  so¬ 
vraccàrico,  pièno  oltremódo. 
ύπεργαμία,  ας,/..tàrdo  matrimònio, 
υπέργειος  ;  -γήινος,  ον,  che  è  sópra 
la  tèrra,  terrèstre.  [caricàre. 
ύπεργεμίζω,  riempir  tròppo;  sovrae- 
ύπεργέμω,  èsser  tròppo  pièno, 
ύπέργηρως,  ων,  mólto  vècchio,  de¬ 
crèpito. 

ύπέργομος  ,  ον,  sovraccàrico, 
ύπεργοστασιάρχης ,  ου,  m.,  sotto¬ 
capo  di  laboratòrio. 


υπερδέξιος 

υπερδέξιος,  ον,  superiore  (a  dèstra) 
Il  favorévole  ||  vittorióso, 
ύπερδικάζω,  difèndere  in  tribunale, 
■υπερδιπλάσιος,  ον,  più  che  dóppio, 
ύπερδισσύλλαβος  ,  ον,  con  più  di 
dùe  sillabe. 

ύπερδύναμος,  ον,  strapotènte, 
ύπερείδω,  sostenére, 
ύπέρεικον,  ου,  n.,  bot.,  èrica,  ipè- 
rico.  [téllo. 

υπέρεισμα,  ατος,  n.,  sostégno,  pun- 
ύπερεκΦειάξω,  portar  àlle  stélle, 
esaltàre.  [niènte, 

υπερεκπερισσοΰ ,  avv.,  eccessiva- 
υπερεκτείνω,  (es)tèndere  oltremòdo, 
ύπερεκχέω,  lasciàr  traboceàre  || 
med.,  traboceàre,  straripàre. 
υπερένδοξος,  ον,  illustrìssimo. 
υπερενιαυτίξω^ιη’4ΐ'  più  di  un  ànno. 
ύπερεξηκοντούτης,  ου,  m.,  più  che 
sessagenàrio.  [esaltàre. 

ύπερεπαιν(έω)ώ,  lodàre  oltremòdo, 
ύπερεπΐ'0'υμ(έθ3)ώ,  desideràre  oltre- 
módo,  bramàre. 
ύπερερείΚζω,  sovreccitàre. 
ύπέρευγε,  avv.,  mólto  bène  !  [gràto. 
ύπερευγνωμον(έω)ώ ,  èsser  mólto 
ύπερευδαιμον(  έω  )ώ  ,  èssere  oltre- 
módo  felice.  [benedétto, 

υπερευλογημένος,  η,  ον,  mille  vòlte 
ύπερευχαριστ(έω)ώ  ,  ringraziare  ο 
èsser  gràto  infìnitamènte  ||  fàre 
[med.  èssere)  arcicontènto, 
ύπερεχόντως,  avv.,  superiormènte, 
estremaménte,  a  preferènza, 
ύπερέχω,  sovrastàre,  prevalére,  do- 
minàre,  vìncere  ;  segnalàrsi  ,  ès¬ 
ser  primo.  [giovinézza, 

ύπέρηβος,  ον,  che  ha  passàto  la 
ύπερήλιξ,  ικος,  m.f.,  che  ha  pas¬ 
sàto  l’età  (richièsta)  ||  non  più  gió¬ 
vane,  matùro.  [tàrdo  (a  pagàre). 
υπερημερία,  ας,  /. ,  morosità,  ri- 
υπερήμερος,  ον,  moróso,  tardivo, 
ύπερήμισυς,  υ,  più  che  mèzzo, 
υπέρημος,  ον,  quàsi  desèrto, 
υπερήνεμος,  ον,  sópra  vento, 
“υπερηφάνεια  ;  -via,  ας,  /.,  orgóglio, 
-supèrbia,  fierézza  ||  bòria,  arro¬ 
ganza ,  presunzióne. 
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*ύπερηφανεύομαι,  insuperbire,  mil¬ 
lantarsi,  èsser  — ► 
υπερήφανος1,  *η,  ον,  supèrbo,  orgo¬ 
glióso,  altèro  ;  borióso,  fastóso, 
vàno,  presuntuóso,  arrogànte. 
ύπερύ-αλάσσιος,  ον,  d’oltremàre. 
ύπερύ'αρρ(έω)ά) ,  èsser  tròppo  co¬ 
raggióso. 

ύπερΌ'αυμάζω,  ammiràr  tròppo, 
ύπέρύεμα,  ατος,  n.,  offèrta  àll’  in- 
cànto.  [cànto. 

υπερθεματίζω,  offrir  di  più  àll’  in- 
ύπερύ-εν,  avv.,  dàll’ àlto. 
υπερθερμαίνω,  riscaldar  eccessiva- 
mènte.  [di  digiùno. 

ύπερύέσιμος  (ημέρα),  ου,  giórno 
υπέρΦεσις,  εως,  /.,  trasposizióne  || 
dilazióne,  ritàrdo  ||  superlativo, 
υπερθετικός,  ή,  όν,  superlativo. 
ύπερύΌρυβ(έω)ώ^Γ  tròppo  rumóre, 
ύπέρύ-ρονος  ,  ον,  che  sta  sul  più 
àlto  tròno.  [irritato, 

ύπέρύυμος ,  ον ,  assài  animóso  o 
ύπέρύΰρ(ι)ον  ,  ου,  η.  ;  -  ρίς  ,  ίδος  , 
architrave  di  ùna  pòrta, 
υπέρικον,  ου,  η.,  bot.,  ipèrico. 
υπερίπταμαι,  volàr  sópra.  [gere. 
ύπερίσταμαι,  sovrastàre  ||  protég- 
υπέρισχνος ,  ον,  oltremòdo  màgro. 
ύπερίσχυρος,  ον,  oltremòdo  potènte, 
υπερισχύω ,  avér  la  superiorità , 
prevalére,  vincere,  trionfare. 
ύπερκαΦέζομαι ,  seder  sópra, 
ύπέρκαιρος,  ον,  inopportùno. 
ύπερκαίω,  bruciàr  tròppo  o  affatto, 
ύπερκαλλής,  ές;  -καλός,  ον,  oltre- 
módo  bèllo.  [ménte  ridìcolo, 

ύπερκαταγέλαστος ,  ον ,  estrema- 
ύπερκατάληκτος,ον,  ipercataléttico. 
υπέρκειμαι,  giacére  o  stàre  sópra; 

èsser  più  àlto,  comandare, 
ύπερκλύζω,  straripàre.  [ripàre. 
ύπερκοιτ(έω)ώ,  uscir  dal  lètto,  stra- 
ύπέρκομπος,  ον,  spavàldo,  supèrbo, 
ύπέρκορος ,  ον ,  più  che  sàzio, 
ύπερκορύφωσις,  εως,/.,  pùnta  spor¬ 
gènte. 

υπερκόσμιος,  ον,  oltramondàno. 
ύπέρκτησις,  εως,  /.,  possésso  inù¬ 
tile  o  eccessivo. 


υπερκύπτω 

ύπερκύπτω,  piegàr(si)  sópra; 
minàre ;  emèrgere  ||  vólger  lo 
sguàrdo  a. 

ύπερλαμπής,  ές;  -λαμπρός,  ον,  stra¬ 
lucènte;  illustrìssimo,  magnìfico, 
ύπέρλεπτος,  ον,  sottilissimo,  finis¬ 
simo,  tròppo  delicàto. 
ύπέρλευκος,  ον,  bianchissimo, 
ύπερλίαν,  avv.,  più  che  mólto. 
ύπερλυπ(έω)ώ,  afiììggere  oltremódo. 
ΰπερμαγγανικός  ,  ή  ,  óv  ,  perman- 
gànico,  -ganàto. 

ύπερμάχομαι  ;  -χ(έω)ώ,  combàttere 
o  militàre  per.  [campióne, 

ύπέρμαχος,ον,  difensóre,  protettóre, 
ύπέρμεγας,  μεγάλη,  μέγα  ;  -μεγέ- 
ύης,  μέγεθες,  stragrànde,  enórme, 
eccessivo. 

'ύπέρμετρος,ον,  smisuràto, immènso, 
•υπερμετρωπία,  ας,/.,  ipermetropia. 
ύπερμήκης,  μηκες,  mólto  o  troppo 
lùngo.  [nùbi. 

ύπερνέφελος ,  ον ,  che  è  sópra  le 
ύπερνικ(άω)ώ,  superare,  vincere, 
ύπέρογκος  ,  ον ,  enórme  ,  volumi¬ 
nosissimo,  esorbitànte. 
·υπεροι.κ(έω)ώ,ηΜί&Γ  di  là  o  di  sópra, 
ύπέροινος,  ον,  beòne. 
ύπερομβρία,  ας,/.,  pioggia  dirótta, 
•ύπερον,  ου,  n.,  pestèllo, 
ύπεροξείδιον,  ου,  η .,  iperóssido. 
ύπέρςηρος  ,  ον  ,  oltremódo  sécco. 
ύπεροικοδομ(έω)ώ,  fabbricàr  sópra, 
ύπέροπλος,  ον,  supèrbo,  arrogànte, 
temeràrio. 

υπερόπτης,  ου,  m.,  dispregiatore; 

supèrbo,  fastóso,  insolènte, 
ύπερόπτησις,  εως,  /.,  sovèrchia  ar- 
rostitùra.  [-οψία. 

ύπεροπτία,  ας;  -όρασις,  εως,  /.,  ν. 
υπεροπτικός,  ή,  όν  ,  sprezzante, 
altèro,  orgoglióso. 

•ύπερορία,  ας,/.;  -ορισμός,  οΰ,  m., 
esilio,  bàndo,  deportazióne, 
υπερόριος ,  ον ,  di  là  dal  confine, 
stranièro  j|  (s)bandito. 
ύπερορ(άω)ώ  ,  spregiàre ,  (di)sde- 
gnàre.  \_bot.,  pistillo, 

ύπερος,  m.  ;  -ον,  ου,  n.,  pestèllo  [| 
ύπερουράνιος ,  ον,  superceléste. 


ύπέρστεγος 

υπερούσιος  ,  ον ,  supersustanziàle, 
sovrannaturàle.  [stanzialità. 
ύπερουσιότης  ,  ητος  ,  /. ,  supersu- 
ύπερόφρυον,  ου,  η.,  pàrte  che  so- 
vràsta  àlle  sopracciglia. 
ύπεροφρυ(όο)οΰμαι,  guardàr  d’àlto 
in  bàsso,  èsser  ■ — ► 
ύπέροψρυς,  v,  orgoglióso, 
υπεροχή  ,  ής ,  /. ,  superiorità,  su¬ 
premazia,  vantàggio.  [càre. 

ύπεροχΌ·(έω)ώ,  straripàre,  traboc- 
ύπέροχος,  ον,  superióre,  segnalàto. 
υπεροψία,  ας;  -οψις,  εως,  /. ,  di- 
sdègno,  disprèzzo  ||  supèrbia,  al¬ 
bagia,  arrogànza.  [disgraziàto. 
ύπερπαΌ'ής,  ές,  oltremòdo  afflitto  o 
ύπερπαφλάζω,  traboccàre  bolléndo. 
ύπέρπαχυς ,  υ ,  oltremódo  gràsso. 
ύπερπείΦω ,  persuadére  completa- 
ύπερπετής,  ές,  sorvolànte.  [ménte. 
ύπερπηδ(άω)ώ ,  saltàr  óltre,  sor- 
passàre,  trascéndere,  trasgredire, 
ύπέρπικρος ,  ον,  oltremòdo  amàro. 
ύπερπίνω,  strabére, 
ύπερπίπτω,  cadér  sópra, 
ύπέρπλεως,  ων,  troppo  pièno. 
ύπερπληΦής,  ές,  abbondantissimo, 
sovrabbondànte. 

ύπερπληρ(όω)ώ ,  riempir  tròppo, 
colmàre;  ingombràre. 
ύπέρπλουτος,  ον,  immensamènte 
ricco,  riccóne.  [temente. 

ύπερποΟ·(εω)ώ ,  desideràre  arden- 
ύπέρπολυς,  πόλλη,  πολύ,  tròppo, 
υπερπόντιος,  ον,  d’oltremàre. 
ύπερπον(έω)ώ,  faticàr  tròppo, 
ύπερπρόύεσμος ,  ον,  óltre  la  sca¬ 
dènza. 

ύπέρπτωχος,  ον,  oltremódo  povero, 
ύπέρπυκνος  ,  ον,  oltremódo  dènso, 
ύπερσαρκία ,  ας,  /.,  obesità,  gras¬ 
sézza  eccessiva. 

ύπερσάρκωσις,  εως,  /.,  escrescènza 
carnósa.  [rissimo. 

ύπέρσκληρος,  ον,  tròppo  dùro,  du- 
ύπέρσοφος,  ον,  oltremòdo  sapiènte, 
ύπερσπουδάζω,  curàr  mólto,  appli- 
càrsi  tròppo.  [dere. 

ύπερστατ(έω)ώ,  protèggere,  difén- 
ύπέρστεγος,  ον,  che  è  sópra  al  tétto. 
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•ύπερστέργω,  amóre  oltremódo. 
•υπερσυντέλικός,  οΰ,  τη.,  gr.,  piuc¬ 
cheperfètto. 

υπέρτατος,  η,  ον,  suprèmo,  sómmo 
II  το  -ον  όν,  l’Èssere  suprèmo, 
ύπερτείνω,  (s)tènder  sópra  ||  pro¬ 
tèggere.  [uénte. 

ύπέρτερος,  α,  ον,  superióre  ||  emi- 
ύπερτερ(έω)ώ,  èsser  c.s.,  sovrastare, 
sorpassàre,  dominàre. 
ύπερτίθημι,  sovrappórre  ||  differire, 
ύπερτίμησις  ,  εως  ,  /. ,  auménto  di 
prèzzo  o  valóre,  rincàro  ||  stima 
eccessiva. 

ύπέρτίμ(ι)ος,  ον,  assai  càro  o  pre¬ 
zióso  ;  onoratissimo,  stimatissimo. 
ύπερτιμ(άω)ώ,  élevàr  il  prèzzo  |] 
stimàr  tròppo,  ddr  tròppo  péso, 
esagerare. 

•όπέρτολμος,  ον,  temeràrio,  [gràsso. 
•υπερτραφής ,  ές ,  tròppo  nutrito  o 
ύπερτρέχω,  córrere  di  là;  superàre. 
•ύπερτροφία,  ας,  ipertrofia,  su¬ 
pernutrizióne. 

υπερτροφικός,  ή,  óv,  ipertròfico, 
ύπερυβρίζω,  coprir  d’ ingiùrie. 
ύπερυθρι(άω)ώ,  arrossire  un  pòco, 
èssere  —*■ 

υπέρυθρος,  ον,  alquanto  rósso,  ros¬ 
siccio,  -àstro,  -étto.  [aito, 

ύπερύψηλος,  ον,  mólto  o  tròppo 
ύπερυψ(*όνω  ;  -όω)ώ,  elevàr  tròppo 
||  esaltare ,  portàr  alle  stélle, 
ύπερφαίνομαι,  apparir  di  sópra. 
ύπερφαλαγγ(  όω  )ώ  ,  sopravvanzàre 
il  nemico  da  dùe  làti. 
ύπερφέρω,  portàr  óltre  ||  v.  -ρτερώ. 
υπερφίαλος,  ον,  più  potènte  ||  su¬ 
pèrbo,  arrogante  ||  violènto, 
ύπέρφιλος,  ον,  carissimo. 
ύπερφιλ(έω)ώ,  amàre  oltremódo. 
ύπερφλιαρ(έω)ώ  ,  ciarlare  eccessi- 
vaménte. 

υπέρφοβος,  ον,  tròppo  tìmido, 
ύπερφρίσσω ,  frèmere  oltremódo , 
èsser  pièno  d’orróre, 
ϋπερφρόνησις,  εως;  -φροσύνη,  ης,/., 
disdégno,  arroganza,  supèrbia, 
υπερφυής  ,  ές  ;  -φυσικός  ,  ή  ,  όν  , 
soprannaturàle,  portentóso. 


ύπερχαίρω,  godér  oltremódo. 
ύπερχειλής,  ές  ;  -χείλος,  ον,  pièno 
fino  àll’  órlo,  strapièno, 
ύπερχέω,  versàr  (di)  sópra, 
ύπερχθόνιος ,  ον ,  che  è  sópra  la 
tèrra.  [percloràto  di. 

ύπερχλωρικός ,  ή,  óv,  perclórico, 
ύπέρχολος,  ον,  oltremòdo  irascibile, 
ύπέρχομαι,  andàr  sótto  |f  insinuàrss 
||  blandire. 

ύπέρχρεως,  cov,  càrico  di  débiti, 
ύπερχρονίζω,  èssere  in  ritardo, 
ύπέρψυχρος,  ον,  freddissimo, 
υπερώα,  ας  ,  palàto.  [tàle. 

υπερώιος,  ον;  -ωϊκός,  ή,  όν,  pala- 
ύπερωκεάνειος,  ον,  transatlàntico, 
transoceànico. 

υπερώον ,  ου  ,  η. ,  piàno  superióre 
Il  soffitta,  solàio  ||  loggióne, 
ύπέρωρος,  ον,  più  che  matùro. 
ύπερωτ(άω)ώ,  interrogare  indiret- 
tamènte.  [pòco, 

ύπεσόίω,  inangiàr  pòco  o  a  poco  a 
ύπεύδιος,  ον,  càlmo,  tranquillo, 
υπεύθυνος,  ον,  responsàbile, 
ύπεφαπτομένη,  ης,  /.,  sottangènte. 
υπέχω,  tenére  o  métter  sótto  ||  pre¬ 
sentare,  prodùrre  ||  sopportare, 
subire.  [sottomésso,  dòcile, 

υπήκοος ,  ον  ,  sùddito ,  soggètto  ; 
ύπηκοότης,  ητος  ,  /. ,  sudditanza  ; 

soggezióne,  docilità, 
ύπηνέμιος,  ον,  ventóso,  subventà- 
neo  ;  (uovo)  stantìo, 
υπήνεμος,  ον,  sótto  vènto, 
ύπήνη,  ης,  bàrba. 
ύπηνήτης,  ου,  m.,  barbùto. 
υπηρεσία,  ας,  servizio  ||  ufficio, 
funzióne  ;  impiègo  ;  affare ,  fac¬ 
cènda  ||  iperesìa. 
υπηρεσιακός,  ή,  óv,  di  c.  s. 
ύπηρέσιον,  ου,  ri.,  copèrta  (péi  se¬ 
dili  dèi  rematóri)  ||  servizio  o  sa¬ 
làrio  dèi  rematóri  ||  gualdrappa  ; 
sèlla.  [sistènza. 

ύπηρέτημα,  ατος,  n.,  servigio,  as- 
ύπηρέτης ,  ου,  τη.,  (/.  -έτις,  ιδος  ; 
-έτρια;  *-έτισσα ,  ας),  servitóre, 
sèrvo,  domèstico, 
υπηρετικός,  ή,  όν,  di  ο  da  c.  ».  || 
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officióso,  cortése  ||  s.  n.,  domèstici, 
servitù. 

ύπηρετομεσίτης,  ου,  m.,  neol.,  col¬ 
locatóre  di  domèstici.  [caménto. 
ύπηρετομεσιτικός  ,  ή,  óv,  di  collo- 
ύπηρετ(έω)ώ  ,  servire  ||  assistere, 
aiutàre  ||  èsser  impiegàto. 
ύπηχ(έω)ώ,  risonare,  rimbombàre. 
ϋπικμος,  ov,  umidétto.  [cavallerìa, 
υπίλαρχος,  ου,  m.,  luogotenènte  di 
ύπίλλω,  rivòlger  sótto,  abbassare, 
ΰπισχνος,  ον,  un  po’  màgro. 
ύπισχν(έο)οϋμαι,  prométtere, 
υπναλέος  ,  α  ,  ον  ;  -νηλός  ,  ή  ,  όν  , 
sonnolènto,  sonnacchióso. 
*ύπναράς,  οϋ,  άδικον;  *-νιάρης,  α, 
(ιά),  ικον,  c.  8.,  dormiglióne, 
ύπνηλότης,  ητος,  /. ,  sonnolènza, 
ύπνητικός,  ν.  -νωτικός. 
ύπνίζω,  addormentàre. 
ύπνικός,  ή,  όν,  del  sónno,  sonnifero, 
ϋπνιον,  ου,  n.,  sonnellino.  [lismo. 
υπνοβασία,  ας,  /.,  son-(nott)ambu- 
ύπνοβάτης,  ου,  ni.,  sonnàmbulo. 
ύπνοβατ(έω)ώ,  èsser  c.  8.  [no. 
υπνοδότης,  ου,  m.,  datóre  di  són- 
ύπνολάλος,  ον,  sonniloquo. 
ύπνολογία,  ας,  /.,  ipnologia. 
ύπνομαχ(έω)ώ,  combàttere  col  (ο 
resistere  al)  sónno. 
ύπνοποι(έω)ώ,  addormentàre,  con- 
ciliàre  il  sónno. 

ύπνος,  ου,  m.,  sónno.  [ne. 

*ύπνοφαντασία,  ας,/.,  sógno,  visiò- 
υπνοφόρος  ,  ον  ,  sonnifero. 
ύπν(όω)ώ, addormentàre  ||  dormire, 
υπνώδης,  ες,  sonnolènto, 
ύπνωδία,  ας,  /.,  sonnolènza, 
ύπνώσσω,  -ττω,  avèr  c.  *·.,  sonnec- 
chiàre,  dormire, 
υπνωτίζω,  neol.,  ipnotizzàre. 
υπνωτικός,  ή,  óv,  sonnifero,  sopo¬ 
rifero  ||  ipnòtico. 

υπνωτισμός, οϋ,  m.,  neol.,  ipnotismo, 
υπνωτιστής,  οϋ,  m.,  neol.,  ipnotiz¬ 
zatòre.  [c.  8.,  ipnòtico, 

ύπνωτιστικός,  ή,  óv,  neol.,  di  o  da 
ύπό,  prep.  (acc.),  da,  per  ||  ( dal ., 
acc.  )  ,  sótto  ||  in  composizióne  : 
sótto;  vice-;  di  nascósto;  a  pòco 


5  —  ύπογεμιστης 

a  pòco,  corainciàre  a;  alquànto  ; 
dòpo  ecc. 

ύποβά-θρα,  ας,/.,  fondamènto,  bàse. 
ύπόβαϋ'ρον  ,  ου  ,  η. ,  bàse,  zòccolo 
Il  sostégno,  puntèllo  ||  cavaliétto, 
υποβάλλω,  sottométtere,  sottopórre, 
ύποβάρβαρος.  ον,  un  po’  bàrbaro, 
ύποβαστακτικός,  ή,  óv,  di  sostégno, 
ύποβάτης,  ου,  m.,  cavaliétto, 
υποβιβάζω,  abbassàre  ||  fàr  discén- 
dex-e  ||  degradàre. 

ϋποβιβλιοφύλαξ,  ακος,  m,  sottobi¬ 
bliotecàrio.  [sótto, 

ύποβιβρώσκω,  ródere  un  pòco  o  di 
ύποβλέπω,  guardàr  di  sótto  in  su 
(  o  di  soppiàtto  ,  furtivamènte  ; 
biecamèntfe  ;  con  diffidènza  o  di¬ 
sprèzzo)  ,  malvedère  ,  sospettàre. 
ύπόβλημα,  ατος,  n.,cósa  sottopósta, 
ύπόβλητος,  ον,  suppósto  ||  fàlso. 
ύποβ?υύζω,  scaturire,  sórgere, 
ύποβοηϋ'ός,  οϋ,  m.,  sottoaiuto,  as- 
sisténte.  [geritòre. 

ύποβολεΐον,  ου,  n.,  buco  del  sug- 
ϋποβολεΰς  ,  έως  ,  m. .  suggeritóre, 
ammonitóre  \\fig·^  istigatóre,  ispi¬ 
ratóre. 

υποβολή,  ής ,  /. ,  supposizióne  | 
sostituzióne  (di  figlio)  ||  deposi¬ 
zióne  ||  suggeriménto,  consiglio, 
ammonizióne;  istigazióne, 
υποβολιμαίος,  a,  ov,  suppósto  || 
sostituito  ;  fàlso,  apòcrifo, 
ύπόβολος,  ov,  dàto  in  pégno  o  per 
sopraddóte  ;  ipotecàto. 
υποβόσκω,  fig.,  covàre. 
ύπόβραγχος,  ov,  un  po’  ròco. 
ύπόβραχυς  ,  υ,  un  po’  córto, 
ύποβρέχω,  inumidire,  umettàre. 
υποβρύχιος  ;  -βύύΊος  ,  ον  ,  sottàc¬ 
queo,  sottomarino, 
ύπογάστριος  ,  ον  ,  ipogàstrico,  ad- 
dominàle  ||  s.n.,  addòme,  basso- 
vèntre. 

υπόγειος  ;  -γαιος  ,  ον  ,  sotterràneo 
||  s.  η.,  sotterràneo;  cantina  ;  ipo¬ 
gèo.  [gnàre. 

ύπογελ(άω)ώ,  sorridere  ;  sogghi- 
ύπογεμιστής,  οϋ,  in.,  mar.,  secón¬ 
do  caricatóre. 


υπογεμω 


—  776  —  ύποδιοίκησις 


ΰπογέμω ,  èsser  quàsi  pièno, 
ΰπογένειος,  ον,  submentàle  ||  s.  η., 
mósca,  pizzo. 

ΰπογηράσκω,  invecchiàre  alquànto. 

*ύπόγι,  ιοΰ,  η.,  càva,  υ.  -γειος. 
ΰπογίνομαι,  nàscer  dòpo;  sórgere, 
ΰπόγλαυκος,  ον,  turchinìccio,  [so. 
ΰπόγλισχρος,  ον,  alquànto  vischió- 
ΰπόγλυκυς ,  υ  ,  addolcito  ,  un  po’ 
dólce,  [guàle  [|  s.  n.,  ipoglòttide, 
ΰπογλώσσιος  ;  -ώττιος,  ον,  sottolin- 
ΰπογλωσσίς,  ίδος,  /.,  radice  dèlia 
lìngua;  ipoglóttide.  [so. 

ΰπόγλωσσον,  ου,  n.,  bot.,  ipoglòs- 
ΰπόγλωσσος  ,  ον,  ν.  -(όσσιος  ||  un 
po’  loquàce. 

ΰπογονάτιος  ,  ον,  che  sta  sótto  al 
ginocchio  ||  s.  η.  ,  cuscino  per  gi¬ 
nòcchia  ;  ginocchièllo.  [zióne. 
ΰπόγραμμα ,  ατος  ,  η. ,  sottoscri- 
ΰπογραμματεία,  ας,  /.,  sottosegre- 
tariàto.  [tàrio,viceeancelliére. 
ΰπογραμματεύς,  έως,  m.,  sottoségre- 
ΰπογραμματεύω,  èsser  c.  s.  o  seri-  * 
vàno  secondàrio.  [modèllo, 

υπογραμμός,  οΰ  ,  m. ,  esemplàre, 
ύπογραφεύς  ,  έως  ,  m. ,  scrivàno  , 
copista  ||  segretàrio.  [firma, 

υπογραφή  ,  ής  ,  /.  ,  sottoscrizióne, 
υπογράφω,  sottoscrivere  ,  fìrmàre; 

segnàre,  interlineàre. 
υπόγρυπος,  ον,  un  po’  aquilino, 
ύπόγυιος,  ον,  sótto  màno,  vicino  ; 

imminènte,  improvviso.  [to. 
υπογυμνάζω ,  esercitàre  in  segré- 
υπογυμνασιάρχης  ,  ου,  m. ,  vicedi¬ 
rettóre  di  ginnàsio. 

■ύπόγυμνος,  ον,  un  po’  nùdo. 
υπογυναικ(έο)οΰμαι  ,  ammogliàrsi 
||  sottométtersi  a  (o  èssere  schià- 
vo  di)  fina  dònna, 
υπογύναιος  ,  ον,  ammogliàto. 

■ύποδάκνω,  mòrdere  un  pòco, 
ύποδακρυς,  υ,  lagrimóso. 
υποδαυλίζω,  attizzàre,  fomentàre. 
υποδεέστερος ,  a,  ov,  inferióre  ,  su¬ 
baltèrno. 

υπόδειγμα  ,  ατος  ,  η. ,  esemplàre  , 
modèllo  II  móstra,  campióne. 

■ύποδείκνυμι;  -ύω,  accennàre  (di  na-  fetthra. 


scòsto),  indicàre,  disegnàre,  (di)- 
mostràre,  suggerire,  insegnàre. 
ύποδείκτης ,  ου,  m.,  indicatóre, 
ύποδεκτήρ,  ήρος,  m.,  élsa,  impu- 
gnatùra.  [bile, 

ύποδεκτικός  ,  ή  ,  óv  ,  ospitàle  ;  -à- 
ύποδέ(ν)ω,  calzàre.  [za. 

*ύποδέξιμον,  ίματος,  n.,  accoglién- 
ύποδέραιον,  ου,  η .;  -ρίς,  ίδος, 
sottogóla,  gorgièra,  collàna. 
ύπόδερμος,  ον,  sottocutàneo, 
υπόδεσις,  ν.  -δησις. 
ύποδεσμίς ,  ίδος,  ;  -δεσμός,  ου, 
m.,  fàscia(tura). 

ύποδεσμοφύλαξ,  ακος,  m.,  secóndo 
carcerière.  [vere, 

υποδέχομαι,  accògliere  (bène),  ricé- 
ύποδηλ(όω)ώ  ,  allùdere ,  fàr  nòto 
indirettamente,  dichiaràre  in  via 
secondària. 

υπόδημα,  ατος,  n.,  scàrpa,  stivàle. 
*ύποδηματάκι ,  ιοΰ;  -τιον,  ου,  η., 
stivalétto. 

ύποδηματάρης ,  η;  *-τάς,  ά;  -το¬ 
ποιός  ,  οΰ  ;  -τορράφος ,  ου  ,  m. , 
calzolàio.  [lerìa. 

ύποδηματοποιεϊον ,  ου,  η.,  calzo- 
ύποδημ,ατοποιία ,  ας,  /.  ,  mestière 
del  calzolàio. 


ΰπόδησις ,  εως ,  ,  calzatùra  ||  ν. 

-δημα.  [-sibilo, 

ύποδιαιρετός  ,  ή  ,  όν  ,  suddivìso  , 
ΰποδιαιρ(έω)ώ,  suddivìdere.  [no. 
υποδιάκονος,  ου,  m.,  t  sottodiàco- 
ύποδιαστολή  ,  ής  ,  suddivisióne 
(dèlia  fràse)  ;  ségno  di  divisióne, 
ipodiàstole.  [rénte. 

ύπο.διαφανής ,  ές ,  mézzo  traspa- 
ύποδιδάσκαλος,  ου,  m.f.,  sottomaé- 
stro-a.  [cedirezióne. 

ύποδιεύΦυνσις  ,  εως  ,  /. ,  neol.,  vi- 
ύποδιευΦυντής  ,  οΰ  ,  τη. .  (/.  -Ό'ύν- 
τρια,  ας),  neol.,  vice(di)rettóre. 
ύποδιήγησις,  εως,  /.,  secónda  pàr- 
te  dèlia  narrazióne, 
ΰποδικάζω,  condannàre.  [minàle. 
υπόδικος,  ov,  accusàto  ||  rèo  ;  cri- 
ύποδιοίκησις ,  εως,  /.,  neol.,  fun¬ 
zióni  del  sottoprefètto,  sottopre- 
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Υποδιοικητήριον,  ου,  η.,  neol.,  (pa- 
làzzo  dèlia)  sottoprefettùra. 

Υποδιοικητής,  οΰ,  τα.,  sottoprefètto; 
sottogovernatòre  ;  vicedirettóre. 

Υποδίφθερος,  ον,  copèrto  di  pèlle. 

Υποδόριος,  ον,  sottocutàneo. 

Υπόδουλος,  ον,  schiàvo,  sèrvo,  ir¬ 
redénto. 

Υποδουλ(*όνω  ;  -όω)ώ  ,  sottométte¬ 
re,  assoggettàre ,  asservire. 

Υποδοχή  ,  ής  ,  /. ,  accogliènza  ,  ri¬ 
ceviménto  Il  ospitalità  ||  approva¬ 
zióne,  favóre  ||  incàstro,  incassa¬ 
tila. 

Υπόδριμυς,  υ,  m.,  alquànto  àgro. 

Υπόδροσος,  ον,  copèrto  di  rugià- 
da,  rugiadóso. 

Υποδύομΰι,  insinuàrsi  ||  intraprèn¬ 
dere,  assùmersi,  prènder  sópra 
di  sè  ||  espórsi  a  ||  rivestirsi.  [le, 

Υποδύσκολος,  ον,  alquànto  diffìci- 

Υποδύτης  ,  ου,  τη.,  farsétto,  giub¬ 
bétto  ||  camicia. 

Υποξεύγνυμι  ;  -ζυγ(όω)ώ  ,  a-(so)g- 

Υποζέω,  sobbollire.  [giogàre. 

Υποζύγιος  ,  ον,  mésso  sótto  il  giógo 
||  s.  n.,  béstia  da  sòma  o  da  giógo. 

Υπόζω,  avér  un  po’  d’  odóre. 

Υποζωστήρ  ,  ήρος  ,  m. ,  cìnghia. 

Υποθαλάσσιος,  ον,  sottomarino. 

Υποθάλπω,  scaldàre  ο  infiammàre 
alquànto  ||  nutrire,  fomentàre. 

Υποθειικός,  ή,  óv,  iposolfòrico. 

Υπόθεμα,  ατος ,  η.,  bàse,  piede- 
stàllo.  [pido. 

Υπόθερμος,  ον,  un  po’  càldo,  tié 

Υπόθεσις  ,  εως  ,  /. ,  supposizióne, 
ipòtesi;  condizióne  ||  fàtto,  fac¬ 
cènda  ,  affàre  ||  argoménto ,  sog¬ 
gètto,  matèria  ||  càusa  ,  procèsso. 

Υποθετέον,  avv.,  (sup)pòsto  che. 

Υποθετικός,  ή,  óv,  suppósto;  con- 
dizionàle  ,  ipotètico  ||  presùnto, 
fittizio,  fìnto. 

Υπόθετος,  ον,  suppósto;  sostituito  || 
8.  n.,  mede.,  suppósta.  [nibile. 

Υποθετός,  ή,  óv,  suppósto;  suppo- 

*υποθέτω,  suppórre,  congetturàre, 
presùmere,  figuràrsi,  crédere. 

Υποθεωρ(έω)ώ,  guardàre  dal  bàsso. 


Υποθηκεύσιμος  ,  ον,  neol.,  ipotecà- 
bile.  [ipotéca. 

Υποθηκεύω,  neol.,  ipotecàre,  dàr  in 
Υποθήκη  ,  ης  ,  ,  bàse  ,  sostégno, 

fondamènto  ||  consiglio,  avverti¬ 
ménto  ||  pégno  ;  ipotéca.  [rio. 
Υποθηκικός ,  ή,  óv,  neol.,  ipotecà- 
Υποθηκιμαΐος,  a,  ov,  neol.,  ipote- 
càto.  [tóre)  ipotecàrio, 

υποθηκιούχος  ,  ου,  m.,  neol.,  (credi- 
Υποθηκοφυλακεΐον  ,  ου  ,  η. ,  neol., 
ufficio  dèlie  ipotéche. 
Υποθηκοφύλαξ ,  ακος ,  m. ,  neol., 
conservatóre  dèlie  ipotéche. 
Υπόθημα,  v.  -θέμα. 

Υποθολ(όω)ώ,  intorbidàre  un  pòco. 
Υποθορυβ(όω)ώ,  fàr  un  po’  di  ru¬ 
móre. 

Υποθρόνιον,  ου,  η. ,  sgabèll(ètt)o. 
Υποθυμι(άω)ώ,  bruciàr  profùmi. 
Υποθυρίς,  ίδος  ,  /.  ;  -θυρον,  ου,  η., 
sòglia.  [blandire,  adulàre. 

Υποθωπεύω,  accarezzàre  alquànto, 
Υποικοδομ(έω)ω,  costruir  sótto. 
Υποικουρ(εω)ώ  ,  vìver  nascósto  in 
Υποικ(έω)ώ,  abitàr  sótto.  [càsa. 
υποινος,  ov,  brillo. 

Υποκαθαίρω,  purgàr  un  pòco.  [■ — *■ 
Υποκάθημαι,  sedèr  in  òzio  ||  stàr  in 
ΥποκάθισμΛ,  ατος,  n.,  agguàto. 
Υποκαθιστ(άω)ώ,  sostituire,  surro- 
gàre.  [ attizzàre. 

Υποκαίω,  métter  il  fuòco  sótto  || 
Υποκαλύπτω,  coprir  un  pòco,  velàre. 
*Υποκαμισάς,  a,  m.,  camiciàio. 
Υποκάμισον,  ου,  n.,  camicia. 
Υποκάπηλος ,  ου,  m.  ,  rivenditóre. 
Υποκαπνίζω,  suffumicàre. 
Υποκάρδιος,  ον,  che  è  nel  (ο  viène 
dal)  cuòre,  cordiàle.  [tòrio. 

Υποκάρπιος ,  ov,  del  pólso,  pulsa- 
Υποκατάστίχσις,  εως,  leg.,  sosti¬ 
tuzióne,  surrogazióne. 
Υπακατάστατος,  ov,  sostituito,·  sur- 
rogàto.  [cursàle. 

Υποκατάστημα,  ατος,  n.,  neol.,  suc- 
Υποκάτω.  avv.,  (al)  di  sótto. 
Υποκάτωθεν,  avv.,  dal  di  sótto. 
Υπόκαυστον,  ου,  η.  ;  -καύστρα,  ας, 
/.,  stùfa  ;  calorifero. 


υπόκειμαι. 

■υπόκειμαι,  giacère  ο  èsser  sótto  [| 
èsser  sottomésso  o  soggètto,  sog- 
giacère,  soffrire.  [tivo. 

Υποκειμενικός,  ή,  óv,  neol.,  sogget- 
Υποκειμενικότης  ,  ητος  ,  /. ,  neol., 
soggettività. 

■υποκείμενος,  η,  ον,  sommésso,  sog¬ 
gètto,  dipendènte  |j  8.  n.,  oggètto; 
persónà(ggio).  [a  pòco. 

Υποκείρω,  tosàre  un  pòco  o  a  pòco 
■υποκελευστής,  οϋ,  m.,  mar.,  sotto- 
comandànte. 

Υποκεντ(έω)ώ,  pùngere  da  sótto, 
ύποκεφάλαιον,  v.  προσκεφ-. 
ΥποκιΥ-αρίζω,  accompagnàr  con  la 
cètra.  [impùlso,  istigazióne. 

Υποκίνησις  ,  εως  ,  /. ,  eccitaménto, 
υποκινητής  ,  οΰ  ,  m. ,  promotóre  , 
incitatóre,  istigatóre. 
ύποκιν(έω)ώ ,  sommuòvere,  solle- 
vàre  ;  suscitare,  eccitàre  ;  sugge¬ 
rire.  [cosciàrsi. 

Υπδκλάζω,  piegàr  le  ginòcchia,  ac- 
ύποκλαίω ,  piàngere  un  pòco  o  in 
segréto. 

Υποκλείδιος  ,  ον,  sottoclavicolàre. 
υποκλέπτω,  sottrarre,  rubàre. 
Υποκλινής,ές,  sommésso, ossequióso, 
ύποκλίνω,  (in)chinàrsi  ;  èssere  c.  s. 
ύπόκλισις,  εως,  /. ,  sommissióne; 

riverènza,  omàggio,  ossèquio. 
Υποκλύζω ,  lavàr  di  sótto ,  fàr  un 
enteroclisma. 

Υποκνίζω,  solleticàre  alquànto. 
Υποκοίλι(ον),  ου,  *ιοΰ,  n.,  addòme, 
ύπόκοιλος,  ον,  alquànto  càvo. 
Υποκόμης,  ου,  m.,  (/.  -μισσα,  ης), 
neol.,  viscónte.  [gànte. 

Υπόκομψος,  ον,  mediocremènte  ele- 
ύποκορίζομαι ,  vezzeggiàre  ,  acca- 
rezzàre,  blandire  ||  usàr  un  dimi¬ 
nutivo,  parlàr  per  eufemismo; 
palliàre,  inorpellàre. 

Υποκόρισις  ,  εως,  /.  ;  -ισμα,  ατος  , 
η.  ;  -ισμός,  οΰ,  m.,  paróla  carez¬ 
zévole,  fràse  dólce  ||  ««mestamén¬ 
to,  eufemismo;  palliaménto,  inor- 
pellaménto. 

Υποκοριστικός,  ή,  óv,  carezzévole, 
vezzeggiativo  ||  gr.,  diminutivo. 


υπολήπτομαι 

Υποκρατήρ(ίδ)ιον,ου,η.,  sottocòppa» 
υποκρέμαμαι,  pèndere  di  sótto, 
ύπόκρημνος,  ον,  dirupàto. 
υποκρίνομαι,  rappresentàre ,  fàr 
l'ina  pàrte  ||  fìngere,  (dis)simulà- 
re,  contraffare. 

υποκρισία,  ας;  -ισις,  εως,  /.,  ipo¬ 
crisìa,  (dis)simulazióne. 
υποκριτής,  οΰ,  m.,  (/.  -ίτισσα,  ης),. 
attóre, commediante,  artista  dram¬ 
màtico  j|  ipòcrita. 

υποκριτικός  ,  ή,  óv,  di  attóre  tea¬ 
trale,  istrionico  ||  ipòcrita,  finto, 
fàlso. 

υποκρούω,  interrómpere,  contrad¬ 
dire,  contrastare  (|  mus.,  accom¬ 
pagnare.  [simulàre,  mascherare» 
υποκρύπτω,  nascóndere  sótto;  dis- 
ύπόκρυφος,  ον,  nascósto,  [rinàrio. 
ύποκτηνίατρος ,  ου,  m.,  sottovete- 
ύποκύανος,  ον,  azzurrógnolo.  [lùna. 
ύπόκυκλον,  ου,  n.,  lunétta,  mezza- 
ύποκυλίς,  ίδος,  /.  ;  -κυλον,  ου,  η., 
pàlpebra  inferióre,  [soccómbere, 
υποκύπτω  ,  sottométtersi ,  cèdere , 
ύποκυρτ(όω)ώ,  curvàre  alquànto. 
ύπόκυψος,  ον,  un  po’  gòbbo, 
ύποκώλιον,  ου,  η.,  fèmore, 
υπόκωφος,  ον,  (mézzo)  sórdo  ||  cùpo. 
ύπολαΐς,  ίδος,  capinéra. 
ύπολαλ(έω)ώ,  bisbigliare, 
υπολαμβάνω,  crédere,  presùmere  jf 
interrómpere  ;  interpolare  ;  repli¬ 
care. 

ύπολάμπω ,  splèndere  di  sótto  (o 
un  pòco,  obliquamènte)  ||  spun¬ 
tare,  nàscere.  [èsser  latènte. 
Υπο?*.ανΥ·άνω,  èsser  nascósto  sótto  ; 
ύπολεαίνω,  lisciàr  un  pòco.  [rìre. 
ύπολέγω,  so-(a)ggiùngere  ||  sngge- 
ύπόλειμμα,  ατος,  n.,  rèsto,  residuo, 
ύπολείπω ,  lasciàre  indiètro  (o  di 
risèrva,  di  rèsto)  ||  èsser  inferió¬ 
re,  cèdere,  avér  la  pèggio, 
ύπόλεπτος,  ον,  alquànto  sottile, 
υπόλευκος,  ον,  un  po’  biànco,  bian¬ 
castro.  [tino  da  tòrchio, 

ύπολήνιον,  ου,  n.\  -νίς ,  ίδος, 
υπολήπτομαι ,  neol.,  stimàre,  ap¬ 
prezzare  ;  considerare,  concepire. 
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ύπόληψις,  εως,  /.,  stima,  conside¬ 
razióne,  crédito,  onore  ||  pensièro, 
idèa,  opinióne. 

ΰπολιπαίνω,  ingrassàre  alquànto. 
υπολογίζω,  -ομαι,  contàre,  calco- 
làre;  consideràre,  (ri)guardàre. 
υπολογισμός,  οϋ,  ni.,  cónto  (pre¬ 
ventivo),  càlcolo,  cómputo  ||  con¬ 
siderazióne. 

υπολογιστής,  οΰ,  m.,  sottocontàbile, 
ύπόλογος ,  ον ,  che  rènde  cónto , 
responsàbile. 

υπόλοιπος,  ον,  restànte,  rimanènte 
||  s.  n.,  rèsto,  resìduo,  [tenènte, 
ύπολοχαγός,  οΰ,  ni.,  sotto-(Iuogo)- 
ύπολύω,  scalzàre,  slacciàre;  -àrsi, 
ΰπομάγειρος,  ου,  m. ,  sottocuòco. 
ύπόμάζ(ι)ος,  ον,  poppànte. 
ύπομαίνομαι,  èsser  alquànto  pàzzo. 
ύπόμακρος,  ον,  oblùngo. 
ύπομάσχαλος  ,  ον,  sottoascellàre. 
ύπόμαυρος ,  ον;  -μέλας,  αινα,  αν, 
un  po’  néro,  neràstro. 
ΰπομβρος,  ον,  espósto  àlla  pioggia  || 
alquànto  piovóso. 
ύπομειδι(άω)ώ,  sorrìdere  (alquànto 
o  furtivamènte),  soggbignàre. 
υπομέμφομαι ,  biasimàre  alquànto 
o  bonariamènte. 

υπομένω,  sopportàre,  soffrire  ;  règ¬ 
gere,  perseveràre  ||  attèndere  (con 
paziènza),  pazientàre. 
ύπομερίζω,  suddividere, 
ύπομήκης,  ες,  un  po’  ICxngo. 
ύπομήτριος,  ον,  che  è  nel  grèmbo 
matèrno.  [morìa, 

"υπομιμνήσκω,  richiamàre  àlla  me- 
ύπόμίσθ·(ι)ος ,  ον,  patteggiàto;  sa- 
lariàto. 

υπόμνημα,  ατος,  n.,  ricòrdo,  nòta, 
memórià(le)  ||  pégno,  contrasségno 
||  pi.,  memòrie,  com(m)entàri. 
υπομνηματίζω;  -τοποι(έω)ώ;  τογρα- 
φ(έω)ώ,  corn(m)entàre,  annotàre. 
ύπομνηματογράφος ,  ου  ;  -τιστής  , 
οΰ,  m.,  com(m)entatóre. 
ύπομνημόνευμα,  ατος,  η.,  ricòrdo, 
ύπόμνησις,  εως,  /.,  ricòrdo,  -dànza 
Il  ammonizióne.  [àlla  memòria, 
ύπομνηστικός,  ή,  óv,  che  richiàma 


ύπομνΰω,  socchiùder  gli  òcchi, 
υπομοίραρχος,  ου,  m.,  luogotenènte^ 
di  gendarmerìa,  [ziénte,  costànte. 
υπομονετικός  ;  -νητικός,  ή,  óv,  pa- 
*ύπομονεύω,  v.  -μένω.  [verànza. 
υπομονή,  ής,  /. ,  paziènza  ||  perse- 
ύπομοχλεύω,  sollevàre  con  ùna  lèva— 
ΰπομόχλιον,  ου,  n.,  appòggio  (dèlia 
lèva).  [ménte. 

ύπομυχ(άο)ώμαι ,  muggire  sorda- 
ύποναυρχίς,  ίδος,  /.,  nàve  contram¬ 
miràglia.  [ràglio., 

υποναύαρχος ,  ου,  m.,  contrammi- 
ύπονεύω,  fàr  un  ségno  d’approva- 
ύπονήψω,  smaltir  il  vino.  [ziòne.· 
ύπονίσκος,  v.  ΰπονος. 
ύπονοθεύω,  falsifìcàre. 
υπόνοια,  ας,  sospètto;  conget— 
tùra,  supposizióne, 
ύπονομαρχεΐον ,  ου  ,  η. ,  sottopre- 
fettùra,  palàzzo  del  «— ► 
ύπονομάρχης,  ου,  m.,  sottoprefètto.. 
ύπονομαρχία,  ας,/.,  sottoprefettùra. 
ύπονομευτής  ;  -μοποιός  ,  οΰ  ,  m.  r 
minatóre.  [struttóre. 

υπονομευτικός,  ή,  óv,  di  mina,  di- 
ΰπονομεύω,  pr.  e  fig.,  minàre. 
ύπονομή,  ής,  /. ;  υπόνομος,  ου,  m.,. 
vìa  sotterrànea,  «tùnnel»;  mina;, 
sotterràneo  ||  acquedótto  ||  cloàca. 
ΰπονος,  ου,  ni.,  barèlla  ||  àrgano, 
ύπόνοσος,  ον,  infermìccio. 
ύπονοσ(εω)ώ,  èsser  c.  s. 
ύπονοτίζω,  umettàre. 
ύπονο(έω)ώ,  sospettàre,  congettu- 
ràre,  suppórre,  pensàre  ||  sottin¬ 
tèndere,  allùdere  ||  pass.,  imps,,. 
èssere  sottintèso  o  implìcito, 
ύπονυστάζω,  avèr  un  po’  sónno,  son- 
necchiàre,  dormicchiàre.  [dìccio. 
υπόξανθος,  ον,  un  po’  biòndo,  bion- 
ύπόξηρος,  ον,  un  po’  sécco.  [dulo— 
ύπόξυνος,  ον,  alquànto  àcido,  aci- 
ύποξύνω,  acidulàre.  [ύπόστρωμα.. 
ύπόπαστον,  ου,  η. ,  tappéto  ||  ν.~ 
ΐιπόπαχυς,  υ,  alquànto  gràsso. 
ύποπείθ'ω,  persuadére  un  pòco. 
ύποπειν(άω)ώ,  avèr  un  pòco  (o  co¬ 
mi  nciàre  ad  avèr)  fàme. 
ύποπέλι(δν)ος  ,  ον,  lividàstro. 


ύποπέμπω  —  780  —  υποστάτης 


Υποπέμπω,  mandar  segretamènte. 
Υποπέτασμα ,  ατος ,  η. ,  tappéto  ; 

sottocopèrta;  materasso  di  sótto, 
υπόπικρος,  ον,  amarógnolo. 
Υποπίμελος  ,  ον,  alquanto  gròsso  , 
grassòccio.  [ubbriacàrsi. 

Υποπίνω,  bèr  pòco,  sorseggiare  [| 
υποπίπτω,  cadèr  sótto  o  in,  incór¬ 
rere;  (ri)cadère  (in  cólpa)  ||  cadér 
sótto  i  sènsi,  èsser  percepito. 
Υπόπλαξ,ακος,  m.,  mortaio  a  piastra. 
Υποπλάσιος,  ον,  alìquoto,  sottomùl- 
Υπόπλατυς,  υ,  larghétto.  [tiplo. 
Υπόπλευρος,  ον,  sottocostàle. 
Υποπλέω,  navigàr  sótto  o  rasènte. 
Υποπλοίαρχος,  ου,  m.,  neol.,  (luo¬ 
gotenènte  di  vascèllo  ;  secóndo 
ufficiale.  [flato, 

υποπνέω,  soffiar  sótto;  riprènder 
υποποδίζω,  indietreggiare, 
ύποπόδιον,  ου,  n.,  predèlla,  sga¬ 
bèllo,  soppedaneo. 

Υποποι(έω)ώ ,  sottomettere  ||  cagio¬ 
nare  ||  med.,  appropriarsi;  con¬ 
traffare,  imitare. 

ύποπόλιος ,  ον  ,  alquanto  canùto  , 
grìgio.  [tiplo. 

Υποπολλαπλάσιος,  a,  ov,  sottomùl- 
Υποπόνηρος,  ov,  alquànto  malvàgio. 
Υποπόρευσις  ,  εως,  /. ,  intrusióne, 
entràta  furtiva, 
υποπραΰνω,  calmòr  un  pòco. 
Υποπροξενεΐον,  ου,  n.,  neol.,  vice- 
consolàto.  [cònsole, 

υποπρόξενος,  ου,  m. ,  neol.,  vice- 
Υπόπτερος,  ov,  alàto  ||  leggèro,  rà- 
Υπόπτευσις,  εως,/.,  sospètto,  [pido. 
Υποπτεύω  ,  -ομαι ,  sospettare,  te- 
mére  ||  insospettire,  dàr  ómbra  || 
pass. ,  èssere  o  divenir  sospètto, 
ύποπτης,  ου,  m.,  sospettóso,  diffi¬ 
dènte,  ombróso, 
ύποπτος,  ov,  sospètto  ||  c.  s. 
ύποπτΰσσω,  nascóndersi  per  patirà, 
υποπτυχίς,  ίδος,  /.,  piegatura. 
Υπόπυκνος,  ov,  alquanto  fitto, 
υπόπυος,  ov,  suppurato. 

Υπόπυρος,  ov,  ardènte.  [sòstro. 
Υπόπυρρος,  ov,  un  po’  rósso,  ros- 
Υποργίξομαι,  irritarsi  un-  pòco. 


Υπόρραμμα  ,  ατος ,  η. ,  soppànno, 
fòdera. 

Υπορράπτω,  cucir  sótto,  foderàre. 
Υπορραφή,  ης,  /.,  foderatura. 
Υπορρέω,  scórrere  (di)  sótto. 
Υπόρριζος,  ov,  sótto  alla  radice. 
Υπόρρινος,  ov,  (sotto)nasàle  ||  s.  n. 
pi.,  bàffi.  [nare. 

Υπορύσσω,  -ττω,  scavar  sótto,  mi- 
Υπόρχημα,  ατος,  n.,  iporehèma. 
Υπόρχησις,  εως,  /.,  dànza  con  cànto. 
Υπόσαθρος,  ov,  un  po’  guasto,  al¬ 
quànto  pfltrido. 

Υποσαίνω,  accarezzare,  lusingare. 
Υποσακκίζω,  colare,  filtrare, 
υποσείω,  scuòtere  di  sótto. 
Υποσέληνος,  ov,  sublunare. 
Υποσελίδιος,  ov,  che  è  in  fóndo 
àlla  pagina.  [cominciare. 

Υποσημαίνω,  dàr  il  ségno,  indicare, 
Υποσημαιοφόρος,  ου,  m.,  neol.,  aspi¬ 
rante  o  allièvo  di  marina. 
Υποσημει(*όνω  ;  -όω)ώ  ,  sotto-(an)- 
notàre,  sottoscrivere. 

Υποσιώπησις ,  εως,  /.,  reticènza; 

preterizióne.  [zio,  tacére. 

Υποσιωπ(άω)ώ,  passar  sótto  silèn- 
Υποσκάξω,  zoppicare  alquànto. 
Υποσκαλεύω,  (s)muòvere,  attizzàre. 
Υποσκάπτω,  v.  -ορύσσω, 
υποσκελίζω,  dàr  il  gambétto,  sop¬ 
piantare. 

Υποσκεπάζω,  coprire,  nascóndere. 
Υποσκιάζω  ,ombr( eggi)àr e ,  oscur àre. 
Υπόσκιος,  ov,  ombróso. 
Υπόσκληρος,  ov,  un  po’  dùro. 
*Υπόσκομαι,  v.  Υπισχνούμαι. 
Υποσκότεινος,  ov,  alquànto  oscùro. 
υποσμος,  ov,  alquànto  odoróso. 
Υποσπαίρω,  palpitar  leggerménte. 
Υποσπείρω,  seminar  di  nascósto, 
dispèrdere. 

Υπόσπονδος,  ov,  sótto  un  armistìzio, 
υποστάθμη,  ης;  -μίς,  ίδος,  /.,  bàse, 
fondamènto  ||  sediménto,  fèccia. 
Υπόστασις,  εως,/.,  sostanza  ||  f  sus¬ 
sistènza,  persóna  ||  c.  s. 
Υποστάτης,  ου,  m.  ;  -ατον,  ου,  η., 
pilastro,  appòggio,  sostégno,  ca¬ 
valiétto  ||  t  creatóre. 


υποστατικόν  -  —  781  —  υποτροφία 


•υποστατικόν,  οΰ,  η.,  tèrra  ;  podére, 
villa,  dominio,  possessióne, 
υποστατός,  ον,  sottopósto, 
υποστέγασμα,  v.  υπόστρωμα.  [to. 
ύπόστεγος,  ον,  sótto  il  tétto,  copèr- 
ύποστέλλω,  restringere,  diminuire 
||  ammainare  ||  med.,  èsser  càuto; 
dissimulare  ,  tacére ,  astenérsi  ; 
temère.  [gretamènte. 

ύποστενάζω,  gémere  un  pòco  o  se- 
ΰπόστερνος,  ον,  che  è  sótto  al  pètto. 
ύπόστημα,  ατος,  η.,  v.  -στάσις  ||  ■ — ► 
υποστήριγμα,  ατος,  η.,  appòggio, 
sostégno,  puntèllo. 

Υποστηρίζω,  appoggiàre,  sostenére, 
puntellàre.  [stègno. 

υποστήριξις,  εως,  /.,  appòggio,  so- 
ύποστιγμή,  ής,  /.,  vìrgola.  [gola, 
ύποστίζω,  punteggiare,  métter  vìr- 
υποστίλβω,  risplénder  alquànto. 
ΰποστόμιον ,  ου ,  η. ,  mòrso  alla 
brìglia. 

ύποστράτηγος  ,  ου,  vi; ,  generale  di 
brigàta ,  maresciallo  di  càmpo. 
υποστρέψω,  retrocèdere,  ritornare, 
ύποστρόγγυλος,  ον,  rotondètto. 
υποστροφή  ,  ής  ,  /.  ,  rivolgiménto 
||  ritirata,  fòga  ||  ritórno  ||  mede., 
recidiva.  [torna, 

ύπόστροφος,  ον,  che  si  ritira  o  ri- 
υπόστρυφνος,  ον,  acerbètto. 
υπόστρωμα,  ατος,  n.,  sottocopèrta 
Il  stràme  |[  mar.,  fòdero, 
■ύποστρωμάτιον,  ου,  η. ,  cuscìn(ét- 
t)o,  guanciàlé(tto)  ||  piumàccio  || 
cércine.  [  ||  s.  n.,  colonnato. 

Υπόστυλος,  ον,  che  pòsa  su  colónne 
Υποστύλωμα,  ατος,  n.,  colónna,  pi¬ 
lastro. 

ύπόστυφος ,  ον,  un  po’  acèrbo. 
Υποσφάγιον,  ου,  η. ,  góla. 
Υποσφίγγω,  stringere  un  pòco. 
Υποσχάζω,  v.  -σκελίζω. 

Υπόσχεσις,  εως,  /.,  proméssa, 
υποσχετικός  ,  ή  ,  όν,  che  prométte 
(facilménte);  di  proméssa  ||  s.  n., 
obbligaziòne  (scritta).  [sótto, 
υποσχίζω ,  fèndere  alquànto  o  di 
•υπόσχομαι ,  v.  Υπισχνοΰμαι. 
ύποσώζω,  conservare  in  segréto. 


Υποταγή,  ής;  -ταξις,  εως,  /.,  sot¬ 
tomissióne,  soggezióne,  dipen¬ 
dènza,  ubbidiènza, 
υποτακτικός,  ή,  όν ,  sottomésso,» 
subordinato  ||  s.m.,  frate  osser¬ 
vante  ;  /. ,  '  gr. ,  soggiuntivo, 
υποταμίας ,  ου,  m.,  vicecassière. 
Υποταξίαρχος,  ου,  m.,  tenènte  co¬ 
lonnèllo. 

Υποταράσσω,  turbàre  alquànto. 
υποτάσσω,  -ττω,  sottométtere,  sog¬ 
giogare  ||  subordinare  ||  règgere  ili 
soggiuntivo. 

ύποταύριον,  ου,  n.,  perinèo, 
ύποταφρεύω,  scavare  ,  minare, 
υποτείνουσα,  ης,  /.,  ipotenùsa.  - 
ύποτειχίζω,  fortificar  di  sótto, 
ύποτέλεια,  ας,  /.,  vassallàggio,  di¬ 
pendènza,  condizióne  di  · — ► 
■υποτελής  ,  ές  ,  tributàrio,  vassallo- 
||  sottomésso,  subordinato. 
Υποτελ(έω)ω  ,  pagàr  un  tribùto. 
Υποτελωνεΐον  ,  ου ,  η. ,  dogàna  di 
secónda  clàsse. 

ύποτΙΌ-ημι,  v.  *ύποϋ·έτω.  [ribàsso. 
ύποτίμησις,  εως,/.,  depreziamènto, 
ύποτιμ(άω)ώ,  ribassàre,  diminuir  il 
υπότιτλος,  v.  ύπόμάζ(ι)ος.  [prèzzo» 
ύποτομή,  ής,  /.,  incisióne. 
Υποτοξεύω,  sfrecciare  dal  bàsso. 
ύποτοπάζω,  v.  ύποπτεύω. 
ύποτραυλίζω  ,  èssere  un  po’  bal¬ 
buziènte.  [molàre. 

υποτρέμω ,  tremàr  un  poco ,  tre- 
ύποτρέπομαι ,  ritornàre  ,  ritirarsi,. 

v.  -τροπιάζω.  [mentàre. 

ύποτρέφω,  nutrire  in  segréto,  ali- 
ύποτρέχω  ,  córrer  sótto, 
ύπότρητος,  ον,  foràto  di  sótto, 
υπότριμμα,  ατος,  n.,  intìngolo  pic¬ 
cante  d’  èrbe.  [pauróso, 

ύπότρομος ,  ον,  trèmulo,  -làute;, 
υποτροπή,  ής ,  /.,  ritorno  ||  rica— 
dùta,  recidiva.  [divo.. 

Υποτροπιάζω,  ricadére,  èsser  reci— 
Υποτροπιασμός ,  οΰ,  m.  ,  ricaduta,. 

recidiva.  [dìvo.- 

ΰπότροπος,  ον,  mede,  e  leg.,  reci- 
ύποτροφία,  ας  ,  /.,  neol.,  bórsa  dii 
stùdio. 


υπότροφος 

υπότροφος,  ου,  m. /.,  neol.,  (stu¬ 
dènte)  pensionàto. 
ύπότροχος  ,  ον,  a  ruòte, 
ύποτρώγω ,  mangiàr  in  segréto  ο 
a  pòco  a  pòco. 

ύποτυπ(*όνω;  -όω)ώ,  rappresentàre, 
modellare,  abbozzàre.  · 
ύποτύπωσις,  εως,  rappresenta¬ 
zióne,  modèllo,  abbòzzo  ||  ipoti- 
pòsi.  [càcio, 

ύποτυρίς  ,  ίδος  ,  /. ,  focàccia  con 
ύπουλος,  ον,  fìnto,  falso,  fùrbo  ; 

pèrfido;  sospètto;  taciturno,  cùpo. 
ύπουλότης,  ητος,  /.,  dissimulazió¬ 
ne,  finzióne,  falsità,  perfidia, 
ύπουργεϊον,  ου,  n.,  neol.,  ministèro, 
ύπουργεύω  ,  brigàre  ,  raggiràre  ; 

servire.  [piógo. 

Υπούργημα,  ατος  ,  n.,  ufficio,  im- 
υπουργία,  ας,  /.,  funzióni  di  mi¬ 
nistro,  ministèro. 

Υπουργικός,  ή  óv,  ministeriàle. 
Υπουργικότης  ,  ητος,  neol.,  mi- 
nisterialismo. 

υπουργός,  οΰ,  m.,  ministro. 
Υπουργ(έω)ώ,  èsser  c.  s.  [l(ièr)a. 
υπουρίς,  ίδος,  groppièra,  póso- 
ύποφαίνομαι,  apparir  di  sótto;  co- 
minciàre  ad  apparire  ||  èssere  sot¬ 
toscritto. 

υπόφαιος,  ον,  alquànto  brùno. 
*Υπόφερμα,  ατος  ,  η.  ;  *-μός  ,  ου, 
m. ,  tollerànza. 

Υποφέρ(*ν)ω ,  (sop)portàre ,  tolle- 
ràre,  soffrire.  [mediócre. 

•υποφερτός,  ή,  óv,  sopportàbile  || 
ΥποφΥάλμιος,  ον,  che  è  sótto  àgli 
òcchi. 

υποφ-θΌν(έω)ώ,  èssere  un  po’  geló- 
ΥποφΥέγγομαι  ,  mormoràre.  [so. 
ΥποφΥορά,  ας,  /.,  lènta  corruzióne 
o  seduzione  ||  putrèdine, 
υποφορά,  ας,  ob(b)iezióne. 

ύποφόρος,  ον,  v.  υποτελής,  [pónte. 
Υπόφραγμα,  ατος,  η.,  mar.,  fàlso 
Υποφροντιστής ,  οΰ,  m.,  commésso 
di  amministrazióne. 
Υποφρούραρχος,  ου,  m.,  vicecoman- 
dànte  di  fina  fortézza. 

Υποφυγή,  ής,  rifùgio,  asilo. 


ύποψαύω 

ύποφύομαι ,  créscer  di  sótto  o  a 
poco  a  pòco.  [cemènte. 

ύποφυσ(άω)ώ,  sofifiàr  di  sótto  o  dol- 
Υποφώσκω,  cominciàr  a  splèndere, 
spuntàre. 

ύποφωσφορικός,  ή,  óv,  ipofosfórico. 
ύποχαίνω  ,  restàr  a  bócca  apèrta, 
ύπόχαλκος,  ον,  misto  con  ràrne. 
ύποχαίρω,  gioire  alquànto  o  segre- 
tamènte.  [aprirsi, 

ύποχάσκω ,  aprirsi  un  pòco,  semi- 
ύποχείριος,  a,  ov,  sótto  o  àlla  màno 
||  sottopósto,  sottomésso  ;  subor- 
ύποχετεύω,  fàr  derivàre.  [dinàto, 
ύποχέω,  versàr  sótto, 
ύποχή,  ής,  /.,  réte  rotónda.  [nàie, 
υποχθόνιος,  ov,  sotterràneo  ||  infer- 
ύποχιλίαρχος,  v.  ύποταξίαρχος. 
ύπόχλωμος,  ov,  un  po’  pàllido, 
ύπόχλωρος ,  ov,  verdàstro. 
υποχονδρία,  ας,  /.,  ipocondrìa, 
υποχονδριάζω,  divenir  ■ — ► 
υποχονδριακός,  ή,  óv;  -δριος,  ον, 
ipocondrìaco,  melanconico,  [-drìa. 
υποχόνδριον,  ου,  n.,  ipocòndrio  |j 
υπόχρεος,  ον;  -εως,  ων  ;  -εωμένος, 
η,  ον,  obbligàto,  debitóre  ||  co- 
strètto.  [bligàre. 

ύποχρε(*όνω;  -όω)ώ,  pr.  e  fig.,  ob- 
ύποχρέωσις  ,  εως  ,  /.,  obbligazione  ; 
pàtto,  condizióne  ;  accòrdo  ,  im¬ 
pégno. 

υποχρεωτικός,  ή,  óv,  obbligànte  |j 
cortese  ||  obbligatòrio;  costretto, 
υπόχρυσος,  ov,  misto  con  òro,  do- 
ràto. 

ύποχρωματίζω,  dipìnger  sótto, 
ύπόχυμα,  ατος,  n.,  oscuraménto  ο 
iniettamènto  dògli  òcchi,  cateràtta. 
ύποχυτήρ,  ήρος,  m.,  v.  “λαδερόν, 
ύποχωλαίνω,  zoppicàr  un  pòco, 
ύποχώρημα,  ατος,  n.,  escreménto, 
ύποχώρησις ,  εως,  /.  ;  -ρητήριον, 
ου,  η.,  ritiràta. 
υποχωρητικός,  ή,  óv,  di  c.  s. 
ύποχωρ(έω)ώ,  indietreggiàre,  riti- 
ràrsi  ||  cèdere,  arrèndersi, 
ύπόψαμμος,  ov,  sabbióso. 
Υπόψαρος,  ov,  screziàto. 
ύποψαύω,  toccàr  leggermente. 
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υποψελλίζω,  balbettàr  un  pòco, 
υποψεύδομαι,  dir  piccole  bugìe. 
δποψηλαφ(άω)ώ ,  toccàr  legger- 
ménte,  tastàre  di  sótto.  [te. 
δποψήφιος,  ον,  candidàto,  aspiràn- 
ύποψηφιότης,  ητος,/.,  neol.,  candi- 
datùra.  [spicióne. 

δποψία,  ας,  /.,  sospètto;  leg.,  su- 
*υποψιάζομαι,  sospettàre,  diffidàre. 
υποψιαστικός  ,  ή,  óv,  sospettóso, 
diffidènte. 

-υπόψυχρος,  ον,  un  po’  fréddo,  frésco, 
υπτιάζω, supinàre,  méttere  o  -rsi  · — ► 
ύπτιος,  a,  ov,  supino,  sul  dòrso, 
υπτιότης,  ητος,/.,  supinità.  [sótto, 
ύπω-θ^έα^ώ,  spìngere  un  pòco  o  di 
υπωλένιος,  ov,  che  è  sótto  al  bràccio, 
υπώρεια,  ας,  /.,  piéde  di  mónte, 
υποόροφος,  ου,  copèrto  da  un  tétto, 
υπωχρος,  ov,  pallidétto,  -diàccio. 
*ύρίζω,  ν.  *γυρ-.  [gnàtta. 

υρτάνη,  ης,  /.,  copèrchio  dèlia  pi- 
δς,  ύός,  τη.,  pòrco;  /.,  scròfa, 
υσγη,  ης,  /.,  cocciniglia.  [làtto. 
υσγινοβαφής,  ές,  chermisino,  scar- 
δσγινον,  ου,  n.,  scarlàtto. 
υσΑριξ,  υστριχος,  /.,  sétola. 

*δσκα,  ας,  /.,  ésca, 
ώσπέλεδος,  ου,  m.,  stèreo  di  maiàle. 
δσπλη(γ)ζ,  (γ)γος,/.,  traguardo,  fù- 
υσσωπος,  ου,/.,  bot.,  issòpo.  [ne. 
ύστατος,  η,  ov,  ùltimo,  estrèmo. 
*ΰστερα  ;  *-ρις ,  ανν.,  dòpo,  pòi. 
•ύστέρα,  ας,  /.,  ùtero,  matrice, 
■ύστεραΐος,  α,  ον,  posterióre  ||  s.f., 
giórno  seguènte,  indomàni. 
υστεραλγής,  ές,  che  ha  ■ — ► 
υστεραλγία,  ας,  /. ,  mài  d’ùtero, 
isterismo. 

υστέρημα,  ατος,  η.  ;  -ρησις  ,  εως  , 
/.,  privazióne;  mancànza,  bisógno, 
υστερίζω,  ν.  -ρώ. 
δστερικός,  ή,  óv,  istèrico  ||  uterino. 
*ύστερ(ι)νός  ,  ή,  óv,  ùltimo,  flnàle. 
δστερισμός,  οϋ,  m.,  isterismo, 
υστεροβουλία, ας,/., consiglio  tàrdo. 
υστερόβουλος,  ον,  che  si  consiglia 
ο  riflètte  tàrdi.  [pòstero, 

υστερογενής, ές, nàto  dopo,  pòstumo, 
δστερογονία,ας,/.,  nàscita  pòstuma. 


υστερόγραφος,  ov,  sci’itto  dòpo  (la 
firma)  ||  s.  n.,  poscritto, 
ύστερολογία,  ας,  /.,  isterologìa. 
ύστερολογισμός  ,  οΰ  ,  τη. ,  pensièro 
tardivo. 

υστερολογ(έω)ώ,  parlàr  ■ — ►  [dòpo, 
ύστερον,  ανν.,  da  ùltimo,  più  tàrdi, 
ύστερον,  ου,  n.,  mede.,  secondina, 
ύστερος,  α,  ον,  posteriore, 
υστεροφημία,  ας,  /.,  glòria  futùra 
ο  pòstuma.  [riòre. 

υστεροχρονία,  ας,  /.,  tèmpo  poste- 
υστερόχρονος,  ον,  posterióre. 
υστερ(έω)ώ,  seguire,  venir  dòpo  ο 
(tròppo)  tàrdi,  indugiàre,  tardàre 
||  mancàre  |(  *privàre  ||  med.,  man- 
càre  o  privàrsi  di.  [più  tàrdi. 
*ύστερώτερα;  υστέρως,  ανν.,  dòpo, 
Όστρι(γ)ξ,  ιχος,  ιγγος,  /.,  ν.  υσΑριζ. 
ΰτ(α)νον,  ου,  η.,  tartùfo.  [ma. 
ύφάδι(ον),  ου,  *ιοΰ ,  η.,  téla,  trà- 
υφαιμος,  ον,  sanguinóso, 
ύφαίνω ,  pr.  efig.,  tèssere,  ordire. 
υφαιρ(έω)ώ,  sottràrre,  dedùrre,  tò¬ 
gliere  (furtivamènte),  (de)rubàre. 
υφαλα,  ων,  η. ,  mar. ,  òpere  vive, 
ύφάλλομαι,  ov,  trasalire, 
υφάλμυρος,  ον,  salmàstro. 
ύφαλος,  ου,  /.,  scòglio  a  fior  d’àc- 
qua,  bànco,  bassofòndo. 
δφαμμος,  ov,  sabbióso, 
ΰφανσις,  εως,  /.,  tessitùra. 
*υφανταργαστήρι ,  ιοϋ  ;  -ντήριον  ; 
-ντουργεΐον,  ου,  η.,  fàbbrica  di  tes- 
sùti.  [-τρία,  ας),  tessitóre, 

ύφάντης,  ου;  -τουργός,  οϋ,  τη.,  (/. 
υφαντικός  ,  ή  ,  όν  ,  di  ο  da  tessi¬ 
tóre  ||«./.,  àrte  del  tessitóre, 
■όφαντός,  ή,  óv,  tessùto. 
υφαντουργία,  ας,  /.,  àrte  del  tessi¬ 
tóre,  tessitùra. 

υφαρπάζω,  sottràrre  con  astùzia  o 
per  sorprèsa,  carpire, 
ϋφασμα,  ατος,  n.,  tessùto,  téla, 
ϋφασματοπώλης,  ου,  m.,  mercànte 
di  stòffe. 

ύφειλμός,  οΰ,  m.,  sottrazióne, 
ύφειμένως,  ανν.,  sottovóce, 
υφεκατόμετρον,  ου,  n.,  neol.,  cen¬ 
timetro. 
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ύφέλκω;  -κύω,  tiràre  a  sè,  so-(a)t- 
tràrre. 

ύφέν,  avv,,  in  ùno  ||  s.  n. ,  inv., 
lineétta  o  cùrva  d’unione, 
ύφέρπω,  entràr  di  soppiàtto,  insi¬ 
nuarsi  ;  minàre. 

■υφέσιμος,  ον,  mede.,  remittente, 
ϋφεσις ,  εως ,  ,  diminuzione,  ab¬ 

bassaménto,  remissióne  ||  mus., 
bemòlle.  [seròtino, 

■ύφέσπερος,  ον,  vèrso  séra,  seràle, 
υφή,  ής ,  ,  tessùto;  tessithra  || 

disposizióne.  [collegiàto. 

υφηγητής,  οϋ  ,  m. ,  neol.,  dottóre 
ύφηγήτωρ,  ορος ,  m.,  sottufficiàle. 
ύφήλιος,  ον,  subsolàre  ||  s.f.,  glòbo 
terrèstre,  tèrra. 

■ύφηνίοχος,  ου,  m.,  sottococchière, 
ύφιζάνω,  far  la  fèccia,  depórre, 
ύφίημι,  calére,  abbassare  ;  mar., 
ammainàre. 

υφίσταμαι,  èsser  pósto  o  soggètto, 
stàr  sótto,  èsser  inferióre  ||  sop¬ 
portare,  provére  ||  esìstere,  èssere, 
ύφόλμιον,  ου,  η. ,  affùsto  di  mor- 
ύφόρασις,  εως,  sospètto.  [téio. 
ύφορμίζω,  condurre  ( med .  entràre) 
in  pòrto. 

ύφορμος,  ου,  m.,  ancoràggio. 
ύφορμ(άω)ώ,  gettàr  Γ  àncora,  an¬ 
corarsi.  [spettàre. 

ύφορ(άω)ώ  ,  miràr  sottócclii  ;  so- 
ύφος,  ους,  n.,  tessùto  ||  tes(si)thra 
|  stile,  linguàggio  ||  tòno,  ària; 
gravità  ||  fierézza,  alterìgia, 
ύφυγρος,  ον,  alquànto  bagnàto. 
υφυδρος,  ον,  sótt’  àcqua. 

*·δ·(ΰ)χι,  inter.,  ah.  !  che  buòn  odóre  ! 

||  bène!  lo  mèriti  -a. 
ύψαυχενίζω,  portàr  la  tèsta  àlta, 
èsser  fièro. 

■ύψαύχην,  ενός,  m.f.,  che  va  a 
tèsta  àlta,  fièro,  orgoglióso, 
ύψηγορία;  ύψηλογία  ,  ας,  /.,  mil¬ 
lanteria;  ènfasi. 

ύψηγόρος  ;  -ηλόγος,  ου,  m. ,  mil¬ 
lantatóre;  enfàtico, 
ύψηλόνους,  ουν,  di  ménte  elevàta. 


*ύψηλόνω,  (inn)alzàre,  ingrandire 
||  -rei.  [eminènte,  sublime, 

υψηλός, ή,  óv,  àlto,  elevàto  ;  grànde; 
ύψηλότης,  ητος  ,/.,  altézza,  althra, 
sublimità  ||  titolo,  altézza,  emi¬ 
nènza. 

ύψηλοφρον(έω)ώ,  pensàr  altaménte 
||  aver  àlta  opinióne  di  sè,  èssere 
altèro  o  supèrbo. 

ύψηλοφροσύνη,  ης,  /.,  spirito  ele¬ 
vàto  ||  fierézza,  orgóglio,  supèrbia, 
ύψηλόφρων,  ον,  di  sentiménti  ele- 
vàti  |j  altèro,  supèrbo.  [  ||  tenóre, 
υψηλόφωνος,  ον,  che  ha  vóce  àlta 
■ύψήλωμα,  ατος,  n.,  elevazióne, 
υψηρεφής ,  ές ,  dal  tétto  ο  soffitto 
ύψίζωνος, ον, altamente  cinto,  [àlto. 
ύψιθρόνος ,  ον ,  assiso  sópra  un 
àlto  tròno. 

υψικάμινος  ,  ον  ,  dàll’  àlto  camino, 
ύψίκομος,  ον,  d’ àlta  chiòma,  fron¬ 
dóso. 

ύψιπέτης,  ου,  m.,  che  vola  in  àlto. 
υψίπρυμνος,  ον,  dàll’  àlta  póppa, 
ύψΐπρωρος,  ον,  dàll’  àlta  pròra, 
υψιστος,  η,  ον,  altissimo;  estrèmo, 
υψιτενής,  ές,  àlto;  slanciàto. 
ύψίφρων,  ον,  di  àlti  sentiménti, 
υψίφωνος,  ου,  m.,  tenóre;  /.,  so¬ 
prano.  [làbro. 

ύψίφωτον,  ου,  n.,  lumièra,  caude- 
υψόΦεν,  avv.,  dàll’ àlto. 
υψομετρία,  ας,  /.,  ipsometrìa. 
υψομετρικός,  ή,  óv,  ipsomètrico. 
ύψόμετρον,  ου,  η. ,  ipsòmetro,  al¬ 
timetro. 

ύψος,  ους,  η.,  altézza,  cima  ||  som¬ 
mità  Il  elevatézza,  elevazióne  ||  su- 
*υψος·,  v.  γύψος.  [blimità. 

ύψ(*όνω;  -όω)ώ,  elevàre,  (ri)alzàre- 
|  esaltàre,  glorificàre  ||  issàre  || 
créscere,  aumentàre. 
ύψωμα ,  ατος ,  η. ,  ciò  che  è  àlto, 
altézza,  althra,  elevatézza, -azióne. 
*ύψωμός ,  οϋ,  in. ,  riàlzo,  rincàro. 
ϋψωσις,  εως,  /.,  elevazióne,  esalta- 
ύψωτήριον,  ου,  η. ,  elevatóre,  [ziòne. 
ϋω,  cm.  imps.,  piòvere. 
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Φ 


Φ,  φ,  φΐ,  η.,  inv.,  «fi»  ||  num.: 

φ'  =  500  ;  ,φ  =  500000. 

•φάβα  ,  ας  ,  /. ,  barb. ,  cicérchia, 
fàva,  favètta  ;  sformàto  di  fàva. 
•φαγάς,  ά,  m. ,  (fi.  *-γοΰ ,  οΰς), 
mangione,  ghiottóne. 

*φαγγρί,  ιοϋ,  n.,  itt.,  fàgro. 
•φαγγρίζω ,  tralùcere,  spuntare  || 
non  eombaciàre  o  unir  bène, 
φαγέδαινα,  ης,  /.,  ùlcera,  càncro ; 
cancrèna. 

φαγεδαινικός  ,  ή  ,  óv  ;  -νωδής  ,  ες  , 
cancrenóso,  corrosivo. 
φαγεδαιν(όο)οϋμαι,  cancrenàrsi. 
*φαγ(ε)ί,  ιοϋ,  η.,  cibo,  vivànda, 
piàtto  II  pàsto,  desinàre  ||  péntola, 
•φαγησερός  ;  ‘-γουλιανός,  ή,  óv,  ». 

•-γώσιμος.  [zovìglia;  carnevàie, 
•φαγήσια;  ‘-γησιπότια,  ων,  η.,  goz- 
•φαγητόν,  οΰ,  η.,  ».  *-γ(ε)ί. 
•φαγόνω  ,  divoràre ,  ródere ,  man- 
giàre  II  med.,  pass.,  èsser  róso  o 
mangiato;  litigàre,  tormentàrsi, 
èssere  in  discòrdia. 

•φαγοπότι(ον),  ου,  ιοϋ,  n.,  il  man¬ 
giare  e  il  bére  ;  baldòria,  gozzo¬ 
vìglia,  carnevàie.  [baldòria, 

•φαγοποτώ ,  mangiàr  e  bére,  fàr 
•φάγος,  ου,  m.,  ».  *-γάς.  [gòtto, 
•φαγότον,  ου,  n.,  barb.,  mus.,  fa- 
•φαγοϋρα  ;  ‘-γωμάρα,  ας  ,  /.  ,  piz¬ 
zicóre,  prurìto  II  fi g. ,  querèla,  di¬ 
scòrdia. 

•φάγουσα  ;  *-γο σσα,  ».  -γέδαινα. 
•φάγρος,  ου.  πι.,  ».  *-γγρί. 
•φάγωμα  ,  ατος  ,  η. ,  il  mangiàre  ; 

Γ  èsser  mangiàto  ||  ■ — ► 

•φαγωμός,  οΰ ,  m. ,  mangiatùra; 
corrosióne  ||  fig.,  litìgio,  dissidio, 
discòrdia,  inimicizia,  ostilità, 
•φαγώσιμος,  ον,  mangeréccio,  com- 
(m)estibile,  da  tàvola  ||  s.n.pl., 
com(m)estibili,  viveri. 

•φαγωτής,  οΰ,  m.,  (/.*-γώτρ ια,  ας), 
mangiatóre,  roditóre. 

•φάδι,  ιοϋ,  η. ,  ».  ύφ-. 
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φαεινός,  ή,  óv,  luminóso,  lucènte, 
brillànte  ||  fig.,  cbiàro,  evidènte, 
φαεινότης,  ητος ,  fi.,  luminosità, 
splendóre,  chiarézza. 

•φαζάνι,  ιοϋ,  n.,  barb.,  ».  φασιανός. 
*φαΐ.  ».  *φαγ(ε)ί. 
φαιάν&ραξ,  ακος,  m.,  neol.,  lignite, 
φαιδρός,  ά,  óv,  seréno,  chiàro  || 
lièto,  gàio,  allégro,  ridènte, 
φαιδρότης ,  ητος,  fi.,  serenità; 
gaiézza,  allegrìa. 

φαιδρυντικός,  ή,  óv,  che  rallègra; 
φαιδρύνω  ;  -ρ(όω)ώ ,  rasserenàre, 
rallegràre,  divertire  ||  forbire, 
φαιδρωπός,  ή,  óv,  dal  viso  seréno, 
lièto,  radióso. 

•φαιλόνι,  ιοϋ,  n.,  t  pianéta  ||  man¬ 
tellina.  [àcido  fènico, 

φαινέλαιον,  ου,  n.,  neol.,  fenòlo, 
φαινικός,  ή,  óv,  neol.,  fènico, 
φαινόλης,  ου,  m.,  mantèllo  ||  f  pia¬ 
néta. 

φαίνομαι,  apparire,  mostràrsi,  sco¬ 
prirsi,  vedérsi  ||  parére,  avér  l’ària 
di  ||  fàr  figùra.  [-menàle. 

φαινομενικός  ,  ή  ,  óv  ,  fenomènico, 
φαινομενικότης,  ητος,  fi.,  fenome¬ 
nalità  Il  apparènza.  [menologia. 
φαινομενολογία,  ας,  fi.,  neol.,  feno- 
φαινόμενος,  η,  ον,  apparènte,  vi¬ 
sibile  ||  pretèso,  sedicènte,  fàlso 
||  s.  n.,  apparènza;  fenòmeno, 
φαινόμηρίς ,  ιδος ,  ίδος  ,  fi. ,  che 
móstra  le  cóscie. 

•φαίνω,  ».  ύφ-.  [gio. 

φαιός,  ά,  óv,  nerìccio,  brùno,  grì- 
•φάκα,  ας,  fi.,  tràppola  (da  tòpi). 
φακελ(λ)οποιεϊον,  ου,  n.,  neol.,  fàb¬ 
brica  di  bùste  da  lèttera. 
φάκελ(λ)ος,  ου,  m.,  pacchétto,  piè- 
go;  bùsta  ||  fagotto  ||  fàscio,  fasci- 
colo,  fascina. 

φακελ(λ)(*όνω  ;  -όω)ώ,  impacchet- 
tàre  ||  méttere  in  fina  bùsta  || 
fàr  fagòtto  ||  legàr  in  un  fàscio, 
φακή,  ής,  fi.,  hot.,  lentìcchia. 

I. 


50. 


φακίδα 

•φακίδα,  ας,  /..  lentiggine;  nèo. 
*φακι-(φακω)διάρης ,  α,  ικον,  len¬ 
tigginóso. 

φάκινος,  η,  ον,  di  lentìcchia, 
•φακιόλι ,  ιοΰ,  η. ,  barb. ,  bènda  ο 
acconciaménto  del  càpo  ;  cùffia  ; 
turbànte.  [tinàre. 

•φακιολίζω,  acconciàr  il  càpo,  pet- 
φάκιον,  ου,  n.,  sformàto  o  ùmido 
di  lenticchie.  [na,  sciamannàta. 
•φακλάνα,  ας,  sgonnellóna,  facchi- 
φακοειδής,  ές  ;  -κώδης,  ες  ;  -κωτός, 
ή,  όν,  lentifòrme,  lenticolàre. 
φακός,  οΰ,  m.,  lènte,  lenticchia  || 
α.*-κίδα. 

•φάλα,  ας,  /.,  barb.,  mira,  mirino, 
φαλαγγάρχης ,  ον,  m. ,  càpo  dèlia 
falange. 

*φάλαγγας ,  α,  m. ,  sfèrza,  frùsta. 
φαλαγγηδόν,  ανν.,  in  falànge. 
φαλάγγι(ον),  ου,  *ιοΰ ,  η.,  paràn- 
c(hin)o,  cùrro  ||  ràgno  velenóso, 
taràntola  ||  falangétta, 
φαλαγγίτης,  ου,  m.,  soldato  dèlia  fa¬ 
lànge  ||  rèduce  dàlie  battàglie  dèl- 
Γ  indipendènza  ellènica,  [o  cùrri. 
φαλαγγ(όω)ώ,  muover  su  parànchi 
φαλάγγωμα,  ατος,  n.,  cùrro,  cilin¬ 
dro.  [  ||  c.  s. 

φάλαγξ,  αγγος,  /.,  falànge  ||  stadèra 
φάλαινα,  ης,  /.,  baléna  ||  falèna, 
φαλαινίδιον,  ου,  n.,  balenòtt(er)o. 
φαλαίνιον,  ου,  η.,  baléna, 
φαλαινίς ,  ίδος,  /.,  (nàve  ο  bàrca) 
balenièra. 

φαλαινίτης,  ου,  m.,  balenière, 
φαλαινοειδής,  ές  ;  -νώδης  ,  ες  ,  sì¬ 
mile  a  ùna  baléna.  [di  baléne, 
φαλαινοθήρας,  ου,  m. ,  cacciatóre 
φαλάκρα,  ας,/.,  calvizie;  tèsta. càlva. 
φαλακραίνω,  divenir  càlvo. 
φαλακρι(όω)ώ,  èsser  càlvo. 
φαλακροκόραξ,  ακος, /.,  cormoràno. 
φαλακρός,  ά,  óv,  càlvo,  pelàto. 
φαλακρότης  ,  ητος  ,  /. ,  calvizie. 
φαλακρ(όω)ώ,  rèndere  ( med .  dive¬ 
nir)  càlvo. 

•φαλαρίδα,  ας; -ρίς, ίδος,  /.,  fòlaga, 
arzàvola  ||  bot.,  mìglio  dègli  uc¬ 
cèlli. 


φανερώ 

φάλαρον,  ου,  η.,  eopèrt(in)a,  gual¬ 
drappa  ,  bardatùra. 
φάλη,  ης,  /.,  baléna. 

•φάλι,  ιοΰ,  η.,  ombelico, 
φαλιανός,  οΰ,  m.,  baléna,  flsetère. 
φάλκης  ,  ου  ,  τη.  ;  -κις  ,  ιδος  ,  /. , 
mar.,  tagliamàre. 
φαλλός,  οΰ,  m.,  mit.,  fàllo. 
•φαλμπαλάς,  ά,  m.,  falpalà,  guar¬ 
nizióne,  fràngia. 

•φαλτσέτα,  ας,  /.,  barb.,  trincétto, 
•φαμεγεύω,  barb.,  servire, 
•φαμεγικός,  ή,  óv,  barb.,  di  sèrvo  || 
s.  /.,  servitù,  domèstici.  [sèrvo, 
•φαμέγιος,  ου,  m.,  (/.*- ια,  ας),  barb., 
•φαμελεύω,  barb.,  fàr  ùna  famìglia; 
èsser  càrico  di  famìglia  ||  fami- 
gliarizzàrsi.  [famìglia, 

•φαμελίά;  -μιλιά,  άς,  ας,  /.,  barb., 
•φαμελίτης,  ου,  m.,  barb.,  che  ha 
famìglia;  càrico  di  famiglia, 
•φαμελίτικος,  η,  ον;  *-μιλικός,  ή, 
óv,  di  famìglia. 

•φάμμα,  ατος,  η.,  ν.  ύφασμα, 
•φάμπρικα,  ας,  /.,  barb.,  fàbbrica, 
•φαμπρικάντης,  η,  m.,  barb.,  fab- 
bricànte. 

•φαμπρικάρω,  barb.,  fabbricàre. 
•φαναράκι,  ιοΰ,  n.,  piccolo  fanàle. 
•φαναράς,  ά,  m.,  lanternàio. 
•φανάρι(ον),  ου,  ιοΰ,  η.,  lantèrna,  fa- 
nàie  Il  fàro  II  guardavivànde  ||  «Fà- 
nar,  »  quartière  di  Costantinopoli. 
•φαναριώτης,  ου,  m.,  (/.  *-ώτισσα, 
ας),  abitànte  delFànar,  fanarióta. 
•φαναρτζής,  ή,  m.,  lanternàio, 
•φανατίζω,  barb.,  rènder  ·— i ► 
•φανατικός,  ή,  óv,  barb.,  fanàtico, 
•φανατισμός,  οΰ,  m.,  barb.,  fana¬ 
tismo. 

•φανέλλα,  ας,  /.,  barb.,  flanèlla, 
•φανελλένιος,  a,  ov,  di  c.  s. 
φανερόγαμος  ;  -ρογόνος  ,  ov,  bot. , 
fanerògamo.  [ο  apèrto, 

φανερολογία,  ας,  /.,  discórso  chiàro 
φανερόμισος ,  ον,  nemico  apèrto, 
φανερός,  ά,  óv,  chiàro,  palése,  nòto, 
φανερόφιλος,  ον,  apèrto  amico. 
φανερ(  *όνω  ;  -όω  )ώ  ,  manifestàre  , 
rivelàre  ||  annunziàre  ||  scoprire. 
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φανέρωμα 

φανέρωμα  ,  ατος  ,  η.  ;  -ωσις  ,  εως  , 
/. ,  rivelazióne  ,  manifestazióne  , 
scopriménto. 

φανερωτής,  οΰ,  τη.,  rivelatóre, 
φανερωτικός,  ή,  όν,  rivelatóre, 
"φανέστρα,  ας,  /.,  abbaino, 
φάνη,  ης,  /.,  tòrcia.  [nàtico. 

φανητι(άω)ώ,  èssere  ο  divenir  fa- 
φανικός,  υ.  φαιν-.  [re,  lanternàio, 
φανοκόρος,  ου,  τη.,  neol.,  accenditó- 
φανοποιός  ,  οΰ  ;  -πώλης,  ου,  τη., 
neol.,  lanternàio;  lattàio,  vetràio, 
φανός,  οΰ,  τη.,  làmpada,  lantèrna; 

fanàle  ;  fiàccola. 

"φανοτρύγονον,  ου,  n.,  cùcùlo, 
φανοφόρος  ,  ον  ,  portatóre  di  lan¬ 
tèrna  ο  fiàccola. 

*φάνταγμα,  ατος,  η.,  ν.  -τασμα  || 
splendóre,  spicco,  figùra,  brio, 
φαντάζω,  illustràre  ||  -rsi,  segna- 
làrsi  ||  fàr  pómpa,  fàr  impressióne, 
spiccàre,  fàr  bèlla  figùra  ||  èsser 
visitàto  dài  fantàsmi,  vedèrcisi  || 
med.,  immaginàrsi,  pensàre,  so- 
gnàre,  fantasticàre;  inorgoglirsi, 
"φαντακτερός,  ή,  óv,  risplendènte, 
vistóso  ||  brióso,  grazioso  ||  — ► 
"φαντακτικός,  ή,  óv,  apparènte, 
"φανταρία,  ας,  /.,  barò.,  fanterìa, 
"φαντάρος,  ου,  m·.,  barò.,  soldàto 
di  c.  s. 

φαντασία,  ας,  /.,  im(m)aginazióne 
||  fantas(ticher)ia  ;  sógno  ;  capric¬ 
cio  ||  apparènza,  pómpa,  fàsto  || 
presunzióne, 

"φαντασιαστικός,  ή,  óv,  im(m)agi- 
natìvo,  -nàrio,  fantàstico, 
φαντασιοκοπία ,  ας ,  /. ,  visióne, 
fantasia,  illusióne,  chimèra, 
i  φαντασιοκόπος,  ου,  m.,  visionàrio, 
sognatóre. 

φαντασιοκοπ(έω)ώ,  fantasticàre,  pà¬ 
scersi  di  vàne  sperànze  o  di  chi¬ 
mère. 

φαντασιόπληκτος ,  ον  ,  fantàstico, 
chimèrico,  bizzàrrc  ||  visionàrio, 
sognatóre.  [zarrìa  ;  visióne, 

φαντασιοπληξία,  ας,/.,  fantasìa,  biz- 
1  φαντασι(όο)οΰμαι,  fantasticàre,  so- 
|  gnàre,  illùdersi  ||  inorgoglirsi. 
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φαντασιώδης,  ες ,  fantàstico,  im¬ 
maginàrio.  [tasìa,  illusióne, 

φαντασίωσις,  εως,  /.,  visióne,  fan- 
φάντασμα  ,  ατος  ,  η. ,  im(m)àgine, 
visióne  ;  fantàsma,  spèttro, 
"φαντασμένος,  η,  ον  ;  -στής,  οΰ,  τη., 
presuntuóso,  fàtuo,  orgoglióso, 
φαντασμήγυρις,  εως;  -γορία,  ας,  /., 
fantasmagoria,  [fatuità,  orgóglio, 
"φαντασμός ,  οΰ,  τη.,  presunzióne, 
φανταστικός,  ν.  "-σιαστικός. 
φανταστός  ,  ή  ,  όν  ,  im(m)aginàto, 
-nàbile,  fantàstico. 

"φαντέσκα,  ας,  /.,  baro.,  fantésca, 
"φάντης,  ου,  τη.,  barb.,  vallétto  || 
"φαντός,  ν.  ύφ-.  [Alle  cèrte,  fànte. 
"φαοΰρα,  ν.  "φαγοΰρα. 

"φάπα,  ας,  /.,  schiàtfo,  ceffóne, 
"φάρα,  ας,  /.,  ràzza,  stirpe, 
φαραγγώδης,  ες,  pièno  di  burróni, 
dirupàto.  [burróne,  dirùpo,  góla, 
φάραγξ,  αγγος,  /.  ;  *-άγγι,  ιοΰ,  η., 
"φαράσι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  cassétta  da 
spazzatùre,  pattumièra.  [tèlli. 

"φαράτζι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  portaman- 
"φάρδαιμα,  ατος,  n.,  allargaménto, 
dilatazióne.  [τύνω. 

"φαρδαίνω;  *-δεύω;  *-δύνω,  ν.  πλα- 
"φαρδομάνικον,ου,  τι.,  mànica  làrga. 
"φάρδος  ,  ους  ,  η. ,  larghézza,  am¬ 
piézza. 

"φαρδοστομιά,  ας  ,  /.,  larghézza  di 
bócca  II  fig.,  bòria,  ostentazióne, 
"φαρδόστομος  ,  η,  ον ,  di  bócca 
làrga  |]  vanaglorióso,  borióso, 
"φαρδύς,  ειά,  ύ,  làrgo,  àmpio, 
"φαρέτι,  ιοΰ,  η. ,  punteruòlo, 
φαρέτρα,  /.,  farètra,  turcàsso. 
φαρετροφόρος,  ον,  faretràto. 

"φαρί,  ιοΰ,  η.,  cavàllo. 
φάριον,  ου,  η.,  berrétto,  fez. 
φαριουργός;  φαροποιός,  οΰ  ,  τη., 
berrettàio. 

φαρισαϊκός,  ή,  όν,  farisàico, 
φαρισαϊος,  α,  ον,  farisèo, 
φαρισαϊσμός,  οΰ,  τη.,  farisaismo, 
φαρμακεία,  ας,/.,  avvelenaménto  || 
malìa,  stregonerìa, 
φαρμακεϊον,  ου,  η.,  farmacia, 
"φαρμακεμμένος,  η,  ον,  avvelenàto 


I 
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j|  ενα  κρύο  -ο,  un  fréddo  india¬ 
volato.  [glieria. 

φαρμακεμπορεΐον,  ου,  n.,  iieol.,  dro- 
φαρμακέμπορος,  ου,  m.,  neol.,  dro¬ 
ghière.  [mfiro,  mordàce. 

φαρμακερός,  ά,  óv,  velenóso  ||  a- 
φαρμακεύς ,  έως;  -ευχής,  οΰ,  m. , 
(/.  -εύτρια,  ας;  -ίς,  ίδος),  avve¬ 
lenatóre  ||  maliàrdo,  stregóne, 
φαρμακευτικός,  ή,  óv, farmacèutico, 
φαρμακεύω,  pr.  e  fig.,  avvelenare, 
"φαρμάκι,  ιοΰ,  η.,  pr.  e  fig.,  veléno 
||  fig.,  dispiacère,  umiliazióne,  di- 
sgùsto,  amarézza, 
φαρμακολογία,  ας,/.,  farmacologia, 
φαρμακολογικός,  ή,  óv ,  farmaco¬ 
lògico.  [ringhióso, 

"φαρμακομύτης,  η,  m. ,  stizzóso, 
φάρμακον,  ου,  η.,  farmaco,  medi¬ 
caménto,  -cìna,  rimèdio  ||  veléno. 
φαρμακ(*όνω  ;  -όω)ώ  ,  pr.  e  fig. , 
avvelenare  ||  fig. ,  addolorare,  a- 
mareggiàre  ||  mangiàr  troppo, 
φαρμακοποιεΐον  ;  -πωλεΐον,  ου,  η., 
farmacia. 

φαρμακοποιία,  ας,  /.,  farmacopèa, 
φαρμακοπώλης  ,  ου  ;  -ποιος  ,  οΰ  , 
m.,  farmacista,  speziale, 
φαρμακώδης  ,  ες  ,  velenóso, 
φαρμάκωμα  ,  ατος  ,  η. ,  avvelena¬ 
ménto.  [mortale, 

"φαρμακωμένος,  η,  ον,  avvelenato; 
"φαρμασονία,  ας,  /.,  barò.,  (fra)- 
massonerìa  ||/gr.,  dissimulazióne, 
ipocrisia. 

"φαρμασόνος,  ου,  m.,  barò.,  (fra)- 
massóne  ||  simulatóre,  ipòcrita, 
φαρμάσσω,  v.  -μακεύω. 
"φαρμπαλάς,  ά,  m.,  barb.,  falbalà, 
φάρος,  ου,  m.,  fàro,  fanàle  ||  farro. 
φά-(φά)ρος  ,  ους ,  n.,  abito,  man¬ 
tèllo  Il  véla. 

"φαρσί,  avv.,  perfettamènte. 
φάρσος,  ους,  n.,  stendardo, 
φαρυγγικός  ,  ή  ,  όν  ;  -γγώδης  ,  ες  , 
farìngèo.  [gìna. 

φαρυγγΐτις,  ιδος,  /.,  faringite,  an- 
φαρυγγοτομία,  ας,/.,  faringotomìa, 
φάρυγξ,  υγγος,  /.  ;  *-γγας,  α,  m., 
faringe,  laringe,  góla. 


"φαρφάλα,  ας,  /.,  barb.,  farfalla, 
"φαρφαράς  ,  ά,  in.,  sballóne,  esa¬ 
geratóre,  fanfaróne,  [millantare, 
"φαρφαρίζω,  sballarle,  esageràre, 
"φαρφουρένιος,  a,  ov,  barb.,  di  — > 
"φαρφουρί,  ιοΰ,  n.,  barb .,  porcella¬ 
na.  [disòrdine,  tumfilto. 

"φασαρία,  ας,  /.,  barb.,  imbròglio, 
φάσγανον,  ου,  n.,  spàda,  pugnàle, 
coltèllo. 

φάσηλος  ;  -σίολος,  ου,  m.,  fagiuòlo. 
φασιανός,  οΰ,  in.,  fagiano, 
φασιανοτροφεΐον,  ου,  η.,  fagianàia, 
"φάσιμον  ,  ίματος  ,  η. ,  tessitùra  , 
ν.  ΰφανσις.  [to  ||  fàccià(ta). 

φάσις,  εως,  /.,  fàse  ||  aspètto,,  stà- 
φασκάς,  άδος,  /.,  fòlaga, 
"φάσκελον,  ου:  *-λωμα,  ατος,  η., 
(il  far  le)  còrna,  schérno,  diléggio 
(  mostrando  il  pàlmo  della,  màno). 
"φασκελόνω ,  far  le  còrna ,  scher¬ 
nire,  mandàr  al  diàvolo  ;  deprez¬ 
zare  ||  affascinare,  ammaliare, 
"φάσκιά,  ας,  ας,  /.,  fàscia,  bènda, 
"φασκιόνω,  fasciare. 

"φάσκιωμα,  ατος  ,  η.,  fasciatùra. 
"φασκομηλιά,  άς,  /.,  sàlvia, 
"φασκόμηλον,  ου,  η.,  η.,  pómo  di 
φάσκω,  dire.  [sàlvia, 

φάσκωλον,  η.  ;  -ος,  ου,  m.,  valìgia, 
φάσμα,  ν.  φάντασμα, 
φασματικός,  ή,  óv,  spettrale, 
φασματοσκόπιον ,  ου  ,  η.  ,  neol.  , 
spettroscòpio,  [tàsma,  spettrale, 
φασματώδης,  ες,  sìmile  a  un  fan- 
*φασό(ύ)λι ,  ιοΰ,  η.,  fagiuòlo. 
φάσσα,  ης,  /.,  palómbo, 
φατνεΐον,  ου,  η.,  rastrellièra, 
φάτνη,  ης,  /.,  c.  s.,  mangiatóia  || 
presèpio  ||  còlla  ||  — ► 
φάτνίον,  ου,  η.,  alvèolo.  „ 
φατν(όω)ώ,  soffittare,  impalcàre, 
impiallacciàre. 

φάτνωμα,  ατος,  η.,  soffitta,  (sop)- 
pàlco  II  vàno  di  pòrta  o  finèstra  || 
φατνωτός,  ή,  óv,  soffìttàto.  [alvèolo, 
"φατοΰρα,  ας,  fi.,  barb.,  fattòra. 
φατρία,  ας,  fi.,  barb.,  partito,  fa¬ 
zióne  ||  società,  compagnia,  cricca 
||  cospirazióne,  tràina. 
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φατριάζω,  formàre  (ο  entràre  in)  un 
partito,  parteggiàre  ||  cospiràre, 
tramàre ,  fàr  pràtiche, 
φατριάρχης ,  ου,  m.,  capopàrte. 
φατριασμός,  οΰ,  m.,  spirito  parti- 
giàno  ||  manéggio  occulto, 
φατριαστής,  οΰ,  m.,  uòmo  di  par¬ 
tito,  fazióso,  sedizioso,  turbolènto, 
φατριαστικός  ,  ή  ,  óv  ,  partigiàno, 
fazióso. 

*φαυλατ(αρ)ιά,  ας  ,  /.  ;  *-λάτισμα  , 
ατος  ,  η. ,  ciància  ,  chiàcchiera  ; 
vanteria.  [re,  èsser  · — ► 

*φαυλατ(αρ)ίζω,  cianciàre,  ciarlà- 
•φαυλατας ,  οΰ  ,  άδικον  ,  ciarlóne  ; 
fanfaróne. 

φαυλεπίφαυλος,  ον,  estremamènte 
depravàto  ο  pervèrso, 
φαυλίζω,  ν.  έζευτελίζω  ecc,  [vàgio. 
φαυλόβιος,  ον,  di  màla  vita,  mal- 
φαυλοκόλαζ  ,  ακος  ,  m. .  vile  adu¬ 
latóre.  [triónfo  dèi  malvàgi. 

φαυλοκρατία,  ας,  /.,  govèrno  o 
φαΰλος,  η,  ον,  cattivo,  malvàgio, 
depravàto,  furfànte.  [pravaziòne. 
φαυλότης  ,  ητος  ,  /.,  malvagità,  de- 
φαΰνος,  ου,  m.,  fàuno. 

•φαφλατάς  ecc.,  ν.  *φαυλ-. 

•φαφλίζω  ,  ν.  έζευτελίζω. 

•φαφούτης,  ισσα,  ικον,  sdentato. 
*φάω  =  φάγω,  ν.  έσϋίω. 
•φεβρουαρήσιος,  α,  ον,  di  —* 
φεβρουάριος,  ου,  in.,  febbràio, 
•φεγγάρι,  ιοΰ,  η.,  lima, 
•φεγγαριάζομαι,  èsser  lunàtico, 
•φεγγαριάρης ,  α,  ικον,  lunàre  || 
-àtico. 

•φεγγαριάτικος,  η,  ον,  c.  s.  ||  s.  η. 
pi. ,  capricci  ,  fantasie  ;  sing. ,  ν. 
σεληνιασμός.  [mezzalùna. 

*φεγγαρ(ι)ωτός ,  ή,  όν ,  lunàto,  a 
•φεγγαρογιομωσιά ,  ας ,  /. ,  lùna 

pièna,  plenilùnio. 

•φεγγερός,  ά,  όν,  splendènte, 
φεγγίτης,  ow,  m. ,  abbaino  ||  vétro, 
invetriàta  ||  pi.,  ocehiàli. 
φεγγιτωτός,  ή,  όν,  invetriàto. 
φεγγοβολή,  ής,  /. ,  splendóre,  ir¬ 
raggiaménto.  [lànte. 

φεγγοβόλος,  ον,  splendènte,  bril- 


φερεγγυοτης 

φεγγοβολ(·άω;  -έω)ώ,  (ri)splèndere, 
brillàre.  [dóre. 

φέγγος,  ους,  η.,  lùce,  lùme,  splen- 


ri- 


φέγγω,  illuminàre,  fàr  lùme 
splèndere,  brillàre  ||  vedére  ||  imps., 
*φείδι,  ν.  *φίδι  ecc.  [aggiorna, 
φείδομαι  ;  -δολεύομαι,  risparmiàre, 
economizzàre,  èsser  pàrco  od  ordi- 
nàto. 

φειδώ,  οΰς,  rispàrmio,  economia, 
φειδωλία ,  ας,  /.,  parsimònia,  eco¬ 
nomia.  [avàro. 

φειδωλός,  ή,  óv,  pàrco,  ecònomo  || 
φέκλη  ,  ης  ,  /. ,  tàrtaro  emètico, 
•φελί,  ιοΰ,  η.,  fétta,  pèzz(ètt)o. 
•φελιάζω  ,  aifettàre ,  tagliàre  ||  ν. 
•φελλάς,  ά,  m.,  scarpàio.  [*φελλ-. 
•φελλιάζω,  innestàre  ||  inoculàre  || 
aggiùngere. 

φέλλινος,  η,  ον,  di  sùghero, 
φελλόδρυς,  υος,  /.,  cérro  sùghero, 
φελλός,  οΰ ,  m. ,  sùghero;  turàc¬ 
ciolo  Il  pantòfola. 

•φελόνι,  ν.  *φαιλ-.  [vicèlla. 

•φελοΰκα,  ας,  /.,  barò.,  bàrca,  na- 
•φέλπα,  ας,  /.,  barò.,  félpa. 
*φελ(άω)ώ,  giovàre,  fàr  bène,  ès¬ 
ser  buono  a,  servire;  valére, 
φενάκη,  ης,  /.,  parrùcca  ||  ingànno, 
menzógna. 

φενακίζω,  ingannàre.  [postùra. 
φενακισμός,  οΰ,  m.,  ingànno,  ira- 
φέναζ,  ακος;  -ακιστής,  οΰ,  m.,  in¬ 
gannatóre,  mentitóre,  impostóre, 
•φέζιμον,  ίματος,  η.,  Γ  illuminàre 
ο  il  risplèndere  ||  —  τής  ημέρας, 
pùnta  del  giórno.  [crescènte, 
φέζις,  εως  ;  *φέζη,  ης,  /.,  c.  s.;  lùna 
φεουδαλικός,  ή,  όν,  neol.,  feudàle. 
φεουδαλισμός  ,  οΰ,  rn. ,  neol. ,  feu¬ 
dalismo.  [tàrio. 

φεουδάρχης,  ου,  m.,  neol.,  feuda- 
φέοΰδον,  ου,  η.,  neol.,  fèudo, 
φερανΰ-ής,  ές,  che  porta  fióri, 
φεραυγής,  ές,  che  pòrta  lùce. 
•φεργάδα,  ας,  /.,  barb.,  mar.,  fre- 
gàt.a.  [nàio  di  c.  s. 

•φεργαδώτης  ,  η,  m. ,  barb.,  mari- 
φερέγγυος  ,  ον ,  solvènte,  -vibile. 
φερεγγυότης,  ητος,  /.,  solvibilità. 


—  790  —  φθ-ειροκτονώ 


φερέοικος 

φερέοικος,  ον,  nòmade,  ambulànte, 
errànte. 

φερεπονία,  ας,  /.,  laboriosità,  co- 
stànza  nélle  fatiche  o  néi  dolóri, 
φερέπονος ,  ον ,  indurito  néi  tra¬ 
vàgli,  laborioso,  paziènte, 
‘φέρετζες ,  ε,  m.,  barò.,  sopràbito 
da  dònna. 

φέρετρον,  ου,  n.,  fèretro  ||  barèlla, 
lettiga.  [di  fèretri, 

φερετροποιός  ,  ου,  m.,  fabbricànte 
‘φερμαΐσι,  ιοΰ ,  n.,  barò.,  sciàllo 
( per  ornaménto  da  donna  o  per 
turbànte  da  uòmo). 

‘φερμάνι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  firmàno. 
‘φερμένος,  η,  ον,  portàto  ||  venùto. 
‘φερμάρω,  barb.,  fermàre  ;  -àrsi, 
‘φερμπαλάς,  υ.  ‘φαλμπ-. 
φερνή,  ής,  /.,  dòte, 
φερνίον,  ου,  η.,  cèsta,  gèrla,  spòrta, 
‘φεροκάλλι,  ιοΰ,  η.,  scópa, 
‘φέρσιμον,  ίματος,  η.,  pòrto,  -tatù- 
ra  II  (conl)portaménto,  condótta, 
contégno,  mòdi.  [portatóre, 

‘φερτής,  οΰ ,  m. ,  (/.  ‘-τρία,  ας), 
‘φερτίκι,  loò,  η.,  (tras)pòrto. 
φερτός,  ή,  όν,  portàto,  -àbile, 
φέρω;  ‘φέρνω,  (ap)portàre,  con- 
dùrre  ||  fàr  venire,  citàre  ||  pro¬ 
durre,  cagionàre  |] —  πρόσωπον, 
rappresentàre  ||  med.,  (com)por- 
tàrsi,  procèdere  ;  trattàre.  [tìvo. 
φερωνυμία,  ας,  ,  nóme  significa- 
φερώνυμος,  ον,  che  ha  un  c.  s. 
‘φέσι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  fez,  berrét- 
t(ìn)o.  [fez. 

‘φεσοποιός,  οΰ,  m.,  fabbricànte  di 
‘φέτα,  ας,  /.,  barb.,  fétta, 
‘φετεινός  ;  *-τη(σι)νός  ,  ή  ,  όν  ,  di 
quèst’  ànno. 

‘φέτζα,  ας,  f.,  barb.,  fèccia. 
*φέτο(ς),  v.  εφέτος, 
φεΰ,  inter.,  àh(i)!  oh! 

‘φευγάλα,  ας,  /.,  fuga  |j  córsa. 
*φευγ(ατ)ειό,  οΰ;  ‘-γάτευμα,  ατος, 
η.,  evasione,  fòga.  [fuggire, 

‘φευγατίζω,  facilitàr  la  c.  s.,  fàr 
‘φευγάτος ,  η,  ον,  fuggìt(ìv)o  || 
partito.  [sene,  partire, 

φεύγω,  fuggire,  scappàre  ||  andàr- 


φέψαλος,  ου,  m.,  cénere  ardènte  || 
φήγινος,  η,  ον,  di  [scintilla, 

φηγός,  οΰ,  /.,  fàggio. 

‘φηγοΰ,  v.  ‘φωβοΰ. 
φηγών,  ώνος,  m.,  faggèto. 
‘φηκάρι,  v.  ‘φηκάρι.  [  ||  làdro. 
φηλήτής,  ου,  οΰ,  m.,  ingannatóre 
φήμη  ,  ης  ,  /.,  fàtua,  rinomànza  || 
φημί,  dire.  [nuòva, 

φημίζω  ,  divulgàre  ;  celebràre  || 
pass.,  acquistàr  fàma.  [celebrità, 
φήμισμα,  ατος,  n.,  divulgazióne  || 
φημιστός,  ή,  όν,  dégno  di  fàma. 
φήνη,  ης,  zool.,  frosóne, 
φθάνω,  arrivàre  ||  (rag)giòngere  || 
capitàre  ||  bastàre  ||  ‘έφτακα  κ5  εί¬ 
δα,  giùnsi  a  vedére  ||  ‘νά  μη  φρά¬ 
σης  τοΰ  χρόνου,  àlla  malóra!  | 
‘φθάνει  τά  κομπλιμέντα  ,  trégua 
ài  compliménti  !  [η.,  corruzióne, 

φθαρμός,  οΰ,  m.  ;  ‘-ρσιμον,  ίματος, 
φθαρτικός,  ή,  όν,  corruttivo  ,  dan¬ 
nóso,  distruttóre, 
φθαρτός  ,  ή  ,  όν  ,  corruttibile,  di¬ 
struttibile  Il  mortàle.  ["arrivo, 
‘φθάσιμον,  ίματος;  -σμα,  ατος,  η., 
‘φθασμένος,  η,  ον,  arrivàto. 
φθέγγομαι,  parlàre  ;  gridàre. 
‘φθειάνω,  fàre,  costruire  ||  prepa- 
ràre  ||  accomodàre,  acconciàre  || 
med.,  di  dònne,  imbellettàrsi,  az- 
zimàrsi  ;  concèdèrsi. 

‘φθειασίδι,  ιοΰ,  n.,  bellétto,  biàcca, 
liscio.  [biaccàre. 

‘φθειασιδόνω  ,  imbellettàre ,  im- 
‘φθειάσιμον,  ίματος,  n.,  costruzióne 
Il  preparazióne  ||  accomodaménto, 
acconciatùra.  [ n .,  fattùra,  cónto, 
‘φθειάσις,  εως,  /.  ;  ‘-αστικόν,  οΰ, 
φθείρ,  φθειρός,  m.  ;  ‘φθείρα,  ας, 
f.,  pidòcchio. 

φθειριάζω  ;  -(άω)ώ,  èsser  pièno  di 
pidòcchi  II  avèr  la  — ►  [colàre. 
φθειρίασις,  εως,  /. ,  malattìa  pedi- 
φθειρίζω,  spidocchiàre. 
φθείρικός,  ή,  óv,  di  pidocchio, 
φθειροκτόνος,  ον,  che  uccide  i  pi¬ 
dòcchi  ||  s.  n.,  hot.,  stafisàgra. 
φθειροκτον(έω)ώ ,  ammazzàr  i  pi¬ 
docchi. 


φθείρω  —  791  —  φιλανθής 


φθείρω,  distrùggere,  rovinare,  di- 
sfàre,  logoràre ,  danneggiare  || 
corrómpere. 

φθειρώδης,  ες,  pidocchióso. 
*φθηνός  ecc.,  v.  *εύθην-. 
•φθηνοφαγία  ,  ας  ,  /. ,  abbondanza 
di  viveri.  [liberale,  generóso, 
•φθηνοχέρης,  η,  m.,  (/.‘-χέρα,  ας), 
•φθηνοχερία,  ας,  /.,  liberalità, 
φθινοπωρινός,  ή,  όν,  autunnàle. 
φθινόπωρον,  ου,  η.,  autùnno. 
φθίνω ,  (de)perire,  venir  mòno  ; 

languire  ;  svanire  ;  finire, 
φθισικός,  ή,  óv,  tìsico, 
φθίσις,  εως  ;  φθινάς  (νόσος),  άδος, 
/.,  consunzióne,  tisi. 
φθισι(άω)ώ,  èsser  tisico, 
φθογγολογία,  ας,  /.,  neol.,  fonolo¬ 
gia.  [lògico, 

φθογγολογικός,  ή,  όν,  neol.,  fono- 
φθόγγος,  ου,  m.,  suono  ;  vóce, 
φθογγόσημον,  ου,  η.,  neol.,  nòta 
musicàle.  [m.t  pillola, 

φθόϊς,  ϊος,  m.\  ϊδος,  /.  ;  -ΐσκος,  ου, 
•φθονεράκι,  ιοΰ,  η.,  pìccola  gelosìa, 
φθονερία,ας,/.,  caràttere  invidióso, 
φθονερός,  ά,  όν,  invidióso, 
φθονητός,  ή,  όν,  invidiàbile, -àto. 
φθόνος,  ου,  m.,  invìdia,  gelosia. 
φθον(*άω  ;  -έω)ώ,  invidiàre. 
φθορά,  ας,  /.,  corruzióne  |[  guàsto, 
pèrdita,  rovina,  stermìnio, 
φθορεύς ,  έως,  m. ,  corruttóre  || 
guastatóre,  distruttóre  ||  sedut- 
φθορικός,  ή.  όν,  fluòrico.  [tóre. 
φθόριον,  ου,  η.,  chini.,  ftóro,  fluòro, 
φθοροποιός,  όν,  corruttóre,  distrut¬ 
tóre.  [mortalità, 

φθόρος,  ου,  m. ,  ν.  -ρά;  strige; 
φθορυδρικός,  ή,  όν,  fluorìdrico, 
•φθυάνω,  ν.  *φθειάνω  ecc. 
φιάλη  ,  ης  ,  /. ,  ampólla,  boccétta, 
bottiglia. 

φιάλ(ίδ)ιον,  ου,  η.;  -λίς ,  ίδος  ; 
-λίσκη  ,  ης  ,  /. ,  bottiglietta,  boc- 
cétt(ìn)a  ;  tàzz(étt)a. 

•φιαμπόλι,  ιοΰ,  η.,  piffero, 
•φιγούρα,  ας,  /.,  barò.,  figùra. 
•φιγουράρω ,  barò. ,  figuràre  ,  far 
figùra. 


•φιδάκι,  ιοΰ,  n.,  serpentèllo, 
•φιδές,  έ.  ni.,  barb.,  vermicèlli, 
•φίδι,  ιοΰ,  η.,  sérp(ènt)e. 
•φιδοβότανον;  *φιδόχορτον,  ου,  η., 
serpentària,  dragontèa. 
•φιδόγλωσσον,  ου,  η.,  bot.,  lingua 
di  serpènte,  arisàro. 
•φιδογλωσσοΰ,  οΰς,  /.,  donna  malè¬ 
dica,  lingua  viperina.  [sèrp(ènt)e. 
•φιδοδάγκωμα,  ατος,  m.,  mòrso  di 
•φιδόδερμα  ,  ατος,  n.,  pèlle  di  sér- 
p(ènt)e.  [pèlle  di  sérp(ènt)e. 
•φιδοποκάμισον ,  ου.  n.,  spòglia  ο 
•φιδότρυπα,  ας,  /. ,  bùco  ο  tàna  di 
sèrp(ènt)i. 

•φιδόψαρον,  ου,  η.,  itt.,  góbbio', 
φιλαγαθία  ,  ας  ;  -θοσύνη  ,  ης  ,  /. , 
amóre  del  bène,  bontà,  virtù, 
φιλάγαθος  ,  ον  ,  amante  del  bène, 
virtuóso. 

φίλαγρος,  ον,  amànte  dèi  cànapi, 
φιλάγρυπνος,  ον,  vigilànte. 
φιλαγρ(έω)ώ ,  amàr  la  campàgna. 
φιλαδελφία,  ας,  /.,  amòr  fratèrno, 
φιλάδελφος ,  cv ,  amànte  dèi  fra¬ 
tèlli,  fìladélfo. 
φιλαιδήμων,  ον,  pudico, 
φιλαίτιος,  ον,  litigióso,  cavillatóre 
||  quèrulo,  lamentóso,  malcontènto, 
•φιλάκι,  ιοΰ,  n.,  piccolo  bàcio,  baci- 
φιλακόλαστος,  ον,  dissolùto.  [no. 
φιλακόλουθος ,  ον,  devòto,  prati- 
cànte. 

φιλακριβ(έω)ώ,  amàre  Γ  esattézza, 
φιλακροάμων,  ον,  che  àma  sentire; 

amatóre  di  mùsica.  [vantatóre, 
φιλαλαζών,  όνος,  m.f.,  fanfaróne, 
φιλαλήθεια,  ας,  /.  ,  amóre  dèlia 
verità,  veracità,  sincerità, 
φιλαλήθης,  ες,  amico  dèlia  verità, 
sincèro.  [biévole. 

φιλαλληλία  ,  ας  ,  /. ,  amóre  scam- 
φιλάμπελος  ,  ον,  amànte  dèlie  vi¬ 
gne.  [dèlia  lettùra. 

φιλαναγνώστης  ,  ου  ,  m.  ,  amànte 
φιλανδρία ,  ας,  /. ,  amóre  per  il 
marito  o  per  gli  uòmini, 
φίλανδρος,  ον,  amànte  del  marito 
o  dègli  uòmini. 

φιλανθής,  ες,  amànte  dèi  fióri. 
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φιλανθρώπευμα,  ατος,  η .,  àtto  fi¬ 
lantròpico.  [mostrarsi  umàno. 
φιλανθρωπεΰομαι,  èsser  filàntropo, 
φιλανθρωπία,  ας,  /.  ,  filantropia, 
umanità,  beneficènza, 
φιλανθρωπικός,  ή,  óv  ;  -ινος,  η, 
ον,  filantròpico. 

φιλάνθρωπος,  ον,  filàntropo,  u- 
màno,  beùèfioo. 
φιλανθρωπ(έω)ώ,  èsser  c.  s. 
φιλαπεχθήμων,  ον;  -χθής,  ές  ,  li¬ 
tigioso  ;  astióso,  cattivo, 
φιλαπλοϊκός  ,  ή  ,  óv,  amànte  dèlia 
semplicità,  sémplice,  sincèro, 
φιλαπόδημος, ον,  amànte  dèi  viàggi. 
*φιλαρά'ΐ,  loù,  η.·  *-ράκος,  ου,  m., 
(piccolo)  amico,  amànte. 
*φιλαργυρεύομαι ;  -(έω)ώ  ,  amàr  il 
denàro,  èssere  o  mostràrsi  avàro 
o  interessàto.  [chieria. 

φιλαργυρία  ,  ας  ,  /. ,  avarizia,  tir- 
φιλάργυρος,  ον,  avàro;  interessàto. 
φιλαρέσκεια,  ας,  /.,  neol.,  desidèrio 
di  piacére,  civetteria, 
φιλάρεσκος,  ον,  n-ol.,  desideróso  di 
piacére;  m.,  zerbino;  /.,  civétta. 
*φιλαρέτο  ,  ου  ,  η. ,  barò. ,  mar. , 
bastingàggio,  impagliatùra. 
φλάρετος,  ον,  amico  dèlia  virtù, 
φιλαρμονικός ,  ή,  óv,  neol.,  filar¬ 
mònico. 

φιλάρχαιος  ,  ον  ,  innamoràto  dèlie 
antichità.  [ambizióne, 

φιλαρχία,  ας,  /.,  amóre  del  potére, 
φιλαρχικός,  ή,  óv,  ambizióso, 
φίλαρχος,  ον,  àvido  di  potére,  am¬ 
bizióso. 

φιλαρχ(έω)ώ,  amàr  il  potére, 
φιλάσθενος,  *η ,  ον,  infermiccio, 
cagionévole. 

φιλάσωτος.  ον,  libertino.  [sino, 

φιλαυτία,  ας,/.,  amór  pròprio,  egoì- 
φίλαυτος,  ον,  egoista.  [c.  s. 

φιλαυτ(έω)ώ,  amàr  se  stésso,  èsser 
*φιλδισένιος  ,  a,  ov,  barò.,  di  — ► 
*φίλδισι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  avòrio, 
φιλειρηνικός,  ή,  óv,  amànte  dèlia 
pàce  ,  pacifico. 

φιλέκδημος,  ov,  amànte  dèi  viàggi, 
φιλέκδικος,  ov,  vendicativo. 


φίλί 

φιλεκπαιδευτικός ,  ή  ,  óv,  neol.,  a- 
mànte  dèli’  istruzióne, 
φιλελεήμων,  ov,  caritatévole,  bene¬ 
fattóre. 

φιλελευόερία  ,  ας,  /.,  amóre  dèlia 
libertà  ;  liberalismo. 
φιλελεΰθέρ(ι)ος ,  ov,  amànte  dèlia 
libertà,  liberàle. 
φιλέλλην,  ηνος,  m.f.,  filellèno, 
φιλελληνικός,  ή,  óv,  filellènico, 
φιλελληνισμός,  οΰ,  m.,  filellenismo, 
φίλελπις ,  i ,  che  àma  pàscersi  di 
sperànze.  [te. 

*φίλενά(δα),  ας,  /. ,  amica;  amàn- 
φιλένδοξος ,  ov,  cùpido  di  glòria, 
φιλέορτος,  ov,  amànte  dèlie  fèste, 
φιλεπιστήμων,  ov ,  amànte  dèlia 
sciènza.  [rimproveràre. 

φιλεπιτιμητής ,  οϋ  ,  m.  ,  chi  àma 
φιλεραστής  ,  οΰ  ,  m.  ,  inclinàto  ad 
amàre;  innamoràto. 
φιλεργία,  ας,  /.,  amóre  al  lavóro, 
laboriosità,  attività, 
φίλεργος,  óv,  laborióso,  attivo. 
φιλεργ(έω)ώ,  amàr  il  lavóro  ,  ès¬ 
ser  c.  s.  [tùdine. 

φιλέρημος,  ov,  amànte  dèlia  soli- 
φίλερις ,  ι;  -ιστής,  οΰ,  m.,  amàn¬ 
te  dèlie  liti ,  litigióso. 

*φιλέτ(τ)ο,  ov,  n.,  barb.,  filétto. 
*φίλευμα,  ατος,  n.,  banchétto, 
φιλευσέβεια,  ας,  /.,  pietà,  divoziò- 
φιλευσεβης,  ές,  divóto.  [ne. 

φιλεύσπλαγχνος.  ov,  misericordióso, 
φιλευτράπηλος,  ον,  festóso,  allégro. 
*φιλεύω  ,  banchettare ,  convitàre, 
ospitàre  II  dàre  o  salutàr  amiche- 
volmènte. 

φιληδονία,  ας,  /.,  amóre  ài  piacé¬ 
ri,  sensualità.  [sensuale, 

φιλήδονος,  ov,  amànte  del  piacére, 
φιλήκοος  ,  ov,  voglióso  di  udire  o 
apprèndere,  attènto, 
φίλημα,  ατος,  n.,  bàcio.  [zo. 

φιλημάτιον.  ου,  n.,  bacino,  bacióz- 
φίλη(*νάδα),  υ.  *φιλεν-. 
φιλήσυχος,  ον,  amànte  dèlia  quiè¬ 
te,  pacifico,  tranquillo, 
φιλητός ,  ή,  óv,  amàbile. 

*φιλί,  ιοΰ,  η.,  bàcio  ||  innèsto. 


φίλι  —  793  —  φολοκερδώ 


*φίλι,  ιου,  η.;  *-ιος,  ου,  m.,  barò., 
φιλία,  ας,/.,  amicìzia.  [elefante. 
"*φιλιάζω  ,  combaciare  ||  congiùn¬ 
gere,  riunir  bène. 

*φιλίδι,  ιοϋ,  η.,  baciucehiaraènto. 
•φιλικός,  ή,  όν;  φίλιος,  α,  ον,  ami¬ 
chévole,  (da)  amico, 
φιλίστωρ,  ορος,  m.,  amànte  del  sa¬ 
póre  ,  studióso. 

<ριλι(*όνω  ;  -όω)ώ  riconciliàre,  rèn¬ 
der  amico  ;  fare  o  contràrre  ami¬ 
cizia. 

φιλίωμα,  ατος ,  n.,  riconciliazióne 
|]  legame  d’amicizia, 
φιλιωτής  ,  οϋ,  m.,  riconciliatóre, 
•φιλιωτικός,  ή,  óv,  conciliativo, 
φιλλυρία,  ας,  /. ,  hot.,  fillirèa. 
*φίλντισι,  ν.  *φίλδισι. 
φίλοβασίλειος,  ον;  -λεύς,  έως,  m., 
monàrchico,  realista, 
φιλοβασιλικός,  ή,  όν,  realista, 
φιλόβιβλος,  ον,  bibliòfilo.  [nio. 
φιλόγαμος,  ον,  amico  del  matrimó- 
•φιλόγελως,  ων,  amànte  del  riso, 
φιλογένεια,  ας,  /.,  neol.,  sentimén¬ 
to  nazionàle,  patriottismo, 
φιλογενής  ,  ές  ,  neol.  ,  patriótta. 
φιλογονία,  ας,  /.,  amóre  dèi  figli, 
φιλογραμματία,  ας,  /.,  amóre  per 
le  lèttere.  [lèttere, 

φίλογράμματος ,  ον ,  amico  dèlie 
φιλογραμματ(έω)ώ,  amàr  le  lèttere. 
<ριλογυμναστής ,  où  ,  m. ,  amànte 
dèlia  ginnàstica.  [cìzi  fìsici. 
φιλογυμναστ(έω)ώ,  amàr  gli  eser- 
φιλογύναι(κ)ος  ;  .-γυνος,  ον;  -γυνής, 
ες,  amànte  dèlie  dònne  o  dèlia 
móglie.  [dònne, 

■φιλογυνία ,  ας ,  /.  ,  amóre  per  le 
φίλόδακρυς,  υ,  che  àma  piàngere, 
•φιλοδασικός,  ή,  όν ,  amànte  dèi 
bòschi.  [popolàre. 

φιλόδημος,  ον,  amànte  del  pòpolo, 
φιλοδίκαιος,  ον,  amànte  dèlia  giu¬ 
stizia. 

φιλόδικος,  ον,  amànte  dèi  procèssi, 
φιλοδοξία,  ας,  /. .  ambizióne, 
φιλόδοξος,  *η  ,  ον,  amànte  dèlia 
glòria,  ambizióso.  [ser  c.  s. 

φιλοδοξ(έω)ώ  ,  amàr  la  glòria,  és- 


φιλοδραματικός  ,  ή  ,  όν  ,  filodram¬ 
màtico. 

φιλοδώρημα,  ατος,  η.,  dóno  liberàle, 
regàio,  gratificazióne, 
φιλοδωρία,  ας,  /.,  liberalità  ||  c.  8. 
φιλόδωρος,  ον,  liberàle,  munìfico. 
φιλοδωρ(έω)ώ,  èsser  c.  s.,  regalàre, 
gratificàre. 

φιλοζωία,  ας,  /.,  amóre  dèlia  vita, 
φιλόζωος,  ον,  amànte  dèlia  vita, 
o  dègli  animàli  ||  tìmido,  vile. 
φιλοζω(έω)ώ,  amàr  la  vita, 
φιλοό-εάμων;  -Φέωρος,  ον,  amànte 
dègli  spettàcoli  ;  curióso. 
φιλοΦεΐα  ,  ας  ;  -εότης  ,  ητος  ,  /. , 
amór  di  Dio. 

φιλόόερμος,  ον,  amànte  del  càldo. 
φιλθ'β·εωρ(έω)ώ ,  amàr  gli  spettà¬ 
coli,  èsser  curióso, 
φιλόθεος  ,  ον,  che  àma  Dio. 
φιλό-θηλυς,  υ,  ν.  -ογύναι(κ)ος. 
φιλοϋηρία,  ας,  /.,  amóre  dèlia,  càc¬ 
cia.  [la  caccia. 

φιλόΦηρος ,  ον,  appassionàto  per 
φιλθ'όηρ(έω)ώ,  amàr  la  càccia, 
φιλοόόρυβος,  ον,  amànte  dèlia  con¬ 
fusióne  o  del  chiàsso. 
φιλόθρησκος,  ον,  devòto;  bigotto, 
φιλοίκειος  ,  ον,  che  àma  i  suoi, 
φίλοικος,  ον,  casalingo, 
φιλοικτίρμων ,  ον,  misericordióso. 
φιλοκάΌ'άρ(ι)ος  ,  ον ,  amànte  dèlia 
pulizìa.  [vita, 

φιλόκαινος ,  ον,  amànte  dèlie  no- 
φιλόκακος,  ον,  portàto  al  màle. 
φιλοκαλία,  ας,  /.,  amóre  del  bèllo, 
buòn  gùsto,  elegànza. 
φιλόκαλος,  ον,  amànte  del  bèllo  || 
di  (o  fàtto  con)  buòn  gùsto  |]  ele- 
gànte,  galànte. 

φιλοκαλ(έω)ώ ,  èsser  c.  s.,  amàr  il 
bèllo  o  il  bène  ||  ν.  *φλοκαλώ. 
φιλοκάματος,  ον,  amànte  dèlia  fati¬ 
ca,  laborióso.  [detrattóre, 

φιλοκατήγορος,  ον,  neol.,  malèdico, 
φιλοκέρδεια,  ας,  /.,  amóre  del  gua- 
dàgno,  cupidigia, 
φιλοκερδής,  ές,  cùpido,  interessàto. 
φιλοκερδ(έω)ώ,  amàr  il  guadàgno, 
èssere  c.  s. 


φιλόκηπος 


—  794  —  φιλοπρόοδος 


φιλόκηπος  ,  ον  ,  amànte  degli  òrti 
ο  dèi  giardini. 

φιλοκίνδυνυς ,  ον ,  amànte  del  pe¬ 
rìcolo,  audàce,  temeràrio, 
φιλοκόλαξ,  ακος,  m.,  amànte  dèlie 
adulazióni.  [capélli, 

φιλόκομος ,  ον ,  che  àma  o  cùra  i 
φιλοκοσμία,  ας,  /.,  amóre  dègli  or¬ 
naménti.  [namènti,  mondàno. 
φιλόκοσμος ,  ον ,  amànte  dègli  or- 
φιλόκροτος,  ον,  amànte  del  rumóre, 
φιλοκτήμων,  ον,  v.  -κβρδής. 
φιλοκυνηγία,  υ.  φιλοΌ"ηρία. 
φιλόκυνος;  -κύων,  ον,  amànte  dèi 
φιλόλαλος,  ον,  ciarlièro.  [càni. 
φιλόλαος ,  ον,  amànte  del  pòpolo, 
φιλολογία,  ας,  /.,  filologia,  lette- 
ratùra,  lèttere.  [teràrio. 

φιλολογικός,  ή,  óv,  filològico,  let- 
φιλόλογος,  ου,  m./.,  filòlogo,  let- 
teràto,  erudito,  [già,  èsser  c.  s. 
φιλολο γ(έω)ώ,  occupàrsi  di  tìlolo- 
φιλολοίδορος,  ον,  maldicènte, 
φιλομάύεια  ;  -fila,  ας,  /. ,  voglia 
d’imparàre,  amòr  del  sapère  o 
dèlio  stùdio. 

φιλομαΌ·ής ,  ές ,  voglióso  d’impa¬ 
ràre,  amànte  del  sapóre, 
φιλόμαχος ,  ον ,  amànte  dèlie  bat¬ 
tàglie,  bellicóso.  [gioviàle. 

φιλομειδής,  ές,  che  àma  sorridere, 
φιλομετάβολος,  ον,  che  àma  cam- 
biàre,  incostànte. 
φιλομήλα  ,  ας  ,  ,  usignuòlo, 

φιλομήτωρ,  ορος ,  m.  /.,  amànte 
dèlia  màdre. 

φιλομουσία,  ας,  ,  amóre  per  le 
mùse  (o  le  àrti,  le  lèttere), 
φιλόμουσος,  ον,  amànte  dèlie  mùse 
o  dèlia  coltùra  ;  mecenàte. 
φιλομουσ(έω)ώ ,  amàr  le  mùse  (o 
le  àrti,  le  lèttere). 
φιλόμοχΌης,  ον,  laborióso, 
φίλονεικία  ,  ας  ,  /. ,  amóre  per  le 
contèse  ||  dìsputa,  controvèrsia, 
questióne,  rissa,  litìgio, 
φιλόνεικος ,  ον,  disputatóre,  pun¬ 
tiglióso,  litigióso,  battaglièro. 
φΐλονεικ(έω)ώ,  disputàre,  contèn¬ 
dere  ,  questionàre  ;  èsser  c.  s. 


φιλόνικος,  ον,  desideróso  di  vìncere, 
φιλονομία,  ας,  /.,  amóre  o  rispètto 
per  la  lègge.  [o  dèlia  giustizia, 
φιλόνομος,  ον,  amànte  dèlia  légge 
φιλόνοσος ,  ον,  soggètto  àlle  ma¬ 
lattìe,  malatìccio,  cagionévole. 
φιλονοσ(έω)ώ,  èsser  c.  s. 
φιλοξενία,  ας,  ospitalità, 
φιλοξενίζω  ;  -ν(έω)ώ,  accogliere  o- 
spitalmènte,  èsser  · — ► 
φιλόξενος,  ον,  ospitale, 
φιλοπαίγμων,  ον;  -παίκτης,  ου,  m., 
araànte  del  giuoco, 
φιλόπαις,  παιδος,  m.f.,  amànte  dèi 
figli  o  dèi  fanciùlli. 
φιλοπατρία,  ας,  /.,  patriottismo, 
φιλόπατρις,  i,  amànte  dèlia  pàtria, 
patriótta  ||  s.  n.,  c.  s.  [pàdre. 
φιλοπάτωρ,  ορος,  m.f.,  amànte  del 
φιλοπερίεργος  ,  ον  ,  curióso  ,  indi¬ 
scréto.  [d’ imparàre. 

φιλοπευύής,  ές,  curióso,  desideróso 
φίλοπλος ,  ον,  amànte  dèlie  àrmi. 
φιλόπλουτος,  ον,  amànte  dèlie  ric¬ 
chézze.  [ciliàre. 

φιλοποι(έω)ώ,  rènder  amico,  con- 
φιλοπόλεμος ,  ον ,  amànte  dèlia 
guèrra,  bellicóso.  [città, 

φιλόπολις,  i,  amànte  dèlia  (pròpria) 
φιλοπόνημα  ,  ατος  ,  n.,  lavóro  ac- 
curàto.  [perversità, 

φιλοπονηρία ,  ας ,  ,  malvagità, 

φιλοπόνηρος,  ον,  pervèrso, 
φιλοπονία,  ας,  /. ,  amóre  al  lavóro, 
attività,  operosità ,  indùstria, 
φιλόπονος,  ον,  laborióso,  operóso, 
sollécito.  [cùra. 

φιλοπον(έω)ώ  ,  èsser  c.  s.,  fàr  con 
φιλόπορνος,  ον,  puttanière, 
φιλοποσία,  ας,  amóre  del  bére, 
φιλοπότης  ,  ου  ,  m. ,  bevitóre,  ub- 
briacóne. 

1  φιλοποτ(εο3)ώ,  amàr  il  vino. 
φιλοπραγμον(έω)ώ,  èsser  curióso  o 
indiscréto,  cacciàr  il  nàso  dap- 
pertùtto.  [indiscrezióne, 

φιλοπραγμοσύνη,  ης,  /.,  curiosità, 
φιλοπράγμων,  ον,  curióso,  indiscréto, 
φιλοπρόοδος,  ον,  amànte  del  pro¬ 
grèsso,  progressista. 


φιλοπροσηγορία 

φιλοπροσηγορία,  ας ,  /.,  affabilità, 
φιλοπροσήγορος,  ον,  affàbile, 
φιλοπροσωπία  ,  ας  ,  /. ,  parzialità  , 
riguàrdi  personali, 
φιλοπρόσωπος,  ον,  parziàle. 
φιλοπρωτ(ε)ία,  ας,  /.,  desidèrio  di 
primàto.  [èsser  ambizióso, 

φιλοπρωτεύω,  volèr  primeggiale, 
φιλόπρωτος,  ον,  amànte  di  pri- 
meggiàre. 

φιλοπτωχία,  ας  ,  /. ,  amóre  ài  pò¬ 
veri,  carità.  [caritatévole, 

φιλόπτωχος,  ον,  amico  dèi  poveri, 
φίλος,  η,  ον,  amico;  càro  ;  amato, 
φιλοσαρκία  ,  ας ,  /. ,  amóre  dèlia 
cèrne,  lussùria. 

φιλόσαρκος,  ον,  lussurióso,  [iòne, 
φιλοσκωμμοσύνη,  ης,/.,  spirito  bur- 
φιλοσκώμμων,  ον;  -ώπτης,  ου,  m., 
motteggiatóre,  burlóne,  [losófica. 
φιλοσόφημα,  ατος,  n.,  questióne  fi- 
φιλοσοφία,  ας,  /.,  filosofìa, 
φιλοσοφικός,  ή,  όν,  filosòfico, 
φιλόσοφος,  ου,  m.f.,  filòsofo;  dótto. 
φιλοσοφ(έω)ώ,  filosofàre,  èssere  c.s. 
φιλοσπουδία  ,  ας  ,  /.  ,  amóre  èlio 
stùdio.  [stùdio,  studióso, 

φιλόσπουδος ,  ον ,  amànte  dèlio 
φιλοστοργία,  ας,  /.,  amóre  per  la 
famìglia,  affettuosità, 
φιλόστοργος,  ον, tènero,  affettuòso, 
affezionato.  [rénti. 

φιλοσυγγενής  ,  ές  ,  amànte  dèi  pa- 
φιλοσύμμαχος,  ον,  amico  degli  al¬ 
leati.  [po. 

φιλοσώματος,  ον,  sollécito  del  cór- 
φιλοσώφρων,  ον,  temperante,  con¬ 
tinènte.  [mùlto,  turbolènto, 

φιλοτάραχος  ,  ον  ,  amànte  del  tu- 
φιλοτεκνία,  ας  ,  /.,  amóre  patèrno 
o  matèrno. 

φιλότεκνος,  ον,  amànte  dèi  tìgli, 
φιλοτέχνημα,  ατος,  n.,  òpera  d’àrte. 
φιλότεχνης  ,  ου  ,  in.  ;  -τεχνος  ,  ον, 
amico  dèlie  àrti  ||  àbile  artista. 
φιλοτεχν(έω)ώ,  lavoràr  con  (o  eser¬ 
citare  ùn’)  àrte,  èsser  àbile  o  in¬ 
gegnóso.  [volènza  ,  amóre, 

φιλότης,  ητος,  /.,  amicizia,  bene- 
φιλοτησία,  ας,/.,  bevùta,  brindisi. 


φιλτζάν; 

φιλοτιμία,  ας,  /.,  desidèrio  di  lòde., 
ambizióne  ||  pùnto  d’onore,  senti¬ 
ménti  generósi,  virtù  ||  emulazió¬ 
ne  ||  liberalità. 

φιλότιμος,  ον,  ambizióso;  pièno  di 
emulazióne;  munifico. 
φιλοτιμ(έω)ώ,  stimolare,  méttere- 
in  gàra  ||  cm.  med.,  ambire,  ago¬ 
gnare,  sforzarsi  ;  méttersi  in  gàra- 
o  in  puntiglio ,  èsser  gelóso  di  ·Γ 
mostrarsi  liberàle.  [vola,  golóso.- 
φιλοτράπεζος,  ον,  amànte  dèlia  tà- 
φιλοτύραννος,  ον,  amico  dèi  tirànni.- 
“φιλουριά,  ας,  /.,  v.  -λύρα, 
φιλοφρόνημα ,  ατος,  η. ,  àtto  di 
amicizia  ο  cortesia,  servigio,  be¬ 
nefizio. 

φιλοφρόνησις,  εως, /.,  cortesia,  af¬ 
fabilità,  benevolènza  ;  buòna  ac¬ 
cogliènza,  pròva  d’amicizia;  com¬ 
pliménto.  [nèvolo.- 

φιλοφρονητικός,  ή,  óv,  cortése,  be- 
φιλοφρον(έω)ώ ,  -(έο)οΰμαι,  accò¬ 
glier  gentilmènte,  usàr  cortesie,., 
fàr  compliménti;  dàr  liberalmén- 
te  ;  mostràrsi  c.  s. 
φιλοφροσύνη,  ης ,  /.,  cortesia,  af¬ 
fètto,  v.  -φρόνησις. 
φιλόφρων  ,  ον ,  gentile  ,  affàbile  : 

benèvolo,  benigno;  ufficióso, 
φιλόχορος,  ον,  amànte  del  bàlio, 
φιλοχρηματία  ,  ας  ,  /. ,  amóre  del 
denàro,  cupidìgia, 
φιλοχρήματος,  ον,  amànte  del  de¬ 
nàro,  cùpido.  [virtuóso, 

φιλόχρηστος,  ον,  amànte  del  béner 
φιλόχριστος  ,  ον,  amànte  di  Cristo,, 
cristiano.  [cùpido, 

φιλόχρυσος  ,  ον,  amànte  dèli’  òro,. 
φιλοχωρ(έω)ώ  trovàrsi  bène  in  (o·- 
amàre  un)  luògo.  [tica. 

φιλόψογος  ,  ον,  amànte  dèlia  crì- 
φίλοψος  ,  ον,  gbiòttò(ne)  ,  golóso, 
φιλοψυχία,  ας,  /.,  amóre  dèlia  vitar 
codardia.  [vile, 

φιλόψυχος,  ον,  amànte  dèlia  vltar 
φιλοψυχ(έω)ώ,  amàr  la  vita,  èssere  - 
φίλτατος,  η,  ον,  carissimo.  [c.  s . 
“φίλτισι  ecc.,  v.  *φίλδ-. 

*φιλτζάνι,  V.  “φλιτζάνι. 
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φίλτρον  —  796  —  φλέςις 


φίλτρον  ,  ου  ,  η. ,  amóre  ,  affètto , 
tenerézza,  amicìzia  ||  filtro  j|  at¬ 
trattiva,  gràzia. 

φίλυβρις,  i,  insolènte,  prepotènte, 
arrogante .  [acquàtico, 

φίλυδρος  ,  ον,  amànte  dèli’  àcqna, 
φιλΰκη,  '  ης,  /.,  hot,.,  alatèrna, 
φιλυπήκοος,  ον,  dòcile,  ubbidiènte, 
φίλυπνος  ,  ον,  amànte  del  sónno, 
dormiglióne.  [dènte, 

φιλύποπτος ,  ον,  sospettóso  ,  diffi- 
φιλύρα,  ας ,  /. ,  tiglio, 
φιλυρέα,  ας,  /.,  bot.,  fillirèa. 
φιλύρινος,  η,  ον;  -ιος,  ον,  di  tiglio, 
φιλυρίς  ,  ίδος  ,  /.,  còrda  di  tiglio. 
φιλ(έω)ώ,  amàre  ||  baciare,  abbrac- 
ciàre.  [lièra,  cavezzóne. 

τριμός  ,  οϋ,  m. ,  museruòla,  muso- 
•φίμπια,  ας,  /.,  barb.,  fibbia,  fer¬ 
màglio. 

φιμ(*όνω;  -όω)ώ ,  métter  la  mu¬ 
seruòla  ||  cm.fig.,  fàr  tacére,  con¬ 
fóndere,  sbigottire, 
φιμοισις,  εως,  /.,  il  métter  la  mu¬ 
seruòla  ;  pr.  e  fig.  ,  imbavaglia- 
ménto  ||  mede.,  fimòsi, 
τρίμωτρον,  ου,  η.,  ».  φιμός  ||  fig., 
impediménto. 

•φινοκαλώ  ecc.,  ».  *φλοκ-. 

•φίνος,  η,  ον,  barb.,  fino, 
"•φιόγγος  ;  *-γκος  ,  ου  ,  m. ,  barb. , 
fiòcco,  nòdo. 

■•φιορίνι,  ιοϋ,  η.,  barb.,  fiorino, 
•φιούμπια,  ».  *φίμπια. 

•φιρμάνι,  ιοϋ,  η.,  barb.,  firmàno, 
decréto  del  Sultàno. 

“•φίσκος,  ου,  m.,  barb.,  fìsco, 
'•φιστικηά  ;  *-κιά,  ας,  /.,  pistàcchio 
{piànta). 

"•φιστίκι ,  ιοϋ  ,  η.  ,  e.  s.  [frutto). 
•φιστικϋς,  ειά,  ύ,  colòr  pistàcchio, 
vérde. 

“•φίστουλας  ,  α,  m. ,  barb.,  fistola, 
“•φιστουλιάζω,  barb.,  degeneràr  in 
•φιτρί,  ιοϋ,  η.,  luminèllo,  [fistola, 
•φιτύλι  ;  ·  τίλι,  ».  *φτίλι. 
“•φκαιρόνω,  vuotàre. 

·φκαριστ(έω)ώ  ,  ».  εύχαρ-. 
‘•(ρκ(ε)ιάνω  ».  “φύειάνω  ecc. 
**φκιάρι·,  *φκυάρι,  ιοϋ,  η.,  pàl(étt)a. 


•φκιασίδι  ecc.,  ».  *φυκιασ-. 
•φκιορκίζω  ;  *-κώ,  spergiuràre. 
•φκιορκιστής  ,  ή  ;  *φκιόρκος  ,  ου  , 
m.,  ».  επίορκος. 

•φλαγελλόνω,  ».  *φραγγ·. 

•φλακή,  ».  φυλακή  ecc. 
•φλαμουρηά;  -ριά  ,  ας,  /. ,  tìglio, 
•φλαμούρι,  ιοϋ,  η.,  (cortéccia,  fió¬ 
re  ο  légno  di)  tiglio  (|  —*■ 
•φλαμουρόσχοινον  ,  ου  ,  η. ,  còrda 
di  tiglio. 

•φλαμπουριάρης,  η,  m.,  barb.,  por¬ 
tabandièra.  [dàrdo,  inségna, 
•φλάμπουρον,  ου,  n.,  barb.,  sten- 
•φλανέλα  ,  ας,  f. ,  barb.  ,  flanèlla, 
•φλάουτον,  ου,  η.  ,  barb.,  flàuto, 
•φλάσκα,  ας,  /.  ;  *-ί,  ιοϋ,  η.,  barò., 
zùcca  ,  bottìglia  ||  fiàsca  (da  pól¬ 
vere).  [gliètta. 

•φλασκάκι ,  ιοϋ,  η.,  barb.,  botti- 
•φλασκομηλιά,  ας,/.,  sàlvia,  [psaro. 
•φλασκόψαρον,  ου,  η.,  itt.,  flascó- 
*φλάτο(ν),  ου,  η.,  barb.,  vènto, 
•φλέβα;  *φλέγα,  ας,  /.,  ».  φλέψ. 
•φλεβάρης ,  η,  m.,  febbràio, 
φλεβικός,  ή,  όν,  di  véne,  venóso, 
φλέβιον,  ου ,  η. ,  venètta,  -nfizza. 
φλεβοτομία,  ας,  /.,  salasso. 
φλεβοτόμ(ι)ον,  ου,  η.  ;  -μίς,  ιδος, 
/.,  lancétta. 

φλεβοτόμος,  ον,  m.,  flebòtomo. 
φλεβοτομ(έω)ώ,  cavàr  sàngue,  sa- 
φλεβώδης,  ες,  venóso.  [lassàre. 
•φλεγάρα,  ας,  /.,  gròssa  véna, 
φλέγμα,  ατος,  η.,  flèmma  ||  pitùita 
Il  siéro(sità). 

φλεγμαγωγός  ,  όν,  espettorànte. 
φλεγμαίνω  ,  infiammàrsi  ,  èssere 
infiammàto. 

φλεγμασία,  ας,  /.,  infiammazióne, 
φλεγματικός  ,  ή  ,  όν  ;  -τώδης  ,  ες  , 
pr.  e  fig.,  flemmàtico, 
φλεγμονή,  ής,  /.,  infiammazióne, 
φλεγμονώδης,  ες,  infiammatòrio, 
φλέγω,  infìammàre,  accèndere,  àr- 
φλεδονεύω,  cianciàre.  [dere. 

φλεκτήρ,  ήρος,  m.,  ràzzo  a  lància, 
•φλεμόνι,  ιοϋ,  n.,  polmóne, 
•φλεμονιάρης,  α,  ικον,  polmonàre. 
φλέξις,  εως,  /.,  infiammazióne. 


φλέψ  — 

φλέψ,  φλεβός,  véna  ||  filóne, 
φληνάφημα,  ατος,  η.\  -φία,  ας, 
ciàncie,  chiàcchiere, 
φλήναφος  ,  ου,  m. ,  cianciatóre, 
ciarlóne  ||  s.rn.,  c.  s.  [ràre. 

φληναφ(έω)ώ,  cianciàre,  chiacchie- 
*φλησκούνι,  ιοϋ,  n.,  bot.,  pulèggio. 
φλιά,  ας  ,  /.,  battènte,  impòsta  | 
sòglia  ;  architràve. 

•φλιτζάνι,  ιοϋ,  n.,  barb.,  tàzza. 
•φλόγα,  ας,  /.,  ν.  φλόξ.  [flàuto, 
φλογέρα,  ας,  zùfolo,  zampégna.  ; 
φλογερός,  ά,  όν  ;  -γώδης ,  ες ,  in- 
fiammàto,  ardènte, 
φλογίζω;  -γ(όω)ώ,  infiammàre,  ac¬ 
cèndere,  àrdere.  [fiammàto. 

φλόγινος ,  η  ,  ον ,  fiammànte,  in- 
φλόγιον,  ου,  η.,  fiammètta. 
φλογίς,  ίδος ,  /.,  braciuóla. 
φλόγισμα,  ατος,  η.,  bólla, 
φλογισμός,  οΰ,  m.,  imfiammazióne. 
φλογιστικός,  ή,  όν,  infiammatòrio, 
φλογοβαφής,  ές,  tinto  in  rósso, 
φλογοβόλιον ,  ου,  η.  ,  neol.,  can¬ 
déla  romàna. 

φλογοβόλος,  ον,  fiamm(eggi)ànte. 
φλογοβολ(έω)ώ,  fiammeggiàre,  gèt- 
tàr  fiàmme. 

φλογοειδής  ,  ές  ;  -γώδης  ,  ες  ,  in- 
fiammàto,  fìamm(eggi)ànte. 
•φλογοκαρδιοχτύπι  ,  ιοϋ  ,  η. ,  vio¬ 
lènto  batticuòre, 
φλογόλευκος,  ον,  incandescènte, 
φλογοσωλήν,  ήνος  ,  m.,  neol.,  tùbo 
eli  caldàia. 

φλόγωμα,  ατος,  η.,  cròsta, 
φλόγωσις,  εως,  infiammazióne, 
φλοΐζω  ,  scortecciàre  ,  scorticàre  , 
pelàre.  [le,  cròsta), 

φλόϊνος,  η,  ον,  di  cortéccia  (ο  pèl- 
φλοιορραγία  ,  ας  ,  /. ,  spaecatùra 
dèlia  - — ► 

φλοιός,  οϋ,  m.,  cortéccia,  scòrza, 
bùccia,  gùscio,  pèlle,  cròsta,  mem- 
bràna,  invòlucro, 
φλοισβίζω,  mormoràre,  fàr  rumóre, 
φλοίσβος,  ου,  m.,  ondeggiaménto, 
rumór  d’àcqua  []  mormorio;  strè¬ 
pito,  tumùlto.  [  scópa. 

*φλόκα?αχ  ,  ον,  η. ,  spazzatùre  [| 


φοβερίζω 

|  *φλοκαλητής,  οΰ,  m.,  (/.  -λήτρια,  ας), 
•φλοκαλώ,  scopàre.  [scopatóre, 
•φλοκάτα,  ας;  *-η  ,  ης  ,  barb., 
pelùzzo,  -ùria  ||  mantèllo  lanóso, 
•φλόκος,  ου,  m.,  barb.,  fiocco, 
φλομίς,  ίδος,  bot.,  verbàsco. 
φλομΐτις  ,  ιδος  ,  /.,  bot. ,  buglóssa. 
•φλομόνω  ;  *-μίζω  ,  avvelenàre  (le 
àcque)  con  . — ►  ||  intormentire, 
φλόμος ,  ου  ,  m. ,  bot. ,  tassobar- 
φλόξ,  φλογός,  /.,  fiàmina.  [bàsso. 
•φλόρι ,  ν.  *φλώρι.  [φλοιός, 

•φλούδα,  ας ,  /.  ;  *-ι,  ιοϋ,  η.  ,  ν. 
•φλουδερός,  ή,  όν,  copèrto  di  cor¬ 
téccia  ο  gùscio. 

•φλοΰμπα,  ν.  *φίμπια. 
•φλουμποδένω,  agganciàre. 

•φλουρί,  ν.  *φλωρί. 

•φλουροζύγι ,  ιοϋ  ,  η. ,  bilancètta 
per  l’oro.  [arricchire, 

•φλουρόνω  ,  barb.,  coprir  d’ òro, 
φλυάρημα  ,  ατος  ,  η.  ;  -ρία  ;  -ρολο- 
γία,  ας,  /.,  ciància,  ciàrla,  cica¬ 
léccio.  [cianciàre. 

•φλυαροκοπία  ,  ας ,  ,  mania  di 

*φλυαροκοπ(έω)ώ  ,  avèr  la  c.  s.  ; 

amàr  le  frivolézze, 
φλυαρολόγος,  ου,  m. ,  ciarlóne, 
chiacchieróne. 

φλυαρ(ολογ)(έω)ώ,  cianciàre,  chiac- 
cbieràre.  [róne. 

φλύαρος,  ον,  ciarlièro  ,  cbiacchie-  - 
•φλυαρόστομος ,  ον,  sboccàto. 
φλύκταινα,  ης  ;  -τ(αιν)ίς,  ίδος,  /., 
bólla ,  pùstola,  vescichétta,  gon¬ 
fióne. 

φλυκταινίδιον,  ου,  η.  ,  pustolètta. 
φλυκταιν(όο)οΰμαι,  coprirsi  di  pù¬ 
stole.  [pùstole, 

φλυκταίνωσις,  εως,  f.,  eruzióne  di 
•φλυτζάνι ,  ν.  *φλιτζ-. 
φλώμος,  ν.  φλόμος. 

•φλωρί ,  ιοϋ,  η.,  zecchino,  ducàto,  . 

monéta  d’  òro.  [rigògolo, 

•φλιορι,  ιοϋ,  η.  ;  *φλώρος,  ου,  m., 
•φλωροκαπνισμένος,  η,  ον,  doràto. 
•φοβέρα,  ας,  /.  ;  -ρισμα,  ατος,  η .; 
-ρισμός,  οϋ,  m.,  minàccia  ||  spa¬ 
vènto.  [spaventare, 

φοβερίζω,  minacciàre,  intimidire, . 
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φοβεριστηρι 

•φοβεριστήρι ,  ιοΰ;  φόβητρον,  ου, 
η.,  spauràcchio. 

•φοβερός,  ά,  óv,  spaventevole,  or¬ 
rìbile,  terrìbile,  temìbile  ||  straor¬ 
dinàrio,  enórme,  miràbile. 

•  φόβη,  ης ,  /.,  chiòma;  crinièra  |] 

pannòcchia. 

φόβημα,  ατος,  n.,  spavènto.  [so. 

•  φοβητικός,  ή,  óv,  terribile;  paurò- 
•φοβίξω,  spaventàre,  fàr  paùra. 
*φοβι-(φοβη)τζιάρης  ;  *-τσιάρης,  α, 

ικον,  pauróso,  timido,  vile. 

•  φόβος,  ου,  m.,  paùra,  terróre,  ap¬ 

prensióne.  [ventàrsi,  temere. 
<φοβ(έω)ώ,  v.  -β(ερ)ίζω  [|  med.,  spa- 
•φόδρα,  ας,  /.,  barò.,  fòdera, 
•φοδράρω  ,  barò.,  foderare, 
φοιβάζω,  parlàr  da  ispiràto,  pro- 
fetàre;  scrìvere  vèrsi, 
φοιβόληπτος,  ον,  ispiràto  da  Fébo. 
φοίνιγμα,  ατος,  n.,  tintùra  róssa, 
φοινιγμός  ,  οΰ ,  m.,  arrossamènto. 
•φοίνικας,  a,  τη.,  fenice. 

•φοινικιά,  άς,  /.,  pàlma. 
φοινικιάς,  ου,  m.  ,  sciròcco, 
φοινίκινος,  η,  ον,  di  pàlma  ||  pur¬ 
pùreo. 

φοινίκι(ον),  ου,  *ιοΰ,  η.,  dàttero  || 
berlingòzzo  ( simile  a  dàttero). 

- φοινικιστής,  οΰ,  m.,  porporato, 
φοινικοβάλανος ,  ου,  m.,  dàttero, 
φοινικοβαφής,  ές,  tìnto  di  pórpora. 

•  φοινικοπάρειος ,  ον,  dàlie  guàncie 

purpùree. 

φοινικόπτηρος,  ον,  con  àli  purpù¬ 
ree  ||  s.  m.,  fenicóttero, 
φοινίκουρος,  ου,  m.,  fenicùro. 
φοινικοΰς,  ή,  οΰν,  purpùreo,  scar- 
làtto  ||  fenìcio. 

φοινικόφυτος,  ον,  piantato  a  pàlme. 
φοινικιάν,  ώνος,  m.,  palméto, 
φοΐνιξ,  ικος ,  τη.,  pàlma  ||  dàttero  || 
φοίνιξις,  εως,/.,  v.  -ιγμός.  [fenice, 
φοίτησις,  εως,  /.,  frequènza  (a  un 
córso  universitàrio). 

■  φοιτητής,  οΰ  ,  m. ,  studènte  (uni¬ 
versitàrio),  discépolo  ||  frequen¬ 
tatóre  ||  avventóre. 

-φοιτητικός,  ή,  óv,  di  o  da  c.  s. 
·φοιτ(άω)ώ,  frequentàre  (la  scuòla), 
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praticàre ,  èssere  studènte  o  av¬ 
ventóre. 

•φόλα,  ας,  /.,  rotèlla  (di  cuòio)  || 
polpétta  avvelenata  pèi  càni  va- 
gànti  ||  nóce  vòmica  ||  v.  φόλλις. 
φολιδ(όω)ώ,  coprir  di  squàme. 
φολιδώδης,  ες  ;  -δωτός,  ή,  óv,  squa¬ 
móso. 

φολίς,  ίδος,  /. ,  squàma,  scàglia, 
φόλλις,  εως,  /. ,  piccola  monéta, 
•φόλλος,  ου,  m.,  soffiétto.  [sòldo, 
φονεύς,  έως  ;  *-νέας,  α  ;  *-ν(ε)ιάς, 
α,  m.,  uccisóre,  omicida,  assas¬ 
sino.  [èsser  ucciso, 

φονεύσιμος ,  ον ,  che  può  ο  dève 
φονεύω  ;  -νοκτον(έω)ώ  ,  uccìdere, 
ammazzàre. 

φονικός,  ή,  óv,  micidiale,  omicida, 
sanguinàrio,  -nóso  ||  *s.  η.,  > — >- 
φόνος,  ου,  τη.  ;  -νοκτονία,  ας,  /., 
uccisióne,  omicìdio,  macèllo, 
•φοντανέλλα,  ας,  barb.,  mede., 
fontanèlla,  cautèrio. 

•φοντούκι  eco.,  v.  *φουντ-. 
•φοορίξω,  v.  φοβερ-. 

•φόρα,  αυν. ,  barb.,  fuòri  ||  s.f., 
slàncio,  bàlzo. 

φορά,  άς,  /.,  còrso,  màrcia,  movi¬ 
ménto,  slàncio  ||  neol.,  vòlta  ||  καμ- 
μίαν  -άν,  talvòlta. 

•φοραίνω,  v.  φορώ.  [giuménta, 
φοράς,  άδος  ;  *-άδα,  ας,/.,  cavàlla, 
φορβάς,  άδος,  /.,  c.  s.;  vàcca. 
φορβ(ε)ιά,  άς  ;  -βαία  ,  ας,  /. ,  ca¬ 
vézza,  capèstro.  [cibo,  pàsto. 
φορβή  ,  ής,  /. ,  pàscolo,  foràggio; 
•φορδακάκι,  ιοΰ,  η.,  ranèlla.  [na. 
•φόρδακας ,  α;  *-κός ,  οΰ,  τη.,  rà- 
φορεια  (φορειο)φόρος,  ου,  τη. ,  por- 
•φορέζω,  ν.  φορώ.  [tantino, 

φορεϊον.,  ου,  η.,  portantina,  lettiga; 

seggétta  II  fèretro,  bàra. 
φόρεμα  ,  ατος  ,  η.  ,  àbito,  vèste  || 
pi.,  àbiti  sacerdotali. 

•φορεμένος,  η,  ον,  vestito  ||  —  στα 
μαΰρα,  —  a  lùtto. 
φορεσιά,  ας;  *-(ι)ά,  άς  ,  /.,  àbito, 
vestiménto,  vestiàrio,  costùme , 
abbigliaménto.  [tantino, 

φορεύς,  έως,  m.,  portatóre;  por- 
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φορητός, ή,  όν,  (sop)portàto;  -àbile, 
"φόρια  =  φορέματα,  [(ο  bùe  ecc .) 
φορίνη  ,  ης ,  /. ,  pèlle  di  maiàle 
φόρμιγξ,  ιγγος,  /.,  lira;  liùto. 
φορμίς,  ίδος,  /.  ;  -ί(σκι)ον,  η.  ;  -ίσκος, 
ου,  m.,  piccola  — > 
φορμός,  ου,  m.,  stuòia  ||  cèsta.  ν 
φορολογή'σιμος,  ον  ;  -γητέος,  α,  ον, 
imponibile. 

φορολογία,  ας,/.,  imposizióne,  con¬ 
tribuzióne  Il  esazióne.  [tribùto. 
φορολογικός  ,  ή  ,  όν  ,  d’  impósta  ο 
φορολόγος,  ου,  m. ,  esattóre,  col¬ 
lettóre. 

φορολογ(έω)ώ,  esiger  tribùti,  im¬ 
pórre  gravézze,  métter  a  contri¬ 
buzióne,  tassàre  [|  fig.,  scorticàre. 
φορομανία,  ας,  /. ,  neol. ,  manìa 
dèlie  impóste. 

φόρος  ,  ου  ,  m. ,  impósta,  tribùto, 
dàzio  ||  *fóro,  piàzza  ,  mercàto. 
"φορουσάκι ,  ιοΰ,  η.  ,  modiglióne  , 
mensolìna.  [pòrto, 

"φοροΰσο ,  ου,  η.,  mènsola,  sup- 
φορταγωγός ,  όν,  da  càrico  ο  tra¬ 
spòrto  Ο  s.m.,  portatóre,  facchino. 
φορταγωγ(έω)ώ,  portàr  un  fardèl¬ 
lo,  far  da  facchino, 
φορτάμαξα,  ης,/.,  neol.,  càrro  (fer¬ 
roviàrio)  da  traspòrto.  [gàgli. 
φορτηγία,  ας,  /.,  traspòrto  dèi  ba- 
φορτηγικός  ,  ή  ,  όν  ;  -γός  ,  όν  ,  da 
càrico  (ο  traspòrto,  sòma). 
φορτ(ηγ)ίς,  ίδος,/.,  nàve  da.càrico. 
φορτίζω,  ν.  -τώ. 

"φορτίκι,  ιοΰ,  η.,  béstia  da  sòma, 
φορτικός,  ή  ,  όν,  da  càrico  [|  gravo¬ 
so,  importùno,  inètto,  rózzo,  vol- 
gàre,  impertinènte,  sconveniènte 
||  ampollóso.  [impertinènza, 

φορτικότης,  ητος,  /.,  importunità; 
φορτίον,  η.  ;  φόρτος ,  ου,  in.,  cà¬ 
rico,  sòma,  péso,  mérce.  [no. 

"φορτοβαστάκτης  ,  ου,  m.,  facchì- 
"φορτοΰνα,  ν.  "φουρτ-. 

"φορτσάρω,  barò.  ,  forzàre. 
"φορτσεράς ,  α,  m.,  barò.,  fabbri- 
cànte  di  baùli.  [càssa. 

"φορτσέρι,  ιοΰ,  η. ,  barb. ,  baùle, 
φορτ(*όνω  ;  -όω)ώ,  caricàre  ||  prèn¬ 


der  càrico  II  med.,  -àrsi,  portàr 
un  péso  ;  molestàre.  [soma. 

*φόρτωμα,  ατος,  n.,  càrico,  péso, 
"φορτωματάρικος  ,  η,  ον,  da  c.  s. 
"φορτωτήρα,  ας,  /.,  fórca,  puntèl¬ 
lo  ;  gru. 

φορτωτής,  οΰ  ,  m. ,  caricatóre, 
φορτωτικός  ,  ή  ,  όν,  di  càrico  ||  s.  f. 

ο  η.,  neol.,  polizza  di  càrico, 
φορυτός,  ή,  όν,  contùso,  ammas- 
sàto.  [stìre,  abbigliàre. 

φορ(έω)ώ,  portàre,  indossàre  [|  ve- 
φοΰ,  η.,  inv. ,  valeriàna. 

"φουβοΰ,  ν.  *φωβοΰ. 

"φουγάρο,  ου,  η.,  mar.,  fumaiuòlo, 
"φουγάρος,  ου,  m.,  focolàre, 
"φούγια  χούγια  (πηγαίνω  — ),  con¬ 
fóndersi,  èsser  sottosópra, 
"φουκάλι,  ιοΰ,  η.,  scópa, 
"φουκαλίζω,  ν.  "φλοκαλώ.  [vero, 

"φουκαράς,  ά,  m.,  disgraziàto,  pó- 
"φουκάρι,  ιοΰ,  η.,  fòdero. 
*φουκαριστ(έω)ώ  ,  ν.  εύχαρ-, 
"φοΰκτα,  ας  ,  /.,  càvo  dèlia  màno 
Il  manàta,  pùgno. 

"φουκτιά,  ας,  /.,  manàta.  [tóre. 

"φουμαδόρος,  ου,  m.,  barb.,  fuma- 
*φουκτί(ά)ζω  ;  *-τόνω  ,  impugnàre, 
agguantare,  prèndere.  [Spàgna. 
"φούλι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  gelsomino  di 
"φούμαρα,  ας  ,  /.,  pómpa, 
"φουμάρω,  barb.  ,  fumàre. 
"φουμίζω,  rènder  famóso,  ν.  εύφημ-. 
"φοΰντα,  ας,  /.,  fiòcco,  nàpp(ìn)a, 
ciùifo  ||  pennàcchio  ||  pannòcchia 
"φουντανέλλα,  α.*φοντ-.  [  ||  cima, 
"φουντάρω,  barb.,  gettàr  l’àncora 
||  aifondàre.  [chétto. 

"φουντίτσα,  ας  ,  /.,  nappìna,  fioc- 
"φοΰντο,  ου,  n.,  barb.,  fóndo, 
"φουντόνω,  divenir  fronzùto  ||  scop- 
piàr  da  tùtte  le  pàrti  ;  fiammeg- 
giàre;  sfondàre. 

"φουντούκι,  ιοΰ,  n.,  nocciuóla. 
"φουντουκιά,  άς,  /.,  nocciuólo. 
"φουντουκύς,  υά,  ύ,  colór  nocciuóla. 
"φούντωμα,  ατος,  η.,  frondeggia- 
ménto  II  gonfióre  ||  scoppio, 
"φουντωμένος,  η,  ον;  "  ωτός  ,  ή, 
όν,  fronzùto,  frondóso  ||  gonfio. 
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*φούρι<χ,  ας,/.,  barb.,  fùria,  frétta, 
•φούρκα  ,  ας  ,  /.,  barb.,  pr.  e  fig., 
fórca  ||  fig.,  dispétto,  ira,  crepa¬ 
cuòre.  [chétta. 

•φουρκαλίτζα  ,  ας  ,  /. ,  barb. ,  for- 
•φουρκίζω,  barb.,  impiccare  ||  irri¬ 
tare  ;  -rsi.  [mélla  di  càcio, 

•φουρμαγέλλα  ,  ας,  /.,  barb.,  for- 
*φουρναρ(ε)ιόν,  ού  ;  *-άρικον,  ου , 
n.,  barb.,  fórno. 

•φούρναρης,  η,  m. ,  (fi.  *-άρισσα  , 
ας),  barb.,  fornàio. 

•φουρνέλλον,  ου,  η.,  barb.,  for¬ 
nèllo  Il  fornàce  ||  scaldavivànde. 
•φουρνευτήρι ,  ιού  ;  *-νοκόνταρον , 
ου,  η.,  barb.,  pàla  da  fórno, 
•φουρνιά,  ας,  /.,  barb.,  infornàta. 
•φουρνίζω,  barb.,  infornàre. 
•φουρνιστός  ,  ή  .  όν  ,  barb. ,  còtto 
nel  fórno. 

•φουρνόξυλον,  ου,  η.,  barb.,  attiz¬ 
zatóio.  [zafòrno. 

•φουρνόπανον,  ου,  η.,  barb.,  spaz- 
•φοΰρνος,  ου,  m.,  barb.,  fórno, 
•φουρτούνα,  ας,/.,  barb.,  fortùna; 
burràsca  \\  fig. ,  disgràzia,  tribo¬ 
lazióne.  [sca. 

•φουρτουνιάζει ,  barb. ,  fa  burrà- 
•φουρτουνιασμένος,  η,  ον,  in  bur¬ 
ràsca  ||  disgraziàto. 

•φουσάτον,  ου,  m.,  barb.,  esèrcito, 
•φούσκα,  ας,  fi.,  vescica;  bólla;, 
gózzo,  bórsa  |  ascidia ,  òstrica  || 
frittèlla.  [pùstole  ||  goniiàrsi. 
•φουσκαλιάζω,  coprirsi  di  bólle  o 
•φουσκαλίδα  ,  v.  φλύκταινα, 
•φουσκί,  ιού,  n.,  letàme,  ingràsso. 
•φουσκίζω,  concimàre. 

•φουσκίτζα,  ας,  fi.,  vescichétta. 
•φουσκοδενδριά ,  ας  ,  fi.,  (tèmpo 
dèlia)  germinazióne. 
•φουσκοΦάλασσα,  ας;  *-λασσιά,  άς, 
/.,  màre  gònfio  ο  agitàto,  ondàta. 
•φουσκομάγουλος ,  η  ,  ον  ,  dàlie 
guàncie  gònfie,  paffùto. 
•φουσκόνω,  pr.  e  fig.,  gonfiàre  ;  -rsi 
|| fig-,  inorgoglirsi,  corrucciàrsi. 
•φουσσάτον,  v.  *φουσδτον. 
•φούστα,  ας,  fi.,  barb.,  fùsta  ( ndve ). 
·φουστανέλ(λ)α,  ας,  fi.,  fustanélla. 


•φουστανελλας  ,  ά  ,  m.  ;  -νελλοφό- 
ρος,  ον,  chi  pòrta  la  fustanélla» 
•φουστάνι,  ιού,  n.,  vèste,  sottàna» 
•φούχτα  ecc.,  v.  *φουκτ·. 
•φραγγέλλη,  ης,  fi.;  -λλιον,  ου,  n.r 
barb. ,  flagèllo  ,  sfèrza  ,  frustino» 
*φραγγελλ(όνω  ;  -όω)ώ,  barb.,  fla¬ 
gellare,  sferzàre.  ’ [recinto» 

•φραγή  ,  ής  ,  /. ,  tramèzzo,  assito^ 
•φραγκεύω,  diventar  occidentale  a 
cattolico. 

•φραγκιά,  ας,/.,  occidènte.  [tàli. 
φραγκίζω,  neol.,  imitàr  gli  occiden- 
•φράγκικός  ,  ή  ,  óv,  occidentale , 
frànco,  europèo.  [ne  d’  Ìndia» 
•φραγκοκάρδαμο v,  ου,  n.,  cresciò- 
•φραγκόκοττα  ,  ας  ,  fi. ,  gallina  di 
faraóne  ||  tacchina,  [ziòne  frànca» 
φραγκοκρατία,  ας,  fi.,  neol.,  domina- 
•φραγκολάχανον ,  ου ,  η. ,  càvolo 
ràpa.  [doro» 

•φραγκομαντζάνα  ,  ας  ,  fi. ,  pomo- 
φράγκον ,  ου,  η.,  neol.,  franco,. 

lira.  [tòlico» 

•φραγκόπαππας,  a,  m.,  prète  cat- 
•φραγκορράπτης,  ου,  m.,  sàrto. 
φράγκος,  ου,  in.,  neol.,  occidentale 
||  cattòlico.  [( piànta )» 

•φραγκοσταφϋλιά  ,  άς  ,  fi. ,  ribes, 
•φραγκοστάφυλον,  ου  ,  η. ,  ribes  r 
ùva  spina  (firùtto).  [dia  ( piànta )» 
•φραγκοσυκιά  ,  ας  ,  fi. ,  fico  d’  In- 
•φραγκόσυκον,  ου,  n.,  c.  s.,  ( firùtto )» 
φράγμα,  ατος,  η.  ;  -γμός,  ού;  -κ.της,, 
ου  ,  m. ,  sièpe  ,  màcchia  ;  chiu¬ 
dènda  Il  barrièra  ||  fréno  ||  barrica¬ 
ta  Il  parapètto,  spónda. 

•φράγουλα  ,  ας  ,  /. ,  barb.,  fràgola 
(firùtto)  ||  spècie  d’  ùva. 

•φραγουλιά,  άς ,  fi.,  c.  s.  ( piànta )» 
φράζω,  chiùdere,  turàre,  sbarràre^ 
assiepàre,  cingere,  ingombrare, 
φρακτήρ,  ήρος ,  m..  Cateratta, 
φρακτός,  ή,  óv,  chiùso,  assiepato» 
•φραντζέζης  ;  *-έζος  ;  *-όζος ,  ου,. 
in.,  (fi.  *-έζα;  *-όζα,  ας),  Francése, 
•φραντζέζικος  ;  *-ζόζικος ,  η  ,  ον  r 
francése.  [no  gònfio, 

•φραντζόλα  ,  ας,  fi. ,  barb.  ,  panì- 
•φράζιμον,  ίματος  ;  η.;  -ξις,  εως,/.,. 
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chiusura,  assiepamèuto  ;  sièpe]] 
*φράξον,  ου,  η.,  fràssino,  [ingorgo, 
•φράουλα,  ν.  *φράγουλα.  [sa. 
•φράπα,  ας,  /.,  barò.,  pampelimó- 
φρασείδιον,  ου,  η.,  frasùccia,  -sètta, 
φρασεολογία,  ας,  /.,  fraseologia, 
φρασεολογικός,  ή,  όν,  fraseològico. 
φρασε-(φρασι)ολόγιον,  ου,  η.,  neol., 
fraseologia,  frasàrio, 
φρασεολόγος,  ου,  m.,  fraseggiatóre. 
φρασεολογ(εω)ω,  fàT  dèlie  fràsi. 
φράσις,  εως,  /.,  fràse,  espressióne; 
φράσσω,  -ττω,  ν.  φράζω.  Γ stile, 
φραστικός,  ή,  όν,  di  fràse,  frase¬ 
ològico. 

φρατρία,  ας,  /.,  confratèrnita, 
•φράχτης,  ν.  φράγμα, 
φρέαρ,  ατος,  η.,  pózzo. 
φρεάτ(ε)ιος,  ον,  di  ο  del  pózzo, 
φρεάτιον,  ου,  η.,  pozzétto. 
φρεατωρυχ(έω)ώ,  ν.  φρεωρ-.  [ta. 
•φρεγάτα,  ας,  /.,  barò.,  mar.,  fregà- 
•φρένά,  ας,  /. ,  ν.  φρήν  ;  -νιτις. 
φρεναπάτη  ,  ης,  /.,  seduzióne,  in- 
gànno.  illusióne  ;  allucinazióne, 
φρεναπάτης  ,  ον  ,  m. ,  seduttóre  , 
ingannatóre.  [re,  illùdere. 

φρεναπατ(άω)ώ,  sedùrre,  ingannà- 
•φρενεσία,  ας,/.;  *-νετισμός,  οΰ,  m., 
ν.  -νιτις.  [-νιτίζω,  ν.  -νιτιώ. 
φρενετίζο)  ;  -νητι(άω)ώ  ;  #-νιτεύω  ; 
φρενήρης,  ες,  intelligènte,  saggio 
]|  *frenético,  stravagànte;  demèn¬ 
te  ;  stólto.  [disperàrsi. 

•φρενιάζω,  ν.  -νιτιώ  ||  arrabbiàrsi; 
φρενικός,  ή,  óv,  mentàle. 
φρενιτικός,  ή,  όν;  -νιτιώδης,  ες, 
frenètico,  delirànte,  furióso, 
φρενΐτις,  ιδος,  /.,  frenesia,  delirio 
Il  frenite. 

φρενιτι(άω)ώ  ,  farneticàre  ,  vaueg- 
giàre.  deliràre,  èsser  frenètico, 
φρενοβλάβεια  ,  ας  ,  /. ,  demènza  , 
follia.  [tico  II  stólto, 

φρενοβλαβής,  ες  ,  demènte,  frené- 
φρενοκομεΐον,  ου,  n.,  neol.,  mani¬ 
còmio.  [nàto,  pàzzo. 

φρενόληπτος  ;  -νόπληκτος,  ον,  alie- 
φρενοληψία,  ας,  /.,  demènza,  paz- 
φρενολογία,  ας,/.,  frenologia,  [zìa. 
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φρενολογικός ,  ή  ,  óv,  frenologico, 
φρενολόγος,  ου,  m.,  frenòlogo. 
φρενοπάΦεια,  ας,  /.,  malattìa  men¬ 
tàle.  [tico. 

φρενοπαθής,  ές,  alienàto,  frenopà- 
φρενοτροπία,  ας,  /.,  bizzarria. 
φρεν(όω)ώ,  rèndere  [med. ,  diven- 
tàr)  sàggio,  corrèggere, 
•φρεσκάδα,  ας,  /.,  barb.,  freschéz¬ 
za;  rinfrescàta. 

•φρέσκος,  η,  ον,  barb.,  frésco, 
•φρετζάτον,  ου,  n.,  tettóia  ο  re¬ 
cinto  (in  campdgna,  per  animdli). 
φρεωρύχος,  ου,  m.,  scavatóre  di  póz- 
φρεωρυχ(έω)ώ,  scavàr  pózzi.  [zi. 
φρεώχειλον ,  ου ,  η.  ,  spónda  od 
órlo  del  pózzo. 

φρήν,  φρενός,/.,  cm.  pi.,  buòn  sèn¬ 
so,  ragióne,  intelligènza,  ménte, 
φρίζω,  ν.  φρίσσω.  [spirito, 

φρικάζω,  avér  i  brividi  dèlia  fèbbre, 
φρικαλέος  ,  α  ,  ον  ;  -κτός  ,  ή  ,  óv  ; 
-κώδης,  ες ,  raccapricciànte,  ter¬ 
rìbile  ,  orrèndo,  enórme ,  atróce, 
φρικαλεότης  ,  ητος  ,  /.  ,  orróre,  a- 
trocità.  \barb.,  fricassèa, 

•φρικασσάδα,  ας,  /.  ;  *-σές,  έ,  m., 
φρίκη,  ης  ;  φρίξ  ,  ικός  ,  /.,  racca¬ 
priccio,  ribrézzo,  brivido,  trèmito; 
spavènto,  orróre. 

φρίκια,  ων,  η.  ;  -ιαι,  ών,/.,  brividi, 
φρικι(άω)ώ  ,  raccapricciàre  ,  rab- 
φρικ(όω)ώ,  fàccio  c.  s.  [brividìre. 
φρικωδία,  ας,  /.,  spaventosità,  a- 
trocità. 

•φρίντζα  ,  ας  ,  /. ,  parasóle  ,  οιη- 
φρίσσα,  ν.  ύ'ρίσσα.  [brellìno. 

φρίσσω  ,  -ττω  ,  frèmere  ,  tremàre, 
provàr  orróre  per.  [seópa. 

•φροκαλιά,  ας,  /.,  spazzàt(ùr)a  |j 
•φροκαλίδι,  ιοΰ,  n.,  cm.  pi.,  pattù- 
•φρόκαλον,  ου,  n.,  scópa  ||  c.s.  [me. 
*φροκαλ(έω)ώ,  τ>.  *φλοκ-. 
φρόνημα,  ατος,  η.,  pensièro,  opi¬ 
nióne;  sentiménto,  sènso  ||  bòria, 
supèrbia. 

φρονηματίας,  ου,  m.,  uòmo  d’àlti 
sentiménti  ||  presuntuóso,  orgo¬ 
glióso,  supèrbo. 

φρονηματώδης,  ες,  fièro,  supèrbo. 
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φρόνησις,  εως  ;  *-νιμάδα  ,  ας;  -νί- 
μευσις,  εως;  -νιμότης  ,  ητος,  /.  ; 
-νίμευμα,  ατος,  η.,  prudènza,  sag¬ 
gézza,  ragióne, 
φρονιματίζω,  rènder  sàggio, 
φρονιμεύω,  -ομαι,  diventàr  sàggio, 
φρονιμίτης  ,  ου,  in. ,  neol.,  dènte 
del  giudizio.  [nàto,  prudènte, 
φρόνιμος,  (η),  ον,  sàggio,  assen- 
φροντίζω,  avèr  cùra,  dàrsi  pensiè¬ 
ro  ,  èssere  in  péna  ;  oecupàrsi  , 
procuràre. 

φροντίς,  ίδος  ;  *  ίδα,  ας,  /.,  cura, 
diligènza,  pensièro  ;  occupazióne 
[[inquietùdine,  péna,  impiccio, 
φροντιστήριον  ,  ου  ,  η.  ,  (  stànza  ο 
sàia  da)  stùdio;  scuòla,  collègio  || 
soprintendènza,  amministrazióne, 
φροντιστής,  οΰ,  m. ,  chi  ha  cùra, 
curatóre,  tutóre  || intendènte, com-  * 
missàrio.  [dere,  figuràrsi. 

φρον(έω)ώ,  pensàre,  giudicàre,  crè- 
•φρούδι  =  *φρύδι,  ν.  όφρύς. 
φρούδος,  η,  ον,  frivolo,  vàno. 
•φρούμασμα  ,  ατος  ,  η. ,  ruggito  , 
urlo,  grido.  [giòne. 

φρουρά  ,  ας.  f. ,  guàrdia  ,  guarni- 
φρουραρχεΐον,  ου,  η.,  (sède  del)  ■ — ► 
φρουραρχία,  ας,  /.,  comàndo  dèlia 
piàzza  ο  guarnigióne, 
φρούραρχος  ,  ου  ,  m.  ,  comandànte 
dèlia  fortézza  ο  guarnigióne. 
φρουραρχ(έω)ω,  èssere  c.  s. 
φρουρητός,  ή,  óv,  guardàto,  diféso, 
φρουριακός,  ή,  óv,  di  o  da  ■ — ► 
φρούριον,  ου,  n.,  fòrtè(zza),  piàz¬ 
za,  rócca.  [nella, 

φρουρός  ,  οΰ,  m. ,  guàrdia,  senti- 
φρουρ(έω)ώ,  èsser  di  (o  montàr  la) 
guàrdia. 

*φροΰτ(τ)ον,  ου,  n.,  barò.,  frùtto 
||  τα  -a,  le  frùtta,  tàvola  biànca. 
φρύαγμα  ,  ατος  ,  η. ,  frèmito,  rac- 
caxH'ìccio,  orróre  ||  fierézza,  arro- 
gànza,  supèrbia. 

φρυάττω,  frèmer  di  còllera,  èsser 


furibóndo,  arrabbiàrsi. 


•φρυγανιά  ,  ας  ,  /. ,  fétta  di  pàne 
abbrustolito,  crostino, 
φρυγανίζομαι,  raccòglier  — ► 


φτανω 

φρύγανον,  ου,  n.,  cm.  pi.,  cespù¬ 
gli  sécchi,  prunàglia,  stécchi,  le- 


gnàme  minùto. 


φρυγετρον,  ου,  η.  ;  -γευς,  εως,  m., 
padèlla  (di  ràme),  gratìcola, 
φρύγω;  *  γανίζω,  abbrustolire,  ar- 
•φρυδάς,  à,  m.,  uòmo  ■ — ►  [rostire. 
*φρυδάτος ,  η  ,  ον,  di  sopracciglia 
fólte  ||  sèrio,  austèro,  cùpo. 
‘φρύδι,  ιού,  η.,  ν.  όφρύς. 
φρυκτός,  ή,  óv,  abbrustolito, 
φρυκτώριον,  ου,  η.,  ν.  φάρος,  [spo. 
φρύνη,  ης  ,  /.  ;  φρΰνος,  ου,  m.,  ró- 
•φρώστομα,  ατος;  ‘φρώχειλον,  ου, 
η.,  ν.  φρεώχειλον. 

*φτ-,  ν.  πτ-  ο  φύ1-. 

·φταί(γ)ω,  ν.  πταίω  ecc. 
•φταίξιμον,  ίματος,  η.,  cólpa, 
•φτάνω,  ν.  φύ'άνω.  [-tàre. 

φταρμ-(φατρν)ίζομαι ,  sternutire  , 
•φταρμίζω,  incantàre,  stregàre. 
•φτάρμισμα,  ατος,  η.,  incantamén¬ 
to,  stregoneria. 

*φταρμός,  ού,  m. ,  sternùto. 
•φτάψυχος,  ν.  *έπτάψ-. 

*φτ(ε)ιάνω  ;  *-άκω  ,  ν.  *φύ·ειάνω. 
*φτ(ε)ιασιδόνω,  ν.  ‘φο^ειασ-. 
*φτελεά;  *-λιά,  ας,/.  ;  ‘-λιάς,  ά,  m., 
ν.  πτελέα.  [assottigliaménto, 

•φτένευμα,  ατος,  η.,  attenuamènto, 
•φτενός,  ν.  λεπτός  ecc.  [ο  débole, 
•φτενούτζικός,  η,  ον,  un  po’ sottile 
*φτέρα,  ας;  ‘-η,  ης,  /.,  ν.  πτέρις. 
•φτερνιστήρι,  ν.  πτερνιστήρ  ecc. 
•φτερούλι,  ιού,  η.,  pùnta  dèli’  àia, 
*φτηνός  ecc.,  ν.  *εύ'Ονην-.  [pinna. 
*φτί ,  ιού,  η.  =  *αύτί,  ν.  ούς. 
•φτιάνω  ;  *-άκω  ,  ν.  *φΌ,ειάνω  ecc. 
*φτίλι,  ιού,  η.,  lucìgnolo,  stoppi¬ 
no  II  βάζω  —,  aggiùnger  ésca,  ec- 
*φτού  !  inter.,  puah  !  [citàre. 

•φτούρισμα,  ατος,  n.,  duràta. 
*φτουρ(άω)ώ  ,  duràre  ο  servire  a 
lùngo,  fàr  prò’  ||  èsser  più  gròsso 
o  copióso  ;  créscere. 

•φτυάρι,  ιού,  n.,  pàl(ètt)a. 
•φτυαριά,  ας,  /.,  pal(ett)àta. 
•φτυαρίζω,  rimuòvere  ο  prèndere 
con  la  pàla  ;  vangàre. 

*φτύ(ν)ω;  *φτώ  ν.  πτύω  ecc. 
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^φτώχεια,  ν.  πτωχεία  tee. 
■"φτωχοπερήφανος,  η,  ον,  povero 
e  orgoglioso.  [fùgio,  asilo, 

φυγαδείον;  -δευτήριον,  ου,  η.,  ri- 
φυγαδεύω,  métter  iu  fùga,  fàr  e- 
vàdere  ||  bandire,  esiliare, 
φυγάς,  άδος  ,  rn.f.,  fuggitivo;  di¬ 
sertore  ||  bandito ,  esiliàto. 
φύγεθλον,  ου,  n.,  tumóre,  infiam¬ 
mazióne  (dèlie  glàndule).  [tica. 
φΰγεργος  ;  φυγόπονος,  ον,  fuggifa- 
φυγή,  ής,  /.  ;  *-γιόν,  οΰ,  η.,  fùga. 
"φύγνω,  ν.  φεύγω, 
φυγοδικία,  ας,  /.,  contumàcia, 
φυγόδικος,  ον,  contumàce. 
φυγοδικ(έω)ώ,  èssere  c.  s. 
φυγομαχ(έω)ώ,  evitàr  la  battàglia·, 
disertàre. 

φυγόξενος,  ον,  inospitàle. 
φυγόποινος  ,  ον,  neol.  ,  contumàce 
(condannàto). 

φυγοπονία,  ας,  /.,  pigrizia, 
φυγόπονος  ,  ον,  pigro,  scansafatica,. 
φυγοπον(έω)ώ,  fuggire  il  lavóro  ο 
la  fatica ,  èsser  c.  s. 
φυή,  ής,  /.,  statùra  ||  bellézza, 
"φύκι,  ιοΰ  ,  η.,  ν.  φύκιον. 
"φυκιάνω,  ν.  "φΦειάνω  ecc. 
"φυκιασίδι,  ιοΰ,  η.,  bellétto,  lìscio. 
*φυκιασιδόνω  ,  imbellettàre ,  im- 
biaccàre,  lisciàre.  [lettàta. 

"φυκιασιδοΰ,  οϋς,  /.,  dònna  imbel- 
"φυκιάσιμον,  ν.  "φόειάσιμον. 
*φυκιαστός ,  ή,  όν,  imbellettàto  j| 
falso,  finto. 

φύκιον,  ου;  φΰκος,  ους,  η.,  àlga. 
φυκώδης  ,  ες  ,  algóso, 
φύλαγμα,  ατος ,  η.,  guàrdia,  cu¬ 
stodia,  conservazióne. 

*φυλά(γ)ω,  ν.  -άσσοι. 

"φύλακας,  α;  -κος  ,  ου;  "-κάτωρ  , 
ορος  ;  -κτής,  οΰ,  m. ,  ν.  φύλαξ. 
φυλακεΐον ,  ου  ,  η. ,  corpo  ο  pósto 
di  guàrdia. 

'  φυλακή,  ής  ,  /.,  c.  s.,  sentinèlla  [| 
prigióne.  [re. 

φυλακί(*ά)ζω  ;  *-κόνω,  imprigionà- 
φυλακίς  ,  ίδος ,  /.,  nàve  stazionà¬ 
ria.  [to,  detenzione, 

φυλάκισις,  εως,  /.,  imprigionamén- 


φυλακτήριος,  ον,  difensivo,  pre¬ 
servativo  Il  s.  η.,  ν.  *-κτόν. 
φυλακτικός  ,  ή,  όν,  e.  s.  ||  càuto, 
guardingo.  [smàno,  scapolàre. 
φυλακτόν,  οΰ,  η. ,  amuléto,  tali- 
"φυλάκτρα,ας,  /. ,  guardiana, conser¬ 
vatrice  Il  guàrdia, élsa,  [gioniéro. 
"φυλακωμένος; "-κισμένος,  η,  ον,  pri- 
φύλαξ,  ακος,  m..  guàrdià(no),  cu¬ 
stòde  ;  difensóre  ||  os-(con)serva- 
tóre.  [fuòco, 

φυλαξίπυρον,  ου,  n.,  neol.,  guarda- 
φυλαρχία,  ας,  /.,  comàndo  di  fina 
tribù. 

φύλαρχος  ,  ου,  m.,  càpo  di  tribù, 
φυλάσσω,  -ττω,  guardàre,  custodi¬ 
re,  con-(pre)servàre,  (sor)veglià- 
re,  protèggere  ||  spiàre,  osservare, 
"φυλαχτάρι,  ιοΰ;  *-αχτό ,  οΰ ,  η., 
ν.  -ακτόν. 

φυλετικός,  ή,  όν,  di  tribù  ο  ràzza. 
φυλή,  ής,  tribù, 
φυλία,  ας,  /.,  olivo  selvàtico  ||  — ► 
φυλίκη,  ης,  /.,  hot.,  alatèrna, 
"φυλλάδα,  ας  ,  /.,  abbici  ;  librétto  || 
libèrcolo,  libraccio  ||  hot.,  càvolo, 
φυλλάδιον,  ου  ,  η.  ,  librétto  ,  opù¬ 
scolo  ||  fascìcolo,  nùmero,  dispèu- 
φυλλάζω,  frondeggiàre.  [sa. 

φυλλάμπελον,  ου,  /.,  fòglia  di  vite, 
pàmpino.  [rire. 

φυλλανΰ(έω)ώ,  frondeggiàre ,  fio- 
φυλλάριον,  ου  ,  η. ,  fogliétta  ||  frón¬ 
da,  fràsca.  [  ||  — ► 

φυλλάς,  άδος,  /.,  fràsca;  fogliame 
φυλλιάς,  άδος,  /..  insalàta. 
φυλλιδιωτός,  ή,  όν,  lamellàre. 
φυλλίζω,  sfogliare, 
φυλλικός,  ή,  όν,  fogliàceo, 
φύλλινος,  η,  ον,  di  fòglie  ο  frónde, 
φυλλίτης,  ου,  m.,  gàra  per  la  co¬ 
róna  di  fòglie  ||  tàlco. 
φυλλι(άω)ώ,  avère  o  métter  fòglie, 
φυλλοβολία  ,  ας  ,  /. ,  cadùta  dèlie 
(o  dispersióne  di)  fòglie. 
φυλλοβολ(έω)ώ,  pèrder  le  fòglie  , 
sfrondàrsi  ||  spàrger  di  'fòglie  e 
fióri.  [sizióne  dèlie  fòglie, 

φυλλοδιάταξις,  εως,  neol.,  dispo- 
φυλλοειδής,  ές,  simile  a  fina  fòglia. 


φυλλόθ-υρον  —  804  —  φυσιογνωμία 


•φυλλόΦυρον,  ου,  η.,  battènte,  im¬ 
pòsta*  [di  cànna. 

φυλλοκάλαμον,  ου,  η.,  neol.,  fòglia 
•φυλλοκάρδια,  ων,  η.,  orecchiétte 
( fig .,  ripostìgli,  fóndo)  del  cuòre. 
φυλλοκοπ(έω)ώ,  ν.  φυλλοτομώ. 
φυλλολογ(έω)ώ,  raccòglier  fòglie  |] 
sfogliàre ,  scorrere  (un  libro)  |j 
esaminàre  minutamènte,  sottiliz- 
zàre. 

φυλλομετρ(έω)ώ  ,  neol. ,  sfogliàre  , 
scartabellàre,  scórrere  un  libro, 
φύλλον,  ου  ,  η.  ,  fòglia  ;  frónda  || 
fòglio  |]  làm(in)a  ||  di  stòffe,  lar¬ 
ghézza,  altézza  ||  battènte,  im¬ 
pòsta  ||  (pasta)  sfogliàta  |]  -α  της 
καρδίας ,  «.*φυλλοκάρδια.  [ra. 
φυλλοξήρα,  ας,  /.  ,  neol.,  fillòsse- 
φυλλόρροια ,  ας  ,  ,  cadùta  dèlie 

fòglie,  sfrondaménto. 
φυλλορρο(έω)ώ,  pèrder  le  fòglie, 
φυλλόστρωτος,  ον,  cospèrso  di  fò¬ 
glie.  [dèlie  fòglie, 

φυλλοταξία,  ας,  /. ,  disposizióne 
φυλλοτομία ,  ας  ,  /. ,  sfogliatùra , 
sfrondaménto. 

φυλλοτόμος,  ου,  m.,  (s)frondàtore. 
φυλλοτομ(έω)ώ  ,  sfogliàre ,  sfron- 
dàre.  [di  fòglie, 

φυλλοφάγος  ,  ου,  m. ,  mangiatóre 
φυλλοφόρος,  ον,  che  pòrta  fòglie, 
a  fòglie. 

φυλλοφυ(έω)ώ,  fogliàre ,  frondire. 
φυλλ(όω)ώ,  guarnire  di  (o  conver¬ 
tire  in)  fòglie. 

φυλλώδης,  ες;  -ωτός,  ή,  όν,  foglió¬ 
so,  frondóso,  fogliàceo.  [dùra. 
φύλλωμα,  ατος,  n.,  fogliàme,  fron- 
φυλοκριν(έω)ώ,  classifìcàre. 
φΰλον  ,  ου,  η.,  schiàtta  ,  stirpe, 
ràzza,  famìglia  ||  pòpolo,  nazióne 
Il  sèsso. 

φΰ-(φύ)μα,  ατος  ,  η. ,  escrescènza, 
tumóre,  ascèsso,  tubèrcolo, 
φυματίας,  ου,  m.,  tubercolóso, 
φυμάτιον,  ου,  η. ,  tumorètto  ;  tu¬ 
bèrcolo. 

φυματι(άω)ώ  ,  avèr  tubèrcoli. 
φυματ(όο)οΰμαι ,  formàr  tumori  || 
c.  s. 


•φυντάνι,  ιοΰ,  n.,  germòglio,  ram¬ 
póllo.  [tàra. 

•φύρα,  ας  ,  /. ,  diminuzióne  ;  càlo, 
•φυραίνω  ;  *φυρνώ,  diminuire,  ca- 
làre  ;  impiccolire  ,  ridùrsi ,  con- 
tràrsi,  seccàrsi.  [scolànza. 

φύραμα, ατος,  n.,  pàsta,  tèmpra;  me- 
φύρδην,  avv. ,  confusamente, 
φυρμός  ,  οϋ,  m.  ;  φύρσις  ,  εως, 
impastaménto  ;  miscòglio  |j  disòr¬ 
dine. 

•φυρτής  ,  ού,  m.,  (/.  *φύρτρα,  ας), 
intrigànte ,  imbroglione,  confu¬ 
sionàrio. 

φυρ(άω)ώ;  φύρ(*ν)ω,  impastare,  in¬ 
tridere  ||  mescolàre,  confóndere, 
φΰσα,  ης,  /.;  *-σερόν,  οΰ,  η.,  màn- 
tice,  soffiétto  II  vènto,  flàto  ||  fol¬ 
lìcolo.  [  ||  hot.,  alchechéngi. 

φυσαλ(λ)ίς,  ίδος,/.,  bólla,  bollicina 
φύσαλος,  ου,  m.,  ròspo  ||  baléna, 
•φυσέκι,  ιοΰ,  η.,  ν.  -σίγγιον. 
•φυσεκλίκι ,  ιοΰ  ,  η. ,  cartuccièra, 
φυσητήρ,  ηρος,  m.,  ν.  φΰσα  ||  soffia¬ 
tóre  ;  sfiatatóio  I)  baléna,  fisetère. 
φυσητήρι(ον)  ,  ου  ,  *ιοΰ  ,  η.  ,  ν , 
φΰσα  ||  ventaruóla. 
φυσητός,  ή,  όν,  soffiàto  |)  gònfio  || 
s.  η.,  ventàglio. 

φυσιγγιάγρα,  ας ,  /.  ;  -γγιουλκός  , 
οΰ,  m.,  neol.,  cavacartùcce. 
φυσιγγ(ι)οΌ'ήκη  ;  -γγοδόκη,  ης,  /., 
neol.,  cartuccièra, 
φυσίγγιον,  ου,  η.:  -σίγγη ,  ης,  /., 
neol.,  cartùccia;  cartòccio, 
φυσιγγοποιειον,  ου,  η.,  neol.,  fàb¬ 
brica  di  cartùcce. 
φυσίγναιΊος,  ον,  che  gònfia  le  góte, 
φύσιγξ,  ιγγος,  /.,  pùstola,  bólla  |j 
tèsta  d’àglio  ||  neol.,  cartùccia; 
-tòccio. 

φυσικίλλος,  ου,  m.,  pàne  gònfio, 
φυσικομαθηματικός  ,  ή,  óv,  fisico¬ 
matemàtico. 

φυσικός,  ή.  όν,  naturàle,  fisico  || 
s.  m. ,  fisico  II  s.  n.,  natùrà(le) , 
proprietà,  istinto;  mèstruo, 
φυσικότης  ,  ητος  ,  n.,  natùra(lità); 

-lìsmo.  [aspètto, 

φυσιογνωμία  ,  ας  ,  /. ,  fìsonomìa. 
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φυσιογνωμικός,  ή,  όν,  fisionòmico, 
di  c.  s. 

φυσιογνωμον(έω)ώ ,  èsser  fisiono¬ 
mista  ;  riconóscere ,  distinguere, 
φυσιογνώμων,  ονος,  τη.  /  ,  fisiono¬ 
mista.  [natfira. 

φυσιογνωσία,  ας,  /.,  sciènza  dèlia 
φυσιογνώστης,  ου,  m.,  naturalista, 
φυσιογραφία,  ας,  /.,  fisiografìa. 
φυσιογράφος  ,  ου  ,  m. ,  fisiògrafo  , 
naturalista. 

φυσιοδίφης  ,  ου  ,  τη. ,  osservatóre 
dèlia  natùra,  naturalista, 
φυσιοκρατικός ,  ή,  όν,  fìsiocràtico, 
materalìsta. 

φυσιολογία,  ας,  /.,  fisiologia, 
φυσιολογικός,  ή,  όν,  fisiològico, 
φυσιολόγος,  ου,  τη. ,  fisiòlogo,  na¬ 
turalista.  [èsser  c.  s. 

φυσιολογ(έω)ώ,  studiàr  la  natùra, 
φύσις,  εως ,  /.,  natùra  [|  caràttere 
Il  "mèmbro  (virile). 
φυσι(άω  ;  -όω)ώ,  gonfiàre  ;  sofiìàre. 
φυσίωμα ,  ατος ,  η.  ,  inclinazióne 
naturàle.  [góglio. 

φυσίωσις,  εως,  f.,  presunzióne,  or- 
φύσκη,  ης  ;  *-α,  ας,  ν.  "φούσκα  || 
intestino,  budèllo  ||  salsiccia, 
φύσκων,  ωνος,  m.,  panciùto. 
•φυσοΰνα ,  ας,  /.  ;  *-ι,  ιοΰ,  η., 
soffiétto,  màntice. 

•φυσουνάκι,  ιοΰ,  η.,  soffiètt(in)o. 
φυσ(άω)ώ,  soffiàre  ||  *av.ér  denari, 
φυσώδης,  ες,  ventóso.  [gna;  orto, 
φυταλιά ,  ας,  /.,  piantagióne:  vi- 
■φυτάς,  άδος ,  pollóne,  piànta, 
φυτεία,  ας,  /.,  piantagióne  ||  vigna 
nuòva. 

φύτευμα,  ατος,  η.,  piànta(gióne). 
φυτευτήριον,  ου,  η. ,  pollóne  || 
piuòlo  da  piantàre  ||  semenzàio, 
φυτευτής,  οΰ,  m.,  piantatóre, 
φυτευτός,  ή,  όν,  piantàto. 
φυτεύω,  piantàre,  coltivàre  ||  ge- 
neràre,  prodùrre. 

"φυτήλι;  *-τίλι,  ν.  "φτίλι. 

•φυτιά,  ας,  /.,  ν.  -τεία:  -τόν. 
φυτικός,  ή,  όν,  vegetàle,  -atìvo. 
φυτοβι(όω)ώ,  neol.,  fàr  vita  vege¬ 
tativa,  vegetàre. 


φυτογραφία,  ας,  /.,  neol.,  descri¬ 
zióne  dèlie  piànte,  litografia, 
φυτοκομείον,  ου,  n.,  neol.,  stabili¬ 
ménto  di  — - ►  [/.,  orticoltùra. 

φυτοκομία; -τοτροφία; -τουργία,  ας, 
φυτοκόμος ,  ου,  m.,  orticultore. 
φυτοκομ(έω)ώ;  -τοτροφ(έω)ώ;  -τουρ- 
γ(έω)ώ,  coltivàr  piànte, 
φυτολογία,  ας,  /.,  neol.,  filologia, 
botànica. 

φυτόν,  οΰ,  η.,  piànta,  vegetàle. 
φυτοσκαφία  ,  ας  ,  /. ,  scalzaménto 
dèlie  piànte. 

*φυτότοπος,  ου,  m.,  piantamènto, 
vivàio.  [vegetarianismo, 

φυτοφαγία,  ας,  /.,  neol.,  fitofagìa; 
φυτοφάγος ,  ον ,  neol. ,  erbivoro, 
frugivoro,  litòfago  ;  vegetar iàno. 
φυτοφαγ(έω)ώ,  neol.,  nutrirsi  di 
vegetàli,  èsser  c.  s. 
φυτοφ·θεΐρα,  ας,  /.,  neol.,  afidio. 
φύτρα,  ας,  /.,  generazióne  |j  stirpe, 
discendènza  ||  natùra  || 

*φύτρον,  ου,  n.,  gérme,  germòglio, 
"φυτρόνω,  germogliàre,  spuntàre, 
nàscere,  créscere  ||  fàr  nàscere, 
φύτρωμα,  ατος,  n.,  germoglio;  ger¬ 
minazióne.  [vivàio. 

φυτώρ(ε)ιον ,  ου,  η.  ,  semenzàio, 
φύω,  generàre,  prodùrre,  rampol¬ 
lare,  fàr  créscere  ||  med.,  nàscere, 
germogliàre,  diventàre,  èssere, 
"φωβοΰ;  "φωγοΰ,  οΰς,  f.,  fornèllo 
(mobile),  scaldino.  [brustolile, 
φώγανον,  ου,  n.,  utensìle  per  ab- 
φώκαινα,  ης  ,  /.,  zool.,  focéna, 
φώκη,  ης;  *-κια,  ας,  /.,  fòca, 
"φωκόλ  ,  η.,  inv.,  barò.,  collétto, 
«  faux-col  ». 

φωλεά  ;  *-ληά  ;  *-λιά,  ας,/.;  -λεός, 
οΰ  ,  τη. ,  covile,  tàna,  àntro  ||  ni¬ 
do  Il  ricóvero,  ripàro. 
φωλείτης;  φώλος,  ου,  τη.  ;  "φώλι, 
ιοΰ,  η.,  éndice. 

φωλεύω;  *-ληάζω  ;  *-λιάζω,  stàr 
in  ùna  cavèrna,  rintanàrsi  ||  an- 
nidàrsi,  fàr  il  nido. 

"φωλίτζα  ,  ας,  /. ,  piccolo  nido, 
•φώναγμα;  *-ασμα,  ατος,  η.,  grido, 
clamóre  ;  chiamata. 


φωνάζω 

‘φωνάζω,  gridàre,  esclamàre  ||  chia- 
màre.  [tóre. 

*φωνα(κ)λάς,  ου,  άδικον,  (s)grida- 
‘φωνάρα,ας,/.jgràn  vóce,  àlto  grido, 
φωνασκία  ,  ας  ,  /.  ,  declamazione  , 
vociferazióne;  gridìo,  schiamàzzo. 
φωνασκ(έω)ώ,  esercitar  la  vóce;  de¬ 
clamare  ||  gridàre  (cóntro),  schia- 
mazzàre. 

φωνή,  ής,  /.,  vóce  ;  suono  ||  paróla, 
tèrmine;  favèlla  j|  esclamazióne, 
grido,  chiàsso  ||  mus ..  nòta;  corda, 
φωνήεν,  εντός,  n.,  vocàle.  [con  c.s. 
φωνηεντόληκτος  ,  ον,  che  tèrmina 
φώνημα,  ατος  ,  n.,  suòno;  tòno  || 
vóce,  favèlla,  ehiàmà(ta). 
φωνητήριον,  ου,  n.,  neol.,  trómba 
parlànte.  [co. 

φωνητικός,  ή,  óv,  vocàle;  fòn(ét)i- 
φωνογραφικός ,  ή,  óv,  neol.,  fono¬ 
gràfico.  [fo. 

φωνογράφος,  ου,  m  ,  neol.,  fonógra- 
φωνογραφ(έω)ώ,  neol.,  fonografàre. 
‘φωνοκόπι ,  ιοΰ,  n.,  rumóre,  vocìo, 
φωνομετρία,  ας,  /.,  neol.,  fonome¬ 
trìa.  [mètrico, 

φονομετρικός  ,  ή  ,  óv,  neol.,  fono- 
φωνόμετρον,  ου,  η.  ,  neol.,  fonò¬ 
metro.  [pìccolo  grido, 

‘φονοΰλα ;  *-νίτσα,  ας,  /.,  vocìna; 
φων(έω)ώ,  v.  *-νάζω. 
φώρ,  φωρός,  m.,  làdro. 
φωρά,  ας,  /.,  flirto.  [sospettóso, 
‘φωρασιάρης  ,  η,  m.,  (/.  *  ριά,  ας), 
φώρασις,  εως  ;  -ασία,  ας,/.;  -ασμα, 
ατος,  η.,  il  coglier  (un  ladro)  sul 
fàtto  ||  sospètto,  congettura, 
φωριαμός  ,  οΰ,  m..  armàdio. 
φωρ(άω)ώ,  còglier  sul  fàtto  ||  con¬ 
vìncere. 

φως,  φωτός,  n.,  luce  ||  lùme,  splen¬ 
dóre  ||  vista  ||  pi.  ,  Epifanìa, 
φωστήρ,  ήρος  ;  *-ήρας,  a,  m.,  lu- 
minàre,  astro;  Idee,  lùme,  glòria, 
φωσφορίζω  ,  fosforeggiàre  ||  métter 
fòsforo  ||  scintillàre  ,  risplèndere, 
φωσφορικός,  ή,  óv,  fosfòrico.  [za. 
φωσφορισμός,  οΰ,  m.,  fosforescén- 
φωσφόρον ,  ου,  η.  ,  neol.,  fiammi¬ 
fero  Il  v.  -φόρος. 


φωτογραφεΐον 

φοσφοροποιός,  óv,  fosforescènte, 
φώσφορος  ,  ον  ,  portatóre  di  Idee, 
luminóso  ||  s.  m.,  fosforo;  astron 
lucìfero. 

φωσφορούχος,  ον,  fosforàto.  [te. 
φωσφορώδης,  ες,  fosforóso;  -reseèn- 
φώσων,  ωνος,  m.,  mar.,  pappafico* 
||  zimàrra.  [chétto  o  pappafico, 
φωσώνιον,  ου,  n.,  pìccolo  parroc- 
φωσωνίς,  ίδος,  /.,  véla  di  belvedére, 
φωσωνΐται,  ών,  m.,  gabbièri, 
φωταγώγησις,  εως;  -ωγία ,  ας,  /., 
illuminazione. 

φωταγωγός,  όν  ,  che  porta  Idee  ||' 
s.  m.,  portalùme  ;  finèstra,  abbaì¬ 
no.  [ràre. 

φαταγωγ(έω)ώ,  illuminàre,  rischia- 
φωταέριον,  ου,  n.,  neol.,  gaz  (per 
illum  inazióne).  [dènte., 

φωταυγής,  ές,  brillànte,  (ri)splen- 
φωταυγ(έω)ώ,  (ri)splèndere. 
φωταψία,  ας,  /.,  illnminaziòne. 
φωτεινός,  ή,  óv,  luminóso,  illumi- 
nàto  ,  splendènte  ,  chiàro. 
‘φωτερός,  ά,  óv,  c.s.  j|  s.n.,  ab¬ 
baìno;  fàce. 

‘φωτιά,  ας  ,  /.,  fuòco  |||'  incèndio  || 
cartèlla  (dèli’  acciarino)  |’|  cólpo, 
φώτιγξ,  γγος,/.,  piffero,  [scàrica., 
φωτίζω,  illuminàre,  rischiaràre  ; 
fàr  lùme  |[  illustràre  ;  istruire; 
ispiràre  ||  aspèrgere  ||  (ri)splènde- 
re  ||  ‘vedére  (chiàro).  [tesimàli. 
‘φωτίκια,  ων,  η. ,  àbiti  ο  arrèdi  bat- 
φώτισμα,  ατος,  η.  ;  -μός,  οΰ,  m., 
illuminaziòne  \\fig.,  illustrazióne, 
schiariménto  ;  ispirazióne, 
φωτιστικός  ,  ή  ,  óv,  che  illdmina  , 
d’  illuminaziòne  |’|  chiàro.  [le. 
φωτιστός  ,  ή,  óv,  rischiaràto:  -ràbi- 
φωτοβόλημα  ,  ατος,  η.  ;  -λία,  ας, 
/. ,  splendóre.  [a  gaz. 

φωτοβολίς,  ίδος,  /.  ,  neol.,  bécco· 
φωτοβόλος,  ον,  luminóso,  brillànte. 
φωτοβολ(έω)ώ,  mandàr  Idee,  bril- 
làre.  (ri)spléndere.  [la  Idee, 

φωτογονία,  ας,  /.,  generazióne  dél- 
φωτογόνον,  ου,  η. ,  fotògeno, 
φωτογραφειον,  ου,  η.,  neol.,  sta¬ 
biliménto  fotogràfico,  fotografia» 
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φωταγράφημα  —  8( 

φωτογράφημα,  ατος,  η.,  neol.,  prò¬ 
va  fotogràfica,  fotografìa.  [fìa. 
φωτογραφία,  ας,  /.,  neol.,  fotogra- 
φωτογραφικός  , ·  ή  ,  όν,  neol.,  foto¬ 
gràfico  Il  s.  /.,  àrte  -a..  [grafo, 
φωτογράφος,  ου,  m. ,  neol.,  fotó- 
φωτογραφ(έω)ώ,  neol.,  fotografàre 
||  med.,  fàrsi  — . 

φωτοδότης,  ου,  m.,  datór  di  lftce. 
φωτοειδής,  ές,  luminóso.  [te. 
φωτολαμπής,  ές,  brillànte,  lucén- 
φωτομετρία,  ας  ,  /.,  fotometria, 
φωτόμετρον  ,  ου  ,  η.  ,  neol.  ,  fotò¬ 
metro.  [iòsa, 

φωτονεφέλη  ,  ης  ,  /.  ,  neol.  ,  nebu- 
φωτοποι(έω)ώ,  fàr  luce, 
φωτοτσιγκογραφεϊον,  ου,  η.,  neol., 
stabiliménto  fotozincogràfìco,  — ■* 
φωλοτσιγκογραφία  ,  ας,  /.  ,  neol.  , 
fotozincografia. 


j. . 

X,  li  η·>  inv.,  «  chi  »  Il  num.: 

χ'=  600;  χ  =  600000;  X  =  1000 
*χά,  ν.  fió  II  χά  χά  χά,  inter.  ,  ah  , 
ah ,  ah  ! 

•χαβαΐ,  barò.,  υ.  κυανό(ΰ)ς. 
•χαβαλάς,  à,  m.,  barò.,  ispettóre, 
•χαβάνι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  mortàio  || 
trinciatolo  per  tabàcco.  [stàbile, 
•χάβαρον,  ου,  m.,  moliòsco  come- 
•χαβαρόνι,  ιοΰ,  n.,  mulàcchia,  spè¬ 
cie  di  còrvo.  [||  Al·»  manièra. 
*χαβάς,  ά,  m.,  barb.,  ària,  melodia 
•χαβιάρι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  caviàle. 
•χαβιαροσαλάτα,  ας,  /.,  barb..  sàl- 
sa  di  c.  s.  ["batòio,  recipiènte. 
*χαβοΰ(τ)ζα,  ας,  barb.,  bacino,  ser- 
•χαβούτσι ,  ιοΰ  ,  n.,  barb.,  caròta, 
•χαγιάτι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  pianeròt¬ 
tolo  ;  pàrte  selci àta  del  cortile, 
•χαδεμμένος ;  *  δευμένος ,  η  ,  ον  , 
accarezzàto  ,  predilètto  ,  favorito 
||  viziàto. 

•χαδευτικός,  ή,  όν,  carezzévole, 
•χαδεΰω,  accarezzàre,  vezzeggiàre, 
lusingàre,  corteggiàre  ||  med.,  fàr¬ 
si  — ,  fàr  moine. 


I  —  χαΐδια 

φωτοσβέστης,  ου,  m.,  neol.,  nemico 
dèlia  lùce,  oscurantista, 
φωτοσκιάζω,  neol.,  ombreggiàre, 
fàr  il  [scùro. 

φωτοσκίασις,  εως,  .  neol.,  chiaro- 
φωτοστεφής,  ές,  coronàto  di  lòce, 
cìnto  da  fin’  aurèola  luminósa, 
φωτόσφαιρα,  ας,/.,  neol.,  fotosfèra, 
φωτοτυπία,  ας,  /.,  neol.,  fototipia, 
φωτοφάνεια  ,  ας  ,  f. ,  apparizióne 
dèlia  lòce.  [fotofobia, 

φωτοφοβία,  ας,  /.,  òdio  dèlia  lòce, 
φωτοφορίδιον,  ου  ,  η.  ,  neol.  ,  pic¬ 
colo  ·~-*·  [re. 

φωτοφόριον,  ου,  η.,  neol.,  candeliè- 
φωτοφόρος,  ν.  φώσφορος, 
•φωτοχυμένος ,  η,  ον,  illuminàto, 
luminóso. 

φωτοχυσία,  ν.  φωταψία, 
φωτώδης,  ες,  luminóso. 


•χάδι,  ιοΰ,  η.,  gèsto,  ségno  ||  cm. 
pi.  ,  ν.  *χά(ΐ)δια. 

•χαδιάρης,  α,  ικον,  vezzeggiàto. 
•χαδούμης,  η,  m..  barb.,  eunòco. 
•χαζάνι ,  ιοΰ  ,  η. ,  barb.  ,  paiuòlo  , 
caldàia.  [ràio. 

•χαζαντζής  ,  η  ,  m. ,  barb.  ,  calde- 
•χαζεΰω,  barb.,  divertirsi  (a  guar- 
dàr  tòtto),  baloccarsi. 
*χαζη-(χαζι)νές,  ν.  *χαζνές. 

•χαζή  (χαζι)ρεύω,  barb.,  tenér  prón¬ 
to,  preparàre.  [prónto. 

*λαζή  (χαζ^δ'-Οίος,  hi  ov))  barb., 
•χάζι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  passatèmpo, 
piacére;  spettàcolo  ||  κάμνω  — , 
divertirsi  a  guardàre. 
•χαζναδάρης  ;  *-νατάρης  ,  η,  m. , 
barb.,  tesorière. 

•χαζνές  ,  έ,  m..  barb.,  tesòro,  de- 
nàro  ||  bacino  di  fontàna. 

•χαζός,  ή,  óv,  imbecille,  balórdo, 
•χάζω,  ν.  *χάνω. 

•χαϊβάν(ι),  ιοΰ,  η.,  barb.,  animàle. 
•χαϊδεύω  ecc.,  ν.  *χαδ-. 

*χα('ί)δια,  ων,  η.,  carézze,  moine, 
vézzi,  attrattive. 
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χαλές 


‘χαϊδιάρικος  ,  η  ,  ον,  carezzévole. 
*χαϊδολογ(έω)ώ,  colmar  di  carézze, 
‘χαϊμαλί  ,  ιοΰ,  η.,  ornaménto  me¬ 
tàllico  (  sul  petto  dèi  Turchi  )  , 
amuléto  ,  talismàno. 

‘χαϊμένος  ,  η  ,  ον  ,  perdùto  ,  rovi- 
nàto,  miseràbile;  pòvero  ,  infeli¬ 
ce  ||  stupefatto. 

‘χαϊμός,  οϋ.  rn.,  pèrdita, 
χαίνω,  aprire  (la  bócca),  rimanór 
a  bócca  apèrta  o  stupefàtto  ;  sba¬ 
digliare  ||  èsser  apèrto.  [felice, 
‘χαιράμενος,  η,  ον,  contènto,  lièto, 
χαιρεκακία,  ας,  giòia  maligna, 
malevolènza.  [trùi,  maligno, 
χαιρέκακος,  ον,  lièto  del  màle  al- 
χαιρεκακ(έω)ώ ,  godére  del  màle 
altrùi,  èsser  c.  s. 

χαιρετίζω  ;  -τ(άω)ώ  ,  salutàre  ,  ri¬ 
verire,  complimentàre  ||  fàr  visita, 
χαιρέτισμα;  -τη  μα,  ατος ,  η.  ;  -τι- 
σμός  ,  ου,  τη.  ;  -τησις,  εως  ,  /.  , 
salùto,  riverènza,  compliménto, 
χαιρέορυλλον,  ου,  η. .  cerfòglio, 
‘χα'ί'ρι ,  ιοΰ  ,  η. ,  barò.,  progrèsso, 
profitto. 

χαίρω,  *-ομαι,  godére,  rallegràrsi, 
compiacèrsi  ||  χαΐρε ,  ( pi .  -ετε), 
salùte,  addìo!  ||  να  χαρώ  τον  υίόν 
μου ,  sùlla  vita  di  mio  figlio  || 
—  την  ευτυχίαν  μου ,  mi  gòdo 
la  mia  felicità  ||  όχι,  và  σε  χαρώ, 
no,  se  ti  piàce.  [niéra. 

χαίτη,  ης ,  /.,  crine,  chiòma,  cri- 
χαιτήεις,  εσσα,  εν,  chiomàto,  giub- 
‘χαλάβρα,  ας,  /.,  rovina.  [bàto. 
χάλαζα  ,  ης  ,  /.  ;  *-λάζι ,  ιοΰ  ,  η. , 
gràndine,  gragnnòla  ||  lébbra  (sui¬ 
na)  ||  neol.,  mitràglia. 

‘χαλαζάκι,  ιοΰ,  n.,  piccola  c.  s. 
χαλαζηδόν,  avv.,  còme  gragnuòla. 
χαλαζίας,  ου,  m.,  quàrzo. 
χαλάζιον,  ου,  η.  ;  -ζωσις,  εως, 
orzaiuòlo.  [mitràglia, 

χαλαζοβολία,  ας  ,  ,  neol. ,  tiro  a 

χαλαζοβολ(έω)ώ.σΓ3·ηόίη0Γθ  ||  neol., 
tiràr  a  mitràglia. 
χαλαζοκοπ(έω)ώ  ;  *-ζόνω  ,  grandi- 
nàre. 

*χαλαζοστρόβιλα  ,  ων,  grandiuàta. 


χαλαζ(όο)οΰμαι ,  di  suini,  divenir 
lebbróso. 

χαλαζ(άω)ώ,  imps.  ,  grandinàre  || 
di  suini ,  èsser  lebbróso, 
χαλαζώδης,  ες,  espósto  àlla  gràn¬ 
dine;  grandinàto  ||  lebbróso  ;  pu¬ 
stolóso. 

‘χαλάλι,  ιοΰ,  n.,  barò.,  ciò  che 
si  accorda,  gràzia  ||  —  σου,  ti 
giovi,  ti  pórti  fortùna,  sii  felice! 
‘χαλαρόνω,  rilassàre,  (r)allentàre, 
sciògliere. 

χαλαρός,  d,  óv,  (r)allentàto,  rila- 
sciàto  ||  sciòlto,  staccàto  ||  mòlle, 
χαλαρότης,  ητος,  /.,  (r)allentamèn- 
to  ;  mollèzza. 

‘χαλάρωσις;  χάλασις  ,  εως,/.,  (Ral¬ 
lentaménto,  rilassaménto, 
‘χαλασευω,  barb.,  chièder  perdóno, 
χάλασμα,  ατος  ,  η.  ;  *-σιά  ,  ας  ,  /., 
ν.*-ρωσις  ||  distruzióne,  demolizió¬ 
ne;  rovina;  stermìnio  ||  deprava¬ 
zióne  Il  deflorazióne.  [vinóso, 
‘χαλασμένο;:,  η,  ον,  distrùtto,  ro- 
χαλασμός.  οΰ,  m..  v.  χάλασμα  ||  ese¬ 
cuzióne  Il  sconfitta,  carneficina, 
χαλαστικός  ,  ή  ,  óv,  distruggibile  , 
corruttibile.  [guastatóre, 

‘χαλαστής ,  οΰ,  m. ,  distruttóre, 
‘χαλάστρα  ,  ας .  /.  .  rottùra,  aper- 
tùra,  bréccia  ||  distruzióne  ||  scon¬ 
cèrto,  impediménto.  [làto. 

‘χαλβαδόπηττα  ,  ας  ,  /. ,  mandor- 
‘χαλβαδοποιεΐον,  ου  ,  η. ,  fàbbrica 
di  «  calva  ». 

χαλβάνη,  ης,  /..  hot.,  galbàno. 
χαλβα(ν)τζής ,  ή,  ηι. ,  barb.,  ven¬ 
ditóre  di  «  calva  ». 

‘χαλβάς,  ά,  m.,  barb.,  «calva», 
dólce  col  mièle. 

χαλδαϊκός,  ή,  óv,  caldàico,  -dèo. 
χαλεπαίνω  ,  irritàrsi,  arrabbiàrsi. 
χαλεπός,  ή,  óv .  gràve ,  difficile, 
penóso  ,  sgradévole  ,  incòmodo  , 
noióso  ||  ritróso,  capriccióso,  stiz¬ 
zóso  ||  maligno,  cattivo, 
χαλεπότης,  ητος,  /.,  gravézza,  dif¬ 
ficoltà,  péna  ||  caprìccio;  ritrosia, 
cattivèria. 

‘χαλές,  é,  m.,  barb.,  latrina,  cèsso. 


χαλεύω 

*χαλεύω,  chièdere,  cercare. 

•χάλι,  ιοΰ,  η.,  barò.,  (cattivo)  sta¬ 
to;  disgràzia,  infelicità. 

'"χαλί,  ιοΰ,  n:,  barò.,  tappéto, 
•χαλικαριά,  ας,  /.,  ciottolo,  sàsso. 
•χάλικας,  a,  m.,  piètra  focàia, 
•χαλίκι,  ιοΰ,  η.,  ν.  χάλιξ. 
•χαλικόνω,  selciàre.  [tàmi. 

χαλίκωμα,  ατος,  η.,  pietruzze.  rot- 
•χαλιμά,  δς  ,  barò.,  le  Mille  e 
ùna  nòtte,  fàvole, 
χαλιναγώγησις  ,  εως,  /.,  imbriglia¬ 
ménto,  fréno;  repressione, 
•χαλινάρι ,  ιοΰ,  η.  ;  -νός  ,  οΰ  ,  m., 
briglia,  rèdini  ||  mòrso,  fréno, 
χαλινίσκος,  ου,  m.  ;  *  ναράκι ,  ιοΰ, 
η.,  pìccolo  mòrso,  filétto. 
χαλιν(·όνω  ;  -όω)ώ  ;  -ναγωγ(έω)ώ, 
imbrigliàre,  (raf)frenàre  ||  reprì¬ 
mere,  governàre.  [da. 

χαλινωτήριον,  ου,  η.,  gómena,  cór- 
χάλιξ,  ικος,  m.f.,  pietrùzza ,  ciòt¬ 
tolo;  rottàmi. 

χαλκανθές  ,  οΰς  ;  -κανθόν,  ου,  η.  ; 
-κανθός,  ου,  m.\  -κάνθη,  ης,  /., 
vetriòlo.  [chio. 

•χαλκάς,  α,  ni..  barb.,  anèllo,  cèr- 
χαλκεία,  ας;  -κευτική  ;  -κοτυπική, 
ης,  /. ,  àrte  del  calderàio, 
χαλκεΐον,  ου,  η.  ,  officina  del  cal¬ 
deràio  Il  fig.,  fàbbrica.  [ràme. 
χάλκειος,  α,  αν  ;  -κινος,  η,  ον,  di 
χαλκένδυτος,  ον,  vestito  di  ràme. 
χαλκέντερος ,  ον ,  con  viscere  di 
brónzo,  paziènte,  infaticàbile, 
χαλκεύς,  έως;  -κευτής,  οΰ  ;  *-κιδς, 
ά;  -κοτύπος  ,  ου,  m. ,  calderàio, 
ramière,  fàbbro. 

χαλκεύω,  lavoràr  il  ràme  ||  fig.,  fab¬ 
bricare,  macchinare,  inventare, 
χαλκή,  ης  ,  /.,  pòrta  di  brónzo, 
χαλκίς,  ίδος,/.,  cicigna.  [càdmia. 
χαλκίτης,  ου,  m.  ;  -κΐτις,  ιδος,  /., 
χαλκογράφημα,  ατος  ,  η.,  neol.,  in¬ 
cisióne  in  ràme,  calcografìa, 
χαλκογραφία,  ας,  ,  neol.,  calco¬ 
grafia.  [gràfico, 

χαλκογραφικός,  ή,  óv,  neol.,  calco- 
χαλκογράφος  ,  ου,  m. ,  neol.,  calcò¬ 
grafo,  incisóre  ;n  ràme. 
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χαλκογραφ(έω)ώ,  neol. ,  incidere  in 
ràme.  [di  ràme. 

χαλκόδετος,  ον,  fasciato  o  guarnito 
χαλκονόμισμα  ,  ατος  ,  η. ,  neol. , 
monéta  di  ràme. 

χαλκοπο τίζω,ηβοΛ,  saldàrecol  ràme. 
χαλκοπρόσωπος ,  ον  ,  impudènte , 
sfrontato.  [ràme. 

χαλκοπυρίτης  ,  ου  ,  m. ,  pirite  di 
χαλκός,  οΰ  ,  ιη.  ,  ràme. 
•χαλκοσκουριά,  δς,  /.,  verderàme. 
χαλκοτυπεϊον;  *  κοματάδικον,  ου, 
η.  ;  -κεών,  ώνος  ,  ηι.,  ν.  -κεΐον. 
•χαλκούνι,  ιοΰ,  η.,  petàrdo. 
χαλκουργεΐον,  ου,  η.,  officina  del  ■ — ► 
χαλκουργός,  οΰ,  m.,  bronzista,  otto- 
χαλκοΰς,  η,  οΰν,  ν.  -κειος.  [nàio. 
χαλκόχρους  ,  ους  ,  colór  del  ràme, 
bronzino.  [me. 

χαλκ(όω)ώ,  coprire  o  foderàr  di  rà- 
χάλχωμα  ,  ατος,  n.,  ràme;  brónzo 
||  utensile  di  ràme,  ramino, 
•χαλκωματδς,  δ;  -τοποιός,  οΰ,  m., 
ν.  -κεύς. 

•χαλκωματένιος,  α,  ον,  di  ràme. 
χαλκωμάτιον  ,  ου  ,  η. ,  ramino, 
χαλκορυχεΐον,  ου,  η. ,  minièra  di 
ràme. 

·χαλν(άω)ώ,  guastare,  (corrómpe¬ 
re,  distruggere  ,  atterràre  ,  rovi¬ 
nare  ;  logoràre ,  peggiorare  ;  di¬ 
sordinare  ,  disfare  ;  cancellare  ; 
viziàre  ,  depravare  ||  defloràre  || 
uccìdere  ||  -rsi.  [ciàre., 

•χαλταρίζω,  barb.,  ciarlàre  ,  cian- 
•χάλτι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  ciància,  frot¬ 
tola,  menzógna.  [d’acciàio, 

χαλυβικός,  ή,  óv  ;  -βδινος  ,  η,  ον, 
χαλυβοειδής,  ές,  simile  àll’ acciàio. 
χαλυβοποι(έω)ώ,  inacciaiare. 
χαλυβ(όω)ώ,  acciaiàre. 
χάλυψ,  υβός,  m.,  acciàio. 
χαλ(άω)ώ,  (r)allentàre  ,  sciògliere 
stèndere;  calàre;  ammainàre  ||  *v. 
χαλνώ.  [tappéti, 

•χαλώνω,  stèndere  i  (o  coprir  di) 
•χαμάδα,  ας,  /.,  oliva  cadòta. 
χαμαί,  avv.,  in  o  a  tèrra,  in  bàsso. 
χαμαιάκτη,  ης,  /.,  bot.,  ébulo. 
•χαμαίβατον,  ν.  *χαμοκέρασον. 


χαμαιδάφνη  —  810  —  χαμομιλω 


χαμαιδάφνη  ,  ης  ,  /.  ,  allòro  nàno, 
dafnóide,  pervinca.  [di  scuòla, 
χαμαιδιδάσκαλος,  ου.  m.,  maèstro 
χαμαιδικαστής,  οΰ,  m.,  giùdice  se¬ 
condàrio.  % 

•χαμαιδρυά,  ας,/.  ;  *-μαίδρυον,  ου, 
η.  ;  -μαίδρυς,  υος ,  /.,  hot.,  cala- 
mandréa,  camèdrio,  querciuàlo, 
χαμαιεύρητος,  ον,  trovàto  a  tèrra, 
χαμαίζηλον,  ου  .  η. ,  hot,. .  cinque- 
fòglie.  [sciènte,  (ser)vile. 

χαμαίζηλος,  ον,  bàsso,  ùmile,  stri- 
χαμαικεράσιον  ,  η.  ;  -κέρασος :  κό- 
μαρος  ,  ου,  m.  f.  .  ciliègio  nàno  ; 
fràgola.  Tetre, 

χαμαίκισσος  ,  ου,  m.,  édera  terré- 
χαμαικόμαρον  :  -κέρασον  ,  or)  ,  η. , 
fràgola  (frùtto). 

χαμαικυπάρισσος  ,  ου,  /.  ,  bot . ,  ci¬ 
prèsso  nàno  II  santolina, 
χαμαίλεος  :  *-μθιλιός,  ν.  *-μοληός. 
χαμαιλεΰκη.  ης,  /..  bari).,  hot.,  ùn¬ 
ghia  cavallina.  [  ||  boi.,  cartàmo. 
χαμαιλέων,  οντος,  m..  camaleónte 
χαμαιμήλινος,  η,  ον,  di  · — ► 
χαμαίμηλον,  ου,  η..  camomilla, 
χαμαιαυρσίνη ,  ης.  /..  mirto  nàno. 
χαμαιπέτεια.  ας,/.,  bassézza,  viltà, 
χαμαιπετής,  ές,  ν.  χαμαίζηλος. 
χαμαιπεύκη  ,  ν.  χαμαιλευχη. 
χαμαίπιτυς  ,  υος,  /.,  iva(rtritica). 
χαμαιπλάτανος  ,  ου  ,  /.  .  plàtano 
nàno.  [bordèllo, 

χαμαιτυπείου,  ου,  η.,  postrìbolo, 
χαμαιτύπη,  ης.  /.,  prostitùta. 
•χαμάλης,  ν,  m.,  barò.,  facchino. 
·χαμάλ(ήτ)ικος,  η,  ον,  barb.,  di  ο 
da  c.  s. 

•χαμαλιάτικα,  ων,  η.,  barb.,  facchi¬ 
nàggio,  pà-ga  del  facchino,  [cine, 
•χαμαλίκα,  ας,  /. ,  cuscinétto,  cèr- 
•χαμαλίκι ,  ιοΰ,  ν.  ,  barb.,  mestiè¬ 
re  del  o  da  facchino;  facchinàta. 
•χαμάμι ,  ιοΰ  ,  η. ,  barb.  ,  bàgno  , 
stabiliménto  balneàrio  |j  avv.,  v. 
•χαμβέρι,  ν.  ·χαμ.π-.  [χαμαί, 

χαμελαία,  ας,  /..  bot.,  camelèa, 
•χαμελιός,  ν.  *χαμοληός. 

•χαμένος  ,  η  ,  ον  ,  perdùto  ,  scom- 
pàrso  II  traviàto,  scelleràto ,  fur- 


fànte  ||  àsino,  imbecille,  balórdo· 
||  στα  -a,  sènza,  profitto,  invàno, 
χαμέρπεια,  ας,  /.,  bassézza,  viltà, 
χαμερπής  ,  ές  ,  bàsso  ,  strisciànte  , 
vile. 

χαμεύνη,  ης,  /.,  lètto  per  tèrra, 
χαμευνία  ,  ας  ,  /. ,  il  coricàrsi  per 
tèrra. 

•χαμηλά,  avv.,  abbàsso,  giù  ||  bas¬ 
sa, ménte  ,  umilménte ,  profonda- 
mènte  ||  a  bàssa  vóce,  pièno, 
•χαμηλάδι,  ιοΰ,  η.,  ν.  *χαμήλωμα. 
*χαμ(ηλ)οβλέπω ,  guardàr  a  tèrra 
ο  in  giù. 

*χαμ(ηλ)ογελ(άω)ώ,  sorrìdere,  [lo. 
*χαμ(ηλ)όδενδρον,  ου,  n.,  arboscél- 
•χαμηλόνω  ,  abbassàre  .  chinàre  ς 
scéndere;  umiliàre  ||  med. ,  -rsi. 
χαμηλός,  ή  ,  óv ,  basso,  ùmile  |[ 
profóndo. 

•χαμ,ηλοσύνη ,  ης,  /.,  bassézza  (di 
natàli)  ,  oscurità,  umiltà, 
•χαμηλούτζικος  ,  η  ,  ον  .  bassétto  , 
bassotto.  [sommésso, 

•χαμηλόφωνος .  ον,  a  bàssa  vóce  , 
•χαμήλωμα,  ατος,  η.,  luògo  bàsso, 
bassùra  ||  —  στρωτό,  nòta  bàssa 
e  lùnga.  [la  màmmola, 

•χαμοβιολέτα,  ας,  /.,  violétta,  viò- 
•χαμόγειον,  ν.  χαμώγ-.  [rìso, 

•χαμόγελου;  *-γέλοιον,  η.,  ου,  sor- 
•χαμόγυρτος,  η,  ον,  vólto  in  bàsso, 
cùrvo  al  suòlo. 

•χαμοθεός,  οΰ,  m.,  protettóre, 
•χαμοκέλλα  ,  ας  ,  /. ,  càsa  bàssa  r 
casùccia,  capànna.  [ùi). 

•χαμοκερασιά,  ας,  /.,  fràgola  ( pidn - 
•χαμοκέρασον.  ου,  n.,  c.  s.  (frùtto). 
•χαμοκηλάδι,  ιοΰ,  n.,  allòdola  ca- 
pellùta.  [saménte. 

*χαμοκηλαδ(έω)ώ,  cantàr  sommes- 
•χαμόκλαδον,  ου,  n.,  cespùglio,  ar¬ 
boscèllo. 

•χαμοληά,  ας,  /.,  pseudolentìschio, 
spècie,  di  càrdo  velenóso, 
•χαμοληός  ;  -λιός  ,  οΰ,  m.,  c.  s.  || 
oliva  cadùta. 

•χαμομήλα,  ας,/.;  *-μήλι,  ιοΰ;  *-μη- 
λον,  ου,  η.,  ν.  χαμαίμηλον. 
*χαμομιλ(έω)ώ,  parlàr  a  bassa  vóce. 


χαμοξε&υμαίνω  —  811  —  χαράτζι 


•χαμοξεΦυμαίνω,  calmàre,  placare, 
•χαμορίγανη  ;  ‘-ρρύγγανη  ,  ης  ,  /., 
sermollìno. 

•χαμός,  οϋ  ,  ηι. ,  pèrdita,  rovina, 
•χάμου,  ν.  *χάμω.  [disàstro. 

χαμουλκός,  οΰ,  ni.,  slitta,  tràino. 
*χαμοΰρα, ας,/:, pèrdita,  [finiménti, 
•χάμουρα,  ων,  η.,  barò.,  bardatùra, 
•χαμουριοΰμαι ,  ν.  χασμώμαι. 
•χαμπέρι;  *-πάρι,  ιοΰ,  η.,  barò., 
avviso,  nuòva. 

•χαμπερίζω,  barb.,  avvisàre;  com¬ 
prèndere  ;  dàrsi  pensièro. 

•χαμψί ,  ιοΰ,  n.,  acciùga,  alice, 
•χάμω,  avv.,  per  tèrra,  (ab)bàsso. 
•χαμώγειον,  ου;  *-ώι,  ιοΰ,  n.,  pian¬ 
terréno;  sotterràneo;  casficcia. 
•χαμώρυγας,  a,  m.,  tàlpa. 
•χανδάκι  ;  *-ντάκι,  ιοΰ,  η.  ;  -νδαξ, 
ακος,  m.,  fóss(àt)o,  trincèa. 
*χανδ-(χαντ)ακόνω,  inabissàre,  ro- 
vinàre,  distrùggere, 
χανδόν,  avv.,  a  bócca  apèrta, 
•χάνδρα,  ν.  ‘χάντρα.  [bórgo, 

•χάνι,  ιοΰ,  n.,  barb . ,  «khan»,  al- 
χάννος,  ου,  m.,  pésce  pèrsico,  [tóre. 
•χαντζής, η,  m.,  barb.,  òste,  alberga- 
*χαντζ(ι)άρι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  specie 
di  sciàbola,  pugnàle,  «  cangiar  ». 
•χάντρα,  ας,  /.,  pèrla  fàlsa. 

•χάνω,  pèrdere,  smarrire,  sviàre  || 
med.,  -rsi,  perire;  svanire,  scom¬ 
parire  ||  τά  - — ,  pèrderla  trainon- 
tàna,  confóndersi, 
χάος,  ους  ,  n.,  càos,  confusióne  || 
abisso,  burróne,  voràgine. 

•χάπι,  ιοΰ,  η. ,  barb.,  pillola, 
•χάπτω,  ν.  ‘χάφτω, 
χαρά,  ας,  /.,  gioia,  piacére  ||  ‘nózze, 
χαραγή,  ής,  /.  ;  χάραγμα,  ατος,  η., 
incisióne,  intàglio,  imprónla  || 
àlba,  auròra.  [pertùra. 

•χαραγμάδα,  ας,  /. ,  fenditùra,  a- 
•χαράγματα,  ων,  η.,  àlba. 
•χαραγματιά,  ας,  /. ,  incisióne,  tà¬ 
glio,  incàvo  II  ν.  *-μάδα. 
χαράδρα,  ας,  /..burróne,  precipizio, 
χαραδριός,  οΰ,  m. ,  zool. ,  pivière, 
χαραδρώδης,  ες,  simile  a.  burróne  j| 
pièno  di  burróni. 


•χαράζω,  incidere,  intagliàre  ;  im¬ 
primere  ||  pùngere  ,  scalfire  || 
imps.,  albèggia. 

•χάρακας,  a,  m.,  càrta  rigàta,  fal¬ 
sariga  l|  riga,  règolo. 

•χαράκι ,  ιοΰ  ,  η. ,  incisióne,  stri- 
(sci)a  II  riga,  linea  ||  règolo  ||  pàio., 
•χαρακιά,  ας,  /.,  striscia,  riga, 
•χαρακοβολία  ,  ας,  /.  ,  palizzàta, 
trincèa.  [rigàre. 

•χαρακόνω,  incidere,  intagliàre  || 
χαρακοποι(έο)οΰμαι,  trinceràre. 
χαρακτήρ,  ήρος  ,  m.,  ν.  -τήριον  j| 
caràttere;  indole,  colóre  ||  scrit- 
tùra,  stile  ||  pi.,  caràtteri,  lèttere;  , 
connotàti,  lineaménti, 
χαρακτηρίζω,  caratterizzàre ,  di¬ 
stinguere,  qualificàre. 
χαρακτήριον,  ου,  n.,  punteruòlo, 
χαρακτηριστικός,  ή,  όν,  caratteri¬ 
stico,  distintivo  II  s.  n.,  sinq.,  ca¬ 
ratteristica,  proprietà  distintiva; 
pi.,  lineaménti,  fattézze ;  segnàle; 
màrca  di  fàbbrica, 
χαρακτηρογραφία,ας,/.,  descrizióne 
di  un  caràttere.  [giratóre, 

χαράκτης ,  ου,  m. ,  incisóre,  inta- 
χαρακτός,  ή,  óv,  inciso;  intagliàto 
||  scarificàto. 

χάρακτρον,  ου,  n.,  tracciatóio. 
χαρακ(όω)ώ,  palizzàre. 
χαρακώμα,  ατος,  η. ,  palizzàta  || 
incisióne,  intàglio  ||  rigatùra. 
χαρακωτός,  ή,  όν,  striàto;  rigàto. 
•χαραμής,  ή,  m.,  barb.,  làdro. 
•χαράμι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  maledizióne, 
anatèma. 

*χαραμ(μ)άδα  ecc.,  ν.  *χαραγμ-, 
χαραμοφάγος,  ου,  m.,  chi  è  pagàto 
sènza  fàr  nùlla,  fannullóne, 
•χαρανί,  ιοΰ,  n.,  barb.,  sécchio  (di 
metàllo).  [  ||  riga, 

χάραξ,  ακος,  m.f.,  pàio  ||  palizzàta· 
χάραξις,  εως,  /.,  incisióne,  impres¬ 
sióne;  tracciàto. 

•χαράρι,  ιοΰ,  n.,  barb.,  sàcco  di 
pélo  (da  viàggio), 
χαράσσω,  -άττω,  ι>.*-άζω.  [del 
•χαρατζής ,  ή,  m.,  barb.,  esattóre 
•χαράτζι;  *-τσι ,  ιοΰ,  η.,  barb.. 


χαρατζομαζόνω  —  812 


testàtico  II  impòsta  ingiùsta,  esa¬ 
zióne.  [testàtico  o  le  impòste, 
‘χαρατζομαζόνω,  bao'b.  ,  esìger  il 
‘χαρατζόνω,  barb. ,  impórre  il  te¬ 
stàtico;  tassàre. 

‘χαρατζοπληρόνω  ,  barb. ,  pagàr  il 
testatico  o  la  tàssa. 
‘χαρατζοχάρτι,  ιοΰ,  οι.,  barb.,  bol¬ 
létta  del  testàtico  o  dèlia  tàssa. 
‘χαρατζωμένος,η,  ον,  barb.,  tassàto; 

contribuènte,  tributàrio, 
•χαραυγή,  v.  ‘-ραγή. 

‘χαρβάλι,  ιοΰ,  n.,  nottolino, 
‘χάρβαλον  ,  ου  ,  ». ,  ciò  che  cròlla 
ο  è  decrèpito  ;  rovina  ;  brandèllo, 
cèncio.  [rovinàre. 

‘χαρβαλόνω  ,  mandàr  in  rovina, 
‘χαρδάλι,  ιοΰ,  οι.,  barb.,  sènapa, 
‘χαρέμι,  ιοΰ,  η. ,  barb.,  hàrem, 
arèmme. 

‘χαρίγγα,  ας,/.,  barb.,  itt.,  aringa, 
χαρίεις,  εσσα,  εν,  graziòso,  amàbile, 
amèno,  spiritóso,  leggiàdro. 
-χαριεντίζομαι,  parlàr  con  grazia, 
motteggiàre,  èsser  piacévole  (o 
spiritóso,  facèto,  grazioso)  ||  fàr 
dèlie  smòrfie. 

χαριεντισμός,  οΰ,  on.,  piacevolézza, 
facèzia  |]  smòrfia,  leziosità,  civet¬ 
teria.  [bilità,  spirito, 

χαριεντότης,  ητος,  /.,  gràzia,  ama- 
χαρίζω,  donàre,  gratificàre,  favo¬ 
rire  ;  dotàre  ;  riméttere  ||  med., 
obbligàre,  èsser  compiacènte, 
χάρις,  ιτος  ;  *-ρη,  ης  ,  /. ,  gràzia; 
gàrbo,  leggiadrìa,  attrattiva,  bel¬ 
lézza  ;  galanterìa  [|  favóre,  piacére 
||  gratitùdine,  riconoscènza  ||  ‘do¬ 
no,  eccedènza  ||  la  Vérgine, 
χάρισμα,  ατος,  n.,  dóno,  presènte; 
offèrta  ;  prèmio  ||  attitùdine,  qua¬ 
lità  ||  avv .,  gràtis. 

*χαρισματάκι ,  ιοΰ,  η. ,  regaìùccio. 
•χαριστήριον,  ου,  οι.,  ségno  ο  pégno 
di  riconoscènza. 

Αχάριστης,  οΰ,  m.,  donatóre, 
-χαριστικός,  ή.  όν,  benèfico,  liberàle, 
obbligànte  ||  di  donazióne,  di  fa¬ 
vóre. 

-χαριτόβρυτος,  ον,  pièno  di  gràzia. 


χάρτινος 

χαριτολόγημα,  ατος,  οι.,  neol.,  pia¬ 
cevolézza,  facèzia, 
χαριτολογία,  ας,  /.,  neol.,  discórso 
piacévole,  conversazióne  diver¬ 
tènte. 

χαριτολόγος ,  ου,  m.,  neol.,  parla¬ 
tóre  piacévole  (o  argùto,  facèto). 
χαριτολογ(έω)ώ,  neol.,  parlàr  con 
gràzia,  dir  dèlie  piacevolézze. 
χαριτ(*όνω;  -όω)ώ,  fàr  (ùna)  gràzia 
o  un  favóre  ;  favorire  ;  perdonàre 
||  rènder  grazioso. 

‘χαριτωμένος,  η,  ον,  grazioso  || 
briccóne,  malvàgio. 

‘χαρκιάς,  à,  on.,  v.  χαλκεύς, 
χαρμονή,  ής  ;  -μοσύνη,  ης,/.,  giòia, 
letizia,  piacére.  [allégro,  lièto, 
χαρμόσυνος,  ον,  giocóndo,  -coso, 
‘χαρμπί,  ιοΰ,  n.,  barb. ,  bacchétta 
(di  drma  da  fuòco)  |j  acciarino  ( da 
afflare).  [mòrte, 

‘χαροκαίομαι ,  èsser  provàto  dàlia 
‘χαροκόπι,  ιοΰ,  n.,  divertiménto, 
allegria. 

‘χαροκοπιά,  ας,  /.,  c.  s.,  giòia, 
‘χαροκόπος, ov,  che  si  divèrte;  sca¬ 
pestrato,  dissolùto. 
*χαροκοπ(έω)ώ,  divertirsi,  stàr  al¬ 
légro  ;  gozzovigliàre,  èssere  sca¬ 
pestrato.  [lièto, 

χαροποιός,  ά,  óv,  che  dà  la  gioia, 
χαροποι(έω)ώ,  rallegràre,  divertire, 
χαροπός,  ή,  óv,  seréno,  lièto,  gioió¬ 
so.  [-ρων. 

‘χάρος,  ου;  ‘-ροντας,  α,  m. ,  ν. 
‘χαροτρομάρα  ,  ας  ,  /. ,  pàlpito  di 
giòia.  [contènto, 

‘χαρούμενος,  η,  ον,  allégro,  lièto, 
‘χαρούμπα,  ας,  /.  ;  *-ού(μ)πι,  ιοΰ, 
η.,  barb.,  carrùba. 

‘χαροΰπα,  ας,  /.,  vièra,  rotèlla, 
‘χάρτα,  ας,  /.,  càrta  geogràfica  || 
cartèlla,  bórsa  da  scolàro. 
‘χαρτάκι,  ιοΰ,  cartina  ||  librétto, 
‘χαρτζιλίκι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  denàro, 
monéta. 

‘χαρτζιλικόνω ,  barb. ,  dàr  denàro. 
χάρτης,  ου,  on.,  càrta  ||  càrta  geo¬ 
gràfica  ||  costituzióne, 
χάρτινος,  η,  ov,  di  càrta,  cartàceo. 


χαρτίον  —  813  —  χασμώμαι 


χαρτί(ον),  ου,  *ιοΰ,  η.,  càrta,-tina  ; 
eàrta  scritta,  lèttera  ;  libr(ètt)o 
||  eàrta  da  giudeo, 
χαρτοβασίλειον,  ου,  n.,  neol.,  am¬ 
ministrazióne,  «burocrazìa», 
χαρτογραφία,  ας,  /. ,  neol.,  carto¬ 
grafia.  fotogràfico, 

χαρτογραφικός  ,  ή  ,  óv,  neol. ,  car- 
χαρτογράφος,  ου,  m.,  neol.,  cartò¬ 
grafo.  [etica, 

χαρτοδένω,  neol.,  legàre  àlla  rù- 
•χαρτοδέσιμον,  ίματος,  n.,  legatùra 
àlla  rùstica.  [rùstica, 

χαρτόδετος,  ον,  neol.,  legàto  àlla 
χαρτοειδής,  ές,  papiràceo,  [fògli, 
χαρτοδέτης,  ου,  in. ,  neol.,  metti- 
χαρτοδήκη,  ης,  /.,  neol.,  cartèlla; 

scrittóio  ;  scafifàle.  [racàrte. 

χαρτοδλίπτης,  ου,  m.  ,  neol.,  ser- 
χαρτοκόπος;  -τολόγος,ου;  -τομανής, 
ές,  neol.,  giocatóre  sfrenàto. 
χαρτομανία,  ας,  /.,  neol.,  passióne 
pel  giuoco. 

χαρτομαντεία,  ας,  cartomanzia. 
χαρτόνι(ον),  ου,  *ιοΰ,  neol.,  cartóne, 
χαρτονόμισμα,  ατος,  η.,  neol.,  eàrta 
monetàta  ;  bigliétto  di  bànca. 
χαρτο(νο)ποιεϊον  ;  -νουργεΐον,  ου, 
n.,  neol.,  cartièra.  [ta. 

*χαρτόνω,  coprire  o  turàre  con  càr- 
χαρτον(έω)ώ,  neol.,  incartonàre  (un 
dràppo).  [giuóco  di  càrie, 

•χαρτοπαιγνίδι,  ιου;  -γνιον,  ου,  η., 
χαρτοπαικτεϊον,  ου,  η.,  neol.,  càsa 
di  giuóco,  bisca. 

χαρτοπαίκτης,  ου,  m. ,  (/.  -παί¬ 
κτρια.  ας),  neol.,  giocatóre, 
χαρτοπαικτικός ,  ή,  óv,  neol.,  di 
giuóco,  di  c.  s. 

χαρτοπαικτ(έω)ώ,  neol.,  giocàr  àlle 
càrie. 

χαρτοπαιξία,  ας  ,  ,  neol. ,  giuóco 

di  càrte  ;  passióne  pel  giuóco. 
χαρτοπωλεΐον ,  ου,  η.  ,  cartoleria. 
χαρτοπό)λης,  ου,  m.,  cartolàio, 
χαρτοσημαίνω,  neol.,  bollàre. 
χαρτοσήμανσις,  εως ,  /.,  neol.,  bol- 
latùra.  [bollàta. 

χαρτόσημον,  ου,  n.,  neol.,  eàrta 
χαρτοτομίς  ,  ίδος  ,  /. ,  tagliacàrte. 


χαρτοφορία  ,  ας  ,  /. ,  passióne  pel 
giuóco,  giuóco  sfrenàto.  [nàto, 
χαρτοφόρος,  ου,  m.,  giocatóre  sfre- 
χαρτοφυλάκιον,  ου,  n.,  portafóglio 
Il  cartéllà(rio),  archìvio, 
χαρτοφύλαξ  ,  ακος  ,  m.,  archivista 
||  portafoglio;  portacàrte. 
χαρτοφυσίγγιον,  ου,  n.,  neol.,  car¬ 
tùccia. 

χόρτων,  ωνος,  in.,  neol.,  cartóne, 
•χαρτωσιά,  ας,/.,  alzàia  ( dèlie  càrte),. 
màno. 

χάρυβδις,  εως,  ιος ,  /.,  carìddt- 
•χαρχάλι,  ιοΰ,  η.,  barò.,  collana,. 

monile  ||  pi.,  bargigli,  barbiglióni, 
χάρων,  ωνος,  οντος,  m.,  Carónte, 
•mòrta. 

χαρωπός  ,  ή  ,  όν ,  lièto ,  gioióso., 
•χασαπειόν,  οΰ,  η.,  barò.,  macel¬ 
leria. 

•χασάπης,  η,  m.,  barb.,  macellàio. - 
•χασάπικος,  η,  ον,  barb.,  di  ο  da  c.s. 
•χασαπόπαιδον,  ου,  η.,  barb.,  gar¬ 
zóne  di  macellàio. 

•χασάς,  ά,  m.,  ν.  κάσας.  [dràppa. 
•χάσδιον,  ου,  η.,  stòffa  di  séta;  gual- 
•χασές,  έ,  m.,  barb.,  cotóne,  per- 
càllo.  [qualità, 

•χάσικος,  η,  ον,  barb.,  di  prima 
•χάσιμον,  ίματος,  n.,  pèrdita,  dànno». 
•χασιπότης,  ου,  m.,  bevitóre  di  c.  s . 
•χασίς,  n.,  barb.,  «haschisch». 
•χάσις,  εως  ;  *-η,  ης,  /.,  ν.  *χασοφεγ- 
χάσκ(άζ)ω,  ν.  χαίνω.  [γαριά. 

χάσκαξ  ,  ακος  ,  m. ,  chi  àpre  sem¬ 
pre  la  bóeca,  ν.  "χάχας.  [vità^ 
χάσκισμα ,  ατος ,  n.,  apertùra,  ca- 
χασκιστής,  οΰ,  m.,  (/.  -ίστρια,  ας),. 

perdigiórno;  ν.  *χάχας.  [sa. 

*χασκογελ(άω)ώ,  scoppiàr  dàlie  ri- 
χάσμα  ,  ατος ,  η. ,  apertùra  ,  fèsso¬ 
li  burróne,  abisso  II  lacùna. 
χάσμη,  ης;  -ησις  ,  εως,  /.  ;  -ημα,, 
ατος,  η. ,  sbadigli(amént)o  ||  c.  s. 
•χασμουρητόν,  οΰ,  η. ,  sbadiglio, 
•χασμουριάρης  ,  η  ,  m.  ,  sbadiglia- 
tóre.  [tafferùglio, 

χασμωδία  ,  ας  ,  /. ,  iàto  ||  chiàsso, 
χασμ(άο)ώμαι  ;  *-μουριάζω  ;  *-μου- 
ρηoΰμαι;*-μoυριoΰμαι,sbadigliàre.. 


χασνές  —  814  —  χειραγκάθ-ι 


•χασνές  ecc.,  ν.  *χαζν-, 
*χασο(η)μέρης,  η,  m.,  perdigiórno. 
*χοσο(η)μερ(όω)ώ,  pèrdere  il  tèmpo, 
•χασοκαιριά,  ας,  /.  ;  *-ο(η)μέρι, 
ιοϋ;  *-ο(η)μέρισμα,  ατος,  η.,  pèr¬ 
dita  di  tèmpo.  [vellàto. 

•χασονοΰς,  οΰ,  m.,  stordito,  scer- 
•χασοϋρα,  ας,  /.,  ν.  ‘χάσιμον. 
*χασοφεγγαριά ,  ας,  /.,  mancanza 
dèlia  lòna,  lima  scéma, 
•χαστούκι,  ιού,  η.  ;  *-κιά,  ας,  /., 
schiàffo,  sgrugnàta.  [re. 

•χαστουκίζω;  *-κόνω,  schiaffeggià- 
•χατάς,  ά,  m.,  bari).,  inconveniènte, 
•χατζάρι,  υ.*χαντζ(ι)άρι.  [disgràzia, 
•χατζηλίκι ,  ιοϋ,  ηι. ,  barò.,  pelle¬ 
grinàggio. 

•χατζή(ς),  ή,  m.,  barb.,  pellegrino, 
chi  ha  fàtto  il  pellegrinàggio  àlla 
Mècca  o  a  Gerusalèmme. 

•χατήρι  ;  •-τίρι,  ιοϋ,  n.,  barb.,  fa¬ 
vóre,  gràzia. 

•χατιρικός  ,  ή,  όν,  barb.,  di  c.  s. 
χαυλιόδους,  οντος,  tri.,  dènte  spor¬ 
gènte;  zànna. 

χαΰνος  ,  η  ,  ον  ,  fiàcco  ,  spossàto, 
languènte,  mòlle,  effeminàto. 
χαυνότης,  ητος,  /.,  fiacchézza,  lan¬ 
guóre,  effeminatézza. 
χαυν(*όνω;  -όω)ώ,  infiacchire,  spos- 
sàre  ;  eifeminàre.  [a  c.  s. 

χαυνωτικός,  ή,  óv,  snervànte,  àtto 
•χάφτω,  acceffàre  ;  ingoiàre,  tran- 
gugiàre,  mangiàr  avidamènte. 
•χαχάμης,  η,  m.,  barb.,  rabbino, 
•χάχας,  a,  m. ,  bàbbèo,  babbióne, 
scémpio.  [dàlie  rìsa, 

•χαχλανίζω  ;  *χαχαρίζω,  scoppiàr 
•χάχλανον,  ου  ;  *-χάρισμα,  ατος,  η., 
scòppio  di  riso,  sganasciaménto. 
•χάψη,  ης,  barb.,  prigióne. 
*χαψί,  ν.  *χαμψί. 

•χαψιά,  ας,  /.,  boccóne,  boccàta. 
•χάψιμον,  ίματος,  η.,  ingozzaménto, 
χαώδης,  ες,  caòtico, 
χέδροπος ,  η,  ον,  leguminóso, 
χέδρωψ,  οπος,  m.,  baccèllo;  legione, 
•χεζάς,οϋ,  άδικον,  cacatóre  ||  fig. , 
vile,  pauróso. 

χεζητι(άω)ώ,  avér  bisógno  d’  andàr 


di  còrpo  ||  *pr.  e  fig.,  fàrsela  ad¬ 
dòsso.  [rica. 

•χεζουρειόν,  οΰ  ,  η.  ,  cèsso  |j  scà- 
χέζω,  cacàre  ||  med.,  ν.  -ζητιώ. 
·χειλ(αρ)άκι,  ιοϋ,  η.,  labbrùzzo. 
·χειλ(αρ)άς ,  οΰ,  άδικον;  χείλων, 
ωνος,  m.,  dàlie  gròsse  làbbra.  [te. 
χειλεανΦη,  ών,  η.,  neol.,  bot.,  labià- 
χειλεοπρόφερτος  ;  -λεόψωνος ,  ον, 
neol.,  yr.,  labiàle. 

•χειλιμίνδρισμα,  ατος,  η.,  nitrito. 
*χειλιμινδρ(ίζ)ώ,  nitrire.  [pózzo, 
•χειλοπήγαδον,  ου,  η.,  spónda  del 
χείλος,  ους;  *χείλι ,  ιοϋ,  η. ,  làbbro 
||  órlo,  spónda. 

•χειλοσκάσματα,  ων,  η.,  screpola- 
tùre  delle  làbbra. 
χειλ(όω)ώ,  guernir  d’órlo,  orlàre. 
χείλωμα,  ατος,  n.,  órlo,  spónda, 
χειμάδιον,  ου,  η.  ;  -μασία,  ας  ,  fi., 
residènza  ο  quartière  d’ invèrno. 
χειμάζω;  -μαίνω  ;  -μερεύω;  -μερί¬ 
ζω,  svernàre. 

χειμάμυνα,ης,/.,  casàcca  d’ invèrno. 
χείμαρ(ρ)ος,  ου,  m.,  torrènte, 
χειμάς,  άδος,  fi.  ;  -μαστρον,  ου,  η., 
cappotto. 

χείμεύ’λον  ;  -μετλον,  ου,  η.  ;  -μέτλη, 
ης,  fi.,  gelóne,  pedignòne. 
χειμεία;  -μευτής,  ν.  χημεία:  -μικός. 
χειμερινός,  ή,  όν;  -μέριος,  ον,  d’ in¬ 
vèrno,  invernàle. 
χειμετλι(άω)ώ,  avér  gelóni, 
•χεϊμπές,  έ,  m.,  barb.,  ν.  δισάκκιον. 
•χειμωνάνΦη  ,  ης  ,  /.  ;  -αν-θος  ,  ου, 
τη.,  fióre  d’ invèrno,  invernàle. 
•χειμώνας,  α  ;  -μών,  ωνος,  m.,  in¬ 
vèrno  Il  fréddo,  gèlo  ||  tempèsta, 
burràsca,  tùrbine  di  néve, 
•χειμωνιά,  ας,  fi.,  invernàta. 
•χειμωνιάζω,  svernàre  ||  imps.,  fa 
fréddo,  vièn  Γ  invèrno,  infùria 
la  tempèsta.  [marino, 

•χειμωνιάτης  ,  ου  ,  m. ,  fringuèllo 
•χειμωνιάτικος,  η  ,  ον  ;  -νικός  ,  ή, 
όν,  invernàle.  [gùria. 

•χειμωνικόν,  οϋ,  η.,  cocòmero,  an- 
•χεινόπωρον,  ν.  φύτνόπ- 
χείρ,  χειρός,  fi.,  màno. 

•χειραγκάΟτ,  ιοϋ,  η.,  paneréccio. 


—  815  —  χειροσιφώνιον 


χειράγρα 

χειράγρα  ;  χειραλγία  ,  ας,  /.,  chi- 
ràgra. 

;χειραγωγ(έω)ώ,  condurre  (per  mà- 
no),  guidàre  ||  fig.,  dirìgere,  con- 
sigliàre.  [dufctòre. 

χειραγωγός,  οΰ ,  ni.,  guida,  con- 
χείρακρον,  ου,  n.,  bécco  del  gril¬ 
létto  ||  pi. ,  estremità  dèlie  dita, 
χειράμαξα,  ης,  /.  ;  -μάξιον,  ου,  η., 
carrétta  a  màno,  carriòla, 
χειραπτάζω  ,  toccar  con  la  màno, 
palpàre,  maneggiare. 
;χειρασπασμός,  οΰ,  n),.,  baciamàno. 
^τειραφεσία  ,  ας;  -έτησις  ,  εως  ,  /., 
emancipazióne, 
χειράφετος  ,  ον,  emancipàto. 
3(ειραφετ(έω)ώ,  emancipàre. 
χειραψία,  ας,  /..tòcco  (con  la  màno), 
palpaménto,  manàta. 
^ειρεκμαγεΐον,  v.  χειρόμακτρον. 
^ειρεπιΦεσία ,  ας,  ,  imposizióne 
dèlie  mani. 

^είρεργον,  v.  έργόχειρον. 
χειρίδα,  ας,  mànico  dèll’aràtro. 
χειρίδιον,  ου,  η.,  guantìno. 
χειριδωτός,  ή,  όν,  a  ο  con  màniche, 
χειρίζω,  -ομαι,  maneggiàre,  mani¬ 
polare,  amministràre  ||  manovràre 
Il  *consegnàre. 
χειρίς,  ίδος,  /.,  mànica. 

•χειρισμός,  οΰ,  m.,  maneggiamènto, 
manipolazióne;  manòvra, 
^ειρίσοφος,  ον,  v.  ταχύχειρ. 
;χειριστικός  ,  ή,  όν,  di  manipola¬ 
zióne  Il  di  manòvra. 

^είριστος,  η,  ον,  pèssimo.  [κτης. 
χειροβάναυσος  ;  -οβίωτος,  ν.  -ονά- 
χειρόβλημα  ,  ατος;  -όβλητον ;  -ό- 
βολον,  ου,  η.  ;  *-οβολίά,  ας,  ας, 
/. ,  pùgno  ,  manàta,  bracciata  || 
manìpolo,  fastèllo,  màzzo,  covóne, 
^χειροβολιάζω,  impugnàre  ||  atfa- 
stellàre ,  accovonare  ||  prènder  a 
bracciate.  [to. 

^χειρόγραμμα,  ατος,  n,,  manoscrit- 
χειρόγραφος,  ον,  e  s.  n.,  manoscrìt- 
^ειροδεικτ(έω)ώ,  additàre.  [to. 
^ειρόδεσμος,  ου,  m.,  manétte, 
χειροδικία,  ας,  /.,  neol. ,  giustizia 
sommària;  diritto  del  più  fòrte. 


χειροδύναμος,  ον,  dàlie  bràccia  fòrti . 
χειροήΦεια,  ας,  /.,  domestichézza, 
χειροήύ'ης,  ες,  domèstico;  àlla  mà¬ 
no  ,  benigno  ,  arrendévole  ;  man¬ 
suèto  ;  maneggévole.  [le  màni. 
χειρούεσία,  ας,  /.,  imposizióne  dèl- 
χειροθ,ετ(έω)ώ,  impórre  le  màni. 
χειρού-ήκη,  ης,  /.,  guànto. 
χειροκίνητος,  ον,  (mòsso)  a  màno. 
χειροκνημίς,  ίδος,  /.,  bracciale, 
χειροκρατία,  ας,  /.,  diritto  del  più 
fòrte.  [forza. 

χειροκρατ(έω)ώ  ,  governàr  con  la 
χειροκρότημα,  ατος,  n.\  -τησις,  εως, 
/.,  battimano,  applàuso. 
χειροκροτ(έω)ώ ,  bàtter  le  màni , 
applaudire,  approvàre. 
χειρόκτι(ον),  ου,  *ιοΰ,  n.,  guànto. 
χειρολαβή,  ης  ;  -βίς,  ίδος,  /.,  mà¬ 
nico  dèli’  aràtro.  [no. 

χειρόμακτρον,  ου  ,  η. ,  asciugamà- 
χειρομαλάζω  ;  -λάσσω,  brancicare, 
palp(eggi)àre  ,  tastàre  ;  maneg¬ 
giare  ,  manipolare. 

•χειρομάνικον,  ου,  η.,  mànico, 
χειρομαντεία,  ας,  /.,  chiromanzìa, 
χειρόμαντις,  εως,  m.,  chiromànte. 
χειρομύλη,  ης,  /.  ;  -μύλον,  η.  ;  -μύ¬ 
λος,  ου;  -μύλων,  ωνος ,  τη,,  mu¬ 
lino  a  màno.  [catino, 

χειρόνιπτρον  ,  οΰ  ,  n.,  lavamàni  , 
χειρονομία,  ας,  /.,  gèsto  ||  giòco  di 
màno. 

χειρονόμος ,  ου,  m.,  gesticolatóre. 
χειρονομ(έω)ώ,  gesti(colà)re,  atteg¬ 
giarsi  Il  fàr  giuochi  di  màno. 
χειροπέδη,  ης,  /.  ;  -πεδον,  ου,  η., 
manétte.  [impugnatura. 

*χειρόπιασμα,  ατος,  η.,  mànico, 
•χειροπιαστός  ,  ή  ,  όν,  a  màno  || 
palpàbile,  tangibile, 
χειροπληύ’ής ,  ές ,  che  riémpie  la 
màno.  [legàti. 

•χειροπόδαρα  ,  avv . ,  pièdi  e  màni 
χειροποίητος  ,  ον  ,  manufatto  ,  ar¬ 
tificióso. 

χειρόπτερος,  ον,  chiròttero. 
χειρόρριπτος ,  ον,  (da  lanciàre)  a 
màno.  [no. 

χειροσιφώνιον,  ου,  n.,  trómba  a  mà- 


χειροσκόπος  —  816  —  χεροπριονον 


χειροσκόπος  ,  ου,  τη. ,  chiromànte. 
χειρόσοφος,  ου,  m.f.,  ν.  ταχύχειρ. 
“χειροτερεύω, rèndere  ο  divenir  peg¬ 
gióre  ,  peggioràre ,  deteriorare  ; 
degenerare. 

χειρότερος,  α,  or,  peggióre  ||  μη 
-α  !  non  mancherebbe  che  quésta  ! 
Dìo  guàrdi  e  lìberi  !  [nifattùra. 

χειροτεχνεΐον,  ου,  n.,  fàbbrica,  ma- 
χειροτέχνημα  ,  ατος ,  η. ,  lavóro  a 
màno,  manifattùra.  [mestière, 

χειροτεχνία,  ας,  /.,  lavóro  manuale, 
χειροτέχν(ίτ)ης  ,  ου,  m.,  lavorante 
(a  mano),  operàio;  fabbricante, 
artéfice,  [manuàle  o  un  mestière. 
χειροτεχν(έω)ώ,  esercitare  fin’  àrte 
χειροτονία ,  ας,  /.,  f  ordinazióne. 
χειροτον(έω)ώ,  ordinàre,  conferir 
gli  órdini  sàcri  ||  elèggere  ||  “dàr 
dèlie  bótte,  bàttere, 
χειρουργεΐον  ,  ου  ,  η. ,  infermeria, 
ospedale  da  càmpo. 
χειρουργία,  ας,  /.,  chirurgia;  ope¬ 
razióne  chirùrgica, 
χειρουργικός,  ή,  óv,  ehirùrgico  |] 
s.f.,  chirurgia, 
χειρουργός,  οΰ,  m.,  chirùrgo. 
χειρουργ(έω)ώ,  operàre,  fàr  ùn’  ó- 
perazióne  chirùrgica.  [màno. 
χειροφίλημα,  ατος,  n.,  neol.,  bacia- 
“χειρόφτι,  ιοΰ,  n.,  guànto. 
χειρ(όω)ώ  ,  soggiogare ,  impadro- 
χείρων,  ον,  peggióre.  [nìrsi  di. 
χειρωνάκτης,  ου;  -ώναξ,  ακτος,  τη., 
lavorante,  operàio  ||  flg. ,  uomo 
grossolano. 

χειρωνακτικός,  ή,  óv,  di  ο  da  c.s., 
operàio,  meccànico.  [mestièri, 
χειρωνάξιον,  ου,  η. ,  impósta  sùi 
“χέλι,  ιοΰ,  η.,  anguilla.  [róndine, 
“χελιδόνι,  ιοΰ,  η.  ;  -ονίς,  ίδος,  /., 
χελιδονίας,  ου,  m,,  chelidónio. 
χελιδονιδεύς,  έως,  τη.,,  rondinélla. 
χελιδονίζω,  pigolar  cóme  la  róndine, 
χελιδόνιος,  ον,  di  róndine  ||  s.  η., 
zool ,  róndine;  hot.,  celidònia;  mar., 
cornétta.  [róndine, 

χελιδόνισμα,  ατος,  n.,  cànto  dèlia 
“χελιδονόχορτον,  ου,  η. ,  spècie  di 

digitale. 


“χελιδονόψαρον,  ου,  w,  ,  Ut. ,  rón¬ 
dine  marina,  mùggine  volante, 
χελιδών,  όνος,  m.,  róndine  ||  c.  s.. 
“χελοΰδα,  ας,  /.,  iti.,  òrfo. 
χέλυδρος,  ου,  m.,  tartarùga  acquà¬ 
tica.  [dèlia  testùggine., 

χέλυον  ;  -λώνειον,  ου,  η. ,  còccia 
χέλυσμα,  ατος,  η.,  controcarèna, 
“χελωνάρης,  ου,  τη.,  àquila  impe¬ 
riale. 

χελωνάριον,  ου,  η.,  piccola  taTta- 
rùga;  ν.  -λυον  ||  pi.  ,  làstre  di· 
piómbo. 

χελώνη,  ης  ;  “  λώνα,  ας;  -λυς,  υος^ 
/.,  tartarùga,  testùggine, 
“χελωνήσιος,  α,  ον,  di  tartarùga. 
“χελωνιάρης,  α,  ικον,  scrofolóso, 
χελονιδοκίνητος,  ον,  a  pedàle. 
χελώνι(ον),  ου,  *ιοΰ,  η.,  ν.  -λυον 
||  scròfola,  glandola  ||  bot.,  scrofu- 
χελωνίς,  ίδος,/.,  pedàle.  [lària. 
“χέρα,  ας,  /. ,  làrga  màno;  zàmpa- 
“χεράγκαύΌν,  ου,  η.,  paneréccio, 
“χεράδα,  ας,  /.,  ν.  χειρόβλημα. 
“χεράκι,  ιοΰ,  τι.,  manina. 

“χερήτης,  ου,  m.,  bot.,  tràgia. 
“χέρι,  ιοΰ,  η.,  màno  ||  bràccio  || 
mànico  ||  vòlta  ||  evacuazióne  || 
—  — ,  di  màno  in  màno  ||  στο- 
— ,  àlla  màno,  contanti. 

“χεριά,  άς,  /.,  pùgno,  manàta. 
“χερικόν,  οΰ,  η.,  màno  ||  principio, 
χερνιβείον  ;  -ίβιον;  -ιβον;  -ιπτρονν 
ου,  η.\  -ιψ,  ιβος ,  /.,  ν.  χειρόνι- 
“χερο-,  ν.  χειρο-.  [πτρον. 

“χεροβολεύω,  ν.  “χειροβολιάζω. 
“χερόβολον,  ου,  η.,  pùgno,  manàta. 
“χεροκαμωμένος ,  η,  ον,  fàtto  a 
màno.  [le  màni. 

*χεροκοπ(έω)ώ  ,  tagliàr  la  màno  o 
“χεροκρούω,  ν.  χειροκροτώ, 
“χερόλαβα  ,  ας  ,  /. ,  stiva  ,  mànico* 
(dèli’  aràtro). 

“χερομάντιλον;  “-όπανον,  ου  ;  *-θ- 
πάνι,  ιοΰ,  η.,  tovagliòl(ìn)o  ;  stro¬ 
finàccio. 

“χερομάχος,  ου,  m.,  coltivatóre, 
“χερομυλίζω ,  macinàre  con  un 
mulino  a  màno. 

“χεροπρίονον  ,  ου  ;  “-πριόνι ,  ιοΰ  , 


χεροτερος  —  817  —  χιλι  οστημοριον 


η.,  impngnatùra  dèlia  séga  ||  séga 
χεροτερος,  ν.  χειρ-.  [a  mano, 
χερουβικός,  ή,  όν, cherùbico  ||  s.  η., 
còro  di  cherubini, 
χερουβίμ,  η.,  inv.,  cherubino. 
*χεροΰκλα  ,  ας  ,  /.,  gròssa  ο  làrga 
màno.  [pugnatùra. 

‘χερούλι,  ιοΰ  ,  η.,  màn(ic)o,  im- 
χερσαΐος  ,  α  ,  ον  ,  di  tèrra  férma  , 
terrèstre. 

χερσεύω,  lasciàre  ο  èssere  incólto, 
χερσόβιος,  ον,  terrèstre, 
χερσοειδής,  ές  ;  -σώδης,  ες,  simile 
a  tèrra  férma.  [nisola. 

χερσονησιάζω ,  avèr  fórma  di  pe- 
χερσονησίτης,  ου,  m.,  abitànte  di 
ùna  penìsola. 

χερσόνησος  ;  -ρρόνησος,  ου,  pe¬ 
nisola.  [férma,  continènte, 

χέρσος,  ον,  incòlto  ]|  s.f.,  tèrra 
χερσ(*όνω  ;  -όω)ώ ,  rèndere  o  la¬ 
sciar  incòlto. 

χερύδριον,  ου,  n.,  manina.  [*χεζδς. 
‘χεσδς,  δ,  m.\  ‘χέστης,  τρα,  ικον,  ν. 
χεσείω  ν.  χέζομαι. 

‘χεσιά,  δς,  cacàta,  escreménto, 
‘χέσιμον,  ίματος,  η.,  (il  fàr  ùna)  ca- 
χεΰμα,  ατος,  η.,  gètto.  [nàta. 
χέω,νβΓβάΓβ,  spàndere  ||  colàre,  fón- 
‘χηβάδα,  ας,  /.,  itt.,  càma.  [dere. 
χήλευμα,  ατος,  n.,  graticola  di  fil 
χηλεύω,  fàr  a  màglia.  [di  fèrro, 
χηλή,  ής,  /.,  piède  biforcùto  ;  bràn- 
che  di  gàmbero  o  scorpióne  ;  ar¬ 
tìglio  |j  zòccolo  ||  tàcca  ,  tàglio, 
χηλός,  οϋ,/.,  cassettóne,  [tagliàre. 
χηλ(όω)ώ,  fèndere  ||  intaccàre  ,  in- 
χημεία  ,  ας  ,  /. ,  chimica, 
χημεΐον,  ου,  n.,  laboratòrio  di  c.s. 
χήμη,  ης,  /.,  itt.,  càma. 
χημικός,  ή,  όν  ,  chimico, 
χήν,  νός,  m.  ;  ‘χήνα,  ας,  /.,  pr. 
e  fig. ,  òca. 

‘χηνάκι,  ιοϋ  ;  -νάρι(ον),  ου,  *ιοΰ  ; 
-νίον;  ‘-νόπουλον,  ου,  η.·,  -νιδεύς, 
έως,  τη.,  ‘-νοποϋλα  ,  ας,  /. ,  pà- 
per(iu)o.  [òca. 

χήνειος  ;  ‘-νήσιος,  α,  ον,  di  ο  da 
χηνοβοσκός,  οϋ;  -νοτρόφος,  οϋ,  m. , 
allevatóre  ο  guardiàno  di  òche. 
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χηνοπόδιον,  ου,  η.  ;  -νόπους,  πο- 
δος  ,  m.,  boi.,  piè’  d’  òca. 
χήνος,  ου,  m.,  òca  (màschio). 
χηρ(ε)ία,  ας  ;  -ευσις  ;  *-εψις  ;  -ωσις, 
εως,  /.  ;  -ευμα.  ατος,  η.\  *-εμός, 
ου,  m.,  vedovànza. 
χήρειος,  α,  ον,  vedovile.  [cànte. 
χηρεύω,  rimanér  védovo  ||  èsser  va- 
χήρος,  ου  ;  ‘-ριός,  οΰ,  τη.,  (/.  χή¬ 
ρα,  ας)  ;  ‘-ρευάμενος,  η,  ον,  vé- 
χήτη,  ν.  χαίτη.  [dovo. 

χθαμαλός,  ν.  χαμηλός, 
χθές,  ανν.,  ièri, 
χθεσινός,  ή,  όν,  d’  ièri, 
χίασμα,  ατος,  η. ,  disposizióne  a 
cróce  II  travèrsa.  [chiàsmo. 

χιασμός,  οϋ ,  m.,  incrociaménto  || 
χιαστί ,  ανν.,  in  cróce;  al  còllo, 
χιαστός,  ή,  óv,  (in)crociàto. 
*χιβάδα,ας,/.  ;  *-ι,  ιοΰ,  τι.,  ν.  *χηβ-. 
‘χιλάλι,  ιοΰ ,  η. ,  barò.,  stuzzica¬ 
dènti;  stuzzicorècchi.  [càrsi. 
‘χιλιάζω,  giùnger  a  mille  ;  moltiplj- 
χιλιάκις,  ανν.,  mille  vòlte, 
‘χιλιάρα,  ας,  /.,  mille  dràmme. 
‘χιλιάρικος,  η,  ον,  di  o  da  mille, 
χιλιαρχεύω  ,  comandàr  mille  uò¬ 
mini  o  un  reggiménto, 
χιλιαρχία,  ας,  /.,  comàndo  di  mil¬ 
le  uòmini. 

χιλίαρκος  ;  -άρχης,  ου,  m.,  coman- 
dànte  di  mille  uòmini.  [io. 

χιλιάς  ,  άδος  ;  *-άδα,  ας,  miglià- 
χιλιεκατομμύριον,  ου,  η.,  bilióne, 
χιλιετηρίς  ;  -ιοετηρίς,  ίδος  ;  -ιετία, 
ας,  /.,  millènnio.  [lennàrio. 

χιλιετής,  ές  ;  -έτης ,  ου,  τη.,  mil- 
‘χιλιμιντρίζω,  nitrire, 
χιλιόγραμμου,  ου,  η.,  chilogràmma. 
χίλιοι,  αι,  α,  mille.  [mètrico, 
χιλιομετρικός  ,  ή,  όν,  neol.,  chilo- 
χιλιόμετρον,  ου,  η.,  neol.,  chilòme¬ 
tro.  [e  mille  vòlte  glorifìcàto. 

‘χιλιομυριοδοξασμένος,  η,  ον,  mille 
χιλιοπλάσιος,  α,  ον  ;  -σίων,  ον,  mil¬ 
le  vòlte  tànto.  [ménte  bèllo, 

‘χιλιοπλούμιστος,  η,  ον,  sovrana- 
‘χιλιοπόδαρον,  ου,  η.  ,  zool.,  mil¬ 
lepièdi.  [pàrte. 

χιλιοστημόριου,  ου,  η.,  millèsima 

I. 
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χιλιοστόγραμμον ,  ου  ,  η. ,  neol. , 
milligràmmo. 

χιλιοστός,  ή,  όν,  millèsimo.  [glie, 
χιλιόφυλλον,  ου,  η.,  hot.,  millefò- 
•χιλιοχρονίζω,  fàr  vivere  mille  ànni . 
•χιλιόχρονος,  ον,  *-νί-(νή)τικος,  η, 
ον,  di  mille  ànni. 
χιλωτήρ,  ήρος,  in.,  sàcco  da  òrzo  o 
χίμαιρα,  ας, /.,  chimèra.  [avéna, 
χιμαιρικός  ,  ή  ,  óv,  chimèrico. 
χιμετλ(άω)ώ  ecc.,  ν.  χειμ-. 
•χινόπωρος,  ου,  τη.,  ν.  φύτνάπωρον. 
*χιονάδα,  ας,  capinéra  dèlie  Alpi, 
•χιονάτος ,  η  ,  ον,  rinfrescàto  con 
la  néve,  gelàto,  freddissimo  || 
biànco  cóme  la  néve,  niveo. 
•χιονερός,  ά,  óv,  nevóso. 

•χιόνι,  ιοΰ,  n.,  néve  ||  σαν  τα  -α, 
vi  si  vède  di  ràdo,  che  novità  ! 
χιονιά,  ας,  /.  ,  fàlda  o  pàlla  di 
néve  ||  ■ — *■ 

•χιονιάς,  ά,  m.,  tèmpo  nevóso, 
χιονίζω,  imps.,  nevicàre  ||  medi., 
coprirsi  di  néve, 
χιόνινος,  η,  ον,  di  néve, 
•χιονιστερός  ;  *-τικός,  ή,  óv, nevóso, 
•χιονιστής,  οΰ,  τη.,  tèmpo  nevóso, 
•χιονίστρα,  ας,  /.,  gelóne  ||  còlchi¬ 
co,  foranève.  [di  néve, 

•χιονόβολον,  ου,  n.,  fàlda  ο  pàlla 
χιονοβολ(έω)ώ,  ν.  -νίζω  ||  med.,  fàr 
àlle  pàlle  di  néve, 
χιονοειδής,  ές,  simile  a  néve.  [néve, 
•χιονοκρέββατον ,  ου,  η.  ,  lètto  di 
•χιονόνερον,  ου,  η.,  àcqua  di  néve 
Il  piaggi8·  ghiacciàta. 
χιονοσκέπαστος,  ον;  -πής,  ές,  co¬ 
pèrto  di  néve,  nevóso, 
χιονοστεφής,  ές,  coronàto  di  néve, 
χιονοστιβάς,  άδος,/.,  neol.,  valànga. 
χιονοστρόβιλος,  ου,  τη.,  neol.,  tùrbi¬ 
ne  di  néve.  [vòso,  niveo. 

χιονώδης  ,  ες  ;  -νωτός  ,  ή  ,  όν ,  ne- 
•χιουμοριστής  ,  οΰ  ,  τη. ,  barò.,  u- 
morista.  [morìstico. 

•χιουμοριστικός  ,  ή  ,  όν  ,  barò. ,  u- 
χιτών,  ώνος,  τη. ,  tònaca  ||  gònna, 
sottàna  ||  tùnica,  bùccia, 
χιτώνιον,  ου,  η.  ;  -νίσκος,  ου,  τη., 
χιών,  όνος,  /.,  néve.  [tonicélla. 


χλαΐνα,  ης,  /.,  τηίΐ.,  mantèllo, 
χλαίνιον,  ου,  η.,  mantellina, 
•χλαλοή,  ής,  /.,  tumùlto,  vocìo. 
χλαμυδ(όω)ώ,  vestir  di  — ► 
χλαμύς,  ύδος  ;  *-μύδα,  ας,  /.,  clà¬ 
mide,  tùnica,  mànt(èll)o. 
χλανίς,  ίδος,  /.,  mànt(èll)o  di  làna 
fina.  [matùro. 

•χλεμπόνα,  ας,  /.,  cetriòlo  tròppo 
•χλεμπονιάρης ,  α  ,  ικον ,  giàllo  e 
gònfio.  [làrsi  di. 

χλευάζω,  canzonàre,  deridere,  bur- 
χλευασία,  ας,  /.  ;  -ασμα,  ατος,  η.  ; 
-ασμός,  οΰ ,  τη..,  schérno,  bèffa, 
bùrla,  diléggio.  [burlóne, 

χλευαστής ,  οΰ ,  m. ,  schernitóre, 
χλευαστικός ,  ή  ,  όν ,  schernitóre  , 
beffàrdo.  [ironia, 

χλεύη,  ης ,  /.,  schérno,  derisione, 
χλιαίνω,  pr.  e  fig. ,  intepidire  ;  ~rsi. 
χλιαρός  ;  -ιερός  ;  *-ιός ,  ά,  όν,  tiè¬ 
pido.  [pòre. 

χλιαρότης,  ητος,  /.,  tepidézza,  te- 
•χλιβερός  ecc.,  ν.  θλιβ-. 
χλιδή,  ής  ,  /.,  mollèzza. 
*χλιμιντρ(άω)ώ  ;  *-τρίξω,  nitrire, 
•χλιούτζικος,  η,  ον,  tepidétto. 
χλι(άω)ώ,  èsser  tièpido, 
χλοάζω,  verdeggiàre,  èsser  vérde, 
χλοερός,  ά,  όν,  vèrde(ggiànte). 
χλοερότης,  ητος,  (colór)  vérde, 
χλόη,  ης,  verdùra ;  èrba. 
χλοηφορ(έω)ώ,  coprirsi  di  c.  s. 
χλούνης,  ου,  m.,  cinghiàle.  [giàllo. 
χλοώδης,  ες,  vérde,  -dèstro,  vérde- 
•χλωμάδα,  ας,/.,  pallidézza,  pallóre. 
*χλωμί(ά)ζω;  *-μαίνω,  impallidire, 
•χλωμός,  ή,  όν,  pàllido;  scolorito; 

macilènto.  [pallóre, 

•χλωμότητα ,  ας,  /. ,  pallidézza, 
•χλωμούτζικος,  η,  ον,  alquànto  pàl¬ 
lido.  [sco. 

χλωράζω  ;  -ρίζω  ,  èsser  vérde  ο  frè- 
χλωραίνω,  rènder  vérde;  c.  s. 
•χλωρασιά,  άς,  /.,  ν.  -ρότης. 
χλωριάλη,  ης,  /.,  neol.,  cloràlio, 
χλωρίασις,  εως,  /.,  pallóre, 
χλωρικός  ,  ή  ,  όν ,  neol. ,  clòrico, 
χλώριον,  ου,  η.,  neol.,  clòro. 
χλωριοΰχος,  ον,  clor(ùr)àto. 
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χλωρίς  ,  ίδος ,  /. ,  ν.  -ριον  ||  neol., 
χλωρι(άω)ώ,  èsser  vérde.  [flòra, 
χλωρίων  ,  ωνος  ;  "-ριώνας  ,  α  ,  m. , 
picchio  vérde,  rigògolo, 
χλωροειδής,  ές,  verdàstro. 
"χλωροκούκκι,  ιοΰ,  η.,  fàva  frésca, 
χλωρομυρμήκιον,  ου,  η.,  neol.,  clo¬ 
roformio. 

χλωρός,  ά,  όν  ,  vérde  (|  frésco, 
χλωροσαύρα,  ας,  /. ,  lucèrtola  vérde, 
χλωρότης,  ητος,  f.,  verdézza;  ver- 
zfìra  j|  freschézza  ||  pallóre.  [sco. 
"χλωροτύρι,  ιοΰ,  n.,  formàggio  fré- 
χλώροϋχος,  ον,  ν.  -ριοΰχος  ||  s.  η., 
cloróro.  [roformizzàre. 

χλωροφορμίζω;  -μι(άω)ώ,  neol.,  clo- 
χλωροφόρμιον,  ου  ,  η. ,  neol. ,  clo¬ 
roformio. 

χλωροφύλλη,  ης,  /.,  clorofilla, 
χλωρυδρικός  ,  ή,  όν,  neol.,  clorìdri- 
χλώρωσις,  εως, /.,  clorósi.  [co. 
χλωρωτικός ,  ή,  όν,  cloròtico, 
"χνάρι,  ιοΰ,  η.,  suòla  ||  òrma,  pàsso, 
piéde  II  ségno  ;  tràccia,  modèllo, 
"χναρόποδα,  ων,  n.,  òrme,  vestigia. 
χνοάζω ,  coprirsi  di  lanug(g)ine  , 
spuntàr  la  bàrba.  [zo. 

χνόη,  ης,  /.,  (fuso  déir)àsse;  móz- 
χνόϊον,  ου  ,  n.,  vellùto. 

*χνότον,  ου,  η.,  àlito,  fìàto. 
"χνότος,  ου,  m.,  pózzo,  cattivo  ο- 
dóre.  [lória,  lanùg(g)ine. 

*χνούδι,  ιοΰ;  *-δο(ν),  ου,  η.  ,  pe- 
"χνουδιάζω,  accotonàre. 

"χνουδίζω  ,  tòglier  la  lanùg(g)ine , 
strappar  i  péli. 

"χνουδίστρα  ,  ας  ,  /. ,  depilatrice. 
χνουδωτός,  ή,  όν  ;  "-δάτος,  η,  ον, 
lan(uggin)ò80  ,  vellutàto  ,  pelóso, 
χνοϋς,  οΰ,  ιη.,  ν.  "χνούδι, 
χνοώδης  ,  ες  ,  vellutàto. 
χόανον ,  ».  ;  -ανος,  ου,  m.  ;  -άνη, 
ης,/.,  imbùto  ||  crogiuolo.  [da. 
"χόβολη,  ης,  /.,  brace,  cénere  càl- 
χοινίκη,  ης ,  /.,  tràpano, 
χοινιξ  ,  ικος;  -νικίς  ,  ίδος,  /.,  anéllo 
od  òcchio  nélla  ruòta  ||  bhco  del 
mòzzo  ||  céppi  ||  chènice.  [foióso, 
χοιραδικός,  ή,  όν;  -δώδης,  ες,  scro- 
χοιράς,  άδος,  /.,  cm.pl.,  scròfola. 


*χοιρ(ε)ινός,  ή,  όν;  -ρειος,  α,  ον; 
-ρινος,  η,  ον,  di  maiàle,  porcino, 
suino.  [porcéll(in)o. 

χοίρ(ίδ)ιον  ,  ».  ;  -ρίσκος  ,  ου,  m.  , 
χοιρινή,  ης,  /.,  itt.,>  porcellàna. 
"χοιρνό  =  "χοιρινόν,  οϋ,  η.,  càrne 
suina,  làrdo. 

χοιροβοσκός,  οϋ,  m.,  porcàro. 
χοιροβοσκ(έω)ώ,  pascolàre  ο  guar- 
dàr  pòrci. 

χοιροβότανον,  ου  ,  ». ,  porcellàna. 
χοιρογρύλλιος,  ου,  m.,  porcospino, 
χοιρομάνδριον,  ου,  ».,  porcile, 
"χοιρομέρι,  ιοΰ  ;  -μήριον,  ου,  pro¬ 
scrìtto.  [làto. 

"χοιρόπαστον  ,  ου  ,  ». ,  maiàle  sa- 
"χοιρόπουλον,  ου,  ».,  porcèllo. 
χοιροπώλης  ,  ου,  m. ,  mercànte  di 
pórci. 

χοίρος,  ου,  m.,  maiàle,  pòrco, 
χοιροσφαγεϊον,  ου,  ».,  macèllo  dèi 
"χοιρότριχα,  ας, /.,  sétola.  [suini, 
χοιροτροφεΐον,  ου,  η.,  porcile, 
χοιροφορβεΐον  ;  -βιον,  ου,  ».,  màn- 
dra  di  pòrci.  [cìno  ||  tartùfo. 

"χοιρόχορτον,  ου,  ».,  bot.,  panpor- 
"χοκκαμπάζης ,  η,  m. ,  barb.,  gio¬ 
colière,  ciarlatano, 
"χοκκαμπαζλήκια  ,  ων,  ». ,  barò., 
giuoco  di  màno,  ciarlataneria, 
"χοκκάς,  ά,  m.,  barb.,  sputacchièra. 
χολεμετ(έω)ώ,  ν.  χολημ-. 
χολέρα,  ας,  /.,  colèra, 
χολερικός,  ή  ,  όν  ;  -ρώδης,  ες,  cole¬ 
róso  ||  bilióso. 

χολερίνη,  ης  ,  /.,  neol.,  colerìna. 
χολερι(άω)ώ  ,  avér  il  colèra, 
χολή,  ής,  /.·,  pr.  efig.,  bile,  fièle, 
χοληδόχος,  ον,  biliàrio. 
χολημετ(έω)ώ,  vomitar  bile.  [con. 
"χολιάζω  ,  incollerirsi,  disgustàrsi 
χολικός  ,  ή  ,  óv,  di  bile,  biliàrio. 
χόλιξ,  ικος,  /.,  intestino  ||  trippa, 
"χολλιάρι,  ν.*χουλιάρι  ecc.  [rèola. 
"χολοκούκκι,  ιοΰ,  ».,  gràno  di  lau- 
χολόλιΆος ,  ου,  m. ,  neol.,  càlcolo 
biliàre.  [gnàrsi. 

"χολομανίζω;  *-νώ,  adiràrsi,  indi- 
χολόρροια,  ας,  /.,  fiòsso  di  bile, 
χόλος,  ου,  m.,  còllera,  ira,  bile. 


χολοσκάνω 

•χολοσκάνω,  affliggere,  amareggià- 
re,  mortificàre  ||  -rsi.  [si  con. 
χολ(όο)οΰμαι,  stizzirsi ,  disgustàr- 
χολώδης,  ες,  bilioso. 

•χονδράδα  ,  ας  ,  /.  ;  *-δράδι ,  ιοΰ  , 
η.,  filo  gròsso,  filàccia  |]  bórra  |] 
fèccia,  mòrchia  ||  grossolanità, 
•χονδραίνω,  ingrossàre,  rèndere  o 
diventàr  gròsso. 

•χονδράν-θρωπος,  ου,  m.,  (/.  *-δρο- 
γυναΐκα  ,  ας),  persóna  gròssa  (ο 
gràssa,  rùstica,  grossolàna). 
“χονδρικός,  ή,  óv,  in  gròsso  ||  gros¬ 
solàno. 

•χονδροβέλονον,  ου,  n.,  gròsso  àgo. 
•χονδρόβολα,  n.,  ginóco  dèlie  pia¬ 
strèlle  o  dèi  sassolini, 
•χονδρογάϊδαρος,  ου,  m.,fig.,  gràn 
somàro,  somaróne, 
•χονδρογούρουνον,  ου,  n.,fig.,  gràn 
pòrco,  porcóne.  [solano, 

•χονδροδουλειά,  ας,/.,  lavóro  gros- 
•χονδροδουλεύω,  lavoràr  grossola- 
namènte ,  sgrossàre  J|  esercitàre 
fin’  àrte  meccànica, 
χονδροειδής,  ές,  grossolàno. 
•χονδροκαμωμένος  ,  η,  ον;  *-κά- 
μωτος,  ον,  grossolanamènte  fàtto 
ο  lavoràto. 

•χονδροκέφαλος  ,  ον ,  di  gròssa  tè¬ 
sta  ;  zuccone  j|  s.  η. ,  tèsta  dùra, 
zùcca.  [gròsse, 

•χονδροκόκκαλος  ,  ον ,  dàlie  òssa 
χονδροκοπεϊον,  ου,  η. ,  mulino  da 
òrzo. 

•χονδροκοπιά,  ας,  /.,  lavóro  gros¬ 
solàno  Il  rudézza,  grossolanità, 
•χονδροκοπιός  ,  ά,  óv,  grossolàno, 
zòtico. 

χονδροκόσκινον,  ου  ;  -δροποιόν,  οΰ, 
η.,  neol.,  ingranitóre,  crivéll(étt)o. 
•χονδρολαίμης,  ισσα,  ικον,  di  còl¬ 
lo  gròsso.  [volgàri. 

•χονδρολόγος  ,  ον,  che  fa  discórsi 
•χονδρόμαλλον,  ου,  η. ,  bórra,  là- 
na  gròssa,  [làrgo, 

•χονδρομούτζουνος,  η,  ον,  di  viso 
•χονδρόμυαλος,  η,  ον,  di  tèsta  dùra. 
•χονδροξυλεία  ,  ας  ,  /. ,  légno  da 
costruzióne. 


χορηγι 

•χονδρόπανον,  ου  ;  *-πάνι,  ιου,  η., 
gròssa  téla;  canovàccio;  copertóne, 
•χονδρόπετσος ,  η,  ον,  di  pèlle 
gròssa  II  fig.,  impassibile,  [gròsse, 
•χονδροπόδαρος  ,  η,  ον,  di  gàmbe 
χονδροποι(έω)ώ  ,  neol. ,  (in)granà- 
re  (la  pólvere).  [zo. 

χονδροπτισάνη,  ης,  /.,  tisàna  d’  ór- 
χονδρός,  ά,  óv;  *-ντρός.  ή,  óv,  gròs¬ 
so  ;  gràsso,  spésso,  grànde,  grève 
||  grossolàno,  zòtico, 
χόνδρος,  ου,  m. ,  gràno  macinàto 
gròsso  ||  granèllo  di  pólvere  ||  car¬ 
tilàgine. 

•χόνδρος,  ους,  η.  ;  *-δρότης,  ητος,  /., 
grossézza,  spessézza,  [grossolàna. 
•χονδροσκάλισμα,  ατος,  η.,  scultùra 
•χονδροΰτξικος  ,  η  ,  ον  ,  grossètto. 
•χονδρόφλουδος ,  η ,  ον,  di  scòrza 
gròssa.  [gròsso(làno). 

χονδροφυής ,  ές ,  cartilaginoso  |J 
χονδρ(όω)ώ,  ν.  -δροποιώ. 
χονδρώδης,  ες,  cartilaginóso, 
•χοντξερές ,  έ,  m.,  barò.,  càmera, 
sàia,  gabinétto. 

•χοντραίνω  ecc.,  ν.  *χονδρ-. 
χορδαψός,  οΰ,  m.,  miserére,  còlica, 
χορδεύω,  fàr  salsicce.  [fibra, 

χορδή  ,  ής  ,  /.,  intestino  ||  còrda  || 
χορδίζω,  neol.,  accordàre  (un  istru- 
mènto);  caricàre  (un  orològio), 
χορδιστής,  οΰ,  m.,  neol.,  accorda¬ 
tóre.  [m.,  cordàio, 

χορδοποιός  ,  οΰ  ;  -δοστρόφος  ,  ου  , 
χορεία,  ας  ,  /. ,  dànza,  bàlio,  còro 
Il  órdine,  classe,  compagnia;  cric¬ 
ca  ||  mede.,  corèa, 
χορευτής,  οΰ,  m.,  (/.  -εύτρ(ι)α,  ας), 
danzatóre ,  ballerino  ;  m.  cava¬ 
lière,  /.  dàma. 

χορευτικός,  ή,  óv,  di  dànza  |] 
àrte  dèlia  dànza. 

χορευτάς,  ή,  óv,  di  bàlio,  danzànte. 
•χορευτότοπος ,  ου,  m.,  luògo  óve 
si  bàlia. 

χορεύω  ;  *-εύγω,  danzàre,  ballàre. 
•χορεφταριό  ,  οΰ,  η. ,  luògo  per  il 
bàlio;  sagràto.  [spèsa  ||  sussìdio, 
χορήγημα ,  ατος ,  ti. ,  dispèndio, 

(  *χορήγι,  ιοΰ,  η.,  ceménto,  càlce. 
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χορηγία 

χορηγία,  ας,  /. ,  dispèndio,  spésa: 
larghézza,  liberalità  ||  sussidio, 
somministrazióne  ||  provvista, 
χορηγός,  οΰ,  m.f.,  donatóre,  for¬ 
nitóre. 

^ορηγ(έω)ώ ,  procuràre,  d(on)àre, 
accordare,  conferire  ||  sommini- 
stràre,  approvvigionàre  [|  appro- 
vàre  (un  cónto). 

χορικός,  ή,  óv,  del  còro,  corale, 
χόριον,  ου,  η.  ,  placènta, 
χοροδιδασκαλεϊον,  ου,  η.,  scuòla  di 
bàlio. 

χοροδιδάσκαλος,  ου,  m.,  maèstro  di 
bàlio.  [(teatràle). 

χορόδραμα,  ατος ,  n.,  neol. ,  bàlio 
χοροεσπερίς,  ίδος,  neol.,  seràta 
con  bàlio,  véglia  danzante, 
χορομανής,  ές,  neol.,  appassionàto 
per  il  bàlio.  [bàlio, 

χορομανία,  ας,  passióne  per  il 
"χοροπήδημα,  ατος,  n.,  capriòla., 
sàlto.  [t(ell)àre,  scambiettàre. 
*χοροπηδ(άω)ω,  fàr  capriòle,  sal- 
χορός,  οΰ,  τη.,  dànza,  bàlio  ||  còro, 
"χοροστάσι,  ιοΰ,  n.,  luògo  óve  si 
χοροστάσιά,  ας,  còro.  [balla, 
χοροστάτης,  ου,  τη.,  f  cantóre. 
χοροστατ(έω)ώ,  formare  o  dirigere 
χορτάζω,  ingrassàre,  — ►  [un  còro, 
"χορταίνω,  saziare,  pàscere  ||  satu- 
ràre  ||  -rsi.  [zùra. 

"χορταράκι,  ιοΰ,  n.,  erbétta,  ver- 
"χορτάρι ,  ιοΰ,  n.,  èrba  ||  piànta  j] 
fièno,  foràggio  ||  pi.,  erbàggi. 
*χορταρί(ά)ξω ,  prodùrre  èrba,  di- 
ventàr  erbóso,  coprirsi  di  verdùra. 
"χορταρικά,  ών,  n.,  erbàggi,  legùmi. 
χορτάριον,  ου,  n.,  erbàccia  ||  fièno, 
foràggio. 

χορταρώδης,  ες,  erbóso,  erbàceo, 
χορτασία ,  ας;  -τασις,  ειος,  /.;  -τα- 
(σ)μα,  ατος,  η.;  -τα(σ)μός,  οΰ,  τη., 
cibo,  aliménto  j|  sazietà, 
χορταστικός,  ή,  óv,  saziànte  ||  ab- 
bondànte. 

"χορτάτος,  η,  ον,  sàzi(àt)o. 
χορτόβολον,  ου,  η.  ;  -βολών,  ώνος, 
m.,  fienile.  [τ.  -πλίνθος, 

χορτόβωλον,  η;  -βώλος,  ου,  ιη.  , 


χρ  αίνο) 

χορτοκόπος,  ου,  m.,  segatóre  (di 
fièno). 

χορτολογ(έω)ώ,  foraggiare, 
"χόρτον,  η.;  -ος  ,  ου,  m.,  erba,  ν. 
χορτονομή,  ής,/.,  foràggio.  [*-τάρι. 
χορτόπλινΐΐον,  η.\  -ος,  ου,  /.,  zólla 
erbósa. 

χορτόστρωμα,  ατος,  η.,  strànie, 
χορτοφαγία,  ας,  /.,  nutrizióne  ve- 
getàle  ;  vegetarianismo, 
χορτοφάγος,  ον,  erbivoro  ;  vegeta- 
χορτώδης,  ες,  erbóso.  [riàno. 

χορωδία,  ας,  ,  (cànto  in)  còro. 
χορωδ(έω)ώ,  cantar  in  o  nel  còro. 
*χού,  n.,  gàrbo,  abilità;  elegànza. 
"χουβαρτάς,  a,  m.,  bari).,  bevitóre, 
sprecóne. 

*χου(γ)ϊάζω,  fischiàre ,  gridàre, 
schiamazzàre  ||  sgridàre  ;  dàr  la 
bàia.  [tersi  còmodo, 

"χουζουρεύω,  barò.,  riposàre,  mèt- 
"χουζούρι ,  ιοΰ,  n.,  barb.,  ripòso, 
svàgo  ;  còmodo,  ripàro. 

"χουλιάρα,  ας,  /. ,  cucchiàra,  cuc¬ 
chiaióne,  méstolo  [|  fig..  intrigànte. 
"χουλιαράκι,  ιοΰ,  n.,  cucchiaino, 
"χουλιάρι,  ιοΰ,  η.,  cucchiàio, 
"χουλιαριά,  ας,  f.,  cucchiaiàta. 
"χουλιαρίζω,  servirsi  del  cucchiàio, 
"χούμελι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  ν.  βρυωνία. 
*χουμ(άω)ώ,  ν.  χύνω. 

"χουνί,  ιοΰ,  η.,  ν.  χώνη. 
"χουννάπι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  corniòla, 
"χουρδίζω  ecc.,  ν.  χορδ-. 
‘χουρμαδιά,  ας,  /. ,  barò.,  pàlma. 
"χουρμάς,  ά,  m.  ;  *-μάδι,  ιοΰ,  η., 
barb.,  dàttero. 

"χουρχούδι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  màzza. 
χοΰς,  οΰ,  m.,  tèrra  spàrsa  ο  accu- 
mulàta  ;  pólvere. 

"χουσμέτι,  ιοΰ,  η.,  barb.,  servizio, 
"χοΰφτα,  ν.  "φοΰκτα. 

"χουχουλίζω,  sotfiàre  (caldo), 
"χοχλαδάκι,  ιοΰ,  η.,  sassolino, 
"χοχλάκι,  ιοΰ,  η.,  ν.  κάχληξ. 
*χοχλά(κί)ξω,  bollire,  gorgogliàre. 
"χοχλακόνω,  acciottolàre. 

"χοχλιός  ,  οΰ,  τη.,  ν.  "κοχλίας, 
"χόχλος,  ου,  τη. ,  bollóre, 
χραίνω,  contaminàre  ;  imbrattàre. 
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χράμι 

•χράμι ,  ιοΰ ,  η.  ,  tappéto,  copèrta 
•χράνος,  ου,  m.,  ràfano,  [(di  léna), 
χρεία,  ας,  ,  bisógno,  necessità; 

mancanza  ||  cèsso. 

•χρειάζομαι,  avér  bisógno  di  ;  man- 
càre  ||  pass,  e  imps. ,  èsser  ne¬ 
cessàrio. 

•χρειαζούμενος,  η,  ον;  χρειώδης,  ες, 
necessàrio  ||  bisognóso,  pòvero, 
•χρειασιδάκι,  ιοΰ,  η.,  vasi  no. 
•χρειασιδάς  ,  α  ,  m. ,  vasàio, 
•χρειασίδι,  ιοΰ,  η.,  vàso. 
χρε(ι)οφελέτης,  ν.  χρεωφ-. 
χρεμετίζω,  nitrire, 
χρέμπτομαι,  sputàre,  espettoràre. 
χρεο-,  υ.  χρεω-. 

•χρεόνω,  in-(ad)debitàre  ,  scrìvere 
a  débito  ||  med.,  t'àr  débiti,  inde- 
bitàrsi. 

χρέος,  ους,  n.,  débito  ||  óbbligo,  do¬ 
vére  ||  funzióne,  càrica,  [gaziòne. 
χρεώγραφον,  ου,  n.,  comm.,  obbli- 
χρεωκοπία,  ας,  /.,  bancaròtta,  fal¬ 
liménto.  [da  — *- 

χρεωκοπικός,  ή,  óv,  di  c.  s.,  di  o 
χρεωκόπος,  ου,  m.,  bancarottière. 
χρεωκοπ(έω)ώ,  fàr  bancaròtta,  fal¬ 
lire.  [débito,  ammortizzazióne, 
χρεωλυσία,  ας,  /.,  estinzióne  di  un 
χρεωλύσιον  ;  -λυτρον,  ου,  n.,  am¬ 
mortizzazióne,  annualità. 
χρεωλυτ(έω)ώ ,  estinguere  un  dé¬ 
bito  per  c.  s.,  ammortizzàre. 
•χρεωμένος,  η,  ον,  indebitàto. 
χρεώστης,  ου,  m.,  debitóre, 
χρεωστικός  ,  ή  ,  óv,  di  débito  ,  di 
obbligazione,  di  o  da  c.  s.  ||  do- 
vùto,  obbligàto,  -tòrio,  da  pagàre. 
χρεωστ(έω)ώ,  dovére,  èsser  obbli¬ 
gàto  o  debitóre,  avér  débiti, 
χρεωφειλέτης,  ου,  m.,  debitóre, 
χρή,  imps.,  bisógna.  [mancàre. 
χρήζω,  avér  bisógno  ;  abbisognare  ; 
χρήμα,  ατος  ,  n.,  cosa  |j  cm.  pi., 
denàro,  ricchézze, 
χρηματίζω,  far  denàro,  ammassàre 
||  cm.,  èssere,  divenire,  stàre  || 
med. ,  fàr  atfàri  o  speculazióni , 
guadagnàre. 

χρηματικός,  ή,  óv,  pecuniàrio. 


χρηστοή&εια 

χρηματισμός,  οΰ,  m.,  il  fàr  denà¬ 
ro,  guadàgno.  [commèrcio), 

χρηματιστήριον,  ου,  η. ,  bórsa  (di 
χρηματιστής,  οΰ,  m.,  finanzière, 
borsista. 

χρηματιστικός,  ή,  óv,  di  bórsa,  di 
bànca  ;  di  commèrcio  ;  di  guada¬ 
gno.  [(con  prèmio  in  denàro). 
χρηματίτης,  ου,  m.,  lòtta  o  concórso 
χρηματόγραφον,  ου,  η. ,  neol.,  ef¬ 
fètto  (bancàrio),  valóre, 
χρηματόδεμα  ,  ατος  ,  n.,  grùzzolo, 
χρηματού’ήκη,  ης,  /.  ;  -τοκιβώτιον, 
ου,  η.,  neol.,  càssa(fórte). 
χρηματολογία,  ας,  Γ  ammassàr 
denàro  ;  speculazióne, 
χρηματολογικός,  ή,  óv,  di  denàro, 
finanziàrio.  [culàre. 

χρηματολογ(έω)ώ,  fàr  denàro,  spe- 
χρηματοφυλάκιον  ,  οΰ  ,  η.  ,  porta¬ 
monéte. 

•χρηματώ,  ν.  χρησιμεύω, 
χρησιδάνειον,  ου,  η.,  neol.,  concor¬ 
dato.  ¥· 

χρησικτησία,  ας,  /.,  neol.,  usuca¬ 
pióne,  prescrizióne  (acquisitiva), 
χρησιμεύω  ,  èsser  ùtile ,  servire  , 
giovàre,  valére.  [servire. 

χρησιμοποι(έω)ώ ,  utilizzàre ,  fàr 
χρήσιμος ,  (η),  ον,  ùtile,  buòno, 
giovévole  II  ‘onèsto,  bràvo. 
χρησιμότης,  ητος,  /.,  utilità, 
χρήσις,  εως,  /..  ùso  ;  godiménto; 

córso,  applicazióne  ;  esercizio, 
χρησμοδότης,  ου,  m.,  chi  dà  orà¬ 
coli,  indovino.  [profètico, 

χρησμοδοτικός,  ή,  óv,  divinatòrio, 
χρησμοδοτ(έω)ώ;  -σμολογ(έω)ώ,  dàr 
oràcoli,  profetare, 
χρησμολόγιον,  ου,  n.,  oràcolo, 
χρησμολόγος,  ον  ;  -σμωδός,  οΰ,  m., 
indovino,  profèta.  [nio. 

χρησμός  ,  οΰ,  m.  ,  oràcolo,  vaticì- 
χρηστήριον  ,  ου  ,  η. ,  (  sède  e  re¬ 
sponso  dèli’ )  oràcolo, 
χρήστης,  ου,  m. ,  chi  fa  ùso  o  ha 
diritto  d’ ùso;  comodatàrio  ||  co¬ 
modante. 

χρηστοήθεια,  ας,  /.,  morigeratézza; 
moralità;  civiltà,  educazióne. 
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χρυσαυγεια 


χρηστοήθης,  ηθες,  morigerato,  co¬ 
stumato  ;  garbato,  civile, 
χρηστομάθεια,  ας,  /.,  crestomazia, 
χρηστός,  ή,  όν,  ùtile,  buòno  ||  onè¬ 
sto,  virtuóso,  leàle;  mite,  benigno, 
χρηστότης  ,  ητος  ,  /. ,  bontà,  pro¬ 
bità,  lealtà. 

χρηστόφιλος,  ον,  che  àma  i  buòni, 
•χρίζω,  v.  χρίω. 

•χρίσιμον,  ίματος,  η.  ;  χρΐσις,  εως, 
unzióne  ||  consacrazióne. 
χρί-(χρΐ)σμα,  ατος,η.,  unzióne,  òlio 
sànto,  crisma;  crèsima  ||  fig.,  con¬ 
sacrazióne,  sanzióne, 
χριστέμπορος  ;  χριστοκάπηλος  ,  ου, 
m.,  chi  mercantéggia  Cristo, 
χριστεπώνυμος  ,  ον  ,  chi  ha  nóme 
da  Cristo,  cristiano, 
χριστιανίζω,  èssere  o  tórsi  cristia¬ 
no.  [no. 

χριστιανικός,  ή,  óv,  (di  oda)  cristià- 
χριστιανισμός,  où,  m.,  cristianésimo, 
χριστιανοδιώκτης  ,  ου  ,  m.  ,  perse¬ 
cutóre  dèi  cristiani, 
χριστιανομάχος,  ου,  m.,  nemico  dèi 
cristiani.  [stiàno. 

χριστιανός,  οΰ,  m.,  (/.  -ή,  ής),  cri- 
χριστιανωσύνη,  ης,  /.,  cristianità, 
•χριστόπηττα,  ας,  /.,  ν.  '-όψωμον. 
χριστός,  ή,  όν,  ùnto  ||  δ  Χριστός, 
Cristo.  [sto. 

Χριστοτόκος  ,  ου,  /.,  Màdre  di  Cri- 
Χριστούγεννα,  ων,  η. ,  Natale  ||  ή 
τεσσαρακοστή  των  -γέννών,  l’Av¬ 
vènto.  [San  Piétro. 

•χριστόψαρον  ,  ου,  η.,  pésce  di 
•χριστόψωμον  ,  ου,  η. ,  focaccia  ο 
pàne  di  Natale. 

χρίω,  ùngere;  spalmàre;  intonaca¬ 
re  ||  consacrare  ||  'sporcare, 
χρόα,  ας;  χροιά,  ας,/.,  colóre, -rito 
Il  carnagióne, 
χρο'ίτις,  ιδος,  /.,  cròmo. 

•χρονάκι,  ιοϋ,  n.,  ann(étt)o. 
•χρονιά,  άς,  /.,  annàta. 
χρονία,  ας,  /.,  data  ;  ν.  -νιότης. 
χρονί(*ά)ζω,  duràre;  indugiare, 
tardare  ;  inveterarsi  ||  *cómpiere 
o  avère  un  ànno. 

•χρονιάρικος,  η,  ον,  di  un  ànno. 


•χρονιάτικον,  ου,  n.,  (pàga  di  ùna) 
annàta  ||  ufficio  dèli’  ùltimo  dèl- 
Γ  ànno  || -η  ήμέρα,  solennità,  fè¬ 
sta,  anniversario. 

•χρονικής;  *-κίς;  -κώς,  avv.,  annual¬ 
mente,  per  Γ  anno, 
χρονικογράφος,  ν.  χρονογρ-. 
χρονικός  ,  ή,  όν,  annnàle  ||  tempo¬ 
rale,  di  tèmpo  II  crònico  ||  s.  n., 
cronaca;  pi.,  annàli. 

•χρόνιον,  ου,  η.,  ν.  'χρόνος, 
χρόνιος,  α,  ον,  inveterato,  crònico, 
χρονιότης,  ητος,  /.,  lùnga  durata, 
lùngo  tèmpo  ;  ritàrdo  ||  cronicità, 
χρονογραφία  ,  ας  ,  /. ,  cronografia, 
crònaca. 

χρονογραφικός,  ή,  όν,  cronogràfìco. 
χρονογράφος,  ου,  m.,  cronista,  an¬ 
nalista.  ■ 

χρονογραφ(έω)ώ,  scriver  crònache, 
fàr  la  cronistòria.  [ta. 

χρονολογία,  ας,  /.,  cronologia  ||  'da- 
χρονολογικός  ,  ή  ,  όν ,  cronològico, 
χρονολόγιον,  ου,  n.,  annuario, 
χρονολόγος,  ου,  ni.,  cronologìsta. 
χρονολογ(έω)ώ,  datare', 
χρονομετρικός,  ή,  όν,  cronomètrico, 
χρονόμετρον,·  ου,  η.,  cronòmetro  || 
mus.,  metrònomo. 
χρονομετρ(έω)ώ,  misurar  il  tèmpo, 
χρόνος  ,  ου,  m. ,  pr.  e  fig. ,  tèmpo 
Il  *ónno  ||  'δέκα  χρονώ(νε),  di  diè¬ 
ci  ànni  ||  *κα'ι  του  -ου,  felicita¬ 
zióni,  compliménti,  augùri!  ||  *τοΰ 
-ου,  quèst’ àltr’ anno  ;  pròprio  (i- 
rónico)  !  [ritardo, 

χρονοτριβή,  ής,  /.,  pèrdita  di  tèmpo, 
χρονοτριβ(έω)ώ,  pèrder  il  tèmpo, 
tardàre,  temporeggiare. 
*χρουστ(έω)ώ,  ν.  χρεωστ-, 

•χρυσά,  ας,  fi.,  itterizia,  giallùme. 
χρυσαίετος ,  ου,  m..  aquila  reale, 
àquila  d’  òro.  [fa  ||  'farfalla. 

χρυσαλ(λ)ίς,  ίδος,  fi.,  crisalide,  nìn- 
•χρυσαλοιφή,  ής.  fi.,  doratòra  ||  fig., 
uòmo  lezióso,  adulatóre, 
χρυσάνθεμον,  ου,  η. ,  crisantèmo. 
χρυσαργύριον  ;  χρυσέ  Ιον  ,  ου  ,  η. , 
mina  d’òro. 

χρυσαυγεια,  ας,/.,  splendóre  d’óro. 


χρυσαυγής  —  824  —  χρυσοΰφαντος 


χρυσαυγής,  ές,  brillànte  còme  Γ  òro, 
doràto,  àureo.  [èssere  c.  s. 

χρυσαυγ(έω)ώ,  brillàre  còme  Fòro, 
•χρυσαφένιος,  a.  ov,  d’ òro  ;  doràto. 
•χρυσάφι,  ιοΰ,  n.,  òro  (filato)  ;  filo 
d’óro.  [d’ òro,  gióiè(lli). 

•χρυσαφικόν  ,  oO  ,  η. ,  ornaménti 
χρυσάφιον,  ου,  n.,  (pòco)  òro. 
χρυσελεφάντινος,  ov,  ornàto  d’òro 
e  d’  avòrio. 

χσυσέμπαστος,  ov,  ricamàto  d’  òro. 
χρυσένδετος,  ov,  legato  in  òro. 
*χρυσενδυμένος,  η,  ov,  vestito  d'óro. 
•χρυσή  ,  ής,  /.,  itterizia, 
χρυσήλατος  ,  ον  ,  d’  òro  battuto  , 
lavorato  in  òro. 

χρυσήλεκτρον,  ου.  n.,  Ambra  gialla, 
χρυσίζω,  èsser  colór  d’òro,  rispon¬ 
dere  còme  Γ  òro  ||  (in)doràre. 
•χρυσικός,  où,  in.,  oréfice, 
χρύσινος,  η,  ov,  d’óro,  àureo, 
χρυσίον,  ου,  n.,  òro  (monetato)  |] 
pi.,  ornaménti  d’  òro. 
χρυσίς,  ίδος ,  /.,  vasellàme  d’óro. 
χρυσίτης ,  ου,  in.,  piètra  di  para¬ 
góne. 

χρυσίτις,  ιδος,  /.,  mineràle  d’òro. 
•χρυσοβεργής, ή,  in.,  prìncipe  vèrga 
d’òro  ( nelle  fàvole).  [d’oro, 

•χρυσόβουλλον,  ου,  n.,  barò.,  bólla 
χρυσόβωλος,  ov,  con  zólle  aurifere, 
•χρυσογάζωτος ,  η,  ov,  ricamàto  ο 
trapfinto  in  òro.  [tere  d’òro. 
χρυσογράμματος,  ov,  scritto  in  lèt- 
•χρυσοδένω,  legar  o  montàre  in  òro. 
•χρυσόδετος,  ov  ;  *  δεμένος,  η,  ον, 
legàto  in  òro. 

χρυσοειδής,  ές,  simile  ad  òro.  [ro. 
χρυσοΦήρας,  ου,  in.,  cercatóre  d’ ò- 
χρυσόΟριξ,  τριχος,  m.f.,  dàll’  àureo 
•χρυσοϊκή,  ής,/.,  oreficerìa.  [crine. 
χρυσοκάνΦαρος ,  ου,  in.,  scarabèo 
doràto. 

χρυσόκαρπος,  ov,  dài  tròtti  doràti. 
χρυσοκέντητος,  ov,  ricamàto  o  tra¬ 
pfinto  in  òro. 

χρυσοκεντ(έω)ώ,  ricamàr  in  òro. 
χρυσοκλώναρος,  ov,  con  ràmi  d’òro. 
χρυσό '.ολλα,  άς,  /.,  boràce  ;  salda- 
tfira  d’  òro  ||  fòglio  doràto. 


χρυσοκόλλητος ,  ον ,  incrostàto  o 
placcàto  d’  òro,  doràto. 
χρυσόκομος,  ον  ;  -κόμης,  ου,  m., 
dàlia  chiòma  d’  òro. 
χρυσόκονις,  εως,  /.,  pólvere  d’  òro. 
χρυσολαβής,  ές,  con  mànico  d’  òro. 
χρυσολαμπής ,  ές ,  brillànte  cóme 
l’oro  o  d’óro. 

χρυσολαμπίς,  ίδος,  /.,  lùcciola, 
χρυσολάχανον,  ου,  n.,  cardoncèllo. 
χρυσόλιθος,  ου,  m..  crisolito,  topà- 
χρυσόλινον,  ου,  η.,  filo  d’  òro.  [zio. 
χρυσόμαλλος,  ov,  dal  vèllo  d’òro. 
•χρυσομαρμαρωμένος  ,  η,  ov,  di 
màrino  e  d’  òro.  [(piànta). 

χρυσομηλέα,  ας,  /.  ,  neol.,  aràncio 
χρυσομηλολόνΟ-η,  ης,  /.,  scarabèo 
doràto.  [mèla  cotógna  ||  aràncio, 
χρυσόμηλον,  ου,  η. ,  pomodoro  || 
*χρυσόμυιγα,  ας,  /.,  cantàride, 
χρυσόνημα,  ατος,  η.,  filo  d’òro. 
•χρυσόνω,  (in)doràre.  [scòtano, 

χρυσόξυλον,  ου,  η.,  bot.,  (légno  di) 
*χρυσοπέτσι,  ιοΰ,  η.,  cuòio  doràto. 
χρυσοποίκιλτος,  ον,  ornàto  ο  guer- 
nìto  d’  òro. 

χρυσοποιός,  οϋ,  m.,  oréfice. 
χρυσόπτέρ(υγ)ος ,  ον;  -πτέρυξ,  υ- 
γος,  m.f.,  dàlie  àli  d’òro;  dàlie 
pènne  doràte. 

χρτ^σοπωλείον,  ου,  n.,  oreficeria, 
χρυσόροφος  ,  ον  ,  con  copertfira 
d’  òro.  [d’ òro,  eloquènte, 

χρυσορρήμων,  ov,  che  dice  paròle 
χρυσορΰκτης ,  ου,  ni.,  minatóre 
d’  òro.  [gli  ornaménti  d’  òro. 

•χρυσός,  ή,  óv,  v.  -σοΰς  ||  τά  -ά, 
χρυσός,  où,  in.,  òro  ||  monéta  o 
sómma  d’  òro  ||  tesòro, 
χρυσοστέφανος  ,  ον  ;  -φής  ,  ές  ; 

*-μμενος,  η,  ον,  coronàto  d’  òro. 
χρυσόστομος,  ov,  con  bócca  d’òro, 
eloquènte.  [fa  le  uòva  d’  òro. 

χρυσοτόκος  ,  ου  ,  /. ,  (gallina)  che 
χρυσουργ(έω)ώ,  lavoràr  (in)  òro. 
χρυσοΰς ,  ή,  οΰν ,  d’óro,  àureo  [| 
lavoràto  in  òro ,  ornàto  d’  òro, 
doràto  ||  fig.,  dólce,  benigno,  affà¬ 
bile.  [sùto  d’ òro. 

χρυσοΰφαντος,  ον  ;  -φής,  ές,  intes- 


χρυσουχος 

χρυσοΰχος,  ον,  aurìfero. 

•χρυσόφα,  ας,  /.,  ν.  -όφρυς. 
χρυσοφάλαρος,  ον,  cou  gualdràppa 
ο  copèrt(in)a  d’  òro. 
χρυσοφα(ν)ής,  ές,  rifulgèute  d’  òro. 
•χρυσοφορεμένος  ,  η  ,  ον  ,  vestito 
d’  òro. 

χρυσοφόρος ,  ον,  che  pòrta  orna¬ 
ménti  ο  àbiti  d’  òro  ||  aurifero, 
χρυσόφρυς ,  υος,  /. ,  itt.,  orata, 
“χρυσόφτερος,  ο.  χρυσόπτέρ(υγ) ος. 
χρυσοφύλαξ,  ακος,  m.,  tesorière, 
•χρυσοχαλιναράτος,  η,  ον;  -χάλινος, 
ον,  con  frèno  d’  òro. 
χρυσόχειρ,  ειρος,  τη.  /.,  con  anelli 
d’  òro  àlle  dita. 

χρυσοχοεΐον,  ου,  n.,  negòzio  di  oré¬ 
fice  ,  oreficerìa. 

χρυσοχοϊκός,  ή,  óv ,  di  oreficerìa, 
di  o  da  oréfice  ||  s.  f. ,  oreficerìa, 
χρυσοχόος ,  ου,  τη·.,  oréfice. 
χρυσοχο(έω)ώ,  fónder  òro,  èsser  c.s. 
χρυσόχρους ,  ουν,  di  colòr  d’ òro. 
•χρυσόχωμα  ,  ατος  ,  η. ,  pólvere  ο 
mina  d’  òro.  ..  [dorata, 

•χρυσόψαρον,  ου,  n.,  pésce  rosso; 
χρυσ(όω)ώ  ,  -(in)doràre  ||  colmare  ο 
coprir  d’  òro. 

χρύσωμα,  ατος  ,  η.,  oggetto  ο  va- 
sellàme  d'  òro  ||  indoratura, 
χρυσών,  ώνος,  τη.,  tesòro. 
χρυσων(έω)ώ,  compràr  con  òro. 
χρυσωρυχεΐον,  ου,  n.,  minièra  d’òro. 
χρυσωρύχος,  ου,  m.,  minatóre  d’òro. 
χρύσωσις,  εως,  /.,  (in)doratùra. 
χρυσωτής,  où,  in.,  (in)doratóre. 
χρυσωτικόν,  ου,  n.,  prèzzo  dèli’  in- 
doratùra. 

χρυσωτός,  ή,  óv,  (in)doràto. 
χρώμα,  ατος,  η. ,  colóre,  -rito  ( 
carnagióne  j|  mus.,  semitòno. 
χρ(άο)ώμαι,  usàre,  servirsi  di. 
χρωματίζω,  coloràre,  -rire,  dipin¬ 
gere,  miniàre;  tingere, 
χρωματικός,  ή,  óv,  cromàtico  ||  — ► 
χρωμάτινος ,  η  ,  ον,  di  colore,  co- 
loràto. 

χρωμάτισμα  ,  ατος,  η.  ;  -μός  ,  οΰ, 
τη. ,  pittùra  (d’  un  mùro)  ;  colo¬ 
razióne;  miniatùra. 


825  —  χυδαϊστής 

χρωματιστήρ  ,  ήρος  ,  τη.  ,  pennèllo 


(gròsso).  [pittore, 

χρωματιστής  ,  οΰ  ,  τη. ,  colorista  , 
χρωματιστικός ,  ή,  óv,  colorànte. 
χρωματιστός  ,  ή  ,  όν  ,  coloràto  ,  di 
colóre.  [niàre. 

χρωματογραφ(έω)ώ  ,  colorire;  mi- 
χρωματοΌ’ήκη  ,  ης  ,  /.  ,  scàtola  da 

colóri.  [di  colóri, 

χρωματοποιεΐον ,  ου,  η.  ,  fàbbrica 

χρωματοποιός,  οΰ,  τη.,  fabbricànte 
di  colóri.  [di  colóri, 

χρωματοπωλεΐον  ,  ου  ,  η.  ,  negòzio 
χρωματοπώλης  ,  ου,  τη. ,  mercànte 
di  colóri. 

χρωμικός,  ή,  óv.  cròmico, 
χρώμιον;  χρώμον,  ου,  η.,  cròmo, 
χρωμολιθογραφία,  ας,/.,  neol.,  cro¬ 
molitografia.  j/romolitogràfico. 
χρωμολιθογραφικός  ,  ή  ,  óv,  neol. , 
χρωμόσφαιρα  ,  ας,  /..  cromosfèra, 
χρώννυμι ,  ν.  χρωματίζω, 
χρώς,  ωτός,  τη.,  ν.  χρώμα. 
χρο)στήρ,  ήρος,  τη.,  matita,  làpis, 
χρωστηροΰχος,  ου,  m.,  portamatita. 
*χρωστ(έω)ώ  eco.,  ν.  χρεωστ-. 
*χσόφα,  ας,  /.,  ν.  χρυσόφρυς. 

*χτ-,  ν.  κτ-. 

•χταπόδι,  ν.  *όκταπ-, 

•χτιμόνω,  ν.  *ξετιμώ. 

•χτωήκι,  ιοΰ,  η.,  ν.  οκτώηχος, 
•χυβάδα,  ν.  *άχυβάδα. 
χυδαΐζω;  -αιολογ(έω)ώ  ,  irnitàr  la 
parlàta  volgàre.  [comùne. 

χυδαϊκός,  ή,  óv,  volgàre,  triviàle, 
χυδαιολογία,  ας,  /.  ,  linguà(ggio) 
triviàle  o  volgàre;  trivialità, 
χυδαιολόγος,  ου,  m.,  triviàle,  vol¬ 
gàre,  sboccàto. 

χυδαιολογ(έω)ώ,  parlar  bàsso,  ser¬ 
virsi  di  un  linguàggio  volgàre , 
usàr  paròle  triviàli. 
χυδαίος  ,  α  ,  ον  ,  volgàre  ,  bàsso  , 
triviàle;  grossolàno,  rùstico,  in¬ 
civile.  [vialità,  bassézza, 

χυδαιότης,  ητος,  /.,  volgarità,  tri- 
χυδαϊσμός  ,  οΰ,  τη. ,  linguàggio  ο 
espressióne  volgàre. 
χυδαϊστής,  οΰ ,  τη.,  triviàle,  vol¬ 
gàre  (nel  parlàre)  [|  volgarista. 


χυδαϊστί  —  826  —  χώρ  α 


χυδαϊστί;  -αϊκώς  ,  ανυ.,  volgarmén- 
te,  trivialménte. 
χύδην,  ανυ.,  confusamènte. 
χυλίζω  ,  υ.  -λοποιώ  ||  inamidare, 
χύλισμα  ,  ατος ,  η.,  sùgo  estràtto. 
χυλ(*όνω;  -όω)ώ,  convertire  (ο  -ir¬ 
ri  )  in  sùgo  ;  emulsionare  ;  ehili- 
fìcàre. 

"χυλόπηττα,  ας,  /.,  pàsta  bollita, 
χυλοποιητικός,  ή,  óv,  cbiliiìcànte. 
χυλοποι(έω)ώ,  convertire  in  sùgo  || 
chilificàre. 

χυλός,  οϋ,  τη.,  sùgo,  sùcco  ||  pàsta 
lìquida;  bollito;  consumato  ||  e- 
mulsióne  j|  chilo. 

χυλώδης,  ες,  succulènto,  sugóso. 
*χυμά,  ανυ.,  scorrèndo. 
χύμα,  ατος,  η. ,  versaménto,  di¬ 
spersióne  Il  liquido  versàto  o  spàr¬ 
so  ||  abbondanza,  affluènza  ||  *avv., 
sparsamènte,  confusamènte. 
"χυματερός,  ή,  óv,  inclinàto. 
χυμ(ε)ία,  v.  χημεία.  [temente, 
"χυμένα,  ανυ. .  a  fiotti,  abbondan- 
"χυμένος,  η  ,  ον  ,  versàto,  spàrso, 
"χυμίζω,  scagliarsi  ,  avventàrsi. 
"χύμισμα,  ατος,  η.,  slàncio,  impeto, 
χυμοειδής  ;  -μώδης,  ν.  χυλώδης. 
χυμός,  οΰ,  τη.,  sùcco,  sùgo  ;  umóre 
Il  sapóre  ||  chimo. 

*χυμ(άω)ώ  ,  ν.  χύνω,  c.  s. 
χυμ(όω)ώ,  rènder  saporito, 
χύμωσις,  εως,  /.,  gùsto,  sapóre  | 
chimósi. 

"χυνοπωριάτικος,  η,  ον,  autunnàle. 
"χυνόπωρος,  ου,  τη.,  υ.  φϋινόπωρον. 
χύνω,  versàre  ;  spàrgere;  gettàr 
inori  ;  eiaculàre  ||  distillàre,  fón¬ 
dere  ||  med.,  versàrsi  ;  scéndere, 
sboccàre,  métter  fóce  ;  scagliàrsi; 
precipitarsi,  fàr  ìmpeto. 

"χύσιμον,  ίματος  ,  η.  ;  χύσις  ,  εως, 
/.  ,  versaménto,  ef-(dif)fusiòne , 
colatùra  ||  gètt(it)o  ||  impeto. 
*χύστος,  τη.  ;  "τρον,  ου,  η.,  pótta. 
"χυτά,  ανυ.,  di  gètto ,  in  mòdo 
perfètto. 

χυτήρ,  ήρος,  τη.,  sàcco  da  colàre. 
χυτήριον,  ου,  n.,  fonderìa, 
χύτης,  ου,  m.,  fonditóre. 


χυτός,  ή,  óv,  versàto,  spàrso;  li¬ 
quido;  (con)fùso  ||  tornito  ||  s.  n., 
fusibilità.  .  [fùso,  ghisa, 

χυτοσίδηρος  ,  ου,  τη. ,  neol. ,  fèrro 
χύτρα,  ας,  /.  ;  -ος,  ου,  m.,  péntola; 

casseruòla.  [pentolàio, 

χυτρεύς  ,  έως;  -τροπλά-όος,  ου,  τη.,. 
χυτροπόδιον,  ου,  η.  ;  -τρόπους,  πο- 
δος,  τη.,  treppiède, 
χωλαίνω,  èssere  ο  rèndere  zòppo;. 

pr.  e  fig.,  zoppiccàre. 
χώλανσις  ;  -?αοσις,  εως;  -λεία,  ας; 
-λότης,  ητος, /.  ;  -λασμα;  -λευμα; 
-λωμα  ,  ατος  ,  η. ,  zoppicatùra ,. 
χωλεύω,  zoppicàre.  [  camènto. 

χωλός,  ή,  όν;  -λόπους,  ουν,  zoppo. 
χωλ(όω)ώ,  azzoppare, 
χώμα,  ατος,  η.,  tèrra,  suòlo  ||  pi.,. 

pólvere.  [di  tèrra, 

"χωματένιος,  α,  ον;  "  τίνος,  η,  ovr 
"χωματίδα.  ας,  /.,  sórta  di  pésce, 
χωματίζω,  circondàr  di  terrapièni, 
terrapienàre  ;  sterràre  ||  "sotter¬ 
rare. 

"χωματίλα,  ας,  /.,  odor  di  tèrra, 
"χωματοσηκόνω,  ν.  -τίζω. 
"χωματοσήκωμα  ,  ατος  ,  η. ,  terra¬ 
pièno,  terràzza. 

"χώνευσις,  εως,  digestióne, 
χωνευτήριον,  ου,  η.,  crogiolo,  cop¬ 
pèlla  Il  fonderìa,  fornàce  ||  t  pisci- 
χωνευτής,  où,  m.,  fonditóre,  [na. 
χωνευτικός,  ή,  óv ,  da  fóndere  || 
"digestivo;  digeribile, 
χωνευτός,  ή,  óv,  fùso;  fusìbile, 
χωνεύω,  fóndere  ||  *pr.  e  fig.,  dige¬ 
rire  ;  fig.,  sopportare  ||  fermentare, 
decompórsi,  consnmàrsi;  pèrdersi, 
"χώνεψις,  ν.  "-νεύσις, 
χώνη,  ης,  /.  ;  χωνί(ον),  ου,  "ιοϋ,  η.\ 
χώνος,  ου,  m.,  imbùto  ;  pévera  || 
cartòccio  ||  tramòggia  ||  crogiuolo, 
χώννυμι  ;  -ύω,  accumular  tèrra; 

innalzàr  àrgini  o  terrapièni, 
χωνοειδής,  ές,  imbutifórme. 

"χώνω,  (con)ficcàre,  configgere  || 
introdùrre,  inserire,  introméttere, 
insinuàre  ||  nascóndere;  sotter¬ 
rare. 

χώρα,  ας,  /.,  tèrra,  regióne,  prò- 


χωρατα  —  827  —  χώσιμον 


vincia,  paèse,  borgo,  città  ||  pósto, 
clàsse,  órdine. 

"χωρατά  ,  avv. ,  scherzàndo  ,  per 
iscbèrzo,  per  ridere. 

"χωρατάς ,  a,  m.  ;  *-τόν,  οΰ  ,  n. , 
schérzo,  mottéggio. 

"χωρατατζής,  ή;  "-τευτής,  οΰ,  m., 
motteggiatóre,  burlóne, 
"χωρατεύω,  scherzàre,  motteggiare, 
"χωραφάκι,  ιοΰ,  n.,  campicéllo. 
χωράφι(ον)  ,  ου,  "ιοΰ,  η.,  eàmpo. 
χωρεπίσκοπος,  ου,  m.,  vicàrio  epi- 
scopàle.  [contenènza,  capacità, 
χώρημα,  ατος,  η.  ;  -ησις  ,  εως, 
χωρητικός,  ή,  όν,  capàce,  spazióso, 
làrgo,  vàsto  II  dèlia  portàta  di. 
χωρητικότης  ,  ητος  ,  /. ,  capacità  , 
contenènza. 

χωρητός,  ή,  όν,  concepìbile, 
"χώρια,  avv.,  separatamènte,  a  pàr- 
te  II  —  άπό  τ5  άλλα,  lasciando 
il  rèsto. 

•χωριανός  ,  ή  ,  όν  ,  campagnuòlo , 
contadino  ||  indìgeno,  del  paèse; 
(com)paesàno.  [mostràrsi  - — ► 
"χωριατεύω,  operài·  da  contadino  ; 
"χωριάτης,  ου,  m.,  (/."-τισσα,  ας), 
campagnuòlo  ,  contadino  ,  paesa¬ 
no  ||  fig·’  villàno,  zòtico,  inedu¬ 
cato,  scortése. 

"χωριατιά  ,  ας  ;  "τοσύνη  ,  ης  ,  /. , 
rozzézza,  villania,  inciviltà,  bru¬ 
talità. 

"χωριάτικος  ,  η  ,  ον ,  di  o  da  con¬ 
tadino,  rùstico,  campèstre,  ville¬ 
réccio  ||  grossolàno  ,  zòtico,  inci¬ 
vile.  sgarbàto,  scortése, 
"χωριατοκάτοικος,  ου.  m.,  abitànte 
dèlia  campàgna,  campagnuòlo. 
"χωριατόπαιδον  ;  "-πουλον,  ου,  η., 
(/.  "-πούλα,  ας),  villanèllo,  gió¬ 
vane  contadino.  [rùstico, 

"χωριατούτζικος  ,  η  ,  ον  ,  alquànto 
χωρίζω,  separàre  ,  dividere  ,  stac- 
càre,  disunire,  tagliàre  ||  -rsi  | 
prescindere,  distinguere  ||  divor- 
χωρικός,  ή,  όν,  «."-ριάτικος.  [ziàre. 
χωρίον,  ου ,  η  ,  càmpo,  villa,,  po¬ 
dére;  — ►  Il  pèzzo,  pàrte,  pàsso 
(di  scrittóre). 


*χωριό(ν),  οϋ,  n.,  villà(ggio),  bor- 
gàta,  paèse. 

*χωρι(ου)δάκι ,  ιού  ;  -ρίδιον  ,  ου 
η .,  villaggètto,  casàle. 
χωρίς,  avv.  e  prep. ,  sènza;  sepa¬ 
ratamènte  ||  —  άλλο,  sènz’  àltro 
indubbiamènte. 

"χωρισιά,  άς  ;  -ρισις,  εως,  /.;  -ρι- 
σμός,  οΰ,  m.,  separazióne,  distac¬ 
co,  tàglio  Ο  divòrzio, 
χώρισμα,  ατος,  n.,  c.  s.  ||  scompar¬ 
timénto  ||  appartaménto;  casetta, 
χωριστός,  ή,  óv,  separàto,  divìso,, 
a  pàrte.  [capélli). 

"χωρίστρα,  ας,  /.,  dirizzatùra  ( dèi 
χωρίστρια,  ας,  ,  tramèzzo,  se¬ 
parazióne.  [la. 

χωροβάτης  ,  ου,  m.,  livèllo  a  ból- 
χωρογραφία,  ας,  /.,  corografia, 
χωρογραφικός  ,  ή,  όν,  corogràfico  - 
χωρογράφος  ,  ου,  η.,  corògrafo,  de¬ 
scrittóre  di  un  paèse. 
χωρογραφ(έω)ώ,  descrivere  ùna  re¬ 
gióne  o  un  paèse ,  fàr  la  coro¬ 
grafìa. 

χωροδεσπότης  ,  ου  ,  m. ,  neol.  ,  si¬ 
gnóre  di  un  paèse;  feudatàrio, 
χωροδεσποτία,  ας,  /.,  neol.,  feuda¬ 
lità,  -lismo.  [mensóre. 

χωρομέτρης  ,  ου,  m.,  (perito)  agri- 
χωρομέτρησις,  εως;  -τρία,  ας, 
agrimensùra.  [da  agrimensóre, 
χωρομετρικός,  ή,  óv,  di  c.  s.,  di  o- 
χωρομετρ(έω)ώ,  misuràr  la  super¬ 
ficie  dèlie  tèrre, 
χώρος,  ου,  m.,  luògo  ||  spàzio, 
χωροστάϋμησις  ,  εως,  /.,  neol.,  li¬ 
vellazióne.  [vellatòre. 

χωροσταθμητής,  οΰ,  m.,  neol.,  li— 
χωροσταύ’μ(έω)ώ  ,  neol. ,  livellàre, 
χωροφυλακή,  ής,  /.,  gendarmeria, 
χωροφύλαξ  ,  ακος  ,  m. ,  gendàrme,. 
carabinière. 

χωρ(έω)ώ,  contenére,  comprèndere^ 
Il  trovàre  o  avèr  luògo  ;  entràrer 
andàre  ,  avanzàre  ;  giùngere, 
"χωσιά  ,  άς,  f.  :  "-στήρι ,  ιοΰ  ,  η. , 
nascondìglio,  agguàto,  imboscàta.. 
"χώσιμον  ,  ίματος  ,  η. ,  il  (con)fic- 
càre,  l’introdùrre;  il  nascóndere. 


χωσμενος 

*χωσμένος  ,  η  ,  ον  ,  (con)fìccàto 
nascósto. 


‘χωστικος  , 
scóndere. 


ή  ,  όν,  che  si  può  na- 


—  828  —  ψαράκι 

χωστός,  ή,  όν,  (con)ficcàto  ||  *pro- 
fóndo  ;  nascósto,  àll’ insapùta  || 
di  scdrpa ,  che  còpre  il  còllo  del 
piéde,  àlto. 


Ψ 


Ψ,  ψ,  ψΐ,  n.,  inv.,  «  psi  »  ||  nnm.  : 

ψ'  =  700,  ^ψ  —  700000. 

*ψά·όα  ,  ας;  *-η  ,  ης  ,  /. ,  stuòia; 
pàglia;  giiinco  ||  giaciglio,  lètto  || 
cappèllo  di  pàglia,  «  pagliétta  ». 
*ψα-θάκι,  ιοΰ,  n.,  stoino.  [re. 
ψαθάλλω,  toccàre,  tastàre,  fregà- 
ψα-θαρός,  ά,  óv,  polpóso. 
*·ψαΌ’δς,α,  τη.,  fabbricànte  di  stuòie. 
*ψαΌ-ένιος  ,  α,  ον  ;  *-Ότνος,  η,  ον, 
di  ■ — ►  [stuòia. 

*ψα-ίΚ  ,  ιοΰ,  η. ,  pàglia,  giùnco  || 
*ψα-όόνω,  fàre  (o  coprir  di)  stuòie 
||  impagliàre  (fina  sèdia). 
•ψαΦούρι,  ιοΰ,  n.,  ciambèlla,  ciàl- 
da  ;  nocellàta,  croccànte. 
ψα-θΰριον,  ου;  -υρμα,  ατος  ,  η..  c.  s. 

Il  granàglia.  [mòlle,  polpóso, 

ψα-θυρός^  ά,  óv,  fràgile,  sécco  || 
ψα(ι)κάζω  ecc.,  v.  ψεκ-, 

*ψαίλνω,  v.  ψάλλω. 

^ψαίνω,  ν.  *ψήνω.  [ψαθύριον. 
*ψαιστός  ,  ή,  όν,  trito  ||  s.  η.,  ν. 
ψακάς,  ν.  ψεκάς  ecc. 
ψαλάσσω,  tast(eggi)àre. 

*ψαλίδα,  ας,  /.,  forbiciòni  ||  forfi- 
cola  II  viticcio  II  forcèlla  dèi  capélli 
||  piàna,  travicèllo. 

^ψαλιδάκι,  ιοΰ,  n.,  forbicine. 
*ψαλιδδς,  δ,  m.,  fabbricànte  di  ~-> 
*ψαλίδι ,  ιοΰ  ,  η. ,  fòrbici ,  cesóie. 
*ψαλιδιά  ,  δς  ,  ,  forbiciata. 

ψαλ(*ιδ)(ζω,  tàgliar  con  le  fòrbici, 
tosàre. 

ψαλίδιον,  ου,  n.,  fórbici(ne). 
*ψαλιδοκέρι,  ιοΰ,  η.,  smoccolatóio. 
"*ψαλιδόξυλον,  ου,  η.,  piàna.,  tra¬ 
vicèllo. 

ψαλιδ(όω)ώ,  voltàre,  fàr  a  vòlta, 
ψαλιδωτός,  ή,  óv,  voltàto,  a  vòlta 
||  in  fórma  di  fòrbici, 
ψάλιον,  ου,  n.,  barbazzàle. 


ψαλίς,  ίδος,  /.,  fòrbici  ||  viticcio  || 
ψάλλω,  cantóre.  [vòlta,  centìna. 
ψάλμα  ,  ατος,  η. ;  -μός ,  ου,  m.  , 
cónto  ||  sàlmo.  [salmista, 

ψαλμιστής,  οΰ;  -μογράφος,  ου,  τη., 
ψαλμογραφ(έω)ώ,  scrivere  salmi. 
ψαλμολογ(έω)ώ,  recitàr  salmi, 
ψαλμωδία,  ας,  /..  salmodia. 
ψαλμωδ(έω)ώ,  salmodiàre. 
*ψάλσιμον,  ίματος,  η.  ;  ψάλσις,  εως, 
/.  ,  cànto  ;  · — *■ 

ψαλτήριον,  ου,  η.,  libro  dèi  sàlmi 
Il  mns.,  saltèrio.  [cantóre, 

ψάλτης,  ου,  τη. ,  (/.  -τρία,  ας), 
ψαλτικός,  ή,  όν,  di  cànto,  di  ο  da 
cantóre  ||  s.f.,  (àrte  del)  cànto; 
i  libro  di  mùsica  per  cànto  | 
s.n..  càuto  di  chièsa;  mercéde 
del  cantóre. 

ψαλτός,  ή,  óv,  cantàto;  cantàndo. 
ψαμμίασις,  εως,  /.,  renèlla, 
ψαμμίζω,  fàr  prèndere  un  bàgno 
di  sàbbia. 

ψάμμινος,  η,  ον,  sabbióso. 
ψαμμιόλιΦος,  ου,  τη.,  arenària,  gres, 
ψάμμος  ;  -μα#ος,  ου;  -μμη,  ης, 
sàbbia,  (a)réna. 

ψαμμοχωσία,  ας,  /.  ;  -μμισμός,  οΰ, 
τη.,  bàgno  di  c.  s. 

-ψαμμώδης,  ες,  sabbióso, 
ψαμμωτός,  ή,  όν,  misto  di  sàbbia. 
*ψάνη,  ης,  /.,  gràno  arrostito. 
*ψάξιμον,  ίματος,  η.,  toceamènto, 
palpaménto  ;  ricérca, 
ψάρ,  ψαρός,  τη.,  zool.,  stórno. 
*ψαράδα ,  ας ,  /. ,  capélli  grìgi  ο 
che  imbiàncano.  [pescatóre, 

‘ψαράδαινα ,  ας ,  /. ,  móglie  del 
*ψαράδικος ,  η  ,  ον  ,  pescheréccio , 
di  ο  da  pescatóre  ||  s.n.pl.,  pe- 
*ψαραίνω,  incanutire.  [scheria. 
*ψαράκι,  ιοΰ,  η.,  pesciolino. 


ψαράς  —  -829  —  ψευοαναπαυστήριον 


•ψαράς,  ά,  m. ,  pescatóre  ||  pesci¬ 
véndolo  ||  ν.  *-ρολόγος. 
*ψαρεύ(γ)ω,  pr.  e  fig. ,  pescàre. 
•ψαρευτός ,  ή,  όν,  pescàio. 

•ψαρί,  ιοΰ,  η.,  cavàllo  stórno, 
•ψάρι ,  ιοΰ  ,  η.  =  όψάριον,  pésce, 
•ψαρική  ,  ής  ,  /.  ;  *-ρικόν,  οΰ,  η., 
(àrte  dèlia)  pèsca  ||  pésce  prepa- 
ràto  o  marinàio.  [tòri, 

•ψαρόβαρκα,  ας,/.,  bàrca  da  pesca- 
•ψαροβότανον ,  ου,  η.  ,  còcca  del 
levante.  [grigia, 

•ψαρογένης  ,  η  ,  in. ,  dàlia  bàrba 
•ψαρογενύζω,  avèr  la  bàrba  grigia, 
•ψαροκάϊκον,  ου,  n.,  bàrca  pesche¬ 
réccia.  [bertovèllo,  nàssa. 

•ψαροκάλαύ-ον  ;  *-κόφινον,  ου,  η., 
•ψαροκέφαλος  ,  ον,  fig.,  imbecille, 
balórdo.  [  ||  pùnto  a  spina, 

•ψαροκόκκαλον,  ου,  n.,  rèsta,  spina 
•ψαρόκολλα,  ας,  /.,  còlla  di  pésce, 
•ψαρόλαδον,  ου,  n.,  òlio  di  pésce, 
•ψαρολίμνη,  ης,  /.,  vivàio, 
•ψαρολόγος,  ου,  m.,  tórdo  marino, 
martin  pescatóre,  [grìgi,  canùto. 
•ψαρομάλλης  ,  ου,  m.  ,  dài  capélli 
•ψαρόμυαλος,  ν.  *-ροκέφαλος. 
•ψαρόνι,  ιοϋ,  η.,  ν.  ψάρ. 
•ψαρόνω,  pescàre. 

•ψαροπάζαρον ,  barò.',  *-πωλεΐον , 
ου  ;  *-πουλειόν,  οΰ  ,  η. ,  mercàto 
del  pésce,  pescherìa. 

•ψαροπούλι,  ιοϋ,  η.,  ν.  *-ρολόγος. 
•ψαροπώλης ,  ου;  *-πουλητής,  η, 
m.,  (/.  *-λήτρα,  ας),  pescivéndolo, 
•ψαρός,  ά,  όν,  grigio,  bigio, 
•ψαροτέχνη;  *-ρωσύνη,  ης,  /.,  (in¬ 
dùstria  dèlia)  pèsca. 

•ψαρότοπος,  ου,  m.,  luògo  pescóso, 
•ψαροϋ  ,  οΰς  ,  /. ,  pescatrice  ,  mó¬ 
glie  del  pescatóre.  [gio. 

•ψαρούτζικος  ,  η,  ον,  alquànto  grl- 
•ψαροψάγος,  ον,  mangiatóre  di  pe¬ 
sci  Il  s.  m.,  airóne. 

•ψαρόχελον,  ου,  n.,  anguilla, 
•ψαρύς ,  ειά,  ύ,  ν.  *ψαρός. 
•ψαρώδης,  ες,  pescóso. 

•ψαρώνι,  ιοΰ,  η.,  ν.  ψάρ.  [pràssio. 
•ψασσόχορτον,  ου,  η.,  marròbbio, 
ψαΰσις,  εως  ,  /.,  toccaménto. 


ψαύω,  toccàre,  tastàre ,  palpàre. 
•ψαχνάδι,  ιοϋ;  *-νόν,  οΰ,  η.,  pól¬ 
pa,  càrne  màgra. 

•ψαχνίδα,  ας,/.,  serpigine,  fórfora, 
•ψαχνός ,  ή,  όν,  polpóso;  muscoló¬ 
so  Il  màgro  II  s.  η.,  ν.  *-νάδι. 
•ψαχνούτζικος  ,  η  ,  ον,  magrolino. 
*ψάχ(ν)ω,  brancolàre  ,  brancicàre, 
andàr  tastóni  ;  ν.  ψαύω, 
•ψαχουλίζω,  brancicàre,  tasteggià- 
re.  [tócca, 

•ψαχτής  ,  οΰ  ,  m. ,  chi  bràncica  ο- 
*ψέ,  ν.  όψέ;  *ψές. 

•ψεγαδάκι ,  ιοΰ,  η.,  difettùccio. 
•ψεγάδι ,  ιοΰ  ,  η. ,  difètto  ,  imper¬ 
fezióne. 

ψέγ(*άδισ)μα,  ατος ,  η.,  biàsimo, 
•ψεγαδιαστής,  οΰ,  m.,  censore,  vi¬ 
tuperatóre. 

ψέγω  ;  *-γαδιάζω  ,  biasimàre  ,  cri- 
ticàre,  censuràre,  vituperàre. 
•ψείρα,  ας,  /.,  pidòcchio, 
•ψειραλοιφή,  ής,  /.,  unguènto  per 
i  pidòcchi,  unguènto  mercuriàle. 
•ψειριάζω  ,  ν.  φ·θ·ειρ-. 

•ψειριάρης,  α,  ικον,  pidocchióso, 
•ψειρίζω  ecc.,  ν.  φύ'ειρ-, 
•ψειροβότανον,  ου,  η.,  stafisàgra. 
ψεκάζω,  (s)gocciolàre  ||  imps.,  pio- 
vigginàre. 

ψεκάς,  άδος,  /.,  gócciola  ||  acquét¬ 
ta,  pioggerèlla  ||  brinà(ta). 
ψεκαστήρ,  ήρος;  -ήριον,  ου,  η.,  inai- 
fiatóio,  polverizzatóre.  [sóre. 
ψέκτης,  ου,  m.,  biasimatóre,  cen- 
ψεκτός,  ή,  óv,  biasimàto  ;  -mévole. 
ψελλίζω,  balbettàre. 
ψέλλιον,  ου,  η. ,  braccialètto  ||  a- 
nèllo,  cérchio  ||  fìbbia,  fermàglio 
ψελλός,  ν.  τραυλός.  [  ||  barbazzàle. 
•ψέλνω,  ν.  ψάλλω.  [ψεΰδος. 

·ψέμ(μ)α  =  ψεΰμα  ,  ατος,  η.,  ν. 
•ψένω,  ν.  *ψήνω. 

*ψές,  ν.  χ'θ'ές  ecc. 
ψευδάγγελος ,  ου,  ιη. ,  fàlso  mes¬ 
saggèro,  bugiàrdo  ||  fàlso  àngelo. 
ψευδάδελφος,  ου,  η.,  fàlso  fratèllo, 
ψευδαλαζών,  όνος,  m.f.,  millan¬ 
tatóre,  fanfaróne.  [cuscinétto, 
ψευδαναπαυστήριον,  ου  ,  η. ,  fàlso- 


ψευδανθ-ρας  —  830  —  ψεΰσίς 


’ψευδάνθ'ραξ,  ακος,  m.,  mede.,  car¬ 
bónchio  benigno ,  antràce, 
ψευδαπόστολος,  ου,  m.,  fàlso  apò¬ 
stolo.  [di  zinco, 

ψευδαργυρίτις  ,  ιδος  ,  /. ,  mineràle 
ψευδάργυρος,  ου,  m.,  zinco, 
ψευδάργυρους,  ά,  οΰν,  di  zinco, 
ψευδασκητής,  υ.  -δευλαβής. 
ψευδαττικισμός,  οΰ,  m.,  fàlso  atti¬ 
cismo.  [serzióne. 

ψευδαυτομολία  ,  ας,  /. ,  finta  di- 
ψευδενέδρα,  ας,/.,  fìnta  iinboscàta. 
ψευδεπίγραφος  ,  ον ,  che  pòrta  un 
fàlso  titolo.  (tùra. 

ψευδεπίχρωσις ,  εως,  /.,  fàlsa  tin- 
ψευδευλάβεια,  ας  ,  /. ,  fàlsa  pietà, 
bigottismo,  ipocrisia, 
ψευδευλαβής,  ές,  bigòtto,  ipòcrita, 
ψευδέφοδος  ,  ου,  /.,  fìnto  attàcco. 
ψευδής,  ές,  fàlso,  finto,  simulàto, 
menzognèro,  fallàce,  pèrfido, 
ψευδόγραμμα ,  ατος  ,  η. ,  scrittura 
falsificàta. 

ψευδογραφή,  ής,  /.,  lèttera  fàlsa. 
ψευδογράφος,  ου,  m.,  falsàrio, 
ψευδοδιδάσκαλος  ,  ου,  m.,  fàlso 
dottore  (ο  maèstro,  sapiènte), 
ψευδοδοξάζω,  a vèr  ■ — ► 
ψευδοδοξία,  ας,  /.,  fàlsa  opinióne. 
*ψευδοδουλειά ,  άς  ,  /. ,  brùtto  la¬ 
vóro,  lavoràccio. 

ψευδόΦυρον ,  ου  ,  η.  ,  fàlsa  pòrta, 
ψευδοκατηρογία  ,  ας  ,  /.,  fàlsa  ac- 
cùsa,  calùnnia. 

ψευδοκατήγορος,  ου,  m.,  calunnia¬ 
tóre.  [ero. 

ψευδοκιλλίβας,  αντος,  m.,  simulà- 
ψευδοκλείδιον,  ου,  n.,  chiàve  fàlsa. 
ψευδολατρεία,  ας,/.,  superstizióne, 
ψευδολογία,  ας,/.,  linguàggio  men¬ 
zognèro,  menzógna, 
ψευδολόγος ,  ον ,  mentitóre ,  bu- 
giàrdo,  fàlso.  [ser  bugiàrdo. 
ψευδολογ(έω)ώ,  dir  menzógne,  és- 
ψευδομαργαρίταρον,  ου,  η. ,  pèrla 
fàlsa.  [moniànza. 

ψευδομαρτυρία,  ας,  /.,  fàlsa  testi- 
ψευδομαρτυρ(έω)ώ,  attestàr  il  fàlso. 
ψευδομάρτυς,  υρος,  m.f.,  fàlso  te¬ 
stimònio. 


ψευδομεμβράνα,  ης,/.,  pseudomem- 
bràna.  [ziòne  o  sapiènza, 

ψευδοπαιδεία,  ας,  /.,  fàlsa  educa- 
*ψευδοπαιδί,ιοΰ,  n.,  figlio  suppósto, 
ψευδοπατριώτης,  ου,  m.,  neol.,  fàlso 
patriòtta.  [fàlso  patriottismo, 
ψευδοπατριωτισμός,  οϋ,  m.,  neol., 
ψευδόπιστος,  ον,  pèrfido,  infedéle. 
ψευδοποι(έω)ώ,  falsifieàre,  alteràre 
||  ingannàre. 

ψευδοπορεία  ,  ας  ,  /. ,  neol.,  fàlsa 
rótta.,  cammino  sbagliàto. 
ψευδοπροφητεύω,  profetàr  il  fàlso. 
ψευδοπροφήτης;  ου,  m.  (/.  -φήτις, 
ιδος),  fàlso  profèta, 
ψευδορκία,  ας,/.,  fàlso  giuraménto, 
ψεύδορκος,  ον,  spergiùro. 
ψευδορκ(έω)ώ,  giuràr  il  fàlso,  sper- 
giuràre,  èsser  c.  s. 
ψευδός,  ους,  /..  bugìa,  menzógna, 
falsità,  invenzióne  ||  illusióne,  in- 
gànno.  [ritróso, 

ψευδόσεμνος,  ον,  neol.,  schifiltóso, 
ψευδοσεμνότης,  ητος,/.,  neol.,  schi- 
filtosità,  ritrosia, 
ψευδοσοφία,  ας,  /.,  fàlsa  sapiènza, 
ψευδόσοφος,  ον,  fàlso  sapiènte, 
ψευδόστομα ,  ατος,  η. ,  fàlsa  im- 
boccatùra  ||  fàlso  tàglio, 
ψευδοτάφιον,  ου,  n.,  cenotàfio. 
ψευδοτεχνία,  ας,  /. ,  àrte  inganné¬ 
vole,  artifìcio,  furberìa.  [cizia. 
ψευδοφιλία,  ας,  /.,  neol.,  fàlsa  ami- 
ψευδόχρυσος,  ου,  m.,  similòro, 
ψεύδω,  ingannàre,  delùdere  ;  de- 
fraudàre  ;  smentire  ,  venir  méno 
||  med.,  ingannàrsi,  illùdersi,  er- 
ràre  ;  non  riuscire,  non  ottenére; 
mentire,  dir  bugìe, 
ψευδωνυμία,  ας,  /. ,  pseudonimìa. 
ψευδώνυμος,  ον,  pseudònimo,  che 
pòrta  un  nóme  fàlso  [|  s.  n.,  pseu¬ 
dònimo. 

ψευδώς;  *ψεύματα,αυι?.,  falsamente, 
ψεΰμα,  ατος,  η.,  ν.  ψευδός, 
‘ψευματάκι,  ιοΰ,  η.,  piccola  bugìa, 
•ψευματάρης,  η,  m.,  (/.  *-ριά,  άς), 
bugiàrdo,  mentitóre. 

"ψευματίζω;  *-τώ,  mentire, 
ψεΰσις,  εως,  /.,  ingànno. 
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ψεύστης  ;  *ψεύτης,  ου,  τη.,  (/.  -τρία, 
ας),  mentitóre  ,  bugiàrdo  ,  impo¬ 
stóre  ,  ingannatóre. 

•ψευτιά,  ας,  /.,  menzógna,  bugìa, 
falsità,  impostùra. 
ψευτίζω,  falsificàre  ,  alteràre  ||  di¬ 
venir  mentitóre  o  fàlso. 
“•ψεύτικος,  η,  ον;  *-ός,  ή,  όν,  fàlso, 
menzognèro  ||  fittizio  ,  artificiàle. 
•ψευτο-,  ν.  ψευδό-. 

"•ψευτογιατρός,  οΰ,  m.,  pretéso  mè¬ 
dico,  medicàstro,  ciarlatàno. 
•ψευτολιμοκοντόρος ,  ου,  m. ,  da¬ 
merino,  pseudoelegànte. 
"•ψευτοφυλλάδα,  ας,  /.,  libro  piè¬ 
no  di  bugie  ||  bugiàrdo. 
ψήγμα,  ατος ,  n.,  limatùra  ||  pól¬ 
vere  Il  granàglia.  [  ||  spàzzola, 
ψήκτρα,  ας;  *-τρίς,  ίδος,  strìglia 
•ψηλά,  ανν.,  (in)  àlto. 
ψηλαφητός,  ή,  όν,  palpàbile,  cbe 
càde  sótto  i  sènsi  ||  chiàro ,  evi¬ 
dènte  ||  gròsso,  gràve. 
ψηλαφίζω  ;  -φ(άω)ώ  ,  toccàre  ,  ta- 
stàre,  palpàre  ||  esaminàre  o  ri- 
cercàre  accuratamènte. 
•ψηλομύτης,  η,  m.,  arrogànte,  pre¬ 
tenzióso,  sdegnóso. 

•ψηλόνω  eco.  ,  ν.  *ύψηλ-. 
•ψημένος,  η,  ον,  ν.  *ψητός  ||  ,/ΐμ. , 
esercitàto,  espèrto,  consumàto. 
•ψήνω,  arrostire;  cuocere  \\  fig. , 
tormentàre,  provàre. 

·ψησ(σ)ί,  ιοΰ,  n.,  sogliola, 
•ψήσιμον,  ίματος  ,  η.,  cottfrra. 
•ψηστικά,  ών,  η.,  prèzzo  dèlia  c.  s. 
•ψητός,  ή,  όν,  arrostito,  còtto  || 
s.  η.,  arròsto. 

ψήττα  ;  ψήσσα,  ης,  /.,  ν.  *ψησ(σ)ί. 
•ψήφαις,  ών,  intàrsio,  mosàico. 
ψηφηφορ(έω)ώ  ecc. ,  ν.  ψηφοφ-, 
ψηφιδωτός,  ή,  όν ,  a  mosàico  || 
s.  η.,  mosàico. 

ψηφίζω ,  -ομαι  ,  ν.  ψηφοφορώ  || 
decretare,  stabilire  ||  elèggere  j| 
lavoràr  a  mosàico. 
ψηφί(ον),  ου,  *ιοΰ,  n.,  lèttera,  ca¬ 
ràttere  ||  cifra  |j  gettóne  ||  mosàico, 
ψήφισις,  εως,  /.,  votazióne,  appro¬ 
vazióne. 


ψήφισμα,  ατος,  n.,  decréto  ||  vóto; 
elezióne. 

ψηφιστής,  ου,  m,,  elettóre  ||  mosai- 
ψηφιστός,  ή,  óv,  eleggìbile,  [cista, 
ψηφοδέλτιον,  ου,  n.,  neol.,  schèda 
(elettoràle). 

ψηφοθέτημα,  ατος,  η. ,  mosàico. 
ψηφοθετ(έω)ώ  ;  -φολογ(έω)ώ  ,  fàr 
lavóri  in  mosàico  o  intarsiati, 
ψηφοθήρας,  ου,  m.,  neol.,  caccia¬ 
tóre  o  sollecitatóre  di  vóti.  [vóti, 
ψηφοθηρία,  ας,  /.,  neol.,  càccia  ài 
ψηφοθηρ(άω)ώ ,  neol.,  brigàre  (o 
andàr  a  càccia  di)  vóti, 
ψηφολέκτης  ,  ου,  m, ,  neol. ,  scru- 
t(in)atòre  (dèi  vóti), 
ψηφοπαίκτης,  ου,  m.,  giocatóre  di 
bussolòtti  ,  ciurmatóre, 
ψήφος,  ου,  f.,  pietrùzza,  ciòttolo 
(di  mosàico)  ||  gettóne  ||  vóto,  suf¬ 
fràgio;  elezióne  ||  giudìzio,  deci¬ 
sióne.  [suffràgio,  scrutinio, 

ψηφοφορία,  ας,  /.,  votazióne,  vóto, 
ψηφοφόρος,  ου,  m.,  votànte. 
ψηφοφορ(έω)ώ,  votàre,  dàr  il  vóto. 
*ψηφ(άω)ώ,  fàr  cónto,  stimàre. 
ψηφωτός,  ν.  -φιδωτός. 

•ψηχάλα  ,  ας,  /. ,  υ.  ψεκάς. 
•ψηχαλίζει ,  càdono  dèlie  góccio , 
pioviggina.  [*ψάθα. 

ψίαθος,  ου,  m.f.  ;  *-άθα,  ας, /.,  υ. 
•ψιάκι,  ιοΰ,  η.,  acònito. 

•ψιακόνω,  avvelenàr  con  c.  s. 
•ψίδι,  ιοΰ,  η.,  tomàio. 

•ψιδιάζω,  cucire  ο  rifàre  il  c.  s. 
ψιθυρίζω,  bisbigliàre;  pr.  e  fig., 
mormoràre;  fig.,  calunniàre. 
ψίθυρος,  ον;  -ός,  ά,  όν,  bisbiglia¬ 
tóre;  mormoratóre  ||  calunniatóre, 
maldicènte. 

ψίθυρος,  ου,  m.,  mormorio. 

•ψίκι,  ιοΰ,  η.,  barò.,  cortéggio  nu- 
•ψιλά,  avv.,  minutamènte.  [ziàle. 
•ψιλάδα,  ας,  fi.,  tenuità,  sottigliéz¬ 
za  ,  finézza. 

•ψιλαίνω,  ν.  λεπτύνω, 
ψιλικός,  ή,  όν,  mil.,  leggèro,  ν.  -λός. 
ψιλογραμμία;  -αφία,  ας,  fi.,  scrit- 
tùra  fina.  [ràso. 

ψιλόδαπις,  ιδος,  fi.,  tappéto  a  pélo 
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•ψιλοδουλειά ,  ας  ,  ,  finézza  di 

lavóro. 

•ψιλοκαμωμένος  ;*ψιλοδουλευμένος, 
η  ,  ον,  fine ,  finemente  lavoràto. 
•ψιλοκοπανισμένος,  η,  ον,  sminuz- 
zàto.  [finézza. 

*ψιλοκοπ(έω)ώ  ,  sottilizzàre  ,  usàr 
*ψιλολογ(έω)ώ,  ν.  λεπτολογώ, 
•ψιλομελάγχροινος,  η,  ον,  brunétto, 
ψιλός  ,  ή  ,  όν  ,  sènza  pélo  ,  nùdo  , 
càlvo  II  fino,  tènue,  sottile,  pic¬ 
colo,  leggèro  ||  sémplice  ||  acùto  || 
s.f.,  gr.,  spìrito  tènue  o  dólce  || 
s.  m.,  mil.,  cacciatóre  a  cavàllo. 
*ψιλοσοφ(έω)ώ  ,  sottilizzàre  ,  usàr 
sotterfùgi. 

*ψιλοσύνη  ,  ης  ,  sottigliézza,  fi¬ 
nézza.  [/. ,  ν.  -δαπις. 

ψιλοτάπης,  ητος,  m.  ;  -ταπις,  ιδος, 
ψιλότης,  ητος,  /. ,  calvizie  ||  gr., 
spìrito  tènue  ο  dólce, 
•ψιλούτζικος,  η,  ον,  un  po’  sottile. 
*ψιλοφαδιάζω,  fàr  un  tessùto  fino, 
•ψιλόφλουδος,  ον,  dàlia  scorza  sot¬ 
tile. 

ψιλ(όω)ώ  ,  rènder  càlvo  ,  pelàre  ; 
spogliàre  ||  med.,  avèr  lo  spìrito 
tènue  o  dólce. 

ψίλωΌ'ρον,  ου,  η. ,  depilatòrio. 
*ψιμάρ(ν)ι,  ιού,  η.,  agnèllo  tardivo. 
ψιμ(μ)υ#ί(*ά)ζω  ;  -υ#(ι)(όω)ώ;  -ifk- 
(όω)ώ  ,  imbiaccàre  ,  imbellettàre, 
lisciare. 

ψιμ(μ)ύ#ιον·,  -iffiov,  η.;  -υΦος,  ου, 
m.,  biàcca ,  cerùssa,  bellétto. 
ψιμ(μ)υΐΚτης  ,  ου,  η. ,  carbonàio  di 
ψίξ,  ψιχός,  /.,  ν.  *ψίχα.  [piómbo, 
ψιττακίζω ,  cinguettàre  còme  un 
(ο  fàre  il)  pappagàllo. 
ψιττάκινος  ,  η,  ον,  pappagallésco, 
ψίττακός,  ου,  οΰ,  m.,  (/.  -άκη,  ης), 
pappagallo. 

•ψίχα  ,  ας  ;  -η  ,  ης  ,  /.  ,  midólla  , 
mollica  ||  brìciolo,  -a,  pochino, 
•ψιχαδίζω  ;  *-αλίζω,  ν.  ψεκάζω, 
•ψίχαλον;  -χί(δι)ον  ;  *-χουλον,  ου, 
η.,  briciolo,  -a. 

•ψιχοβράζω ,  fàr  bollire  a  fuòco 
lènto.  [lómbi, 

ψόα,  ας,  /.,  filétto  (di  bùe)  ||  pi., 


ψογερός,  ά,  óv,  biasimévole,  pro¬ 
clive  a  — ► 

ψόγος,  ου,  m.,  biàsimo.  [δος. 
*ψόμα  =  ψεϋμα,  ατος,  η.,  ν.  ψεΰ- 
•ψούνιον  ecc.,  ν.  *ψων-. 

•ψοφάκι,  ιοϋ,  η  ,  pellìccia  d’agnèllo, 
•ψοφίζω,  crepàre,  morire,  ν.  -φώ. 
•ψοφίμι ,  ιοΰ,  η.  ,  carnàme,  caró¬ 
gna  Il  cadàvere  di  chi  non  muore 
in  guèrra  ( opposto  a  *σφαγάρι). 
•ψόφιος,  α,  ον,  crepàto,  mòrto  (di 
malattìa). 

ψοφοδεής,  ές,  pauróso,  vile, 
ψόφος  ,  ου  ,  m. ,  rumóre  ,  strèpito 
Il  *mortalità,  epizoozia  ||  — , crèpa! 
ψοφ(έω)ώ  ,  fàr  rumóre  ||  *crepàre , 
ψύγω,  seccàre,  ν.  ψύχω.  [morire, 
ψύδραξ,  ακος,  m.,  pùstola, 
ψυκτήρ,  ήρος,  m.  ;  ήριον,  ου,  η., 
rinfrescatóio,  raffreddatóio, 
ψυκτικός,  ή,  όν,  rinfrescante, 
•ψυλλιάζω,  riempirsi  di  pùlci,  ès¬ 
ser  — ►  [no  di  pùlci. 

•ψυλλιάρης  ;  *-λλιάρικος,  η,  ον,  pié- 
ψυλλίζω,  spulciare, 
ψύλλιον  ;  *-λλοβότανον,  ου,  ».  , 
bot.,  psillo  ;  conìzza. 
ψυλλιστής ,  οΰ  ,  m.  ,  (/.  -ίστρα , 
ας),  cercatóre  di  pùlci. 
ψύλλος,  ου,  m.  ;  -α,  ης,  pùlce. 
•ψυλλοφάγωμα,  ατος,  η.,  mangia- 
tùra  di  pùlce.  [di  pùlce. 

•ψυλλόχεσμα  ,  ατος ,  ». ,  cacatùra 
•ψυλλόχορτον,  ου,  η.,  bot.,  conizza, 
ψύξις,  εα>ς,  /.,  rinfrescamènto;  raf¬ 
freddaménto.  [vertiménto. 

ψυχαγωγία,  ας,  ricreazióne,  di- 
ψυχαγωγ^κός ,  ή,  όν,  ricreativo. 
ψυχαγωγ(έω)ώ,  rinfrescare;  ricrea¬ 
re,  divertire,  dilettare, 
•ψυχανατρέφτης,  ν.  *-χοπατέρας. 
•ψυχανάτρεφτος,  ου,  m.,  figlio  a- 
•ψυχανατρέφω,  adottàre.  [dottìvo. 
•ψυχάρι,  ιοϋ,  ».  ;  *-ροΰδα,  ας,  f.t 
farfalla.  [sco. 

ψυχεινός,  ή,  όν,  refrigerante,  fré- 
ψυχή  ,  ής,  ,  anima,  -ο;  cuòre  || 
farfalla  ||  Psiche, 
ψυχιατρία,  ας,  /.,  psichiatria, 
ψυχιατρικός,  ή,  όγ,  psichiàtrico. 


ψυχίατρος 

ψυχίατρος,  ου,  m.,  psichiàtro,  alie¬ 
nista. 

•ψυχικάρης,  α,  ικον,  caritatévole, 
•ψυχικόν,  ου,  η.,  carità,  elemòsina 
Il  perdóno  ||  cavità  dèlio  stomaco, 
ψυχικός,  ή,  óv,  d(éll)’ ànima,  psì- 
•ψυχίτσα,  v.  *-χοΰλα.  [chico. 

ψυχοβλαβής,  ές,  nocivo  àll’ ànima, 
ψυχοβόρος,  ον,  che  divora  Γ  ànima, 
•ψυχογυιός,  οΰ,  m ;,  figlio  adottivo, 
•ψυχοκόρη,  ης  , /.,  figlia  adottiva, 
ψυχολογία,  ας,  /.,  psicologia, 
ψυχολογικός,  ή,  óv,  psicològico, 
ψυχολόγος,  ου,  m.,  psicòlogo. 
ψυχολογ(έω)ώ,  occupàrsi  di  psico¬ 
logìa. 

•ψυχομάχημα  ,  ατος ;  *-μαχητόν  , 
οΰ,  η.,  agonia,  ràntolo. 
*ψυχομαχ(έω)ώ,  agonizzàre. 
•ψυχόνω,  animàre,  incoraggiàre. 
•ψυχοπαίδι,  ιοΰ,  η.,  (/.  *-α,  ας), 
figlio  adottivo.  [tìvo. 

•ψυχοπατέρας,  α,  m.,  pàdre  adot- 
•ψυχοπιάνω,  *-ομαι ,  riprender  à- 
nimo;  ricuperàr  le  fòrze,  rista¬ 
bilirsi.  [compiànto, 

•ψυχοπόνιον,  ου,  n.,  compatimento; 
*ψυχοπον(έω)ώ ,  compatire,  com¬ 
piàngere. 

ψυχορραγής,  ές,  agonizzànte. 
ψυχορραγ(έω)ώ,  ν.  *ψυχομαχώ. 
ψΰχος,  ους,  η,,  fréddo.  [mòrti, 
•ψυχοσάββατον,  ου,  η.,  sàbato  dèi 
ψυχοσωτήριος  ,  ον,  che  sàlva  Γ  à- 
•ψυχοϋιός,  ν.  *ψυχογυιός.  [nima. 
•ψυχοΰλα,  ας,/.,  ammétta, -mùccia. 
ψυχοφ-Οήρος,  ον,  corruttóre  dèli’  à- 
nima. 

ψυχοφυσική,  ής ,  /.,  psicofìsica, 
ψύχρα,  ας,  /.,  freddézza,  fréddo, 
ψυχραιμία  ,  ας  ,  /. ,  neol. ,  sàngue 
fréddo,  impassibilità, 
ψυχραίνω  ,  pr.  e  fig. ,  raffreddàre. 
ψύχραμα,  ατος,  η.  ;  -ασία,  ας,  /., 
raffreddaménto. 

ψυχραντικός,  ή,  óv,  rinfrescànte. 
ψυχρήλατος,  ον,  battùto  a  fréddo, 
ψυχρίζω,  rinfrescàre. 
ψυχρόαιμος  ,  ον,  neol.,  zool.,  a  sàn¬ 
gue  fréddo  II  fig.,  fréddo,  apàtico. 


ψωμοπώλησ'.ς 

ψυχροβαφής,  ές,  immèrso  in  àcqua 
frédda,  temp(e)ràto. 
ψυχροδοχείον ,  ου,  n.,  serbatóio 
dèli’  àcqua  frédda.  [o  insìpido, 
ψυχρολογία,  ας,  /.,  discórso  fréddo 
ψυχρολόγος,  ον,  chi  dice  còse  in¬ 
sipide  o  stòlte.  [dóccia, 

ψυχρολουσία,  ας,  /.,  bàgno  fréddo; 
ψυχρόλουτρον,ου,  n.,  bàgno  fréddo. 
ψυχρολουτ(ρ)(έω)ώ  ,  fàr  un  c.  s. 
ψυχρόμετρον,  ου,  n.,  psicrómetro. 
•ψυχρόνω,  aver  fréddo,  gelàre. 
ψυχροποσία,  ας,  /.,  il  ber  fréddo; 

bevànda  frédda, 
ψυχρός,  ά,  óv,  fréddo;  frésco, 
ψυχρότης,  ητος,  /.,  freddézza,  fred¬ 
dura,  fréddo.  [scO. 

•ψυχροΰλα,  ας,  /.,  freddolino,  fré- 
ψύχω,  raffreddàre,  rinfrescàre. 
ψυχωφελής,  ές,  salutàre  àll’ànima. 
ψυχωφελ(έω)ώ  ,  giovàr  àll’ ànima, 
•ψωλαρας ,  a ,  m.  ,  chi  ha  gròsso 
mèmbro  ||  vigoróso, 
ψωλή,  ής,  /.,  mèmbro,  càzzo. 
•ψώμα  =  ψεΰμα,  ατος,  η.,  ν.  ψεΰ- 
•ψωμάδικον,  ου,  η.,  forno.  [δος. 
•ψωμάκι,  ιοΰ,  η.,  panino. 

•ψωμάς,  ά,  m.,  fornàio,  panattière. 
•ψωματάρης,  η,  m.,  (/.  *-ριά  ας); 

•-μάτινος ,  η,  ον,  bugiàrdo. 
ψωμίζω,  nutrire,  alimentàre. 
ψωμί(ον),  ου,  *ιοΰ,  η.,  pàne. 
•ψωμόδενδρον,  ου,  η.  ,  àlbero  del 
pàne.  [spitàre. 

•ψωμοδοτώ  ,  dàr  da  mangiàre ,  o- 
ψωμόδουλος,  ου;  -μοκόλαξ ,  ακος, 
m.,  parassito.  [/.,  mendicità, 
•ψωμοζήτημα,  ατος,  η.;  *-τία,  ας, 
•ψωμοζήτης,  ου,  m. ,  (/.  *-τρια, 
ας) ,  mendicànte,  accattone. 
·ψωμοζητ(έω)ώ,  mendicàre. 
•ψωμοΰ-ήκη,  ης  ;  *-μοκασέλα,  ας,  /., 
ν.  *-μοσέντουκον. 
ψωμοκολακεύω  ,  èsser  parassito, 
•ψωμονερίζω,  vìver  di  (ο  èsser  a) 
pàne  e  àcqua. 

•ψωμόνω,  pervenire  a  maturità, 
ψομοπωλεΐον,  ου,  n.,  fórno, 
ψωμοπώλης,  ου,  m.,  fornàio,  [pàne. 
ψωμοπώλησις,  εως,  /.,  véndita  del 
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ψωμός 

ψωμός,  ου,  m·.,  boccóne. 
*ψωμοσέντουκον,  ου,  η.,  càssa  del 
pàne,  panattiéra. 

*ψωμοτρώγω,  mangiàr  il  pàne  al¬ 
trùi  ||  compràre  per  un  pèzzo  di 
pàne,  acquistare  a  vìi  prèzzo. 
*ψωμοφάγος,  ου,  in.,  mangióne  di 
pàne.  [pàne. 

*ψωμοχορταίνω,  saziàre  (o  -àrsi)  di 
*ψωνίζω,  v.  όψων-.  [provvista. 
*ψώνιον,  ου,  n.,  spèsa,  cómpra, 
*ψωνιστής,  οΰ,  in.,  spenditòre,  prov¬ 
veditóre  ||  avventóre, 
ψώρα,  ας,  /.,  rógna,  scàbbia, 
ψωραλέος,  α,  ον;  *-ριάρης,  a,  ικον; 
-ρ(ι)ώδης,  ες,  rognóso,  scabbióso 
||  fig.,  pitòcco,  miseràbile. 


ωμορφοζ 

*ψωριάζω;  -(άω)ώ,  avère  o  prèndere 
la  rógna  o  la  scàbbia,  èsser  c.  s. 
•ψωριάρικος ,  α,  ον  ,  v.  -ραλέος  || 
s.  v.  *-ροβότανον. 
*ψωριασμένος,  η,  ον,  copèrto  di  ró¬ 
gna  o  scàbbia.  - 

ψωρικός  ,  ή,  óv,  -di  rógna  o  scàb¬ 
bia,  rognóso.  [ràbile. 

*ψωρίτης  ,  ου ,  m. ,  pitòcco,  mise- 
*ψωροβότανον;  ψώριον,  ου,  η.,  hot., 
scabbiósa,  gallinèlla. 
*ψωροπεριφάνεια,  ας,  /.,  orgóglio 
da  pitòcco;  rodomontàta. 
*ψωροπερίφανος,  η,  ον,  pitòcco  or¬ 
goglióso,  spaccóne. 

^ψωροφύτης,  ου,  in.,  lattìme. 
*ψώφιος,  v.  *ψόφιος. 
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Ω,  ω,  ώμ,έγα,  n.,  inv.,  «  omèga  »  || 
nurn.  :  co'  =  800;  ω  =  800000. 
d>,  inter.,  ob  !  ah!  deh! 
co,  ( ségno  del  voc.),  o||olà! 
ώα  ;  ώα,  ας,  /.,  órlo,  vivàgno. 
ώάριον ,  ου,  η. ,  ovino;  òvolo, 
ώγύγιος,  α,  ον,  ogigio. 
ωδάριον,  ου,  η.,  canzonétta, 
ώδε  ,  ανν. ,  qui,  qua  ||  così, 
ώδείον ,  ου,  η.,  scuòla  di  cànto, 
conservatòrio,  odeòne. 
φδή,  ής,  cànto,  canzóne  ||  òde. 
ωδικός,  ή,  óv,  melodióso;  di  c.  s., 
di  concèrto  ||  s.  /.,  (àrte  del)  cànto. 
ωδίνω,  avèr  le  dòglie  del  pàrto. 
ώδιν(άω)ώ,  c.  s.  ||  med.,  lamentàr- 
si,  gémere. 

ώδίς;  -ίν  ,  ΐνος  ;  -ίνησις  ,  εως,  /.  ; 

-ίνημα,  ατος,  η.,  dòglia  di  pàrto. 
ώδοντωμένος  ,  η  ,  ον  ,  dentàto  ,  a 
tàcca. 

ώΌ-ησις,  εως,  impùlso,  spinta, 
ωθισις,  εως,  /.  ;  -σμός,  οΰ,  m.,  ùrto. 
ώΌ(έω)ώ  ;  ώΌ·ίζω,  (re)spingere;  ur- 
*ώϊμέ,  ìnter.,  ahimè  !  [tàre. 

ώκεάνειος  ,  ον,  oceànico, 
ώκεανός,  οΰ,  m.,  ocèano, 
ώκίμινος,  η  ,  ον,  di  — ► 


ώκιμον,  ου,  η.,  hot.,  basilico.  [po. 
ώκύμορος,  ον,  che  muore  ànzi  tèm- 
(’οκυποδία,  ας,  velocità  di  pièdi. 
ώκυποδ(έω)ώ,  avèr  pièdi  velóci, 
ώκύπους,  ουν;  -πόδης,  ου,  m.,  à- 
gile  di  pièdi,  velóce  nel  cammi- 
nàre  o  nel  córrere, 
ώκύς,  εΐα,  ύ,  velóce,  àgile,  prónto, 
ώκυτόκιον,  ου,  η.  ,  medicaménto 
per  affrettàre  il  pàrto. 
ώλεκρανίζω,  urtàr  col  gómito, 
ώλέκρανον,  ου,  pùnta  del  gómito, 
ωλένη,  ης,  /. ,  gómito;  bràccio, 
ώλεσίοικος  ,  ον,  che  rovina  la  càsa·. 
ώμία,  ας,  spàlla. 
ωμιαίος,  α,  ον,  umeràle,  di  c.  s. 
ώμίδιον,  ου,  n.,  mar.,  spallétta, 
ώμιον,  ου,  n.,  spallùccia.  [da. 

ώμοβο'ινη,  ης,  /.,  pèlle  di  bùe  crù- 
ώμοβόρος  ,  ον ,  che  màngia  càrne 
crùda  ;  carnìvoro  ||  feróce, 
ώμοι,  inter.,  ahimè  ! 
ώμόλινον,  ον,  n.,  lino  crùdo  |)  (sal¬ 
viétta  di)  téla  grossolàna.  [te. 

ώμολογημένως,  avv.,  concordemèn- 
ώμομηλίς,  ίδος,  /.,  mèlo  selvàtico, 
ωμοπλάτη,  ης,  scàpola;  spàlla. 
*ώμορφος  ecc.  —  *όμ-,  v.  εΰμ-. 


ωμός  —  835  —  ωσαύτως 


ώμος,  ή,  όν,  crùdo  (|  fig.,  crudèle; 

golfo,  trascurato, 
ώμος,  ου,  τη.,  spàlla.  [sce  salato, 
ώμοτάριχον,  η.  ;  -ος  ,  ου,  τη.  ,  pé- 
ώμότης,  ητος ,  /.,  crudèzza  ||  cru¬ 
deltà.  [abòrto, 

ώμοτοκία,  ας,  /.,  pàrto  prematùro; 
ώμοτοκ(έω)ώ,  abortire, 
ώμοτύραννος,  ου,  m.,  tirànno  cru¬ 
dèle.  [cibi  crùdi. 

ώμοφάγος  ,  ου,  m.,  clii  si  nùtre  di 
ώμοφαγ(έω)ώ,  mangiar  cibi  crùdi. 
ώμόφόρ(ι)ον  ,  ου  ,  η. ,  f  pàllio,  u- 
meràle  ||  ciàrpa. 
ώμόφρων,  ον,  crudèle, 
ών  ,  οΰσα ,  όν  ,  che  è  ,  esistènte  , 
reàle  ;  essèndo,  stando, 
ώνή  ,  ής  ;  ώνησις  ,  εως  ,  /.  ;  ώνημα  , 
ατος,  η.,  cómpra,  acquisto,  incét- 
ώνητής,  οΰ,  τη.,  compratóre.  [ta. 
ώνητι(άω)ώ  ;  ώνησείω,  desiderar  di 
comp(e)ràre.  [  ||  mercenàrio, 

ώνητός,  ή,  óv,comp(e)ràto  ||  venàle 
ίόνιος  ,  α  ,  ον  ,  comparàbile,  ve¬ 
nàle  ||  s.  n.  pi.,  viveri,  com(m)e- 
ών(έο)οΰμαι,  comp(e)ràre.  [stìbili. 
ώόγαλα,  ακτος,  n.,  latte  di  gallina, 
ώογόνος;  ώοτόκος ,  ον,  ovìparo, 
ώοδόχη,  ης  ,  /.  ;  -χεΐον,  ου,  η.,  ova- 
ώοε  ιδής,  ές,  ovifórme,  ovàie,  [rólo. 
ώ-(ώ)όν,  οΰ,  η. ,  uòvo  [|  òvolo,  [vàia. 
ώοΌήκη,  ης  ;  ώούυλακίς,  ίδος,  /.,  ο- 
ώοπώλης,  ου,  τη.,  (/.  -πωλις,  ιδος), 
venditóre  d’uòva. 
ώοτάριχον,  ου,  η.,  neol.,  caviàle. 
ώοτοκ(έω)ώ  ;  ώογον(έω)ώ,  fàr  uòva, 
èsser  oviparo. 

ώοφαγ(έω)ώ,  mangiar  uóva. 
ώρα,  ας,/.,  óra  ||  tèmpo,  stagióne 
||  pi.,  Óre  canòniche  ||  ή  —  είναι 
τρεις,  sono  le  tre  ||  -α  τη  -a  o 
-αν  την  -αν,  d’óra  in  óra,  da  un 
moménto  àiràltro  ||  —  σου  καλή  , 
va  a  fàrti  benedire  !  ||  -α(ν)  κα¬ 
λή^),  addio  !  buòn  viàggio  !  buò¬ 
na  fortùna  ! 

ωραία,  avv.,  bène,  benóne, 
ώραΐζω,  abbellire,  ornàre,  fregiàre; 

addobbare;  abbigliare. 
*ώραιόξαν,θ'ος,  η,  ον,  bèllo  e  biòndo. 


ωραίος,  a,  ov,  bèllo  ||  buòno, 
ώραιότης,  ητος;  *-οσύνη,  ας,/.,  bel¬ 
lézza  Il  bontà. 

*ώραμάϊ,  avv.,  barb.,  or(a)mài,  óra. 
ώράριον ,  ου,  n.,  f  stola  ||  neol., 
oràrio. 

ώριαΐος,  a,  ov,  di  ùu’  óra;  oràrio, 
ωριμάζω,  pr.  e  fig.,  maturàre,  -rsi. 
ώρίμανσις,  εως,/.;  -μασμα,  ατος,  η., 
ώριμος,  ον,  matùro.  [maturazióne, 
ώριμότης,  ητος,  /.,  maturità. 
*ώριοπλεμένος ,  η  ,  ον,  bellaménte 
intrecciato. 

ώρισμένως,  avv.,  determinataménte. 
*ώρμος,  ν.  ώριμος  ecc. 
ώροδείκτης  ,  ου,  τη.,  lancétta,  .in¬ 
dice,  sféra  (di  orològio  ecc.). 
ώροδείκτιον,  ου,  n.,  neol.,  oràrio. 
*ώρολογάκι ,  ιοΰ  ,  η. ,  orologino. 
*ώρολογάς  ,  ά  ;  -γοποιός  ,  οΰ  ,  τη. , 
orologiàio.  [  ||  t  (libro  dèl)le  óre. 
ώρολόγι(ον),  ου,  *ιοΰ,  η.,  orològio 
ώρολογούήκη,  ης,  /.,  càssa  dèll’o- 
rològio;  portaorològio.  [logerìa. 
ώρολογοποιία,  ας,/.,  (àrte  dèli’)  oro- 
ώρολογοποιεϊον,  ου,  η.  ,  (negòzio 
di)  orologerìa. 

ώρονομεΐον  ;  -νόμιον  ,  η.  ;  -νόμος  , 
ου,  τη.,  orològio.  [róscopo. 

ώροσκοπεΐον  ;  -σκόπιον,  ου,  η.  ,  ο- 
ώροσκόπος,  ου,  τη.,  astròlogo. 
ώροσκοπ(έω)ώ,  fàr  l’oròscopo,  èsser 
ώρυγή,  ής,  /.,  ùrlo,  ùlulo.  [c.  s. 
ώρύομαι,  urlàre,  ululàre. 
ώς,  avv. ,  cóme,  quàle  ||  sotto  pre¬ 
tèsto  ||  con  num.,  circa  ||  —  καί 
υμείς,  anche  vói  ||  —  καί  ó  πατήρ, 
il  pàdre  stésso,  perfino  il  pàdre 
||  ώς  πρός ,  quànto  a  ||  ώς  διά, 
per  ciò  che  riguàrda  ||  =  εως 
(ώς),  fino  a  ||  ώς  πότε,·  fino  a 
quando?  j|  ώς  την  σήμερον,  fino 
ad  òggi  ||  ώς  να  ο  ποΰ,  finché 
||  ώς  αύτοΰ,  fin  là. 

*ώσά(ν),  avv.,  còme,  a  mòdo  di, 
quàsi  ||  quàndo;  ν.  *σάν  ||  —  όποΰ, 
visto  che  ||  —  νά,  cóme  se  ||  — 
διά,  quànto  a. 
ώσανεί,  cong.,  cóme  (se), 
ώσαύτως ,  avv.,  similménte,  idem. 


ώσεί  —  836  —  ωχρωδης 


ώσεί,  ανυ.,  cóme  (se)  ||  quàsi,  circa, 
ώσεπιτοπλεΐστον  ;  -τοπολύ  ,  ανυ.  , 
per  lo  più.  [ώ'Ο'ησις. 

ώσις  ,  εως  ,  ;  ώσμός ,  οΰ,  m.,  ν. 

ώσπερ,  cong.,  cóme. 

*ώστά,  prep.,  fino, 
ώστε,  cong.,  cosicché,  che  ||  (af¬ 
finchè  ||  dùnque,  perciò,  quindi, 
ωστικός,  ή,  óv,  ripulsivo, 
ώστισμός,  οΰ,  m.,  càlca. 
ώστόσο(ν),  ανυ.,  frat-(per)tànto. 
ωτακουστής,  οΰ  ,  m. ,  spióne,  ori- 
gliatóre. 

ώτακουστία,  ας,  spionaggio. 
ώτακουστ(έω)ώ,  spiàre,  origlière, 
ωταλγία,  ας,  /.,  mài  d’orécchi. 
ώταλγ(έω)ώ,  avèr  c.  s. 
ώτάριον,  ν.  ώτίον. 
ώταρός,  ά,  óv,  orecchiùto. 
ώτειλή,  ής,  /. ,  cicatrice. 

*ώτίδα,  ας,  /.,  ottàrda. 
ώτικός,  ή,  óv,  auricolàre. 

*ώτί(ν),  ιοΰ,  η.,  ν.  οΰς. 
ώτιοειδής  ,  ν.  ώτο-. 
ώτίον  ,  ου  ,  η. ,  (pìccolo)  orécchio 
Il  pi.,  véle  latine.  [ottàrda. 

ώτίς,  ίδος,/.,  origlière  ||  mènsola  |] 
ωτίτης,  ου,  m.,  mignolo, 
ώτΐτις,  ιδος,  mede.,  otite, 
ώτογλυψίς,  ίδος,  /.,  stuzzicorècchi. 
ώτοειδής,  ές,  auricolàre,  simile  a 
un  orécchio.  [ricolàto. 

ώτόεις  ,  εσσα  ,  εν,  orecchiùto  ,  au- 


ώτοκοπ(έω)ώ,  stordire. 
ώτοκωφ(έω)ώ,  èssere  sórdo, 
ωτολογία  ,  ας,  f.,  otologìa, 
ώτόρροια ,  ας,  /.,  mede.,  otorrèa, 
ώτος,  ου,  m.,  zool.,  allocco, 
ώτοσκώλ,ηξ  ,  ηκος  ,  m.,  forfécchia, 
ώφέλεια,  ας,  /.  ;  -λημα,  ατος,  η., 
utilità,  vantàggio, 
ωφελημένος,  η,  ον,  avvantaggiàto. 
ώφέλιμος,  η,  ον,  ùtile,  vantaggió¬ 
so,  profittévole, 
ώφελιμότης,  ητος,  /.,  utilità, 
ώφελον,  ( da  οφείλω),  Dìo  volésse  ! 
ώφελ(έω)ώ  ;  -λεύω  ,  èsser  ùtile  ο 
buòno ,  giovàre  ;  aiutàre  ||  med. 
pass.,  trar  profitto;  approtìttàre, 
prevalérsi  di ,  guadagnàre,  godè- 
re  ||  τί  ώφελεΐ;  che  giova  o  im¬ 
porta  ? 

*ώφοΰ,  inter.,  oibò  !  ||  ahimè  ! 
*ώχ(ου),  inter.,  oh!  ah!  àhi. 
ώχρα,  ας  ,  /.,  òcra,  tèrra  giàlla  Jj 
hot.,  spècie  di  rèseda. 
ωχραίνω  ;  -ρ(όω)ώ,  rèndere  o  ès¬ 
sere  pàllido  o  giallògnolo, 
ώχρίασις  ,  εως  ,  /. ,  pallóre. 
ώχρι(άω)ώ,  impallidire, 
ώχρόλευκος,  ον,  giàllo  pàllido,  gial¬ 
lògnolo. 

ώχρός,  ά,  óv,  pàllido  ;  scolorito, 
ωχρός,  ου,  m.  ,  hot.,  oròbo,  èrvo 
ώχρότης ,  ητος,  /.,  pallóre,  palli" 
ώχρώδης,  ες,  ocràceo.  [dézza· 


ΚΎΡΙΑ  ΟΝΟΜΑΤΑ 
NOMI  PROPRII 


Είςτόν  πίνακα  τούτον,  έκτος 
των  συνή&ων,  γίνεται  χρήσις 
καί  των  επομένων  συντετμημέ- 
νο)ν  λέξεων  * 


Nel  seguente  dizionarietto, 
oltre  che  delle  solite,  si  fa 
uso  delle  seguenti  abbrevia¬ 
zioni: 


νΟνομα  Ιστορικόν 
»  γεωγραφικόν 
»  προσωπικόν 
’Επώνυμον. 


si. 

9· 

Ρ· 

c. 


A 


3Αβυσσινία,  ας,  g.f.,  Abissinia. 

3Αγάθη,  ης,  p.f.,  Àgata. 

Αγαμέμνων,  ονος  ;  *-έμνονας  ,  α  , 
*-έμνος,  ου  ,  st.  m.,  Agamènnone. 

3  Αγγελική  ,  ης  ;  *-λικα  ;  *3Αγγιο- 
λίνα,  ας;  *3Αγγέλω,  ως,  p.f,  An¬ 
giola·,  -lina*. 

3  Αγγλία,  ας,  g.f,  Inghilterra. 

3  Αγησίλαος,  ου,  p.m.,  Agesilào. 

'Αγία  Μαύρα,  ας,  g  Sànta  Màu- 
ra,  Léucade.  [Àthos. 

"Αγιον  ’Όρος,  g.n.,  Mónte  Sànto, 

3 Αγκών ,  ώνος  ;  *-ώνα,  ας,  μ./., 
Ancóna. 

'Αγνή,  ής,  p.f.,  Agnése. 

’Άγραφα ,  ων,  g.n.,  Àgrafa  ( nel 
Nord-Etòlia).  [grippìna. 

Άγριππίνη,  ης  ;  -α,  *ας  ,  ρ Α- 

3  Αγχίσης,  ου,  p.m.,  Anchìse. 

3Αδάμ,  p.m.,  inv.,  Adàmo. 

Άδελαΐς,  ΐδος,  p-f-,  Adelaide. 

Άδριανούπολις,  εως ,  g.f.,  Adria- 
nópoli.  [Màr  Adriàtico. 

Άδρίας,α,  g.m.’,  -ατική  θάλασσα, 


Nome  storico 
»  geografico 
»  di  persona 
Cognome. 


Αθανάσιος,  ου;  *-νάσης ,  η,  p.m.1 

Atanàsio.  [nérva. 

3  Αθήνα,  ας,  mit.f.,  Athèna  ,  Mi- 
’Αθήναι,  ών;  *3Α(ν)θήνα,  ας,  g-f-, 
Aténe  ||  -ναϊκός  ,  ή,  όν;  -ναΐος,  α, 
ον,  ateniése. 

’Άθως,  ω,  g.m.,  Àthos.  [Aiàce. 
Αίας,  αντος  ;  *Αίαντας  ,  α,  p.m., 
Αίγαΐον,  ου,  g.n.,  Egèo. 

Αίγινα,  ης,  *ας  ;  *-γενα,  ας,  g.f., 
Αίγυπτος,  ου,  g.f.,  Egitto.  [Egina. 
“Αικατερίνη  ,  ης  ,  p.f.,  Caterina. 
ΑΙμυλία,  ας,  p.f·,  Emilia. 
ΑΙμύλιος,  ου,  p.m.,  Emilio. 
Αίολος,  ου,  mit.  m.,  Èolo. 
ΑΙτωλία,  ας,  g.f·,  Etólia. 
Ακαρνανία,  ας,  g.f.,  Acarnània. 

*  Άκμπογδανία,  ας,  g.f.,  Valacchia. 
Άκροκεραύνια ,  ων,  g.n.,  Acroee- 
ràuni.  [rìnto. 

3  Ακροκόρινθος  ,  ου,  g.m,  Acroco- 
3  Αλαμάνα,  ας,  g-f-,  Alamàna  {pónte 
prèsso  Lamia).  [( in  Tessdlia). 

Άλασσώνα,  ας,  /.,  g.f,  Alassóna 
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Αλβανία,  ας,  gf,  Albania  ||  -νιτιτ 
^κός;  -νός ,  ή,  όν,  albanése. 
"Αλβέρτος,  ου,  p.m·,  Albérto. 

'  Αλεξάνδρεια,  ας,  gf,  Alessàndria. 
'Αλέξανδρος,  ου,  p.m.,  Alessàndro. 
"Αλέξιος,  ου;  *-ξάκης  ,  η,  p.m., 
Alèssio. 

"Αλη- Πασάς,  st.  m.,  Alì  Pascià. 
"Αλής,  ή,  p.m.,  Alì  ||  —  Τεμπε- 
λενλής,  Alì  di  Tèbelen,  c.  s. 

*  Άλιτζέρ  ;  Άλγέριον,  ου,  g.n.,  Al- 

*  Άλκάϊρ,  g.n.,  Càiro.  [gèri. 

"Αλκιβιάδης,  ου,  p.m.,  Alcibiade. 
"Αλλόδιος,  ου,  p.m.,  Eligio. 
"Άλπεις,  εων,  g.f,  Alpi. 

"Αλφειός,  οΰ,  g.m.,  Alfèo. 
Άλφόνσος,  ου,  p.m.,  Alfónso. 
"Αλφρέδος,  ου,  p.m.,  Alfródo. 
"Αμβρόσιος,  ου,  p.m.,  Ambrogio. 
Άμεδέος,  ου,  p.m.,  Amedeo. 
"Αμερική,  ής,  g.f.,  Amèrica  [|  -κά- 

νός,  ή,  óv,  -càno. 

"Αμίλκας,  a, p.m.,  Amilcare,  [dam. 
"Αμστελόδαμον,  ου,  g.n.,  Àmster- 
’Άμφισσα,  ης,  *ας,  gf.,  Amfìssa. 

*  "Ανάπλι,  ιοΰ,  g.n.,  Nàuplio. 
"Αναστασία;  *-στασοΰλα,  ας,  pf,, 

Anastàsia. 

"Αναστάσιος,  ου,  p.m.,  Anastàsio. 
"Ανατολή,  ής,  g.f.,  Anatólia,  Asia 
Minóre. 

"Ανδρέας,  ου,  p.m.,  Andrèa. 
"Άνδρος;  *’Άντρος,  ου,  g.f·,  Andrò. 
"Άννα,  ης,  *ας  ;  Άννέτα,  ας,  p.f., 
Anna,  Annètta. 

"Αννίβας,  α,  p.m.,  Annibaie. 
"Άνσελμος,  ου,  p.m.,  Ansèlmo. 
"Αντιγόνη,  ης,  pf,  Antigone. 

*  "Άντρης  ,  η,  p.m.,  Andrèa. 
"Αντωνία  ;  *-νιέττα  ;  *-ναέττα,  ας, 
pf,  Antonia,  -niètta. 

Άντωνΐνος,  ου,  p.m.,  Antonino. 
"Αντώνιος,  ου,  p.m.,  António. 

" Απέννινα  ,  ων,  g.n.,  Apennino,  -i. 
"Απόλλων  ,  ωνος  ;  *Άπόλλωνας,  α  ; 
*Άπόλλος,  ου,  mit.  m.,  Apollo. 
"Απουλία,  ας,  g.f.,  Puglia. 
Άππιανός,  οΰ,  st.  m  ,  Appiàno. 
"Αραβία,  ας;  *  "Αραπιά,  ας,  gf., 
Aràbia. 


"Αρ  βανιτιά,  ας  ,  gf,  Albania  || 
*-νίτικος,  η,  ον;  *-νίτης,  η,  alba¬ 
nése.  '  [gèlide. 

"Αργολίς,  ίδος;  *-ίδα,  ας,  gf-,  Ar- 
"Άργος,  ους ,  g.n.·  ου,  mit.  m., 
Argo  |[  -γείος,  α,  ον;  *-γείτικος,  η, 
ον:  *-γείτης,  ου,  argivo. 
Άργοστόλι(ον),  ου,  g.n.,  Argostòli. 
"Αργυρόκαστρον,  ου,  gf·,  Argiro- 
càstro  {in  Albania).  [te. 

"Αρετή,  ής  ;  *-τούλα,  ας,  p.f.,  Arè- 
’ Αριάδνη  ,  ης,  mit.f.,  Ariànna. 
"Άριος,  ου,  st.  m.,  Àrio. 
"Αριστείδης,  ου,  p.m.,  Aristide. 
"Αριστόδημος, ου,  p.m.,  Aristodémo. 
"Αριστοτέλης,  ους,  *η,  p.m.,  Ari¬ 
stotele. 

"Αρκαδία,  ας;  *-ά,  ας,  gf.,  Arcàdia. 
Άρκάδιος,  ου,  st.  m.,  Arcàdio. 
"Αρρήγος,  ου,  p.m.,  Arrigo. 
"Άρτα,  ης,  *ας,  gf,  Àrta  ||  -τινός, 
ή,  όν,  di  Àrta. 

Άρτεμησία,  ας,  pf.,  Artemisia. 

*  "Αρχιπέλαγος,  ους,  g.n.,  Arcipè¬ 
lago.  [Pélio. 

*Άρχοντοπήλιον ,  ου,  g.n àlto 
"Ασία,  ας,  g.f,  Asia  ||  άσιατικός  ; 
άσιανός,  ή,  όν,  asiàtico. 
"Ασκληπιός,  οΰ,  st.  m .,  Esculàpio. 
"Ασπασία,  ας,  p.f.,  Aspàsia. 
*’Άσπρο(πόταμο)ς,  ον,  g.m.,  Aspro- 
pótamo,  Achelòo. 

"Ατλαντικός  ("Ωκεανός)  ,  g.m.,  Α- 
tlàntico  (Ocèano  — ). 

"Αττική,  ής,  gf,  Àttica. 
Αυγουστίνος,  ου,  p.m.,  Agostino. 
Αύγουστος,  ου,  ρ.  m.,  Augùsto. 
Αυλώνας,  α,  g.  m.,  Aulòna  {in 
Albania). 

Αύρελία,  ας,  pf,  Aurélia. 
Αυστραλία,  ας,  gf.,  Austràlia. 
Αΰστρουγγαρία ,  ας,  gf,  Àustro- 
Ungberìa. 

"Αφρική,  ής,  gf,  Àfrica. 

Άχαΐά,  ας;  *-ά,  ας,  gf.,  Acàia  |j 
άχαϊκός,  ή,  όν;  άχαιός,  ά,  όν,  aelièo. 
"Αχελώος,  ου,  g.m.,  Achelòo. 
Άχιλλεύς,  έως;  *-έας,  α;  *-ηάς,  ά, 
p.m.,  Achille. 

Αώος,  ου,  g.m.,  Αόο. 


Βαβυλών 
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Β 


Βαβυλών,  ώνος;  *-ώνα  ,  ας,  gf., 
Babilònia;  *Bàgdad.  [gióne). 
Βαβυλωνία,  ας,  g.f .,  Babilònia  {re- 
Βαγδάτιον,  ου,  g.n  Bàgdad. 
Βαλεντίνος,  ου,  p.m.,  Valentino. 
Βαλκάνια, ων,  </.ra.,Balcàni.  [minia). 
Βάλτος,ου,  gm.,  Vàltos  (nell’  Acar- 
Βαπτιστής  ,  οΰ,  p.m.,  Battista. 
Βαρβάρα,  ας,  p.f Bàrbara. 
Βαρβαρία,  ας,  g.f -,  Barberìa. 
•Βαρδάρι,  ιοϋ,  g.n.,  Vàrdar.  [mèo. 
Βαρθολομαίος,  ου,  p.m.,  Bartolo- 
Βασίλειος,  ου;  *-ίλης,  η,  p.m.,  Ba- 
Βασιλική,  ής,  p.f.,  Regina.  [silio. 
Βασιλοπόταμος,  ου,  g.m.,  Basilopò- 
tamo,  Euròta. 

Βεατρίκη,  ης,  pf, Beatrice,  [gràdo. 
Βελι-(Βελλε)γράδιον,  ου,  g.n.,  Bel- 
Βελισάριος,  ου,  st.  m.,  Belisàrio. 
Βενέδικτος,  ου,  p.m.,  Benedétto. 
Βενετία,  ας;  *-ά,  ας,  g.f·,  Venèzia 
(città  e  regione). 

Βενιαμίν,  p.m.,  inv.,  Beniamino. 
Βερενίκη,  ης,  mit.  f.,  Berenice. 
Βερνάρδος,  ου,  p.m.,  Bernàrdo. 
Βερολΐνον,  ου,  g.n.,  Berlino. 
Βερονίκη,  ης,  p.f ,  Verònica. 
Βέρροια  ,  ας,  g.f Véria  (in  Ma¬ 
cedònia). 


Γαβριήλ,  p.m.,  inv.,  Gabriéle. 
Γάγγης,  ου,  g.n.,  Gànge. 

Γάδειρα,  ων,  gn.,  v.  Κάδιξ. 
Γαϊετανός,  οΰ,  p.m.,  Gaetàno. 
Γαΐος  ,  ου,  p.m.,  Càio.  [Galàtz. 
ΛΓαλάζιον,  ου;  *-λάτζι,  ιοϋ,  g.n., 
Γαλάτεια,  ας,  mit.  ,  Galatèa. 
Γαληνικός  ωκεανός,  οϋ,  g.  m.,  Ο- 
céano  Pacifico. 

Γαληνός,  οϋ,  st.  m.,  Galèno. 
Γαλιλαία,  ας,  gf-,  Galiléa. 

Γαλλία,  ας,  gf·,  Frància.  [de. 
Γανυμήδης,  ους,  mit.  m.,  Ganiiné- 


Βεσπασιανός,  ον,  p.m  ,  Vespasiàno. 
Βηθλεέμ,  gf.y  inv.,  Betlémme. 
*Βιάγκα,  ας,  P-f·,  Biànca. 

Βιέννη;  Βιέννα,  ης,  g.f.,  Viénna. 
Βικέντιος,  ου,  p.m.,  Vincenzo. 
Βίκτωρ  ,  ορος,  p.m.,  Vittorio. 
Βιργινία,  ας,  P-f··,  Virginia. 
Βλαχία,  ας’,  *-ά,  ας,  g.f.,  Valacchia. 
*Bλαχoμπoγδαvία,ας,ί/./.,Moldàvia. 
*Βογάξι ,  g.n.,  ν.  Βόσπορος. 
Βοιωτία,  ας,  g.f·,  Beòzia. 
Βονιφάτιος ,  ου,  p.m.,  Bonifàzio., 
Βονωνία,  ας,  g.f,  Bologna. 
Βοσνία,  ας,  g.f,  Bòsnia. 
Βόσπορος,  ου,  gm.,  Bòsforo. 
Βουδαπέστη,  ης,  gf,  Budapèst. 
Βουκουρέστιον ,  ου,  g.n.,  Bukha- 
rèst. 

Βουλγαρία,  ας  ,  gf-,  Bulgaria. 
Βουλώνη,  ης,  gf-,  Boulògne. 
Βουργουνδία,  ας,  gf·.  Borgógna. 
Βουρδιγάλη,  ης,  gf·,  Bordeaux. 
Βραΐλα,  ας,  gf,  Braila.  [Brasile. 
Βρασιλία,  ας,  gf·',  βρεσίλ,  m.  inv., 
Βρεττανία,  ας,  gf·,  Brettàgna. 
*Βρι-  (  Β  ρε)ντήσιο  ν  ;  Β  ρουνδ  ίσιο  ν ,  ου , 
g.n.,  Brindisi. 

*Βρισοΰλα,  ας,  pf,  Briséide. 
Βώλος,  ου,  g.m.,  Vólo. 


Γαστούνι(ον),  ου,  g.n.,  Gastùni  (nel 

*Γγιουρτζία,  ν.  Γεωργία,  (iflide) . 

Γενεύη,  ης;  *Γένεβα,  ας,  gf.,  Gi- 
névra. 

Γενοβέφα,  ας,  pf·.  Genovèffa. 

Γένουα,  ης  ;  *Γένοβα,  ας,  gf,  Gè¬ 
nova.  [p.m.,  Geràsimo. 

Γεράσιμος,  ου;  *-μ(άκ)ής,  η,  ή, 

Γερμανία,  ας,  <//.,  Germània  ||  -νι¬ 
κάς  ;  -νός,  ή,  όν,  germàno,  tedésco. 

Γεώργιος  ;  *Γιώργιος  ;  *Γηώργιος  , 
ου  ;  *Γιώργις  ,  ι  ;  *-γάκης ,  η  , 
p.m.,  Giórgio. 
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Γη 

*Γή  της  Δουλειάς,  g.f.,  Tèrra  di  La- 

•Γιάννα,  ας,  p.f.,  Giovànna.  [vòro. 

•Γιάννης;  ‘-ννάκης,  η;  *-νκος,  ου, 
p.m.,  Gi(ov)àuni. 

‘Γιάννινα,  ων ,  g.n ·,  Giannina  || 
*-ιώτης,  ισσα,  abitante  di  — . 

Γιβραλτάρ,  inv.\  ‘Γγιμπραλτάρι, 
ιοΰ,  g.n.,  Gibilterra. 

•Γιούδας  ,  α,  st.m.,  Gitola. 


Ελλάς 

•Γιουσέπε(ς)  ,  ε,  p.m.,  Giuséppe. 
•Γκιούλια,  ας,  p-f·,  Giùlia. 
Γολιάθ,  st.  m.,  inv.,  Golia. 
Γουλιέλμος,  ου,  p.m.,  Guglielmo. 
•Γούστα,  ας,  p.f.,  Augùsta. 
Γουσταϋος ,  ου,  p.m.,  Gustàvo. 
•Γραικία  ,  ας,  g.f.,  Grècia. 
Γρηγόριος  ,  ου;  *-γόρις  ,  ι ,  p.m., 
Gregorio. 


Δαγοβέρτος,  ου,  p.m.,  Dagobèrto. 
Δαλματία,  ας,  g.f.,  Dalmàzia. 
Δαμασκός,  ου,  g.m.,  Damasco. 
Δαμιέττη,  ης,  g.f.,  Damiètta. 
Δαμοκλης  ,  έους  ,  p.m.,  Dàmocle. 
Δάμων,  ωνος,  st.m.,  Damòne. 
Δανάη,  ης,  mit.f.,  Dànae. 
Δαν(ιμαρκ)ία,  ας,  g.f.,  Danimarca. 
Δάντης,  ου,  st.m.,  Dante. 
Δαρδανέλλια,  ων,  g.n.,  Dardanélli. 
Δάρδανος,  ου,  st.m.,  Dàrdano. 
Δαρεΐος,  ου,  p.m.,  Dario. 

Δαυίδ,  p.m.,  inv.,  Dàvide. 

Δάφνη,  ης,  mit.f.,  Dafne. 

Δέκιος,  ου,  p.m.,  Dècio. 

Δελφοί,  ών,  g.m.,  Dèlfo. 

Δέσποινα,  ης,  p.f·,  Dèspina. 
Δήμητρα,  ας,  P-f·,  Cèrere. 
Δημήτριος;  ‘Δήμος,  ου;  *-μητρά- 
κης  ;  *-μητρούλης,  η,  p.m.,  De- 
mètrio. 


Δημοσθένης  ,  ους  ,  p.m.,  Demo¬ 
stene. 

•Διάκος,  ου,  st.  m.,  Diàco  (klèplita). 
•Δίας,  a,  mit.  m.,  Giòve. 
Δ(ιδ)υμότειχο(ν) ,  ου,  g.m.,  Dimò- 
tica  (in  Turchia). 

Διογένης,  ους,  st.  m .,  Diògene. 
Διομήδης,  ους,  *η,  p.m.,  Diomè- 
Διονύσιος,  ου,  p.m.,  Dionigi.  [de. 
Διόνυσος,  ου,  mit.  m.,  Bàcco,  Dió- 
niso. 

Δίων ,  ωνος,  p.m.,  Diòne. 

Διώνη,  ης,  mit.f.,  Diòne. 
•Δομενιάς,  ά,  p.m.,  Idomenéo. 
Δομίνικός,  οϋ,  p.m.,  Domènico. 
Δομιτιανός,  οϋ,  p.  m.,  Domiziàno. 
Δούναβις,  εως  ;  *-αβης,  η,  g.m.,  Da¬ 
nubio.  [Duràzzo. 

•Δουράτζο  ;  Δυρράχιον,  ου,  g.n., 
Δωρίς,  ίδος,  g.f..  Dòride. 
Δωροθέα,  ας,  p.f.,  Dorotéa. 


E 


Έβόρακον,  ου,  g.n.,  T'òrck. 
•’Εγγλιτέρρα,  ας,  g.f.,  Inghiltèrra. 
Έδιμβοΰργον,ου,  g.n.]  ’Έδιμβουργ, 
inv.,  Edimbùrgo. 

Έδμ,όνδος,  ου,  p.m.,  Edmóndo. 
’Εδουάρδος,  ου,  p.m.,  Edoàrdo. 
Ειρηναίος,  ου,  p.m.,  Irenèo. 
Ειρήνη,  ης,  p.f.,  Irène.  [Éttore. 
’Έκτωρ  ,  ορος  ;  •-ορας  ,  α,  p.m., 
Ελβετία,  ας,  g.f.,  Svìzzera. 


Ελένη,  η;  *-νάκη,  ης  ;  ‘Ελέγχω, 
ως,  p.f.,  Élena. 

Έλεονώρα,  ας,  p.f.,  Eleonòra. 
Ελευθέριος,  ου,  p.m.,  Eleutèrio. 
Έλευσίς,  ΐνος,  g.f.,  Eléusi. 
Έλίζα,  ας,  p.f.,  Elisa. 

Ελισάβετ,  p.f. ,  inv.,  Elisabétta. 
5Ελισ(σ)αϊος,υυ,ρ.ϊη.. ;  -σσαιέ,  inv., 
Eliséo.  [Eliade,  Grècia. 

Ελλάς,  άδος  ;  *-άδα ,  ας,  g.f., 


Έλυμπος 

*’Έλυμπος,  ου,  g.m.,  Olimpo. 
Εμμανουήλ,  p.m. ,  ίην. ,  Emma- 
nuèle. 

*’Έπαχτος,  ου,  g.m.,  Lépanto. 
Επαμεινώνδας,  ου,  α,  p.m.,  Ε- 
paminònda. 

Έρδελία,  ας,  g.f.,  Transilvània . 
ΈρεχΌ'εύς,  έως,  st.m.,  Erettèo. 
'Ερμής  ,  οΰ  ,  mit.  m. ,  Mercùrio, 
Ermete. 

’Έρνεστος,  ου,  p.m.,  Eruésto. 
Έρρίκη,  ης;  *  ιέτα,  ας,  p./.,Enrì- 
Έρρίκος,ου,μ.  m.,  Enrico.  [c(hètt)a. 
ΈσΦήρ,  p.f.,  inv.,  Éster. 

Ευα,  ας,  p.f.,  Èva. 

Ευάρεστος,  ου,  p.m.,  Evaristo.  [te. 
Εύβοια,  ας,  g.f. ,  Eubèa,  Negropòn- 


Ζαγορά,άς,  g.f.,  Zagor h(in  Tessdlia). 
Ζάκυνθος  ,  ου  ;  *-υθΌ  ,  ος  ,  g.  f. , 
Zànte,  Zacìnto. 

Ζάλευκος,  ου,  p.m.,  Zaléuco. 
Ζαχαρίας,  ου  ;  *Ζαχ(αρι)άς,  ά  ;  *Ζά- 
χος,  ου,  p.m.,  Zacaria. 


Θωμάς 

Ευγενία,  ας,  /.,  Eugènia. 
Ευγένιος,  ου,  p.m.,  Eugénio. 
Ευδοξία;  *-κίά,  ας,  ας,  p.f.,  Ειι 
dóssia* 

Ευλαλία,  ας,  p.f.,  Eulàlia. 
Εύμένης,  ου,  st.m.,  Eumène. 
Εύρίπου  πορΌ’μός  ;  Εύριπος,  ου 
g.m.,  Eurìpo. 

Ευρυδίκη,  ης,  p.f.,  Euridice. 
Ευρώπη,  ης,  mit.  e  g.f.,  Europa 
Ευρώτας,  a,  g.m.,  Euróta. 
Ευσέβιος,  ου,  p.m.,  Eusebio. 
Εύστά-Οτος,  ου,  p.m.,  Eustàzio. 
Εύστάχιος,  ου,  p.m.,  Eustàchio. 
Ευτυχής,  οϋς,  p.m.,  Pròspero. 
Ευφροσύνη,  ης,  p.f.,  Eufròsine. 
’Έφεσος,  ου,  g.f.,  Efeso. 

z 

*Ζεϊτούν;  *Ζητούνι,  v.  Λαμία. 
Ζηνοβία,  ας,  p.f.,  Zenòbia. 
Ζήνων,  ωνος,  st.  m.,  Zenòne. 
Ζυρίχη,  ης,  g.f.,  Zurigo. 

Ζωή,  ής,  p.f.,  Zóe. 

Ζωΐλος,  ου,  st.  m.,  Zòilo. 
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Ήλέκτρα,  ας,  p.f.,  Elèttra. 

ΤΗλις,  ιδος;  *-ιδα,  ας,  g.f.,  Élide. 
’Ήπειρος ,  ου,  g.f.,  Epiro  ||  -ρώ- 
τικός,  ή,  όν;  -ρώτης,  ου,  epiróta. 


Ηράκλειος,  ου,  p.m.,  Eràclio. 
Ηρακλής,  έος,  p.m.,  Èrcole. 
Ηφαιστος,  ου,  mit.  m.,  Vulcano 
Efésto. 


θ 


Θαβώρ,  g.m.,  inv.,  Tàbor. 

Θάλεια,  ας,  mit.  /.,  Talìa. 

Θάλης,  ητος,  st.  m.,  Taléte. 
*Θανάσις,  i,  p.m.,  Atanasio. 
Θέκλα,  ας,  p.f.,  Tecla.  [eie. 

Θεμιστοκλής,  έους,  p.  m.,  Temìsto- 
Θεοδόσιος,  ου,  p.m.,  Teodosio. 
Θεοδώριχος  ,  ου,  p.m.,  Teodorico. 
Θεοδώρα,  ας,  p.f.,  Teodora. 
Θεόδωρος,  ου,  p.m.,  Teodóro. 
Θεόφιλος,  ου,  p.m.,  Teòfilo. 
Θερμοπύλαι,  ών,  g.f.,  Termòpili. 


Θεσσαλία,  ας,  g.f.,  Tessàlia. 
Θεσσαλονίκη,  ης,  g.f.,  Salonicco. 
Θευδέριχος,  ου,  p.m.,  Teodorico. 
Θήβαι,  ών,  g.f.,  Tèbe. 

Θήρα,  ας,  g.f.,  Santorino,  Tèra 
Θηρεσία,  ας,  p.f.,  Terèsa. 

Θησεύς,  έως,  st.  m.,  Tesèo. 
*Θιάκι,  v.  3Ιύ·άκη. 

*Θοδώρα,  a,  p.f.,  Teodora. 
*Θοδωρής,  ή,  p.m.,  Teodoro. 
Θράκη,  ης,  g.f.,  Tràcia. 

Θωμάς,  ά,  p.m.,  Tom(m)àso. 


Ιάκωβος 
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Κλυταιμνήστρα 


I 


3Ιάκωβος;  *-κουμος,  ου;  *-κουμής, 
η  ;  *-κουμέττος,  ου,  Giàeomo  ;  -mi- 

*  3Ιάννης,  ν.  Ιωάννης.  [no. 

*  3Ιάννινα,  ν.  ’Ιωάνν-, 

*3Ιαννοΰλα,  ας,  p.f.,  Giannétta. 
^Ιγνάτιος,  ου,  p.m.,  Ignazio. 

’Ίδη,  ης,  g.f.,  Ida. 

'Ιεροσόλυμα,  ων,  g.n.‘,  Ιερουσα¬ 
λήμ,  inv.,  Ger usale m me. 

3 Ιθάκη,  ης,  /.,  Itaca. 

’Ίκαρος,  ου,  mit.  m.,  Icaro. 

Ίλάριος,  ου,  p.m.,  Ilàrio. 

’Ιλαρίων,  ωνος,  p.m.,  Ilarióne. 
3Ιλισσός,  οΰ,  g.m.,  Ilisso. 

3 Ιννοκέντιος,  ου,  p.m.,  Innocènzo. 

3 Ιούδας,  a,  st.  τη.,  Giùda. 

3Ιουλία,  ας,  p.f.,  Giulia. 

Ίουλιανός,  οΰ,  p.m.,  Giuliàno. 

3 Ιούλιος,  ου,  p.m.,  Giulio. 

Κ 

Κάδιξ,  ικος ,  ο  inv.,  g.f.,  Càdice. 
Κάδμος,  ου,  st.m.,  Càdmo. 

Καικιλία,  ας,  p.f.,  Cecilia. 

Κάϊν,  st.m.,  inv.,  Caino. 

Κάϊρον,  ου,  g.  n.,  Càiro.  [sare. 
Καϊσαρ,  αρος;  *-αρας,  α,  p.m.,  Cé- 
Καισάριος,  ου,  p.m.,  Cesàrio. 
Καλάβρυτα,  ων,  g.n.,  Calàvrita 
(in  Moréa).  [lamàta. 

Καλάμαι,  ών;  *-μάτα,  ας,  g.f.,  Ca- 
Καλλιόπη,  ης,  p.f.,  Callìope. 
Κάλλιστος,  ου,  p.m.,  Callisto. 
Καλλιστώ,  οϋς,  p.f.,  Callisto. 
Καλυψώ,  οΰς,  mit.  f.,  Calìpso. 
*Κανταξινή,  ής,  p.f.,  Cantacuzèna. 
Καποδίστριας,  ου,  a,  st.m.,  Capodi- 
Καρλόττα,  ας,  p.f.,  Carlotta,  [stria. 
Κάρ(ο)λος,  ου,  p.m.,  Gàrlo. 
Κάρπαθος,  ου,  g.f.,  Càrpato. 
Καρπενήσι ,  ιοΰ ,  g.  η.,  Carpenisi 
(in  Et  olia). 

*Κάρχας,  a,  mit.  m.,  Calcànte. 
Κασσάνδρα,  ας,  p.f.,  Cassàndra. 
Κασσιανός,  ου,  p.m.,  Cassiàno. 


Ιουστίνη,  ης,  p.f.,  Giustina. 
Ιουστίνος,  ου,  p.m.,  Giustino. 
Ιοΰστος,  ου,  p.m.,  Giùsto. 
Ιππόλυτος,  ου,  p.m.,  Ippolito. 
Ισαάκ,  p.m.,  inv.,  Isàcco. 
Ισαβέλλα,  ας,  p.f.,  Isabèlla. 

Ισις,  ιδος  ,  mit.  f.,  Iside. 

Ισμήνη,  ης,  p.f.,  Ismene. 
Ισραήλ,  p.m.,  inv.,  Israèle. 
Ιταλία,  ας,  g.f.,  Itàlia  ||  -λικός,  ή, 
*ειά,  óv  ;  -λός,  ή,  όν,  italiàno. 
Ιφιγένεια,  ας,  p.f.,  Ifigenia. 
Ιωάννα,  ας,  p.m.,  Giovànna. 
Ιωάννης,  ου,  p.m.,  Giovànni. 
Ιωάννινα,  ων,  g.n.,  Giànnina. 
Ιωνία,  ας,  g.f.,  Iònia. 

Ιωσήφ,  inv.  ;  *-σήφης  ,  η,  p.m., 
Giusèppe. 

Ιωσήφα,  ας,  p.f.,  Giusépp(in)a. 


Κάσσιος,  ου,  p.m.,  Càssio. 
*Καστρί,  ιοΰ,  g.  η.,  Càstri,  Dèlio. 
Κατάνη,  ης,  g.f.,  Catània. 
Κατερίνα;  #Κατίνα,  ας;  *Κάτε,  p.f., 
Caterina,  Catìna. 

Κάτων,  ωνος,  p.m.,  Catóne. 
Κερασσοβός  ,  οΰ  ,  g.m.,  Kerassóvo 
(in  Albania). 

Κέρκυρα,  ας,  g.f.,  Corcìra,  Cori'ù. 
Κεφαλληνία,  ας  ;  *-λλονιά,  ας,  g.f., 
Cefallonìa. 

Κιθαιρών,  ωνος,  g.  m.,  Citeròna. 
Κικέρων  ,  ωνος  ,  st.  m. ,  Ciceróne, 
Κίνα,  ας,  g.f.,  Cina. 

Κίοβον,  ου,  g.n.,  Kièw. 

Κίρκη,  ης,  mit.f.,  Circe. 

Κλαυδία,  ας,  p.f.,  Clàudia. 
Κλαύδιος,  ου,  p.m.,  Clàudio. 
Κλειώ,  οΰς,  p.f.,  Clio. 
Κλεοπάτρα,  ας,  p.f,.  Cleopàtra. 
Κλέων,  ωνος,  p.m.,  Cleòno. 
Κλήμης,  εντός,  p.m.,  Clemènte. 
Κλυταιμνήστρα,  ας,  p.f. ,  Cliten- 
nèstra. 
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Κοπεγχάγ(η)  ;  -πενάγη ,  ης,  g.  /., 
Copenaghen. 

Κόρινθος,  ου,  g.f.,  Corinto.  [na. 
Κόριννα,  *ας  ;  -η,  ης,  p.f.,  Corin- 
*Κόρκυρα,  ν.  Κέρκυρα. 

Κορνηλία,  ας, p.f.,  Cornèlia.  [sica. 
Κορσική, ης;  *Κόρσικα,  ας,  g.f.,  Cór- 
•Κορφοί,  ών,  g.m.,  Corfn,  Corcìra. 
Κοσμάς,  ά,  p.m.,  Còsma. 

Κρήτη,  ης,  g.f.,  Créta,  Càndia. 


•Κρουστάλλω,  ως,  p.f.,  Cristàllo- 
Κύθηρα,  ων,  g.n.,  Citèra,  Cerigo, 
Κύπρος,  ου,  g.f.,  Cipro. 

Κύριλλος,  ου,  p.m.,  Cirillo. 
Κύρνος,  ου,  g.f.,  Còrsica, 
•Κωνσταντής;  *Κωστής,  ή  ;  *Κώ- 
στας,  α,  p.m.,  Costantino. 
Κωνσταντίνος  ,  ου  ;  *-τινάκης  ,  η 
p.m.,  Costantino. 

Κωνστάντιος,  ου,  p.m.,  Costànzo- 


Λ 


Λακωνία,  ας;  -νική,  ής ,  g.f.,  La- 
cònia. 

Λαμία,  ας,  g.f.,  Lamia,  Zeitùn. 
Λάουρα;  Λαύρα;  *Λάβρα,  ας,  p.f., 
Λάρισσα,  ης,  g.f.,  Larissa.  [Làura. 
Λεβάδεια,  ας;  *Λειβαδιά,  ας,  g.f., 
Lebadèa,  Livàdia.  [p./.,  Èlena. 
*Λένη,  ης;  *-νιώ,  ως;  *-νίτσα,  ας, 
Λεοπόλδος,  ου,  p.m.,  Leopoldo. 
Λέσβος,  ου,  g.f.,  Lèsbo.  [Màura. 
Λεύκάς,  άδος,  g.f.,  Lèucade,  Sànta 
•Λευσίνα,  ας,  g.f.,  Eléusi. 

Λεχία,  ας,  g.f.,  Polònia. 

Λέων,  οντος,  p.m.,  Leone. 
Λεωνίδας,  ου,  α,  p.m.,  Leonida. 
Λήδα,  ας,  p.f.,  Lèda. 

Λήμ/νος,  ου,  g.f.,  Lénno. 

*Λιας,  ά,  p.m.,  Elia. 


Λιβερπούλη,  ης,  g.f.,  Liverpool. 
Λιβόρνον,  ου,  g.n.,  Livorno. 
Λίγηρις,  εως,  g.f.,  Lòira. 

Λίζα,  ας,  p.f.,  (E)Lisa. 

•Λισάβε,  ες,  p.f.,  Elisabetta. 
*Λισ(σ)αΐος,  ου,  p.m.,  Elisèo. 
*Λόπη,  ης,  p.f.,  Penèlope;  Callìope- 
Λουδοβΐκος  ,  ου,  p.m.,  Lodovico 
Λου'ί'ξα,  ας,  p.f.,  Luisa.  [Luigi- 
Λουκάς,  ά,  p.m.,  (/.  -καινα),  Lùca- 
Λουκία,  ας,  p.f.,  Lucia. 

Λουκίλιος,  ου,  p.m.,  Lucilio. 
Λουκρητία,  ας,  p.f.,  Lucrèzia. 
Λουκρήτίος  ,  ου,  p.m.,  Lucrèzio. 
*Λυσσέας ,  α;  *-σσηάς ,  ά,  p.m., 
Ulisse. 

Λυών,  ώνος,  g.f.  e  ίην.\  Λούγδου- 
νον,  ου,  η.,  Liòne. 


Μ 


Μαγδαληνή,  ής,  p.f.,  Maddalena. 
Μάγχεστε^,  g.n.,  ίην.)  -στρία,  ας, 
/.,  Mànchester. 

Μαδρίτη,  ης,  g.f.,  Madrid,  [lèmme. 
Μαθουσάλας,  α,  st.  m.,  Matusa- 
Μαικήνας,  α,  st.  m.,  Mecenàte. 
Μακεδονία,  ας,  g.f.,  Macedònia. 
•Μάνη,  ης,  g.f.,  Màgna. 

Μ  άνθος,  ου,  p.m.,  Mànthos. 
Μάνλιος,  ου,  p.m.,  Mànlio.  [nuèle. 
•Μανόλης;  *-λάκης,  η,  p.m.,  Ema- 
Μαντώ,  οΰς,  p.f.,  Mànto.  [liàno. 
Μαξιμιλιανός,  οΰ,  p.m.,  Massimi- 


Μάξιμος,  ου,  p.m.,  Màssimo. 
•Μαραθονήσι,  ιού,  g.n.,  Maratonisi 
( nella  Lacónia).  [Maratóna. 

Μαραθών,  ώνος;  *-θώνας,  a,  g.m., 
Μαργαρίτη,  ης  ;  -α,  ας,  p.f.,  Mar- 
Μάρθα,  ας,  p.f.,  Màrta.  [gherìta. 
Μαρία;  *-ριέττα;  -ρίκα;  *-ρίτζα  ; 
•-ρούλα  ,  ας;  *Μέρη  ,  ης;  *Μάραμ 
ως;  *Μαροΰ,  οΰς;  *-ριγώ,  ως,  p.f., 
Maria,  -riètta,  -riùccia. 

Μάριος,  ου,  p.m.,  Màrio. 

Μάρκος,  ον,  p.m.,  Màrco.  [mara- 
Μαρμαράς,  ά,  g.m.,  Màr  di  Màr- 


Μαρτίνος  —  8 

Μαρτίνος,  ου,  p.m.,  Martino. 
Μασσαλία;  *Μαρσίλια ,  ας,  g.f ., 
Marsiglia. 

Ματθαίος,  ου,  p.m.,  Matteo. 
*Ματουσάλας  ,  ν.  ΜαΌ·-. 

*Μαύρα  Φάλασσα,  g.f.,  Màr  Néro. 
Μαυροβούνιο(ν),  ου,  g.n.,  Monte- 
négro.  [potamo,  Acheronte. 

*Μαυροπόταμον,  ου,  g.  n.,  Mauro- 
*Μάχη,  ης,  p.f.,  Andromaca. 
Μέγαρα,  ων,  g.n.,  Megàra. 
Μεγαρίς,  ίδος,  g.f.,  Megàride. 
Μεδιόλανα,  cov,  g.n.,  Milano. 
Μέκ(κ)α,  ας,  g.f.,  Mècca. 
Μενέλαος,  ου,  st.  m.,  Menelào. 
Μεσόγειος  Φάλασσα,  g.f.,  Màr  Me¬ 
diterràneo.  [gi. 

Μεσολόγγι(ον),  ου,  g.n.,  Missolùn- 
Μεσσαλίνη ,  ης,  st.  f.,  Messalina. 
Μεσσήνη,  ης,  g.f.,  Messéne. 
Μεσσηνία,  ας,  g.f.,  Messènia. 
Μέτελλος,  ου,  p.  in.,  Metéllo. 
Μήδεια,  ας,  p.f.,  Medèa. 

Μήλος,  ου,  g.f.,  Milo. 

*Μήμης  ,  η  ;  *Μήτρος  ;  *Μήτσος  , 
ου,  p.m.,  Demetrio. 

Μιλάνον,  ου,  g.n.,  Milàno. 
Μίλητος,  ου,  g.f.,  Milèto. 


Ναβαρϊνος,  ου,  g.m.,  Navarino. 
Ναζαρέτ,  g.f.,  ίην.,  Nàzaret. 
*Νάννος,  ου,  p.m.,  Gi(ov)ànni. 
Νάξος,  ου,  g.f.,  Nàsso. 

Ναπολέων,  οντος,  p.m.,  Napoleóne. 
Νάπολι,  g.f.,  ìnv.,  Nàpoli. 
Ναυαρΐνον,  ου,  g.n.,  Navarino. 
Ναύπακτος,  ου,  g.f.,  Naupàtto. 
Ναύπλι(ον) ,  ου,  g.n.,  Nàuplio , 
Nàpoli  di  Romania. 

Νεάπολις,  εως,  g.f.,  Nàpoli. 

Νέα  'Ρώμη  ,  g.f.,  Costantinopoli. 
Νέα  'Υόρκη;  *Νέα  Γιόρκ,  g.f.,  New 
Νείλος,  ου,  g.m.,  Nilo.  [Yòrck. 
Νεμρώδ,  st.  m.,  ίην.,  Nembrótte. 
*Νεμτζία,  ας,  g.f.,  Alemàgna. 
Νεοβοράκον,  ου,  g.n.,  New  Yòrck. 


i  —  Νωε 

Μιλτιάδης,  ου,  p.m.,  Milziade. 
*Μισίρ(ι),  g.n.,  Càiro. 

•Μισολόγγι,  ν.  Μεσολόγγι(ον). 
*Μιστράς,  a,  g.m.,  Mistrà,  Spàrta. 
Μιτυλήνη,  ης,  g.f.,  Mitiléne. 
Μιχαήλ,  p.m.,  ìnv.,  Michèle. 
Μνημοσύνη,  ης,  p.f.,  Mnemòsine. 
Μοδένη,  ης,  g.f.,  Mòdena. 

Μόκα,  ας,  g.f.,  Mòca. 
*Μονεμβασία,  ας,  g.f.,  Monembasìa, 
Nàpoli  di  Malvasìa. 

*Μόρφω,  ως,  p.f.,  Mòrto,  Bèlla. 
Μοχαμέτης,  η,  p.m.,  Mohamèd. 
*Μπαμπά,  ν.  Τέμπη. 
*Μπαρμπαρία,  ας,  g.f.,  Barberia. 
*Μπενέτος,  ου,  p.m.,  Benedétto. 
*Μπέρλιν,  g.m.,  ίην.,  Berlino. 
*Μπογάξι,  g.n.,  ν.  Βόσπορος. 
*Μπουδρούμ,  g.n.,  ίην.,  Budrùm, 
Alicarnàsso. 

*Μπραήμης,  η,  p.m.,  Ibràbim. 
*Μπρίντεξε,  g.n.,  inv.,  Brìndisi. 
Μυκήναι,  ώΛ',  g.f.,  Micène. 
Μωάμε#,  st.  m.,  ίην.,  Maométto. 
Μωρέας,  α  ;  *-ρηας,  a,  g.m.,  Moréa, 
Peloponnéso  ||  *-ραΐτης,  η,  dèlia 
Morèa.  \_p.m.,  Mosè 

Μωϋσής  ;  *Μωσής ,  ή;  *Μωσές,  έ 


Νέστωρ,  ορος,  p.m.,  Nèstore. 
Νιγρητία,  ας,  g.f.,  Nigrizia. 
Νίκαια,  ας,  g.f.,  Nizza. 

Νικαία,  ας,  g.f.,  Nicèa. 

Νικήτας,  α,  p.m.,  Nichita. 
Νικηφόρος,  ου,  p.m.,  Nicéforo. 
Νικίας,  ου,  p.m.,  Nìcia. 
Νικόλαος;  *Νίκος ,  ου,  p.m.,  Ni- 
còla. ,  -lò. 

Νικομήδης  ,  ους  ,  *η  ,  p.m.,  Nico- 
Νίνα,  ας,  p.f.,  Nìna.  [mède. 

Νιόβη,  ης,  rn.it.  /.,  Niobe. 
*Νοτσέντες,  ε,  p.m.,  Innocènzo. 
*Ντ(άντ)ής,  η,  ή,  p.m.,  Costantino. 
•Ντάντος,  ου,  p.m.,  Alessàndro. 
*Νύσις,  ι,  p.m.,  Dionisio.· 

Νώε,  st.  m.,  inv.,  Noè. 
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Πηνελόπη 


Ξαβέρής 


*Ξαβέρης,  η,  p.m.,  Savério. 
Ξαντίππη,  ης,  p.f.,  Santippe. 
Ξάντιππος,  ου,  p.m.,  Santìppo. 
*Ξένη,  ης,  p.f.,  Polissèna. 


Όδησσός,  οΰ,  g.f.,  Odèssa. 
Όδόακρος,  ου,  p.m.,  Odoàcre. 
"Όδυσσεύς,  έως;  *-σσέας,  α;  *-σσηάς, 
ά,  ρ.  m.,  Odisseo,  Ulisse. 
"O-dcov,  ωνος  ;  *-ωνας  ,  α,  p.m., 
Ottóne. 

’Οκταβία,  ας,  p.f.,  Ottàvia. 
"Οκτάβιος,  ου,  p.m.,  Ottàvio. 
^Ολυμπία,  ας,  g.f.,  Olìmpia. 
Όλυμπιάς,  άδος,  p.f.,  Olìmpia. 
"Ολυμπος,  ου,  g.m.,  Olimpo. 


Ξενοφών,  ώντος;  *-ώντας,  α,  Seno- 
Ξέρξης,  ου,  st.  m.,  Sèrse.  [fónte. 
Ξερομέρι;  Ξηρόμερον ,  ου,  g.n., 
Xeromèri  (in  Acarndnia). 


Όνούφριος,  ου,  p.m.,  Onófrio. 

5 Οξφόρδη,  ης;  30ξωνία,  ας,  g.f., 
Oxford. 

3Ορέστης,  ου,  p.m.,  Oreste. 
Όρχομενός,  ου,  g.m.,  Orcomèno. 
Ούαλεντΐνος,  ου,  p.m.,  Valentino. 
Ούαλερία,  ας,  p.f.,  Valéria. 
Ούαλέριος,  ου,  p.m.,  Valério. 
Ουγγαρία,  ας,  g.f.,  Ungheria. 
Ούρβανός,  οΰ,  p.m.,  Urbàno. 
Ούρσόλα,  ας,  p.f.,  Òr  sola. 


Π 


Παγκράτιος,  ου,  p.m.,  Pancràzio. 

*Παλαιόβουνα,  ων,  g.n.,  Elicóna. 

*Παλαμίδι. ,  ιοΰ ,  g.n.,  Palamidi 
(fortézza  d’Argo). 

Πάμφιλος,  ου,  p.m.,  Pànfìlo. 

Παναγιώτης,  ου,  p.m.,  Panagióti. 

Πάνορμος  ,  g.f .  ;  *Παλέρμο  ,  ου, 
η.,  Palérmo.  [Pantaleòne. 

Πανταλεήμων;  -λέων,  ονος  ,  p.m., 

*Παξημάδι,  ιοΰ,  η.,  Paximàdi  (luògo 
boscóso  prèsso  Mistrà,  sùi  fidnchi 
del  Taigéto). 

Παρίσιοι,  ων,  g.m.·,  -ίσια,  ων;  *-ίσι, 
η.,  inv.,  Parigi. 

Πάρος,  ου,  g.f.,  Pàro. 

Πασιφάη,  ης,  rn.it.  /.,  Pasifae. 

Πασχάλης,  ου,  ρ.  m..  Pasquale. 

*Πάτρα,  ας,  p.f.,  Cleopàtra. 

Πάτραι,  ών;  *-α,  ας,  g.f.,  Patràsso. 

Παύλα;  *-λίνα ,  ας,  p.f.,  Pàola; 
-lina.  [-lino. 

Παΰλος  ;  *-λΐνος,  ου,  p.m.,  Pàolo; 


Παυσίλυπον,  ου,  g.n.,  Posilippo. 
Πάφος,  ου,  g.f.,  Pàfo.  [g.m.,  Pirèo. 
Πειραιεύς,  έως,  ώς  ;  *Περαίας,  α, 
Πεισίστρατος,  ου,  p.m.,  Pisistrato. 
Πεκϊνον,  ου,  g.n.,  Pechino. 
Πελοπίδας,  ου,  α,  p.m.,  Pelòpida. 
Πελοπόννησος,  ου,  g.f.,  Peloponnè- 
Πεντελικόν,  οΰ,  g.n.,  Pentélico.  [so. 
*Πέππες,ε,ρ.ϊτι.,  Griusèppe,  B-(P)èp- 
pe.  [pina. 

•Πεππίνα,  ας, p.f.,  Giuseppina,  Pep- 
Πέραν,  g.f.,  inv.,  Péra. 
*Περικλέτος,  ου;  *-κλής,  η,  p.m., 
Périclé(to)  (personàggio  còmico ). 
Περικλής,  έους;  *-ρικλες,  ε,  p.m., 
Pèricle.  [Perù. 

Περουγγία,  ας,  g.f. ;  Περού,  n.,  inv., 
Πέτρος  ,  ου  ;  *-τράκης  ;  *-τρούκης, 
η,  p.m.,  Piètro ,  Pierino. 
Πετρούπολις,  εως,  g.f.,  Pietrobùrgo. 
Πηνειός,  οΰ,  g.m.,  Penèo. 
Πηνελόπη,  ης,  p.f.,  Penèlope. 


Π  ιερός  —  846  —  Σολομών 


^Πιέρος,  ου,  p.m.,  Piè(t)ro. 
Πίνδος,  ου,  g.m.,  Pìndo. 

Πΐος,  ου,  p.m,.,  Pio. 

*Πίππης,  η,  p.m.,  Spiridióne. 
Πόλις,  εως;  *Πόλη,  ης,  g.f.,  Co¬ 
stantinopoli. 

Πολυδεύκης,  ους,  mit.  m.,  Pollùce. 
Πομπήϊος,  ου,  p.m.,  Pompéo. 


* 'Ράκλης,  η,  p.m.,  Èrcole. 
'Ραϋμόνδος,  ου,  p.m.,  Paimòndo. 
'Ραφαήλ,  p.m.,  ίην.,  Paffaèle. 
'Ραχήλ,  p.f.,  ίην.,  Paciièle. 
"*Ραχίτι,  ιοΰ,  g.n.,  Posètta. 

*' Ρεβέκκα,  ας,  p.f.,  Pebècca. 
'Ρέντιος,  ου,  p.m.,  (Lo)Pènzo. 

*  'Ρήνη,  ης,  p.f.,  Irène. 

'Ρήνος,  ου,  g.m.,  Pèno. 

*  'Ρίνα,  ας,  p.f.,  Pina. 

'Ρινάλδος,  ου,  p.m.,  Pinàldo. 
'Ριχάρδος,  ου,  p.m.,  Piccàrdo. 
'Ροβέρτος,  ου,  p.m.,  Pobérto. 


Σαββάς,  ά,  g.m.,  Sàva. 

Σαβοΐα,  ας,  g.f.,  Savoia. 
*Σαλαμβριά,  ας,  g.f.,  Salàmbria, 
Penèo. 

Σαλαμίς,  ΐνος  ;  *-ΐνα,  ας,  g.f.,  Sa- 
lamina. 

Σάλωνα,  ων,  g.f.,  Salòna. 
*Σάλωνας,  α,  g.m.,  Pócide. 

*Σάμι,  ιοΰ,  g.n.,  Daxnàsco. 
Σαμουήλ,  p.m.,  ίην.,  Samuèle. 
Σαμψών,  p.m.,  ίην.,  Sansóne. 
Σαοΰλ,  p.m.,  ίην.,  Sàul,  Saùlle. 
Σαπφώ,  οϋς;  *Σάφω,  ως,  p.f.,  Sàffo. 
Σάρα,  ας,  p.f.,  Sàra.  [nàpalo. 
Σαρδανάπαλος,  ου,  st.  m.,  Sarda- 
Σαρδηνία,  ας;  Σαρδώ,  ους,  g.f., 
Sardègna. 

Σεβήρος,  ου,  p.m.,  Sevèro. 
Σέλευκος,  ου,  st.  m.,  Selèuco. 
Σελίμ,  p.m.,  ίην.,  Selìm. 


*Πόπη,  ης,  p.f.,  Penèlope;  Callìope. 
*  Πούλια,  ας,  g.f.,  Pàglia. 
Πουλχερία,  ας,  st,  f.,  Pulchèria. 
Πρωσσία  ;  *Προυσσία,  ας,  g.f., 
Prùssia. 

Πτολεμαίος,  ου,  p.m.,  Tolomèo. 
Πυλάδης,  ου,  p.m.,  Pilade. 
Πύρρος,  ου,  p.m.,  Pirro. 


'Ρογήρος;  *'Ρουγέρος,  ου,  p.m., 
Puggièro. 

'Ροδόλφος,  ου,  p.m.,  Podòlfo. 
'Ρόδος,  ου,  g.f.,  Podi. 

'Ρόζα,  ας,  p.f.,  Pòsa. 

'Ροσσέτο(ν),  ου,  g.n.,  Posétta. 

*  'Ρούμελη,  ης,  g.f.,  Pumelìa. 

*  'Ρουφιάς,  ά,  g.m.,  Pnfìà,  Alféo. 
'Ρώμη,  ης,  g.f.,  Póma. 

'Ρωμυλία,  ας,  g.f.,  Pumelia. 
'Ρωμύλος,  ου,  p.m.,  Pómolo. 
'Ρωσσία;  *Ρουσσία,  ας,  g.f.,  Pussia. 


Σελτζουκίδαι,  ών,  st.m.,  Selgiùcidi. 
Σεμίραμις,  ιδος,  p.f.,  Semiràmide. 
Σερβία,  ας,  g.f.,  Sèrbia. 

Σέργιος,  ου,  p.m.,  Sèrgio. 

Σήΰ·,  p.m.,  ίην.,  Set. 

Σηκουάνας,  α,  g.m.,  Sènna. 

Σήμ,  p.m.,  ίην.,  Sèm. 
Σιγισμόνδος,  ου,  p.m.,  Sigismondo. 
Σικελία,  ας.  g.f.,  Sicilia. 
Σίλβεστρος,  ου,  p.m.,  Silvèstro. 
Σιλβία,  ας,  p.f.,  Sìlvia. 

Σίμων,  ωνος,  p.m.,  Simòne. 
Σίξτος,  ου,  p.m.,  Sisto. 

Σκηπίων,  ωνος,  p.m.,  Scipione. 
Σκούταρι,  g.n.,  ίην.,  Solitari. 
Σκΰρος,  ου,  g.f.,  Sciro. 
*Σμαράγδα,  ας,  p.f.,  Esmeràlda. 
Σμύρνη,  ης,  g.f.,  Smirne. 

Σόδομα,  ων,  g.n.,  Sòdoma. 
Σολομών,  ώντος,  p.m.,  Solomòne. 
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Σουηδία,  ας,  g.f.,  Svèzia. 

Σούλι,  ιού,  g.n.,  Sfili  ||  -λιώτης, 
ου,  *η,  di  Sdii,  Sulióta. 
Σουλπίκιος,  ου,  p.m.,  Sulpicio. 
Σουσάνη,  ης,  p.f.,  Susànna. 
Σόφια,  ιας,  g.f.,  Sofia. 

Σοφία,  ίας;  *Σοφιέτα,  ας;  *Σόφω, 
ως,  p.f.,  Sofìa. 

Σπάρτη,  ης,  g.f.,  Spòrta. 

*Σπάσια,  ας,  p.f.,  Aspàsia. 
"*Σπήλιος,  ου,  p.m.,  Spilio. 
Σπυρίδων,  ωνος  ;  *Σπΰρος  ,  ου  ; 


Θράκης,  η,  p.m.,  Spiridiòne. 
•Στάΰαινα,  ας,  p.f.,  Eustàchia. 
•ΣταΌ’άς,  ά,  p.m.,  Eustàzio. 
*Στάύ’ης,  η,  p.m.,  Eustàchio. 
*Στάσια;  *-σούλα,ας,ρ./.,  Anastàsia. 
*  Στάσις,  ι,  p.m.,  Anastàsio. 
•Στερηά,  άς,  g.f.,  Epiro. 
Σύλβεστρος,  ου,  p.m.,  Silvéstro. 
Συμεών,  p.m.,  ìnv.,  Simeone. 
Σύρος,  ου;  *-α,  ας,  g.f.,  Sira. 
Σωκράτης,  ους,  p.m.,  Socrate. 
Σωσάννα,  ν.  Σουσάνη. 


Τ 


*Τάσιω,  ως,  p.f.,  Anastasia. 

*Τάτσις,  ι,  p.m.,  Anastàsio. 

Ταΰγετον,  ου.  g.n.,  Taigéto. 

*Τείδης,  η,  p.m.,  Aristide. 

*Τέλης,  η,  p.m.,  Aristotele. 

Τέμπη,  ών,  g.n.,  Tèmpe. 

Τένεδος,  ου,  g.f.,  Tènedo.  [ste. 

Τεργέστη;  *Τριέστη,  ης,  g.f.,  Trié- 

Τερψιχόρη,  ης,  mit.  /.,  Tersicore. 

Τετραχώριον,  ου,  g.n.,  Tetracório 
(i  qudttro  villàggi  di  Stili,  Avà- 
rico,  Samonìva  e  Kiàfa). 

*Τζακονιά,  άς,  g.f.,  Zacónia  (parte 
della  Lacónia). 

*Τζούλια,  ας,  p.f.,  Giulia. 

*Τζώρτζις,  ι;  *-ρτζέτος,  ον,  p.m., 
Giorgio  ;  -gètto. 

Τηλέμαχος,  ου,  p.m.,  Telèroaco. 

Τηρεσία,  ας,  p.f.,  Terèsa. 


Τίβερις,  εως,  g.m.;  *-ερι,  η.,ϊην., 
Τίτος,  ου,  p.m.,  Tito.  [Tèvere. 
*Τούντη,  ης,  p.f.,  Tdda,  Geltrùde. 
Τουρΐνον,  ου,  g.  n.,  Torino. 
Τουρκία,  ας;  *-ά,  άς,  g.f.,  Turchia, 
Τραϊανός,  ου,  st.  m.,  Traiàno. 
*Τριανταφυλλιά,  άς,  p.f.,  Eósa. 
Τρίπολις,  εως,  g.f.,  Trìpoli. 
*Τριπολιτζ(ι)ά,  άς,  g.f.,  Tripolìtza. 
Τροία,  ας,  g.f.,  Tròia. 

Τροιζήν,  ήνος,  g.f.,  Trezéne. 
Tρωάς,άδoς,p./.,Tróadθ.  [albanése). 
*Τσάμιδες,  ων,  g.m.,  Tsàmidi  (tribù 
*Τσάντος,  ου,  p.m.,  (Ales)Sàndro. 
*Τσάρλης,  η,  p.m.,  Càrlo. 
*Τσιρήγω,  ν.  Κύΰηρα. 

*Τσιτσίλια,  ας,  p.f. .  Cecilia. 
*Τωνιέττα,  ας,  p.f.,  Antoniétta. 
*Τώνις,  ι,  p.m.,  (An)Tònio. 


Υμηττός,  οΰ,  g.m.,  Iinètto. 


Φαβρίκιος,  ου,  p.m.,  Eabrìzio. 
Φαέϋων,  οντος,  mit.  m.,  Fetónte 
Φαίδρα,  ας,  p.f.,  Fédra. 

Φάληρον,  ου,  g.n.,  Ealéro. 
*Φάνης,  η,  p.m.,  Teófane. 


r 

|  Ύόρκη,  ης,  g.f.,  York. 

Φ 

Φάρ-(Φέρ)σαλα,  ων  ;*-αλον,  ου,  g.n., 
Farsàglia.  [me  comico). 

‘Φασουλής,  fj ,p.m.,  Fagiolino  ( no - 
Φαυστΐνος,  ου,  p.  m.,  Fàust(ìn)o. 
Φερδινάνδος,  ου,  p.m.,  Ferdinàndo. 
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Φήλιξ,  ικος,  p.m.,  Felice. 

Φιλικιτή,  ής,  p.f.,  Felicita. 
Φίλιππος,  ου;  *-ππής ,  η,  p.m., 
Filippo.  [li. 

Φιλιππουπολις,  g.f.,  εως,  Filippòpo- 
Φλαμίνιος,  ου,  p.m.,  Flaminio. 
Φλορεντία,  ας,  g.f.,  Firénze. 
Φοίβος,  ου,  mit.  m.,  Fèbo,  Apòllo. 
*Φόνη,  ης,  p.f.,  Perséfone. 

*Φόφω,  ως,  p.f..  Sofìa. 


*Φραγκιά,  ας,  g.f.,  Frància;  Occi¬ 
dènte;  Isole  Iònie. 

Φραγκίσκος  ,  ου,  p.  m.,  Francésco. 
*Φράντσα,  ας,  g.f.,  Frància. 
Φρειδερίκος,  ου,  p.m.,  Federico. 
•Φροσύνη,  ης  ;  *Φρόσω  ,  ως,  p.f., 
Eufrósine. 

Φωκάς,  ά,  p.m.,  Fòca. 

Φωκίς,  ίδος  ;  *-ίδα,  ας,  p./.,Fòcide. 
*Φώτω,  ως,  p.f.,  Fóto,  Teofània. 


X 


Χαλκίς,  ίδος;  *-ίδα,  ας,  g.f.,  Càl- 
Χαναάν,  g.f.,  ίην.,  Cànaan.  [cide. 
Χανία,  ων;  *-ά,  ών,  g.n.,  Canèa. 
•Χαραυγή,  ής,  p.f.,  Auròra. 

Χίος,  ου,  g.f.,  Chio. 

Χρηστός,  ου  ;  *-στάκης,  η  ;  *-στό- 


δουλος,  ου,  p.m.,  Crìstos;  -ódulo. 
Χριστίνη,  ης,  p.f.,  Cristina. 
Χριστόφορος,  ου,  p.m.,  Cristóforo» 
•Χρύσας,  a,  mit.  m.,  Crìse. 
Χρυσόστομος,  ου, p.m.,  Crisòstomo» 
•Χρύσω,  ως,  p.f.,  Crìso. 


•Ψαρά,  ών,  g.n.,  (I)Psàra  (isola  del¬ 
l'Arcipèlago'). 


•ψηλορίτης,  ου,  η,  g.m.,  Psilorita, 
Ψυχή,  ής,  mit.  f.,  Psiche.  [Ida* 


Ω 

j  ^Ωριγένης,  ους,  st.  m.,  Origène* 


Ωκεανία,  ας,  g.f.,  Oceània. 


JWf  f*  S  ■  'Λ  '  1  '·.  ,  -  "···  -  . 
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Ghe  oo&&  som®  i  NlanuaSS  Hoepli  P 


I·  —  Una  raccolta  iniziata  e  continuata  col 
proposito  di  diffondere  la  cultura;  che 
tratta  in  forma  popolare  le  lettere,  le 
scienze,  le  arti  e  le  industrie . 

IX·  —  I  Manuali  Hoepli  sono  sempre  coni* 
pilati  da  specialisti  per  ogni  materia  e 
sempre  ove  occorra  illustrati  copiosa - 
mente,  e,  ad  ogni  ristampa  riveduti  ed 
arricchiti  di  nuove  aggiunte  per  tenerli 
al  corrente  delle  più  recenti  conquiste 
della  scienza. 

XIX.  —  Nella  Collezione  dei  Manuali  Hoepli 
ognuno  può  trovare  un  testo  riguar¬ 
dante  i  suoi  studi ,  e,  se  mai ,  rintrac - 


cera  sempre  uno  o  più  capitoli  di  suo 
interesse  nei  Manuali  di  indole  affine, 

IV.  —  J  Manuali  Hoepli  formano  un’ Enci¬ 
clopedia  perennemente  viva  di  scienze, 
lettere  ed  arti,  perchè  la  loro  grande 
diffusione  permette  all ’  editore  di  rin¬ 
novarli  e  rifarli  di  continuo. 


AVVERTENZE 

BSgr  I  libri  si  spediscono  franchi  di  portò  nel 
Regno  e  nelle  Colonie  italiane  dietro  semplice 
invio  di  una  cartolina  vaglia.  —  Per  le  spedi¬ 
zioni  all’estero  aggiungere  il  dieci  per  cento 
in  più  sul  prezzo  del  libro. 

Le  spedizioni  sono  fatte  con  cura  e  puntualità, 
ma  i  volumi  non  raccomandati  viaggiano  a 
rischio  e  pericolo  del  committente. 

j£§T-  Per  ricevere  i  libri  raccomandati  —  onde  evi¬ 
tare  smarrimenti  dei  quali  l’editore  non  si  rende 
responsabile  —  aggiungere  cent.  25  in  più. 

WF"  Si  fanno  anche  spedizioni  per  assegno  (eccet¬ 
tuato  in  zona  di  guerra  ove  tali  spedizioni  non 
* 

sono  ammesse),  ma  siccome  le  spese  d’asse¬ 
gno  sono  ingenti,  è  meglio  inviare  sempre 
l’importo  anticipato  con  cartolina  vaglia. 


I  manuali  Hoepli  non  esistono 
in  brochure;  essi  sono  tutti  soli¬ 
damente  ed  elegantemente  legati * 


BLENGO  COMPLETO  DEI  MÀNDÀLI  HOEPLI 

disposti  in  ordine  alfabetico  per  materia 


L 

Abbreviature  latine  e«l  italiane  (Dizionario  di) 
usato  specialmente  nel  medio  evo,  di  A.  Cappelli, 

2*  ediz.,  di  pag.  lxviii-528  (legato  in  tutta  pergamena)  8  SS 
Abitazioni  anianaÌi  domentlci  di  C.  Bap.pi,  2“ 

ediz.  p.  x  y 1-479  e  255  figure . <1  Si 

Abitazioni  popolai»!  (Case  operaie)  di  E.  Magrini, 

2a  ediz.  pag.  xvi-465  e  219  incisioni  .  .  .  .  5  56 

Abiti  pei*  signora.  Taglio  e  confezione  di  E.  Bo¬ 
netti  —  pag.  xx-296,  55  tavole  e  31  figurini  .  .  .  4  — 

Acciai.  Lavoraz.  e  tempera  di  A.  Massenz  (in  ristampa). 
Acciai  'Tecnica  moderna  degli),  di  C.  Goffi  (in  corso 
di  stampa;. 

Acciaio  (Tempera  e  eementaz.  dell'),  di  M.  Levi-Mal- 

vano,  di  pag.  xii -261 . 4  — 

Accumulatori  —  vedi:  Correnti  alternate  -  Illumina¬ 
zione  elettrica  -  Ingegnere  elettricista  -  Operaio  elet¬ 
trotecnico  -  Sovratensioni  -  Ricettario  del  elettricista. 
Acetilene  (L’)  e  le  sue  applicazioni  di  S.  Castellani 

e  U.  Romanelli,  3a  ediz.  di  pag.  xx-335  e  115  illustr.  .  4  — 
Acido  solforico,  nitrico,  muriatico ,  ecc. 

(Fabbricaz.  dell’)  di  V.  Vender,  pag.  V1I1-312  ‘07  ine.  S  8$ 
Acquafòrte  (L’)  di  F.  Melis-Marini,  di  pag.  178,  con 

10  tav.  e  15  prove  originali . 3  50 

Acquo,  potutone  (Condottura  di),  di  P.  Bresadola,  di 

p.  XVi-334  e  37  fig . S  SS 

Acque  minerail  e  termali  d’Italia  di  L.  Tigli, 

di  pag.  xxii-552  . S  S§ 

Acque  minerali  artificiali,  acque  gazose,  ecc„ 

di  M.  Giua,  con  42  illustrazioni.  .  .  .  .  2  -~ 

Acque  sotterranee  e  giacimenti  minerali, 

di  M.  Grossi  di  pag.  xvi-380,  con  68  incis.  e  una  tavola  4  SS 
Acrobatica  e  atletica  di  A.  Zucca,  di  pag.  xxx- 

267,  00  tav.  e  42  incis . 6  58 

Acustica  musicale,  di  A.  Tacchinardi,  di  p.  xii-189, 

con  85  ine . 2  S® 
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Jàdalt®ìi*,9s.zftoni  dei  vino  e  dell’aceto  di  A.  Aloi, 

di  pag.  xii-227  e  10  incis.  .  . 

Aerostatica,  Aeronautica,  Aviazione  di  G.  G. 

Bassqli,  p.  viil-184  e  94  incis . 

ASfarS  (Vademecum  dell’uomo  di),  di  C.  Dompè,  di 

p.  XII-472  . . 

Agraria  —  vedi:  Abitazioni  animali  -  Agricoltore  - 
Agronomia  -  Alimentazione  del  bestiame  -  Ampelo- 
grafia  -  Catasto  italiano  -  Computisteria  agraria  - 
Economia  fabbricati  rurali  -  Estimo  rurale  »  Geo* 
metria  pratica  -  Legislazione  rurale  -  Macchine  agri¬ 
sole  -  Mezzeria  -  Pomologia  -  Telemetria  -  Triango¬ 
lazioni  topografiche  e  catastali. 

Agricoltore  (Prontuario  dell’)  e  dell’Ingegnere  agro¬ 
nomo,  di  V.  Niccoli,  6a  ediz.,  p.  xl-588  e  41  incis. 
Agricoltore  (Il  libro  dell’).  Agronomia,  agricoltura, 
ecc.,  di  A.  Bp.uttini.  3»  ediz.,  di  p.  XXin-464  con  313 

figure  .  .  .  .  .' . 

Agrimensura  (Elementi  di)  di  S.  Ferreri-Mitoldi, 
2a  edizione,  di  pag.  xvm-324,  con  240  incisioni  . 
Agronomia  di  Carega  di  Muricce,  3a  ed.  (esaurito). 
Agronomia,  e  agricoltura  moderna  di  G. 
Soldani,  3a  e<Jiz.,  di  p.  viii-416  e  134  incis.  . 
Agricoltura  —  vedi:  Botanica  --  Chimica  agraria  -  Col¬ 
tivazione  piante  tessili  -  Coltura  montana  -  Concimi  - 
Elettricità  (L’)  nella  vegetazione  -  Floricoltura  -  Fru¬ 
mento  e  mais  -  Frutta  minori  -  Frutticoltura  -  Funghi 
a  tartufi  -  Gelsicoltura  -  Giardiniere  -  Insetti  nocivi 

-  Insetti  utili  -  Malattie  crittogamiche  delle  piante 
erbacee  coltivate  -  Molini  -  Olivo  ed  olio  -  Olii  ve- 
gelali,  animali  e  minerali  -  Orticoltura  -  Piante  e  fior  j 

-  Piante  industriali  -  Pomologia  artificiale  -  Prato  - 
Prodotti  agricoli  del  Tropico  -  Selvicoltura  -  Tabacco 

-  Uva  passa  -  Viticoltura. 

àgrumicoltima  In  Mali»  (L’)  e  nella  lLil>ia,  di 
E.  Ferrari,  di  pag.  xiv-228,  con  35  tavole  . 
Albanese  paidato.  Cenni  grammaticali  e  vocabo¬ 
lario,  proverbi,  dialoghi,  di  A.  Leotti,  di  p.  433  . 
Àlcool.  Fabbricazione  e  materie  prime,  di  F.  Canta- 

messa,  2a  ediz.,  di  p.  xn-447  . 

Alcool  Industriale»  di  G.  Ciapetti.  Produzione  e 
applicazione,  p.  xii-262  e  105  figure  . 
Alcooìlsmo  (L’)  di  G.  Allevi,  di  p.  XI-  221  . 

complementare  di  $.  Pincherle,  2  voi. 

I.  Analisi  algebrica,  2a  ediz.  dì  p.  vm-174  .  .  . 

II.  Teoria  dello  equazioni,  2*  ediz.,  p.  iv-169  e  4  ine. 
iM^etss*a  elementare  di  S.  Pincherle,  12a  ediz.  di 

p.  viii-210  . . 

-  (Esercizi  di)  di  S.  Pincherle.  2a  ediz.,  p.  vm-135  . 

■iàJ.I me nta* I one  di  G.  Strafforello,  di  p.  viii-122  . 
M Insentaztone  «lei  bestiame  di  Menozzi  e  Nic¬ 
coli  2a  ediz.  p.  xvi-407  .  . . 
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Alligazione  (Tavole  di)  per  l’oro  e  Γ argento  di  F, 


Buttari,  p.  xn-220  .  2 

Alluminio  (L’)  di  C  Formenti,  dì  p.  xxvm-324  .  .  3  §B 


JkEpl  (Le)  di  I.  Ball,  iraduz.  di  L  Cremona,  p.  iv~120  .  I  SS 

Alpinismo  di  G.  Brocherel,  di  p.  vin-312  .  .  .  3  — 

Jk^ssatore  (L’)  di  oggetti  d’arte  e  di  curiosità  di  L.  De 

Mauri,  2&  ediz.,  di  p.  xv-720,  con  100  tavole  e  280  ine.  IO  51 
Amatore  (L’)  di  majoliche  e  porcellane  di  L.  De  Mauri 

2a  ediz.  di  pag.  xvi  843  con  430  incisioni  e  43  tavole  .  12  50 
AiiiamiMlstrazio.nS  comuraaM»  provinciali  e 
©pere  pie,  pei  Segretari  e  aspiranti  Segretari  co¬ 
lminoli  di  E.  Mariani,  di  p.  χχχπ-979,  legato  in  pelle  9  50 
jLSK®spel©sgraiìa.  ‘Viti  per  uve  da  vino  e  da  tavola,  di 

S.  Molon,  p.  xliv-1243,  2  voi . 18  - 

Analisi  chimica  qualitativa  eli  sostanze 
ntineraii  e  oceaniche)  di  P.  E.  Alessandri, 

3a  ediz.  rifatta,  di  pag.  xvi-470  con  55  incis.  e  63  tabelle  5  50 
Analisi  chbaica  quantitativa  ponderale  e 
volumetrica,  di  P.  E.  Alessandri.  2a  edizione, 

di  pag.  xx-662  con  73  incisioni . 5  50 

Analisi  chimiche  per  Ingegneri  di  L.  Medri,  di 

p.  xiv-313  e  80  figure* . S  50 

Analisi  dell©  urine  (L’ urina  nella  diagnosi  delle 
malattie),  di  F.  Jorio  (in  ristampa). 

—  vedi  -  Urologia. 

Assalisi  del  vino;  di  M.  Barth  e  E.  Comboni,  2a  ed., 

di  p.  xvi-140  .  2  — 

Anatomia  e  tisiologia  comparate  di  R.  Sesta, 

p.  vn-229  e  59  incis.  .  .  . . ì  50 

Jiimtoml»  microscopica,  di  D.  Carazzi,  di  p.  xi- 

211,  con  5  incis . I  50 

Anatomia  pittorico?  di  A.  Lombardini,  4a  ediz.  a 

cura  di  V.  Lombardini  di  p.  xn-195  e  56  incis.  .  2  — 
Anatomia  topografica  di  C.  Falcone,  3a  ediz.,  di 

p.  ΧΙΙ-887  e  48  fig.  . . .  7  SS 

Anatomia  vegetale  di  A.  Tognini,  di  p.  xvi-274  ss 

41  incis . 3  — 

.Inflbil  (Ultalla  (Gli),  di  C.  Vandoni,  di  pag.  xn-176, 

con  32  figure . 2  50 

Animali  «fa  cortile.  Polli,  Tacchini,  Fagiani,  Oche, 
Conigli,  ecc.,  di  F.  Faelli,  2a  ediz.,  di  pag.  xxiv-388, 

con  56  incisioni  e  19  tavole  colorate . 5  53 

--  —  vedi:  Colombi  domestici  -  Coniglicoltura  -  Fagiani 
-  Malattie  dei  polli  -  Pollicoltura  -  Uccelli  canori. 

A&lmall  domestici.  —  vedi  :  Abitazione  degli  -  Cam¬ 
mello  -  Cane  -  Cani  e  gatti  -  Cavallo  -  Maiale  -  Porco 
Razze  bovine  -  Suinicoltura  -  Zebra. 

Animali  parassiti  dell’  nomo  di  F.  Mercanti, 

dì  p.  iv-179,  con  33  incis . i  SO 

Antichità  greche?  pubbliche,  «acre  e  prl» 

'vate,  di  V.  Inama,  2a  ediz.  di  p,  xv-224  e  19  tav.  .  2  50 
Antichità  private  del  romani,  di  N.  Moreschi 

e  W.  Kopp,  di  p.  xvi-181,  illustr . i  SS 
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Antichità*  pubbliche  romane)  di  I.  G.  Hubert 

è  W.  Kopp,  di  p.  xiv-324  . 8  — 

Antologia  pi*OTenxale«  di  E.  Portal,  di  p.  VIII-874  4  56 
Antologia  stenografe»,  di  E.  Molina,  p.  xi-199  §  — 
Anti‘<»pologia,  di  S.  Sergi,  in  sostituzione  dei  ma¬ 
nuale  esaurito,  di  G.  Canestrini  (in  corso  di  stampa). 
Antropologia  criminale,  di  G.  Antonini,  di  pa¬ 
gine  viii-167  . 2  — 

Antropometria,  di  R.  Livi,  di  p.  viii-237  e  32  incis,  2  56 

Ape  latina.  Dizionario  di  frasi,  sentenze  ecc.,  a  cura 

di  G.  Fumagalli,  p.  xvi-353  S  56 

Apicoltura,  di  G.  Canestrini,  7a  ediz,  a  cura  di  V. 

Asprea,  pag.  vm-224  con  51  incis.  .  .  .  .  2  — 

Appalti  di  opere  pubbliche,  di  A.  Cuneo,  di 

pag.  viii-571 . 5  — 

Apparecchiai  ora  dei  tessuti  di  lana,  di  G. 

Strobino,  di  pag.  vm-618,  con  404  incisioni.  .  .  8  50 

Apprendista  meccanico,  di  V.  Goffi,  di  pagine 

XVi-315,  con  203  incisioni . 3  — 

Ai’abo  parlato  £21  Egitto·  Grammatica  e  vocabo¬ 
lario,  di  A.  Nallino,  2a  ediz.,  di  pag.  xxvi-531  .  .  7  50 

Arabo  parlato  In  Libia.  Grammatica  e  repertorio 

di  vocaboli  e  frasi  di  E.  Griffini,  di  pag.  lii-378  .  5  — 

—  vedi  :  Grammatica  Italo-Arabo. 

Araldica  (Grammatica),  di  F.  Tribolati.  4a  edizione 
a  cura  G.  Crollalanza  (in  ristampa). 

—  vedi:  Vocabolario  Araldico. 


Araldica  zootecnica  di  E.  Canevazzi,  di  p.  xix- 
342  e  43  incis . 

Arazzo  (L’arte  dell’)  (Gobelins)  di  G.  B.  Rossi,  di  p.  xv- 
239  e  130  illustr. . 

Archeologia  e  storia  dell’Arte  greca  di  I. 
Gentile,  3a  ediz.  rifatta  da  S.  Ricci,  di  p.  xlviii- 
270  e  215  tavole,  due  voi . 

Archeologia  —  vedi  :  Atene  -  Antichità  greche  -  Anti¬ 
chità  romane  -  Epigrafia  -  Paleografia  -  Rovine  Pala¬ 
tino  -  Topografia  di  Roma. 

Architettura  Italiana  antica  e  moderna,  di 

A.  Melani.  5a  ediz.,  di  p.  xxxn-688,  con  180  tavole  . 
—  vedi  :  Stili  architettonici. 


3  50 
i  - 

il  50 


|2  — 


Archivista  (L’),  di  P.  Taddei,  Man.  teorico  pratico, 
di  p.  VIII-486  . 8 

Archivisti  (Manuale  per  gli),  di  P.  Pecchiai,  di  pa¬ 
gine  vi-229  . . S  — 

Argentatura  —  vedi:  Enciclopedia  galvanica  -  Galva¬ 
nizzazione  -  Galvanoplastica  -  Galvanostegia  -  Metal¬ 
locromia  -  Metalli  preziosi  -  Piccole  industrie  -  Ri¬ 
cettario  dell’elettricista. 


Argentina.  (Repubblica),  storia  e  condizioni  geogra¬ 
fiche  di  E.  Colombo,  di  p.  xn-380  .  3  59 


ELENCO  DEI  MANUALI  HOEPLI 


7 


Aritmetica,  pratica»  di  F.  Panizza,  2a  ediz.,  di 

p.  vm-188.  .  . 

Aritmetica  razionale»  di  F.  Panizza,  6a  ediz.,  di 
p.  xii-210  . . 

—  (Esercizi  di)  F.  Panizza,  di  pag.  vni-150 
Aritmetica  e  geometria  dell’  operalo»  di  E. 

GlORLI.  5a  ed.,  p.  xn-239,  79  ine.,  136  eserc,  150  probi. 
Armi  amtlefae  (Guida  del  raccoglitore)  di  I.  Gelli  di 

p.  ΥΙΠ-389,  23  tav,  e  432  incis . 

Armonia»  di  G.  Bernardi,  2a  ediz.,  di  pag.  xx-338  . 

Aromatici  e  nervini  nell’  alimentazione»  di 

A.  Valenti,  di  p.  xv-338  . . 

Arsenico  (L’)  nella  scienza  e  nell’industria,  di  L.  Mau- 

RANTONIO,  di  p.  ΧΙΙ-256  . 

Arte  decorativa  antica  e  moderna»  di  A.  Me¬ 
lami,  2*  ediz.  di  p.  xxvn-551,  83  incis.  e  175  tav. 
Arte  del  dire  (Retorica)  di  D,  Ferrari,  9a  ediz.  di 

p.  xvi-340  . 

Arte  della  memoria·  Storia  e  teoria  di  B.  Plebani, 
2a  ediz.,  di  pag.  xxvi-235  con  13  illustrazioni. 

Arte  nel  mestieri  di  I.  Andreani,  in  3  volumi. 

I.  Il  falegname,  2a  ed.  di  p.  309,  264  incis.  e  25  tav. 

II.  Il  fabbro,  di  p.  vm-250,  con  266  incis.  e  50  tav. 

III.  Il  muratore,  2a  ediz.  di  p.  vm-273,  con  235  incis. 
Arti  grafici!  e  fotomeccaniche,  di  P.  Con  ter. 

4a  ediz.,  di  p.  xn-228,  43  incis.  e  8  tav . 

Asfalto  (Fabbricazione  e  applicazione),  di  E.  Righetti, 
di  p.  viii-152  e  22  incis.  (in  ristampa). 
Assicurazione  (Manuale  di),  di  G.  Rocca,  p.  xix-634 
Assicurazione  In  generale»  di  U.  Gobbi,  di  pa¬ 
gine  xil -308  . 

Assicurazioni  sulla  vita»  di  C.  Pagani,  di  pa¬ 
gine  vi-161  . 

Assicurazioni  e  stima  danni  aziende  ru- 
rali  di  A.  Capilupi,  di  p.  vm-284  e  17  incis.  . 

—  vedi  :  Matematica  attuariale  -  Patologia  infortuni  lavoro 

-  Scienza  attu-ariale. 

Assistenza  e  terapia  degli  ammalati  di 
mente,  di  M.  U.  Marìni  e  G.  Vidoni,  di  p.  vm-233 
Assistenza  Infermi,  di  C.  Galliano,  2a  ediz.,  di 
p.  xxiv-r48  e  7  tav.  (esaurito). 

Assistenza  degli  infermi  —  vedi:  Epidemie  esotiche 
Malattie  infanzia  -  Malattie  dei  lavoratori  -  Malat.  paesi 
caldi  -  Medicatura  antisettica  -  Medicina  sociale  - 
Medicina  d’urgenza  -  Medico  pratico  -  Rimedi  -  Soc¬ 
corsi  d'urgenza  -  Tisi  -  Tisici  e  sanatori  -  Tubercolosi. 
Assistenza  dei  pazzi»  di  A.  Pieraccini,  e  pref.  di 
E.  Morselli,  2a  ediz.,  p.  xx-279  .  .  .  .  . 

Astronomia,  di  J.  N.  Lockyer  e  G.  Celoria.  5a  ed., 
dì  p.  xvi-275  e  54  incis.  .  .  . 

Astronomia  nautica,  di  G.  Naccari,  2a  ediz.,  di 
p.  xvi-348  e  48  fig . 
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A®t**«moraais&  guatile»  tiestiaieaesatio.,  di  G.  V.  Scria» 

PARELLI,  di  p.  204  .  .  .  .  .  .  .  .  I  SS 

Atene  asatilesa  e  sraoderaiaL.  Cenni,  di  S.  Ambrro- 

SOLI,  di  p.  lv-170,  e  22  tavole . SS® 

Atlante  geogiraOeei  storico  «ditalini,  di  G.  Ga- 

ROLLO,  p.  VIII-87  e  24  tav . 1  — 

Atlante  geoga*»i2c©  universale  di  R.  Kiepert 
__  e  test©  di  G.  Garello,  di  p.  vin-88  e  27  carte.  lla  ed.  2  8® 
Atti!*e2Ea®tiiia*ia.  ias*.vs&3e,  di  F.  Imperato,  2  volumi: 

I.  Attrezzatura  navale,  6a  ediz.  di  pag.  570,  con  423 

fig.  nel  testo . 6  50 

II.  Manovra  delle  navi  a  vela  e  a  vapore,  segna- 
Iasioni  marittime,  5*  di  pag.  xx-904,  294  ine.  e  29  tav.  8  SS 

Antoei-omiist©  (L7).  f  otografia  a  colori,  di  L.  Pel- 

LERano,  di  pag.  xxxu-544  con  75  fig.  e  38  tavole  .  9  5S 
Autògrafi  {L’Amatore  di)  di  E.  Budan,  p.  xiv-426  e 

301  faesimiìi  .  . . „  .  4  SO 

Autografi  (Raccolte  e  raccoglitori  di),  di  G.  Vahbian- 

chi,  di  p.  xvi-376  e  102  tav . 8  5® 

Ai&toreaofo&lftsta.  (Man.  dei)  a  guida  pei  meccanici  con¬ 
duttori  d’automobili,  dì  G.  Pedretti,  3a  ediz.  di 
p.  xx-900  con  984  illustrazioni  (in  ristampa). 

Automobili  —  vedi:  Caldaie  a  vapore  -  Chauffeur  -  Gì» 
dista  -  Locomobili  -  Motociclista  -  Trazione  a  vapore, 
Av«ta*Ie  e  slnisti**!  marittimi,  Manuale  dei  liqui¬ 
datore  di  v.  Rossetto,  p.  xv-496  e  23  fig.  .  .  5  SS 

Aviazione  (Aeroplani,  Idrovolantc,  Eliche)  di  E.  Ga- 

ruffa,  di  pag.  650,  con  548  figure . 9  50 

Avicoltura  — ■  vecn:  Animali  da  cortile  -  Colombi  -  Fa¬ 
giani  -  Malattie  dei  polli  »  Ornitologia  -  Pollicolturs 
-  Uccelli  canori  -  Uovo  di  gallina. 

Bacisi  ia  setoi  di  F.  Nenci,  4a  ed.,  p.  xii-309  e  46  fig.  2  6© 
BalfoMxfe.  Cura  dei  difetti  d.  pronuncia  di  À.  Sala,  di 

p.  vm-214 . 2  — 

BaSSo  (II).  ì  balli  di  jeri ,  di  I.  Gavina.  3a  edizione  rive¬ 
duta  da  G.  Francesciiini,  di  pag.  vm-253  con  103  fig,  2  50 
Ball©  (Π).  I  balli  d'oggi ,  di  F.  Giovannini  di  p.  vm-183.  3  50 
Bambini  —  vedi  :  Balbuzie  -  Malattie  d’infanzia  -  Nu¬ 
trizione  del  bambino  -  Ortofrenia  -  Rachitide. 
Bandiere,  lusegne  e  distintivi  c&el  ps-finci- 
pali  Piatii  elei  Moneto,  di  F.  Imperato,  di  pa¬ 
gine  xvi-220,  con  50  tavole  a  colori . 8  50 

Barbabietola  eia  zucchero.  Storia,  lavorazione, 

ecc.,  di  A.  Signa  p.  xn-225  e  29  fig.  .  .  .  .  2  5Θ 

llai*l»ai»let©la  da  zucchero.  Coltivazione  di  B.  R. 

Debarbieri,  p.  xvi-220  e  12  fig . 2  50 

Battei*EoE©a:la«  G.  Canestrini.  2a  ed.,  (esaurito), 
gìemeilceiìza  (Manurde  della),  di  L.  Castiglioni  e  G. 

Rota,  di  p.  xvi-340  . S  S8 

Bestiame  e  agricoltura  Ibi  utiaSta,  di  F.  Al¬ 
berti.  2*  ed.  di  U.  Barpi  p.  ΧΙΙ-322,  47  tav.  e  118  fig.  4  50 
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Bestiame  —  vedi  ai  singoli  titoli:  Abitazioni  di  ani» 
mali  -  Alimentazione  del  bestiame  -  Araldica  zoo¬ 
tecnica  -  Cavallo  -  Coniglicoltura  -  Igiene  veterinaria 
«  Majale  -  Malattie  infettive  -  Polizia  sanitaria  -  Pol¬ 
licoltura  «  Razze  bovine  -  Suinicoltura  -  Veterinario  - 
Zoonosi  -  Zootecnia. 

mSancliei*la..  Disegno,  taglio  e  confezione  di  E.  Bo¬ 
netti.  4a  ediz..  di  p.  xx-269  e  71  tav . 5  — 

UfisMa.  (Manuale  della);  di  G.  Zampini,  2a  ediz.  di  pa¬ 
gine  xx-312  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  3  — 

3a  ediz.  interamente  rifatta  del  Manuale 
di  G.  Ottino,  a  cura  di  G.  Fumagalli,  di  pag.  360,  con 
87  fig.  ........  .  4  50 

££&S»lfioteca.i’lo  iMan,  del),  di  G.  Petzholdt,  tradu¬ 
zione  di  G.  Biagi  e  G.  Fumagalli,  (esaurito). 

Stili  Ai*d ©  (lì)  e  SI  giuoco  «Ielle  bocce,  di  I.  Gelli, 

3a  edizione,  di  pag.  xii-197  e  80  illustrazioni.  .  .  2  50 

Biografia  —  vedi  :  C.  Colombo  -  Dantologia  -  Diziona¬ 
rio  di  botanica  -  Dizionario  biografico  -  Manzoni  - 
Napoleone  I  -  Omero  -  Shakespeare. 

Oologia  stiainaaJey  di  G.  Collamarini,  di  p.  x-426 

«  23  tav.  ......  .  .  3  — 

Slama,  fabbricazione,  ecc.,  di  S.  Rasio  e  F.  Samarani, 

di  p.  279  e  25  fig.  . . 3  50 

iS©iga0£le£&,2st©EiiIe  Amministrazioni,  ecc.,  di  G.  Mezza- 

notte,  p.  xii-294  .  .  . .  3  — 

BonlfìcAxIoid  (La  pratica  delle),  di  A.  Fanti,  di  pa¬ 
gine  xx-368,  con  75  ine . 4  — 

Sorsa  e  valessi  pubblici,  di  E.  Boxar  di  di  pa¬ 
gine  xxvi-916 . 7  50 

Itoseli!  e  pascoli.  Storia,  importanza  idro-geologica, 

ecc.,  di  E.  Ferrari,  di  pag.  380,  con  15  tavole  .  .  3  50 

{Botanica,  di  I.  D.  Hooker-Pedicino  N.,  5a  ediz.  a  cura 

G.  Gola,  di  p.  xvi-144  e  74  fig . i  50 

botanica  —  vedi  ai  singoli  titoli:  Ampelografia  -  Ana¬ 
tomia  vegetale  -  Barbabietola  -  Gaffe  -  Dizionario  dì 
botanica  -  Fisiologia  vegetale  -  Floricoltura  ■  Funghi 
Iucca  -  Garofano  -  Giardiniere  -  Malattie  crittogami¬ 
che  -  Orchidee  -  Orticoltura  -  Piante  e  fiori  -  Piant© 
erbacee  a  seme  oleoso  -  Piante  industriali  -  Pomolo¬ 
gia  -  Prodotti  del  tropico  -  Rose  -  Selvicoltura  -  Uve 
-  Tabacco. 

Stortalo  (II).  Fabbricazione  e  misura  delle  botti,  di  L. 

Pavone,  riveduto  da  A.  Strucchi,  di  p.  240,  con  127  fig.  3  — 
Boyscout  —  vedi  Scoutismo. 

Stomatologi».  I  cibi  dell’ uomo,  di  S.  Eellotti,  di 

p.  xv-251  . .  3  53 

Addiamo,  di  E.  Pavolini,  di  p.  xvi-164  .  .  .  i  50 

Cacciato»·©  (Manuale  del),  di  G.  Franceschi.  5*  «sdfz., 

aumentata,  Il  p.  xvi-489  con  83  ine.  e  tavole  scliem.  5  50 
Cafitè.  Suo  paese  e  importanza,  di  B.  Belli,  dì  p.  xxiv- 

395  ε  48  tav . 4  Sfi 

SaSfettle**®  e  gioi*bettlei*e9  di  L.  Mah  etti,  dì  pa¬ 
gine  ΧΙΙ-311  e  65  fig . 2  50 
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Calcestruzzo  (Costruzioni  in)  ed  in  cemento  armato, 

di  G.  Vacchelli,  5a  ediz.,  di  p.  xix-387  e  274  fig.  .  4  SS 
Calci  e  cementi,  di  L.  Mazzocchi.  4a  ediz.,  di  pa¬ 
gine  xil-256  e  64  fig . . 

Calcolazioni  mercantili  e  bancarie  —  vedi:  Affari  - 
Calcoli  fatti  -  Commerciante  ·*  Computisteria  -  Con¬ 
tabilità  -  Interesse  e  sconto  -  Prontuario  del  ragio¬ 
niere  -  Monete  inglesi  -  Ragioneria  -  Usi  mercantili  - 
Valori  pubblici. 

Calcoli  fatti.  90  tabelle  di  calcoli  fatti  di  E.  Quaio. 

2a  ediz.  di  p.  xii-342  . .  g§ 

Calcolo  dei  canai!  tu  terra  e  in  muratura» 

di  C.  Sandri,  di  p.  VIII-3G5 . 3  g@ 

Calcolo  infinitesimale,  di  E.  Pascal: 

I.  Calcolo  differenz.,  3a  ediz.,  p.  xii-310,  16  incis.  .  8  ~ 

II.  Calcolo  integrale,  3a  ediz.,  di  p.  vm-330,  16  ine.  3  - 
ili.  Calcolo  delle  variazioni  e  delle  diff.  finite, 

p.  xii-300  . .  8  - 

—  Esercizi  critici  di  calcolo  differenziale  e  integrale,  di 
E.  Pascal,  di  p.  xvi-275  .  .  .  .  -  .  3  - 

Calcolo  infinitesimale  —  vedi  ai  singoli  titoli:  Deter¬ 
minanti  -  Funzioni  analitiche  -  Funzioni  ellittiche  - 
Gruppi  di  trasformazione  -  Matematiche  superiori, 
Cafielale  a  vapore,  e  istruzione  ai  conduttori,  di  L. 

Gei,  3a  ediz.  di  p.  xvi-474  e  282  fig.  .  ",  .  .  4  ~ 

Calderai©  pratico  e  costruttore  di  caldaie  a  vapore, 

di  G.  BelluOMINI.  2a  ediz.,  di  p.  xn-248,  con  220  ine.  8  — 
Calligrafia.  Cenni  storici  e  insegnamento  di  R.  Per¬ 
cossi,  2a  ediz.,  di  p.  xii-151  e  66  tav . 5  59 

Calore»  di  E.  Jones,  trad.  U.  Fornari,  p.  vm-296  e 

98  fig. . ' . 3  — 

Camera  «11  Consiglio  Civile,  di  A.  Formkntano, 

di  p.  xxxil-574  . . 4  SI 

Cammello  (II)  di  E.  Plassio,  di  pag.  xii-303  con  2  tav.  8  — 
Campieelio  scolastico  (II).  Agricoltura  pratica  pei 
maestri  di  E.  Azimonti  e  C.  Campi;  di  p.  xi-175  e 

12«  incis.  .  . . I  SS 

Cattitele  —  Vedi  Stearineria. 

Cane  (II),  razze,  allevamento,  ecc.,  di  A.  Vecchio,  3a  ed. 
con  appendice  *  Le  malattie  dei  cani  „  di  P.  A.  Pe¬ 
sce,  di  p.  xx-521  e  168  incisioni  nero  e  colori  .  .  8  59 

Cani  e  gatti,  costumi  e  razze,  di  F.  Faelli,  di  p.  xx- 

429  e  153  fig . 4  Si 

Canottaggio»  del  Cap.  G.  Croppi,  di  p,  xxiv-456,  387 

incis.  e  91  tavole . 7  Si 

Cantiniere  (II).  Man.  di  vinificazione  di  A.  Strucghi. 

4a  ediz.,  di  p.  xn-260  e  62  incis, . 2  - 

Canto  (II)  nel  suo  meccanismo,  di  Ρ.  Guetta,  di  p.  vili- 
253  e  24  incis.  (in  ristampa). 

Canto  (Arte  e  tecnica  del),  di  G.  Magrini,  di  p.  vi-166  2  — 
Canto  gregoriano,  di  A.  Ottolenghi,  di  p.  xvi-li9  2  -  - 
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C&outcliouc  é  guttaperca,  di  L.  Settimi,  di  pa¬ 
gine  χνΐ-253  e  14  ili.  .  .  .  .  3  — 

Capitano  naa fittiino  (II)  di  G  Albi,  pag  xxiv  665  con 
13  iìg.,  2  quadri  fuori  testo,  16  tav.  a  colori  e  un  Di¬ 
zionario  commerciale  marittimo  in  5  lingue  .  .  .  8  50 

Capoma^t ;·«  (Man.  del).  Impiego  di  materiali  idrau¬ 
lici-cementizi,  di  G.  Rizzi,  3a  ediz.,  di  pag.  xvi-433  e 

32  incisioni  nel  testo . 3  50 

Capomastro  (II)  sfatico,  G.  Vivarelli  (in  lavoro). 
Capo>meccanico  (II).  Nuovo  trattato  teorico  pratico 
descrittivo  di  meccanica  industriale,  di  S.  Dinaro,  di 

pag.  783,  con  536  fig . .  .  .  .  6  50 

Cappellaio.  di  L  RaMENZONI,  di  p.  xn-222  e  68  incis.  2  59 


Oafcrlìoni  fossili  Isaglesi,  Coite,  Agglomerati» 


di  G.  Gherardi,  di  p.  xn-586  e  5  carte  geogr.  .  „  3  — 

Carni  consefvaie  col  freddo  artificiale,  di 

ϋ.  Ferretti,  di  p.  xvi-493  e  83  fig . 5  - 

Caria  (industria  della),  di  L.  Sartori,  di  p.  329  e  106  ine.  5  §® 
©arte  fotografiche·  Preparazioni,  ecc.  di  L.  Sassi, 

p,  xn-353  ...  . .  3  SS 

Carte  magiche  (Le),  Giuochi  di  destrezza,  di  Ph. 

De-Frank,  di  pag.  xii-148  con  38  illustrazioni  .  .  2  50 

©autografia.  Teoria  e  storia  di  E.  Gelcich,  di  p.  vi- 

257,  con  36  fig . 2  — 


Cartografia  — ■  vedi  ai  singoli  titoli:  Catasto  -  Celeri¬ 
niensura  -  Compensazione  errori  -  Disegno  topogra¬ 
fico  -  Estimo  -  Lettura  delle  carte  -  Telemetria  -  To¬ 
pografia  »  Triangolazioni. 

Casa  dell’avvenire  (La).  Vade-mecum  dei  costrut¬ 
tori,  ecc.  di  A.  Pedrini,  2a  ed.  di  p.  xvii-917  e  445  fig.  9  g@ 
Casaro  (Man.  del),  di  L.  Morelli.  Fabbricazione  del 

burro  e  del  formaggio  di  p.  xn-258  con  124  incis.  .  2  59 
Case  operaie  —  vedi:  Abitazioni  popolari  -  Casa  del» 
Favvenire  -  Casette  popolari  -  Città  moderna  -  Fab» 
bricati  civili  -  Progettista  moderno. 

Caseificio,  di  G.  Fascetti,  storia  e  teoria  della  lavo¬ 
razione  del  latte,  di  p.  xx-550,  con  98  incis..  .  .  δ  5§ 

Casette  popolai·!,  villini  economici  e  abitazioni  ru¬ 
rali,  di  I.  Casali  4a  ediz ,  ai  pag.  vm-508.con  570  fig.  6  50 
Catasto  Italiano,  di  E.  Bruni  (in  ristampa). 

Catrame  (II)  e  suoi  derivati  di  G.  Malatesta,  di  pag.  628, 

con  180  fig . 7  50 

Cavalli  (L’arte  di  guidarli)  di  C.  Volpini,  di  pagine 

xxiv-216  e  100  illustrazioni  .  ...  4  — 

©agallo  (II),  di  C.  Volpini,  5»  ediz.,  di  p.  xx-543,  con 

93  fig.  e  43  tav.  a  cura  di  A.  Gianoli  .  .  .  .  7  50 
—  (Proverbi  sul)  raccolti  da  C.  Volpini,  di  p,  xix-172  .  2  50 

Cavi  telegrafici  sottomarini·  di  E.  Jona,  dì 

p.  xvi-338  e  188  fig . *  5  56 

Celeriniensura  e  tav.  logarit.  di  F.  Borletti.  2’ 

edizione,  di  pag.  xvi-298  e  30  incisioni  .  .  .  .  4  — 
©elerlmensura  (Tavole  di)  di  G.  Orlandi,  di  p.  1200  !8  — 
Cellulosa,  celluloide,  ecc.,  di  G.  Malatesta,  di 

p.  viii-176 . 2  — 

demento  armato  —  vedi:  Calcestruzzo  -  Calci  e  ce¬ 
menti  -  Capomastro  -  Mattoni  -  Vocabolario  tecnico 
voi.  Vili. 
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Centrali  elettrici!©  —  vedi:  Correnti  alternate  -  Elet¬ 
trotecnica  -  Illuminaz.  elettrica  -  Ingegn.  elettricista. 
Ceramiche  —  vedi:  Prodotti  ceramici  -  Maiòliche  @ 
Porcellane  -  Fotosmaltografia  applicata  alle. 

Cere  —  vedi:  Imitazioni  e  succedanei  -  Industria  stea¬ 
rica  -  Materie  grasse  -  Merceologia  tecnica  -  Ricet 
tar  o  industriale. 

Cisautfeur  (Guida  del)  e  conducente  d’automobili,  e  di 
motori  d’aviazione  di  G.  Pedretti.  4a  edizione  di  pa¬ 
gine  980  con  905  illustraz.,  una  tav.  fuo_  t  testo  e  tab.  8 
CIianlFeais'  di  se  stesso.  Man.  pratico  ad  uso  di  chi 
guida  la  propria  automobile  senza  chauffeur,  di  G.  Pe- 
dretti  2»  ediz,  di  pag.  495.  con  336  iig.  e  12  tavole  .  6 
Chimica,  di  Η.  E.  Roseo  e,  7a  ediz.  a  cura  E.  Ricci,  di 
pag.  viii-238  ..........  a 

Chimica  (Storia  della)  di  E.  Meyer.  Ediz.  ital.  a  cura  dei 
Doti.  U.  e  G.  Giua  e  pref.  I.  Gutreschi,  di  pagine  xxvm-721  7 
Chimica  ag?i*as*xa*  di  A.  Aduccg,  3*  ediz.  ampliata 

di  pag.  xii-560  . . '.  .4 

Chimica  agraria  —  vedi:  Adulterazione  vino  -  Alcool  - 
Birra  -  Casaro  -  Caseificio  -  Cognac  -  Densità  dei 
mosti  -  Distillazione  vinacce  -  Enologia  -  Fecola  - 
Fermentazione  e  terna  enti  -  Fosfati  -  Humus  -  Li¬ 
quorista  -  Malattie  vini  -  Terreno  agrario  -  Zucchero. 
Chimica  anaiMica·  di  Y%J.  Ostwald,  trad.  di  A. 

Bolis,  2a  edizione,  di  pag.  xvi-296  . 2 

Chimica  applicata  alla  igiene  —  vedi  :  Analisi  chimica 
qualitativa  -  Bromatologia  -  Chimica  clinica  -  Chimici? 
legale  -  Chimica  delle  sostanze  alimentari  -  Disinfe¬ 
zioni  -  Elettrochimica  -  Farmacista  -  Igienista  -  Reattivi 
e  reaz.  -  Spettrofotometria  -  Urina  -  Urologia  -  Veleni. 
Chimica  applicata  alle  industrie  —  vedi  :  Acido  solfo¬ 
rico  -  Alcool  industriale  -  Alluminio  -  Analisi  volu¬ 
metrica  -  Birra  -  Chimica  sostanze  alimentari,  colo¬ 
ranti  -  Chimico  -  Conservazione  prodotti,  sostanze  - 
Colori  e  vernici  -  Distillazione  legno  -  Enologia  - 
Esplodenti  -  Gas  illuminante  -  Industria  della  carta, 
frigorifera,  saponiera,  stearica,  tartarica,  tintoria  - 
Metallocromia  -  Merceologia  -  Imitazioni  e  succeda 
nei  -  Pirotecnia  -  Ricettario  domestico,  dell’  elettri- 
cista,  industriale  -  Sale  e  saline  -  Soda  caustica 
Specchi  -  Tintore  -  Vetro  -  Zolfo  -  Zucchero. 

Chimica  cllnica.*  di  R.  Supino  (in  ristampa). 
Chimica  fotografica*  di  R.  Namias,  di  p.  xn-230  .  2 
Chimica  legale  (Tossicologia),  di  N.  Valentini,  di 

p.  xii-243  .  .  .  .  , . .  -2 

Chimica  steli®  sostanze  alimentaci*  ad  uso 
dei  Medici,  dei  Farmacisti,  ecc.,  di  P.  E.  Alessandri. 

2a  ediz.  di  p.  xv-627,  due  tav.  e  149  incis.  .  .  5 

Chimica  delle  sostanze  coloranti.  (Tintura  d. 

libbre  tessili  di  A.  Pellizza,  di  p.  vm-480  .  .  £ 

Chimico  (Man  del)  e  dell’Indusiriaìe  di  L.  Gabba,  5a 
ediz.  colle  tavole  rii  H.  Will  di  pag.  XXIV-588  .  6 

Chiromanzia  e  tatuarlo,  di  G.  L.  Cerchiar!, 
di  p.  xx-232  e  b0  ili.  .  . 4 


C. 

50 

50 

50 

50 

50 

59 

50 

59 

50 

i  SS 

50 
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Chirurgia  operativa,  di  R.  Stecchi  e  A.  Cardini, 

di  p.  vm-322,  con  118  ine.  ......  8  ~ 

Chitarra  (Studio  delia),  di  A.  Pisani,  di  p.  xvi-138, 

52  fig.  e  27  esempi . .  $  · 


Cibi  —  vedi  :  Aromatici  -  Bromatologia  -  Carni  conser¬ 
vate  -  Conservazione  sostanze  alimi.  -  Macelli  moderni 
-  Gastronomo  moderno  ■■  Pane  -  Pasticciere  -  Pasti¬ 
ficio  -  Patate  -  Tartufi  e  funghi. 

Ciclista.  (Manuale  del),  di  U.  Grioni,  31  ediz.,  di  p.  xvi» 

496,  285  incis.  e  8  tav . .  8  - 

Cinematografia  (Guida  pratica  della)  di  V.  Mariani, 

di  pag.  xxm-312,  con  151  illustraz.  .  .  .  .  .  4  — 

Città  moderna,  (La)*  ad  uso  degli  ingegneri,  di  A. 

Pedrini,  di  p.  xx-510,  194  fig.  e  10  tav . ®  - 

Città  (Costruzione  delle)  di  A.  Caccia,  di  pag.  299  con 

270  incisioni  .  . . 4  5§ 

Cia^ificazione  delle  sclerale,  di  C.  Trivero, di, 

p.  xvi-292 . .  1  - 

Climatologia,  di  L.  De  Marchi,  di  p.  x-294  e  6  carte  I  SS 
Codice  del  bollo*  Testo  unico  commentato  da  E. 

Corsi,  di  p.  c-564  .  .  . . «  » 

Codice  cavalleresco  italiano,  di  3.  Gelli,  12a 

ediz.  di  pag.  336  .  3  50 

Codice  civile  del  Regno,  riscontralo  e  coordinato 

da  L.  Franchi,  4a  ediz.  p.  232  .  .  .  .  .  ,  5  SS 

Codice  di  commercio,  riscontrato  da  L.  Franchi, 

6a  ediz.  di  p.  208  . S  SO 

Codice  doganale  italiano,  commentato  da  E, 

Bruni,  di  p.  xx-1078  . .  .  δ  SS 

Codice  dell’Ingegnere  Ovile,  Sud  «striale, 
Navale,  Elettrotecnico,  di  E.  Noseda,  2a  edi¬ 
zione  rifatta,  di  pag.  xxiv-1005  . @58 

Codice  nuovo  del  lavoro.  Manuale  di  legislazione 

sociale,  di  E.  Noseda,  di  pag.  xxiii*605  .  .  .  .  SS 

Codice  di  marina  mercantile,  4a  ediz  a  cura 

di  L.  Franchi,  di  p.  iv-290  . I  Si 

Codia©  penale  e  nuovo  codice  di  procedura 

penale,  a  cura  di  L.  Franchi,  4a  ediz.,  di  p.  iv-209  1  Sii 
Codice  penale  per  V  esercito  e  penale  militare 
marittimo  per  L.  Franchi,  4®  ediz.  colle  disposizioni 
emanate  per  la  Guerra  di  p.  240  .  ...  i  50 

Codice  dei  perito  misuratore,  di  L.  Mazzocchi 

e  E.  Marzorati,  3a  ediz.,  di  p.  vm-582  e  18  ili.  .  .  I  il 

Codice  di  procedura  civile,  riscontrato  da  L. 

Franchi,  3  ediz.,  di  p.  181 . !  ® 

Codice  del  teatro,  di  N.  T  ab  anelli,  di  p.  xvi-3S8  $  ~ 
Codici  (I  cinque)  del  Regno  d’Italia  (Civile  -  Procedura 
civile  -  Commercio  -  Penale  e  nuovo  Codice  di  Pro» 
cedura  penale),  edizione  Vade-meeum,  a  cura  di  L. 
Franchi,  5a  ediz.,  di  pag.  782,  legatura  in  pelle  .  .  8 

Codici  e  leggi  usuali  d’ Italia,  riscontrati  cui 
testo  ufficiale  e  coordinati  e  anuotati  da  L.  Franchi. 
raccolti  in  cinque  grossi  volumi  legati  in  pelle. 
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Voi.  I.  Codici  —  Codice  civile  -  di  procedura 
civile  -  di  commercio  -  penale  -  procedura  penale  . 
della  marina  mercantile  -  penale  per  l’esercito  -  pe¬ 
nale  militare  marittimo  (otto  codici)  3a  ediz.  di  pa¬ 
gine  viii-1261  .  9  51 

Voi.  II.  Leggi  usuali  d’Italia.  Raccolta  coordinata 
di  tutte  le  leggi  speciali  più  importanti  e  di  più  ri¬ 
corrente  ed  estesa  applicazione  in  Italia;  decreti  re¬ 
golamenti,  ecc. 

Parte  I.  Dalla  voce  ‘  Abbordi  di  mare  ,  alla  voce 
*  Croce  rossa  3a  ediz.  di  pag.  xii-1320  .  .  .  .  12  50 

Farteli.  Dalla  voce  ‘Dazio  consumo,  alla  voce  “Mu¬ 
tuo  soccorso  ,  3a  ediz.  pagine  1321  a  2744  .  12  50 

Parte  III.  Dalla  voce  *  Posta  ,  alla  voce  *  Zucchero  „ 

(in  ristampa). 

Parte  IV.  Appendice  alla  2»  ediz.  Le  leggi  dal  15 
maggio  1905  a»  1°  gennaio  1911,  ai  p.  1910  a  due  co¬ 
lonne,  legatura  in  tutta  nelle . ίδ  50 

Voi.  III.  Leggi  e  convenzioni  sui  diritti  d’autore, 
raccolta  generale  delle  leggi  italiane  e  straniere  di 
tutti  i  trattati  e  le  convenzioni  esistenti  fra  l’Italia  ed 

altri  Stati.  2*  ediz.  di  p.  viil-617 . 6  50 

Voi.  IV.  Leggi  e  convenzioni  sulle  privative  in¬ 
dustriali.  Disegni  e  modelli  di  fabbrica.  Marchi  di 
fabbrica  e  di  commercio.  Legislazione  italiana  e  stra¬ 
niera.  Convenzioni  fra  Γ  Italia  ed  altri  Stati,  di  pa¬ 
gine  vm-1007  . ..6  5® 

Cognac.  Spirito  di  vino  e  distillazione  delle  fecce  e  d. 
vinacce,  di  Dal  Piaz-Prato.  2a  ediz.  a  cura  di  A.  F. 
Sannino,  di  p.  xii-210,  con  38  incis.  .  .  .  .  2  — 

Coleotteri  italiani.  di  A.  Griffini,  di  p.  xvi-334  e 

215  incis.  .  .  . . 8  — 

Collaudaselone  «11  inatcriaii,  di  V.  Goffi,  di  p.  xv- 

260,  25  incis.  e  8  tav . .  3  50 

Colle  animali  e  vegetali,  gelatine  e  fosfati  d’ossa, 

di  A.  Archetti,  di  p.  xvi-195  .  .  .  .  .  .  2  50 

Colombi  domestici  e  colombicoltura^  di  P. 

Bonizzi,  3a  ediz.,  di  p.  x-212  e  26  fig.  .  .  .  .  2  — 

Colonie.  Manuale  coloniale,  di  P.  Revelli,  pubblicato 

Ser  cura  della  Società  di  Esplorazioni  Geografiche  di 

filano,  di  pag.  xii-240 .  3  50 

Colonie.  Elenco  delle  località  abitate  nelle  Colonie  ita¬ 
liane,  di  C.  Triverio,  di  pag.  iv-66  con  4  carte  geogr.  I  50 
Colori  (La  scienza  dei)  e  la  pittura,  di  L.  Guaita,  2a 

ediz.,  di  p.  iv-368  .  3  — 

Colori  e  vernici,  ad  uso  dei  pittori  di  M.  Meyer  e  P. 
Bonomi  Da-Ponte.  5a  ediz.  del  Man.  Gorini-Appiani 

di  pag.  xvi-308  con  39  incisioni . 3  — 

Colori  e  vernici  (Industria  dei).  Materie  prime,  fab¬ 
bricazione,  applicazioni,  di  E.  Rizzini,  di  pag.  xvi-564, 

con  142  fig.  e  10  tav . 6  50 

Coltivazione  in  «Ita  stri  ole  «Ielle  piante  aro¬ 
matiche  e  medicinali  di  C.  Cravf.ri,  di  pa¬ 
gine  xxix-307  -  75  incisioni  e  24  tavole  a  colori  .  8  50 
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Coltura  montana,  di  G.  Spampani,  di  p.  vm-424  e 


171  incis . 4  §§ 

Commerciante  (Manuale  del),  di  C.  Dompé,  4a  ediz., 

di  p.  768  .  6  50 

Commercio  (Storia  del)  di  R.  Larice,  2a  ed.,  p.  xn-299  S 
Commercio  —  vedi  ai  singoli  titoli:  Affari  -  Codice  di 


comm.,  doganale  -  Corrispondenza  -  Geografia  econo¬ 
mica,  commerciale  -  Produzione  e  commercio  vino  - 
Scritture  affari  -  Storia  del  Comm.  -  Usi  mercantili. 
Commissario  giudiziale  —  vedi:  Curatore  dei  fallimenti. 
Compensazione  degli  errori  e  rilievi  geo¬ 
detici,  di  F.  Crotti,  di  p.  iv-160 . I  - 

Composizione  delle  tinte  nella  pittura  a 
olio  e  ad  acquerello,  di  G.  Ronchetti,  di  pa¬ 
gine  viii-186  .  .  . . 2  ~ 

Computisteria,  di  V.  Gitti:  Voi.  I.  Computisteria 

commerciale,  8a  ediz.  di  p,  vn-206  .  .  .  .  .  !  1 

—  Voi  II.  Computisteria  finanziaria,  6a  ediz.,  p.  vm-157  i  Si 
Computisteria  agraria,  L.  Petri,  3a  ed.  p.  vii-210  i  S® 
Concia  delie  pelli.  L’Arte  del  conciatore,  del  cuoiaio 
e  del  pellicciaio,  di  G.  Venturoli.  4a  ediz.,  del  Ma¬ 
nuale  di  G.  Gorini,  di  pag.  xvi-206 . 2  Si 

Concia  e  tintura  delle  pelli,  di  V.  Casaburi,  di 

pag.  445  e  xxx  tabelle . 4  6i 

Conciatore  (Manuale  del)  di  A.  Gansser,  di  pagine 

XXiv-382  con  22  incisioni  e  2  tavole . 4  56 

Conciliatore  (L’ufficio  di  Conciliazione)  di  C.  Capa- 

LOZZA,  di  p.  xliii-461,  con  144  formule  di  atti  .  .  4  SS 
Concimi,  di  A.  Funaro,  3a  ediz.  di  p.  vm-306  .  .2  5® 
Condottura  d’ acqua  potabile,  di  P.  Bresa- 

DOLA,  di  p.  xv-334,  con  37  fìg . 3  51 

Conifere  (Le),  da  rimboschimento,  di  C.  G ba¬ 
ve  hi,  di  pag.  xn-322,  con  85  figure . 4  — 

Coniglicoltura  pratica,  di  G.  Liggiardelli,  5* 

ediz.,  di  pag.  xx-321,  116  fig.  e  12  tavole  colorate  .  3  SI 
Conservazione  delle  sostanze  alimentari, 
di  G.  Gorini,  4a  ediz.  a  cura  Franceschi  e  Venturoli, 

di  p.  VIII-231 . 2  — 

Conservazione  prodotti  agrari,  di  C.  Mani- 

cardi,  di  p.  xv-220  .  .  .  ...  .  .  .  2  8® 

Conserve  alimentari  (L’industria  delle)  di  G. 

D’Onofrio,  di  pag.  xx-654,  con  165  incisioni  .  .  5  89 

Consigli  pratici  --  vedi:  Assistenza  infermi  -  Caffet¬ 
tiere  -  Infortuni  lavoro  -  Liquorista  -  Medicina  d’ur¬ 
genza  -  Pasticciere  e  confettiere  -  Ricett.  domestico  « 
Ricett.  d.  elettricista  -  Ricett.  fotografico  -  Ricett.  in¬ 
dustriale  -  Ricettario  industrie  tessili  -  Ricettario  dì 
metallurgia  -  Soccorsi  d’urgenza  -  Special,  medicinali. 
Consoli,  Consolati  e  Diritto  consolare,  di  M. 

Arduino,  di  p.  xv-277  . f  ~ 

Consorzi  difesa  del  suolo.  Idraulica,  rimboschi¬ 
mento,  di  A.  Rabbeno,  di  p.  vm-296  .  .  .  .  3  — 

Contabilità  aziende  rurali,  di  A.  De  Brun,  di 

p.  Xiv-539  .  .  .  4  60 
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Contabilita  bancaria,  di  A.  Falco,  di  pag.  xii-289  4£fS0 
Contabilità  con®imale,  di  A.  De  Brun,  2*  ediz., 

di  p.  xvi-650  .SS® 

Contabilita  domestica  uer  le  famiglie  e  le  scuole, 
di  O.  Bergamaschi  —  vedi  Ragioneria  domestica. 
CkmtabSMtà  ©  amm I ss Istrazion e  imprese 

elettrotecniche,  di  F.  Miola,  di  p.  xvi-262  .  3  — 

'Contabilità  generale  dello  Staio,  di  E.  Bruni 

4a  ediz.,  di  p.  xvi-457  . .  .  .  3  — 

Oo&fcaMlità  —  vedi  :  Computisteria  commerciale,  Finan¬ 
ziaria,  Agraria  -  Contabilità  comunale,  domestica  - 
Contabilità  generale  dello  Stato  -  Interessi  e  sconti  - 
Logismografìa  -  Paga  giornaliera  -  Ragioneria  -  Ragio¬ 
neria  delle  Cooperative,  Industriale,  pubblica  - 
Scritture  d’affari  -  Società  di  mutuo  soccorso. 
Contrappunto,  di  G.  Bernardi,  di  p.  xvi-238  .  .3  5© 

Contratti  e  collanti!  ili  lavori  edili,  diF.  An- 

dreani,  di  pag.  xvi-355 .  3  5® 

Conversazione  italiana.  neo-ellenica.,  di  E. 

Brighenti,  di  p.  xii-143 . 2  — 

Conversazione  Italiana-tedesea,  di  A.  Fiori  e 


G.  Cattaneo.  9a  ediz.,  di  p.  vm-484  .  .  .  .  3  56 

Conversazione  francese-italiana,  di  E.  Ba- 

ROSGHI-Soresini,  2a  ediz.,  di  p.  xv -288  .  .  .  .  2  50 

Cooperative  rurali,  di  V.  Niccoli.  2a  ediz.,  di  pa¬ 
gine  ΥΙΙΙ-394  . .  3  5S 

Coopcrazione  nella  sociologia  e  nella  Seg?i- 

slazioae,  di  P.  Virgilii,  di  p.  xii-228  .  .  .  1  50 

Corano  (II).  Versione  letterale  italiana,  di  A.  Fracassi 

di  pag.  lxiv-463  .  . .  5  — 


Corano.  Testo  arabo  e  versione  letterale  italiana  a 

fronte,  di  A.  Fracassi,  di  pag.  lxx-700  .  .  .  9  50 

Coerenti  elettriche  alternate,  ecc.,  di  A. 

Marro,  3a  ediz.,  di  pag.  xlviii--862,  379  ine.  e  81  tab.  8  5C 
Corrispondenza  bancaria,  di  A.  Falco,  di  pa¬ 
gine  viii-338  .  3  - 

Corrispondenza  commerciale  poliglotta ,\ 

’  Italiana,  Francese,  Tedesca,  Inglese  e  Spagnuola,  di  ^ 
G.  Frisoni,  in  sei  parti  ^  fi 

I.  Parte  italiana,  5a  ediz.,  pag.  xx-520  .  .  .  4  — 

IX.  „  spagnuola,  2*  ediz.,  di  pag.  xxiv-515  .  .  5  — 

III.  »  francese,  3a  ediz.,  p.  xx-449  .  .  .  .  4  — 

IV.  „  inglese,  di  p.  xvi-448  .  4  — 

V.  ,  tedesca,  2a  ediz.,  di  pag.  xx-512  .  .  .  4  — 

VI.  ,  portoghese  di  pag  xvi-511  .  .  .  .  5  — 

Corrispondenza  telefonica*  Norme  di  servizio, 

©ce.,  di  0.  Perdomini,  di  p.  xn-375  .  .  .  .3  5® 

Corse.  Dizionario  delie  voci  più  in  uso,  di  G.  France¬ 


schi,  di  p.  xii-305  .  2  5® 

Coarti  d’Asslse.  Guida  dei  dibattimenti,  di  C.  Baldi, 

di  p.  xx-401  .  3  5® 

Cosmografia»  (Lezioni  di)  di  G.  Boccardi  (in  sostitu¬ 


zione  del  Manuale  del  La  Leta),  di  pag.  xii-233,  con  "  ^ 
20  ine.  e  2  tav .  .  .  .  3  - 
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.-Ooséruttore  navale,  di  G.  Rossi,  2a  ediz.  rifatta,  di 

pag.  xvi-817,  con  674  figure.  .  .  8  5§ 

Costruzioni  —  vedi:  Abitazioni  -  Appalti  -  Architettura 

-  Calcestruzzo  -  Calci  -  Capomastro  -  Casa  dell’  av¬ 
venire  -  Casette  popolari  -  Città  (La)  moderna  -  Godice 
dell’ingegnere  -  Contratti  e  collaudi  -  Costruzioni  eno¬ 
tecniche,  lesionate,  metalliche,  rurali  -  Fabbricati  civili 

-  Fabbricati  rurali  Fognatura  -  Fondazioni  terrestri 
e  idrauliche  -  Imitazioni  -  Ingegn.  civile  -  Ingegn. 
costrutt.  meccanico  ·  Lavori  marittimi  -  Laterizi  - 
Mattoni  e  pietre  -  Muratore  -  Peso  metalli  -  Progettista 
moderno  -  Prontuario  agricoltore  ingeg.  rurale  -  Resi¬ 
stenza  dei  materiali  Resist.  e  pesi  di  travi  metalliche 

-  Riscaldamento  -  Stime  di  lavori  edili. 


Costruzioni  Su  cemento  armato,  di  G.  Baluffi, 

di  pag.  xn-271,  con  85  illustr.  .  ....  3  — 

Costruzioni  enotecniche,  di  S.  Mondini,  di  p.  iv- 

251,  con  53  ìncis,  .  .  . 3  — 

Costruzioni  lesionate.  Cause  e  rimedi  di  I.  An- 

DREANI,  di  pag.  xil-243  con  122  incisioni  .  .  .3  5® 

Costruzioni  metalllclie,  di  G.  Pizzamiglio,  di 

p.  l-947,  con  1643  incis.  e  52  lav . ig  SS 

Costruzioni  rurali  in  cemento  armato,  di 
A.  Fanti,  di  p.  x-165  con  21  incis.  (in  ristampa). 

Cotone  (Guida  per  la  coltivazione  del),  di  C.  Tropea, 

p.  X-165  e  21  incis . .  .  .  2  SS 


Crestomazia  neo-ellenica,  di  E.  Brighenti,  di 

p.  xvi-405  4  55 

Cristallografia,  di  F.  Sansoni,  (esaurito,  2a  ediz.  ri¬ 
fatta  da  C.  Viola,  in  lavoro). 

Cristoforo  Colombo,  di  V.  Bellio,  p.  iv-136,  10  fig.  I  50 
Crittografia  diplomatica  e  commerciale,  di 

L.  GÌOPPI,  di  p.  177  .  3  5® 

Cronologia  e  calendario  perpetuo,  di  A.  Cap¬ 
pelli,  di  p.  xxxiii-421 . 3  SS 

Cronologia  delle  scoperte  e  deile  esplora¬ 
zioni  Égeo^-rafielie,  di  L.  Hugues,  di  p.  vin-487  4  58 
Cronologia  e  storia  medioevale  e  moderna, 

di  V.  Casagrandi,  3a  ediz.  di  pag.  262  .  .  .  i  50 

Cubatura  dei  legnami  rotondi  e  squadrati, 

di  G.  Belluomini,  10a  ediz.,  di  p.  vi-229  .  .  .2  5® 

Cultura  e  vita  greca  (Disegno  storico  della),  di  D. 

Bassi  ed  E.  Martini,  di  p.  xvi-791,  107  fig.  e  IS.tav.  7  SS 
Cuore  (II).  Suoi  mali  e  sue  cure,  di  G.  Fornaseri,  di 

pag.  xu-421,  con  99  figure . 4  — 

Cuore  (Terapia  fisica  del)  di  L.  Minèrvini,  di  p.  xii-475  5  56 


Curatore  di  fallimenti  (Manuale  del)  e  del  Com¬ 
missario  Giudiziale,  di  L.  Molina  (2a  ediz.  di  p.  lx-892  8  SS 
Curve  circolari  e  raccordi.  Tracciamento  delle 
curve,  di  C.  Ferrario,  (in  ristampa). 

Curve  graduate  e  raccordi  pel  traccia¬ 
menti  ferroviari,  di  C.  Ferrario,  di  p.  xx-251 
e  41  fie  . 3  SS 
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Curve  (Tracciamento  delle  ferrovie  e  strade,  dì  G.  H. 

A.  Kròhnke,  trad.  di  L.  Loria,  3a  ediz.  p.  vm-167  .  2  50 
Dantologia.  Vita  e  opere  di  Dante,  di  G.  A.  Scartas¬ 
si  >n,  3a  ediz.  a  cura  N.  Scarano,  di  p.  xvi-424  ,  .  3  — 

Dattilografia.  Manuale  teorico  pratico  di  scrittura  a 

macchina,  di  I.  Saulle,  di  pag.  xn-225,  con  50  ine.  .  3  — 
fiatici  doganali  del  Degno  d’Italia  (Tariffa  dei) 

al  1°  maggio  1909,  di  G.  Maddalena,  di  p.  152  .  .  I  50 
Debito  pubblico  italiano,  E.  Bruni,  di  p.  xii-444.  3  50 
Determinanti  e  applicazioni,  di  E.  Pascal,  di 


p.  vn-330  .  3  - 

Diabete  mellito  e  sua  cura  di  A.  Rodella,  2a  edizione 

di  pag.  xvi-204  . .  .  .  2  50 

Dialetti  italici,  grammatica,  ecc.  di  O.  Nazari,  di 

p.  xvi-364  (vedi  anche  Italia  dialettale  a  pag.  31)  3  — 
Dialetti  letterari  greci,  di  G.  Bonino,  di  pagine 

ΧΧΧΠ-214  . i  50 

Didattica  per  le  scuole  normali,  di  G.  Soli. 

(2a  ediz  in  lavoro). 

Dinamica  elementare,  di  G.  Cattaneo,  di  p.  vm-146  I  50 
Dinamometri·  Misura  delle  forze  e  loro  azione  lungo 


determinate  trajettorie,  di  L.  Campazzi,  di  p.  xx-273  e 

132  ine . .  *  - - 

Diplomasela  e  agenti  diplomatici*  di  M.  Ar¬ 
duino,  di  p.  xu-269  ' . 8  — 

Diritti  e  doveri  dei  cittadini*  ad  uso  delle  scuole, 

di  D.  M  appio  li,  14a  edizione,  di  p.  xvi-230  .  .  I  50 

Diritto  amministrativo  e  cenni  di  Diritto 

costituzionale*  di  G.  Loris,  9a  ed.  di  p.  xxm-461  3  - 
Diritto  amministrativo  —  vedi:  Beneficenza  -  Catasto- 

-  Codice  doganale  -  Esattore  comunale  -  Giustizia 
amministrativa  -  Imposte  dirette  -  Legge  sanità  -  Le¬ 
gislazione  sanitaria  -  Morte  vera  -  Municipalizzazione 
servizi  -  Polizia  sanitaria  -  Ricchezza  mobile. 

Diritto  civile.  Compendio  di  G.  Loris,  7a  ed.,  p.  xx-400  3 
Diritto  civile  —  vedi:  Camera  di  Consiglio  -  Codice 
civile  -  Codice  procedura  civile  -  Codice  dell’Inge¬ 
gnere  -  Conciliatore  -  Diritti  e  doveri  -  Diritto  italiano 

-  Espropriazione  -  Ipoteche  -  Lavoro  donne  -  Legge 
infortuni  lavoro  -  Legge  lavori  pubblici  -  Legge  re¬ 
gistro  e  bollo  -  Legislazione  acque  -  Legislazione  ru¬ 
rale  -  Notaio  -  Prontuario  legislativo  -  Proprietario 
di  case  -  Storia  del  diritto  -  Testamenti. 

Diritto  commerciale  italiano,  di  E.  Vidari.  4* 

ediz.  di  p.  x-448  .  » .  $  — ■ 

Diritto  costituzionale*  di  F.  P.  Contuzzi,  3*  ediz., 

p.  xix-456  .  8  ~ 

Diritto  ecclesiastico*  di  G.  Olmo.  2a  ed.,  pag.  xvi-483  8  — 
Diritto  Internazionale  penale  di  S.  Adinolfi, 

di  pag.  vm-258  .  8  58 

Diritto  internazionale  privato,  di  F.  P.  Con- 
tuzzi  2a  ediz.,  di  p.  xxxix-626  . 
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Diritto  internazìonaie  pubblico,  di  F.  P.  Con* 

tuzzi,  2a  ediz.,  di  p.  xxxn-412 . 3  — 

Diritto  italiano,  di  G,  L.  Andrich,  di  p.  xv-227  .  i  50 

Diritto  marittimo  italiano,  A.  Sisto,  pag.  xii-556  3  — 
Diritto  penale  romano,  di  C.  Ferrini,  2a  ediz.,  dì 

p.  viii-360  .  3  - 

Disegnatore  meccanico,  di  V.  Goffi.  5a  ediz., 
di  p.  xvi-555  e  497  fìg.  (in  ristampa). 

Disegno  (Principi  di),  e  gli  stili  dell’ornamento  di  C. 

Borro  6a  ediz.,  di  p„  xt:  182  con  (il  ine  e  append.  di 
A.  Melani:  L’insegnamento  dell’arte  decorativa  di  pa¬ 
gine  250  con  50  ine.  ...  .  .  5  50 

Disegno  (Corso  di),  di  J.  Andreani,  3a  ediz.,  di  p.  vili- 

74  e  80  tav . .  3  il 

Disegno  (Grammatica  del),  di  E.  Ronchetti,  di  p.  iv- 

190  con  96  iìg.  e  atlanie  di  106  tavole  .  .  .  .7  5® 

Disegno  assonometrico,  di  P.  Paoloni,  di  p.  iv- 
122,  23  fig.  e  21  tav.,  (in  ristampa). 

Disegno  geometrico,  di  A.  Antilli,  4a  ediz.,  di 

p.  xii-88  e  28  tavole . 2  -- 

Disegno  —  vedi  anche  Acquafòrte  -  Disegno  industriale 
-  Disegno  di  projezioni  ortogonali  -  Disegno  topogra¬ 
fico  -  Monogrammi  -  Oreficeria  floreale  -  Ornamenti 
sulle  stoffe  -  Ornatista  -  Teoria  delle  ombre. 

Disegno  Industriale,  di  E.  Giorli,  5a  ediz.,  di 

p.  viii-435,  con  554  ine . .  3  50 

Disegno  di  proiezioni  ortogonali,  di  D.  Landi, 

2a  ediz.,  di  p.  vin-152,  con  132  figure  .  .  .  .  2  — 

Disegno  topografico,  di  G.  Bertelli,  4a  ediz.,  di 

p.  Yl-158,  con  12  tav. . 2  — 

Disinfczione  pubblica  e  privata,  di  P.  E.  Ales¬ 
sandri  e  L.  Pizzini,  2a  ediz.  di  p.  vm-258  e  29  ine.  .  2  SS 
Distillazione  del  legno,  di  F.  Villani,  di  p.  xrv-312  8  SS 
Distillazione  delle  vinacce,  delle  frutte  fer¬ 
mentate  e  di  altri  prodotti  agrari,  di  M. 

Da  Ponte.  3a  ediz.,  di  p.  xx-826,  con  100  fig.  .  .  8  5Q 

Dltterfl  Italiani,  di  P.  Lioy,  di  p.  vii-356,  con  227  fig.  8  — 
Divina  Commedia,  di  Dante  Alighieri  in  tavole 
schematiche  di  L.  Polacco,  di  p.  x-152  e  6  tavole  di¬ 
segnate  da  G.  Agnelli  .  . . 3  — 

Dizionario  albanese  —  vedi  Albanese  parlato. 

Dizionario  alpino-italiano,  di  E.  Bignami-Sor- 

mani  e  C.  Scolari,  di  pag.  xxn-310  .  .  .  .  3  Si 

Dizionario  di  abbreviature  latine  e  ita¬ 
liane,  di  A.  Cappelli.  2a  ediz.,  di  pag.  lxviii-528  .  8  56 
Dizionario  bibliografico,  di  C.  Arlia,  di  n.  100  .  I  58 
Dizionario  biografico  universale,  di  G.  Ga- 

ROLLO,  due  voi.  di  p.  1118  a  2  colonne  .  .  .  18  — 

legato  in  mezza  pelle  .  ....  20  — 

Dizionario  di  botanica  generale,  di  G.  Bilan- 

cioni,  di  p.  xx-926  .  .  .  .  .  SO  — 

Dizionario  del  Comuni  e  frazioni  di  Comuni 
del  Beano  d’Italia,  secondo  il  Censimento  1911, 
di  C.  Triverìo.  con  un  elenco  delle  località  abitate 
nelle  Colonie  italiane,  di  pag.  xii-512  .  .  .  .  4  50 
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Dizionario  enologico,  di  A.  DURSO-PENNISI,  di 

p.  vm-465  con  161  ine. . 6  -~ 

Dizionario  Eritreo  «  Italiano  -  Aralto  -  Ama« 

rico,  di  A.  Allori,  di  η.  xxxm-203  .  .  .  .  2  50 

Dizionario  fotografico  la  quattro  lingue,  di 

L.  Gioppi,  di  p.  viii-600,  95  ine.  e  10  tavole  .  .  .  7  50 

Dizionario  francese  ·  italiano,  di  G.  Le  Bou- 

CHER,  di  p.  lxiv-556  . 3  50 

Dizionario  g;eogralico  universale,  di  G.  Ga- 

ROLLO,  2a  ediz.  di  p.  ΧΠ-1451  .  .  .  .  .  .  I®  ~ 

Dizionario  Italiano-Giapponese ,  di  S.  Cm- 

menz,  di  p.  xyiii-219  . 8  ~ 

Dizionario  giuridico  —  vedi  :  Dizionario  Legale. 

Dizionario  Greco  modeirno-ftaSiano  e  vice¬ 
versa,  di  E.  Brighenti,  di  p.  lx-848-612  .  .  .  12  50 

Separatamente: 

Voi.  I,  Greco  moderno-italiano . 7  50 

Voi.  II,  Italiano-Greco  moderno . i  50 

Dizionario  Moepll  della  lingua  italiana , 
compilato  da  G.  Mari  —  vedi  Vocabolario. 

Dizionario  italiano-lnslese  e  ingL-ltal.,  di 
J.  Wessely,  16a  ediz.  a  cura  di  G.  Rigutini  e  G.  PaYN, 

di  p.  vi-226-190  . S  — 

Dizionario  Italiano-tedesco  e  ted-ital.,  di  A. 
igu·  Fiori,  5a  ediz.  per  G.  Cattaneo,  di  p.  754  .  .  ,8  50 

Dizionario  italiano-tedesco  e  tedesco-ita- 

lasso,  dì  G.  Sacerdote,  di  p.  xii-470,  xxxn-480  .  §  — 
Dizionario  lessale,  di  S.  Tringali,  di  pag.  xvi-1386  12  — 
Dizionario  milanese-italiano  e  italiano- 

milanese,  di  C.  Arrighi,  2a  ediz.,  di  p.  912  .  .  8  50 

Dizionario  russo  —  Vedi  Vocabolario  russo. 
Dizionario  di  scienze  filosofie  Ite,  di  C.  RaN- 

ZOLI,  2·*  ediz.  aumentata  e  corretta,  di  pag.  vn-1252  .  !2  50 

Dizionario  ser!»o  di  Bilinich  (in  preparazione). 
Dizionario  etimologico  stenografico,  di  E. 

Molina,  di  p.  xvi-624  .  7  53 

Dizionario  tecnico  in  -'i  lingue,  di  E.  Webber, 

4  volumi 

I.  Italiano-Tedesco-Francese  Inglese  ,  2a  ediz.  di 

p.  Xii-533  . 9  — 

II.  Deutscli-Italleniscli-Franzosicli-Engliscii  (3»  ed. 
in  lavoro). 

III.  Franpais-Italien-Allemand-Anglais,  2»  ediz.,  di 

p.  vi-679  ...  .......  8  50 

IV.  Englìsh-Italian-German-Frencb,  2a  ed.  aumen¬ 
tata  di  oltre  5000  termini  di  pag.  iv-921  .  .  .  .li  — 

Dizionario  universale  delie  lingue  italiana, 
tedesca,  inglese,  francese,  disposte  in  un 
unico  alfabeto,  di  p.  1200  . 8  — 
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Dogana  —  vedi  :  Codice  doganale  -  Codici  e  Leggi  usuali 
d’Italia.  Voi.  Il,  Parte  Ia  -  Commerciante  ·  Dazi  doga¬ 
nali  -  Trasporti  e  tariffe; 

Dottrina  popolare  In  4  lingue,  (Italiana-Fr&a* 
cese-Inglese-Tedesca)  Motti,  frasi,  proverbi  di  G.  Sessa. 

2a  ediz.,  di  p.  iv-112  . . S  — 

Doveri  del  macchinista  navale?  di  V.  Goffi, 

di  pag.  xvi-310  .........  2  5$ 

Droghe  e  piante  medicinali  (Materia  medica  ve- 

§etale  e  animale)  di  P  A  Alessandrini,  2a  edizione 

i  pag.  xv-778,  con  207  ine . 7  56 

Droghiere  (Manuale  del),  di  L  Man  etti,  di  p.  xxiv-322  3  — 
Duellante  (Manuale  del),  di  F.  Gelli,  2a  ediz.,  di  pag, 

VIII-25Q  e  26  tav . .  li 

Economia  matematica,  di  F.  Virgilii  e  C.  Gari¬ 
baldi,  i  p.  xii-210  e  19  ine.  .  .  .  „  .  .  I  SS 

Economia  politica,  di  W.  Jeyons,  trad.  L.  Cossa, 

7a  ediz.,  di  p.  xv-180  . .  I  63 

Elettricità,  di  Fleeming  Jenkin,  traduzione  di  R. 

Ferrini,  5a  ediz.  riveduta,  di  pag.  xn-237  e  40  inde.  I  M 
Elettricità  —  vedi:  Cavi  telegrafici  -  Contabilità  im¬ 
prese  elettrotecniche  -  Correnti  elettriche  -  Elettricità 
Industriale  -  Elettrotecnica  ,  Elettrochimica  -  Elettro- 
motori  -  Enciclopedia  galvanica  »  Frodi  sui  misura¬ 
tori  elettrici  -  Fulmini  -  Galvanizzazione  -  Illumina¬ 
zione  -  Ingegnere  elettricista  -  Magnetismo  -  Metallo- 
cromia  -  Onde  Hertziane  -  Operaio  elettrotecnico  - 
Pila  elettrica  -  Radioattività  -  Ricettario  dell’  elettri¬ 
cista  -  Rontgen  -  Sovi  a-tensioni  -  Telefono  -  Tele¬ 
grafia  -  Unità  assolute. 

Elettricità  industriale,  di  P.  Janet,  trad.  di  G. 

Ό.  Brovedani,  di  p.  xx-375  e  163  fig . 8  66 

Elettricità  e  materia,  di  J.  J.  Thomson,  trad.  di 

G.  Faè,  di  p.  xl-299  e  18  fig.  .  .  .  .  .  2  — 

Elettricità  medica,  di  A.  D.  Bocciardo,  di  p.  x-201, 

con  54  ine.  e  9  tav. . .2  1® 

Elettricità  (Influenza  deli’)  sulla  vegetaz.  e  sui  prodotti 

delle  industr.  agrarie  di  A.  Bruttini,  p.  xvx-459  e  59  iìgs  4  I® 

Elettricità  sorgente  di  calore.  Riscaldamento 
elettrico  domestico  di  G.  Lo  Piano,  di  pag.  viu-188, 
con  153  illustrazioni  .  .  .  .  .  .  .  .  2  Si 

ESettrochimica.  di  A.  Cossa,  di  p.  vm-104  e  10  ine.  5  Si 
Elettromotori  campioni  e  misura  delle 
forze  elettromotrici,  di  G.  P.  Magrini,  di  pag. 

XVI-185  e  73  fig .  .  2  - 

Elettrotecnica,  (Principi  di)  di  F.  Dessy,  di  p.  xn-128  2  50 
Elioterapia  (L’)  in  alta  montagna  e  trattamento  della 
tubercolosi,  di  0.  Bernhard,  traduzione  R.  Curti, 

di  pag.  vn-125  con  49  tavole . 3  53 

Elioterapia  (L  )  nella  pratica  medica  e  nell’educa¬ 
zione,  di  G.  È.  Boatta,  di  pag.  xv-155  con  77  tavole  4  — 
Elo«i  faenza  civaie  e  wicra,  L.  Asioli,  di  p.  iv-290  3  — 
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lisibrlologla  e  morfologia  generale,  di  G. 

Cattaneo,  di  p.  x-242  e  71  fig . i  6® 

imbrione  amano.  EBìSH'iogenla  e  organo· 
.stenla.  delFuomo,  di  C.  Falcone,  di  p.  xv-431, 

con  90  ine . ,  4  69 

Imi^razione  ed  iinml^e'aziotie,  di  M.  Arduino, 

di  p.  x-248  . 3  - 

Enciclopedia  galvanoplastica,  elettroclil- 
mfea  e  fotomeccanica,  di  P.  Conter,  di  pag. 

VIII«555  e  279  iìlusir . 5  50 

Enciclopedia  HoepH  (Piccola)  2a  ediz.  completa- 
tsmente  rinnovata  dai  dott.  G.  Garollo  : 

Volume  1  -  lettere  A-D  di  pag.  x-1522  .  .  .  12  50 

Volume  II  -  lettere  E-M,  pag.  1523  a  3114  .  .  .15  — 

(Il  Voi.  Ili  ed  ultimo  è  in  corso  di  stampa). 
Enciclopedia  legale,  di  S.  Tringali  —  vedi  Dizio¬ 
nario  legale. 

Energia  fìsica,  di  R.  Ferrini,  2a  ediz.,  di  p.  vm-187 

e  47  ine . i  6® 

Hnflmmistica.  Enimmi,  sciarade,  rebus,  ecc.,  di  D. 

TOLOSANI,  di  p.  xn-516  e  29  illustr.  ,  .  .  6  50 

Sinologia,  di  O.  Ottavi,  7a  eaiz.  riiatta  da  A.  Strucchi, 

di  p.  xvi-293,  con  50  ine . 2  69 

Sinologia  domestica,  di  R.  Sernagiotto,  2a  ediz., 

di  p.  xiv -223,  con  26  ine.  .  .  .  .  .  .  .  2  - 

Enologìa  —  vedi  ai  singoli  titoli  :  Alcool  -  Ampelogra- 
Adulterazione  vino  -  Analisi  vino  -  Bottaio  -  Canti¬ 
niere  -  Cognac  -  Costruzioni  enotecniche  -  Densità  dei 
mosti  -  Distillazione  -  Dizionario  enologico  -  Liquo¬ 
rista  -  Malattie  vini  -  Mosti  -  Produzione  del  vino  - 
Tannini  -  Uva  -  Vini  bianchi  -  Vini  speciali  -  Vinifi¬ 
cazione  -  Vino. 


Epidemie  esotiche,  di  F.  Testi,  di  p.  xii-203  . 
Epigrafia  cristiana,  di  O.  Marucchi,  di  p.  vm-453, 

con  30  tav . . 

Epigrafia  Italiana  moderna,  di  A.  Padovan,  di 

di  pag.  xxvi-270  . 

Epigrafia  latina,  di  S.  Ricci,  di  pag.  xxxn-448  e 

65  tavole  .  . 

Epilessia·  Eziologia,  patogenesi  e  cura,  di  P.  Pini,  dì 
p.  X  -277  . . 


Equazioni  integrali  (Teoria  delle)  di  G.  Vivanti,  di 

pagine  414 . 

—  vedi  Algebra  complementare. 

Equilibrio  del  corpi  elastici,  di  R.  Marcolongo, 

di  p.  Xiv-316 . 

Eritrea·  Storia,  geografia  e  note  statistiche,  di  R. 

Melli,  di  p.  xii-164 . 

Errori  e  pregiudizi  volgari,  di  G.  Straffo- 

RELLO,  2a  ediz.,  di  p.  xu-196 . 

Esattore  comunale,  ad  uso  dei  Ricevitori,  ecc.,  di 
di  R.  Mainardi,  2a  ediz.,  di  p.  xvi-480  (esaurito). 
Esercizi  e  quesiti  sull’Atlante  geogr.  di  R« 
Klepert,  di  L.  Hugues,  3a  ediz.,  di  p.  vm-208 


2  ~ 
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6  SO 

2  59 

4  50 
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Esercizi  sintattici  francesi)  di  D.  Rodari,  di 

p.  XII-403  . S  ~ 

Esercizi  greci,  di  A.  V.  Risconti,  2a  ediz.,  di  pag. 

XXYii-234  .  .  .  .  ‘ . 3  — 

Esercizi  di  grammatica  italiana,  di  D.  Fer¬ 
rari,  di  pag.  viii-236  .  .  . I  50 

Esercizi  latini,  di  P.  E.  Cereti,  di  p.  xn-333  .  .  I  50 


Esercizi  di  traduzione  a  complemento  del¬ 
la  granasti,  francese,  di  G.  Prat,  3a  ediz.,  di 


p.  xii-174 . I  51 

Esercizi  di  traduzione  a  complemento  del¬ 
la  gramm.  tedesca,  di  G.  Adler,  3a  ediz.  di 
p.  viii-244  . I  Si 


Esplodenti  e  modi  di  fabbricarli,  di  R,  Mo¬ 
lina.  3a  ediz.  ampliata,  di  pag.  xxxii-411  .  .  .  4  50 

Espropriazioni  per  causa  di  pubblica  uti¬ 
lità,  di  E.  Sardi,  di  p.  vn-212-83 . 3  — 

Essenze  naturali.  Estrazione  -  Caratteri  -  Analisi, 

ecc.,  di  C.  Craveri,  con  73  figure . 4  — 

Essenze  artificiali.  Fabbricazione  -  Caratteri  -  Ana¬ 
lisi,  ecc.,  di  C.  Craveri,  con  44  figure  .  .  .  .  3  50 

Estetica.  Lezioni  sul  bello,  di  M.  Pilo,  di  p.  xxm-257  2  50 

—  Lezioni  sul  gusto,  di  M.  Pilo,  di  p.  xii-255  .  .  .  2  50 

—  Lezioni  sull’arte,  di  M.  Pilo,  di  p.  xv-286  .  .  .  2  5® 

Estimo  rurale,  di  P.  Ficai,  2a  ediz.,  di  pag.  xvi-308.  3  — 
Estimo  dei  terreni,  di  P.  Filippini,  di  p.  xvi-328  .  3  - 
Etica  (Elementi  di),  di  G.  Vidari,  3aediz.,  di  p.  xix-379  3  -- 
Etnografia,  di  B.  Malfatti,  (esaurito). 

Euclide  emendato,  di  G.  Saccheri,  trad.  di  G.  Boc- 

cardìni,  di  p.  xxiv-126  e  55  fig. . 8  SS 

Evoluzione.  Storia  e  bibliografia  evoluzionistica,  dì 

C.  Fenizia,  di  p.  xiv-389  .  . .  3  - 

Ex  llbris  italiani  ^3500),  illustrati  da  J,  Gelli,  di 

p.  xn-535,  139  tav.  e  757  figure . 9  — 

Fabbricati  civili  di  abitazione,  di  C.  Levi,  5* 

ediz.,  di  p.  xu-516  con  261  ine . 6  — 

Fabbricati  rurali.  Costruzione  ed  economia,  di  V. 

Niccoli,  4a  ediz.,  di  p.  xix-410,  con  185  fig.  .  .  4  50 

Fabbro  (II),  di  J.  Andreani,  di  p.  vm-250,  266  fig.  © 

50  tavole  .  .  .  3  — 

Fabbro  ferraio  (Manuale  del),  di  G.  Belluomini,  3* 

ediz.  di  p.  vill-242  e  233  ine . 2  Si 

Fagiani.  Razze,  allevamento,  di  C.  Bkltrandi,  di 

p.  VHl-182  e  26  fig . 2  5® 

Falconiere  moderno,  di  G.  E.  Chiorino,  di  p.  xv- 

247,  15  tav;  e  80  illustr.  .  .  .  .  .  .  .  0  — 

Falegname  (11),  J.  Andreani,  2a  ed.  p.  309,  264  fig., 25  tav.  S  — 
Falegname  ebanista,  di  G.  Belluomint,  5a  ediz., 

di  pag.  xvi-230  con  120  incisioni . 2  50 

Farfalle  (Le),  di  A.  Senna.  24  tav.  e  test©  di  pag.  195  .  6  53 
Farmacista  (Man.  del),  di  P.  E.  Alessandri,  4*  ediz. 

di  p.  984  .  .  S  g# 
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Farmacologia  e  Formulalo)  di  P.  Piccinini, 

di  p.  vni-382  . . 3  SS 

Fecola.  Sua  fabbricazione  e  trasformazione  in  destrina, 

glucosio,  eec.,  di  N.  Aducci,  di  p.  xvi-285,  con  41  fig.  3  50 
Fermeaataasiomt  e  fermerai!,  di  R.  Guareschi,  di 

p.  x 1-350  .  '  3  — 

Ferrovie  e  Trama  vie.  Costruzioni,  Materiali,  Eser¬ 
cizio,  Tecnologie  dei  trasporti,  di  P.  Oppizzi,  di  pa¬ 
gine  ΧΧΠ-1067  con  414  incisioni  .  .  12  50 

Ferrovie  e  Tramavi©  (I  più  recenti  progressi  della 

tecnica  nelle)  di  P.  Oppizzi,  di  pag.  xix-291,  e  124  ine.  5  50 
Ferrovie  —  vedi  :  Automobili  -  Macchinista  -  Strade 
ferrate  -  Trazione  ferroviaria  -  Trazione  a  vapore  - 
-  Trasporti  e  tariffe  -  Vocabolario  tecnico  voi.  v  e  VI.  · 
#i*unÉiiMferI  e  fosforo,  di  C.  A.  Abetti,  di  p.  xn- 

172,  a  5  av.  . . 2  5® 

Fieni  «Sei  prati  Htnitiii  italiani  di  A.  Pugliese,  con 

prefazione  di  G.  Lo  Priore,  di  pag.  xii-418  .  .  .  4  50 

Flfmre  granunatica ! i  a  complemento  della 

grammatica,  di  G.  Salvagni,  di  p.  vii-308  .  ,  3  — 

Filatura  «lei  cotone,  di  G.  Beltrami,  dì  p.  xv  558 

&  196  ine.  .  .  ...05® 

Filatura  ©  tare! tiara  della  seta,  di  A.  Provasi, 

di  p.  vii-281  e  75  fig . .  .  .3  5® 

Fillossera  (La)  della  vite.  Risultati  dei  nuovi  studi 

Italiani,  di  R.  Grandori,  di  pag.  xvi-256  e  17  tavole.  3  — 
Fillossera  e  malattie  erlitojsgamlcise  della 

vite,  di  V.  Peglion,  di  p.  vm-302  e  39  fig.  .  .  3  — 

Filma  —  vedi  :  Cinematografo. 

FSIoIoartu  classica,  greca  e  lattaia,  di  V.  In  am  a, 

2*  ediz.,  di  p.  xvi-222  .  .  .  .  .  .  .15® 

Filòaaaaata  (Navigazione  da  diporto),  di  G.  Olivari,  di 

p.  xvi -286  .  .  .  .  . .  2  m 

Filosofia  dei  diritto,  di  A.  Groppali,  dì  p.  xi-378  3  — 

Filosofia  morale,  di  L.  Friso,  3»  ediz.,  di  p.  xvi-380  3  -- 
Filosofia  —  Vedi  ai  singoli  titoli:  Dizionario  di  scienze 
filosofiche  -  Estetica  -  Etica  -  Evoluzione  -  Logica  - 
Psicologica. 

Finanze  (Scienza  delle),  T.  Carnevali,  2a  ed ,  p.  ιν-173  I  58 
Fiorì  —  vedi:  Floricoltura  -  Garofano  »  Giardiniere  · 
Orchidee  -  Orticoltura  -  Piante  e  fiori  -  Rose. 

Fiori  artificiali,  di  O.  Ballerini,  2a  ed.  di  p.  xvi-368, 

con  246  figure  . . 3  50 

Fisica,  di  O.  Murani  10»  ed.  accresciuta,  di  p.  xxm-956  6  50 
Fisica  cristallografica,  di  W.  Voigt,  trad.  di  A. 

Sella,  dì  p.  vm~392  ....  .  3  — 

Fisica  medica.  (Fisiologia -Clinica -Terapeutica),  di 

G.  P.  Goggla,  pag.  xii-954,  300  ine.  e  una  tav.  a  colóri  8  50 
Flsloiogria,  di  M.  Foster,  trad.  di  G.  Albini,  4a  ediz., 

di  p.  vii-223  ©  35  ine.  .  . i  50 

Fissatela  vegetale,  L.  Montemartini,  p.  xvi-230  1  50 
Fisionomia  e  mimica,  di  G.  Gerghiari.  di  p.  xn- 

335,  77  ine.  ©  33  tav . .  3  58 

Flora  «Selle  Alpi,  Illustrata  di  O.  Penzig,  2»  ed., 

di  pag.  ΧΧ-136  con  43  tavole  in  cromo  .  .  .  .  6  50 

Floricoltura,  di  G.  Roda.  6a  ediz.,  di  p.  vm-284  e  100  ine.  2  50 
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Flotte  moderne,  E.  Bucci  di  Santa-Fiora,  p.  ιν-204  I 
Fognatura  biologica  (depurazione  delle  acque  lu¬ 
ride),  di  F.  Lacetti,  di  pag.  xn-378  . 4  — 

Fognatura  cittadina.  D.  Spataro,  (esaurito). 
Fognatura  domestica,  di  A.  Gerutti,  di  p.  Yin- 

421  e  200  fig.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  4  — 

Fondazioni  delle  opere  terrestri  e  idrati" 
licite  e  notizie  sui  sistemi  più  in  uso  in  Italia,  di 
R.  Ingria,  di  pag.  xx-674  con  409  incisioni  .  .  .  ?  SI 

Fonditore  ira  metalli,  di  G.  Belluomini,  4»  ediK,, 
di  p.  vi-189  e  45  ine.  (in  corso  di  ristampa). 

Fonologi»,  ft tallo raa-  di  l.  stoppato  («scurito). 
Fonologia  latina,  di  S.  Consoli,  di  pag.  208  .  ,  ί  i 

Ferratole  e  tavole  per  II  colcos©  iteli©  sHU 
svolte  rad  rare©  circolare,  di  F.  Borlotti, 

di  p.  ΧΙΙ-69 . .  .  .  2  S8 

Formularlo  scolastico  «li  stara  tetra  ralle  Me,  di 

M.  A.  ROSSOTTI,  2*  ediz.  di  p.  xvi-192  .  .  .  .  !  SI 

Fosfati  e  coraclml  tostatici,  A.  Minozzi,  p.  xil-SOl  I  M 
Fotocromatograflà,  di  L.  Sassi,  p.  xxi-133  e  1S  fig.  2  —■ 
Fotografa  (I  primi  passi  in),  di  L.  Sassi,  4»  ediz.  di 

p.  Xli-230,  con  63  incisioni  e  16  tavole  ,  .  ,  .  3  — 

Fotografia  Industriale,  di  L.  Gioppi,  di  p.  ΧΙΠ-208, 

con  12  ine.  e  5  tav.  .  .  .  .  .  .  .  ,  SI 

Fotografia  pel  dilettanti.  (Come  dipinge  il  sol©), 
di  C.  Muffone,  7a  ediz.,  (in  ristampa). 

Fotografia  a  colori.  Immagini  fotografiche  a  colori 
ottenute  con  sviluppi  e  viraggi  su  carte  all’argento  © 
su  diapositive,  di  L.  Sassi,  di  pag.  xvi-153  .  .  .  2  — 

Fotografia  a  colori  —  vedi  AutoeromLsta. 

Fotografia,  ortocromatica,  di  G.  Bonacimi,  di 

p.  xvi-227,  33  fig.  e  5  tav . .  .  .  S  SS 

Fotografia  «seraxra  obiettivo,  di  L,  Sassi,  di  p.  xvi» 

135,  127  ine.  e  12  tav. . .  .  S  £S 

Fotografia  turistica.,  di  T.  Zanghieri,  di  p.  xvi- 

279,  84  ine.  e  18  tav . .  S  SS 

Fotografia  —  vedi:  Arti  grafiche  -  Autocromista  *  Carte 
fotog.  -  Dizionario  fotog.  -  Fotocromatografia  -  Fotogr. 
industriale  -  Fotogr.  ortocromat.  -  Fotogr.  per  dilet¬ 
tanti  -  Fotogr.  senza  obiettivo  -  Fotogr.  turistica  -  Fo¬ 
togrammetria  -  Fotominiatura  -  Fotosmaltografi®  - 
Primi  passi  iu  fotografia  -  Processi  fotomeccanici  - 
Proiezioni  -  Ricettario  fotogr. 

Fotogrammetria,  tototopogrrafira  e  appli¬ 
cazioni,  di  P.  Paganini,  di  pag.  xvi-288,  200  fìg. 

e  4  tavole  . . .  .  .SS® 

Fotoni  Sfilatura,  di  F.  Tuccari,  pag.  x-136  e  33  tav.  8  SS 
Fotosmraltojsrrafia  applicata,  di  A.  Montagna, 

di  p.  viii-200  e  16  ine . S  — 

Fresatore  e  tornitore  meccanico,  di  L,  Duca, 

3*  ediz.  ampliata,  di  pag.  188,  con  30  ine.  .  .  .  2  50 

Frumento.  Come  si  coltiva,  di  E.  Azìmonfi,  3a  ediz., 

di  pag.  xvi-311,  con  88  incisioni  e  12  tavole  .  .  .  3  — 
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Fl*ntta  minori·  Fragole,  poponi,  ecc.,  di  A.  Pucci, 

di  pag.  yiii-193  e  96  ine . 2  5© 

Frutticoltura,  di  D.  Tamaro,  6a  ed.,  di  p.  252  c.  Ili  ine.  Z  5® 
Fulmini  e  parafulmini,  di  G.  Canestrini,  di  pag. 

vm-166  (2a  edizione  in  corso  di  stampa). 

Funghi  mangerecci  e  velenosi,  di  F.  Cavara, 
di  p.  xvi-192,  e  43  tavole,  (in  ristampa). 

Falcetto·  Allevamento  e  ammaestramento,  di  G.  Lic- 

CIARDELLI,  di  p.  xn-172  e  39  fìg . 2  5® 

Funzioni  analitiche,  di  G.  Vivante,  di  p.  vm -432  3  — 

Finzioni  ellittiche,  di  E.  Pascal,  di  p.  240  .  I  5® 

Funzioni  poliedriclie  e  modulari,  di  G.  Vi¬ 
vaisti,  di  p.  viii-437  . .  .  .  S  — 

ealYanlzzazione,  pulitura  e  verniciatura 
dei  metalli,  di  F.  Werth,  3a  edizione  riletta,  di 

pag.  xxvii-700,  con  309  incisioni . 7  5® 

Gaivanopiaetica  In  rame,  argento,  oro,  ecc. 

di  F.  Werth,  2a  ediz.,  di  p.  xiv-333,  con  167  ine.  .  4  — 
Galvanostegia,  di  I.  Ghersi,  2a  ediz.,  rifatta  da  P. 

CONTER,  di  p.  XII-3S3  .  .  .  .  .  156 

Garofano  (Dianthus).  Coltura  e  propagaziore,  di  G. 

Girardi  e  A.  Nonin,  di  p.  vi-179,  con  98  ine.  e  2  tav.  2  5® 
Gastronomo  moderno  (II),  di  E.  Borgarello,  con 


200  Menus,  di  p.  vi-411 . .  .  3  50 

Gaz  illuminante  (Industria  del),  di  V.  Calza  vara, 

di  p.  xxxii-672  e  375  fig.  .  .  .  .  .  .  .7  5® 

Gelati,  dolei  freddi,  hihite  refrigeranti,  con¬ 
serve  di  frutta,  di  G.  Ciocca,  di  pag.  xix-220 
con  146  illustrazioni  .  .  .  .  .  .  .  3  — 


Gelsicoltura,  di  D.  Tamaro,  2a  ediz.,  di  p.  274  e  80  ine.  2  5® 
Geografia,  di  G.  Grove,  trad.  di  G.  Galletti.  2*  ed., 

di  p.  xii-160  e  26  fig . !  50 

Geografia  classica,  di  H.  Tozer,  trad.  di  I.  Gen¬ 
tile,  5a  ediz.,  di  p.  iv-168  .  . . I  50 

Geografia  commerciale  economica  univer¬ 
sale,  di  P.  Lanzoni,  5a  ediz.  (in  ristampa). 

Geografia  economica  sociale  d’Italia,  di  A. 

Mariani,  di  p.  xxvm-477  .  4  50 

Geografia  fisica,  di  A.  Geikie,  trad.  di  A.  Stoppani, 

3a  ediz,  di  p.  iv-132  e  20  ine.  (esaurito). 

Geologia,  di  A.  Geikie,  trad.  di  A.  Stoppani,  5a  ediz., 

a  cura  G.  Mercalli,  di  p.  xii-180  e  49  ine.  .  .  .  !  5® 

Geologo  (II)  In  campagna  e  nel  laboratorio, 

di  L.  Seguenza,  di  p.  xv-305  .  8  — 

Geometria  analitica,  I.  Il  metodo  delle  coordi¬ 
nate,  di  L.  Berzolari,  di  p  xvi-409  e  54  fig.  .  3  — 

Geometrìa  analitica,  11.  Curve  e  superficie  del  se¬ 
condo  ordine,  di  L.  Berzolari,  di  pag.  439,  con  19  ine.  3  — 
Geometria  descrittiva  (Elementi  di),  di  C.  Ra- 

NELLETTi,  di  pag.  xii-197,  con  141  incisioni  .  .  .  2  — 

Geometria  descrittiva  (Applicazioni  di),  di  C.  Ra- 

NELLETTi,  di  pag.  xn-201,  con  133  figure  .  .  .  2  — 
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Geometria  descrittiva  (Metodi  deila),  di  G.  Loria, 

di  p.  xvi-325  e  102  fig.  . 

—  vedi  :  Poliedri,  curve  e  superficie,  di  G.  Loria,  di 

o.  xvi-231  .  . . 

Geometria  elementare  (Complementi),  di  C.  Ala- 

sia,  di  xv-244  e  117  fig . 

Geometria  e  trigonometria  della  sfera,  di 

C.  Alasia,  di  p.  vm-208  e  34  fig . 

Geometria  metrica  e  trigonometria,  di  S, 
Pingherle,  7a  ediz.,  di  p.  iv-160,  con  47  fig. 
Geometria  pratica,  di  E.  Erede,  4*  ediz.,  di  p.  xvi- 
258  e  34  ine.  ...  ...... 

Geometria  proiettiva  del  plano  e  della 
stella,  di  F.  Asghieri,  2a  ediz.  (esaurito). 
Geometria  projettiva  dello  spazio,  di  F.  A- 

SCHIERI,  2*  eaiz.,  di  p.  vi-264  e  16  fig . 

Geometria  pura  elementare,  di  S.  Pingherle, 

7a  ediz.,  di  p.  vm-176,  con  121  fig . 

Geometria  elementare  (Esercizi),  di  S.  Pingherle, 

2a  ediz.  di  p.  vm-136,  con  50  fig . 

Geometria  elementare.  Problemi  e  metodi  per 
risolverli,  di  I.  Ghersi,  2a  ediz.  con  311  problemi  e 
esercizi,  di  pag.  vi-271  e  185  figure . 

Gesù  (Vita  di),  di  L.  Asioli,  di  pag.  260  .  .  .  . 

Giacimenti  minerali  e  acque  sotterranee 
(Ricerca  dei),  di  M.  Grossi,  di  pag.  xvi-380 . 
Giardiniere  (Il  libro  del),  di  A.  Pucci,  2  volumi. 

I.  Il  giardino  e  la  coltura  dei  fiori,  2a  ediz.,  di  pa¬ 
gine  xi-317  e  144  incisioni . 

II.  La  coltivazione  delle  piante  ornamentali  da 
giardino,  2a  ediz.,  di  p.  vm-325  e  186  ine. 

Giardino  Infantile,  di  P.  Conti,  di  p.  iv-213  e  27  tav. 
Ginnastica  (Storia  della),  di  F.  Valletti,  di  pag. 

vm-184 . 

Ginnastica  femminile,  di  F.  Valletti,  dì  p.  vi-12 

e  67  fig . 

Ginnastica  da  camera»  da  scuola  e  pale¬ 
stra,  di  J.  Gelli,  2a  ediz..  di  p.  vm-168,  con  253  fig. 
Gioielleria,  oreficeria,  oro,  argento  e  platino  —  vedi 
ai  singoli  titoli:  Orefice  -  Leghe  metalliche  -  Metallur¬ 
gia  dell’oro  -  Metalli  preziosi  -  Saggiatore  -  Tavole 
alligazione. 

Giuochi  —  vedi  :  Biliardo  -  Lawn -Tennis  -  Scacchi. 
Gluoclii  ginnastici  per  le  scuole  e  per  il 
popolo,  di  F.  Gabrielli,  2a  ediz.,  di  pag.  xxin-217 

con  24  illustrazioni . 

Giuoco  del  pallone  e  affini  (Foot-Ball,  Lawn -Ten  ¬ 
nis,  Pelota,  Palla  a  maglio)  di  G.  Franceschi,  di  p, 

vin-214,  con  34  fig . 

Giurato  (Manuale  del),  di  A.  Setti,  2a  ediz.,  di  p.  260 
Giurisprudenza  —  vedi:  Amministrazioni  comunali  - 
Avarie  -  Camera  di  Consiglio  -  Codici  -  Conciliatore 
-  Curatore  fallimenti  -  Digesto  -  Diritto  -  Economia  ■ 


l.  e. 
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Finanze  -  Giurato  -  Giustizia  -  Leggi  -  Legislazione  - 
Mandato  commerciale  -  Notaio  -  Psicopatologia  le¬ 
gale  -  Polizia  giudiziaria  -  Prontuario  tecnico  legisla¬ 
tivo  -  Ragioneria  -  Socialismo  -  Strade  ferrate  -  Te¬ 
stamenti. 

CSitastiaEla  amministrativa  (Principi  fondamen¬ 
tali  e  procedura),  di  C.  Vitta  (esaurito). 

Glottologia,  di  G.  De  Gregorio,  di  p.  xxxn-318  .  §  — 
Gnomonica.  L’orologio  solare  a  tempo  vero,  di  G.  Bot¬ 
tino  Rarzizza,  di  pag.  vm-199,  con  33  ine.  (sostituisce 

il  La  Leta) . .  .  .  .  2  50 

©©manie,  Scesine,  (iomisi  o-  resili  e  e  Balsami, 

<11  L.  Settimi,  di  p.  xvi-373  e  17  tìg . 4  SS 

@^saf©logfia,  di  G.  Lombroso,  (esaurito). 

Sauminatlca  altaaese,  di  V.  Librandi,  p.  xvi-200  3  — 
tlr&Bim&tica  albanese  —  vedi  Albanese  parlato. 
ftBP»mmatl©a  catalana  con  esercizi  pratici  e  Di- 

xtonario  di  G.  Frisoni,  di  pag.  xxiv-279  .  .  .  3  — 

Grammatica.  croato-serba,  di  G.  Androvic,  di 

p.  XYi-299  . .  3  — 

Sipammatiea  «lanese-norveglana,  di  G.  Fri¬ 
soni,  di  p.  xx-488  .  .  . .  4  58 

Grammatica  ebraica,  di  I.  Levi  fu  I.  2a  edizione, 

di  pag.  iy-200  .  2  50 

Grammatica  egiziana  antica,  geroglifica» 

di  G.  Farina  di  p.  vm-185  .  .  .  .  .  .  4  SO 

Grammatica  francese,  G.  Prat,  4*  ed.,  p.  χιι-207  I  50 
Grammatica  gialla  (Oromonica),  di  E.  Viterbo, 

Ibi  2  voi. 

I.  Galla-Italiano,  di  p.  vm-152 . 2  58 

IL  Italiano-galla,  di  p.  lxiv-106  .  .  .  .  2  50 

Grammatica  greca,  di  V.  Inama,  28  ediz.,  p.  xiv-208  S  53 
©«•ammatica  «leB  greco-moderno,  di  R.  Lo- 

YERA,  2a  ediz.,  di  p.  vi-220  . I  50 

Grammatica  Inglese,  L.  Pavia,  3a  ed.,  p.  xm-282  S  50 
irammatléa  Italo- Araba  con  vocabolario  com- 

S arativo  tra  l’Arabo  letterario  e  il  Dialetto  libico,  di 

.  SciALHUB,  di  pag.  xvi-389  . .  5  50 

Grammatica  Italiana,  di  C.  Concari,  2a  ediz.,  ri¬ 
fatta  da  G.  B.  Marchesi,  di  p.  vm-298  .  .  .  .  ϊ  50 

Grammatica  italiana  (Esercizi  di),  per  le  scuole 

nascondane,  di  D.  Ferrari,  di  pag.  vm-236  .  .  .  !  50 

Grammatica  latina,  L.  Valmaggi,  2aed.,  p.  vm-256  I  50 
Grammatica  ffsaagrSara,  di  A.  Aly-Belfàdel,  di 

p.  XIX-332  .  3  — 

Grammatica  «Masadlese,  di  M.  Morgana,  p.  vm-224  3  — 
drammatica  persiana,  A.  De  Martino,  p.  vi-207  S  — 
Grammatica  vo^toglaeKe-heaHiliana  ,  di  G. 

Frisoni,  3a  ediz.,  di  p.  xvi-356  .  3  50 

Grammatica  provenzale,  di  E.  Portal,  di  pa¬ 
gine  vm-232  . I  50 

Grammatica  ramena,  R.  Lovera,  2a  ed.,  p.  χ-183  I  50 
Grammatica  russa  —  Vedi  Lingua  russa. 
tìs*asfflmatlca  slovena,  di  B.  Guyon  (in  ristampa). 
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drammatica  somala.  Elementi  di  Somalo  e  di  Ki- 
Suahili  parlato  al  Benadir,  di  E.  Carcoforo  di  pa¬ 
gine  viii-154  .  . .  2  58 

^pammatica  spanninola,  di  L.  Pavia,  4a  ediz., 

di  p.  xii-194 . 1  50 

drammatica  storica  della  lingua  e  «lei  dia» 
letti  Italiani,  di  F.  D’Ovidio  e  G.  Meyer-Lubkc, 
trad.  di  E.  Poicari  di  p.  xii-301  .  .  . .  .  8  — 

drammatica  svedese,  di  E,  Par  oli,  di  p.  xv-293  3 
drammatica  tedesca,  L.  Pavia,  4*  ed.  ... 
Grammatica  tncco^osmaull,  di  L.  Bonelli,  di 

p.  viii-200  . .  3  — 

Gravitazione.  Spiegazione  delle  perturbazioni  solari, 

di  G.  B.  Airy,  trad.  F.  Porro,  di  p.  xxii-176  e  50  fig.  ?  5® 
Grecia  antica  —  vedi:  Antichità  greche  -  Archeologia  - 
Atene  -  Cultura  greca  -  Mitologia  greca  -  Monete 
greche  -  Storia  antica. 

Greco  moderno  —  vedi:  Conversazione  itaì.-neoeilenica 
-  Crestomazia  -  Grammatica  -  Dizionario. 

®B*uppl  continui  «11  trasformazioni,  di  E.  Pa¬ 
scal,  di  p.  xi-378  . .  .  .  3  — 

Quieta,  numismatica  universale,  di  F.  Gnec- 

chi,  4a  ediz.,  di  p.  xv-612 . .  .  8  — 

Innaus·  Fertilità  e  igiene  dei  terreni,  di  A.  Casali,  di 

p.  XVi-210 . 2  — 

Idraulica,  di  E.  Zeni,  2*  ediz.  rifatta  del  Manuale  di 

T.  Perdoni,  di  p.  xxxi-480,  290  fig.  e  3  tav.  .  .  .  7  §® 

—  vedi  :  Fondaz.  terrestri  e  idrauliche.  -  Sistemaz.  torrenti. 
Idraulica  fluviale,  di  A.  Vi  appi  ANI,  p.  xi-259,  92  fig.  3  SU 
Idrohiolo^la  applicata,  di  F.  Supino,  di  pag.  290 

con  134  incisioni . .  .  3  50 

Mroterapla,  di  G.  Gì  belli,  di  p.  iv-238  e  30  ine.  .  2  — 
Igiene  della  bocca  e  del  denti,  di  L.  Coulliaux, 

di  p.  xvi-330  e  23  fig.  .  .  .  .  .  .  .2  5® 

igiene  del  lavo*»©, .  di  A.  Trambusti  e  G.  Sana- 

RELLI,  di  p.  VIII-262  e  70  ine.  .  .  .  .  .  .  2  58 

galene  della  mente  e  dello  studio,  di  G.  Anto- 

NELLI,  di  p.  XXIII-410  .  .  .  .  .  .  .  3  50 

Igiene  ospedaliera,  di  C.  M.  Belli  : 

Voi.  I.  -  Costruzioni  degli  Ospedali-Ospizi  e  stabi¬ 
limenti  affini,  di  pag.  vii-503,  con  253  incisioni  .  .  5  50 

Voi.  II.  -  Ordinamento  dei  servizi  negli  ospedali, 

di  pag.  366,  con  167  incisioni . 4  — 

Igiene  della  pelle,  di  A.  Bellini,  di  p.  xvi-240  .  2  — 
Igiene  del  piede  e  della  mano.  Pedicure  e  ma¬ 
nicure,  di  G.  Antonelli,  dì  p.  xvi-459  e  33  iìg.  .  .  4  S® 

Igiene  della  vita  pubblica  e  privata,  di  G. 
Faralli  (in  ristampa).  . 

Igiene  privata  e  medicina  popolare,  di  C. 

Bock,  3*  ediz.  ital.  di  G.  Galli,  di  pag.  xvi-303  .  .  2  5Θ 

Igiene  rurale,  di  A.  Cabrargli,  di  p.  x-470  .  .  3  — 

igiene  scolastica,  di  A.  Repossi,  2a  ediz.,  p.  iv-246  2  — 
Igiene  della  scuola  e  «Hello  scolaro,  di  M.  Ra¬ 
gazzi,  di  pag.  xi 1-386  .  .  3  50 


so 
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igiene  sessuale,  di  G.  Franceschini,  di  p.  xn-192  2  — 
igiene  del  sonno,  di  G,  Antonelli,  di  p.  vi-224  .  2  — 

Igiene  veterinaria,  di  U.  Barri,  di  p.  vm-221  .  2  — 

igiene  delia  vista,  di  A.  Lomonaco,  di  p.  xii-272  .  2  50 
Igienista  (Manuale  dell’),  ad  uso  degli  Ufficiali  sanitari, 
studenti,  ecc.,  dei  dott.  C.  Tonzig  e  G.  Q.  Ruata,  di 

p.  xii-374  e  243  fìg.  .  .  . . 5  - 

Igroscopi,  igrometri,  umidità  atmosferica^ 

di  P.  Cantoni,  di  p.  xii-142  e  24  iig . !  50 

llinininaxione  elettrica.  Impianti  ed  esercizii,  di 
E.  Piazzoli,  6s  ediz.,  p.  xn-955,  46S  fig.  (in  ristampa). 
Imbalsamazione  umana,  di  F.  Di  Colo,  di  p.  x- 

174  e  15  fig.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  2  58 

—  vedi:  Naturalista  preparatore. 

Imbianchino  decoratore,  D.  Frazzoni,  p.  x-193  2  58 
Imenotteri,  neurofteri,  psendoneurotteri, 
ortotteri  e  rlncoti,  di  E.  Griffini,  di  p.  xvi- 

687  e  243  fig.  .  .  .  .  . 4  58 

Imitazione  di  Cristo,  di  G.  Gersenio,  volgarizza- 
zione  di  C.  Guasti  e  note  di  G.  M.  Zampini,  2a  ediz. 

di  pag.  l-462  .  4  5® 

Imitazioni  —  vedi  Prodotti  e  procedimenti  nuovi. 
Immunità  e  resistenza  alle  malattie,  di  A. 

Galli-Valerio,  di  p.  vm-218  .  .  .  .  .  i  5® 

Impianti  elettrici  a  correnti  alternate,  di 
A.  Marro.  3a  ediz.,  di  pag.  xlviii-862,  con  379  inci¬ 
sioni  e  81  tabelle  .  .  .  .  ,  ,  .  ·  ·  .  8  50 

Imposte  dirette.  Riscossione,  eec.,  eli  E.  Bruni,  di 

p.  vni-158 . .15® 

Incandescenza  a  gaz.  Fabbricazione  reticelle,  di 

L.  Castellani,  di  p.  x-140  e  33  ine . 2  - 

Inchiostri  da  serivere,  R.  Guareschi,  p.  viu-162  2  50 
Industria  frigorifera,  di  P.  Ulivi,  2a  ediz.,  di  p. 

xvi-272  e  74  fig . 3  — 

Industria  dei  saponi  —  vedi:  Saponi, 
industria  tartarica,  di  G.  Ciapetti,  di  p.  XV-276 

e  52  fig . .  .  .  .  .  S  - 

Industria  tessile.  Analisi  e  fabbricazione  dei  tessuti 
tinti  in  filo  e  tinti  in  pezza,  ai  F.  Fachini,  di  pagine 

xii-211,  con  30  incisioni . 2  58 

Industria  tintoria,  di  M.  Prato,  p.  xxi-292,  e  7  fig.  8  — 
Industrie  (Piccole),  di  I.  Ghersi,  3a  ediz.,  di  p.  xii-388  3  50 
Infanzia  —  vedi:  Rachitide  -  Malattie  dell’  -  Giardino 
infantile  -  Nutrizione  -  Ortofrenia  -  Posologia  -  Sor¬ 
domuto. 

Infermieri  (Istruzioni  per  gli)  —  vedi:  Assistenza. 

Infezione  —  vedi  :  Disinfezione  -  Medicatura  antisettica. 
Infortuni  sul  lavoro.  (Mezzi  tecnici  per  prevenirli, 

di  E.  MaGRINI,  di  pag  285  con  257  incisioni.  .  .  8  — 

Infortuni  in  montagna.  Manuale  per  gir alpinisti, 

di  O.  Bernhard,  trad.  R.  Curii,  di  p.  xvn-GO,  e  55  tav.  3  5© 
Ingegnere  civile  e  Industriale  (Manuale  dell’) 
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L  fi. 

di  G.  Colombo,  35a  ediz.  (97,  98  e  99°  migliaio),  di  pa¬ 


gine  494,  con  236  fìg . 6  50 

Ingegnere  cocttruttore  meccanico,  di  C.  Ma- 

lavasi,  3*  ediz.  di  pag.  xxxiv-862,  con  1564  fìg.  .  .  iO  50 

Ingegnere  elettHcista,  di  A.  Marro,  2a  ediz.,  di 

XXXV-862  e  254  6 g . 8  50 

?Kf?esnerc  navale,  di  A.  Cignoni,  di  pag.  324  e  36  fìg.  5  50 
Insegnamento  dell’italiano,  di  G  Trabalza,  di 

p.  xvi-254  .  i  50 

Insetti  nocivi  ali’  agricoltura  e  alla  selvi¬ 
coltura,  di  C.  Craveri,  di  pag.  x-481,  con  229  fìg.  4  — 
insetti  utili,  di  F.  Franceschini,  p.  xn-160,  42  fìg.  2  — 
Interesse  e  sconto,  di  E.  Gagliardi,  3a  ed.,  di  p.  209  2  — 


Invecchiamento  artificiale  «lei  vini,  aceti  e  spi¬ 
riti  di  A.  Durso-Pennisi  (in  corso  di  stampa). 

Inventore  (Guida  dell’),  di  I.  Ghersi.  Consigli,  istru¬ 
zioni,  leggi,  di  pag.  xn-511 . 4  — 

Invenzioni  utili  (Piccole),  di  S.  Paoletti,  di  p.  xvi- 


252  e  156  fìg . 2  50 

Spot  celi  e  (Man.  per  le),  di  A.  Rabbeno  (in  ristampa). 
Islamismo,  di  I.  Pizzi,  di  p.  vm-494  .  .  .  .  3  — 

Italia  dialettale  di  G.  Bertoni,  di  pag.  257  .  .  3  50 


Ittiologia  Italiana,  di  A.  Griffini,  di  p.  487  e  244  fìg.  .4  50 
Jncche  (Le),  di  G.  Molon,  di  pag.  vm-247,  con  53  ta¬ 
vole  in  nero  e  8  colorate . 6  50 

Laminazione  del  ferro  e  dell’acciaio,  di  M. 

Balsamo,  di  p.  vm-139,  50  fìg.  e  5  tav.  .  .  .  2  — 

Laterizi,  di  G.  Revere,  di  p.  xn-298  e  134  fìg.  .  .  3  50 

Latino  volgare  (II),  di  C.  H.  Grandgent,  traduzione 

di  N.  Maccarone,  di  pag.  xxiv-298 .  3  — 

Latte  e  latterie  sociali  cooperative,  di  E. 

Reggiani,  di  p.  xn-444,  con  96  fìg . .  4  — 

Lavorazione  del  metalli,  di  C.  Arpesani,  2a  ediz. 

rinnovata,  di  pag.  xvi-603,  e  547  ine.  .  .  .  5  50 

Lavorazione  dei  legnami,  di  C.  Arpesani,  2a  ediz. 

(in  corso  di  stampa). 

Lavori  femminili,  di  T.  e  F.  Oddone,  di  p.  vm-543, 

822  ine.  e  48  tav . 5  50 

Lavori  femminili  —  vedi  anche  Abiti  per  signora  - 
Biancheria  -  Macchine  da  cucire  -  Monogrammi  - 
Trine  a  fuselli. 

Lavori  marittimi  e  impianti  portuali,  di  F. 

Bastiani,  di  p.  ΧΧΙΙΙ-424,  con  209  fìg . 6  50 

Lavori  In  terra,  di  B.  Leoni  di  p.  xi-305  e  38  fìg.  3  — 
Lavoro  donne  e  fanciulli.  Legge,  regolamento 

con  note  di  E.  Noseda,  di  p.  xv-174  .  .  .  .  !  50 

Lawn-Tennls  —  vedi  :  Tennis.  x 

Lectures  franca Ises  et  tliemes  itallens,  di 

J.  Prat,  di  pag.  vi-158  ...  .  I  50 

Legatore  eli  libri,  di  G.  G.  Giannini.  2a  ediz.  am¬ 
pliata,  di  pag.  263,  con  27  tavole  di  cui  2  a  colori  .  4  50 
Legge  comunale  e  provinciale,  annotata  da 
E.  Mazzoccolo.  7a  ediz.  (in  corso  di  stampa). 
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di 


Legge  elettorale  politica  (La  nuova),  accurata¬ 
mente  riveduta  sui  testo  ufficiale  (in  lavoro). 

Legge  sugli  infortuni  sul  lavoro*  di  A. 

Salvatore,  di  p.  312 . 

Legge  Sui  lavori  pubblici  e  regola,  di  L.  Fran¬ 
chi,  di  p.  iv-ilO-XLvm  (esaurito). 

Legge  Notarile  (La  nuova)  e  Regolamento  Settembre 
1914,  commentata  da  E,  Bruni,  di  pag.  xii-571 
Legge  èuU’ordlnainento  gludiizSario ,  di  L. 

Franchi,  di  p.  iv-92-cxxvi  ..... 
Leggesatìe  popolari,  di  E.  Musatti,  3a  ediz., 
p.  viii-181  .  .  . 

Leggi  sulla,  sanità  e  sicureasa  pubblica, 

L.  Franchi,  di  p.  ιν-108-xcn  .... 

Leggi  sulle  tasse  «11  registro  e  bollo,  di  jl. 

Franchi,  di  p.  ιν-124-cn  (esaurito). 

Leghe  metalliche  e«i  amalgamo,  di  I.  Ghersi, 

2a  ediz.,  di  p.  xn-433  e  22  fi . 

Legislazione  agraria  italiana  Codice  della)  di 

E.  Vita,  di  pag.  xxvn-718 . 

Legislazione  sull©  acque,  di  D  Gavallerì,  di 

p.  XV-274  . . 

Legislazione  rurale,  di  E.  Bruni,  3a  ediz.,  di  p. 
XI 1-450  ........... 

Legislazione  sanitaria  Italiana,  di  E.  Noseda, 
di  p.  vm-570  .......... 

Legnami  Indigeni  ed  esotici.  Usi  e  provenienze, 
di  O.  Fogli,  di  p.  vm-197,  con  37  fig.  . 
Lepidotteri  Italiani,  di  A.  Griffini,  di  p.  xm-248, 

con  149  fig .  .  .  . 

Letteratura  albanese,  di  A.  Straticò,  di  pag. 
XXIV-280  ......  ...... 

Letteratura  americana,  di  G.  Strafforello, 

di  p.  158  . 

Letteratura  araba,  di  I.  Pizzi,  di  p.  xii-388  . 
Letteratura  assira,  di  B.  Teloni,  di  p.  xv-288 
Letteratura  bizantina  (Storia  della)  (324-1453)  di 

G.  Montelatici,  di  pag.  vm-292 . 

Letteratura  drammatica,  di  C.  Levi,  di  pag. 

Xil-339  . 

Letteratura  ebraica,  2  volumi,  di  A.  Revel,  di 

p.  364  ...  . 

Letteratura  egiziana,  di  L.  Brighiti,  (in  lavoro). 
Letteratura  francese,  dalle  origini  ai  nostri  giorni, 
di  G.  Padovani,  di  pag.  xx-525  . 

Letteratura  e  crestomazia  giapponese,  di 

P.  Arcangeli,  di  pag.  xvi-299  . . 

Letteratura  greca,  di  V.  Inama,  17a  ediz.  corretta 
od  ampliata  da  I).  Bassi  e  E.  Martini,  pag.  xvi-308 
Letteratura  indiana,  di  A.  De  Gurernatis,  di  p. 

viii-159  .  . ' 

Letteratura  inglese,  di  F.  A,  Laing  o  L  Corti,  dì 
pag,  vhi-208  .  . , 
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Letteratura  italiana,  di  C.  Fenini,  6a  ediz.  ri¬ 
fatta  da  V.  Ferrari,  di  p.  xii-268  (in  ristampa). 
Letteratura  Italiana  moderna  e  contem¬ 
poranea,  di  Y.  Ferrari.  3a  ediz.,  di  p.  vm-340  .  8  — 
(Letteratura  Italiana·  Insegnamento  pratico,  dì  A. 

De  Guarinoni,  di  p.  xix-336  . .  8  - 

Letteratura  militare,  di  E.  Maranesi  (esaurito). 
Letteratura  norveglana,  di  S.  Consoli,  di  p  288  I  58 
Letteratura  persiana,  di  I.  Pizzi,  di  p,  x-208  I  58 
Letteratura  provenzale  moderna,  di  E.  Por· 

Tal,  di  p.  xvi-221 . .  .15® 

Letteratura  romana,  di  F.  Ramorino,  8a  ediz.  di 

p.  VIII-349  . I  SS 

Letteratura  rumena,  di  E.  .Coverà,  di  p.  x-199  .  1  5® 
Letteratura  spagnuola,  di  B.  Sanvisenti,  di 

p.  XVi-202  ......  ...  .  i  Si 

Letteratura  tedesca,  di  0.  Lande,  3a  ediz.  ital.  di 
R.  Minutti  (in  ristampa). 

Letteratura  ungherese,  di  Zigany-Arpad,  di  p. 

X II-205  i  1 

Letteratura  universale,  di  P.  Parisi,  di  pag  399  8  ~ 

Letterature  slave,  di  D.  Ciampoli,  2  voi. 

I.  Bulgari  Serbocroati,  Jugo-Russi,  di  p.  iv-144  .  I  5® 

II.  Russi,  Polacchi,  Boemi,  dì  p.  iv-142  .  .  .  i  1 

Lettura  delle  carte  topografiche,  di  A.  Fer¬ 
rari,  di  pag.  xii-365,  con  98  incisioni  e  10  tavole  .  5  5® 

Limnologia·  Studio  dei  laghi,  di  G.  P.  Magrini,  di 

p.  XV-212  e  53  fig . i  - 

Lingua  cinese  parlata,  di  F.  Magna  SCO,  di  p.  130  1  — 
Lingua  giapponese  parlata,  di  F.  Magnasgo, 

di  p.  xvi-110 .  .  I  - 

Lingua  gotica,  di  S.  Friedmann,  di  p.  xvi-833  .  8  — 

Lingua  italiana  —  vedi  :  Arte  del  dire  -  Corrispon¬ 
denza  -  Dialetti  -  Enciclopedia  Hoepli  -  Figure  gram¬ 
maticali  -  Grammatica  -  Insegnamento  d.  italiano  - 
Italia  dialettale  -  Morfologia  -  Ortoepia  -  Retorica  - 
Ritmica  -  Verni  italiani  -  Vocabolario  ital. 

Lingua  latina  —  vedi:  Abbreviature  latine  -  Ape  la¬ 
tina  -  Epigrafia  -  Esercizi  -  Filologia  classica  -  Fono¬ 
logia  -  Grammatica  -  Latino  volgare  -  Letteratura  ro¬ 
mana  -  Metrica  -  Sinonimi  lat.  -  Verbi. 

Lingua  russa.  Grammatica  ed  esercizi,  di  P.  G.  Spb- 

Randeo,  4a  ediz.  di  p.  ix-274  .  .  .  ,  .  .  4  — 

—  vedi  Vocabolario  della  lingua  Russa. 

Lingue  dell9 Africa,  dì  C.  Cust,  trad.  di  A.  De  Gu- 

bernatis,  di  p.  iv-110  .  .  .  .  .  .158 

Lingue  germaniche  —  vedi:  Grammatica  danese-nor- 
veeiana,  inglese,  olandese,  tedesca,  svedese,  b 
Lingue  neo-elleniche  —  vedi:  Conversazione  -  Cresto¬ 
mazia  -  Dizionario  greco  mod. 

Lingue  slave  —  vedi  Grammatica  croato-serba,  Gramma¬ 
tica  slovena,  Grammatica  albanese,  L’albanese  parlato. 
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L.  c. 

Lingue  neo-latine,  di  E.  Gorra.  (2*  ediz.  in  lavoro). 
Lingue  straniere,  di  C.  Marcel,  trad.  di  G.  Da¬ 
miani,  di  p.  xvi-136 . I  SS 

Linguistica  —  vedi  'Grammatica  storica  della  lingua 
Figure  (Le)  grammaticali  -  Verbi  italiani. 

Liquorista,  di  A.  Castoldi,  2000  ricette  pratiche,  3a 

ediz.  rilatta  del  Man.,  A.  Rossi,  pag.  xvi-731  e  19  Ine.  7  58 
Litografia,  di  C.  Doyen,  dì  p.  vm-261,  con  8  tav.  .  4  — 
Livellazione  pratica,  di  A.  Veglio,  p.  xn-129,  47’fig.  2  — 
Locomobili  e  trebbiatrici.  Man.  pel  conduttore, 

di  L.  Cei.  3»  ediz.  di  p.  xvi-376,  227  fig.  e  xxxvn  tab.  3  — 
Logaritmi  a  5  decimali,  di  O.  Muller,  13*  ediz. 

a  cura  di  M.  Raina.  di  p.  xxxvi-191  ...  !  fi» 

Lo&lca,  di  W.  .  Jevons,  trad  C.  Cantoni,  5»  ediz.,  dì 

p.  Vin-156,  con  15  fig. .  !  58 

Logica  matematica,  di  C.  Burali-Forti,  p.  vi-158  i  59 
Logismografia,  di  C.  Chiesa,  4*  ediz.  con  note  del 

prof.  A.  Masetti,  di  p.  xv-196 . f  5§ 

Sbottò  greco-rosnana  con  cenni  storici  sulla  Storia 
della  lotta,  di  A.  Cougnet,  di  pag.  vin-490  con  168  fo¬ 
tografie  di  celebri  lottatori  e  126  Saure  nel  testo.  .  5  50 
grotte  libere  moderne,  Svizzera.  Islandese,  Giappo¬ 
nese,  Americana,  Turca,  di  A.  CouGnet,  di  pagine 

XXIV-223,  con  190  incisioni . 2  5Θ 

Luce  e  colori*  di  G.  Bellotti.  (2a  ediz.  in  lavoro). 

&uce  e  suono,  di  E.  Jones,  trad.  di  U.  [Pomari,  di 

p.  VIII-336  e  121  ine . 3  — 

Luce  e  salute.  Fototerapia  e  radioterapia,  di  A.  Bel¬ 
lini,  di  p.  xii-362  e  65  fig. . 3  59 

Macelline  e  caldaie  (Aitante  di).  S.  Dinaro,  di  pa¬ 
gine  xv-80,  con  112  tav.  e  170  fig.  (in  ristampa). 
Macchine  (Π  montatore  di)  di  IS.  Dinaro,  2»  ediz.  di 

p.  XVI-502  e  62  incis .  4  - 

Macchine  per  cucire  e  ricamare,  di  A.  Galas- 

SINI,  di  p.  vn-230  e  100  fig.  .  .  ,  .  .  .  2  50 

Macchine  utensili  moderne  (I  problemi  pratici 

delle),  di  S.  Dinaro,  di  pag.  xvi-157  .  ..2  5* 

Macchine  a  vapore  e  Turbine  a  vapore,  di 
H.  Haeder  e  E.  Webber.  2»  ediz.  ital.,  di  p.  xx-627, 

con  1822  incis.  . .  8  50 

Macchinista  e  fochista,  di  G.  Gautero  e  L.  Lo¬ 
ria,  14a  ed.  rifatta  da  C.  Malavasi,  p.  xvi-318  e  188  fig.  3  50 
Macchinista  navale,  di  E.  Giorli,  di  p.  xv-879con 

630  fig . 7  50 

Macelli  moderni,  Co^  nervazione  delle  carni,  di  P. 

A.  Pesce,  di  p.  xv-510  e  73  fig .  6  50 

Madreperla·  Suo  uso  nella  industria  e  nelle  arti,  di 

E.  Orilià;  di  p.  viii-258,  40  fig.  e  4  tav . 4  50 

Magnetismo  ed  elettricità,  di  F.  Grassi,  4a  ed., 

di  p.  xxii  878,  con  398  fig.  e  6  tav .  7  50 

Magnetismo  e  Ipnotismo,  di  G.  Belfiore,  4a  ed., 
di  pagine  vm-465  . 
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Maiale·  Razze,  riproduzione  allevamento,  di  E.  Mar¬ 
chi.  3a  ediz.  a  cura  G.  Pucci,  di  pag.  xvi-602  e  103  ine.  S  — 
Maioliche  e  porcellane»  di  L.  De  Mauri.  2a  ediz.» 

di  pag.  xiv-843,  con  430  incis.,  43  tav.  e  3500  marche  12 
Male  o  granoturco·  Coltivazione,  di  £.  Azimontx. 

2*  ediz.,  di  p.  xn-196  e  61  ine . 2  58 

^Salaria  e  risale  In  Italia»  di  G.  Ercolani,  di 

p.  vm-203  .  .  . 2'  — 

Malattie  degli  animali  utili  all’agricoltura» 

di  P.  A.  Pesce,  di  pag.  xii-611 . 4  §8 

{Malattie  crittogamiche  delle  piante  erba¬ 
cee,  di  R.  Wolf,  trad.  di  P  Baccarini,  di  p.  x-263 

8  50  ine . 2  — 

Malattie  dell’  infanzia»  di  G.  Cattaneo,  di  pa¬ 
gine  xii-506  . .  4  — 

Malattie  infettive  degli  animali»  di  U.  Fer¬ 
retti,  di  p.  xx-582  .  4  53 

Malattie  del  lavoratori  e  igiene  Industria¬ 
le,  di  G.  Allevi,  di  p.  xii-421  .  .  1  58 

Malattie  mentali,  di  L.  Mongeri,  di  p.  χνι-263'coa 

26  tav . i  5G 

Malattie  dell’  orecchio,  del  naso  e  della 

gola,  di  T  Mancioli,  di  p  xxm-540,  con  98  ine.  .  B  58 
Malattie  del  paesi  caldi,  di  C.  Muzio,  di  p.  xn- 

562,  con  154  fìg.  e  11  tav . .  7  50 

Malattie  della  pelle,  di  G.  Franceschini,  di  pa¬ 
gine  ΧΥΙ-217 . 2  50 

Malattie  del  polli  ed  altri  volatili,  di  P.  A. 

Pesce,  di  p.  xvi-297  e  50  incis . 2  50 

Malattie  del  sangue·  Ematologia  di  E.  Rebu- 

SCHINI,  di  p.  vm-432  i  SS 

Malattie  sessuali,  di  G.  Franceschini,  2a  ediz.,  di 

pag.  xvi-272  .......  .  .  2  58 

Malattie  e  alterazioni  del  vino,  di  S  Getto- 

lini,  2a  ediz.,  di  p.  vm-380  e  15  fig.  .  .  .  .  3  - 

Malattie  dei  vini.  Chiarificazione,  di  R.  Averna- 

Saccà,  di  p.  x n-400  e  23  fig . 8  SS 

Mandato  commerciale,  di  E.  Vidari,  di  p.  vi-169  I  18 
Mandolinista  (Man.  del)  di  A.  Pisani  (2a  ediz.  in 
corso  d  stampa). 

Maniscalco  pratico,  di  C.  Volpini.  Anatomia,  fer¬ 
ratura,  di  p.  xvi-398  e  193  fig.  .  .  .  .  .  4  58 

Manzoni  A.,  Cenni  biografici  di  L.  Beltrami,  di  p.  109, 

con  9  autografi  e  68  ine.  .  .  ....  i  58 

Mare  (II)  di  V.  Bellio,  di  p.  iv-140  e  6  tav.  .  .  i  50 

Marina  —  vedi:  Attrezzatura  navale  -  Bandiere  -  Capi¬ 
tano  marittimo  -  Canottaggio  -  Ingegnere  navale  -  Filo¬ 
nauta  -  Flotte  moderne  -  Marine  da  guerra  -  Marino  - 
Nautica  stimata  -  Astronomia  nautica  -  Codice  di  ma¬ 
rina  -  Avarìe  e  sinistri  marittimi. 

Maurlne  da  guerra  del  mondo  al  Ιβθ1?,  di  L. 

D’Adda,  di  p.  xvi-320  e  77  ili. . 4  50 
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Marino  (Manuale  dell  Militare  e  mercantile,  di  G.  De 
Amezzaga,  2*  ediz.  con  appendice  di  E.  B.  di  Santa· 
flora,  di  p.  vm-438,  con  18  silografie  .  5  — 

Marmista,  di  A.  Ricci  2a  ediz..  di  p.  xii-154  e  48  ine.  2  — 
di  R.  Mainoni,  p.  xii-179  (2*  ed.  in  lavoro). 
Matematica  attuariale,  di  U.  Broggi,  di  pa¬ 
gine  xv-347  .  .  .  .  .  .  .  .  3  58 

—  vedi  :  Scienza  attuariale. 

Matematica  (Complementi  di)  ad  uso  dei  chimici,  di 

G.  Vivanti,  di  p.  x-381  ....  3  — 

Matematica  dilettevole  e  curiosa.  Problemi, 

Giuochi,  ecc.,  di  I.  Ghersi,  di  pag.  740  con  693  figure  9  5Θ 
Matematiche  “  vedi:  Algebra  -  Aritmetica  -  Astrono¬ 
mia  -  Calcolo  Celerimensura  -  Compensazione  er¬ 
rori  -  Computisteria  -  Contabilita  -  Cubatura  -  Le 
guatili  -  Curve  -  Economia  matematica  -  Equazioni  in¬ 
tegrali  -  Gruppi  di  trasformazione  -  Interesse  -  Lo¬ 
garitmi  -  Logica  matematica  -  Ragioneria  c-  Storia 
della  matematica  -  Trigonometria  -  Tracciamento 
curve  -  Triangolazioni. 

UKantemutlelie  superiori  (Repertorio  di),  di  E 
Pascal.  2  voi. 

I.  Analisi,  di  p.  xvi-642  .  .  .  .  .  6  — 

II.  Geometria  e  indice  per  i  due  voi.,  di  p  950  "  9  SO 

Materia  medica  moderna,  di  G.  Malacrida,  di 

p.  Xi-761  (esaurito). 

Materie  grasse  (Industria),  I  grassi  e  le  cere,  di  S.. 

Fachini,  di  p.  ΧΠΙ-651  . . .  6  SO 

Mattoni  e  pietre  di  sabbia  e  calce  (Arenoliti), 
di  E.  Stoffler  e  M.  Glasenapp,  con  aggiunte  di  G. 
Revere,  di  p.  viu-232,  85  fig.  e  3  tav.  .  S  — 

Meccanica,  d?  t*  «  η*τΤ..  t,>«H.  i.  Ben  etti,  6»  ed.,  ri¬ 
veduta  e  ampi,  da  C.  Ma  va  vasi,  di  p.  XVI-198  e  87  fig.  2  50 
Meccanica  agraria,  di  V.  Niccoli,  2  voi. 

I.  Lavorazione  del  terreno,  2a  ed.  di  p.  470  e  176  ine.  4  50 

II  Dal  seminare  al  compiere  la  prima  manipola¬ 
ndone  del  tvrodofcM.,  Hi  r»  'VTT-42R  e  17S  fip·.  4  _ 

Meccanica  applicata  (Man.  elem.  di)  di  F.  Massero, 

per  le  offic.  e  scuole  operaie.  Pag.  xx-434  con  371  ine  6  50 
Meccanica  industriale  nelle  scuole  e  per 

l’officina.,  di  S.  Dinaro,  di  p.  xvi-378  e  100  illustr.  S  50 
Meccanica  del  macchinista  di  bordo,  di  E. 

Giorli,  di  p.  xm-297  e  92  fig.  .  .  .  .  .  2  50 

Meccanica  razionale,  di  R.  Marcolongo,  2  voi. 

I.  Cinematica  statica,  di  o.  xn-271  e  3  ine.  .  .  3  — 

II.  Dinamica-Idromeccanica,  di  p.  vi-324  e  24  ine.  3  — 
Meccanica  (Tecnologìa)  —  vedi:  Aeronautica  -  Appren¬ 
dista  meccanico  -  Automobilista  -  Aviazione  *  Caldaie 

-  Chauffeur  -  Costruzioni  metalliche  -  Dinamica  -  Dise- 

?;natore  meccanico  -  Disegno  industriale  -  Fresatore  - 
ngegnere  civile  -  Ingegnere  costruttore  meccanico  - 
Lavorazione  dei  metalli  -  Locomobili  -  Macchine 
(Atlante  di),  (Montatore  dii  -  Macchine  utensili  -  Mac¬ 
chinista  e  fuochista  -  Macchinista  navale  -  Meccanico 
-  Meccanismi  -  Modellatore  meccanico  -  Momenti  di 
inerzia  -  Orologeria  -  Termodin.  -  Tornitore  meccan. 
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Meccanico  (II),  di  E.  Giorli.  7a  ediz.,  di  p.  xvi-537  e 

341  fig. . 4  50 


Meccanico  moderno  (guida  pratica  del)  di  A  Mas- 
senz.  Manuale  teorico-pratico  ad  uso  dei  capi-officina 
ed  alunni  delle  scuole  iud.  e  d’arti  e  mestieri,  mecca¬ 
nici,  tornitori,  fabbri,  di  pag.  xxiv-3al  con  331  ine.  .  4  50 
Medicamenti  —  vedi:  Diabete  melito  -  Droghe  -  Elio¬ 
terapia  -  Farmacista  -  Farmacoter.  -  Materia  med. 

-  Medicatura  -  Medicina  d’  urgenza  -  Medico  pratico 

-  Posologia  -  Rimedi  -  Sieroterapia  Sifilide  -  Soc¬ 
corsi  urgenza  -  Specialità  medicinali  -  Veleni. 

Meccanismi  (500).  Dinam.,  Idraul.,  Pneumat.,  ecc.,  di 
T.  Brown.  5a  ediz.  ital.  a  cura  di  C.  Mala  vasi,  di 

p.  VIII-184  . .  .  2  50 

Medicatura  antisettica,  di  A.  Zambler,  con  pre¬ 
fazione  di  E.  Tricomi,  di  p.  xvi-124  e  6  ine.  .  .  S  50 

Medicina  d’urgenza,  di  E.  Trombetta,  di  pag.  716  8  — 
Medicina  ledale  militare,  di  E.  Trombetta,  di 

p.  xvi-330  .  4  - 

Medicina,  sociale,  di  G.  Allevi,  di  p.  400  .  .  .3  53 

Medicina  dello  spirito,  di  C.  Giachetti,  pag.  235.  2  50 
Medico  (II)  a  bordo  e  nei  paesi  tropicali,  di 

R.  Ribolla,  di  pag.  xix-326  .  3  50 

Medico  pratico,  di  C.  Muzio,  4a  ediz.,  di  p.  xv-962  .  8  58 
Membra  artificiali  (Vitalizzazione  delle)  di  G.  Van¬ 
ghetti,  di  pag.  241,  con  137  figure . 3  50 

Merceologia  tecnica,  di  P.  Alessandri,  due  voi. 

Voi.  I.  Materie  prime,  p.  xi-530,  142  tav.  e  93  ine.  6  - 
Voi.  II.  Prodotti  chimici,  di  p.  526,  83  tav.  e  16  ine.  8  — 
Merceologia  e  Istituzioni  commerciali,  di 
E.  Rianchi  (in  sostituzione  del  Manuale  di  Luxardo) 

di  pag.  xvi-488  .  4  50 

Mesotorio  (II)  nella  cura  di  alcune  dermatosi  e  neo- 
formazioni  maligne  della  pelle,  di  A.  Masotti,  di  pag. 

140,  con  49  ine.  nel  testo . 2  — 

Metalli  preziosi.  Argento,  oro,  platino,  di  A. 

Linone,  di  p.  xi-315 .  .  3  — 

Metallocromia.  Colorazione  e  decorazione  dei  me¬ 
talli,  di  I.  Ghersi,  2a  ediz.,  di  pag.  xvi-317  .  .  .  3  50 

Metallografia  applicata  al  prodotti  side. 

rtirgicl,  di  U.  Savoia,  di  p.  xvi-205  e  94  fig.  .  .  3  §S 

Metallurgìa  —  vedi:  Acciai  -  Coltivazione  delle  miniere 

-  Fonditore  -  Lavorazione  metalli  -  Leghe  metalliche 

-  Meccanica  industriale  -  Metallografia  -  Ricettario 
dell’elettricista  -  Ricett.  di  metallurgia  -  Saldature  -  Si¬ 
derurgia  -  Tecnologie  pei  giovani  -  Tempera  e  cemen¬ 
tazione  -  Zinco. 

Metallurgia  dell’oro,  di  E.  Cortese,  di  p.  xv-262 

e  35  ine.  . . 3  — 

Meteorologia  agricola,  di  G.  Costanzo  e  C.  Ne¬ 
gro,  di  p.  vm-208  e  27  ine . 2  58 

Meteorologia  generale,  di  L.  De  Marchi,  2a  ediz., 

di  p.  xvi-225  con  13  fig . I  50 

Metrica  dei  greci  e  dei  romani,  di  L.  Mììller, 

2a  ediz.  ital.  di  G.  Clerico,  di  p.  xvi-186  .  .  .1  58 

Metrologia  universale  e  codice  metrico  In. 

ternazionale,  di  A  Tacchini,  di  p.  xx-482  .  .  6  58 


38 


ELENCO  DEI  MANUALI  HOEPLI 


L-  Q. 

Mezzeria  pratica,  di  A.  Rabbeno  (Esaurito). 
Microliiolo^Ìa.  Malattie  infettive,  di  L.  Pizzini,  di 

p.  VIH-Ì42  .  . . 2  — 

Microscopia  —  vedi:  Anatomia  microscopica  -  Animali 
parassiti  -  Batteriologia  -  Chimica  clinica  -  Micro¬ 
scopio  -  Protistologia  -  Tecnica  protistologica. 
Microscopio  (II),  di  C.  Acqua,  2a  ediz.,  di  p.  xii-230  .  2  — 
Militarla  —  vedi:  Armi  antiche  -  Arte  militare  -  Co¬ 
dice  cavalleresco  -  Duellante  -  Scherma  -  Tattica  - 
Telemetria  -  Tiro  a  segno  -  Ufficiale  esercito. 
Mineralogia  descrittiva,  di  L.  Bombigci,  3a  ediz. 
a  cura  di  P.  Vinassa  De  Regny,  di  p.  iv-330,  con 

138  fig.  .  .  ■ . 8  - 

Mineralogia  generale,  di  L.  Bombicci.  3a  ediz. 
a  cura  di  P.  Vinassa  De  Regny,  di  p.  xvi-210,  con  193 

fig.  e  2  tav . !  5S 

Minerali  (Ί),  per  E.  Artini,  di  pag.  xvi-422,  con  40  tav. 

e  132  incisioni . 9  50 

Miniere  (Coltivazione  delle),  di  S.  Bertolio.  3a  ediz., 

di  pag.  vni-371,  con  112  incisioni . 3  50 

Mininosi  quadrati.  Formole,  Esercizi  e  Applicazione 
alla  Topografia,  di  P.  Fantasia,  di  pag.  xvi-339,  con 

107  esercizi . 4  — 

Misuratori  elettrici  (Frodi  nei),  di  M.  Lanfranco, 

di  p.  xi-277,  con  27  ine.  e  39  tavole  ...  4  SS 

Mitologia  classica  illustrata,  di  F.  Ramorino,  5* 

ediz.  di  p.  x-356  e  91  fig.  .  .  .  .  .  .  .  3  ~ 

Mitologia  (Dizionario  di),  di  F.  Ramorino  (in  lavoro). 
Mitologia  greca,  in  due  voi. 

I.  Divinità.  II.  Eroi,  di  A.  Foresti  (2a  ediz.  in  lav.) 
Mitologia  tedesca,  di  R.  Minutti,  di  p.  XX-348  .  3  — 

Mitologie  orientali,  di  D.  Bassi.  , 

I.  Mitologia  Babilonese,  Assira,  di  p.  xvi-219  .  I  SS 

Modellatore  meccanico,  falegname,  ebani¬ 
sta,  di  V.  Goffi.  2a  ediz.  di  p.  xvn-435  .  5  SS 


Molfnl.  Industria.  Costruzioni  ecc.  di  C.  Siber  Millot, 

3a  ediz.  rifatta  da  C.  Mala  vasi,  di  pag  425,  con  226  figure 

e  dieci  tavole . 6  — 

Momenti  d’inerzia  e  loro  applicazioni,  di  E. 

Giorli,  di  pag.  viii-166  con  148  figure  .  .  .  .  2  58 

Moneta  e  falsa  monetazione,  di  U.  Mann  ucci, 

di  p.xi-271 . 3 

Monete,  pesi  e  misure  inglesi,  di  I.  Ghersi,  di 

p.  xii-196,  46  tabelle  di  conti  fatti  e  facsimili  3  SS 

Monete  greche,  di  S.  Ambrosoli.  2a  ediz  rifatta  da 

S.  Ricci,  di  pag.  xxv-609  con  670  ine  ,  2  tav.  e  4  carte  9  50 
Monete  papali  moderne  di  S.  Ambrosoli,  di  pa¬ 
gine  xii-131  e  200  ine . 2  58 


Monete  romane,  di  F.  Gnecchi,  3a  ediz.  di  p.  xvi- 

418,  con  203  fig.  e  25  tav . .  5  5S 

Monete  romane*  I  tipi  monetari  di  Roma  Imperiale, 

di  F.  Gnecchi,  di  p.  viii-119  e  28  tav . §  — 

Monogrammi,  di  A.  Severi,  73  tavole  a  serie  di  due 
e  di  tre  cifre  (esaurito). 
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IMonograaiml  moderni,  di  A.  Soresina,  in  35  tav.  3  — 
Morfologia  greca,  di  V.  Bettei,  di  p.  xx-376  3  — 

Morfologia  Italiana,  di  E.  Gorra,  di  p.  vi  142  i  58 

Morte  vera  e  morte  apparente,  di  F.  Del¬ 
l’acqua,  di  p.  viii-136 . 2  — 

Mosti  dei  vini  e  degli  spiriti.  Densità  ecc., 

di  E.  De  Cillis,  di  p.  xvi-230  . ·  .  2  — 

Mosto  (Dal)  al  vino.  Fermentazione  alcoolica,  di  S. 

Cettolini  di  p.  xu-490,  con  62  ine . 4  50 

Motociclista  (Man.  del)  Side-cars  e  Motorettes,  di  F. 

Borrino,  3a  ediz.,  rifatta,  di  p.  xii-364,  con  197  illustr.  5  50 
Motori  Diesel  —  vedi  Motori  a  olio  pesante. 

Motori  a  gaz,  di  V.  Calza  vara  (2a  ediz.  riveduta,  di 

pag.  xxxvi-423  con  160  incisioni . 4  5® 

Motori  a  olio  pesante,  a  pressione  ed  a  forza  viva, 

di  E.  Garuffa,  di  pag.  vm-493,  con  363  incisioni  .  6  50 
Motori  a  scoppio,  di  E.  Garuffa,  3a  ediz.,  di  pa¬ 
gine  659  con  617  fig .  7  SS 

Motrici  ad  esplosione,  a  gaz:  povero,  ad  olii 
pesanti,  a  petrolio,  per  aviazione.  Diesel, 
di  F.  Laurenti,  3a  ed.  ampliata  di  p.  598,  con  355  ine.  8  50 
Municipalizzazione  del  servizi  pubblici,  di 

C.  Mezzanotte,  di  p.  xx-324  .  3  - 

Muratore  (II),  di  I.  Andreani,  2a  ed.  di  p.  280  e  235  fig.  3  — 
Musica.  Espressione  e  interpretazione,  di 

G.  Magrini,  di  p.  vm-119  e  228  fig . 2  - 

Musica  (Manuale  teorico  pratico  della),  per  le  famiglie 

e  le  scuole  di  G.  Magrini,  2*  ediz.  di  psg.  615  .  5  58 

Musica  —  vedi  anche  ai  singoli  titoli:  Acustica  musi¬ 
cale  -  Armonia  -  Arte  e  tecnica  del  canto  -  Ballo  - 
Canto  -  Chitarra  -  Contrappunto  -  Mandolinista  - 
Musica  -  Pianista  -  Psicologia  musicale  -  Ritmica  - 
Semiografìa  musicale  -  Storia  della  musica  -  Stru 
mentazione  -  Strumenti  ad  arco  -  Violoncello  -  Violino 
Napoleone  I.,  di  L.  Cappelletti,  3a  ed.  di  p.  306  3  — 

^Taturallsia  preparatore  (Imbalsamatore),  di  R 

Gestro,  5a  ediz.,  di  p.  xvi  214  e  52  fig . 2  SI 

Naturalista  viaggiatore,  di  A.  Issel  e  R.  Ge¬ 
stro,  di  p.  viii-144  e  38  ine.  (esaurito). 

Nautica  —  vedi:  Astronomia  nautica  -  Attrezzatura  na¬ 
vale  -  Avarie  e  sinistri  marittimi  ■  Bandiere  -  Ca 
notaggio  -  Codice  di  marina  -  Costruttore  navale  -  Do¬ 
veri  macchinista  navale  -  Filonauta  -  Flotte  moderne  - 
Ingegnere  navale  -  Lavori  mariti.  -  Macch.  navale  - 
Nautica  stimata  -  Nave 

Nautica  stimata  o  navigazione  piana,  di  F 

Tami,  di  p.  xxxn-179  e  47  fig.  .  .  .  .  2  Si 

Nave  (La)  moderna,  da  battaglia,  di  G-  Al- 

MAGIÀ,  di  pag.  vin-237,  con  60  fieure  e  tavole  .  .  3  — 

Nave  (La)  in  ferro,  di  E.  Giorli,  di  pag.  vm-413,  con 

497  illustrazioni . 3  5Θ 

Nave  (La)  subacquea.  Sottomarini  e  sommergibili 

di  E.  Campagna,  di  pag.  358,  con  108  ine.  e  8  tavole  .  5  56 
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Navigazione  aevea  (Aviazione),  di  A.  De  Maria,  di 
p.  XVi-338  e  103  fig.  (in  ristampa). 

Nevrastenia.,  di  L.  Cappelletti  di  p.  xx-490  .  .  4  — 

Notaio  (Man.  del),  di  A.  Garetti,  8a  ediz.  riveduta  da 
G.  V.  Biancotti,  premessavi  la  legge  sul  Notariato 
12  febbraio  1913,  annotazioni  e  formole,  di  pag.  140-508  5  SO 

Numismatica.  Atlante  numismatico  italia¬ 
no,  di  S.  Ambrosoli,  di  p.  xvi-428  e  1746  ine.  .  .  8  50 

Numismatica  (Manuale  di),  di  S.  Ambrosoli,  5a  ediz., 

rifatta  di  F.  Gnecchi,  di  pag.  248,  con  40  tav.  eliotipiche  5  50 
Numismatica  —  vedi  anche  ai  singoli  titoli:  Atene  - 
Guida  numismatica  -  Monete  greche,  papali,  romane 

-  Vocabol.  numismatico. 

Nuoto  (II).  L’ arte  di  nuotar  bene,  di  A.  Beretta,  di 

pag.  xii-278,  con  109  incisioni . /  .  2  50 

Nutrizione  del  bambino,  di  L.  Colombo,  di  p.  xx- 

228  e  12  ine . 2  50 

Oculistica  (Manuale  di),  per  Medici  e  Studenti,  di  D. 

Bruno,  di  pag.  xn-288,  con  29  incisioni.  .  .  .  3  50 

Occultismo,  di  N.  Lieo,  di  p  xvi-328  .  .  .  ,  8  — 

Occultismo  —  vedi  anche  ai  singoli  titoli:  Chiromanzìa 

-  Dizionario  di  scienze  occulte  -  Magnetismo  -  Spiri¬ 
tismo  -  Telepatia. 

Oceanografia,  di  G.  Magrini  (in  lavoro). 
Oftalmojatria  veterinaria,  di  P.  Negri  e  V. 

Ricciarelli,  di  p.  xvi-279,  con  87  ili.  e  15  tavole  .  3  58 
Olii  vegetali.  Piante  erbacee  a  seme  oleoso,  di  G.  Del 

Nero,  di  p.  xv-313  e  41  ine . 3  5§ 

Olii  e  grassi  vegetali,  animali  e  minerali,  di 

G.  Fabris,  di  pag.  546,  con  23  ine . 5  50 

Olivicoltura  e  industria  dell’olio  d’oliva,  di 

F.  R.  Simari,  di  pag.  xix-465,  con  146  incisioni  .  .  4  58 

Omero,  di  W.  Gladstone,  trad.  di  R.  Palumbo  e  C. 
Fiorilli  (esaurito). 

Operaio  Manuale  dell’),  di  G.  Belluomini,  8a  ediz.,  ri¬ 
veduta  da  I.  Ghersi  di  p.  314  con  33  ine.  .  .  .  2  50 

Operaio  elettrotecnico,  di  G.  Marchi,  5a  ediz., 

di  p.  xx-670  con  417  fig . 4  - 

Operaio  (L’)  meccanico  al  macchinario  mo¬ 
derno  d’ officina,  di  G.  Chiovato,  curata  da  C. 
Arpesani,  di  pag.  vm-333  con  131  incisioni .  .  .  3  56 

Orchidee,  di  A.  Pucci,  di  p.  vi-303,  e  95  ine. .  .  .  3  — 

Ordinamenti  degli  Stati  liberi  d’Europa,  di 

F.  Racioppi,  2a  ediz.,  di  p.  ΧΠ-316 . 3  — 

Ordinamento  degli  Stati  liberi  fuori  d’  Eu¬ 
ropa,  di  F.  Racioppi,  di  p.  vm-376  .  .  .  .  3  — 

Orefice  (Man.  per  Γ),  di  E.  Boselli,  2a  ed.,  di  p.  xi-370  4  — 

Oreficeria  floreale  (Modelli),  di  A.  Mylius,  50  ta¬ 
vole  e  testo . 3  — 

Organista  (Man.  dell’),  di  C.  Locher  e  pref.  di  E. 

Bossi,  di  p.  xiv-187  .  .  5  20 
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Organoterapia,  di  E.  Rebuschini,  di  p.  vm-432  .  3  59 

Ornamenti  sulle  stoffe  (L’arte  di  disporre  gli),  di 

E.  Casartelli,  di  p.  xi-37,  38  tav.  e  170  disegni  .  5  58 
Ornatista  (Man.  dell’),  di  A.  Melani,  2a  ediz.,  xxvm 

tav.  e  testo . 4  58 

Ornitologia  italiana,  di  E.  Arrigoni  degli  Oddi, 

di  p.  907,  36  tav.  e  401  fig . 15  — 

Orologeria,  moderna,  di  E.  Garuffa,  2a  ediz.,  di 

p.  viii-384  e  366  fig . 5  58 

Orticoltura,  di  D.  Tamaro,  5*  ediz.  rifatta,  di  pag. 

630,  con  237  ine.  .  . 5  -50 

Ortoepia  e  ortografia  Italiana  moderna,  di 

G.  Malagoli,  2a  ediz,  riveduta,  di  pag.  XX-294  .  .  3  — 

Ortofrenla.  Educazione  dei  fanciulli,  di  P. 


Parise,  di  p.  xn-231 . 2 

Ortopedia  —  vedi:  Membra  artificiali. 

Ospedali  —  vedi:  Igiene  ospedaliera. 

Ostetricia.  Ginecologia  minore,  di  L.  M.  Bossi 
2a  ediz.  curata  da  V.  De  Blasi,  di  pag.  xv-497  con 

127  figure . .  .  .  4  50 

Ostricoltura  e  mitilicoltura,  di  D.  Carazzi,  di 

p.  viii-302  .  2  SS 

Ottica,  di  E.  Gelcich,  di  p.  xvi-576  e  261  fig.  .  .  .  8  — 


Ottica  (L’)  di  Euclide  di  G.  Ovio.  (In  corso  di  stampa). 
Paga  giornaliera  (Prontuario  della),  da  L.  0,50  a 

L.  10,  di  C.  Carregaro-Negrin.  2a  ediz.,  di  p.  x-463.  5  50 
Paleoetnologia,  di  G.  Pinza  (in  sostituzione  del  Ma¬ 
nuale  di  Regazzoni,  in  corso  di  stampa). 

Paleografia  greca  e  latina,  di  E.  A.  Thompson, 
trad.  di  G.  Fumagalli,  3a  ediz.,  di  p.  xii-208,  con  38 


ine.  e  8  tavole . .  .  .  3  — 

Paleontologia,  di  P.  Vinassa  De  Regny,  di  p.  xvii- 

512,  con  356  fig . . 5  50 

Pane  e  panificazione,  di  G.  Èrcolani,  di  p.  vili- 

261,  con  61  ine.  e  4  tav.  .  .  .  3  — 

Parrucchiere  (Manuale  del),  di  A.  Liberati,  di  p. 

Xii-219  e  88  ine . 2  56 

Pasticciere  e  confettiere  moderno ,  di  G. 
Ciocca,  2a  ediz.,  di  pag.  lxxii-470,  con  136  illustra¬ 
zioni  e  36  tavole  in  cromo . 8  50 

Pastificio  (Industria  del),  di  R.  Rovetta,  di  p.  xvi- 

240,  107  ine.  e  4  tav . 3  — 

Patate.  Coltura  e  usi,  di  N.  Aducci  pag.  245  e  20  fig.  .  2  50 
Patologia  degli  infortuni  sul  lavoro  in  rap¬ 


porto  alla  assicurazione,  di  T.  Casarotti,  pag.  xv-642  6  — 
Pedagogia  (Storia  della),  di  A.  Morgana,  con  prefa¬ 
zione  di  A.  Straticò,  di  pag.  xix-553  ...  4  — 

Pedagogia  (Elementi  di),  di  G.  VlDARI. 

Voi.  I.  I  datt  della  pedagogia,  di  pag.  412  .  .  .  3  50 

Voi.  II.  Teoria  dell’educazione  (in  corso  di  stampa). 

Voi.  III.  La  Didattica  (in  corso  di  stampa). 

Pellagra.  Storia,  patogenesi,  ecc.,  di  G.  Antonini,  di 

p.  viii-166  e  tav . 2  — 

Perito  meccanico  (II)  nello  studio  di  macch.  idro¬ 
vere,  idrauliche,  pneumofore,  impianti  industriali, 
ecc.,  di  S.  Dinaro,  di  pag.  viii-252  .  2  50 
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Pescatore  (Man.  del),  di  L.  Manetti  (in  ristampa). 

Peso  del  metalli,  a  U,  a  Y,  a  Z  a  T  e  a  doppio  T. 

di  G.  Belluomini,  2a  ediz.,  di  p.  xxiv-248  .  .  .SS® 

Pianista  (li).  Pensieri,  giudizi  e  consigli  sullo  studio 

del  pianoforte  di  V.  Ricci,  di  pag.  263  .  .  .  2  50 

Piante  aromatiche  e  medicinali  (Coltivaz.  delle) 

di  G.  Craveri,  di  pag.  xxix-307,  con  71  incisioni  .  8  50 
Piante  e  dori  sulle  finestre,  nei  cortili,  ecc. 

di  A.  Pucci,  3a  ediz.  di  p.  vm-214  e  107  fig.  .  .  .  2  56 

Piante  erbacee  a  seme  oleoso,  di  G.  Del  Nero, 

di  p.  xv-313  e  51  fig . 3  SS 

Piante  industriali,  A.  Aloi,  3a  ed.,  p.  xi-274,  64  ine.  2  56 
Piante  tessili,  di  M,  A.  Savorgnan  D’Osoppo,  di  p. 

XU-476  e  72  ine . δ  — 

Pietre  preziose,  di  U.  Mannucci,  di  p.  xvi-308,  23 

ine.  e  14  tav . 6  SS 

Pila  elettrica  (La),  di  A.  Astolfoni,  di  p.  xv-297, 

con  105  incis . 3  — 

Pino  da  pinoli,  di  L.  Biondi  e  E.  Righini,  p.  xii-142  2  SO 
Pirotecnia  moderna,  di  F.  Di  Majo,  3*.  ediz.  riv. 

e  ampliata  da  G.  Fiorini,  di  pag.  198,  con  130  ine.  .  2  50 
Piscicoltura  d’accjua  dolce,  dì  E.  BettonI,  2» 
ediz.  (in  corso  di  stampa). 

—  vedi  :  Idrobiologia  applicata. 

Pittura»  Fiori  all’acquarello,  ad  olio  ed  a  guazzo  sulle 

stoffe,  di  G.  Ronchetti,  di  p.  vm-167,  e  11  tav.  .  .  3  — 

Pittura  pei  dilettanti,  ad  olio,  acquarello  e  mi· 

niatura.  G.  Ronchetti,  5a  ed.,  p.  xvi-405,  30  ine.  32  tav.  4  5£ 
Pittura  italiana  antica  e  moderna,  di  A.  Me- 

lani,  3a  ediz.,  di  p.  xvm-527  e  164  tav.  .  .  .  9  SI 

Pittura  murale.  Affresco,  tempera,  ecc.,  di  G.  Ron¬ 
chetti,  di  p.  xv-358  ...  ....  3  -~ 

Pittura  —  vedi  anche:  Anatomia  pittorica  -  Colori  e 
pittura  -  Composizione  delle  tinte  -  Decorazione  -  Di¬ 
segno  -  Luce  e  colori  -  Risfcauratore  dipinti  -  Sceno¬ 
grafia  -  Storia  dell’arte. 

PEanetologia  di  E.  Cortese,  di  pag.  vm-387  con  12 


figure  e  2  tavole  .  .  . . 8 

Psxeumonite  crupale  e  sua  cura,  di  A.  Sera¬ 
fini,  di  p.  xvi-222  .  2  S§ 

Poliedri,  curve  e  superile!,  secondo  i  metodi 

della  Geometria  descrittiva,  di  G.  Loria,  di  p.  xvi-231  3  — 
Poligonazione  tacheometrica  di  A.  Barbieri,  di 

pag.  xvi-246  . .  .  .  .  2*58 

Polizia  giudiziaria,  ad  uso  dei  Periti  e  Magistrati 

di  L.  Tomellini,  di  p.  xx-352  e  161  ine.  .  .  .  6  - 

Polizia  sanitaria  de^ll  animali,  di  A.  Minardi, 

di  p.  vin-333  e  7  fig . 3  - 

Polli  —  vedi  :  Malattie  dei  polli  -  Avicoltura  -  Uovo  di 
gallina. 

Pollicoltura,  di  G.  Trevisani,  9a  ediz.,  di  pag.  xvi- 

224  ed  88  incisioni . 2  Si 

Pomodoro.  Coltivazione  -  Industria,  ecc.,  di  R.  Ro- 

VETTA,  di  pag.  295,  con  90  figure . 3  ~~ 

Pomologia,  G.  Molon,  p.  xxxu-717  86  ine.  e  12  tav.  8  S® 
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Pomologia  artificiale,  di  M.  Del  Lupo,  di  p.  vi- 

1É2  e  34  ine . 

Porco  (II),  Razze,  allev.,  ecc.,  di  F.  Faelli,  di  p.  xix- 

461,  con  100  fig.  e  5  tavole  . 

Posologia  del  rluieiil  più  usati  nella  tera¬ 
pia  Infantile»  di  A.  CONELLI,  di  p.  vin-186  . 
Posta.  Manuale  postale  di  A.  Palombi,  di  p.  xxx-308 
Pirati  (I).  Prati  naturali,  artificiali,  pascoli,  ecc.,  di  E. 

Marchettano,  di  p.  vm-392  e  162  ine . 

Prealpi  bergamasche.  Valsassina  ,  Valtellina  e 
Valcamonica,  di  A.  Stoppani  e  A.  Taramelli,  3a 
ediz.  di  p.  290,  15  tav.  e  3  carte.  2  voi.  in  busta  . 
Privative  governative,  Uffici  di  vendita  e  loro 
funzionamento.  Rivendite,  di  I.  Guastalla,  p.  XIX-406 
Processi  fotomeccanici  moderni,  di  R.  Na- 
mias,  2a  ediz., .  di  pag.  xi-321,  con  76  figure  e  12  tav. 
Prodotti  agricoli  del  tropico»  di  A.  Gaslini, 
di  p.  XVI-27G  'in  ristampa). 

Prodotti  ceramici.  Majoliche,  porcellane,  grès,  di 

G.  Maderna,  di  p.  xii-345  e  92  fig . 

Prodotti  e  procedimenti  nuovi  nelle  indu¬ 
strie  (succedanei,  surrogati,  ecc.)  di  I.  Ghersi,  di  pag. 

986,  con  148  ine. . . 

Produzione  e  commercio  del  vino  in  Italia» 

di  S.  Mondini,  di  p.  vn-303  . 

Profumiere  (Man.  del),  di  A.  Rossi,  2a  ed.,  p.  xxiv-650 
Progettista  moderno  di  costruzioni  archi- 
tettoniche»  di  I.  Andreani,  2*  ediz.  ampliata  di 
pag.  xv-559,  con  196  ine.  e  67  tavole  .... 
Proiezioni  fisse  e  cinematografo»  di  L.  Sassi, 

di  p.  x.vi-484,  con  30?  fig . 

Prontuario  tecnico  legislativo»  di  G.  Viva- 

RELLi,  di  p.  300,  con  131  ine . 

Proprietario  di  case  e  opifìci»  di  G.  Giordani, 

di  p.  xx-264  . . 

Prospettiva»  di  C.  Claudi,  3a  ed.,  p.  xn-76  e  33  tav. 
Protezione  degli  animali»  di  N.  Lieo,  di  p.  vm-200 
Prot  istologia,  di  L.  Maggi,  2a  ediz.,  di  p.  xvi-278 

e  93  ine .  ... 

Proverbi  e  modi  proverbiali  italiani»  di  G. 

Franceschi,  di  p.  xix-380  . 

Proverbi  sul  cavallo,  di  C.  Volpini,  di  p.  xix-172 
Psichiatria.  Confini,  cause  e  fenomeni  della  pazzia, 
di  J.  Finzi,  di  p.  vin-225  (esaurito). 

Psicologia,  di  C.  Cantoni,  2a  ediz.  (esaurito). 
Psicologia  fisiologica,  di  G.  Mantovani,  2a  ediz., 

di  p.  xii-175  e  16  ine . 

Psicologia  musicale,  di  M.  Pilo,  di  p.  x-259 
Psicopatologia  legale,  di  L.  Mongeri,  di  p.  xx-421 
Psicoterapia,  di  G.  Portigliotti,  p.  xii-318  e  22  ine. 
Pugilato  e  lotta  libera  per  difesa  perso¬ 
nale,  di  A.  Cougnet,  2a  ed.,  p.  xxxv-396  e  222  ine. 
Raccoglitore  di  oggetti  minuti  e  curiosi,  di 
J.  Gelli,  di  p.  x-344  e  310  ine. . 


L.  C. 
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Rachitide  e  deformità  da  essa  prodotte,  di 

P.  Mancini,  di  p.  xxvm-300  e  116  fig.  .  .  .  4  — 

Radioattività,  di  G.  A.  Blanc,  pref.  di  A.  Sella  e 

Append.^di  G.  D’Ormea,  di  p.  vm-266  e  72  ine.  .  .  3  — 

Raggi  Rontgen  e  loco  pratiche  applica¬ 
zioni,  di  I.  Tonta,  di  p.  vm-160,  65  ine.  e  14  tav.  .  2  — 
Ragioneria,  di  V.  Gitti,  6a  ediz.,  di  p.  vin-115  .  .15· 

Ragioneria  delle  cooperative  di  consumo, 
di  G.  Rota,  (esaurito). 

Ragioneria  domestica,  di  A.  Masetti.  2a  ediz. 
rinnovata  dalla  “  Contabilità  domestica ,  di  0.  Berga¬ 
maschi,  di  pag.  xn-186  .  .  . . I  50 

Ragioneria  industriale,  di  O.  Bergamaschi,  3a 

ediz.  a  cura  di  A.  Masetti,  di  p.  vm-404  .  .  .  4  — 

Ragioneria  pubblica,  di  A.  Masetti,  di  p.  xv-293  3  — 
Ragioniere  (Prontuario  del),  di  E.  Gagliardi.  2a  ed. 

rifatta  ed  aumentata,  di  pag.  xil-603  .  .  .  .  6  50 

Razze  bovine,  equine,  suine,  ovine  e  ca¬ 
prine,  di  F.  Faelli  (in  ristampa) 

Reattivi  e  reazioni  di  E.  Tognoli,  di  pag.  289.  .  3  50 

Regolo  calcolatore  e  applicazioni  nelle  ope¬ 
razioni  topografiche,  di  G.  Pozzi,  2a  ediz.,  di 

p.  xvi-303  e  150  fig . 3  - 

Religioni  primitive  (L’idea  di  Dio  nelle)  di  F.  B. 

Jevons  e  di  U.  Pestalozza,  di  pag.  xvi-173  .  .  2  — 

Religioni  e  lingua  dell’India  inglese,  di  R. 

Cust,  trad.  di  A.  De  Gubernatis,  di  p.  iv-124  .  .15· 

Residui  agricoli.  Utilizzazioni,  ricuperi,  di  C.  For¬ 
gienti,  di  pag.  620,  con  139  ine.  .  .  .  .  .  5  — 

Residui  industriali·  Utilizzazioni  Ricuperi,  di  C. 

Formenti,  di  p.  xx-376  .  .  .  .  .  3  58 

Resistenza  dei  materiali  e  stabilità  delle 
costruzioni,  di  G.  Sandrinelli,  3a  ediz.,  di  p. 

XVIII-495  e  274  ine . 5  5§ 

Resistenza  e  pesi  di  travi  metalliche  com¬ 
poste,  di  E.  Schenck,  2a  ediz.  (in  corso  di  stampa). 
Retorica,  ad  uso  delle  scuole,  di  F.  Capello, 

di  p.  vi-122  .  . (50 

Rettili  d’ Italia,  di  C.  Vandoni,  di  pag.  288  e  55  fig.  3  50 
Ricami  —  vedi  Biancheria  -  Lavori  femminili  -  Mac¬ 
chine  da  cucire  -  Monogrammi  -  Piccole  industrie  - 
Ricettario  domestico  -  Trine. 

Ricchezza  mobile  (L’imposta  sui  redditi  di),  di  E. 

Bruni,  di  pag.  240  .......  I  50 

Ricerca  di  giacimenti  minerali  e  acque 
sotterranee,  di  M.  Grossi  (in  lavoro). 

Ricettarlo  domestico,  di  I.  Ghersi  5a  ediz.,  con 
5744  ricette,  di  pag.  vm-1195  (in  ristampa). 

Ricettarlo  dell’  elettricista,  I.  Ghersi,  p.  vih-585 

con  oltre  2000  ricette  e  provvedimenti  pratici  e  43  ine.  5  — 
Ricettarlo  fotografico  dì  L.  Sassi,  5a  ediz.,  di 

pag.  xxxii-362  .  3  50 

Ricettarlo  industriale,  di  I.  Ghersi,  6*  ediz.,  com¬ 
prendente  8500  procedimenti  utili,  di  p.  1344  e  67  ine.  9  50 
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incettarlo  pratico  per  le  industrie  tessili  e 

affini,  di  0.  Giudici,  di  p.  vm-270  .  .  .  .  8  68 

Ricettarlo  pratico  di  metallurgia,  di  G.  Bel· 

LUOMINI,  di  p.  xii-328  .  3  li 

Rimedi.  L’arte  di  prescriverli  e  di  applicarli,  di  G.  Ma- 

LAG  RIDA,  di  p.  400  .  3  58 

Rimedi  —  vedi:  Specialità  medicinali. 

Riscaldamento,  ventilazione  e  Impianti  di 
motori,  di  G.  Rumor  e  H.  Stromenger,  di  p.  xvi- 

270  e  115  fig . .4  5® 

Risorgimento  italiano  18Ι4·1871,  di  F.  Quinta- 
valle,  di  pag.  xvi- 528  .  4 


Ristauratore  dei  dipinti,  di  G.  Secco-Suardo,  2 
voi.,  di  p.  XVI-269-XII-362  e  47  ine.  (esaurito). 

Ritmica  e  metrica  razionale  italiana,  di  R. 

Murari,  3*  ediz.  di  p.  xv-230  . 15® 

Ritmica  musicale,  di  A.  Tacchinardi,  di  p.  xvi-254  .3  — 
Rivoluzione  francese  l'TSfi-47'θ©,  di  G.  P.  So- 
LERIO,  (2*  ediz.,  in  lavoro). 

Roma  antica  —  vedi  :  Antichità  priv.  -  Antichità  pub¬ 
bliche  -  Archeologia  -  Epigrafia  -  Mitologia  -  Monete 
-  Rovine  (Le)  del  Palatino  -  Topografia  -  Mitologia. 
Rontgen  tecnica  (I  fondamenti  della),  di  J.  Schin- 

caglia,  di  pag.  xii-263,  con  118  incisioni  e  46  tavole.  5  58 
Rdntgen  —  vedi:  Raggi  di  -  Elettricità  medica  -  Luce 
e  salute  -  Radioattività 

Rose·  Storia,  coltivazione,  varietà,  di  G.  Girardi,  di  p. 

XVIII-284,  96  ili.  e  8  tav.  .  ....  3  5® 

Rovine  del  Palatino,  di  C.  Cancogni,  con  pret.  di 

R.  Lanciani,  di  p.  xv-178.  44  tav.  e  una  pianta  .  .  3  58 

Saggiatore  (Man.  del),  di  F.  Buttari,  di  p.  νιιι-24δ  2  5Θ 
Saldature  autogene  dei  metalli,  di  S.  Bagno 
di  p.  iv-129  e  18' ine.  (in  ristampa,  d’immin.  pubbl.). 

Sale  e  saline,  di  A.  De  Gasparis,  a  y.  vm-35t  e  24  fig.  3  50 


Salsamentario,  di  L.  Manetti,  di  p.  224  e  76  ine.  .  2  — 
Sanscrito  (Studio  del),  F.  G.  Fumi.  3a  ediz.  p.  xvi-343  4  - 
Saponi  (L’industria  dei),  di  V.  Se an setti,  con  prefa¬ 
zione  di  E.  Molina  ri,  di  pag.  xx-475,  con  131  incis.  5  58 
Saponi  da  toeletta,  di  C.  Franchi,  di  pag.  xv-467 

con  59  incisioni . 5  56 

Sarto  tagliatore  Italiano  (II),  di  G.  Peterlongo, 

di  p.  xii-232  e  47  tav.  .  .  .  „  .  .  .  .  3  59 


Scaccili  (Giuoco  degli),  di  A.  Seghieri,  4a  ediz.,  a  cura 

di  E.  Miliani,  di  pag.  vm-550  .  .  .  .  .  ,  5  50 

Scenografia,  G.  Ferrari,  p.  xxiv-327, 16  ine.  e  160  tav.  12  — 
Scherma  Italiana,  J.  Gelli  (in  ristampa). 

Scienza  attuariale  (Nozioni  di).  Matematica  delle 

assicurazioni,  di  G.  Minutilli,  di  pag.  xm-329  .  .  4  — 

Scienze  (Le)  esatte  nell’  antica  Grecia,  di  G. 

Loria,  2a  ediz.,  di  pag.  xxiv-974  .  9  58 

Scienze  occulte  (Dizionario  di),  di  A.  Pappalardo, 

di  p.  vni-338  .  ,  3  — 
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Scienze  occulte  —  vedi  :  Chiromanzia  -  Fisionomia  - 
Grafologia  --  Magnetismo  -  Occultismo  -  Spiritismo  - 
Telepatia. 

Scoutismo·  Nozioni  pratiche  ad  uso  dei  giovani  esplo¬ 
ratori  italiani,  di  F.  Romagnoli,  di  pag.  598,  con  132 

ine.  e  51  tav.  . 5  50 

Scrittura  a  macchina  —  vedi  Dattilografia. 

Scrittura  doppio  americana,  di  C.  Bellini, 

2a  ediz.  accresciuta,  di  pag.  xu-154  e  4  tabelle  .  .  2  — 

Scritture  d’atfari,  di  D.  Maffioli,  5a  ed.,  p.  vm-221  I  50 
Scultura  itoli  uno  antico  e  moderna,  di  A. 

Melani,  3a  ediz.,  di  pag.  xxxn-692,  170  tavole  e  40  fìg.  IO  SO 
Segnalazioni  marittime  —  vedi:  Attrezzatura  navale  - 
Bandiere. 

ieifacting  o  tliatojo  Intermittente,  di  L.  To¬ 
relli,  di  p.  Yin-159  e  41  ine. . .2  5® 

Selvicoltura,  estimo  e  economia  forestale,  di  A.  San- 

Tilli,  2a  ediz.  di  p.  Xli-292  e  54  ine . 8  — 

Selvicoltura  —  vedi:  Boschi  e  pascoli  -  Consorzi  di 
difesa  del  suolo  -  Coltura  montana  -  Pino  da  pinoli. 
Bemejotica.  Esame  degli  infermi,  di  U.  Gabbi,  2a  ediz., 

di  pag.  xvi-216  e  11  ine . .  .  .  3  SO 

Semlogrufla  musicale,  di  G.  Gasperini,  p.  vm-31?  3  5® 
Beta  (Industria  della),  di  L.  Gabba,  2a  ediz.  di  p.  vi-208  2  — 
Seta  —  vedi  ai  singoli  titoli  :  Bachi  da  seta  -  Filatura  e 
torcitura  -  Gelsicoltura  -  Tessitore  -  Tessitura  -  Tin 
tura  -  Ricettari  domestico  e  industriale. 

.«Seta  artificiale,  di  G.  B.  Baccioni,  di'  p.  vm-221  .  3  58 

Sfere  cosmografi  eli  e  e  geografla  materna» 

tica,  di  L.  À.  Andreini,  di  p.  xxix-326  e  12  ine.  .  3  — 
Shakespeare,  di  E.  Dowden,  trad.  di  A.  Balzani,  di 


p.  Xii-242  I  18 

Siderurgia,  di  E.  Zoppetti  e  E.  Garuffa,  di  p.  iv- 

368  e  220  ine. . 5  56 

Sieroterapia,  di  E.  Rebuschini,  di  p.  viu-424  .  .  3  — 

Sifilide  (Patologia  e  terapia  della)  di  A.  Pasini,  di  pa¬ 
gine  vi-151  2  — 

Sinonimi  latini,  di  D.  Fava,  di  p.  lxiv-114.  .  .  I  SS 


liiatanel  francese  razionale  pratica,  di  B. 

Rodari,  di  p.  xvi -206  . I  68 

Sintassi  arreca,  di  V.  Quaranta,  di  p.  xvm-175  .  I  Si 
Sintassi  latina,  di  T.  G.  PerasSI,  2a  ediz.,  di  p.  vil-168  I  50 
Sismologia,  di  L.  Gatta,  di  p.  vili-175  e  16  ine.  .  I  56 
Sismologia  moderna,  di  G.  B.  Alfano,  di  p.  xu-3'7  4  - 
Smacchiatura  Industriale  e  casalinga  di 

abiti,  ecc.,  di  G.  Tiscornia,  di  pag.  xn-219  con  13  fig.  2  50 
Smalto  (Industria  dello),  di  E.  Vermà,  di  p.  246  e  30  ine.  3  — 
Sistemazione  del  torrenti  e  del  bacini  mon¬ 
tani,  di  C.  Valentini.  d.  Xli-298,  165  ine.  e  46  tav.  4  50 
Soccorsi  d’urgenza,  di  C.  Calliano,  9*  ediz.  am¬ 
pliata  rispetto  ai  feriti  in  guerra,  a  cura  del  Dott.  B. 
Anglesio,  di  pag  lii-439,  con  135  ine.  p  .  .  .  3  58 

Socialismo,  di  G.  Biraghi,  di  u-  xv-285  (in  ristampa) 
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Società  Industriali  per  azioni,  di  F.  Picei  nell!» 

dì  p.  xxxvi-534  .  5  58 


Società  di  mutuo  soccorso·  Pensioni  e  sussidi, 

di  G.  Gardenghi,  di  p  vi-152  .  .  .  .  .  I  δβ 

Sociologia  generale,  dì  E.  Morselli,  (esaurito). 

Soda  caustica,  cloro  e  clorati  alcalini  per 

elettrolisi,  di  P.  Villani,  di  p.  vm-314  .  .  8  SS 

iomalo  (Elementi  di)  vedi  Granarsi,  somala. 
lordo*muto  e  sua  istruzione,  di  P.  Fornari, 

di  p.  viii-232  e  11  ine.  .  . t  ~- 

Sottomarini  —  vedi:  Nave  subacquea. 

Sovratensioni  negli  impianti  elettrici.  Cause, 

e£fetti  e  protezioni,  E.  Piazzoli,  pag.  xvi-401  e  125  fig.  5  5§ 
Specctii  (Fabbricazione  degli)  e  la  decorazione 
dei  vetro  e  dei  cristallo»  di  R.  Namias,  2a  ediz. 
rifatta,  di  pag.  xii-195  con  26  incisioni  e  11  tavole  .  2  50 
Specialità  medicinali  (Formulario  delle)  di  C.  Cra- 

veri,  di  pagine  xx-524  . .  .  .  4  Sfi 

Speleologia,  Studio  delle  caverne,  C.  Caselli,  p.  χιι-163  I  SS 
Spettrofotometria  applicata,  di  G.  Gallerani, 

di  p.  xix-395,  92  ine.  e  3  tav . .  E  BS 

Spettroscopio  e  sue  applicazioni ,  di  R.  A. 

Proctor,  trad.  di  F.  Porro,  di  p.  vi-17,9  e  71  ine.  ,  δ  51 

Spiritismo,  A.  Pappalardo,  4a  ed.,  p.  xvi-248  e  10  ili.  2  SI 

Sport  s  Invernali.  Pattinaggio,  slitta,  esc.,  di  N.  Sal- 

vanesghi,  di  p.  xv-171  e  100  ili. . S 

stampaggio  a  caldo  e  bulloneria,  di  G.  Scan* 

PERLA,  di  p.  vm-160  e  62  ine . 2  - 

Stati  dei  mondo  (Gli),  G.  Garollo.  Notiziario  statisi.  I 
Statistica,  di  F.  Virgilii,  6a  ediz.,  di  p.  xx-228  .  .  I  i 

Statmografla,  di  G.  ROSSI,  di  pag.  xii-214  .  .  3  ~ 

Stearine  ria.  L’industria  stearica  -  V.  Scansetti  (in 
corso  di  stampa,  d’imminente  pubblica done). 
Steuogratia,  di  G.  Giorgetti,  4k  eaiz.,  di  p.  yv-238  8  - 
Stenografia  (Guida  allo  studio  della),  di  A.  Nico- 

coletti,  10a  ediz.,  riveduta  da  D.  Nicoletti,  pag.  183  I  11 
Stenografia  (Esercizi  di  lettura  e  scrittura),  di  A. 

Nicoletti.  5a  ediz.  di  p.  vm-160 . I  SK , 

ittinografla.  Antologia  sten,  di  E.  Molina,  di  p.  200  2  — 
Stenografia.  Dizionario  etimologico  stenografico,  di 

E.  Molina,  di  p.  xvi-624  .  .  .  .  .  .  7  Sii 

Stenografia.  L’abbreviazione  logica  nella  stenografia, 

di  D.  Nicoletti,  di  pag.  vni-123  .  .  I  Bts 

Stenografo  pratico,  di  L.  Gristofoli,  di  p.  xn-131  I  — 
Stereometria.  Sviluppo  dei  solidi  e  loro  costruzione 

in  carta,  di  A.  Rivelli,  di  p.  90,  con  92  ine.  e  41  tav.  I  50 
Stili  ardi  Iteti  onici  (Gli),  di  B.  Canella,  di  pagine 

XVI-133,  con  114  illustrazioni  e  64  tavole.  .  .  .SS® 

Stilistica,  di  F.  Capello,  di  p.  xii-164  (esaurito), 
stilistica  latina,  di  A.  Bartoli,  di  p.  XII-21G  .  I  Si 
Stime  di  lavori  celili,  di  I.  Andreani,  di  pag.  339  .  4  5® 
Storia  antica,  di  I.  Gentile  e  G.  Toniazzo,  In  2  voi. 

I.  L’Oriente  antico,  (esaurito). 

II.  La  Grecia,  di  p.  iv-216  .  .  .  .  .  .15® 
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Storia  delS’arte,  di  G.  Carotti. 

Voi.  I.  L’Arte  nell’Evo-antìCO,  di  pag.  lv-413  e  590  ine.  6  59 
Voi.  IL  L’Arte  nel  Medio-evo: 

Parte  I.  -  Arte  cristiana,  di  pag.  vm-421  e  360  incis.  3  SS 
Parte  II.  -  L’arte  regionale  italiana  nel  medio-evo, 

di  pag.  667  con  553  incisioni . 19  — 

Parte  III.  -  L’  Apogeo  dell’  arte  italiana  nel  medio¬ 
evo,  di  pag.  581  a  1390,  con  591  incisioni  .  .  .  12  — 

Voi.  III.  L’Arte  nel  rinascimento  (in  lavoro). 

Voi.  IV.  L’Arte  deH’Lvo-moderno  (in  lavoro). 

Storia  dell’arte  militale,  di  V.  Rossetto,  di  p. 

vin-504  e  17  tav .  5  §9 

Storia  e  cronologia  medioevale  e  moderna, 

di  V.  Casagrandi,  3a  ediz.  di  p.  vm-254  .  .  I  SS 

Storia  d’Europa*  di  E.  T.  Freemann,  trad.  di  A 

Galante,  di  p.  xii-472  .  8  — 

Storia  di  Francia*  di  G.  Bragagnolo,  di  p.  xvi-424  i  — 
Storia  d’ Inghilterra,  G.  Bragagnolo,  p.  xvi-367  3  — 
Storia  d’Italia*  dì  P.  Orsi,  4a  ediz..  di  p.  xm-285  .  !  Si 

storia  —  vedi:  Argentina  -  Astronomia  nell’antico  te¬ 
stamento  -  Commercio  -  Cristoforo  Colombo  -  Crono¬ 
logia  -  Dizionario  biografico  -  Etnografia  -  Islamismo 

-  Leggende  -  Manzoni  -  Mitologia  -  Omero  -  Risorgi¬ 
mento  -  Rivoluzione  francese  -  Shakespeare. 

itorla  greca  —  vedi  :  Antichità  greche  -  Archeologia  » 

Atene  -  Mitologia  -  Monete  -  Storia  antica. 

Itorla  romana  —  vedi:  Antichità  private  -  Antichità 
pubbliche  -  Archeologia  -  Mitologia  -  Monete  -  To¬ 
pografia  di  Roma. 

Storia  delle  matematiche  (Guida  allo  studio  della) 

di  G.  Loria,  di  pag.  xvi-227  .  3  — 

Storia  della  musica*  di  A.  Untersteiner,  4a  ediz., 

di  pag.  500  . .  4  Si 

Storia  naturale  —  vedi:  Anatomia  e  fisiologia  -  Ana¬ 
tomia  microscopica  -  Animali  parass.  -  Antropologia 

-  Batteriologia  -  Biologia  animale  -  Botanica  -  Co¬ 
leotteri  -  Cristallografia  -  Ditteri  -  Embriologia  -  Far» 
falle  -  Fisica  cristallografica  -  Fisiologia  -  Geologia  - 
Imenotteri  -  Insetti  -  Ittiologia  -  Lepidotteri  -  Lim¬ 
nologia  Mineralogia  -  Naturalista  preparatore  -  Na¬ 
turalista  viaggiatore  -  Oceanografia  -  Ornitologia  - 
Ostricoltura  -  Paleóetnologia  -  Paleontologia  -3  Pisci- 
coltura  -  Sismologia  -  Speleologia  -  Tecnica  protisto! 

-  Uccelli  canori  -  Vulcanismo  -  Zoologia. 

Strade  ferrate  fu  Italia.  Regime  legale  ammini¬ 
strativo,  di  F.  Tajani,  di  p„  viii-265  .  .  .  ,  2  59 

Strade  ordinarle  e  loro  manutenzione,  di 

F.  Frosali,  di  p.  xi-216  e  37  ine .  8  59 

Strade  urbane  e  provinciali  e  loco  pavi¬ 
mentazione  di  P.  Bresadola,  p.  xvi-330  e  40  ine.  4  50 
Strumentazione*  di  E.  Prout,  trad.  di  V.  Ricci,  2» 
edizione,  di  pag.  xvi-314  e  95  incisioni  (in  ristampa). 
Strumenti  ad  arco  e  musica  da  camera*  del 

Duca  di  Caffarelli,  di  p.  x-235  .  .  .  .  8  50 

Strumenti  diottrici*  V.  Reina,  p.  xiv-220  e  103fig.  8  — 
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Strumenti  metilici·  Costruzione  delle  bilance,  eco., 

di  E  Bagnoli,  di  p.  vm-252  e  192  ine.  .  .  3  50 

■ugbero  scorze  e  applicazioni  Industriali, 

di  A.  Funaro  e  N.  Lojacono,  di  p.  VII-170  .  .  .  2  50 

Suinicoltura  pratica,  di  I.  Stanga,  di  pag.  200,  con 

36  illustrazioni  .  ...  .  2  50 

Superstizione,  di  G.  Franceschi,  di  pag.  xii-264  .  2  50 

Tabacco  (II)  e  sua  coltura,  dì  G.  Beversen,  di  pa¬ 
gine  xxviii-219,  9  ine.  e  31  tav. .  .  .  .  .  .  3  50 

Tabacco,  di  G.  Cantoni,  di  p,  iv-176  e  6  ine.  .  .  2  — 

Tannini  (I),  nell’uva  e  nel  vino,  di  R.  Averna-Saccà, 

di  p.  vill-240  .  2  50 

Tartufi  e  funghi,  coltura  e  cucinatura,  di  Folco· 

Bruni,  di  p  vm-184 .  .  .  2  — 

Tattica  applicata,  di  A.  Pavia  di  p.  vm-214  .  3  50 

Teatro  antico  greco-romano,  di  V.  Inama,  di 

p.  xx-248  e  32  fig . 2  50 

Tecnica  protistoloeclca.  di  L.  Maggi,  di  p.  xvi-318  3 
Tecnologie  per  i  giovanl  operai,  secondo  i  pro¬ 
grammi  governativi,  di  I.  Andreani  (legno,  metalli, 
fibre  tessili,  carta,  ecc.),  di  pag.  780,  con  511  ine.  .  .  7  — 

Tecnologia  e  terminologia  monetaria,  di  G, 

Sacchetti,  di  p.  xvi-191  ,  .  .  .  .  .  .  2  - 

Telalo  meccanico  (II).  Guida  pratica,  di  A.  Piombo 

di  p.  xn-159  e  28  fig . 2  — 

Telefono  (II),  di  G.  Motta,  (in  ristampa). 

Telegrafia  elettrica,  aerea,  sottomarina  e 
senza  fili  di  R.  Ferrini.  4a  ed.  ampi,  da  C.  Cantani, 

di  pag.  352,  con  137  ine . 3^50 

Telegrafista  (Guida  del),  di  G.  Cantani,  3a  ediz.,  di 

pag.  255,  con  138  ine . .  2  50 

Telegrafo  senza  fili  e  on«ie  Hertziane,  di  O. 

Murani,  2a  ediz.,  di  p.  xv-397  (in  ristampa). 
Telemetria,  misura  delle  distanze  in  guerra,  di  G. 

Bertelli,  di  p.  xm  145  e  12  fig.  .  .  .  .  .  2  — 

Telepatia.  Trasmissione  del  pensiero  di  A.  Pappa¬ 
lardo,  3*  ediz..  di  p.  xvi-343  .  3  — 

Tempera  —  Vedi  acciaio. 

Tennis  (II),  di  A.  Bonacossa  e  G.  Porro  Lamber- 

TENGHi,  di  pag.  xx-240  con  84  illustrazioni  .  .  .  3  - 

Teoria  «lei  numeri,  di  U.  Scarpis,  di  ».  vm-152  i  50 
Teoria  delle  ombre,  di  E.  Bqnci  S*  ediz.  di  pagine 

XVI-134,  con  48  fig.  e  6  tav.  .  .  .  .  .  .  2  50 

Teosofia,  di  G.  Giordano,  di  p.  vm-248  .  .  2  50 

Terapeutica  —  vedi  ai  singoli  titoli:  Chimica  clinica  · 
Chimica  legale  -  Farmacista  -  Farmacoterapia  -  Me¬ 
dicina  d’urgenza  -  Medico  pratico  -  Organoterapia  - 
Posologia  rimedi  -  Rimedi  -  Terapia  malattie  infanzia. 
Termodinamica,  di  G.  Cattaneo,  p.  x-196  e  4  fig.  S  50 
Terreno  agrario.  Chimica  del  terreno,  di  A.  Fu¬ 
naro,  di  p.  vm-200  .  2  — 

Tessili  —  vedi  Tecnologie  per  i  giovani  -  Tessitura  - 
Filatura. 

Tessitore  (Man.  del),  di  P.  Pinchetti,  3a  ediz.,  d? 

p.  xiv-298  e  illustr . 3  5Θ 

—  vedi:  Apparecchiatura  dei  tessuti  -  Industrie  tessili. 
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feesltura  meccanica  della  lana  e  del  co¬ 
tone,  di  E.  G.  Pranzi,  di  p.  vn-329  ....  3 

Tessitura  meccanica  della  seta,  di  P.  Ponci, 

di  p.  xii-346  e  179  ine . 4 

Tessuti  (Man.  del  compositore  di),  di  P.  Pinchetti,  di 

p.  viii-321,  ili.  da  2000  armature . 4 

Tessuti  di  lana  e  cotone  (Analisi  e  fabbricazione), 
di  O.  Giudici,  di  p.  xn-864,  con  1098  ine.  .  ,  16 

Testamenti  (Man.  dei),  di  G.  Sbrina,  2a  ed.,  p.  xy-312  3 
Tfgré  Italiano.  Idiomi  parlati  in  Eritrea,  con  2  di¬ 
zionari,  di  M.  Camperio,  di  p.  180 . 2 

Tintore  (Man.  del),  di  R.  Lepetit,  4a  ediz.,  di  p.  xvi- 

466  e  20  ine . S 

Tintura  della  seta,  di  T.  Pascal,  di  p.  xv-432  .  5 

Tipografia.  Voi.  I.  Guida  per  chi  stampa  e  fa  stam¬ 
pare  di  S.  Landi,  2a  ediz.  postuma,  di  pag.  xxu-279.  2 
—  Voi.  II.  Lezioni  di  composizione,  di  S.  Landi  2a  ediz. 
postuma,  con  appendice  -  Linotype  -  Monotype  -  Let¬ 
tera-tipo  -  Voeabolarietto  tecnico,  di  pag  370  .  .  3 

Tiro  a  segno  nazionale,  di  A.  Bruno,  p.  vii 1-335  2 
Tisi  (Come  si  vince  la).  Profilassi  e  diagnosi  di  F.  Mqt- 
tola,  e  pref.  di  A.  De  Giovanni,  di  p.  xii-208  .  2 

Tisici  e  sanatori,  di  A.  Zubiani,  con  pref.  di  B. 

Silva,  di  p.  xli-240  . 2 

«=  vedi  :  Tubercolosi. 

Topografia  (Man.  di),  di  G.  Del  Fabro.  3a  edizione, 

di  pag.  xliii-629  con  165  incisioni . 6 

Topografia  (Guida  pei  calcoli  di),  dì  G.  Del  Fabro, 

di  p.  xvi-216  e  71  fig . 3 

Topografia  e  rilievi  —  vedi:  Cartografia  -  Catasto  - 
Celeriniensura  -  Codice  del  perii©  -  Compensazioni 
errori  -  Curve  -  Disegno  topogr.  -  Estimo  terreni  - 
Estimo  rurale  -  Fotogrammetria  -  Geometria  pratica 
-  Prospettiva  -  Regolo  calcolatore  -  Telemetria  -  Trac¬ 
ciamento  curve  -  Triangolazioni. 

Topografia  difi  Bornia  antica,  di  L.  Borsari,  di 

p.  vili -436  e  7  tav .  ....  4 

Tornitore  meccanico  (Guida  del),  di  S.  Dinaro, 

9a  ediz.  riveduta  con  appendice  *  La  tornitura  dei  pro¬ 
gettili  per  le  artiglierie  ,  di  pag.  306  e  106  fig.  .  3 

Tornitore  e  fresatore  meccanico,  dì  L.  Duca, 

3a  ediz.,  di  p.  188,  con  30  ine . 2 

Torrenti  —  v.  (Sistemazione  dei). 

Tracciamento  «ielle  curve  delle  ferrovie  e 
strade,  di  G.  H.  A.  Krònkhk,  trad.  di  L.  Loria,  3* 

ediz.,  di  p.  vm-167  . . .2 

Traduttore  tedesco  (II),  di  K.  Minuttì,  pag,  xvi-224  I 
Tramvie  —  vedi  :  Ferrovie. 

Trasporti  aerei,  di  G.  Cappelloni,  di  pag.  xvi-367 

con  259  figure . £ 

Trasporti,  tarlile  e  reclami  ferroviari,  di 
E.  Pelizzaro,  di  pag.  xvi-319  ......  3 

Trazione  ferrovaria,  di  P.  Gppizzi,  di  p.  vn-204, 
con  2  tav.  e  51  fig .  .3 
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Trazione  a  vapore  sulle  ferrovie  ordina¬ 
rle,  di  G.  Ottone,  di  p.  lxviii.469  .  .  .  .  4  50 

ITsdaiigroIazIonl  topografiche  ®  catastali,  dì 

0.  Jacoangeli,  di  Po  XIV-340  e  33  ine . 7  50 

trigonometria  plana  (Esercizi  di),  di  C.  ÀlaSIa, 
di  p.  xvi-292  e  30  ine.  (in  ristampa), 
trine  a  fuselli,  di  G.  Romanelli-Marone,  di  p.  vm- 

331  e  200  illustr .  4  50 

tubercolosi  (La),  di  M.  Valtorta  e  G.  Fanoli,  con 

pref.  di  A.  Murri,  di  p.  xix-291  e  11  tav.  .  3  — 

turbine  Idrauliche  moderne.  Teoria  e  costru¬ 
zione,  di  C.  Mala  vasi  (in  lavoro), 
turco  parlato.  Grammatica,  dialoghi,  vocabolario, 

di  L.  Bonelli,  e  S.  Jasigian,  di  p.  vm-343  .  .  .  4  — 

Uccelli  canori.  Caratteri,  costumi  e  loro  cura,  di  L, 

Untersteiner,  2®  ediz..  di  p.  vm-226  e  6  ine.  .  t  50 
Uffilclale  Italiano  (L’)  di  U.  Morini,  di  p.xx-388  ,  3  50 

Unita  assolute.  Definizione,  dimensione,  problemi, 

di  G  Bertolini,  di  p.  x-124 . 2  50 

Uovo  (L’)  di  gallina.  Conservazione  e  commercio,  di 

C.  Viviani,  di  pag,  394  con  48  incisioni  .  .  .  3  50 

Urina  (L’)  nella  diagnosi  delle  malattie,  di  F.  Jorio,  d»' 
p.  XVl-216  (in  ristampa). 

Urologia  chimica  e  microscopica,  di  P. E.  Ales¬ 
sandri,  di  pag.  485,  con  144  ine.  e  2  tav.  .  .  7  50 

«Lisi  mercantili  riconosciuti  dalle  Camere  dfi 
Commercio  Sai  Italia,  di  G.  Trespioli,  di  pa¬ 
gine  xxxiv-689  ! . .  b  — 

Uve  da  tavola.  Coltivazione  e  commercio,  di  D.  Ta¬ 
maro.  3a  ediz.  di  p.  xvi-278,  8  tav.  e  57  .  .  .  4  — 

Vademecum  delPuomo  d’afTarl,  di  C.  Dompé, 

dì  p.  xh-427  . .  4  50 

Vangelo  Manuale  del)  di  G.  M.  Zampini  .  xlvii-480  4  50 
Veleni  e  avvelenamenti,  di  C.  Ferraris,  di  pa¬ 
gine  xvi-208  e  20  ine.  . . .  t  50 

Verbi  greci  anomali  P.  Spagnottì,  pag.  xxiv-107  !  50 
Verbi  italiani,  di  E.  Polcari,  di  p.  xii-260  .  .  .  i  50 

Verbi  latini  di  forma  particolare  nel  per¬ 
fetto  e  nel  supino,  di  A.  Pavanello,  p.  νι-215  I  50 
Vernici,  lacche,  mastici  e  inchiostri  da 
stampa.  Fabbricazione,  ecc.,  di  U.  Fornari,  3a 
ediz.,  di  pag,  xvi-272  .  .  ....  2  50 

Vernici  —  vedi  Colori  e  Vernici. 

Veterinaria  —  vedi:  Araldica  zootecnica  -  Bestiame 
Cavallo  -  Igiene  veterinaria  -  Malattie  infettive  -  Ma¬ 
iale  -  Oftalmoiatria  veterinaria  -  Polizia  sanitaria  - 


Porco  -  Profilassi  malattie  -  Razze  bovine  -  Zootecnia 
Veterinario  (Man.  del),  di  C.  Roux  β  V.  Lari,  di  p®  >. 

gine  xx-356  e  16  fig.  (esaurito). 

Vetro.  Fabbricazione,  lavorazione,  applicazioni,  di  G 
D’Angelo,  di  p.  xix-527  e  821  fig.  (esaurito). 

Viftflle  urbano  (Vademecum  pel)  di  G.  Sacchiero, 

di  pag.  xiv-178 . I  50 
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Vini  bianchi  da  pasto  e  vini  mezzocolore, 

di  G.  A.  Prato.  2a  ediz.  riv.  da  A.  Stracchi,  p.  xii-280  i  SS 
Vini  dai  residui  della  vendemmia  e  vini  sus¬ 
sidiari.  Secondi  vini  e  vinelli  -  Modo  di  aumentare 
la  produzione  del  vino  nelle  annate  di  scarsa  ven¬ 
demmia  di  S.  Getto  lini  di  pag.  xvi-323,  con  40  ine.  .  3  50 
Vini  (I  migliori  d’Italia),  di  A.  Strucchi,  di  p.  xx-25, 42 

«av.  e  7  carte  .  .  ....  8  58 

Vini  non  genuini,  di  A.  Durso-Pennisi  di  pag.  198, 

con  7  ine.  . 2  50 

Vini,  aceti,  spiriti  (invecchiamento  artifi¬ 
ciale  dei),  di  A.  Durso-Pennisi,  di  p.  185,  con  35  ine.  2  50 
Vini  speciali  provenienti  da  uve  da  tavola 
e  vini  nrtlfiiciaU,  di  A.  Durso-Pennisi,  di  p.  XII- 
212  e  68  hg.  .  .  ....  2  5® 

Vinificazione  (Man.  di),  U.  Gallo,  p.  xi-253  e  33  ine.  2  SS 
Vino  (II),  di  G.  Grazzi-Soncini,  2a  edizione  riveduta  da 
A.  Strucchi,  con  appendice  sui  vini  spumanti,  di 

pag.  XX-229  e  17  incisioni . 2  5* 

Violini,  violinisti  e  musica  per  violino,  di  A. 
Untersteiner,  con  app.  di  A.  nonaventura,  di  pa· 
gine  vrn-228  .  .  .  2  SI 

Violoncello,  violoncellista  e  violoncellisti, 

di  S.  Forina,  di  p.  xvii-444  . 4  5® 

Viti  meccaniche,  calcolo  e  costruzione,  di  A.  Mas* 

SENZ,  di  p.  xvn-215,  con  100  ine.  .  .  .  .2  5® 

Vita  di  Gesù  di  L.  Asioli,  di  pag.  258  .  .  .  .  2  50 

Viticoltura  (Precetti  di),  di  O.  Ottavi,  7*  ediz.  riv. 

da  A.  Strucchi,  di  p.  xvi-244,  con  30  incisioni  .  2  50 

Vocabolario  Albanese  —  vedi  Albanese  parlato. 
Vocabolario  araldico  Italiano,  di  G.  Guelfi,  di 
p.  vhi-294  e  356  ine.  (in  ristampa). 

Vocabolario  Moepll  della  lingua  Italiana, 
compilato  da  G.  Mari,  di  pag.  2226  a  due  colonne  in 

mezza  pergamena  e  tela . 18  — 

—  legato  in  un  solo  volume  in  mezza  pelle  e  tela  .  .  18  — 

Vocabolario  delia  lingua  Russa-ltaliana  e 
Italiana· Russa  (in  corso  di  stampa). 

Vocabolario  numismatico,  in  7  lingue,  di  S.  Am· 

BROSOLI,  di  p.  VIII-134  .  .  I  58 

Vocabolario  russo-ital.  e  italiano-russo,  di 
Fomin  (in  corso  di  stampa). 

Vocabolario  tecnico  Illustrato  nelle  sei  lingue  : 
Italiana,  Francese,  Tedesca,  Inglese,  Spagnuola,  Russa, 
sistema  Deinardt-Schloman,  diviso  in  volumi  per 
ogni  singolo  ramo  della  tecnica  industriale. 

Voi.  I.  —  Elementi  di  macchine  e  gli  utensili  più 
usuali  per  la  lavorazione  del  legno  e  del  metallo, 
ìju-16,  p.  vni-403,  con  823  ine.  e  prefazione  dell’  Ing. 

Prof.  G.  Colombo  (.esaurito). 

Voi.  II.  —  Elettrotecnica,  con  circa  1000  ine  e  nu¬ 
merose  formule,  ai  p.  xn-2100,  a  2  e  a  4  colonna  .  30  - 
Voi.  III.  —  Caldaie  a  vapore,  Macchine  a  vapore, 
turbine  a  vapore,  p.  xi-1322,  con  3500  incis  .  18  — 
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Voi.  IV.  —  Motori  a  combustione,  di  p.  x-618  con 
1000  ine.  e  numerose  formule  .  .  .  .  .  IO  — 

Voi.  V.  —  Ferrovie:  Costruzione  ed  esercizio,  di 
p.  xni-870,  con  oltre  1900  ine.  e  numerose  formule  „  14  — 
Voi.  VI.  —  Ferrovie:  Materiale  mobile,  con  oltre 

1500  illustr .  12  50 

Voi.  VII.  —  Apparecchi  di  sollevamento  e  mezzi 
di  trasporto,  di  p.  650,  con  oltre  1500  ine.  .  .  .  12  §0 

Voi.  Vili.  —  Il  calcestruzzo  armato  nelle  costru- 

zionì,  di  circa  600  pagine,  con  oltre  1200  ine.  .  .  7  - 

Voi.  IX.  —  Macchine  utensili,  di  pagine  x-706  con 

2400  incisioni  .  .  .  % . 12  50 

Voi.  X.  —  Veicoli  a  motore  (automobili,  motoscafi, 
aeronautica  ed  aviazione),  con  1773  ine.  .  .  .1» 

Voi.  XI.  —  Siderurgia,  di  pag.  xii-7S5  con  1600  ine.  12  50 

Volapiik  (Dizion.  Italiano-volapiik),  nozioni  tu  gram., 
di  C.  Mattei,  secondo  i  principi  dell’inventore  M. 

Schleyer,  di  p.  xxx-198  .  2  50 

Volapiik  (Dizion.  volapùk-ital.),  di  C.  Mattei,  p.  xx-204  2  58 
Volapiik  (Manuale  di  conversazione,  di  M.  Rosa  Tom* 

masi  e  A.  Zambelli,  di  p.  152  .  .  .  .  .  .  2  50 

Vulcanismo,  di  L.  Gatta,  di  p.  vm-268  e  28  ine.  .  i  5® 
Zebre  (Le)  di  A.  Griffini.  Studio  zoologico  popolare 

illustrato,  di  pag  xxvm-298,  con  41  tavole  .  .  .  4  — 

Zinco.  Caratteri  e  proprietà,  di  R.  Musu-Boy,  di  pagine 

xvi-219,  10  ine.  e  4  tav . 8  50 

Zolfo  (Miniere  di),  di  G.  Cagni,  di  p.  xii-275  e  34  ine.  .  8  — 
Zoologia,  di  E.  H.  Giglioli  e  Ca vanna  G. 

I.  Invertebrati,  di  p.  200,  con  45  figure  (esaurito). 

II.  Vertebrati,  Parte  I,  Generalità,  Ittiopsidi  (Pesci  e 

Anfibi),  di  pag.  xvi-153,  con  33  ine..  .  .  .  I  58 

III.  Vertebrati.  Parte  II,  Sauropsidi,  Teriopsidi  (Ret¬ 
tili,  Uccelli  e  Mammiferi,  di  p.  xvi-200,  con  22  ine.  .  i  5C 

Zoonosi,  di  G.  Galli  Valerio,  di  p.  xv-227  .  .  f  Si 

Zootecnia,  di  G.  Tampellini,  2a  ediz.,  di  p.  xv-444, 

179  ine.  e  12  tav . .  .  .  5  56 

Zootecnia  —  vedi:  Abitazioni  animali  -  Animali  da 
cortile  -  Alimentazione  del  bestiame  -  Araldica  zoo¬ 
tecnica  -  Bestiame  -  Cane  -  Cani  e  gatti  -  Cavallo  - 
Maiale  -  Ornitologia  -  Porco  -  Razze  bovine  -  Vete¬ 
rinario  -  Maniscalco. 

Zucchero  (Industria  dello): 

I.  Coltivazione  della  barbabietola  da  zucchero,  di 

B.  R.  Debarbieri,  di  p.  xvi-220  con  12  ine.  .  .  2  50 

II.  Commercio  importanza  economica  e  legisla¬ 
zione  doganale,  di  L.  Fontana-Russo,  di  p.  xu-244  2  50 

III.  Fabbricazione  dello  Zucchero  di  barbabietola, 

di  A.  Taccani,  di  p.  xu-228  con  71  ine.  .  .  .  .  8  50 

lucchero  e  alcool  nel  loco  rapporti  agri¬ 
coli,  finiol.  e  «oc.,  di  S.  Laureti,  di  p.  xvi-426  4  58 
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